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EDITIONI VENETA PRAEFIXA (a). iir 


SANCTISSIMO DOMINO NOSTRO PIO VI, PONTIFICI OPTIMO MAXIMO, 


NICOLAUS ANTONIUS JUSTINIANI EPISCOPUS PATAVINUS F. 





Cum verissimum sit, quod asseritur ab Ambrosio, nihil esse religione majus, nihil su- 
blimius fille, eorum consilium optimum semper duxi, qui, quacunque ratione potuerunt, 
δὰ ejusdem fidei ac religionis incrementum atque propagationem elaborserunt. Horum et 
ipse imitatione succensus Magni Athanasii Opera seminarii mei typis edenda curavi ; Mos 
seilicet Athanasii, cujus ardentissimum in religionem studium, atque doctrinam heretici 
ejus presertim etatis, atque adeo ethnici ipsi pertimuerunt. Jn quo quidem vehementer 
leetor oblatum mihi in presentia tempus, testandi publice officium meum, et summam erga 
te, beatissime Pater, venerationem, tuum illud augustum nomen, quo nullum in terris 
majus, ad hujus operis presidium ac patrocinium usurpans. Cui enim hee, que fldei de- 
fensionem spectant, potiore jure dicanda sunt, quam illi, quem primum omnium ejusdem 
fldei assertorem ac vindicem Yeus constituit? Accipe igitur mese hunc sollicitudinis fru- 
ctum, sanctissime Pater, fidei hujus et confessionis hseres legilime, qua flrmissine Ecele- 
sia nititur, ut contra ipsam inferorum porte prevalere non possint. Neque vero ad id au- 
dendum me impellit summus tantum ille dignitatis gradus, ad quem divino afflante Spiritu 
evectus es, sed etiam eximia tua illa pietas atque doctrina, unde tibi novum splendoris 
decus accedit. Norunt siquidem omnes tuam in civilium atque sacrarum rerum  procura- 
tione solertiam et integritatem, ecclesiastice discipline studium, in summa potestate mo- 
dum, pietatem, equitatem, munificentiam: norunt tuum in litteras earumque cultor 
amorem ac propensionem, et quam honorifice de te senserit ingeniorum «estimator acordl- 
mus Benedictus XIV, qui te in adjutorem studiorum  asciscendum sibi pro singulari s&- 
pientia sua judicavit. Hec, que omnes norunt, ad id mihi sunt maximo incitamento. 
Quanquam ad te Athanasius ipse venire gestit, quique olim dum viveret validissim$m de- 
cessorum tuorum opem expertus est, idem nunc se tibi sistit, et in clientelam tuam sese 
confert, sua tibi omnia in unum quasi corpus collecta exhibens, que cum antea late sparsa 
et variis fuerint inventa temporibus, clarissimorum virorum sedulitate recuperavit. Magnus 
archiepiscopus pontiflcem maximum te compellat, tibi plurimum, ubi admissus fuerit, pro 
futurus. Habebis nempe sagacissimum virum in tot tantisque curis amplissimisque negotiis 
optimum consiliarium ; habebis sapientissimum Ecclesie Doctorem, qui te possit in tanta 
temporum pravitate solari οἱ eos, qui contradicunt, arguere eruümpentes ex Aquilone et 
mari: habebis tandem pulcherrimum virtutum omnium exemplar, in quod oculos ani- 
numque quotidie intendas. Utinam diutissime Ecclesie vivas! Interim Athanasius ex pro- 
cellosis tam diuturni et ardui episcopatus quasi fluctibus in plenissime quietis et tran- 


(a) Athanasii Opera omnia quce exstant vel sub ejusnomine circumferuntur,opera et studiomonachorum ordinis 
S.Benedicti econgregatione S.Mauri ; novissimis nunccuris emendatiora et quurto volumine aucta.Grsce ac Latine. 
Patavii ÀT71,curante Nicolao Antonio Giustiniani episcopo Patavino,operamnavantibus A.Gradonico et Andrea Gal- 
landio.llI tomi inIV vol.,fol.Tria volumina priora reddunt editionem Benedictinorum ;quartum vero ea, que 
postillam pn blicijuris fecit D.Bernardus de Montfaucon in Collectionenova Patrum etin Bibliotheca Coisliniana 
unacum 3 uribus locis ex Epistolis festalibus a Cosmain Topographia Christiana servatis,nec nonomnia qua 
Wolf ac Maffeiusemiseruntin lucem ;tum interpretatio Psalmorum ex Montfauconii Collectione,et alia,sive 
detitulis Psalmorum ab Nicolao Antonelli, Rome 17406, fol.,edita, postea variislectionibugcod, Vatio.sucte. 


PATROI,. Gh. XXV, a 


vi . PROLEGOMENA. 


quillitatis portum receptus tibi, sanctissime Pater, in totius Ecclesi administratione feli- 
citatem obtineat. Tuis ipse tandem-anciissimis pedibus provolutus a te illud enixe flagito, 
ut mihi, seminario meo, ,Jotiqui: gregi mihi concredito apostolicam benedictionem imper- 
tias. Vale. ^. "c - ^ 


DAS AD LECTOREM. 


t. (Ed. Venet. 4777.) 





Divi Athanasii Opera cum jampridem a multis desiderentur, non exiguis illa laboribus 
et impensis ad publicam utilitatem et commodum evulganda curavimus, eademque, be- 
nigne lector, tibi in presentia sistimus. Minime nunc necessarium putamus pluribus id 
ostendere, qualis nempe quantusque Athanasius fuerit inter veteres illos sanctissimosque 
Grecie doctores, cum unanimi consensu ab omnibus ipse et dictus, et habitus Magnus 

. Illum certe Patres certatim laudant, ac dno presertim splendidissima Catholicz Eccle- 

lumina. Basilius et Gregorius Nazianzenus ut fidei magistrum venerantur, nec defuit 
qui ipsum caeteris Patribus anteponeret. Hinc maximo semper in honore fuerunt ejusdem 
Opera, quae sibi adhuc superesse ad sui ipsius decus atque presidium vehementer gaudet 
Christiana respublica. Meminit enim illa se his, veluti quibusdam armis instructam, in- 
signes victorias de suis hoslibus retulisse. Meminit his convictam olim fuisse perniciosam 
Arii dialecticam, — his Eusebii  Gesariensis  calliditatem deprehensam, his hereticorum 
omnium tela depulsa. Utinam vero nullum lateret adhuc ex tanti Doctoris scriptis adeo 
pretiosis, ut si quid novi ex iisdem rursus occurrat, nec alia ratione servari possit, id eru- 
ditus vir vel in vestimentis ipsis jubeat inscribi. Ad hujusmodi Operum celebritatem ma- 
gis augendam, ac propagandam utilitatem plurimorum virorum industria conspiravit, qui 
variis temporibus eadem modo Latine tandum, modo etiam Grece ediderunt Nondum ta- 
men satisfecerant eruditis, sed nova alia, eademque accuratior expetebatur editio, que 
errata veterum emendaret. Hanc concinnandam aggressus est P. Bernardus de Montfaucon 
totius antiquitatis peritissimus, ac rerum hujusmodi sagacissimus explorator, eamdemque 
ane cum labore ac laude perfectam ac tribus magnis voluminibus comrehensam Pari- 
"fiis anno 1698 publici juris fecit. 

Multa preterea alia D. Athanasii scripta detexit subsequentibus annis idem P. Bernar- 
dus de Montfaucon, quie ab eodem Parisiis in lucem edita anno 1707 obtinent primum 
locum in volumine altero ex iis duobus quz ab ipso Novo Patrum et Grzcorum scriptorum 
Collectio inscribuntur. Atque hec appendix quodammodo dici possunt et additamentum 
editionis prime Operum 83. Athanasii, in quibus eruendis ac secernendis, digerendis, 
castigandis, illustrandis ille plurimum laboravit. Neque enim solum epistolas plurimas in 
varias Europe partes ad nova detegenda transmisit, sed etiam longas peregrinationes 
suscepit, Galliam et ltaliam peragravit, bibliothecas utrobique lustravit, quotquot  occur- 
rerunt codices diligentissime evolvil, monumenta percurrit aliaque perfecit, ut ipse fate- 
tur in prefatione utrique editioni premissa. Nos primam editionem secuti qualem ipse 
protulit, talem damus: quse vero postea edidit, ea cum pluribus aliis in terlium tomum 
conjecimus, quod ejusdem prefatione cognosces (a). Sic qui primam postulant horum 
Operum editionem, eamdem ἃ nobis habent, nec aliis, que postea detecta sunt, fraudan- 
tur. Quidquid interea sit, hoc certe testari possumus, editionem hanc nostram primam 
esse post Parisiensem illam a B. de Montfaucon concinnatam, eademque multo locuple- 
tiorem. Adhuc fortasse latent alia S. Doctoris scripta. Ne litterati eadem investigandi labo- 
rem fugiant. Interim, amice lector, oblatum munus ne respuas, ac nostrum tibi inser- 
viendi desiderium benevolo animo fac inflammes. Vale. 


(a) Mox sequitur. 
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PIUEFATIO 
EDITIONIS VENET/E TOMO TERTIO (a) PRJEFIXA. 





Hactenus D. Athanasii editionem opera et studio À typographus noster indicavit ; neque enim ad id fide 


monachorum ordinis S. Benedicti e congregatione 
S. Mauri adornatam, ac Parisiis an. 1698 typis ex- 
cusam fideliter in omnibus secuti sumus. Atque in 
hoc quidem ita nobis nihil licere existimavimus, 
ut ipsas etiam emendationes, quas illi absoluto jam 
operi apposuerunt, suis locis insertas exhiberi no- 
luerimus, ut nostra heo volumina legentibus illud 
etiam appareat, quid illi primum, quid postea cogi- 
taverint, et ne viris doctissimis eam laudem quo- 
dammodo eriperemus, que ex posterioribus curis 
(que sapientiores esse solent) proficiscitur. Cum 
vero ex quo eadem editio felicissime absoluta fuit 
ad nostram usque etatem per industrios antiquita- 
tis indagatores non pauca S. Doctoris monumenta 
e bibliothecarum tenebris eruta in lucem venerint, 
plurima vero ad ejus scripta ac gesta illustranda, 
80 majus in lumen collocanda ab eruditissimis viris 
subinde fuerint elucubrata, ideo nos, qui in id stu- 
dium omne ac diligentiam impendimus, ut nostra 
heo et exacte omnino elaborata, et, quantum in 
nobis est, numeris omnibus absoluta prodeat, qua- 
cunque post ea tempora Magni Athanasii scripta et 
ἀποσπασμάτια vulgata sunt, accuratissime collegi- 
mus, et in unum quasi corpus congessimus ; ex 
eruditorum autem opusculis ac dissertationibus ea 
tantummodo selegimus, que et magis necessaria 
οἱ gratiora legentibus judicavimus, ne si omnia 
ooacervaremus, et levioribus locus esset, et volu- 
men ipsum in nimiam magnitudinem excresceret. 
Neque vero hujusmodi S. Athanasii monumento- 
rum, que typis nostris commisimus, collectionis 
laudem nobis tributam volumus; iis enim jure 
optimo debetur, quorum doctrina et consilio id 
prestitimus. Ea vero laus, ac gloria propria in 
primis Joan. Hieronymi Gradonici, archiepiscopi 
Utinensis, qui ad ecclesiastice dignitatis amplitu- 
dinem in hoc precipue studiorum sacrorum genere 
singularem quamdam et exquisitam eruditionem 
adjungit. In hujus etiam societatem venit congre- 
gationis Oratorii presbyter, Andreas Galland, qui, 
quantum studio, doctrina, critice artis peritia, ac 
rerum ecclesiasticarum cognitione prestat, Nova 
Patrum Bibliotheca ab ipso Venetiis edita satis lu- 
culenter ostendit. In iis vero que horum consilio 
collegimus non eum ordinem secuti sumus, quem 


obstrictos nos duximus ; et cu n hic ordo ex libero 
cujusque arbitratu potius pendeat, quam ex rerum 
ipsarum convenientia, eum demum pretulimus qui 
magis arrisit. Quid igitur a nobis prestitum fuerit, 
breviter indicemus, ac singula que postremo hoc 
volumine comprehensa sunt, sub unum quasi con- 
spectum (quod munus eorum est qui prefantur) 
subjiciamus. 

I. Principem itaque locum XXII Animadversioni- 
bus in. D. Athanasii vitam et scripta. attribuimus, 
quas statim excipiet Diatriba de causa Marcelli An- 
cyrant : egregium utrumque opus prestantissimi 
P. Montfauconii, quo nemo in excutiendis et illu- 
Strandis D. Athanasii operibus, ao rebus ad ejus 
vitam et scripta pertinentibus impensius ac felicius 
insudavit. Atque in priore quidem cum nonnulla 
in Parisiensi editione in transcursu agitata accura- 
tius, ut ipse fatetur, excussit; tum precipue cl. 
Tillemontium strenue refellit, ubicunque ille autin 
gestorum recensione, aut in temporum supputa- 
tione sibi adversatur. In posteriore vero rem in 
ecclesiastica historia perobscuram, et ab eruditis 
magna animorum contentione in utramque partem 
agitatam, de Marcelli nempe Anocyrani doctrina 
disquirendam aggreditur, eaque affert, ex quibus 
nova Marcellianis rebus lux oboriatur, ut sin mi-: 
mus in omnibus, in multis sallem questionis ad moe 
dum implicate difficultas enodetur. 

II. Neque minus obscura atque difficilis questio 
est de anno, quo D. Athanasius tantorum laborum 
pro Ecclesie utilitate exantlatorum premia peceptu- 
rug e vivis excessit. Ut enim de iis taceam qui ejus 
interitum ad an. 375 referendum putant, nonnulli 
magni nominis scriptores et chronographi sanctis- 
simum patriarcham an.371 decessisse arbitrantur : 
contra vero ecclesiasticorum annalium parens Ba- 
ronius pro an.372 acriter pugnat : maxima tandem 
eruditorum pars insequente an., nempe 373, eum- 
dem obiisse contendit. Postrema hec opinio cum 
jam vulgo recepta esset, totius antiquitatis peritissi- 
mus vir Justus Fontanius, archiepiscopus Ancy- 
ranus, Historiam litterariam Aquileiensem conscri- 
bens, ut certo statueret quo anno Rufinus et Melania 
in Egyptum venere (eodem autem anno venisse 
constat, quo D. Athanasii interitus contigit), que- 


in sua ad rerum sacrarum, precipue SS. Patrum ἢ stionem de anno emortuali S. Doctoris iterum ad 


studiosos admonitione anno proxime elapso edita 


(a) Cum scripta in hoo volumine contenta dispo- 
guerimus juxta ordinem novum a nobis institutum, 
prefationes eidem volumini prefixas huo revooavi- 


examen revocavit peculiari dissertatione ad calcem 


mus. Ceterum ordinem novum cum veteri collatum 
δὰ calcem tomi IV exhibebimus. EbiT. 


d 
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PRJEFATIONES8 ED. VENET. n 
exscripsit, Latine reddidit, notis illustravit cl. vir A pauca dicamus. Librum itaque De títulis Psaime- 


Antonius Bogiovanni, misque ad doctissimum vi- 
rum Joan.Dominicum Mansi,archiepiscopum postea 
Lusensum,quibus novam et amplissimam concilio- 
rum Collectionem,cujus paulo ante meminimus,lo- 
cupletaret. Hoc Athanasii de Christo testimonium 
illud ipsum est, quod in ejusdem De Incarnatione 
Verbi Dei opusculo legimus inter opera dabia initio 
tom.II (a) ἃ monachis Benedictinis relato.Quoniam 
vero in eo paucnla, quedam aliter leguntur atque 
ibi editum fuit, ne quid videamur omittere, placet 
illud hoo loco proferre. YOY METAAOY A8ANA- 
ΣΙΟΥ͂, θμολογοῦμεν xai εἶναι αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ βεὸν χατὰ πνεῦμα, υἱὸν ἀνθρώπου κατὰ σάρχα, 
οὐ δύο φύσεις τὸν ἕνα Υἱὸν, μίαν προσχυνητὴν, καὶ 
μίαν ἀπροσκύνητον, ἀλλὰ μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου 
σεσαρχωμένην, xxi προσχυνουμένην μετὰ τῆς σαρ- 
χὸς αὐτοῦ μιᾷ προσχυνήσει. Que ita vertit Ant. 
Bongiovanni : MAGNI ATHANASII. Confitemur οἱ 
ipsum esse Dei Filium, atque Deum secundum Spi- 
ritum,et filium,hominis secundum carnem non autem 
duas naturas unum Filium, unam adorandam, aliam 
ΝΟΝ ilem ; sed unam in ipso Det Verbo naturam in- 
carnatam, atque uuo eodemque cultu prosequendam. 
Exstat pariter tom. I,pag. 34, Catalogi codicum ma- 
nuscriptorum bibliothecz Medicez Laurentiana,quem 
diligentissimus eque ac eruditissimus vir Ang.Mar. 
Bandinius Florentie edidit an.1764 ; exstat,inquam, 
interpretatio tituli psal. Lxxvir, que Magni Athana- 
sii nomen pre& se fert. Desumpta est ex plut. V,cod. 
XIV, in quo habetur catena quorumdam Patrum in 


rum a sanctissimo Doctore fuisse conscriptum nos 
dubitare non sinit D. Hieronymus De script. eocles. 
cap. 87. 8. Athanasii librum interpretationis Psal- 
morum synodus quoque i: Nicena commemorat aot. 
6. Fragmenta quedam Athanasiana Expositionum 
in Psalmos Latina interpretatione donaverat Poli- 
tianus ; quedam etiam Daniel Barbarus,et Balthas- 
sar Corderius in Catenis Patrum ad Psalmos protu- 
lerant ; Petrus item Felckmannus ex Catena Nicete 
Heracleote fragmenta Commentariorum  Athanseii 
in Psalmos evulgaverat. Postea monachorum Bene- 
dictorum studio ac diligentia locupletiores in Psal- 
mos Expositiones D. Athanasii prodierunt, et quan- 
quam inscriptionem non satis commode libro De 
Litulis Psalmorum ab Hieronymo laudato convenire 
ulro fateatur Montfauconius, ea tamen genuinum 
8. Doctoris fetum asseverat. Verum enim vero non 
defuerunt viri eruditi, qui, re attentius explorata, 
easdem Magno Athanasio abjudicarunt. Tandem 
quod cl. Montfauconius in Prefatione ad opera 8. 
Athanasii ab se in Nova. Patrum  Collectione evul- 
gata persuasum sibi é$&e afürmaverat, nimirum 
preter ea, que iunc temporis in vulgus primum 
mittebat S. Doctoris scripta, alia insuper inedita 
delitescere, eruditu s vir Nicolaus Antonellusinter 
manu exaratos bibliothece Barberinorum oodioes 
Expositiones Psalmorum, sive librum De titulis 
Psalmorum, de quo agimus,feliciter detexit. Id gerz- 
manum esse D.Anathasii opus omnino non ambigit, 
idemque esse ac librum De titulis Psalmorum ἃ B. 


Psalmos ; cumque ipsa eliam ab edita (b) tituli C Hieronymo recensitum. Quod utsibi persuadeat, 


ejusdem psalmi interpretatione differat, hic saltem 
post Bandinium merito recudendam putavimus.Ea 
autem est hujusmodi : Ψαλμὸς οζ΄. Συνέσεως τῷ 
᾿Ασάφ. Ἐνταῦθα τὰ τῆς ᾿Εξόδου, τὰ τῶν ᾿Αριθμῶν, 
καὶ τὰ τοῦ Δευτερονομίου ψάλλει, τὸν δὲ ψαλμὸν 
ᾷἄδει τῷ νέῳ λαῶ, παραινῶν τῷ νόμῳ προσέχειν τῷ 
εὐαγγελιχῷ ^ τοῦ δὲ παλαιοῦ τῶν ᾿Ιουδχίων δέ μου 
χατηγορῶν, ὡς ἀγνώμονος, xai ἀχαριστίᾳ τὰς εὐε2- 
γεσίας ἀμειψαμένου, παρορμῶν δὲ ἡμᾶς ἐπὶ τὴν σύν- 
ἔσιν τῶν ἐπιφερομένων, Συνέσεως τὴν ἐπιγραφὴν 
ἑποιΐσατο' Qua nos ita interpretamur : PSALMUS 
LXXvi1. INTELLECTUS AsAPH.Refert in hoc psalmo quz 
ἐπ libris Exodi, Numerorum et. Deuteronomii nar- 
rantur, psalmum vero canit novo populo, admonens 


uit legi evangelicz attendat. Cum autem veterem Ju- ἢ 


dorum populum tanquam insipientem accusel, qui 
beneficia nulla gratiarum actione rependerit, nosque 
excilel ad. intelligentiam eorum qua afferuntur, ideo 
Intellectus tztulum prseposutt. 

VI. Reliquum tandem est, ut de interpretatione 
Psalmorum, sive libro De titulis Psalmorum quem 
ut genuinum D. Athanasii opus edidit Nicolaus An- 
tonellus Rome an 47406, quinque, licet postremam, 
maximam tamen hujuce voluminis partem conficiet, 


m" Nostre recensionis quarti. Eprr. 


ib 


duorum doctissimorum virorum Andres Sootii, et . 
Luce Holstenii auctoritate precipue movetur ; multa 
preterea,eaque non levia argumenta affert, quibug 
idipsum manifeste evincat ; quedam etiam,que in 
contrariam partem objici possent, ingeniose. nom 
minus quam erudite refellit. Legenda omnino ejuse 
dem Prafatio,quam operi a se edito premisit,afbi ram 
totam docte admodum ac fusiori stylo persequitur. 
Utra istarum ἐπ Psalmos interprelationum Athanasio 
tribuenda sit, eane Benedictini monachi, an vero 
quam Antonellus detexit, defiaire ipsi nos non au- 
demus : litem hanc eruditorum judicio dirimendam 
relinquimus. De hoe uno, quod ad nos attinet, ad- 
monendus est lector, post editum nempe ab Anto- 
nello Psalmorum Commentarium Athanasii nomine 
insignitum in bibliotheca Vaticana repertum fuisse 
codicem inter Palatinos n. XLIV, in quo Psalmi, 
idemque Commentarium continebatur,undeille plu- 
rimas variantes lectiones ac supplementa .deprom- 
psit, eaque omnia appendicis loco sue editioni 
adjecit. Ut igitur Barberini ac Vaticani codicis 
identidem conferendi labor ac tedium lectori immi- 
nueretur, variantes lectiones et addimenta suis locis 
inseruimus, codicis tantum adjecto nomine, vel ut 


Tom. 11 edit. Paris. an. 4698 et Venete 4777, nostre tom. III. Ip. 


variantes textus Psalmorum lectiones excipias,quas 
perspicuitatis gratia Vaticani vel Palatini codicis 
nomine indicavimus. Neque vero verba singula ab 
Antonello in appendice ascripta retulimus, sed oa 
duntaxat, quibus constat lectionis varietas; que 
porro ille ex conjectura sagaciter emendaverat,ubi 
illa cum Vaticano codice concinere animadvertimus, 
quod sane pluribus in locis accidit,pretermittenda 
duximus, ne idem iteratum legeretur ; minime au- 
tem variantium lectionum interpretationem omisi- 
mus, qaam nec ipseomisit Antonellus, quotiescun- 
que alteram ab altera differre deprehendimus. Hec 
nos de D. Athanasio locuti, summam tandem lau- 
dem Nicolao Antonello deberri certe fatemur, cujus 
doctrina cum ex omni eruditionis genere floresce- 
ret, fuit etiam sanoti hujus doctoris Operibus for- 


B 
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plurimum nulla codicis mentione facta,si quasdam A tunatissima. llle quidem amplissimam dignitatem 


consecutus Romane purpure splendorem auxit, 
editis vero luculentissimis operibus sui nominisim- 
mortalitati consuluit. Nos, quam viro huic honoris 
gratique animi significationem debemus, eam non 
aliter explebimus, quam ea subjiciendo que ipse 
Scripsit,queque Christophanus Amadutius earum 
litterarum, quas Rome profitetur, Grecarum scili- 
cet, scientissimus cl. Joanni Lamio a. d. vi Kal. 
Octob. an. 1767 per epistolam commemoravit (a). 
Hec igitur nos premonuimus ; hec illa sunt,quibus 
nostra hec D. Athanasii Operum editio pre cete- 
ris, que ad hanc diem prodierunt, aucta et locu- 
pletata, publice luci sese committit; que si erudito- 
rum suffragio,ut nobis pollicemur comprobabitur, 
majora etiam, que animo volvimus, in posterum 
aggrediemur. 


PR/EFATIO 


In opera S. Athanasii qu: nunc primum collecta publicantur. 


(MowrrAvcoN, Nova Bibliotheca Patrum. t. 11. Stellulis prenotata interseruerunt editores Veneti.— Omnia, 
ut jam diximus, ordine novo donavimus, quem indicabit edionis utriusque collatio. 





Qui ἃ primis adolescentie annis ad decursam 
usque statem, frangendis tum calamo tum opera 
hereticorum conalibus et consiliis strenue advigi- 
lavit, Athanasius ; qui totis sex et quadraginta an- 
nis Alexandrins Ecclesie presul, non plebis modo 
regimini,sed etiam fovende per orbem rei catholice 
totus incubuit; infinita prope scripserit necesse est, 
Nam quanta putas edidisse contra hereticos, neo 
tantum illos qui sua etate ingenti numero proru- 
fere, Arianos, Pheumatomachos, Photinianos, Di- 
Byeritas, Apollinaristas ; sed etiam eos,qui pridem 
exorti sane fidei oppugnande nondum flnem fece- 
rent, Manicheos, Novatianos, Marcionitas? Quot 
epistolas ejusdem fldei causa ultro citroque missas 
penes $e habuit,qui de rebus solum Sardiensis syn- 
odi quadringentorum episcoporum litteras ad se 
missas, servare se testificatur : quibus ἁμοιθαίας 
remisisse, silente licet Athanasio, indubitatum vi- 
detur ? Quot homilias ad populum edidit ille,dum 


num venerunt codices evolverim,ut Athanasii a vix 
δοτα eruerem, publicique juris fJacerem,bene multa 
&dhuc latere nihil ambigo, eruditosque, nec sine 
spe ample segetis, investigandi laborem adire per- 
opto. Quanquam vero ad singula opera previis 
Monitis, quid de quolibet sentiendum sit, aperui- 
mus :libet ea que jam diximus paucis retractare 
et que nobis δευτέραις φροντίσιν notitie accesserint, 
lectori benevofo patefacere. 

I. De legatione Ecclesiae Ancyrange ad Athanasium 
pro causa Marcelli peculiari diatriba pluribus infra 
agitur, ac eximii opusculi occasione, Marcelli causa 
pro virili expenditur. 

II. Sermo major de fide, opus & Theodoreto lau- 
datum,egregia est contra Arianos aliosque Athana- 
siani evi hereticos disceptatio: ubi syllogismis et 
dilemmatibus lucifugarum errores proterit et refel- 
lit 8. Doctor. Et primo quidem cum Ariani deitatem 
Verbi minuentes, ἐλαττοῦντες, dicerent, Verbum 


presens Alexandrie consideret, itemque dum pro- ἢ esse rem factam et creatam ; iis ille strenue obsi- 


fugus per otium solitudinis, populos ad pietatem 
et rectam fidem, missis litteris, informaret ? Non 
mirum ergo si nova in dies prodeant S. Doctoris 
opuscula : ao etiamsi, lustratis Gallie et Italie bi- 
bliothecis,summa cura studioque quotquot ad ma- 


(a) Qui nient' altro ν᾿ ὁ di nuovo, che abbia di 
letterario, se non che la perdita pur troppo funesta 
alla pià colta letteratura,che facemmoGiovedi notte 
all' ore 6,del piii dotto cardinale che ornasse orra il 
sacro collegio,l'eminentissimo si2.card.Niccolo An- 
tonelli, moto in età d'anni 69 involatoci in poch- 
ore da una gagliardissima infiammazione. L'tnter- 
pretaxione Graca de, Salmi di S. Atanasio, le Opere 
Armene di Jacopo Nisibeno, quella e queste da 
lui tradotie in Latino ed illustrate con prefazione e 
con note; l'antice Messale Romano monastico  La- 


stit, evincitque, non posse rem creatam esse eum, 
qui omnia creaverit,tam visibilia,quam invisibilia : 
neo vere dici posse omnia creasse Deum Verbum,si 
vel aliud quidpiam ab ipso non creatum,vel ipsum 
Verbum creatum esse reperiatur : hincipsum Filii 


teranense illustrato da lui con note e dissertazioni , 
le Ragioni della santa. sede sopra Harma e Piacenza ; 
la dissertazione sopra il titolo di S. Evarista e 
l'altra sulla commemorazione del Romano pontefice 
de farsi dagli Orientali nel sacrificio della mesea ; e 

finalmente un nuovo Compendio della Somma de S. 

Tommaso stampato ultimamentein Propaganda per 
uso degli alunni di quel collegio, le distingueranno 
sempre per un egregio letterato, e per un degnissi- 
mo cardinale. 


PRJEFATIONES ED. VENET. x 
nomen proprietatemque, quominus sit creatus Fi- À ceptiones affert: nam, quia muli Catholicoruni * 


lius officere : nam, etsi multi filiorum Dei nomen 
nacti sint, quia vere et natura filii essent; non 
parem esse de Filio Dei rationem : etenim, ut alibi 
ait, ideo μονογενής, sive unigenitus ille dicitur, quod 
solus Filii rationem vere et proprie obtineat. Con- 
sequenter vero Arianos arguit, quod dicant Filium 
esse mutabilem : cum enim Pater natura sit immu- 
tabilis ; Filius, qui naturam et essentiam Patris ac- 
cipit, alias enim non vere Filius esset, natura im- 
mutabilis sit oportet. Quoniam autem Ariani, Scri- 
pturas ad libitum usurpantes, multa de Christo ut 
homine dicta, ad Verbi deitatem minuendam in 
medium afferebant, accuratissime Athanasius, que 
ἃ Christo ut homine gesta sunt ab iis, que ab ipso 
ut Déo sunt edita, distinguit et segregat. Nec minus 
illos adortus est, qui de incarnatione Verbi falsa 
proferebant, Dimceeritas maxime aliosque, in quos 
ad Epictetum scribens invehitur. Quia enim non- 
nulli hoc Joannis dictum interpretantes. Et Verbum 
caro faclum est, ita explicari volebant, ac si Ver- 
bum ipsumin carnem etossa mutatum fuisset ; eam 
ille opinionem ut insanam explodit, ac repetitis 
exemplis probe commonstrat, in usu esse ut ex 
aliquo extrinsecus adjuncto, dicatur homo, verbi 
gralia, tale quidpiam factus esse, quin naturam 
mutaverit. Cum autem ii qui Verbum in carnem 
vere conversum fuisse dictitabant, humana opera, 
et τὰ πάθη ipsi Verbo, ut Verbum eraut, ascribe- 
rent, comprobat ille, non Verbo ascribi posse, 
quatenus scilicet Verbum et Deus est, quod postu- 
let pro nobis, quod passum fuerit, etc. Licet autem 
Christi, ut Deus est, opera, ab iis qus ut homo 
operatus est distingui velit, negat tamen Verbum 
unquam deseruisse quod semel assumpserat, affir- 
matque corpus Christi incorruptum mansisse post 
mortem propter Verbum inhabitans, quod a corpore 
nunquam discessit. Ex iis fortasse qua contra Di- 
moeritas afferuntur, non abs re credatur, tunc ab 
Athanasio editum fuisse Sermonem majorem de fide, 
cum jam Dimoerite erumperent et blasphema dicta 
contra Christum efferrent, anno circiter 369 vel 
379. 

III. In fragmento ex sermone De fide agit de je- 
junio. 

IV. In fragmento de Paulo Samosateno, ait Pau- 


erant qui Arianorum conventibus interesse cum 
iisque precari solebant, a tali consuetudine eos 
qui recte fidei hererent, absterrere conatur Atha- 
nasius. Qua de re vere auream ejus sententiam hioc 
apponere libet: Ne quid igitur tale contingat, éd 
vobis in proposito sit, dilecti, ut eos qui palam impie 
sentiunt aversemini ; eos autem qui se cum Ario non 
sentire pulant, sed cum impiis lamen communicant, 
cavealis : nam quorum sententiam aversamur, eorum 
maxime communionem fugere consentaneum — est. 
Quod si quis dum reclam se. fidem profieri simulat, 
cum illis tamen communicare videtur, hunc hortamini 
uL a tali consuetudine abstineat : ac si. quidem polli- 
ceatur, hunc fratris loco habeatis ; sin. proterve insi- 


p 5fat, hujusmodi hominem repudiate. 


VII. Commentaria, sive Sermones Athanasii in 
Matthaum exstitisse jam certo constat: quorum 
nos partem haud modicam ex codicibus eruimus. 
Quia vero opus antiquissimum Athanasii semper 
nomen pretulit, vere Athanasii esse opinamur. Li- 
cet autem Origenem, quem in Epistolis ad Serapio- 
nem purgare videtur, hic ἄθλιον vocet, hinc tamen 
nihil scrupuli exoritur: exploratum quippe est 
Origenem, quem magistri loco in honore habebant 
Ariani ab adverse partis scriptoribus temeritatis 
nomine culpatum fuisse: ac etsi Athanasius, dum 
ad confutandos Pneumatomachosejus auctoritatem 
usurpat, illum, licet tamen frigide, excusare videa- 
tur, nihil tamen obest quin, expensis ejusdem 1lu- 
cubrationibus, ipsum alio loco et tempore insecte- 
tur; ut de Basilio Ancyrano a S. Doctore factum 
deprehendas. 

Primo quidem occasione stella que Magos ad 
praesepe duxit, egregie pugnat contra genethliacos 
et astrologos, qui actiones et vitam nostram astpo- 
rum motu regi dictitabant: unde id absurdi sequi 
commonstrat, neminem secleris admissi causa oul- 
pandum, si astrorum motui vel fato humans gesta 
ascribantur: nam contra fatum et necessitatem, ut 
vulgo fertur, ne Jovis quidem pater pugnare valet. 
Qua de novem Herodis morbis et ejus genealogia 
sub hec leguntur, ex Josepho et Africano mutuatus 
Athanasius est: neque hac de re quidpiam jam di- 
ctis adjicere libet. 

Agit postea Athanasius contra hereticos nonnul- 


]um Zenobiz patrocinio nixum fuisse dum errores ἢ los, qui dictum illud Jobi : Nemo mundus a sorde, 


spargeret; ad nihil ipsi profuisse ejus pairoci- 
nium, nec obstitisse, quominus is ab episcopis in 
eynodo coactis damnaretur. 

V. Fragmentum de Stephano Antiocheno est. pars 
historie cujusdam ab Athanasio conscripte, ubi de 
conspiratione Stephani in legatos synodi Sardicen- 
sis Euphratem et Vincentium structa, quam in 
Historia ad monachos carptim tetigerat, pluribus 
agit ille, remque memorat accuratius. 

VI. Epistola ad monachos, brevissima licet, pul- 
cherrimas de Arianorum consortio declinando pre- 


1 Job riv, 4. 


etiamsi unius diei fuerit vila ejus 1, de peccatis 
tenellorum infantium actualibus intelligi pugna- 
bant. Quse tanta insania forte videatur, vix ut credi 
posset id opinionis alicui unquam hesisse; nisi 
magistra rerum experientia doceret, in absurdissi- 
ma queque commenta prorumpere eos qui arbitrio 
suo religionis capita definire audent. Horum itaque 
sententiam acriter depellit Athanasius; et quia 
existimabat ille sordes animi cujusque de actuali 
tantum peccato proprie intelligi posse, de sordibus 
corporeis, quas ex utero matris contrahimus, Jobi 
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' dictum explicat 8. Doctor, non quod inflcietursin- À ut affirmant ipsi, Noe sane vir justus damnatus fuit, 


gulos homines cum peccati originalis sordibus in 
lucem edi : eam quippe ille sententiam clarissime 
profitetur ; sed cum heretici illo Jobi loco nixi, 
actualia peccata in parvulis constitucrent: ex ad- 
verso pugnans ille a sordibus animi ad corporeas 
maculas ejus loci interpretationem transfert. Quia 
vero locusille Athanasii, initio et finemutilus, non 
totam illius hec de re sententiam exprimit, abs re 
esset his explicandis diutius immorari, cum maxi- 
me peccati originalis doctrinam perspicue Athana- 
sius, si quisquam alius, enuntiet, Sic p. 866 : 0m- 
nes ilaque qui ex Adamo oriuntur, in iniquitatibus 
concipiuntur, in proavi sui. damnationem collapsi : et 
alibi multis in locis, que longum essct enumerare. 
Singulare admodum est quod habet S. Doctor in 
hec Matthei verba, Si oculus tuus dexter scandali- 
xat, te erue eum *, etc., quod Athanasiani evi con- 
ditioni apprime convenit. Ait quippe ille, dicti hu- 
jus explicationi insistens, Si episcopus et presbyter, 
qui sunt corporis Ecclesie oculi, vel si diaconus, 
qui pro manu habetur, aut demum minister, qui pes 
eaae intelligitur, improbe versentur, et populo la- 
psus occasio sint, abjiciendos oportere ex Ecclesia, 
prestabiliusque esse abjectis illis conventus agere, 
quam cum ipsis damnationem incurrere : que res 
eo temporenon insolens erat. Nam Theodorus Oxy- 
rinchi episcopus ab Georgio Ariano ordinatus, a 
clero et populo abjectus est. Ecclesiam vero deinde 
interposito temporis spatio regebant presbyteri et 
di&coni. Similiterque Georgius Alexandrinus ἃ 
plebe pulsus narratur ; aliosque multos perinde a 
populoeliminatos haud difficile esset recensere. Ve- 
»um, etsi Athanasius hec monita dederit, cavesis 
tes licuisse populis presules suos, etsi sontes et 
improbos, indiscriminatim ex Ecclesia pellere: nam 
já muneris ad synodos episcoporum spectabat. At 
cum illo evo Arianorum Meletianorumque protervia 
omnia miscuisset, 80 ecclesiastica synodaliaque sta- 
tuta pessumdaret, cum venalia omnia conscelerati 
illi proponerent, episcopos plerumque ethnicos 
simoniacos, aliosque sexcentis sceleribus obnoxios 
cooptarent ; tum scilicet cum nullum a Catholicis 
presulibussubsidium sperari posset,oppressis nem- 
pe,in exsilio degentibus sedeque motis ;licitum popu- 
liserat episcopos,qui luporum instar Ecclesias occu- 


quod derisorem Chamum judicaverit et. damnaverit, 
ul esset fratrum servus. Nimirum illi pactione pecu- 
nie homines gravissimis peccatis obnoxios, pceni- 
tentie legibus etsatisfactioneimmunes dimittebant. 
Quod Arianis et Meletianis apprime convenit, qui 
eccleaiasticosritus pessumdabant,nihil nonquestus 
causa agere parati. 

In illud, Nolite sancta dare canibus, neque mit- 
fatis margaritas vestras ante porcos*, hec pulchre 
tradit Athanasius : Quemadmodum enim si quis por- 
cum e ceno eduxerit, id sibi porcus damno esse ar- 
bitratur ; ita si quis libidinosum ex ceno voluptatis 
averíat, is temperantiz consiliarium non amici, sed 
adversarii loco habet. Ne projiciamus ergo noitras 
fncontaminatorum mysteriorum margaritas ante ho- 
mines porcis similes. Αἱ dicet. quisyiam, Sacrorum 
participes esse volunt, et sunt tamen canes impuden- 
tes, el porci volulati in ceno voluptatis. Tu vero ne 
dederis: nam zgri quoque aquam postulant, sed. me- 
dici vetant : tyranni regiam purpuram expetunt, sed 
illius cnstodes, periculam suspicantes, non concedunt. 
Vide ergo tu quoque, diacone, mne indignis purpu- 
ram impeccabilis corporis praebeas, me rationi red- 
dendz?, non secundum | Romanas leges, sed. secundum 
Domini dicla obnoxius sis. 

In hac verba, Propterea dico vobis: Omne pecca- 
tum et blasphemia remittetur hominibus, sed blasphe- 
mia in Spiritum non remittetur illis. Et quicunque 
dixerit verbum contra Filium hominis, remittetur ei ; 
qui aulem dixerit verbum contra Spiritum sanctum, 
non remittetur ei, neque in hoc seculo, neque tin {π|- 
turo *: eamdem compendio explicationem profert, 
quam in flne epistole À ad Serapionem pluribus 
adduxerat; ita ut sententias prope iisdem verbis 
usurpet; ut vel inde hec Commentaria certissime 
Athanasii esse pronuntiet, quisquis hec accurate 
mutuo conferat. Hic ille Origenem, ut diximus, car- 


τ pit, quod penarum finem aliquem in futuro seculo. 


prescripserit, οἱ Novatum, quod ponitentiam reje- 
cerit. Cetera studioso lectori mittimus exploranda. 

VIII. Commentaria in Lucam, ut in Monito dixi- 
mus vere Athanasium edidisse, ipsa res perspicue 
commonstrat; contra quam olim suspicabamur, : 
videlicet fragmenta illa Athanasii in Lucam, quz in 
catenis cum manuscriptis tum editis circeumferun- 


paverant, pellere si possent, et Ecclesie aditu arcere. [) tur, ex variis S. Doctoris. iisque jam amissisoperi- 


In illud, Nolite judicare, ut non judicemini *,he- 
reticorum sui temporis consuetudinem carpit. Hi 
namque, sic ille, per insanes atque  perniciosos pa- 
nitentizz ritus pecunie questum aucupantes, aiunt 
non judicandum sive damnan lum esse eum, qui pec- 
cata mortalia perpetrat ; ait quippe Dominus, Nolite 
judicare, ut non judicemini. Quod si ia se res habet, 


3 Matth. v, 29. ὃ Matth. vii, 1 * ibid. 6. * Matth. 


(a) Speciminis looo hec sint que in catena in 
Novum Testamentum Oxonii anno 1844, curante J.- 
A. Cramer edita, ad hec cap. vi vers. 48 Epist. 1 ad 
Cor., ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἀμαρτάνει, 


bus excerpta fuisse. Etenim monuisse juvabit in ca-* 
tenis manuscriptis, ubi non ex justis commentariis, 
sed ex variis hinc inde operibus, interpretationes 
afferuntur, notare semper catenarum collectores ex 
tali vel tali opere (a) exscriptam expositionem fuisse. 
Àd hec vero, hic Luce versiculos ordine affert et 
explicat Athanasius, quo perspicuum sit ipsum ple- 


rit, 34, 32. 


leguntur: Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου, Ἔστι πρὸς τού- 
τοις ἅπασιν χαὶ τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου ἑρμηνεία ἐν 
τῷ Περὶ σεμνοῦ γάμου. Hmc catena, neo plura. 
DIT. 


PIUEFATIONES ED. VENET. 


ΧΗ" 


nos ἢ Lueam commentarios dedisse, quorum hio À mam plebem, virgines, mulieres, vidas et parvulos: 


aliquantulam partem publicam facimus. 

Ipso in limine singulari modo|cognationem B.Ma- 
rie Virginis cum KElizabeta explanat Athanasius, 
Cognalam aulem. ait, sanctissima Yirginis Elixabe- 
tam dixil angelus, sive quia ex uno eodemque pro- 
avo Jacobo ortum ambz ducebant, sive quia ante. da- 
tam ls;ge Aaron, qui ex tribus Levi erat, Elixabetam 
sxrorem accepit , filiam Aminadab et sororem Naas- 
son ez tribu Juda orti. Siquidem hic regia tribus 
Juda, ex qua sanctissima Virgo exorla est, sacerdo- 
tali tribui Levi conjuncta est, ex qua Elizabeth erat. 

* [n sequentibus;p.34,contra Arianos agit qui dicto 
Luce, Scimus le quis sis, Sunctus Dei δ, ad Filii 
deitatem oppugnandam abutebantur. Hos sanctus 
Doctor strenue pro more suo refellit, eademque 
ipsa argumenta que in epistola ad episcopos /Egy- 
pti et Libye protulerat,sed hic paucioribus, in me- 
dium adducit. Tantaque est inter hec loca simili- 
tudo,ut eamdem utrobique Athanasii mamum nullo 
negotio internoscas. 

Pulchre Athanasius binos status eorum qui in 
peccatis obeunt distinguit (p. 36) : aliorum qui sa- 
lutis quidem aliquam sollicitudinem habent,sed pre 
segnitie, incuria, aut procrastinatione non omnia 
pietatis munia implent ; aliorumque improbe ver- 
santium,qui in ceno voluptatisdemerguntur,neque 
ullam habent conscientie curam. Prioribus ait, 
cognatorum et familiarum auxilium prodesse ; vi- 
delicet eoe suorum precibus bonisque operibus ju- 
vari : nam ii, inquit, quz defuncto deerant supple- 
bunt : ei autem, qui posteriori modo versatus est, 
nullus omnino, ait, porrigel manum ; atque ita. cum 
ipso agetur, ut neque ab uxore, neque a filiis, vel a 
frairibus, aut. a. cognatis et. amicis juvelur ; neque 
Deus illum aellatenus curabit. 

IX. Homiliam in Canticum canticorum, ut spuriam 
dedimus,neminemque puto fore,quia ea de re con- 
troversiam moveat. 

X. Sermo de patientia, stylo quidem χυδαιῳ ac 

' demissiore conscriptus est,neque tamen ideo Atha- 
nasio abjudicandus:imo vero postreme Arianorum 
carnificine sub Constantio excitate, imaginem 
prefert : nam hic episcopi sedibus pulsi, virgines 
vexats,plebe catholica exagitata et abducta fertur. 
Populum ergo ad patientiam cohortatur S. Doctor, 
monetque ut exemplo martyrum,qui olim paribus, 
imo gravioribus, affecti &rumnis fortiter se gesse- 
rant, inflictas calenitates alacriter subeant. In 
memoriam revooat illos olim sibi necessitudine 
conjunctos presules,Phaphnutium soilicetet Potam- 
monem, tacito tamen nomine, quibus pro fide 
Christi fuerat olim, imperante Maximio, oculus 
exsculptus. Que sane omnia operis γνησιότητι pa- 
trocinantur. Quod si styli ratio populare quidpiam 
ac demissum preferat, nihil mirum, quando infi- 


* Luo. rv, 13. 


alloquitur. Et aliunde fragmenta illa Epistolarum 
festalium Athanasii, quorum sinceritas ne mini- 
mam suspicionem admittit, eodem prorsus sunt, 
nec limatiori styli genere conscripta. Cum autem 
Athanasius haud dubie pulsus et exsulans, hunc 
sermonem plebi gu: scriptum transmiserit, εἐγρά- 
ψαμεν, neque presens oraverit, hinc forte conjicia- 
tur ipsum ex numero Festalium, ab Athanasio ex- 
sulante missarum, esse. 


XI. Homilia in Ramos Palmarum parem cum 
Epistolis festalibus consonantiam exhibet, atque 
adeo illam ut germanum Athanasii opus admitti- 
mus. Epistola alia festalis ἐμ Ramos item Palmarum 
give εἰς τὰ Baia, scripta est ut videas in fragmen- 


B ti$ à Cosma ZEgyptio allatis inferius, pag. 78 (a). 


XII. Opusculum in dictum Apostoli. « Novi homi- 
nem raptum usque ad tertium celum, ex vitiato 
lingue Grece usu inter spuria ablegatur. 

XIII. Opusculi in. dictum Apostoli. « Datus est 
mihi stimulus curnis, » pari νοθείας vitio laborat. 


XIV. Argumentum in Psalmos nihil non prefert 
Athanasio magno dignum qui nonnulla ex Eusebii 
commentariis mutuatus videtur. . 

XV. Supplementa in Psalmos, ex manuscripto 
Ambrosiano recenti, ad fidem antiquioris Sooria- 
lensis exareto prodeunt. Nimirum ea qu: in edito 
Athanasii nostro deerant, hic. supplentur. Qua de 
re in Monito supplementis prefixo videsis. 


XVI. Fragmentum contra Macedenianos τὸ δριμὺ, 
xai τὸ ἀπέριττον id est, eam sermonis vim, qus 
omnem superfluitatem resecet, exhibet : he vero 
sunt note et tessere styli Athanasiani, ut obsere- 
vat Photius in Bibliotheca. Ad hec autem integram 
periodum affert, qualis in Epistola ad episcopos 
"Egypti et Libya legitur, ut nulla suboriri possit 
περὶ γνησιότητνς disceptatio. Licet porro multa 
contra Pneumatomachos, sive Macedonianos scri- 
pserit Athanasius, in iis que supersunt Operibus, 
eam heresim ille, tacito semper Macedonii et Ma- 
cedonianorum nomine refellit : hicque tantum il- 
los nominatim perstringit. 

XVII. Fragmenta contra Novatianos ἀποσπασμά- 
«a sunt insignis cujusdam contra eosdem hereticos 
operis, quod in duos saltem libros distributum 


ἢ erat. Siquidem Novatiane secte reliquias ad usque 


Athanasii etatem devenisse, non semel in scriptis 
suis denotat S. Doctor. In tertio autem excerpto, 
ex eodem, ut videtur, opere desumpto, hanc me- 
moratu dignam sententiam effert Athanasius ; 
Quemadmodum homo a sacerdote baptizatus, Spiri- 
tus sancti gralia illuminatur, ita qui confitetur in 
penitentia, per sacerdotem Christi gratia. remissio- 
nem accipit. 

* XVIII. Accedunt in hac nostra editione duo alía 


(a) Vide hujus editionis tom.II, post Athanasii Epistolas festales. Eprr. 


ἀν 


guperiora, ad Actus apostolorum illustrandos in 
catena mss. afferuntur. 

XIX. In Fragmento de amuletis, sive prestigiis, 
contra eos agit qui, instante morbo, ud striges seu 
vetulas coufugiebant : veneficarumque hujusmodi 
usum et consuetudinem paucis depingit. 

XX. Fragmenía alia, variis ex locis excerpta, 
varii argumenti sunt. In secundo brevem et diluci- 
dam mysterii 8. Trinitatis explicationem affert. 
In tertio ait, si Adamus in innocentia perstitisset, 
non naturali via et ordine, sed alio ignoto nobis 
ritu, propagandum fore genus humanum : que 
item fuit quorumdam veterum opinio. In quarto 
dicitur Africanum et Athanasium de sepultura Do- 
mini pertractasse. In septimo fertur Paulum ve- 
stimenta servantem, Stephanum protomartyrem 
multorum manibus lapidasse, quod alii Athana- 
sio fortasse mutuati postea usurparunt, In octavo 
observatur Paulum, non dogmatis tradendi causa, 
Bed ut tempori sese accommodaret, circumcidisse 
Timotheum. 

XXI. Brevis Expositiu fidei notas omnes Athana- 
siani evi prefert : quippe cujus omnia dicta ad re- 
pudiandam Arianorum et Pneumatomachorum hae- 
resin concinnata sint. 

* XXII. Fragmenta ex. Epistolis festalibus, de qui- 
bus haec habet Cosma Indicopleusta in suo opere, 
oui titulus, Christiana Topographia, sive Chrisitano- 
rum opinio de mundo : « Animadverte mihi, queso, 
quomodo magnus hic Dootor circa figuram mundi 


? Matth. xxv, 21. 
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Frngmenta contra eosdem. Novatianos, que ut duo A nobiscum consonet, cum videlicet regnum celo- 


rum magnum et coleste ecenalum, quod omni 
creature sufficiat,appellat : in eoque precursorem 
pro nobis ingressum Dominum Christum predicat 
ac nos cum eo in secundo adventu ingressuros cla- 
mat ; atque illud : Intra in gaudium Domini tut *, 
de cenaculo illo, id est de colo coli, sive de 
regno celorum, explicat : aitque illud & constitu- 
tione mundi hominibus a Deo preparatum fnisse, 
atque tabernaculum ἃ Moyse structum figuram esse 
colorum. » 

* XXIII. Fragmento insigne di storia ecclesiastica 
del quarto secolo. Cum in hoc fragmento et in cl. 
Soipionis Maffeii animadversionibus non solum 
scripta quedam S. Athanasii, verum etiam multa 
ad ejusdem vitam spectantia, et ad ea tempora il- 
lustranda contineantur, opere pretium putavimus 
tum fragmentum ipsum,tum etiam animadversiones 
ea lingua qua ab auctore celeberrimo exarata fue- 
runt hoc loco apponere. 


* XXIV. Quid de Epistola ad. populum et clerum 
Persarum quam hic Grece etiam damus, sentien- 
dum sit, monuimus tom. Il, pag.649,ubi illam La- 
tinetantum exhibuimus. [Grece et Latine exstat 
hujus edit. tomo IV. Ed. Patr.) 

* AXV. Interpretatio in Psalmos. Vide prefatio- 
nem huic interpretationi prefixam. 

Hac S. Athanasii opusculis nunc primum collecti. 
premittenda duximus. Tu vero,lector erudite,val 
et his fruere. 





EPISTOLA PR/EFIXA EDITIO NI PP. BENECDICTINORUM ANNI MDCXCVIII 


SERENISSIMO PRINCIPI EMMANUELI THEODOSIO DE BOUILLON 
S. R. E. CARDINALI EPISCOPO ALBANENSI, 
MAGNO FRANCLE ELEEMOSYNARBIO, ORDINIS CLUNIACENSIS PRAEPOSITO GENEBALI, 
ET IN ROMANA CURIA LUDOVICI MAGNI ORATORI ASSIDUO. 


Athanasium tibi offerimus, Serenissime Princeps ; magnum illud Ecclesie lumen, in ol 


servantie erga te nostresignificationem, conspectui 


sistimus tuo. Haud ingrato mune 


instructis aditus ad magnificentiam tuam perfacilis sane futurus est, qui, qua polles inger 
perspicacitate pretium cuique rei suum assignare nosti. 

Tanti Doctoris opera, etsi a doctis et laudatis viris jamdiu expurgata fuerant, erudi 
rum tamen judicio nondum sordibus vacabant ; quid quod inerant passim spuria ἃ Grecu 
adornata, et sagaci indigna viro ? Jam vero ille suo cultu ornatus, prisco nitori, quoad facul! 
nostra tullit,restitutus ac tersua prodit : positoque pudore,suis auctus,alienis exoneratus in pul 
cum venit, ac priorem te salutatum Romam commigrat ; ut si quid in Galliis ornamenti, si αι 
beneficii nactus sit, in tibi, Serenissime Princeps, inter Gallie magnates conspicuo et sequo 1 


rum estimatori recenseat. 


Nec insolens est quod Gallorum se officiis cultum testificetur Athanasius, cui Gallia perfugi 
dum viveret, non semel fuit. Nunc autem cum non minus scriptorum quam gestorum suorum o 
in memoria hominum vivit et perennat, sub auspiciis tui in lucem prodire gestit, Eminentissi 
Cardinalis, et te insignis ille presul, Gallum patronum, multis nominibus insignem ambit. Nt 
sive generis amplitudo, que domestica ; sive dignitas et ingenium, qua tua laus est, spectel 


PRJEFATIO EDITIONIS BENEDICTIN . xY 


jure tibi nuncupatus oblatusque tantus Doctor esse censebitur. Quid si accedat Ludovici Magui, 
quod unum instar omnium esse possit, judicium ; qui te ad prestantissima omnium negotia ge- 
renda delegit, et tui gratia tantam, tam insignibus in rempublicam officiis preclaram familiam, 
singulari beneflcio, singularis affectus indice, auxit et exornavit ? Quid si illa summi Pontificis 
pro tua dignitate studia, qui delatum a Ludovico Magno beneficium, lubens sanxit et confirma- 
vit ? Annon virum certatim a supremis orbis principibus cultum et ornatum jure ac merito Atha- 
nasio nostro patronum ascribere videamur ? 

Tantum Doctorem, orbis spectaculum, presulum exemplar, comi haud dubie placidoque vultu 
excepturus es, Serenissime Princeps. Et queso, ut si quid tibiotii sit &a quotidianis illis curis et 
amplissimis negotiis que animum distinent tuum, ne gravere Athanasii scripta lustrare, et tam 
sagacem virum consiliorum participem admittere. Enim vero ab illo ediscitur quod sit antistitum 
munus : qui esse debeant in otio, qui in negotio, qui in periculis, qui in calamitatibus vite, qui 
cum squalibus, qui plebi, qui Ecclesise hostibus. Omnia quippe casuum, omnia calamitatum ge. 
nera emensus Athanasius, nunquam semelinitum pietatis cursum intermisit, omniumque virtu- 
tum sese specimen obtulit. Nemo est qui tibi sapientius suadere possit Athanasio ; nunquam labe- 
re, δὶ ipsum audias. 

Hac ratio tibi, Serenissime Princeps, haud ;injucunda spero fuerit testificande obsequentic 
erga te nostre : Athanasiique concinnandi laborem nos auspicato aggressos arbitrabimur, si lu- 
cubrationnes nostras in offcii signum oblatas tibi, grato animo acceperis, et patrocinium tuum te 


summe colentibus impenderis. 


Obsequentessimis monachis ord. Sancti Benedicti 


congregationis Sancti Mauri. 





PRAEFATIO 
IN UNIVERSA S. ATHANASI OPERA. 


(Ed. Bened. 1698 [a].) 





Mirari subit quare cum in antiquorum libris A tissimi, scripta in tam misera sorte versari ne pate- 


emendandis nostro st preterito evo tanta sit in- 
dustria desudatum, nonnullorum tamen Eoclesie 
Grece Patrum opera scateant mendis, sordescant 
misere spuriis intermista ; et dum in dies erudito- 
rum manibus teruntur, non sordes deponant, non 
ad meliorem conditionem revocentur. Hec sane 
sunt que stimulos nobis addiderunt, ut quoad fa- 
cultas ferat, Patribus Grecis manum admoveamus, 
quando jamdudum nostri Latinis. Prior autem sua- 
pte dignitate ad hujusmodi curam nos evocavit, qui 
inter Ecclesie Grece doctores primas tenet, ma- 
gnusille Athanasius,cujus scriptaimmane quantum 
vitio laborent. Nemo enim est, qui percursis ejus 
operibus, et perturbatum librorum ordinem con- 
spicatus, sparsa hinc et inde spuria nulla νοθείας 


remur, vetabat recordatio victorie olim de permi- 
ciosissimis Ecclesi» hostibus, non aliis quam hisce 
telis parte. Quis enim, si perpendat qu&antum in- 
genio, quantum peritia litterarum, quantum hu- 
managratia valerent quibuscum Athanasius assidue 
per totam vitam congressus est, non maximi ea 
Soripta ducat, quibus ii profligati, vera doctrina 
asserta fuit ? His Arii dialectica, Eusebii Nicome- 
diensis calliditas illa, parque maximis gerendis re- 
bus ingenium ; his gentis ejus Cesariensis erudi- 
tio varia, Theodori Heracleote sacrarum litterarum 
peritia erroribus tuendis addicta, his demum he- 
reticorum omnium tela depulsa sunt. Opere igitur 
pretium fuerit, ut ea pristino nitori restituere cu- 
remus, per que, Numine ita providente, id nacti 


significatione distincta, orationem passim vitiatam, B sumus, ut sana fides δὰ nos usque pervenerit. Qua 


hiulcam,laceram, Homericum illud non exclamet : 
Πολλὰ δ᾽ ἄναντα͵ χάταντα, πάραντά τε δόχμιά 
τ᾽ ἦλθον (b).] 

Tanti Doctoris, omnibus retro seculis celebra- 


(a) Monendus Lector in textu et in notis Paginas 
retineri editionis Venete,quas typis grandioribus 


autem ratione, quid actum sit,quenam hujusmodi 
scripta complectantur, paucis expendere jubet ani- 
mus, cum de manuscriptis ac de prius editis pauca 
premiserimus. 


expressimus. 
o b) Hom. Iliad. v, vers. 116. 


Zvi 
I. 

Be manuseriptis et de veteribus Athanasii operum 
iis. 


1. Bes est explorata, Athanasium certa quedam 
Opera sua asservasse, lustrasse cum id. otium fer- 
ret, iis quzdam adjecisse sicubi postularet : ani- 
majdversum id fuit in Apologia contra Arianos, et in 
libro De synolis, et fortasse aliis in libris factum, 
etsi baud certis notis deprehendi queat. Ordinem 
autem operum, qui in plerisque manuscriptis ilem 
ipse comparet, ut fuit superius recensitus /a), mul- 
tís secundum Athanasii atatem seculi adornatum 
fuisse hinc liquidum est, quod multa ille comple- 
ctatur spuria veris intermista, ut sese dabant, et 
fors ferebat, nulla servata temporis vel argumenti 
ratione. Inter codices autem Basiliensis, cujus va- 
rias lectiones edidit Petrus Felckmannus, cxteris 
prestat antiquitate et accuratione, ἃ Doxopatre 
quodam exaratus, erudito viro et de Athanasii scri- 
ptis bene merito, Hic explanationes hinc inde ad- 
jecit, sagacis et periti hominis notam preferentes. 
Basiliensi codici haud multum concedere putatur 
Regius numero 2284, septingentorum circiter an- 
norum, egregie note, qui olim fuit monasterii τοῦ 
Κυρίζου, nam ita folio primo : Ἢ βίδλος 25-7, τῆς 
μονῆς τῆς Κυρίζου. Postea vero cum in alias ma- 
nus devolutus esset, recentiore charactere scri- 
ptum fuit, κτῆμα μονῆς τοῦ xoploo Διονυσίου. De 
ceteris codicibus sat alias agitur. Est porro ma- 
nugeriptorum ordo,qualis qualis est,esummo quidem 
opere notandus, tum hoc nomine quod interdum 
ab iis scriptoribus sequioris evi, qui Athanasii 
opera commemorant, hujusce ratio habeatur ; tum 
etiam ut nuperi scriptoris difficultas levetur, qui 
eufg amanuensis cujusdam verba incidisset, sci- 
lice : Ἑγράφη ὀπίσω ἐν τῷ Ex λόγῳ, inauspicate 
s&ti$ legendum putavit ἐν τῷ ξυλλόγῳ, id. est, ut 
comminiscitur ille, in collectione monumentorum, 
quam esse putat Apologiam contra Arianos. At τὸ ἔν 
esse numerum 68, cuilibet laterceulum manuscri- 
ptorum 8 nobis editum inspicienti palum erit. 

2. Editio autem qus prior prodiit in publicum, 
est, ni fallor, Vieentina, anno 1482, Leonardo Basi- 
lensi typographo. Ibi perpauca Athanasii opera 
Latine tantum, Omnibono Leoniceno interprete, 
continentur, videlicet, tres contra Arianos Orationes 
hinc inde diepers:z ; Oratio contra gentes et De In- 
carnalione ; Epistola prima ad Serapionem ; Liber de 
Incarnatione Dei Verbi, contra Arium et Apollina- 
rium ; Disputatio contra Arium in synodo Nicgna. 
Preit ejusdem Omniboni epistola nuncupatoria ad 
Paulum II, summum pontificem. Neque tamen idem 
Omnibonus has lucubrationes ipse prelo tradidit, 
sed ejusdem morte preoccupati operam suscepit 
Barnabas Celsanus, ut videre est ex epistolis Petri 
Jruti episcopi Catharensis ad Celsanum, et Celsani 


PROLEGOMENA. 1 
Α δὰ eumdem episcopum, huic edito prefixis (b). 


Versio Omniboni non mala, que satis accurate 
Grecorum sententiam referat. Secundum hanc 
editionem publicatus est Hagenoz, anno 1519, li- 
ber De variis quxstionibus, Joanne Reucklino Ca- 
pnione interprete, idipsumque opus Rome item, 
anno 1523. 

3. Anno 1520, Luteti:e, apud Joannem Parvum, 
prodiit Athanasii nomine volumen unum, cui pre- 
fixa est epistola Nicolai Boraldi ad Michaelem Bo- 
detum, Lingonensium episcopum. Hic autem, pra- 
ter duas orationes, contra genles et De [ncarna- 
tione, Ambrosio Camaldulensi interprete,reliqua om- 
nia supposititia sunt ; nimirum, Commentarii Thev- 
phylacii in Epistolas Pauli, Disputatio contra ÁArium 
Probo judice, Liber de erhorlutione monachorum, 
Historia imaginis Berytensis, Epistolz summorum 
pontificum ad .Egyptios episcopos, Quzstiones ad 
Antiochum numero pauciores quam nunc exstant : 
fragmentum item Epistolze ad Marcellinum de in- 
terpretatione Psalmorum, Vila Athanasii per Joan- 
nem Tortelium Aretinum, preinittitur ejusdem 
Tortelii epistola ad Eugenium IV pontificem. 

4. Sub hec, anno 1527, Desiderius Erasmus 
cum in codicem incidisset, Athanasii non pauca 
complectentem, ea Latine dedit, nimirum binas ad 
Serapionem epistolas, tertiam scilicet et quartam, 
Epistolam de decretis Nicznis Apologiam de fuga, 
partem .pologiz contra Arianos, De passione et 
cruce. Domini, in. illud : « Euntes in. vicum quod 
conira vos est ; » De virginitate, in illud : « Quicun- 


C que dixerit verbum, » etc., Epistolam ad Serapio- 


nem, que prima omnium eat, initium libri Contra 
omnes hzereses. Et mireris, lector erudite, preju- 
dicatam opinionem Erasmo fucum fecisse. Nam 
quia Athanasium inter Grecorum elangitissimos 
numerandum, neo injuria, estimabant ; hino fa- 
clum, ut epistolam primam ad Serapionem, que 
apertissime Athanasii est, non sine convicio au- 
etoris Athanasio abjudicaverit, quoniam videlicet 
in ea τὸ εὔτονον desideratur, non scriptoris vitio, sed 
quía ab initio ad calcem loca Scriptura sacre per- 
petuo congeruntur; quo in genere scribendi elo- 
queniiam orationisque nervos expetere, idipsum 
sit quod nodum in scirpo querere. Non hic unus 
comparet nevus in his Erasmi lucubrationibus. 


p Cum enim in Apologeticum contra. Aríanos inocidis- 


set, ubi triginta sex monumenta exstant historim 
ecclesiastice opportunissima, hec nihili fecit ille, 
imo hec effatus est : Sequebantur hic diverss diver- 
sorum epistol», episcoporum, synodorum et princi- 
pum de actis adversus Athanasium, quas, quwoniam 
et mulle erant et. prolizx:e, quedam etiam. suppositi- 
li, piguit verlere. Hec sane, quanquam poenitet 
inclementius effari in tantum virum, minus peritem 

in ecclesiasticis arguant. Anno 1532, Lugduni cusa 


r ὴ Post collationem ordinis veteris cum novo, quam nos ad calcem tomi IV exhibemus. Ebr, 


b) Infra, p. σιν. 
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xui 


sunt quoquot ἱπξ Parisiensi editione anni 1520 A que marte, editores sua non Athanasiana gubsti- " 


exstant, iis additis qux» ab Erasmo versa fuerant. 


5.Hactenus igitur valde imperfecte in lucem ve- 
nerant Athanasii operum editiones:ac ne plura pu- 
blicarentur, vetabat, arbitror, codicum Athanasii 
infrequentia. Verum, anno 1555, Petrus Nannius 
Alemarianus, vir Grece Latineque peritus, summa 
cura et studio Athanasii opera multo auctiora quam 
ante Latina fecit, et Basilee edenda tradidit . 
opusque totum ex officina Frobeniana in lucem, 
sed Latine tantum, emittitur anno 4556. Nanniana 
illa versio diu inter optimas annumerata est : at 
accuratius rem expendentibus multa sese vilia obtu- 
lere, de qua re inferius. N &. multa laude dignus 
Nannius est, qui prior elegantissima Athanasii 


opera, necdum nota, publica fecit. Exinde vero p 


alie quedam prodierunt editiones, quz né trans- 

versum unguem abilla Basiliensi discrepabant. 
Parisiensis tamen, anno 4572, a Sebastiano Nivel- 
lio cusa, Filam Antonii insuper complectitur, nec- 
non Vitas Athanasii per varios auctores concinna- 
tas. Ad hec, tria opuscula ex collectione Canonum 
mutuata, scilicet, Epistolas ad 4munem, tricesimum 
nonam festalem, et ad Rufinianum ; que Parisiis 
seorsim publicate fuerant anno 1574. 

6. Hucusque Latine tantum cusa fuerant Atha- 
nasii opera : verum,anno 4600, Grece primum Hei- 
delbergz,typis Hieronymi Commelini, in publicum 
prodierunt; ex codicibusque bibliothece Palatine 
Greca desumpta sunt. Sub hac, confecto pene 
opere, Petrus Felekmannus summa accuratione 
fragmenta multa Athanasii hinc et inde;collecta, 
varias lectiones, notas quasdam Epistolas item 
duas ad Luciferum, aliamque ad monachos edi cu- 
ravit ad calcem omnium. Et fuisset editio illa mul- 
tum prestantior, si ab initio Felekmanus,vir sane 
eruditus et φιλόπονος, ejus curam suscepisset. Sed 
quia ut plurimum opere, quibus non erat codicum 


accuralionem et prestantiam internocendi facultas, ' 


Greca non quz magis ad veram lectionem,sed que 
propius ad Nannii interpretationem accedebant, 
prelo submiserunt, hinc factum ut editio isthec 
non adeo accurata sit. Secundum hac, anno vide- 
licet 1608, ex officina Claudii Chappleti. Parisiis 
prodiit nova Athanasii editio, sed Latine tantum, 
peuculis adjectis ad marginem Frontonis Ducei, 


Societatis Jesu, nolis. Anno item 1612, Latine cusa ἢ 


sunt Athanasii opera cum ejusdem Frontonis Du- 
cei notis, addita Fita Antonii Grece ex editione 
D. Hoschelii, Augustani. 


7.S8ed hasce omnes editiones obscuravit Pari- 
siensis Graco-Latina, anno 1027,publicata curante 
Joanne Piscatore, ubi multa ex variis Felckmanni 
lectionibus castigata, multo plura pretermissa, 
nonnulla vitiata fuerunt ; quod in variis lectionibus 
nostris cuique legenti &nimadvertere est. Versio 
autem Nannii multis in locis mutata fuit, et ple- 
rumque inconsiderate ; ita ut contra fidem manu- 
scriptorum editorumque,infeliciter augurando suo- 


tuerunt. Et monuisse juvabit,sicubi nos versionem 
Nannii memoramus, non Parisiensem significare, 
qua innumeris in locis mutata fuit, sed alias ante 
annum 4600 publicatas.Mirum autem in Parisiensi 
isthac editione omissas fuisse Falckmanni varias 
lectiones omnes, quarum plereque magni pretii 
sunt. Ut ut sitcastigatior tamen in multis est heec 
Parisiensis editio quam Commeliniana, verum ift 
multis etiam inferior. Adjecte sunt huic editioni 
Homilia sep*em cura et studio Luce Holsténii,quas 
cum plerisque aliis hactenus ineditis inter spuria 
ablegavimus. Post eas omnes editiones publicata 
demum est,Coloniensis nomine, Lipsiana,anno 4681, 
qua innumeris mendis scatet, adjecto Syntagmate 
doctrinzz, &b Arnoldo Norimbergensi edito. 


8. He ante nostram prodierunt Athanasii operum 
editiones bene multe,quibus tamen,nedum id con- 
fectum sit ut non accuratior expeteretur, ne tur- 
piores quidem errores expuncti sunt. Nam si in 
omnium prestantissimam, Parisiensem videlicet, 
oculos adjeceris, mirere sane quam oscitantes fue- 
rint,qui tam conspieua vitia ne senserunt quidem. 
Primo enim germana et vera opera spuriis passim 
intermista sunt, tam in primo quam in secundo 


. tomo, nullo delectu, nulla νοθείας vel γνησιότητος 


significatione ; que» quidem res lectorem quantum- 
vis eruditum in consilii inopiam conjicit,cum non 
in promptu sit internoscere quid sincerum, quid 
alienum. Deinde perturbatio ubique tanta, ut nulla 
temporis, nulla argumenti ratio compareat; imo ne 

ea quidem, qua natura sua coherent,ac sine vitio ᾿ 
semover nequeunt, vel minimum inter se ordinem, 
teneant. Sic Epistole ad Serapionem de Spiri 

sanclo, quarum prima secunde, secunda terti$, 
tertia quarte occasio fuit ; ita distracto, et, ut-ita 
dicam, diasipate fuerunt, ut tomo primo, que 
prior esse debuit, secunda legatur ; que secunda, 


. "primas teneat ; due autem posteriores in secundum 


tomum ablegatoe fuerint, ita tamen ut péetreme, 
qua quarta est, fragmentum, primo tomo avulsum 
jaceat. Eamdem animadvertere est in Apologiis àza- 
ξίαν : nam qua postrema omnium aita est οἱ Apo- 
logia secunda inscribitur, primum debet occupare 
locum, secunda vero tertium. Omnia demum ut 
casus tulit posita sunt : adeo ut si quis historia 
ecclesiastica mediocriter tinctus, aut in Athanasia- 
nig hospes, in hec primum incidat, passim heereat 
incertus ; imo vero ne periti quidem his sese diffi- 
cultatibus, nisi manuscriptorum ope expedire va- 
leat. Hinc enim cum alia permulta incommoda, 
tum hoc omnium fortasse maximum consecutum 
est ; ut quie certissime Athanasii sunt, a doctis in 
voila; suspicionem vocarentur. Sic Erasmus ὁ φι- 
λολογώτατος adversus primam | ad. Serapionem epi- 
stolam sententiam tulit : cui, si debito epistole 
ille ordine site fuissent,ne minimus scrupulus he- 
sisset ; namque alia aliam confirinat, alia aliam, 
memorat. Valgatum sane est, que peregrinis in 


XVEHI 


"locis versantur, peregrinum olere, et quamcunque À 


rem nonnisi suo loco suas partes implere posse. Ad 
hec autem, tot tanteque mende ubique locorum 
aspersa, tot lacune, tot hiatus, ut in operibus per- 
multis vix quidpiam sanum offendas : maxime vero 
in libris De humana natura suscepta, De sententia 
Dionysii, in Epistolis ad Serapionem, et in Orationi- 
bus contra Arianos; ibi sexcente lacune, infinite 
propemodum clausule vitiate, ut vix ubi pedem 
secure figas reperias. Quid si in Epistolam encycli- 
cam, male ad orihodoxos inscriptam, incidas; ubi 
nomina virorum perpetuo alia pro aliis substituta 
deprehendas : annon indigne feras labefactatum ab 
imperitis amanuensibus libellum,qui ad historiam 
ecclesiasticam quarti seculi plurimum juvet? Εἰ 
incommodum accidit, ut pessimis omnium codici- 
bus usi sint qui priores eam ediderunt,duce nimi- 
rum Nanniana versione, ex vitiato et ipsa codice 
expressa. Hinc perspicuum quanto scrupulo et re- 
ligione Athanasii editis illis uti debeatur, et una 
quam necesse fuerit novam parare editionem, et 
errata veterum emendare. 

6. Interpretationem Nannii quod spectat,diu hz- 
rebamus incerti novamne ederemus, an eam, olim 
probatam, laudatamque et quidem a laudatis prius 
emaculatam pro facultate, cuderemus iterum. Et 
sane in hanc potius partem propendebamus initio, 
ne scilicet actum agere videremur. Verum contra, 
ne versio illa iterum in lucem prodiret,multa sua- 
bebant. Primum enim cum ex manuscripto vitiato, 
et infinitis prope mendis asperso expressa illa a 


PROLEGOMENA. 


REVERENDISSIMORUM CARDINALIUM CONGREGATIONIS 
INDICIS FACTA. 


« Prior tomus operum D. 4thanasii ea. continet, 
quz Latine solum edita multis ab. hinc annis, Petro 
Nannio interprete, circum feruntur. Grzcus ipe tex- 
(us qui nuper im lucem prodiit, εἰ phrasin certe 
Athanasii redolet, qualem ille fuisse tradit, Gregorius 
Nazianzenus, minime Atticam et luculentam, | sed 
pietatis et rerum divinarum  scientiz plenam, et me- 
quaquam corruptus aut adwlterinum quid passus vi- 
detur ; nisi quod fortasse ob incuriam typographorum 
vel depravata exemplaria, verba quandoque et com- 
mata, periodi etiam alicubi desiderantur. Interpres 
Nannius multa przclare reddidit, ubi presertim 
historica narratio fuit illi vertenda. At vero in dispu- 
tationibus theologicis, ubi creber et vehemens εἰ 
argulus est. Alhanasius, succumbit plerumque, et 
mulla verborum copia exprimere conatur quod mon 
assequitur, atque invitus labitur : et. aliquando dicta 
Athanasii de sanctissima Trinitate et myslerio Incar- 
nationis tam infeliciter reddit, ut vir a theologis ia 
scholis propositiones ille defendi queant, quales ilz 
sunt qua infra v. g. apponentur. Certe in duabus de 
Incarnatione Chrisli orationibus contra Apollinarium, 
septuaginta locis lotum invertit et confundit Athanasii 
sensum, dum vel omnino contraria, vel longe diversa, 
pleraque etiam non nimis san? fidei consona scribit. 
In. universum Nannius multa szpe libertate utitur, 
et libenter vagatur, improprie loquitur, et obscuritate 
multa involvit ; solet. confundere tempora periodos 
intercidere, οἱ proinde rationum vires enervare ; 


Nannio fuerit, necessum erat ut sexcentis in locis C Scripture loca ita vertit, et sua semper interpreta- 


immutaretur, uL cum Grecis quadraret. Ad hec 
autem ut eruditi viri jamdudum animadverterant, 
versio illa non ea accuratione concinnata fuit, ut 
Atbanasii mentem probe assecutus sit Nannius; qui 
virüpprime eruditus et multis nominibus preclarus, 
prebtantiora nostris fortasse dedisset, si etatis, 


manüscriptorumque conditio id tulisset. Verum vi- . 


tiata lectione, cum quis semel ab auctoris sententia 
excidit, in reliquis etiam preceps; et dum ad 
certos limites redierit, transversus agitur.Innumera 
possemus afferre ex illa versione exempla : sed 
pauca satis sunto, ne erudito leciori, dum aliena 
errata recensemus, fastidio simus. 

10. Porro antequam animadversiones illas no- 
strae ordiamur, non ingratum lectori fore puto, si 
hic afferatur in medium censura Nanniane versionis 
olim jussu eminentissimorum cardinalium congre- 
gationis Indicis concinnata, et quidem ab emuncte 
narie viro, cujus nomen tacetur in schedis no- 
siris. Eam vero ex codicibus mss. Patris Barissy 
congregationis Vallicellane exscriptam transmisit 
nobis vir clarissimus Stephanotius noster.Necdum, 
quod quidem norim, lucem aspexit. 

CENSURA PRIORIS TOMI OPERUM D. ATHANASII GRJECE 


ET LATINE EDITORUM ANNO MDC, LOCO UBI EXCUS8A 
8UNT NON EXPRESSO, JUSSU ILLUSTRISSIMORUM ET 


^a) Τ, II [nuno t. IV), P. 32. 


tione uli velit, cum szpe, si Vulgata uti voluisset, 
aplius el apertius rem declarare potuisset. Ea porro, 
loca, in quibus sensa textuum notabiliter corrupta 
sunt, per totum hunc primum tomum amplius sunt 
quingenta. In his vel affrmante Athanasio negat 
Nannius, vel negante affirmat, vel externa loquitur 
et non. coluerentia ; ut. aliam. ipse, aliam Nannius 
cantilenam videantur cantare, Verum, ut res facilius 
paleat, ex eorum numero jam selecia loca quzdam 
adnotata sunt, in quibus interpres non modo diversa 
loquitur, sed etiam vitiosis utitur dicendi modis, et 
sententias profert aut. ambiguas, aut certe falsas, et 
omnino Athanasio indignas. 

« In oratione contra. Sabellii gregales (a), inqui 
Athanasius , Etc Θεὸς τελείας μὲν ἐν Πατρὶ τῆς θεό: 
τητος νοουμένης, τελείας δὲ καὶ ἐν Υἱῷ τῆς πατραῆς 
θεότητος ὑπαρχούσης. Nannius vertit : Unus quidem 
Deus,eo quod perfecta Deitas in Patre intelligatur, 
et perfecta paternitas in Filio subsistat. Verlendum 
erat ita : Unus Deus, quia perfecta Doitas in Patre 
intelligitur, perfecta quoque in Filio paterna exsistit 
Deitas. 

« In oratione ἃ contra Arianos (b), Athanasius : 
Οὕτως Θεὸς ἦν iv Χριστῷ κόσμον ἐχυτῷ καταλλέσ- 
σων᾽ τὸ γὰρ ἴδιον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἐστὶν ὁ Υἱὸς, 
ἦν ᾧ ἢ χτίσις πρὸς τὸν Θεὸν χατηλλάσσετο, Namn. 


(b) T, l [nuuo b II], P. 489, 
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Ita Deus fuit in Christo, mundum sibireconcilians ; A 


nam propria substantia Patris Filius est, in quo 
creatura Deo reconoiliabatur. Vertendum erat ila : 
Deus erat in Christo, mundum sibi reconcilians : 
proprum enim substantie Patris est Filius, in 
quo creatura Deo reconciliabatur. 

e In epistola de synodis Arimini et Seleuciz cele- 
bratis (a), Athanasius : Λέγει δὲ ὁ Υἱὸς, ᾿Εγὼ καὶ 
ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, χαὶ, Ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε 
τὸν Πατέρα’ πῶς δεῖ νοεῖν ταύτας τὰς φωνάς ; ἢ πῶς 
αὐτὰς ἐχλαμδάνοντες σώσομεν τὸ ἕν εἶναι τὸν Πα- 
τέρα, xal τὸν Υἱόν ; Nannius : Et Filius de se dicit, 
Ego et. Pater unum sumus; et, Qui vidit me, vidit 
et Patrem meum. Quid de istis vocibus sentiendum 
est ? aut in quem significatum eas accipientes tueri 
possumus, ut Pater et Filius unus habeantur? Ver- 
tendum : ut Pater et Filius unum habeantur. 

« In oratione 5 contra Arianos (b) : Λείπεται δὴ ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ λέγειν αὐτό" εἶ δὲ τοῦτο, ἄλλο ἂν εἴη 
τὸ ἔχ τινος, καὶ ἄλλο τὸ ἐξ οὗ ἐστιν. Nannius : Reli- 
quum igitur est Verbum ex Deo exsistere : quod si 
concedas, aliud haud dubie fuerit, quod ex aliquo 
naturam accepit ; et aliud, quod sui alteram natu- 
ram dedit. Veriendum : Alius fuerit, qui ex aliquo 
est ; et alius, a quo ille est. 

« In eadem oratione (c) : Ἢ δὲ διδασκαλία οἷδε 
Πατέρα, xai Υἱὸν, xal σοφὸν, xo) σοφίαν, xal Θεὸν, 
καὶ Λόγον" χαθόλου μέν τοι φυλάττει ἀδιαίρετον xal 
ἀδιάσπαστον, xal ἀμέριστον χατὰ πάντα. Nann. : Ad- 
versatur enim huic opinioni sacrarum litterarum 
constitutio, que Patrem et Filium sapientem, et 
sapientiam,Deum,et Verbum ; ubique tamen quem- 
que in sua natura indivisibilem, indiremptumque, 
et impartibilem per omnia agnovit οἱ servat. Ver- 
tendum : Sacra vero doctrina agnovit Patrem et 
Filium, sapientem, οἱ sapientam, Deum, et Ver- 
bum;omnino tamen servat utrumque indivisibilem, 
indiremptum et impartibilem per omnia. 

« In eodem. ratione (d) : Ἐπιφέρει γοῦν *. "Iva γι- 
νώσχητε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατπὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί, Τὸ γὰρ ἕν ἐπεξηγούμενος, οὐχ iv τῷ αὐτῷ 
εἶναι ἐχεῖνο πρὸς ὃ ἕν ἐν ἐστιν͵ εἰπεῖν ἀλλὰ ἐν τῷ αὐτὸν 
ἐν τῷ Πατρὶ καὶ τὸν Πατέρα ἐν τῷ Υἱῷ τὴν συνάφειαν 
καὶ τὸ ἀχώριστον. Nannius : Infert ergo : Ut cogno- 
scatis quod ego in Paire et Pater in me; quid sit 
unum esse interpretans, non in eo consistere vo- 


XIX 
« In. epistola ad  Adelphium (e) : Οὕτω γὰρ xal 


τὴν πατρικὴν αὐτοῦ θεότητα ἐπιγινώσχομεν. Nann. : 
Ita enim et Deitatem ejus ex Patre oriundam agno- 
scimus. Vertendum : Ita enim et paternam ipsius 
deitatem agnoscimus. 

« [n oratione contra Sabellii gregales (f) : Χωρι- 
ζόμεθά τε xal τῶν ἰουδαϊζόντων, xal τὸν Χριστιανι- 
σμὸν ἐν Ἰουδαϊσμῷ παραφθειρόντων, οἱ τὸν ix τοῦ 
Θεοῦ Θεὸν ἀρνούμενοι Θεὸν ἕνα παραπλησίως 'Iou- 
δαίοις λέγουσιν, οὐχ ὅτι μόνος ἀγένητος, καὶ μόνος 
πηγὴ θεότητος, διὰ τοῦτο φάσχοντες αὐτὸν εἶναι μόνον 
Θεὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἄγονον Υἱοῦ xal ἄχαρπον. Nann. : Dis- 
jungimur quoque ἃ judaizantibus, qui Christiani- 
smum in Judaismum depravant ; et ab iis, qui Deum 
ex Deo inficiantes Deum unum itidem ut Judei 


B predicant, quique non ideo quod solus sit increatus 


et solus fons deitatis, solum Deum nominant ; sed 
quia infecundum eum existimant. Vertendum : Dis- 
jungimur quoque ajudaizantibus et Christianismum 
in judaismum depravantibus, qui Deum de Deo ne- 
gantes, Deum unum esse aiunt, itidem ut Judei,non 
quod solus sit ingenitus, et solus fons deitatis, sed 
quia fecunditate Filii careat. 

« In. epistola de sententia Dionysii contra Aria- 
n0s (g): Μὴ γὰρ δή τις ᾿Αρειανὸς μὴ ἐν τούτῳ 
ὑπονοείτω χατ᾽ αὐτοῦ, ὡς οὕτω λέγοντος" σύνεστιν ὁ 
Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ὡς τὰ μὲν ὀνόματα συνῆφθαι ἀλλήλοις, 
τὰ δὲ πράγματα πλεῖστον ἀλλήλων διεστᾶναι, Nann.: 
Imo ne hic quidem quispiam Arianorum male de eo 
sentire debel, cum dicit, ita una cum Patre Filium 
esse, ut ipsa nomina, 4:8 cum invicem cohereant, 
re tamen inler se plurimum distant. Vertendum : 
Ne vero hic etiam quispiam Arianorum male de eo 
sentiat ita dicente. Filius Patri coexsistit ; quasi 
velit dicere, nomina quidem inter se invicem con- 
juncta esse, res vero ipsas plurimum inter se di- 
stare. 

« In. libello de communi essentia Patris, et. Filii, 
et Spiritus sancti (h) : Μαρτυρίαϊ ἐκ τῆς Γραφῆς τῆς 
κατὰ φύσιν κοινωνίας £x. τοῦ ὁμοίως εἶναι τὸν Πατέρα 
xal νὸν Υἱὸν xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα πρὸς θεωρίαν δυσ- 
ἐφιχτον xai μίαν ἔχειν ἐνέργειαν. Nannius : Testi- 
monia ex sancta Scriptura de naturali, communione 
similis esse inter Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum. Vertendum : Testimonia ex sancta Scri- 
ptura de naturali communione ex eo, quod Patris 


luit, quasi in eodem sit illud, quod cum altero est ἢ et Filii et Spiritus sancti pari ratione difficilis con- 


unum, sed quod ipse in Patreet Pater in ipso esset, 
coaptationem, inseparabilitatemque demonstrans. 
Vertendum : Infert igitur, Ut cognoscatis quod ego 
in Patre, et Pater in me; quid enim sit unum esse 
explicans, non in eo consistere voluit, ut ipse idem 
sit, qui ille ad quem refertur, sed conjunctionem, 
inseparabilitatemque significare ait, eo quod ipse 
in Patre, et Pater in Filio sit. 

a) T. I (nune t. II 608. 

) T. " t ], P- 


b 
^ Ibid: P p. . A94. 
) ibid. p. 490. 


e) Ibid, p. 732. 


templatio, et una sit operatio. 

« In oratione À contra Arianos (i) : Εἰ γὰρ «à 
τοῦ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, ἀεὶ δὲ ταῦτα ἔχει ὁ Πατήρ- 
δηλονότι ἃ ἔχει ὁ Υἱὸς ταῦτα ὄντα τοῦ Πατρὸς, ἀεὶ 
ἐστὶν ἐν αὐτῷ, οὐ διὰ τὸ μὴ ἐσχηκέναι οὖν ποτε ταῦτα 
ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἔχων ἀϊδίως ὁ Υἱὸς ἃ ἔχει παρὰ τοῦ 
Πατρὸς ἔχει. Nannius : Si enim que Patris sunt δὰ 
Filium pertinent, et semper illa Pater habet, cer- 

T. II [nunc t. IV], p. 28. 

0T I dune t. lI Ἢ 20. 


) T. II [nunc t. IV], p 


i) T. I [nunc t. II], p ind, Greca vitiata sunt, 
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quippe qui semperin eo sit. Quocirca non ideo quod 
aliquando non habuerit istiusmodi locutus est, sed 
quie possidet ut, Deus,ea postulat ut Filius. Verten- 
dum : Quocirca non ideo quod aliquando non ha- 
buerit istiusmodi locutus est, sed quia habens per- 
petuo Filius qua habet, ea a Patre habet. 

- « Et secunda oratione contra Arianos (a) Kai φα- 
νερὸν ἐκ τούτου δείκνυται, ὅτι αὐτὸς μὲν ὁ Υἱὸς οὐδε- 
νὸς μετέχει, τὸ δὲ ἐκ τοῦ Πατρὸς μετεχόμενον τοῦτό 
ἐστιν ὁ Υἱός. Nannius : Atque inde clarum ao evi- 
dens fuerit Filium nullius rei extranee, diverseque 
a Patre participatuimbui ac tingi, sed idipsum quod 
ex participatu Patrisexsistit Filium esse.Verlendum 
autem : Huic porro clarum ac evidens fuerit, ipsum 
quidem Filium nullam rem participare; quod autem 
ex Patre participatur, id esse Filium. 

« In oratione quarta contra Arianos (5) : Ὥς γὰρ 
ὁ Κύριος ἐνδυσάμενος τὸ σῶμα γέγονεν ἄνθρωπος, 
οὕτως ἡμεὶς οἱ ἄνθρωποι παρὰ τοῦ λ΄“50 θεοποιούμε- 
θα προσληφθέντες διὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ Nannius : 
Ut enim Dominus induto corpore factus est homo, 
ita et nos homines ex Verbo Dei deificamur, eo quod 
illud receptum sit in carne. Vertendum autem : Ut 
enim Deus induto corpore factus est homo, ita nos 
homines a Verbo deificamur assumpti per carnem 
ipsius. 

« In eadem oratione (c) : El γὰρ xai ὃ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς ἴδια τὰ πάθη. Καὶ el ἡ σὰρξ 
θεοφορεῖται ἐν τῷ Λόγῳ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις καὶ dj δύναμίς 
ἐστι τοῦ Λόγου, Nannius : Si enim Verbum caro fa- 


ctum est, ergo carni et sua qualitas, diverseque a C 


Verbo affectiones sunt. Rursum, si caro in Verbo 

Deum gestat, gratiam inde commodaque percipit. 

Vertendum autem; : Etsi enim Verbum caro factum 

, passiones tamen proprie sunt carnis. Rursus, si 

ἃ Deo gestatur in Verbo, gratia tamen et virtus 
Verbi est. 

«In oratione, « Quod unus sit Christus (d) : 
ταῦία "κατηγοροῦντες τὴν ἕχυτῶν γνώμην φανερὰν 
καθιστῶσιν, ὅτι δύο ὑποστάσεις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 

σοῦ Χριστοῦ, καὶ i μᾶς συκοφανυοῦσι καὶ πείρονται 
ἅμα πανταχόθεν εἰς ἦν τῶν ἀτόπων περιάγειν τοὺς 
ἡμετέρους λόγους συμπληρωτικὸν εἰπεῖν τῆς ὑποστά- 
σεως τοῦ Λόγου τὸ σῶμα, ἢ ὁμοούσιον τῷ θεῷ, ἢ ξέ- 
γον xal ἀλλότριον παντάπασι τῆς ὑποσνάσεως τοῦ 
Υἱοῦ, ὅπερ αὐτοὶ λέγουσιν, ἄλλην ὑπόστασιν εἰσάγον- 
τες τῆς σαρχός. Naunius : Ceterum, qui ista loquun- 
tur, suam ipsorum mentem sensumque aperiunt, 
quod duas hypostases sive personas in Christo con- 
stituant, et adversum nos calumniis utantur, et un- 
dequaque satagant nostros sermones ad aliquid ab- 
surdi detorquere, quasi corpus diceremus aliquid 
conferre ad absolvendam Verbi essentiam, aut illud 
esse ejusdem cum Deo substantie, aut non alienum 
externumque omnibus modis a persona Filii, que 

a) T. I D^ t. II], p. 334. 

b) Ibid., p. 463. 

c) Ibid., 468. 
T. Y p.i t. IVf, p. 40. 
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PROLEGOMENA. 
- tum est Filium semper habere ea que sunt Patris ; À tamen ipsorum verba sunt. Vertendam autem : Qui 


talia contentiose aiunt, mentem suam aperiunt, 
quod duas in Christo hypostases esse velint ; et co- 
nantur undecunque eo nos redigere, ut unum ex 
hisce absurdis concedamus, vel corpus esse quid 
absolvens et consummans personam Verbi, vel esse 
Deo consubstantiale, aut certe externum quid aut 
alienum omnino a substantia Filii : quod ipsi conoe- 
dunt et est illorum sententia. 

« Ibidem : Οὐδεὶς γὰρ τῶν εὐφρονούντων, ἣ νήφειν 
ὅλως x2l νοεῖν δυνάμενος εἴποι ἂν ὅτι ὥσπερ ὁ Λόγος 
τέλειος ὧν xai ἐνυπόστατος οὐ προσεδεῖτο σαρχὸς, "va 
Θεὸς τέλειος γένηται, οὕτως οὐδὲ τὸ σῶμα τοῦ Αὐόγου 
ἔχρηζεν, ἵνα τέλειος xal ἐνυπόστατος ἄνθρωπος vi- 
νηται. Nannius ; Nullus enim eorum qui recte sa- 


p piunt, aut quisquis sobrius est, aut mente non de- 


gtituitur, de ea re dubius esse potest, quod quem- 
admodum Verbum perfectum est et sua hypostasi 
absolutum, neutiquam opus habuit carne, ut Deus 
perfectus esset; ita neque corpus Verbo indignit, 
ut integrum pro sua hypostasi fleret. Verlendem 
autem est : Nullusenim qui sapiat, aut sane mesi 
homo, et qui ratione uti possit dixerit ; quod, quem 
admodum Verbum, cum perfectum esset et sua hy- 
postasi subsistens, non indigebat corpore, ut Deus 
absolutus efficeretur ; ita neque corpus Verbo indi- 
gebat, ut perfectus et subsistens homo fieret. 

« [n oratione De salutari adventu Jesu Christi (e) : 
Πῶς οὖν ἴσχυσαν ol Ἰουδαῖοι λῦσαι νχὸν Θεοῦ xai τὴν 
ἄλυτον σύγχρασιν τῆς σαρχὸς πρὸς τὸν Λόγον γενο- 
μένην χωρίσαι, εἴγε καθ᾽ ὑμᾶς ἔσχε τοῦτον τὸν τρό- 
mov ἣ τοῦ σώματος νέχρωσις ; Nannius : Quomodo 
igitur possunt Judei solvere templum Dei, et indis- 
solubile temperamentum carnis cum Verbo dissepa- 
rare, nisi instar nostri, proqüe nostra ratione sese 
habuisset corporis mortificatio ? Vertendum autem 
est : Quomodo igitur potuerunt Judei solvere tem- 
plum Dei et indissolubilem carnis cum Verbo oon- 
junctionem dissolvere, si mors corporis eo modo 
facta est quo vos dicitis, nimirum per separationem 
deitatis & corpore ? 

« In oratione De incarnatione, contra  Apollina- 
rium (f) : Kal τίς ἣ ἐν τούτοις εὐεργεσία, ὦ μάτχιοι, 
εἰ ταῦτα ἐν Χριστῷ οὐ γέγονεν, ἃ γέγονεν ἐν τῷ πρω- 
τοπλάστῳ ᾿Αδάμ ; Nannius : At quenam isthinc be- 
neficentia, o stolidi,.si ea in Christo constituatis, 


D que in protoplasto ἢ Vertendum autem est : Quecam 


isthinc beneflcentia, o stolidi, si ea natura in Chr- 
sto non fuit, que facta est in protoplasto Adam?! 

« In epistola ad. Epictetum episcopum (9) : Τοῦτο 
ἦν τὸ ἐν μνημείῳ τεθὲν, ὅτε αὐτὸς ἐπορεύθη μὴ χω- 
ρισθεὶς αὐτοῦ, χηρύξαι xal τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασιν. 
Nannius : Corpus tum quippe insepuichro erat posi- 
tum, cum Verbum abiit ut predicaret spiritibus 
quiin carcere tenebantur : Vertendum awulem esl - 
Corpus hoc erat, quod fuitin sepulchro positum,cum 

e) T. I [nunc t 11], p. 760. 

f) Ibid., p. 7 

(g) Ibid., p. 723. Vide ibi. 
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ipsum Verbum non separatum a corpore,profectum Α litteras ad Julium mittit,rogans ut abipso synodo 


est ut praedicaret. 

« In disputatione in Niczno codcilio contra Arium(a): 
Οὐχ ὡς θεὸς Λόγος ἐχοπίασεν, ἀλλ᾽’ ἵνα φανῇ ὅτι 
σάρχα ἣν οὐχ tlye πρότερον ὁ Λόγος xal Θεὸς, ταῦύ- 
τὴν ἀνέλχδεν᾽ διὰ τυῦτο τῇ σχρχὶ συνεχώφησε πάσχειν. 
Nannius : Non berbum quod Deus est laboravit 
lassitudine, sed ideo factum est, ut ostenderet car- 
nem, quam prius non habebat, cum Verbum et 
Deus esset, eam se denuo resumpsisse. Vertendum 
autem esl: Non enim qua est Deus Verbum,lassitu- 
dine affectus est ; sed ideo factum,ut ostenderetur 
quod carnem,quain prius non habebat, Verbum di- 
vinum assumpsit. 

« [n oratione de sanctissima Deipara, que tamen 
neque stylum, neque exactum illum scribendi morem 
Athanasii pra se [ert : nam ibi Platonico more philo- 
sophatur auctor de vocabulo οὐσίας et videtur etiam 
aperte docere,distinctum quid esse in divinis essentiam 
ab attributis εἰ actionibus essentialibus ; quae. fuit 
posterorum Graecorum opinio,el multum contra divum 
Thomam agitata a quodam Gregorio Palama, quem 
fuisse aiunt Marci  Ephesini przeceplorem : cum 
Alhanasius ipse pluribus in locis contrarium doceat. 
Dicit pralerea sicul. beatam Virginem. ila. ipsam 
animam Chrisli non habuisse claram Verbi visionem 
necnon beatam Virginem hazsitlasse ad verba angeli, 
eliam cum dixit : Ecce ancilla Domini ; optandique 
modo dixisse, Fiat mihi secundum verbum tuum. 
Refertur vero ibi propositio illa quam Cyrillus in 
epistola ad Successum  epicopum  Dioczesariensem ait 
esse Patrum antiquorum his verbis(b) : Διὸ xal τοῦς 
λέγοντας μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένην, 
xal μὴ ἐπιφέροντας ἐψυχωμένην λογικήν τε xal νοε- 
ρὰν,οὐ πάνυ ἀποδεχόμεθα. Nannius : Ideoque et eos 
qui dicunt, solam naturam Dei Verbi incarnatam, 
neque addunt eam animatam essoe,et rationalem,et 
mente preditam, non admodum recipimus.Verten- 
dum autes est : Ideoque eos qui dicunt. unam esse 
Dei verbi naturam incarnatam neque addunt car- 
nem assumptam esse animatam rationali et intelle- 
ctiva anima, non admodum recipimus. 

« Postremo quía in verti Athanasii in. Apologia se- 
cunda, auctor ille qui confecit indices tomo secundo 
affizos deducere vult suam ilam conclusionem, quod 
Julius poniifiex αὖ Eusebio episeopo Ariano judex 
fuerit constitutus, nolata sunt Athanasii verba. 
quibus illa oppositum asserit. : inquil. enim (c), 
Kai oi περὶ Εὐπέδιον xai πρὸς Ἰούλιον ἔγραψαν, xai 
νομίζοοτες ἡμᾶς ἐχφοδεῖν ἠξίωσαν σύνοδον χαλέσαι, 
xxi αὐτὸν ᾿Ιούλιον, ἐΐ βούλοιτο, κριτὴν γενέσθαι. 
Nannius : Quin et Eusebiani ad Julium litteras mi- 
gere, et ut nos terrerent, synodum jusserunt convo 
cari, et ipsi Julio, si vellet, arbitrium causz detu- 
lerunt. Verteuium autem est : Quin et Eusebius 


a) T. I1 [απο t Iv] p. 62. 
b T. II [nunc t, ΙΝ], p. 340. 
c) T. I, p. 110. 


) Edit. Commel. p. 962. edit, Parisiens. pag. 
PATROL, Gn. XXY, 


convocaretur aut si vellet,ipsemet preberet sejudi- 
cem, putens se terriculis hisce non commoturum, 

« Explicii censura in primum tomum Operum sancti 
Athanasii Graoe et Latine editorum anno 4599, ex 
translatione Petri Nanni. 

« Censura in secundum tomum deest in manuscripto 
codice. » 

11. Hec probe observata. Verum haud felicius, 
ni fallor,jin historicis,ut putat iste quisquis sit ano- 
nymus, versatus Nannius est, quam in iheologicis. 
Exemplis id palam fiat (d): Οὕτως εἰσὶ πρᾶοι, xal 
φιλάνθρωποι, xai τὸν τρόπον ἐπιεικεῖς" μᾶλλον δὲ, 
εἰρήσεται γὰρ τάληθὲς, πονηροὶ χαὶ πιχροὶ, καὶ ix 
φόῤδων xal ἀπειλῶν, fj ἐξ εὐσεδείας xai ἐπιεικείας, ἃ 
τοῖς ἐπισχόποις πρέπει, τιμώμενοι. Ubi Nannius : 
Homines scilicet admodum | mansueti, οἱ moribus 
&quis, vel quod verius est improbi et perquam acer- 
bi, qui terroribus et minis potius, quam pietate el 
equitate, quod episcapos decet, ad penas depropcrant 
Vides quam importune illud, τιμώμενοι, αὐ pursüs 
deproperant, interpretatur ; ubi vertendum, hono- 
rantur, vel, honorari student. Et paulo post : Κατη- 
γορίχ γὰρ ἀληθῶς, ἀγαπητοὶ, τὰ παρ᾽ αὐτῶν γενό- 
μενα, x1l πασῶν ἀνωτάτω χατηγορία' ὅπου γε καὶ 
πάντων τῶν ἀνθρωπίνων ἀνωτάτω τὰ δικαστήρια" 
τί γὰρ ἄλλο τέλος τῆς ἐπὶ τούτοις ἐξετάσεως, ἢ 
θάνατος ἐχ βασιλιχῆς κινήσεως ἐπαγόμενος ; Ca- 
lumnia, enim est, dilecli, quam tentant, eaque gra- 
vissima et mazime omnium capilalis idque in sum- 
mis omnium rerum humanarum tribunalibus. Quis 


C enim alius istius quaestionis finis. nisi ut. mors re- 


gio tumultu inferatur ? Illud, πάντων τῶν ἀνθρωπί- 
νων ἀνωτάτω τὰ διχαστήριχ, palam esl significare, 


omnium humanorum suprema tribunalia,Ex βασιλικῆς, 


χινήσεως, quam prave, regio tumultu, reddit, ou 

luce clarius sit vertendum esse, ex imperatoris ira, 
vel, a commoto imperatore. Et, paucis interjectis,u£ 
videas lector, quam frequens ruat Nannius, Και 
φονεύειν ἐπιχειροῦσιν, ἐὰν συγχωρῶνται, xal φποιεῖν 
ἐξορίστους᾽ συνεχωρήθησαν γὰρ τοῦ θεοφιλεστάτου 
πατρὸς τῶν βασιλέων ἀντὶ θανάτου τῇ μεταθέσει τοῦ 
τόπου τὸν θυμὸν αὐτῶν ἐχπλήσαντος. Hio Nannius, 
non advertens de unius Athanasii exsilio agi,impe- 
rite vertit : Aul necem moliuntur, si ipsis liceat. aut 
saltem exsules facere. Quod. et $mpetraverunt ab reli- 
giosissimo Casarum patre, qui iras ipsorum offensas- 
que, cum supplicium capitale posceretur, exsilio da- 
mnalorum explevit. No multa,si quis Grece gnarus 
et historie ecclesialice peritus, subsequentia per- 
currat,vix aliquam periodum Nannianis lapsibus va- 
cuam deprehendat. Inferius vero quam incommode 
illud (e), Καὶ καθχίρεσιν ὀνειδίζειν αὐτῷ τολμᾷ, xa- 
θαιρεθεὶς αὐτὸς, καὶ μάρτυρα τῆς καθαιρέσεως ἔχων 
τὴν ἀντ᾽ αὐτοῦ (f) κατάστασιν. Πῶς οὖν fj αὐτὸς fj 


723, edit Venet, pag, 99. 
Edit. Parisiens, p, 727. 

) Sic probe legit annius, non ἀντ' 

habet editio Parisiensis. 
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Θεόγνιος ἠδύναντο καθαιρεῖν ἄλλον, αὐτοὶ χαθαιρε- A multi sint qui librum eumdem vertere seorsim ag- 


θέντες, xal ταῖς ἀντ᾽ αὐτῶν καταστάσεσιν ἐλεγχόμε- 
vot ; Οἴδατε γὰρ ἀχριδῶς, ὅτι ᾿Αμφίων μὲν ἐν 
Νικομηδείᾳ, Χρηστὸς δὲ ἐν Νικαίᾳ κατεστάθη σαν ἀντ᾽ 
αὐτῶν: Ubi Nanius : Nec veretvr ei objicere ejus 
dignitatis exauctorationem, iqse interim mazime ez- 
auctoratus. ut qui sux  exauctoralionis testimonium 
et argumentum in ipsa sui constitutione ostendat. Qui 
gitur vel ipse vel Theognius potuerunt alios deponere 
ἐρεῖ depositi εἰ exauctorati, et vitio sus creationis 
famosi? Bene siquidem cognilum habetis, Amphionem 
Nicomediz in eorum locum ...... episcopos constitutos 
esse. Ubi vertendum fuit,ut quisque vel mediocriter 
peritus advertat: 4c depositionem ipsi (Eusebius 
Athanasio) exprobrare non verelur,cum ipse depositus 
fuerit, ac eo ipso teslem depositionis suz habeat, quod 
alter ejus loco suffectus sit, Quomodo igitur vel ipse 
vel Theognius alium deponere, potuerunt. cum ipsi 
depositi sint ; ut vel hinc. arguitur, quod alii eorum 
loco sint constiluli ? Probe elenim nostis, Amphionem 
Nicomediz, Chrestum Nice eorum loco fuisse ordi- 
nalos.Est ubi Nannius nomina propria non advertat 
et quasi aliud quam nomen viri significarent,inter- 
pretetur,Sic in epistola Alexandri Thessalonicensis 
hec, Ὅπως piv οὖν διεχείμεθα περὶ τὸν μνήμης 
χξιον Σώζοντα, αὐτὸς ἀγνοεῖς, ita vertit (a): Quo 
tgitur nos affeclu esse erga eum, qui ita virum me- 
moria dignum in se conservat existimas. Ubi hec 
vera interpretatio : Quo igitur eflectu fuerimus erga 
Soxontem memoria dignum virum, non ignoras. Et 
in Epistola encyclica (b), olim αὐ orthodoxos inscri- 


grediantur ne duo quidem eamdem prorsus inter- 
vretationem edant.Ea porro luit instituti nostri ra- 
tio, ut interpretando mediam cen viam teneremus 
inter παραφραστιχήν verlenti rationem, et stri- 
gosam illam aliam, que Greca e vestigio et xaxa 
πόδα consectatur : atque ita Greca reddidimus, ut 
quoad facultas tulit, a consuetudine Latinae lingue 
non deflecteremus. Avocibus tamen perpetuo usu in 
Ecclesia admissis, etsi Latine minus usitatis, non 
abstinuimus, ut sunt exempli causa, mortificatio, 
tribulatio, perseculio, et alie id genus, quia potissi- 
mum exstant in Vulgata nostra et a Patribus fre- 
quentatur. Nec morigeros esse visum est iis, qui 
oblitas Latio voces tam seduloaucupantur,uat etiam 
importuno scrupulo a suavi,et ab ipsis Ecclesie in- 
cunabulis ubique recepta SaLvATORIS voce absti- 
neant. Contra vero religio fuit sacrum nomen cum 
aliis commutare etsi magis ad Latine lingue ἰάϊο- 
ma accedentibus : cum maxime exploratum sit 
voci Σωτήρ nullam e Latinis probe congruere.Aud 

Tullium (c) : líaque eum non solum patronum atu 

insula? sed. eliam soTERA inscriptum vidi Syracusis. 
lloc quantum est ? Ito magnum, ut Latino uno verb 
exprimi non possit Is est nimirum δότε qui saluiem 
dedit. Frustra igitur queras apud antiquos Latini- 
tatis auctores vocem qu: isti Σωτήρ respondeat: 
quapropter vulgo Salvatoris eam nomine reddimus 
rare Servatoris a reliquis vero nuper excogitatiis 
utpote insolentioribus,abstinemus. Sicubi porro su- 
blimior res agitur, ut Trinitatis Incarnationisque 


ptat, Πιστόν nomen proprium, fidum perperam in- C ratio tum simpliciore vocum usu omnia interpreta- 


terpretatus est : que vos inconsulte est a Parisien - 

: Bi bus editoribus in Γρηγόριον commutata.Innume- 
! ra proferre possem quibus eruditus lector luce 
lelarius id perspiceret non licuisse nobis Nanniana 
uli versione ; quando tam muita immutanda opor- 
tuit, ut vix Nannit versio exinde vocari posset : ve- 
rum ne in re nota et pervulgata multus el insolens 


sim libenter ingrato labore supersedeo. Miretur 


autem acutus quilibet inter prestantissimas annu- 
meratam, et quidem a doctis viris, Nannii versio- 
nem : ut propalam sit istiusmodi judices in confe- 
renda cum Grecis illa interpretatione non multum 
otii consumpsisse, Nimirum decipit frons prima 
multos; cum enim in loca quedam feliciter reddita 
casu incidissent(et sunt fatemur ejusmodi non pau- 
ca), de ceteris conjecturam fecerunt. Auctoribus 
igitur et consuasoribus cll. VV, Bigotio et Cangio, 
quos memorantem 


Χαλεπὸν ἐμὲ πένθος ἱκάνει, 


ad novam edendam versionem animum appulimus 
et si rem arduam fore prospiciebamus.Etenim quam 
difficile sit ad tot eruditorum nutum ac sententiam 
Graeca Latine dare, hinc palam, quod quantumvis 


(a) Edit. Parisiens p. 783. 
5) Edit. Parisiens. p. 948, 


mur nam in hisce, ait Julius papa, non specimes 
eloquentie quereadum est.Si occurrunt Srriptore 
sacre loca, Vulgatatam, ubi res fert sequimur: sed 
quando ex Veteri Testamento sententie afferuntur, 
quia plerumque Vulgata que ex Hebreo expressi 
fuit cum Grecis Septuaginta non convenit tum nt 
cesse prorsus est littere obsequi, aliamquo versio 
nem parare : imo eliam cum Vulgata nostra e 
Grecis exprimitur non raro ab ea nonnihil deflecie- 
re oportet. sive lectio diversa, sive Athanasii mess 
aliam interpretationem postulet : quoi haud re 
evenit. 

Ordinem quod spectat, una nobis fuit temporis 
ratio,omnium scilicet opportunissima cum adbisto- 
riam etchonologiam tum ad judicium votis; vel 
γνησιότητος ferendum. Admonitiones cuique Vibto 
aut epistole ; vel sicubi plura opuscula mutuo οὐ- 
herent pluribus premisimus. Ibi tempus investi- 
gamus ; opus germanum esse, cum res postolal. 
palam facimus ; que difficillima occurrunt ezplice- 
mus quantum in nobis situm est. Monitum porro 
lectorem volumus nos sic omnia temperasse, ut n6 
nimia notarum prolixitate ipsi nauseam z0/e- 
stiamve crearemus ; ac multa consulte pretermi- 
sisse, quia vel in Onomastico explansífa sont, 9 


(c) In Verr. 1v. 
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qua voces spectant ; vel in Athanasii vita, si qua A loco (a). Athanasium Basilio, Gregorio etAppollina- 


historiam ; vel in Monitis si qua res diversas et 
insolentes; ut possitquisque animum explere suum. 
Dubia et spuria in secundumtomum(1), premissis 
νοθείας signis,ablegavimns. Quanto autem labore 
80 studio contenderimus, ut si qua laterent in va- 
riis Europe bibliothecis Athanasii opera non edita 
transmitterentur nobis, fidem spero ii facient, 
quotquot ministerio atque officiis ea in re usi su- 
mus. Et sane bene multa jam primum Athanasia- 
nis accedunt sive hactenus inedita, sive hic illic in 
editis variis distracta. Οὐδ omnia observare licet 
in catalogo suis distincta notis. In ἀνεχδότοις vero 
mole et pretio anteit Commenlarius in Psalmos, 
qui ex compluribus manuscriptis jam primum in 
lucem prodit, et quidem ingenti labore exscriptus, 
ut pluribus ad frontem operis indicatur. Sed quanti 
quanti, bene emitur qnod necesse est. Ne quid le- 
ctoris commodis deesset, Onomaslicon, quoad fa- 
cultas tulit, accuratissimum damus ac non ' Atha- 
nasii modo, sed aliorum etiam Patrum scriptis in- 
telligendis peropportunum. Varias lectiones notis 
intermistas ad imum pagine locamus ; que ratio 
omnium est commodissima.Lectiones autem etiam 
eas, qus& parvi pretii videntur, non duximus negli- 
gendas; id licet nostrum Gallorum genium non sa- 
piat, ut minutis, si que ita videntur,rebus operam 
demus : qui quodcunque primo aspectu leve puta- 
tur,statim cum fastidio respuimus Quorsum ille 
nenim,aientes,quis usus lectionis hujusmodi, quin 
isthaec missa faciunt? Verum in promptu est quod 
opponatur : nos omnium inservire commodis, ne- 
que modo curare ut theologi, sed etiam gramma- 
tici, rhetorici, et si qui alii, nihil in hac opere de- 
giderent. Et preterea non desunt ex iis quin in re- 
publica litteraria inter primarios computantur, qui 
id summe expectant a nobis. Et ni ea res nos lon- 
gius ab incepto traheret, utilitates varias diversa- 
rum lectionum etiam minutissimarum common- 
strare in promptu esset. Nihil demum, candide le- 
ctor, quod vires quidem ferrent, negleximus, ut 
opus totum sartum et tectum, utaiunt, tibi offer- 
remus. 
I 
De stylo Athanasii. 
1. A priscis perinde atque a nuperis scriptoribus 


rio comparatum,instar pueri habendum esse. Sane 
tanti facienda Philostorgii de Athanasio verba, 
quanti heo Eunomii de Basilio : quem, ut ait Gre- 
gorius Nyssenus, lib. 1 contra Eunomium, vocabat 
πονηρὸν, καχοήθη, ψευστὴν, xai ἔτι πρὸς τούτοις, 
θρασὺν, ἀμαθῆ, παράγραπτον, τῶν θείων ἀμύητον 
Id est : Malum,improbum moribus, mendacem : et 
praterea audacem,indoctum, falsificum, divinarum 
rerum imperitum. Misso itaque iniquissimi rabule 
judicio,ad Photium veniamus,equum peritumque, 
8i quis alius, judicem. Is ait in Bibliotheca sua: 
Σαφὴς μὲν ἔστι τὴν φράσιν, xal ἀπέριττος xal ἀφε- 
λής, δριμὺς δὲ xal βαθὺς, καὶ λίαν τοῖς ἐπιχειρή- 
pasty εὔτονος. — Kai τὸ γόνιμον αὐτοῦ, ἡλίκον 
ὅσον xai θαυμὰσιον. Hoc est : Clarus, nihil redun- 
dans, sünplex ; acutus lamen et altus, in. argumen- 
tationibus nervosus. Cujus tanta est ubertas ut. ad- 
mirabilis sit. Et cetera que fusiusille prosequitur: 
additque in subsequentibus, Basilium etiGregorium 


Nazianzenum ex ejus contra Árianos scriptis theo- 


logiam hausisse suam. 

2. Sublimiorum adhuc dicendi facultate Athana- 
sium exhibet Erasmus, qui videtur eum Patribus 
ferme omnibus anteferre. Sic illa in epistola ad 
Joannem episcopum Lincolniensem : Erat vir ille 
saeculo tranquilissimo dignus, dedisset. nobis egregios 
ingenii facundizque sua fructus. Habebat enim vere 
dotem illam, quam Paulus in episcopo pulal esse 
praecipuam, τὸ διδαχτικόν, adeo. dilucidus est, acu- 
tus, sobrius, attentus, breviter omnibus modis ad 


C docendus appositus. Nihil habet duram, quod. offen- 


dit in Tertulliano : nihil ἐπιδεικτικόν, quod. vidimus. 
in Hieronyma : nihil operosum, quod in Hilario : 
nihil laciniosum,quod est in. Augustino, atque etiam | 
Chrysostomo : nihil Isocraticos numeros, ant. Lysiz 
compositionem redolens, quod est in Cregorio Ναΐ 
zianzeno, sed totus esl in explicanda re. 

3. Quid si incidisset Erasmus in exquisitissinia 
illa opera tam multa que nunquam vidit,in Episto- 
las scilicet De sententia Dionysii, ad Dracontiam, 
ad monachos, ud. Epicletum, in libros Contra Aría- 
nos,Contra Appollinarium ? Quid si in librum Contra 
gentes, in Apologiam ad Constantium? Annon tan- 
torum operum artificem omnium eloquentissimum 
nuncupasset ? Sed paulum libet spatiari : et quia 


admirationi habita est Athanasii eloquentia. Ejus p tantam laudem tulit Athanasius, et quidem ἃ lau- 


scripta quot quantisque veterum testimoniis laudi- 
busque celebrantur, videre est in collectionne loco- 
rum, quas bene multa congessimus. At ut. semper 
fuere quedam pestes hominum laudealiena dolen- 
tium, unus repertus est Philostorgius,qui Athana- 
sium innumeris prope maledictis in Historiu sua 
insectatus est : et nihil agebat aliud, quam ut do- 
lorem suum in talem virum, sue secte perniciem, 
conviciis exoneraret. Is impudenter ait quodam 


(a) Suidas in voce Βασίλειος. 


(4) Apud nos quartum, Eprr, 


datis viris, ut elegnntissimis Grecim scriptoribus 
anteferretur, jam qua in re prestare, qua item 
aliis nonnihil cedere videatur expendamus : et que 
crebro Athanasii scripta regustando comperimus, 
proponamus studioso lectori. Primo quidem si 
Gregorii Nazianzeni illam quadrande orationis in- 
dustriam, si numeros spectes, ab hoc eloquentie 
genere alienus semper fuit Athanasius, cujus dictio 
plus habet native elegantie quam artiflciose dili- 


XXIY 


PROLEGOMENA. 


gentim. Et si quando hic plusculum artisadhibeat, A ab omnibus simul servatum ínlueatur, quis secum 


ut in Oratione contra gentes, epistola ad Dracontium 
Apologia ad. Constantium ;,ita tamen omnia tempe- 
rat, ut lateat artificium, et oratio non astricte sed 
remisse numerosa sit : contra vero Gregorius,ultra 
aliquando quam satis sit,circeumseriptione et am- 
bitu utitur, ut certis numeris definita, tanquam 
orbe inclusa currat oratio. Chrysostomi vero : 

Τοῦ xal ἀπὸ γλώττης μέλιτος γλυχίων ῥέεν αὐδή, 
illam expeditam et profluentem verborum copiam, 
concinnitatis leporisque plenam,non attingit Atha- 
nasius, qui plerumque pressus ac brevis est, et 
majore sententiarum quam verborum ubertate. 
Verum longe prestat salibus, nervis et τῷ εὐτόνῳ 
redundantiam omnem resecante. Nimirum possunt 
esse summi, qui inter se sint dissimiles : quod in 
eloquentia pariter et in mutis artibus observatur. 
Basilio autem nemo propius ad Athanasii dicendi 
genus accedit. Sed preit ille elaboratione ; hic 
longe prestat acrimonia. Et hac in parte,que sci- 
licet nervos spectat, sales, acrimoniam ; omnes, 
mea quidem sententia, longe antecellit Athanasius, 
estque hoc in genere princeps. Figuris autem, sic- 
ubi hareticos insectatur, frequens est, apte οἱ ap- 
posite distributis,etsi potius suopte ingenio quam 
elaboratione adhibitis. Hujus dratio nunquam ef- 
fluit, nunquam longius vagatur. 


4. Bunt autem Athanasii, ut et alterius cujusque 
opera non pari elegantia concinnata. Que aliis 
antecellunt, meo:quidem judicio sunt : Oratiocon- 
ira genles, eximium opus ; et cui, dicere liceat, 
par in eodem genere vix deprehendas ; si respicias 
vim argumentorum, nervos ; si advertas quam per- 
picuus sit, quam nitidus : quam salse rideat, ubi 

fert, gentilium superstitiones, quam concinnus 

it in descriplionibus: Nec poiniteat. quzdam hic 

apponere (p. 27) : Tl; γὰρ δρῶν τὸν οὐρανοῦ χύκλον 
καὶ τὸν δρόμον ἡλίου xal σελήνης, xal τῶν ἄλλων 
ἀστέρων τὰς θέσεις καὶ τὰς περιπολήσεις, ἐναντίας 
μὲν καὶ διαφόρους γιγνομένας, ἐν δὲ τῇ διαφορᾷ 

ὁμοίαν τὴν τάξιν παρὰ πάντων ὁμοῦ σωζομένην, οὐχ 

ἐνθυμεῖται ὅτι οὐχ αὐτὰ ἑαυτὰ, ἀλλ᾽ ἔτερός ἐστιν ὁ 
διαχοσμῶν αὐτὰ ποιητής ; τίς δὲ ὁρῶν ἥλιον μὲν ἀνα- 
τέλλοντα καθ᾽ ἡμέραν, σελήνην δὲ φαίνουσαν χατὰ 
νύχτα, xai φθίνουσαν, καὶ πληρουμένην ἀπαραλλά- 
χτως, χατὰ τὸν τῶν ἡμερῶν ἴσον πάντως ἀριθμὸν, 
καὶ τῶν ἄστρων τὰ μὲν διατρέχοντα καὶ ποικίλως 
ἐναλλάττοντα τοὺς δρόμους, τὰ δὲ ἀπλανῶς χινού- 
psva* οὐχ ἂν ἔννοιαν λάδοι, ὅτι πάντως ἐστὶν ὁ χυ- 
θερνῶν αὐτὰ δημιουργός ; Τίς ὁρῶν τὰ ἐναντία τῇ 
φύσει συνημμένα καὶ σύμφωνον ἔχοντα τὴν ἁρμονίαν, 
οἷον, τίς ἰδὼν πῦρ ψυχρῷ, καὶ ξηρὸν ὑγρῷ κεχρα- 
μένον, xai ταῦτα μὴ ἀντιστατοῦντα πρὸς ἄλληλα, 
ἀλλ᾽ tv ἀποτελοῦντα ὡς ἐξ ἑνὸς τὸ σῶμα, οὐχ ἂν 
. ἐνθυμηθείη ἔξωθενεῖναι τούτων τὸν ταῦτα συνάψαντα ; 
Τίς ἰδών etc. Id est : Ecquis enim celi ambitum, 
solisque ac lune eursum, alierumve siderum positio- 
nes ac circumveclines, contrarias quidem ac dissi- 
miles : sed in ipsa dissimilitudine &equalem | ordinem 


cogitet hzc non a semetipsis, sed ab alio, nempe a 
Auctore,administrari et regi? Quis solem die | exoriri 
et lunam nocte. apparere, immutabilique lege per 
sequalem omnino dierum numerum decrescere «& 
crescere ; atque ex sideribus alia. quidem discurrere, 
cursusque varie immulare, alia vero citra errorem 
moveri conspiciens ,non inlelligat illa necessario αὖ 
opifice aliquo gubernari ἢ Quis contrarias maturam 
muluo conjungi ac consonam efficere harmoniam 
cernens : quis ignem cum frigido conjunctum, et sic- 
cum humido commistum, nec tamen secum invicem 
pugnare, sed unum quasi ex uno corpus confiere, 
non colligat, alium ab his esse qui illa simul copule- 
vit? Quis videns, etc. Quibus quid validius qui 
concinnius ἢ [lorum elegantiam Grece periti solum 


plene advertere possunt. e 


5. Mire sunt eloquentie Epistola de seniewà 
Dionysii, Epistola ad Dracontium ; itidemque 6r 
tiones contra Arianos : ubi in altercando cum Me 
reticis, aculeis frequenter, maledictis facete αὖ» 
tur : creber in reperiendis, acutus in solvendis at- 
gumentis. Apologiz de fuga et ad Constantium ee 
gantes, quibus plus inest quam reliquis diligentie 
et artis, tropis apposite et sobrie respersm, salibus 
frequentissimis. Salsum est illud in priore(p. 251) 
Μόνη δὲ γνῶσις ἐν αὐτοῖς ἐστι τοῦ κακοποιεῖν, καὶ 
καθ᾽ ἡμέραν χείρονα χείροσιν ἐφευρίσκειν. Καὶ γὰρ 
xal τὴν νῦν φυγὴν ἡμῶν οὐχ ἐπ᾿ ἀρετῇ θέλοντες 
ἡμᾶς ἀνδραγαθήσασθαι διαδάλλουσι - πόθεν γὰρ' 
εὐχὴ τοιαύτη παρ᾽ ἐχθθροῖς, ὑπὲρ τῶν μὴ συντρε- 
χόντων αὐτοῖς τῇ καχοφροσύνῃ ; ᾿Αλλὰ καχοήβεις 
ὄντες σχηματίζονται τοιαῦτα περιδομδεῖν, νομίζοντες, 
εὐήθεις ὄντες ἀληθῶς αὐτοὶ, ὡς ἄρα δέει τῆς Tio 
αὐτῶν λοιδορίας προσάξομεν ἑαυτούς ποτε αὐτοῖς. 
θέλουσι γὰρ, καὶ διὰ τοῦτο ταῦτα περιτρέχουσι, el. 
Hoc est: Una autem est illis scientia, maligw 
agere, ac quolidie pejora pejoribus comminisci. No- 
siram quippe fugam non eo criminantur quo velix 
nos cum virtute ac fortiler agere : nam unde inimicis 
volum hujusmodi, pro viris qui non uno secum me 
lignitatis cursu ferantur ἢ AL improbi cum SiAL, εἰ- 
mulatione usi, hcec ubique spargunt : rati, ita "emp 
stulti sunt, nos metu ejusmodi illorum  convitii ali- 
quando ipsis occursuros. ld. peroptant. scilicet, eaque 
de causa ubique circumcursant, etc. Et inferius bac 


D quam pulchre,quam argute dicta (p. 257): Tsxs 


δρῶντες xal μὴ ἐντραπέντες ἐφ᾽ οἷς πρότερον 
καθ᾽ ἡμῶν ἐτύρευσαν καχοῖς, ἔτι χροὶ νῦν xatzyo- 
ροῦσιν, ἐχφυγεῖν δυνηθέντας αὐτῶν τὰς ἀνδροφόνους 
χεῖρας " μᾶλλον δὲ ὀδύρονται πιχρῶς, ὅτι μὴ καὶ 
ἐκποδὼν τέλεον πεποιήχασι, χαὶ λοιπὸν προφασίζον- 
ται δειλίαν ὀνειδίζειν, ἀγνοῦντες ὅτι, χαὶ τοῦτο 
γογγύζοντες, εἰς ἑχυτοὺς ἐπιστρέφουσι μᾶλλον τὴν 
μέμψιν. Εἰ γὰρ φαῦλον τὸ φεύγειν πολλῷ χεῖρον τὸ 

διώκειν. Id est: ρα cum illi agant, sec. pudedt 

malorum quz adversum nos moliti sunt, wos. etiam- 
num ideo criminantur, quod sanguinarias illorum 
manus effugere potuerimus ; imo potius. aogrbe ἵν" 
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geni, guod me non e medio prorsus. sustulerint : 
deinceps simulate timiditatem exprobrant ; non in- 
telligentes se, dum ita obmurmurant, in 5626 magis 
ipsam vertere criminationem. Nam si turpe est. fu- 
gere, multo deterius persequi, et cetera bene multa, 
preclara etiam, qu: consulto brevitatis causa 
pretermittimus. 

6. Limatior etiam Apologia ad  Conslantium 
quam cumlego videor mihi Ciceronianam orationem 
ob oculos habere. Annon Ciceroniana isthaec, que, 
cum mentirentur Ariani, misisse illum litteras ad 
tyrannum Magnentium, depellendi criminis causa 
dicit (p. 237) : Ποία με πρόφασις εἴλχε γράψαι τῷ 
τοιούτῳ ; [Ποῖον προοίμιον τῆς ἐπιστολῆς ἔτασσον, 
γράφων αὐτῷ ; Ὅτι τὸν τιμῶντά με, οὗ τῶν εὐερ- 
γεσιῶν οὐχ ἄν ποτς ἐπιλαθοίμην, τοῦτον φονεύσας 
καλῶς ἐποίησας, xal ἀποδέχομαί σε τοὺς γνωρίμους 
ἡμῶν Χριστιανοὺς xal πιστοτάτους ἄνδρας ἀνελόντα ; 
xal ἀποδέχομαί σε σφάξαντα τοὺς ἐν Ρώμῃ γνησίως 
ἡμᾶς ὑποδεξαμένους: Hoc est: (Quanam ductu 
occasione viro hujusmodi lilleras misissem ? Ecquod 
fecissem epistol» ad talem virum mitlendz exor- 
dium ? Num illud: Probe fecisti eum  occidendo qui 
me cum honore excipere solebat, et. cujus  beneficio- 
rum nunquam obliviscar : teque laudo quod viros 
tobis familiares, eosque Christianos ac  fidelissimos 
sustuleris ; te acceptissimum habeo, quod eos Roma 
obtruncaris a quibus perhumaniler exceptus fui? 
Prorsus simile habes apud Tullium in Verrina v : 
Quz porro przfatio tue donationis fuit? Illa scilicet 
velus atque imperatoria : Quando tu quidem in. prz- 
tio, in bello, in re militari: cujus ne mentio quidem 
le pratore ulla facta est ἢ An illa : Quandoquidem tu 
nulla unquam mihi in cupiditate ac. turpitudine 
defuisti, omnibusque in iisdem flagitiis mecum οἱ in 
legatione οἰ in przlura, et hic in Sicilia versatus 
es? οἷς. 

7. Tempus me deflceret, si loca similia congrere 
vellem, si adnotare que notatu digna sunt: quam 
salse nimirum mordeat aversam enuchorum libidi- 
nem, admistis facetiis, qna tamen nihil de gravi- 
tate decerpant ; quam acriter insectetur Meletiano- 
rum avaritiam, qui dignitates ecclesiasticas venales 
quibuslibet viris proponebant, etc. Acutissime sunt 
etiam Orationes contra Apollinarium, in iisque inve- 
nimus Athanasium Athanasio δριμύτερον. In pole- 


micis enim maxime etatem contrivit, curans sem- ἢ 


per nealiena dogmata Arisnorumque ausus plebi 
catholice quid apportarent mali. Etsi vero asper 
est, et sannis maledictisque plenus, quando res est 
illi contra hereticos : nemo tamen est,qui perspecta 
hereticorum, maxime Arii sequacium pertinacia, 
furore, immanitate in Christianos, in episcopos, 
proborum item hominum carnificina, in nefarios 
aliquid inclementius dictum arbitretur. Aspere 
scilicet agit. Arianos, quia nihil contra tantam vim 
gine vi fleri poterat: οἱ remisse depellere feroces 


(a) Archilocus. 
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ac À homines, fateri erat diffisum se cause sue. Etsi 


vero mordet acriter, cum insolentia criminum aut 
haeresum temeritas acrem postulat oratorem ; ubi 
tamen res illi est cum adversariis aliquam equi 
bonique rationem tenentibus, sobrie ac prudenter 
verba fecit, 
mollitque animos et temperat iras. 

Fuit autem illud sobrii temperantisqueanimi argu- 
mentum, cum rogatus a Serapione ut Arii mortem 
mandaret litteris, hominis Deo juxta hominibusque 
invisi ; perniciem divinitus immissam egre recen- 
sere se testificatur (p. 209), ne quatumvis impio 
post obitum insultare videatur ; nimirum, 


Ζῶντας χολάζειν οὐχ εὐσεδές" 
Οὐ γὰρ ἐσθλὰ κατθανοῦσι χερτομεῖν ἐπ᾽ ἀν δράσιν (a). 


8. Ad mansuetiores vero musas an aliquando 8e 
contulerit Athanasius, necne, haud facile dictu est : 
augurari tamen licet sanctum Doctorem, cum quo- 
tidianzee cure angerent animum, οἱ pro Ecclesia 
semper ille, pro capite, pro fide decerneret, modi- 
cam hujusmodi studiis operam dedisse, descriptio- 
nibus videlicet, encomiis, philosophie. Carmina 
vero ne minimum attigisse videtur. Dictio ejus pura 
et elegans est ut. plurimum: neo inficior tamen 
nonnullis ejus operibus aliquam peregrinitatem 
attulisse Latine lingue usum; quale illud est, 
Ἐχχλησίαν ἔδωχεν εἰς πρέδαν, βετεράνος, et alia id 
genus. Impetratum scilicet ἃ consuetitudine fuerat, 
ut si ex quotidiana Latinorum familiaritate aliqua 
hujusmodi dictiones in buccam venirent, ne ab iis 
vel Grece peritiores abstinerent. Licet autem insi- 


dias auribus minime paret, lectoris sibi tamen,ille- , 


cebris nescio quibus, benevolentiam captat. Nihil, 
morosus in exordiis est, sed statim ab initio in 
arcem cause invadit, et contra hewreticos canié 
quodammodo classicum.Platonis Homerique librdg 
legit assidue, necnon aliorum veterum, ut ex 078» 
tione contra gentes et ex aliis ejus operibus pa- 
lam est. Quod si Gtegorius Nazianzenus illdm hac 
in parte mediocriter duntaxat eruditum fuisse 
narret,id nimirum Gregorio visum fuit,qui magnam 
etatis sue partem his in studiis eontrivit. Aliis 
autem jure videatur Athanasius φιλολόγος, et his 
in rebus prope eruditus. 
III. 
De amissis Athanasii operibus. 

1. Etsi tam peritum dicendi opificem Athanasium 
fuisse mox narrabamus, ut ne nos peniteat dicti, 
vel id unum satis sit, quod tanta vario scribendi 
genere Athanasii soripta amissa fuerint, ut nonnisi 
partem debite laudis tulisse ille videatur. Quot, 
amabo, opera emisit in lucem, qui incunte adole- 
scentia ejusmodi ludum ingressus, mox specimina 
dabat magistro digna ; qui decursa jam state adeo 
naviter et salse Ecclesie hostes aggreditur, ut dicas 
hec dicendi ornamenta accrevisse viro, dum cor- 
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poree vires deficerent ? Quot, putas, tot. annorum A tudines Ecclesiarum, ad morum preceptahinclucis 


spatio elucubravit, ita diligens et. navus, advigi- 
lans semper frangendis hereticorum consiliis ? Anni 
certe intersunt ab edita Oratione contra gentes, 
δὰ absolutos usque Contra Apollinarium libros, 
plus quatuor et quinquaginta, quibus innumera 
haud dubie scripsit, in otio, in negotio homilias 
videlicet, epistolas, commentarios, hereticorum 
confutationes. Quarta wstimas edidisse in deserto, 
dum calamitas, metus, solitudo prohiberent ab 
officio,et spatii multumesset ad scribendum; atque 
aliunde curis confectus animus nonnisi litterarum 
ugu sese exonerare posset ? Hinc propalam est,etsi 
multa ab antiquis laudantur Athanasii opera, jam 
injuria temporum exstincta, multo plura esse qua 
8 scriptoribus tacita relicta sunt. 

2. Paucissima sane enumerat Hieronymus, si vel 
solum conferas cum iis que jam edita exstant: et 
ex illis tamen ab eo memoratis quedam nusquam 
comparent, liber ncmpe Contra Ursacium et Valen- 
tem, liber. De virginitate, alius scilicet ab eo qui 
inter dubia computatur secundo [quarto] tomo. 
Duos Contra gentes libros idem doctor commemo- 
ravit, unus jam superest ea inscriptione ; ne tamen 
Becundum amissum existimato. Nam qui librum 
Contra gentes excipit, De incarnatione nuncupatus, 
quoad magnam partem et ipsecontra gentes datus 
est, et serie mutua coheret cum precedenti ; ut 
exploratum sit hos esse binos contra gentes libros. 
Liber De Psalmorum titulis ab eodem Hieronymo 
inter Athanasiana connumeratus, si non idipsum 
est quod argumenta in expositionibus Psalmorum, 
ad frontem cujusque psalmi posita, vel quod expo- 
sitiones ipse, exstinctus pariter fuit (1). 
* 8. Sed nulla, opinamur, jactura major quam Ερί- 
liplarun ἑορταστιχῶν, aut. festalium, sive in coetu 

clesie legendarum,quasitem laudat Hieronymus. 
Has ingenti numero Athanasius, cum Arianici furo- 
ris deelinandi causa in deserto Thebaidis latens 
ageret, &d plebem catholicam Alexandrinam misit. 
Atque ut ex iis que hodieque supersunt fragmentis, 
conjeolare licet,magna pars in enarranda et deplo- 
randa Ecclesi calamitate versabantur (2) Hio 
questiones ab Arianis inject, ut plebem absente 
pastore a proba sententia excuterent, et vacillantes 
&nimo ad deteriorem partem applicarent, ab Atha- 
nasio solvebantur. Hic que doctrinam qus disci- 
plinam, que mores spectabant, per otium solitudi- 
nis explanabat ille. Et demiror plane amanuensium 
Greculorum gustum ; qui dum aniles fabulas, fc- 
dissimaquecommenta,Athanasii nomine publicata, 
plus millies exscriberent, que nemo sanus sine 
stomacho legere possit, hzc ita neglexerunt, ut 
incuria perierint. Hoi hei! quam pungit dolor 
amissi thesauri | quantum ad historiam, ad consue- 


(a) Epist. 75. 
(o | Is est quem publici juris fecit Antonelli : Vide 
Latine card. Ange 


T | í ide ejus prefationem hujus editionis tem. IIf. 
Athanasii Epistolas festales Syriace Londini nuper edidit D. Willelmus Cureton ; 
o Mai, ex quo cos accepimus. Adi tomum III. Eprr. 


accederet | Et fortassis adhuc alicubi latent in 
Oriente,ubi bene multa exstant. Nam licet complu- 
res inde ad nos perlati codices fuerint, at cum ple- 
rumque ut fors tulit, sine delectu et apparatu quo- 
piam, ad eam rem tamen perquam necessario, 
codices accumularint qui curam hujusmodi susce- 
pere; hinc factum ut sepe quorum jam operum 
multi codices exstabant in bibliothecis nostris; 
eorumdem alios codices sine fine compararent ; et 
contra quorum vel rari vel nulli penes nos erant, 
ea pretermitterent. Ad Episiolas festales ut  redea- 
mus exstat sat prolixum tricesime nonse fragmen- 
tum, quo Arianorum falsis rumoribus,de Scripture 
sacre libris, commotam catholicam plebem sedat 
sanctus Doctor, e£tverum Scripturarum sacrarum 
texit catalogum, Ad hec Colbertinum quemdam 
codicem antiquissimyim evolvendo,in aliud fragmen- 
tum incidimus Latine ex Greco versum, quod 
perquam gratissimum acoidit. Hinc cernas in Occi- 
dentem usque perlatas fuisse ejusmodi festale: 
epistolas. Hec autem, cujus fragmentum jam pti- 
mum publicamus, ab Athanasio post tradita anno 
356 Arianis ecclesias, consolationis causa, δὰ ple- 
bemcatholicam missa est. Haud improbabiliter 
conjectamus, fragr.entum item a Theodoreto alla- 
tum, ab eoqne Ad virgines nuncupatum, fuisse in 
octu Ecclesie legendum : nam cotum populorum 
alloquitur in masculino genere. Et quia virgines 
maxime omnium ab Arianis vexate fuerant, cumin 
illis παραμνθυτιχοῖς λογοις, id est  consolatoriis 
sermonibus, frequens virginum esset. memoria, e 
sepe fortasse virgines alloqueretur Athanasius, 
hino factum ut Ad virgines nuncuparetur.Festalium 
item epistolarum mentio est inferius. 

4. Athanasius ipsae in sua De Niíccenis decreti 
epistola prolixiorem laudat ab se adamicum datam, 
que jamdiu interiit et à nemine antiquo quod 
sciamus memorata fuit. Item in Epistola ad Palle- 
dium, alterius meminit, ad monachos | Caesariensa. 

9. Ad hec Basilius,cujus epistole ad Athanasium 
non pauce supersunt, cum magna significatione 
familiaritatis, aliquas memorat (a) ab eo ad s 
transmissas, quas ipse asservabat penes se ; iisque 
velut norma quadam, sicubi res postularet, ute- 
batur. Nam ad res ecclesiasticas componendis 


D dabant illi operas mutuas. 


6.Ait Epiphanius Athanasium contra Manichaeum 
scripsisse, quod opus funditus periit. Ejus nomine 
perpauca affert Facundus Hermianensis libro unde- 
timo,que suntSerapionis, non vero Athanasii, ut 
adnotavit Sirmondus, Dialogus enin) comtra  Mani- 
chaos, qui inter Damasceni opera exstat, in manu- 
Scripto quodam ascribitur Athanasio, sed perpe- 
ram: est enim revera ejusdem Damasceni. (vt d6 


Eprr.) 
yriaoe et 
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re in preefatione secundi [quarti] tomi. Memoratur A jam exstant, verbis paulum immutatis. In codice 


item apud Epiphanium (a) in epistola synodi Dioce- 
sariensis epistola Athanasii ad ejusdem synodi Pa- 
tres. In Ancorato ejusdem in epistola Tarsini, Ma- 
tidii et aliorum fertur Athanasius litteris suis mul- 
tos, qui circumventi in errorem lapsi fuerant, ad 
sanum consilium reduxisse. 

7. In Chronico Alexandrino epistole Athanasii ad 
Epiphanium excerptum legimus, editum una cum 
aliis fragmentis ad calcem. 

8. Meminit insuper Theodoretus Sermonis de fide 
majoris, ejusque loca nonnulla affert, que nos ad 
calcem inter fragmenta locavimus (1). 

9. Synodus vi ccumenica maximam partem 
aflert operis in heo Scripture verba: Nunc anima 
mea turbata est. 

10. Facundus item Hermianensis hec Athanasii 
scripta jam amissa memorat, horumque excerpta 
. affert qua nos edidimus ad calcem tomi primi, 
Epistolam ad. Diodorum Tarsensem Tyri tum agen- 
tem,Epistolametiam ad ad Antiochenos : cujus item fra- 
gmontum habetur in Áctis concilii Lateranensis. Am- 
bo edita sunt ad calcem primi tomi. Aliud item Atha- 
nasii rescriptum in eodem concilio memoratur (5). 

11. Leontius;Byzantinus in libro Adversus Apollina- 
ristarum fraudes, quorumdam Athanasii scriptorum 
meminit. Hec sunt ejus verba: Sufficiunt hxc iis 
qui non sunt nimium rudes et tardi, ad ostenden- 
dum Apollinarii esse epistolas qua» nomine Juli 
feruntur, prater eas epistolas Apollinarii, de quibus 
Athanasius et historici meminerunt. Discipuli enim 


B 


Felkmanni quodam affertur locus ex libro Athanasii 
De honorabili conjugio. ' 

14. Photius in Biblioteca sua memorat Commen- 
tarium Athanasii in Ecclesiasten, jam penitus amis- 
sum. Item ἐπ Cantica canticorum, cujus fregmenta 
dedimus. Alia porro fragmenta Commentariorum in 
Jobum et in Evangelia, quie itidem edi curavimus 
ad calvem, suspicamur ex variis Athanasii operibus, 
cum jam exstantibus, tum deperditis, a cetenarum 
collectoribus excerpecta fuisse, non autem ex perpe- 
tuis sancti Doctoris commentariis. Cujus rei sat per- 
spicuum argumentum illud est, quod eorum multa 
in operibus jam exstantibus compareant. 

15. Librum quemdam De incarnatione laudat Mi- 
chael Glycas, p. 208, ejusque bina affert fragmenta, 
qua ni fallor non exstant in editis. In concilio Flo- 
rentino hec leguntur : Τοῦτο γὰρ τὸ πνεῦμα, φησὶν 
6 ἱερὸς ᾿Αθανάσιος, πνοή ἐστι τοῦ Υἱοῦ. Hoo est: 
Hic enim spiritus, ut ait sanctus Athanasius, spiratio 
Filii est. Que videntur ex quodam supposititio opere 
profecta. 

16. Disputatio cum Zacchzo Judzorum nomodi- 
dascalo, qu& exstat in bibliotheca Vindobonensi, et 
Athanasii nomine memoratur a Petro Lambecio tom. 
V. pag. 135. 

17. In schedis quibusdam Emerici Bigotii τοῦ μα- 
χαρίτου, que penes me sunt, fertur esse quedam 
beate Thecle Vita in bibliotheca Scorialensi, que 
Athanasii nomen preferat. 

18: Exstat item Spicilegii tom. 1I Epistola Pota- 


Apollinarii antiquiores sunt. omnibus qui his usi C mii ad Athanasium, et quidem, ni labor opinióne, ;/' 


sunt, quas, ul verisimile est, qui a Julio per schisma 
discesserunt, inscripsere. Neque solum hoc : sed. sunt 
ez orthodoxis qui, inscriptione decepli, rectas eas 
esse intelligere et dicere perverabant propter per- 
sona auctoritatem fide dignam. Alioqui magis oriho- 
doxorum est agnoscere illos sermones proprii doctoris 
esse. Ne autem ez solo lestimonio discipulorum, 
sermones ipsius ÁApollinarii agnoscamus, quamvis 
aliqui eos Julio, quamvis Gregorio, quamvis Atha- 
nasto falso inscribant ; sed etiam ex eodem genere 
sermonis et stylo. In concilio Lateranensi, t. VI Con- 
ciliorum, p. 301, exstat fragmentum epistole cujus- 
dam ad Antiochenos de doctrina vera agentis, a 
nobis pariter cusum ad calcem. 


ingenti suspicione laborat. 

19. In Vitis sanctorum Siculorum, Octavio Caz 
jetano Syracusano collectore, est nomine Ath&- 
nasii Vita S. Philippi Agyrrensis, de qua in spuriís. 

20. Vir clar. et nobis amicissimus Gabriel Gro- 
decius, lingue Hebraice Lipsia professor, in 
catalogo quodam mihi transmisso, de quo alias 
fusius, testatur se Mediolani in biblioteca Am- 
brosiana vidisse codicem, in quo exstat Com- 
menlarius nomine Athanasii £n canticum Moysis et 
Maria. 

21. Agmen claudat opus jussu Athanasii a quo- 
dam ejus familiari elucubratum, de quo hec Lam- 
becius ad tricesimum septimum codicem theologi- 


12. Laudat Joannes Damesoenus in Oratione de ἢ cum, p. 58: l'lde autem notabile est, in solo hoc 


defunctis, sub finem, librum Athanasii De mortuis 
in Domino, qui jam non exstat. Item alium hac in- 
scriptione, Εἰς τοὺς κοιμηθέντας παναρμόνιος λόγος, 
qui fortasse idem. 

13. In secunda Nicena synodo locum sat prolixum 
habes ex Epistola Athanasii ad Eupsychium Casa- 
rex presbyterum, quem pariter edidimus ad calcem, 
una cum fragmentis ex Gelasio desumptis: que ta- 
men excerpta videntur ex operibus Athanasii, que 


(a) Her. rxxv. 


codice 31 ante epistolam sancti Jacobi exstare anony- 
sni cujusdam pervetusti auctoris proemium stve epi- 
stolam dedicatoriam ad. sanctum Athanasium archi- 
episcouum Alexandrinum, qua clare atque expresse 
testalur, se hypotheses illas et lemmata capitum Episto- 
larum calholicarum fraterno ipsius jussu composuisse. 
Titulus istius proemii, una cum principio, est talis : 
Πρόλογος τῶν καθολιχῶν ᾿Ἐπιστολῶν, Μιχροῖς μὲν 
χὰν μιχρὰ τολμῶσιν, οὐκ dOc£c. Ὁ δὲ ἐλάχιστος ἐγὼ 


(b) Concil. Lateran., t. VI Conc., p. 301 et p. 228. 


(1) Integrum postea edidit Montfauconius in Bibliotheca nova Patrum Gracorum. 


Erfvu PROLEGONESA. 
τοῖς ὁπὲρ ἐμὲ πόνοις ἐγχειρῶν οὐχ ἕκιστα πέφυκα À sci ex concinnis et cum ratione adornatis corporis 


ἀκινδύνως: ὥσπερ ἂν εἴ τις. etc. Id est : « Prolo- 
gus tn catholicas Epistolas. Pusillis et pusilla aggre- 
dientibus, res metu non vacat. Quod autem ego per- 
quam minimus homo laborem qui vires meas longe 
superet aggrediar, non modici periculi res est. Quem- 
admodum si quis, » etc. Ne. multo post auctor hu- 
jus proemii sanctum. Athanasium appellat. fratrem 
his verbis : Ἐφ᾽ οἷς οὖν ἔγωγε τολμῶ συγγνώμην al- 
τῶν νέμειν, ἀγάπης νόμῳ βεύιασμένος ὑπὸ ΣΟΥ͂ 
ΑΔΕΛΦῈ AO0ANAEXIE TIMIOTATE . Οἵα γὰρ τις 
ἡμιθνὴτών, etc. Id est : De tali ausu meo veniam 
rogans, vi el lege charitatis abs te compulsus, vENERA- 
BILISSIME FRATER ÁTHANASI. Nam quasi semimor- 
tuus. Clauditur denique idem progmium hoc modo : 
Δέξαι τοιγαροῦν, δέξαι παρ᾽ ἡμῶν ἀσμένως τῶν σῶν 
ἐπιταγμάτων τὴν πραγματείαν, εὐχῇ τῇ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἡμᾶς τῆς πειθοῦς διηνεχῶς ἀμειδόμενος. Ἐγὼ δὲ 
στοιχηδὸν τὰς καθολικὰς καθεξῆς ᾿Επιστολὰς ἀνα- 
γνώσομαι, τὴν τῶν κεφαλαίων ἔχθεσιν ὁμοῦ xal θείων 
μαρτυρίων ἐνθένδε ποιούμενος. Id. est : Accipe ἰρί- 
(ur, accipe libenter a nobis opus jussu tuo editum, et 
assidue precibus tuis obsequentiam nostram remune- 
γα. Ego vero catholicas Epistolas ordine perlegam, 
atque capitum una atque divinorum testimoniorum 
expositionem edam. Sequitur deinde hypotesis Epi- 
stole sancli Jacobi his verbis : Ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ Ἰά- 
χωύος ταύτην γράφει τοῖς ἀπὸ τῶν δώδεκα φυ- 
λῶν, etc. Id est: Quoniam Jacobus hanc duodecim 
tribubus rescribit, etc. . 
IV. 
De doctrina Athanasii. 

1. In Christiane fidei exortu non erat ejus my- 
BSleria certarum vocum limitibus circumscripta ;sed 
e ntibus demum erroribus vocabula quedam 

iri necessum fuit, quibus seu claustris contine- 
renthr temerarii homines rerum novandarum stu- 
diosi, Et indicare ne pigeat, cum nihil periculi ex 
indicio eit, salvis semper et integris rebus, ac fide 
nihil mutàta, multa Athanasii evo ejusque ope in- 
dncta verba fuisse, et ad certam formam redacta 
fidei capita; ut pater hodierne theologie jure ille 
vocari possit. Quo major vir habendus est, ut qui eam 
fidei enarrande rationem prior induxerit, ex qua pe. 
ritissimi quique, tanquam ex fonte, verum sentiendi 
pariter et loquendi modum  haurirent : inter quos 


motibus. Sed quoniam qui profligatis moribus sunt, 
quo liberius vivendi sit potestas, et Deum esse et 
animam esse immortalem inficiantur ; contendit ille 
validis argumentis (p. 25), animam non exstingui 
exstincto corpore, scelestorumque perfugium amo- 
vet ; qui, proh dolor ! id summi boni loco efflagi- 
tant, ut aliquando exsistendi finem faciant. Cujus 
rei in propria salute periculum facere grave est, 

Ferreum sane pectus, quod tanto discrimine non 

moveatur; cum vel ipsi gentiles et profani pre- 

mia et penas, felicitatem et infortunia secundum 

hanc vitam esse arbitrati sint, juxta illud Tragici: 

Εὐδαιμονοῖτον, ἀλλ᾽ ixet * τὰ δ᾽ ἔνθα δὲ 
Πατὴρ ἀφείλετ᾽ (α) 

B Furiose matris dictum, qux» dum necem liberis pa- 
rat, felicitatem ipsis in futura vita precatur, quam 
pater abstulerat in presenti. Deum esse unum plu- 
ribus commonstrat contra gentiles, pugnatque vel 
unum vel nullum esse : ibi (p. 30) hanc preclaram 
edit sententiam, qua fertur in primis, ᾿Ελέγομεν 
τὴν πολυθεότητα ἀθεότητα εἶναι. Hoc est : Dicebamu: 
multiplicitatem deorum, esse nullitatem deorum. Cui 
alludere forte videatur Gregorius Nazanzenus ora- 
tione 24, cum gentilium superstitionem vocat πολύ- 
0cov ἀθεῖαν. Lepide autem nec sine facetiis exagitat 
illam gentilium deorum turbam, quorum quisque 
flagitiis suisnobilitabatur,ita ut nonnisi nota quadam 
turpitudinis alius secerneretur ab alio. Religionem 
sane pulchre ad perniciem hominum instructam, 
cum nullus modus sceleris esset, quin alicujus dei 
exemplo niteretur. 

3. De Deo uno. — Ait item sanctus Doctor (p. 
30), si multi essent dii, necesse fore ut multi 
mundi essent, nec posse ἀταράχτως ἃ multis unum 
regi mundum. Unum, inquit (p. 49, 171), Deum et 
in mundo et extra mundum suapte natura esse, 
quin spatio ullo circumscribatur. Depellit item 
(P- 38) Epicureorum commentum, qui nugaban- 
tur mundum fortuito factum ; et Platonem, qui ex 
prius exstante materia conditum affirmabat. Ge- 
nesim sive genethlialogiam exitiosam artem, que 
ad hec usque tempora perseverat, graviter exagi- 
tat (p. 46). 

4. De generatione Filii. — Passim ac pene ubi- 
que locorum ait, Patrem Filium suum ab «eterno 


P 


Ecclesie lumina Basilius et Gregorius Nazianzenus D gignere : generationeque illam esse passione va- 


pro fidei magistro virum habuere. Nos ut Athanasii 
doctrine specimen demus, a Deo optimo maximo 
orsi, ad cetera progrediemur. 

2. De Deo. — Primo ait (p.27 seqq.), Deum cognosci 
ex opificiis,exque harmonia rerum,quea quidem ratio 
cognoscendi Dei cuique obvia est, ut nulla sit venia 
aut excusatio iis, qui tantarum, tam disparatarum 
rerum concentum et motum ἀνοήτως et citra cujus- 
dam intelligentie moderamen regi et servari pu- 
tent. Α simili autem probat (p. 29), animam cogno- 


/^* Vurip., Medea. 


cuam. Pugnam item frequens (p. 341), Filium esse 
ὁμοούσιον τῷ Haxpl, eternum, non factum, per- 
inde atque Patrem : nec insolenlem esse vocem ὁμο- 
οὔσιον, exemplo Dionysii Alexandrini commonstrat, 
cui vitio datum fuit, quod ea voce non uteretur 
cum de origine Verbi Dei sermonem haberet. 
Id argumento est, eam vocem, licet a Patri- 

bus ante Dionysium non memoretur, fuisse tamen 

antea frequentatam. Exstat porro inter nugaocissims 

Valentiaianorum commenta vox ὁμοούσιον, ged lon- 
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ge alio usu. Affirmat contra Arium et asseclas ejus Α ter, mox iuterpretationem adjicit hoc pacto (p. 


(p. 174, 398) Verbum a Deo unum proferri, non 
multa. Deus, inquit sanctus Dector (p. 34, 34), per 
Verbum suum omnia facit ac dispensat ; ac per id 
intelligi datur, quod dicitur, ipsum esse principium 
viarum Domini : per ipsum movet etiam invisibiles 
illas potestates. Contendit Athanasius adversum Ju- 
deos (p. 36) Patrem cum diceret, Faciamus homi- 
nem ad similitudinem nostram, Filium compellasse 
guum ; et hec trita fuit omniumantiquorum Patrum 
sententia. Ut commonstret autem Verbum non esse 
rem factam, ex quotidiano Ecclesie usu progredi- 
tur, atque hoc utitur argumento (p. 388): Non li- 
cet rem factam adorare: Verbum adoratur : non est 
ergo res facta. 


1016), Ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως, ἢ οὐσίας φάσχοντας 
εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, fj τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, τρε- 
πτὸν ἢ ἀλλοιωτὸν, τούτους ἀναθεματίζομεν. Id. est : 
Aut qui dicunt ex alia hypostasi vel. substantia esse 
Filium Dei, aut Spiritum sanctum, mutabilem aut 
variabilem, hos anathemale damnamus. Et in Epi- 
stola ad. Afros similiter ὑπόστασιν per οὐσίαν sive 
smbstantiam explicat, ita ut ubi hypostasin eamdem 
esse in Patre et in Filio predicat, mox adjiciat oó- 
σίας sive substantie explicationem. Hypostasin au- 
tem simpliciter ac sine addito hujusmodi, unam 
in Patre atque eamdem in Filio esse, non me- 
mini me legisse in germanis Athanasii operi- 
bus. 


5. De spiritu sancto. Tres hypostases. — Spiritum Β 6. Patrum antiquioris evi scripta commemorat, 


sanctum ait (p. 86) esse ἐχπόρευμα, quasi dicas 
emissionem Patris. Ex filio quoque procedere haud 
obscure predicat, cum ait non semel (p. 701, 782), 
&pud Deum Patrem Filium esse fontem. Spiritus 
sancti : et alio loco (p. 535), ideo Rpiritum sanctum 
& Patre procedere, quia ex Filio effulget, atque ab 
eo mittitur (p. 81). Res cum primis observatu digna 
est, nec pretermittenda, quod Dionysius Alexandri- 
nus atque Athanasius (p. 200) dicant, in manibus 
Patris e£ Filii esse Spiritum sanctum, et neque a 
mittente Patre, nequea ferente Filii dividi. Spiri- 
tus quoque ὁμοούσιος est Patri (p. 540), et tota Tri- 
nitas ὁμοούσιος dicitur (p. 741). Vulgare est et pas- 
sim obvium (p. 700, 558, 718), in Patre, Filio, et 
Spiritu sancto unam esse deitatem, unam poten- 
tiam, unam substantiam. Pater per Verbum in Spi- 
ritu omnia condidit (p. 540, 554), non quidem ita 
ut Verbo, vel Spiritu sancto, ceu instrumentis aut 
&d ministris spiritibus ab se conditis, Pater usussit : 
&ed tres persone principii unius rationem tenuere, 
tenentque. Tres hypostases, ὑποστάσεις, in Trinitate 
esse non semel docet, et quidem perfectas (p. 86, 
616, 701) : non tamen inter se divisas (p. 80) ; caute 
enim isthec explicantur, ne suboriatur lapsus oc- 
casio. Et advertas quam inconsulte quidam evi 
nostri scriptores Athanasium dicantnusquam hypo- 
etases memorasse. Ariani quoque tres hypostases 
profitebantur esse, verum subdolo consilio: eo quip- 
pe nomine diversas et divisas substantias intellige- 
bant : monstrum scilicet erroris, quo vel unitas Dei, 
vel trinitas personarum elevatur. Etsi porro tres 
hypostasesesse plerumque dicat Athanasius, nequa- 
quam repudiat eos (p. 616) qui unicam ὑπόστα- 
σιν ad missam vellent in Trinitate, dum id de sub- 
stantia communi personarum intelligant, earumque 
distinctionem servent illesam ; imo ipse quoque ali- 
cubi (p. 714) ait, ὑπόστασιν idipsum esse quod οὐ- 
cao, seu substantiam, ea videlicet quam supra com- 
memoravimus, sententia. [n synodo autem Alexan- 
drina anno 362 utraque formula, id est una hyposta- 
Bis, et tres hypostases, catholica dicitur, dum recta 
servctur sententia. Et si quando vetat Athanasius, 
he dicatur Filius ex alia hypostesi esse quam Pa- 


80 excerpta eorum efferens, doctrine su: auctori- 
tatem parat. Origenem nunquam sine laude memo- 
rat, imo purgat eum ἃ suspicionibus jam contra 
tanti viri doctrinam obortis; aitque, quas senten- 
tias problematis more ὁ φιλόπονος dixerat, non per- 
inde ac si affirmando dicte fuissent, acceptas opor- 
tere. Idipsum vero Pamphilus martyr, in Apologetico 
pro Origene. Quare non est quod inclementer cum 
viro tanto agatur; si dum liberum esset varie my- 
Steria sacra enuntiare, ea dixerit, que ad hodier- 
num usum non satis accedant. Duram provinciam 
capit, qui ad certos verborum limites vult omnia 
omnium seculorum effata revocare. Res, tempus, 
animus et cetera ponderanda : et sic odia minuas. 
Preter Origenem, Theognostum item preclarum vi- 
rum Origenis equalem laudat, et scripta ejus affert, 
in testimonium doctrine sue. Utitur quoque Dion 

sii Romani pontificis loco eximio ad Arianorum 
commenta propulsanda. /Eque huic rei opportunus 
Dionysius Alexandrinus, cujus auctoritate τὸ ὁμοού- 
σιον confirmat. Etsi enim illein suspicionem prave 
circa Filium Dei sententie vocatus fuerat, cujusdam 
dicti causa quo Filium incautius inter rée factas 
conpnumerare videbatur, qua de causa in crimen 
vocatus a Basilio est ; et cum postea &ui purgandi 
gratia, οἱ quid vere sentiret effatus, et τὸ ὁμοού- 
σιον professus fuérit, adversum Arianos in medium 
profertur ab Athanasio,qui suo ipsos telo confodit. 
Nam cum Dionysium illi erroris sibi auctorem 
esse clamitarent, ejus auctoritate assertum ὁμοού- 


D σιον neo sine pudore conspexerunt. Eximia porro 


Dionysii fragmenta nobis attulit Athanasius, ac per- 
optato nobis datum est, ut codicum ope praeclaram 
deTrinitateclausulam restitueremus, qus sic habet: 
Οὕτω μὲν ἡμεῖς εἷς τε τὴν Τριάδα τὴν μονάδα mÀa- 
τύνωμεν ἀδιαίρετον, xai τὴν Τριάδα πάλιν ἀμείωτον 
εἰς τὴν μονάδα συγχεφαλαιούμεθα. Id est: Sic qui- 
dem nos unitatem qua dividi nequit. in Trinitatem 
ditatamus, et rursum Trinilatem qu imminut nequit 
in unitatem  contrahimus. Hanc sententiam, que in 
nullis exstat editis Grecis, et omnibus quibus bene 
multis usi sumus codicibus jam integram damus, 
magni usus sane contra novos Arianos, qui tertii 
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secoli Patres secum consentire jactitant. Ob alia A Nestorianos fuit Athanasii hac in re auctoritas. 


vero que minus considerate dixisse videbatur 
Dienysius, in Basilii reprehensionem incurrit : ve- 
rum sat ab Athanasio purgatur ab omni adversum 
suspicione. 


T. De [ncarnatione. — Ait Doctor sanctissimus (p. 
737), carnis cum Verbo conjunctionem ex utero 
factam fuisse. Freqnenti autem usu, carnis nomine 
testificatur se totius hominis, anime scilicet et cor- 
poris, naturam complecti (p. 762). Et contendit non 
magis rationi absonum esse Verbum humanam as- 
sumpisse naturam, quam omnibus in rebus ezxsi- 
stere (p. 66). Ait autem (p. 42) ideo Filium homi- 
nem factum fuisse, quia, cum omnia creasset, om- 
nia solus instaurare potuit. Christum esse τέλειον 


Duas esse in Christo voluntates ῥητῶς affirmat (p. 
709), et commonstrat ex plerisque litterarum sa- 
erarum locis. Moriente Christo, deitatem corpus ejus 
nor reliquisse haud ait semel (p. 723, 748, 758) ; et 
δὶ quid alienum dicere aliquando videatur, res est 
aliis locis explicanda. 

8. Christi adventum veritatemque Christiane re- 
ligionis pluribus comprobat: contra Jud&os qui- 
dem (p. 60, 64) sexcentis Veteris Testamenti locis, 
ac potissimum ex famosa illa Danielis prophetia. 
Contra gentiles autem (p. 71) Christiani cultus ve- 
ritatem propugnat his argumentis: quod Greci 
philosophi tanta rerum peritia, tot conscriptis libris, 
ne pauculos quidem vicinorum ad suam pellexerint 


ἄνθρωπον xal τέλειον Θεόν (p. 747), id est, perfe- Β Opinionem-; cum contra evangelica doctrina humili 


clum hominem et per(ecltum Deum, quem cum ado- 
ramus non rem creatam aliquam adoramus, sed 
omnium rerum opificem (729, 732). Estque Athana- 
sii illud effatum »;nemorabile (p. 703): Χριστός 
ἐστιν ἡ χεὶρ xai al χεῖρες τοῦ Πατρός. Christus est 
minus ipsa, οἰ manus ipse Patris ; quo indicat, nihil 
nisi per Christum a Patre effici vel creari. Neque 
minus memoratu dignum est, aliquando vocem, 
Dominus, in Veteri Testamento pro Filii persona 
intelligi, cum ab Athanasio (p. 707), tum ab aliis 
plerisque Patribus. Multis commonstrat (p. 53), et 
re fuisse ut Christus interficeretur, nec vulgari 
hominum morte interiret. Verbum ipsum natum et 
passum esse dicitur (p. 50), quia corpus non alte- 
rius, sed ejus ipsus erat. Quoniam vero Apollina- 
riste Deum ipsum, id est divinitatem passam fuisse 
nugabantur, heo adversus lucifugas verba facit 
Afhanasius (p. 758): Cur ego scripsistis Deum esse, 

| in carne passus esl el resurrexit ἢ Si enim Deus 
sil, qui per carnem passus sit ac resurrexit, passibilem 
ergo dicitis et Patrem et Paracletum, cum unum sit 
nomen, et una divina nalura. Ante Nestorianam enim 
heeresin, cum nondum res controversiis implicata 
esset, nec cautione esset opus, bono animo, sal- 
vaque fide hec locum habebant: Deus passus non 
est. Deus non. est natus, intelligas scilicet, divina 
natura aut divinitas, ut explicat Athanasius (p. 63), 
Hinc palma est, non esse quod Nestorianismi nota 
aspergatur liber ille Anonymus secundo [quarto] 
tomo quia inter alias clausules isthaec rejicitur, 


bus dictis, atque usu plebeio tritis late serperet in 
dies et totum pervaderet orbem: quod 68 ipsa 
doctrina (p. 74), simulacra deorum, magicam ar- 
tem, philosophos omnes profligaverit, non opibus 
armisque, sed innata vi veritatis: quod falsorum 
numinum cultus ab adventu Christi paulatim fractus 
viribus ad interitum pergeret (p. 76) ; dum homines 
alio conferrent animum confluerentque ad veram 
religionem. 

9. De Scriptura sacra et de ide. — Scripture sacre 
dignitatem haud semel predicat, atque ceteris 
omnibus prestare (p. 575): non quo tollat tradi- 
tionis aut synodorum auctoritatem ; minime gen- 
tium ; imo vero non uno loco ait (p. 166, 167) lici- 
tum synodís esse voces proponere ex litteris sacris 
non mutuatas. Affirmat evangelicam doctrinam eam- 
dem es8e, quam antiquorum Patrum, Adami, Abe- 
lis, Enochi, Noe, Abrahe, Moysis, Libros Scripture 
s&cre in canone receptos enumerat accuratissime 
(p. 768). Eleganter de fide loquens ita fatur (p.559): 
Τὰ γὰρ πίστει παραδιδόμενα ἀπεριέργαστον ἔχει 
τὴν γνῶσιν, Hoc est : Qu» fide traduntur, notitiam 
habent non curiose investigandam Memorabilia ist- 
hec quoque sunt (p. 757): Οὔτε yàp πίστις xmi 
δήλου φαινομένη πίστις ἂν λέγοιτο ἀλλ᾽ ἔστι πίστις 
ἡ τὸ ἀδύνατον ἐν δυνάμει πιστεύουσα, καὶ τὸ ἀσθενὲς 
ἐν ἰσχύϊ, καὶ τὸ παθητὸν ἐν ἀπαθείᾳ, καὶ τὸ φθχρ- 
τὸν ἐν ἀφθαρσίᾳ, xal τὸ θνητὸν ἐν ἀθανασίᾳ, Hoc 
est. Neque enim fides evidenter apparens, fWdes dici 
potuerit : verum fides est, quz quod impossibile et 


Passum est Verbum carne : nundum quippe res ad D in potentia, quod infrmum in virtute, quod αν- 


certum vocum usum deducta fuerat. Et dum Dei 
nomine divina natura intelligeretur, Deum passum 
esse negare fas erat: hoc pacto negat Athanasius 
(p. 351), atque eo nomine Appollinaristas insecta- 
tur. Cum Filius exaltari dicitur, jubet Athanasius 
(p. 47) intelligas de Christo secundum humanam na- 
turam. Qua sententia porro dicatur Filius hominis 
ignorare judicii diem, pluribus explanat ille, et nos 
spero non indiligenter in notis, etsi paucis pro in- 
stituti ratione. Mariam "Virginem passim θεοτό- 
xov, Sive Deiparam nuncupat: sapienter, si consi- 
lio, feliciter, si casu : peropportuna quippe contra 


ruptibile iu incorruptione, quod mortale i» immer- 
(alitate esse credit. Eam Christiane fidei tesseram, 
hune χαραχτῆρα esse ait (p. 550), quod Verbum 
Dei Filius, propter nostram salutem, in fine secu- 
lorum homo factus sit. 


40. De restauratione humani generis. De gratia. 
De baptismo. — Hominem suapte malitia collapsum 
esse dicit (p. 5) : nam & Deo creatus oum. libero 
vel boni, vel mali agendi arbitrio, ad deterioten 
partem declinavit. Hino fedata labefaetataque di- 
vina illa ab ortu imagine, opus fuit adventu Fili 
Dei, qui sarciret damnum, et recrearet collapsum 
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humanum genus, instauraretque divinam illam A rante Hosio, quotquot tali aditu ecclesiasticos gra- 


imaginem : Sufficiebat, inquit Athanasius (p. 46), 
gralia qua ad imaginem Dei facti sumus, ad Deum 
Verbum, εἰ Patrem per ipsum Verbum cognoscendum. 
Verum Deus, cui hominum infirmitas probe ποία 
erat, eorum negligentig prospexit ; ut nempe si Deum 
per seipsos cognoscere negligerent, possenl. ex natura 
opificiis Creatorem non ignorare. Gratia (p. 542) 
et donum, quod a Trinitate datur, datur a Patre 
per Filium in sancto Spiritu. Gratia autem peccato 
amittitur (p.455),ponitentia recuperatur. Baptismi 
necessitatem ubique predicat : sed ait diserte (p. 
403) inutilem esse baptismum Arianorum ac quo- 
rumdam hereticorum. Ubi meminisse juvabit ea 
tempestate moris fuisse,ut qui baptismum adirent, 
Christiana doctrine addiscende per etatem idonei 
essent : Ἵν᾽ ix τῆς μαθήσεως, inquit Athanasius, 
ἢ πίστις ὀρθὴ γένηται, καὶ μετὰ πίστεως ἧ τοῦ 
βαπτίσματος τελείωσις προστεθῃ. Ut. ex doctrina ori- 
retur recta | fides, eL cum fide baptismi initliatio ac- 
cederet.Inferius autem,de haeresibus loquens : 'AÀv- 
σιτελὲς, ait, ἔχσυσι xal τὸ παρ᾽ αὐτῶν διδόμενον 
ὕδωρ, λειπόμενον εὐσεδείᾳ, id est : Inutilis est aqua 
. quam donant, quippe cui desit pietas. Nimirum ideo 
inutilis, quoniam qui illa tinguntur, salutem con- 
sequi non valent. Enimvero quod Athanasius ite- 
randum esse baptisma censuerit, hon constat ; imo 
potius contrarie sententie esse videtur ex Antio- 
chen2 synodi Lomo et ex epistola αὐ Rufinianum, 
ubi de conditione heretici recipiendi agitur, nec 
dicitur baptisma ab Arianis datum de integro re- 


petendum oportere.Et sane,dum ait ibidem (p. 403) C 


in periculum venire Arianos amittende baptismi 
integritatis, subindicat se non ea esse sententia, 
iterandum esse eorum baptisma. Vide notam ibi. 
Hec de iteratione baptismi sstis sunto ; rem enim 
pluribus agitare per otium non licet.Et exploratum 
est eam fuisse olim sat tritam in Oriente senten- 
tiam, hereticorum baptisma esse redintegrandum 
(p. 100, 706).Adeantur qui hac fuse pertractarunt, 
inter quos facile princeps Augustinus. - 


(11. De Eucharistia. — Corpus et sanguinem Christi 


in Eucharistia esse diserte neque semel predicat, 
&pertissime vero ubi ait, corpus quod sedet a 
dexiris Dei, illud ipsum esse quo pontifex et apo- 
stolus est, per mysterium quod dedit nobis, di- 
cens: Hoc est corpus meum, eic. Ubi vero dicit, 
corpus illud esse spiritualem cibum, et spiritualiter 
dari in escam,id ita intelligas, ut pluribus in notis 
explicatur : non more cibi corporei sumi, nec esse 
cibum corporalem, qui per partium divisionem 
comminutionemve comedatur : Quot enim homini- 
bus, inquit, corpus salis essel ad esum, ut totius 
mundi fieret alimentum ? Ibi videsis. 


12. De ordine.— Ordinatio presbyteri a presbytero 
facta, nulla habebatur, ut propalam est exemplo 


dus invaserant, ad laicorum conditionem reducti 
sunt.Memoratu dignum est, episcopos, cum in lit- 
teris suis de presbytero aut diacono agerent, ita 
eos nuncupare solitos esse, συμπρεσδύτερος, quv- 
διάχονος ἡμῶν, compresbyter, condiaconus noster. 
Quod signum est, ea illos fuisse sententia, ut epi- 
scopi gradum presbyteri et diaconi ordinem com- 
plecti putarent. Preter 'episcopos, presbyteros, et 
diaconos, subdiaconi, ὑποδιαχόνου, item meminit 
Athanasius. . 

13. Animam justorum statim post obitum in co- 
lum ferri dicitur in Vita Antonii (p. 675). &uspectus 
autem est ille locus ex Damasceno allatus p. 1024, 
quem hic etiam afferre ne pigeat: Εἶτα ὁ ἐν βίῳ 
xal λόγῳ περίόλεπτος, xal τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας 
θεμέλιος ᾿Αθανάσιος, τάδε φησὶ περὶ τῶν ἐν Κυρίῳ 
νεχρῶν * ὅτι περ διὰ τοῦτο τούς σωζομένους ὁ Θεὸς 
χεχάρισται τὸ μέχρι τῆς χοινῆς ἀναστάσεως, ψυχι- 
κῶς ἀλλήλοις συνεῖναι xal συνευφραίνεσθαι, ἀπ- 
ἐχδοχὴν ἔχοντες τῶν μελλόντων αὐτοῖς ἀποχληροῦ- 
σθαι θείων δωρεῶν, id est : Ργάίογδα conspicuus ille 
vita et moribus, atque Ecclesie fundamentum Atha- 
nasius hac habet de mortuis in Domino : Idcirco 
Deum iis qui. salutem. consequuntur concessisse, ut 
usque ad communem resurrectionem, animz uno in 
loco simul commorantes, collztentur, cum spe ut 
futurorum tandem bonorum — possessione fruantur. 
Que cum millenariorum sententiam oleant, et 
aperte repugnent cum loco Athanasii mox memo- . 
rato, jure in suspicionem νοθείας vocentur. ' 

Juramento perperam aut przcipitanter dato nom 


. Standum esse docet non semel Athanasius (p. 209, 


210, 235). / 
V. / 
De hzrelicis ab Athanasio impugnatis et memoratis, 
1. Impugnandi hereticos studium ubique prefert 
Athanasius: quod inceptum a parvo c etate 
accrevit simul. Arius enim unus pernicioBus Eccle- 
sie et patrie sue civis, totam pene Athanasii eta- 
tem bellis, pugnis, controversiis,calamitatibus con- 
trivit: nam defunoti provinciam in eadem palestra 
exeeperunt, qui Ario nihil concedebant ferocitate, 
astutia, protervia. Ac preter istos, alii heretici ex 
transverso subinde inexspectati accedentes, in dis- 
crimen vocabant Ecclesie tranquillitatem. Atha- 
nasius vero unus pene omnium impetum excepit, 
unus innumeros profligavit .Annon exstinctam apud 
homines vere fidei curam dixisses, cum instante 
Constantii metu fracti *omnes, aut cedere, aut dis- 
simulare compulsi sunt; Athanasiique solitudo 
tanta erat, ut ne desertum quidem sat tutum ipsi 
esset ab insidiis consceleratorum ? Et tamen ille 
strenuus vere fidei patronus, non Arianorum 
modo, sed aliorum quoque conatus fregit, eorum 
scilicet qui postquam exoneratus ille Ariano metu 


Colluthi presbyteri, qui ausu temerario et inso- 
lenti presbyteros constituendit potestatem vindi- 
cabat sibi. Verum jussu Alexandrinse synodi, cu- 


fuerat, novarum opinionum auctores σατο X vw. 
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sius, paucis pro more verba faciamus. Nam Epi- À injectasque difticultates elevat: Arianos vero hoc 


phanius, tametsi magno labore et aocuratione hze- 
reticorum sententiam collegit, attamen, uti solet 
in hujusmodi enumerationibus evenire, multa 
pretermisit intacta, qus ab Athanasio aliisque Pa- 
tribus notantur. Quoniam vero Arianam heresim 
potissimum adortus est Athanasius : et si quando 
alias insectatur, vel occasione Arianorum, vel ab 
Arianis proseminatas exagitat, de Ariana primum 
agetur. 

2. Arianismi in ipso exortu hec fundamenta, 
he tessere fuerunt. Ore impio Arius, quos pri- 
yatim et in angulis consperserat errores, in sy- 
nodo demum Alexandrina protulit audacterque pro- 
pugnavit. Aiebat ergo, Dei Verbum non semper 
fuisse,Sedex nihilofactum et creatum (p. 314), non 
&ternum, non Patri simile secundum substantiam, 
neque verum Dei Verbum, aut sapientiam, sed xa- 
ταχρηστιχῶς ita yocari : esse natura mutabile, ne- 
que nosse Patrem,imo ne suam quidem ipsius na- 
turam. Prepter nos factum fuisse, ut illo ceu in- 
Btrumento nos conderet Deus; neque creandum 
unquam fuisse, nisi nos Deus condere voluisset. 
Hxc vera Arii doctrina, hec pluribus ille in Thalia, 
quam vocem inter res tam serias ne memoratam 


quidem oportuit. Erat quippe illa effeminatis qui-. 


busdam ac joculariis modis adornata, exemplo sci- 
licet impurissimi Sotade, nobilis hoc in genere 
poete. Unde est quod ἃ Gregorio Nysseno (a) 
. Ariane Thalim dicta παρατεθρυμένα Σωτάδεια 
Auncupentur. Callide item Arius cum vulgi multi- 
iudo nascenti heresi nomen daret, carmina et 
cantus popularibus adornavit, quibus errorem pro- 
pinaret suum : nam priscum est : 
y γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείονο᾽ ἄνθρωποι 

. Lc ἀξουόντεσσι Νεωτάτη, ἀμφιπέληται (Y. 

3.Hisce probe ad perniciem instructus, multis 
exitio fuit. Si quando vero post hec velipse Arius, 
vel ejus &equaces, in fidei formulis ac controversiis, 
quedam vel celaverint prorsus, vel mitigarint, id 
vafre et fraudulenter,metuimpendentium malorum, 
ut paulum tempori concederent. Et quia solet ad- 
versarius ille humani generis litteras sacras ob- 
tendere in velamen errorum, Arius, diaboli versutia 
usus, hec ex Scriptura sucra argumenta mutuaba- 
tur (p. 405), his Verbi divinitatem tolli putabat . 
Dilexisti justitiam | et. odisti. iniquitatem, propterea 
unzil te Deus, Deus tuus oleo lztiiz, prz consorti4 
bus tuis. Et, Dominus creavit me initium. viarum 
suarum in opera sua. Item, Omnia mihi tradita sunt 
a Patre meo.Et : Nunc anima mea Lurbata est, atque 
aliis bene multis, que inindice congesta videre est. 
Aiebant item : Si Filius semper fuisset, frater Patris 
vocari posset, utpote ipsi coevus. Et, Si Filius per- 
fecta esset imago Patris, etiam gignendi facultatem 
haberet.Eos perspicue resfellit Athanasius (p. 240), 


! Prov. vii, 22. 


(a) Contra Eunomium. 


dilemmate oppugnat (p. 167): Verbum vel est Fi- 
lius Dei natura,vel gratia, utsunt ii de quibus Joan- 
nes : Quotquot autem receperunt eum dedit eis pote- 
statem filios Dei fieri.Si priore modo, est igitur ejus- 
dem substantie atque Pater; si posteriore, ut vole- 
bant Ariani (p.168), falso unigenitus vocatur, neque 
ἃ nobis in Filii ratione differt. Reponebant Ariani: 
Ita intelligimus Filium rebus creatis antecellere, et 
ideo unigenitum dici, quod ipse solus ἃ solo Deo 
factus sit ; cetera vero omia a Deo per Filium 
sint oreata.ld depellit Athanasius hisce argumentis: 
Si Pater solum creat Verbum, an pre lassitudine 
ἃ ceeteris condendis abstinet ? atqui impium illud 
est : an quia sua potentia indignum putans ea omnia 
condere, administrum ante creavit? verum nulla 
in Deo superbia, tumor nullus; et alioquin pugnat 
illud cum sexcentis Scripture locis,ubi omnia a Deo 
facta dicuntur, scilicet per Verbum suum: an quia 
cetera opificia invictam Dei τοῦ ἀγενήτου, id est, 
non fucti,manum ferre non valerent, opus funt Filio 
qui conderet, ut Asterius et Ariustradidere ? Verum 
argute Athanasius id propulsat: Si, quia res facte 
sunt,non facti manum ferre non possunt ; sane ne- 
que Filius, qui, ut vos dicitis, factus est, manum 
ejus ferre potuit: et alio medio erit opus, itaque 
erit in infinitum progressio. Aliis item argumentis 
Arii insaniam depellit : Si Filius aliquando non fuit, 
non fuit semper Trinitas ; Pater item non fuerit 
semper Pater, non exsistente Filio ; insuper Pater 
fuerit aliquando ἄλογος, sine verbo.Nam animad- 
vertas velim, eam Arii opinionem fuisse, quod Pa- 
ter verba multa produxerit. Que sententia, ut im- 
pia ab Athanasio rejicitur,ac merito quidem : unum 
quippe in Deo Verbum est. Nam Deus sapiens est 
per sapientiam suam, id est per Filium : et rationa- 
lis per rationem suam, id est Aóyov, seu Verbum. 
Demum siex Arii furore aliquod erumperet novum 
argumentum,omnia Athanasio erant ad illud fran- 
gendum expedita. 

4. Sentit fortasse lector quam procul abducere- 
mur,si omnia Athanasii argumenta, si Arianorum 
sophismata recensereraus: quare, missis aliis, vi- 
deamus quo pacto depellat argumentum Arianorum 
ex hoc Proverbiorum dicto depromptum : Dominu: 
creavit me initium viarum suarum  i& opera sua. 
Insita hominum mentibus est opinio, Athanasium, 
gi Hebraice peritus fuisset, si veram hujusce dicti 
sententiam tenuisset Cap ἸΘῪ D"WN* ὭΣ mm 
Tw "byno que est: Dominus possedit me initum 
υἱῷ suz ante opera sua ex tunc, non tantum laboris 
suscepturum fuisse inenervandoargumento Ariano- 
rum, qui dictum hujusmodi: Dominus creavit me, 
ad Filium inter creatas res connumerandum de- 
torquebant. Verum perquam facile Athanasio fuit 
ex Origenianis Hexaplis, quae penes ipsum ert, 


(b) Odyss. A. 
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germanam Hebraice lectionis sententium mutuari. A. h:reses. Ille vero,impietatem suam ex superiorum 


At fortasse id non tanii ponderis futurum erat, 
quanti arbitrantur illi. Nam una Septuaginta viro- 
rum interpretatio in Ecclesia Greca obtinebat, nec 
sedand:e controversie pares erant Aquile aliorum- 
que interpretum versiones. Cujus rei id. indicium 
est conspicuum, quod Eusebius Pamphili,quo sese 
ex hac difficultate expediat, non Hebraicam lectio- 
nem, non Origeniana Hezapla, que tamen frequens 
ille adibat, in medium attulerit; sed interpretatio- 
nem dederit, Athanasiame (initimam (a). Verum ut 
ut sit, opportunam Athanasius huic sententiejfex- 
plicationem suppeditat, dum ait has voces,feci,pos- 
sedi, peperi,idipsum in Scripturis plerumque signi- 
ficare, et ad rem perbelle hoc Geneseos exemplo 
utitur (p. 873) : Possedi hominem per Deum, ubi 
possedi, idem est quod genui ; quod referas item ad 
eam sententiam : Dominus possedit me initio viarum 
suarum. Nam utrobique Verbum 525 legitur. Aria- 
norum vero sententia, quam paucis supra complexi 
sumus,non una semper fuit: dum enim manaret in 
dies latius, alii alià apprehenderunt, et in varias 
opiniones distracti sunt : multi quippe, non qua- 
lis initio prodierat, heresin vindicabant, sed quo- 
dem delipitam verborum colore. Soli vero Aetiani 
et Anomai dissimilitudinem substantie propugna- 
bant,dum alii temporum conditionisese adtempe- 
rantes, ut rerum eventus ferebat, plus minusve de- 
traherent ex errorum perfidia. Orso autem dissidio 
Semiariani ab Arianis, priscum retinentibus, abs- 
cesserunt. Erant porro Semiariani ii qui,repudiate 


etatum hereticis hauserat,et simplicioribus,quibus 
per animi imbecillitatem non licebat bonam a prava 
doctrina internoscere, haustum venenum propina- 
bat. Εἰ vero quid ex qualibet heresi mutuatus 
Arius sit,obiter commemorat Athanasius. Hec nos 
paucis lectori ob oculos ponemus, orei ab iis qui 
primis Ecclesie temporibus novas opiniones in 
Christianum orbem invexerunt. 

6. Basilides putabat angelos creavisse mundum 
(p. 386), cui hac in pa:te affines Ariani erant,quod 
ipsi a Filio Dei,re,ut impie dicebant, condita, mun- 
dum creatum fuisse arbitrarentar. Idipsum docuit 
Carpocrates (p. 364), ideoque cum Arii magistris 
connumerandus. 

7. Valentinus non modo agelos creasse mundum 
autumabat, verum etiam Christum ejusdem atque 
angelos generis esse, atque ea in re proxime ad 
Arianam heresin accessit (p. 304, 386). Duo prin- 
cipiain Deo nugabatur, qua in parte cum Arianis 
item consentit : ii namque cum Filium diverse» a 
Patre nature esse comminiscerentur, et tamen Fi- 
lium ἀρχήν, principium rerum creatarum esse di- 
cerent (p. 611), duo principia genere discrepantia 
inducebant. Ad hec Valentiniani litteras sacras 
adulterabant (p. 303), in quo iisdem finitimi Ariani 
erant, qui licet ipsam Scripturarum litteram mi- 
nime vitiarent, adulterabant tamen ad pravam do- 
ctrinam detorquendo. Hac in re quoque cum Ario 
consonat Valentinus (p. 486), quod Arius sive ejus 
sequaces Áriani duo verba predicarent : aliud in. 


ὁμοουσίῳ, Filium ὁμοιοούσιον, sive substantia simi- ( Patre, ἐνδιάθετον scilicet, sive internum : aliud ex4 


lem esse profitebantur.Quam sententiam non peni- 
tus improbat Athanasius,necnisi ut minus idoneam 
respuit. Erant tamen ex Seminarianorum grege, 
qui obtento verborum fuco in Arii impietatem pror- 
sus relaberentur.Etsi enim aiebant Filium esse si- 
milem Patri, at consensu et voluntate tantum, non 
autem nalura. 

5. Ex inauspicata hujusmodi radice prodierunt 
item Pneumatomachi,principe Macedonio episcopo 


Constantinopolitano.Hi ingentes in Oriente atque in- 


JÉgypta turbas dederunt, dum dicerent Spiritum 
sanotum esse rem creatam, unumque ex admini: 
stris Spiritibus,Patri dissimilem.etc. Rem ut primum 
acoepit Athanasius, indicante Serapione Thmui- 
tano episco, nascentem heresim, missis ad eum- 
dem Serapionem litteris, pluribus exagitavit.Novos 
autem lucifugas Tropicorum nomine insectatur, 
quia tropis figurisque sacrasadulterabantlitteras.Hi 
Tropici,ex Ario prognati,cum Arianis maxima pars 


consentiebant. Nam plurimi Arianorum pari in Fi- : 


lium atque in Spiritum sanctum vesania debaccha- 
bantur. Arius igitur, qui ut novati dogmatis suspi. 
cionem declinaret, in alios hereticos declamitabat 
assidue, hereticorum ipse deterrimus fuit. A quo 
ferme ortum duxere omnes quarti et quinti seculi 


(a) Euseb. Pamphil. contra Marcellum, p. 45, 


tra Patrem προφορικόν nuncupatum, sive prolati- 
tium aul externum, que tamen voces non ex AFii 
officina profecte, eed multo antiquiores sunt ; ,Va- 
lentinus autem Unigenitum vocat νοῦν seu menfem, 
atque ab eo λόγον procedere dicit, que senéentia 
cum Ariana probe consonat. Cum Pneumatormichis 
item mira Valentino affinitas (p. 527) ; ait quippe : 
Misso Paracleto, una cum eo coevos igi angelos 
fuisse missos, illi vero comministrum angelorum 
Spiritum sanclum esse impie comminiscebantur. 
Valentinum in crimen vocabant Ariani (p. 583), 
quod docuisset Filium esse Patris προδολήν, id est, 
rem emissam, qua tarren sententia, nisi ab here- 
ticis,corrupta mente preditis,ac vix quidpiam sa- 


ἢ num admitentibus profecta esset, benigne fortasse 


explicari posset. Erat item Valentinus ex eorum nu- 
mero,qui dicerent Christum δοκήσεϊ tantum (p.278), 
id est,sola specie et phantasia venisse in mundum; 
commentum Valentino antiquius, et post Valenti- 
num inter Dimeritarum errores connumeratum. 
Putabant item Valentiniani (p. 743) Patrem et Spi- 
ritum sanctum gestasse carnem.Et si nonnunquam 
iis pugnantia sentire deprehendantur, id solemne 
hereticis est, ut amisso semel veritatis tramite, 
huc illuc oberrent, et ne secum quidem consistere 
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possint:atque item contingit plerumque,ut ejusdem Α πόστατον, id est, sinc hypostasi, et Spiritum san- 


secte homines alii aliud apprehendant, et diversa 
proferant.Ceterum Ptolemeus Valentini discipulus 
dixit (pag. 482), cum ἁγενήτῳ, sive cum Deo, duo 
conjuncta esse, nimirum cogitationem et volunta- 
tem : ac primum cogitasse,deinde voluisse,nec que 
cogitaret potuisse proferre, nisi postquam volunta- 
tis virtus accesserat. Hinc sane, subsequitur Atha- 
nasius,doctrinam suam mutuati Ariani,voluntatem 
etabitrium Verbo praeire volunt. Nam impie cen- 
sebant Ariani, voluntate et consilio Patrem orea- 
visse Verbum suum. 

8. Marcion monarchiam, id est unitatem prin- 
cipii in Deo, in tria principia secabat, qua in re 
cum Arianis et pneumatomachis consentire vide- 
tur. Is Vetus Testamentum negabat ; et cum aliis 
superius memoratis hereticis affirmabat angelos 
creasse mundum.Dixit etiam,Christum non verum 
corpus, sed similitudinem corporis g5cstasse, quod. 
fuit iten Dimeritarum commentum (p. 182, 215 
386, 744). 

9. Phrygum seu Montanistarum sententiam hanc 
ait esse (p. 473, prophetas et alios verbi ministros, 
cum ea quas agunt, tum ea qua annuntiant igno- 
rere. 

10. Manic34&08 sepissime commemorat Athana- 
eius, heresinque illorum, ut dicebamus, peculiari 
quodam opere confutavit. li duo principia induce- 
bant, duoque ἀγέννητα, unum bonum, alterum ma- 
jum. In hoc affines Arianis, quod sicut Manichei 
Deum alium commenti sunt, qui omnia sub aspe- 
ctum cadentia condiderit (p.401 402) ; ita et Ariani 
preter Verbum quod est in Patre, aliud sibi Ver- 
bum, Filiumque omnium conditorem excogitarunt. 
Ad hec autem, hos Manicheorum errores variis in 
locig (p. 215, 302, 303, 360, 724, 737, 743, 473, 
583, 922) enumerat Athanasius, Manicbei legem οἱ 
Vetus Testamentum negabant, Scripturas sacras 
adulterabant, Verbum carnem esse factum, corpo- 

: reumque illius adventum inficiabantur ; sed δοχήσει 
seu specie solum advenisse dictitabant.Cujus natu- 
ram, non vero πρᾶξιν, peccatum esse impie affir- 
m:abant : nam aiebant peccatum ex natura esse.Nu- 
gabantur insuper, ex ignorantia quesiisse Deum, 
Adam ubi es ἢ et : δὲ est. Abel frater tuus ? Si sit 
Arianis fides, putabat Manichaus, Patris prolem 
esse partem ejus ipsi óiooóctov.Demum ait Athana- 
gius,penes Manicbeos nullam esse misericordiam, 
remque perosam ipsis esse pauperem misereri. 

11. Sabellii beresis disparata omnino ab Ariana, 
in eo sita erat, quod diceret, nullam in Deo esse 
personarum distinctionem,Deumque non ὁμοούσιον, 
Sed μονοούσιον ease, id est non consubstantialem, 
sed unius et ejusdem substantiis non distincte per- 
sonis. Nimirum unum Deum, penes varia officia, 
Patrem, Verbum seu Filium, et Spiritum sanctum 
nuncupari (p. 181, 205). Nam vocabat Filium &vo- 


(a) Basil, epist, 300, 


ctum ἀνύπαρχτυν, scilicet sine existentiag 

12. Paulus Samosatenus doctrinam sectatns esi 
Arteme cujusdam, affirmantis Christum esse rpe- 
rum hominem. A quo Artema, sive Artemone, ait 
Athanasius (p.586) posita fuisse fundamenta Ariane 
heresos. Paulus autem Samosatenus aiebat, Chri 
stum non fuisse antequam fleret, ct hominem tan- 
tum esse perinde atque ceteros homines,atque Pa- 
tri externum (p. 339, 349, 379, 475, 180). Ex disci- 
pulis porro ejus erant quidam magistro ipso nuga- 
ciores,qui Verbum a Filio aepararent. Ut ait autem 
Athanasius (p.606), cui accinit Basilius (a),ideo P» 
tres Antiocheni vocem ὁμοούσιον repudiaverunt,qwuia 
Paulus argutari vellet ac diceret: Si Christus non ez M- 
mine Deus factus est, ergo consubstantialis est Patri, 
atque hinc necesse est Lres essesubstantias unam prio- 
rem, duas vero ez illa procedentes. Ideoque non etu 
Pauli sophisma caventes dixere Christum | mon est 
consubstantialem ; neque enim Filius ifa. erga Patrea 
se habet, ut ille cogitabat. 

13. Rhetorius ZEgyptius prodigii similem induxit 
sententiam, quam memorat Philastrius. Putaba! 
enim omnes hereses optimas, omnes hereticos 
probe sentire.Que sententia ita portentosa Athana- 
sio videtur (p. 739), ut ne commemorare quidem 
ipsam velit. Aujus sectatorum summam infrequen- 
tiam fuisse verismile est. Nam exigua permansit 
hominis memoria. 

14. Hierascas item /Egyptius aiebat Filium ex Pa- 
tre esse, ut lucernam ex lucerna, ut lampadem in 


C auo distinctam (p. 583). Quee tamen tolerari forte 


potuissent, nisi insolentia dicti in suspicionem er- 
roris vocaretur. Ad hec autem,si fides auctori libri 
Contra omnes hzreses,qui inter spuria ablegatus est 
(t. 1I [1V], p, 186), nuptias rejiciebat Hieraoas, ac 
Vetus Testamentum negabat. 

15. Mele'ii nullus initio error contra fidem erat: 
sed hominis ambitus,scelus, protervia, totam Egy- 
ptum in perniciosum dissidium conjecit. Verum in 
ordinem a synodo Nicena redacti Meletiani,atimnu- 
lante dolore amisse dignitatis, societatem ineunt 
cum Arianis ; et dum communis rei gerende studio 
mutuas darent operas,demum Meletiani ex frequenti 
Arianorum usu et familiaritate νογ fidei jacturem 
fecerunt.Horum historia pluribus in Vita Athanasii 


D quamobrem miseis aliis, famosam illam de receptis 


in Nicena synodo Meletianis questionem obiter 
tingamus. Apud.Theodoretum igitur in epistolsE& 
czena synodi fertur, eos qui a Meletio ordinati fuis- 
sent, sanctiore manuum impositione con firmatos, 
μυστικωτέρᾳ χειροτονίᾳ βεδαιωθέντας ad commu- 
nionem statis conditionibus admissos fuisse. Hinc 
controversie, hinc pugne : aliis collatag per Mele- 
tium ordinationes, iritas arbitrantibus ; aliis veres 
opinantibus,sed ritu quoniam confirmatas. Nonnii 
fortasse lucis huiccontroversie afferant heo Pseudt- 


PIUEFATIO EDITIONIS BENEDICTIN.JE. 
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Justini verba (a) : Τοῦ alpecixoo ἐπὶ τὴν ὀρθοδοξίαν ἃ Bhsiliusenim multis in locisa spere hominem violate 


ἐρχομένου τὸ σφάλμα διορθοῦται * τῆς μὲν καχοδοξίας 
τῇ μεταθέσει τοῦ φρονήματος * τοῦ δὲ βαπτίσματος 
τῇ ἐπιχρίσει τοῦ ἀγίου μύρου * τῆς χειροτονίας τῇ 
χειροθεσίᾳ᾽ χαὶ οὐδὲν τῶν πάλαι μένει ἄλυτον. Id est : 
Cum hzrelicus ad sanam fidem accedit, sic. erratum 
ejus purgatur : prauz doclrinz scilicel mutando sen- 
tentiam ; baplismalis per unguenti sacri unclionem ; 
ordinalionis vero per manuum impositionem, ila ut 
nihil ex prioribus abrogetur. Quod 8i hereticorum 
ordinationes inter irrtitasnon numerabuntur,multo 
minus schismaticorum qui nihil in fide peccarent. 
Μυστιχωτέρα autem, sive sanctior aut secretior ideo 
nuncupari videturiteratailla manuum impositio,qui 
& sanctis et catholicis presulibus collata. Ingentis 
opere foret rem pro dignitate agere,que nos a cursu 
destinatse vie revocaret. 

16. Colluthiani a Collutho, qui presbyter cum 
esset tantum, eo erupit audacie ut presbyteros 
constituendi sibi facultatem vindicaret ; ac multis 
ejus cupidini suffragantibus preesse invito Alexau- 
dro episcopo ip. 153,154). Imo etiam contra sanam 
fidem peccabat, cum perspicuum sit non inesse 
presbytero hujusmodi facultatem. Colluthiani per- 
inde atque Meletiani ad Arianorum partes conflu- 
xerunt. 

* 17. Marcellus Ancyrenus (p. 118, 130, 404, 506), 
quicum Athanasio diuturnus usus et familiaritas 
intercessit, Arianorum hostis acerrimus,in crimen 
novate doctrineab ipsis vocatus est. Eusebiusautem 
Ciesariensis,jussu Canstantinopolitane synodi Aria 
n&, ut testificatur ipse, Marcelli librum Περὶ ὑπο- 
ταγῆς Koptov, id est. De subjectione Domini inscri- 
ptum insigni volumine exagitavit.Atque in ipso sui 
operie exordio, livoris odiique erga fratres Marcel- 
lum iacusat his verbis, Ἢ ὑπόθεσις αὐτῷ τῆς ypa- 
qc μισαδελφία κατέστη * τὸ δὲ ταύτης αἴτιον ζῆλος 
xal φθόνος. Hoc est : Argumentum hujusce libri 
scribendi ipsi [uit odiuim in fralres : causa vero ejus 
edendi iivor et invidia. Ejus porro aoctrinam his de 
causis in crimen vocat:quod affirmet, Verbum non 
ante fuisse Filium,quam carnem assumeret;Patrem 
et Filium unum 6880 ὑποστάσει" nullam. esse Filii 
existentiam;Christum ante ascensionem non fuisse 
Dei imaginem : ait etiam illum Sabelli errore im- 
butum esse,etsi non semel ille Sabellium oppugnet 


ver& doctrine causa insectatur,ac missis Athanasio 
sub extremum vite ejus litteris (b), ait necessum 
videri sibi Marcellum disparatam Ariane heresin 
invehentem, perinde atque Arium damnari. Unde 
id certum videatur, Athanasium, etsi suspectam 
Marcelii fidem teste Epiphanio aliquando habuerit 
nondum tamen virum communione interdixisse sua 
cum Basilius hec scriberet. Et vero testatur Ephi- 
phanius, a multis suo evo in controversiam voca- 
tum fuisse, hereticusne an cotholicus Marcellus 
esset. 


18. Verum si dubia Marcelli,apertissima sane fuit 
discipuli ejus Photini impietas,qui affirmabat Chri: 
stum non fuisse ante Mariam, eaque de causa da- 


B mnatus fuit in variis synodis. 


17. Agmen claudat Dimoritarum sive Apollina- 
ristarum haeresis, extremis Athanasii vite annis 
exorta ; de Dimeritarum noniine non semel alias 
actum. Eorum porro sententie ejusmodi 'erant, 1: 
Verbum non assumpsisse carnem humanam;2:cor- 
pus ex Maria natum, esse consubstamiale Verbi 
deitati : 3* Verbum in carnem, ossa,capillos, et in 
totum corpus mutatum fuisse : error olim Marcio- 
nis ; À4!Dominum δοχήσει solum adventasse in mun- 
dum,antiquissima et omnibus retro seculis ;vulga- 
tissima heresis ; 5: ipsam deitatem cireumcisam ot 
passam fuisse ; 60 Verbum nequaquam ex Maria, 
sed ex sua sibi substantia corpus efformasse ; T- 
qui ait Domini corpus ex Maria esse, non trinita- : 


C tem, sed quaternitatem admittere. Ab argumentis 


autem adversum pugnantibus referendisabstinomu$ 
quoniam hosce errores dilucide et naviter Athana- 
sius propulsat in Epistola ad Epictetum, et in ple- 
gantissimis contra Appollinarium libris. Ipse autem 
Appollinarius, superstite Athanasio. ejus captánde 
amicitie gratia, catholicam fidem ementiebatur ; 
ita ut etiam Athanasius,fraude veleratoris deceptus 
Timotheumejus discipulum Damaso papecommen- 
daret teste Facundo Hermianensi,cujus hac verba 
sunt (c) : Nam et si legere alia dignentur qui legenda 
cotscribunl, invenient etiam Timotheum Apollinaris 
discipulum a beato Athanasio per ignorantiam — tem- 
poribus beati Damasi, sedi apostolice velut orthodo- 
izum commendatum : alque ab ipso papa Domaso sine 


Impie quoque it Marcellum invehitur,quod verbum ἢ cohibentia haresis simpliciter esse susceptum. Verum 


eternum 6980 dicat. Viro ilem vitio vertit, quod 
Deum dicat esse τριπρόσωπον. 40 tamen sententia 
ex e&quo et bono accepta vera est et cathofica. Ve- 
rum hec omnia Eusebius ex Marcelli scriptis hinc 
inde excerpta collegit, detorta persepe viri sententia 
atque ad pravam doctrinam vi ratiocinii deducta ; 
Eusebius scilicet et ipse suspecta fidei homo,quem 
inter Arianorum primipilares recensent Athanasius 
et Hilarius. Nec.defuere tamen ex Ecclesie magi- 
stris, qui Marcello corrupte fidei notam inurerent 


(a) Justin. edit. Paris. p. 390. 
(b) Basil. epist. 52, 


si fragmentum illud ἐπ Mattheumjam primo publi- 
catum pag. 1006 (ubi ad hec Scripture verba,Sur- 
gens accipe pnerum, dicitar his argui Apollinarium 
qui dixit animam intelligentie capacem noninesse 
Christo), Athanasii vere sit, sub finem vite ejus 
conscriptum fuerit, ac recte arguerit Athanasium 
sub extremum vite Appollinarii impietatem edidi- 
cisse;nisi forte dicatur eum;qui hasce in Matthaeum 
expositionea ex variis ejus operibus consarcinavit, 
nomen Appollinarii suo marte adjecisse, 


(c) Lib. vir. 


XXXVYI 
VI 
De disciplina Ecclesie Athanasti evo, ex ejus scriptis 
συνοπτιχῶς 


1, Grandis otii res esset, quarti βου discipli- 
nam ecclesiasticam, tot. controversiis implicatam, 
minutatim ac pro rerur singularum dignitate com- 
memorare : neque tamen horreret animus ab hu- 
jusmodi studio et labore, si alique venirent feria. 
Verum in presenti, pro instituti mei ratione, id 
mihi negotii credo solum dari, ut que de consue- 
tudine Ecclesie Athanasius vel pluribus agit, vel 
tangit obite, recenseam accurate, iis plerumque 
additis, que scitu opus sunt ad Athanasii locorum 
intelligentiam. el 

2. Sacrorum celebratio (p. 107, 2964, 88, 117,208). 
— Mos eraut illo &vo in secreliore aliqua. ecclesie 
parte sacra facere,qui locus ἱερατεῖον sive sacrarium 
dicitur.Significabatur item eo nomine cetus mini- 
strorum altaris.Exempla vide in Onomastico. Altare 
autem seu mensa, utroque enim nine notatur, 
aut lignea erat aut lapidea, ut innuere Athanasius 
videtur cum ait:Elza ὡς τὸ ὅλον τῆς ἐντολῆς πληροῦν- 


τες, τοῦτο γὰρ ἦν τὸ σπουδαζόμενον, τοῦτο καὶ χύμης 


xal ὁ καθολιχὸς παράγγελλον" ἁρπάσαντες τὰ συμψέλ- 
λια, καὶ τὸν θρόνον, καὶ τὴν τράπεζαν, ξυλίνη γὰρ 
ἦν, xai τὰ βῆλα τῆς ἐχχλησίας, τά τε ἀλλα ὅσα ἠδυνή- 
θησαν ἐξενέγκαντες ἔχαυσαν. Id est : Hinc quo peni- 
tus mandatum exsequerentur (hoc namque illis cordi 
erat. hoc item comes catholicusque, prazcipiebant), 
subsellia, thronum, meusam, nam lignea crat, vela 
ecclesiz, ac catera qua potuere. direpta et asportuta 
combusserunt, Ubi illa exceptione, num lignea erat, 
indicat ex alia materia nonnunquam exstrui altaria 
scilicet ex lapide. Ligeum altare memorat item 
Optatus Milevitamus (a) ubi ait : Quis fidelium ne- 
sci, ín peragendis mysteriis ipsa ligna linteamine 
cooperiri ἢ Inter ipsa sacramenta velamen potuit tan- 
gi, non lignum.Aut si tactu possit penetrare velamen 
ergo penetrantur et ligna. Si penetrari possunt ligna, 
penetraiur el terra. Si a vobis lignum raditur et terra 
qui subter est fodiatur. Altam [facite scrobem, dum 
pro vestro arbitrio quzritis puritatem. Sed observate 
ne venialis ad inferos et illic inveniatis Core, Dathan 
εἰ Abiron schismaticos, magistra scilicet. vestros. 
Ergo et fregisse vos et rasisse constat. altaria. Quid 
est quod, in. hac re vester quasi languere visus est fu- 


ror ? Videmus enim vos postea nultasse consilium, et D 


altaria vobis jam non frangi, sed rapi tantummodo 
aut removeri, Unde propalam fit,illa tempestate usu 
receptum fuisse ut altaria ligneaessent, non omnia 
quidem, sed lapidea quoque alia deprehenderentur 
ut Athanasii exceptione exploratum videtur, et ut 
diserte ait Chrysostomus hom. 20 ἐπ 1] ad Corin- 
thios. 

3. Synazis (p. 105, 156, 110). Lobus plebi de- 
putatus in ecclesia (p. 105, 312). Ehronus episco- 
palis (p. 265, 109). Cerei et candelabra (p. 80). 


(a) Optat, lib. γι contra Permenianum. 


PROLEGOMENA. 
Α — Mos item in JEgypto illa etate fui! 


nisi Dominico die sacra. adirentur : qui 

usus σύναξις Grece vocabatur, vari 
nomina consecutus. Non licitum catec 
multoque minus gentilibus et Judaeis erat 
aut sacris rebus interesse. Sacrum calicei 
episcopi propinabant,ministrantibus,ut v 
est, diaconis.Erant populares omnes, exct 
corum co»xtu; sacrarii aditu interclusi.Intr 
ambitum suggestus.ligneus erat.0póvoc d 
tior, quo prospectus episcopo ad pleben 
&tque, ut videtur, proxime populares pot: 
hinc clerus,inde populus episcopi conspect 
ret.Utepiscopale munus decebat,erat thron 
bus ve.aminibusque circeumquaque exorn 
σχοπιχῶς ἐστολισμένος" et quidem, ut ex. 
verbis augurari licet,muro defixus,quo fii 
sisteret. Erat ecclesia velis &ut ad ornatui 
usum quemlibet instructa itemque subsel 
cancellis ad populi commodum.Cerei et ct 
haud semel memorantur ; et quidem,ut v 
rem sacram deputata,nec nisi cum homor 
solita. Hinc queritur Athanasius, candelal 
sie ad parietem reclinata fuisse, ac sir 
violate Arianos accusaret. Quem usum t 
ad rem sacram in Occidente suo evo fuis 
Hieronymus (5b), conceditque tamen in Or 
missum fuisse. Frequenti ac vulgato usu, 
tus instaret, aut incursionis formidine po 
tarentur, oleum, vinum, facultates deporl 
ecclesias ceu in perfugii ac presidii loca. 

4. Baptisterium (p. 90) Fidei confessio in 
(p. 92). — Baptisterium in ecclesia erat! 
saltem septo ligneo clausum.Nam queritui 
sius, Judeos in baptisterium dum conflag 
gressos. Qui sacro baplismate tingebant 
perbrevem seu fidei formulam recitabant : 
Deum Patrem omnipotenlem, et in Jesum 
Filium ejus unigenitum, et in Spiritum sai 
extremo vite baptismusquamplurimis con 
in quam consuetudinem accerrime invehit 
Blinus.Erant tamen qui ad obitum usque 
extraherent,ut in loco superius allato vid 
in Vita Alhanasii. 

5. Delectus episcopii (p. 88, 102, 117, 
281).—Mos erat, ut episcopus deli zeretur 
et a clero : et quidem ex cetu cleri ejusd 
tatis, in eaque baptizatue, educatus popu! 
ipsisque acclamantibus. Qua in re tamen 
consuetudo, non mos ubique idem. Jam 
tempore homines erant honoris quam offi 
diores, qui in episcopatus involarent, vi 
gratia et patrocinio.Et frequens illa tempes 
homines videre, qui de ambitu postulaba 
gynodis.Nec impune erant qui non trita vi 
ecclesiasticos adirent. Exteriore quadam : 
scopi, etiam cum decumberent ac somnu 


(b) In lib. contra Vigilantium. 
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gnoscebantur ; sed qua illa nolu essct izno- A quod justum esl decernatur ? Et sane hujusce moris 


'res episcopi, recepto et vulgato more,ordi- 
eum qui a populis allectus esact. Verum in- 
ereticorum formidine,cum non liberi aditus 
id eam civitatem,unus poterat officio tali de- 
it exemplo Siderii animadvertere est ad an- 
1. Nefas erat episcopum, nisi suprema ne- 
. urgeret, episcopatum deserere : Cum Scri- 
sgeris, ait pulchre Athanasius Constantium 
18, nosti. quantum iliud sil criminis episco- 
:esiam deserere suam, Deique ovilia non cu- 
Morum enim absenlia gregis invadendi occa- 
lupis prabbet. εἰ cetera quae bene multa ad- 
le 

; ne[aria episcopatum emere (p. 300). — Pro- 
et exsecrando habebalur, episcopalem di- 
n pactione pecunie nancisci. Malum Atha- 
Ὁ totam pervaserat /Egyptum, Meletianis, 
ssimis viris,venalesecclesiasticas dignitates 
ntibus. Neque curabant impii homines.an 
menus esset, an gentilis, qui tale munus 
tum accedebat, aurum modo daret : nam 


d faciand leges,nbi sola pecunia regnat? 


lem viri ne quidem Christiani,ac nulla men- 
1siique dote commendati, dignitatum eccle- 
um cupidine flagrabant,quia immunes cle- 
ltoque magis episcopi,eranta publicis ope- 
; vectigalibus: atque ut conjicere licet, 
res fundi et majores opes erantOrientalibus 
s attribute quam Occidentalibus : nam ho- 
rique laborabant inopia rei familiaris,ut 
vulgarem plebeiumque usum necessaria 
rent (p. 579). 
nmulatio episcopatuum illicita (p. 102, 114, 
jn licitum episcopis erat ad aliam, maxi- 
ad ampliorem civitatem transire. Qui id 
priorem etiam quam occupabat Ecclesiam 
αἱ, ἀχυρώσας αὐτὴν, utriusque scilicet ec- 
ico jure jacturam faciebat: ac perinde at- 
chus, qui aliene uxori, despecta sua, cupi- 
culos adjiceret, abdicabatur. Lex tamen 
ab Eusebio violata est. 
lustratio locorum per episcopos (p. 108, 151, 
).) — Episcopus comitonteclero,sue ditionis 
linis ao vere fidei eervande causa,frequens 
it.Imo legimus in Vila Pachomii, Athana- 


luculentum videmus exemplum ex tertio seculo pe- 
titum : ubi Dionysius Alexandrinus,cum cujusdam 
epistolte causa in suspicionem minus sane doctri- 
ne vocaretur, ad Dionysium Romanum ab Alexan- 
drinis fratribus delatus est. 


9. Archiepiscopi nomen (p. 148). — Archiepiacopi 
nomen in Breviario Meletii primum reperimususur- 
patum. Post enumeratos enim alios aliarum civita- 
tum episcopos, quos ausu temerario et insolenti, 
invitoque metropolitano, ordinarat ipse, de Joanne 


hec Meletius ait: Εν Μέμφι Ἰωάννης xcAeuotciq 


παρὰ τοῦ βασιλέως εἶναι μετὰ τοῦ ἀρχιεπισχόπου, 
id est: Memphi, Joannes jussus ab imperatore ut es- 
sel (sive maneret) cum archiepiscopo. Dixit in notis 


B &d eum locum, Joannem  juberi cum Meletio, qui 


archiepiscopi nomen aut jure obtinebat aut usur- 
pabat,consistere atque una manere. Αἱ vidi secun- 
dum h:ec emunclissim:e naris hominem,qui bis de 
cansis is!'hec ad Alexandrum Alexandrie archiepi- 
copum, cui Breviarium suum tradidit Meletius, 
spectare exstimat, quia scilicet. archiepiscopi no- 
men ad Alexandrinum quam ad Lycopolitanum pre- 
sulem potius pertinet. Itidem cum Meletius prima 
persona loquens Breriarium ordiatur hoc pacto, 
Ἐγὼ Μελέτιος ἐν Αυχῷ, hic dicturus erat, ὁ χελευ- 
σθεὶς εἶναι μετ᾽ ἐμοῦ, non, μετὰ τοῦ ἀρχιεπι- 
σχόπου, si quidem he* verba Meletii essent: sin 
glossema sit Athanasii, nunquam Athanasius Mo- 
letium vocalurus erat archiepiscopum. Ad heo, 
verisimilius est Joannem petulantem virum, tur- 
barumque auctorem, jussum fuisse manere cum 
Alexandro,uhi nullus motuumlocus,nulla turbandi 
via fuisse, quam apud Meletium, turbulentum et 
ipsum procacemque hominem. Verum isthec, ut 
erudite observata sunt,non tanti mihi videntur esse, 
ut animum alio conferre suadeant. Nam archiepis- 
copi nomen quod spectat, ne semel quidem vel fn 
Alexandri epistolis, vel in operibus Athanasii in 
usu repirimus: quo conjectura nascitur heg verba 
esse Meletii qui totum Breviarium | descripsit; nec 
antequam hac proferantur, loquendi finem fecisse 
videtur. Quid quod certum est Meletium archiepis- 
copi nomen usurpasse ? Epiphanius enim,qui suam 
deMeletianis historiam abaliquo illius sect homine 
hausisse videtur, ita sollicet laudibus celebrat vel 


itpote Egypti totius metropolitanum, initio D petulantissimos Meletianorum, Meletium ipsumita 


atus sui Thebaidem perlustrasse,ut infirmos 
fide atque vacillantes recrearet.atque ad me- 
applicaret partem.Non licebat episcopis cilra 
iam metropolitani sui decretum ullum edere, 
lepiscopos, vel rem communem spectaret. 
ius papa,id esse moris, ut ne de causis qui- 
1 (quas majores vocamus)inconsulto Romano 
ejudicetur. Hoc ejus verba sunt querentis 
inasii abdicatione : H ἀγνοεῖτε ὅτι τοῦτο ἔθος 
τερον γράφεσθχι ἡμῖν, xa! οὕτως ἔνθεν 6ol- 
ἢ δίκχια ; id est: 4m ignoratis eam fuisse 
udinem. ul primum nobis scribatur ac, deinde 
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exornat, ὁ δευτερεύων τῷ Πέτρῳ χατὰ τὴν ἀρχιεπι- 
σχοπίν, hoc est, qui secundas post Petrum in archi- 
episcopatu oblinebat. Et alio loco : Μελέτιος ὁ τῆς 
Αἰγύπτου ἀπὸ Θηύαίδος δοχῶν εἶναι καὶ ἀὐτὸς dpyt- 
ἐπίσχοπος, Meletius qui in Thebaide /Egyplt regione 
archiepiscopus οἱ ipse erat. Nam vox o6x£o, uti ob- 
servamus in Onomaslico, frequentissime nihil mi- 
nuiL affirmationem. Quamobrem cum exploratum 
sit Méletium sibi archiepiscopi nomen arrogasse, 
et nusquam Alexander aut Athanasius illud memo- 
raverint, aut sibi attribuerint,annon potius hic vox 
ἀρχιεπίοχυπος videatur esse Meletii, qui superiug 
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ad hanc usque vocem verba fecit, quam Atha- A egenis et viduis in assignato Joco, et quidem intn 


nasii? Quod autem Meletius in prima persona 
loquatur initio Breviarii, hic vero in tertia, quid 
hac ἐναλλαγῇ Írequentius, et quot vel ex Atha- 
nasii scriptis afferri possent consimilia exempla 
Unum esto satis. In Historia Arianorum ad mona- 
chos (p. 281) hee ille : Εἶτα μετὰ μῆνᾷς ποὺ δέχχ 
τελευτήσαντος l'onyoplou , μεναπέμπεται xai 'A0a- 
γάσιον μετὰ πάσης τιμῆς, οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δεύτερον, 
ἀλλὰ xai τρίτον γράψας αὐτῷ μὲν φιλικὰ, δι’ ὧν θαῤ- 
ῥεῖν xal ἐλθεῖν προέτρεπε - πέμπει τε πρεσδύτερον 
xal διάχονον, ἵν᾽ ἔτι μᾶλλον θαῤῥῶν ἐπανέλθοι, ἐνο- 
μίζε γὰρ διὰ τὸν φόδον τῶν πρότερον γενομένων ὀλι- 
γωρεῖν με περὶ τὴν ἐπάνοδον. Γράφει δὲ τῷ ἀδελφῷ 
ἑαυτοῦ Κώνσταντι, ἵνα xal αὐτὸς ἐπανελθεῖν με 
'προτρέψηται. Διεδεθχιοῦτο γὰρ ἐνιαυτὸν ὅλον ἐχδέ- 
χεσθαι τὸν ᾿Αθανάσιον. Id est : Hinc post. decem cir- 
citer menses, defunclo Gregorio, Athanasium cum 
summo honore accivil, cui non unas, aut binas, sed 
Lleruas misit litteras amicitiz plenas, quibus hortaba- 
tur illum ut cum fiducia accederet. Misit. quoque 
presbyterum diaconumqae, ut majore animi securita- 
te rediret : ratus me, ob ante geslarum rerum formi- 
dinem gre reversurum. Scripsit etiam fratri suo 
Constanti,ut me et ille ad remigrandum cohortaretur. 
Affirmabat enim se anno integro Athanasium exspec- 
tavisse. Hic vides pancarum linearum spatio a ter- 
tia ad primam, a prima rursum ad tertiam per- 
sonam regressum dari. Ad hecautem, si Athana- 
sius hec glossemalis more adjecisset, cum igno- 
rantibus, multo post datum Breviarium annorum 


spatio scriberet, non videtur ita perplexe locutu- C 


. rus fuisse. Contra Meletius,absoluta Nicena synodo 

mxo Breviarium dedit, et de re manifestissima lo- 
quens paucis rem tetigit. His comprobatis, vix cre- 
diderim hic vocem ἀρχιεπίσχοπος intelligi de Ale- 
xandro, sed de Meletio putarim. Idque suadere vi- 
detur historia hujusce temporis: nam tribus post 
Nicenam synodum mensibus Joannes ab ipso Me- 
letio oretor ad imperatorem missus est. Αἱ si jus- 
sisset Constantinus Joannem proxime Alexandrum 
Alexandrie consistere, an legatum a Meletio equo 
animo excepisset ? Annon potius exstimesMeletium 
imperatori legatum talem misisse, qui jussu ip- 
sius penes 860 degerot ἢ Utra conjectura melior lec- 
tori erudito estimandum relinquitur. 


10. Frumenti largitio (p. 109). — Frumentum a ἢ tur,si episcoporum maxima pars 


Constantino primum in usum viduarum egenorum- 
que erogatum, ab episcopo tribui solebat, qui cle- 
ricis hac in re administris utebatur. 

12. Memoria episcoporum. — Mos erat defuncto- 


rum episcoporum, qui cum laude vitam egerant, 


nomina in album reponere. 

42. Clericorum offcía (p. 13,300,301). — Cleri- 
corum, scilicet presbyterorum,diaconorum et sub- 
diaconarum officia haec erant: wegros invisere, eos 
qui in extremo positi necdum baptizati cssent sa- 
cro lavacro tingere, quod ad presbyterosne solos 
pertineret, altum silentium. Clerici item erant, qui 


ecclesi» septum, sedentibus victum erogarent. 

13. Forenses judices (p. 424, 137, 141). — Fore 
ses judices arcebantur a causis ecclesiasticis, qur 
tamen consuetudo, cum magno res in πηοίυ δ 
sent sepe violata fuit. Presbyteri ac clerici, mu- 
loque magis episcopi, gaudebant 4At:rroopT,:3, i 
est immunitate a publicis operibus. Clerici in s 
crorum officio stichariis lineis utebantur, quod τε 
sli sacre genus pluribus describitur in Eucholegi 
Goari. 

24. Pervigilia (p. 205, 311). — Ab ipsis prime 
diis more receptum erat pervigilia celebrare, qu 
παννυχίδας vocabant. Nocte scilicet cum magnae 
solemenitatem,tum Dominicam in qua synaxis hr 
benda erat, precedente, in ecclesias confluebari 
pernoctabantque, orationibus et psalmis vacante. 
Episcopus in throno sedebat: jussu ejus diacon 
psalmum incipiebat ad medium ugque versos: tes 
populi diacono respondebant, atque extrema ve 
suum prosequebantur. Inter cantica Ecclesis,prir 
cipem obtinebat locum ἡ δοξολογία, scilicet hic τὸ 
8US, "Adtoz, ἅγιος, ἅγιος, Sanctus, samctus, «πῶ 
(p. 86), cui etiam τρισάγιον nomen fuit. Doxologa 
vero Ilierosolymitana bec verba complectebatur "ἢ 
Κύριε, σῶσον δὴ, ὦ Κύριε, εὐόδωσον δὴ, τ|ὐλογημ 
νος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" Q Domine, sa 
tem da o Domine, bene prosperare, benedictus qs 
venit in nomine Domini. Mos erat inter orandca 
manus extendere (p. 241). 

15. Carmeteria (p. 581, 689). — Cometeria loa 
sacra erant, in quibus Catholicorum tantum eor 
pora humare licitum erat. Consuetudo a pris 
usque idolorum temporibus, condiendi corpora de 
functorum, atque in lectis reclinandi, adhuc obi 
nebat apud Christianos JEgyptios. Quem mores 
acerbissime insectabatur sanctus Antonius, mont 
chorum pater, et curabat apud Episcopos, ut sob 
ditos suos a simili ritu deterrerent. 

16. Signum crucis (p. 2, 612). — Signum croce 
passim usu veniebat apud Christianos, eoque sat 
cti viri ad mirabilia patranda demonesque fugt- 
dos utebantur. Vis illius non semel memoratur e 
lebraturque. 

17. Synodorum ritus (p. 103. 418, et in Vita “ἐμ 
nasii). — Synodi pro veris ac legitimis non habet 
ejus quite 
agebatur inimici essent; si depositi, vel idololt- 
trie crimini obnoxii; si vis quadam secular 
conventum moderaretur. [ἢ templis celebrari sole- 
bant: quamobrem haud immerito carpuntur Ursa- 
cius et Valens, qui in Augusti palatium synodum 
Mediolanensem ex ecclesia transtulerunt. Officium 
diaconorum erat eos in synodum  intromittem 
quorum causa agebatur. Synodorum  cogendarum 
he» cause erant: haeresis oborta, grandis queden 
de ecclesiastica disciplina controversia, qualis fuit 
illa de Paschate in synodo Nicena ; ingens cujut- 
piam episcopi flagitium ; encenia templi recens et- 
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citati celebranda. In synodis vulgo edebantur fidei A grare ccpit institutum hujusmodi anno 341, cum 


formule (p. 157, 586). Experientia quarti maxime 
seculi compertum fuit, synodorum nimiam frequen- 
tiam plus ad perniciem quam ad commolum Eccle- 
sie contulisse. In fidei formulis noa temporis nota 
premitti solebat, non imperatoris consulumve no- 
mina Quapropler cum Valens, Ursacius aliique 
presules, quotidiano aule Cesaree usu ad nimiam 
assentationem eruditi,Constantii nomen,cum odiosa 
alterni nuncupatione, fidei formule prefixissent, in 
criinen ea de causa haud abs re vocantur ab Athana- 
sio (p. 619). Qui episcopi synodo interesse non po- 
terant presbyteros aut diaconos mittebant actum 
qua agenda oporteret : aliqui etiam monachos. 

18. Synodo reorum exsilium aut cedem decerne. 
re curareque non licitum erat (p. 103). Nicena syn- 
odus concessit (p. 112),ut acta prioris synodi in sub- 
sequenti expenderentur, ut caute priores deflnirent, 
qua post examini subjectum iri noverant. Signum 
communionis erat,alicui litteras mittere, missasque 
&b eo recipere:quarein synodoSardicensi prohibetur 
litterarum usus cum hereticis. Precari cum heere- 
ticis vetitum erat : et si quis id facinoris admitte- 
ret, cum illo pariter precum usus interdictus erat. 
Lapei in heresim hao lege recipiebantur, ut si qui 
impietatis auctores patronive fuissent, iis venia qui- 
dem, non locus tamen restitueretur aut gradus pri- 
slinus in clero ; iis vero qui vi aut necessitate com- 
pulsi ad hereticos descivissent,et venia resipiscen- 
tibus daretur et locus pristinus. Eunuchos vetabat 
lex ad ecclesiasticum prorsus consilium admitti 
(p. 93, 110, 772, 768, 769, 290). 

19. Tria videmus isto &vo per quidem mira atque 
insolentia. Epistolam Alexandri (p. 313) sic inscri- 
ptam : Alexander presbyteris diaconisque Alexandrie 
εἰ Mareot:w, przsens przsentibus, dilectis in Domino 
[ratribas, salutem : datam scilicet illis qui presen- 
tes aderant. Litteras Alexandrine synodi, anno 362 
missas (p. 619) ab Eusebio οἱ Asterio cum aliis ea 
in synodo tum versantibus, ad seipsos ad Antioche- 
nam synodum properantes, hac forma : Athanasius, 
Eusebius, Asterius.... Lucifero, Eusebio, Asterio, 
etc. Denique morem /Egyptiorum presulum subscri- 
bendi pro absentibus, si quando synodum celebra- 
rent (p. 718). 

20. Exrules, martyres (p. 261). — Quotquot ty- 


Alhanasius co profectus, Ammonium et Isidorum 
monachos virtutis eximie, vie sibi comites asci- 
vit (a). Quorum prior tanta erat humanarum rerum 
incuria ; ut, etsi Rome amplitudo omnes vel longe 
terrarnm sitos homines ad sui spectaculum evoca- 
ret, ille tamen amphitheatra, plateas et opera pu- 
blica, Romse degens, ne conspectum quidem ire 
vellet. Is ipse Ammonius est, qui postea ad episco- 
patum evocatus, abscissa sibi aure, ad eam dignita- 
tem mutilatione corporis sibi aditum preclusit. 
Hinc vero colligas, ejusmodi vitium corporeum im- 
pedimento fuisse, ne quis episcopus constitueretur. 
Isidorus autem non minore virtutis fama et fluxa- 
rum rerum abdicatione florebat. Tum ccpit mo- 
nasticus ordo in Occidente frequentari, ita ut pau- 
cis post annis monasteria permulta ubique locorum 
excitarentur, quorum frequentiam memorare vide- 
tur Athanasius sub initium Vita Antonii. Permul- 
tos cirea medium quarti sseculi cum Alexandri, 
tum in locis circum positis fuisse monachos palam 
videtur esse : nam in tumultibus per Arianos exci- 
tatis monachi semper aspere accepti feruntur. 
Tapta erat virtutis monachorum fama, ut honoris 
causa episcopi interdum ipsis in sacrario cum cle- 
ricis locum darent. Ait enim Athanasius (p. 265), 
monachosetclericos,qui secum intus aderantquando 
Syrianus cum exercitu ecclesiam circumsedit, in 
thronum ubi sedebat ipse conscendisse, atque vi 
extractum inde ferro inimicorum proripuisse. Ex 
monachorum numero pérmulti in episcopos allecti. 


C Athanasii evo, tali munere cum laude perfunoti 


sunt (p. 210). Quorum unus Serapion erat, is ipsé 
fortasse, quicum Athanasius conjunctissime vixi£, 
videlicet Thmuitanus. Monachi omnes ascete vo6&- 
bantur: sed an ascete omnes monachi tum essgnt, 
incertum.Opinor sane multos fuisse, qui Antonium 
ἀσκήσεως, sive exercitationis causa adirent, qui 
exinde tamen vitam monachi non inibant. Talisque 
fuisse videtur Athanasius, asceta scilicet nec mo- 
dico tempore cum Antonio versatus, qui tamen 
nusquam monachus fuisse memoratur (p. 102,663). 

29. Colus virginum (p. 634, 90, οἱ in Fita An- 
tonii). — Ab ipso tertio seculo cetus erant virgi- 
num, que in corporis integritate consenescebant. 
In earum numero versabatur soror B. Antonii,que 


rannorum Christíane religionis furorem declinan- ἢ) demum in prefectam cenobio allecta fuit. Erant 


tes, profugi interirent, martyrum loco habebantur. 

21. Monachi (p. 634). — Monachi perpauci in 
/Egypto, ac pene ignoti fuerant, ad initium usque 
quarti seculi. Ko namque tempore Antonius innu- 
meros exemplo suo ad eam vite rationem deduxit. 
Pachomius item in extremis Thebaidos partibus 
conobia excitavit quamplurina, ac numeros co- 
nobitarum sodalitia. Ammonius etiam in Nitria 
monasteria exstruxit frequentissima,sed paucorum 
singula monachorum. Ex /Egypto Romam demi- 


(a) In Vita Athanasii ad huno annum. 


item alie virgines per urbes et pagos, que a tenera 
juventute voto virginitatem suam Deo offerebant. 
Virgines porro maforte, sive μαφορίῳ, aut velo 
operiebantur : et grandis injurie loco habebatur, 
si quis virginum capita nudaret. 
VII. 
Varia explicantur. 

1. Ad pag. 111 de Danio pauca tetigimus ; et quia 
vulgaris opinio nostro penitus adversatur, res est 
pluribus et accuratius explananda. Julius, litteris 
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Orientalium provocatus, qui synodum ad Athanasii A coepiscopos mostros (dicimus autem. Athanasium « 


causam expendendam postulabant,eosdem Romam 
δὰ synodum ibidem celebrandam evocat. Superbe 
illi Romanum iter detrectant, atque inter alias que- 
relas, hanc futilem afferunt, Julium scilicet Euse- 
bio soli, factiosorum antesignano, litteras suas 
nuncupasse. Litteras ille denuo mittit bac inscri- 
ptione : Julius Danio, Flacillo, Narcisso, Eusebio, 
Mari, Macedonio, Theodoro, etc. Queritur quis 
iste Danius fuerit. Et primo manifestum est ab 
amanuensibue vitiatum fuisse nomen, ac varie in 
manuscriptis exstare. Nannius enim legisse vide- 
tur διαχόνῳ, vertit quippe diacono. Putant ferme 
recentiores omnes cum Baronio esse Diangeum Ce- 
sarese Cappadocie episcopum. Et sane ait Sozome- 
nus lib. πὶ, c. 5, Dianeum Cesares adfuisse syn- 
odo Antiochene, que anno 341 habita est. Nun- 
cupatur autem ille, cum a Sozomeno, tum ἃ Basilio 
in epistala ad Bosporium episcopum, Atvotoc, Dia- 
n&us. Nos autem arbitramur esse Diognium, sive 
Theognium Nicosnum interfactiosos insignem et 
passim memoratum, qui prior semper recensetur 
in legatione Mareotica, ubi sex erant legati, Dio- 
gnius, Maris, Macedonius, Theodorus, Ursacius et 
Yalens. Quod autom Theognius ille Diognius etiam 
vocaretur, planum est. Sic p. 106, ubi memoran- 
tur legati Mareotici, legitur : Diognos, Διόγνιος, 
Maris, etc. Similiterque p. 149, Διόγνιος, Μάρις, 
etc. Et p. 129 Regius codex, quem solum in eam 
Apologíiam legimus, habet, διάχονοι Διογνίου, dia- 
coni Diognii, αἱ exinde conspicuum sit promiscue 


Theognium ac Diognium dici. Certe Hilarius col. C 


1284 Diognilum ait, Theognium scilicet indicans. 
Cum igitur Julius septem Arianorum primipilares 
hic commemoret, puto hunc Danium corrupte po- 
Silum fuisse pro Diognio. Nemo eat iníicias, hic 
Julium inter multos episcopos, eos consilio non 
casu enumerare, qui inter Eusebianos autesignani 
erant. Quamobrem eque mirum esset inter illos 
recenseri, ac primas tenere Dianeum Cesariensem, 
qui nuspiam inter Eusebianos, vel ab Athanasio, 
velab aliis memoratur;atque pretermitti Diognium 
vel Theognium Nicenum, qui tum in vivis erat et 
rem strenue gerebat oontra Athanasium, facileque 
seoundas post Eusebium hoc in negotio tenebat. 
Fuitque Eusebio superstes, imo etiam post mortem 


Marcellum), ut scripserunt ex aliis locis episco 
nostri, quce autem ab Eusebio facta. sunt, nihil aliu 
quam falsitatis et mendacii fuisse plena. Nam eti 
ex eo quo vocali sunt a Julio episcopo charissise 
fratre nostro, claruit. noluisse cos venisse ex ipe 
litteris, quibus corum mendacia detecta sunt. Veni 
sent enim, si habuissent. fiduciam, etc. His omnim 
consonat Theodoretus, qui eamdem synodi Seri 
censis epistolam affert libro 11, cap. 8. Athanseim 
autem, qui eamdem affert p. 127, solum Euscbi 
nomen habet, quia brevitatis causa nomina propria 
resecare solet, ut. videre est hic et alibi. Ex supe 
rioribus autem patet, litteras Julii superius meme 
ratas Diognium etiam spectare ut et alios Eusebis 
nos : queritur enim eos noluisse Romam ad syn 
duin accedere, quod perinde Theognio competit 
atque aliis. Re sic liquido enarraeta, erudito k- 
ctori judicium permittimus. 


2. Pag. 112, scholiastes quidam ad marginem 
Regii codicis 2284, in hec verba : Atà τοῦτο xii 
οἱ ἐν τῇ κατά Νίχαιαν μεγάλη συνόδῳ συνελθόντε; 
ἐπίσκοποι, οὐχ ἄνευ Θεοῦ βουλήσεως συνεχώρητν 
ἐν ἑτέρᾳ συνόδῳ τὰ τῆς προτέρας ἐξετάζεσθαι. H 
cst, Quocirca episcopi in magna synodo Niczm 
congregali, non cilra Dei consilium prioris symo 
acta in alia synodo disquiri permiserunt, hxc adno 
tavit ab annis circiter trecentis, ut ex character 
conjicere licet : Ση"είωσαι ὅτι οὐχ ἀπαιτεῖ τὴν ie 
χλητον ὡς πάπας καὶ ἄχρος ἀρχιερεὺς, ἀλλ᾽ ἑπλᾶς 
ἀξιοῖ ἐν ἑτέρᾳ συνόδῳ τὰ τῆς προτέρας ἐξετάγεσθα;, 
χατὰ τὸν χανόνα τῆς ἐν Νιχαίᾳ συνόδου. d est: 
Nota eum (scilicet Julium oujus sunt superius allai 
verba) non erigere appellationem, wtpote papam d 
4unmum pontificem, sed. simpliciter postulare, ut à 
alia synodo quz a priore decreta fuerint. exquirae 
(ur, juxta canonem  Nicenz. synodi. "Ex 
enim dici appellationem ad summum pontificem 
tritum vulgatumque est. 

Pag. 113. Diximus in notis, epistolam Alexandri 
episcopi Alexandrini ad caleem operum Athanasi 
cudendam fore. At secundum hec mutata sente- 
tia, ex re magis visum est eam ante quatuor cont 
Arianos orationes, utpote qus Arianismi initi 
spectet, collocare. 


Pag 119. Quam hic in notis vocamus epistols 


Eusebii, ejusdem secte strenuus vindex. Nam is est ἢ ad solitarics, ea est que suo loco a nobis Athant 


qui Macedonium tunc Arianum, postea Pneumato- 
machorum ducem, episcopum Constantinopolita- 
num,in Eusebii defuncti locum, ordinavit. Tam pro- 
clivi errato Danius ex Διογνίῳ, quam ex Atavlo,effici 
potest. Quid cause igitur fuerit, quod Dianoum 
hic, Eusebianis peregrinum, potius substituamus 
quam Diognium, in quem omnes conjectura qua- 
drant. Ad hec Patres Sardicenses in epistola syn- 
odali sic habent apud IHilarium col. 1284, num. 2: 
Olim quidem scribentibus Eusebio, Mario, Theodoro, 
Diognito, Ursacio et Valente, Julio  consacerdoti 
nostro Romang Ecclesiz episcopo adversus. predictos 


sii vestigio herentibus, Historia Árianorum ad ὧν 
nachos nuncupata est. Nec pretermittendum est 
abs re vocatum in controversiam fuisse, utrum 
hoc pr:clarum opus Athanusii sil, an alterius qui 
jussu Athanasii hec litteris mandarit, Nam quod 
dicunt, hic nunquam prima persona sed tertia sem- 
per lo?ui auctorem hujusce operis, illud, inquam, 

non considerate dictum est. Nam superius locum 

attulimus pag. xxxviri, in quo. Athanasius bisn 
prima persona sermonem habet. Hec ultra quem 
satis dicta sunt. 


3. Pag. 132. In subsoriptionibus Sardicensibus, 
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qui septuaginta octo primi recensentur ii sunt αυὶ A ad Manachos missa igitur, Βαύλου ἐπισχόπου Τρι- 


synodo interfuerunt, neque sunt per provincias 
distributi, ut alii absentes qui post salutem syn- 
odum nomen ascripsere. Palam res est ex Hilarii 
subscriptionibus (a) que eadem ferme sunt, atque 
ille in primu classe ab Athanasio locate. Pauca 
tamen omissa nomina sunt in subscriptionibus 
Athanasii, que apud Hilarium legentur ; multoque 
plura omittit Hilarius, que Athanasius enumerat. 
Quem apud Athanasium omittuntur, isthec sunt ex 
Bilario desumpta : Marcellus Ancyranus, Evagrius 
a Macedonia de Heraclianeo, Julius ab Acacia [lege 
Achaia), de Thebe Eptapyieos, nisi sit idem qui Ju- 
líanus apud Athanasium dicitur. Miror Labbeum (b) 
hoc loco restitui voluisse, Eptíapoleos, cum luce 
clarius sit esse Theben Ἑπτάπυλον id est, septem 
portarum, aut Thebas Ἑπταπύλους que ita vocan- 
tur πρὸς ἀντιδιαστολήν Thebarum /Egyptiarum, 
qua ἑκατόμπυλοι, sive centum portarum erant. De 
Thebis G recie Homerus (c), 


Ἡμεῖς xai θήδὴς ἕδος εἴλομεν ἐπταπύ oto ; 
De JEgyptiacis vero Thebis (d), 
οὐδ᾽ ὅσα Θήδας, 


Αἰγυπτίας, ὅθι πλεῖστα δόμοις ἐν πτήματα χεῖται, 
A10" ἐχχτόμπυλοί εἶσι. 


Cochras item ab Achaia, Dionysius. Nam duo sunt 
Dionysii apud Hilarium, unus apud Athanasium. 
Verissimus ex iis qui synodo interfuerunt inter 
Gallos recensetur ab Athanasio. Istos sex episco- 
pos ab Athanasio omissos, si jungas eum 78 quos 


enumeravit, erunt 84. His si addas Euphratam C 


Coloniensem et Olympium, qui synodo Sardicensi 
interfuere, et ab Athanasio et Hilario pretermit- 
tuntur, 86 reperies. Dominianus idem est qui Do- 
mitianus ab Hilario dicitur, Museus, idem qui Moy- 
sius Hilarii, Fortunatius idem qui Fortunatianus ; 
Ireneus idem videtur esse qui Lerenius Hilarii, 
Ursicius idem qui Ursacius ; Eutychius idem vide- 
tur esse qui Euthitius, οἱ Eutychus fortasse idem 
qui Titius: nam apud Hilarium corruptiora nomi- 
nasunt quam apud Athanasium. Asclepius idem 
qui Asclepas Gazensis. 

4. Pag. 139, Paulinumsive Paulum episcopum, qui 
Ditteras Ursacii et Valentis ad Julium papam Atha» 
nasio transmisit, esso-Tiburensem aut Tiburtinum, 
non Trevirensem antistitem, vix est quod ambiga- 
mus. Nam omnes manuscripti et editi, hoo loco 
Τιδέρων habent. Apud Photium autem ex Eulogio 
l. cuxxxi1, episcopus Tiburensis, aut Tiburtinus, sic 
vocatur ᾿Αγαμέμνων ἐπίσχοπος Τιύέρεως : et veri- 
similius est Tiburtinum vicinum Rome episcopum, 
quam Trevirensem tanto itineris spatio dissitum 
litteras Julii Athanasio misisse. Paulinus autem 
Trevirensis anno 349, quo date putantur littere 
Ursacii et Valentisad Julium papam, nondum iniisse 
episcopatum videtur. In. Historía porra Arianorum 


(ὴ Ailar. col. 1202. ὁ 
b) Tom. II, eondi. Sardic. 


δέρων, ubi Τριδέρων videtur mendose positum pro 
Τιδέρων ab amanuensibus. Nam quod Paulus hio 
dicatur, qui Paulinus superiore loco vocatus est, 
forle amanuensium vitio contigit, imo fortasse po- 
sterior lectio prestat priori. In Italia namque sacra 
Paulus episcopus Tiburtinus memoratur, qui Ursi- 
cium pseudopontificem consecravil anno 366. Nan- 
nius verlit, episcopo Tyburis. Eodem autem loco 
dele p, et lege Τιδέρων. 

9. Pag. 157. Augustaliana, hoc nomen diximus 
ex Augustalibus profectum. At licet vox Augustalis 
antehac plerumque usurpata reperiatur, non legi- 
mus tamen prefec'os /Egypti ante annum 351, quo 
hec Apologia scripta est, Augustales sine addito 
vocatos. Quare in incerto res versatur. 

6. Pag. 288 dicitur Roma esse metropolis Roma- 
ni&, τῆς Ῥωμανίας, ubi Nannius vertit, metropolis 
Romanz ditionis. Eademque sententia vox istheoc 
bis usurpatur ab Epiphanio, scilicet heresi Lxvt et 
heresi Lxix. 

7. Pag. 318. Preter allata in Monito ad Episto- 
lam ad monachos, quibus defenditur diversum illud 
opus esse a quatuor Orationibus contra Arianos, 
alie suppetunt gravissime ra'iones que idipsum 
suadeant. Nam illud ad monachos missum opus 
vetat Athanasius cuiquam exhiberi : hee autem qua- 
tuor orationes, ut cuique legenti palam erit, ita 
concinnate sunt, ut publicis controversiis desti- 
nate haud dubie fuerint. Ac secunds adornata fuit 
ad ea confutanda, que adversus primam Ariani. 
obtendebant, Tertia similiter secunde defen- 
8io. Et sane non publice modo fuere : verum etianff, 
ut ex ordiendi ratione conspicuum, diversis tempo- 
ribus, ut res et usus postulabat, adornate ; ita/ut 
alteraalteriusoccasio fuerit. 

Pag. 632. Ex quo Antonii Vita edita fuit, in 
codices Latinos varios incidi, in quibus legitur, 
non paululum temporis cum eo feci. Heo porro Eva- 
grii versio tametsi libera admodum, et Bententias 
modo resecat, inodo adauget, hoc in loco κατὰ 
πόδα consectatur. Unde magis magisque adau- 
getur animus mihi, ut eam lectionem germanam 
existimem. 

8. In Monito ad Vitam Antonii omisimus pre- 
clerom Justiniani imperatoris locum ex tractatu 


D adversus Origenis errores, qui sic habet: Εἶπε δὲ 


xai ὁ ἐν ἀγίοις ᾿Αθανάσιος ἐπίσχοπος xal αὐτὸς 
᾿Αλεξανδρείας γενόμινος ἐν τῷ λόγῳ τῷ Εἷς τὸν 
βίον τοῦ μαχαρίου ᾿Αντωνίου ταῦτα' « Πῶς δὲ 
χλευάζειν ἡμᾶς τολμᾶτε λέγοντας "τὸν Χριστὸν ἄν- 
θρωπον πεφανερῶσθαι ὅπου γε ὑμεῖς Ex τοῦ νοῦ 
τὴν ψυχὴν ὁρίζοντες, φάσχετε πεπλανῆσθαι αὐτὴν 
xxi πεπτωχέναι ἀπὸ τῆς ἀψῖδος τοῦ οὐρανοῦ εἰς 
sw pa ; Id est: Dixit aulem sanctus Athanasins, qui 
et ipse episcopus Alexandri: fuit, in libro De Vita 
beati Antonii : « Qui autem nos irridere aude- 
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tig, quia dicimus Christum hominem apparuisse A Ludovici Magni, aliosque passim memoratos in Mo- 


quando vos ex mente animam esse definientes 
dicitis eam errasse, et ex coli fornice in corpus 
delapsam esse ? » 


9. Quanquam res est fortasse parvi momenti, ne 
pigeat hic adnotare, vocem Δαδὶδ ita cum f in prius 
editis haberi,quos etiam seculi sumus. Verum com- 
perimus exinde Δαυ δ vulgo a Grecis scribi : quod 
Lamen raro animadverti potest, quia semper in co- 
dicibus Aa9 brevitatis causa scribitur. Semel Aavi- 
τιχῶς, Davidice, scriptum reperimus. Et in codice 
Regio 221, ubi minio vita Davidis depingitur in 
tabellis sub initium adornatis, Δαυΐδ semper cum v 
scribitur. 


10. Restat ut erudito lectori, quorum codicibus 
et opera usi simus signiflcemus, et in grati animi 
obsequium, quid el quantum officii a singulis acce- 
perimus litteratis omnibus qui in partem beneficii 
veniunt, palam faciamus. Preit autem hoc in mu- 
nere bibliotheca illa vere Regia Ludovici Magni, 
omnium per orbera amplissima, unde ad arbitrium 
ncbis codices omnis generis suppeditati sunt hu- 
manitate clar. viri abbatis De Louvois, bibliothe- 
carii regii, cujus prolixam in nos voluntatem et in 
fovendis studiis nostris propositum passim experti 
sumus. Officia ilem nobis certatim impenderunt, 
qui secundum illum eam bibliothecam curant viri 
eruditissimi Clementius et Boivinius, toto orbe lit- 
terario notissimi. Haud minores suppetic acces- 
sere ex bibliotheca fauste memorie viii clar. Joan- 


nis Bapt. Colberti, regii ministri, qui in usum et C 


commodum litterarum, ingentem codicum vim ex 
remotissimis terre partibus advectam accumulavit. 
Horum nobis ad nutum copiam fecit vir eruditis- 
sims ac mnltis nominibus nobis conjunctissimus 
Stephanus Baluzius, quem ignorat nemo qui lit- 
teras norit. Hic non codicibus modo, verum et con- 
siliis semper adfuit rogantibus, sicubi res postula- 
vit. Grandi nobis auxilio fuit Segueriane biblio- 
thece codex, illustrissimi ac nobilissimi episcopi 
Metensis, qui tum abbas Coislinius audiebat, opera 
et consilio nobis concrediti. Cui codex quanti nobis 
usus fuerit, advertet passim eruditus lector. Ce- 
teros longum esset commemorare, quorum vel opera 
vel codicibus usi sumus, clar. viros Renaudotium, 


nitis nostria. 


Roma lectiones permultas, fragmenta, opuscula 
ex codicibus Vaticanis aliisque exscripta nobis 
transmisit dominus Clandius Stephanotius, procu- 
rator generalis congregationis nostre, opera usus et 
manu ut plurimum Joannis Guillotii, sodalis sui, 
qui haud ita pridem obiit. In Anglia vero juvandis 
studiis nostris intentus semper fuit vir preeclurus et 
eruditione conspicuus Jacobus Millius, principalis 
collegii S. Edmundi Oxoniensis, ut variis in locis 
observare quisque poterit : neo non quid collatum 
nobis fuerit a clar. viris Grodecio, Muratorio aliis- 
que. 


Nec pretermittendi sileotio sunt. domestici, qui 
nobis harumce lucubrationum auctores et consua- 
sores fuere, quos memorando vix ἃ lacrymis tem- 
peramus, seilicet D. Claudius Martinus ὁ μαχα- 
ρίτης vir pietate et religione insignis, litterato- 
rum in sodalitio nostro patronus, quem patris loco 
venerabamur omnes. Is anno preterito coblitibus, 
ut speramus, ascriptus fuit: cui enim nisi tam 
probo, tam pio, sors illa obvenerit ? Itemque D. 
Antonius Durban, cenobiarcha noster, nuperrime 
sublatus, vir frugi, probus, litteratis opportunus, 
integris maribus uf prisca gens mortaliusn. Cujus 
obitu vix consolabilum animo dolorem caperemus, 
nisi qui munus excepit, pari animo, eequali studio 
et opera rei litterarie patrocinaretur. 


Ingemui ablatum mihi symmystam meum D. Ja- 
cobum Loppinum, quicum initio hujusce editionis 
dabamus operas mutuas. Is, vixdum ad mediam 
primi tomi partem deveneramus, cum preematurs 
morte abreptus, mihi summo dolori fuit, vir Latine 
et Griece probe, Hebraice μετρίως eruditus, in phi- 
losophicis apprime versatus : comitate et modestia 
jucundus sodalibus. Hec de nostris morte sublatis 
dicenda nobis erant, 


Τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ θανόντων. 


Jam de Commelini Felekmannique lectionibus, nec- 
non de codicibus quibus usi sumus hao in edi- 
tione, agendum nobis est. Ac primum lectori Nan- 
nii, Commelini et Felckmanni hac de re Momin 


Toinardum, Desmarexium, RR. PP. Jesuitas collegii [) subjicienda. 


EXCERPTUM EX PRJEFATIONE PETRI NANNII ALCMARIANI. 


Usus autem sum tribus exemplaribus, quorum 
primum coenobii Predicatorum Basiliensium fuit, 
adeo vetustum, ut litterz& inultis in locis exolesce- 
rent, quo plurimum usus est Joannes Reuchlinus. 
Secundum fuit Justini Gobleri, juris peritia et eru- 
ditione linguarum, .et quibusdam Demosthenicis 
versis clarissimi nominis, id quoque nullis mendis 
vitiatum, sed notulis formisque abbreviationum 


nusquam alibi visis, ita difficile, ut potius ex sen- 
tentiis verba, quam ex verbis sententias divinarim. 
Tertium JoannisChristophorsoni,Angli eruditissimi 
et integerrimi viri, graviorum auctorum trensit- 

tione insignis; id simul et emendatum et ]ectu fs- 
cile et verbis ad plenum scriptis, non ita interpre- 
tem remorabatur. Hi tres clarissimi viri ad multos 
annos mihi sua exemplaria patientissime commo- 
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daverunt, quorum benignitatem silentio mihi pree- A οἱ Episcopius chalcographi humanissimi, unde- 


termittendam non putavi. Exstant et alia vulgo 
Athanasii nostri nomen pre se ferentia, a diversis 
interpretibus in Latinum traducta, qua» Frobenius 


PR/EFATIO AD LECTOREM IN 


Utscias, Lector, quid in hac Athanasii editione 
preestitum eit : 

Principio Grecum textum antea nunquam edi- 
tum de libris manuscriptis jam primum nos edi- 
dimus. Et quidem sic edidimus ut perpauca desint, 
qua nondum reperire licuit. Sed que et ipsa sepa- 
ratis pagellis edituri, et ad reliquum opus adjun- 


cunque conquisita in quartum tomum  congesse- 
runt, ne quid Áthanasio ascriptum huio operi de- 
esset. Labores igitur nostros tibi debitos, etc. 


EDITIONE COMMELINIANA. 


1319), ut hec ipsius scriptoris verba in fine codicis 
indicant : Χειρὶ ἁμαρτωλῷ Ῥωμανῷ ἀναγνώστῃ 
ἔτους ςωχθ΄. Fuit is olim Justini Gobleri : nuno 
cujus sit nondum exploratum habemus, cum inter 
res Hieron. Commelini repertus sit nullo posses- 
soris nomine adjeoto. Ceterum vere de hoo scri- 
bere potuit Nannius (qui eo ut et precedentibus 


cturi sumus, si quando nacti fuerimus, ad quam p duobus usus est), eum notulis formisque abbrevia- 


rem ut nobis adjumento sint qui possunt, publici 
commodi causa, vehementer etiam atque etiam 
rogamus. Deinde Latinam versionem Nannii, ubi- 
cunque eam habuimus integram et nullo prorsus 
apice mutatam Greco contextuie regione addi- 
dimus, ut de ejus integritate integrum cuique le- 
ctori judicium relinqueretur.Habuimus autem ver- 
8ionem Nannii toto tomo primo, paucis lineis 716 
et 828 exceptis, quas ille, nescimus qua de causa 
non converterat. Tomo vero secundo, ubi Nannii 
versio plane defecit, in quibusdam opusculis an- 
tiquas Erasmi Roterodami, Joannis Reuchlini, 
Joannis Curterii, et aliorum doctorum virorum ver- 
siones ascivimus: in plerisque autem hactenus 
nondum versis novas versiones studiose factas ad- 
hibuimus, et itidem omnes Greco contextui e re- 
gione apposuimus, preterquam in uno opusculo De 
passione imaginis Domini nostri Jesu Christi, in. quo 
Greca exemplaria: neque inter sese, neque cum 
Latinis congruebant, ibi Duo Greca inter sese 
conjunxiinus, Latinum unum subjunximus: rati, 
gratius fore lectori, si legat illa, qualia in biblio- 
thecis antiquis reperiantur, quam qualia a recen- 
tibus interpolatoribus adornari possent. 

Porro ir. Grecis excudendis usi sumus exempla- 
ribus manuscriptis plus quam viginti: quorum un- 
decim ad tomum primum pertinent, reliqui ad se- 
cundum. Primus codex, isque vetustissimus (ideo- 
que lectu perdifficilis), optimus et qui plura reli- 
quis omnibus habet, est Academiew Basiliensis, 
olim collegii Predicatorum ibid., in quo preter- 
quam quod inter media Athanasii opera non pauca 
inserta sunt que ad historiam synodi Nicene per- 
tinent, multa quoque continentur Cyrilli Alexan- 
drini, Theodoreti et Damasceni hactenus, vel nun- 
qam, vel certe Latine tantum edita. Secundus est 
collegii S. Trinitatis in Academia Cantabrigiensi, 
olim D. Joannis Christophorsoni, quem in Italia 
magno pretio olim coemerat ;qui ut precedente est 
recentior, ita etiam facilior est, ac minus accura- 
tus. Tertius hoc non paulo vetustior est: scriptus 
namque est circa anpum mundi 6829, secundum 
Grecorum chronologiam (hoc est anno Christi 


tionum nusquam alibi visis ita difficilem esse, ut 
potius ex sententiis verba quam ex verbis senten- 
tie divinande ipsi fuerint, comperiet quisque cui 
is olim in manus venerit. Ubi tamen mirari subit, 
quid tandem cause fuerit, cur hunc potius secutus 
sit, cum illorum utriusque lectio longe sit facilior, 
Observavimus enim in lectionibus codioum discre- 
pantibus Latinam Nannii versionem cum istius co- 
dicis lectione pene per omnia consentire. Quartus 
vetus non est, nec a Greca manu exaratus, Goble- 
riani absque dubio descriptum, cum quo (paucis 
locis et mendis descriptoris exceptis) penitus con- 
sentit, adeo ut totidem quoque et eosdem libros ac 
eodem ordine cum eo depositos habeat, incerti vero 
dominii. Quintus bene vetustus, elegans, obscuris 
tamen et creberrimis abbreviationum notis refer- : 
tus, ideoque difflcilior: bonam quoque operum: 
Athapasii partem continet, sed et ipse ἅδηλ 

χτῆμα. Textus, nostro judicio, centesimum annum 
non superat, eleganti ac equabili scriptura, minug 
tamen accuratus et pauca quoque opuscula cgm- 
plectens. Septimus et octavus ejusdem etatis, ἃ 
diversa tamen manu : ille solam orationem tertiam 
contra Arianos comprehendens : hic quatuor priores 
et paucas quasdam alias, similiter ἀδέσποτοι et isti : 
quemadmodum etiam nonus et decimus: qui quia 
admodum recentes sunt, ac per omnia similes Ba- 
siliensi, et ex eo descripti videntur. Ündecimum com- 
municavit nobis ex bibliotheca Augustina vir clar. 
Devid Hoschelius. Continet is preter opuscula 


D quedam que in tom. II rejecta sunt, Disputationem 


Athanasii cum Ario Nicee habitam. Consocriptus 
vero est ab Andrea Dermario Epidaurio anns1584. 
Venetiis. Et hac quidem de codicibus, quibus in 
primo tomo usi sumus. Nam ad secundum ador- 
nandum pene solis codicibus biblioth. Palat, adjuti 
sumus, excepto uno atque altero, qui ex Gallia ad 
nos perlati fuerunt, de quibus monuimusinitio cu- 
jusque opusculi, et in variis lectionibus. 
Caeterum, quia in tot codicibus mss. major erat 
varietas scriptionum, quam ut una perpetua lectio 
indubitata inde erui posset, ne vel reipublice ec- 
clesiastice, vel tuis, quisque es, pie leotor, pri- 
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vatis studiis deessemus, varias lectiones codicum À lantumuinodo Athanasfi Latinis editionibus exstant 


Grecorum non tantum scrupulose, sed pone etiam 
superstitione adnotari cum elogiis Athanasii, ac re- 
liquiis et fragmentis ejusdem, inter excudendum 
diverso tempore repertis conjungi, tituloque appen- 
dicis simul edi curavimus. 


Hec de materia scriptorum Athanasianorum. Ad 
dispositionem quod attinet, animadvertimus ex 
schedis Commelinianis voluisse illum ante omnia 
excuders ea quie Nannius vertisset et antehao  La- 
tine edidisset. Id igitur consilli etiam nos secuti 
sumus, et in primum tomum omnia ea qua Nan- 
nius converterat, eonjecimus, alio tamen ordine. 
Nam ab ordine Nanniano (quem post ipsius Nannii 
prefationem videre poteris si. voles) Commelinus 


tempestive discesserat. Ejus igitur vestigiis, quan- B 


tum quidem ea deprehendere licuit, insistentes, in 
primo tomo primum elenctica, deinde historica, va- 
riis apologiis et epistolis comprehensa, mox exege- 
tica bive commentationes in nonnulla sacre Scri- 
pture dicta, deinde homilitica sive conciones po- 
pulares posuimus. In elencticis quidem, primo loco 
qua conira gentes, altero qua contra Arianos et 
eorum complices, tertio quz contra Apollinaristas, 
Sabellisnos et Samosatenianos, quarto et postremo 
que contra omnes hereses Athanasius scripserat 
collocata voluimus. Sed hunc ordinem opere typo- 
graphice semel atque iterum  interruperunt, et 
orationem Athanasii contra omnes hareses, ac pro- 
testationem secundam populi Alexandrini a suis 


locis divulsas adextremum primi tomi rejecerunt : (* 


in secundo tomo, quem ordinem servaverimus, ipse 
librorum catalogus, altera post titulum pagina col- 
lucatus, satis superque ostendet. 


Porro, si quos titulos in catalogo editionum 
Naanianarum priorum exstantes hic non repereris, 
Dneíteid moveat. Nihil omisimus, sed ea tantum 
que per inscitiam antea pro peculiaribus libris, et 
sub peculioribus titulis vendita erant, cum non 
nisi aliorum librorum jam antea in hoc volumine 
excusorum fragmenta essent, sustulimus: ne bis 
eadem frustra vel exprimerentur et venderentur, 
vel emcrentur et legerentur. Hujus generis erant 
opusculum De doctrina, fragmentum De passione, 
et Declaratio Levitici, de diversa ejusdem rei no. 


Ac primum quidem est fragmentum  Epistolz d. 
synodo Nicena, ut videre est p. 30 tomi I. Alterum 
vero est fragmentum homilie De passione, ut patet 
ex tom. I, pag. 700. Tertium denique frsgmentum 
est orationis quinte conira Árianos, ut ex pag. 321, 
vers. 24, tom. I, inanifestum evadit. Unicum λόγον 
σύντομον qui itidem est fragmentum prime ora- 
tionis contra Arianos, ut videre est ex tom. I, peg. 
125 E et seqq., denuo excudi passi sumus: tam 
quod verba quedam Greca hio mutata essent pre- 
sertim ab initio: unde daretur existimandi copis 
quod Athanasius ipse hoc compendium snarum 
de deitate Christi demonstrationum seorsum ezx- 
stare, atque ila in oonspectu esse voluerit: tum 
quod versionem nacti essemus novam cujas cel- 
latio cum versione Nanniana non videretur fom 
infructuosa. 


Bed et illud scito, Lector, in exemplari ms. Basi- 
liensi, quod ceteris omnibus jure presferimus, 
multa inesse que neque Athanasii titafuüm pre se 
ferant, et jam antea, tam Grec$, quam Latine ἰδ 
Historia ecclesiastica exstent, atque inde omnino 
in istum codicem transcripta : ista igitur omisimus 
vel potius ad Zisloriam ecclesiasticam, | unde δὲ 
verbum descripta erant, remisimus ; idque idee 
nos fecisse indicamus, ne quis forte, qui codicem 
Basiliensem aliquando viderit, nostram hanc edi- 
tionem mutilam esse suspicari poseit. Quam suspi- 
cionem ut evitaremus, quecunque usquam  Atha- 
nasii nomine divulgata esee comperissemus, cum 
ceteris Athanasii libris, sine omni vel detrectione 
vel adjectione conjunximus, etsi certum nobis esset 
multa ex illis esse supposititia ; quod et Nannius 
fatetur, et cum ipso fatebuntur omnes, quicunque 
ad hanc lectionem et scientie et conscientiss mom 
nihil attulerint. Nec enim felicior haec in parte es 
teris Patribus fuit Athanasivs: quorum nullus us- 
quam claruit, cui ista supposititiorum librorum 
injuria illata non esset. Que autem in his duobus 
voluminibus genuina Athanasii scripta sint, vel non 
sint,theologis estimandum relinquimus. Nos nullis 
partium studiis impliciti nostrum in faciendo offee 
nostro typographico candorem universo Christie- 
norum populo probatum esse cupimus, et ita fes 


menclatura ; quorum tamen alia in aliis atque aliis ἢ confidimus. V. 


Et ad frontem variarum lectionum, hec adnotat Petrus Felckmanus Coroneus. 


Ad Lectorem. 

De codicibus quibus in adornanda hac Operum 
D. Athanasii editione usi sumus, satis superque 
superius in prefatione tomo [ monuimus. Hoc sal- 
tem nunc restat, ut quem codicum illorum queque 
littera a tergo varii lectionis posito signet, hic ex- 
ponamus. Sic igitur accipe: B signat codicem 
Basiliensem, A Anglicanum sive Cantabrigiensem, 


G Goblerianum, 1 primum anonymum et incerti 
dominii, in ordine alias quartum ; II secundum 
anonymum, sed in ordine quiutum ;IIItertium sive 
sextum ; IV septimum ; V octavum, et sic deinceps: 
AV denique ultimum sive Augustinum.Ad hecFr.1 
amici nomen est, qui quasdam observationes 
nobis communicavit : at Fr. D. Frontonem Duceum 
signat. 
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VETERUM ATHANASII EDITORUM 


PRJELIMINARIA. 


(Ex. D. Bernardi de Montfaucon Collectione nova veterum Patrum Gracorum, t. II.) 


MouiTUM. — Dum huie cudendz? tovc Collectioni insudaremus, e re visum est. fore ut etiam velustissi- 
morum Athanasii edilocum praliminaria adnecteremus ; qua sane cum memorutu digna non pauca. comple- 
ctantur, nec ingrata lectori, nec infructuosa erunt : cum mazime editiones ille perrarz sint, et. viz. uspiam 
compareant. Prima omnium est Vicentina, qus prodiit anno 1482, et has initio preefert Epistolas et Prafa- 


tiones. 


Petrus Brutus artium doctor episcopus Catha- À firmavit et stabilivit. Que res non latuit Omnibo- 


rensis, Barnabe Celsano, S. P. D. 

Non me fugit te errata corrigere, mi Barnaba: 
si qua sunt execribentium vitioimperitorum divini 
operis adversus gentiles Athanasii scriptoris doctis- 
simi : quod jampridem magno lucubratione et in- 
dustria ex Greeco in Latinum traduxit omnibus vir 
quidem ex omni parte bonus atque dicendi peri- 
tus. Quod laboris, mihi crede, religioni nosir» et 
fidei multum conferet : eritque legentibus et curio- 
sis utileac perjocoundum. Ego enim qui librum 
quandoque lectitavi, mihi non parum emolumenti 
excepi. Quaretibi gratias ago et habeo, quod tuo 
labore, studio atque opera legi possit. Perge igitur 
ut coepisti, ette hac suscepta provincia mortalibus 
gratum redde : quippe qui mores tuos, ingenium 
atque doctrinam, et in primis litterati omnes, et 
approbant et amplectuntur. Non enim vereor quin 
de virtute benemeriti omnes, quamprimum te vi- 
rum doctissimum codicem perlegisse acceperint, 
eum sibi peculiare pre omnibus habituri sint. De- 
lectabitur profecto studiosissimus litterarum, qui 
de fide catholica bene sentit, modo ex hoc dialogo, 
modo ex illo. Inest enim tanta verborum concin- 
nitas, tantaque dicendi copia cum gravitate con- 
Juncta, ut divinum opus quidem,et in arce poni di- 
gnum, quasi Mínerva illa Phidia merito dici et 
al'irmari possit. Mirabarequidem, vir doctissime, 
cum non ignorarem priscorum nostrorum permul- 
tos codices et poetarum et oratorum tua emenda- 
tione castigatos, si missum faceres hoc tantum 
opus : quod non tantum fugatis nebulis irradiauie 
sole mundus ubique lucet atque discernitur ; quan- 
tum hujusmodi scriptis et disceptationibus pro ve- 
ritate tuenda explendescit Christianus sensus et in- 
tellectus humanus. Nutritur veritas, augetur fides, 
ratioque servatur, necnon singulari quodam οἱ ad- 
mirabili documento ritus nostros et inatitutiones 
contra hereticos codeste hoo opus et necessarium 


num doctorem tuum : cujus beneolentibus floribus 
atque doctrina te mirum in modum perornasti ; et 
adeo perornasti, ut te omnes qui virtute prediti 
sunt, virum bonum, doctum atque peritum judicent 
dicant et affirment. Novit ipse hominum mentes 
quamplurimorum sepius,curiosaquadam cupiditate 
divina percontari, et dubitare aliquando quod cer- 
tum est: que res quantum mali hominibus inter- 
dum afferri possit corde volutans et memoria repe- 


tens, Athanasii litteris Grecis scriptum in Latinum ἡ 


edere animum induxit : nec potuit vir optimus ipse 
addere quod obtabat, minuere quod volebat, morte: 
correptus : non sane ut scriptoris sententiam per. 
turbaret, sed ut quod Grece dulce, Latine dulcius 
personaret. Nonne permisit hoc Deus? Voluit qui- 
dem atque decrevit: quando te alterum Omnibonum 
jure et merito hac nostra etas habeat et confem-. 
pletur. Traduxit ipse, tu vero corrigis, castigas at- 
que emendas : utrique debet non parum humana 
bec mortalitas. Et cui plus ?aliis relinquamus ju- 
dicium. Attamen exitus acta probat (ut ille ait), et 
finis, non pugna, coronat. Neque, te rogo, Barna- 
ba, exspectes ut aliquorum adhortatione οἱ aucto- 
ritate ad hoc perficiendum munusinoitatus videaris: 
quandoquidem inceptum hoc ate perfectum iri tuo 
virtute, bonitate, constantia, integritate, boni judi- 
cent omnes. Fefellit unquam neminem probissimo- 
rum bominum optima de te opinio : quod impre- 
sentiarum si decepti fortasse viderentur,eo gravius 
ferrent, quo facilius fideliusve hoc a te viro do- 
ctissimo fleri posse arbitrabantur. Non hec scribo 
ut prudentis tue diffidaum, vel quid tibi agendum 
Sil te fugere dubitem ; sed me eternus incitat 
amor, cogitque fides. Lego et ipse oratores tuos, 
quandoque lego et poetas animi causa :cum e com- 
muni studio nostro juris pontificii et sacrarum lit- 
terarum lectione aliquantulum me subtrabo : quo- 
rum doctrina, ut orationis suavitatem omittam, et 
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carminum dulci modulatione currentium, tantam A humanissime Barnaba, peto ἃ te precario : ei pre 


pre se fert dignitatem, et rationem bene vivendi : 
ut nonnisi que ingenio atque cognitionedigna sunt 
in ipsis inveniri possint. Sed tamen nihil commo- 
dius egritudinibus humanis, nihil animis nostris 
conducibilius, quam scriptis sanctorum Patrum in- 
cumbere, Joannis Chrysostomi, Dasilii, Athanasii, 
Gregorii Nazianzeni, Ambrosii, Hieronymi, Augu- 
stini atque Gregorii, et hujusmodi omnium, qui de 
sacris litteris benemeriti exstiterunt.H»c sunt que 
nostris angoribus sola medentur et sanant, adversa 
non curant, jocunditatem parant, felicitatem atque 
beatitudinem pollicentur. Ad haec igitur incumbe. 


sertim hujus nostri Athanasii operis copiam perf- 
cito, omissisomnibusaliis ; utquamprimum haber 
possit " ne illustrata fidei veritas, quam summa 
ille opifex hominibus dedit, incuria tua longius a 
occulto jacere videatur. Da hoc numeris tuo Pein 
episcopo Catharensi, da Vicentinis omnibus et cz 
teris, qui te virtute tua diligunt et observant. fix 
exspecto, hocvolo : qui si me audieris, habebu 
me profeeto in omnibus semper jocundum et eqv 
charum. Vale, litteratorum decus. Quarto Νοῦς 
Decembres, wccccuxxxi in palatio episcopali Vices 
tino. 





Barnabas Celsanus, Petro Bruto episcopo Catharensi, S. P. D. 
Si eruditissimusquisque nostri seculi Christiano B tute et doctrina prestantem ;alter exstitit Omnibe- 


munere fungeretur,Petre Brute episcope Catharen- 
sis, non tam bene dicendi,quam etiam bene vivendi 
rationes iniri studeretur. Hinc efficeretur ut jam 
florentibus bonarum artium studiis, non deessent 
nobis optimi et eloquentissimi viri, qui de rebus di- 
vinis pulcherrime et ornatissime scriberent. Nam 
vis ingenii, et copia dicendi, ut ait Fabius, -quem- 
admodum juncta natura, sic etiam officio copulata 
6886 deberent. Sed, per Deum immortaleni!quotus- 
quisque est eloquentia» studiosus,qui non malit hu- 
mana ornate dicendo laudare, quam vel recte scri- 
bendo,vel beneagendodivina complecti ? Aut desunt 
fortasse nobis quas de Deo dici possint? de beatis- 
sima Virgine ? de mysteriis divinis ? de universa 
Christiana religione ? Quis tam multiplex est, tam 
dives, tam copiosa, ut optimo cuique ingenio uber- 
rimam dicendi materiam prebere queat. Qua ex re- 
plerique ad optimam frugem pervenirent,ac sapien- 
tíam cum vera religione conjungerent : cujus offi- 
cium est docere, ut conculcatis terrestribus et ab- 
jeotis erroribus, ad terna colestis thesauri pre- 
mi& dirigamur. Quid enim ad agnitionem Dei con- 
ducibilius ? quid ad veram beatitudinem consequen- 
dam aptius ? quid homini Christiano magis neces- 
sarium,quam divinarum rerum contemplatio? Nam 
cum humana despicimus, cognoscentes superna at- 
que colestia, heo nostra ut exigua et mortalitati 
subjecta contemnimus,atque ego satis mirari ne- 
queo quid ita cupidi ceteris bonis artibus incum- 
bamus,atque cujusque placite disciplina consecte- 
mur magistros : divinarum verorerum libros negli- 
gentius evolvamus : et, quod monstro simile esse 
videtur,nos hominesnati ad divinarnm rerum con- 
templationem, a sacris litteris abhorreamus, atque 
in fabellis, et deliramentis magnam temporis par- 
tem couteramus. Hinc fit ut bona eruditorum pars 
potius inter gentiles, quam inter Christianos, cen- 
geri mereantur. Sed ex amni doctissimorum nostri 
temporis numero, pace aliorum dixerim, duos ego 
Dovi viros in omni genere doctrineemiaentissimi- 
tos: eosdem etiam vita probatissimos, ac Chri- 
Blians religionis asserlores constantissimos ; te 

00, Petre Brute episcope Catharensis, omni vir- 


nus Leonicenus, preceptormeus suavissinus :0n- 
nibonus,inquam,nostri seculi decus, civitatis vem 
nostre famaet gloria, litterarum tam  Grecar:n 
quam Latinarum columen, bonorum specimen, το 
re probitatis exemplum, ut alter sue etatis Socn- 
tes merito dici potuerit. Religione vero tanta atqu 
modestia fuit, ut nihil ei defuerit, quod in oplim 
et sanctissimo viro requirendum videatur. Nemiri 
unquam detraxit Omnibonus, neque loquendo,ne 
que scribendo, quamvis ab emulis ssepius fueri 
lacessitus. Tanta denique vivit integrifate, ut 2: 
μᾶρτητος dici potuerit. Quantum vero litteris Gre- 
cis valuerit (nam de Latinis testes sunt perpolitz 
ejus orationes, et libri ornatissime conscripti) ve 
ex hoc intelligi potest, quod cum in Venetiis apud 
Bissarionem (sic) cardinalem Nicenum Grece or- 
lionem habuisset, tanta facundia peroravit, ut 
Grecos omnes eloquentia doctissimi viri judicio 
praestitisse dictus sit,eloquentieque palmam,quar 
80la Grecia possidebat,cum ita ad Latinos transtu- 
lisse,ut nihil aut parum egregie laudis apud Gre- 
cos relictum esse dicere non dubitaverit : quemad- 
modum de Marco etiam Tullio tradunt A pollonium 
dixisse. Sed, ut preterita et que sub oculis noh 
sunt missa faciamus, conferamus Grecum Athant- 
sium cum Latino : lectitemus utrumque; tum facile 
unicuique erit videre, si utramque linguam callue- 
rit, quantum ille Grecarum litterarum cognitionis 
habuerit, in quo tanta dignitas, tanta veritas serva- 
tur, lanta verborum et sententiarum  concinnitas 


D ut quod est in interprete mirum, ubique perspici 


tur equabilitas orationis et gravitas.Non ita copio- 
8a est ut luxuriet oratio neque ita suavis, ut lasci- 
viat, nec adeo compta, ut affectata compositione 
fucata esse videatur. Quibus virtutibus atque con- 
textu orationis nihilo ipsius Athanasii archetypo 
inferior apparet : ex quo intelligi potest, quantum 
vel in scriptione Latina, vel eruditione Greca va- 
luerit. Quamobrem nemo vel aptius, vel fidelius 
veletiam elegantius, quam Omnibonus, poteret 
traducere divinum Athanasii opus Contra gentiles : 
quippe qui et Christianissimus esset, et in utraque 
lingua prestantissimus : ut. crediderim Deum opti- 
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* tut maximum hunc delegisse hominem, qui ad αὶ dus erat. Quod tum multis rationibus, tum per suas 
! institutionem nostram hunc librum posteris legen- 
8 dum atque ediscendum interpretaretur. Quod autem 
8 me, humanissime presul, tam suavi epistola demul- 
V pes tantumque tribuis, facis quidem amice; sed ve- 
- peor ne id abs te potius ex propensa quadam erga me 
& benevolentia dici plerisque videatur, quam quod tan- 
* totanti viri preconio dignus exsistam.Nam quod tan- 


"- - — ῳἈἋἦὅὕὉ- 


. Redemptorem appellant. Venisse jam qui mitten- C 


: topere uie hortaris, petis, imo jubes, ut pergam hoc 


^ ipsum Athanasii opus emendare, id ego feci ἀχρι- 


δεστέρως et celerius quam ipse putabam ; sive sua- 
vitate orationis pellectus, quod jocundissimi prece- 
ptoris mei viva vox adhuc auribus meis personare 
videretur, sive quod non ignorabam quam tibi 


: jocunda futura foret nostra hec qualiscunque esset 


emendatio. Jam nos tue morem gessimus voluntati, 
jam tibi satisfecimus. At tu (nam cum tua venia di- 
cam), quid dormitas? quo veterno languescis ? An 
oblivioni tradidisti id quod jampridem mihi rece- 


pisti [rescripsisti], te editurum propediem contra 


Judeos opus prophetica veritate conscriptum ὃ 
Quid igitur in editione cessas? An exspectandum 
tibi est, ut. inveterata exuti pervicacia, ultro ad 
fldem convertantur ? Aversi sunt penitus, mihi cre- 
de, ἃ vera religione. Id ipse satis didicisti, optime 


| presul, cum eos proximis diebus et antehac sepius 


in frequentissimo doctissimorum coetu gravissimis 
disputationibus incessisti : liberius etiam monuisti, 
vellent vates suos audire rectum salutis sus» trami- 
tem ostendentes, non esse amplius Messiam exspe- 
ctandum. Sic enim Jesum Christum humani generis 


illas hebdomadas, tum vero per Osee gravissimum 
oraculum facile declarabas. Sedebunt, inquit, filii 
Israel sine rege, sine principe, sine sacrificio, sine 
altari, sine sacerdote!. Hec οἱ alia permulta, quae 


. memoriter enarrabas, Christianissime presul, pro 


officio tuo argute simul, et copiose disserebas. Et 
ne gens impia tibi nimiam in disputando objiceret 
gubtilitatem, in redarguendo vehementiam, in dis- 
serendo artificium (nam iis omnibus quantum va- 
leas testes sunt optimi et doctissimi viri, qui hisce 
disputationibus interfuerunt), Hebraica volumina 
cum Latinis conferebas, verba verbis, sensa sensi- 
bus, non sine peritissimo Hebraice lingue inter- 
prete componebas. At illi modo columniabantur, 
interdum prevaricabantur, nonnunquam tergiver- 
sabantur: quod Deus ipse per Isaiam futurum pre 
dixit: Audite, inquit, audientes, et nolite intelligere; 
videle visionem, el nolite cognoscere: excaca cor 
populi hujus, οἱ aures ejus aggrava?*. Tu tamen, 
optime presul, a persequendo istos verpos non de- 
sistes, ut, si fleri possit, aliquando intelligant, non 
corpore, sed mente circumcidi oportere, si volunt 
vera beatitudinis fieri consortes. Age igitur, solve 
rostratam navem, permitte vela ventis, atque in 
Judaeorum classem ferare : quorum submersas ob- 
rue puppes, aut age diversos, et disjice corpora 
ponto: ut Judeus se tandem omni pelle instar fa- 
bulosi illius Marsye, exutum intelligat. Vale, pre- 
sidium meum etJudeorum scopule. Vicentice quinto 
Kalendas Januarias MCCCCLXxXXI. 





Omniboni Leoniceni rhetoris excellentissimi in Athanasium ad Paulum Venetum 1l, 
summum pontificem, pravfatio feliciter incipit. 


In multis Scripture locis, beatissime Pater, dolum 
quasi inimicum Dei legimus; sed precipue ubi 
Dominus dixit disperdere omnia labia dolosa, et re- 
cte quidem : nam si Deus veritas est, contrarium ni- 
hil magis habet quam falsitatem : et repetentibus 
sanctorum virorum monumenta persuaderi facile 
potest aliam vim nullam fuisse, que bellum Ecole- 
Bie Romane gravius aut periculosius intulerit. Ido- 
lolatria primum gentes non tam errore seductas 
quam illecebris euis captas aliquandiu tenuit: mox 
ubi veritas de terra orta est, et lux de ccelo pro- 


nomine contemnerent. Nec viri solum et femine, 
sed pueri etiam atque puelle ; ut abs se terrorem it 
eos qui inferebant metuendi magis quam metuenteés 
converterent, et id quod novum est victorie genus, 
cesi de occidentibus triumpharent: nam quos vin- 
cens ratio non flexerat, eosdem mors devicta fran- 
gebat. Jamque omnes propemodum in una Ecclesia 
Domino ac Deo Christo dicata co&lescebant : cum 
Subito hzreseos dolus exoritur, qua nulla pestis 
perniciosor dici, aut fingi potest, qui mentes ho- 
minum securas ipsas, et pretextu pacis securiores 


spexii, cum ipsa pef sé vanitas facile redarguere- ἢ factas, circumvenit. Siquidem sese ostentat, ar- 


7-iur, turn vero inoptiis suis homines magis magisque 
erubescere incipientes, Christum Dominum quidam 
spe alocres aperte sequebantur ; pars metu perculsi 
sentiebant melius quam fatebantur. Nam ceteri 
grassabantur in eos, quia suis cupiditatibus impli- 
citi nove legis sanctimoniam videre non poterant, 
vel certe nolebant, quippe adversantem voluptati- 


bus suis, quas illi magnopere amplexi tenentes, 


cum aliter non possent, vi ao terrore tueri para- 
bant ; donec jam fide confirmati complures, ferrum 
80 tormenta peterent, mortemque ipsam pro Christi 


1 Ose, .11 ἅ. 3188. γι, 9, 10. 


mis nostris et insignibus instructus, ut incautos 
opprimat, nihil minus quam bellum exspectantes. 
Dolus enim, ut mihi videtur, nihil aliud est quam 
falsa miscere cum veris, bona cum malis: ut vi- 
num aqua vitiatum, ut aurum. vel argentum ere 
confusum adulteratur ; sic veritas quoties sanctis 
verbis profana inseruntur. Eo evenit ut multis an- 
tea tempestatibus perfidus hic hostis fidem nostram 
guis insidiis obsitam, pene ad interitum deduxerit: 
cum adversus rem Christianam filios prope innu- 
meros ediderit. Hic Eunomios extulit, hic Nesto- 
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rios, hic Samosatenos, hio Marciones et Manichzos, A4 muni omnium saluti consulereg. Non longitudinem 


hic Herodianos, hic Eutychios, hic Sadducsos Ara- 
besve protulit, aliosque multos, quosomneislongum 
esset enumarare : sed novissime dirum nefas Arium 
progenuit, sicut in fabulistellus,gigantum indignata 
cede, monstrum in deos peperisse fertur immanius. 
Nam alii tametsi magnas in re Christiana calamita- 
tes fecerunt, eos tamen aliquando nostri nominis 
theologi viri singulos singuli excipientes profliga- 
vere. Nunc vero in unum conversi omnes (tantum 
fallendi arte pollebant!) vix tandem subigere po- 
tuerunt. Et ut alios omittam Chistiane fldei pugi- 
les, ex nostrisnotissimi Hieronymus et Augustinus, 
duo, ut ita dicam, hereticorum scopuli ; ex Grecis 
duos item pre ceteris in Arianos scripsisse com- 
perio, Cyrillum et Athanasium : quorum alterlibrum 
edidit, in quo vir ille omnes eorum ambages evol- 
vere ac refellere studet ; Athanasius autem orator 
locuples, disputator acutus idem ac vehemens, sub- 
dolum et ipse Arium multipicemque pertentat : 
ut ipsius ad /Egypti et Libye episcopos epistola in- 
dicat, et altera ad Serapionem de Spiritu sancto, 
quatuorque sermones, necnon divinus ille cum 
Ario dialogus, ubi ex ipso dilabente, uc diu mul- 
tumque repetente, veritatem extorquet. H»c Atha- 
nasii contra Arium scripta divinitus, cumque his 
homilias duas, contra gentiles unam, alteram de 
humanitate Christi, magno studio traducenda sus- 
cepi : que nomini tuo, beatissimo Pater, Dei beni- 
gnitate traducta devoveo. Nom etiamsi tanti viri 
characterem exprimere non potui, ut quantum ille 
dicendo, tantum ego verlendo consequerer ; tua 
tamen lectione, beatissime Pater, non indigna pu- 
tavi, nec absona quidem ab ea cogitatione, in qua 
mens tua tola versatur, ut hanc a grege tuo bel- 
luam pastor avertas, quc cervicibus nostris jam- 
pridem imminere videtur. Nam ut illi, de quibus 
modo dicebam, sanctissimi viri ne veritatem inul- 
tam desererent, extrema omnia pati non dubitabant, 
injurias, contumelias, relegationes, exsilium, mor- 
tem denique ipsam, si falsitati aliter obviam ire 
non poterant; sic tu nuper, beatissime Pater, nul- 
lum laborem, nullum periculum recusasti, ut com- 


vie, non locorum asperitates horruisti : orunia vi- 
te incommoda pro nihilo habuisti: ut qui jam tur 
Ecclesie cardo, nec etati neo valetudini parceres: 
sed quod Dominus dixit reipsa prestares, Past 
bonus animam suam pro ovibus ponit *. O te felicem, 
Christiane populus, qui talem tantumque Patrem 
sortitus fueris ! O benignum potius, misericordem- 
que Deum, qui tempora nostra miseratus gregem 
suum pastori vero demandaverit! Jam vero s 
bona vos esse jubeo, Christiani. Profecto tantum 
promptitudinis Deus, tantumque studii minime con 
temnet. Nam si veteres illi Patres in dolo inimico 
Dei expugnando, qui ut ab initio docui, perniciosos 
est (capit enim improvidos, utpote sacris palliato: 
eloquiis) ; si in ambiguo, inquam, refellendo, quoi 
sub veri specio latebat, sancti viri praesentia sui 
tantum valuere, ut a veritate Romanos etiam impe 
ratores stare compulerint; quid in periculo propu- 
sando, tam certo tamque explorato, sanctissime 
Pater quantum efficiet ? Nonne conspectu ipso priz- 
cipum ac regum animos movebit, ut 8e ad hanc er 
peditionem accingant, tam honestam, tamque ne- 
cessariam ἢ Sanctorum enim virorum non verba *&- 
lum,sed frons etiam atque oculi vim divinam quam- 
dam pre se ferunt. Apparebunt igitur majestati 
tue, beatissime Pater, cum ceteri omnes, tum ver 
Itali duces, tam armis, quam periculo primi. Nam 
te Itale, te, inquam, appello qnem ista proce! 
petit, cui minatur exitium : quid dubitas ? quid ter- 
giversaris ? Te belli necessitas sequitur, si eam fa- 
gis, quin expergiscere tandem : populusque prior 
in bella converte : quod profecto facies, si benet* 
tuorumque ingenia novi. Neque enim, fortissime, 
credo jussa aliena pati, et dominos dignabere Teu- 
cros, sic enim se appellant, tantumque sibi vani- 
tate nominis arrogant, ut Romanum imperium. 
si Deo placet, tanquam debitum repetant. Sed me 
jamdudum proemii metas egredi sentio: quare 
Athanasio cedam, ut ubi volueris, beatissime Pater. 
virum audias preclare cum Ario de Christi fide 
certantem. 





In editione Parisina anni 1520 hsec Nicolai Beraldi epistola premittitur, ubi agitur, perin- 
de ac in sequeuti preefatione, de Commentariis Theophylacti, que tunc ut Athamesit- 
num opus inter Athanasiana scripta cudi solebant. 

Nicolaus Deraldus, doctissimo ac sapientissimo przsuli Michaeli Bodeto, Lingonensium 
episcopo S. P. D. 
Ea est humanarum rerum conditio, ea lex, is ge- [) causa summo sunt et ingenio et laboreisventa, 


nius, presul sapientissime, ut ab ipso ortu suo in 
deterius perpetuo labantur, ab initiisque suis longe 
lateque degenerent, a seseque dissedeant jamjam 
postremum periture : quod cum sepe nulla homi- 
num culpa, sed nature ipsius decreto quodam eve- 
niat, eo ferendum est equias, quo nulla humana 
ope, nullo hominum consilio, ea sors vitari potest 
atque interdum ne differri quidem. Id vero non 
paulo indignius, quod que ab hominibus hominum 


? Joan. x, 11. 


quique non diu modo florentissima,sed etismimmor- 

talia esse conveniebat, ea sic ab homimibus ipsis 

plerumque temerari videmus ao pollui, wt quam 
sunt ab illis ad usum mortalium sapienter cogitata, 
tam nunc ad eorum perniciem ab illis corrupte adul. 
terataque esse videantur. Nam, ut alis omittam, 
quis non videt quanta sit superioribus seculis bo- 
nis artibus ac studiis a barbaris clades illata, quam 
feede a Gothis istis discipline omnes corrupte, t5 
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is vexats, a sophistis, pene dixerim, excar- A loquaculum ac barbarum,non modo ingenii succum 


e ? que tandem philosophie pars non est 
ontumeliam experta ? quotusquisque vero est 
qui se solos Peripateticos ac philosophos ha- 
ylunt, deque Aristotele ipso egregie se meri- 
»riantur ac predicant, quem non magis Bu- 

nescio cujus lectio teneat,quam Aristotelis? 
8 immania illa glossemata (que tanto philo- 

nimium impudenter ascribuntur, &c6 pro 
telicis passim citantur)non pluris faciat, quam 
ir ille in omni disciplinarum genere summus 
*ura ac studio et exquisita et scripta poste- 
'enda reliquit ? ac de Aristotele quidem ipso 
utcunque fuerat,ut cujus doctrina, quanquam 
anda ac summa. Christiana simplicitas carere 
"it, nisi inde excitata eadem mali labes,ipsas 
e sacrosanctas leges, quibus vivimus, jam- 
0 occuparet.Illud porro indignitatem omnem 
1t, quod quamplurime hoc secula exort» ra- 
uo nomine potius sophistas appellem ?) Salo- 
templum, ac Christi quoque Ecclesiam nu- 
lorte, ipsam evangelicam veritatem ita fede 
hunt,diripiunt, lacerant ; ut que suo candore 
is, eximia, intacta sacrosanctaque osse de- 
t, ab iis non modo in ordinem coacta, sed 
lata etiam sit ac pene prostituta : nec desunt 
i (o tempora !) qui ex istiusmodi lacunis ma- 
jam ex velerum theologorum purissimis fon- 
haurire : tantumque eis jam tribuant, ut si 
videant antiquis ac melioribus litteris ad- 
n,&b id genus scriptis vel tantillum dissidere. 
am protinus e sublimi illa theologerum arce 
oatum infra vilissimos grammatistas abjiciant. 
rculus est, inquiunt, poeta est non philoso- 
non theologus. Quare mirum non est,si pas- 
iaumma quaeque sibi genus id hominum vindi- 
it cui nihil non hoc szculo jam concedatur,ob 
lissimas scilicet collectiones istas, elenchos, 
onesque ac sophismata,que tamen, ut Seneca 
t, nec ignoranti noceant,nec scientem ulla ex 
juvent. Idque in divinis litteris multo minus. 
si, ut tragicus quidam scripsit, veritatis sim- 
ist oratio, quorsum attinebat que a veritatis 
re profecta sunt, queque fallere non magis 
nt, quam veritas ipsa, que nec fallit, nec 
ir, acutis, ut yere dixerim, delirementis ac 


omnem exbhaurit, sed pietatis etiam ipsius ignem 
ardoremque exstinguit, ut mirum non sit, si sic in 
quorumdam quoquo pectoribus frigeat,qui se vulgo 
theologos profitentur ; ita veteres illi suavissimo 
quodam ceu colestis ambrosie pabulo pium lecto- 
rem pascunt,fovent,saginant, neque animos vocum 
illecebris titillant, se! divino quodam nectare 
ebrios rapiunt,ac transformant. Vivit in illis spiri- 
tus quidam plane,;ut sic dixerim, vivificus, legen- 
tis animum obfirmans ac vegetans. In his contra, 
quod ad rerum humanarum contemptum, summe- 
que illius exoptandeque beatitudinis desiderium 
pertinet, mirum quantopere frigeant omnia : ac sic- 
uti torpedo, cum suapte natura non torpeat, mire- 
tamen adnatanteis ad so pices contactu torpefacit, 
ita argumentosi theologi,qui nihil aliud quam qus&- 
stionum tendiculas ac retia sectantur, cum per se 
caleaut satis,utpote in dipustando acres ac animosi 
imo vero nunquam non pertinaces ao refraciarii, 
nil aliud tamen quam lentum quoddam animi fri- 
gus legentibus immittunt ; et ut promptior quis ad 
pugnam inde fortasse redeat, ad pietatem profecto 
nemo redditur instructior, nemo melior. En igitur 
tuis auspiciis in lucem redeunt Athanasii illius 
magni Alexandrini episcopi in Paulinas Epistolas 
Commentarii, eximia quadam cum eloquentia,tum 
doctrina refertissimi, atque antehac ubique raris- 
simi, ac exemplari vetusto quidem ipso, sed unico 
tamen, eodemque locis innumeris corrupto nostra 
opera nuper recogniti, multoque accuratius quam 
antehac ei emendati, οἱ distincti. Nam preterquam 
quod mondas, quibus opus ipsum ex sese satis lu- 
culentum, vel impressoris imperitia, vel emenda- 
toris ignavia depravatum fuerat,non paucas sustu- 
limus, illud etiam nobis permisimus, ut si quid 
uspiam esse Latinis auribus durum, quod vel isg- 
terpretis negligentia, ne quid aliud dicam,vel tem- 
porum vitio, quibus Latine se primum littere ce- 
perunt exerere,sepius accidit,idipsum pernfutatis 
verbis aliquot citra sententie detriinentum velut 
emolliremus. Quod ipsum tamen ΔΌ parcius feci- 
mus, quod vulgo nefas esse videremus in sacris co- 
dicibus quidpiam immutari,'ab homine presertim 
in jis litteris haud ita diu versato. Sed nec magno. 
pere vacabat aliis quibusdam occupato, divina hec 


iig implicare ? Na» id ergo recte ac sapienter ἢ studia tractare, mihi alioqui grata adeo, adeoque 


sentire videntur, qui non modo seponendos 
os hos omneis prope theologos (ita enim sane 
tur, dum intelligantur modo id quod res est, 
e augusto hoc nomine eos demum fore dignos, 
ὃ ad veterum theologorum exemplar compara- 
L ueque frigidis argutiolis immorandum, ne- 
immoriendum esse sibi permiserint),sed omit- 
ia etiam in totum ac ejiciendos arbitrantur 
andosque veteres illos vere theologos,quorum 
r est elocutio, doctrina prestantior, aincerior 
3, charitas longe ferventior.Nam sicuti novum 
isputandi genus argutum quidem ipsum, sed 


et jucunda et suavia, ut cetera omnia ad hec, non 
modo inamena insuaviaque, sed plane flocci quis- 
quilieque esse videantur. Unum illud affirmare tibi 
posse videor, Commentarios hosce, quanquam sic 
quoque eleganteis per se satis uc nitidos, aliquanto 
tamen nitidiores fuisse in lucem prodituros,sicubi 
Grrecum exemplar id temporis,quo hec excudeban- 
tur, inveniri potuisset. Nam nec Budaus ipse tuus, 
eloquentia vir utriusque princeps,tam eximio operi 
vel instaurando, vel refingendo componendoque 
defuisset,operamque hanc sibi vel primariam sum- 
psissot, vol vicariam nostram sua juvisset industria, 


L PROLEGOMENA. 
vir non humanarum modo rerum omnium,sed di- Α vid ille regum sanctissimus, quem ar 


vinarum eitam peritissimus, seculique hujus egre- 
gium decus, ac ornatum quoddam (absit verbo 
invidia) prorsus incomparabile. Quantulumcunque 
vero id est,quod restituendo Athanasio opere pre- 
atitimus, tibi debetur, tibi quoque nominatim in- 
gcribitur,presul doctissi me, ut quem unicum pene 
temporis hujus M»cenatem studiosi omnes agno- 
scant, et ipse sim reapse, ut Plautus inquit, Βῷ - 
pius expertus : quemque in Ecclesiam Christi non 
secus esse videamus affectum, atque olim fuit Da- 


tradunt incredibili letitia gestire solit 
pulum spectaret varia pro se quemqui 
templi structuram congerere. Quare si 
opera sub tui nominis auspicio prex 
nunc ubique leguntur,ac per varias E: 
regiones circumferuntur; ita Athanasit 
quodam velut ejusdem nominis amulet 
e tenebris situque pulvereo in publ 
egreditur, multa ut speramus, tecum: 
rus. Vale diu felix. Lutetiee. 





In editione Lugdunensi ann. 1532 hxc preefatio preemittitur. 
AdChrislianum Lectorem Epislola Chalcographi parcne tica. 


Eam potissimum ob causam, Christiane lector, 


cem emittere,quam portentosis mendi: 


et efficti, et hunc in mundum emissi sumus,ut de B tum a paucis legi, plerisque parva duc 


externo cujusvis hominis corpore, quantum,per fa- 
cultatum copiam licet, volentes bene mereamur : 
maxime vero, 868 longe abundantius et cumulatius, 
de anima, Nam si ipsi corpori, quod tandem ali- 
quando periturum est,futurumque ut vermibus con- 
sumptum in fetidum redigatur cinerem,ipsi ofticia 
non mediocria exhibemus ; par est nimirum ut ipsi 
anime, quippe qus tum prestantior, tum immor- 
talis haud dubie futura sit,multo studiosius invigi- 
lemus, consulamus, prosimus. Ut enim a Thalete 
Milesio, Grecorum sophorum facile principe, sa- 
pienter admodum dictum est, corpus utique eva- 
nescet et consumetur ; anima vero permansura. Id 
itaque prescriptum exsecutioni demandare cupiens, 


copi mecum animo volutare, mecumquo rimari, C 


num quodpiam opus,typographise exercend: appo- 
situm foret,cujus sinceris preceptionibus et homi- 
num salutem promovere,et de Christiana republica 
nonnihil benemereri possem.Quibus mentis cogita- 
tionibus anxie nimium inherenti, demum feliciter 
occurrerunt divini illius Athanasii,insignis Alexan- 
drinorum episcopi, in Paulinas Epistolas Commen- 
tarii, eximia sane cum eloquentia, tum doctrina 
quam refertissimi : quos cum non semcel porlegis- 
sem, iique nihil viderentur evangelicae veritati mi- 
rum in modum per omnia consentanei, non solum 
amplius quam anítea et veneratus sum, et suspexi, 
verum etiam admodum pie religiosoque facturum 
existimavi,si accuratissima cum diligentia castiga- 
tos,nostris characteribus, Deo gratia, haud omnino 


contemnendis, ipse tradendos curarem, excusos ἢ 


justo pretio distraherem, emendatos boni quique 
studiosius evolverent. Porro ut de opere nonnihil 
attingam, initio quidem ab eo recudendo deterre- 
batur animus: partim quod non satis vetustis exem- 
plaribus instructus egsem quibus in ejusmodi prze- 
sertim sanctissimo negotio opus erat, partim quod 
adeo mendis scatebat innumeris, ut lectorem vel 
eruditissimum in plerisque locis remorari potuisset: 
tamen absurdum ducens et indignum, tam pium 
opus, tam elegans, tam luculentum, in oblivionis 
gremium consepultum iri, malui vel nonnulla rei 
familiaris Jacture,denuo studiose recognitum in lu- 


lis etiamnum(ut sunt quidam,qui anilia 
hominumque somnia pienis buccis eff 
autem litteras naso suspendunt),scurrili 
Nam mihi videntur non mediocre mu: 
stianam rempublicam conferre qui eve 
ctoribus in lucem eruendis invigilant, 

ad Solomonis templum exstruendum, 1 
portant quadratos,quo sinceritati evan( 
dolor !) quotidie relabenti vel utcunque | 
sulere. Ceterum vix aliud opus, secur 
sacras litteras, jam exstare credam, qt 
manibus omnium teri referat, atque h« 
Commentarios ; hos, inquam, et aposí 
pientes salivam,et minime doctrinis gt 
Jesu Christi Servatoris nostri suavissi 
ptionihus onustissimos. Nam preterqu 
eis morum Christianorum, et vile pur 
pla proponuntur , ad cognoscendam tur 
(ratres quam flagrantissimam charitaten 
erumas et exantlatos labores, que ob . 
perpessus sit, maxime videntur conduc 
ea in enucleando puritas,ea pietas, ea i 
ribus sensibus eruendis subtilitas, id 

dictis et paradoxis pondus,ut non possi 
certo persuadere,hosce quidem Comme 
ritu sancto dictante fuisse conscriptos. 
candide Lector, nequaquam mirum, sí 
dendis et sumptus fecerimus non medic 
ram supra quam dici possit majorem lil 
buerimus. Porro hec Commentaria sin 
sii,aut cujusquam alterius,vel jam inte. 
professores agitur controversia,et ut ai 
sub judice lis est. Non enim desunt, t 
dam pervicacitate, audeant ea Theoph) 
bere, quem, ut suam tueantur senten 
Vulgarium,modo Bulgarium solere voca 
adducentes etiam id, tanquam sue oJ 
missum cardinem, Basilium in eis Co 
sipius induci, quem tamen Eusebius, 8 
dem animadverterit, fuisse Athanasio,p 
asserere minime veretur. Et hinc lis et 
sia. Ego igitur, quando jam adhuc sum 
mysta, atque inter illarum colentes vel 
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mus, ceusuiam meam inter tot lantosque viros no- A tam amica parenesis et adhortatio vix (idem factura 


lim interponere : tamen si quis privatim atque 
amice me roget, cujusnam esse arbitrer, auderem 
vel juramento apposito respondere, nullius quidem 
omnino alieriusesse, preterquam Athanasii, uicun- 
que varient hereses et sententie,hoc sane maximo 
argumento, quod in Theophylacti Commentariis, 
qua in Paulum edidit, et his, qua titulo A*hanasii 
circumferuntur, varia phrasis, varius stylus, varie 
frequentius sententie : et hoc tum in Grecis, tum 
Latinis codicibus. Quod cum ita sit, presertim in 
opinionum discrimine, qui fleri potest, ut ea com- 
mentaria possint Theophylacto vindicari ? Aliorum 
tamen esto judicium : nam ejus rei veritatem haud 
plane possum assequi. Verum,optime lector, nequa- 
quam nominis rationem habeto : atque id unumtibi 
persuade, cujuscumque tandem sint, nihil preter 
pietatem, preter religionem, denique preter sancti- 
tatem iis inesse : multoque aliam illic vivendi ra- 
tionem depingi, quam nunc temporis observemus: 
eam tamen Servator noster Christus tandem ali- 
quando et redire etreflorescere jubeat. Sane si plu- 
rimum laudibus eflerendi sunt ii,qui sacra potissi- 
mum tractant,quique coles(em callent sapientiam, 
inter hos nimirum Athanasius primus commen- 
dandus venit, eique paima jure deferenda. Nam 
apud hunc adeo sunt omnia divine scripta, adeo 
sunt ingenio atque arte composita, adeo mirum in 
exemplis eligendis judicium, ut fieri non possit, 
quin subinde occuperis in contemplanda ejus viri 
sublimitate : tanti, inquam, ut in enarratione ce- 
lestium mysteriorum velut solem quemdam suspi- 
ciam, Quare, obsecro, quedam brevius percurrit, 
quidam tempestive enucleat, rursus quedam se- 
pius repetit? Ne legentium memoria excidant. Et 
hzc quidem de auctore : de laboribus vero et sudo- 
ribus in eum impensis, pauca perstricte dicenda 
sunt.Atque in primistantis sudoribus mihi consti- 
tit, ut vel jurejurando affirmare audeam nunquam 
Herculem, ut fabulantur poete, tam sustinuisse 
laboris in Augise stabulo repurgando, quam tum 
hoc in negotio mihi tolerandum fuerit : adeo ut tre- 
centos amplius errores inde sustulerim. Quod haud 
dubie possis cognoscere, si collatis exemplaribus, 
periculum feceris. Etenim quiddam haud sane 
omnino ponitendi.praslitimus: atque non pauca 


sit. Malim enim mullo marte proprio quidpiam 
commentari et contexere,quam auctorem deprava- 
tum germane et vere lectioni reddere, Quam ni- 
mirum provinciam plerique vel eruditissimi refu- 
giunt, scientes quia emolumenti parum habet, la- 
boris vero et calumniie plurimum : sed,ut jam pre- 
fatus sum, etiam hzc decies repetita, vix tandem 
8ycophantis quibusdam persuaderi poterunt. Neque 
vero putes nos mennas in universum omnes sustu- 


, lisse (nam quis, vel olim doctissimus id prestare 


posset?), sed adeo in ea re nos sudavisse, ut opera 
multo emunctiora luculentioraque nuno habeus, 
quam antéa vel ex Gallica, vel Germanica editione 
circumferebantur: et hanc recentiorem eo cultu 
prodire, ut veteri omino dissimilem arbitreris. 
Sane (quod tamen citra reprehensionem dictum 
velim) sive Gallicum, sive Germanicum exemplar 
absque punctis decentibus claudicabat, absque lit- 
teris majusculis suo loco impingendis, demum sm- 
pius absque artificio grammatico: et ibi periodus 
notabatur, ubi legentis spiritus deciderat. Sunt ni- 
hilominus forsitan et in his characteribus quedam 
erratula : que tamen sensum littere minime pos- 
gunt invertere, si protinus et diligenter emendave- 
ris, utpole a pro c, u pro n, s pro f, et cetera hu- 
jusmodi.Ea igitur cum benignitate simul et silentio 
castigabis, non vociferans erratorum plaustrum te 
deprehendisse : hoc enim non est charitatem imi- 
tari, qua neminem ledit, prodest omnibus: tum 
tecum ettacite reputabis, nos etiamnum homines 
esse,id est lubrico insidere, quemadmodum ceteri, - 
qui possimus et falli,et fallere. Bonam tamen menda- . 

rum partem, si quas deprehenderis,chalcographis 
tumultuationi vindicabis:nihil enim adeo terse,adeo- 
que pure excudi potest, quin semper aliquid οὐαὶ 
non remaneat : sed hoc certe nulli norunt absolu- 
tissime,nisi qui aliquando similem nobiscum telam 
contexuerunt. Ob imprimendi siquidem difficulta- 
tem, fieri nequaquam potest, ut vel summa et cura 
et sedulitate apposita,non tamen aliquid erratorum 
inter excudendum incidat. Id enim omnium suffra- 
giis et calculo comprobatum est, praestare nempe 
ne ulla mendula in opus alíquod irrepat, multo 
sane difficilius esse,quam vel Jovi fulmen (ita enim 
garriunt mendaces poetz) vel clavam Herculi de- 


pristino tum candori tum sensui restituimus ; sed D trahere : presertim cum sint adeo oculate perpen- 


id opitulante Christo : nos enim ne minimum qui- 
dem boni ex nobis ipsis possumus efficere, utpote 
homines ; hoc est, plus carni addicti, quam spiri- 
tui. Et sane libenter laboresiacite preterirem, qui 
nobis in qualicunque emendatione suscipiendi ve- 
nerunt, ne forsitan cuiquam moroso gloriosulus 
apparerem : sed quoniam pauci admodum sunt, 
qui recte labores estiment, quos veteribus resti- 
tuendis auctoribus impendere convenit, nisi qui 
aliquando in eadem palestra dimicaverint, visum 
est te paucis super ea re commonefacere : tametsi 
non desint quidam calumniatores impii,quibus heo 


denda cola et commata, verbumque phaleris et 
cultui nonnunquam diutiusimmorandum,ad sensus 
obscuritatem eruendam. Sed utinam verborum le- 
nocinium, cui lam multi plus equo dediti sunt, 
procul ablegaremus, rem vero ipsam pressius per- 
pendere liberet. Sunt enim quidam curiosuli, qui 
dum verborum elegantiam attendunt, umbram 
duntaxat rerum degustant.Non quod velim politum 
et ornatum dicendi sermonem mea censura dam- 
nare : si enim hoc vellem persuadere, plurimi sta- 
tim exorientur, qui me retunderent : sed quod ini- 
quo feram animo, quia tam multi, atque ii sang 
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putati doctissimi, totum studium, totum tempus, A damgloriam :citra deniquemanuumlaborem,quem 


totam denique etatem lingue duntaxat expoliendze 
conferunt. Quo quid superbius, quid glorie cupi- 
dius, quid Deo invisius dici potest ? Nempo ut divus 
Augustinus ait : Idiot:e rapiunt colos, et nos cum 
nostra litterarum peritia, cam scientarum rhapso- 
diis hinc et inde consutis, ad inferna demergimur. 
Hio s&ne nonnihil ab instituto digressi sumus: 
tamen vana et effrenis mundi gloria, preposterum 
quoque hominum judicium, ad id me compulit. 
Atque utinam (si tamen per sophos hujus mundi 
audeam id prodere),utinam,inquam,linguarum stu- 
dium homines adeo callide non inescasset, neque 
invasissct. Plurimi enim aggressi litteras, omne 


vite su: tempus in. otio transigunt, sibi viventes, p 


suo inclusi muscxo,insudantes suis libris ad paran- 


tamen Paulus omnibus in universum prescribens, 
ita inquit : Qui non laborat, nec et is vescatur. Cujus 
versiculi sensum docte perinde ac evangelice noster 
hic Athanasius exerit : quam interpretationem uti- 
nam tam factis exprimeremus. quam ore proloqui- 
mur. Quod superest, optime lector, quandiu hac 
aura vitali fruemur, bonis litteris, maxime vero sa- 
cris, nequaquam defuerimus : per eas enim, ut ait 
Paulus, vivimus, movemur et sumus: totisque 
preterea viribus enitemur, ut semper quidpiam 
non indignum a nostra prodeat officina, si modo 
nostram operam conatusque pios boni consulueris, 
hosque divinos in Epistolas Paulinas Athanasii 
Commentarios,tibi non ingratos fuisse perspexeri- 
mus. Vale pie, feliciter et Christiane. 





IN SEQUENTEM TABELLAM GEOGRAPHICAM MONITUM. 


Grandis otii οἱ consilii res essel. Alexandrini pnatriarchatus plenam numerisque omnibus absolutam descriptionem 
gredi. Cum enim centum circiter episcopn.us in. /Egypto. Libya et Pentapoli esse testificetur Athanasius,quantae ' 
operae foret, cujusque »omen, rium, ltmiles investigare? Quamolrem id putamus esse ad prarsens insiitutum antis, si loca 


pti cum in Vita (um in operibusAthanasii »emornta in tabella nostra t 


graphicu quamprozime ad verum stum 


JEg! 
adpingamua. Nec famen erudito lectori dissimulaudum durimus, nos dum in his pro facullate et tempore versaremur, 
nec opinantes incidisse in nonnullos geographorum 4rvi nostri errores,quos caulionis et accurelionis causa ne pigeat in- 
dicare, ut ne qui post futuri suut, in. «Egyptiacis rehus per imprvdentium locorum errent. 
Jam adnotavimus ad pag.158 Hermopoleos parva episcopatum eumdem esse.qui «fc ᾿Αλεξανδῥέων yópac,siveagri Afezan- 
polls enim m«*tropolis τῆς ᾿Αλεξανδρέων χώρας vocatur a Ptolemaeo ; et apul Athanasium Dracostíus modo 


drini dicitur Hermo 


Bermopoleos parve modo τῆς ᾿Αλεξανδρέων jopacepiscopus nuncupntur.Non uin porro Alezandrina civitas pro agro et sub- 
urbanis peculiarem episcopum habuit; sed etiam Arsinoe,qus et Cleopatris dicitur apud, Athanasium, alios eccle. 
síasticos posleriore ut plurimum nomine insignitur. Strabo cerle (. xvn, p. 804. Kal πολιν Apatvanv Sv ἔνιοι Εἰεσκατρίι 
χαλοῦσιν, Εἰ in subscriptionihus lV towo Concil., p. 83, Theophilus Cleopatridis, qua οἱ Arsiuoe, comparet. Prata 
episcupatum autem Gleopatridis sive Arsinoes, erat alius τοῦ Apatvoltau, td est nomi  Arsinoite seu. locorum Arsine 
circumjacenlium, Sic eodem tomo Concil., p. 119, est quidam Calosirius τοῦ Apatvoltou, id est locorum circa Arsinon 


episcopus. Halluciuantur 


ui (4e »patrida diversam ab Arsinoe rati, eam urbem nullo auctore propter ΗΠ 


parvam locant, procul scilicet ab Arsinoite nomo, et. Arsinoitze episcopatum arbitrantur eunvlem esse qui Arsinoes. Nes 
preter loca moz allata, in Breviario Meletii, pag: 148, ita perspicue hi episcopatus distinguuntur : Ἰσαάκ, dv Κλεσκατρῆ 
Μέλας ἐν Apatvolan. Et in Notitia antiqua, cusa per Carolum a Sancto Paulo Fuliensi, Cleopatridis et Arsinoitae 

ceses memorantur, Arsinoes vero nulla menlio, quia uti co v monstratum est, eadem ipsa est qua Cleopatris vocat 


kst illud ceographorum quorumdom nobile erratum, quod urbem Andro, ad Canobiticum Niwi canalem sitam, voce 
Andromenam, errore hinc orto quod quidam editi Athanasii a: hunc locum Epistole ad Antiochenos, p 519, 260, 
Ανδρω, Μηνᾶς Αντίφρων. Zoilus Andro, Menas Antiphrorum, «14 voce Andromenas legant. Kt m est Menas es 


episcopi Antiphrorurh nomen. Miror qua causa sit hujusmodi lapsus, cum erratum ab annis fere centum in nolis s 
emendaverit l'etrus Felkmannus, cujus emendationem seculi sunt «uno 1627 Parisienses editores. In. Notitia antiq 
mor memorata errore consimili legitur. Ανζοονικίους, perperam adjuncto scilicel Nicius episcopatu cum A [ 

Ubi monitum lectorem volumus, haud sntis consulta geographos tatis nostrae urbem Nicius aut. Nicíi procul a cem 
Canobitico versus occirentem constituisse ; ita ut longius αὖ An-ro, quam La'opolis ipsa distet. Et exploratum tem 
est urbem, Nictus stationem esse publicae vie inter Ancropolin et Latopolin ; itc μὲ medium inter hasce urbes lena 


et ter Canobiticum canalem locanda sit, ut ex ltinerario Antonini planissime censtat. 
a item in re labuntur plerique omues hujus sxeculi cosmographi, quod Philas exsxremum versus /Ethiopiam JEgy 


oppidum ad oram Nili occidentalem constituant, etsi certum ext ad ripam adversam sive orientalem situm esse. Nam 
Itinerario Antonini, uói 4escribitur iter aJ extremis Egypti partibus versus .Ethiopiam at usque Clysmon locum 
Arabia, procedendo scilicet ad oram fluminis orientalem, sic legimus : 

Item per partem Arabicam trans Nilum. 


CONTRA PSELCIM. 

CONTRA TALMIS. 

CONTRA TAHIS. 

PHILAS. 

STENEM. 

OMBOS. 

CONTRA APOLLONOS. 

CONTRA LATON. 

THEBAS. 
Ubi vides ad eumdem Nili oram sitas esce has urbes, Philas nempe, Syenem, Oribos, Thebas, que ut. nemo nesc 
orientale ripa jacent. Alie contra, nempe Pselcis, Talmis, Tahis, Apollinis urbs, Latopolis, αὐ oram adversam 


occidentalem, ut vore contra planum est. 

Syenem Athanasius vocat Συήνην, quam sic a plerisque nuncupari commonstravimus in nostro De veritate hist 
Judithee opusculo, et in notis ad p. 306. Vocabatur item Xvfyt, et quidem frequente. 

Haud ingratum lectori fore putavimus, si triginta ser il/as onansiones, que Alerandria A«tiochiam intercedun 
tabella nostra geagrnphica a-/pingi euraremus, quie scilicet grandem controversie ansam prebucrant. Nannius . 
cui vox pov, sive mansio perpetuus scopulus fuit, hunc locum eptstolm Julii papa p. Ali, f, οἱ χπὸ τριάκοντα καὶ ἕξ μ 
ἐν Αντιοχείᾳ ὁνομάσαντέ: τινα ὡς ἐπίσχοπον ξένον, fla verlerat : An qui sojum a4 triginta sex anffragia eorum 
Autiochie fuere, externum hominem episcopum salutaruut, whi vides triginta ser mansiones ἐπα, in trigint: 
episcosos commutatas, quod solemne Nannio fuit : nam alias ἀπὸ πενθήχοντα unvov, et ἀπὸ ὀγδοέχοντα μονῶν, ἃ ( 
ἐμοῖο, et ab octoginta episcopis vertit. Prima post Alecandriam mansio fuit Cereu, vel, ut Athanasius et Gre 

ansenus vocant, Χαιρέον, propter canalem Alexandrinum sita, ad oram occidentalem. Reliquas ín tebelia 


Duronw^ [s vU. 
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4. Sera querimonia esset, :equalibus amicisque Athanasi vitio dare, quod tanti viri 
gesta silentio pretermiserint neque ullus familiaris ea scribendi provinciam susceperit, 
qua jam haud sine ingenti labore hinc et inde e monumentis veterum repeti possunt. Du. 
[8 partes nobis! sunt, cum haud minor sollicitudo incumbit qui caveamus commenta et 
fabulas, quam quo pacto vera et germana deprehendamus. Ne nos tamen curarum ni- 
mis peniteat divino consilio prospectum est, quando Athanasii scripla bene multa a tempo- 
rum injuria vindicata sunt, quorum ope plerumque vera a falsis internoscere sit facultas. 
Quod si salva et integra omnia essent, facilius [oret a commentis, ἃ preposteris putandi ra- 
tionibus, a turbato rerum ordine, qu& ut plurimum in reliquis scriptoribus occurrunt, sese 
expedire. 

9. Ut enim ab iis ordiamur, qui tempore Athanasii vixerunt, Eusebius perpauca affert 
Athanasii vitam spectantia, ac mutuie cum Arianis operi causa, suspiciosissima. Quod 
autem per mihi mirum videlur, ne verbum quidem de Athanasio affert, nibil de pugni 
cum Ariana heresi, nihil de Tyriis rebus, el quasi per dissimulationem ignorandi omni 

- preterit, puta quia gestorum pudor silentium imperaret. llilarius multa affert opportun 
Athanasii υἱἱ adornand: : at corum pleraque apud Athanasium item leguntur, ita c 
pauca nova et ab aliis intacta referat. Jam ad eos accedamus, qui proxime Athanasii eel: 
tem vixerunt, ita ut senem et videre et alloqui potuerint. Gregorius Nazianzenus pre 
wtate dignitatequo, par sane enarrandis Athanasii gestis, quantumvis tritum ac vulgarem r 
rum usum excedant. Verum ille ut scite atque naviter oratoris munus explevit, ita jejune 
tenuiter res, acta, lempora tetigit, ut ejus Ἐγχωμίῳ perfecto haud multum docliores abeam: 
imo vero incertiores in plerisque quam dudum fuimus, ob minus accuratam certart 
rerum memoriam. 

3. /Equalis huic Epiphanius, de Meletianis, Arianis, Semiarianis, Dimcoeritis age 
multa dixit Athanasii historiam spectantia ; αἱ qua: de Meletianis ait, cum ex Meletit 
quopiam hauserit, et plerumque commentilia sint, nedum quidpiam lucis afferant, fuc 
factum accedere videntur. Reliqua melioris not:!& verum implicata sepe et pauca 
tantarum rerum usu. Rufinus suppar, négligenti:e nomine passim suspectus, nimia fa 
tate historiolas multas invexit, qu: fingenlis magis artificium quam rem vere ges! 

oleant: hinc est ut caute incauli ducis vesligia sectari necesse plerumque sit. Tam p 

posterus est in temporum rationibus, ut, cum Socrates illo actore priores 47istoris 

libros conscripsisset, ubi se longius abductum sensit, a ltufino in deviis locis actun 
questus, a cursu ipso gradum revocaverit, et aliam ingressus viam sit. Sulpitius Sev 

importuna brevitate preterlabitur, ut vix rem quc agitur ob oculus ponat: pauca de A 

nasii vita narrat, perplexe salis, neque magni ad ejus historiam est usus. Auctor 

Pachomit, quz» super in Actis sanctorum, tom. lII Maii, cusa fuit, non pauca suppe 

nova, prüeclara, hactenus intacta, similiterque epistola Ammonii episcopi Atbhai 

equalis, secundum eam Vitam cusa. Socratus ltufinum, ut mox dictum est, auctorei 
ducem secutus est in prioribus /istoriz sucw libris, donec se abactum procul rensit, et 
vam  bistori& viam ingressus est ; neque seipso feliciore duce usus est, quam Ru 
plurima ex Sabino Macedoniano hausit, vel eo nomine suspecta οἱ cavenda : qua 
vero in ordine et tempore perturbationem attulerit, pluribus est alias. commonstrt 

Sozomenum aiunt vulgo ex Socratis scriptis omnia fere expiscatum esse, et nos 8 

rumore auctore idipsum putabamus ; verum longe alio modo rem se habere depreh 

mus, et traclatione diuturna comperimus, multo prwstantiorem esse. Sozomeni quar 
cratis Zfistoriam. Etsi enim ut plurimum consimili rerum ordine procedit, plurima 
affer( optime note, ab Socrate intacta, inobservata, aut minus accuvate recensita: ( 
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modi sunt res Tyri geste, Georgii expulsio Alexandria, quam in annum circiter 356 re- 
ponimus : et similia que Vitam Athanasii a nobis adornatam inspicienti passim sese of- 
ferent. Ad hec res pluribus majorique accuratione vulgo recenset. Id cuique Sozomeni 
Historiam legenti, dum prejudicatam ponat opinionem, propalam erit, "Theodoretus etsi 
vulgo ita brevis et perplexus est, ut res misceat; opportunus tamen, quia acta qusedam 
et monumenta rerum  aífert que nusquam alias exstant. Gelasius Cyzicenus nugax ple- 
rumque, quo sine magna cautione uti non licet. Hujus tamen beneficio aliquot epistolis, 
elsinceris quidem, aucti sumus. His maxime scriptoribus antiquis in adornanda Athana- 
sii Vita usi sumus. Nam Vitas Athanasii Grecas a nobis editas quod spectat, quam mi- 
nimi pretii ille sunt. Prior enim qua est anonymi cujusdam, ex Socratis, Sozomeni, et 
Theodoreti scriptis desumpta est, adjectis insuper sexcentis fabellis: nihil ibi sanum, 
omnia contaminala, sus deque versa; demum magno conatu magne nuge dicuntur. Ex- 
stant ibidem qusedam prefectorum nomina, non alibi memorata, ideoque non sine magno 
scrupulo usurpanda. Quse vero ex Photii Zibliotheca desumpta est Athanasii Vita, ipsius 
Photii judicio, quisquilie sunt sine pari. Quod si, ut ait Tullius, omnibus in rebus simi- 
litudo est satietatis mater, in his haud dubie fastidii et nauses parens erit; et fateamur 
necesse est nos damno auctos esse. Vita Athanasii Metaphraste opera concinnata melioris 
quidem nole ; sed cum ex laciniis hinc et inde consarcinalis constet, a scriptoribus qui 
etiamnum extant mutuatis, non magni usus esse potest. Agmen claudit Vita Athanasüt ad 
usum Coptorum adornata ex Arrabico versa a clar. Viro Renaudotio, linguarum Orien- 
talium scientissimo, qui eam nobiscum amice ac perhumaniter communicavit. Est autem 
ea gens stupende  ignorantie οἱ nugacitatis, ul etiam, quod gravissimum dictu est, 
Grecos ea in parte longe retro relinquant, quod vel ex hoc opusculo videre est, nugis et 
ineptiis supra fidem plenissimo. Nec tamen poenitet edidisse, ut videas, candide lector, 
gentis acumen. Exstant in Latinis codicibus Athanasii Vite nonnulle, ex  7rTipar- 
tita. historia historia οἱ ex Rufino collecte, nullius omnino usus; easque ideo preter- 
misimus. 


4. Ad recentiores Vite Athanasii auctores veniamus, qui decimo quinto, decimo sexto, 
et presenli seculo floruerunt. Non omnium porro, qui huic rei operam dederunt, lucu- 
braliones recensere animus est: res propemodum infinita foret, sed satis esto illos enu- 
merare, qui hac in parte primarii esse videntur. Primas inter illos obtinet Joannes Tor- 
telius Aretinus, qui Vitam Athanasii ex veris, dubiis, falsis Athanasii et. aliorum quae tum 
Latine extabant operibus concinnavit, quse in editione Parisiensi anni 1520 exstat, et 
nuncupatoriam prefixit epistolam ad Eugenium quartum pontificem. Hujus conatus pro 
temporis conditione laudandus: et si quidem jam nullius usus sit hujusmodi lucubratio, 
id stati potius quam scriptori tribuas. Lipomanus multis post annis Vitam Athanasii inter 
alias dedil; et nihil aliud egit, quam quod ex diversis diversorum locis hinc et inde ac- 
citis unum opus contexuit, perturbato plerumque rerum et temporum ordine. Nec plus lucis 
Alhanasianis rebus at'ulerunt, qui secundum hec Vitis sanctorum scribendis operam na- 
varunt. Aliam exhibent veteres editi Vitam Athanasii, ab nescio quo quo anonymo, non inele- 
ganter quidem, sed oratorio more conscriptam, permistis plerumque robus, quam perinde 
atque celeras mox commemoratas missas facere nullo dispendio licuit. Demum anno 
1671 clar, vir Hermantius, insigni opere Vitam At(hanas? Gallico idiomate in lucem emi- 
sit, probatam quidem, et omnium ore celebratam, ubi non qu& Athanasium modo, sed que 
equales ejus speclant, pluribus complectitur vir eruditus. Et accuratius multo opus 
dedisset, si editione Commeliniana et Felckmanni lectionibus fuisset usus. Hujus lucu- 
brationes magni facimus, senlenliam tamen haud raro impugnamus : tum quia, ut vulgo 
fertur, variant opiniones ; tum fortasse, quia diuturniore usu operum Athanasii, codicum et 
c&terorum ad eam rem pertinentium, plura perspiciuntur. Et vero is si tantumdem otii co. 
dicibus et editis Athanasii coesumpsisset, multo plura vidisset, et &accuratiora nostris de- 
disset. 

5$. Jam de Athanasii Vita a nobis adornata sit sermo, et quidem paucis: nam ego tuum, 
erudite lector, hac de re judicium exspecto, non tu meum. Id primum scitu opus est, in 
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proposito nobis minime fuisse, ut omnia Arium, Arianos aliosque hereticos illius etatis 
iidemque Alexandrum Alexandrinum, Hosium, Marcellum, Serapionem, aliosque Atha- 
nasii familiares aut synodos spectantia recensere; sed solummodo ea que velad Atha- 
nasii Vitam pertinent, vel ad eam proxime accedunt. Etsi porro curarim pro facultate, vt 
narrationem gestorum ne Íinterciperem : at ubi incidunt controversie, et  interpellatu 
opus, tum paulum spatii sumo, et paucis ad questionem allatis destinatum prosequor iter. 
Nova non pauca, nec quod sciam hactenus observata, animadvertent eruditi. Annalium 
more adornata omnia sunt, opportuno scilicet, ac dictis viris acceptissimo. — Tametsi 
vero, si quid occurrat in gestis difficultatis, id, ut plurimum, quoad facoltas tulit, 
expendimus, quedam tamen, ut evenire solet, pretermissa sunt, que jam  explicemvs 
oportet. 


6. Diximus ad annum 322, num. 1, videri nobis Colluthum, temerarium illum presby- 
terum qui suopte arbitrio jus constituendi presbyteros sibi arrogabat, eumdem ipsum 
esse qui epistole synodi Alexandrine, anno 321 celebrate, prior subscripsit; secus arbi- 
irati sunt alii viri docti. Rem paucis lectori expromam. Arius damnatur cum sociis in 
synodo Alexandrina anno circiter 320 vel 321. Damnationi Arii subscribunt presbyteri 
omnes Alexandrini et Mareotici, et diaconi, quotquot scilicet ad Arium non desciverant: 
inter hosce presbyteros Colluthus unus hoc nomine feriur, qui prior dat suffragium con- 
ira Arianos: Colluthum vero audacem illum, infensum Arianis fuisse narrat Alexander 
Alexandrinus in epistola sua ad Alexandrum Constantinopolitanum (a). Hinc conjectamus 
Colluthum  dissidii auctorem eum ipsum esee qui synodo Alexandrine primus subscripsit. 
Nondum enim quo tempore celebrata synodus Alexandrina fuit, anno scilicet 320 vel 331, 
nefariam illam rem aggressus fuisse videtur Colluthus; nam si jam orsum et publicatum 
malum fuisset, qu: causa erat quod de tanto ausu nihil in ea synodo ageretur? Res sant 
est ad synodos pertinens, et gravissima quidem. Sin vero orsum dissidium — Colluthianum 
non erat cum ejusmodi synodus celebrata fuit, quid vetat quin putemus Colluthum presby- 
terum, qui synodo Alexandrine primus subscripsit inter presbyteros, et solus  hojuse 
nominis ibidem memoratur, eumdem ipsum esse qui dissidii paulo post auctor fuit |); 
cum hic quoque et presbyter Alexandrinus, et Arianis, initio saltem secle sue, infensut 
fuerit, ut testatur Alexander episc. Alexandrinus ? Aiunt autem ex adverso, Alexandrum 
ita de Collutho schismatico verba facere, ut indicare videatur eodem quo Arius tempor 
ipsum turbas movisse; et Epiphanium her. LxiX dicere, (olluthbum, Sarmatam, Carpe 
nem et Arium presbyteros, quibus erant quatuor Alexandrinse Ecclesie contribute, tor- 
barum auctores fuisse et populi Alexandrini multitudinem in varias diatraxisse paries 
Qui Epiphanius h&c dicendo videtur indicare, eodem tempore oborlas fuisse illas Alexan 
drinas factiones; atque adeo Colluthum jam tum cum Arius damnaretur defecisse ab Ec 
clesia, ideoque non illum ipsum essa qui  Alexandrine synodo prior ex presbyteri 
suffragium dedit. Verum nemo, ut spero, citra prejudicatam opinionem Alexandri δ 
Epiphanii verba leget, qui existimet eos ita slricte tempus significare voluisse, οἰ eodes 
omnino temporis puncto Arium, Colluthum et alios dedisse turbas et schismatis auctore 
fuisse narrent. Et vulgatum est ut eodem tempore gesta dicamus, quse modico tempori 
spatio, licet alia prius, alia posterius, evenerint. Ad hac ex Epiphanio haud invalides 
pro nostra opinione argumentum eruitur. Cum in Alexandrina synodo superius 5 
morata, Arius, Carpones et Sarmates damnentur, ac de Collutho nulla mentio git; si 
in subscriptionibus presbyterorum Alexandrinorum ubi primas ille tenet ; hinc gam t 
fiei videtur, Colluthum nondum aperte defecisse, οἱ eum ipsum esse qui suffragium ad- 
versus alios dedit, et paulo post auctor dissidii fuit. Idem autem Colluthus, anno 334, ab 
Hosio in synodo Alexandrina in ordinem redactus est. Totam rem eruditi lectoris arbitrio per- 
mittimus. 


7. Ad annum $26, num. 1, diximus mortem Alexandri Alexandrini presulis a quibus- 


a) Theod. lib. 1, cap. 4 
ij Theod. ibid. 
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dam consignari in 26 Februarii ejusdem anni: res jam accuratius investiganda nobis est. Ut 
diu ignotus Occidentalibus fuit annus obitus Athanasii; sic qua die decesserit Alexander 
ad usque nostram «etatem ignoratum est; donec scilicet Orientale Chronicon ab Abra- 
hamo Eckellensi editum fuit in typographia regia, anno 1651, et quidem concinnata 
ad mentem Coptorum seu Jacobitarum, non Melchitarum seu Greco ritui addictorum ; 
cujus Chronici non contemnenda pars est chronographia patriarcharum Alexandrie Latine 
translata ab eodem Eckellensi. Ibi annus obitus Athanasii, et anni episcopatus ejus ap- 
prime notantur. Alexander vero ibidem obiisse fertur die 22 Barmude ut vocant, mensis 
exacto jam anno 318, currente vero 319 sere Christiane Alexandrine, videlicet anno 3926 
Dionysiane, decima septima Aprilis Juliani, cum esset littera Dominicalis B, Dominica 
nimirum, ex antiquo Orientalis Eccleai& usu, inchoata ad vesperam Sabbati, occidente 
sole, ad vesperam usque sequentem ; ita tamen ut vicesima secunda Barmude mensis, 
qui Coptis pro Aprile habetur, ad mediam noctem more Romano desineret. Obiit igitur 
Alexander, nocte Dominicam inter et feriam secundam intercedente, anno 396, decima 
septima Aprilis. Wanslebius in Egyptum haud semel peregrinatus, ex Coptorum libris eam- 
dem obitus Alexandri diem assignavit, scilicet 22 Aprilis (Coptici, quem ZEgyptii vo- 
cant Barmudam, inciditque in 17 Aprilis Juliani. Eadem porro die S. Alexandri memoria 
celebratur ἃ Copta et Abyssinis, et in antiquissimo eorum Kalendario ipsissima die mor- 
tuus fertur Alexander. Argumentum porro illud est, illam veram esse et genuinam 
Alexandri obitus diem, quod in Kalendario Abyssinorum JEthiopum, qui ex Coptico ca- 
talogo exscriptas olim fuit, ad vicesimam secundam mensis Barmude hec legantur, Ales- 
kandros Licke Papas, id est Alexander presbytorum patriarcha, ac si dicas, summus sa- 
cerdos. In qu& verba hec notat Ludolphus (a): Decimus nonus patriarcha Alexandrinus 
Like Maheber, praeses concilii Niczni &cumenici αὖ  encomiGste vocatur, cui astipulantur 
Justorici Orientales, obiit hoc 1:pso die. Si Theodoreto fides esset, Alexandri obitus probe 
in Februarium anni 326 referri posset: ait quippe diem obiisse, μετὰ μῆνας πέντε τῆς ἐν Ntxalq 
αυνόδον, quinque mensibus post Nicenam synodum ezractis. At "Theodoretus haud satis accu- 
rate Athanasii sententiam excepit. Longe namque varia narrat Athanasius; sed en ejus 
mentem. Tum turbas daret Meletius ταῦτα δὲ πράττοντος τοὺ Μελοτίον, heresim Arianam exor- 
tum 6886, γέγονε καὶ ἡ ᾿Αρειανή αἴρεσις, Deide vero heresim Nicee damnatam, Arianos vero 
Ecclesia ejectos fuise, ἐξεόλήθησαν. At secus cum Meletianis actum, nam admissi in Ecclesiam 
fuere ; additque Athanasius non necessum esse narrare quid cause fuerit quod illi 
admitterentur. Οὔπω γὰρ πέντε μῆνες παρῆλθον, nam quinque mensibus nundum exactis, Alexan- 
der reversus Alexandriam, Niceno jussui obsequens, perfidos in Ecclesiam admittit, καὶ ὁ 
μέν μάχαρίτης ᾿Αλέξανδρος τετελεύτηκεν et beatz: memori Alexander obit Οἱ δὲ Μελετιανοὶ δέον 3ps- 
μεῖν καὶ χὰριν ἔχειν ὅτι κἄν ὅλως ἐδέχθησαν, scilicet Meletiani, quos quiescere par erat, et gratie 
loco hahere quod aliquo saltem mqdo admissi fuissent, οἱ δὲ κατὰ τοὺς κύνας, elc., statim 
post mortem Alexandri, quasi canes ad vomitum reversisunt. Palam est Athanasium, ut 
notet Meletianorum perfidiam, significare pacem cum illis initam damno fuisse, quando 
vix quinque mensium spatio post datum foedus exacto, ad ingenium  rediissent, et pejorem 
quam ante intulissent Ecclesi: cladem. lllud porro, mensibus quinque nondum ezcactis, non 
ἃ soluta Nicema synodo ait Athanasius, uti diximus, sed ἃ receptis Meletianis: quod qua 
ratione peractum fuerit, narrat inferius, n. 72 Apol. contra Ariam. Athanasius, ubi post 
allatum Meletii Zréviarium, ait Meletium episcopos el presbyteros, abs se per diversa 
JEgypti loca constitutos, Alexandro coram abductos obtulisse. Ubi advertas velim, necos- 
sum esse non paulum intervenire temporis spatium ab adventu Alexandri Nicza remi- 
grantis Alexandriam, usque dum tot episcopi in tam dissitis locis positi in eamdem urbem 
convenirent, ut Alexandro coram sisterentur. Ideo aulem Athanasius post hsec verba, Οἱ δὲ 
Μελετιανοὶ ὁπωσδήποτε ἐδέχθησαν" οὐ γὰρ ἀναγκαῖον νῦν τὴν αἰτίαν ὀνομάζειν, ΠΊΟΧ adjicit οὔπω γὰρ πέντε 
μῆνες παρῆλθον, καὶ ὁ μὲν μακαρίτης ᾿Αλέξαοδρος τετελεύτηχεν, οἱ δὲ Μελετιανοὶ, δέον ἠρεμεῖν, ut palam fa- 
eiat infirmam fuisse pacem illam cum Melelianis, cum vix elapsis quinque post reconci- 


(a) In commentario. 


Lv PROLEGOMENA. 


liatam gratiam mensibus denuo turbas dederint: unde perspicuum videatur, quinque 
mensium exordium duci ab adventu et reconciliatione Meletianorum cum Alexandro. !n 
antiquis Latinorum Martyrologis nulla S. Alexandri Alexandrini memoria erat; verum 
vicesima sexta Februarii die memorabantur Alexander, Nestor et Theon martyres cum socii 
suis. lta scilicet in Martyrologio Gellonense et in vetustissimo Luccce ec€uso cum noti 
Florentinii (a). In his, inquam, Martyrologiis (Gellonianum excipe) secundum . martyre: 
mox memoratos, legitur: n  Alerandria Felicis et sociorum. Hinc vitiata — interpunc- 
tione, illud, ἐπ Alerandria ad superius memoratos martyres, scilicet Alexandrum. Ne 
storem, etc., adjunctum fuit. Sic turbato semel ordine, auctor brevissimi Martyrologii 
Aquileiam Homa transmissi, οἱ Adoni Viennensi postea oblati, nimium conjecturis indul 
gens, Alexandrum illum prwsulem esse ratus, sic audacter restituit, Alexandriz  Aleras- 
dri gloriosi senis episcopi, et ἃ 1 vicessimam seplimam ejusdem mensis habet, Juliani mar- 
tyris et E'uni qui cum ipso sene in confessione. perduravit; ita ut martyrem et episcopum 
quoque Alexandrum fuisse memoret, quod utique falsum. Et vero Alexander ille quidem' 
ut primitus jacebat integris rebus, martyr vere fuit, ut observant iu notis suis Florenl- 
nius et Henschenius. Vandelbertus autem in Martyrologio suo metrice conscripto. 
Alexandrum omittit, socios memorat, Theonam scilicet et Nestorem martyres; Habanu. 
Alexandrum et aocios tantum. Ado autem "Viennensis duce usus Martyrologio suo supe 
rius memorato, Alexandrum praesulem hic male situm suis etiam notis distinxit, adjicien: 
eum episcopum Alexandriw exslilisse, et damnasse Arium, ac Nicense interfuisse synodo. 
Usuardus, auctior Martyrologii Bedi:e falso ascripti, Notkerus, auclor Martyrologii Romani, 
quasi oves gregarie, Adonis lapsum sequuntur. Atque exinde erratum obtinuit, ac in vicesi- 
mam sextam Februarii certatim omnes diem obitus Alexandri contulerunt. In. decimam porre 
septimam Aprilis si constituamus, optime quadrabunt omnia, uti est a nobis superius commons 
tratum. 

Ad annum 327, ubi de itinere Athanasii Thebaico, notandum eam clausulam Graecam 
Vitz Pachomii ἀρχόμενος τῆς ἐπισκοπῆς, non fuisse Latine versam ab interprete. Ejus vera 
sententia est, Athanasium eo concessisse cum iniret episcopatum. 

Ad annum 362 magnopere observanda hsec Ammonii in epistola De Vita Pachomit verbi 
Kal μετὰ τὸ διωχθῆνα! τὸν πάπαν ᾿Αθχνάσιον τῷ ἐννάτῳ μηνὶ τοῦ ἔχτου ἔτους, Ἰουχιανὸς βασιλεύσας, xu: 
εἰδωλολάτρης, τὸν μὲν πάπαν ᾿ΛΑθανάσιον εἰς τὴν Θυηῤχίδα ἐξώρισεν, [ἃ est: /Vono mense sertí amu 
pott. pulsum. papam | Athanasium, Julianus imperio ροίμ8 vir idololatra, papam — Athanasium 
in Thebaidem  relegavit. Duo hic observatu dignissima deprehenduntur. Primo Athanasium, 
circá mensem  Octobrem anni 362, sub Juliano, pulsum fuisse, scilicet nono mense «sexti 
anni postquam profligatus a Constantio fuerat, quod tum accidit cum mense Februario 1 
Syriani οἱ militum impetu se proripuit anno 336; postea vero, scilicet sub finem 
anni 361, vel initio 362, cum  inauguratus Julianus imperator facultatem  exsulibu: 
redeundi dedisset, Alexandrie novem circiter menses commoratus est, donec men* 
circiter Octobri, ejusdem Juliani jussu, Alexandria decederet. Secundo Juliani jussu i: 
Thebaide exsulasse, quod ab aliis ecclesiasticae historie scriptoribus minime  tradilom 
est. 

Ad annum 363, num. 1. Non parum negotii facessunt hac verba que apud Ammo? 
Grece ita leguntur : Διὸ ox ὀφείλεις ἐπὶ τὴν 8762002 σχυλλόμενος ἀπεχθεῖν, ἀλλ᾽ εἷς τῦν χομιτάτον λεληθότως 
γενέσθα:. Συντεύξῃ γά; ἀὐτῷ καθ᾿ ὁδόν, xxi γνησίως ὑποδεχθεὶς ἐπανήξεις ἐὶς τήν "ExxAmstav.ld est : Ῥνοριετεῦ 
ne molestum iter αὐ Thebaidem excipias ; sed ad comitatum clam te conferas. ἔνε υἱὰ namque 
ipsum offendes, οἱ clementer ab eo exceptus, reverteris in. Ecclesiam. Ubi videtur 'Theodorus, 
qui haec ex prophetico spiritu. Athanasio mandat, jubere ipsi ul recta imperatoris comi- 
tatum petat οἱ imperatorem adeat. Et tamen certum videlur ex iis que in Μία Atha- 
nasií ad hunc annum, et in Monito ad epistolam Joviani diximus, Athanasium non statim 
imperatorem adiisse, sed primum petiisse Alexandriam, ibique aliquantisper commoratum 
esse. 


(a) Spicileg. Dacheri. 
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VITA SANCTI ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI. 


ANNo 296. — Athanasii ortus, patria, parentes, — À preerat Petrus Alexandrie presul ; ibique ille 


Incidit Athanasii ortus in Diocletianea illa tempora 
calamitatibus cedibusque Christianorum funestata 
Parentes ejus pii, Christiani, ac si qua fides infe- 
rioris evi scriptoribus,nobilitate et opibus insignes 
Patrium solum Alexandriam fuisse cum alii plurimi 
tradunt, tum ipse nec semel innuit, et perspicue 
cum profugus missis ad Luciferum litteris ait (a), 
excubantes Arianos in aditus portasque urbis,ade- 
misse sibi, ex quo se illorum manibus proripuerat 
parentes invisendi facultatem.De ortus anno altum 
ubique silentium. Verum, prementibus ultro citro- 
que argumentis et conjecturis, natum opinamur Α- 
thanasium anno circiter 296. Ne citius ortum dica- 
mus, vetat quod ait ille (b) se a patribus accepisse 


quae Maximiano principe anno 303 Christianis illa*a B 


sunt mala : cum scilicet ipsi per teneram «etatem 
ne domesticas quidem calamitates sentireliceret et 
observare. Qui autem anno 290 natum putant, ve- 
reor ut majorem duodenne tante cladisimmemorem 
suadeant. Et vero si annno 290 natus sit,anno 326, 
quo fuit in episcopum allectus,triginta septem an- 
norum fuerit ; ac ne minimus quicem Arianis fuis- 
set locus criminandi,quod minore quam lex ferret 
setate in episcopum Alexandrinum fuisset cooptatus 
de quo tamen Athanasium in crimen vocatum fuisse 
memorat Ammonius (c). Ne post annum 206 refe- 
ramus multa dehortantur : a martyribus quippe 
Athanasius se, ante annum scilicet 311, edidicisse 
aitsublimemdivinarum Litterarum doctrimam:quod 
vergentem ad adolescentiam etatem arguit (d),cum 


in promeritam flagitiis penam damnatus et abdica- 
tus est. Meletius vero, conscientie nempe stimulis 
exagitatus, non ausus aliam appelare synodum ; 
nec, qua una supererat gratie ineunde via, facti 
veniam precatus abducta secum consceleratorum 
turba, Petri in cujus ditione erat imperium detre- 
ctare ;nova in dies machinari; episcopos presbyte- 
rosque ubique locorumocontra jus fasque constitue- 
re; alias atque alias paroecias ad defectionem solli- 
citare ; Mareotem ipsam nobilem Alexandrini epi- 
scopatus portionem tentare,quod tamen ei minime 
cessit ex voto. Fertur demum tanta fuisse vafritie, 
ut calumniis insidiisque non paucos a Petri, Achille 
et Alexandri partibus abduceret. lHlujus sequaces, 
emisso Christianorum nomine, Meletiani audierun, 
quid Athanasio haud minus quam decessoribus in- 
festi, virum non semel fictis criminibus vocarunt in 
capitis discrimen. 

2. Hec ex Athanasio verace et ut plurimum ocu- 
lato teste. Verum diversa longe narrat Epiphanius 
(f), quibus facti invidia Petro non minus quam Me- 
letio conferatur. Ait nimirum Petrum et Meletium 
fidei eausa comprehensos, atque in carcerem cum 
multis aliis reclusos,de recipiendis lapsis questio- 
nem agitasse : Meletiumque,gentilium ritibus pol- 
lutos,qui veram fidem negassent, Ecclesie aditu in- 
terclusos oportere contendisse : ac ne facilitas ve- 
nie multis occasioni et offendiculo foret deterren- 
dos exemplo severitatis ; Petrum contra. et quo- 
rum melior sententia menti,penitentie locum dan- 


tantarum rerum tenella et infantilis capax non sit. C dum esse resipiscentibus defendisse,ne precisa spe 


Ad hac vero ante annum 319,nondum exorto Aríia- 
nismo, libros edidit, tanta eruditione et gravitate, 
ut nullis non Patrum scriptis sint comparanda. At 
enim si ineunte seculo ortus esset, ut autumant 
nonnulli, quis putet novemdecim annorum adole- 
scentem tantis edendis libris parem et maturum ἢ 
Hec jam satis sunto. multa enim qua consequun- 
tur nostram firmant oinpionem. 

ANNO 301. — 1. Ezxortus Meletiani schismatis. 
— Dum tenera adhuo infantia esset, coepit res- 
publica in /Egypto Christiana intestino et exi- 
tioso dissidio conflagrare. Namque Meletius, Ly- 
copolitanus episcopus (6), multorum scelerum, 
oblatique gentilium numinibus sacrificii reus, in 


venie,in extremum perniciei et infidelitatis ruerent 
qui semel lapsi fuissent. Acriter, ait Epiphanius, 
utrinque versa res est, aliis in aliam partem, quo 
scilicet opinio ferebat, concedentibus. Tum Petrus 
pallium in medio carcere stravit, οἱ proclamari ἃ 
diacono jussit : « Qui mecum sentiunt, huc acce- 
dant. » Mox pauci episcopi,monachi,presbyteri Pe- 
irum ; multo plures Meletium adeunt.Palam certe 
res est,Epiphanium Meletiani cujusdam fraude cir- 
cumventum tale commentum edidisse, cui recla- 
mant cum Athanasio omnes ecolesiastici scriptores. 
Quamobrem,missis ceteris qua ille ad Meletiilau- 
dem et commendationem attulit,nos veriora secte- 
mur. Annum porro orsi Meletiani dissidii, Athana- 


judicium vocatur a synodo Alexandrina, cui tum pj) sii vestigiis herentes, statuimum 301. At Baronius 


b) Hist. Arian, ad monachos, n. 64. 


n Ep.5 ad Luciferum. 
c) Epist, 4mmonii, p. 390. 


(d) De incarnat., n. 56. 
(e) Apol. contra Arian., n. 50. 
(f) Heres, , rvur. 
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ex male intellecto Athanasii loco perperam inita À ignarum hoc eruditionis genere produnt ejus que 
temporis ratione in annum refert 306, Qua dere jam supersunt opera. Quid si superessent infinite 


pluribus actum est ad epistolam /Egytiis episcopis 
datam. 

AuNo 303. — Maximiani furor in. Christianos. — 
Insignis est annus 303 furoreDiocletiani et Galerii 
Maximiani in Christianos: qui Alexandria potissi- 
mum tam atrociter seviit, ut gentiles ipsi miseri- 
cordia erga Christianos moti quoad facultas erat 
cruciatibus subducerent, nec sine fortunarum et 
capitisdiscrimine domi occultarent.Quam rem,quod 
prima Athanasii pueritia evenerit non sua ille, ged 
patrum memoria gestam narrat (a). 

AB ANNO 303 αὖ 314. — 1. Arii mores el gesta. — 

Neque ita multo post,grassante Meletiano schisma- 
te, longe gravius exitium Ecclesiam Dei invadit. A- 
rius enim (5), ex Libya monstrorum parente oriun- 
dus, mutatis sedibus, Alexandriam commigrat,Pe- 
tro sedem occupante. Procera homo statura sub- 
tristi et macilento ore,cujus pallor animi tetra ver- 
Bantis indicium ; passi crines οἱ incompti, vestis 
squalida et ad reliquam speciem composita. Hoc 
apparatu,hoc artificio populi spectaculorum aman- 
tis gratiam captabat. His artibus animus glorie 
appetens aditum sibi parabat ad honores et digni- 
tates. Ad heoc,ait Epiphanius,leni interdum officii- 
que pleno vultu obviis occurrere solebat;cunctosque 
comiter compellare,quo sibi quamplurimos devin- 
ciret. Hi mores hominis. Erat porro dialectic» ar- 
tis aliarumque disciplinarum scientissimus; et,que 
opportunior ad existimationem via, preferebat pie- 
tatis religionisque studium singulare.Hic perspectis 
factionum partibus, statim in Meletii clientelam se 
contulit. Verum mutata brevi sententia qua facilio- 
rem putabat ad gradus ecclesiasticos aditum, eo 
consilia οἱ studia convertens, a Maletio descivit ad 
Petrum Alexandrinum ; ἃ quo perhumaniter exco- 
ptus,ut erat ad fraudem et ad simulationem natus. 
viri gratiam aucupatur, ac brevi in diaconatus or- 
dinem delectus est.illaud ita multo post,cum Mele- 
tianos Petrus ut factiosos,et reipublice Christians 
adversarios pelleret Ecolesia, Arium etiam, quem 
(ut est ambitio inquieta et turbulenta)gesta sua im- 
probare traducereque, ac nova in dies moliri de- 
prehendit. Ecclesie ingressu et communione inter- 
dixit. 


2. Athanasii instilutio — Inter hec Athanasius in ἢ 


juvenili etate humanis divinisque traditus discipli- 
nis, specimina dabat ingenii ad summa nati.In hu- 
manis,autem addiscedis non modicum opere tem- 
porisque consumpsisse suadent ejusscripta,potissi- 
mum Contra gentes, varia et antiqua illa eruditione 
referla ; ac videtur in primis fuisse in Homeri 
Platonisque libris versatissimus. Grammaticorum 
item ao rhetorum scholas frequentavit (c): nec 


n list, Arian ad monachos, n. θά. 


Eqhiphan. her. xix : Gelas. Cvzic. n: 
Sozom. lib. 1, cap. 45. as. Cyzic. part.r1 ; 


(c) Greg. Naz. in Encomio. 


prope illius bomiliz,epistols,eommentaria ingenti 
reipublice cum litterarie tum ecclesiastice dispen- 
dio amissa ?Divinas autem Litteras frequens adeo 
perlegit, ut universam pene Scripturam memoriter 
tenuisse dicas,ita frequenter et opportune illa uti- 
tur.In Patrum item superioris evi scriptis evolven- 
dis assiduus diligenterque versatus, magistros in di- 
vinis sibi fuisse testatur (d), theologos eruditosque 
viros pietatis doctrinmeque causa martyrio consum- 
matos. lis ille doctoribus,que Christi incarnatio- 
nem Scripturamque sacram spectant, edidicisses 
commemorat. Et fortasse martyres cum meminit, 
apud Petrum ipsum Alexandrinum se Christian? 
disciplinz tyrocinia posuisse subindicat. Juriscon 
sultum appellat Sulpitius Severus. Et vero videtur 
cum ex scientia rerum gerendarum tum ox sparsis 
per diversa ejus opera locis, fuisse hoc litterarum 
genere egregie peritus. Sano providente Numi- 
ne hac opportune tela com paravit, quibus exinde 
hereticorum agmina impeteret profligaretque,quoé 
omni spe maturius evenit. 

AuNo 311. — 1.Petri martyrium.— Petri Alexan 
drini martyrio nobilitatus est annus 311, cujus 
eanguine restinctavidetur immanis illa Christiano 
rum vexatio, per /Egyptum presertim, Maximi 
temporibus grassata. Qua fertur autem in quibus 
dam Actis (e) historia de Petro antistite,cui instan- 
te morte Christus apparuerit,talari qua operiebatur 
veste ab Ario discissa,monens ut no Árium admit- 


C teret ad Ecclesie communionem, idipsumque pre 


ciperet Achille et Alexandro, qui ejus futuri suc 
cessores essent ; haec, inquam, & nemine veterum 
tradita, jure ac merito in νοθεΐχς suspicionem vo- 
catur, vel eo nomine quod Achille et Alexandri 
amicus aliquandiu fuerit Arius,In hujusmodi por 
ro viros nulla contempta sancti viri jussionis sut 
pipio cadere potest. 

2. Achillas Alex. episcopus. — Petrum excipi 
Achillas (f),vir litterarum apprime gnarus,ab Theo 
na Petri decessore in presbyterum cooptatus ; si ta 
men is ipse Acbillas est quem memorat Eusebius. 
quod veri plane simillimum. Ab illo Arius delic 
defectionisque veniam precatus,reconciliata gratia 
assueta simulationis artificio, tantam sibi apud vi 
rum pietatis existimationem peperit, ut ad preshr 
terii gradum promotus sit. Quas in co gradu pisi 
tus sub Alexandro Achillae successore turbas dede- 
rit mox occurret enarrundum. 

AuNo 312. — Achille succedil Alescander, — Pau- 
cia Achillas mensibus sedit ; defunctoque subroga&- 
tur Alexander, eruditione vir omnique virtutum 
genere ornatus. Si Eusebii Chromico steterimus. 
anno tantum 321 pontificatum iniit Alexander. Ve- 


d) Orat. De Incarn., n. 56. 
€) In Actis Combefisianis. 
f) Euseb. Hist. Eccl. l.vit, c, 32 ; Theodoret., 1.1, 
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rte reclamant Epiphanius, Theodoretus(a) A — 2. Verum hsc Ruflnihistoriagrandi apud eruditos 


11 Achillam paucos menses episcopalem se- 
üpasse tradunt. Repugnat item Athanasius, 
in Epislola ad ;Egyptios anno 356 conscri- 
n. 22), ἃ triginta sex annis Árium et se- 
lamnatos et proscriptos fuisse, palam signi- 
innum 320 vel 321 consignandam esse sy- 
ib Alexandro episcopo contra Árianos coa- 
am synodum non modico spatio, et fortasse 
innis, prevertit impia illa Arii vesania, qua 
ro jam episcopo errores spargere suos ag- 
est. 


313. — 1. De pueris ab Athanasio baplixalis. 
exandri pontificatus initium conferenda, 
lit Rufinus (ὁ) de pueris ad oram maris ab 
io baptizatis. Hec illius verba : « Tempore 
d Alexandriam Petri martyris diem Alexan- 
ΡΒ agebat; cum post expleta solemnia 
iros ad convivium suum clericos exspectaret 
nari vicino, videt eminus puerorum super 
aris ludum, imitantium, ut fleri solet, epi- 
,atque ea que in ecclesiis geri mos est. 
t intentius diutine pueros inspectaret, videt 
eri quedam etiam secretiora et mystica. 
itus, illico vocari ad 8e clericos jubet, at- 
[uid eminus ipse videret ostendit. Tum ab- 
et comprehensos ad £e perducere omnes 
mperat. Cumque adessent, quis eis ludus, 
egissent vel quomodo, percontatur. Illi, ut 
jet etas, pavidi negare primo ; deinde rem 


jer ordinem pandunt, et baptizatos a se esse C 


ἃ catechumenos confitentur perÁthanasium, 
. illius puerulis episcopus fuerat simulatus. 
e diligenter inquirens ab his qui baptizati 
tur, quid interrogati fuerint, quidve respon- 
simul et ab eo qui interrogaverat, ubi videt 
1m religionis nostre ritum cuncta constare, 
us cum concilio clericorum, statuisse tra- 
is, quibus integris interrogationibus et re- 
1ibus aqua fuerit infusa, iterari baptismum 
ere, sed adimpleri ea qua ἃ sacerdotibus 
,Athanasium vero atque eos quos ludus ille 
byteros habere visus fuerat vel ministros, 
His parentibus, sub Dei obtestatione tradidit 
.Su& nutriendos. Parvo autem tempore,cum 


laborat suspicione. Etsi enim per Athanasii etatem 
minime repugnaret ejusmodi lusus, quod haud fa- 
cile tamen concedatur de adolescente, cui ex 
memoratis superius vix minus duodeviginti an- 
norum tum ascripserimus ; non is erat Alexan- 
der, qui tam seria in re ludum puerorum ratum 
haberet. 


ANNo CIRCITER 315. — Anlonium adit Athanasius 
— Sub hec, Antonium, magnum illum solitudinis 
cultorem, cujus jam fama erat ubique locorum 
pervagata, adiit Athanasius. Et viri pietate, vitm 
genere, innata neo studio parta dicendi vi usque eo 
delectatus est (d),ut profectus et institutionis causa 
non modico tempore cum eo sit versatus, atque 


B abluenti manus, ut olim Elie Eliseus, aquam mi- 


nistraret. Hujus, ut putamus, magisterio ascete 
vitam iniit, ut testes locupletissimi sunt /EgypUi 
episcopi in epistola synodica (e). Exinde vero An- 
tonium frequens invisit quicum magna ipsi societas 
el necessitudo intercedebat. 


ANVE ANNUM 319. — 1. Scribit contra gentes. — 
Vixdum adolescentiam pretergressus, Operationes 
contra gentes edit, tanta eruditione, tanta elegantia, 
ut nihil supra. Mirere sane in juvene salem, lepo- 
rem, vim argumenti. In priore salse ridet ao re- 
pudiat gentilium numinum turbas, profanos obsce- 
nosque ritus ; in altera Christi incarnationem 
adversum Judeos maxime comprobat, allatis ex 
Veteri Testamento opportunioribus ad eam rem 
locis. Necdum oborta Ariana heresi hec conscripta 
videntur : ne vel minima enim in hisce ejusmodi 
errorum mentio, licet posterioris libri argumentum 
et materies eo scriptorem velut e re nata de- 
duceret, Ejusmodi ceu preludiis. Christi militiam 
ingressus Athanasius, ad periculosiora et jam 
imminentia certamina adornabat sese. Inter hec 
etiam ad cleri statum evocatus, cunctisque eo- 
clesiasticorum graduum muneribus perfutotus, in 
diaconi ordinem promovetur ab Alexandro, at- 
que inter familiares computatus, ipsi ἃ consiliis 
fuit. 


2. Áriane hzreseos exordium. — Ariane vero 
hereseos initia in quem sint annum conferenda 


0 integreeta grammatico sufficienter Atha- ἢ incertissimum. Damnatum certe constat Arium in 


uisset instructus, continuo tanquam fidele 
commendatum, a parentibus restituitur sa- 
ac velut Samuel quidam in templo Domini 
ν et ab eo pergente ad Patres in senectute 
. portandum post se ephod sacerdotale doli- 
Subdit autem Sozomenus (c), Alexandrum 
ithanasio scribe et amanuensis loco usum 


iph. her. xix ; Theod. lib. 1, cap. 2. 
D. I, cap. 14. 
b. 11, 6. 17. 


Alexandrina synodo anno 320 vel insequente, ipso 
teste Athanasio qui in epistola ad /Egyptios anno 
356 data, elapsos esse indicat triginta sox annos ab 
hujusmodi habita synodo. Et vero anno 321 late 
per /Egyptium effusa et pervagata heresis illa 
erat : unde aliquot ante annos orsa videatur,quando 
presertim exploratum est, Alexandrum nonnisi 
post multas Arii ad sanam mentem reducenti ten- 


d) Ia Vita Antonii sub initium. 
| Athan. Apol. contra Arían., n. 6. 
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tatas viag, hominem cum sequacibus feriisse ana- A nomen dedit, sed δά Árium quoque de 


themate. 

3. Arius Alexandro infestus. Arii impietas.—Arium 
igitur,cuieratexplanande sacre Scripture provincia 
tradita, Alexandrine sedis ocoupandalibido incesse- 
rat. Quare cum delectum in antistitem Alexandrum 
inique ferret (a) excubat in occasiones turbarum, 
et que crimina viro offerat meditatur. Verum iis 
erat moribusAlexander, ut nullus criminationi 
aditus, nullus esset calumnie locus : sanctimonia 
quippe baud minus quam senectute venerabilis, 
eloquentia, mansuetudine, liberalitate, omnium sibi 
gratiam conciliarat. Sed eo acrius invidia erupit, 
quo minus loci ad obtrectandum inveniebat. Ali- 
quando enim Alexandro Filii deitatem, eamdemque 
Patris et Filii substantiam predicante, ferociter 
Arius et impudenter eam doctrinam nec sanam, 
nec apostolicam, sed Sabellianam esse vociferatur, 
Filiumque inter opificia et res creatas non aeternas 
connumerandum, hoc usus argumento (nam diale- 
olice peritia exitio fuit homini) : Si Pater genuit 
Filium, initium habet exsistendi qui genitus est, 
et fuittempus cum non esset.Quam viri proterviam 
et impietatem Alexander, ut erat mitis et pacis 
amans, primum leniter coarguit, monetque ἃ pra- 
vis opinionibus absistat : tum suam ipse doctrinam 
er sacris Litteris sinceram comprobat, Arianam 
vero impiam et exsecrandam. Ea porro lenitas 
vitio versa antistiti fuit : imo, si fides Sozomeno (b) 
est, sub initium controversie herebat ille incertus 
cui potius opinioni accederet : que res tamen 


sbyteri Carpones et Sarmates, quibus 
intra urbem ecclesie commisse. ἢ 
Alexandro infesti (f), data occasione, ab 
pariter et ἃ sana fide deciscunt. Cur 
Achilles, /Ethales et Arius alter ; dis 
Euzoius, Lucius, Julius, Menas, Helladit 
imo vero episcopi duo turpiter et inde 
rum partes defluxere, Secundus scilice! 
dis, et Theonas Marmarices. 

ANNO CIRCITER 320. — Alexander tenti 
capto revocare. — Ut animadvertit Ale1 
lum manare in dies latius, ne ulterius g 
litteras dat ad Arium et socios, mon 
inceptis desistant, impiam doctrinam 
tueantur, sed sane catholiceque ob 
Tum Alexandrinos cogit et Mareoticos | 
diaconosque : rogat sibi sinceram fidem 
ferant opem, litterisque suis, ad Arium 
datis, suffragia ascribant; spem esse t 
monitis obtemperaturos, qui suis haoct 
tissent. Alexandro morem gerunt 
omnes et diaconi, quorum suffragiis mur 
Arianis ofleruntur. Hasce illi, feroces cu 
pti perficiundi, nihili fecerunt, neque n 
stiterunt in pristina impietate. 

ANNO 321. — 1. Alexander synodum 
Sensit demum Aiexander nullam super 
reconciliande pacis, Ariique ad sanum 
reducendi. Quamobrem (g) coaetis e: 
Libya et Pentapoli episcopis prope cen! 


scriptorum omnium testimonio refragatur. Addit (; dum celebrat, in qua de Arii causa aget 


Philostorgius (c), presbyterum quemdam cogno- 
mento Baucalim, quia in dorso tumor excreverat 
instar vasi testacei, cui baucalas nomen Alexan- 
drie, simultatis Alexandrum inter et Arium 
materiam subministrasse. Fides sit penes aucto- 
rem. 

4. Arius doctrinam spargit suam, — Arius autem, 
ut rudioribus fueum faceret, ex antiquorum Patrum 
scriptis nonnihil auctoritatis dignitatisque sue sen- 
tentis afferre nitebatur, novate doctrine suspiocio- 
nem declinans; ut eimplicitate verborum, queis 
per ingenii imbecillitatem non licebat res subtilius 
expendere, haustum venenum propinaret (d). Tum 
cepit ille errores ubique spargere, vicatim domos 
adire, ex clericis, quos novandarum rerum studio- 
808 comperit, sibi asciscere, alios cujusvis etatis 
80 conditionis ab Alexandri partibus abducere. Ex 
virginum choro, Epiphanio teste (e), septingentee 
ad Arii partes descivere : cui pro tanto numero 
vix fides habeatur. Excitatum itaque ab Ario ma- 
lum late per Egyptum, Thebaidem et Libyam per- 
vasit. Neque vulgi solum multitudo nascenti heresi 


23) Theodor., lib. 1, cap. 2, Hzret fab., p. 
J Lib. 1, p. 426. 
C) Lib. 1, n. 4. 
d) Basil. contra Eunomium, p. 6; Socr., lib. 1, 
c. 2 & Theoodet., lib. 1, c. 2. 


ratius. Acciti impii homines, pareti m 
veniunt. De doctrina rogati, incertui 
impietate an impudentia verba fecer 
namque Filium ex non exstantibus 1 
firmavere, creatum, Patri dissimilem, n 
Sciscitanti cuidam, an perinde muta 
atque diabolus, respondent aut secu 
lem. Hac data voce exhorruere Patr 
que impietatis auctores, nulla interpo 
uno omnium calculo, damnant abdicant 

2. Multi ad 4rium desciscunt. — Ve 
vulneri curando impar fuit remedium. À 
multo ardentior perturbande rei eoclesia 
ditate, aeseclas confirmare, novos sibi i 
suorumque opera asciscere. Tum inge 
Mareote defectio : Chares enim et Pistu 
teri : Serapion, Parammon, Zosimus el 
diaconi, Arianis nomen dedere. Arius a 
facilius gesta tueri liceret, vindicem et 
sibi conciliat Eusebium, quicum vetus : 
Situdo studiorumque societas intercede 
Eusebius audax homo (h), honorum cu: 


e) Har. rxix. 

Epist. Alexandri, n. 2. 
4) pist. Alexandri, n. 1, 2 ; Soo 
c. 6. 
(h) Epist. Alexandri, n. 
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grans, relicto nuper Berytensi episcopatu, Nicome- À in Ariane secte exortu gestarum ordinem ex 


diensem invaserat, quod episcopalem dignitatem 
metiretur amplitudine civitatum. Inerat vis ingenii, 
neo mediocris principum gratia, cum arte et offi- 
cio,tum Constantie Constantini sororis affinitate 
parta. Parem studio et consiliis hominem eo liben- 
tius in arctiorem amicitiam recepit, qo altius in 
corde defixam tenebat eamdem circa Dei Filium 
impietatem. Quare litteris ubique missis, episcopis 
per diversa loca auctor est, ut Arii sociorumque 
doctrinam et facta propugnent : Alexandri invidia 
ait immerentes pulsos Ecclesia fuisse. Exstat apud 


Athanasiam (a) epistole Eusebii ad Arium fra- - 


gmentum, quo clare deprehenditur viri impietas: 
« Cum recte sentias, inquit, precare ut omnes ita 
sentiant. Palam enim omnibus est, quod factum 
est, non exstitisse antequam fleret ; quod autem 
factum est, exsistendi initium habet. » Litteras 
item frequens mittit ad Alexandrum, monens ut, 
compressa hujusmodi questione, Arium admittat 
ad communionem. Epistolis autem ultro citroque 
ea de causa missis factum,ut controversia, Egypti 
hactenus limitibus circumscripta, per Orientem 
prope totum manaret. Hinc rixe, disceptationes, 
invidie, ire ; aliis rei insolentia, aliis novandi stu- 
dio concitatis. 

3. Alexandri littere de Arianismo. — Alexander 
vero, qui damnatis a synodo sect» principibus, 
fractam haeresim, et compressam fore sperabat, 
ceterarum regionum episcopis latere cupiebat res 
in JEgypto gestas, ut ne vulgatus error latius ser- 


peret (b). Ut autem vidit ingravescere in dies in- C 


testinum malum,nee externis hostibus minus quam 
*lomesticis Alexandrinam Ecclesiam laborare ; epi- 
Stola data, episcopis per orbem omnibus Alexan- 
drine synodi acta renuntiat, memorat Arii et 
sectatorum ejus blasphema dicta,que ausi fuerant 
in cctu Patrum proferre ac propugnare : rogat ne 
magis Eusebio adversus Christum jam pridem 
sentienti δὲ ecclesiasticas leges pro libidine vio- 
lanti morem gerant, quam tot episcopis, quibus 
sincera mens inesset,ac vere fidei studium. Tum 
ut major litteris fides esset, Alexandri: et Mareote 
clerum rursus evocat, laudat probum consilium, 
animumque paci et concordie additum, monet e 
re fore, ut epistola ómnibus ubique locorum epi- 


cationi Arianorum, etiam eorum, qui post latam 
sententiam descivissent. Presbyteri igitur Alexan- 
drini septemdecim, inter quos primas tenet Collu- 
thue ; diaconi quatuor et vigintiiin quorum numero 
duo comparent Athanasii,eorumque ulteruter is de 
quo agimus est, item ex Mareote presbyteri no- 
vemdecim, diaconi viginti, antistiti obtemperantes 
epistole suffragia ascribunt. Hunc porro rerum 


a) Epist. De synodis, n. 17. 
ὦ Epist. Alexandri, n. 1, et in condemn. 
ni. 

(c) Ath. Ep. encyolio, ad episo., n. 7; Hie- 


Arii condemnatione et ex epistola Alexandri mu- 
tuati sumus, quo pateat quanta ex brevissimo 
opusculo rebus anteadmodum implicatis lux acces- 
gerit. 

4. Alii Ario adjuncti. — Preter commemoratos 
superius,ad Arium deficit Ammoniusquidam, inter 
Arianorum principes exinde connumeratus : ex 
Lybia autem Sisinius, et Seras presbyter, Eusta- 
thius etiam multis post annis in Sebastenum epi- 
Scopuin cooptatus, ac Basilio infensissimus. Arii 
doctrina ab adolescentia imbuti sunt item Ursacius 
et Valens: qui exinde fuere Ariane secte primi- 
pilares, Athanasioque non semel perniciem machi- 
nati sunt (c). 

ANNo cincrrER 322. — 1. Colluthi defectio. — 
Inter heo intestina mala, novo dissidio misere 
distracta civitas Alexandrina est (d).Colluthus enim 
presbyter, is ipse, ut arbitramur, qui in Arianos 
prior suffragium scripsit, arrepta ex conditione 
temporis occasione, ausu temerario atque inso- 
lenti, presbyter eum esset tantum, jus sibi arroga- 
bat constituendorum sacerdotum, quod episcopo- 
rum duntaxat munus est. Nactus autem sectatores 
non paucos, Alexandri sese imperio subduxit, et a 
cctu Catholicorum suopte motu et consilio segre- 
gatus, despecto pontiflcis nutu, suas sibi regendas 
Ecclesias ascripsit. Ariani vero, qui nondum in 
hanc proruperant audaciam, Colluthi exemplo, 
ecclesiis, seu potius, ut ait Alexander, speluncis 
latronum sibi consiructis, jam separatim coetus 
agere coeperunt. Tum illi nocte dieque calum- 
niis in Ecclesiam spargendis advigilare, turbas 
dare, seditiones movere, mulierum virilis audacim 
opera, probos frugique viros in jus, in forum 
vocare, probro atque infamia universam consper- 
gere Ecclesiam. Hinc tumultus, concursationes, 
dissidia, rixe, virorum, mulierum, juvencularum : 
qu& turpiter et indecore gesta cachinnorum ma- 
teries fuere gentilibus, quibus fabule argumen- 
tum isthec erant in scenis ludisque publicis, ubi 
mysteria Christiane religionis traduci et rideri vi- 
dere erat. 

2. Arius demigrat in Palaestinam. — Sub haec 
Arius, Achilla comite, demigrat in Palestinam. Ne 
posset enim Alexandric diutius consistere, vetabat 


- 860pis rnittends addant suffragia, necnon abdica- ἢ Alexandri sollicitudo in fovendis rebus catholicis, 


et coercendis seditiosorum conatibus. In Palestina 
igitur aliquantum moratus, non immemor vetera- 
toris artis, ementita pietatis specie episcoporum 
regionis gratiam inire tentabat : et qua aditus esset 
observans, litteris et colloquiis presulum animos 
experiebatur, pacem aiens et concordiam Ecolesice 
cordi sibi semper fuisse, scd livore Alexandri se- 
que suosque solum vertere coactos.Doctrinam vero 


ron., Dialog. contra Luciferíanos ; Basil. epist. 


4. 
(d) Theodoret., lib. 1, c. 4; Athan. Apol. conira 
Arian., n. 76. 
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suam non qua ratione Alexandris evulgarat, expo- A reciperent Arium, alii ex rerum gestarum igx 


suit; sed blasphema dicta partim silentio tegere, 
partim fucatis verbis delinire satagebat, quo late- 
ret impietatis virus. His ille artibus, hac vafritie, 
non paucos, neo ignobiles episcopos conciliat 
Bibi (a), Paulinum nempe Tyrium,Eusebium Czsa- 
riensem, neque ita multo post Theodotum Laodi- 
cenum,Athanasium Anazarbensem, Gregorium Be- 
rytensem, Aetium Diospolitanum. Nec defuere ta- 
men quibus Arius verba dare non potuit. li erant 
senes, viri graves, neque novatoribus opportuni, 
qui precauta vi ingruentis mali, curarunt ut non 
modo sibi,sed ne notis etiam damno foret pestife- 
rorum hominum aditus. Tres hujuscemodi memo- 
rantur ab Ario in epistola ad Eusebium Nicome- 
diensem, Philogonius Antiochenus, Macarius Jero- 
solymitanus, et Hellanicus Tripolitanus, quos ille 
conviciis insectatur et maledictis: alios contra, qui 
operam sibi commodarent, vel immerentes, laudi- 
bus ad celum tollit. Eam epistolam per Ammo- 
nium, quem honoris causa Patrem ille suum dicit 
cum eodem itinere Alexandria in Bithyniam pro- 
peraret, misit Eusebio Nicomediensi, quem com- 
pellet titulo viri Dei, et fidei defensoris, vocatque 
Collucianistam,quia eodem magistro Luciano mar- 
tyre disciplinis addiscendis ambo dedissentoperam. 
Et vero ex Luciani discipulis non pauci ad Arianos 
descivere. Eusebius vero, flagrans cupidine promo- 
vende secte cui nomen dedisset, par in aliis stu- 
dium expetebat : cunctantem et pene incertum con- 
silii cernens Paulinum Tyrium, missis litteris car- 


rantia; pars ejus δὶ sanam mentem revocan 
studio, admisisse virum: demum nonnulli, qu 
essent Ario impensius addicti,simulata mutati cor 
silii signa dederunt. 

4. Arius Nicomediam petit. Initium odii Ariau 
rum in Athanasium. — Non frustra date ru 
Alexandri littere (d): Arius enim, cum multo 
episcoporum errore pristino levatos cerneret, ὃ 
vix quidpiam loci residuum sibi esse videret apu 
Palestinos,quorum maxima pars hominem finibe 
pulsum suis exoptabant,ad Eusebium Nicomedie 
sem se propripuit,neque dubie neque naacentis fi 
amicum. Et vero ille Arii reditum Alexandriam u 
Alexandro, missis litteris, impetrare nititur; ct 
ratque inter ambos pacem et communionis scit 
tatem redintegrare. At induci non potuit Alexandr 
ut tanti artificem mali,necdum pertesum ac par 
tentem factorum, in pristinum locum restituere. 
Erat eo tempore Athanasius noster episcopo far 
liarissimus ;qui cum ad hujusmodi bella conficiendi 
divino quodam consilio nutus esse videretur, ju 
cum episcopo suo, conspirentibus animis, arcexi 
hereticorum impetui dabat operam. Nec fugielé 
Arianos Athanasium a consiliis Alexandro, auc 
remque esse negandi Ario aditus (e). Quare aut 
rimo in eum odio incensi, exsilium postea atqx 
perniciem ipsi non semel machinati sunt. 

ANNO CiRCICER 323. — 1. Arius et asseclr mi 
tunt ad Alexandrum litteras. TuarLiA — Arii. — Ix 
Nicoinedis cum Eusebio agit Arius, cum per εἰ 


pit (δ), animos facitout rem ardentius aggrediatur C gratiam et patrocinium liceret, erroribus liberic 


monet. Cui gesisse morem Paulinus ex iis que sunt 
consecuta deprehenditur. 

3. Gesla Alexandri contra Arium. — Secundum 
hec Alexander, cum rumore nuntio comperisset 
nullas non fraudes,nulla non artificia Arium adhi- 
bere ; excubare in dies ad omnes erroris spargendi 
occasiones, presulum extraneorum fidem tentare, 
captare benevolentiam, jam multos esse astu et 
dolo hominis circumventos : ut grassanti malo oc- 
curreret, epistolas misit ad permultos ubique ter- 
rarum episcopos, quas ait Epiphanius (c) ad suum 
usque tempus studiosorum cura asservatas, ut iig 
res uli geste fuissent aperiret, atque una Arii 
fraudem et impietatem. Memorantur ab Epiphanio 
quibus hujusmodi epistole misse sunt, Eusebius 
nimirum Cesariensis, Macarius Jerosolymitanus, 
Asclepius eeu Asclepas Gazensis, Longinus Ascalo- 
nensis, Macrinus Jamniensis, Zeno quidam senex 
homo Tyrius, non quidem episcopus Tyri ; nisi 
fortasse senio confectus, fractusque viribus, munus 
episcopale Paulino detulerit. Alexandri litteris ac- 
ceptis presules, ut. cujusque ferebat animus, re- 
sponsum dedere, alii, commissuros se nunquam ut 


a Epist. Alexandri ; Socrat., l. 1, c. 6. 
δ) T 


eodor et l. 1, c 
c) Epiphan. her. 1xix. 
(d) Epiphan. her. rxm. 


spargendis vacabat; atque Alexandro epistolit 
misit suo suorumque nomine datam (f), qua πα 
modo impietatem nudam ac nullo delinitam verbe 
rum colore aperiunt, verum etiam se ejusmeé 
verba ab ipso Alexandro media in ecclesia loquete 
accepisse mentiuntur. Huic porro epistole εὐ’ 
gia ascripserunt Ariani complures, imo duo δ᾽ 
scopi apud Epiphanium, Secundus scilicet Pid 
maidis et Theonas Marmarices. Quos tamen 
existimetur tum Nicomedis degisse ; sed vem? 
milius est nactos illam epistolam, postquam mis 
fuit, muniisse subscriptione sua. (g). Nicomel? 
item Arius exsecrandum opus edidit, quod Tis 
inscripsit, ubi Sotadem impurum poetam Egypti 
imitatus,cffeminatis quibusdam ae ridiculis 
penitiora Christiunc religionis arcana versalti 
misto errorum veneno. Nec tante rei digas ade 
mit vesano homini jocandi libidinem. Hujos sep 
libri apud Athanasium mentio est, potissimom i 
Epistola de synodis, ubi nec modicam Thaliz pA" 
tem inspectare licet. Ad hec (h), cantica nautis 
pistrinariis, viatoribus conscripsit, certis conci* 
nata modulis,quibus vulgi animis insidias parabel 


e) Athan. Apol. contra, Arian., n. 6 
Man. d er . LED; Athan. De synodis, n. 0. 
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ut per cantus suavitatem hausta sensim impietate A atque hinc deinceps Arianos,Eunomianos,Macedo- 


verborum, ad suos partes confluerent. Et sane, ut 
levi momento multitudinis animi dicuntur, hujus- 
modi jocularia dicta non paucis exitio fnerunt. Car- 
pit Athanasius Arianos (a) quod ejusmodi cantum 
inter pocula et tripudia ederent. 

2. Arius sibi Constantiam conciliat. -- Ejusdem 
Eusebii Nicomediensis opera, consilio, artibus, 
Gonstantie favorem et gratiam sibi couciliat 
Arius (b) : que res origo malorum fuit, ut inferius 
narratur. Eusebius autem, cui una fovendi Aria- 
nismi cura erat,perinique ferens,Alexandrum non 
suis, non suorum litteris ἃ proposito dimoveri, 
synodum cum suis in Bithynia celebrat. Qui una 
coacti, missis undequaque per orbem litteris, epi- 
scopis Arianos ut frugi homines, Arianam doctrinam 
ut piam,ut sanam venditabant. Rogabant admitti 
viros ad communionis societatem,agi apud Alexan- 
drum,ut ne ultra eos intercluderet aditu ecclesia- 
rum.Sed nihil hao via et ratione perfectum est: 
neque enim is erat Alexander,a quo crebris litteris 
precibus, obsecrationibus, impetrari quid posset 
in gratiam perniciosorum hominum, pestium reipu- 
blice Christiane.Sub hec,Arii postulatu, et. opera 
Paulini Tyrii, Eusebii Cesariensis et Patrophili 
Scythopolitani, synodus item in Palestina cogitur, 
in qua de Arianis ad communionem admittendis 
actum. Inopportune cecidit ut qui aliis preerant 
auctoritate, eruditionis fama, eloquentia erga 
Ari&nos voluntate propensi essent. Quare Ariano- 
rum petitioni episcoporum suffragia data sunt,jus- 


nianos, tela, quibus errores propugnarent, esse 
mutualos.Hisce vertendis rebus multe per /Egy- 
ptum synodi coacte fuere (c) : quarum Acta episto- 
leque synodice injuria temporum interierunt. 

4. Arianorum principes. — Opere autem pretium 
fuerit, priusquam majora ingrediamur Arianorum 
machinamenta,secte principes enumerare. Qui ab 
exortu pestifere doctrine nomen debere, hi teste 
Athanasio (f) sunt, Eusebius Nicomediensis, Eu- 
sebius Cesariensis, Narcissus Neroniadis, Patro- 
philus Scythopolitanus, Maris Chalcedonensis, Pau- 
linus Tyrius, Theodotus Laodicenus, Athanasius 
Anazarpensis, Georgius presbyter.Isti non consiliis 
modo et opera sed etiam scriptis suis, firmando aoc 
promovendo errori advigilabant. Non est quod de 
Eusebio Nicomediensi agatur, qui, ut jam ex supe- 
rius recensitis exploratum est, si quid gratie, si 
quid potestatis, si quid scientie inerat, fovendis 
Arianis conferebat. Jam de gentili ejus Eusebio 
Cesariensi, qui postquam ad Arianam descivit opi- 
nionem, haud semel in scriptis suis ejus semina 
conspersit: ad Euphrationem enim Balanee episco- 
pum rescribens,non timuit palam efferre,Christum 
non esse virum Deum. Hujus porro epistole íra- 
gmentum exstalin actione quinta synodi Nicehe ir, 
ubi aperte ait,non una exsistere cum Patre Filium, 
sed esse Patrem et ordine et honore priorem:et in 
actione sexta habetur aliud fragmentum ex ejusdem 
epistola ad Alexandrum Alexandrinum,ubi blasphe- 
mam illam Arianorum vindicat opinionem,qua di- 


sis tamen additis, ut parerent Alexandro, et quam- C cebant esse Filium rem a Patre creatam. Quare 


primum aliquam pacis ineunde viam tentarent. 

3. Bpistole Alexandri. — Inter hec Arii sectato- 
rum molimine, nihilo secius Alexander, cernens 
quam sibi cum vafris et turbulentis hominibus res 
esset, advigilabat eorum frangendis consiliis et ar- 
tibus. Tomumque sive epistolam, ut putamus, sy- 
nodicam supra memoratam,variis per orbem pre- 
sulibns missis litteris offerebat subscribendam (c). 
Quo factum ut permulti ex /Egypto, Thebaide, 
Libya, Pentapoli, Syria, Pamphylia, Asia, Cappa- 
docia episcopi, pacis et concordie litteras mitte- 
rent Alexandro, Arium et socios ut motuum turba- 
rumque auctores traductos diris devoverent. Epi- 
stolas certe complures dedit sanctus ille presul, 


quarum due solum ad nostra usque tempora deve- ἢ 


nerunt:illa scilicet synodica, et altera ad Alexan- 
drum Byzantinum,multo prolixior, qua non semel 
usi sumus: est quippe rebus Colluthianorum οἱ 
Arianorum ordinandis ac digerendis percommoda. 
Epistolas illas Alexandri septuaginta pene numero 
fuisse auctor est Epiphanius. Adjicitque Socra- 
tes (d), que ab Alexandro vel Alexandri causa 
conscripte fuissent, in volumen unum compactas 
esse,et que Arii causa, ab eodem Ario in Alterum; 


(a) Orat. contra Arian. 
b Hieron. ad Ctesiphontem. Sozom. l]. 1, c. 15. 
c) Epistole Alexandri. Theodoret. 1, 1, o. 4 


vereor ne aerem verberare videantur, qui ab hu- 
jusmodi homine nituntur Arianismi suspicionem di- 
movere. Athanasius autem Anazarbensis, clare et 
nihil cireuitione usus, impietatem propugnabat, 
cum diceret, esse Filium Dei unam ex centum 
ovibus in Evangelio memoratis,atque inter opifloía 
numerari.Georgius vero,tum presbyter Alexandri- 
nus, post Laodicenus episcopus, suopte motu et 
consilio,nec ad id officii evocatus,paci inter utram 
que partem conciliande simulate dabat operam, 
Arianis tamen neo obscure deditus. Hic litteris 
Alexandrum carpere ausus,non oportere aiebat ar- 
gui Arianos, quod dicerent Patrem ante Filium 
fuisse. Contra vero Arianis, vafre et de industria 
ludens, dicebat. Non culpandum esse Alexandrum 
quod ex Patre Filium ease diceret,cum omnes pa- 
riter res condite ex Deo sint.Hic autem Georgius, 
quem Arianorum nequissimum vocat Athanasius, 
ab Alexandro, cum studii Arianarum rerum, tum 
obscena libidinis causa abdicatus damnatusque est. 
Postea tamen ab Arianis in mercedem impietatis, 
necnon navate sibi opere, cooptatus est episcopus 
Laodicenus. Hisce annumerandus circulator ille 
Asterius sophista, vir flagitiis nobilitatus,obliti nu- 


(d) L. 1, c. 6. 
(e) Sozom. 1. 1, c. 10. 
De synodis, n. 17. 
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fide sua responsurum. Is non intrepiqe modo in jus A ratum postea fuit: damnatas enim opiniones moi 


ambulat, sed proterve tuetur errores. Non irmpera- 
toris dignitas, non tanti cetus reverentia, hominis 
arcet impudentiam, Blasphema Arii dicta non sine 
stomacho horroreque audiunt episcopi. At ne, si 
prematuro ulcicend» vere doctrinz studio Arius, 
necdum confutatus damnaretur, querelarum ipsi 
superesset locus, par esse visum, primo controver- 
siam inire cum heresiarcha. Hie complurium an- 
tistitum emicuit vis ingenii, vere lidei amor, stu- 
dium ecclesiastice pacis, Marcelli in primis Ancy- 
rani, maxime tamen omnium Athanasii: qui ta- 
metsi diaconus solum erat, et, ut ait Theodo- 
retus (a), juvenilis etatis, nemini uni quanturnvis 
grandevo secundus erat studio Arii confutandi: 
qua de re audiendus Gregorius Nazianzenus : « In 
sancta synodo Nicena atque illo trecentorum οἱ 
duodeviginti lectissimorum virum numero, quos 
Spiritus sanctus in unum coegerat, quoad facultas 
tulit, morbum compressit. Nondum :i:: quidem in 
episcoporum numerum allectus, verum primas 
tenuit inter eos qui una eo commigrassent. Non 
minus enim virtute, quam graduum dignitate, ho- 
noris prestantia censebatur. » Nec modo Arii 
ille (b), sed etiam propugnatorum ejus Eusebii, 
Theognii et Maris insidiis atque conatibus pro vi- 
rili occurrit. Quo factum, ut tota vis mali in capitis 
ejus periculum postea immineret, ipseque unus 
omnium impetum exciperet. De Athanasii contra 
Arium disputatione hec accepimus, pro gravitate 
serie dignitateque rei paucissima. Nam qua vulgo 
. fertur Athanasii cum Ario disputalio (c, Greculi 
commentum est, uti pluribus est a nobis alias com- 
probatum. 

8. Eusebiani libellum fidei offerunt. — Αἱ Eu- 
sebius Nicomediensis, studio flagrans tucnida im- 
pietatis, interposita clientium gratia et opera, im- 
peratori auctor erat (d), ut Arii patrocinium su- 
sciperet ; sed contra quam sperabat res se dederunt. 
Nam de fide ubi queri ceptum est, rescriptum Eu- 
sgebii affertur in medium, blasphemis dictis plenis- 
simum : quod palam episcopis audientibus recita- 
tum, ceteris dolori, Eusebio autem summo dede- 
cori ac pudori fuit. Et jam patefacta impiorum et 
Arii sequacium sententia, impius libellus discerptas 
est. Verum Ariani conspecta Catholicorum et frugi 
hominum indignatione, mox Arium Eusebiumque 
cum sociis damnatum iri prospicientes novum in- 
eunt insidiarum viam; rogantesque silentium, 
ementito pacis concordieque nomine, priores ipsi 
oblatum libellum, qui omnibus offensioni fuerat, 
damnant et proscribunt ; aliumque mox libellum 
omnium consilioadornatum muniunt suffragiis suis. 
Sed isthec simulate et insidiose facta esse, explo- 


Joel 1, 25. 1 Cor. xz 7. ? II Cor. iv, 41. 


(a) Theod. 1. 1, c. 8; Sozom. 1. 1, c. 17; Greg. 
Naz. in Encomio. 

(b) Socrat. 1. 1, cap. 8. 

(c) Inter spuria, tom. II (nunc tom, IV]. 


C 
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clam, modo publice defendunt ; et conspicati coz 
peritis et sagacibus sibi rem esse, nullo non art: 
cio utuntur ne causa cadant. Haec ex Theodor: 
lib. t. c. 7, qui eadem ipsa, c. 8, ex Eustathio cc 
firmat. Hallucinantur porro, qui libellum carite: 
memoratum, diversum esse putant ab alio de 4: 
c. δ, nam idipsum utrobique narrari, nemini aee | 
ratius legenti dubium (e). Hic ipse libellus ex:tz 
in epistola Eusebii Caesariensis ; estque tide fox ! 
mula. Praeterea epistolam, teste Ambrosio, ot 
lerunt Áriani, qua sonfutarent τοῦ 2óOu5.25.v- 
cem. Quod si ejus nemo preter Ambrosium mez- | 
nit, id ex urnissis Actis Niconis evenit. 

9. Quid pro τοῦ 60927102 voce statuenda actin. -- 
Sub hzc, cum peroptarent Patres certas quaséiz, ' 
omniurmmque calculo et consilio ad missas saczarzz 
Litterarum voces statuere ac promulgare / . 51:3 
omnis dissidii levaretur occasio, primo afferun: 3 
medium eam formulam, ex Deo Filium esse. Verz 
Ev-ebiani id cum prava inveterataque sua ορίπἰ τὶ 
convenire rati, non egre admisissent huic formz? 
nomen dare, quando id juxta de conditis rebu: C 
catur quod ex Deo sint. Animadversa [γαιὶ 3 
subdolo lucifugarumconsilio, prasules multas 8:8 
indidem mutuatas voces efferunt, Verbum sc? 
esse virtutem, veramque Patris imaginem. ipe τ j 
omnibus sinillem, ac seinper esse. 'Tum Euset is 
deprehensi sunt sibi mutuo oculis annuere, av mi 
sitare inter se. posse scilicet his. vocibus auffrazi ; 
ascribi, cum alia preter Verbum multa virti:s 
appellentur, erueum. enim et. bruchum mazax: : 
Dei virtutem nuncupari in sacris Litteris'. [ms : 
nem quoque Dei vocari posse Filium, quand» 2* 
homines imaginem et gloriam esae Dei ait Arat 
lus*. Imo perridicule dicebant, nobis quoque 3 
ascribi posse quod semper simus, secundumF* 
Apostoli verba: « Semper enim nos viventes. 
etc. Verum episcopi insidias et vafritiem vetera 
rum conspicali, eo. demum appulere animunm.T 
precisa subterfugii occasione, vocem 6:15552:5 τ 
ferrent in medium, qua posita circuitioniLbus -: 
residui foret. Contra Euscbiani, qui ea voce 3^ 
ptaa erroribus suis latebras perepicerent, auc 
tatem opponunt synodi Antiochen:z, in qui 3 
hujusmodi proscripta fuisset. At, cum nonc 
adeo oblitterata esset ejus Synodi memori. 
annos tantum tres supra quinquaginta celi** 
non fugiebat episcopos, nequaquam de cops 
alite Verbi actum isthic fuisse, sed desit 

auli Samosateni pruve interpretantis vocem $157 
g:o».Quamobrem unoomnium catholicorum Pstru? 
consilio lianc vocem usurpatam oportere decretuS. 

uit. 
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(d) Theod. lib. 1, cap. 7, 8. 
(e? Athan. De decretis Nicaenis. 
(f) Id. ibid., n. 19. 


VITA 8. ATHANASII. 


Hosius Nicsenum Symbolum — adornat. 
nde porro fidei formule provincia iuguo 
x)»rdubensi tradita. Is omnibus retro secu- 
ratum illud Nicenum Symbolum concinna- 
xd omnium votis exceptum (a), cunctante 
uno Catholicorum suffragium addere suum, 
zatum est. Et sane voce ὁ'λοουσίου omnis de 
Filii prava opinio evertitur, omnis ambi- 
resecatur. D'ata est hujusmodi formula an- 
die 19 Junii. 
Cusebianorum  prolervia. Demum simulate 
unt. — Verum Eusebiani, cum non arbi- 
i0 formula concinnata, sed inopportuna es- 
s consiliis et cogitatis, detrectare illam, 
suffragia, ut insolentibus constructam vo- 
lescipere (b). Septemdecim erant numero 
arsum pugnarent et obsisterent ; qui temen 
oris minis fracti ac perterriti, exsilii de- 
i causa subscripserunt (c). Residui tamen 
» obstinatiore animo cepta propugnabant, 
n Eusebius Nicomediensis, Theognis Nice- 
aris Chalcedonensis. Theonas Marmarice, 
us Ptolemaidis: qui tandem, exceptis Tlieona 
ado, aliorum cessere monitis et argumentis. 
erum simulate Eusebium atque socios Ni- 
ynodo nomen et suffragium dedisse, cum 
im bominum testimoniis, tum iis que con- 
sunt coneceleratorum gestis propalam fuit. 
1stantie Auguste consilio ad dissimulatio- 
»nsentiendi adductos tradit Philostorgius 
| (d). Eusebius autem Cesariensis missa ad 
Aistola causam affert cur ad subscribendum 
jt animum, multaque περί τοῦ ὁμοουσίου 
it, que nedum Arianismi ab eo suspicionem 
ant, dubiam ejus de Verbi generatione fuisse 
sonfirment. 
lIríus damnatus et in exsilium pulsus — His 
iS, eo demum ventum est, ut Arius synodi 
' emathemate foriretur, qui pervicaci animo ad 
usque errores propugnabat (e). Non ille mo- 
aperatoris, non Patrum Athanasiique argu- 
cessit. Sed cum nulla spes esset ejus ad sa- 
entem reducendi, obstinatiusque ille blas- 
dicta hactenus inaudita proferret ; omnium 
| damnatus et abdicatus est, atque ἃ Con- 
9 in Illyricum relegatus. Nec desunt tamen 
um tantisper.declinandi exsilii causa ces- 
€ suliregium Nicenes formule simulate de- 
arrent (f) ; atque ideo, ceteris integria, solo 
driam ingressu interdictum fuisse. Sed pre- 
istolis Nicene et Alexandrine synodi ha- 
lem. Hisce namque Arius damnatus abdica- 
fertur : quod etiam testatur Athunasius. 
"halia damnata. — Tum proscripta et dam- 
than. Hisl. Arian. ad monachos, n. 42. 
üfin. 1. 1, c. 5; Sozom. lib. 1, cap. 18. 


ocrat. lib. 1, cap. 9. 
hilost. 1l. 1; Athan. De decretis Nicamis 
ocrat. lib. 1, cap. 8; Sozom. lib. 1, cap. 21. 
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— ἃ nata cst impia illa et perridicula Arii Thalia, cujue 


blasphemia dicta ne auditu quidem ferebant Niceni 
Patres, ita scilicet stómachum faciebat (3). Exse- 
crandi autem opusculi non lectione modo interdixit 
Constantinus, verum edixit quoque, nemini licere 
horrendum hujusmodi librum penes se asservare. 
Ut autem una cum mali auctoribus, sectatoribus 
etiam teternam probri et infamie notam inureret, 
jussit in posterum Arianos compellari Porphyria- 
nos, Porphyrii videlicet nomine, qui fuerat olim - 
Christiane fldei infensissimus ; quasi scilicet ne 
inter Christianos quidem connumerandi essent, qui 
Christi divinitatem, fundamentum Christiane reli- 
gionis, impugnare aggrederentur. 

19. Theonas et Secundus cum Ario. damnati. — 
Damnati et depositi cum Ario fuere Theonas Mar- 
mariog et Secundus Ptolemaidis, qui Ariane he- 
rescos ab exortu propugnatores accerrimi fuerant (A), 
ac proterve ad finem usque errori inhesere : quare 
in ordinem redacti, una cum factionis principe Ario 
ablegantur in Illyricum. Alii item non pauci heere- 
8008 nomine anatheriate percussi sunt : inter quos 
principem obtinent locum Pistus, exinde ab Ari- 
anis in episcopum Alexandrinum delectus, et EKu- 
zoius tum diaconus, postea episcopus Antiochenus 
eorumdem lucifugarum consilio et opera constitu- 
tus. Nec audiendus Baronius, qui Secundum putat 
demum ceasisse. At enim ex solis Nicenis subscri- 
ptionibus id mutuatur illustrissimus Annalium sori- 
ptor: que subseriptiones, cum aperte vitio labo- 
rent, non tanti sunt ut scriptorum omnium testi- 
moniis anteponantur. 

16. Meletiani qua conditione recepti. — Unum re- 
stabat Alexandrine redintegrande paci perneces- 
sarium, videlicet ut de Meletianis quid agendum 
definiretur (i). Que res si ex regule ecolesiastice 
usu ac prescripto decreta fuisset, nonnisi Meletia- 
norum abdicatione conficienda erat. Verum ut pro- 
perantius dissidiorum finie accederet, ea lege atque 
omine episcopi per Meletium promoti in sedibus 
constitere suis, ut nullo fugentes episcopali officio 
vacuum nomen retinerent, aliis ab Aje&andro con- 
stitutis Ecclesiarum munia obeuntibus. Hujusmodi 
autem Meletianis oblatam conditionem, non ex 
sententia Athanasii fuisse memorat ipse (j), nec 
semel, nec sine quadam indignantis animi signifl- 
catione. 

Adimere autem  Meletio fraudis occasionem 
volens Alexander episcopus (k), breviarium seu 
laterculum postulavit eorum, quos ipse variis in 
locis ad episcopatum promovisset ; ut ne postea 
ad libidinem suam varios subjiciret, quos, etsi 
nunquam constituerat, constituisse se mentiretur. 
Exstat hujusmodi laterculus in /fpología Ath«nasii 

Socrat. ibid. 


( 
1 Theod. lib. 1, cap. 8; Philost. lib. 1, n. 8. 
i) Socrat. l. 1, c. 9; Sozom. lib. 1, cap. 24. 
) Apol. contra Arian. ., n. 90. 


Socrat. lib. r, cap. 9. 


LXX 


PROLEGOMENA. 


contra Arianos, Arcbiepiscopi nomen apud suos A nus, magaa voluit celebritate feriari (c). Commo- 


obtinuisse Meletium, haud improbabiliter conjecta- 
mus ex hisce laterculi verbis: « Joannes qui jussus 
fuit cum archiepiscopo degere. » Qua dere plura in 
preliminaribus. 

17. De Paschate decretum. — Veo scita, hec pla- 
cita synodi fuere. Ad hec vero actum de celebran- 
di Paschatis die (a). Namque Ecclesie permulta, 
veteri renovato errore, eodem quo Judei tempore 
' paschalem agebantflsolemnitatem, nec sine ingenti 
ceterarum offensione. Quam precisam volentes 
consuetudinem Niceni Patres, sanxere ut ubique 
terrarum una eademque dies esset celebrando Pa- 
schati assignata, nempe equinooctio transacto verno 
prima post quartam decimam lunam Dominica ; 
cujus diei presignificande commissa cura fuit 
Alexandrino episcopo,zquod /Egyptia gens habere- 
tur astrorum cursus peritissima. Nec tanta res ac- 
curatione acta fuit, quin ea reformatione opus 
fuerit, quam invexit seculo preterito Gregorius XIII 
pontifex. 

18. Canones Nicrni. — Que disciplinam item 
spectabant ecclesiasticam, viginti canonibus san- 
cita sunt: in quihus exponendis moras extrahere 
nostri non est instituti, cum res a multis viris 
doctis accurate et pluribus expensa fuerit. 

19. Epistolae Constantini εἰ Nicenz. sgnodi. — 
Imperator Constantinus, cui una ecclesiastice con- 
cordie cura erat, rebus ex voto et arbitrio suo 
gestis, missis litteris gestiens letusque acta per 
synodum significat ubique (5). Ecclesiis maxime, 


dum incidit ipsa in diem illam, qua de vicesimo 
inito imperii sui anno festum agebat. Et, qus le- 
tilie accessio foret, Constantium filium eadem die 
Cesarem proclamari jussit. Eratque ingens concur- 
sus, summa frequentia presulum, aulicorum, opti- 
matum. In tanto coetu orationem habuit Kusebius 
ad Constantinum et ad reliquam primatum multi- 
tudinem. Post hec imperator ad lautas epulas to- 
tum conventum evocavit Que reg quo ritu et or- 
dine gesta, non indiligenter Eusebius ibidem perse- 
quitur. 

21. Constantini pietas. —Insigne illud fuit imperato- 
rie pietatis argumentum, quod episcoporum quibus 
fuerat pro Christi nomine dexter oculus erscul- 
ptus,vulnerum vestigia Constantinus frequens oscu- 
laretur honoris causa (d) muneribus cumularet 
omnes, juberetque statam frumenti mensuram quot. 
annis in singulis urbibus distribui, in alimentum 
viduarum, virginum, ecclesiasticorum. Quse tanta 
largitio ad imperium usque Juliani Apostate per- 
duravit. Instante episcoporum digressu, pluribus 
cohortatus omnes est, pacem ut curarent, dissidio- 
rum et rixarum finem facerent, odia invidiamque 
ponerent, delicta mutuo condonarent, caverent ne 
jurgiorum et disceptationum frequentia risum pa- 
rarent inimicis Christiane religionis, neu in con- 
temptum res ecclesiasticas deducerent. 'T'um enix: 
rogabat, ut fusis precibus sibi suisque numen pro 
pitium esse irr petrarent. [18 dimissus est amplissi 
mus ille coctus, nullius non evi, nullius non popu 


quai dissidebant de Paschatis celebratione, auctor C laudibus celebratus. Regressi vero singuli, in soar 


fuit ut starent synodi placitis, et dissidiorum finem 
facerent. Alexandrinos autem cohortatus est, ut si 
qui essent Ariana doctrinz sectatores, eam quam 
maturrime repudiarent; prestabilius esse episco- 
pis plus trecentis obtemperare, quam unico impie- 
tatia auctori ; id se sperare gaudii ex eorum obse- 
quentia consecuturum. Exstat itidem alia sancto- 
rum Petrum epistola ad Alexandrinos, qua signifi- 
cant impium Arii sententiam, presente Constan- 
tino, presulum omnium consilio, premisso exa- 
mine et diligenti perquisitione reprobatam et pro- 
scriptam fuisse, Ariumque, quod audacius bla- 
gphema dicta propugnaret, exsilio multatum : im- 
pietate pares Theanam et Secundum pari ultione 


plexos, Meletianos in ordinem redactos, Paschalis y 


celebrandi diem uno omnium voto assignatam ; si 
quid ulterius definitum fuerit, id ipsos Alexandro 
narrante accepturos, cui ut remigranti leti occur- 
rerent, ipsique gererent morem summopere cohor- 
tabantur. Soluta demum synodus fuit die vicesima 
Bexta augusti, anno 325, vicesimo imperii Constan- 
tini. 

20. Celebritas Nicxe magna. — Prospero eventu 
rerum ecclesiasticarum mire gaudens Constanti- 


b) Socrat. ibid. 


a) Socrat. lib. 1, cap. 9. 
ἢ Sozom. lib. 1, cap. 25; Euseb. Hist eccl. 


quisque civitatem, quid gestum, quidve definitur 
a synodo fuisset, commemorarunt. 

22. Ariani et Meletiani non quiescunt, — Pos 
quam soluta synodo Alexandriam remigrasset ΑἹ 
xander, ac decreta sanctorum Patrum protulisse 
optutissimam sibi pacem conciliare non potuit (: 
Flagrantem enim Meletianorum dissidio Arianorur 
que furore Egyptum, non synodi decreta, non ir 
peratoria edicta compescuerunt. Meletius quipp 
contra quam statutum fuerat, in episcopafam L 
copoleos ad sui vices implendas promovit Jeannec 
cognomento Archaph, hominem sibi addioctissimu 
qui Meletio defuncto factionis princeps fuit. Nec 
magis Ariani synodi placitis acquievere ; nami 
ex damnatis erroribus suis in furorem et vesani 
acti, gesta synodi traducere in dies, in contemp! 
atque ludibrium voces ex sacris litteris non mu! 
las passim vocare, redintegrare controversias, : 
lum finem facere discordiarum. Si fides Epij 
nio (f), Meletius missis ad imperatorem oratori 
Joanne scilicet supra memorato, Callinico Pel 
et Paphnutio quodam anachoreta, Alexandru: 
crímen vocabat. Verum imperator, cui pers] 
erat viri integritas et sanctimonia, turbulento 


(d) Soerat lib. 1, cap. 1. 
(e) Epiphan. heres. LXVIII, 


(f) lbi 
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li viros, nec auditos, re infecta dimisit. A nb Ecclesia descivisse. Hec ille Arianico et impio 


usebius οἰ Teognius. exsulant. — Neque ta- 
ntis Augusti studiis, tanta navata opera ex- 
m malum fuit. Vixdum enimtrium mensium 
1ab celebrata synodo elapsum erat, eum 
18 Nicomediensis et Theognius Nicenus (a) 
rianis partibus non obscure studerent, acci- 
imperatore Arianos adiissent, excepissent 
iversores, inissent cum illis societatem, rele- 
zonstantino sunt in Galliam. Constantinus 
in epistola ad Nicomedienses aliam exsilii 
i, subobscure tamen, indicat, reumque agit 
im pacti cum aliquo sibi adversante tyranno 
, cui ministerium et opem suam commo- 
lle. Hujusce rei penes seluculenta esse argu- 
estatur imperator, quando presbyteros dia- 
ie Eusebio hac in readministros deprehen- 
[e cause exsilii cum Eusebii, tum conai- 
socii Theognii: in quorum vicem Amphion 
Chrestus Nicomediae episcopus constitutus 
à sit autem ille tyrannus, quocum &societa- 
it Eusebius, non aperte significat imperator: 
il dubium de Licinio hic agi. 

litio cetera que de eorum exsilio feruntur, 
| magna suspicione, vel aperte falsitate la- 
Cujusmodi est illud, Eusebium scilicet et 
ium, postquam Nicene synodo subscripse- 
ibornato exinde notario nomina abrasisse 
deinde strenuos τοῦ é£ccpoouclou precones 
P). Qua de causa imperatoreTheognium cum 
 expostulante, respondisse audacissime Eu- 
, ostensa qua induebatur veste: « Si hec 
nspectante me divisa esset, numquam dice- 
'amque partem ejusdem esse substantie. » 
88 irarum et ultionis fuerit. Verum isthaec 
intum esse ipee qui enarrat Sozomenus ait, 
is ἃ similitudine veri absunt, que narrat 
orgius, ὁ φιλοψευδής οὗτος xol xaxoctóp- 
usebium nempe, Theognium et Marin, dati 
ii poenitentes, imperatorem adiisse, hisque 
lasse dictis :« Iniqui, imperator, ea in re 
, quod tui metu perculsi, impitati nomen 
»rimus. » Quo factum ut imperator ira per- 
mines in Galaiias seu Gallias occiduas rele- 
), οἱ Arianos sua quemque patria excedere 
. Et alio loco nugacissimus idem scriptor 
undum cum sociis jussu imperatoris revo- 
ab exsilio, litteris quaquaversum missis 
psisse τὸ ὁμοούσιον, et τό ἑτεροούσιον propu- 
: quibus litteris Alexandrum suffragium 
isse ait, Ariumque ad communionem admi- 
sed postea Alexandrum, cum ab imperatoris 
espiraret, ad priscam rediisse mentem ; et 
emum Arium cum seclariis ab Alexandro et 


perat. lib. 1, cap. 9 et 14; Sozom, lib. r, 
ozom. ibid. 

hilostorg. lib. 1. 
osom. li * li oap. 1". 
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ore mentitus est. 

ANNo 320. — 4. Alexandri Alexandrini obitus. 
Inter hec Alexander, etate se senio confectus, diem 
obiit supremum. Instante obitu Athanasium desi- 
gnat sibi successorem. Cum enim ingravescente 
morbo paulatim deficerent vires, derepente Atha- 
nasium compellat (d). Respondet vocanti qnidam 
nostro gentilis. Quem nihil affatus llle, interposita 
mora, Athanasium repetitis vicibus vociferatur, 
absentem indicans alium se vocare: qui re pre- 
cauta atque previsa, ut tantum munus declinaret, 
sese proripuerut. Prophetica autem mente demum 
Alexander: « Eíffugisse te credis, ait, Athanasi, 
nec tamen effugies ; » his significans, gravissimis 
eum certaminibus et calamitatibus deputatum.Sunt 
porro qui existimant, ea tempestate Athanasium 
rerum ecclesiasticarum causa in imperatoris aula 
versatum fuisse. Incidit Alexandri mors in diem 
vicesimam sextam Februarii mensis, anno 326, 
quinque scilicet post. ejus Alexandriam reditum 
mensibus (e). Ita quidam, quibus consonat Theo- 
doretus, vita functum referens quinque post Nics- 
nam synodum mensibus. Quod autem habet Ejpi- 
phanius, demortuum Alexandrum eodem quo Ni- 
cena habita synodus est anno, intelligas nondum 
elapso anno post synodum celebratam. 

2. Meletiani Theonam cooptant in. episcopum Alexan- 
drinum. — Si fides Epiphanio (f), excubantes Me- 
letiani ad quascunque oblatas turbarum occasiones, 
defuncto Alexandro, absenteque Athanasio, in 
presulis Alexandrini munus provehunt. quemdam 
sue factionis hominem, nomine Theonam, quo 
tribus elapsis mensibus extincto, promotus exinde 
fuit Athanasius. Nx» si Meletianorum spectetur au- 
daxanimus, etnovandarum rerum percupidus, he 
fidem superare non videantur. At mirum nullam de 
hujusmodi homine, vel apud Athanasium, vel apud 
:quales haberi mentionem, cum maxime frequen- 
tissime adfuerint illius memorandi occasiones. 
Verum fortasse quia secundum promotionem non- 
nisi paucos menses superstes fuit, nulJa aut exigua 
permansit hominis memoria. I 

3. Athanasius deligitur. — Qua causa, que ratio 
Athanasium compulerit ad redeundum ex secessus 
loco (g) ; suone ille consilio, oblata muneris decli- 
nandi spe, an divino instinctu ad officium evocatus 
accesserit, pariter incertum. Redux autem summa 
populorum letitia excipitur. Hinc concursus, cla- 
mor, vota publica plebis catholice Athanasium sibi 
episcopum efflagitantis. Hocanimomultitudo innu- 
mera confluit in ecclesiam, ubi tum erant /Egyptii 
episcopi eadem de causa coacti. Tum plebs incensa 
cupidine optati potiundi, edito clamore rogare, ob- 


(e) Theod. lib. 1, cap. 26 ; Athen. Apol. contra 
Arian., τι. 59. Vide in Montio. 

f) Her. Lxvri. 

Ἢ Athan. ibid., n, 6. 
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testari presules, Athanasium exposcere; dcindc A mum Gregorium Nazianzenum in hame rem a 


versis ad Christum precibus obsecrare, concedi 
sibi postulatum virum: non passuros se ecclesia 
episcopos excedere, donec allectus Athanasius 
esset : virum frugi vociferantes, religiosum, vere 
Christianum, ascetam, vero episcopnm. His per- 
moti JEgyptii episcopi, Athanasium in sedem 
Alexandrinam provehunt, et quidem ingenti popu- 
lorum plausu letitiaque. Hec in eynodica /Egyptii 
presules, oculati testes, qui suis ipsi manibus Atha- 
nasium in episcopali throno collocarant. At secus 
multum rem Eusebiani missis ad imperatorem lit- 
teris significarunt. Aiebant quippe (a) Meletianos 
cum Catholicis inita societate, una confluxisse 
Alexandriam ex Thebaide el /Egypto episcopos 
quatuor et quinquaginta, qui (sic illi) jurati statue- 
runt omnium calculo et suffragiis deligendum qui 
Alexandrinam occuparet sedem ; verum sex, sep- 
temve episcopos 8 cottu digressos, imprudentibus 
invitisque ceteris omnibus, clam  contituisse 
Athanasium episcopum ; quz» causa esset ut fre- 
quens populus,clericique permulti ejus communio- 
nem aversarentur. Hec illi. Verum multo impu- 
dentius Philostorgius (b), Athanasium narrat eccle- 
siam Sancti Dionysii invasisse, atque duos episco- 
:pos isthic repertos vi compulisse ut episcopale sibi 
munus deferrent, cz:eteros autem facti indignatione 
permotos damnasse hominem, Athanasiumque vi 
multitudinis ac populi presidio superiorem, litte- 
ris, ceu totius consilio civitatis, imperatori se ele- 
ctum fuisse significasse : quo factum ut vi occupa- 


dire (e). « Sic porro educatus et institntus, vt « 
nunc quoque oportet qui plebis antistites futor 
magnumque Christi corpus tractaturi sunt. Secu 
dum ineffabile Dei consilium ac preescientiam, qu 
magnarum rerum materiam diu ante p reparat, i 
praeclarum hunc sacerdotum ordinem cooptatu 
atque in eorum qui appropinquanti Deo appropis 
quaut numerum allegitur: cunctisque ecclesias 
corum graduum muneribue perfunctus, Alexm 
drino populo, quod idem estac si dixissem univers 
terrarum orbi, preficitar. Neque sat definire pe 
sum, virtutisne premium, an Ecclesie fontem s 
vitam hujusmodi dignitatem acceperit. Hanc ens 
oportebat veritatis siti languentem, ac prope οὖν 
fectam, Ismaelis instar, potu recreari, aut ved 
Eliam, arente per siccitatem terra, ex torrente * 
focillari, paulumque respirantem ad vitam ree 
cari, ac semen [sraeli relinqui : ne ut Sodoms € 
Gomorrha efficeremur, quarum celebris quideme* 
improbitas, celebrior autem interitus; ince 
nempe igne et sulphure oppressis et obrut* 
Propterea nobis jacentibus cornu salutis erecta 
est. » Et paucis interjectis: « Sic igitur et ob δι 
causas, totius populi suffragiis, non autem set** 
dum pravam formam, que postea obtinuit, persi 
aut cedem ; sed apostolico ac spirituali more, 4 
Marci thronum provehitur: non minus pieuls 
quam sedis successor. Ut enim si hanc spei 
remotissimus abeo futurus est ; ita si illius rst 
nem habess, statim illi proximus invenietur, qe 


tam sedem teneret. ll&c nimirum mendacissimus C quidem proprie successio existimanda est.» ὃ 


Philostorgius, qui nedum veritatem, ne veritatis 
quidem umbram et speciem sectatur. 

4. Annum itaque cooptati in episcopum Athanasii 
assignamus 326, elapsis quibusdam ab Alexandri 
obitu mensibus. Atque ita probe constat quod a 
Cyrillo (c) et aliis traditur, Athanasium scilicet in 
episcopali sede totum sex super quadraginta anno- 
rum spatium emensum obiisse. At enim δὶ ponti- 
ficatus Athanasii exordium ducatur ab anno 320, 
aut dimidio circiter aut vertente, ad 373, die se- 
cunda Maii, quo tempore obiisse inferius common- 
stratur, computantur anni sex et quadragintu cum 
quibusdam mensibus. 

5. [n Athunasii promotionem hec habet Sozome- 


quibusdam interpositis hec habet de illius vil 
instituto : « Athanasius vita quidem sublimis ers. 
verum animo demissus et humilis : et tanta quits 
erat virtute, ut ad cam accedere posset nemo; € 
comitate, ut ad ejus congressum facilis omnit 
esset aditus, mansuelus, mitis, ad miseratione 
propensus, sermone jucundus, moribus juéuniit. ; 
facie et multo magis menteangelicus,in increptslt | 
lenis, in laudando erudiendi vi preditus: καὶ 
utrumque temperans,ut neutrum horcm per ine 
derationem labefactaret ; sed ut increpatio p$& 
nam charitatem, et laudatio imperii gravius 
retineret: nec aut. lenitas mollior, mut severis 
equo rigidior esset ; quin potius illa facilitati 4 


nus (d):« Ego sane virum hujusmodi non citra p benignitatis, hec prudentie nomen haberet st 


Dei nutum ad sacerdotium pervenisse existimo, ut- 
pote eloquentia juxta atque intelligentia preditum, 
οἰ δὰ occurrendum insidiis adversariorum paratissi- 
mum, cujusmodi virum illa tempora quam maxime 
postulabant. Fuit certe ad conciones ecclesiasticas 
et ad sacerdotii munusobeundum aptissimus,atque 
ab ineunte etate in ejusmodi rebus αὐτοδίδα- 
xtOG. 

6. Lubet Athanasii preconem omnium clarissi- 


(b) Lib. n, c. 11, 


(a) Sozom. lib. 11, cap. 17, Athan. ibid., n. 6. 
(c) Epist. 1. 


que vero sapientie laudem consequeretur. ὦ 
inorum probitas prestabat, ut minus vett 
esset opus ; id verba, ut parcius virga utri M 
virga, ut sectione rarius opus haberet, » Ὁ 
pauca : « Ilic illius in jejuniis atque orationibust* 
siduitatem laudibus ornet, ille insuporsbilem [| 
vigiliis et psalmodiis vigorem : aliua egentium ct 
ram et presidium,alius enarret ut superbis resti* 
rit et ad humiles sese demiserit. Virgines pros 


(d) Lib. 11, cap. 17. 
(e) Num. 4. 
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bum laudent : que matrimonii jugo constricte sunt, A ascripsisse, atque eidem mordicus herere, ratam 


moderatorem ; qui solitariam agunt vitam, excita- 
torem et erectorem ; quiin sodalitio vivunt, le- 
gislatorem ; simplices deductorem ; speculationi 
dediti theologum : hilares frenum : calamitosi con- 
solatorem : canities baculum ; juventus pedago- 
gum ; paupertas largitorem ; divitieedispensatorem. 
Quin et mihi videntur et vidus patronum laudatu- 
re, et pupilli patrem, et peregrini hospitalem, et 
fratres fratrum amantem, sani valetudinis custo- 
dem, omnes deniqueeumqui omnia omnibus factus 
est, ut omnes vel quamplurimos luorifaceret.» Hoc 
Athanasii institutum, hec episcopalis officii ge- 
rendi ratio fuit. 

ANNO ciRCITER 327. — 1. ᾿Αρχόμενος τῆς ἐ- 
κισχοπῆς. Álhanasii in. Thebaidem iter. — Neque 
ita multo post episcopatus sui exordium, "Thebai- 
dis ecclesias Meletianorum dissidio Arianorumque 
moribus deflagrantes perlustravit, quo vacillantes 
debilesque animo recrearet ao firmaret in vera fide. 
Usque Syenem autem, extremum versus /Ethio- 
piam Thebaidis oppidum, contendit adverso flumi- 
ne. Cumque Tabennesin navigio transmitteret,exit 
obviam Pachomius (a) magna comitante mona- 
chorum frequentia,qui adventantem hymnis,psal- 
mnis, cantu,nulla pretermissa gaudii significatione, 
virum excepere. Tum Sarapion Tentyrorum epi- 
seopus Athanasium compellat. « Adest, inquit, in 
his sedibus, meo episcopatui contributis,monacho- 
rum quidam Pater et vere homo Dei : quem omni- 
bus, qui in finibus meis degunt, preficias mona- 
chis, et presbyterum constituas pervelim. » Quo 
Pachomius audito, sese in cetu fratrum abdidit 
donec transmitteret Athanasius. Is tamen cum na- 
vim perlustrasset oculis,Dei famulum agnovit,edi- 
dicitque jam multa eum Evangelii causa sustinuisse, 
vereque ipsum fidei sectatorem esse, cujus gratia 
postmodum in calamitates varias incidit. 

ANNO CIRCITER 328. — 1. Arius ab exsilio revoca- 
£us. Similiter Eusebius et Theognius. — Vixdum 
elapso posí Nicenam synodum triennii spatio, 
Arius redit ab exsilio antequam Eusebius et 
Theognius suas repetendi sedes facultatem impe- 
trarent (5b). Neo statim Ario copia facta remigrandi 
Alexandriam, ne de integro, conspiratis factionum 
pertibus, turbo», seditiones, tumultus oborirentur. 


C 


illam habere, tametsi condemnationi Arii non erant 
astipulati. At quando jam Arius ab exsilio revoca- 
tus esset, rogant id apud imperatorem agatur, ut 
sibi quoque redeundi potestatem faciat. Impetrata 
reditus facultate, Amphionem illiet Chrestum,quo- 
rum alter Nicee, Nicomedie alter, in pulsorum 
vicem constituti fuerant, deturbant sedibus. Sunt 
porro qui nullam hujusmodi libello fldem esse opi- 
nantur : verum ne minimam quidem prefert libel- 
lus, nisi mea me fallit opinio, νοθείας aut suspicio- 
nis notam. 

ANNO ciRCITER 329. — 1. Eustathius Antiochenus 
Arianos strenue oppugnat. Eusebianorum dolo pelli- 
lur. — Reversi ad sedes,quas turbas dederint, quee 
molimina, quas machinasg,quas insidias struxerint 
in assertores et vindices τοῦ ὁμοουσίου haud faoile 
narratu est. Eminebat inter vere fidei propugnato- 
res Eustathius Antiochenus (d) vir multis nomi- 
nibus insignis,dignitate, pietate, eruditionis fama, 
confessionis gloria nemini secundus. Hic ardens 
Studio vere doctrine promovende,infestus Arianis, 
quos interclus&os societate et communione sua edi- 
xerat, in odium invidiamque Eusebii et sociorum 
incurrit. Ad haeo, multa contra Arianos opera in- 
lucem emisit,quorum mentio apud Hieronymum et 
Theodoretum. Cum Eusebio item GCesariensi iniit 
controversiam, eumque ut Nioene fidei infensum 
soriptis suis exagitavit. Ille contra Eustathium 
reum agit Sabelliane opinionis,quod Sabellianismi 
crimen solemne Arianis erat iis offerre, qui Aria- 
nam heresim infesti adorirentnr. Nequein Euse- 
bium duntaxat, sed etiam in Patrophilum Soytho- 
politanum et Paulinum Tyrium acerrime invche- 
batur. Hic accensi veritatis hostes, quo virum pa- 
trio solo et Ecclesia exturbarent, insidias parant 
et crimina comminiscuntur, Quod calumnie genus 
adornatum in Eustathium fuerit, quaeve occasio 
illi calamitatis, non convenit inter scriptores. Ait 
Athanasius (e), ad imperatorem accusatum Eusta- 
thium irrogate matri ipsius contumelie, nulla in- 
terposita mora in exsilium actum fuisse cum ma- 
gna comitantium presbyterorum et diaconorum 
frequentia. Socrates autem et Sozomenus narrant, 
odio flagrantes Eusebianos, Eustathium in synodo 
Antiochie celebrata abdicasse, cum Sabellianismi, 


Queis porro artibus, qua ratione,cujus opera red- [) tum alius criminis non memorandi causa. Verum 


deundi veniam impetrarit, ignoratur. Neque ita 
multo post Eusebius ac Theognius, circumvento 
selitis fraudibus atque dolis imperatore (c), oblato- 
que episcoporum principibus ficis penitentis li- 
bello, acciti et in proprias sedes restituti sunt. 
Exstat libelli exemplum apud Socratem, quo que- 
runtur illi se indicta causa ab episcopis damnatos 
in exsiliumque pulsos,suffragia tamen Nicene fidei 


(o 


cap. 16. 
(c) Philostorg. 1. 11, cap. 7. 


Vita Pachomii in Actis SS, 14 Maii. — 
Socrat. lib. 1, cap. 24 ; Sozom. lib. 11, 


quod illud fuerit crimen aperit Theodoretus (f), 
Eusebium scilicet Nicomediensem in veritatis vin- 
dices insidias machinatum, desiderio videndi Jero- 
solymam magnificumquetemplum ab Augusto exci- 
tatum flagrare se simnlantem, Constantino vehicu- 
lum ministrante, eo profectum csse una cum Theo- 
gnio Nieeno conspirationis socio. Quibus Antio- 
chiam perlatis, amice et comiter Eustathius prebet 


(d) Socrat. lib. i, cap. 24 ; Sozom. lib. 11, cap.49; 
Philostorg. l. i1, cap. 7. 

e) Hist. Arian. ad Monachos. n. 4. 

Lib. 1, c. 21. 
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hospitium, Inde,ait Theodoretus,cum ad sacra luca À pene seditione conflagravit Antiochena civitas. Fre- 


pervenissent, in partem consilii et conspirationis 
vocant Eusebium Cesariensem, Patrophilum 8Scy- 
thopolitanum,Aetium Lyddensem, Theodotum Lao- 
dicenum ; qui una omnes properant Antiochiam. 
Ibi conducta muliercula,que corporis pulchritudine 
quaestum faciebat, auctores sunt ut rei secum ha- 
bita» sanctum przesulem accuset. In episcoporum 
coetum intromissa mulier, infantem uberibus ad- 
motum ostendens,illum ex Eustathii coitu peperisse 
affirmat. Eustathius vero, non ignarus conflate in 
ge conspirationis, mulierem si quem haberet hu- 
jusmodi facinoris conscium in medium proferre ju- 
bet. Cumque neminem ille objecti criminis testem 
habere 86 diceret, ipsi jusjurandum Eusebiani de- 
tulere. Juravit illa infantem Eustathii esse, etatim- 
que judices iniquissimi virum damnant ut adulte- 
rum reclamantibus licet ceteris episcopis qui eo 
loci convenerant,veri tenacibus, et frugi hominibus 
qui Eustatbioauctores erantut ne iniqua sententio 
acquiesceret.Hanc item criminationemcommemorat 
Hieronymus, Apolog. τι adversus Rufinum : « Iste, 
inquit, machine hereticorum, id est magistro- 
rum tuorum sunt, ut convicti de perfidia ad male- 
dicta 8e conferant. Sic Eustathius Antiochenus epi- 
scopus filios, dum nescit, invenit. » 

2. Per mihi mirum est tam atrocem calumniam 
Athanasium preteriisse, si vere oblata fuerit. Sin 
resciverit, quid causa: est quod tantum Eusebiano- 
rum facinus premat silentio, qui huic affinem hi- 
storium de Euphrate Coloniensi Stephani Antio- 


mebant populi perinique tanti viricasum ferentes. 
Cumque de successore diligendo ageretur, tanta 
flamma dissensionis exarsit, ut prope fuerit totius 
civitatis pernicies excidiumque. In dua namque 
partes distracta civitas erat, aliis Eusebium Pam- 
phili allegere, aliis Eustathium retinere nitentibus. 
Stabant utrinque armati, hostilem spirantes ani- 
mum. Militum quoqueturmas vidisses utrique parti 
adjunctas. Omnia ad pugnam et horrendam cladem 
parata ; ventumque fuisset ad gladios,nisi impera- 
toris metus plebis impetum coercuisset.Sed super- 
venientes Augusti littere mitigarunt animos. Euse- 
biani ig:turEustathio Eulalium subrogant ; qui cum 
exiguo tempore superstes fuisset,ejus loco deligitur 
Eusebius Pamphili. Verum abnuit ille subire mu- 
nus ; ex animine temperantia, ut innuit Socrates,an 
quod prospiceret nunquam sibi pacem fore cum 
Antiochenis catholicis, id summopere incertum. 
Ariano itaque alii, cui nomen Euphronio, episco- 
pale munus defertur : quo post annum et paucos 
menses vita functo,deligitur Flacillus item Arianus, 
et uno avulso non deficit alter. Que causa fuit ut 
multi, cum populares, tum clerici, quibus religio 
catholica cordi, ἃ coxibus Arianorum abhorrentes, 
seorsum collectas agerent. Hi ex ardenti erga Eu- 
stathium studio amoreque, Eustathiani deinceps 
audierunt. Hujusmodi porro discordia Antiocheno- 
rum ad integrum ferme seculum extracta fuit. 
2. Ceterum, si "Theodoreto (b) fides, meretrix 
qua Eustathium accusavit,cum in gravissimum ae 


cheni,insidiisperintromissam mulierculam tentato C diuturnum morbum incidisset,calumniam detexit, 


accurate recenset.Ex Athanasii utique silentio non- 
nihil fortasse nascatur suspicionis, quando potissi- 
mum cernimus, plerosque istius evi scriptores li- 
benter afferre muliercularum historias, quarum 
nonnullae pari suspicione laborant. Et quod augeat 
scrupulum, Joannes Chrysostomus in prolixo Eu- 
stathii Encomio, ubi permultas affert ejus pro fide 
calamitates,rem istam praeterit silentio.Ns:Socrates 
postquam Eustathium Sabellianismi causa abdica- 
tum narravit, adjecit, ὡς piv οὖν τινες φασὶν, 0: 
ἄλλας οὐχ ἀγαθὰς αἰτίας φτνερῶς δὲ οὐχ εἰρήκασι. 
Hoc est, ut vero quidam narrant, aliis de causis 
minus honestis abdicatus est,quastamen apertenon 
proferunt. » Quibus verbis innuit non concordi 


ac scenam totam aperuit: nec duobus tribusve,sed 
quazplurimis sacerdotibus indioavit ea quae dolo 
fuerant concinnata, fassa se mercede conductam 
Eustathio in crimen vocasse , neque tamen falso 
juratam se,quando Eustathius quidam serarius faber 
infantis pater esset. Quod si vere gestum, miror 
tam apertum Eusebianorum flagitium vel fugisse 
Athanasium, vel pretermissum ab 60 fuisse. 

3. Gesla Eusebianorum in  Asclepam | Gaaensem αἵ 
Eutropium. — Per idem feretempus Eusebísni,qui 
vere (idei assertoribus inexpiabile bellum indixe- 
rant, Asclepam Gazensem episcopum, virum pro 
bitate et multis ingenii dotibus ornatum, adoriun 
tur (c); et. quod adornatum erat adversum insonte 


omnium sententia eum rem tum admissam fuisse. [) et orthodoxos telum,prepostere de Christiana fid 


ÀNNO ciRCITER 330. — 1. Seditio Antiochim. — 
Abdicato igitur Eustathio, non in eo stetit Eusebia- 
norum odium flagitiumque: sed imperatorem con- 
venientes,auctores sunt ut inexsilium pellatur an- 
tistes (a). De exsilii loco non una sententia. Hiero- 
nymus Trajanopolin in Thracia, Theodoretus vero 
in quamdam lllyciri urbem relegatum narrant.Se- 
cus alii dicunt nec nostrum est rem pluribus in- 
vesligare. Cieterum in Eustathii abdicatione tota 


(a) Hieronym. De scriptoris ecclesiasticis ; So- 
crat, lib. 1, cap. 24 : Sozom. lib. i1, cap. 19. 
(b) Lib. r, cap. 22, 


sentire criminantur. Nec mora,abdicato subroger 
Quintianum nescio quem,sue factionis hominem 
Asclepamque patrio solo exterminant. Hinc cohvet 
gis ad Eutropium Adrianopolitanum τὸν φιλόχριστι 
conatibus, virum fictis criminibus deturbare nituj 
tur. Eutropius autem, ut nomen sonat,summe v 
probitatis, in crimen ideo vocatur, quod libe 
Eusebium coargueret, etistac transeuntibusauet 
esset ut ne impiis ejus dictis haberent fidem. Qut 


(c) Athan. ist. Arianorum αὐ monachos ; n. ! 
Theod. lib. 1, cap. 20. 
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in causa fuisse creditur ut Eusebius, uloiscendi sul A, qua nihil haberet in toto regno fidelius, ut secum 


cupidine, Basilinam Julii Constantii uxorem conci- 
taret in sanctum presulem, cujus opera, eadem qua 
Eustathius poena multatur, urbe pulsus pariter et 
Ecclesia. Cum porro Basilina anno 331, paucis post- 
quam Julianum pepererat mensibus, diem clauserit 
extremum, Euphronii exsilium opportune conferri 
potest in annum 330. 


A. Abyssini Frumentio doctore Christi fidem am- 
plecluntur. — Jam ad conversionem Abyssinorum 
JEthiopum enarrandam evocant nosscriptores omnes 
ecclesiastici, qui sub initium episcoputus Athanasii 
venisse Alexandriam Frumentium (a), atque ab 
Athanasio delectum fuisse episcopum, apostolum- 
que ejus regionis testantur. Eam historiam ad ver- 
bum ex Rufino mutuamur, qui se ab /Edesio, Fru- 
mentii comite peregrinationisque socio, rem acce- 
pisse commemorat. « In ea, inquit Rufinus, divi- 
sione orbis terre, que ad predicandum verbum 
Dei sorte per apostolos celebrata est, cum alis» aliis 
provincie obvenissent, Thome Parthia, et Matthaeo 
/Ethiopia, eique adhaerens citerior India Bartholo- 
meo dicitur sorte decreta. Inter quam Parthiamque 
media, sed longo interior tractu India ulterior jacet, 
multis variisque linguis et gentibus habitata ; quam 
velut longe remotam nullus apostolice predicatio- 
nis vomeri impresserai: que tamen temporibus 
Constantini tali quadam ex causa semina fidei prima 
suscepit. Metrodorus quidam philosophus, inspi- 
ciendorum locorum, et orbis perscrutandi gratia 
ulteriorem dioitur Indiam penetrasse. Cujus exem- 
plo invitatus Meropius quidam Tyrius philosophus, 
simili ex causa adire Indiam voluit, habens secum 
duos puerulos, quos liberalibus litteris, utpote pro- 
pinquos, instituebat. Quorum unus, qui erat junior, 
ZEdesius, alter Frumentius vocabatur. Igitur pervisis 
et in notitiam captis his quibus animus pascebatur, 
cum philosophus redire cepisset, aque vel cete- 
rorum necessariorum causa, ad portum quemdam 
navis qua vehebatur epplicuit. Moris est inibi bar- 
barorum, ut si quando foedus sibi cum Romanis 
inrbatum vicine nuntiaverint gentes, omnes qui 
apud eos ex Romanis inventi fuerint jugulentur. 
Invaditur navis philosophi, cuncti cum ipso pariter 
perimuntur : pueruli reperti sub arbore meditantes, 
et lectiones suas parantes, barbarorum miseratione 


usquequo adolesceret filius, regendi regni sollicitu- 
dinem partirentur ; et precipue Frumentium cujus 
prudentia ad moderandum sufflceret regnum : nam 
alius fidem puram et sobriam mentem simpliciter 
exhibebat. Idque dum agerent, et regni guberna- 
cula Frumentius haberet in manibus, Deo mentem 
ejus et animos instigante, requirere sollicitus copit, 
si qui inter negotiatores Romanos Christiani essent, 
et ipsis potestatem maximam dare ac monere ut 
conventicula per loca singula facerent, ad que Ro- 
mano ritu orationis causa confluerent : sed et ipsa 
multo magis eadem facere, et ita celeros cohortari, 
favore et beneficiis invitare, prestare quidquid op- 
portunum fuisset, loca edificiis aliaque necessaria 
prebere, et omnino gestire ut Christianorum ibi 
semen exsurgeret. Sed cum regius puer adolevisset, 
qui procurationem regni gerebant, expletisomnibus 
et ex fide traditis, multum licet detinentibus et ro- 
gantibus ut manerent regina vel filio, ad orbem ta- 
men nostrum revertuntur. JEdesio festinante Ty- 
rum, parentes propinquosque revisere, Frumentius 
Alexandriam pergit, dicens equum non esse opus 
occultare Dominicum. Igitur rem omnem ut gesta 
est exponii episcopo, 86 monet ut provideat virum 
aliquem dignum, quem congregatis jam plurimis 
Christianis, et ecclesiis constructis inbarbarico loco, 
episcopum mittat. Tum vero Athanasius (nam is 
nuper sacerdotium susceperat) attentius et pro- 
pensius Frumentii dicta gestaque considerans, in 
concilio sacerdotum ait : « Et quem aliam invenie- 


C « mus virum talem, in quo sitspiritus Dei sicut in 


« te, qui haec possit implere ? » Et tradito ei sacer- 
dotio, redire eum cum Domini gratia unde venerat 
jubet. Qui cum episcopus perrexisset ad Indiam, 
tanta ei data esse a Deo virtutum gratia dicitur, ut 
signa per eum apostolica fierent, et infinitus nume- 
rus barbarorum converteretur ad fidem. Ex quo in 
Indis partibus et populi Christianorum et Ecclesise 
facta sunt, et sacerdotium caepit. Que nos ita gesta, 
non opinione vulgi, sed ipso /Edesio Tyri presby- 
tero postmodum facto, qui Frumentii comes prius 
: fuerat, referente, cognovimus. » Hec Rufinus ; cui, 
ut audita narranti, haud licet negare fidem. At 
multa sunt in quibus vel errore ipse labitur, vel 
vulgo receptam avo suo, licet falsam, sequitur opi- 


servati, ducuntur ad regem. Horum ille alterum, id [.nionem. Hec paucis commemoranda nobis sunt, 


est /Edesium, sibi pincernam fecit; Frumentio 
" vero, quem quasi perspicacem deprehenderat et 
prudentem, rationes suas scriniaqne commisit : ex 
quo et in honore magno apud regem habiti, et in 
amore. 

5. Frumentius αὖ Athanasio constituitur episcopus 
Abyssinorum. — « At vero moriens rex uxorem cum 
parvulo filio regni reliquit heredem ; adolescentibus 
autem quid vellent agendi dedit liberam faculta- 
tem : quos tamen regina suppliciterexorat, tanquam 


iis additis quie, Tellezio caeterisque PP. Societatis 
Jesu auctoribus, accepimus. Quz a clarissimo viro 
Jobo Ludolpho accuratissime collecta, et innumeris 
aucta monumentis haud ita pridem in lucem prodie- 
runt. 

6. Indiam Rufinus, quemadmodum et alii scripto- 
res ecclesiastici, eam vocat regionem, quo Fru- 
mentii ope Christi fide illustrata est. Tum enim 
remotissimis quibusque regionibus vergus orientem 
ac meridiem late patentibus Indie nomen erat. At 


(a) Socrat. lib, 1. cap. 19 : Sozom. lib. 11, cap. 24 ; Theodor. lib. 1. cap. 23. 


ed 
illam ulteriorem, ut vocat, inter Indiam citeriorem 
et Parthiam sitam dicit. Exploratissimum quippe 
est, regionem, qua Frumentium nacta apostolum 
est, eam esso ZEthiopie partem, qui Abyssinia, 
Habessinia, vel Abassia dicitur. Hujus regia tunc 
erat Auxumis, urbs peramplu et opulenta, cujus 
hodieque rudera visuntur, nec nisi oppidulum est 
Acsum dietum, in regno Tigre situm, decimo 
quarto et dimidio gradu latitudinis septentrionalis. 
Obtruncatum ait Rufinus Meropium : id negant Ha- 
bessini, sed morbo aiunt exstinctum. Frumentium 
autem et /Edesium sua voce nuncupant Eremona- 
tum οἱ Sydracum. Priorem Salamam quoque ap- 
pellare solent, quo nomine his celebratur carmini- 
bus ex /Ethiopico versis ἃ Ludolpho : 
Salutem voce lxlitiz dico ei, 
Magnificans et extollens eum, 
mam, januam misericordie et clementix : 
Qui oriri fecit in. Ethiopia luminis Christi splen- 
(dorem, 
Cum antea in ea culigo et lencbra fuissent. 
Fremona item exstat oppidum in eodem Tigre 
regno situm, ex Fremonato seu Frumentlio ita 
dictum. Frumentii autem memoria apud /Ethiopes 
celebratur die decima octava Decembris. Unicum 
regi obeunti filium fuisse memorat Rufinus; sed 
Athanasii /Ethiopumque testimoniis compertum, 
duos fuisse fratres, qui apud Athanasium in epistola 
Constantii ad eosdem principes nuncupantur Aziana 
et Zazana Auxumeos lyranni, ab ;Ethiopibus autem 
Abreha et Atzbeha, quo nomine principium memoria 


recolitur die 4 Octobris, atque his carrminibus ab C 


JEthiope vate celebratur : 

Salulem Abreha et Atsbehae, qui sederunt 

In regno uno, multo se amantes. 
Príscis hominibus, qui in preceptis legis Mosaic: 


[ambulabant, 

Üre eorum praedicatum [uil verbum | Evangelit 
Christi, 

Et manibus eorum quoque zdificata fuit habi- 


(fatio ejus. 

Ex inveterata quadam opinione ortum, quod dicitur 
horum principum evo legem Mosaicam obtinuisse 
in Hubessinia. Nani putant reguia suorum originem 
duci a quodam Menileheco, Salomonis ex regina 
Saba filio : que res eagacibus fabulam sapit. Quod 
vero ritus Judaici non pauci apud eos ad hec usque 
tempora usu veniant, id unde progressum haud 
difficile est augurari. Nam tanta Judeorum multi- 
tudo jam olim eo confluxit, ut non semel! Negusi 
seu imperatoris copias adorti, in discrimen rem 
JEthiopicam adduxerint. Memoratur sane Judaeus 
quidam Gedeon nomine, qui cum imperatoribus 
quatuor strenue sepe congressus, demum anno 
4624 victus captusque panas dedit. Ab hisce igitur 
Jud:is invecta putatur circumcisio, Sabbati obser- 
vatio, et simileg ritus. 

7. Jam quod annum delecti ab Athanasio Fru- 
menti spectat, haud leveimn controversie ansam 

(a) Athan. Apolog. contra Arianos, n. 59 ; Epiphan. 
"wereg, LXVIII. 
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mane quantum labitur Rufinus, eum Indiam A afferunt Rufini eeterorumque soriptorum verbi; 


cum exemplo Metrodori philosophi, qui in ulterio 
rem Indiam commigrarat, dicunt Meropium tantam 
suscepisse navigationem. Metrodori autem reditu 
in annum ut citius 324 conferri oportere certum 
est. Nam ex illa peregrinatione reversus, Consian- 
tinum Byzantii offendit, qui gemmas unionesque er 
India furtim ablatas dono dedit. Qui Coustantinui 
anno tantum 3324 Orientis imperio potitus, non antt 
potuit Byzantii considere. Si vero Meropius post 
Metrodori reditum profectus est, anno puta 325w 
326, qui potuerit Frumentius sub initium episc 
patus Athanasii Alexandriam venisse, qui, uti dir- 
mus supra, anno 320 electus est episcopus? Nux 
preter illud in peregrinando elapsum tempo 


B spatium, annos sane plurimos egisse Frumentiun 


necesse est, sive cum /EÉthiopis rege, sive pos 
defunctum regem cum regina, usque dum adol- 
vissent filii. Sane si suscepta peregrinatio po 
Metrodori reditum fuit, vix anno 310 potest Fre 
mentii Alexandriam profectus contigisse. Atque iü 
non paulo post electum Athanasium Alexandrias 
venerit ; sed multis post annis. Verum his ormnibu 
occurritur, si Meropium, non exspectato Metrodun 
reditu, .Ethiopicum iter instituisse dicamus. NX 
quidpiam in Rufini narratione comparet, quod hui 
sententie adversetur. In annum ergo circiter 33, 
vel fortasse maturius, conferenda Frumentii ordi 
natio videtur. Promotus ille ab Athanasio in Ethic 
pie episcopum, gentem illam Christi doctripailr 
slravit, ejusque apostolus haberi meruit. 


ΑΝΝΟ cinciTER 331. — 1. Eusebius conatur 4riia 
Alexandriam | remittere. | Meletianos sibi ascisat. 
— Eusebius porro et assecle, pulso Evustathio cete 
risque veri defensoribus, ad hoc nervos omnes iz 
dustrie contenderunt, ut Arii Alexandriam rege 
sum impetrarent (a); cumque occasionem illi ἢ 
ansam gerenda rei percupide observarent, opp 
tune cecidit ut tum Meletiaui per ZEgvyptum turbi 
darent, ac contra quam fucrat in Nicmena syn 
definitum, rebus sese immiscerent ecclesiastict 
Homines Athanasius precibus, hortamentis, cor 
minationibus ad officium revocare societatemq* 
communionis inire tentabat. At Meletianorump* 
tervia frustra cessit conatus. Re comperta Fo* 
bius, tum factionis euw facile princeps, mitt? 
Meletianos, quos magnis sibi pollicitatic' 
devincit; initaque cum illis clanculum arch 
de Arii reditu constituit agendum. l'ostquaa ere? 
prius Ariani cum Meletianissimultates a pepegpss- 
rant (P), ubi adverterunt plebem catholicis sac 
dotibus esse addictam, stimulante livore, ejusmodi 
fadus inter se inierunt, communesque inimicititi 
susceperunt adversus clerum Alexandrinum. Qst 
res male vertit Meletianis (c): ex Arianorum enin 
consuetudine οἱ societate verz fidei jacturam fece 
ranl, hausto sensim erroris veneto, ita ut et ipsi 


to Sozom. l. 11, cap. 24. 
c) Athan. ibid., n. 60, 
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persampo Ariani sint appellati. Hoc juncti federe, A Nova res atque admiranda imperatori visa est. 


operam inter se diviserunt; ut Meletianicallidissimi 
bomines οἱ ad calumnias semper parati, pro suis 
partibus criminum confictionem susciperent,Ariani 
vero, kusebianorum gratia et auctoritate freti, 
judicii ferendi sibi partes vindicarent. 

2. Eusebii calumnie in Athanasium. Arius et Eu- 
z0iu3 libellum fidei offerunt Constantino.— Et princi- 
pio quidem Eusebius Athanasii animum tentavit, 
optatiesimum sibi putans esse (a),ao rebus Ariano- 
rum augendis commodissimum,si tantus ille vir ad 
eorum partes accederet ; ac litteris quidem suis 
rogabat Arianis aditum, tabellarii autem opera 
interminabatur insidiis appetendum fore, nisi con . 
cederet postulatum. Verum Athanasius, ubi res 
agebatur ecolesiastica labefactanda, nec minis neo 
precibus opportunus, optatis Eusebii abnuit : noo 
modo Arianis non aditum concessit,verum etiam in 
eorum heresi exstirpanda opere semper plurimum 
studiique consumpsit. Que res Eusebii et sectato- 
rum ejus animum exasperavit in antistitem. Et 
oonspicati non posse virum ab instituto revocari, 
promotionem ejus in sedem episcopalem in invi. 
diam vocant ; juniorem protanto munere,indignum, 
ab improbis delectum ementiti,cujus oriminationis 
vanitas ex recensita superius cooptati Athanasii 
ralione perspicua est. Ruebat suapte infirmitate 
calumnia, testibus innumeris rei veritatem procla- 
mantibus.Intellexit autem Eusebius nihil ejusmodi 
machinamentis perfectum iri, nisi imperator suam 
interponeret auctoritatem. Quamobrem alio vertit 
Studia et conatus,et qua valebat apud Constantiam 
Augustam auctoritate et gralia usus (0), minislerio 
quoque adhibito cujusdam presbyteri inter familia- 
τοῦ Auguste computati,mulierem animum ad Aria- 
norum pairocininm allicere tentabat.Et vero admi- 
nieter illa consiliorum Eusebii sepe cum Constantia 
de Ario sarmonem habuit, virum &aiens injuria 
affectum asynodo, nec ita sentire ut vulgi rumore 


ferebatur, sec sane fidei herere. His Constantia. 


fidem habuit ; neo tamen ea de re imperatori verba 
facere est ausa. Accidit inter hec, ut in gravem 
illa morbum incideret : egram imperator frequens 
adibat. Ingravescente morbo, desperataque valetu- 
dine, Constantino presbyterum illum commendat, 
lestata viri probitatem juxta atque religionem, 


Respondetque roganti : « Si decretis synodi Arius, 
8i doctrine astipulatur, libenter hominem δὰ 
conspectum admittam, et cum honore Alexan- 
driam reverti concedam. » Litterisque confestim 
evocat Árium (c). Procrastinantem ut videt, secun- 
das mittit, 27 Novembris datas, quibus cohortatur 
ut profectum maturet, nec moras alterius trahat, 
sed conscenso publico vehiculo se conveniat. His 
acceptis Árius, comitante Euzoio diacono impie- 
tatis,abdicationis, exsilii socio imperatorem adit. 
Accendentes imperator peroontatur, veramne fidem 
sectentur.Sectari, ampleeti eam respondent. Libel- 
lum fidei dare jubet. Illi protinas offerunt medita- 
tum vaferrime, et dolosis verbis concinnatum, que 
nec aperte fidem impugnarent, neque erroris virus 
eliminarent. Perorabant autem sub libelli finem, 
rogantes, quando sana et aincera essent opinione, 
aditum sibi ad Ecclesiam non negari. Hao Arii 
formula offensi multi sectatorum ejus, pristini 
erroris retinentissimi, quibus impietas nullis deli- 
nita verbis, ut principio fuerat publicata, cordi 
erat ab:eo desciscunt, aliamque, disparerem fami- 
liam ordiuntur, cujus secundum h«c antesignani 
fuerunt Aetius et Eunomius. 

ANNO CIRCITER 332.— 1. Arius Alexandriam petit. 
Consiantinus jubel recipi Arium.— Ceterum delusus 
Arii calliditate Constantinus, eo appulit animum, 
ut eum Alexandriam proficisci libens concederet(d) 
Verum Athanasius, qui hominem pristino semper 
errore implicatum, simulatamque ac dolo plenam 
ejus fidei confessionom probe norat, aditum ei ad 
Catholicorum communionem interclusit. Et vero 
non sine causa repulsam tulisse Arium mox pro-. 
palam fuit. Errores enim ille per urbem dissemi- 
nare de integro conatus, turbas Alexandrie dabat, 
et in discrimen vocabat pacem reipublies Christia- 
n&. Ut vidit Eusebius frustra tentari Athana- 
sium (e), nisi imperatoris jussio accederet, auetor 
ipsi fuit ut litteras ad antistitem daret minarum 
plenas,quarum partem affert Athanasius sic haben- 
tem : « Cum igitur voluntatem meam compertam 
ha&beas,omnibus qui in Ecclesiam admitti efflagita- 
rint,liberum prebeto ingressum. Si quos autem in 
Ecclesise communionem admitti cupientes te probi- 
buisse,aut aditum illis interclusisse didicero, mit- 


necnon benevolum illius imperio animum. Neque [) tam quamprimum, qui te jussu meo abdicet, et ex 


ita multo post diem illa clausit supremum.Presby- 
ler exinde inter familiarissimos imperatoris annu- 
meretus est : et majorem in dies nactus gratiam 
fiduciamque,demum Constantino suum de revocan- 
do Ario consilium aperit, nihil sentire virum aiens, 
quam quod in synodo deoretum fuisset, si in con- 
spectum ejus admittatur, astipulaturum Nicenis 
decretis. ; sine causa reum agi et in crimen vocari. 


(a) Socrat. lib. 1, cap. 23; Sozom. lib. 11, cap. 
18; Athan. Apolog. contra Arianos, n. 59. 

(o) Socrat. lib. r, cap, 25; Sozom. l. ui, cap. 25. 

(c) Socrat. ibid. ; Soaom. lib. 1, cap. 27. 


sedibus transferat tuis. » His adit Sozomenus (f), 
Eusebii et Theognii criminationes in Athanasium, 
quod videlicet turbarum et tumultuum auctor esset, 
multisque in Ecclesiam ingredi cupientibus claude- 
ret aditum, veras esse contendisse. Meletianos, 
Joannis sequaces ; qui crebris ad imperatorem itio- 
nibus, ementito Catholicorum nomine, Athanasio 
et calholicis episcopis crimina, cedes, vincula, 


d) Soorat. lib. 1, cap. 27 ; Sozom, u, cap. 22. 
t Athan. Apolog. contra Arianos, n. 59. 
(ἢ Lib. n, cap. 22 


Lxx vri 


PROLEGOMENA. 


verbera, plagas, incendia ecclesiarum ascribebant. À audivisset Augustus (5), ille de more falsi convicti 


Athanasius acceptis ab imperatore litteris rescribit 
ipsi : Joanniet sociis ejus illegitimas objicit sacer- 
dotum promotiones, studium immutande Nicene 
fidei, doctrinam minime sanam, contumelias et 
seditiones adversus orthodoxos. Inter hasce ultro 
eitroque oblatas criminationes, animi pendens et 
cui crederet ignorans Coostantinus, eam demum 
dedit epistolam cujus superius partem exaravimus, 
deferentibus Syncletio et Gaudentio palatinis. 

2. Athanasius negat. Ario aditum. Meletianorum 
criminationes in. Athanasium. Athanasius Nicome- 
díam petit. — Ejusmodi litteris nihil permotus Atha- 
nasius (a), imperatori renuntiat nullam esse he- 
reticis Christo adversantibus cum Ecclesia catholica 
societatem, nec posse se, salvo officio, hujusmodi 
hominibus aditum prebere. Imperator autem nibil 
ultra questus, Athanasio liberam rei ad arbitrium 
gerends facultatem permisit. At Eusebius, non ex 
voto cadente negotio, consilium init opprimendi 
Athanasii, ralus non posse, eo incolumi, impetrari 
quod in optatis erat. Meletianis igitur usus insidia- 
rum administris, hortatur ut memores veteratorim 
artis, qua olim Petrum, Achillam et Alexandrum 
per calumniam vocassent in crimen,jam pari ausu 
aggrederentur Athanasium. Illi nec impigre Eusebii 
jussa exsequuntur : excubantesque in occasiones 
criminandi Athanasii, cum nullus accusationi locus 
vel aditus essct, demum Eusebii consilio, opera 
Isionis Athribeos, Ediemonis Taneos, et Callinici 
Pelusii,Meletianorum,hanc priorem fingunt crimi- 
nationem ; quod scilicet Athanasius lege data linea 
sticharia, seu vestes sacras ministrorum altaris ab 
JEgyptiis primus exegisset. Neo mora, crimen ad 
imperatorem defertur. Sed commodum evenit ut 
duo Alexandrini presbyteri,quibus nomen Apis et 
Macurius, istic tum versarentur ; a quibus rei veri- 
tatem cum didicisset imperator, Meletianorum 
deprehensa calumnia est. Secundum hec litteras 
mittit Constantinus,queis Isionis factum damnans, 
Athanasium jubet se convenire. Eusebius, re im- 
prospere gesta, non finem fecit insidiarum : sed 
Isioni et consceieratis auctor eat Nicomedia ne 
secedant, sed adventantem Athanasium novis ado- 
riantur criminationibus. Eo cum pervenisset ille, 
delatores parati meditatique accedunl ; ac primo 


repusam tulere.Athanasius autem honoriflce exce- 
ptus remittitur Alexandriam,litteris munitur impe- 
ratoriisad populum Alexandrinum ; quibus Constan- 
tinus Meletianorum scelera, turbas, ambitionem 
acriter insectatur, Athanasiumque commendat ut 
pium et frugi virum,equi bonique studiosum. 

3. Ischyrae historia. — Reversus Athanasius ali- 
quantisper in pace degit. At Meletiani, calumniis 
et conspirationibus adornandis pervigiles (c), hand 
multo interposito spatio, pacti initi memores, ob- 
latam moliendi nove in Athanasíum occasionem ar- 
ripiunt, et redintegrant de calice fracto querelam. 
En totam fabule causam. In Mareote, Alexadrini 
agri portione,viculus erat nomine Pax Secontaruri, 
quoloco sedem habebat Ischyras quidam profligatis 
moribus homo, perosus plebi ; qui olim & Collutho 
presbyter creatus,ad laicorum conditionem Hosii 
jussu, ut dictum est, reductus fuerat. Is nefario 
&usu sacre attingere et munus sacerdotale obire nibil 
verebatur. Et cum nulla in viculo exstaret eccle- 
Bia,in edicula orphani cujusdam Isionis rem sacram 
agebat,tanta tamen infamia apud accolas rusticanos 
laborans, ut nonnisi septem ex affinibus coetibus 
ejus interessent. Re comperta presbyter, cui erat 
ejusmodi viculus contributus, Athauasio ecclesias 
de more perlustranti facimus denuntiat ; qui Maca- 
rium presbyterum mittit, Ischyram accitum. Eum 
egritudine laborantem ac decumbentem reperit Ma- 
carius : patrique illius jubet, ut a tali ausu filium 
coerceat. Morbo demum levatus Ischyras,cum pro- 


C hibente patre sacra adire facultas non esset, ad 


Meletianos se proripit:quid haud illibenter scelesti- 
simum hominem, et consiliis opportunum suis re- 
cipiunt. Et quamprimum, ne frustra forent tanta 
accessione aucti, hominis ad meditatum facinus 
operam requirunt,insidias aperiunt in Athanasium 
structas, ejus ministerio opus esse eibi aiunt. Etsi 
perditis moribus erat homo, initio tamen negare 
operam, horroreque eriminis resilire. At Meletiani 
vi compulsum, atque plagie oneratum, δὰ iniquam 
pactionem deducunt ; ac hujusmodi criminationem 
una omnes fingunt et comminiscuntur (d),irruentem 
acilicet Macarium sacrum calicem confregisse,mea- 
sam evertisse, libros combussisse, et, ut narrant 
alii, cathedram dejecisse, ecclesiamque diruisse 1 


Macarium Athanasii presbyterum de confracto calice p fundamentis.Si Socrati fides.Nicomediam Isobyras 


sacro insimulant,ipsumque Athanasium in capitale 
crimen omniumquo atrocissimum vocant; quod 
videlicet hostili erga imperatorem animo,in subsi- 
: diumbelliscrinium miaisset auri plenum Philumeno 
cuidam imperium aífectanti. Hec sane erant ferini 
in Athanasium odii signa.Sed, providente Numine, 
ejusmodi hostium tela, quue in sacri illius capitis 
periculum imminebant, brevi depulsa sunt. Ubi 
enim Athanasium hujusmodi crimen propulsantem 
in ruburbio Nicomedie, cui nomen Psammatilia 


(a) Athan. Apol. contra Arianos, n. 69. 
(b) Athan. ibid., n. 60, 61. 


8 sacrorum officio interclusus profugit,et cum Euse 
bio concinnande calumnie rationem inivit. Verur 
cum ejusmodi profectio ab Athanasio juxta atque 
ceteris scriptoribus taceatur, jure in suspicioner 
falsi veniat, maxime quia rem sepissime tractan 
Athanasius, id non pretermissurus erat, si rever 
gestum fuisset.Meletiani igitur Ischyram esse pn 
sbyterum predicant ubique, utejusmodi calumnit 
pervulganti habeatur fides. Is vero commentitiu: 
facinus ubique denuntiat. Verum a consanguine 


d Athan. ibid., n. 70 et 74, 
d) Hilarii Fragment., p. 1311. 
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objurgatus, pertesusque sceleris, ad Athanasium A Arsenio, primum rumores ubique spargunt, enec- 


adit collacrymans. Hominem ob tantum flagitium 
increpat Athanasius (a): Ille subornatum se et cir- 
cumventum a Meletianis ait ad ejusmodi crimina- 
tionem comminiscendam, libellum tradit antistiti, 
quose testatur ab [saaco Cleopatridis, Heraclide 
Nicii, et Isaaco Letopoleos, Meletianis episcopis, 
plagis et verberibus ad in facinoris compulsum. 
Ac Deum obtestatus, renurtiat se probe scire ni- 
hil ab Athanasio vel ἃ Macario admissum hujus- 
modi. Rogat demum sibi Athanasii conventibus in- 
teresse liceat. Ejusmodi libellum curavit Athana- 
sius ἃ multis presbyteris diaconisqua, cum Ale- 
xandrinis tum Mareoticis, subscribi et suffragiis 
muniri. Neque tamen statim Ischyre concessus ad 
ecclesiam Catholicorum aditus (b). Cum enim jam 
diu ad Colluthianos, atque exinde ad Meletianos 
descivisset, diuturniore opus erat experimento, ut 
sincera viri penitentia comprobaretur. 

In epistola Mareoli cleri quedam prefert Nan- 
nii versio (c), que in nullo edito vel scripto codi- 
ce, quem quidem inspectare licuerit, Grece com- 
parent. H»c sunt ejus verba: « Nam cum ille (Is- 
chyras) post defectionem δὰ  Meletianos nobis re- 
conciliari et conjungi vellet, quemadmodum et Pis- 
tus, qui et ipse quoque talia de Athanasio in vul- 
gus sparserat ; neutrum tamen, quanquam pro- 
pria manu testarentur nihil tale factum esse, et se 
subornatos ἃ certis hominibus ut talia dicerent, 
recipere voluerunt. » Vix sane credatur de Pisto 
isthec sine codicis cujuspiam Greci auctoritate 


tum ab Athanasio fuisse Arsenium, ac veneflcii 
causa membratim obtruncatum. ]|n sceleris trun- 
cam manum circumferebant, obviis ostentabant, 
ut universorum in auctorem iram accenderent. De- 
mum ea ipsa crimina Ischyram et Arsenium spec- 
tantia deferunt ad Constantinum, qui, quod per- 
mirum videatur, etsi jam sycophantas Meletianos 
oculis ipse suis deprehenderat, fidem nihilo minus 
hec renuntiantibus habuit : ideoque litteras misit 
Antiochiam ad Dalmatium censorem, oui homici- 
dii causam audiendam committebat. 

ANNo 333. — 1. Synodus Cesarea indicitur. Ar- 
senti fabula deprehenditur.— Et vero, ut. nostra qui- 
dem fert opinio, eodem tempore synodum edixit 
Caesares in Palestina celebrandum, triginta nimi- 
rum mensibus ante Tyriam synodum,ut habet So- 
romenus (e), videlicet mense circiter Martio anni 
333.Quie rex item Philoppopolitane synodi epistola 
firmatur, qua sic habet: Nam propter hec neces- 
sario concilium apud Caesaream, Palsstinam pri- 
mo videtur esse condictum :et cum minime ab ipso 
vel ab satellitibus ad supradictum concilium occur- 
reretur, post alterum annum in Tyro propter ejus 
facinora necessario iterum celebratur. » Cui synodo. 
ut videtur, Dalmatius Censor (f), quemadmodum 
Tyri Dionysius Comes, interfuturus erat, omnia au- 
ctoritate et arbitrio suo moderaturus.Censor Atha- 
nasio diem dixit, ut se adornaret ad eam depellen- 
dam criminationem. Qui littoris Dalmatii accep- 
tis, initio futilem et a veri similitudine abhorren- 


adjecta fuisse a Nannio. Qua si vera sunt, mirum C tem calumniam nihil curabat,tutus conscientia ne 


ita carptim rem perstrictam fuisse. 

ἃ. Arsenii historia. — Neque fuerunt isthec Me- 
leti&nis ad perniciem Athanasio inferendam satis. 
(d) Verum, ut multiplici crimine facilius virum op- 
primerent, aliud comminiscuntur portenti sane ac 
prodigii simile. Rem altius ordiri necesse est.Erat 
quidam Arsenius episcopus Hypseles, Meletianis 
necessitudine junctus, licet in Breviario supra me- 
morato inter Meletianos episcopos non compareat; 
qui an ad Meletianos jam episcopus desciverit, an, 
conira quam vetitum in Nicena synodo fuisset, 
ab iisdem fuerit cooptatus, pariter incertum. Eum 
sibi Meletiani ad singularem atrocemque crimina- 
tionem in Athanasium adornandam administrum 


cogitati quidem, nedum admissifacinoris. Attamen 
ubi commotum ira imperatorem esse accepisset,ad 
comministros episcopos per /Egyptum rem signifi- 
cat diaconumque mittit, qui pervestigaret, ubi lo- 
corum esset Araenius, qui ἃ quinque vel sex annis 
in Athanasii conspectum non venerat.Diaconus &au- 
tem profectus ad monasterium Ptemencyrceos,quo 
loco latere Arsenium rumor erat, primum incidit 
in quosdam, Pecysium nempe presbyterum,Sylva- 
num [lelie monachi ejusdem monasterii fratrem, 
Tapenacerameum, et Paulum Hypseles monachum, 
qui Arsenium istic versari confessi sunt. Re com- 
perta Pinnes ejusdem monasterii presbyter homi- 
nem in naviculam conjici curavit, ut secundo flu- 


parant.Princeps conspirationis ordiende fuit Joan- ἢ mine ad inferiores /Egypti partes una cum Helia 


. Bes cognomine Arcbap, Meletianorum antesigna- 
nus. Et quia nemo solet ad maleficium sine spe et 
emolumento accedere, pactione pecunie hominem 
perpulit ad sese occultandum, eo nempe concilio, 
ut viri non ulterius inter homines versantia ceedem 
aut mutilationem evulgandi facultas esset. Late- 
brarum locus monasterium fuit nomine Ptemen- 
cyrcis, in Anteopolite nomo situm. Latente igitur 


Atbhan, ibid., n. 74. 
c) Athan. ibid.. in notis. 
d) Athan. ibid., n. 65 et seqq. 


n Athan. Apol. contra Arian. n. 63. 


monacbo concederet. Post hec, elapsis, ut puta- 
mus, quibusdam ad Arsenii profectione diebus, 
Athanasii diaconus cum comitibus nonnullis rever- 
sus, derepente in monasterium quaerendi Arsenii 
causa sese immisit ; quem,utpote alio transmissum 
cum non rcperirent, Pinnem presbyterum cum Helia 
monacho Arsenii comite Alexandriam deportatos 
duci obtulere. Et cum nulla negandi via esset,fassi 


«Ὁ Sozom. lib. i1, cap. 25; Hilar. Fragm. p. 
^ Athan. Apolog. contra Arianos, n. 65 et seqq. 
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suntin vivis Arsenium ac minime obtruncatum A mensam eversam, calioem fractum vecordes homr 


esse. Ad hec omnia jam memorata Pinnes in mo- 
nasterium regressus Joanni Archapho rescripsit, 
monens ut ne modo, pervulgata rei veritate, Atha- 
nasio cedem ascribere aggrederetur : quam episto- 
lam, Paphnutii monachi manu exaratam, nobis 
Athanasius integram servavit. Narrat item Pinnes, 
Arsenii enecti fabulam ila per totam /Egyptum per- 
crebuisse, ut ne ultracelari posset.Hwc causa fuisse 
putatur Arsenio ut Tyrum profugeret, quo ibi pro- 
cul patria et Athanasio,tutius delitesceret. At forte 
evenit Archelai consularis famuli, ut in taberna la- 
tere Arsenium quibusdam renuatiantibus acciperent 
remque indicarent hero. [s mature virum perqui- 
rit, repertumque in custodiam tradit asservandum, 
et sub hec Athanasio significat deprehensum Ar- 
genium. Cujus ilem rei oculati fuere testes quidam 
ipsius Athanasii familiares. Arsenius vero nedepro- 
hensus quidem se Arsenium esse fatebatur, donec 
δὰ Pauli Tyri episcopi tribunal evocatus atque con- 
victus, negandi finem faceret. Hoc autem ille 
pacti cum Eusebio initi causa agebat, ne 80 syco- 
phanta deprehenso tota evanesceret fabula. Peccat 
autem Socrates (a), qui istam deprehensi Arsenii 
historiam Tyrie synodi tempore contigisse narrat, 
Nos Athanasium sequimur fide sane digniorem. 
2. Calumnia delecta. — Inter heo Eusebius Nico- 
mediensis, Theognius Nicenus,et Theodorus Hera- 
cleotes, postquam erebris itionibus postulationi- 
busque,intolerabilia,ut aiebant, Athanasii facinora 
in synodo aliqua disquiri oportere imperatori sua- 


nes modo ab Athanasio, mox & Macario effutire, ot 
illa incertitudine accusationis in seycophanties sur 
picionem vocarentur. Jubet palam legi epistolam. 
ut nemo unus gestam rem. Meletiasnorumque i2- 
sidias ignoret. Plectendos denuntiat, si quos parà 
&usos deprehenderet. Gratulatoriam Alexander 
Thessalonicensis Athanasio epistolam misit ici 
acceptis per Serapionem 8Sozontis filium, bene me 
ratum adolescentem, ejusdem litteris ; scelerate 
Joanni aiens jure infamie notam inustam, utpott 
turpissimarum rerum artifici. 

3. Arsenius delicli veniam petit. — A pertiseimum 
autem illud fuit conspirationis argumentum, cum 
Arsenius ipse postquam latens deprensus fue 
rat, missis ad Athanasium litteris (d), significavit 
cordi esse sibi pacem et communionem Ecclesie 
catholice, rogare aditum sibi dari, polliceri nu- 
lam initurum se cum schismaticis societatem, δὲ 
que imprudente aut invito Athanasio, scitum aj 
quod vel decretum una eum aliis episcopis edite 
rum. Istas Arsenius dedit litteras, qui multa pos 
hec nec obscura praetulit mutati et catholicis re- 
bus addicti animi signa. Re cognita Joannes Ar 
chaph, ut vidi gesla sua in ore omnium versan. 
traduci in dies, magnam sibi invidiam confiere, 
quasi ponnitens facti, communionem Athanasii εἰς 
flagitare co pit: ac litteris imperatori testifieatu 
se, jam omni posita simultate, pacem communie- 
nemque cum Athanasio exoptare ao requirere.Per- 
grate littere Constantino fuere, pacis scilicet aman- 


sissent (b),jamquecelebrande synodo deputa esset C tissimo ; dataque epistola virum evucat, publici ve 


Caesarea in Palestina ; vereus Orientem properabant 
animo Athanasii in ejusmodi synodo abdicandi.Ve- 
rpm ille gnarus insidiarum et male mentis adver- 
sariorum,iter et judicium istius synodi,nec injuria, 
detrectabat. Quare peracta deArsenio perquisitione 
οἱ petefactis Meletianorum conspirationibus, im- 
peralori renuntiat repertum Arsenium, et totam 
homicidii scenam demedio sublatam fuisse: ac que 
de Macario presbytero olim Meletiani ad ipsum de- 
tulissenl, revocat in memoriam. Cominodum item 
accidit, ut Meletiani in iteratis suis de calice fracto 
et de mensa subversa oriminationibus Athanasium 
modo, modo Macarium insimularent. Quod utique 
signum erat uculentum confloti et excogitati crimi- 


hiculi copiam facit, ut majore gaudio presenteg 
pacisque studiosum exciperet.Talis tum fuit rei eri- 
tus,etaliquantum temporis sopitum negotium fuit. 
ANNO CIRCITER 334. — ἡ. Anionius Alexandria 
venit. — Per id circiter tempus Ariani, rumoribe: 
spargendis semper invigilantes, temere jactitaban 
magni per /Egyptum nominis virum Antonium me 
nachorum patrem doctrine sum favere et astip- 
lari (e). Perlata res Antonio dolori fuit; graviter 
que succensens novatoribus, hortatu episcoporum, 
et maxime Athanasii, Alexandriam se confert. Tu? 
cepit Arianos publice coarguere, hesreticos app 
lare,haresim eorum vocare Antichristi prodomut. 
predicare Filii eternitatem, deitatem, popu 


nis. Hec misso Macario diacono significat impera- ἢ voce monitisque in vera doctrina confirmare. [p 


tori : quistatim judicio censoris prohibito, Eusebium 
et socios in Orientem Athanasii Ecclesia deturban- 
di cupidine properantes retrogredi jubet: litterisque 
missis Athanasium cohortatur,ut populo suo pacem 
et tranquilitatem conciliare studeat, id cum primis 
in optatis esse sibi.In Meletiunos autem,quos omni 
exsecralione dignos appellat, invehitur acerrime. 
Mirari se ait,quos illi viros intereinptos jactitabant 
eos ipsos incolumes ante omnium oculos versari ; 


Hi Socrat. lib. 1, cap. 29. 
(b) Athan. Apol. contra Arianos, n. 65 et seq. ; 
Theodoret. 1. 1, cap. 28. 


fuit multitudinis letitia, grande odium coal: 

heresi adventu viri Dei. Accurrebant civeg πέρθὰὶϊ 

Antonii cupidine flagrantes.Ipsi gentiles coetu 
viri littararum imperiti vi orationis, Stupefarü ü- 
gnis miraculisque ad preces ejus editis (nam entr 
gumenos, ac mente captos bene multos curabat); 
tanto numero ad Christianam fidem tconfluxere, ut 
plures paucis diebus, quam alias per integrum 88" 
num, vere fidei viam ingrederentur. Et vero tanta 


(c) Athan. ibid., n. 66. 
M Alhan. ibid., n. 69. 
€) In Vita Antonii, n. 69. 
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erat opinione sanctimoniae et pietatis, ut universi, À derent ergo, per otium et pacem Athannsio licere 


ne paganis quidem exceptis, hominem Dei, Anto- 
nium compellarent. 

2. Antonius curat ddemoniacam. — Cum autem 
excederet urbe, Athanasio honoris causa comitante, 
ut ad portam pervenit, retro clamans mulier sistere 
gradum rogabat, et sanare filiam suam demone ve- 
zxatam. Rogante etiam Athanasio, substitit ille ; et 
propius accedente cum filia muliere, demon puel- 
lam humi dejicit. Tum precatus Antonius, impu- 
rum demonem fugat, et incolumem matri filiam 
restituit. Cunctisque cum gratiarum actione Anto- 
nium honorifice deducentibus, gestiens in amatam 
solitudinem remigravit. Quedam certe sunt queis 
inducamur, ut contra quam sentiunt nonnulli docti 
viri, in annum circiter 334, Antonii Alexandriam 
profectionem consignemus. Ne ultra annum 334 
vel ut tardius 335 differamus, vetat quod Áthana- 
sius in Antonii Vita, ubi apprime temporis rationem 
ducit, ejus Alexandriam profectum enarrat, prius- 
quam de Constantini ad eumdem Antonium missis 
litteris verba faciat. Et quia eo tempore Alexan- 
drie versabatur Athanasius, ut ipse narrat, non 
potest ultra annum 335 differri iter Antonii ; quia 
postannum illum,dum viveret Constantinus,Alexan- 
driam non vidit Athanasius. Ad hzc, post Athanasii 
exsilium, cum frequens litteras Antonius ad Con- 
Blantinum reditus ipsius impetrandi causa mitteret, 
nullus residuus fuit Arianis locus evulgandi, sibi 
suisque erroribus astipulari Antonium ; cum contra 
clamarent viri gesta, et Catholicis addictum prode- 


solitam augende rei catholice operam navare ; in- 
terturbare consilia ojus Meletianorum ope satagunt, 
hosque rursum evocantad pristinam fingendi et ca- 
lumniandi artem. Meletiani igitur instaurato feede- 
re (d), elapsis triginta ab indicta Cesares synodo 
mensibus, Athanasium denuo reum agunt apud im- 
peratorem, et inveteratas confutatasque criminatio- 
nes renovant. Prodizii simile est, tam versatilem et 
sycophantisopportunumConstantini animum fuisse; 
ut que toties ille falsa et commentitiadeprehendis- 
set, ea denuo in Judicium vocari concederit. Euse- 
biani ergo, ut ait. Athanasius, iis usi scene quam 
parabant histrionibus, auctores sunt imperatori, 
ut synodum Tyri jubeat congregari. Tum comes 
Dionysius eo mittitur, imperio suo omnia modera- 
lurus (e). Satellitium militare Eusebianis datur, ut 
arbitrio suo peragant omnia. Eo concedunt magno 
numero Eusebiani ; quorum primipilares Eusebius 
Nicomediensis, Eusebius Caesariensis, Narcissus 
Neronopolitanus, Placillus Antiochenus, Theognius 
Nicenus, Maris Chalcedonensis, Theodorus Hera- 
cleotes, Patrophilus Scythopolitanus, Theophilus, 
Ursncius Singidonensis, Valens Mursinus, Macedo- 
nius Mopsuestenus, Georgius Laodicenus, et alii 
plurimi. Nec tamen deerant quibus equi bonique 
studium esset, sed perpauci. Inter eos maximus 
Hierosolymitanus, Marcellus Ancyranus, Alexander 
Thessalonicensis, Asclepas QGazensis. Sexaginta 
omnes numero preter /Egyptios erant, auctore So- 
crato (f). Ab hoc cou avertebat Athanasii animum 


rent. Que sane causa nobis est, ne profectum ejus C pristinarum recordatio conspirationum ; nec tutum 


post annum 335 conferamus. 

3. Eusebius Casariensis inimicitias suscipit. ad- 
versus .Egyptios. — Hoc item anno Eusebius Cesa- 
riensis in odium inimicitiamque adversus /Egyptios 
episcopos palam prorupit. Etsi enim a multis jam 
annis esset Arianis rebus nec obscure deditus («) : 
at non ita ut catholicorum presulum palam hostis 
audiret. Que porro causa fuerit simultatis, ut nulli 
non tunc exploratum et notum fuisse memorant 
JEgyplii episcopi, sic jam non in promptu fuerit 
augurari. Subedoramur tamen, ideo Eusebium 
JEgyptiis succensuisse, quod fortassis una cum 
Athanasio abnuissent ad synodum Caesares indi- 
ctam se conferre, quia Eusebius jam in Arianismi 
et odii erga Athanasium suspicionem venisset. Sane 
ait Theodoretus (b),suspectam Athanasio Cesaream 
foisse ob illius urbis antistitem. 

Απνοὸ 335. — 1. Synodus Tyria. — Meletiani vero 
patefactis insidiis pudore affecti, studia et consilia 
alio converterant (c) ; ac fortasse conspirandi finem 
fecissent, nisi accessissent Eusebianorum stimuli, 
quibus non Meletianorum fama et dignitas, sed 
Arianorum res cordi et sollicitudini erant. Cum vi- 


m Athan. dipol. contra Arian., n. 78. 
b) Lib. 1, c ap. 28. 
( d Athan. ibid. n. 70, 71. 

Sozom. L Ἢ o, 25. 


esse arbitrabatur hostibus se committere, quos 
penes tunc summa rerum esset, ubi nulla &qui ra- 
tio futura, sed omnia Eusebianorum arbitrio agen- 
da, jubente comite, cogentibus militibus. At vel in- 
vitus ille, litteris compulsus imperatoris,iniquo ju- 
dicio secum agi passus, eo cum /Egyptiis episcopis 
quadraginta novem se contulit. Macarius item pre- 
Sbyter vinctus, catenisque onustus, Tyrum addu- 
ctus a militibus est, ob delatum crimen fracti cali- 
cis et verse mense. Que res per quidem indigna 
erat, sacerdotem necdum convictum tam aspere 
excipi in presentia episcoporum. 

2. Eusebium arguit Potammon. — Constantinus 
reconciliande pacis peroupidus (9), litteris ad 'Ly- 


D riam synodum missis, signiflcavit optatissimum 


esse sibi, ut simultas omnis et altercatio in Eccle- 
sia comprimatur; sed quia non deessent, queis 
turbas dare et omnia miscere animus esset,hortari 
se episcopos ad synodum celebrandam convocatos, 
ut dissidentia membra ad concordiam revocarent, 
quam de medio sustulerat paucorum hominum ar- 
rogantia. Monet ut citra odium gratiamque ali- 
quam Juxta Ecclesie regulas delictorum panas 


i Athan. ibid., n. 71. 
Lib. 1, cap. 25. 
(9) Theodoret. ]. 1, c. 29. 
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sumant. His acceptis litteris, episcopi causam Atha- A cabant. Aiebant nempe, cum 'omnes episcopi ante 


nasii agere ceperunt. Sedebant episcopi Athanasio 
infensissimi, inter quos eminebat Eusebius (588- 
riensis. Stabat coram Athanasius, cui sedis sue 
jure primas deferri oportuisset, una cum /Egyptiis 
episcopis, qui in via periculique societatem vene- 
rant.Eusebium inter judices conspicatus Potammon 
Heraclesm in /Egypto episcopus (a), cui fuerat sub 
Maximiano pro fide Christi oculus exsculptus, col- 
lacrymans et dolens his hominem dictis compellat. 
Tene, inquit, Eusebi, sedere, et insonlem Athanasium 
(6 judicem ferre? Quis isthsc toleret? Dic sodes, 
nonne mecum iyrannorum tempore in custodia fui- 
sti? Atque ego quidem oculo sum pro veritate mul- 
tatus : tu nulla corporis parte mulilatus es, neque 
ín fidei Lestimonium aliquid passus, sed incolumis 
integerque ades. Quanam ratione ex cuslodia elapsus 
es, nisi quia pollicitus es te nefarium quidpiam ad- 
missurum, vel fortasse admisisti ? His Eusebius au- 
ditis excanduit; et mox consurgens coetum solvit 
hec locutus : Sí tanta hic procul fincóus. vestris ar- 
rugantia estis ; haud abs re 1n crimen pelulantiz el 
superbia vocamini a contribulibus vestris. Non de- 
sunt tamen, qui Eusebium purgare curent acrimine 
vel euspicione oblati diis sacrificii : verum nobis ad 
ulteriora properantibus hec non licet subtilius ex- 
plorare. Ceterum non Eusebius tantum accusatus 
est ; sed erant in coetu Eusebianorum alii criminibus 
obnoxii : qui cum haereseos, tum aliorum fade ge- 
storum causa male audiebant ; hos inter eminebat 
nequissimus ille Georgius Laodicenus, ab Alexan- 


decrevissent, ut nemo eligeretur antequam oblata 
Bibi crimina coram dilueret ; Athanasium tamen 
quorumdam perjurio ad episcopatum pervenisse; 
quae causa ipsis fuerat, ut fraude circumventi ab 
ipsius societate et communione desciscerent. Atha- 
nasium autem, nedum oblata crimina propulsare, 
vi illata ipsos accusatores in. carcerem conjecisse. 
Post hec accusatio de Arsenio iterum agitata. Atque 
ut evenire solet, cum ii, qui perniciem alicujus me- 
chinantur, gratia et auctoritate valent, videre erai 
Eusebio assentantes nonnullos, qui inter amicos 
Athanasii ante numerabantur, jam inexspectatos 
accusatores accedere. Lectus est quoque libellus 
popularium exclamationum, quasi scilicet plebs 
Alexandrina, odio Athanasii incensa, conventus 
ecclesiasticos detrectaret. Athanasius autem jussu: 
causam dicere, ac frequenter in jus vocatus, ex 
oblatis criminibus alia depulit ; pro aliis tempus et 
moram postulavit ad perquisitionem. Haec ex Sore 
meno hausimus ; in cujus narratione veri vestig 
comparent. Meletiani namque omnes hic memorati, 
uno excepto Euplo,enumerantur omnes in breviario 
Meletii. 

4. Etsi porro crimina multa offerebant antistiti, 
duo potissimum erant in ejus exitium comparat, 
in quibus comprobandis operam ponebant. Aderst 
Ischyras, qui Athanasium modo, modo Macarium 
confracti calicis ingimulabat. Praesens item er 
Joannes, qui Arsenii necem Athanasio imputare 
perquam impudentissime, postquam, nec sine eju 


dro olim abdicatus, qui turpissima vit&e causa om- C pudore et infamia, deprehensa ac detecta calumnit 


nibus perosus erat. 

3. Qux crimina Athanasio offeruntur. — Ventum 
deinde ad crimina est ; acceduntque ex parte Joan- 
nis Archaphi delatores Meletiani, Callinicus Pelusii, 
et Ischyras sivo Ischyrion (b). Hic de confracto 
calice, de mensa et cathedra episcopali subversis 
accusationes redintegravit. Querebatur item se 
gepenumero Athanasii operain vinculis detentum ; 
et accusatum ficto crimine apud Eyginum Egypti 
prefectum, quod imperatoris imagines saxis appe- 
tiisset, in carcerem detrusum fuisse. Callinicus 
&bdicatum se ab Athanasio conquestus est, licet 
ante Alexandro communione junctus fuisset ; cau- 
gam irarum fuisse, quod Callinicus ipse communi- 
caturum se cum Athanasio negasset, donec calicis 
confracti crimen et suspicionem depelleret. Indigne 
ferre se Callinicus aiebat, quod Marcum quemdam, 
presbyteri officio deturbatum, in Pelusii episcopa- 
tum promovisset ; seque militarem custodiam, tor- 
menta ac judicia ejusdem Athanasii artibus, subire 
compulsum. Aderant preterea ex Meletianorum 
caterva Epulus, Pachomius, Isaac, Achillas et 
Hermeon episcopi, qui inflicta sibi ab Athanasio 
verbera mentiebantur. Omnes porro una ejusdem 
farine accusatores promotionen ejus in crimen vo- 


a) Epiphan. her. rxix, 
0j Bozom. lib. 11, cap, 29. 


fuerat. 

5. Calumniz deteguntur. — Tum Athanasius alii 
que /Egyptii, qui principio Eusebium et socios 586- 
perius meinoratos judices in su& causa recusarani 
quod probe scirent, neminemque fugeret, eos non 
Athanasii modo, scd orthodoxorum omnium inimi- 
cos esse, queis quavis data occasione insidias e 
bellum pararent; necessitate atque injuria compulsi, 
Meletianorum criminationem in Athanasium ador 
natam propulsare aggrediuntur. Verum Kusebiani 
dicta episcoporum interpellare,eorumque testimo- 
nia repudiare nisi sunt. Tum versi in judices, qui- 
bus quoddam inesset veri et &qui studium, alios 
minis, alios conviciis lacessere, ut deterrerent ab 
equitate vindicanda. Neque tamen summaa licet εἶ 
usi (c), licet comitis auctoritate ac militum ms! 
freti,licet carnifice quodam et compulsore misistis 
usi, licet omnia preter jus fasque agerent, cenpro- 
bare potuere crimina Athanasio oblata. lsehy- 
re namque calumnia de calice fracto οἱ 1de rnen- 
ea subversa, episcoporum omnium ZEgyptiorum 
testimonio depulsa est, nec quod piam gest? 
hujusce rei potuit Ischyras, argumentum pro- 
ferre. 

6. Quod aliam vero sycophantiam spectat de Ar- 


(c) Athan. Apol. contra Arianos, n. 7-9. 
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senii nece (a),sic illa referente Theodoreto detecta, A Tunc illa,ut mulierum se talium procacitas habet, 


nec sine ingenti Meletianorum ignominia fuit. De- 
inde famosam illam thecam et manum sale condi- 
tam protulerunt, tum erupit spectantium clamor ; 
aliis verum flagitium esse estimantibus ; aliis, qui 
latere Arsenium norant, falsum putantibus. Vix 
tandem compressis clamoribus, judices Athanasius 
percontatur, num cui notus Arsenius. Cum multi 
respondissent eum se probe nosse,adduci hominem 
jubet. Rursum ille, isne esset Arsenius rogabat, 
quem peremisset ipse, quem perquirent illi, cujus 
manum ipse dexteram amputasset. Fatentur illi, 
Arsenium ipsum esse. Quibus Athanasius, reducto 
pallio, utramque manum ostendit, dextram sini- 
stramque. Aliam, inquit, preterea nemo requirat ; 
duas enim solum manus a conditore Deo omnes 
accepimus. Socrates autem ita rem narrat. Atha- 
nasius pallio in alterum latus reducto, manum 
hominis ostendit. Rursum nonnullis suspicantibus 
altera eum manu truncatum ;aliquantum moratus, 
ancipites illos haerere permisit, cum alterum pallii 
latus reduxisset, alleram quoque Arsenii nudavit 
manum ; et presentes compellans ; Arsenius qui- 
dem, ait, ut. videtis, utraque manu integer est. 
Tertia hac unde excisa fuerit, indicent accusato- 
res. Utrum vero ista serie calumnia mutilati Arse- 
nii detecta sit,an exornande orationis causa multa 
sint adjuncta, incertum. Unum constat (5), Arse- 
nium nempe synodo adfuisse, presentemque cedis 
et mutilationis crimen repulisse,ut narrat Atbana- 
sius. 

7. His perspectis accusatores, ait Sozomenus, ad 
levandam ignominiam novo usi crimine, aiunt Plu- 
sianum quemdam episcopum,Athanasio addictum, 
jussu illius incendisse domum  Arsenii, ipsumque 
columns alligatum loris excepisse, et in cellulam 
inelusisse, unde elapsus Arsenius per fenestram se 
proripuisset ; ao exinde aliquandiu delituisse, neo 
sine causa pro mortuo et ambusto habitum fuisse: 
quid quod preclarus vir esset et confessionis gloria 
insignis, idcirco Joannem et asseclas, ejus perqui- 
rendi causa, magistratus adiisse. Ait tamen Socra- 
tes, Joannem detecte calumnie pudore illico fugam 
fecisse. 

8. Historia mulierculz suspecta. — Aliam memo- 
rat Rufinus criminationem muliercule, que ad sy- 
nodum intromissa voociferari cepit (c),virginitatem 
se Deo vovisse, se ab Athanasio tum hospite suo 
vi eompressam et pollutam fuisse : « Introduci ad 
hec,ait Rufinus, jubetur Athanasius. Ingreditur 
cum Timotheo presbytero suo, eumque monet ut 
posteaquam mulier dicendi finem fecisset, se ta- 
cente, ad ea que dixerat responderet. Cumque mu- 
lier ea qui docta fuerat perorasset, Timotheus con- 
versus ad eam : Vere, inquit, mulier, ego mansi 
apud te aliquando, aut vim tibi, ut asseris, feci? 


(a) Socrat. 1. 1, cap. 28 ; Sozom. lib. 11, cap. 25 ; 
Theodor. lib. 1, cap. 30. 
(b) Athan. Apol. conira Arian, n. 12, 
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objurgans Timotheum: Tu, tu, inquit, mihi vim 
fecisti,tuinillo loco commaculasti castitatem meam. 
Tum omnes ridiculosus pudor habere ccpit, quod 
tam facile tacente eo fictio compositi criminis pa- 
tuisset. » Tum dimissa mulier fuit.Athanasius vero 
non dimittendam esse contendebat, sed interrogan- 
dam quis horum auctor esset. Verum illi acclama- 
rum, elia superesse crimina longe graviora, que 
nullo possent artificio depelli. Ac tum ventum esse 
ait ad criminationem de Arsenio eneoto. 

9. Sed eam muliercule historiam multis nomini- 
bus suspectam esse, ac fingentis magis artificium, 
quam rem vere gestam olere,nemo inficias eat, qui 
adverterit eam non ab Athanasio, qui res Tyri ge- 
sias accurate bis terve recenset, imo nec a synodis 
Alexandrina, Romana sub Julio, et Sardicensi me- 
morari,in quarum synodicis epistolis pluribus enu- 
merantur alie Eusebianoruin in Athanasium a.lor- 
nate criminationes. Que verc causa tanti facinoris 
silentio pretermittendi, potissimum in Sardicensi 
synodo, quando e re Patrum erat id inter alia af- 
ferre, quo liquidius foret jura ac merito tante ca- 
lumnie artifices damnari etabdicari? Quorsum Phi- 
lippopolitani presules conscelerati, repetitis aliis 
in Athanasium criminationibus,hanc taceant ? Cur 
Epiphanius et Socrates tam nobile flagitium Ariano- 
rum omittant, si vere gestum, qui pluribus Tyrias 
res persequuntur ? Et sane Sozomenus, qui ex Ru- 
fino eam historiam, ut οἱ Theodoretus, mutuatus 
est,fatetur eam non in actis synodalibus comparere, 
sed, utpote turpem et ridiculam, omissam fuisse. 
Quasi vero id more receptum sit, ut in judicio ta- 
ceantur reorum calumnie,cum turpes,cum ridicu- 
le sunt, ubi e re judicum est ut pateat. omnibus 
jure ac meritoinfligi penas. Et alioquin non talig 
hec historia est cui honos prefandus sit ; cum ma- 
xime quantumvis turpe factum possit carptim ho- 
nesteque narrari. Ad hec, quis Eusebianos putet 
tam supinos,tam oscitantes fuisse, αἱ adornate ad 
calumniam  muliercula non indicarint, quem 
accusatum oporteret ? 

10. At his fortasse argumentis quis occurrat, di- 
cendo Philostorgium (d), qui sanotis et catholicis 
infestus viris, oriminationes ab eorum adversariis 
conflatas ipsis ascribere solet, enarrare muliercu- 
lam ab Athanasio subornatam fuisse,que Eusebium 
Nicomediensem illati stupri accusaret : cui occasio 
hec scribendi fuisse videaturilla Eusebianorum ca- 
lumnia in Athanasium parata. Sed cum ante Phi- 
lostorgii etatem ea, seu vera, seu falsa sit evul- 
gata, nihil hinc ad eam asserendam erui potest. 
Philostorgius quippe tam ex falsa, quam ex vera 
historia, potuit ea scribendi occasionem arripere. 

11. — Legatlio Mareotica. Eusebiani patefacta de- 
preheasaque conspiratione, pudore affecti, inopes- 


(c) Rufin. lib. 1, cap. 17 ; Sozom. lib. 11, cap. 25; 
Theodoret. 1. τ, cap. 30. 
(d) Lib. n, n. 14. 


LXEXU PROLEGOMENA. 
quo consilii, usque eo quid agerent non habehant, A cpixcopus Thessalonicensis,cujus grandiserat apud 


ut Dionysio comiti auctores essent legatos ii Ma- 
reotem mittendi, perquisitum an quidpiam criminis 
possent in Macarii gestis deprehendere (a), quasi 
res non satis agitata eL expensa fuisset. Verum nec 
obscure id consilii Eusebianis erat,ut quia, depulsis 
criminibus,interclusam sibi spem opprimendiAtha- 
nasii cernerent, in Athanasium absentem pro libi- 
dine conspirarent. Athanasius autem et /Egyptii 
contra contendere supervacaneam fore illam in 
Mareotemr legationem, palam perstringero eorum 
simulationem atque vafritiem,quod rem tandiu me- 
ditatam, tanta opera concinnatam, jam inopia ar- 
gumentorum dicerent non satis exploratam esse : 
quia res secus cessisset, quam peroptarent ipsi. 
Tum ubi adverterunt, eo demum Eusebianorum 
dolo et pervicacia ventum esse, ut omnino ejusmodi 
legatio mittenda esset ; id rogabant, ut ne saltem 
suspecti viri quesitores darentur. /Equa res comiti 
visa est,viros equi bonique studiosos, nec cuipiam 
factioni deditos, eo mitti oportere. At illi, quibus 
in animo erat insidias iterum parare in Athanasii 
perniciem, missis quatuor ante diebus veredariis, 
qui Meletianos in Mareotem alienam sibi regionem 
cogerent, premissis item Meletianis et Colluthianis 
quibusdam, qui omnia ad conspirationem adorna- 
rent, habito seorsim concilio, clam legatos eo dele- 
gant sue secti principes,Theognium scilicet.Marix 
Theodorum, Macedonium, Ursacium et Valentem. 
Hinc litter» ad perfectum date, ut arbitratu lega- 
torum omnia ageret. llinc militare satellitium de- 
putatum, ut militum ope et auxilio testimonia ex- 
torquerent, et documenta couscriberent. Quodque 
guspicione plenum ac iniquissimum erat, Macario 
presbytero eub militum custodia relicto, accusato - 
rem secum abduxeroe. 

12. Conquestio 4lhanusii et /Egyptiorum. — Wis 
conspectis /Egyptii episcopi, quicum Athanasio T yri 
verssbantur, rei indignitatem non ferentes, data ad 
alios episcopos T yri coactos epistola (b), contestan- 
tur perspicuam sibi esse Eusebianorum in Athana- 
sium et in Be conflatam conspirationem Queruntur 
contra jus fasque gesta omnia, suspectos ejeratos- 
que judices fuisse, ficta crimina, legatos sibi ad- 
verearios designatos, qui nihil non arbitratu Euso- 
bianorum agerent, pari flde gesta cetera. Monoent 
demum, Eusebianos dolo usos epistolam tradidisse 
quasi ἃ Colluthianis, Meletianis et Arianis adver- 
sum se scriptam : cavendum esse ne quidpiam eo- 
rum rogatu designetur, utpoteinimicorum sibi ; non 
ignorare illos qui cause esset, quod ab anno pro- 
ximo Eusebius Cesariensis in apertas adversum se 
inimicitias prorupisset. Huic quoque similo rescri- 
ptum Dionysio tradunt comiti. 

43. Alexander Thessalonicensis improbat factum 
Eusebianorum. — Horum certior factus Alexander 


a) Athan. Apol. contra Ariían., n. 72. 
Ὁ Athan. ibid. 
(c) Athan. ibid., n. 80. 


utraiique partem existimatio, famaque sanctimo- 
nie, litteris monet comitem (c) palam se videre 
conspirationem in Athanasianos adornari,quod su- 
spectos et recusatos homines eo misissent legatos: 
allatum sibi fuissenuntios preemissos a Joanne, pe- 
riculumque esse ne Colluthiani, Meletiani et Ariani 
per /Egyptum totam turbas moveant; neu lotus 
criminandi episcopos fuerit, si non ex equo et be 
no judicium feratur. 

44. "Eguptii appellant. imperatorem. --- Come 
Dionysius litteris Alexandri commotum, Eusebio δί- 
que sociis rescribit, « jam se Flacillo renuntiasw 
conquestum Athanasium de iniqua et premposten 
legatione, rem nequaquam ex animo domini anime 

p 9" (sic ille) Alexandri factam ; id sibi sempercon- 
silii fuisse ut communi calculo et suffragio mitte- 
rentur legati ; haud levem fore criminationi locum, 
si Alexander episcopus rebus gestis non obtempe- 
raret. » Hec ille. Neque id non intelligebant Euse- 
biani: sed vetabat cupido exterminandi Athanasii, 
ne quid consilio et equitati darent. Cumque ani- 
madverterent /Egyptii episcopi, Eusebianos nibilo 
minus ad crmpta progredi, neque sistere gradum; 
rescripto ad Dionysium comitem dato, rogant at 
quando Eusebiani pro libidine nulla servata equi 
bonique ratione, multa in suam perniciem machi- 
narentur, judicium totum reservaretur imperatori. 
Comes autem, etsi legationis iniquitatem palam 
coarguebat, infestus tamen Athanasio, multum sd- 
versus illum opere insumebat, usus ad arbitriom 

C vi auctoritateque sua.Qu:e causa fuit ut Athanasios, 
conspicatus omnia arbitratu et impulsu adversario 
ruin agi,seque in discrimine versari, se proriperet 
adiretquo imperatorem. 

15. Fuga Athanasii. — Videtur porro Athant 
sius profectus esse stutim atquelegati ad Mareotem 
iter instituerunt, .Eryptiis imperatorem appellanti- 
bus.Et vero quid reliquum erat post hujusmodi sp 
pellationem,quam ut adireturConstantinua ? Et ber 
est item concors ecriptorum pene omnium asentes- 
tia. Qua vero questio movetur, utrum crimen prius 
oblatum, illudne de calice fracto, an aliud de ene- 
cto Arsenio, levis omnino momenli. Kortassis hat 
ratione facile concilientur opiniones, si cum Atht- 
nasio dicamus, allatam primum fuisse criminatio- 

ἢ nem illam de calice fracto et de mensa subvers: 
sed cum idonea testimonia el argumenta adt 
comprobandam non suppeterent, itum ad erisitt- 
tionem de Arsenii nece; quie cum ipso presente 
Arsenio falsa οἱ nugatoria esse deprehenderetut, 
inopia criminum, redintegratam tum fuisse pristi- 
nam illam propter quam legatio clam decreta fuit. 

16. Nurrant Rufinus, Sozomenus et Theodore- 
tus (d), delectis insidiis ac deprehensa conspirt- 
tione, accusatores ct judices qui fraudis conscii 


(d) Athan. ibid., n. 82; Rufin. lib. r, cap. 17; Se 
zom, lib. 11, cap. 25 ; Theodor. lib. 1, cap. 30. 
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multu ac seditione synodum complevisse, A perit. Responderunt iterum illi, in cellula egrum 


iLoremvociferantesAthanasium,maleficum, 
o indignum, ac de medio tollendum : tum 
1580 imperatoris disciplinae pacisque ser- 
usa synodo intererant, veritos ne violen- 
ferrent manus, clam judicibus virum pro- 
Athanasiumque conscensa navi Constanti- 
profectum esse, ut causam apud impera- 
'eret. 

jatorum gesta Alexandri» el in Mareote. — 
egati cam Ischyra profecti, relicto sub mi- 
xtodia Macario, Alexandriam venerunt (a) ; 
littere Philugrio sunt JEgypti prefecto, 
appadoci, transfuga a religione Christiana, 
jritate deinceps et opera sua in res Euse- 
n gerendas incubuit. Alexandrie dum ver- 
legati, domus victusque quotidianam socie- 
buere cum aocusatore Ischyra. Et sub hec, 
e Philagrio, militibus stipati in Mareotem 
intur, sedemque ponunt in ipsius Ischyre 
ic monumenta edita, hic perquisitiones fa- 
; hic dolos, machinas, cuncta veteratorie 
. compararunt. Animadversa presbyteri 
ini et Mareotici legatorum nequitia atque 
10mines coram objurgant, quod soli cum 
re, reo Tyri dimisso, accederent: postu- 
saltem eorum actis et perquisitioni inte- 
δὲ ;.se totius negotii et eorum que Ischy- 
*tarent esse conscios, gnaros item qui te- 
168, qui contra ab Ischyra subornati essent : 
nedum admissa postulatio fuerit, non sine 


i et eliminati sunt. Quodque mirum ac C 


va dignissimum, exactis presbyteris, Phi- 
militesque ethnicos admiserunt ad rerum 
ἃ questionem. Intromissi ad testimonium 
n, non olerici, sed catechumeni, qui sacris 
im interessent. Imo vero ethnici ac Judei in 
missi; ubi deconfracto sacro calice,de mensa 
i subverso res erat ; quibus, ut pote profanis, 
tis,nsobtueri quidem reshujusmodi licitum 
| ea mente, non eo consilio interrogabantur 
ritatem aperirent, sed ut nutu inimicorum 
l, crimina proferrent. Si quis Athanasium 
itumelie insimularet, is mox Catholicus au- 
Bi numquam Christianam professus religio- 
gatis consulto (amen concinnate res fuere; 


psi fraudibus, suis machinamentis proditi, D 


αἱ ita dicam, telis confossi sunt. De sacris 
'Stionem habentes cum Judeis et catechu- 
Ibinam, aiebant, eratis, quando irrumpens 
mensam evertit? Intus, inquiunt, eramus. 
n poterat oblatio tum fieri, si catechu- 
is erant. Et cum litteris evulgassentubique, 
'"hyria et sacra faciente, irruisse Macarium, 
evertisse ; ea quoque de re percontantur, 
5861 Ischyras, quo tempore Macarius irru- 


ian. Apolog. contra Artan., 11. 13, 14. 
&n. ibid., n. 85. 
an. ibid. 
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decubuisse. Non stabat igitur qui decumberet, neo 
sacra faciebat qui in cellula segrotus jaceret. Ad 
haec testificante [schyra 8 Macario ambustos fuisse 
ecclesie libros ; ipsi tamen testes, etiamsi submissi 
et subornati, fassi sunt nihil hujusmodi gestum 
fuisse, sed mentiri Ischyram. Et perquam mirum 
fuit conquestos lucifugas, occultatos fuisse ab Atha- 
nasio eos qui testimonium ferre poslilent, eosdem 
tamen palam interrogasse. Acta autem hujusmodi 
eorum arbitrio et nutibus, prefecti terrore, militum 
vi atque illatis plagis conscripta, tanto pudori vel 
ipsis auctoribus fuere, ut ea summa sollicitudine 
abderent, amanuensibusque juberent, ut eorum ne- 
mini copiam facerent: sed cessit res contra quam 
rati erant. Nam Rufus eorum scriba, qui postea fuit 
in Angustaliana spiculator, omnium gnarus, aderat 
qui gestorum ferret testimonium. Eusebiani quoque 
(c) paucis post annis ea per oratores suos Romam 
miserunt, Athanasioque sunt ea ipsa per Julium epi- 
scopum transmissa. Qu:e res sceleratos in furorem 
οὐ vesaniam agebat, quod videlicet que oceulta et 
ignota esse peroptarent, ea Athanasius pre mani- 
bus baberet, ea legeret. 

18. Presbyteri autem et diaconi, cum Alexandri- 
ni, tum Mareotici (d), rei indignitatem non ferentes, 
rescripta edunt ; contestantur non ex equo et bono 
perquisitionem haberi. Et Alexandrini quidem, lit- 
teris ad legatoa missis, queruntur reo non presente 
habitam questionem, sibi rerum gnaris denegatum 
aditum ; ut solis liceret pro libidine rem gerere. Da- 
re se epistolam istam, que in vera synodo in testi- 
monium afferretur. Mareotici vero, epistola ad sy- 
nodum Tyriam missa, significant Ischyram non vere 
presbyterum, ficta crimina in Macarium, id sibi in 
eodem agro versantibus probe compertum esse, qui 
Athanasio Mereotica loca perlustranti semper ad- 
essent : accedentes se ut inquisitionibus interessent, 
aditu interclusos, repulsam tulisse, et summo qui- 
dem opere exoptare, ut Tyrum accedendi facultas 
sit, si non omnibus, saltem quibusdam a ge legatis, 
Eadem ferme ipsa Mareotici, Philagrio prefecto, 
Palladio Curioso et Antonio commeatuum prefecto 
litteris renuntiant, rogantque uf hujusce rei notitia 
ad imperatorem et ad filios ejus deferatur. Data 
fuit hec epistola die decima mensis Thot, id est se- 
ptima Septembris, coss. Julio Constantio fratre Con- 
&tantini imperatoris et Rufino Albino, anno Domi- 
ni 335. 

19. Ex Mareote profecti Alexandriam (e), indi- 
gna in Catholicos, in virgines, in frugi homines 
Athanasii amantes perpetrarunt. Eorum quippe 
jussu milites et gentiles strictis gladiis obvios, et ma- 
xime virginesimpetere, earum sacra corpora nudare, 
osdere, ita ut pedibus male multate claudicarent. 
Ethnici vero uras et sacrificia minitari ; adeo ut 


(d) Athan. ibid. n. 73. 
(e) Athan. ibid., n. 15. 
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temerarius quidam homo, quasi potestate ab impio A legati.Hecconscelerati homineslitteris mandare non 


prefecto in episcoporum gratiam accepta, virginem 
manu abreptam ad altare forte obvium raptaret, vim 
olim Christianis illatam et tyrannorum violentiam 
semulatus. Inter hec facinora videre erat virgines 
fugere, et ethnicos Ecclesiam ridere, et quidem 
ante ipsas episcoporum edes, que revera erant offici- 
na nequitie et diversorum flagitiorum. Ex eaquippe 
domo gladiis ac telis instructi prodibant, qui vim 
et mala Catholocis inferrent, qui virgines nullo non 
contumeliarum genere onerarent. Et hec ille jejunii 
tempore a militibus contubernalibus et compotori- 
bus episcoporum perpesse sunt. Que autem tanto- 
rum flagitiorum occasio fuerit, nuspiam traditur. 
Verum augurari licet eo iniquitatis et violentia le- 
gatos et priefectum progressos, quia cernerent po- 
pulum Alexandrinum, maximeque virgines horrere 
illam periniquam contra Athanasium structam con- 
spirationem, et fortasse maledictis ejus artifices in- 
sequi, cum post peracta illa nefaria monumenta pro- 
cederent per urbem. 

20. Athanasius damnatur, — Legati demum re- 
bus preclare gestis Tyrum remigrarunt, cum sese 
jam AthanasiusEusebianorum furori proripuisset(a), 
Ait vero Socrates, post fugam Athanasium, declinati 
judicii causa, damnatum fuisse; postquam autem 
acta Mareotica allata sunt, abdicationis in eum sen- 
tentiam tulisse Eusebianos. Sozomenus vero (ὁ), qui 
Tyrias res accuratius quam alii recenset, his prope 
verbis rem enarrat. Synodus absentem Athanasium 
damnavit οἱ episcopatu abdicavit; interdixitque 


erubuerunt. Presbyteri autem Mareotici, qui confu- 
tandi Ischyre causa accesserunt (c), ne auditi qui- 
dem, repulsi sunt. Multi tamen ex episcopis qui 
aderant, iniquo judicio ac rebus contra jus fasque 
gestis minime astipulati sunt. Maximus autem Je- 
rosolymitanus, cum in turba sceleratorum consi- 
Steret, vir tamen pius et sanctimonia insignis, et 
Christi confessor, a Paphnutio /Egyptio episcopo 
pariter confessore, cui effossus oculus pro Christi 
nomine fuerat, manu eductus est ex synodo, ne 
pravorum judicio astipularetur. Sunt autem qui an- 
lea in ipso synodi decursu id gestum arbitrentur. 
Ait autem Socrates (d), Maximum damnationi Atha- 
nasii suffragium ascripisse. Verum accuratius multo 
Sozomenus (e), quam Socrates, que Tyriam spe- 
ctant synodum pertractavit. Nec plus habet firmita- 
tis; quod ait ipse Socrates (f), Arsenium subscri- 
psisse Athanasii abdicationi. Nam /Egyptii episcopi 
anno 340, contestantur sibi Arsenium herere ; et& 
vero simili abhorret, Arsenium, qui tempore sy- 
nodi ex partibus stabat Athanasii, ut criminationem 
propulsaret, condemnationi postea ejus suffragium 
dedisse. Ignoratur porro quinam episcopi abdica- 
tioni Athanasii subscribere renuerint : unus tantum 
memoratur Marcellus Ancyranus, cujus perssepe 
mentio inferius. 

21. Ischyras episcopus constituitur. — Unum re- 
stabat, ut scilicet Ischyre sycophante pactam ca- 
lumnie mercedem Eusebiani solverent. Itaque ut 
optatis hominis fieret satis (9), eum, tametsi nondum 


aditu Alexandrie, ne tumultuum turbarumque au- C presbyterum, in vico ipsius omnium Mareoticorum 


otor esset. Joannem vero et asseclas, tanquam inju- 
ria pulsos et male acceptos, ad communionis socie- 
tatem admittit, singulisque suum in clero gradum 
restituit. Hinc litteris imperatori gesta sua signifi- 
cant Eusebiani, epistolasque omnibus ubique terra- 
rum presulibus mittunt, queis hortantur ut ne ultra 
Athanasii communioni sint adjuncti, neu litteris 
ultro citroque missis amicitiam cum illo foveant; 
scelestum vocantes, reum multorum criminum de- 
prehensum, fuga elapsum judicibus, quod novum 
facinorum esset argumentum. Hac porro de causa 
inflictas ei poenas esse, quod cum anno proximo 
synodum Athanasii causa celebrari edixisset impe- 
rator, detrectasset ille iter instituere, tametsi ad- 


minirno episcopum constituerunt: Neque tamen non 
intelligebant illi rem perabsurdam perqueindignam 
esse, atque ecclesiastice traditioni adversari. Sed 
pactione sua id agere compulsi sunt; ne si ingrate 
cum sceleratissimo homine ageretur, fabulam ille 
totam denuntiaret. Imperatori igitur auctores fuere, 
ut litteris ad Catholicum seu Thesaurarium missis, 
juberet ecclesiam 1schyre edificari in loco Pax Se- 
contaruri dicto, eo quidem consilio ut episcopus 
cum essetatque ecclesia potitus, fide dignus habe- 
retur cum de calice et de mensa ferret testimonium. 

Nullum enim unquam nactus fuerat obsequentem, 

populum, ne cognatos quidem et affines suos ; sed 
sycophanta audiebat apud omnes, et, ut ait Athana- 


ventum ipsius exspectantes multi praesules, diutur- p) sius, quasi canis pellebatur ubique. Catholicus aw 


num QCesaree tempus exiraxerant ; deinde quod 
cum plurimi episcoporum Tyri convenissent, ille 
multitudine stipatus accedens, turbis seditionibus- 
queexcitandis navassetLoperam,modo oblatacrimina 
depellere abnuens, modo singulos episcopos convi- 
ciis et probris onerans, interdum accitus non gerens 
morem. Confracti autem mystici poculi convictum 
fuisse denuntiant, cujus rei testes essent Mareotici 

n) Socrat. lib, 1, cap. 28. 
» ᾿ Sozom. lib. n, cap. 25. 

c) Athan. Apol. contra Arían., n. 17. 

) Lib. it, cap. 8. 
(e) Lib. i1, cap. 6. 
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tem epistolam misit ad exactorem Mareote, jubens 
ecclesiam in hujusmodi vico excitari : quod tamea 
minime peractum fuit, sed vacuam ille etinutilem 
servavit epistolam, quam ad verbum affert Athana- 
sius. 

22. Episcopi Tyrii α Constantino evocantur Jere- 
solymam. Synodus Jerosolymatana. —  Eusebiani 
Athanasio damnato (ἢ), necdum tamen confeotis re- 


Lib. 1, cap. 32. 
g) Apolog. contra Arianos, n. 85. 
h) Socrat. lib. 1, cap. 33 ; Sozom. 1. rt, cap. 26; 
Euseb. lib. iv De vila Constantini, c. 43 et sequent. 
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bus (una quippe supererat, cujus gratia tanta mo- A ubi perlectiseorum monumentis, abdicatus Athana- 


limina, tantam negotiorum vim,tantum iter susce- 
perant,nempe ut Arium Arianosque in ecclesiastice 
communionis societatem admitterent), rem prope- 
diem acturi,imperatoriis litteris evocantur Hieroso- 
lymam,tabellario preclaro quodam viro,imperato- 
ris notario, cui nomen Marianus.Exstructa namque 
in Calvarise loco ecclesia, quz magnum martyrium 
deinceps nuncupata est, enceniis totam synodum 
interesse celebritatis causa voluit Constantinus. 
Mature igitur ex Augusti voto eo 86 contulere epi- 
scopi, utalios ex toto terrarum orbe coactos con- 
venirent. Tanti cetus amplitudinem, dignitatem, 
pietatem magniflce describit Eusebius Cesariensis : 
cui fortassis fidem habere religio fuerit, cum eos 
quoque laudibus exornet qui nec obscure Arianis 
rebus dabant operam, alios itidem celebret sexcen- 
tis sceleribus obnoxios. Tacito autem cujusque no- 
mine, indicatis solum provinciis,de episcopis verba 
facit. Qui Macedonis» primas dicitur Alexander est 
Thessalonicensis, vir sane frugi, insidiis tamen et 
machinamentis Arianorum circumventus, eo addu- 
ctus est ut in eorum partibus consisteret. Lecta illa 
Pannonie et Mosie juventus ii sunt Ursacius et 
Valens, multis flagitiis nobilitati, Arii magisterio, 
studioque promovende haereseos insignes. Episco- 
pusautem Persarum memoratusab Eusebio putatur 
esse Milles, qui postea Christi causa cervices dedil. 
Cilices episcopi erant Narcissus Neroniadis et Ma- 
cedonius Mopsuestenus Arianis deditissimi. Longum 
esset reliquos ex Thracia,Bithynia, Syria, Phonice, 


sius est. Sub hec, evocante Constantino, Jerosoly- 
mam contendunt. Minus vero spatii et temporis est 
ἃ decima Septembris ad decimam tertiam, vel de- 
cimam septimam, quam ut a numeroso coetu tan- 
tum itineris sit emensum. Adeoque aut error sit 
oportet in epistola Cleri Mareotici,quod minus pro- 
babile ; aut Greci encenia ecclesie Jerosolymitane 
non celebrant ea ipsa qua contigerunt die. 

24. Arius admittitur ad communionem. —  Secun- 
dum hec Eusebiani palam fecerunt quo spectarent 
illa tanta in Athanasium molimina(a)quo illecircui- 
tiones,conspirationes,calumnie ; concinnata scilicet 
hec omnia fuisse, ut aditus pararetur Arianis ad 
Ecclesie coimmunionem.Tentate igitur ab Ario re- 
ditus vie,cum non ex suo suorumque votohactenus 
cessissent,jam Eusebii et asseclarum opera aperte 
muniteque fuere. lisdem enim, ut putatur auctori- 
bus,litteris Constantinus Jerosolymitanam synodum 
cohortatur, ut Arium et sequaces admittat, quos 
nulli non bono infesta invidia diu foris Ecclesiam 
detinuisset.Sanam eorum fidem ipsis coram loquen- 
tibus et ad interrogata respondentibus comperisse, 
atque eorum fidei formulam epistole suc adjicere. 
Cujus formule argumentum superius ad annum 
320 expensum est. 

29. Ejusmodi accepta imperatoris epistola Euse- 
biani, haud impigre ejus placitisobtemperant ; et, 
rem scilicet jamdiu paratam meditatamque, Arium 
et Arianos admittunt ad communionem : resque 
gestas missis litteris ubique terrarum significant, 


Palestina, ceterisque regionibus commemorare.Ex C receptos Arianos evulgant ; idque imperatoris hor- 


/Egypto autem Thebaide atque Libya aderant Me- 
letiani episcopi : qui post initam cum Eusebiania 
societatem eorum cetus adire non impigri erant. 
Penes Eusebianos summa rerum erat ; et si qui fue- 
runt in cetu tanto equi bonique stndiosi,ii dolo at- 
que mendaciis illorum a probo consilio abducti et 
circumventi sunt.Interfuit etiam Marcellus Arianis 
infesissimus, de quo mox plurima. 
23. Non est institui nostri ea recensere, que 
ineund» cum Arianis gratie causa affert Eusebius 
de Jerosolymitane synodi dignitate,ita ut ausit eam 
cum Nicena, decem anto annos celebrata,conferre. 
Ecclesis igitur a Constantino exstructe ejusque donis 
auctze encenia episcopi celebrant. Orationemea die 
solemnem habuit Eusebius Caesariensis ad totum 
episcoporum et aulicorum cotum.Diem celebritati 
assignat Chronicum Alexandrinum xvit Septembris 
Greci recentiores decimam tertiam ejusdem mensis. 
Quse ratio temporis vix ac ne vix quidem quadrare 
potest cum epistola cleri Mareotici,que dicitur die 
decima mensis Thot conscripta, id est septima Se- 
ptembris,quo temporein /Egypto versabantur Theo- 
gnis ceterique legati δὰ Mareotem. Inde vero illi 
post peractam perquisitionem Tyrum concessere, 


a) Athan. Apol. contra Arian., n. 84. 
tb Soorat.lib.1, cap. 30 : Athan. De synodis n.18. 


tatu, ac synodi decreto. Non desunt tamen ex re- 
centioribus, qui tempore synodi Jerosolymitane 
jam mortem obiisse Arium arbitrentur,neque Arium 
ipsum,sed ejus sequaces admissos. Quam sennten- 
tiam alias confutavimus. 

26. Eusebiani Marcellum  Ancyranum | impetunt. 
— Ut res sese prospere dabant, ad Marcellum An- 
cyranum iufensum sibi presulem deturbandum ver- 
tunt conatum Eusebiani(b).Qui Marcellus, quoniam 
calamitatum,et,utita dicain, fortunarum Athanasii 
consors fuit,jubet animus res eum spectantes altius 
ordiri. Asterius quidam in Cappadocia sophista, 
sophisticeeque artis magister, Christianam amplexus 
est (idem. Sub hec autem δὰ Arianam perfldiam 
descivit,ejusque propugnande gratia libros edidit. 
Qus causa est ut ab Athanasio multiceps sophista, 
Arianorumque orator appelletur.Versabatur is assi- 
due cum episcopis, et cum primis Arii asseclis: 
frequeus synodos adibat,observansnum quam pos- 
set episcopalem sedem invadere, ἃ qua tamen spe, 
sazrificii diis oblati causa, lapsus est. Aitque Phi- 
lostorgius lapsum Asterium,ad ponnitentiam Lucia- 
ni martyris monitis revocatum, cujus item Luciani 
discipulus fuisse dicitur. Is ergo Asterius urbes 
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Syrie peragrans libellos in vulgus spargebat: imo, A henderetur, a solis factionis sue principibus rem 


qua erat temeritate, in suggestu, quod unis licitum 
sacerdotibus est, legere multitudini non verebatur, 
in grave audientium detrimentum. Re comperta, 
Marcellus librum edidit confutandi causa hominis, 
De subjectione Domini inscriptum, quo strenue 
Asterianam juxta atque Arianam doctrinam impu- 
gnabat, invectus acriter in multos novatorum prin- 
cipes,Eusebium Nicomediensem,Paulinum et Nar- 
cissum. Que res cum impotentium hominum iram 
inflammasset, excubant exinde in occasiones viri 
opprimendi. Coacta porro Jerosolymitana synodo 
ubi quocunque inclinarent Eusebiani, eo. omnium 
concors animus accedebat,evocant Marcellum cau- 
sam dicturum.Ait Socrates deprehensum in synodo 
fuisse Marcellum Pauli Samosateni erroreimplica- 


tum esse, jussumque ut a sententia dccederet ; B 


illum vero pudore affectum pollicitum esse se flum- 
mis daturum scripta sua. Evocati autem inter hec 
Eusebiani ἃ Constantino, causam Marcelliintcrmit- 
tere coacti sunt. 

25. Athanasius | Constantinum | adit, Con:lantinus 
evocat Jerosolymitauos prasules. Nova calumnia Eu- 
sebianorum. Athanasius in Gallias relegalur. — In- 
terea Athanasius Tyro imperatoris adeundi causa 
profugus, Constantinopolim pervenit, atque ingre- 
dienti in urbem Constantino equo insidenti (a), de- 
repente media in via cum quibusdam se comitan- 
tibus ita inexspectatus occurrit, ut stuporem attu- 
lerit. Et primo quidem intuitu imperator virum non 
agnovit: sed sciscitatus aulicos,et qui esset et qui- 
bus affectus injuriis edidicit. Verum ex preju licata 
opinione et occupato Eusebianorum criminationi- 
bus animo, ne quidem audire hominem volebat : 
proximumque erat ut amoveri praciperet. Ait epi- 
phanius(b) Athanasium, cum repulsam ab impera- 
tore ferret, conquestum hec vociferatum esse: 
Dominus mei tuique judex erit, quando. eorum par- 
libus adjungeris qui me calumniis opprimunt. Ab- 
nuente aulem Constantino vel auditum ferre,libere 
instat Athanasius, majoreque cum fiducia,nihil sc 
postulare ait, quam ut evocentur Jerosolymitani 
presules, quo posset coram se illatismalis et inju- 
riis conqueri.Rogabat item ut imperator legitimam 
cogi synodum curaret, aut ipse sese purganti prz- 
beret aurem. ;Equum postulatum Constantinus ad- 
mittit ; missisque mox litteris,evocat episcopos in 
synodo coactos, jubet Constantinopolim aecedere, 
maturare profectum gesta defensuros ; objurgal ho- 
mines ut turbarum ac tumultuum auctores οἱ op- 
prsssores veri.Ejusmodi litteris acceptis Eusebiani, 
perterriti scelerum conscientia,cum propediem fu- 
turum esset ut palam eorum consilia et studia eva- 
derent, ad veteratoriam artem de moreconfugiunt ; 
ceterisque episcopis Constantinopolitano itinere 
interclusis, ne iis testibus rei gesto veritas depre- 

n Athan. Apol. contra Arian., n. 80. 

b) Heres. rxix. 

(£) Aiban. 4pol. contra Arían, n. 9. 
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apud imperatorem agendam decernunt. Erant ii 
Eusebius Nicomediensis, gentilis ejus Cesariensis, 
Theognius, Patrophilus, Ursacius et Valens. Qui 
soli Constantinopolim advolant. Ubi imperatorem 
convenerunt, nulla alterius fuit de calice fracto, de 
enecto Arsenio memoria ; sed callide novum cri- 
men comminiscunlur,imperatori commovendo per- 
opportunum. Comminatus, inquiunt, Athanasius 
est, se commeatum frumenti quotannis Alexandria 
Constantinopolim transvehi solitum interclusurum. 
Hei insolentia indignatur Constantinus,plenus ire, 
vultu voceque terribilis, gravissimas effert minas. 
Inexspectata calumnia et Constantini furore stupefa- 
ctus Athanasius,qu: unasupereratadversustantam 
iniquitatem defensionis ratio,ingemiscere,obtestari, 
affirmare falsam criminationem, nec posse virum, 
cui tenues opes et nulle facultates essent(c),tantam 
aggredi rem. At Eusebius, qui quando semel vere- 
cundi fines transierat, bene et naviter impudens 
erat, juratus affirmatdivitem: ac prepotentem Atha- 
nasium, penesque illum esse lalia moliri, si vellet. 
Tum Constantinus,qui amori suo erga patriam, ita vo- 
cabat Constantinopolim,plussepelargitus erat quan 
concederet equitas,non exspectalata ejus defensione 
virum relegavit in Gallias. Aderant cum Athanasio 
JEgyptii episcopi numero quinque, qui rei testes 
fuere, Adamantius nempe,Anubion, Agathammon, 
Arbethion et Petrus ; erratque Socrates qui pre- 
sules istos putat Athanasii accusatores apud impe- 
ratorem fuisse,deceptusscilicet obscuritate senten- 
tie cujusdam in epistola /Egyptiorum presulum(d). 
Narrat porro Sozomenus redintegratam coram im- 
peratore fuisse criminationem de calice fracto, que 
causa fuerit ut in exsilium Treviros amandaretur 
Athanasius.Sed reclamant ipse Athanasius et /Egy- 
ptii episcopi, qui diserte aiunt, Eusebianos coram 
imperatore ne minimain quidem de calice fracto 
et do Arsenii nece fecisse mentionem. 

28. Permirum sane,tanta pietate et equitate prin- 
cipem eo caluinniis maledicorum adductum, ut ne 
quidem exspectata defensione insontem virum pel- 
leret in exsilium. Verum criminis opportunitate ita 
imperatorisanimum occupavit Eusebius, ut perquam 
diflicilis aditus veritati relinqueretur(e).Id eum non 
supplicii causa fecisse affirmat Constantinus junior, 
Scd quo virum eriperet inimicis magnopere sevien- 
tibus. At licet Constantini facilitate nonnunquam 
Eusebius ad libidinem abuteretur,non tamen ejus 
animus eo usque Eusebii placitis deditus erat (f), 
ut in ejus gratiam, quem estimaret insontem, δ0- 
lum vertere juberct.Quod sane perspicuuz ex ejus 
ed episcopos epistola,ubi acriterobjurgat illos quod 
Athanasium abdicassent.Et perquam tutus fuisset 
Alexandrie Athanasius,si ex imperatoris placito eo 
reversus fuissct; nec quidquam ipsi formidinis he- 


(d) Sozom. lib. i1, cap. 28. 
e) Athan. Apol. coutra Arían. n. 9. 
f) Athan. ibid. n. 87. 
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sisset In patria sna ab Eusebii potentia et maligni- À conferimus in exordium anni 336, cujus temporis 


tate. Quamobrem vero similius arbitramur hzc 
dixisse Constantinum juniorem, ut patris memoriz 
consuleret, atque pulsi Athanasii iniquitatem et in- 
vidiam minueresaltem posset. Neitain Athanasium 
exasperatum Constantini animum narrant 7Egyptii 
presules, ut ex s0la numinis providentia factum pu- 
tent, quod exsilio tantum, non capite, virum mul- 
taret. 

29. Constantinus vetat. alium eligi in locum Atha- 
nasii. Marcellus damnatur. — In Athanasii pulsi et 
ejectilocum, alium factionis sue episcopum deligere 
parabant Eusebiani et Ariani. Verum Constantinus 
sceleratos a tali ausu coercuit (αὐ, quia oblatorum 
Tyri criminum convictus non fuisset Athanasius (b). 
Neque tamen illi, quaerant pervicacia et temeritate, 
finem faciebant hxc molien4i, donec intentatis mi- 
nis imperator, petulantes homines a coepto et pro- 
posito deterreret. Sub idem ferme tempus presby- 
teri quatuor Alexandrini, quod episcopo suo con- 
junctissimi essent. pulsi pariter et in exsilium 
acti sunt; quorum hzc nomina, Paulus, Plution, 
Aphtonius et Paulus Capitonis filius (c). 

30. Eusebiani prospero rerum eventu leti, jam 

cum potestas erat, adversariis suis perniciem ma- 
chinantur. Quamobrem synodum Constantinopoli, 
repugnante licet Alexanaro istius urbisepiscopo (d), 
celebrant ; et quod in votis erat, Marcelli causa af- 
fertur in medium. Is librum suum, quod ante (si 
Socrati fides) promiserat, flammis dare recusat. 
Quamobrem abdicato illo, Basilius in ejus deli;':- 
tur locum. Vetat autem synodorum RomaneetSar- 
dicensis auctoritas, ne putemus errorem in Marcelli 
scriptis exstitisse. Nam expensis istic Marcelli clau- 
gulis, quarum causa damnatus et sede pulsus fue- 
rat, deprehensuin est virum rectesentire, et injuria 
fuisseabdicatum. Euscbius porro Ciesariensis jussu, 
ut testatur ipse, Constantinopolitan: synodi, Mar- 
celli librum confutavit, quem Marcellum in ipso sui 
operis exordio invidic ac livoris accusat his ver- 
bis : Ἢ ὑπόθεσις αὐτῷ τῆς γραφῖς ἡ μισαδελφία 
κατέστη, * τὸ Ob ταύτης αἰτίον ζηλος xal φθόνος. Ejus 
ve-o doctrinam multis nominibus culpat. Verum, 
ut alias commonstratum est, detorta persepe viri 
geatentia, atque ad pravam opinionem vi ratioci- 
nii deducta, ut ettam testatur Julius Papain epistola 
δὰ orientales (e). 

AwNo 336. — 1. Athanasius Treviros concedit. — 
Athanasius solum vertere coactus, Treviros exsilii 
locum contendit: eo cum pervenisset, a beato Maxi- 
mino tum episcopo perhumaniter exceptus est (f. 
Treviris versabaturitem Constantinus junior ; à quo 
pariter honorifice habitus, omnibusque ad victum 
honestumque cultum necessariis abunde instructus 
fuit. Ejus porro Treviros adventum cum viris doctis 


a) Apolog. contra Arian.. n. 29. 

b) Athan. ibid., n. 50. 

c) Athan. ibid., n. 40. 

d) Socrat. lib. 1, cap. 37 ; Sozom. lib. 11, cap. 29. 


ratio pluribus inferius indaganda veniet. 

2. Arius Alexandria pulsus Constantinopolim 86 
confert. Inter hec Eusebiani nervos omnes indu- 
Strie contendebant, ut tant» molis rem, Arii videli- 
cet in Ecclesiam admittendi propositum, perfice- 
rent (g). Is Jerosolyma Alexandriam profectus erat, 
ut jussu synodi ad Catholicorum collectas accede- 
ret. Verum Alexandrini indigne ferentes impurum 
hominem Catholicorum sese rebus immiscere, effe- 
rati item nuntio antistitis sui artificiis et fraudibus 
hereticorum sede et patria pulsi, in sceleratum ho- 
minem commoti, turbas ao tumultus concitant, 
futurumque erat ut tota civitas seditione conflagra- 
ret, nisi Constantinus, postquam perversam Arii 
mentem compererat, eum rursus Constantinopolim 
evocasset, rationem motuum redditurum, quorum 
nec obscure auctcrillc fuisset. Eusebius tamen quo- 
dam loco ait, rogatusuo, repugnantelicet ac invito 
Alexandro, accitum Arium ab imperatore fuisse (h). 
Evocatum Arium Eusebius et assecle, solitis arti- 
bus ac pro innata vafritie, curabant in Ecclesie 
Constantinopolitane conventus admitti. Quam rem 
ut imperatorisauctoritateconficere possent, de fldei 
formula Constantino offerenda una omnes prospi- 
ciunt, precaventque nequid inillooffensionis occur- 
rat. Ingressum posthiec Arium interrogat imperator, 
num Ecclesi» catholice» teneat fidem. Ille, cui per- 
inde erat ad perjurium atque ad mendacium accede- 
re, se recte sentire juramentoconfirmat, ac libellum 
offert fidei, ubi occultato h:rescos veneno, Scriptu- 
re voces dolose usurpabat. Tum imperator: Si 
sanu, inquit, est fides tua, probe jurasti ; sin impia, 
et tamen jurasti de jurato Decus sumat poenas. Di- 
misso ab imperatore Ario Eusebius et socii solita 
usi petulantia ineeclesiam aditum faceretentabant. 
Jacobus autem Nisibensis episcopus, pietate vir ac 
miraculis clarus, Catholicis auctor fuit ut tantum 
calamitatis declinande causa preces ad Deum fun- 
derent. Obsistebat item Constantinopolitanus pre- 
sul, non debere aienshereseos auctorem, locum in 
ecclesia occupare. At Eusebiani, jactatis inlermi- 
nationibus, hec impudenterfari : Ut repugnantibus 
licct vobis impetravimus evocari ab imperatore vi- 
rum; ita die crastina, te licet invito, nobiscum 
Arius in hac ecclesia aderit conventui. Queis 
Alexander auditis, grandi marore perfusus, ingres- 
sus estin ecclesiam [rene cognominatam ; sup- 
plicesque manus ad Deum tendens, collacrymans 
in vultum procidit intrasacrarium ; hbumique jacens, 
auditus a Macario presbytero est hasco mestas ef- 
fundere voces. Si jrius crastina die ad. conventum 
accelet, me servum luum ex hac luce dimiltito, el ne 
sinas cum impio pium commiscer1 et una interire. Sin 
Ecclesiam miscraris tuam, et quidem  miseraris, hoc 


(e) Athan. Apol. contra Arían. n. 32. 

(f? Athan. ibid., n. 87. 

Socrat. lib. 1, cap. 37 ; Sozom. lib. 1t, cap.29. 
Athan. Epist. de morte Arii, n. 2. 
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beue novi, animadverte Eusebii et sociorum verba, et À hominisanimosfecit, ut impensius veram doctrinam 


ne dederis in exitium et. in opprobrium haereditatem 
iuam, ac tolle Arium, ne ingrediente illo ín ecclesiam, 
heresis una | introire videatur, neu deinceps impietas 
pietatis loco habeatur. 
3. Mors Arii. — Hec Sabbato pomeridianis horis 
precabatur antistes, et sub hec multum anxius 
digreditur. Ea vero ipsa hora, egressus imperiali 
palatio Arius (a) Eusebianis satellitum instar 
Blipantibus, per civitatis medium magnifice ince- 
dens ac gestiens gaudio, futilia loquens, omnium 
in se movebat oculos. Cumque pervenisset ad 
forum Constantini dictum, quo in loco statua por- 
phyretica posita erat, ut ait Socrates, conscien- 
tia scelerum exhorrescens, ad alvi exoneranda ne- 
cessitatem compulsus, percontutur numin proximo 
lJatrine. Cum pone Constantini forum esse didicisset, 
eo pergit ; ac derepente animo deficit, et una cum 
excrementis dilabuntur intestinacum splene ac je- 
core; et, si Athanasii verba sunt ad litteram acci- 
pienda, crepuit ille medius velut alter Ischariotes; 
et ita mullo vitam cumsanguine fudit. Cumqueela- 
pso quodam temporis spatio non regrederetur, qui 
foris hominem prestolabantur introgressi, exstin- 
ctum in sellajacentem inveniunt. Ejusmodi fuitArii 
exitus. Eo Eusebiani spectaculo pudefacti, sociique 
exitio perterriti, defuncti corpus humarunt. At bea- 
Us vir memorie Alexander episcopus, lietis Catholi- 
corum animis, accurentibusque beneficii accepti 
causa fratribus, synaxin celebravit. Tum resonare 
omnia laudibus, et gratiarum actionibus celebrare 


omnes Dei providentiam, qu: tanta cura rebus pro- C 


Bpicit ecclesiasticis; non quo gauderent de impii 
hominis interitu, sed quod ea res ex singulari Nu- 
minis providentia preter humanum usum accidisset. 
Latrinas porro illas ait Socrates longo post tempore 
Sguperfuisse; sed Sozomenus (b) ita habet: Fertur 
porro diuturno tempore neminem ea sella usum. 
Nam, cum multi pellente necessitate eum in locum 
confluerent, alii alios monebantut eam declinarent 
sellam, in qua Arius impietatis poenas dedisset ; at- 
que demum ezsecrationi fuit locus. Aliquanto post 
Arianus quidam predives et opulentuslocum emit: 
et commutata priore edificii forma domum illic ex- 
citavit, ut res paulatim in oblivionem veniret. 

4. Postquam rumore nuntio evulgata mors Arii 
fuit, non una omnium fuit, ut evenire solet, de re- 
tam insolenti opinio. Putarunt alii repentino morbo 
oppressum, autingenti letitia, quod rescecidisset ex 
voto, occupatum interiisse; alii scelerum et impie- 
tatis penas luisse. Pars ante ejus factioni dediti, 
audito subitaneo casu, ab Arianis partibus desci- 
scunt. Alii errorum retinentissimi maleficis artibus 
enectum clamitant. Constantinus accepto Arii interi- 
tu, eum ut perjurum habuit atque hereticum, pro- 
merito supplicio divinitus affectum; perniciesque 


Socral. ibid.; Sozom. ibid. 


7 Socrat. lib. t, cap. 38; Sozom. lib. 11, cap. 30. 
ζ Lib. 1, cap. 13. 


vindicaret, quia Nicene fldei veritatem vi miraculi 
confirmatam intelligeret. Nec audiendusRufinus (c), 
qui contra scriptorum omnium fidem et auctorita- 
tem, narrat obitum Arii sub Constantio accidisse, 
aliaque immiscet plurima vero aperte repugnan- 
tia. 

9. Antonius pro Athanasio scribit ad. Constanti- 
num. — Ceterum defuncto Ario (4), nequaquam 
sedata controversia fuit de dogmatibus ejus oborta, 
neque sectatores ejus insidiarum finem fecerunt, 
nec attrit» res eorum ducis casu et exitio videban- 
tur. Sane cum populus Alexandrinus precibus, 
clamore, conquestionibus de revocando  Atha- 
nasio ageret assidue, magnusque Antonius frequens 
litteras mitteret ad imperatorem,queis malam fidem, 
malam mentem Meletianorum aperiebat, monebat- 
quenecrederet nebulonum criminationibus; Alexan- 
drinis Constantinus petulantiam et temeritatem ex- 
probravit, clericis et virginibus ut quiescerent 
edixit, non posaeaiens Athanasium revocari, seditio- 
gum hominem etecclesiastico judicio condemnatum, 
Antonio autem rescripsit, non licere sibi sententiam 
synodi despicere: quamvis enim nonnulli aut odio 
aut gratia permoti in tali judicio fuissent, pari ta- 
men modo aífectam tantam prudentum proborum- 
que episcoporum multitudinem credibile non esse; 
Athanasium hominem esse superbum, contumelio- 
sum, ac discordie auctorem. Tantum prejudicata 
Constantini opinio valuit, tantum Eusebianorum 
machinae potuerunt. Na illi, gnari mire abhorrere 
imperatorem a controversiarum et motuum aucto- 
ribus, ejusmodi crimina opportuna scilicet rebus 
suisofferebant in Athanasium. Neque tamen omnino 
res cessit ex voto Arianorum. Nam cum Constanti- 
nus duas in partes distractam Ecclesiam Alexandri- 
nam esse accepisset, et alios quidem Athanasium 
fovere, alios Joannem Meletianum; in Joannem 
juxta atque in Atbanasium indignatus, hominem 
mulctavit exsilio; nec ipsi profuere Tyrie synodi 
decreta, quibus fuerat ad ecclesiasticam communio- 
nem admissus. 

6. Interdixit preterea Constantinus (e), ne extra 
coclesiarum septa, aut privatim aut palam heeretici 
convenirent, sed jussit ut se Catholicorum junge- 
rent coetibus. Necdum enim Ariani in sectam ali- 


ἢ quam ab aliis hereticis distinctam loco scilicet et 


conventibus, abierant; sed exceptis Novatianis, 
Phrygibus, Valentinianis, Marcionitis et Paulia- 
nis, aliorum indiscriminatim hereticorum conventi- 
bus intererant. Hec scilicet Sozomenus, oui in hoc 
reclamat Alexander Alexandrinus supra p. .x1v, ubi 
ait Colluthianos atque eorum exemplo Arianos in 
separatis locis conventus agere. Ex predicta impe- 
ratoris lege lactum, ut earum haeresum memoria 
magna ex parte oblitterata sit. 


(d) Sozom. lib. 11, cap. 52. 
(e) Sozom. ibid., cap. 33. 


VITA 8. ATHANASII. 


7. Eusebius οἱ Theognius fidel formulam edunt. — À Constantius pre ceteris dilectus síbl filius adven- 


Eodem ferme tempore Eusebius Nicomediensis et 
Theognius Nicenus, turbarum ac motuum percu- 
pidi, novam fidei formulam edidere, qua τοῦ ὁμοου- 
σίου vocem non repudiare quidem metu imperatoris 
Nicsne fidei deditissimi, sed quibusdam ad suam 
libidinem interpretationibus infirmare sunt ausi. 
Atqueinde novarum questionum et discerptationum 
origo. 

8. Alexandri Constantinopo:itani mors. Paulus in ejus 
locumsubrogalur.—Alexanderinterim episcopusCon- 
stantinopolitanus, neque ita multo post relegatum 
in Gallias Athanasium, totos tres supra viginta an- 
nos episcopali munere cum laude perfunctus, diem 
obiit extremum (a), annos natus nonaginta et octo. 
Ut ante Constantini obitum ejus mortem confera- 
mus, suadet Athanasius, qui successorem ojus Pau- 
lum eodem imperante patrio solo ejectum narrat. 
Errat Theodoretus, ubi Eusebium dicit post mortem 
Alexandri eam sedem invasisse. Neo minus labi vi- 
dentur Socrates et Sozomenus, qui obitum ejus re- 
ferunt in Constantii imperium. Prestat sane Atha- 
nasio habere fidem, qui duobus post Alexandri de- 
cessum annis Constantinopoli agens, per moram et 
quietem intermissi itineris testis fuit iterate in 
Paulum criminationis, quam ceteris scriptoribus, 
qui post elapsum seculum [hec conscripsere. In 
Alexandri ergo locum cooptatus Paulus fuit. Qui 
Alexander instante obitu rogantibus clericis, cui- 
nam deferenda sedes esset : Si virum, inquit, pie- 
tate et doctrina insignem queritis, adest Paulus ; 
sin hominem cum gerendis rebus peracrem, tum 
oolloquendi cum judicibus peritum, mavultis, com- 
modior Macedonius. Non intactum, neque dolis suis 
insidiisque expertem Paulum siverunt Ariani, vi- 
rum scilicet pietatis sibi et integre fldei nomine 
perosum ; sed que expedita illis assuetaque erat 
perniciem machinandi via, crimina insonti olfe- 
runt, ipsumque reum agunt apud imperatorem. 
Constantinus, iterum circumventus artificio vetera- 
torum, Paulum relegat in Pontum. At non diutur- 
num ezsilium fuit. Defuncto namque Constantino, 
in sedem ut alii exsules reversus est. 

Axxo 337. — 1. Julius in. Romanum pontificem 
deligitur. Mors Constantini. — Anno 339 ineunte, Ju, 
lius in Romanum pontificem deligitur (δὲ, cum pos, 


taret, testamentum mature ipsi traderet. Nemo 
enim unus filiorum obeunti patri adfuit. Re sic con- 
Slituta, exiguo interposito dierum spatio, vita fun- 
ctus est. Fertur in epistola Gunstantini junioris, id 
animi fuisse patri, ut Athanssium revocaret in se- 
dem suam, sed fato preoccupatum non potuisse 
optatum exsequi. Obiit ille die sancto Pentecostes, 
vicesima Maii coss. Feliciano et Titiano. 

2. Constantius cognatos trucidatl. — Defuncto 
Constantino, imperium Constantius cede consan- 
guineorum est auspicatus. Nam sive clam jussi ab 
eo milites, sive suopte motu et consilio, ut tutior 
Constantini filiis pateret ad regnum aditus, Con- 
etantio interea per dissimulationem ignorandi rem 
non ingratam sibi fleri concedente, Dalmatium 
Cesarem,Annibalianum regem,Julium Constantium 
Constantini fratrem, cum alio item ejus fratre, cu- 
jus tacetur nomen, et quinque alios cognatos ob- 
truncant. Cesi etiam sunt Optatus patricius et 
Ablavius pretorii prefectus. Quse res magnam, 
uti per erat, invidiam ineunti imperium Constantio 
conflavit. Non perinde tamen in fratres iniquus, 
ambos, Constantinum scilicet et Constantem, in 
Pannonia convenit, ex equo et bono imperium 
divisit, ut non potiorem ipse sibi sortem asori- 
beret. 

3. Eusebiani Constantium ad suas partes. alli- 
ciunt. — Inter hec (c) Eusebius Nicomediensis et 
Theognius Nicenus, assidui turbarum in Ecclesia 
auctores, opportunum, Constantino demortuo, tem- 
pus se nactos arbitrati, de voce ὁμοούσιον able- 
ganda, inducendaque Arii doctrina solliciti, eo 
consilia omnia referunt, rei gerende& administro 
usi presbytero, cui concreditum a Constantino te- 
stamentum fuerat. Quod cum ille, ut jussus erat, 
Constantio obtulisset ; hic αἱ optalum sibi a patre 
assignari Orientis imperium edidicit, presbyterum 
in pretio habuit et in honore, liberumque concessit 
δὰ imperatoriam domum adilum. Hac data facul- 
tate brevi ille, ut erat veterator homo, et ad con- 
ciliandam sibi gratiam compositus, imperatrici per- 
familiaris fuit, eunuchis item percharus et neces- 
gitudine junctus, quorum ingens erat in Constantii 
palatio numerus juxta atque auctoritas. Et brevi, 
enuchorum principe Eusebio imperatorii cubiculi 


Marci pontificis acSylvestri successoris mortem se- ἢ preposito in Arii sententiam deducto, ejus deinceps 


des apostolica vacasset quatuor mensibus. Insignis 
idem annus fuit Constantini magni obitu ; qui 
morbo laborans supremo, Nicomedie Eusebii ma- 
nibus baptismo tingitur, ut jam vulgata eruditorum 
fert opinio. Inopportune cecidit in catholice rei 
grave detrimentum, ut testamentum suum traderet 
Ariano presbytero, quem supra meminimus a Con- 
stantia Augusta in fratris clientelam et gratiam 
evocatum ; obstrictum jurejurando, ut simul ac 


(a) Socrat. lib. 11, cap. 6 ; Sozom. lib. i1, cap. 6; 
Theod. lib. r, oup. 19. 
(8) Socrat. lib. 1, cap. 30 ; Sozom. lib. , 


opera tota caterva eamdem doctrinam amplexa est. 
lmo vero ipsa Augusta, presbyteri et. spadonum 
hortatu, Arii sese partibus adjunxit. Ad ceteros 
aulicos malum pervasit, atque ex palatio delatum 
in urbem, exinde per totum Orientem emanavit et 
late pervagatum est: dum interea occidentales re- 
giones hujusmodi peste vacue et libere essent. 
Constantium item sepe familiariter allocutus Aria- 
norum ille administer, ubi ejus animum versati- 


cap. 34. 
ὃ Soorat. lib. m, cap. 2; Sozom. lib. πὶ, 
cap. 1 ; Theod. lib. 11, cap. 2. 
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lem levissimumque deprehendit, ad Arianorum pa- À stolis Augustorum semper comparet, neque eti 


trocinium suscipiendum pellicere tentat, deplorat 
tempestates quibus cssent Ecclesie agitat, tanti 
cladis auctores ementitur eos qui invexissent τὸ 
ὁμούτιον : eam esse discordiarum et factionum uc- 
casionem, eam aeternurn retineri anaum omnium 
controversiarum. Hinc in Athanasium  reliquosque 
frugi presules tantam invidiam derivare conatur. 
Hunc nacti fautorem Eusebius,.Theognius, et Th^c- 
dorus lieracleotes, cum, utpote. vicini, frequentes 
imperatorem convenirent, Athanasio reditum in- 
tercludere moliebantur, quo possent in ejus locum 
Arianorum aliqvem intrudeze. At consilium eorum 
prevertit et disturbavit Athanasius. Cum eniin tres 
Augusti una convenissent in Pannonia. isthic de 
exsulum reditu actum ; unusque fuit omnium ani- 
mus, ut remigrarent omnes in sedem patriamque 
suam. 

ANNO 332. — 1. .thanas!'ü redilus. —  Quure 
Constantinus, cai Gallie sorte obvenerant, eodem 
reversus (a), cum Treviria moraretur, Athanasium 
remisit Alexandriam, datis ad populum  Alexan- 
drinum litteris, queis virum summis exornat laudi- 
bus : aitque ideo a Constantino patre sede pulsu, 
quod periculum esset ne inimicorum insidiis inter- 
ceptus periret ; in animo fuisse palri virum remit- 
tere in ecclesiam suam. sel fato preoccupa!um 
quod in optatiserat exsequi non potuisse. Data fuit 
epistola Treviris die xvi1 Junii anno, ut putamus, 
338. 

2. Non desunt tamen quid ad annum 337, his de 


Ciezaris nomen semper abest. Sic in epistola Maxi- 
mini Aunzusti apud Eusebium hec inacriptio le 
gi'ur, ἀὐτυχράτω Kai3z2 Μαξιιλῖνος. ἘΠῚ Cons'an- 
tinus in rpistola que apud Theodoretum exstat. 1.:. 
c. 11, nec Augusti. nec Cesaris, nec imperat.r: 
nomen assumit. Reliqua nullius momenti qua o5 
jiciuntur consulto omittimus. 

ὡς Acceptu. Athanasius redeundi venia ;b, Ale 
xandriam contendeas, Viminiaco transit, ac bL 
in Constantii conspectum venit ; et qua crat anim 
temperantia nihil in malam partem de Eusebio οἱ 
sociis exsilii sui auctoribus locutus est. lnde Coc- 
Blantinopolim contendit, et istic aliquantisper Cem- 
moratus, criminationi per Macedonium Paulo er 
&copo intentalx» interfuit. 5i quidem Paulus decre: 
Augustorum beneficio post Constantini obitum s 
dem repelierat : nec diu viro catholiecz opinions 
licu't in pace versari. In proximo namque erat Eu- 
sebius Nicomediensis, impotens cupidine Con-tan- 
tinopolitanz sedis in invadendae, qui Macedonio pre- 
sbvlero usus calumnie arlifice, virum accusari et 
deferri curavit. Tacent autem ecclesiastici serip.e- 
res quz fuerit illa eriminatio, Ritque solum Thee- 
doretus Paulum seditionisaliorumque criminuma:- 
cusatuio. Unum exploratum est, ex Eusebii ambi- 
tione natam fuisse calumniam. Attamen tum tem- 
poris interinissa. causa est, compositisque rebus, 
Macedouius cuin episcopo reconciliata gratia inler 
presbyteros ejus annumerabatur, donec redintegra- 
tum crimen esset. Qua de re alius nobis lucus ad di- 


causis referant. Primo, quod Corstantinus junior C cendum est constitutus. 


Cesaris solum nomen in ea epistola usurpet, Au- 
gusti accepturus, si ad annui. 338 illu pertineret. 
Nam Augustus promulzatus est anno 337, mense 
Septembri. Ad hec, aiunt, si annus erat 333, jam 
illi sua imperii portio invenerat, nec quidpiam in 
Alexandrinos, in Constantii ditione sitos, obtinebat 
auctoritatis, ut exsulem Alexandriam posset remit- 
tere. Verum hec argumenta non tanti sunt, ut 
aperlis Athanasii, Epiphanii ac Theodoreti testi- 
moniis praevalere debeant. Aiunt namque duo prio- 
res, ex trium frutrum sententia revocatos exsules 
fuisse. Cum autem Constantinus Nicomedim oh- 
ierit anno 337, vicesima dio Maii, vix potuit de- 
cima septima Junii eju-dem anni mortis Constan- 
tini nuntius ad Treviros pervenire ; multoque mni- 
nugB potuere tres Augusti, tanto terrarum inter- 
vallo dissiti, de revocandis exsulibus una egisse. 
Ad hac, narrat Theodoretus Athanasium duos an- 
nos et quatuor menses "Treviris moratum. Ex quo 
conficitur non remigrasse Alexandriam ante an- 
num 338. Quod autem objiciunt Constantinum ju- 
niorem, si anno 338 eum scripsisset epistolam, 
Augusti nomen usurpatururn, non esl, ul arbitror, 
tanti ponderis. Neque enim Augusti nomen in opi- 


b) Athan. Apol. ad Constant., n. 5. 


(a) Athan. Apol. contra Arian., n. 87. 
t Ibid. 


4. Athanasius vero (c), post aliquam ut videtur 
moram, Constanlinopuli profectus, per Cappade- 
cium pergens Alexandriam, Caeaareae Constantium 
iterum offendit ; ipsumque allocutus, nihil durum. 
nihil asperum elfert in Eusebium et usseclas εἶσι 
semper infensissimos. Inde vero per Svriam, vez 
tente, ut. putamus, anno 338, Alexandriam perve 
nit. Heducem Athanasium ingenti laetitia excipiunt 
Alexandrini (d), aceurere omnes, magna vis μῦ- 
puli conflucre, laudibus cuncta resonare, gestire uni- 
versos sancli presulis videndi cupidine. Maxima 
vero fuit ministrorum clericorumque jubilatio, qui 
eam exinde diemn inter faustissimas computabant, 
AEgyptii autein episcopi,qui exsuleAthanasio pulsos 
sc cum illo istimabant, regresso illo rebantur pt- 
trium sibi solum restitui. 

AxNo 330. — 1. Eusehiuni nova moliuntur jn Αἰλᾶ- 
nasium. — Verum Eusebii et sociorum livor, seter- 
numque in Athanasium odium diuturnitati pacis 
atque φῦ πὸ obfuit. Vixdum enim sedem suam re- 
petierat, cum illi nova ineunt deturbandi viri consi- 


lia (e). veriti, ait Rufinus, n^ $$ quando Constan- 
tium libere alloqueretur, verie fidei amplectends, 
Arianeque repudiandae ipsi auctor esset. Nec mora, 


» Apolog. contra Árían., n. 7. 
e) Socrat. lib. n, cap. 3; Sozom. lib. n, 


cap. 2. 
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:'&lumnias struunt, veteres redintegrant, À 339. Socrates autem perperam Alexandri Constan- 


gendi artem exercent.Primo criminantur 
Athanasiuin. Alexandriam, seditionum, 
xsiliorum auctorem fuisse. Monumenta 
oferebant in testimonium, et sententias 
18. Αἱ quod solebat conjuratis et. mala 
ibus occurrere, jam accidit imprudenti- 
um scilicet ipsi pugnarent, Nam qua rc- 
nasio illi gesta fuisse jactitabant,ex ipsis 
n erat contigisse nondum regresso Atha- 
n in Syria esset, iterque fuceret in pa- 
rimen vocabant quod damnatus et deje- 
iodo, suopte nutu ct sententia sedem re- 
ion exspectato synodi alterius judicio. 
; illas refricabant criminationes, decalice 


e enecto Arsenio, etsi depulse et explo- B 


' sinegrandi sycophantarum infamia fuo- 
identer mentiebantur frumentum a Con- 
endis viduis erogatum, ab Athanasio in 
diverti rem. Et erat illud veteratorum 
ut ejusmodi frumentum in Arianorum 
ret. His permotus Constantius, ad quem 
'rat consceleratis aditus, litteris Athana- 
Jarum plenissimis insectatur,itanimirum 
. opportunus, ut necdum explorata rei 
dem dictis eorum haberet. Hac non Con- 
um, sed et fratribus ejus Augustis de- 
| geditiosi homines : queis tamen non ita 
verba dare, presertim Eusebianis, quo- 
18 perspectus ipsis erat.Athanasius vero 
Constantium litteris oblatas sibi crimina- 


ulsavit. Sed frustra cessisse conatus ex C 


8 gestis palam est, Constantio scilicet 
to querelis assiduis atque criminationi- 
ianorum, ut nulle paterent purganti se 
1adendi. 

bius, pulso Paulo, Constantinopolitanam 
idit. — Antequam erumperet in Athana- 
ibianorum furor (a, Eusebius cupiditate 
igrans imperatori: urbis sedem episco- 
idendi, initam proximo anno in Paulum 
opolitanum criminationem per Macedo- 
ntegrari curavit. Et tum quidem, ces- 
ne, Macedonius Paulo subditus, recon- 
ia pacem colebat. At. Eusebius, qui epi- 
ignitatem amplitudine civitatum metie- 
'€bat se, si regie urbis ecclesiam occu- 
is magisque officiis posse et obsequio 
m demereri.More igitur impatiens Pau- 
ad imperatorem, et qua erat veteratoric 
a, ejus animum exasperat in optimum 
i. Jussu ergo imperatoris acciti episcopi, 
nnes Ariani, synodum Constantinopoli 
Ibi Paulus ad Eusebii libidinem et arbi- 
nnatus, depositusque est ; et, qui unus 
te conspirationis scopus, Eusebius in 
| promotus. [d gestum arbitramur anno 


ria Arianorum ad monachos, n. 7. 
m. lib. rir, cap. 5. 
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tinopolitani obitum, et que illum subsecuta sunt, 
post Constantini juaioris mortem enarrat, sed pre- 
postere,ut nemo penitus non videat. Eusebius opta- 
tum assecutus (5), imperatorisque amicitia et gra- 
tía fultus,tandiu meditatum consilium de recipien- 
dis in Ecclesiam Arianis palam exsequi et implere 
decrevit. Et cum eo tempore Antiochiam peteret 
Constantius, isthuc cum eo Eusebius et socii sunt 
profecti : nec jam artibus solitis, occultisque inei- 
diis usi suntin Catholicorum perniciem; sed aperte 
causam Arianorum ut suam agere ceperunt. 

3. Eusebiani Pistum deligunt in Alezandrinum 
episcopum. — Coacti igitur Antiochie, Pistum Aria- 
num presbyterum ab Alexandro olim abdicatum, in 
Athanasii locum episcopum constituunt Alexan- 
drinum.Hoc exordium fuit malorum et origo cala- 
mitatum tumultuumque, qui haud ita multo post 
eam civitatem invaserunt. Missis autem Eusebiani 
Alexandrinam ad Arianos diaconis,qui rem commu- 
nem gererent, tum aperle coperunt cum Arianis 
adjungi,nec puduit damnatos a synodo lucifugas in 
communionis societatem admittere : diaconi autem 
Alexandriam missi cum solis Arianis conventus age- 
bant. Eusebius ipse Arii opinionem ut sanam et or- 
thodoxam ubique predicabat, commendabat litte- 
ris, fovebat pro viribus. Sub hec idem Eusebius 
cum quibusdam sociis oratores cum litteris ad Ju- 
lium papam mittit, Macarium presbyterum, Mar- 
yrium οἱ Hesychium diaconos; erantque litiere 
adversus Athanasium,Marcellum et Asclepam con- 
scripte. Legatis jussum, ut Pisti causam cum Julio 
agerent, auctoresque illi essent ut litteras daret 
pacificas ad ψευδεπίσχοπον illum transmittendas. 
Legationis qui fuerit exitus, mox enarrabimus. 

4. Hoc circiter anno excessisse vita putamus Eu- 
sebium Cesariensem, virum eruditione scriptisque 
suis quam fide et probitate insigniorem: cujus in 
locum subrogatur Acacius ejus discipulus,qui ma- 
gistrum impietate facile superavit. 

ANNo 340. — 1. Synodus Alexandrina. — Non fu- 
giebant Athanasium tanta Eusebii et sociorum mo- 
limina in pernicien Ecclesie comparata. Et pro- 
spiciens quod illud foret periculum (c), hereticum 
hominem in episcopum cooptari, synodum Alexan- 
drie convocat. Eo confluunt ex /Egypto, Libya, 
et Pentapoli episcopi prope centum. Actum de in- 
stantibus negotiis, deque periculo mox futuri Ale- 
xandrina Ecclesie discidii. Omnium calculo et suf- 
fragio epistolaad onines ubique terrarum episcopos 
mittitur ; qua orsi ab inveterato Eusebianorum in 
Athanasium odio, oblata olim viro crimina recen- 
sent, negant vera esse quicunque eorum opera et 
arte evulgata fuissent ; et tanien. virum insontem 
patrio solo et Ecclesia ejectum acerbeque vexatum, 
vixdum repetita sede, novis alienisque impeti cri- 
minationibus. Aiunt cedes, seditiones, exsilia im« 


(c) Athap, Apol. contra Arian., n. 3, 
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putari, quorum nedum auctor ipse occasiove fuis- A pta (a) dicitur, fratres sive legatos suos πέρυσι, 


sel, ne redux quidem, quando istiusmodi gesta 
sunt,erat ; sed adhuc procul patria in Syria versa- 
batur: negotiaque hujusmodi vel Ecclesiam, vel 
Athanasium nullatenus spectasse. In eorum fidem 
&cta ipsa etsententius judicum 86 attexere episto- 
le.Multa deinceps enarrant, que jam a nobis suis 
sunt recensita locis, purgantque Athanasium a cri- 
minationibus adversariorum, carpunt Eusebii am- 
bitum et cupidinem magnarum occupandarum ci- 
vitatum. Mirari se a viro, qui jamdiu et jure qui- 
dem abdicatus fuisset, objici Athanasio illam por- 
tentosam et contra jus fasque Tyri editam abdica- 
tionem. Falso jactare illos, redeuntem Athanasium 
egre et indignante populo cleroque Alexandrino ad- 
missum, quando contra, omnium votis, letitia, 
plausu exceptum nemini non exploratum esset ; 
tanta cupidine viri perniciem expetere, ut contra 
quam perspectum sibi et. Alexandrinis esset, illum 
&pud imperatorem de conversa in rem propriam 
annona publica detulissent.Monent demum univer- 
sos, Eusebium et socios posita larva cum Arianis 
palam societate et communione junctos, iislem ia- 
teresse cetibus ecclesiasticis, atque Arianum epi- 
scopum Alexandrinis dedisse, novam heresim ubi- 
que commendare celebrareque. Rogant presules 
omnes, ut et Eusebianis, si quid rescriberent 
contra Athanasium, fidem habeant, etiamsi lit- 
tere /Egyptiorum complurium episcoporum no- 
men preferant: esse quippe ejusmodi nomina et 
suffragia Meletianorum schismaticorum, qui viros 


in dies tanto gradu perquam indignos ad sacer- C 


dotium promoverent. 

2. Synodum porro Alexaadrinam ideo non ante 
annum 340, celebratam arbitramur, quia non 
minore spatio temporis geri videntur potuisse, qua 
&b reditu Athanasii ad eam usque synodum gesta 
gunt.Athanasius enim sub finem Junii mensis anno 
338 Treviris profectus, cum per Germaniam, Pan- 
noniam, Mosiam οἱ Thraciam Constantinopolim ; 
indeque per Asiam, Bithyniam, Cappadociam, Sy- 
riam, Palestinam in /Egyptum reversus sit, non- 
nisi vertente eodem anno, tanto nimirum itineris 
emenso spatio, potuit Alexandriam pervenire. Ex- 
inde vero Eusebiani novaineum commentiti crimina 
undique pervulgarunt, imo ad tres miserunt Augu- 


8tos. Quo factum ut litteras Constantius ad Atha- D 


nasium miserit querelarum plenissimas. Accedit 
Antiochenum Constantii et Eusebianorum iter, et 
synodus istic celebrata, in qua Pistus deligitur, 
legati cum litteris mittuntur Romam. Quas litteras 
sibi transmissas, et quidem, ut videtur, Roma, in- 
nuunt episcopi /Egyptii.Sub hac, celebrata synodi 
Antiochens accepto nuntio, /Egyptii Alexandriz 
synodum habuere. Vix autem possunt isthec om- 
nia intra anni 339 spatium circumscribi. Ad hzc in 
epistola quadam Athanasii anno 341  conscri- 


(2) Athan, Epist. encyclica. 
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id est, anno proxime elapso 340, synodum Ro- 
me postulasse: probabilique conjectura possunt 
eynodus et ejus legatio in annum eumdem con- 
ferri. 

3. Legati Athanasii cum  Eusebianis congrediwn- 
tur.— Hoc igitur, ut putamus, anno, missi sunt 
&b Athanasio et ἃ synodo Alexandrina presbyteri, 
qui epistolam illam synodicam Julio offerrent, ac 
Eusebii legatorum postulatis obniterentur. Macarius 
siquidem presbyter, Martyrius et Hesychius dia- 
coni oratores ab Eusebio missi, Romam, ut di- 
ctum est, commigrarunt ; traditisque Julio litteris 
significarunt admissos ab Eusebianis ad commu- 
nionem fuisse Arianos, auctoresque ipsi erant ut 
gratie pacisque ineunda causa litteras daret ad 
Pistum Arianum ab Eusebianis delectum. Julio 
item tradunt monumenta et acta Mareotica, que 
ad Athanasium ille transmisit. Multa certe, dum 
Alexandrini legati accederent, moliebantur illi in 
Athanasium, nulla non mala predicabant ; nihil 
contra officii pretermittebant ad gratiam Arianis 
conciliandam. Accedentibus autem Athanasii lega- 
tis, perterriti inopinato adventu, ac supra fidem 
animo fracti sunt, ut etiam legationis princeps 
Macarius, corpore licet eger, noctu 8e proriperet, 
propediem futurum non ferens pudorem : quando 
Pistum, cujus ille causam agebat,legatorum Atha- 
nasii testimonio, non Arianum modo, sed ἃ Se- 
cundo per Nicenam synodum abdicato ordinatum 
fuisse, comprobandum fore prospiciebat. Marty- 
rius autem et. Hesychius coram legatis Athanasii 
constituti,oblatis de more criminibus et maledictis, 
ita probe naviterque sonfutati et repulsi sunt, ut 
inopes consilii eo demum confugerent,ut synodum 
indici rogarent, in qua polliciti sunt omnia se 
Athanasio oblata crimina comprobaturos. Id cum 
efflagitarent etiam Athanasii legati, edixit Julius 
ut utriusque arbitrio partis locus assignaretur, ubi 
possent res accurstius expendi. His perlatis ad 
Eusebianos, ubi subodorantur, Julii auctoritate ce- 
lebrandam synodum aqui ac boni studiosam fore, 
in qua nihil favori aut gratie concederetur, ab- 
nuunt Julio gerere morem.Athanasius contre con- 
ditionem accipit. Nec tempus itaque neo locus fu- 
ture synodi assignatus a Julio fuit, sed res est 
partium arbitrio permissa. Alii porro per orbem 
episcopi, quibus tradita est Alexandrine synodi 
epistola, Pistum impietatis causa damnarunt ana- 
themate, et abdicarunt ut hereticum. 

4. Athanasius libros Scripture sacre mittit. & 
Constantem. — Per idem fere tempus Constans Ac. 
gustus litteris Athanasium rogat (b), uti curet sibi 
litterarum sacrarum libros in usum commodos 
adornari, quia scilicet /Egyptia gens iis exarandis 
et compingendis solertior ceteris esset. Quod ille 
haud indiligenter exsecutus, confectos libros ad 


(b) Athan. Apol. ad Constant., n. &. 
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Constantem transmisit. Neque audiendi qui arbi- À veri loco presulis habiti. Quamobrem alio conver- 


trantur πυχτία illa, ut. vocat Athanasius, esse sy- 
nopsin Scripture sacre, ut pluribus alias osten- 
sum est. 

Constantinus junior obit. — Hoc anno diem obit 
Constantinus junior Augustus,qui cum belium mo- 
veret in Constantem fratrem, ob hujus exercitu 
oppressus cesusque est, coss. Acyndino et Pro- 
clo. Post hujus necem Constanti accessit Gal- 
lia et Hispania, cetereque trans Alpes situ re- 
giones. 

ANNo 341. — 1. Synodus Anttochena. Eusebius Emi- 
senus episcopus Alexandrinus constituitur : negat sub- 
ire munus. — Eusebiani cum conciliandi sibi Julii 
pontificicis precisam spem intelligerent,multosque 
cernerent presules a partibus suis desciscere, ad 
Constantii patrocinium confugiunt (a). Commodum 
illis accidit ut basilica aurea, cujus fndamenta An- 
tiochie posuerat Constantinus pater, absoluto de- 
mum cura Constantii edificio, solemni ritu dedi- 
canda foret, Ad cujus encenia majoris celebritatis 
causa evocat Constantius ex Oriente magnam vim 
episcoporum. Anno igitur inneunte 341, coss. Mar- 
cellino et Probino, indictione decima quarta, con- 
fluunt Antiochiam episcopi xcvrr, vel, ut habet 
Athanasius, xc. Horum principes erant Eusebius 
Constantinopolitanus, Theognius Nicenus, Flacil- 
lus Antiochenus, Theodorus Perinthius, Narcissus 
Neroniadis, Macedonius Mopsuestenus, Maris Chal- 
cedonensis, Acacius Cxsariensis, Patrophilus Scy- 
thopolitanus, Eudoxius Germanicis in Syria, Geor- 


tunt studia. Erat tum Antiochie vir nobilis quidem 
et egregie eruditus,sed Ariana labe infectus, Euse- 
bius cognomento Emisenus (c) ; qui Edessa oriun- 
dus, et ἃ puero sacris litteris institutus, Grecas 
postea disciplinas & magistro quodam tum Edessme 
degenti edoctus est, ac demum Patrophilo et Euse- 
bio Cesariensi doctoribus sacrarum interpretatio- 
nem litterarum edidicit. Sub hec Antiochiam cum 
venisset, Eustathio tunc Arianorum insidiis abdi- 
cato, societatem iniit Eusebius cum Euphronio 
ejus sucessore. Inde vero sacerdotii vitandi causa 
Alexandriam se proripuit, atque istic philosophis 
dedit operam. Hinc reversus Antiochiam,cum Fla- 
cillo Euphronii successore versatur quam familiari- 
ter. Atque istic morabatur, quando ipsi ab Eusebio 
Constantinopolitano sedes Alexandrina defertur. 
Verum ille, cui perspectus erat Alexandrinorum 
erga Athanasium amor,negat id muneris se subire 
posse: quare in episcopum Emese in Phonicia 
cooptatur. Emiseni adventantem et episcopalem 
occuparet sedem conviciis onerant et maledictis, 
quod esset ille astrologie, quam  apotelesmaticen 
vocant, periculosam admodum disciplinam, dedi- 
tissimus. Ita pulsus ad Georgium Laodicenum con- 
fugit, qui Georgius curavit a Flacillo et Narcisso 
Emesam reduci. 

2. Gregoriomunus deferlur. — Abnuente Eusebio, 
defertur episcopatus Alexandrinus Gregorio Cappa- 
doci (d). Qui olim Alexandrie litteris addiscendis 
dederat operam, comiterque ab Athanasio ac per- 


gius Laodicenus,Theophronius Tyanensis. Aderant ἃ humaniter exceptus, atque filii et amici loco habi- 


etiam quidam frugi et catholici viri. Nec defuere 
tamen qui tali 'conventui interesse detrectarent ; 
ex quorum numero Macarius Jerosolymitanus, qui 
semel circumventus Eusebianorum fraudibus,caute 
jam eorum frequentiam declinabat. Sed neque Ju- 
lius quemquam misit qui vices impleret euas ; cum 
tamen, ut ait Socrates (b), ecclesiastica regula ve- 
tet, ne absque nutu Romani pontificis quidpiam in 
Ecclesia decernatur. Aderat item synodo Constan- 
tius quotidianis querimoniis in Athanasium exaspe- 
ratus, qui vi et auctoritate sua omnia in gratiam 
Eusebianorum moderaretur. Tum redintegrate ca- 
lumnis, repetita crimina sunt ; nimirum quod ab- 
dicatus Athanasius episcopalem sedem,non exspe- 


tus, immemor officii, fabule cesi Arsenii evulgan- 
de operam suam locarat. Ejusmodi hominem, 
postquam oblate fidei formule nomen et suffra- 
gium dedisset, Alexandriam mittunt episcopum. 
militari manu stipatum, vie comitibus datis Phi- 
lagrio prefecto et Arsacio cunucho, qui vi Alexan- 
drinis illata, viam ipsi munirent ad episcopalem 
sedem. 

3. Antonius Paulum adit.— Utferturin Hieronymi 
Chronico et Historia, hoc anno, Antonius Magnus, 
monachorum Pater, divino monitus oraculo, inte- 
riorem petit eremum, invisurus Paulum (e), qui ab 
ineunte adolescentia in cellula reclusus, homini- 
busque ignotus ad provectam usque statem, tan- 


etata synodi cujuspiam sententia, suopte arbitrio ἢ tam coluit solitudinem,nemini ut notus esset. In- 


repetisset ; quod sub ingressum ejus excitato tu- 
multu, multi in seditione exstincti, alii verberibus 
ab eo excepti, in jus vocati alii fuissent. Oblate 
denuo sunt inveterate ille, nec sine delatorum in- 
famia olim repudiate criminationes,de Arsenio ob- 
truncato et de fracto calice. Quibus allatis in me- 
dium, de sucessore in Athanasii locum deligendo 
confestim actum. Pudebat enim cooptati Pisti,om- 
nium calculo episcoporum damnati, nec a quopiam 


b) Lib. rt, ca 


8) Socrat. lib. h cap. 8, Sozom. lib. 11], cap. 5. 
. 18. 
b Socrat. ibid., cap. 9 ; Sozom. lib. ri, cap. 5. 


stante obitu Paulus rogat Antonium, ut monaste- 
rium repetat, quesiturus pallium dono ipsi ab 
Athanasio datum,quo sui defuncti corpus obvolve- 
ret. Quod eo ille animo efflagitavit, ut absentis 
mortem moderatius ferret Antonius, et. una ut 86 
communione Athanasio ad mortem usque conjun- 
ctum profiteretur. Que ille omnia divino illustra- 
tus numine acceperat,nullum, uti diximus, a tene- 
ris annis hominum allocutus. 


d) Socrat. ibid., cap. 10. 
ἡ Hieronymus in Chronico, et in Vita saneti 
Pauli. 
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4 Fidei formulz Antiochig edite. — Interea Euse- A ecclesias immittit. Qui promissis Philagrii conci- 


bius et socii (a), mieso Alexandriam Gregorio, qui 
Athanasium invictum τοῦ ὁμοουσίου vindicem,sede, 
patria, vita, si posset, exueret, de eodem ὁιοου- 
cl abrogando deliberant, Quare fidei formulam 
edunt, qua se profitentur non Arii sequaces esse ; 
sed ita sentire, ut sua, quam edunt, fidei formula 
effert. In ea autem tacetur invisum illud τοῦ 61150»- 
σίου vocabulum. Sed quasi non esset illa ad fidem 
suam deolarandam satis, aliam proferunt prolixio- 
rem, in qua pariter misso 6p50253:02 vocabulo, su- 
spiciosissimam clausulam adjiciunt, dum aiunt, 
Filium non esse creaturam velut unam ex. creaturis, 
errorem ita suum ambiguitate verborum contegen- 
tes: quam fidei professionem Ariani nominis et 
commendationis causa Luciano martyri ascripscre. 
Verum, ut habet auctor Dialogorum de Trinilate (b^, 
Luciani confessionem . multis laciniis heretici 
interpolarunt. Tertiam breviorem protulit 'Theo- 
phronius episcopus Tyanensis, in qua, preter τεῦ 
ὁμοουσίου, omissionem nihil culpandum occurrit. 
Extant preterea in Collectionibus canonum cum 
editis,tum manuecriptis, xxv canones Antiochenwv 
gynodi, de quibus multe nostro evo controversia 
& doctis viris edite ; quo mittimus lectorem, ne, 
quam institutum ferat, longiores simus. 

5. Gregorii invasio truculenta. — Gregorius autem, 
Philagrio et Arsacio comitibus, cunr Alexandriam 
adventaret (2), populum Alexandrinum alta pace 
fruentem invenit, atque conventibus Athanasii do 
more vacantem. Tranquilla omnia, cum in urbe, 
tum in regione ; summa pax episcoporum ZEgypti, 
Thebaidis, et Libye cum Athanasio,mutuis officiis, 
mutuo amore culta cum derepente prefectus 
JEgypti ceu bellicum canere ccpit, edicto denun- 
lians Gregorium Cappadocem, in locum Athanasii 
episcopum Alexandrinum mitti,et in comitatu esse. 
His auditis, populi insolentia rei permoti in eccle- 
Bias accurrere, atque collectas frequentare. At ubi 
apnimadvertunt novum episcopum cum solis Arianis 
versari, ingenti clamore obtestantur judices, ma- 
gistratus, universam urbem,contra jus fasque rem 
&gi,non accusatum legitime Athanasium deturbari ; 
si quod crimen erat, oportuisse secundum leges 
ecclesiasticas rem inquiri et ponas exposci, neque 
derepente vi atque patrocinio magistratuum, vero 
episcopo pulso, ecclesiam invadere. Vel ipsis eth- 
nicis dari male suspicandi causam ac  cstimandi, 
non ex legum ecclesiasticarum  precripto, sed 
nundinatione et favore episcopos creari. At fru- 
stra fuit populi clamor : ingrediente namque Gre- 
gorio ut animadvertit Philagrius catholicam  ple- 
bem tanto amore acstudio Athanasium amplecti,tam 
frequentem conventibus ojus interesse, coacta eth- 
nicorum, Judeorum, opilionum, aliorumque foren- 
sium et petulantium juvenum caterva, multa pol- 
licitus si rem strenue gererent, cos confertim in 


2 Soerat. lib. 1t, cap. 40. 
b) Athan. tom. 11 ) Dialog. 1u de Trinit., 


tati, irrumpunt in ecclesias ; atque in ea potissi- 
mum, qua Cyrini vocabatur, vix enarranda perpe- 
trant flagitia. Incenditur ecclesia, sacrumque pari- 
ter baptisterium. Hinc luctus, ejulatus, et clamor 
populi rem indigne ferentis, ac contestantis vim 
inferri sibi ab impio prefecto  Scelesti autem illi, 
ceu furibundi et amentes, virgines sacras nudare, 
c&dere, obsistentes in periculum mortis conjicere, 
monachos in terram decussos calcantium impetu 
exstinguere ; alios fustibus ferire, vulnerare, oc- 
cidere. 

6. In sacram autem mensam flagitia omnium im- 
piissima admissa. Aves enim strobilosque, seu pi- 
neas nuces,numinibus immolabant gentilium, lau- 


B des in deorum honorem, maledicta in Christum 


D 


proferentes. Sacri libri, si qui obvii fuere, in ignem 
conjecti et combusti sunt. Imo mysteria, de quibus 
violatis Macarium accusarant Meletiani, ab ethnicis 
rapta humique projecta sunt. Tum Judsi atque 
ethnici in baptisterii adhuc conflagrantis septum 
ingressi, ac sese nujdantes, obscena vociferabantur 
in sacri loci contumeliam. Nec defuere in tam im- 
pia turba qui tyrannos imitati, virgines honestas- 
que matronas manibus pertractas raptatasque, 
cogerent blasphema dicta in Christum proferre, 
abnuentes vero cederent impeterentque calcibus. 

7. Athanasius se fuga proripit. — Tum Gregorius 
in rerum praeclare gestarum mercedem,Judeis,eth- 
nicis et aliis ecclesiam tradit in predam. Concessa 
hac inique ac petulanter agendi licentia, quie ex 


C inde consecuta sunt, bello erant pejora et latro- 


cinio crudeliora ; ita ut alii obvia queque diripe- 
rent ; alii quorumdam deposita interse dividerent ; 
grandem vini copiam illic repertam aut ebiberent, 
aut effunderent,aut agportarent ; oleum reconditum 
auferrent : januas et cancellos ceu spolia singuli ra- 
perent ; candelabra ecclesie ad parietem reclina- 
rent; cereos idolis suis accenderent. Uno verbo, 
nihil nisi vastitas in ecclesia et plurima mortis 
imago. Atrociora post haec videre erat; carnifices 
enim illi presbyteros et laicos plagis lacerare, vir- 
gines detracto maforte, seu sacro velamine, ad tri- 
bunal ducis pertrahere, et in carcerem conjicere, 
alios proscribere et flagellis cedere, panes mini- 
strorum ao virginum intervertere. Hec autem in 
sancta quadragesima prope festum Paschatis gesta 
sunt. Sub hec in ipsa Parasceve Gregorius in 
unam ecclesiarum cum duce et. ethnicis ingressus, 
ut populos violentum ipsius introitum aversari ani- 
madvertit, auctor duci fuit ut hora una triginta 
quatuor cum nobiles viri, tum virgines et matrone, 
flagris publice cesi in carcerem conjicerentur. Vir- 
ginem vero aliquam lectionis studiosam, cui psal- 
terium pre manibus,palam verberarijussit.Demum 
liber raptus a carnificibus, virgo autem in carce- 
rem reclusa est. llis peractis, in aliam ecclesiam ; 


1; Sozom. lib. 1n, cap. 5. 
(c) Athan. Epist. encyclica, n. 2, 3. 
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ubi solebat Athanasius iis diebus agere, impetu A orare, et qui latitabat, baptizari poterat: nuno 


feruntur, eo consilio ut antistitem nec opinantem 
confoderent. Verum expilatio in Cyrino facta Atha- 
nasio saluti fuisse videtur. Nam ubi accepisset 
quanta illi et quam indigna perpetrarent, ad pri- 
mum nuntium, necdum confecto in alia ecclesia 
latrocinio, populis 8e subduxit, maturavitque ab 
urbe proficisci, cavens mala non sibi solum, sed 
plebi, virginibus, ecclesie mox inferenda, nec sine 
emdium discrimine; tanto nimirum erant furore 
correpti. Memor itaque Dominici praecepti : SZ vos 
persecuti [uerint in una civitate, fugite in aliam ὃ, 
carnificibus se subduxit. Eam Alexandrins Eccie- 
sie calamitatem duobus anle annis futuram pro- 
spexerat Antonius monachorum pater (a). Dum 


enim sedens labori manuum vacaret, derepente B 


extra se raptus contremiscens ac gerens in genua 
procumbit, et diu precando perseverat, stupentibus 
omnibus qui aderant. Surgens demum lacrymis per- 
fusus, rogatur ἃ fratribus que causa tante com- 
motionis, tantorum fletuum esset. Cunctatus ille, 
demum rogantibus respondet : Vidisse se mensam 
Dominici sive ecclesie mulis undique circumces- 
sam, qui ejus interiora calcibus vehementer impe- 
terent ; audiisseque vocem dicentem, Allare meum 
polluetur. Addidit autem Antonius, non diuturnam 
fore calamitatem, sed ecclesiam ad pristinum sta- 
tum ornatumque cito redituram. 

8. Tanta porro erat Gregorius impietate, tanta 
immanitate, ut ne ipsa quidem Dominica Paschatis 
die abstineret a sceleribus et a calamitatibus infe- 


rendis : diemque ille resurrectione Domini, et re- C 


demptione generis humani faustissimam, conjectis 
in carcerem catholicis viris, in luctum vertit. Eccle- 
sias igitur dux vi atque impetu occupavit, occupa- 
tas Arienis tradidit ; ut qui jam olim fuissent im- 
pietatis causa pulsi, tunc ecclesiarum invasione glo- 
riarentur ; ac si qui vel laici, vel clerici a commu- 
nione hereticorum abhorrerent, ii introitu arce- 
bantur ecclesiarum. In naucleros usque cieteros- 
que furor convertitur , nam prwfecti jussu, crucia- 
libus, verberibus, vinculis, carcereque compulsi 
sunt litteres Arianorum deferendas accipere. Nec 
inferior patronis ac vindicibus suis arte fingendi 
Gregorius erat. Ut enim elapso manibus suis Atha- 
nasio perniciem inferret, acta et monumenta con- 


autem immanissimi viri Babyloniorum impietatem 
sunt emulati. Quemadmodum enim illi Danielem, 
sic preeclarus Gregorius eos, qui domi orant, de- 
fert ad prefectum, ac ministros Ecclesie cum in- 
genti contumelia observat ; ita ut ejusmodi violen- 
tia multi nondum baptizati in discrimen salutis ve- 
nianl ; alii vero quamplurimi morbo laborantes, 
omnium ministrorum aditu et obsequio interclusi, 
lacrymis vicem suam deplorent,eamquecalamitatem 
vel morbo ipso duriorem existiment. Dum enim 
Ecclesi? ministri contumoliis et injuriis lacessun- 
tur, populi, qui hereticorum impietatem exsecran- 
tur, malunt ita egrotare ao periclitari, quam ut 
Arianorum manus capiti suo imponantur. 

9. Athanasius scribi encyclicam epistolam.  Ro- 
mam iransmiitit. — Hec Athanasius ; qui postquam 
sese fuga proripuisset, quo loci statim se recepe- 
rit incertum. Constat (b) illum proptet urbem ali- 
quot dierum spatio cum quibusdam fratribus com- 
moratum, utres quorsum evaderent occultis nuntiis 
acciperet. Tum litteris ad omaes ubique terrarum 
episcopos, missis tabellariis, signiflcat res a Gre- 
gorio et sociis gestas, quo ferme ordine nos ante 
narravimus. Communem agi rem ait, et rogat ut 
quisque quasi lesus ipse opem ferat ; periculum 
alias, ne res ecclesiastice Arianorum dolis et insi - 
diis labefactentur, si litteras Gregorius, si Euse- 
bius et socii mittant, ne accipiant illas, tabellarios 
cum repulsa ejiciant. Ariomanitarum gratia istheoc 
admitti flagitia indicat, virginum stupra, cedes, 
ecclesiarum vestitatem, incendia, maledicta. Dicta- 
ta hujusmodi epistola, cum Romam evocatus a Ju- 
lio fuissct, navim cum quibusdam fratribus conscen- 
dit, et Romam versus habet iter. Eo anno incidit 
Paschatis solemnitas in diem decimam nonam Apri- 
lis ; arbitramurque profectum Athanasium postre- 
mis hujus mensis diebus, mense Maio ad Italie 
oras appulisse. 

10. Oratores Julius mitit ad — Eusebianos. Mona- 
chorum in Occidente origo. — Ingressus Romam 
Athanasius, ἃ Julio Papa perhumaniter et honori- 
fice excipitur. Et cum non una itineris causa esset, 
Arianorum ferocitas, et illat» in patriam calamita- 
tes ; sed etiam quo, ut statutum fuerat, synodo istic 
celebrandz interesset: ideo Julius quamprimum 


scribi curat, tot criminibus et accusationibus refer- ἢ presbyteros duos Elpidium et Philoxenum ad Eu- 


ta, ut nonnisi capitalis supplicii poena lui possent : 
usus hac in re ministerio cujusdam ethnici scribe 
numinum cultoris, transfugeque a religione Chri- 
stiana. Qui autem nomen et suffragium ascripsere, 
ethnici erant, idolorum editui, ac cum ipsis Ariani. 
Ne immani quidem illa tyrannorum tempestate, 
tanta crudelitate in Christianos sevitum est. Tunc 
enim, ait Athanasius, saltem qui se proripuerat, 


* Matth. x, 23. 


E Athan. in Vila Antonii, n, 82. 
») Athan. Bpist. encyclica. n. 2. 


gebianos cum litteris misit, significans ut ante sta- 
tam certam diem Romam 86 conferrent (c) ; alio- 
quin male suspicandi ansam daturos. Quam vero 
diem Julius dicebat, ut Itomam Orientales accede- 
rent, putamus versus finem anni 91] incidisse. 
Legati vero Julii vel Maio vertente, vel ineunte 
Junio profecti sunt, ut ex ordine gestarum rerum 
licet opinari. Preter Julium, qui corai somper et 


(c) Athan. Apol. contra Arían.. n. 20. et Hist. 
Árian. ad monachos, D. 11. 
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gratioso erga Athanasium animo fuit, Eutropium À sent adlecti. Eam igitur illi formulam in presentia 


Constantii matertera bene morata matrona (a), 
Abuterius item et Eperantius exsulem omnibus hu- 
manitatis ac benevolentie officiis prosecuti sunt. 
Erant porro cum Athanasio vie et exsilii comites 
monachi duo /Egyptii, quorum exemplo (b), vite 
sanctimonia, seoessus studio, Romana tum pri- 
mum Ecclesia in  monastici instituti amorem 
accensa fuit. Eorum nomina, Ámmonius et Isido- 
rus: prior tenta mundanarum rerum incuria, ut 
Romana illa edificia, que nullis non admirationi 
erant, ac quorum gratia Roma visitatur frequentis- 
sime ab extraneis, ne inspectare quidem dignare- 
tur; solasque Petri et Pauli basilicas adierit. Is 
ipse Ammonius est, qui sub hec, cum ad cpiscopa- 
tum raperetur, fuga elapsus, alteram sibi abscidit 
aurem, ut mutilatione corporis sacerdotale munus 
declinaret. Isidorus autem non minore pietate et 
fluxarum rerum abdicafione n.icabat. Factumque 
ut eorum emulatione inflammati Romani, tum 
primum monasticam colerent disciplinam. Hinc 
monasleria multa per Italiam excitata, et institu- 
tum hujusmodi exinde per Occidentem manavit in 
dies latius. Addidit stimulos Athanasius, cum exi- 
mii monachi, monachorumque patris Antonii pre- 
clara gesta recensuit : cujus abstinentiam, solitudi- 
nis, certaminum memoria multis abdicandi sxculi 
causa fuit. Sunt qui putent Athanasium Itome ver- 
santem, edidisse symbolum quod vulgo ejus nomine 
circumfertur. Verum nec ab Athanasio, ncc ejus 
evo conscriptum fuisse, probe alias commonstra- 
tur. 

11. Oratores ad Julium  mittil. Gregorius. — Gre- 
gorius autem sede potitus Alexandrina, retinendie 
dignitatis percupidus, optatissimum sibi putans 
esse, si Julii pap:e suffragio et consensu posset in 
occupata sede consistere, oratores mittit Romam, 
Carponem quemdam presbyterum, Arianismi causa 
&b Alexandro antistite olim damnatum οἱ officio 
deturbatum, cum quibusdam aliis pari modo abdi- 
catis. Quamobrem et ob alia in ejus Alexandriam 
ingressu admissa facinora, in Julii offensionem in- 
currit Gregorius (c). 

12. Eusebiani fidei formulam mittunt. ad. Con- 
stantem. — Interposito post synodum Antiochenam 
paucorum mensium spatio, Eusebiani aliam per- 
brevem fidei formulam edunt, in qua nihil quidem 
contra orthodoxum fidem comparet, sed prxtermit- 
titur vox ὁμοσύτιος, quam formulam per legatos 
mittunt ad Constantem Augustum (d). Oratores 
porro fuerunt Narcissus Neroniadis, Maris Chalce- 
donensis, Theodorus Heracleotes, et Marcus Are- 
thusius. lis mandatum ut Constanti significent qua 
causa fuerit Athanasii abdicandi, qua Pauli et alio- 
rum presulum, quo jure alii in eorum locum es- 


a) Athan. Apol. ad Constant., n. 6. 
j Sozom. lib. ru, cap. 7. 
Athan. 4gol. contra Arian., n. 24. 


clientium et aulicorum offerunt Constanti. Quod 
autem ait Socrates (e), abnuisse oratores cum Atha- 
nasio colloquia miscere, non ita intelligas, quasi 
tum Athanasius in Constantis aula versaretur ; cer- 
tum quippe est tum Rome fuisse; sed quod vel 
Romam cum eo congressuri se conferre noluerint, 
vel quod Roma cum pertransirent, Athanasii con- 
gressum declinarint. Fidei autem formulam postre- 
moa sc conscriptam, abditis et silentio missis 
prioribus, Constanti offerunt. Non ignota Augusto 
erat innata hominum vafrities mensque dolis plenz. 
Quapropter re infecta oratores, ad suos remigra- 
runt. 

13. Alii episcopi ab Eusebianis pulsi. — Nacti 
opportunum consiliis suis et voluntatibus principem 
Eusebiani, post pulsum Athanasium, tantam vim 
hominis, jam nihil inausum, nihil inaccessum con- 
sceleratis. Ceteros igitur adorti infestos sibi anti- 
8lites, alium post alium deturbant sede, pellunt 
patriis finibus. Quibus exactis (fj, unum fuit perfo- 
gium Julius Romanus, quem ex multis orbis et re 
motissimis regionibus plurimi uno ferme iempore 
episcopi adierunt. Ex eorum numero Marcellus A»- 
cyranus, jam olim ab llis abdicatus et pulsus; 
quem denuo impotentes furore agressi, nullis noc 
malis affecerunt ; ut possent Marcello illatz cala- 
mitates iis, que invadente Gregorio Alexandriam 
gesta eunt, probe conferri I&ergo Julium convenit, 
tidem suam, cujus causa agitabatur, sinceram com- 
monstrat; rogat evocari et coram statui adverza- 
rios. Accedit item Asclepas Gazensis, quem paribus 
arlificiis et calumniis deturbatum, sedi seditiosum 
et auctorem turbarum profligarant. Hic Rome anne 
uno acíres menses moratus, Sardicensi postea s*- 
nodo interfuit. Magna utique fuit palsorum qui Re- 
mam se proripuere turma, Lucius videlicet Adria- 
nopolitanus non semel ferro et vinculis Arianorum 
opera constrictus; ex Thracia item Paulus Cor- 
stantinopolitanus bis Arianorum vexatione solum 
vertere coactus. Alii item eo confluxerunt et Thrt- 
cia, Collesyria, Phenicia, et Palestina. Et verisimil: 
quidem est eos ipsos esse, qui alicubi memorarz 
ab Athanasio ; ex Thracia scilicet, preeter Luci2 
et Paulum, Theodulus Trajanopolitanus et Olvz- 
pius .Enorum, de quibus plura inferius ; ex Syrit, 


D Cymatius Palti, alter Cymatius Aradi , Cyrus Beres, 


Carterius Antaradi, Euphration Balanes : ; ex Pho- 
nice, llellanicus Tripolitanus, vir catholice fidei 
observantissimus, infestus Ariani, et ea de causs 
ab Arianis exactus, qui in ejus locum Theodorum 
quemdam suz factionis adlegerant. Hi erant epi- 
scopi. 

Anno 312. — 1. Eusebianorum ad. Julium litterz. 
— Elpidius autem et Philoxenus presbyteri, Juli 


«d) Socr. lib. 11, cap. 18 : Athan. De synodis, n.25. 
(e) Jbid. — ' ᾿ 
(f) Athan. in epist. Julii : Sozom. lib. 11. cap. 8. 
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legati, Antiochiam profecti(a), litteras ejus offerunt A acerbe constringi. Non senum illi gravitatem, non 


Eusabianis.Hi ubi Athanasium venisse Romam in- 
tellexere, prospicientes ecclesiasticum illico fore 
judicium,quo procul abforent comes, milites, im- 
peratoria auctoritas,queis freti rem arbitratu suo 
agerent(iis namque deflcientibus ne mutire quidem 
audebant);exagitante facinorum conscientia tanto 
sunt terrore perculsi,ut interpellande synodi causa 
legatos ultra prefinitum a Julio tempus detinerent 
nec nisi mense Januario subsequentis anri abire 
eoncederent, datis ad Julium litteris querelarum 
plenissimis (6), oratorioque more conscriptis. Et 
quidem initio fatebantur Romanam Ecclesiam, exi- 
miam omniumque metropolim esse,sed ex Oriente 
prodiisse doctoresejus ; neque se inferiore loco ha- 
beri,quod amplitudine prestantior illa esset, quan- 
do ipsi virtute, consilio, sententia, facile antecel- 
lerent.Nec par esse evocari se ἃ Julio Romam ad 
synodum,cum Antiochena ab se edita decreta, ra- 
tajfirma et legitima essent, nefas vilipendi syno- 
dum ἃ tot episcopis celebratam ;admitti ad societa- 
lem viros ἃ se depositos οἱ damnatos. Episcopos 
Orientis nequaquam iis repugnasse, que contra 
Novatianum decreta Rome fuissent :neque vicissim 
Romanum pontificem obstitisse abdicationi Pauli 
Samosateni in Antiochena synodo decrete. Quere- 
banturitem prefinitum temporis spatium augustius 
esse,quam ut valerent Orientales ante condictam 
diem Romam concedere ; imminens quoque Persi- 
eum bellum profectus impedimento sibi esse ; non 
decuisse, Eusebio et quibusdam sociis ejus, episto- 
las nuncupari ἃ Julio,sed toti Orientalium antisti- 
tum cctui ; neque Julium suo,sed synodi nomine 
conscribere oportuisse. Demum pacem et concor- 
diam fore cum Julio sibi pollicentur,si tamen res 
per se gestas ratas haberet; secus,si improbaret. 
Cum sbsurdis hujusmodi querelis legatos remittunt. 
Unum tamen erat quo se maxime arceri itinere 
Romano mentiebantur, Persarum scilieet bellum. 
Sed quid ad episcopos bellum? inquit Athanasius. 
Et qui Persico bello prepediantur quominus Ro- 
mam pergant,longinquam et transmarinam urbem; 
qui per Orientis loca etiam Persis finitima, tum 
temporis instar leonum ultro citroque cursabant, 
quesitum num quis adversaretur rebus Arianis,ut 
confielis criminibus pellerent in exsilium ? Sed re- 


vera Romani itineris detrectandi causa erat admis- D 


sorum scelerum conscientia. 

2. Immania Gregorii in Egypto facinora. — Sub 
hec Eusebiani,prospicientes non e re sua fore Ro- 
mane synodi decreta, jam ad solitam audaciam 
et ferocitatem vertuntur.Missis itaque litteris au- 
ctores Philagrio sunt, ut cum Gregorio brevi 
JZgyptum persgare curet (c). Nec mora, scelesti 
JEgyptum pervadunt. Hinc videre erat episcopos 
Athanasio conjunctos verberibus excipi,ac vinculis 


(4) Athan. Apol. contra Arian., n. 20; et Hist. 
Áriían. ad monachos, n. 11. 
(b) Socrat. lib. i1, cap. 15, 


dignitatem presulum curabant: omnia perfregit 
prostravitque furor. Sarapammonem igitur, gran- 
devum episcopum et confessorem,pellunt in exsi- 
lium : Potammonem item episcopum atque confes- 
sorem,cui fuerat oculus pro Christi nomine ex- 
sculptus, tot plagis in cervicem laniarunt, ut non 
ante cedendi finem facerent, quam virum ezstin- 
ctum putarent. Abjectus senex atque humi prostra- 
tus,curatione adhibita et flabelli ope paulum re- 
spiravit ac revixit; ita tamen, ut haud ita multo 
post ex vulnerum dolore vita functus sit, iterati 
pro Christo martyrii gloria insignis. Alii item epi- 
scopi grandevi,qui in episcopatu consenuerant, ad 
lapidicinas adducti sunt : alii item episcopi,presby- 
teri,clerici in exsilium transmissi. Quot monachi 
flagris ccesi, idque jussu Gregorii et Balacii ducis, 
qui ejusmodi carnificine aderant! Quot episcopi 
plagis laniati! Quot virgines verberat ! His admis- 
sis sceleribus facinorosus homo populum cohorta- 
batur,ut ad communionem suam accederent ; quasi 
vero id illatis verberibus οἱ coutumeliis ille, non 
humanitate et beneflciis consequi posset. In epi- 
scopi autem Athanasii materteram (d), quam dum 
superstes esset calamitatibus oppresserat, vel, de- 
functam ita seviit,ut ne ejus quidem funeri justa 
solvi concederet.Quod sane futurum erat, abjecta- 
que illa fuisse insepulta,nisi cadaver & quibusdam 
hominibus, quasi ad familiam euam pertineret, ex- 
portatum fuisset.Jussit preterea impius bomo que 
viduis egenisque erogari consueverant abripi,vasa- 


C queconfringi vino atqueoleo distribuendo deputata. 


Alia nefanda edidit,que vixenarrari possint, digna 
sane viro qui non ex ecclesiasticis legibus coopta- 
tus,sed militari manu stipatus in episcopalem δ6- 
dem quasi in arcem invasisset, suamque dignita- 
tem procivili non sacro ministerio et officio habe- 
ret. Quare Magnatum quam episcoporum vel mo- 
nachorum malebat gratiam inire. Patris Antonii 
sanciitate conspicui viri si quando litteras acoipe- 
ret,nihil pensi habebat;si imperatoris aut ducis 
cujuspiam, quos ille sibi demereri efflagitabat, 
quasi re preclare gesta,ingenti perfusus erat le- 
titia. 

3. Mors Balacii. — Contigit interea ut Antonius 
audita Balacii ducis erga virgines monachosque 
ferocitate (e) missis litteris divinam scelerato in- 
terminaretur ultionem,nisi finem faceret Christia- 
nos excruciandi. Risit Balacius, annuenteque Gre- 
gorio,in epistolam humi projectam conspuit; tabel- 
lariisque cum repulsa et iujuria remissis,renuntiare 
jubet Antonio, quando monachorum ipse vicem 
doleret,se paribus eum malis impetiturum.Necdum 
exstracto quinque dierum spatio, cum ad primam 
mansionem Cereu dictam cum Nestorío /Egypti 
prefecto haberet iter,ambo equis Balacii omnium 


) Athan. Hist.Arian. ad monachas, n. 12. 
Athan. ibid., n. 13. 
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mitissimis vecti,dum pergerent,ect equi pro more A bitum exagitabat. Futilem afferri itineris detre- 


solito luderent,derepente mansuetior, quo veheba- 
tur Nestorius, morsu Dalasium decussit in ter- 
ram,irruensque femur illius ita dentibus laniavit, 
ut statim in urbem delatus intra triduum obiret. 
Quod ex divinaultione factum nemo non arbitratus 
est. 

4. Synodus Romana. — Legati interea Elpidius 
et Pbiloxenus Antiochia profecti, Romam transmit. 
tunt(a), Julioque offerunt Antiochene synodi litte- 
ros.Lectas Julius aliquandiu penes se tenuit occul- 
tus,spem esse putans nonnullossaltem Orientalium 
accessuros,atque ita integris rebus posse litteras 
querelarum plenissimas Patrum subripi notitis . 
veritus scilicet ne lectionem earum indigne ferret, 


At ubispem sibi precisam intellexit,epistolam pro- B 


fert : qua perlecta, stupor primo, hinc indignatio 
omnes invasit.Coacti itaqne praesules plus quin- 
quaginta numero in ecclesia V..,.i presbytero 
commissa ,Athanasium coram cunsistentem audiunt 
is oblata crimina propulsat, atque ex ipsis rerum 
gestarum monumentis conficta, et. adversariorum 
conspiratione concinnata ostendit. Quibus illi per- 
spectis,virum ad ecclesiasticam communionem ad- 
mittendum decernunt,et pro irritis habenda factio- 
sorum scita definiunt.Marcellum pariter,postquam 
8680 purgaverat,recipiunt,itemque alios episcopos 
pari artificio et iniquitate pulsos. 

5. Epistola Julii synodica ad Eusebianos. — 'Tum 
Juliue conscriptas hortatu eynodi litteras per Gabia- 
num comitem ad Antiochenos misit (b) nuacupa- 
tas scilicet ad Danium,quein nos Theognium Nica- 
num arbitramur,Flacillum, Eusebium, Narcissum, 
Marin, Macedonium, Theodorum, aliosque. Primo 
notat superbiam et procacitatem hominum, quam 
litteris ipsi suis proderent; majus eloquentiw stu- 
dium in iis preferri,quam postularent ecclesiastica 
negotia. Non debere sibi vitio verti,quod ad syno- 
dum Rome celebrandam diem dixisset, quando 
oratores ipsorum id postulassent ; nec esse preter 
ecclesiasticum morem, quod de qua re ipsi jam 
sententiam tulissent, de eadem ipsa denuo Roma 
ageretur: esse quippe iteratam de eodem negotio 
questionem ex decreto Nicens synodi licitam. 
Carpit eos qui cum Arianis societatem amicitiam- 
que foverent,hominibus a Nicena synododamnatis 
et Ecclesia pulsis: et tacito nomine Eusebianos nec 
obscure tanti flagitii reos significat.Si per Novatiani 
et Pauli Samosateni exemplum scita synodorum vi- 
gere oporteat,nefas trecentorum prassulum decreta 
vilipendi,admiltendo Ariomanitas. Argute dopellit 
illam pervicacium hominurn querelam, non ex HRo- 
m: amplitudine dignitatem ejus metri oportere. 
Non decuit igitur,ait, cum, cui parva civitas con- 
credita fuerat, illa despecta, ampliorem ex sola 
inanis glorie cupidine invadere : queis Eusebii am- 


a) Athan. Apolog.contra Arían., n. 20. 
b)Atan.ibid., n. 20, 21, 
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ctandi causam,cum dicerent,ob angustiam definiti 
temporis &e non posse Romam concedere. Si iter 
ingressos,inquit,dies ille prevertisset, equa foret 
querimonie causa: at cum nedum | iter insiitue- 
rint,legatos etiam Romanos ultra prefinilum tem- 
pua detinuissent,nezata ad Januarium usque mena- 
sem discedendi facultate,frustra esse querelam.Nv- 
gatorium aliam afferre causam, Persicum scilicet 
bellum,viros utique quos tanti belli terror non 
coercerct ab inferendis calamitatibus. Levissimur 
esse. quod querebantur, soli Eusebio litteras sui 
nuncaupasse Julium ;quando solus Eusebius sibi lit- 
teras iisisset.Quodsisolusipse litteras suo nomise 
mittat,id ex Italie episcoporum sententia facto, 
ut nullam hinc irarum ansam arripiant. Afer 
causas adinissi ad communionem Athanasii, post- 
quam oblata ille crimina depulisset, et malum iz 
micorum aperuisset animum ; reliquos item egt 
SCOpoS, postquain sese purgaverant, similiter a3 
missos. Perstringit acerrime Gregzorii invasione. 
deploratque calamitates ct mala Ecclesia, Cathcl- 
cis, presbyteris, monachis, imo et episcopis, Ale 
xandria et per .Egyptum eo tempore inflicta. 0u- 
ritur exinde interclusos itinere fuisse episcopos εἰ 
presbyteros qui voluissent ad synodum accede». 
Aliquos in ipsorum cetu reperiri immanium seele 
ruin reos,quibus, si crimina propulsandi [acultz 
esset,accedendum erat,ut omnis adversa susp: 

levaretur. Leniter postea hortatur, ut querelaroz 

et dissidiorum finem faciant, et accedant quita: 

curdi fuerit pax Ecclesiarum ; accepisse se paucvs 

esse numero discorlia auctores. Mirari cum de i 

clyta Alexandrina sede ageretur, nihil|sibi rescz- 

ptum ; cum ea essel consuetudo,ut nihil nisi cox 

scio ltomano antistite in tantis rebus  definiatu- 

Rogat demum epistolam claudens,ut secum anim 

reputent gestorum omnium reddendam equissim 

judici Deo rationem: 

6. Mors Eusebii. — Synodalem Julii epistalz 
Gabianus comes,uti diximus, detulit in Oriertcz 
et quidem, ut narrant Socrates οἱ Sozomenus ^ 
Euscbio interea antequam synodi gesta compe: 
defuncto. Quceis,ut mea quidem fert opinio, re 
quam refragatur Athaaasius, :dum ait, posto? 
hiec ecripsiset. Julius, Eusebium et socios τοις 
περί E3sí0:ov,co ptis institisse, ac turbas de mor 
dedisse. ld enim dum Gabianus comes tantum it- 
neris perficeret, potuit Eusebius moliri, obiisseque 
tamen ante comitis in Orientem adventum.Eusebii 
auten sodales eo defuncto captis naviter institert 
Extremum igitur diem clausit Eusebius mense ci* 
citer Octobri vel Novembri anni 342, 

7. Seditio Conslantinopolitana. — plebs Cor 
stantinopolitana Niczeno fidei studiosissima,defur 
cto Eusebio, Paulum revocat in sedem (d). Eodea 


c) Socrat. lib. ir, cap. 12; Sozom.lib. . T. 
P Socrat. ibid., cap. 13; Sozom. ibid., cap. 1. 
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antem tempore assidui turbarum auctores Theo- A chiam profecti Pistum delegerunt, ac legatos misere 


gnius Nicenus, Theodorus Heracleotes, aliique 
ejusdem factionis homines,qui tum Constantinopoli 
versabantur, in alia coacti ecclesia, Macedonium, 
opitulante Arianorum caterva, in episcopum  pro- 
movent. Hinc turbis et seditionibus urbs prope 
universa conflagravit. Ex Catholicis enim nemo 
erst quin ardere omnia mallet, quam videre in 
Pauli viri optimi sede jactantem se Macedonium 
sycophantam. In tanto partium odioet furore, con- 
gressis utrinque popularibus, non pauci cesi ac 
vulnerati sunt. Re comperta imperator, cui tum 
sedes Antiochie, Hermogenem magistrum militum 
in Thraciam iter habentem, jubet eodem itinere 
Constantinopolitanas res componere, Paulumque 
episcopatu deturbare. Ille Constantinopolim cum 
pervenisset, conatus jussa complere, turbaim populi 
concitavit : qui adversi militibus, instructi ad pu- 
gnam, irrumpunt in Hermogenem,ejusque incensa 
domo, virum pertractum, ac ultro citroque rapta- 
tum interimunt. Gesta res est coss. Constantio ter- 
tium et Constante iterum, id est, anno 312. Quo 
perlato nuntio, Constantius quam muturrime Con- 
stantinopolim eques se confert, animo plebis ulci- 
sende. At ubi cives collacrymantes, ac veniam 
precantes obviam sibi occurere perspexit, pepercit 
quidem multitudini ;sed media solite annone parte 
multavit, Paulumquo jussit pelli civitate. Sed et 
Macedonio quoque graviter succensuit, tum quod 
auctor seditionis cztediumque fuisset, tum quod ejus 
non exspectato nutu in episcopum fuisset adlectus. 
Et tamen nec approbata nec abrogata ejus promo- 
tione Antiochiam remigravit. 


8. Sed longe aliam temporis rationem inierunt 
viri nostro evo eruditionis fama conspicui, qui 
haud leviter quoque nobiscum in rebus gestis dis- 
sentiunt. Nam primo octodecim mensium, quos 
Athanasium versatum Rome narrat in epistola sua 
Julius papa, initium ducunt ab anno 339. 2» Lega- 
torum Klpidi et Philoxeni profectum Antiochiam 
ante Gregorii invasionem, reclamante licet Athana- 
sio, constituunt. 3e Januarium mensem anni 342, 
quo profectos Antiochia eosdem legatos ait Julius, 
in Junium anni 341 commutandum arbitrantur. 
Nam si omnium mss. et editorum lectio steterit,ut 
Januarius legatur, ruunt omnia, et ad sententiam 


Romam ; que anno 339 gesta sunt.Non erat Rome 
cum Alexandrina synodus celebrata est, neque cum 
ejus legati missi Romam cum Eusebianis congressi 
sunt, quee ad annum 340 referri deberu ibidem 
commonstravimus. Non erat Rome Quadragesimae 
tempore anno 341, cum Gregorius Alexandrinam 
invasit ecclesiam. Qua ergo ratione illos octodecim 
menses Romani otiiin annum 341 desinere sta- 
tuant ? 


10. Elpidium autem et Philoxenum,nonnisi post 
Gregorii invasionem et. Athanasii Romam  profe- 
ctum, circa Maiuni mensem iter instituisse perspi- 
cue scribit Athanasius in Historia ad monachos, 
ubi post descriptam Gregorii invasionem sic habet 
n. 11: Afhanasius porro his nondum peractis, ad 
primum rei aulitum Romam navigavit quod hzreti- 
corum furorem probe perspectum haberet,quo etiam 
prout statutum fuerat, synodus istic. celebraretur. 
Julius autem presbyteros Elpidium οἱ Philoxenum 
cum litteris misit. Et in Apologia conira Arianos, 
n. 20: Cum igitur ftomam venissemus, Julius, ut 
par erdt, litteras scripsit ad. Eusebianos, mísitque 
luos ex presbyteris suis, Elpidium οἱ Philozenum. 
Eusebiani vero ubi nostrum adventum audierunt, 
consternati, quod nuliatenus zstimarent nos eoven- 
turos, accedere renuerunt. Ex quibus conspicuum 
legatos tunc solum Roma profectos, cum Athana- 
sius post Pascha anno341, Arianis necem molienti- 
bus,se proripuit Romam. Cum autem mense circi- 


C ter Maio ejusdem anni legati Julii profecti sint, 


palam certe est germanam esse lectionem, qua nec 
sine querela dicitur ἃ Julio, legatos ab Eusebianis 
ultra condictum ad celebrandam synodum tempus 
ad mensem usque Januarium Antiochie detentos 
fuisse : et perperam volunt Januariumhic positum 
esse pro Junio ; tum quia omnes editi juxta atque 
manuscripti codices Januarium habent; tum quia 
perabsurdum esset pueri legatos ultra condictum 
ad celebrandam synodum tempus ad mensem usque 
Junium anni 341 detentos fuisse: qui legati mense 
ut citius Maio ejusdem anni Roma Antiochiam pro- 
fecti fuerint. 


11. Cum itaque mense Januario anni 342 remissi 
fuerint Elpidius et Philoxenus, in tanto itinere ad- 


accedant nostram necesse est. Si Januarius quippe ἢ versa hiemis tempestate conficiendo, aliquot men- 


sit, est anni 342, non 341, ut ex inferius positis 
propalam est. 4^ Romanam synodum οἱ epistolam 
Julii in &nnum 341 consequenter referunt. Verum 
hec omnia mirum quam pugnent cum Athanasii et 
Julii litteris. 

9. Et sane priorem illam Athanasii Romam pro- 
fectionem anno 337 moramque diuturnam, per to- 
tum scilicet annum 910, et partem sequentis, ut 
octodecim menses a Julio memorati conficiantur, 
nullam fuisse perspicuum est ex iis que superius 
pag.xcii de synodo Alexandrina diximus. Non erat 
quippe Rome Athanasius cum Eusebiani Antio- 
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sium spalium decurrisse necesse est. Romam cum 
venissent, Juliuslitteras Eusebianorum non modico 
temporis spatio Patrum oculis subduxit, sperans 
aliquos Orientalium venturos. Ubi nihil spei resi- 
duum, eas litteras profert : expenduntur post hec 
negotia Athanasium, Marcellum et reliquos spe- 
ctantia. Soluta synodo, epistolam synodicam scri- 
bit Julius mense circiter Octobri vel Novembri. En 
tibi octodecim menses quos tome moratus Atha- 
nasius est, ἃ Maio scilicet anni 341 ad Novembrem 
anni 312, quin vel minima sit verbis Athanasii vel 
Julii vig inferenda. 


g 


Cil PROLEGOMENA. 


12. Unum est in quo fortasse quidpiam difficul- A lis, sed factus, etsi non eodetn quo alie res crea- 


tatis heereat, quod scilicet Athanasins in Historia 
ad monachos (n. 11), post enarrata flagitia quae 
Gregorius, Alexandriam ingressus, in ecclesia Cy- 
rini perpetravit, dicat se, iis nondum actis, ad pri- 
mum rei auditum navigasse Romam. Ex quo per- 
peram inferunt eum, antequam veniret Gregorius 
Alexandriam, confugisse Romam. Verum heec dif- 
᾿ fieultas ipsis juxta atque nobis est consequenda. 
Non modo enim exploratum est Athanasium Ale- 
xandris fuisse quando irrupit Gregorius, verum 
etiam edidicisse, antequam  profugeret expilatio- 
nem in Cyrino factam. Iilud ipse testatur his ver- 
bis: « Populis me subduxi: noveram enim ex iis 
que in aliam ecclesiam intulerant malis, nihil non 
sceleris in hac quoque ecclesia admisesuros. » Sed 
Athanasius per AtL.anasium explicandus,et ne mi- 
nima quidem supererit difficultatis ratio. Nam hec 
que disparata videntur loca perfacileconciliantur, 
si dicamus, cum milites ecclesie Cyrini vastitatem 
inferrent, nuntium hujusce rei ad Athanasium ve- 
nisse, quiad primum rei auditum, necdum confe- 
cta expilatione, fuga se proripuerit. 

ANNo 343. — 1  Photinus. — In hoc circiter tem- 
pus confertur Photiniane hereseos exortus, Pho- 
tino scilicet Galata auctore: qui cum juvenis Mar- 
cello Ancyrano doctore tilteris operam dedisset, 
Sirmii in Illyrico episcopus creatus est. Hic cum 
facundia multum polleret, popularium gratiam et 
existimationem conciliat sibi. At sibi postea profli- 
gatis esse moribus deprehensum est,minusque sa- 
nam de Trinitate et de Incarnatione doctrinam 
spargere, versa rerum conditio est. Quid demum 
de Photino actum sit, pluribus infra. 

2. Athanasius veroin tanta temporum iniquitate, 
post Romanum synodum, tribus ferme annis Roms 
versatur : qui tantum otii nactus quid gesseril edi- 
deritve, altum ubique eilentium. Unum ipso au- 
ctore Athanasio discimus, dum Home moraretur, 
ecolesiasticis conventibus frequentem adfuisse.Non 
desunt qui arbitrentur sanctum presulem per Ro- 
manum otium synopsin Scripture, qui inter ejus 
opera recensetur, edidisse. Sed, υἱἱ ἃ nobis est 
alias ostensum, grandi hic liber νοθείας suspicione 
laborat, et diversus plane est ab illis Scripture sa- 
ere voluminibus ab Athanasio ad Constantem Au- 
gustum transmissis. Narrat item Julius papa litte- 
ras ipsum frequenter Alexandrinorum accepisse, 
quibus non parum exilii molestia levaretur. 

ANNO 844, — Aríani episcopi movam edunt 
fidei formulam. — Anno circiter 344, tribus videli- 
cet post compositam postremam, de qua superius, 
fidei formulam, annis,coacti Ariani episcopi novam 
edunt, prioribus prolixiorem (a) in qua quidem 
heo Arianica sententia ἐξ οὐχ ὄντων, alimeque 
hujusmodi confutantur, verum nihil de o$sia4 et 
ὁμοουσίῳ effertur. Dicitur Filius Patri quidem simi- 


b) Hilar. col. 1331. 


te modo. Missi in Occidentem sunt qui defer- 
rent, Eudoxius Germanicie, Martyrius quidam, 
Macedonius Mopsuestenus, et alii. Oblata illi for- 
mula, vacui et rc infecta remittuntur, profitentibus 
Occidentalibus esse sibi Nicenam fidem satis, ne- 
que egere 86 aliis doctrine formulis. 

ANNO 845. — Synodus Mediolanensis. — Me- 
diolani agens Constans Augustus, synodum ea in 
urbe celebrari curat, cujus perpauc1 nota. Eo item 
proficiscuntur legati Orientalium Demophilus, Ma- 
cedonius, Eudoxius et Martyrius (b) spe ducli 
confirmands sus fidei formule. Qui cum roqaren- 
tur Arii doctrinam proscribere, iratis illi animis 
re negata discedunt. Et fuit illud in synodo Medio- 
lanensi multorum presulum consilium,ut pulsorum 
causa in synodo ecumenica agitaretur. Hujusce 
rei apud Constantem Augustum auctores et con- 
suasores erant, ut pututur, Juliua papa, Mazximi- 
nus Trevirensis et magnus Hosius, id ipsum ro- 
gantibus Athanusio οἱ caeteris, qui malis Ariano- 
rum artibus patrio solo pulsi fuerant. Nec fugiebat 


. Augustum repulsos Eusebianornm legatos Rome 


fuisse, cum rogarent exsulibus ab Julio communio- 
nem negari : nec imprudens erat calamitatum Ale- 
xandrinee ac ceteris ecclesiis per frandes et sce- 
lera Arianorum illatarum. Hisille inductus, pacis 
nimirum ecclesiastice percupidus, litteris fratrem 
compellat et rogat, ut ad hujusmodi negotia com- 
ponenda, utriusque nutu et arbitrio, synodus con- 
vocetur. Sub hec Constans Athanasium accivit. 


Y [] . ο c5 
C Qui causam evocandi sui ignorans, ac stupens, 


sciscitatus quod negotium instaret, edidicit que 
res tum ageretur. llle Mediolanum profectus, co- 
mite Protasio urbis antistite, Coustantem adit; 
quo perhonorifice excipitur, et ipsius Augusti ore 
evocandi causam ediscit. Tum Athanasius res Aria- 
norum insidiis actas deplorat, apostolicam fidem 
bello peti conqueritur, patris pium animum revo- 
cat in memoriam, qui que in magna synodo de- 
creta fuissent,ad mortem usque vindicasset. Quibus 
monitis pium principem inflammavit ad sanam ἢ- 
dem vindicandam. 

ANNo 340. -- Synodi tamen Sardicensis convo- 
catio ad annum 347 extracta fuit: quia tum Con- 
stantius, Persico urgente bello, haud ita cupide et 
mature res curabat eeclesiasticas. Ubi autem iu 
proximo fuit, ut episcopi eam in urbem iter insti- 
tuerent, evocat Constans Athanasium in Gallias,que 
item Hosius concesserat : ut una inde ambo, cum 
Gallie presulibus eodem proficiscentibus, Sar 
dicam secundo, ut putatur, istri flumine conoe- 
derent. 

ANNo 347. — 1. Synodus Sardicensis. — ltaque 
coss. Rufino et Eusebio, Sardicam confluunt ex 
Occidente episcopi prope centum. Ad usque tre- 
centos scribunt Socrates et Sozomenus, decepti 


Ἢ Athan. De synodic, n, 26 , Socrat. lib. tt, cap. 19 : Sozom. 1. rri, cap. 11. 
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quodam Athanasii loco, qui tolidem ait synodo À morarent item eorum formidinem, quando conspe- 


suffrogium et nomen ascripsissc, annumerans sci- 
licet presentibus quotquot absentes subscripscre. 
Qua item sententia narrat Theoderetus ducentos 
quinquaginta in antiquis exstare nionumentis (a). 
Sed fide dignior Athanasius, qui centum septua- 
ginta circiter cum ex Occidente, tum ex Oriente eo 
convenisse memorat, kt si demas Lxx Orienta- 
les, qui Sardica se proripientes Philippopolin con- 
tessere, circiter centum supererunt. Sed erit for- 
tasse rei pluribus indagande locus. Cum autem 
Julio negotiis detento nu: esset eo commigrandi 
facultas, legatos ille misit qui vices implerent suas, 
Archidamum et Philoxenum presbyteros, quibus- 
eum erat quidam Leo diaconus. Primas obtinebat 
ia synodo magnus ille Hosius. Qui intererant ceteri, 
ex Hispaniis erant, Galiis, Italia, Campania, Cala- 
bria, Apulia, Africa, Sardinia, Pannoniis, Mysiis, 
Dacia, Norico, Siscia, Dardania, altera Dacia, Ma- 
eedonia, Thessalia, Achaia, Epiro, Tracia, Rho- 
dope, Palestina, Arabia, Creta et /Egypto. Qui- 
nam ex qualibet regione adfuerint, non in promptu 
est recensere. Aderant item Athanasius, Marcellus, 
Asclepas, nec non alii episcopi Arianorum furore, 
dolo, insidiis patrio exturbati solo. Eminebat inter 
dios Lucius Adrianopolitanus, catenas circumfe- 
rens queis non semel fuerat constrictus οἱ onera- 
lus: venlitabant et alii, plagis, fame, variis cala- 
milatibus δἰ οἱ]. 

2. Orientales  reformidant judicium  Occidenta- 
lism. — Orientales vero, quorum principes erant 
Theodorus Ileraclee, Narcissus Neroniadis, Ste- 
pbanus Antiochenus, qui non diu Flacillum defun- 
ctum exceperat, AÁcacius Cesariensis, Menophan- 
tus Ephesinus, Ursacius Singidonis, Valens Mursi, 
alique numero 73, si tamen subscriptionibus Phi- 
lippopolitanis sit fides, nimia conscientiz: formidine 

tenebantur, ut accederent soli; sed secum patronos 

et vie socios adducebant Musonianum comitem et 
Hesychium Castrensem. Nihil enim perinde refor- 
midabant atque honesto et ecclesiastico judicio 
conflictari, nec nisi magistratum ope se rem bene 
gesturos sperabant. At ubi Sardicam advenere, 
rem contra ac rati erant se habere conspicati, ec- 
elesiasticumque tribunal adesse, ubi non comes 
esset, non milites, non imperatoris formido, sed ex 
veritate causa penderetur, iugenti sunt terrore per- 
culsi. Presto namque erant accusatores ex singulis 
Veclesiis, urbibus, regionibus, argumentis et pro- 
bationibus instructi. Innopportune ceciderat ipsis, 
quod duo venerabiles episcopi, Arius scilicet in 
Palzstina episcopus οἱ Asterius Petrarum in Ara- 
bia, qui cum factiosorum caterva ex Oriente vene- 
rant, cum primum Sardicam advenissent, desci- 
scerent ad Occidentales, ac vafritiom conspiratio- 
nemque hominum ceteris renuntiarent, comme- 


(a) Athan. Apol conira Arian. n. 30, 33; So- 
erat. lib. i1 cap. 20; Sozom. lib. i, cap. 11. 
Theodor. 1. 1, cep. 7. 


xerant aliter causam agi atque illi existimarent. 
3. Fuga Orientalim. — His illi animadversis (b), 
tametsi alacriter et prompte sese vie commise- 
rant, rati Athanasium pulsosque ceteros, metu sui, 
ne commigrare quidem Sardicam ausuros, ubi, 
versa rcrum conditione, paratos, cause fidentes 
conspexere, in palatio, quo domicilio utebantur, 
clausis foribus considunt. Tum perterriti deliberant 
quid facto opus, qui via expediendi se in tam diffi- 
cili conditione rerum : nihil presidii adesse, om- 
nia ad sui perniclem comparata; integros judices, 
accusatores documentis instructos, rem prope de- 
speratam. Demum eo appellunt animum, que 
unica supererat tanti periculi declinandi via, ut 
fuga se subducerent. Synodus tamen ait (c), jam 
cum iter ingrederentur, eo consilio fuisse, ut 
quamprimum Sardicam venissent, sese statim ali- 
quo obtentu proriperent. Ut autem causam digre- 
diendi velcommentitiam afferrent,se non posseaiunt 
cotum adire episcoporum, nisi Athanasium, Mar- 
cellum ceterosque a se damnatos ejicerent. Que 
condiiio periniqua erat; cum id, quidem questio 
tunc esset, ut decretum ac definitum haberi con- 
tenderent. Tum Patres una cum Athanasio compel- 
lare homines ac provocare : par fuisse aut non iter 
ingredi, aut jam coram positos non subterfugere : 
id esse maximum argumentum eos maleficiorum 
conscientia torqueri. Si possent qui crimina Atha- 
nasio obtulerant comprobare, accederent; sin, cum 
non possent, se nolle simularent, aperte eycophan- 


C tas esse οἱ damnatum iri. Quibus illi auditis stu- 


pefacti, usque eo quid inirent consilii non habe- 
bant, ut iteratam ad Mareotem legationem postu- 
larent, quo ipsis in locis quid vere gestum fuisset 
deprehenderetur. Explosa hominum petitione, alte- 
ram illi perridiculam afferunt remigrandi causam; 
eibi scilicet maturandum in Orientem, quia Con- 
stantius Augustus litteris renuntiarat, .nagnam 50 
Persarum stragem edidisse, et victoria letum evo- 
care presules. Ante profectum Hosius, quo illis 
omnem querendi causam levaret, homines in ec- 
clesiam adventantes leniter et. pacifico commonel : 
si quid criminis habeant Athanasio offerendum ne 
cunctentur enuntiare, wequum fore eo de re judi- 
cium. llis scnex verbis alloquitur consceloratos, ac 


p bis hortatur, si nollent in conspectu synodi, sibi 


saltem indicent quid esset querimonime. Si reum 
peragant Athanasium, damnandum pollicetur ab 
Occidenlalibus; sin insons ille, ipsi sycophante 
deprehendantur, et tamen nolint virum recipere, 
auctorem ipsi fore, ut in Hispanias secum proflci- 
scatur. Conditionem, disparem licet et iniquam, ac- 
cipiebat Athanasius. Verum illi, tanto nimirum 
conscientie timore tenebantur, rem negant, et fu- 
gam ficiunt. Iter ingressos synodus mittit compel- 


b) Athan. Apol. contra Arian., n. 50. 
c) Hilar. Fragm. 2, n. 7. 
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latum, denuntiatumque damnandos fore ut syco- Α ria temporum amissis. Prima nempe 80 clerum et 


phantas, nisi se sisterent. At illi cum 5808 ve- 
xatosque a se viros coram conspicerent, ne con- 
verso quidem ad legatos vultu, properantius fugie- 
bant. 

4. Exsules depulsis criminibus restituuntur. — 
Cum igitur Orientales indecore ac turpiter se pro- 
ripuissent, tum reliqui Patres exsulum et oppres- 
sorum causam agitant. Leguntur littere cleri et po- 
puli Alexandrini, littere quoque octoginta /Egyp- 
liorum episcoporum, diversa, ut putamus, ab illis 
de quibus ad annum 340 dicLum est. Erant isthaec 
totidem innocentia testimonia, quibus purgabatur 
Athanasius ab allatis criminibus. Vertuntur ad hiec 
decantate ille Meletianorum accusationes de enecto 
Arsenio et de calice fracto, quarum statim vanitas 
palam fuit. Arsenius quippe, quem obtruncatum 
jactitarant, inter vivos comparebat integer et inco- 
lumis.(Acta autem Mareotica, a factiosis edita, in- 
ter se pugnabant, ut est superius enarratum. Mar- 
cellus item et Asclepas probe et naviter crimina 
propulsant, ac innoxii deprehenduntur. Presto 
erant alii scelestorum accusatores : comparebant 
viri ab exsilio reversi, aliorum item exsulum legati, 
familiaresque aliorum qui ferocitate Arianica cesi 
fuerant : proferebat Lucius catenas, quibus constri- 
ctus onustusque fuerat. Vulnera alii ostenta5ant : 
fame et inedia se afflictos nonnulli testificabantur. 
Oratores a diversis missi Ecclesiis denuntiabant, 
milites armatos immissos in ecclesias, turbasque 
clavie instructas, litteras in perniciem episcoporum 
confictas. Lect sunt littere a Theognio jam de- 
functo ad Augustos miss, dolose conficta, quibus 
imperatores inflammaret in Athanasium ; quas 
vere a Theognio datas fassi sunt ejus diaconi. His 
. adjecta virginum denudationes, ecclesiarum incen- 
dia, carceres, qu» mala in gratiam Arianorum in- 
flicta fuerant. 

5. Ariani episcopi damnantur. — lis perspectis 
ac probe commonstratis, Patres Athanasium, Mar- 
cellum, Asclepam, aliosque pulsos episcopos decla- 
rant innocentes, restituunt in sedes, in «ecclesias 
remittunt, missisque litteris jubent a C! ristiana 
plebe recipi. In consceleratos autem severe, gravi- 
ter et prisce actum. Eos namque, qui luporum in- 
star sedes pulsorum invaserant, Gregorium scilicet 
Alexandrinum, Basilium Ancyranum, Quinlianum 
Gazensem, ne nominandos quidem episcopos defi- 
niunt neque cum ipsis ullam babendam societatem. 
Theodorem autem Heraclez, Narcissum Neroniadis, 
Acacium Cesarem Palestine, Stephanum Antio- 
chie, Ursacium Singidonis, Valentem Mursi, Meno- 
phantum Ephesi, Georgium Laodicee, damnant et 
abdicant. 

6. Epistolz synodice. — His peractis, qua gesta 
in synodo fuissent litteris ubique signilicantur (a). 
Quarum exstant etiam nunc quatuor, ceteris inju- 


(a) Athan. Hist. Arian. ad monachos, n. 19, 20, 21. 
f Hilar. col. 1290. 


populum Alexandrinum, ubi ordine recensentur res 
in synodo gest; aiuntque Patres se rogasse Au- 
gustos ut finis tandem esset vexandi episcopos, ar- 
cerenturque judices a causis clericorum : hortantur 
ut redeuntem Athanasium, patrem et episcopum 
suum, honorifice et cum gaudio recipiant : monent 
Gregorium τὸν ψευδεπίσχοπον ἃ synodo damnatum 
et abdicatum esse : edicunt ut nulla cum eo ineatur 
communionis societas. Admissos indicant ut iuson- 
tes, Aphtonium, Athanasium Capitonis, Paulum 
et Plutionem presbyteros pulsos ab Eusebianis. 
His similia scribunt ad episcopos /Egyptios (b) : 
pluribus autem omnia in encyclica epistola. Ad Ju- 
lium papam scribentes, iisdem ferme recensitis, 
adjiciunt Patres se ita credere, ut semper ante cre- 
didissent. Probant acceptumque habent Julii con- 
silium, qui non sine causa Sardicam una cum aliis 
non concesserit : congruentissimum videri aibi st ad 
capul, id est, Petri apostoli sedem, de singulis qui- 
busque provinciis Domini referant sacerdotes. Nar- 
rant breviter que gesta Sardice sint. Tria fuisse 
pertractanda, de fide scilicet, de vexatis et pulsis 
episcopis, de sceleratis tantarum auctoribus calami- 
tatum. Exagitant deinde impios et imperitos ado- 
lescentes, sic vocant Ursacium et Valentem, quod 
numquam finem facerent adulterinam spargendi do- 
ctrinam. Valentem maxime carpunt, quod, relicta 
ecclesia sua, alienam, nimirum Aquileiensem, inva- 
dere tentasset; quo factum ut commota civitate 
unus eX fratribus, Viator nomine, obrutus et op- 


C pressus fuisset. Hisce epistolis nomen ascripsere 


Patres Sardicenses, atque exinde multi qui non 
adfuerunt dedere suffragium, quos ad CCLXXXIv re- 
censet Athanasius. 

7. Nihil de fide Sardicz? actum. — De fide quoque 
actum Sardice fuit; nec deerant qui novam fidei 
formulam in medium afferrent admittendam a sy- 
nodo, atque promulgandam, quasi videlicet aliquid 
in Niczna desideraretur. Quod indigne tulere Pa- 
tres, decreveruntque nullam ulterius edi debere 
fidei formulam, eo quod esset Nicena satis ; ut ne 
turbulentis hominibus novas scribendi formulas 
hinc occasio foret. Oblatum autem hujusmodi re- 
scriptum idipsum putatur esse, quod Theodoretus 
τῇ ἐγχυχλίῳ epistole concilii Sardicencis attexuit. 
IIec Patrum Sardicensium acta, hec gesta fuere. 
Ad hac vero, qua disciplinam spectabant eoclesia- 
sticam, viginti canonibus constituta sunt. 

8. Synodus oratores ad Constantium mittit. — 
Oratores postea synodus mittit ad Constantium, 
Vincentium nempe Capuanum episcopum et Euphra, 
tam Coloniensem, qui cum Augusto de gestis synodi, 
deque exsulum causa agerent(c). Quibus etiam com- 
mendatitias ad fratrem litteras dedit Constans Au- 
gustus, interminatus fratri bellum, nisi pulsis pre- 
sulibus in ecclesias suas revertendi copiam faceret. 


(c) Socrat. lib. n, cap. 23; Sozom. lib. rmi, 
cap. 20. 


VITA S. ATHANASII. . 


ἂν 


Constantio nimirum auctor est ut episcopis facilem À damnstum abdicatumque fuisse et ab imperatore 


prebeat aurem,Stephani Anthiocheni et asseclarum 
scelera perpendat, Athanasium, deprehensa adver- 
sariorum sycophantia et malignitate, gregi suo re- 
Btitui jubeat : si neget postulata, sese admotis co- 
piis, profligatisque scelerum auctoribus, bominem 
Alexandriam deducturum. Soluta porro synodo, 
Naissum Athanasius in superiorem Daciam se con- 
fert, ubi commoratus est donec evocaretur a Con- 
stante. 

9. Orientalium facinora. — Inter hec Orientales 
profugi in Thraciam, que ad Constantii imperium 
pertinebat, sese recipiunt (a). Quia autem permulti 
in Thracia erant episcopi, qui ἃ seditiosorum fre- 
quentia et communione abhorrerent, delatos illi ad 
Gonstantium,qui Arianisomniaindulgebat,curarunt 
malis et calamitatibus affici, et nonnullos etiam 
capitali sententia damnari. Que quidem maxima 
pars post synonum Philippopolitanam contigerunt. 
Fuga tamen Olympii /Enorum, et Theoduli Traja- 
nopolitani,prius quam scriberentur a synodo litterae 
accidisse videtur. Hi copitis damnati fuga saluti 
prospiciunt ; ac dum se carniflcibus proriperet 
Theodulus,extremum clausit diem, nondum soluta 
synodo Sardicensi. Quse ratio unica est ut duo 
Athanasii loca hactenus in controversiam vocata (^), 
&c quorum conciliatio prope desperata, apprime 
conveniant ; ille scilicet epistole Sardicensis synodi 
locus, quo dicitur Theodulus esse defunctus,alter- 
que in Historia Arianorum ad monachos, quo nar- 
ratur Theodulum post Arianorum fugam pulsum et 
profligatum, quod cavesis intelligas post solutam 
gynodum Sardicensem contigisse. 

10. Synodus Philippopolitana. —  Facinorosi au- 
tem homines Phillippopoli consistunt (c), ausuque 
temerario damnant episcopos, Julium Romanum, 
Hosium, Protogenem, Gaudentium, Maximinum 
Athanasium, Marcellum,Asclepam et Paulum ; epi- 
stolamque scribunt £yxox)tov, quam nominis et 
commendationis causa Sardice datam ementiuntur, 
quo faciliorem ipsi apud omnes aditum munirent. 
Et sane res evenit ut peroptabant illi. Nam hec 
epistola ad usque tempus Augustini pro vera Sardi- 
censis synopi epistola ἃ multis habita est. Ordiun- 
tur autem ab ementito quod praeferunt pacis con- 
cordieque servande studio. Marcellum exin1e ut 


ablegatum in exsilium ; in reditu pristinis graviora 
edidisse facinora, damnatos episcopos in priorem 
restituisse gradum,indignos aliquos,imo ethnicos, 
promovisse ; adlecto in episcopum Alexandrinum 
Gregorio, Athanasium concitata et abducta genti- 
lium manu templum incendisse,altare comminuisse, 
et clam aufugisse. In Paulum exinde atque in Mar- 
cellum et Asclepam acerrime invehuntiur,et nefaria 
de more comminiscuntur. Moxque Athanasium de- 
nuo maledictis et calumniis onerant,fallaciis scilicet, 
precibus, dolis, multos episcoporum ad suas pel- 
lexisse partes, et fraude impetrasse ut a Julio ad- 
mitteretur.Queruntur Occidentales defensorum,non 
judicum animo accessisse, et novis studere legibus, 


B ut scilicet Orientales episcopi judicio subessent Oc- 


cidentalium.Qui jam inita pace mutuam concordiam 
foverent, acribus olim inimicitiis conflictatos 6886, 
ab Athanasio scilicct damnatum fuisse Asclepam, 
Paulum Athanasii abdicationi interfuisse, suffra- 
gium damnationi dedisse.Multis additis in ceteros 
adverse partis episcopos,in Julium nempe,Hosium 
et Protogenem,et conficta immani scelerum multi- 
tudine, quibus discordie invidiam in Occidentales 
derivarent, vetant demum ne quis cum Hosio, 
Protogene, Athanasio, Marcello, Asclepa, Paulo, 
Julio,Gaudentio et aliis quos damnant anathemate 
ipsi,atque abdicant,communionis societate junga- 
tur. His editis, sycophante fidei formulam ascri- 
bunt, el nxxiri. episcoporum nomina ac suffragia, 
sive vera, sive forto conficta, ad calcem adjiciunt. 

11. Decem laici capite truncati, alii vexati. — 
Neque hic constitit scelus.Eos enim,qui se perfiidie 
et timiditatis fugzeeque nomine aversarentur, nullis 
non insectantur malis.Adrianopolitanos,qui ab eo- 
rum communione abhorrebant, deferunt ad Con- 
stantium ; ipsisque hortatoribus,ex Fabrica Adria- 
nopolitana, ut vocabant,decem laici suntcapite trun- 
cati : ministro hujus rei usi sunt famoso illo Phila- 
grio,tum iis in locis comite.Horum tumulos propter 
urbem sitos conspexit illac transeundo Athanasius. 
Duos presbyteros, diuconosque tres, quos sibi in- 
fensos deprehenderant, curant in Armeniam able- 
gari. Arium autem et Asterium episcopos, quos ἃ 
cotu eorum descivisse supra memoravimus, non 
modo extores in superiorem Libyam amandant sed 


facinorosum exagitant,admissum ad communionem [) etiam ulciscende defectionis causa contumeliis et 


queruntur.Athanasium sacrilegum, profanum,mul- 
tisimplicatum sceleribus dununtiant. Redintegrant 
pristinas adversus eum criminationes de calice fra- 
cto, de diruto altari, de sede sacerdotali eversa, 
ecclesiaque solo equata, de presbytero Ischyra tra- 
dito custodie militari. Addebant ne ipsis quidem 
B&acratissimis Pasche diebus abstinuisse a scelere, 
Bed nonnulos injuriis, verberibus, imo etiam morte 
multasse ; jussum Czesaream ad synodum 86 con- 
ferre renuisse, ideoque post annum alterum Tyri 


(a) Athan. Hist. Arian. ad monachos, n. 18, 19. 
(b) Athan. Apol. contra Arian., n. &5. 


probris onerant. In Lucium autem Adrianopolis 
antistitem, qui grandi loquendi fiducia lucifugas 
insectabatur, acrius sevitum est. Curant enim fer- 
reis catenis ut ante collo et manibus constringi,at- 
que ferro oneratum deporiari in exsilium ; ubi pau- 
cis post annis sanctus presul, tot calamitatibus 
perfunctus, diem obiit extremum. Diodorum item 
episcopum patrium vertere solum coegerunt. Quid 
sit de Theodulo et Olymnio actum,jam enarravimus. 
quia rem ante clausam Sardicensem synodum con- 


(c) Hilar. col. 1307. 
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tigisse arbitramur ; et fortasse nonnulla ex iisque A sectatores opprimeret. Horum facile princeps erat 


proxime recensuimus, ante finem synodi Sardiven- 
sis obvenere. Non ordine quippe res enarrat Atha- 
nasius. 

12. Alezandrinis et /Egyptiis illata mala. — Eo- 
rumdem opera et gratia ad Alexandrinos usque et 
JEgyptios calamitas et vexatio pervasit. Litteris 
namque jussum,ut portus aditusque urbium custo- 
diis intercludantur,ne quibus id concessum ab sy- 
nodo Sardicensi fuerat, ad ecclesias remigrarent 
8088: prescribiturque judicibus,ut sive Athanasius, 
sive alius quispiam exsul episcopus aut presbyter, 
vel in urbem,vel in fines ejus ingressus deprehen- 
datur,liceat isthic repertos capite truncare. Accepta 
autem illi publicici curriculi facultate,si quos,ultro 
eitroque cursando,offenderent qui fugam sibi expro- 
brarent, Arianamque aversarentur heresim, hos 
flagris, vinculis, exsilio multabant. Tantusque ter- 
Por carnificum erat,ut multi ad simulandum metu 
compulsi sint, multi contra in solitudidem se pro- 
rlpere mallent, quam cum hujusmodi viris commu- 
nicare. 

12. Mediolanensis synodus. Photinus damnatur. — 
Kodem anno celebratur Mediolani synodus adversus 
Photinum episcopum Sirmiensem. Qui quotve fue- 
εἰπε presules ibi coacti, pariter ignoratur. Unum 
constat, Photinum damnatum abdicatumque fuisse. 
Verum8Sirmiensia populi amor et benevolentia pre- 
sidio ipsi fuit,ne sede pelleretur. Sunt qui arbitren- 
tur, ea in synodo Ursacium et Valentem libellum 
penitentia dedisse. Sed, ut probe adverterunt fra- 
lres nostri in postrema Hilarii operum editione, 
non adeo desperate res eorum tum fuisse videntur, 
ut homines protervi ac propositi retinentissimi eo 
Ínopia consilii devenirent : quanquam fortasse exi- 
&limari queat, non pari tum conditione fuisse Va- 
lentem et Ursacium, ac ceteros Arianos,utpote qui 
in Constantis, catholice parti deditissimi, imperio 
versarentur. 

ANNo 348. — 1. Stephani Antiocheni factum in 
legatos. — insequente anno contigisse putatur Ste- 
phani AnticcheniArianorum antesignani conspiratio 
in Sardicensis synodi oratores (a), qua Athanasio 
80 Thoodoreto his pene verbis acceptam referimus. 
Antiochiam cum pervenisset legati Sardicenses, 
litteras Constantis fratri Constantio offerunt, cui 


quidam projectze temeritatis adolescens,multis fla- 
gitiis nobilitatus ; qui non solum homines ex foro 
abducere, ac contumeliis verberibusque excipere 
solere!,verum etiam domos invadens, probos viros 
matronasque honestissimas deturbaret lucessendi 
causa. Quia vero non manibus tantum, sed et 
calcibus obvios impeteret, Onager nuncupabatur. 
Is herijussu ipsis sanctissimi Paschatis diebus me- 
retricem adiens, peregrinos advenisse ait qui ejus 
cupidine flagrarent, noctemque cum ipsa agere 
percuperent. Assumptos deinde quindecim socios 
locat in insidiis; datoque conveniendi signo, pro- 
perat ad fores diversorii. Tum scorto auctor fuit, 
ut sese in id conclave immitteret.Contigit porro ut 
in exteriore cubiculo somnum caperet Euphratas 
Colonie Agrippine ediscopus, Vincentius autem 
Capuanus ininteriore.Ingressa alacriter muliercula, 
quod se a juvene advocar. putaret, deinde senem 
hominem dormientem,episcopi forma, ignarumque 
facti conspicata, se delusam estimavit, rata non 
bominem id etatis scortum arcessere. Sensit Eu- 
phratas in cubilo gradientem ; expergefactusque, 
quis esset percontatur. Illa edito clamore vim in- 
ferri sibi conqueritur. Conturbatus Euphratas, 
demonem suspicatur muliebri forma adventantem, 
Dominique Christi implorat auxilium : Onager vero 
rogat ecorturn ut taceat, atque episcopum crimine- 
tur; statimque se cum agmine in conclave intro- 
misit, vociferans homines iniquos adventasse, qui 
se sperarent iniquitatis fore judices. Tum ingenti 


(; oborto clamore, servi omnes accurrere, quid esset 


8Sciscitari,maturare ad fores diversorii occludendas. 
Onager fugam facit relictis intro septem sociis, 
qui una cum scorto deprehensi in custodiam tra- 
diti sunt. Primo diluculo, cum fSalianum magi- 
strum militum excitassent a somno,simul ad pala- 
tium properant: ac de Stephano conquesti, ad 
quem suspicio maleficii pertinebat, non judicio 
opus esse contendebant, vel perquisitioae. Magister 
vero militum rogabat, ut juberet inperator, non 
ecclesiustico,sed forensi judicio rem inquiri : cle- 
ricos Euphrate et Vincentii se questionis hsbendse 
causa traditurum,dum pari modo traderentur Ste- 
phani clerici. Contra Stephanus, quem consoientia 
sceleris exagitabat, non licere aiebat clericos tor- 


tum temporis sedes Antiochie; polliceturque ille D mentis subjici,vetitnm scilicet id esse ecclesiastica 


nihil non fratris nutu et arbitrario facturum.At cum 
rem perindigne ferrent veritatis hostes, in episco- 
pos qui juxta clivum diverterant,magistro militum 
non eodem loco diversante, exsecrandum opus an- 
grediuntur.Princeps autem conspirationis fuit urbis 
antistes, qui alio incredibili scelere priora scelera 
cumulavit. 

2. Stephanus abdicatur,cui sabrogatur Leontius. — 
Stephano igitur presuli Antiocheno varii audaciae 
sue a iministri erant, quorum ille opera vere tidei 


regula. Interrogata primum mulier fuit, quis accl- 
visset : adolescentem illa indicavit, qui comitante 
juvenum turmase deductam intromisisset in cubicu- 
lum.Commemoravit item interrogationem, metum 
et precationem episcopi, impetumque petulantis 
caterve. llis cognitis judices natu minimum adduci 
jubent; qui non expectata verberum questione, 
compositi facinoris scenam detexit,et rei auctorem 
Onagrum esse fassus est. Accitus Onager id se jussu 
Stephani admisisse testificatur. Quis pudor, quise 


(a) Athan, Hist, Arian. ad monachos, n, 19 ; Theodoret. 1. i1, cap. 8 et 9. 


VITA 8. ATHANASIT. 


Cv 


Infamia hino consecuta ! Antiochennum episcopum α 3. Athanasius Conslantem convenit. — inter heo 


tanti in Oriente nominis, tante in Ecclesia dignita- 
tis turpissime rei artificem deprehensum ! In sce- 
leris igitur ponam abdicatur Stephanus, Ariani 
autem, tali amisso patrono, operam dederunt ut 
alius sue factionis in ejus locum cooptaretur, 
Leontius scilicet castratus. [s cum Eustolium quam- 
dam adamaret, que virgo audiebat, licet Leontii 
consuetudine a virginum oonditione et. integritate 
lapsa, ea de re accusatus, quo facultas sibi foret 
cum illa habitandi, sese castraverat ; atque adeo, 
si ex ecclesiastice regule prescripto cum illo 
actum esset, numquam fuerat in episcopum promo- 
vendus. At enim Arianismi studium aditum facino- 
roso homini prebuit ad sedem Antiochenam. Ab 
episcopis itaque Arianis promotus ille fuit, atque 
deinceps Arianas res pro virili auxit; ementitaque 
mansuetudinis specie, Catholicos, presertimque 
Athanasium, quoad licuit, dire vexavit ; vel hino 
omnibus deinde seculis pro nefario et exsecrando 
habendus, quod Aetium τοῦ ἄθεον in amicis habue- 
rit, et diaconum ordinarit. Nimirum xaxóq χαχὸν 
ἡγηλάζει. 


3. Constantius. revocat. exsules. — Imperator au- 
tem Constantius rem in Euphratam gestam secum 
reputans, et crimine ab uno id genus esse alia 
Arianorum in ceteros episcopos molimina suspi- 
catus (a), de solita in probos catholicosque homines 
sevitie paulum remisit. Quamobrem quos Alexan- 
dria in Armeniam relegarat presbyteros, diaconos- 


que, liberos quamprimum dimitti jubet ; publiceque ( 


litteras mittit Alexandriam, ac vetat ullam ulte- 
rius clero et populo Alexandrino infligi calamita- 
iem. Aliisque pariter exsulibus liberum ad suas 
sedes et ecclesius reditum concessit. Tum Atha- 
nasio fuit Alexandriam commigrandi facultas. Nec 
mirum tamen, si perspecta adversariorum fraude, 
Gonstantiique levitate, insidias cavens, non conti- 
nuo sese commiserit. 


ANNo 349. - - 1. Gregorius ab Alexandrinis obtrun- 
catur. — Secundum hec, elapsis nempe decem 
post Stephani abdicationem mensihus, Alexandrini 
nefariis Gregorii τὸν ψευδεπισχόπου sceleribus com- 
moti, mitioribusque postremo datis Constantii jus- 
sis animo audaciores (b), ut mos est multitudinis, 


ipse Athanasius, qui soluta Sardicensi synodo Nais- 
sum concesserat, litteris a Constante Augusto ao- 
ceptis (c), inde profectus Aquileiam est, uhi impe- 
ratorem comite Fortunatiano illius urbis episcopo 
est allocutus. Memoratqueé idem Athanasius nequa- 
quam 86 Constantem solum remotisqne arbitris 
convenisse, sed comite semper episcopo urbis in 
qua degeret imperator. Nimirum Patavii cum Cri- 
spino ipsum adiit, Verone cum Lucillo, in Laude 
Pompeia (d) cum Dionysio, aliis in locis cum Vin- 
centio Capuano, Maximino Trevirensi, Protasio 
Mediolanensi, Eugenio item magistro. Quod divino 
consilio preecantum fuisse videatur : nam postmo- 
dum Ariani, quod Athanasius Constantem frequens 
adiisset, inde criminandi eum ansam arripuere ; 
quod scilicet simultatis inter fratres movende 
causa cum Constante frequens colloquia misceret. 
Cui propulsande calumnie commodum opportu- 
numque fuit, quod nunquam solum Constantem 80- 
lus convenisset. 

3. Constantius Athanasium hortatur ad reditum. 
— Aquileie cum degeret, ecclesiasticisque conven- 
tibus operam daret, in templo quod tum excitaba- 
tur, necdum tamen absoluto, collectam haberi 
conspexit, cui etiam aderat Constans Augustus. 
Que res pariter ipsi utilis fuit ad aliam depellen- 
dam criminationem, ut inferius dicetur. In eadem 
urbe litteras accipit Constantii imperatoris, qui, 
deprehensa Arianorum in legatos Sardicenses 
conjuratione, leniore erga Athanasium erat animo : 
et tunc desevire tempestas ccpit (e). Sanctum ille 
presulem hortabatur, ut iter in patriam et eccle- 
siam suam susciperet, diu esse quod exspeotaret 
venturum ultro ac redeundi facultatem postulatu- 
rum. Ne metus ulterioris more causa esset, jubere 
se ut omni posita formidine iter ingrederetur : 
scripsisse se fratri Constanti ut veniendi copiam 
faceret. At cum Athanasius, tot ante malis affli- 
ctus, vix a pristino metu respiraret, comperendi- 
natus est donec altera accederet imperatoris Con- 
Stantii epistola, qua virum jubebat conscenso 
publico vehiculo se convenire, ut optatis fruere- 
tur. Tertiam item epistolam Constantius per Achi- 
tam diaconum misit ad sanctum presulem, quem 
diuturniores trahere morus egre ferebat ; conque- 


afflictis rebus frangi, secundis ultra modum efferri, ἢ stus se jamdiu illum exspectare, quem patrie resti- 


impetu facto, scelestum presulem trucidant. Que 
causa, quaeve ratio cedis, omnium pariter scri- 
ptorum silentio premitur. Verum fortasse, quia 
superstite Gregorio plebs Alexandrina optatissimo 
Bibi Athanasio precisam esse remigrandi spem 
intelligeret, in id facinoris prorupit. Ejus obitu 
levatum Athanasio fuit omne reditus impedimen- 
tum. 


(Ga) Athan. Hist. Arian. ad monachos, n. 21, 
(b) Theodoret. lib, i1, cap. 12. 

c) Athan. Apol ad Constant., n. 3. 

d) Lodi vecchio. 


tuere peroptaret et ecclesie sum. Scripsit item 
Constanti fratri, rogans ut eum ad reditum cohor- 
taretur. At enim affirmabat se annum integrum 
exspectasse, neque concessisse novas dari turbas, 
aliumque Gregorii loco deligi episcopum. Nimirum 
id satagebant Ariani imperatori suadere. Ut autem 
omnem formidinis causam levaret, comites quoque 
suos, quibus maxime habenda fides erat, Polemium 

(e) Athan. Apol. ad Conslant., n. 15; Hist. 
Arian. ad monachos, n. 21; Apol. contra, Aríian., 


n. 54, 55; Socrat. lib. 11, cap. 23 ; Sozom. lib. rir, 
cap, 20 ; Theodoret. lib. 11, cap. 11. 
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scilicet, Datianum, Bardionem, Thalassum, Tau- Α siam aliquam Alexandrie Arianis ad collectas 


rum et Florentium, Athanasii, ut videtur, necessa- 
rios (a), jussit epistolas ad Athanasium dimovendze 
suspicionis causa mittere. 

4. Athanasii reditus. — Imperator ergo Constans 
iteratis fratris sui litteris permotus (b), Athanasium 
accivit in Gallias Qui mox Aquileia, ubi tum ver- 
sabatur, profectus, Romam venit, episcopo Julio et 
Ecclesie valedicturus. Tum Ecclesia Romana ingenti 
gaudio perfusa, Juliusque pontifex redeunti gratu- 
latus, litteras dedit ad clerum et populum Alexan- 
drinum, quibus se testificabatur summopere letari 
de reditu tanti tandiuque expetiti presulis, lau- 
dare propositi eorum perseverantiam, quam con- 
digno et optatissimo Deus exitu donasset. Laudat 
exinde Athanasii virtutem, fortitudinem animi, 
patientiam in adversis : virum tot periculis per- 
funotum jam clariorem reverti quam ante fue- 
rat, ex animo se gaudere prospicientem in ad- 
ventu Athanasii Jetitiam populis futuram : sic 
preterita mala leto exitu oblitterari. Tum decedit 
Roma in Gallias, Augustumque convenit Athana- 
gius. 

5. Constantium conventl. Athanasius. — Hesimus 
nos aliquando incerti Aquileiane in Gallias, acceptis 
Augusti litteris, confestim recta properarit, ac 
deinde ex Galliis concesserit Romam ; in Aquileia 
profectus Romam venerit, antequam de Italia, 
Augustum aditurus, decederet. Verum jam nobis 
pene constat, quia Athanasius Adrianopoli Alexan- 
driam remigrans pertransiit, Aquileia Romam ve- 


concedi. Quibus morem gerens Constantius, rogat 
Athanasius, quandoquidem ipse ex ejus voto om- 
nia ageret, sibi etiam ille quod in optatis erat non 
denegaret, ut scilicet ecclesiarum, que bene multe 
erant Alexandrie, unam Arianis tradi concederet 
pro conventibus agendis. Ad hec Athanasius, 
equum quidem esse respondit imperatoris placito 
ea in re obtemperare ; sed quia multi etiam Antio- 
chie Catholici degerent, qui ab Arianorum com- 
munione abhorrerent, postulare se mutuo iisdem 
ad collectas celebrandas ecclesiam concedi. Et vero 
non iniqua imperatori visa fuit ejusmodi ab Atha- 
nasio oblata conditio. Verum Ariani secus existima- 
bant. Nam cum grandis Athanasii esset Alexandrie 
auctoritas, non magni interesse putabant sodalibus 
suis Alexandrinis quod Ecclesiam obtinerent, cum 
tanti viri monitis atque adhortationibus futurum 
prospicerent, ut exigua aut nulla foret Arianicis 
rebus accessio, etiamsi ecclesiam illi possiderent. 
Contra vero Antiochie Eustathianos cernebant 
magno esse numero ; qui, si ecclesia sibi concede- 
retur, rebus suis augendis studerent in Ariane fa- 
ctionis ingens detrimentum. Nam tum etiam cum 
nullam haberent, sibitamen formidini erant. Quam- 
obrem imperatori auctores fuere, ut. ab ejusmodi 
postulatis absisteret. 

7. Epistola Constantii in. graliam Athanasii. — 
Constantius autem vi et ingenio hominis obstupe- 
scens (d), missis ad varios per diversa loca judices 
litteris, quibus ante jusserat aditus intercludere 


nisse antequam δὰ Constantem properaret, inde C omnes,tum significavitut liberum preberent trans- 


vero per Germaniam secundo, ut putatur, Istri 
flumine magnam itineris partem confecisse. Adria- 
nopolim cum pervenisset (c), decem laicorum, qui 
Arianorum presulum jussu casi fuerant, tumulos 
conspexit propter urbem sitos. Inde vero Antio- 
chiam concedens Constantium adiit; qui virum 
perhumaniter excepit, comi placidoque vultu intui- 
tus. Cum autem Athanasius de sibi illatis malis 
conquereretur, ac beneficii et gratie loco peteret, 
ut ne criminationes adversorium post discessum 
suum audiret ; sed, si luberet, jam maledicos evo- 
caret, ut. coram objicerent crimina, id denegavit 
imperator. At enim quidquid adversus eum ex ca- 
lumniis inimicorum, litteris et publicis tabulis 
mandatum esset, abradi et oblitterari jussit, pollici- 
tus juratusque nullas ulterius admissurum se cri- 
minationes. 

6. Antiochie dum degeret Athanasius, ? Leontii 
cieterorumque Arianorum conventu et communione 
semper abstinuit, sed ad collectas Eustathianorum 
frequens ventilabat. Erant tum ex Arianis, qui cum 
gratia plurimum valerent apud imperatorem, au- 
ctores ipsi erant ut curaret provideretque, eccle- 


Í Athan. Hisl. 4rian. ad monachos, n. 22. 
b) Athan. Apol. contra Arian., n. 55. 

(c) Athan. Hist Arian. ad monachos, n. 22 ; 
Socrat. lib. 11, cap. 23; Sozom. lib. 1n, cap. 20; 


itum. Data item epistola episcopis ac presbyteriis 
renuntiavit, se Athanasium patrie et ecclesie sue 
restituere, omnia qui» adversus cum scripta vel 
gesta fuerant abrogare, decernereque ut clerici ejus 
eadem qua ante gauderent immunitate : dari epi- 
scopis, dari clericis eidem adherendi facultatem ; 
eam fore exinde notam argumentumque recti pro- 
positi, si quis Athanasii communionem sequeretur. 
Aliam item dedit ad Alexandrinam plebem ; ubi 
postquam summis Athanasium laudibus exornavit, 

populi carpit animum inquietum ac tumultuosum, 

hortatur ad pacem et concordiam, monek semel 

iterumque ut turbas movendi finem faciant, se 
judicibus precepisse ut quotquot seditiosos esse 


ἢ comperirent, legum subjicerent ultioni. Fortasse 


Gregorii nece commotus imperator, animum appu- 
lit ad minas hujusmodi proferendas. Jussit preter- 
ea, quecunque Eusebii Nicomediensis consilio ad- 
versus Athanasium in commentarios essent relata, 
oblitterari et abrogari : missusque Eusebius decu- 
rio ea abstulit ex tabulis. Cujus rei causa litteras 
misit Constantius ad Nestorium /Egypti praefectum, 
itemque ad prefectos Augustamnice, Thebaidis et 


Theodor. lib. 1t, cap. 12. 
(d) Athan. Apol. contra Artian., n. 54, et Hist. ad 
monachos, n. 23. 
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Lybiarum : mandavitque utabolerentur quecunque A in ecclesiis, episcopis undique ad Athanasium 


.n damnum etcontumeliam Atbanasii decreta et 
conscripta essent, ejusque clericis pristina resti- 
tceretur immunitas. 

6. Excipitur Athanasius a synodoJerosolyminitana. 
— His ita gestis (a), postquam familiaribus vale 
dixisset Athanasius, sese vie commisit. Dumque 
Syriam peragraret, amici amicum videntes,lztari ; 
alii ex gestorum conscientio cum pudore occurrere; 
pars se coram sistere non ausi, sese occultare ; 
alii peenitentia ducti scripta adversus episcopum 
sua repudiare.In Palestinam autem cum pervenis- 
set, omnes illius provincie episcopi, duobus vel 
tribus exceptis, Patrophilo scilicet et Acacio, ut 
amicum excepere : litterisque nonnulli apud eum 
se factorum poenitere testificati sunt, nec suopte 
mtu ac consilio, sed metu ac terrore compulsos 
litteras adversus eum dedisse. Synodus autem in 
adventu illius Jerosolymis convocatur: ubi comiter 
exceptus Athanasius, eum litteris ad episcopos 
Egypti gratulatoriisdimittitur.Episcoporum nomi- 
na qui synodali epistole subscripsere, hec memo- 
rentur ab Athanasio : Maximus Jerosolymitanus, 
Aetius, Arius, Theodorus, Germanus, Sylvanus, 
Paulus, Patricius, Elpidius, Germanus, Eusebius, 
Zenobius, Paulus, Macrinus, Petrus et Clau- 
dius. 

9. Gaudium Alexandrinorum in adventu Athana- 
sii. — Quanta porro fuerit et quam effusa in reditu 
Athanasii Alexandrinorum ac episcoporum per 
Egyptum et 'Thebaidem letitia /5), libet ex ipso 
Athanasio ediscere : quanquam, ut est ille tempe- 
rans et a laude propria alienus, non sui, sed pacis 
conciliat» causa, gaudio perusos enarret. « Quod 
spectat, inquit, /Egypti et Lybiarum episcopos, 
necnon earumdem regionum Alexandrieque popu- 
los,enarrare forte supervacareum fuerit. Accurrere 
enim omnes ingenti gaudio perfusi, non solum 
quod preler spem suos reciperent incolumes, sed 
etiam quod ab hereticis eriperentur,ceu a tyrannis 
rabidisque canibus. Grandis itaque fuit letitia po- 
pulorum se mutuo in synaxibus ad virtutem co- 
hortantium. Quot innupte, nubendi ante cupida, 
virgines Christo addicte permanserunt! Quot ado- 
lescentes,aliorum exemplo concitati,vitam amplexi 

sunt monasticam ! Quot parentes filiissuis auctores 


C 


erant arctioris ineundz vite! Quot filii parentes ἢ 


obsecrabant, ut ne suam pro Christi amore exerci 
tationem interpellarent | Quot uxores viris, quot 
viri uxoribus suasere,ut secundum Apostoli jussum 
orationi incumberent ! Quot vidus, quot orphani, 
fame prius ac nuditate afflicti, ex ardenti populo- 
rum affectu, alimento el vestitu abunde sunt in- 
structi ! Tanta demum erat de virtute contentio, 
ut singulas familias, singulas domos, ex probi- 
tate inbabitantium et precandi fervore, tot ec- 
clesias extstimasses. Altam pacem videre erat 


litteras mittentibus, ab eoque recipientibus. » 

10. Athanasii Alexandriam ingressum magnifice 
suo more describit Gregorius Naziazenus. « Tum 
nobis, inquit, ille athleta ex preclara peregrina- 
tione, sic enim ejus pro Trinitate et cum Trinitate 
susceptam fugam appello, remigrat in urbem ; at- 
que eo modo laetis civibus accedit, imo vero tota 
prope /Egypto undequaquein unum concurrente. 
In tumulis quibusque turba consistere, ut alii vel 
sola Athanasii voce, alii forma et aspectu frueren- 
tur ; alii, quod de apostolis accepimus, vel ex um- 
bra saltem, vacuo corporis simulacro, sanctitatem 
contraherent : ita ut cum multi sepenumero honore 
occursuque populorum ornati fuerint, nec modo 
praefecti el episcopi, verum etiam viri quique am- 
plissimi in familiam suam reversi ; nullus tamen 
occursus frequentia,nullus splendore major memo- 
retur. Unas duntaxat Athanasius Athanasio com- 
parandus,unus ingressus ingressui : cum scilicet ex 
priore fuga, simili de causa suscepta summo cum 
honore in urbem rediret suam. » Et paucis de 
Philagrio interjectis. « Tum e vulgo quispiam, cui 
infinita esse tanta multitudo videbatur,ceu pelagus 
quoddam cujus non essel finem oculis attingere, 
familiarem, ut solet in ejusmodi rebus, ita compel- 
lasse fertur : « Dic mihi, vir optime, tantamne un- 
« quam multitudinem vidisti, tamque concordibus 
« animis ad unum ornandum hominem effusam?Mi- 
« nime,uit ille, ne Constantium quidem ipsum pari 
« honorificentiaexceptum iri arbitror,»quasi scilicet 
imperutorem memorando honoris cdümulumindica- 
ret tum ille perquam suaviter arridens, «Quid ais ? 
« inquit;imoipsum quoque Athanasium pari honore 
« exceptum vix crediderim,» quod patrio ille jura- 
mento affirmavit. Eo autem hic sermo spectabat, 
quemadmodum cuique perspectum arbitror,ut ipsi 
imperatori Athanasium anteferret.Tanta apud om- 
nes erat viri veneratio ! tanto stupore ingressus 
ejus memoria homines etiamnum afficit | Nam per 
sexus, states atque artes singuli divisi, quo pacto 
solet civitas illa instrui, cum publico aliquem exci- 
pit honore (eequa enim alia ratione possim ma- 
gnificum hoc spectaculum declarare?),fluvius omnes 
unus erant.Nilum etiam quivis poeta dixerit, illum 
inquam, vere aurifluum et spicis uberem, ab urbe 
ad Chereu retroacto cursu fluentem, diurno, imo 
longiore itinere. Liceat mihi per vos, queso, pau- 
lum adhuc in hac narration« luxuriari ; eo namque 
fertur animus, nec sermonem ab ea celebritate re- 
vocare facile possum. Pullus vehebat(absit,quaso, 
insanim suspicio), haud secus fere ac Jesum meum 
pullus ille famosus, sive gentilis populus, quem 
conscenau benefico, ignorantie vinculis absolvit, 
sive quid aliud hisce verbia designetur. Hoc unum 
interfuit discriminis, quod Christum rami excepoe- 
runt, et varia indumenta, multiplici florum genere 


(Athan. Apol. contra Arian., n. 97, et Historia ad monachos, τι. 25. 


b) Athan. ibid. 
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constrete ; excelsus autem et magnificus vir Atha- A leratissimum, non probe norat Gregorius, qui tot 


nasius id honoris minime consecutus est, Christi 
scilicet adventui impar. Hac quoque inre adventus 
Christi expressam imaginem cernere licet, quod 
erant etiam qui preeundo clamarent, ac chorum 
agerent : nisi quod non puerilis solum turba fau- 
stis virum acclamationibus exciperet, verum eliam 
omnis lingua concors et adversaria hominum sese 
mutuo superare contendentium.Nam quid publicos 
plausus commemorem, et aromatum  profusiones, 
pervigilia et totam urbem lumine coruscantem,cz- 
teraque omnia letitie argumenta, que Athanasio 
amplissime, imo supra fidem conferebantur ? Sic 
vir eximius, ac cum tali pompa et celebritate civi- 
tatem suam ingreditur. » 

11. Etsi porro Gregorius Nazianzenus Athanasii 
reditum, qui anno 362,post Georgii necem conti- 
glt narrare se profiteatur, certissimum tamen, ex- 
que ipsius verbis exploratum videtur,complura hic 
recensita ad reditum et ingressum Athanasii Ale- 
xsndriam pertinere anni 349, imo vero utrumque 
ingressum promiscue superiori narratione describi 
existimatur. Nam que de Constantio commemoran- 
tur, suadent istum, quem narratingressum,super- 
8tite adhuc Constantio contigisse ; qui cum anno 
461 vitam clauserit,hinc sane consequitur non posse 
isthec ad annum 362 referri, sed esse in an- 
num 349 conferenda. [nferius item Gregorius Na- 
zianzenus, orat. 21, postquam de Athanasii ve- 
xatione et fuga sub Juliano Apostata verba fece- 
rat, hec adjicit : Ἔδει γὰρ τρισὶ παλαίσμασι τὸν 
γεννάδαν νιχήσαντα τελείας τυχεῖν καὶ τῆς ἀναῤῥή- 
σεως, id ὁδί : « Fortissimum enim virum triplici 
eertamine vincere oportebat, ut perfectum inde 
preconium consequeretur. » Quo liquidum est,bina 
eum sub Constantio exsilia, et certamina miscere, 
atque ut unum enarrare ; ita utquod sub Juliano 
contigit quartum numero, ut tertium ipse recen- 
seat. Primo namque Treviris exsulavit Athanasius 
sub Constantino ; secundo Rome et in Occidente 
regnante Constantio ; tertio in deserto /Egypti et 
Thebaidos eodem imperatore, quo defuncto, Ale- 
xandriam reversus est,quarto sub Juliano Apostata. 
Ceterum que de Philagrio habenturapud Gregorium 
queque nos brevitatis causa pretermisimus, ἀσύ- 
στατὰ sant. Neque enim ad secundum vel ad tertium 
Athanasii reditum pertinere possunt. Nam anno 
346, non Philagrius,ut innuitGregorius Nanzianze- 
nus, sed Nestorius erat /Egypti prefectus. Anno 
autem 262, non potuit Philagrius eam gerere pre- 
fecturam,cum teste Nazianzeno et ipso Athanasio 
bis solum praefecturam obierit ; primum anno 335, 
ut liquet ex Tyri» synodi epistolis; secundum,anno 
841, in Gregorii ingressu Alexandriam, ut enarrat 
Athanasius. Quem Philagrium hominem sane sce- 


a) Vita S. Pachomii, Acta SS., Maii di 
m oA C Maii die 14, p. 
(8) Athan. Apol. contra Arian. n. 37: Historia 
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laudibus exornavit. 

12. Mors Pachomii. Ejus sententia de Athana- 
εἴο. — Quo tempore Athanasius a comitatu in Ec- 
clesiam suam revertabatur, monachi quidam Pa- 
chomii,ex quorum numero abbas Zaccheus erat, 
Antonium magnum in exteriori monte tum versan- 
tem adeuntes,renuntiarunt obisse Pachomium (a): 
quos ille muitis consolatus sciscitabatur,quas jam 
ejus vicesimpleret. Responderunt, Orsisium esse. 
Quibus ille; « Ne Orsisium, inquit, sed Israelitam 
nuncupetis. Si vero ad episcopum Athanasium, vi- 
rum eo gradu dignissimum, vobisest iter,sic ipsum 
meo nomine compellate: « Hec tibi commendat An- 
tonius: Curam habe filiorum Israelite. » Quo dicto 
fausta illis precatus, non sine commendatitiis ad 
Athanasium litteris dimisit. Qui ut Alexandriam 
pervenerunt, a sanctissimo pontifice ob Antonii 
commendationem magna benevolentie signiflcatio- 
no excepti sunt,» Hec in Vita Pachomii.Nec preter- 
mitlenda quz»inf eadem erius de re feruntur. Pa- 
cbomius cum didicisset Athanasium fidei causa ex- 
sulare,non diu ante predixerateum citorediturum 
ad Ecclesiam suam.Qui sanctissimus monachorum 
pater sub ipsum Athanasii reditum,signis et virtu- 
tibus clarus, diem clausit extremum. Diu ante 
obitum his fratres suos, Theodoro monacho pre- 
sente sermonibus est allocutus. « Futurum est ut 
nostris quoque temporibus triain /Egypto preclara 
Dei beneficio lumina intueasmur, in laborantium 
omnium commodum atque utilitatem, Athanasium 


C videlicet episcopum, Christiane fidei fortissimum 


vindicem ; abbatem Antonium solitarie vite perfe- 
ctissimum exemplar : fratrumque Tabennesiotarum 
coetum, qui omnibus salutem consequicupientibus 
in preclarissimum exemplum ac normam propositi 
gunt. » 

13. Ursacii et Valentis paenitentia. — Cum cerne- 
rent porro Ursacius et Valens tantam in Athanasii 
rebus inclinationem, sua se damnante conscientia 
Mediolanum sunt profecti; ubi prosoripta atque 
condemnata Ariana heresi, conficta esse deolarant 
crimina a se pridem Athanasiooblata Miseruntque 
ipsi Athanasio conciliande gratie causa Hüeris, 
tametsi nullas ab eo acceperant (b). Verum ut ex 
postremis hominum gestis exploratum fuit, non ex 
vera illi maleficiorum poenitentia Athsnasit amiei- 
tiam et communionem expetebant :sed quia ut res 
gese dabant,ad quascunquetransire partes prompti 
paratique erant ; tum labefactatis ac prope despe- 
ratis Arianorum rebus estimabant haudsine ms- 
gno periculo possc se co»ptisinsistere. Animo autem 
ita fractijita prostrati erant,qui nec diu antea pe- 
stem catholice reipublice moliebantur, ut supplices 
Romam concederent : ubi maledicta atque orimina 


ad monachos, n. 29 : Socret. lib. 11, cap. 24; Bo- 
zom. lib. i1, cap 23 et 24. 
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oblata fuisse confessi, veniam a Julio papa et com- 
munionis societatem postulant. Pontifex,ut pronior 
erat ad condonanda, quam scelesti illi ad perpe- 
tranda facinora, homines admisit ad ecclesiasticam 
communionem. Reversi ad suas sedes, necdum po- 
sita formidine, litteras penitentie suas testes 'mit- 
tunt ad Julium papam : quarum exemplar Atha- 
nasio per Paulinum Tiburensem episcopum '!rans- 
missum fuit. Tiburensem enim, non Trevirensem 
bic legi oportere propalam est ; quando in mss. Τιδέ- 
ρων legitur, et episcopus Tiburensis apud Photium 
vocatur ἐπίσχοπος Ti6cotov. Sane veri similius est 
Tiburensem episcopum Italum, quam Trevirensem, 
litteras Valentis et Ursacii ad Julium Athanasio 
misisse. Initio fatebantur, fictitias se criminationes 
in Athanasium protulisse ; Julium tamen proinsita 
humanitate veniam facti tribuisse. Polliceri se, si 
8 Orientalibus vel ab Athanasio in jus vocentur, 
citra conscientiam Julii non adfuturos; hereticum 
Àrium damnare se, ac semper damnasse.Quod jam 
in priore libello suo Mediolani professi fuerant. Ut 
autem A'hanasii quoque gratiam inirent, pacificas 
ipsi litteras per Museum presbyterum miserunt, 
rogantes uL se ad comrnunionem admitteret, litte- 
resque mutuo daret ipse in concordie societatis- 
que testimonium. Secundum hc Ursacius et Va- 
lens, oblatis sibi Athanasii nomine per Petrum et 
lreneum presbyteros et per Ammonium laicum 
literis, libenter subscripserunt. 

14. Tam fausto rerum exitu, que jubilatio, que 
letitia omnium subieri* animos, Athanasio nar- 
rante comperimus (a). « Quis, inquit, his animad- 
versis, lantaque Ecclesiarum pace conspecta rem 
non mniralus est? Quis non gaudio perfusus est, 

tantam cernenstot episcoporum concordiam ? Quis 

non laudibus Deum celebravit, perspecta in syna- 
xibus tanta populi laetitia? Quantus eorum nume- 
rus, qui cum inimicis ante computati, resipiscen- 
lie signa dederunt ? Quam mulli qui prius crimi- 
na objecerant, veniam sunt precati? Quam multi 
ex inimicis inler amicos, versa rerum conditione, 
annumerati sunt ὃ Quam multi litteris ante virum 
eriminati, palinodiam cecinerunt? Quot alii, qui 
non proprio consilio, sed vi atque necessitate com- 
pulsi ad Arianos desciverant, noctu veniam preca- 
turi accedebant : heresimque ferientes anathema- 
ie, rogabant non sibi vitio verti, quod metu insi- 
liarum criminationumque, eorum conventibus in- 
teressent, cum tamen corde et propensione volun- 
tatis cum Athanasio convenirent! » Quorum ta- 
men postulationi vix credatur Athanasium obtem- 
perasse, cum nullatenus licitum sit vel formidinis, 
vel humane gratie causa a catholicorum cotibus 
ad hereticos desciscere. 

15. Damnatur Photinus. — Eodem anno Sirmii 


b) Hilar. col. 1206 ; Sozom. lib. 1v, cap. 6. 


(o Hist. Arian. ad snonachos, n. 27. 
€) Soer. lib. ri, cap. 20 ; Sozom. lib. rit, cap. 21. 


tulit (^. Qui damnatus cum fuisset, interpellante 
turba populi, cui adhuc erat eloquentie gratia ac- 
ceptissimus, abdicatus, uti decretum fuerat, gede- 
que pulsus non est. Photini damnationem: episcopi 
Sirmienses missis undequaque litteris publicarunt. 
In Oriente vero, presules erant prompti semper 
paratique ad captandas belli turbarumque occasio- 
nes : qui data ad Occidentales epistola Marcellum 
Ancyranum Photini conscium et ὁμόφρονα esse 
eriminabantur, eo nempe consilio ut. Sardicensis 
synodi, quz Marcellum innoxium declarabat, acta 
abrogare et evertere possent, exindeque facultas 
foret Athanasii denuo criminandi. 

ANNO 390. —1. Athanasii reducis gesta in. Arianos. 
—Athanasiusinterea sedi sue restitutus, Arianosque 
nec indiligenter adortus, rescriptis,orationibus, lit- 
teris undequaque missis exagitabat. Si fldes est 
Socrati Sozomenoque (c), ejus sect» presules. quos 
pravi consilii errorisque tenaces conspiceret, abdi- 
cabat, ut eorum sedes probis catholicisque viris 
contraderet, ac Nicene fldei herentibus. Et vero 
episcopi Alexandrini,cujus summa erat in ZEgypto 
et Libya auctoritas, hoc munus hoc officium erat, 
ut hereticos antistites,qui in popularium perniciem 
Bpargendis erroribus advigilarent,sede pelleret at- 
que profligaret. Verum cum iidem narrant, sanc- 
tum nempe presulem, cum in reditu varias per- 
agraret rovincias,si quos deprehenderet episcopos 
Ariana labe conspersos, in ordinem redegisse,alliis- 
que contulisse dignitatem, haud facile credatur: 
8] quidem et magne invidie res fuisset in alienis 
regionibus episcopos abdicare, et ingentis opere, 
transeunti maxime atque ad imperatorum prope- 
ranti, invitos deturbare, quibus haud dubie non 
spernenda civitatum pars hereret. Mirum profecto, 
Bi sic res acta sit, Arianos episcopos non acrius 
expostulasse cum illo,qui quavis minima occasione 
ingentes excitare turbas soliti erant. Quid cause 
igitur est,quod hujusmodi querela inter accusatio- 
nes infra memorandas, non compareat? Nimirum 
de abdicatione presulum non in crimen vocassent 
qui quod Ischyram, qui vacuum presbyteri nomen 
usurpabat, sacrorum officio et aditu interdixisset 
Athanasius ; eum infinitis prope calamitatibus, ve- 
xationibus, exsilio demum multari curaverant ? 

2. Conslans occiditur. Ca«des Roma —lneunte anno 
350, conspiratione Marcellini, Chresti et Magnentli 
ciesus sublatusque est Constans Augustus, fervens 
Athanasii patronus (d).Magnentius autem, occupato 
Occidentis imperio,bellum parabatadversus Consta- 
ntium. Audita Constantis nece, Vetranio quidam in 
Pannonia legatus,curavit a militibus imperium de- 
ferri sibi. Ut autem permistis rebus, turbatoque 
imperii ordine, solent multi in ejus potiundi spem 
venire, Nepotianus Eutropii sororis Constantini fl- 


(d) Eutropius, Zosimus Socrat. lib. 11, cap. 25, 
Sozom. lib. 1, v, cap. 1 et seqq. 
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lius Rome inauguratur; sed vixdum elapsis xxvii A nece,rumores denuo spargere coperunt, atque oc- 


diebus a Magnentii legato Marcellino victus peri- 
mitur. Tum Roma Nepotiani cognatorum familia- 
riumque sanguine cruentata (a). Eutropium ejus 
mater obtruncata est : cesi item Abuterius et Spe- 
rantius de Athanasio bene meriti, qui eum, cum 
Rome degeret, beneficiis donisque cumularant. 
Quorum omnium casum deploravit, fusisque la- 
crymis prosecutus est Athanasius. 

3. Constantius bello Persico expeditus. Magnentius 
oratores millit ad Constantium. — Dum seditioni- 
bus Occidens conflagraret, in Oriente Perse redin- 
tegrato bello sub Sapore rege (δ), Nisibin Orienta- 
lium partium presidium jam tertio obsidebant. 
Cumque contra tantas difficultates Constantius con- 
silio satis providere non posset, opportune accessit 
Dei subsidium. Precibus namque Jacobi Nisibernsis 
tum sanctitate signisque preclari, Perse variis di- 
vinitus immissis cladibus calamitatibusque afflicti, 
fugati tandem sunt. Constantius vero ea parte sol- 
licitudinis levatus diligenter undique in Vetranio- 
nem et Magnentium copias cogebat, ingentique 
comparato exercitu, milites quosque hortatus est, 
qui nondum sacro baptismatis fonte abluti essent, 
ut quamprimum sacramenti hujus beneficio pecca- 
torum sordes deponerent.Inter hec Magnentius ora- 
tores δὰ Constantium misit Servatium Tungrensem 
episcopum, et Maximum item episcopum, aulicos- 
que duos, Clementium et Valentem. Valens in Li- 
bvam contendit, ejus, ut videtur, ad defectionem 
Bollicitande studio, Athanasius porro cum accepis- 


set Valentem per Lybiam iter habere, vehementer C 


extimuit, veritus ne quidpiam ille facinoris aggre- 
deretur ; neu Constantis amicis, quibus ipse cum 
primis annumerabatur, violentas inferret manus. 
Quorsum autem abierint ejusmodi Valentis moli- 
mina,quive rei fuerit exitus, non fertur apud illius 
&vi scriptores. Clementius alter legatus, Alexan- 
driam profectus, Athanasium convenit ; cumque de 
Constante suorum perfidia trucidato verba faceret, 
in lacrymas sanctus presul erupit, gemitibusque 
viri cedem lamentabatur. Tum pro Constantii in- 
columitate Domini opem imploravit ; presentibus- 
que Felicissimo /Egypti duce, Rufino thesaurario, 
Stephano magistro, Asterio comite, Palladio palatii 
magistro, qui ambo missi fuerant, ut mox dicetur, 


a Constantio : Antiocho et Evagrio agenlibus in re- ἢ 


bus, hasce supplices emittebat voces: Oremus pro 
salute piissimi Augusti Constantii. Populusque una 
voce statim acclamavit : Christe, auxiliare Constan- 
tio. Et hec precando aliquandiu perseveravit. 

4. Ariani crimina redintegrant in. Athanasium. — 
Constantis metu et auctoritate perterriti Athanasii 
adversarii, nihil ausi sunt, illo superstite, in sanc- 
tum presulem movere (c). Ejus autem evulgata 


a) Athan. Apol. ad Constant., n. 6. 

b) Victor., Eutrop., Zozim. 

ο Apolog. contra Arían., sub initium. 
) Lib. 11, cap. 20. 


culte maledictis serpere, crimina jam olim oblata, 
totiesque depulsa ementiri vera esse, Arsenii ne- 
cem, mensam eveream, fractum poculum denuo 
opponere, eo nempe consilis, ut versa rerum con- 
ditione, liberi metu, Athanasium aliosque infestos 
sibi presulus astu insidiisque circumvenirent.Qui- 
bus perspectis Athanasius prolixam illam edidit 
&pologiam, antequam, ut ex compluribus ejus locis 
animadvertere est, Ursacius et Valens, qui ficta 
pomnitentia defecerant ab Arianis, mutate iterum 
sententie signa darent, ac nova molirentur in 
Athanasii perniciem. In ea igitur apologia vir sanc- 
tus ex ipsis rerum actis et monumentis falsa sibi 
comprobat, et jam multoties repulsa objici crimi- 
na: malam mentem, malum animum inimicorum 
patefacit. Supervacaneum ait, de quibus toties ju- 
dicatum fuerat, eadem denuo in judicium vocar. 
Esse Ursacii et Valentis ponitentiam δὰ innocen- 
tie sue testimonium satis: suo ipsos nutu, nullo- 
que cogente facfi venigm  postulasse. Cetera au- 
autem quo ille persequitur, suis jam in locis des- 
oripta et enarrata sunt. 

9. Constantii litter? ad Athanasium. — Ait porro 
Socrates (d), eosdem Athanasii adversarios nomen 
ejus apud imperatorem detulisse, quod per .£g- 
ptum atque Lybiam turbas seditionesque concita- 
ret, atque preter Ecclesie regulam in alienis pro- 
vinciis episcopos constitueret. Verum Constantius 
Magnentiano tum bello occupatus, ac propediem 
pugnam commissurus, veritus, ut credibile est ic), 
ne, 8i quam Athanasio inferret molestiam aut ca- 
lamitatem, hinc cause irarum suborirentur ac se- 
ditionum apud Alexandrinam plebem  Athanesii 
amantissimam, Asterium comitem, olim Armenie 
ducem, et Palladium palatii magistrum misit cum 
litteris ad Felicissimum /Egypti ducem et ad Nes 
torium prefectum arceri jubens Philippum quem- 
dam ac quemvis alium ab insidiis Athanasio pt- 
randis. lisdemque litteras dedit Latine scriptas ad 
Athanasium deferendas; quibus deplorata Co» 
tantis fratris nece, Athanasium fldere jubet »* 
adversariorum machinamentis perterreri, sed 9o- 
pulum edocere veram pietatem ac religionem;wele 
86 80 peroptare ut in sede Alexandrina impertur- 
batus semper consistat. Hasce litteras Athanasius 
ceu inducias belli, haud ita multo post futuri, ac- 
cepisse videtur : non ignarum quippe fuisse arbi- 
tramur, exasperatum Constantii animum simulato 
beneficio occultari. 

6. Vetranio abdicatus. — Constantius porro cum 
grandi itinere multisque peragratis nationibus i2 
Daciam pervenisset, Vetranionem numeroso instrt- 
ctum excercitu offendit (f); eventumque pugne το 
formidans, ut astu declinaret, de pacis conditioni- 


(6) Apolog. ad Constantium, n. 22, 23 : Histor 
ad monachos, n. 24. 

(f) Socrat. lib. 11, cap. 28; Sozom. lib. rv, cap 
4; Rozim, lib. 11. 
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bus agere velle simulat. Tum ubi senex ille, Con- A tius, qui jam ninium in Arianas res animo pro- 


stantii arte delusus, in conspectum ejus venisset, 
in suggestum ambo conscendunt,circumsistentibus 
undique militibus. Constantius autem, qui occulta 
largitione militum sibi animos devinxerat,pluribus 
commemorare Constantini beneficia, sacramenta 
militum ob oculos ponere, rem indignam dicens, 
tyrannum caso Constantini filio imperium invasisse 
Tum milites uno ore clamare, nonnisi Constantini 
filio deferendum inperium esse,ipsum solum inau- 
gurari oportere. Vetranio autem tanta rerum ineli- 
natione perterritus, protinus ex suggestu descen- 
dens,insignia imperii ad pedes Constantii deposuit; 
quem perhumaniter Constantius exceptum, Pru- 
siamque in Bithynia missum, omnibus ad victum 
honestumque cultum necessariis instruxit. Senex 
vero piis hinc operibus deditus, reliquum vit» sue 
tempus probe et ut Christianum decebat exegit, 
Contigit Vetranionis abdicatio anno Domini 350,die 
vicesima quinta Decembris. 

ANNO 351. — 1, Sirmiensis synodus. Photinus ab- 
iegatur in exsilium. — Anno sequente celebratur 
secunda Sirmiensis synodus adversus Photinum 
versante tum Sirmii Constantio (a). Qui aderant 
episcopi, maxima pars Orientales erant. Photinus 
porro, cum obstinato animo ad extremum usque 
errores propugnaret suos, impiae doctrine causa 
damnatus depositusque fuit. Quo peracto,aliam fi- 
deiformulam adjectis duodetriginta anathematismis 
ediderunt Orientales,quam transmisere nobis Atha- 
nasius et Hilarius (5).In ea tametsi nihil comparet 
ab ecclesiastica fide absonum, id suspiciosum ta- 
men est quod «v3 ὁμρουσίου noinen tacetur,nec ex- 
eluditur h»reseos venenum. Photino oblata fidei 
formula est,ut, si eam vellet subscriptione sua mu- 
nire, iotegris rebus suam repeteret sedem.Hespuit 

ille condi&onem, adiensque Constantium, se im- 
merentem vexari et abdicari querebatur ; si copia 
foret sibi congrediendi cum adversariis, ex Scri- 
pturarum se testimoniis sententiam suam confirma- 
turum. Constantius autem Photini conquestione 
permotus septem aulicis designatis, jubet. coram 
ipsis iniri controversiam. Quanquam turpis condi- 
tio, quia tamen id imperatoris in optatis erat,deli- 
gitur & synodo Basilius Ancyranus, qui Photinum 
ipso presente Constantio confutavit, atque cx. sa- 
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pendebat, totus demum ad hereticorum partes 
accederet. Quod qua ratione gestum sit, ita narrat 
Sulpitius Severus : « Nacti ergo Ariani istiusmodi 
occasionem, conspirant penitus Sardicensis synodi 
decreta subvertere. Etenim eis color quidam sup- 
petere videbatur : quod tam injuste fuisset pro 
Athanasio judicatum, quam Macellus fuerat abso- 
lutus, qui nunc etiam Athanasii judicio hereticus 
esse probaretur.Namque Marcellus Sabellianse he- 
resis assertor exstiterat: Photinus vero novam ἢ8.- 
resim jam ante protulerat, a Sabellio quidem in 
unione dissentiens ; sed initium Christi ex Maria 
predicabat. Igitur Ariani astuto consilio miscent 
innoxium criminosis damnationemque Photini et 
Marcelli et Athanasii eadem sententia comprehen- 
dunt:illud nimirum apudimperatorum animos pre- 
struentes,ut non putarentur de Athanasio perperam 
judicasse,qui de Marcello et Photino vera sensissent 
Verumtamen ea tempestate Ariani perfidiam suam 
occultabant, non ausi palam erroris sui dogmata 
predicare ; catholicos se gerebant, nihil sibi prius 
agendum rati, quam ut Athanasium Ecclesie sub- 
moverent, qui semper eis velut. murus obstiterat, 
quo remoto reliquos in libidinem suam cessuros 
sperabant. Sed pars episcoporum que Arium 
sequebatur, damnationem Athanasii cupitam ac- 
cepit, pars coacti metu et, factione in studia par- 
tium concesserant. Pauci, quibus fides chara et 
veritas potior erat, injustum judicium non recepe- 
runt; inter quos Paulinus episcopus Treverorum, 
oblata sibi epistola ita subscripsisse traditur,se in 
Photini atque Marcelli damnationem prebere con- 
sensum,de Athanasio non prebere.Tum veroAria- 
ni, ubi doli parum processerant, vi agere decer- 
nunt.jNamque quodlibet audere atque agere facile 
erat, regis amicitia subnixis, quem sibi pravis 
adulationibus devinxerant : quinetiam ex consen- 
sione multsrum inexpugnabiles erant. Nam omnes 
fere duarum Pannoniarum  epiacopi, multique 
Orientalium ac tota Asia in perfidia eorum eonju- 
raverant. Sed principes mali istius habebantur 8 
Singiduno Ursacius, Valens a Mursa, ab Heraelia 
Theodorus, Stephanus Antiochenus, Acacius ἃ 
Cesarea, Menophanes ab Epheso, Georgius a Lao- 
dicea, Narcissus a Neropoli. Hi ita palatium occu- 


cris Scripturis coarguit hireticum esse. Hic deinde [) paverant, ut nihil sine eorum nutu ageret impera- 


inezsilium deportatus,multis post annisin impicta- 
là perseveravit.Et quia rebus suis augendis strenue 
Ariani invigilabant,Germinium quemdam suz fac- 
tionis hominem curarunt in Photinilocum cooptari 

2. Mursina clade accis:e ves Magnentii. — Eodem 
&nno, commisso ad Mursam prelio, diu ancipiti 
mare pugnatum est. Viclus demum Magnentius in 
laliam se recepit,ut pro facultate copias instaura- 
tel. Accidit autem, ut tempore pugne, dolo ac si- 
mulstione Valentis ejus civitatis episcopi,Constan- 


(€: Bocrat. lib. 11, cap. 20 ; Sozom. lib. rv,cap.8, 


tor : obnoxius quidem omnibus, sed precipue Va- 
lenti deditus. Nam eo tempore, quo apud Mursam 
contra Magnentium armis certatum, Constantius 
descendere in conspectum pugne non ausus, in 
basilica Martyrum extra oppidum sita, Valente 
tum ejus loci episcopo in solatium assumpto, dive- 
satus est. Ceterum Valens callide per suos dispo- 
suerat, ut quis przlii fuisset eventus, primus co- 
gnosceret : vel gratiam regis captans, si prior bo- 
num nuntium detulisset ; ve] vite cousulens, ante 


(b) Athan. l. De synodis ; Hilar, De synodis. 
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capturus fugiendi spatium, si quid contra accidis- À sium Alexandrinum, et gentilem ejus Romanum, 


set. Itaque paucis qui circa regem erant metu tre- 
pidis, imperatore anxio, primus nuntiat hostes fu- 
gere. Cum ille indicem ipsum intromitti posceret, 
Valens ut reverentiam sui adderet, angelum sibi 
fuisse nuntium respondit.Faoilis ad credendum im- 
perator, palam postea dicere est solitus, se Valen- 
tis meritis non virtute exercitus, vicisse. Ab hoc 
initio iliecti principis extulere animos Ariani, po- 
testate regis usuri, ubi auctoritate sua parum va- 
luissent. » Hec Sulpitius Severus cui in eo haud 
libenter astipulamur quod ait Marcellum co tiem- 
pore heretici loco habitum ah Athunasio, quippe 
cum in Historia Arianorum (a) anno 358 ad mo- 
nachos missa,inter presules qui recti fidei ac pic- 
tatis causa ab Arianis exagitati vexatique fuissent, 
annumeretur Marcellus. 

AuNo 352. — 7. Librum scribit Δ’ a-asius de Ni- 
camis decretis, el de sententia Dionysii. — Etsi vero 
omnia ad perniciem Athanasio inferendam parata, 
Arianumque bellum tot presulum hereticorum 
opera mox ;redintegratum iri formido erat, pace 
tamen Alexandrie versabatur Athanasius, vere 
fidei tuende augendaque plurimum intentus.Popu- 
lus autem Alexandrinus, sancti viri munitis et 
exemplis institutus, florebat pietate, veru fide mo- 
rumque probitate ornatus. Que res Eusebii soda- 
lium invidiam inflummabat. Quaritare illi semper 
spatium occasioneruque turbarum, nova machina- 
menta comminisci,quibus tantum pietatis studium 
interturbarent. Aliquot. tamen annis Athanasio li- 
cuit in sua ecclesia considere, donec scilicet Aris- 
norum furor, ope principis,quo erumperet haberet 
locum. Nec deerant interea quedam ceu velifica- 
tiones, in diesque controversias agitari videre erat, 
ut solet fieri cum contraria studia multitudinem 
in varias distrahunt purles, Erat tum quidam ex 
Athanasii familiaribus, qui de fide frequens cum 
Arianis dieceptabat, litterisque monebat Athana- 
sium quid utrinque dictum allatumque essct, qua 
quisque ratione sententiam asserere suam satage- 
ret (b), In quadam vero disputatione, cui nonnulli 
intererant Eusebii familiares, cum fracti Ariani 
planeque ab hujusmodi viro confutati , eo tandem 
argumentorum inopia confugerent,ut Nicenam s'y- 
nodum, quia vocibus ex Scriptura sacra non mu- 
tuatis usa fuisset,repudiarent : rem ille Athanasio 
significat. Quapropter Athanasius huuc circiter, ut 
putamus,annum epistolam dedit de Nicenis decre- 
tis inscriptam ; ubi qux gesta sint in sacra illa sy- 
nodo, cui ipse presens interfuerat,recenset. qua ve 
causa fuerit vocis ὁμοούσιον usurpande. quo pacto 
Eusebius ipse Panphili vocem illam censuerit ad- 
mitlendam in sua ad Cesarienses epistola, neque 
deesse ex antiquis Patribus qui ea ipsa aut simi- 
libus sint vocibus usi. Theognostum dicit, Diony- 


8) Sub initium. 
ἡ Athan. epist. De Nicenis decretis,sub initium. 
c) Athan: epist. De sententía dionysii. 
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Origenemque. Memorat autem fusiorem epistolam 
quam eidem familiari rescripserat, jamque injuria 
temporum amissam. Vocem etiam ἀγέννητον, in 
cujus usu ludebant Ariani, quoad varias quibus 
accipi solet significationes erudite explanat. Occa- 
sione,ut quidem &estimainus, hujus epistole,Ariani 
cum eodem Athanasii amico congressi, Dionysium 
Alexandrinum sibi sueque sententie astipulari 
contendebant (c). Et sane Basilius non obscure in- 
nuit, minus probe 1e ortu Filii Dei verba fecisse 
Dionysium. Verum Athanasius, data iterum episto- 
la,sanan sancti viri fuisse fidem comprobat ex aliis 
ejusdem scriptis et operibus. Qua res, quia pluri- 
bus jam a nobis pertractata est, ne historie fines 
pretergressi extra metam excurramus, non ulte- 
rius hic indagabitur. 

2. Julii mors, et Liberii exordium pontificatus. — 
H^c anno, duodeciina mensis Aprilis, Julius, invi- 
clus ille Athanasii patronus, diem obiit extremum 
cum sedem apostolicum roxisset annos quindecim 
menses duos, tresque dies. In ejus vero locum die 
vicesima secunda Maii deligitur Liberius Htomanus 
I2, si quid fidei vel auctoritatis inesset epistolx» (d) 
qua illius nomine inter Hilarii Fragmenta circum- 
fertur, mox ab inito pontificatu Athanasio inle- 
stus, virum ἃ societale et communione sua repulit. 
Enimvero cum litteras, ut fertur ibidem adversus 
Athanasium ob OrientalibusJulio missas, ipso inter- 
eu demortuo, Liberius excepisset, presbyteros 
Lucium, Paulum et llelianum cum litteris Alexar- 
driam legavit, Lthanasio jubens ut mutaret Ro- 
mam, ex ecclesiaslicze regula: prescripto oblatorum 
criminum redditurus rationem; si non properaret, 
Ecclesie. Iomane communione intcermlictum iri. 
Reversis autem legatis, renuntiantibus Athana- 
siuin detrectare iter Romanum, Liberius missa ad 
Orientales epistola indicavit, cum illis sibi, mini- 
meque cum Athanasio pacem et communionem 
esse. Verum, ut probe commonstratum a nostris 
fuit in postrema llilarii editione, hec epistola 
aperte νοθείᾳ laborat. Athanasius enim,qui illatam 
sui dumnandi causa Liberio vim variis in /eis 
commemorat,nihil uspiam horum innuit; quodque 
plurimum urgeat, ipse Liberius, cum patrü so 
repetendi desiderio flagrans, Orientalibus rescribe- 


ἢ ret (e), ait se virum ideo admisisse ad communio- 


nem,quia suscepisset eum decessor ejus Julius,ne 
in quorumdam offensionem despectis defuncti pla- 
citis, incurreret : at ubi deprehendisse jure dam- 
natum fuisse,tum ejus abdicationi esse astipulatum 
Quibus verbis palam innuit,se tum solum condem- 
nasse Athanasium, cum Beream relegatus, tedio 
diuturnioris exsilii fractus, sedis sus recipiends 
causa Arianorum, quos penes tunc summa rerum 
erat, gratiam efflugitaret.Quod ex aliis item Liberii 


d) Hilar. col. 4327. 
e) Hilar. Fqagm., col. 1336. 


VITA S. ATHANASII. 


apud Hilarium locis advertere est. Compertum ita- A lum eruperunt.Athanasíus porro cum exacerbatur 


que exploratumque nobis est Liberium, donec in 
exsilium pulsus ab Athanasio déficeret, ejus sem- 
per fuisse partibus addictum. 

3. Livyr Arianorum praesulum in Athanasium. — 
Hoc circiter tempus Arianorum principes, Leontius 
Antiochenus, Ceorgius Laodicenus, Ácacius Cesa- 
riensis, Theodorus Heracleotes, et Narcissus Nero- 
niadis, qui omnes, Leontio excepto, abdicati fue- 
rant in synodo Sardicensi (a), invidia juxta atque 
metu agitati,magnis rursum excitandis tumultibus 
atque turbis intenti sollicitique erant. Et quidem 
invidia illi summa flagrabant, quod tantam cerne- 
rent episcoporum cum Athanasio concordiam : nam 
plus quadringentis erant, qui cum illo pacem et 
societatem foverent. Metu item laborabant, ne epi- 
scopi nuper fraude ac insidiis suis circumventi, ad 
tantam multitudinem paulatim defluerent, neu de- 
serti illi, heresisque eorum infamata, in trium- 
phum,ait Atnanasius, una ducerentur. Tante ergo 
calamitatis declinande oausa, primum Ursacio et 
Valenti auctores sunt, ut mutata iterum sententia, 
ad suas denuo partes deficiant, idque excusationis 
obtendant, se nimirum Constantis Augusti formi- 
dine compulsos fuisse ad poenitentiam simulandam. 
Quse res tamen, ait Athanius, prorsus commen- 
titia erat. Nullo siquidem compellente, nullo co- 
gente,nullo accersente, ipsi ultro Romam profecti, 
in σοί Ecclesie, ubi nulla extranea formido erat, 
facti veniam precati sunt.Id ver;,mea quidem senten- 
tia,sic intelligatur ; non quod illi nullo imperatoris 


Constantis urgente timore ad simulandam poniten- C 


tiam deducti sint (ad quid enim illa tanta terroris, 
tanta fracti animi signa pertinerent,nisiimperatoris 
metus accessisselt?(,sed quod nulla Constantis jussio- 
ne,nullis intentatis minis, ipsi ultro ejus mandata 
preevertentes factorum se penitere simulaverint.Ad 
hasreticorum itaque catervam reversi Ursacius et 
Valens, una cum aliis imperatorem adeunt ; cui ea 
oommermorarunt, qu» jam prenuntiassent ante 
Athanasii reditum, nimirum 8i exsuli foret ad ec- 
clesiam Alexandrinam regressus liber, exitium 
secte sue parari ; omnes ab hujusmodi viro Arianis 
infestissirro,a suis partibus abductum iri, pericu- 
lumque fore ne ipsi mox soli, deflcientibus omni- 
bus,deseraatur, atque cum Manicbeis annumeren- 
tur heereticorum nequissimis. 

4. Athanasius Constantium mitigare frustra, ten- 
tet. — Censtantius autem, qui tum Magnentii de- 
bellandi causa properabat (b), conspecta tot tanto- 
rumque episcoporum cum Athanasio societate, at- 
que iis et similibus Arianorum verbis inflammatus, 
cum rem concoquere non posset, exinde viro ad- 
versari calamitatesque parare ccpit, juramento- 
rum juxta ac litterarum, fraternique officii imme- 
mor : que quidem tertio post anno in apertum bel- 


(a) Athan. Hist. Arian. ad monachos, n. 28. 
b) Athan. Hist. Arían. ad monachos, n. 30. 
tj Bosom. lib. 1v, cap. 9. 


imperatoris animum esse cognosceret, persuasum- 
que haberet insidias sibi in palatio adornari (c) 
ipse quidem ad iniperatoris comitatum proflcisoi 
nec ausus,nec e re fore sua ratus, deleotos quin- 
que episcopos, ex quorum erat numero Serapion 
Thmuitanus,admirabi!i virsanctimonia et eloquen- 
tia,parque tali negotio gerendo, ad imperetorem 
in Occidentis partibus tum degentem misit, datis 
legationis comitibus tribus presbyteris, qui omnes 
una ἃ se avereum Constantii animum mitigarent, 
et adversariorum criminationes depellerent, cun- 
cta denique agerent, que cum sibi tum Ecclesite 
conducere existimarent : qui, ut ex subsequentibus 
gestis licet augururi,re infecta reversi sunt. 

Axwo 393. — 1. Magnentii mors. — Magnentius 
autem, qui post Mursinam cladem sese Aquileiam 
receperat, victus in Italia anno 352, cum ad Alpes 
presidii causa concessisset, demum accisis rebus 
anno 353 Lugduni manus intulit sibi, cum tres 
annos ac dimidium tyrannidem occupasset (d). His 
prospere gestis, Constantius victoria elatus, super- 
biaque lumens, ea insania progressus est, ut eter- 
num se dominumque totius orbis, nec sine risu 
gentilium, appellari juberet. Tum videre erat as- 
sentantium Arianorum impudentiam, qui Filio Dei 
eternitatem denegare ausi, leviusculi ingenii ho- 
minem, eternum compellare non verebantur. In 
cujus appellationis insolentiam acriter invehuntur 
Athanasius, Hilarius,et Lucifer Calaritanus. 

2. Fraus Arianorum insignis. — Hoc item anno 
Ariani episcopi sua contra Athanasium molimina 
orsi, ficlitias litteras Constantio obtulerunt (e), 
quasi ab Athanasio conscriptas, quibus rogaret, 
ipsius Augusti adeundi gratia, facultatem sibi in 
Italiam properandi concedi,ut una de ecclesiasticis 
instaurandis rebus agere liceret. Eo autem, ut vi- 
detur,consilio his insidiis usi sunt Ariani, ut quia 
sancto presuli Alexandrini populi amor presidio 
erat, facilius esset peregrinanti perniciem machi- 
nari. Et fortassis ipse Constantius in partem fabn- 
le venerat. Vix namque credatur, imprudente im- 
peratore, Athanasii nomine litteras exarare ausos 
fuisse Arianos; cum mox Athanasio reclamante, 
fraudemque aperiente, exploratum foret, inscio 
episecopo: inimicorum dolo datas fuisse. Epistolam 


porro Constantii,qua quod fraudulentis litteris po- 


stulatum fuerat concedebat, Athanasio detulit Mon- 
tanus Palatinus; atque ut ex Athanasii verbis con- 
jectare licet, publici vehievli copiam faciebat im- 
perator ad Italicum iter instituendum.His acceptis 
litteris Athanasius, animadversaque inimicorum 
conspiratione, scripto verboque significavit se iter 
minime detrectare, si imperatar accerseret: at 
cum non suo ille nutu, sed dolo Arianorum litteras 
dedisset, quasi ipse proficiscendi facultatem petiis- 


(d) Athan. lib. De synodis, sub initium ; Ammia- 
nus Marcel. lib. xv. 


(e) Athan. Apolog. ad Gonstantium. 
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set,qui ne id cogitarat quidem, nequaquam iter in- A ligere,omnia denuo breviter perstringamus. Hac 


gressurum,nisl sincera et imperatoris consilio data 
epistola accederet.Et hoc in capitale crimen Athana- 
8io vertere Ariani sunt conati,ut narratur inferius. 

3. Hec circiter tempora, annum quippe assi- 
gnare in promptu non est, aliud contigit, ex quo 
item criminandi Athanasii materiam nacti sunt 
ejus adversarii. Erant Alexandrie ecclesie per- 
multe, sed pro populi frequentia ita anguste, ut 
haud sine prefocationis periculo posset Christiano- 
rum turba conventus celebrare (a). Quas causa fue- 
rat, ut Gregorius ὁ ψευδεπίσχοπος, impetrata ub 
imperatore Constantio facultate, Adrianeurn, sive 
templum ab Adriano excitatum, in ecclesiam con- 
vertere aggressus, edificium opibus Constantii ex- 
Strueret, ita tamen ut nondum confecto opere ob- 
truncatus ille fuerit. In quadragesime igitur syna- 
xibus, ob locorum angustiam ingentemque populi 
frequentiam, multi infantes, mvi:s, anicule, 
adolescentes, compressi ac pene exanimati domum 
delati sunt, ita tamen ut nullus, Deo concedente, 
exslingueretur. Sed universa multitudo, conqueri, 
obmurmurare postulareque ut in magna ecclesia, 
licet nondum absoluto opere, conveniretur. Acce- 
dente autem Paschatis solemnitate, ingens Chri- 
etianorum frequentia cogilur, et grandi edito tu- 
multu rogare omnes ut in cam ecclesiam conven- 
tus cauga concederetur, ne cieterarum angustia ec- 
clesiarum multos in periculum conjiceret ; Atha- 
nasius contra hortari, turbamque obsecrare, ut 
nihil properantius ageretur, remque tantisper dif- 
ferrent, et donec coinpleturmn »pus esset, in uliis 
ecclesiis collectas celebrarent. At, quod fere fit in 
populi turba,ut quod seinel apprehenderunt, exuere 
&c repudiare vix possint, nequaquam illi obtempe- 
rarunt; imo parati erant ex urbe egredi, οἱ ad dc- 
serta loca orandi causa proficisci. Malebant quippe 
itineris perferre laborem, quam cum maerore fe- 
stum peragere. Tum Athanasius popnlo morem 
gessit, veritus et ipse ne cum discrimine vite con- 
ventus ageretur. Qua de re item vir sanctus in ca- 
pitis crimen vocatus est. Ita nimirum, ut ipse nec 
semel conqueritur, erat opportunus insidiis atque 
criminationibus hereticorum. 

4. Galumniz?. Arianorum in. Athanasium. — Mis 
machinamentis Ariani Athanasio exitium parabant, 
quod videlicet putarent perniciem ejus cum magna 
catholic: rei calamitate esse conjunctam. Ns illi 
jam inveterata priorum criminum invidia, Arsenii 
necem, mensam subversarn, aliaque id genus missa 
faciunt : gravioraque commenti, Athanasium reum 
agunt apud imperatorem (5). Etsi porro quedam 
crimina jam meminimus ab Arianis Athanasio 
oblata,non ingratum lectori erit, si cum memorix 
causa, tum ut liceat hujusmodi criminaliones om- 
nes quo ordine in medium allate sunt paucis intel- 
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Athan. Apol. ad Constantium, n. 14. 
Athan., ibid. 
Ammian. Marcellin., lib. xiv; Hilar. in Frag- 
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itaque deferunt illi ad imperatorem. Primo, quod 
crebris itionibus atque colloquiis Constantem Au- 
gustum iu Constantium exasperare,odiaque et ini- 
micitias inter fratres movere conatus esset. Se- 
cundo, quod Magnentio gratis ejus ineund*e causa 
misisset litteras. Tertio, quod in ecclesia Caesares 
dicta,necdum absoluto edificio, conventus habuis- 
set. Quarto, quod jussus a Constantio in ltaliam 
ipsius adeundi causa proficisci,non obtemiperasset. 
Si quid loci equitati reliquum fuisset, hisce ca- 
lumniis nonnisi post accuratam rcrum perquisitio- 
nem fidem habituruseratConstantius. At ille insidiis 
obsequiisque Arianorum cireumventus,eunuchorum 
agmine obsessus, quorum audacia ipso imperante 
nihil non moliebatur,horum consilio et opera nullam 
equi bonique rationem habuit, sed exinde Athana- 
sio necem quavis data occasione machinatvs est. 
5. Synodus Arelatensis. | Lapsus Vincentii Ca- 
puani. — Constantius post debellatum exetinctum- 
que Magnentium in Gallias venit (c), Arelateque a 
die decima Octobris mensis ad annum ineuntem 
354 concedit. Eo in loco adversus Athanasium si- 
gna canere coeperunt ejus adversarii, cum sancli 
presulis a5dicandi gratia auctores sunt imperatori 
convocand:e in ista urbe synodi. Sperabant acilicet, 
presentc ac palrocinante Augusto, inimici arbitri? 
suo ulciscendi falcutatem fore sibi. Eo missi a L* 
berio sunt Vincentius Capuanus et Marcellus in 
Campania episcopus, datis quibusdam aliis viz le 
gationisque sociis. Quia vero decretum jam fuerat, 
ut Aquileis synodus celebraretur, non autem Are- 
late, postulatum accedebant, ut in illa prius assi- 
gnata urbe evocarentur omnes. Detulit item Vin- 
centius Orientalium litteras, nec non alias ab .Egy- 
ptiis episcopis octoginta in gratiam Athanasii con- 
scriptas. Rogabat porro per oratores suos Libe 
rius, ut de fide deque Athanasii causa sincera 
mente ageretur, quo vera nullisque obnoxia frau 
dibus insidiisve pax posset conciliari. Hanc Liberi 
postulationem perinique tulit Constantius, ut nullis 
postea ejus dictis excusationibusque mitigari potoe- 
rit; tam feroci nimirum ex prosperis fortus? ct 
sibus erat animo. Grandem in Vincentio Capuano 
spen repositam habebat Liberius,quod js rem qoe 
tractabatur apprime cognosceret, et judex inet 


ἢ dem causa inter episcopos frequens sedisset. Intet- 


fuerat quippe ltomane synodo ann. 343, Sardi 
censi ann. 347, et, ut veri quidem simile est, ips 
Vincentius tum presbyter Nicene synodo inter 
fuit cum Vitone item presbytero, legati ambo! 
Sylvestro pontilice. Verum cessit res contra quac 
ratus erat. Ardens enim furore ac scelere in Atbt 
nasium Constantius (d), terrore omnia et formidu* 
complet, exsilium interminatur episcopis, qui ber 
multi ex Italia eo concurrerant, nisi AthanasiuZ 


ment. ; Hilar. contra Arianos. 
(d) Suspicius Severus: 
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prosscriberent. Minia hujusmodi fractus perterri- A specie, mandatum per Italiam totem prodiit, u$ 


tusque Vincentius, eo appulit animum, ut quem 
insontem toties declarasset, jam reum ageret at- 
que damnaret. Et principio quidem ille integris re- 
bus postulabat agi de fide. Id negabant Ariani epi- 
scopi, veriti ne si in medium alferretur heresis 
Ariana, Occidentalibus stomachum faceret, ac 
deinde peroptatam ipsi Athanasii damnationem im- 
petrare non possent. Rem paulo secus narrat Libe- 
rius (a), legatos videlicet, ubi urgeri se ad Atha- 
nasium damnandum conspexere, spopondisse vi- 
rum se damnaturos, dum damnarentur item Ariani. 
Hi vero re secum deliberata respondent, non pre- 
sentis esse instituti Arii doctrinam proscribere, 
sed de &ola Athanasii damnatione agi. Tum deni- 
que Vincentius tanta imperatoris formidine percul- 
sus est, ut contra quam vere sentiebat, simularet 
Athanasium se damnare, ejusque communionem 
respuere. Eam tamen postea inaculam diluit Vin- 
centius, ubi strenue Arianorum conatibus obstitit, 
abnuitque actis Áriminensibus suffragari. 

6. Paulini Trevirensis constantia et exsilium. — 
Eadem in synodo Arelatensi fortitudine atque con- 
stantia emicuit Paulinus episcopus Trevirensis (5), 
qui Maximino successerat Athanasii necessario. Is, 
cum pari violentia, intentatis minis, episcopi 
Ariani inetarent, juberentque ut cum Arianis ami- 
citiam communionisque societatem iniret (c), Atha- 
nasiumque damnaret, maluit sceleratorum vindictae 
subjacere, quam ad indecoram simulationem de- 
duci, se Photinum aiens et Marcellum damnaturum, 


B 


episcopi omnes Orientalium sententiis astipularen- 
tur, gravibus in eos qui non obtemperarent jactatig 
interminationibus. Liberius autem, cui tum cordi 
erat equitatis vereque fidei causa (e), accepto le- 
gatorum suorum lapsu, tanto punctus est dolore, 
ut preoptandam sibi fuisse mortem testaretur Ho- 
810 rescribens, quam ut in legatis suis novissimus 
omnium Athanasii delator videretur esse, aut sen- 
tentiis Evangelio adversantibus astipulari. Ac ne 
permultis Vincentii lapsus exemplo vel offendicule 
foret, litteras mittit ad Cucilianum Spoletanum 
episcopum, hominem cohortans, ut ne a probo 
consilio Vincentii transgressione evocaretur ; fir- 
musque persisteret in equitatis vereque doctrine 
sollicitudine ac studio. Et vero ad magnum item 
Hosium dat litteras, deplorans legatorum lapsum. 
Quem Hosium, ceu quamdam Ecclesie columnam 
suspiciebant tum universi. Preter hec autem de 
integro oratores ad Constantium mittendos oen- 
suit (f), Luciferum nempe Calaritanum, qui Li- 
berium adiens, sese ultro legationi ad Constantium 
obeunde obtulerat, Pancratium (Eutropium vocat 
Athanasius) presbyterum, et Hilarium diaconum 
cum epistola ad Augustum, datis item litteris, Eu- 
sebio Vercellensi eodem itinere, antequam Con- 
etantium adirent, tradendis : cujus hoc erat argue 
mentum, solatio esse sibi inviotam ejus fidem (g). 
quod sane commodum opportunumque accedebat. 
Nam post Vincentii casum, Orientalibus obtempe- 
raturos fuisse reliquos per Italiam episcopos, nisi 


non adduci tamen posse ut Athanasium, quem in- C superveniens Lucifer ex Sardinia, qui probe norat 


sontem estimaret. Cum autem e re fore sua puta- 
rent iniqui homines, si ἃ tanto viro Athanasii 
damnatio extorqueretur, blandimentis atque pro- 
missis, quando vi nil impetrarent, id obtinere nisi 
sunt. Sed cum frustra se invictum Paulini animum 
tentare animadverterent (d), ut Ecclesia indignum 
atque nefarium in exsilium deportari curant. Sic 
apniem vir ille fortissimus exsulavit, ut non diu eo- 
dem loce consistere liceret, sed ex alia in aliam 
urbem reptaius, varias peragraret regiones: eo 
nimirum consilio, ut fractus uedio diuturnioris iti- 
neris animo concideret, moremque gereret Arianis. 
Dum vi compulsus sedes subinde commutat, in e& 
demum loca appulit, ubi Jesu Cbristi nomen non 


eorum in Athanasium invidiam atque implacabilem 
iram, sese obtulisset ad legationem apud Augustum 
obeundam, postulaturus celebrando synodi facul- 
tatem. Rogat sua suorumve opera Lucifero ad id 
impetrandum ferat opem; rem pluribus legatos 
ipsi narraturos. Constantio autem Augusto litteris 
significabat, spem fuisse sibi ἃ Christiano impera- 
tore et Constantini filio postulata concedenda fore, 
nisi exasperatum ejus erga se animum arguerent, 
qui ad se lacerandum populo misisset. Miraculo 
esse sibi a tam clemente principe profectam rem 
ejusmodi. Veram se cum imperatore pacem requi- 
rere, non fictam et simulatam. Non Athanasii modo 
causa haberi synodum oportere; sed alia quoque 


colebatur, in Phrygiam scilicet Montanistarum er- D multa instare negotia, atque in primis de vera fide 


roribus refertam. Erat siquidem impia mens nefa- 
rumque consilium Arianorum, ut vel fame istic 
interiret, vel pollutos exsecrandis Montani et Maxi- 
mnille ritibus cibos, penuria cogente, comederet ; qui 
demur, non fractus animo, sed inedia erumnisque 
debilitatus, confessor et exsul occubuit anno 358. 

Ἄννο 354, — 1. Liberii gesta. Athanasii. causa. 
— Post Arelatensem synodum, pacis conoiliande 


(a) Hilar. Fragm., col. 1332. 
i Marcellin. et Faustin., in Libello. 
c) Historia ad monachos. 

Hilar., col. 1282. 


Par&oL. Gn. XXV 


esse agendum. Rem ejus imperio dignam esse, ut 
tot disceptationes flnem inveniant. Multos esse 
discidiorum percupidos, qui se litteras quasdam 
occultasse mentirentur, quo possent latere crimina 
damnati viri, nempe Athanasii. Se illas quidem 
evulgasse litteras, legisse ecclesie, legisse concilio; 
minime tamen iis habuisse fidem, quod putaret oc- 
toginta episcoporum de Athanasio sententiam iis 


e) Hilarii Fragment., col. 1334. 
Athan. Hist. Arian. ad monachos, n. A1. 
g) Baron., ann. 353, n. 2. 
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esse anteferendam. Ea scripta detulisse Eusebium A sulum vota concurrebant; qui Constantii ope et 


quemdam, qui iter in Africam haberet, eadem 
Arelatem pertulisse Vincentium Capuanum. Exinde 
vero, ul crimina propulset apud Constantium sibi 
&blata, se testificatur nihil ex temerario quodam 
furore, nihil per jactantiam aut glorie cupiditatem 
hactenus admississe. Invitum se ad delatam sedem 
pontificiumque munus accessisse, suum jam esse 
cum timore Dei omnia peragere, ac curare non 
Bua, sed apostolica statuta servari; se nihil jura 
Romani episcopatus minui, nihil augeri esse pas- 
gum, fidemque veram illibalam custodiri se semper 
exoptare. Significare quidem Orientales, pacem se 
cum Liberio et cum Occidentalibus habere velle; 
sed nullam esse posse cum hominibus, quorum ors- 
tores ante annos octo Mediolani abnuissent Arii 
sententiam proscribere. Erantque il legati quatuor 
episcopi Ariani Demophilus, Macedonius, Eudoxius, 
et Martyrius. Non esse novum quod jam occasione 
nominis Athanasii moliebantur Ariani. Exstare 
quippe litteras Alexandri Alexandrie episcopi ad 
Sylvestrum olir: conscriptas, quibus significabat 
undecim tam presbyteros quam diaconos, quod es- 
sent Arii erroribus conspersi, a se Ecclesia eje- 
ctos fuisse; ex quorum numero quidam superessent 

ui privata extra ecclesiam conciliabula haberent, 
dibus erat societate ac communione junctus Geor- 
gius episcopus, ut videtur Laodicenus. Nullam esse 
pacem posse, si talibus hominibus cogantur obse- 
qui Itali episcopi. Ex Vincentii et sociorum litteris 
propalam esse, terrore ipsos animique perturba- 


auctoritate freti, se nihil non in synodo pro libidine 
et arbitrio suo consecuturos sperabant. Resque sane 
contigit ut peroptabant ipsi. In annum itaque pro- 
xime sequentem imperator synodum indicit Medio- 
lani celebrandam. 

4. Galli mors. — Hoc anno Gallus Cesar de ce- 
dibus aliisque maleficiis delatus ad Constantium, 
jussu ejus capite truncatus poenas luit. Julianus vero 
frater ejus in summum capitis discrimen venit, vix 
impetrata ἃ Constantio incolumitate. IsipseJulianus 
est, qui ad imperium postea evectus, ἃ Christiana 
religione ad gentilitios ritus deficiens, ingentes in- 
tulit Ecclesie calamitates. 

5. Missus qui Athanasium deturbaret, pellitur a 
plebe. — Si fides est Sozomeno (a), anno post delatas 
& Montano Alexandriam litteras subsequente, scili- 
cet hoc anno 354, estate, alter 80 imperatore ea- 
dem de causa missus Alexandriam, una cum ma- 
gistratibus urbis, Athanasium urgebat ut civitate 
decederet, gravissimumque clericis ejus bellum in- 
dixerat. At cum populares ejus appulsu atque im- 
petu perterriti respirassent 8 metu pristino, adver- 
siqueetad pugnam instructi consisterent,imperatoris 
legatus metuens seditionem ac cedem, re infecta dis- 
cessit. Eo loci apud Sozomenum perspicuo vitio labo- 
ratValesiiinterpretatio.Hec quippe verba, τῷ δὲ ἐπιγε. 
νομένῳ θέρει παραγενόμενος ἕτερος ix βασιλέως, cov 
τοῖς ἐν τῷ ἔθνει ἄρχουσι, κατήπειγεν αὐτὸν ἐξιέναι τῆς 
πολέως, ita interpretatur ille: Sequente estate alter ab 
imperatore missus cum provinciz rectoribus Alexan- 


tione, non proprio consilio descivisse ad sententiam C driam veniens, eum ex urbe discedere compulit. In 


Orientalium : proposuisse tamen ut alii episcopi 
Arianam heresim proscriberent, sed repulsam tu- 
lisse. Obsecrat demum Liberius imperatorem, ut 
isthec negotia curet provideatque in synodo agi- 
tari : legatoa suos Luciferum, Pancratium et Hila- 
rium perbenigne recipiat, concedatque celebrande 
synodi facultatem. 

2. Profectis autem legatis, litteras Liberius, Ca- 
lepodio quodam deferente, ad Eusebium misit ; 
rogatusque tabellarius, ut Eusebio auctor esset 
cum legatis ad Constantium proficiscendi. Legatos 
autem Eusebius Vercellis honorifice comiterque ex- 
cipit, vie juxta atque legationis comitem offert 
sese. Liberio significat, libentissime se huic nego- 
tio dare operam, nec defuturum officio, Ecclesie, 
Lucifero. Cui mox rescribit Liberius, gaudere se 
ex animo quod ejus negotii curam susciperet, spe- 
rare multum rem ejus sollicitudine feliciter geren- 
dam : scripsisse Fortunatiano Aquileiensi, ex cujus 
item consilio atque opera impetrande synodi spes 
accederet. 

3. Synodius Mediolanensis indicitur. — Neque ta- 
men tante fuit opere synodum impetrare, quante 
ebatur Liberius : nam eo Arianorum quoque pre- 


t Sozom. lib. iv, cap. 9 


qua versione duplicem nivum statim advertas. Illud 
enim, σὺν τοῖς ἐν τῷ ἔθνει ἄρχουσι, nequaquam co- 
pulandum cum precedente voce παραγενόμενος ; 
neque enim putandum magistratus /Egypti vel ci- 
vitatis Alexandrine, ex comitatu imperatoris, qui 
tum. in Galiis versabantur, in Egyptum venisse ; sed 
jungas velim cum voce χατήπειγεν, ut sententia sit : 
cum magistratibus /Egypti legatus ille compellebat 
Athanasium urbe excedere. Illud enim Valesii com- 
pulil vitiosum item est ; neque enim Alexandria tunc 

decessit Athanasius, et sane verbum κατήπειγεν in 

imperfecto jacet. 

ANNo 355. — 1. Synodus Mediolanessis. — An- 
nus 355 rei oatholice exitiosus fuit; in quo vi et 
tyrannica Constantii potestate religionis jure vio- 
lata, hereticis summa rei ecclesiastice 
de permissa, catholicis presulibus vis illata, oblata 
exsilii capitisque pericula, nisi Athanasium ferirent 


anathemate(b).Mediolanum igitur,ut statutum anno 


proximo fuerat, convenerunt episcopi, ex Oriente 
quidem pauci, reliquis aut morbi, aut senectutis, 
aut longiqui itineris causa eo concedere detrectan- 
tibus : Occidentales autem ingenti numero, ad tre- 
centos enim adfuere. Et, uti supra tetigimus, suspi- 


Socrat. lib. 1, cap. 36; 'Sozom. lib. iv, cap. 9; Sulpitius Severus; Baron. ann. 353, n. 
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cari quidem erat, ex Constantii animo diuturnis A principes Nicene fidei,cui ab annis triginta impla- 


Arianorum fallaciis cireumvento, exque rebus Are- 
lategestis, Arianorum presulum arbitratu geranda 
omnia fore. Quamobrem quibus cordi erat ecolesia- 
gtice doctrine integritas, cujus strenus vindex ἃ 
multis annis audiebat Athanasius, vix induci pote- 
rant ut Mediolanum concederent, ubi damnandum 
prospiciebant insontem virum. Eusebius in primis, 
qui proximo anno orator Mediolanum venerat, in 
istam urbem, etsi propinquam, accedere abnuebat. 
Verum Ariani e re fore sua arbitrati sir vir ille tan- 
tua synodi actis astipularetur, curarunt litteris syn- 
odi nomine conscriptis evocari. Et sane littere 
maximum pacis charitatisquestudium preferebant; 
missique duo sunt qui inter Arianorum principes 
computabantur. Eustomius scilicet, seu, ut putatur 
Eudoxius, et Germinius, qui litteras- afferrent, et 
Mediolanum accedendi auctores eseent. Se aiebant 
equitatis concordieque amore adventum ejus expe- 
tere,rogare legatis gereret morem,nec cunctaretur 
contra Marcellum et Photinum hereticos, Athana- 
siumque sacrilegum definire, que jam propetotus 
definiaset orbis ; plura dicturos legatos. 8i non ob- 
temperaret, ea se prestituros qu;e postularet eccle- 
siastica regula, neo ipsi querelarum locum super- 
fore, quando missis legatis rogatus fuerat. Cui epi- 
stole permulti episcopi subscripserunt. Extant 
hodieque in subscriptionibus triginta presulum no- 
mina ; ex quorum numero Valens, Leontius, Aca- 
cius, Germinius, Arianorum primipilares. Eusebio 
rescripsit etiam imperator, urgens profectum, ao 


commonens ut cum ceteris episcopis paci Ecclesie C 


conciliande navaret operam. Accesserunt item lit- 
tere Luciferi, Pancratii et Hilarii legatorum, vehe- 
mentiore ac mordaci, ut solebat Lucifer, stylo con- 
seripus, quibus auctores Eusebio sunt (a), utquam 
maturrime proficiscatur,spem esse ut ejus adventu 
propediem Valens profligetur, Arianorumque ma- 
chine obruantur : se summopere ejus presentiam 
el operam expetere. His amicorum inimicorumque 
litteris inductus Eusebius, missa ad Constantium 
adventus sui prenuntiaepistola, Mediolanum se con 
tulit.Quo vixdum pervenerat,cum ecclesie aditu in- 
tereluditur : ac deinde totum decem dierum extra- 
hitur spatium,antequam miscendi colloquii facultas 
esset. Quo toto tempore conspiralionis adornandee 
rationem inibant Ariani. Cum porro essent. omnia 
ad fraudem composita, et machinamenta in Atha- 
nasii perniciem comparata, tum evocatur Eusebius 
cum comitibus legatis, ἃ quibus coram constitutis 
postulatum utAthanasii damnationi astipularentur. 
AtEusebius contra primum de fide tractandum con- 
tendebat, adesse quippe viros haeretica labe pollu- 
tos : oblatoque Nicenogymbolo,se, si vellent ipsi 
ejusmodi fidei formvle subscribere,damnaturum ho- 
minem pollicetnr. Quam ille conditionem, iniquam 
licet, tuto offerebat: nunquam enim Arianorum 


(a) Hilar., col. 1222, 


cabile bellum indixerant, astipulaturi erant. Tum 
accepta charta Dionysius Mediolanensis, vere fidei 
propugnator, prior suffragium Nicene [formule 
ascribere ccpit. Valens autem calamumet chartam 
violenter extorsit, vociferatus id nihil ad rem que 
tum agebatur pertinere, nec quidpiam ea ratione 
perfectum iri.Suborto exinde clamore,res in vulgus 
emanat,gravisque omnium animos dolor occupavit, 
quod ab ipsis sacerdotibus impugnari fidem cerne- 
rent. Valens autem, Ursacius, et reliqui Ariani, ju- 
dicium populi reformidantes, ex dominico seu ec- 
clesia ad palatium transeunt, quasi scilicet aulico- 
rum comitia, non episcoporum, convocarentur. 

2. Edictum Constantii offertur. subscribendum. — 
Intra palatium. congregati, ait Sulpitius Severus, 
illinc epistolam sub imperatoris nomine mittunt, omni 
pravitate refertam : eo nimirum consilio, ut δὶ eam 
equis auribus populus recepisset, publica auctoritate 
cupita proferrent. Sin aliler fuissel excepta, ommis 
invidia esset in rege, et ipsa venialis: quia eliam 
tum catechumenus sacramentum fidei merito videre- 
tur potuisse nescire. Erat quidem edictum magnificis 
descriptum verbis: affectabat quippe Constantius 
eruditioniset eloquentie famam. Arianis auctoribus 
et magisiris hereseos vestigia in ejusmodi litteris 
videre erat ; et quod fuit male feriati capitis argu- 
mentum, se per sonum Constantius que diceret 
& Deo accepisse mentiebatur. Primo igitur episco- 
pis edictum subscribendum offertur per aulicos et 
palatinos,omnibus in eodem quo imperator conclavi 
consistentibus,sed velo intermedio,qui mos erat ea 
tempestate, ut perfacile Constantius colloquium au- 
diret (b). Commemorabant aulici imperatoris sol- 
licitudinem in concilianda Ecclesie pace, ejus esse 
votum ac in eo totum versari, ut Dei voluntatem 
impleret; etsi vero Lucifer Ariane illum doctrine 
addictum criminaretur, sanam ejus esse fidem ex 
collatis ipsi a Deo beneficiis ac victoriis comprobari. 
Ad hec Lucifer, vehementi de morestudio incensus, 
reclumat, Nicenam fidem Ariane oppositam solam 
piam,solum sanam,nec si adessent universe Constan 
tiicopie militaresqueturmze,possese edictum sacri- 
legum non despicere,et maledicta in Deum non exse- 
crari. TumConstantiusea legatorumloquendi fiducia 
offensus, homines esse petulantes exclamare, nec 
ipsorum munus esse imperatorem ab Arii doctrina 
revocare ; ac derepente, mutato consilio, precibus 
viros, quando interminatione nihil conflciebat, ten- 
tare cepit. Sed frustra eorum animos cum minis, 
tum blanditiis impetebat.In petra namque fundati, 
ut decumanos fluctus imperterrili exceperant, ita 
neque blandimentis a proposito dimoventur. 

3. Dionysii suffragium astu delet Eusebius. Cons- 
tantius frustra tentat. episcopos. Episcopi multi in 
exsilium ablegati. — Populus autem lectam in coetu 
Ecclesi Constantii epistolam perindignetulit. Plebs 


(b) Lucifer. lib. Mor. pro Dei Filio. 
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namque Mediolanensis ver» fidei studiosissima, À non suum esse imperium, sed Dei qui tradidisset: 


quidquid peregrinam Arii doctrinam oleret, pre- 
ulis suis vestigiis insistens,summe aversabatur.De 
Dionysio, tamen fertur, in sermone Maximi Tauri- 
nensis de natali die sancti Eusebii, hujusmodi hi- 
Storia: Cum Arianorum dolis cireumventus Diony- 
gius,suffragium suum adversus Athanasium scripto 
delisset, superveniens Eusebius, rogatus ut pari 
modo et ipse subscriberet, se velle quidem idipsum 
prestare simulavit, sed quod sibi filium suum (sic 
nuncupabat Dionysium) in subscriptione antepo- 
suissent, perindigne ferre. Vos enim, inquit, qui 
dicilis Filium Dei Patri Deo &qualem esse non posse, 
cur mihi filium praposuistts ? Quibus illi dictis per- 
moti,confestim Dionysii chirographum deleverunt, 
primas Eusebio deferentes. Quos ille objurgans at- 
que irridens ait: Neque ego me vestris sceleribus 
polluo, neque filium meum vobiscum | participare 
concedo. Unde cum dicat Evangelium in hanc gene- 
Tatione prudentiores filios tenebrarum esse quam 
lucis, tum ipsis tenebrarum filiis prudentior lucis 
filius compertus est. Sio delusa Arianorum exspe- 
otatio fuit.Jam quod colloquium invicti confessores 
cum Constantio habuerint.Athanasio narrante edi- 
scimus (a) : « Accitis, inquit ille, episcopis, nempe 
Lucifero, Eusebio et Dionysio, jussit imperator ut 
contra Athanasium suffragia darent. Ipsi vero id 
cum fiducia negare, commemorare Ursacii et Va- 
lentis penitentiam, qux Athanasii adversarios fal- 
8i argueret. Non ultra fidem Valenti socioque ba- 
bendam,qui jamdiu ea ejurassent que nuno contra 


Athanasium aíferrent. Ille confestim exsurgens : € 


Ego, ego, inquit, Athanasii accusator adsum, vel 
mei gratia eorum dictis habete fiderr. llli contra: 
Qui accusator esse potesabsente reo ? nam etsi tute 
sis accusator, de absente sane judicari nequit.Non 
judicium quippeRomanuminstituitur,ut tibi, quam- 
vis imperator sis, fides habeatur; sed cum de epi- 
ΒΟΟΡΟ sit controversia, pari jure cum accusatore et 
cum reo agier oportet. Qui autem accusare potes 
hominem, eo tempore procul versantem et tanto 
itineris intervallo dissitum ? Quod si illis narranti- 
bus fidem habes,quid est quod Athanasio non eque 
habeas ? Sinillis, non huic habes, sane hinc propa- 
lam est ipsos ad tui gratiam ineundam Athanasium 
accusare. » Alio aulem loco hec habet Athana- 


rogare ut cum timeret, ne derepente datum adime- 
ret , in?erminarejudicii diem, suaderaque ne eccle- 
siasticas res pessum daret,neu Romanum imperium 
cum ecclesiasticis statutig commisceret,nec Aria- 
nam heuesim introduceret in Ecclesiam Dei. Ve- 
rum ille neque aurem prebuit, neque plura dicere 
concessit ; quin et acrius stricto adversum illos 
gladiocomminabatur: imo nonnullosad supplicium 
rapi abduciqqe jusserat ; sed postea mutato consilio 
vitam nec rogantibus concessit, » Ilis Lucifor adji- 
cit, eam episcopos obtulisse conditionem, presto 
esse se suis sumptibus Alexandriam properare, ut 
auditis duntaxat catholicis accusatoribus, si qui 
forent, equum de Athanasii causa ferre possent 
judicium. Hac vero repudiata conditione, habitis- 
que ut supra colloquiis, (que tamen omnia ordine 
uti gesta sunt non in promptu est. enarrare: nam 
hino et inde ex variis collecta scriptoribus conse- 
quenter recensere facultas non est,) tres episcopos 
Constantius in exsilium misit, Pancratium item 
presbyterum (quem Eutropium vocat Athanasius), 
una cum Lucifero a Liberio legatum pariter extor- 
rem fecit. Hilarium autem diaconum, ejusdem ]e- 
gationis comitem, Ursacius et Valens unacum spa- 
donum caterva ubi nudassent, atque dorso flagitiis 
cecidissent, in exilium item deportari curarunt. 
Inter flagellandum autem hec scelerati homines vo- 
ciferabuntur (c) : Quare Liberio non obstitisti ? cur 
ejus detulistilitteras ? Diaconus vero inter verbera 
gratias Domino rependere atque dicere; Dorsum 
meum flagellis obtuli. llli autemirridere ac cachin- 
nos effundere, neo erubescere quod levitam contu- 
meliis et plagis onerarent. In exsilium itaque «oti 
sancti confessores, excusso pulvere pedum,ereotie- 
que ad Deum oculis,cujus amore neque imperatoris 
iras reformidaverant, neque gladii metu *e- 
ritatem prodiderant, exsilium pro ministerii sui 
officio habuerunt. Dum enim loca civitatesque per- 
agrarent, etsi vinculis constricti, sane fldei pre- 
dicationem nihil intermittebant, Arianam heresim 
impiam ubique renuntiabant,traducebantque Ursa- 
cii et Valentis poenitentiam. Quod contre .quam 
rali erant, cessit insidiatoribus. Nam quanfo lon- 
giore spatio et intercapedine distabat exsilii loeus, 
tanto gravius inimpios homines concitabantur odi- 


gius (b): « Cum juberet imperator viros contra ἢ um,latiusqueserpebatinvidiefaecti.SBanctorumitaque 


Athanasium suffragia scribere, ac cum hereticis 
communicare ; illis rei insolentia stupentibus, pu- 
gnantibusque id ecclesiastici non esse juris, statim 
ille: At quod mihi libitum est, id ecclesiastici ju- 
ri8 loco habeatur :mihi quippe ita loquenti annuunt 
Syri episcopi : aut igitur obtemperate,aut ipsi quo- 
que extorres futuri estis.His auditis episcopi, rem- 
que summopere mirati, supplices ad Deum manus 
tendere, cum fiducia compellare virum, docereque 


a) Athan. Hist. Arian. ad monachos, n.76. 
Ἢ Ibid. rr. 32, 84, 


presulum demigratio,vere predicatiofuit;quwaeornm 
impietatis fama ubique manaret.Quisenim dum pera- 
grantescerneret,non laudibus ut confessores exorna- 
vit?quis nonArianos maledictiset probris insectatus 
est ut impios, carnificeset homicidas, et non quovis 
potius quam Christianorum nomine compellavit ? 
Ceterum exsules, sit Sulpitius Severus, satis con- 
stat totius orbis studiis celebratos, pecuniasque eig 
in sumptum affatim congestas legationibus quoque 


(c) Athan. ibid. 41. 
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608 plebis catholiomex omnibus fere provinciis fre- À mero Fortunatianus Aquileiensis,et Eremius Thes» 


quentatos. 


4. Liberii litterae ad. confessores. —  Accepto Li- 
berius rerum Mediolani gestarum nuntio, gratula- 
torias exseulibus misit litteras,quamvis, aiens, ma- 
lis affici videantur,ipsos tamen singularis sue fidei 
causa acceptissimos esse Deo, et jam ad futuram 
martyrii gloriam designatos. Optasse ut sibi priori 
id boni contingeret ;8ed quia illi prevertissent, ro- 
gare ut se studio amoreque presentem estimarent; 
et cum per hujusmodi erumnas atque calamita- 
ies propius ad Deum accessissent, precibus jam 
suis ipsi opitularentur. Postulat demum, missis 
litteris sibi quid gestum sit accurate significent, 
neipseinter incertos vulgi rumores animi pen- 
deat. 


δ. Quo autem acerbiorem exsilii ponam saneti 
presules experirentur, (quod erat hereticorum con- 
silium studiumque,) non unum in locum relegati 
sunt,sed in varias et multo intervallo dissitas trans- 
missi regiones,ne mutui conspectus solatio sup- 
plicii dolor levaretur. Verum, ut ceca res est ma- 
litia, non advertebant scelerati, in grave rerum 
suarum detrimentum veritatis preconesac haereseos 
hostes varia loca peragrare, quo latius manarent 
illa perfidie Ariane argumenta. Nemo enim con- 
spectis sanctis viris tantam pro veritate calamita- 
tem ferentibus,sceleratorum iniquitatem non est 
exsecratus. Eusebius igitur Scythopolim exsilii lo- 
eum pervenit; cujus urbis episcopus erat Patro- 
philius Arianus, qui tanta cura, Epiphanio teste, 
Catbolicos a sua paroecia exegerat,ut nonnisi unus 
Joseph comes isthic superesset, qui Árianum non 
wectaretur errorem. Erit fortasse narrandi locus 

qnid ejus cura οἱ opera perpessus sit Eusebius. 
Fuit antem Eusebio peregrimationis laborumque 
socius Exuperantius,qui postea fuit in Tortonen- 
sem episcopum cooptatus. Luciler Germaniciam 
mittitur; cujus tum episcopus erat Eudoxiua Aria- 
nus. Quo in loco quibus sit erumnis affectus, de- 
scribit ipse in sua ad Constantium epistola. In car- 
eere quippe reclusus ac luce privatus, in tenebris 
asservabatur,utne cuipiam ejus invisendi copia 
esset. Dionysius autem Mediolanensis in Cappado- 
clam deportatus,illic exeilii juxta ao vite finem 
invenit ; Dominum precatus scilicet, ut ex hac vita 
deinigrare liceret, ne reversus, pareciam suam 
Ariana labe infectam deprehenderet. Et sane res 
Ut augurabatur accidisset,si diutius — protraxisset 
vitam.In ejus quippe loeum suffectus est Anxentius 
Arianorum deterrimus, a Gregorio Alexandrino 
presbyter ordinatus,qui Ariane rei augende atque 
ptomovends strenue operam dedit. 


6. Preter memoratos autem episcopos, alii per- 
pauci exsili ponam subire maluerunt, quam 
wel Alhanasium damnare, vel cum Arianis ini- 
ΤῸ societatem. Maxima pars minis, terrori 80 
qruadibus Constantii concessere; ex quorum nu- 


salonicensis, quoru:m lapsum deplorat  Athana- 
sius. 


7. Maximus sede pellitur. — Eminuit autem in- 
ter veritatis confessores Maximus Neapolitanus; 
qui cum egritudine stomachi laboraret,ab Arianis 
subscriptionem suam extorquere conantibus multis 
est afflictus malis.At cum ille in z:egro corpore in- 
victum gereret animum,nullis cedens cruciatibus, 
in exsilium tandem pulsus est. In cujus locum co- 
optatur Zosimus quidam. Is cum hactenus catholi- 
cam fidem constanter propugnasset, tum Arianis 
rebus emolumenti causa studere ccpit. Quo audito 
Maximus dira homini imprecatus, prenuntiat eum 
non diu episcopali in sede permansurum.Accidit res 


B ut prefatus ille fuerat. Cum enim Zosimus episco- 


C 


pali munere in populi cotu fungeretur, derepente 
lingua horrendum in modum foras erupit,ut neque 
reducendi facultas esset.Quod cum repetitis vici- 
bus accidisset, sensit ille divinitus immissum ma- 
lum, novitque non frustra vaticinatum fuisse 
Maximum, ac sponte dignitatem exuit episco- 
palem. Maximus autem in exsilii loco postre- 
mum obiit diem, confessionis exinde gloria cla- 
rus. 


8. Martyrium Rufiniani. — lisdem annumeratur 
item Rufinianus quidam vite sanctimonia conspi- 
cuus : qui fidei causa ab impiissimo Epiocteto Cen- 
tum cellarum episcopo immanem in modum vexa- 
tus, antecurrum ejus concitato cursu procedere 
compulsus est : quo factum, ut erumpuntem san- 
guinem ore evomens, exstinctus sit. 


9. Vexalio Catholicis per orbem illata. — Nec so- 
lum autem Mediolani ac per Italiam Ariana lues 
grassabatur : sed per totum Homanum imperium 
horrore omnia plena ; mine, multe, exsilia,quod- 
vis erumnarum genus iis qui nollent Athanasii 
damnationi subscribere. Qua de re Athanasium li- 
bet audire loquentem. Statim littere ad prefectum 
misse, jussumque est Athanasium solita frumenti 
annona privari, totamque in usum Arii sectatorum 
conferri. Data cuique volenfi facultas est, contume- 
liam iis inferendi qui Athanasii conventibus inter- 
essent. Hinc mine quoque judicibus intentate, 
nisi cum Arianis communionis societatem inirent. 


D Paria in aliis regionibus jussa prodiere : videreque 


erat per urbes singulas missos notarios et palati- 
nos, qui judices concitarent in Athanasium,et epi- 
scopos vel ad ferendum suffragium inducerent,vel 
pellerent in exsilium,populisque graves intermina- 
rentur calamitates. Legatis dabantur itineris comi- 
tes Ursacii et Valentis clerici : qui si judices vide" 
rent bon strenue rem agere,deferrent ad impera. 
orem. Et quod stupendum plane erat,cum oetera 
heereses intactas sinerent, solis Catholicis bellum 
inferebant. Tum episcopi,ut scriptum est, ad reges 
et presides ducti, a Judicibusque hec audiebant : 
Aut Bubscribite, aut decedite ab Ecclesiis ; nam jus- 
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sit imperator ut abdicemini. Alii a prefectis extur- A dictus animus episcopalem adire dignitatem perti- 


bali ; quod tamen primarii viri non odio quodam 
infensoque animo prestabant, sed ut ne ipsi inter 
episcoporum amicos computarentur, atque hinc 
foret sui criminandi occasio. Nam ipsis magi- 
Btratibus miss» litere sunt, minisque adhibi- 
lis, multa pecunaria indicta, nisi singuli sue 
civitatis episcopum compelleret ad subscriben- 
dum. Omnis denique locus, omnis civitas terrore 
eratac tumultu plena, dum roptati episcopi pel- 
lerentur,populi omnia luctu gemitibusque comple- 
rent. 

10. Hec erant missorum palatinorum gesta. Ad. 
mirandi autem homines iis qua nacti sunt patroci- 
niis freti, in eo toti erant ut alios episcopos acci- 
rent ad imperatorem,alios liiteris fictisque crimi- 
nationibus circumvenirent, ut illi Constantii vul- 
tum copspectumque, hi legatos, minas, conficta 
crimina pertimescentes, pariter a recto pioque con- 
silio evocarentur. Iis artibusimperator tam multos 
episcopos compulit ad hac proferenda verba : Non 
ultra cum Athanasio communicamus. Nam eos qui 
Be adirent non ante ad conspectum admittebat 
guum, neque domo egredi facultatem dabat, quam 
vel subscriberent, vel abnuentes pellerentur in ex- 
silium. Id agebat autem, gnarus invisam omn:bus 
heresim esse : qua potissima causa fuit quod tam 
multos vi compelleret, ut paucis annumerarentur. 
Cur& summa atque sollicitudo ipsi erat vim nomi- 
num una cohere, cum ut inviuiam Athanasio con- 
flaret, tum ut Ariane heresi, cujus fervens ipse 
vindex erat, aliquam afferret dignitatis speciem, 
ratus veritatem se perinde atque homines circum- 
venire posse. 


11. Sylvani defectio. — Inter hec in Galliis con- 
tigit Sylvani defectio, qui ab exercitu imperator 
est inauguratus. Da res Constantium in summam 
consilii inopiam perturbationemque conjecit. Atcum 
ille interpositis vigintiocto post defectionem diebus 
&b Ursicino obtruncatns esset, ingenti Constantius 
metu liberatus est. 

12. Dum hi per totum orbem motus, he turbe 
dantur, Athanasius Alexandrie haud sine metu im- 


pendentis periculi versabatur, populi presidio et: 


&more tutus ab insidiis Arianorum : qui semper 
machinis erant et calumniis struendis intenti, quo 
virum urbe pellerent et exterminarent. 


13. Draconius in episcopum allectus fugit. Revo- 
catur ab Athanasio. — Accidit autem paucis ante 
Paschalem solemnitatem diebus hujus, ut opina- 
mur, anni, ut vacante sede Hermopolis parve,que 
parecia maximam Alexandrini agri partem com- 
plectebatur, Dracontius quidam monachus et mo- 
nachorum ἡγούμενος ἴῃ episcopum ejus loci promo- 
veretur. Et quidem tantis erat ille populorum votis 
expetitus, ut gentiles etiam se Christianos forepol- 
licerentur, dum Dracontius esset episcopus.Is vero 
sive imminentis Christiano populo calamitatis de- 
clinande causa, sive quod monachali instituto ad- 


mesceret, cum de eligendo antistite agebatur, ubi 
advertit inclinatas in se omnium voluntates, jura- 
mento edivit se, si deligeretur,nequaquem. obtem- 
peraturum. Cum autem communi calculo electus 
fuisset, auctoribus et consuasoribus monachisqui- 
busdam, fugam fecit, seseque occultavit. Re com- 
perta Athanasius de fuga summe doluit, elegan- 
temque ad Dracontium misit epistolam per tabel- 
larios Hieracem presbyterum et Maximum lectorem 
jussos ut etipsi cohortarentur ad remigrandum. 
Multis aiebat Athanasius, sibiin primis offensioni 
esse quod propter impendentes Ecclesie calamita- 
tes fugam fecisset ; hinc futurum ut episcopalis 
sedes a multis iisqueimprobis hominibus iavade- 
retur, utque ethnici, qui se Christianos fore spo- 
pondissent, in idolorum cultu perseverarent.Mina- 
batur judicii diem,nisi vocanti Domino obsequere- 
tur. Si enim, inquit, eadem omnes semper mente 
fuissent,qua ratione Christianus tu esses, non ex- 
stantibus episcopis ? Et si qui post futuri sunt,eo- 
dem animo fuerint,qua ratione constare valebunt 
Ecclesie? Deinde exemplo Moysis, Elie, Elissi, 
et apostolorum, qui gravissima olim pro populo 
Dei subire certamina. et capitis periculum adire 
non recusaverant, Dracontium ille ad delatum mu- 
nus revocare nititur, et ad calamitates Christi gre- 
gisque sui causa perferendas cohortatur.Monachos 
item recenset, quiad episcopatum promoti, id one 
ris cum laude populorumque emolumento perfer- 
rent. Erant ii Apolios, Agathon, Ariston, Ammo- 


C nius, Muis, Paulus. Non tam conditionem ipsam, 


quam instutum veri monachi amplexandum esse ; 
quod prestare etiam episcopo liceret.Carpit autem 
monachoa, qui Dracontio ejusmodi fuge auctores 
fuissent. Hortatur ut maturet parceciam adire 
suam, cum maxime instet Paschatis solemnitas : 
ne populi in letissimo resurrectionis festo ab- 
sentem doleant pastorem suum. His Athanasii 
hortamentis cessit Dracontius, nec diu postea 
pro catholica fide in exsilium ab Arianus pulsus 
est. 


14. Constantius Liberium a proposito dimovere 
tentat. — Constantius, tot pulsis episcopis, Arieno- 
rum consilio Liberium oggreditur. Cum adverte- 
rent enim eum sane doctrine cultorem.esse, Atha- 


D nasio patrocinari,erroribus adversari suis, seque 


ut hareticos ubique locorum traducere ; rati impii 
homines 8e, si Liberium subornare possent, omnes 
illico superaturos, virum apud imperatorem orimi- 
nantur. Ille vero sperans se Liberiioperaquampri- 
mum omnes sibi conciliaturum, cum litteris spa- 
donem quemdam Romam mittit Eusebiurnr nomine, 
qui principem inter eunuchos obtinebat locum ; 
dona ferentem, ut Liberiuni muneribus tentaret,ao 
si minus dona possent,additis litterarum minis op- 
tatum finem assequeretur. Profectus Romam spado 
principio auctor erat pontifici ut adversus Athana- 
sium suffragium scriberet cum Arianisque coommu- 
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erri 


nicaret : in exoptare, id jubere imperatorem. Hinc A Roma quoque Christi hostium immanitatem ex- 


oblatis muneribus hortabatur, manusque Liberii 
contrectans aiebat: « Imperatori obtempera, et 
hec accipe. » Episcopus contra compellare homi- 
nem, et bz: adversum dicere : Non posse damnari 
Athanasium, quem non una duntaxat, sed et altera 
synodus purum innoxiumque promulgasset ; quem 
Romana synodus cum pace dimisisset, equum non 
esse ἃ se Romano pontifice condemnari. Si impe- 
ratori tamen placeret abrogari que fuerant pro 
Athanasio conscripta, irrita quoque forent que 
adversus eum gesta, atque litteris mandata essent, 
ac de integro res in synodo ageretuc, procul pala- 
tio, ubi non imperator, non forensis judex, non co- 
mes, nulla demum extranea formido adesset, sed 
ex solo Dei timore ederentur omnia : ac primo exi- 


gerentur Ariani, utpote ἃ Nicena synodo anathe- B 


mate percussi, aditusomnis ad hujusmodi synodum 
esset hereticis interclusus, postea de reis ageretur, 
ut sontes ponas luerent, insontes liberi dimissi tuto 
consisterent in sedibus suis. Ilec imperatori re- 
nuntiaret, monerelque ut ne aurem ultra praeberet 
Ursacio et Valenti, qui cum de rebus ante gestis 
ponitentiam egissent, jam nulla essent fide di- 
gni. 

15. Hxo Liberii dicta indigne ferens spado, non 
tam quod in Athanasium subscribere detrectaret (a), 
quam quod illum haresi adversarium comperisset, 
nihil reveritus episcopum, acriter interminatus, 
eum donis abscedit ; nelariamque rem aggreditur, 
Christiano homine indignam, et majoris audacis 


quam qua spadonem deceat. Profectus enim ad C 


martyrium Petri apostoli, dona illic apposuil. Re 
comperta Liberius in loci custodem graviter suc- 
censet quod non prohibuisset. hominem : ipsaque 
dona quasi illicilum sacrificium, abjicit. Qua res 
castratum vehementius ad iram concitavit. Quare 
profectus ad imperatorem de Liberii in Arianam 
heresim odio conquestus, juventibus ceteris eunu- 
ehis, penes quos tum summa rerum erat, quorum 
vis et audacia multa in Arianorum gratiam molie- 
batur, hominem impotentem in furorem agit. Litte- 
ras igitur Romam quamprimum mittit : rursumque 
palatini, notarii et comites ad id negotii iter susci- 
piunt. Litteris prefectus urbis jubetur, aut Libe- 
rium dolo Roma subductum in castra transmittat, 


aut vi aperta comprehensum δὰ se pertrahat. ἢ 


kRjusmodi missis litteris exorta formido est, insidie 
per totam urbem parate, promissa dona iis qui 
strenue adversus Liberium rem gererent. Tum 
episcopi his perspectis rebus sese abdere, matronae 
ealumniarum metu per pagos secedere, ascete in- 
sidiis appeti, homines Rome commorantes expelli, 
portus exitusque portarum intercludi, ut ne quis 
ingressus Orthodoxorum Liberium inviseret. Tunc 


! Act. 1x, δ. 


a) Athan. Hist. Arían. ad monachos, n. 37. 
3 Athan. ibid., n. 39; Ammiam, Maro. lib. xv. 


perta, re ips& novit que vix ante crediderat, 
cum rumore nuntio audiret quantam cseteris Eccle- 
siis singulisque urbibus impii illi intulissent vasti- 
tatem. 

16. Liberius ad imperatorem trahitur. — Cum 
itaque Constantius litteris, interminationibus, jus- 
sis instaret urgeretque profectum, Liberius tan- 
dem (b) curante Leontio Rome prefecto ad impe- 
ratorem trahitur ; multaque usus loquendi fiducia, 
« Desine, inquit, Christianos vexare, ne nostra opera 
cures impietatem introducere in Ecclesiam. Sumus 
sane ad omnia tolerenda parati potius quam cum 
Ariomanitis annumeremur. Ne nos Christianos 
cogas christomachos evadere. Auctores tibi sumus, 
ne bellum moveas in eum qui hoc tibi imperium 
tradidit, neu gratiarum actionis loco impietatem 
ipsi referas. Ne calamitatem iis inferas qui in Chil- 
stum credunt, ne ipse quoque audias : Durum est 
tibi contra stimulum calcitrare !. Sed utinam au- 
rem prebeas, ac tu quoque quemadmodum beatus 
Paulus morem geras! Ecce adsumus, accegsimus, 
vel antequam crimen illi comminiscantur. Ideo 
properavimus, gnari licet a te nobis exspectan- 
dum exsilium esse, ut ante confictam criminatio- 
nem damnemur, cunetisque propalam sit pari ra- 
tione cum aliis acturn esse, oblataque ipsis crimina 
similiter conficta ab inimicis fuisse ; quorum om- 
nia dicta nihil nisi calumnie, nihil nisi mendacia 
fuere. 

17. Colloquium Liberii cum | Constantio. Exsilium 
Liberii. — Hec de colloquio Liberii cum Constan- 
tio Atbanasius. Rem pluribus affert Theodore- 
tus (c), cujus dialogum ascribere ne pigeat ; ex eo 
quippe cum Liberii constantia et fortitudo, tum 
imperatoris in Athanasium infensus animus pa- 
lam perspicitur. Constantius imperator dixit : 
« Nos, quoniam et Christianus es et nostre urbis 
episcopus, te evocandum duximus, ac monemus ut 
nefarie dementie impii Athanasii communionem 
&bjicias. Id enim equum esse orbis terrerum cen- 
suit, eumque ab ecclesiastica communione alienum 
fore synodali sententia decretum est. Respondit 
Liberius : Judicia ecclesiastica, o imperator, sum- 
ma cum &quitate ferri oportet: quare 8i pietati 
tus libeat, judicium institui jubeto; et si quidem 
Athanasius damnatione dignus videatur, tum juxta 
ccclesiasticee regulae formam sententia in illum fe- 
retur. Neque enim vir ἃ nohis condemnari potest 
de quo non judicavimus Cui Constantius: Totus 
terrarum orbis de ejus impielate tulit sententiam, 
eo quod jam inde ab initio deludendo tempus tra- 
hat. Ad hec Liberius episcopus : Quotquot subsori- 
pserunt, res gestas ipsi non viderant ; sed ex inani 
gloria, tui metu, ignaminie a te inurenda formi- 


(c) Lib. 11, cap. 16. 
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dine subsoripserunt. Tum imperator: Qua gloria, À debet plurimorum episcoporum sententia, Tune so- 


quí metus, que ignominia? Inflt Liberius : Quot- 
quot Dei gloriam non amant, ii tua munera ante- 
ponentes, eum quem non viderant, de quo ne 
judicarant quidem, damnaverunt : quod alienum ἃ 
Ghristianis est, Hic imperator: Atqui de presente 
judicatum est, in synodo Tyria, universique orbis 
episcopi in ea synodo hominem daumnavere. Cui 
Liberius: Nunquam ille presens judicio fuit, 
Quotquot enim eo tempore coacti in eum senten- 
tiam tulere, post Athanasii discessum inique de ab- 
sente judicarunt. Tum Eusebius eunuchus: In 
synodo Nicena alienus a catholica fide demonstra- 
tue est. Liberius imperatori (despecta eunuchi futili- 
iate): Ex iis qui cum Ischyra navi in Mareoten 
transmiserunt quinque solum fuere judices, quos 
illi quidem miserant ut adversus reum acta confi- 
derent. Ex iig qui tunc eo legati sunt, duo ex hac 
vita migrarunt, Theognius scilicet et Theodorus, 
reliqui tres adhuc superstites sunt, Maris, Valens, 
et Ureacius. Contra hosce in Mareoten missos Sar- 
dios ea ipsa de causa lata sententia est. Qui postea 
veniam precati libellos obtulerunt, ob acta scilicet 
que per calumniam, altera duntaxat presente 
parte, in Mareote confecerant. Quos quidem libellos 
nunc in manibus habemus. Utris horum assentiri 
et communicare debemus,imperator ;hisne qui cum 
Athanasium ante damnasent, veniam postea roga- 
runt, an illis qui nuper istos condemnarunt? Tum 
Epictetus episcopus : Non fidei causa, nec pro de- 
fensione judiciorum ecclesiasticorum Liberius jam 


verba facit, o imperator; sed ut apud Romane C 


civitatis senatores glorietur imperatorem a se fuisse 
superatum. Imperator Liberio : Quota pars es orbis 
terrarum, ut tu solus impio homini suffragare velis, 
et orbis Romani totiusqu» mundi pacem perturbes? 
Cui Liberius : Etiamsi solus sim, fidei ratio non 
ideo minuitur. Nam et olim tres tantum reperti 
sunt qui regis mandato obsisterent. Eusebius eunu- 
chus ait : Imperatoremne nostrum Nabuchodono- 
sori confers ? Tum Liberius: Nequaquam. Sed tu 
inique hominem damnas, de quo non judicavimus. 
Ego vero postulo, ut primum quidem omnium pre- 
cedat subscriptio, qua fidem Nices editam confir- 
met, deinde ut revocatis ab exsilio fratribus nostris 
et in sedes suas restitutis, si ii, qui jam tumultus 
in Ecclesiis auctores sunt, apostolice fidei consen- 
tire visi fuerint, tunc universi Alexandriam conve- 
nientes, ubi et accusatus et accustores sunt, 
necnon eorum patronus, eorum examinata causa 
sententiam proferamus. Tum Epictetus episcopus : 
Verum cursus publicus vebendis episcopis nequa- 
quam erit satis.Cui Liberius : Ecclesiastica negotia 
non egent cursu publico: Ecclesiastica negotia 
episcopos suos ad mare usque perducere suis sum- 
ptibus facile possunt. Imperator dixit: Que jam 
rite statuta sunt, non ultra abrogari possunt : valere 


(4) Lib. xv, p. 91. 


lus es qui impii hominis amicitiam foveas? Libe- 
rius : Nunquam audivimus, imperator, absenti reo 
judicem impietatis notam inurere, quasi privatas 
cum eo inimicitias gerat. Imperator autem : Uni- 
versos quidem illeaffecit injuria,sed nullum perinde 
atque me. Qui non contentus exitio fratris mei 
majoris natu, felicis memorie Constantem ad sus- 
cipiendas mecum inimicitias nunquam destitit ; et 
id sane contigisset, nisi nos majore mansuetudine 
et incitantis et incitati impetum  pertulissemus. 
Nullam itaque victoriam tanti facio, ne illam qui- 
dem quam de Magnentio retuli ac de Sylvano, 
quanti ut hunc sceleratum ab Ecclesie administra- 
tione submoveam. Cui Liberius : Noli, imperator, 
inimicitias tuas per episcopos vindicare. Ecclesia- 
sticorum enim manus sd sanctificandum vacare 
debent. Jube igitur, si placet, ut episcopi ad pro- 
prias sedes revocentur: ac si quidem videantur 
cum illo consentire, qui rectam fidem Ν᾽ δ editam 
jam tuetur, in unum coacti paci orbis terrarum 
prospiciant, ne insontem virum infamia notatum 
6886 comprobetur. Tum imperator : Unum est quod 
quaeritur. Me namque, ubi ecclesiarum communio- 
nem fueris amplexatus, Romam remittere volo. 
Assentire igitur paci, οἱ suffragium scribe, atque 
ita Romam revertere. Ad h»c Liberius : Fratribus 
qui Rome sunt jam vale dixi. Romano quippe do- 
micilio anteferendz ecclesiastice leges. Imperator 
autem : Triduum ergo tibi ad deliberandurr conce- 
ditur, utrum postquam suffragium dederis Romam 
velis commigrare, aut ad deligendum quem in lo- 
cum cupias deportari. Cui Liberius : Trium dierum 
δαὶ trium mensium interposita mora non mutabit 
sententiam. Itaque mitte quo libet. » Biduo post 
imperator, cum Liberium accivisset, atque is de 
sententia non decederet, eum Beroeam in Thra- 
ciam relegari jussit. Egresso Liberio, imperator 
guingentos solidos offerri jubet ad viaticum. Defe- 
renti Liberius ait: Abscede, et hec redde impera- 
tori, qui iis sane in stipendium militum opus ha- 
bet. Similiter Augusta tantumdem ipsi pecunis 
misit. Remisitque Liberius: Redde, aiens, isthec 
imperatori ; iis enim habet opus in militum unno- 
nam. Quod si his non egeat, dentur Auxentio et 
Epicteto, qui opus habent. His rejectis, aliam pe- 


 cunie summam attulit Eusebius eunuohus. Gui Li- 


berius : Ecclesias orbis terrarum expilasti, et miht 
tanquam reo eleemosynam affers ἢ Abscede, et prius 
Christianus efficiare. Elapso autem triduo relegatus 
Beroeam est Liberius. Felix sane, si tanta invicte 
mentis argumenta fcedis exinde fracti et emolliti 
animi notis non labefactasset. 

18. Nec. pretermittenda que de Liberii exsilio 
habet Ammianus Marcellinus (a): « Hoc admini- 
strante Leontio, ait, Liberius Christiane. legis-an- 
listes, a Constantio ad comitatum mitti preceptus 
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est, tanquam imperatoris jussis et plurimorum sui À Romeaggreditur, que Antichristi malignitatem pre 


consortium decretis obsistens in re quam brevi 
textu percurram. Athanasium episcopum eo tem- 
pore apud Alexandriam, ultra professionem altius 
se efferentem, sciscitarique conatum externa, ut 
prodidere rumores assidui, cetus in unum quesi- 
tus ejusdem loci multorum (synodus ut appellant) 
removit a sacramento quod obtinebat. Dicebatur 
enim fatidicarum sortium fidem, quaeve augvurales 
portenderent alites scientissime callens, aliquoties 
pradixisse futura. Super his intendebantur ei alia 
quoque a proposito legis abhorrentia cui preside- 
bat. Hunc per subscriptionem abjicere sede sacer- 
dotali paria sentiens ceteris, jubente principe, Li- 
berius monitus perseveranter renitebatur: nec 
visum hominem, nec auditum damuare nefas ulti- 
mum s-pe exclamans, aperte scilicet recalcitrans 
imperatoris arbitrio. [d enim ille, Athanasio sem- 
per infestus, licet sciret impletum, tamen auctori- 
iate quoque qua potiores eterne Urbis episcopi 
firmari, desiderio nitebatur ardenti. Quo non im- 
petrato Liberius cgre, populi metu, quiejus amore 
flagrabat, cum magna difficultate, noctis medio po- 
toil asportari. » Quod ethnici hominis testimo- 
nium, Romane sedis auctoritate comprobande 
peridoneum, iniquum sane Athanasio est, quod 
angurali arti tribuat eam divinitus inditam Atha- 
nasio facultatem futura prospiciendi, quam sancto 
viro ascribit Sozomenus (a) ubi illum a Deo iro- 
nitum pericula ssepe previdisse declinasseque oom- 
memorat. Illam futura prospiciendi vim in crimen 


vocabant gentiles et heretici, quasi scilicet id ille C 


magicis artibus consequeretur. Ut fertur autem, 
quodam tempore, Athanasio per urbem incedente, 
forte *upervolitans cornix crocitavit. Turba vero 
gentilium, que tum aderat, quasi pro»stigiutorem 
deridens, rogabat quidnam cornix illa prenuntia- 
ret. At ille suaviter ridens: Cras, inquit, clamat. 
ld autem vociterans, injucundam vobis fore crasti- 
mm diem denuntiat. Significat enim vobis ab im- 
peratore prohibitum iri, ne cras festum diem de 
more celebretis. Quo Athanasii predictio, et si ri- 
dienla visa illia est, vera tamen fuit. Insequente 
mim die :nagistratibus reddite sunt imperatoris 
ἴον, vetantes ne paganis templa adire sua, neve 
slemnes sacrornm ritus ac publicos conventus ce- 
kbrare liceret. 

19. Foliz in Liberii locum adlegitur. — Pulso Li- 
berio, de successore deligendo actum fuit. Quod 
quam indigne, quam contra ecclesiasticum morem 
peractum sit, ita narrat Athanasius (5): Imperator 
Epietetum quemdam, audacem adolescentem, qui 
disi neophytus in episcopum adlectus fuerat, quod 
δὲ nulla non scelera paratum promptumque co- 
(aosceret in amicis hahebat, ejusque opera invisis 
sibi episcopis arbitratu suo parabat insidias. Hujus- 
modi itaque usus administro rem plane stupendam 


ΑΝ Hir Arian. ad monachos, n. 75. 


88 ferat. Adornato namque in ecclesise vicem pa- 
latio, populi Christianique coetus loco tres sibi spa- 
dones adesse jubet. Denumque improbos tres cata- 
Scopos, id est exploratores (haud enim episcopi 
nuncupandi), compulit ut Felicem quemdam mori- 
bus sibi consimilem virum in ipso palatio ordina- 
rent episcopum. Populi namque, animadversa he- 
reticorum prevaricatione, aditus illis ad ecclesias 
intercluserunt, et procul abscessere. Qui Felix Ca- 
tholicisne postea, an Arianis rebus studuerit, jam 
questio est inter scriptores, 

20. Constantius hortatu Arianorum Hosium ten- 
tat. Hosii epistola ad Constantium. — Unum restabat 
Arianis quod maxime cordi erat, ut scilicet Hosium 
illum venerandum et nobilem senem in suam sen- 
tentiam perducerent. Qua de re Constantium conve- 
niunt (c), monent nihildum actum esse, nisi sibi 
suisque factis magnus ille Hosius confessionis glo- 
ria conspicuus astipuletur. Rogant ut virum perinde 
utque ceteros vi compellat, ut secum communiocet 
Athanasiumque damnet. His inductus imperator se- 
nem accivit, qui centenario major annos jam plus 
sexaginta episcopalem occupabat sedem. Acceden- 
tem Hosium rogabat Constantius, lenibusque dictis 
hortabatur ut contra Athanasium sententiam daret, 
Arianisque communione jungeretur atque amicitia. 
Senex, qui rei hujusmodi vel auditum egre ferret, 
indignatus, quod talem imperator obtulisset condi- 
tionem, virum acriter compellat, monet ut finem fa- 
ciut hujusmodi verba proferendi, clamare ait facti 
insolentiam : demum dictis suis persuasum ac per- 
territum deducite sententia ; atqueitaintegris rebus 
redit in patriam etin ecclesiam suam. Sed cum ab- 
sente eo heretici haud sine querimoniis et lamentis 
denuo instigarent, urgerent, etsua eunuchorumque 
opera nullis non machinis levissimum Constantii 
animum tentaret ; acquievit demum ille postulatis 
assentantium, litterasque minarum plenas ad Ho- 
sium misit.Hinc Hosiuscontumeliis,periculorum de- 
nuntiatione exagitatur : neque tamen insidiarum me- 
tu de sententia dimovetur, sed fidenter heresim ut 
impiam noxiamquetraducit ubique locorum. Hisau- 
ditis Constantius ccpit senis animum iteratis litte- 
ris sollicitare, modo adulari quasi patrem, mox in- 
terminari exsilium. Necdum tamen ille vel minarum 


ἢ etimpendentium malorum formidine velblandimen- 


torum illecebris, cessit e sententia. Imo epistolam 
constantiz et firmitatis plenissimam rescripsit im- 
peratori, significans se jam pridem sub Maximiano 
pro Christi nomine passum, paratum esse ad erum- 
nas quaslibet, si sit opus, pro veritate perferendas. 
Monet, Arianorum doctrinam ne tueatur, neu Ur- 
gacio et Valenti habeat fidem. Non tam illos Atha- 
nasii perniciem machiunari, quam impietati Ariane 
augende atque promovenda studere. Commemorat 
que in Sardicensi synodo gesta essent, Arianorum 


. (c) Athan. ibid., n. 43, M. 


exxvi 


PROLEGOMENA. 


metum, conscientiam scelerum, turpem in conspe- A serti incola Antonius(5), annos quinque supra cen- 


ctu synodi fugam. In mentem revocat Ursacii atque 
Valentis penitentiam, qua palam esset insonti Atha- 
nasio fuisse crimin« oblata. Hortatur ne se rebus 
immisceat ecclesiasticis : « Tibi, inquit, Deus impe- 
rium, nobis ecclesiastica concredidit. Ac quemad- 
modum qui tibi imperium eriperet, Deo providenti 
repugnaret ; ita melue no si tibi ecclesiastica vindi- 
ces, magni criminis reus evadas. » Se nedum cum 
Arianis consentiat, eorum heresim anathemate fe - 
rire ; Athanasium vero minime damnare, quem Ro- 
rLana Eeclesia, univeraalis synodus, ipseque impe- 
rator pro insonte habuisset. Hec tum Hosius, qui 
haud diu, ut infra memoratur, in probo hujusmodi 
proposito perseveravit.Namque Constantius nec insi- 
diarum finem fecit,neque desiitoccasiones aucupari, 
minasque in senem intentare. Accesserunt Ariano- 
rum oriminationes, querimonie, maledicta. Aiebant 
eum, nedum Athanasium damnaret, heresim Aria- 
nam diris vovere atque prosoribere, omnibusque 
auctorem esse ut fidem catholicam integram intac- 
tamqueservent. Insuper monentConstantium, pluri- 
mosin Hispania eadem esse atque Hosium sententia, 
quorum imperator suffragia adversus Athanasium 
postulabat. Hi cum non metu imperatoris, non mi- 
nis, non pollicitationibus eo adduci possent, in Ho- 
sium ducem vertitur Constantii furor. Accitus ita- 
que senex anno integro Sirmii detinetur. Res quor- 
sum evaserit, infra memoratur. 

21. Profligatis aliis Constantius Athanasium ag- 
greditur. — Constantius igitur, postquam terrore, 


tum natus, qui instante morte, discipulos hortatus 
multis ad vere fldei virtutisque cultum, demum 
perorans his commonet dictis: « Mea inter vos ve- 
stimenta dividite : Athanasioque episcopo melotem 
date unam, palliumque quo utebar olim : ab eo no- 
vum acceperam, jam detritum usu est. Melotem al- 
teram Sarapioni episcopo tradite; vos habete cili- 
cinum indumentum. Et quod reliquum est, salvete, 
filii: Antonius quippe hinc migrat, nec ultra vobis- 
cum erit. » Hisille dictis, placido vultu, letusque 
animam efflavit. Quiautem,subsequitur Athanasius, 
melotes et pallium accepere, perinde asservant acsi 
magni res pretii essent ; iisqueconspectis Ántonium 
se videre putant, iis amicti Antonii monita gestare 
se arbitrantur. Ita nimirum Athanasius dum insi- 
diis eunuchorum Arianorumque impeteretur, viris 
Dei percharus erat et in amicis. Interea notarii 
adventantes Alexandriam jussa Constantii nec im- 
pigre exsequi conantur. 

ANNo 396. 1. Diogenes, Hilarius et Syrianus 
contra Athanasium rem gerunt. — Diogenes porro 
nullas ab imperatore datas litteras tradidit Atha- 
nasio, nec in ejusunquam conspectum venit, Syria- 
nus autem dux /Egypti, vel sub idem quo Diogenes 
tempus, vel paucis post diebus, Alexandriam in- 
gressus, instarejubereque ut Athanasius Áiexandria 
decederet (c). Ariani autem ubique spargere, id lit- 
teris, idjussisimperatoriis ferri. Sciscitabatur porro 
ex Syriano Athanasius, num eas quas jactitabant 
Ariani litteras penes se haheret. Cum autem non 


minis, exsilio, malis artibus episcopos pene omnes (; hahere se dixisset, rogare Athanasius, ut vel ipse 


&ut profligasset, aut ad simulationem compulisset, 
jam in Athanasium machinas intendit (a); promis- 
sorum scilicet oblitus, immemor juramenti. Nam 
qui semel a veritate deflexit, hic non majore reli- 
gione ad perjurium quam ad mendacium perduci 
consuevit. Hoc autem callide Arianis auctoribus, 
postquam presulum turbam in suas allexisset par- 
tes, aggressusest, eonimirumconsilio,ut multorum 
antistitum suffragiaostentare posset, Athanasioque 
non modoretinenda dignitatis,sed etiam deplorande 
calamitatis adimeret potestatem. Itaque concita- 
tus imperator ab Arianis, primum litteras mittitad 
ducem et ad milites, interminatus iram guam, nisi 
probe contra Athanasium rem gererent. Legantur 
item notarii Diogenes et Hilarius, et una cum illis 
palatini quidam. Horum consilium erat ut Athana- 
sium dolo Alexandria extraherent, et quidem, ut ex 
imperatorislitteris postea memorandis liquidum est, 
nullis non malis, imo et morte multandum. Si 
namque palam etintraurbis menia manusin Atha- 
nasium violentasintulissent,non deeratturbarum tu- 
multuumque formido. Quare astu providerant virum 
pellere, populique presidio subducere. Inter hic, 
imminente Arianorum furore, obiit magnus ille de- 


(bj Athan. Hist. Arian. ud monach., n. 47, 48, 50, 
(δ) Athan. in Vita Antonii, n. 91, 92. 


πιεῖ. Arian. 


Syrianus, vel prefectus /Egypti Maximus hoc sibi 
jnssum scripto traderent. Nam; uti supra memora- 
tum, Athanasium Constantius jusserat nullis inimi- 
corum fraude sparsis rumoribus moveri, sed cum 
pace populum edocere veram religionem : velle 
namque se ut tranquille degeret in sua pareecia. 
Hao causa erat, ut nonnisi Constantii jussu civitate 
decedere vellet. Id ipsum ad Syrianum sdeuntes 
populares, presbyteri, clerici, parsque maxima ci- 
vitatis postulabant, presente Maximo /Egypti pre- 
fecto: nimirum vellitteras tradi, si qua tandem 
essent; vel Ecclesiam non turbari, doneo ea de re 
missis oratoribus cum imperatore ageretur. Populo 
acriter instante, Syrianus, sive quod perspectum 
haberet quam equa postulatio esset, sivequod mo- 
tum seditionemque, concitata plebe, metueret, pre- 
sente tunc Hilario, inspectantibusque multis, per 
salutem Constantii pollicetur se nihil mali Athana- 
sio vel ecclesie illaturum, antequam rem detulisset 
ad Constantium. Cujusrei testes eranteohortes du- 
cis, prefectique Maximi, qui ejusmodi rescriptum 
penes se retinuit. Qua porro causa esset, quod cum 
Athanasius, tum plebs Alexandrina, ducis fidemin- 
terponi curarent, ipse aperit Athanasius. Aderat 


(c) Athan. Apol. ad. Constant., n. 19 et seqq.. et 
Ὶ Ὶ monachos, n. 52. 
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seilicet ingens suspicio insidiarum,non tantum quia Α traxere. Raptatus autem ille, ac Deo duce mona- 


nullo oblato imperatoris rescripto jussum esse ja- 
ctitarent ut Athanasius Alexandria excederet, sed 
etiam quia permulti cum Syriano essent Ariani co- 
mites quibuscum ille quotidieepulabatur ac consilia 
inibat, ut nisi eorum arbitratu nihil ageret. Que 
omnia cerlam male suspicandi causam Athanasio 
alferrent. Cum Syrianus itaque decima septima 
Januarii fidem ita dedisset, populus letus,ac bene 
secum actumesse putans, conventibus ecclesiasticis 
vacabat omni posito metu 86 suspicione. Sed insi- 
diosa promissa fuisse exitus comprobavit. 

2. Syrianus noctu ecclesiam invadit. Gedes perpe- 
trate. Athanasius se subducit. — Nam elapsis viginti 
tribus a data fide diebus, ineunte nona Februarii, 
dum pervigilium agitur subsequentis in Parasceve 
synaxeos, media circiter nocte, dux exercitus Syria- 
nosderepentecum militibusirrupitplus quinque mil- 
libus, qui armis, strictis gladiis, arcubus, telis, fu- 
stibus,galeis instructi erant (a). Atqueconcitantibus 
eomitibusque Arianis, ecclesiam densis collocatis 
militibus, ceu arcem quamdam Mhostiumve castra 
cireumsedit, ne qui posset evadere, Tum Athana- 
sius,ratus non probi pastoris esse gregem in tanto 
tumultu deserere, ac se solum subducere periculo, 
in throno sedensdiacono jussit ut Psalmum legeret, 
populoque ut responderet, Quoniam in &ernum mi- 
sericordia ejus, ao omnes deinceps se reciperent, ab- 
ientque domum. Verum peracta lectione, populo- 
que precante, a militibus janue confracte sunt. Fo- 
ribus autem vi multitudinis patefactis, Syriani jussu 


eli sagittas emittere, alii bellicum canere; hinc C 


armorum strepitus insonare, enses ad lampadum 
fulgorem micare. Post hec virgines occise, multi 
irrumpentibus militibus corruere, alii sagittis con- 
foesi cadere. Militu m pars ad predam versi virgi- 
nes nudabant, quibus vel minimus virorum contia- 
ctus ipsa morte acerbior erat. Tum episcopus qui 
i» throno sedebat, conspecta clade οἱ calamitate, 
surgit et ad preces cohortatur. Dux autem, qui loci 
sanctitatem tantidem quanti fidem suam fecit, agmen 
agebat comite Hilario notario, qui ea machinabatur 
que rerum exitus palam fecit, Nam Arianorum, 
quorum furoris administer fuit ille, hoc consilium 
erat, ut. Athanasium nec opinantem confoderent, 
rati non posse diu se, vero episcopo incolumi, alie- 
nam ecclesiam obtinere. Milites porro sacrario cir- 
eumfasi, corona facta, locum obsident, ut Athana- 
sio adimant evadendi facultatem. ΤΌΠΟ quotquot e 
clero et populo istic aderant, clamare et obsecrare 
ut se subduceret. Ille contra negare recessurum se, 
misi singulis egressis; satius esse periclitari se, 
quam ledi quempiam e plebe. Excedentibus ergo 
quamplurinis, ceterisque subsequentibus, qui cum 
Mhanasio intus erant monachi et ex clericis qui- 
dam,in thronum ascendentes sanctum presulem per- 


ad Constant., n. 25, οἱ Apol. de 


&) Athan, l. 
fee) Ds Hist. Aríian. ad monachos, n. 81. 


fuga “πα, n. 


chorumque et clericorum ope via facta inter strictos 
gladios et carnifices, qui ei necem parabant, pene 
exanimatus vi trahentium et compressione turbe, 
clam militibus numine providente discessit ; licet 
pars sacrarium circumsisterent, pars ecclesiam ob- 
siderent. Ac in tuto cum fuit, dignas divinse miseri- 
cordie gratias retulit, quod, nec populo deserto, 
inimicorum manus evadere licuisset. Exinde vero 
Syrianus et Hilarius ubi stragem conspexere, mili- 
tibus imperarunt ut defunctorum corpora amoliren- ἡ 
tur,in abditisque locis deponerent. Sanctissime 
porro virgines, que caso relicte fuerant, in monu- 
mentis sepulte sunt, martyrii gloriam ipsis Constan- 
tii qui se Christianum profitebatur, temporibus 
adepto. Diaconi autem in ipsa ecclesia plagis con- 
cisi ac reclusi sunt. 

3. Contestatío Alexzandrinorum. — Neque tamen 
hic constitit scelus. Nam post ea gesta (b), quivis 
arbitratu suo quam posset januam confringebat, ut 
obvia quaque diriperet. Imo adea loca penetrarunt, 
quo ne Christianis quidem omnibus liceat ingredi. 
Hic locis tam sanctis manus impias ac sacrilegas 
afferre ausi sunt scelerati homines,a quibus etiam 
oculos cohibere religionis jura cogebant. Hec au- 
tem presente ipso Alexandrie duce Gorgonio gesta 
gunt. Abscedentibus porro re adeo preclare gesta 
militibus, arma, tela, enses in ecclesia relicta 
sunt,que populus ibidem suspendit in facti memo- 
riam. Nam postquam fracti ac peterriti improvisa 
irruptione animi confirmati sunt, tum catholicorum 
multitudo coacta rescriptum edidere, quo rerum 
indigne gestarum ferrent testimonium, commemo- 
rarentque confractas fores, invasionem in eccle- 
siam, cedes, expilationem, aliaque id genus. Quod 
ubi comperit dux Syrianus, obvios vi compellebat 
ad testificandum, nullum exstitissetumultum, nul- 
lam cedem factam. Quod sane argumentum erat, 
injussum illum id facinoris perpetrasse. Alexan- 
drini autem, conspecta ducis iniquitate, hominem 
adeunt, rogant nulli vim inferat, neu gesta neget. 
Ille plebem fustibus cedi ac profligari jubet, nihil 
reveritus Christianorum cetum. Ac cum edidicis- 
set, arma et tela a militibus relicta in templo fuisse 
suspensa in rei geste memoriam, exercitus ut voca- 
bantDynamium cum tribuno misit,qui asportarent. 


D At Catholicorum catus id minime concessit, nec 


givit auferri tam conspicua violate ecclesise vesti- 
gia. Exinde vero plebs catholica aliud edunt rescri- 
ptum ad imperatorem transmittandum (c), quo te- 
atificantur, cum ex priore rescripto occasionem ar- 
ripuerit Syrianus contraria gestis rebus testimonia 
extorquendi, rogare et obtestari se Maximum 
JEgypti prefectum et curiosos, ut facti veritatem 
Constantio deferant; obtestari item et obsecrare 
nautas omnes, ut imperatori isthaec omnibusque 
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per diversa: loca prefeotis ac Judicibus renuntient. À nutus dare ac dicere : Num Constantius hereticus 


Exinde narrent ordine qua ad v Idus Februarii 
gesta essent, uti nos supra recensuimus. 8] sit il- 
lud ab imperatore edietum, paratos esse se ad mar- 
tyrium subeundum ; sin hoc Augusti placitum non 
sil, rogare Maximum reliquosque magistratus id 
apud Constantium agant, ut ne in posterum ejus- 
modi res eveniat. Obsecrare ilem, ut rescriptum 8 
86 editum imperatori offeratur, nec quis alius epi- 
scopus intrudatur in locum Athanasii, quem sibi 
Deus ab initio dedisset secundum successionem Pa- 
trum suorum, quem ipse Constantius juratus cum 
litteris trangmisisset Alexandriam. Datum fuit hu- 
jusmodi rescriptum post consulatum Arbethionis et 
Lolliani, Mechir xvii, que est xii Februarii. 

4, Georgius Anliochim deligülur. — Interea de 
successore in vicem Athanasii deligendo agebant 
Ariani. El sane veri satis simile est quod habet So- 
zormenus (a), ordinatum scilicet Georgium fuisse in 
synodo Anliochie coacta; cujus principes erant 
Arianorum ea tempestate antesignani. In mensem 
Februarium hujusce anni opportune potest Georgii 
ordinatio conferri. Cetera porro, que ibidem nar- 
rat Sozomenus, ἀσύστατα sunt, potissimumque 
qnod ait, superstite adhuc Constante cooptatum 
fuisse Georgium. De cujus moribus et ingressu Ale- 
xa&ndriam pluribus inferius. 

5. Constantius ne[aria Syriani gesta probal, et 
alia adjicit. — Accepta imperator Alexandrina clade 
ἃ Syriano gesta, ut erat ferociin Athanasium ejus- 
que sequaces animo, fatcum probavit (b). Non ille 
funestatam cedibus ecclesiam, non sacrorum expi- 
lationem, non denudatas virgines, non omnia 8a- 
cr& profanaque violata graviter tulit. Tanto nimi- 
sum Arianismi studio tenebatur, ut. quantumvis 
atrox immaneque facinus, in rem modo illius ce- 
deret, probe factum optimeque consultum existi- 
maret. Neque hic tamen fuit calamitatum finis. Lit- 
teris quippead senatum et populum Alexandrinum 
missis juvenes cohortabatur, ut una coacti Athana- 
sium insequerentur, ac ubi locorum esset perve- 
stigarent, interminatus indignationem suam si non 
gererent morem, Litteras ejusmodi detulit Hera- 
clius quidam comes, precursor Georgii mox Ale- 
xandrinam sedem invesuri. Littere autem publice 
lecte sunt. Aiebatque Constantius se in gratiam 


effectus est? Ille autem nulloturpissime rei pudore, 
nullo rubore aífeotus, contra instare, urgere, po- 
stulare & senatoribus ethnicorum optimatibus, edi- 
tuis idolorum, ut imperatorio rescripto nomen et 
suffragium darent, profiterenturque illum se reci- 
pere episcopum,quem mitteret Constantius. In hoo 
certe agendo, ait Athanasius, Constantius Ecclesie 
canones egregie vindicabat, namque pro Ecclesia 
litteris, fori litteras ; pro Christiani populi suffra- 
giis, edituorum suffragia reposcebat ; gnarus scili- 
cel se non episcopum Christianis, sed iis qui talia 
scriberent litigatorem mittere. Ethnici itaque, qui 
lali subscriptione redimebant idolis suis immunita- 
tem, et nonnulli ex agricolis, ac si de duce aut de 
alio quopiam misso judice ageretur, licet inviti, 
minas tamen pertimescentes, suffragium dederunt. 
Nam ethnici cum essent, quid acturi erant, quam 
quod imperatori placeret ? 

6. Alia Christianorum calamitas. — Heraclius 
porrocomescum comperisset Christianum populum 
quarta Sabbati coactum in ecclesia esse (c) ; inge- 
quente die, assumpto secum Cataphronio JEgypti 
prefecto, Faustino catholico sive rationali, Bithy- 
noque haretico homine, juniores quosdam forenses 
idolorum cultores concitat, et &b imperatore jussum 
denuntiat, ut in ecclesiam irruant, populumque [8- 
pidibus obruant. Cum itaque jam plurimi post di- 
missionem Catholici digressi essent, remanentibus 
paucis mulieribus, tum uti jussum fuerat gesta res 
est. Eratque miserabile spectaculum. Nam cum 


C paucs completa eratione mulieres sederent, dere- 


pente petulans caterva cum lapidibus et fustibus 
nudi irruentes alias cedere, alias lapidare, sacra 
virginum corpora plagis concidere, detractis vela- 
minibus earum capita nudare, ex adverso trahen- 
tes illas pedibus impetere. Virginum vero mode- 
stiam, auriumque castimoniam cum perspectam ha- 
berent, gnari graviorem obscenis dictis, quam gla- 
diis οἱ lapidibus, injuriam inferri, turpia quique 
vociferari, instigantibus Arianis, qui ad ejusmodi 
sermones erumpebant in cachinno& Jubentibus au- 
tem et cohortantibus comite atque eatbolico, sub- 
sellia, thronum, r;ensam, que lignes erat, vela 
eeclesie et csetera quecunque potuere, direpta et 
asportata in magna platea ante ostium combusae- 


fratris sui Constantis, non suopte motu vel consilio, [) runt, thusque injecerunt in ignem. Hep.! quis heo 


dedisse Athanasio Alexandriam revertendi faculta- 
tem. Comes jussu imperatoris denuntiavit Alexan- 
drinis, maximeque gentilibus, si non obtempera- 
rent, auferendum panem, evertenda idola, ac plu- 
rimis optimatibus popularibusqueexspectandam fo- 
recaptivitatem. Deindehis denuntiatis minis,non pu- 
duit hominem, hoec palam altaque voce proferre : 
Athanasium imperator non vult episcopum osse, 
eoclesias Arianis tradi jubet. Hinc mirari omnes, 


8) Lib. 1v, cap. V. 
t Athan. Bat. Árían. ad monachos, n. 48 


audiens, inquit Athanasius, temperet ἃ lacrymis? 
imo aures non obstruat, ne alium narrantem ferat, 
ratus ejusmodi rerum vel auditum damno sibi fore? 
Tumethnici in idolorum deorumque suorum laudes 
erumpunt, palamque clamant ad suam Constantium 
&ccessisse religionem, Arianosque suum neo hor- 
rere nec improbare cultum, imo vero sese ethnicos 
eimulare, ut sua stabiliatur et confirmetur heresis. 
Exinde buculam irrigandis hortis deputatam immo- 


et seqq. 
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lare eggressi sunt;ei aano immolassent,nisi femina À acta temporibus acervatim uno loco recenset Aíha- 


ea fuisset, quas in sacrificium offerre religio ipeis 
erat. 

7. Ultio divina ín petulantes ethnicos. —  Ejus- 
modi facinora impii Ariani cum ethnicis admisere, 
rati ea in Catholicorum vertere contumeliam. Αἱ 
divinum Numen inultum scelus non pretermisit (a), 
gravesque facinorosis immisit ponas, quibus sese 
lesum injuriaque affectum ostenderet.Nam ut juve- 
nis quidam ex petulantioribus in sacrarium ir- 
ruens ausus esset in episcopali throno sedere, se- 
densque temerarius ille meretricium nescio quid 
naribus personaret, indecum surrexisset, thronum 
convellere ad seque trahere conatus, ignorens 80 
sibi divinam attrahere vindictam, avulso ligno ven- 
trem ipse suum percussit, atque ictu intestina fo- 
ras emisit. Collapsus itaque asportatus esl, et po- 
stridie interiit. Ingressus item alius, qui thallos 
manu gestabat, cum more ethnicorum manu illo 
agitaret, cachinnosque profunderet, repente tene- 
bris offusus oculisque captus,non ultra sciebat ubi 
terrarum esset: qui jamjam collapsurus, ἃ comi- 
tibus suis manu adductus et sustentatus exivit, vix- 
que postridie mentis compos effectus est, facinoris 
Juxta ac casus sui immemor. 

8. His conspectis ethnici perterriti sunt, nihilque 
ultra aggredi sunt ausi : Arianos vero ne tum qui- 
dem gestorum puduit, sed ejusmodi faclnora& ἃ pe- 
talantibus hominibus admissa libentes ao leti con- 
spiciebant. Aderat ipsis, opemque ferebat Fausti- 
Bus quidam rationalis sive thesaurarius, ciroum- 


foraneus et arrogans homo. Neque sane spectatores C 


illi scelerum tantum fuerunt, sed nefariis ipsi ma- 
nibus greviore perpetrarunt. « Quam enim, ait 
AXbanesius (ὁ), non diripuere domum ? quas edes 
perveatigandi causa non expilarunt ? Quem hortum 
nisniis concursationibus non devastarunt ? Quod se- 
pulcrum non aperuere, specie quidem Athanasii 
perquirendi,cum nihil tamen aliud curarent, quam 
diripere et obvios quosque spoliare ? Quam multo- 
rem domus obsignate sunt ! Quam multa, que in 
boepitalibus erant, administris suis militibus tradi- 
derunt !Quis eorum improbitatem expertus non est? 
Quis illis obvius non sese in foro occultavit ? Quis 
Wen,relicte domo, in deserto pernoctavit? Quis, 
(um sua intacta servare curat, non multorum ja- 
cluram fecit? Quis maris imperitus non maluit 
Mire perioulum navigandi, quam minitantes illos 
conspicere? Multi sane in discrimen ne vocarentur, 
domicilia permutarunt, et a vico in vicum, ab ur- 
bein suburbiatransmearunt. Quam multi, cum in- 
sidiis Arianorum multa sibi esset irrogata, cum 
Bihil suppeteret, ab aliis mutuari coacti sunt, gra- 
vioris scilicet jacture vitande causa ! » Nemo sci- 
Beet Arianorum manus effugere poterat in cala- 
mitatibos infüigendis exercitatus. Heo autem variis 


8) Athan. Hist. Arían. ad monachos, n. 57. 
5) lbid., n. 55 et seqq. 


nasius. 

9. Prefectorum itaque et comitum patrocinio 
freti Ariani omnibus terrori erant, imperatorisque 
formidinem opponentee, apud omnes venditabaat 
sese, comminantes illius iram. Virginibus autem 
Christi implacabile bellum indixerent impuri ho- 
mines (c),quia 688 impietatem  detestari compere- 
rant. Quamobrem alias ex edibus dejecerunt, elias 
affecere contumeliis ; earumque capita, que potis- 
sima tunc erat ignominie nota, nudari jusserunt.a 
petulanti illa juvenum caterva. Mulieribus quoque 
suis facultatem dederunt contumelias arbitrio swo 
cuivis illarum inferendi. Honeste igitur ao fideles 
matrone, his conspeotis, declinabant oocursum 
hujusmodi. Ille autem quasi bacchee et furie cir- 
cumcurseantes, detrimentum putabant,si quam son 
offenderent cui inferrent injuriam. 

10. Quo se proripuit Athanasius. — Jam ad Athe- 
nasium redeamus, a quo nos paulum abduxit illa 
tanta ab Arianis concitata tempestas. Postquam er- 
go furori Syriani militumque 86 proripuisset, hoo 
unum curavit,ut vitam suam aicariorum manibus 
ereptam fuge solitudinique mandaret.Nec tamen in 
promptu est dicere quo statim loco se receperik. 
Nam vulgata illa Palladii de Athanasii secessu δὲ» 
Storia (d) multis nominibus suspecta nobis est. 
Apud virginem quamdam, inquit Palladius, speocio- 
sissimam, vigintique annos natem aufugit, stiche- 
rio tantum seu tunica et birro instructus. Obstu- 
puit virgo rei insolentia. Cui episcopus : Me Arieni 
nefariis aceleribus accusatum perquirunt : ne ergo 
in malam incidam famam, neve peccati causa sira 
iis qui me volunt supplicio afficere, fuga mihi 
consulere decrevi ; mihique Dominus revelavit hao 
nocte nonnisi apud te posse me salutem consequi. 
Illa vero ex animo gaudens, totos sex annos, de- 
nec scilicet superstes fuit imperator Constantius, 
sanctissimum episcopum occultaviLt,pedes abluens, 
necessaria suppeditans,librosque mutuata legendos 
ipsi tradens.Accepta porro Constantii morte, solus 
noctu in ecclesiam concedit, honesto indutus ha- 
bitu. Mirantibus autem amicis, quod qnem virum 
defunctum putarent, vivum conspicerent, roganti- 
busque qui sibi fuisset latebrarum locus, respondit 
Athanasius : Ea de causa ad vos non confugi, cum 
ut sciscitantibus jurare vobis licitum esset, tum ut 
nemini suspectum locum nemo mei quaerendi causa 
adiret. Scribit porro Palladius, eam se vidisse vir- 
ginem septuaginta tum annos natam. Verum in hu- 
jusmodi historia nonnulla aperte falsa, reliqua su- 
specta videntur. Quod narratur enim divinitus pre- 
monitum, vix dato ad vestimenta induenda spatio, 
aufugisse ; toto sexennio delituisse apud virginem ; 
amicos ejus virum per tantumdem temporis pro 
mortuo habuisse; hec, inquam, plene repugnant 


(d Athan. ibid. n. 59. 
Pallad. lib. vut, oep. 190. 
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sexcentis Athanasii et aliorum testimoniis. Unde A Acletus quidem ille obiit, martyrii gloriam adeptus. 


noc immerito historia isthec tota ingenti suscipione 
laborare videtur. Vel si omnino ad virginem pro- 
fugerit, paucis sane diebus isthic commoratus est ; 
cum ante ipsum Georgii ingressum, ex deserto, ut 
testatur ipse, litteras quasdam dederit, que ho- 
dieque Bupersunt. 

11. Athanasius in deserlo litteras ad plebem Ale- 
ztandrinam mittit. — In remotiora igitur Egypti loca 
concessit: nec unquam tamen ab eo, licet absente, 
debitum Eeclesie sue officium requisitum est. Ac- 
cepto namque rerum post discessum suum gesta- 
rum nuntio, consolatoriam plebi catholice Alexan- 
drine epistolam misit ; qua deplorabat inflictam ca- 
lamitatem, cedem, expilationem. Hortabatur ne- 
conciderent animo, sed in Deo spem reponerent res 
ipsorum prospiciente.Et quia de ablatis Arianorum- 
que cctui traditis ecclesiis dolebant maxime Ca- 
tholici : « Illi, inquit, loca ; vos fldem apostolicam 
habetis. Illi in locis exsistentes a vera fide sunt fo- 
ris; vos vero a locis quidem foris estis, sed fides 
intus est.Discutiamus quid sit majus, locus, an fi- 
des? clarum est utique quia vera fides. Quis ergo 
plus amisit,vel quis plus habet,qui locum tenet, an 
qui fidem?Bonus quidem locus est quando illicapos- 
tolica fides predicatur;sanctus est,si ibi sanctus habi- 
tat.» Exinde vero se didicisse ait, Arianos ecclesiam 
convertisse in speluncam 'atronum, in domum ne. 
gotiationis, et in domum veli. Quid sit autem do- 
mus veli,vide in Onomastico ad vocem fov. Hanc 
porro epistolam ex numero earum arbitramur esse, 


Impii autem homines,qui sensum omnem humani. 
tatis arniserant, atrociora statim admisere scelera. 
Nam cum supplices populi pro Eutychii salute pre- 
carentur, jusseruntilli ut quatuor ex turba probi 
liberique viri, interque eos Hermias, qui mendico. 
rum pedes abluebat, mox corriperentur, quos gra- 
vibus ante plagis concisos dux conjecit in carce- 
rem. Hos ubi Ariani plagarum vi non interire per- 
spexerunt, efferatis animis in ducem fremere, ex- 
postulare, comminari : Eunuchis, aiebant, renun- 
tiabimus ducem non arbitrio nosiro verbera infli- 
gere.Dux autem non ignarus summam rerum penes 
eunuchos tunc esse,perterritus homines denuo com- 
prehensos concidi verberibus mandat.Illi vero cum 
probe nossent quid cause esset quod ita vapularent, 
heec inter verbera effari : « Propter veritatem vapu- 
lamus, nec tamen communicamus cum hereticis. 
Verbera pro libidine, ἃ Deo hac de re in judicium 
vocandus es. » Impii vero Ariani summopere opta- 
bant, ut illi in carcere vi vulnerum interirent. Sed 
catholica plebs nacta opportunitatem,septem inter- 
positis diebus, impetrarunt probis viris liberta- 
tem. 

13. Eleemosynam erogare Ariani vetant. — Ariani 
autem, quasi rem indigne ferrent, immane facinus 
aggrediuntur. Cum enim egenos conspicerent et vi- 
duas sedere in assignato sibi loco a clericis, qui- 
bus viduarum cura concredita fuerat (b) ; (namque 
cum dux Arianis ecclesias tradisset, interclusus 
Catholieis erat earum aditus ;) cum cernerent item 


que& toptactuxat geu festales vocantur,et ab Atha- C prompto et alacri animo viduis victum necessaria- 


nasio dum, inimicorum furorem declinans, in de- 
sertis Egypti et Thebaidos subinde mutans locum 
versaretur, ad gregem ipsius misse sunt, ut in coetu 
Catholicorum legerentur. Alterius item numero 
xxxIX fragmentum exstat Grece, nec non aliud cu- 
jusdam epistole ex Festalium numero infra com- 
memoratur ex Theodoreto. 

12. Martyrium Eutychii. — Inter hec Ariani 
Alexandrie ecclesiarum rerumque omnium potiti, 
nihil semel initam intermittebant Catholicorum ve- 
xalionem, eedem, vastitatem (a). Enimvero Scy- 
tharum barbarorumque more, Eutychium subdiaco- 
num, virum probe Ecclesie ministrantem, ubi tau- 
rinis βου (1618 dorso ad necem ferme cedi eurassent, 


rogarunt ad metalla transmitti ; ad metalla sane ἢ 


omnium asperrima. Pheno appellata, ubi reus vix 
paucis diebus vitam agere posset. Et quod erat 
prorsus inhumanum, ac ferini odii indicium, ne 
paucis quidem horis ejus curari vulnera concesse- 
Punt : sed continuo lacerum vie commiserunt. Tum 
superbe impii homines hec effutire : Si ita res 
agatur, reformidabupnt omnes, ac deinceps nostris 
erunt partibus addicti.At ille non multum progres- 
8u8, cum ex vulnerum dolore iter ad metalla con- 
fleere non posset, inter eundum exstinctus est. 


(6) Athan, Hit, Arian. ad monachos, n. 60, 


que preberi,tum cceperunt calcibus eas impetere, 
fugare, territare ; eos autem qui victum eis eroga- 
rent deferebant &d ducem, ministro usi Dynamio 
quodam milite. Eratque illud Sebastiano Manicheo 
pergratum perquejucundum. Apud Manicheos nam- 
que ulla commiseratio ; perosa sane res ipsis erat 
pauperem miserari. Insolens itaque accusationis 
genus,novum tribunal ab illis jam primum excogi- 
tatum est. Ob beneflcium namque collatum in jus 
ambulabant homines. Qui beneflcium tribuerent, 
deferebantur,qui reciperent, vapulabant. Neque ta- 
men scelesti Ariani his preoclare actis eg nacti sunt, 
que assequi peroptabant : imo vero in gravissimum 
Incurrerunt universorum odium.In spem venerant, 
terrore, insidiis, perieulorum denuntiatione, mul- 
tos ad heresim amplectendam abduetum, iri, atque 
ita magnam conventibus suis parari frequentiar : 
verum cessit res contra quam rati erant. /Erum- 
nas enim et vastitatem Catholici fortiter ferebant ; 
ac nedum veritatem proderent et negarent, fortiore 
in dies animo pericula et calamitates edibant, rati 
ea sibi martyrii loco esse. Amentes autem Ariani 
grandem aibi vel apud gentiles parabant invidiam ; 
qui conspecta barbarorum hominum carniflcina, 
nullis non maledictis, nullis non conviciis scelestos 


(b) Athen. ibid., n, 61. 
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incessebant. Est qnippe ab ortu insita hominibus A de fuga (d), inter ea que post Georgii adventum 


erga pauperes et egenos misericordia. 

14. Presbyteri et dixconi fugati. — Sub haec au- 
tem in presbyteros οἱ diaconos grassatur Ariana 
rabies (a) ; qui ducum et judicum auctoritate pro- 
fligati,fuga sibi salutem providere coacti sunt. Tum 
in afines eorum sevitum est ; qui statim pulsi do- 
mibus ao sedibus suis, fugatique sunt. Si qui vero 
in ducis manus inciderent, hi plagis et verberibus 
δὲ necem ferme lancinati sunt, Quodque indignis- 
simum juxta ac feedissimum erat,cum vivorum,tum 
mortuorum panes petulanter deripiebant. Neque 
vero audiendi, qui vocem ἄρτους, artus, non panes, 
verti volunt. Res estsane apertissima, panes hic 
ab Athanasio,ut et alias similibas in locis, intelligi. 
Neque exemplo quopiam nititur prior interpretatio. 

15. Martyrium Secundi. Ariani formulam fidei 
edunt. Epistola Athanasii. — Ea porro erant animi 
vafritie Ariani et calliditate, ut patrocinii sui pol- 
leitatione ac pecuniarum largitione,multos sibi al- 
licere tentarent ; ut quandoquidem non ex equo et 
bono in pretio erant vel hinc saitem apud rudio- 
res aliquam preeferrent speciem dignitatis. Si quos 
autem frugi homines infensos sibi nossent, apud 
quos nullus ad pecuniam, δὰ blandimenta,ad mu- 
nera aditus esset, hos nullis non malis, nullis non 
calumniis onerabant. Videre erat homines per ur- 
bem,perque varia /Egypti loca circumcursare, ut 
si quos offenderent hujusmodi, flagris, verberibus, 
exsilio, imo morte, si possent, afficerent. Non illis 
nocturna invasio, non cedes atque expilatio, non 


B 


ab Heraclio illla vexatio erant satis; sed levissi- C 


mum suisque consiliis addictumConstantii animum 
ad graviora inferenda compellebant,necemque pio- 
rum hominum omni arte et studio moliebantur. 
Nam summe viri audacie, Secundus Pentapolita- 
nus sirenous rei Ariane propugnator, et Stepha- 
nus scelerum socius, gnari se hereseos gratia et 
patrocinio nulla non crimina impune admissuros, 
eum in Barca presbyterum sibi non obsequentem 
deprehenderept, Secundum nomine, ita calcibus 
virum impetierunt,ut ictuum vi et frequentia inte- 
riret. Ille dum necaretur has emisit voces (b):Nemo 
me apud judices ulciscatur, ultor aderit Dominus, 
cujus causa hec patior. Illi vero nulla ejus misera- 
tione commoti,nulla ducti sancte  Quadragesime, 


qua hec agebantur, reverentia, eum calcitrando ἢ 


interemerunt. 

15. Hec porro que superius enarrata sunt an- 
te Georgii ingressum Alexandriam gesta opina- 
mur : tum quod ea ipsa Athanasius post Syriani et 
Heraclii gesta consequenter enarret in Historia 
Árianorum ad monachos (c),antequam ad ingressum 
Georgii Alexandriam veniat ; tum quod in Apologia 


8) Athan. Hist. Arian. ad monachos, n. 63. 
δ) Athan. ibid., n. 65. 
c) N. 58 et seqq. 

N. 6 et seqq. 


gesta commemorat, nihil ex eupra recensitis com- 
pareat. Et vero ex epistola ejus encyolica ad epi- 
Scopos /Egypti (e) palam est, jam multa ante Geor- 
gii ingressum, Alexandrie et per totam /Egyptum 
in catholice rei perniciem machinatos fuisse Aria- 
nos, imo episcopos et presbyteros quamplurimos 
misisse in exsilium. Nam ad omnia que jam admi- 
serant facinora,novum hoc insidiarum genus adje- 
cere: coacti scilicet Ariani formulam fidei edunt 
ad episcopos /Egypti transmittendam, ab ipsisque 
subscribendam, denuntiantes exsilium,iis qui nol- 
lent suffragium dare. Quo comperto Athanasius 
epistolam misit encyclicam δὰ universos /Egypti 
et Libye episcopos ; in qua, premissis multis de 
diaboli versutia, insidiis, machinationibus, de inani 
hereticorum sollicitudine ut testimoniis ex Seri- 
ptura mutuatis errores suos confirment, ait acce- 
pisse se illos multam in eo navare operam, ut epi- 
scopos /Egypti et Libye cogantsue sententie asti- 
pulari ; si abnuant, pellant sedibus ;eo scilicet con- 
silio,ut sua confirmata sententia, Nicenam abrogent 
fidem. Nec mirum, non esse illis Nicenam doeotri- 
nam satis, quando ne guis quidem contenti formu- 
lis, novas singulis annis edunt, priores oblitterant: 
quod sane perspicuum sit Ariane impietatis atque 
instabilitatis argumentum. Queritur viros ad epi- 
scopale munus, tanto gradu indignos,ac ne Catho- 
licos quidem, promoveri ab impiis hominibus 

Adjectis exinde multis, narrat Arii interitum, ut 
commonstret Deo invisum fuisse hominem tam in- 
solenti mortis genere sublatum.Meletianos ait cum 
Arianis non primitus et ab origine consentire, sed 
cum ante mutuo odio conflagrassent, jam in unum 
veritatis opprimende consilium concurrisse.Utros- 
que autem ab Ecclesie communione jamdiu pro- 
scriptos fuisse, Meletianos nempe ut schismaticos 
ante quinquaginta quinque annos, Árianos vero ut 
heereticosab annistrigintasex,in Alexandrina nempe 
synodo anno 320, et in Nicena anno 325.Jam multa 
molitos et machinatos esse Arianos, ecclesias inva- 
sisse, episcopos misisse in exsilium ; sed spem esse 
sibi, fore ut imperator, si quando hasc comperiat, 
eorum consilia disturbet ac prevertat. Hortatur de- 
mum fortiter impiis obsistant, nec veritatis causa 
mortis adire periculum reformident. 

16. Ingressus Georgii Alexandriam. Nova in Ca- 
tholicos irruptio, — Erant ea que supra memoravi- 
mus mala,preludia ingressus Georgii Alexandriam. 
Is demum magna militum manu stipatus,qui mos 
erat Arianorum presulum, sedem invasit Alexan- 
drinam (f). Erat Georgius genere Cappadoz, Thar- 
bastenites dictus a vico,ut putatur, unde traxit ori- 
ginem (alii Cilicem dicunt), bomo illiberalis et ine- 


(f) Athan. Ep. ad episc. £gypti οἱ Libyz, n.', 
et Apol. de fuga sua, n. 6, et Hist. Arían. ad mona- 
chos, n. 75. Greg. Naz. orat. 21 ; Ammian. Marcell. 
]. xxii ; Sozom. lib, rv, cap. 10. 
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ruditus, nulla mentis dote commendatus. Fullonis A Christi Domini auxilium implorant, dentibus illi 


filium fuisse ait Ammianus Marcellinus; qui para- 
siti statim et gnathonis conditionem sectatus,nihil 
non veníiris guleque causa agere paratus erat. Post- 
modum autem auctus in damnum complurium,pe- 
nuariorum exceptor effectus. Constantinopoli suil- 
lis carnibus recipiendis ac distribuendisoperam da- 
bat; cumque pecunias omnes depeculatus esset, 
repetundarum reus aufugerat. His vir preclarus 
gradibus ad episcopi dignitatem ascendit. Ne qui- 
dem Christianum fuisse,quando fuit ad sacerdotale 
ministerium vocatus, testatur Athanasius. Hujus- 
modi hominem quaerebant Ariani, venalem scilicet, 
cujus vita omnibus flagitiis inquinata esset, sum- 
ptus effusi cum probro atque dedecore, prorupta 
audacia, tantaque avaritia,ut nihil non ipsi questui 
esset opportunum. Ut talem igitur hominem dece- 
bat, adfuit ingredienti militare satellitium, quasi 
scilicet arcem ille non Ecclesiam regeudam susci- 
peret. Quadragesimae tempus erat cum lle adve- 
nit(a). Neque ita multo post, qui ab hujusmodi 
pastore Dominico gregi exspectandum esset palam 
fuit. Etenim post hebdomadam Paschatis videre 
erat virgines in carcerem conjici, episcopos a mi- 
litibus vinctos abduci, orphanorum viduarumque 
domos et panes diripi, irruptiones in domos fleri, 
multa nocte Christianos edibus deturbari,domicilia 
obsignari, fratres clericorum pro fratribus pericli- 
tari. Hec guidem atrocia,sed atrociora deinde con- 
secuta sunt facinora. Nam hebdomade sacram 
Pentecosten subsequente (δ), cum populus expleto 


jejunio orandi causa ad ccmeterium, vel ut alio C 


loco ait Athanasius,ad desertum locum prope cc- 
meterium egressus esset (nam quod omnes a Geor- 
gii societate et communione abhorrerent, ecclesias 
Arianis tradilas frequentare nolebant),re comperta 
sceleratissimus ille Sebastianum ducem concitat, 
&uctorque est ut populum infestus adoriatur. Qui 
heo, mora, cum manu militum plus trium millium, 
atmis,strictis gladiis,arcubus et telis instructorum 
ipsa die Dominica in populum irrupit.Tum perstre- 
pere et horrere omnia, tumultu, clamore, plagis, 
gemitu dolentium,quod soletin hujusmodi incursio- 
nibusevenire. Commodum tamen accidit, ut cum 
adveniente hora turba populi digressa domum se 
recepisset, pauci eo In loco residui essent, qui nul- 
lis non malis contumeliisquesunt affecti. Non mulie- 
res,non pa»vuli intacti fuere ; qui tamen mali nihil 
&dmiserant, precibusque vacabant. Exinde vero in 
virgines gevitum est. Accenso quippe rogo, admo- 
tas igni dux compellebat ad Arianam fldem am- 
plectendam. Ubi autem eas vim tormenti superare 
ignemque nihil curare animadvertit,nudas tot pla- 
gis in vultum impactis dehonestavit,ut per aliquan- 
tum temporis spatium ne a familiaribus quidem in- 
ternosoi possent. Dum autem ille inter verbera 


(a) Athan. De fuga sua. n. 6. 
b) Athen. Apol. ad Const., n. 27. 
o) Athan. De fuga swa, n. 7. 


stridere ceu lesi et injuria affecti. Viros quadra- 
ginta comprehensos, dux insolenti ac immani sup- 
plicii genere multavit. Nam virgis palmarum re- 
cens amputatis, quibus adhuc aculei herebant, sic 
eorum terga laceravit, ut nonnulli ob infixos acu- 
leos medicorum subinde .nanu opus haberent, imo 
quidam vim plagarum non ferentes interirent (c). 
Reliquos autem omnes apprehensos una cum virgi- 
nibus in magnam Oasin deportari curarunt. 

17. Consolatoría Athanasii epistola. — Corpora 
porro eorum, qui vi plagarum exstincti sunt, non 
continuo ad funeris justa solvenda tradiderunt ; sed 
ipsa abjecerunt insepulta, canibusque discerpenda, 
donec cum ingenti periculo cognati suorum corpora 
clam subducerent ; qui haud sine magno labore cu- 
rarunt, ut ne cuipiam res nota esset. Ariani hisce 
efferati animi indiciis summe sibi crudelitatis fa- 
mam conciliarunt, ut nemo non eos quasi facino- 
rosos el exsecrandos ubique traduceret. Hac de re 
perro consolatoriam epistolam misit Athanasius, 
cujus fragmentum affert Theodoretus. « Horum, 
inquit, causa nemo vestrum dolore crucietur, licet 
impii sepulturam | invideant, et funeralia prohi- 
beant. Eo enim usque progressa est Arianorum 
impietas. Portas occludunt, ad sepulcra sedent 
quasi demones, ne quis defunctus eo inferatur. » 
Ad virgines missam epistolam ait Theodoretus. 
Viros tamen una cum virginibus alloqui videtur 
Athanasius, cum ait, xai θαπτομένοις ὑμῖν φθονοῦ- 
σιν. Unde conjectare liceat ad cotum Catholico- 
rum missam epistolam fuisse, et aliqnam esse ex 
iis que ἑορταστικαί sive in ccetu Christianorum 16- 
gende dicuntur. 

18. In sacras autem virgines hec etiam gesta 
fuisse commemorat Athanasius (d). Admirandi, 
inquit, Ariani, judicibus ipsis sibi hac in re mi- 
nistrantibus obtemperantibusque, nudatas vir- 
gines in hermetariis, ut vocant, suspendi jus- 
serunt, et sic illum latera ternis usque vicibus 
lancinarunt, ut ne viri quidem scelestissimi talia 
unquam sint experti. Sed jam ad ista omnia Aría- 
ni obduruerant, et humanitatem omnem amise- 
rant. 

19. Ecelesize jussu Constantii Arianis traduntur. 
Episcopi vexati et pulsi. — Eo ipso tempore edicto 


mandavit Constantius, ut omaes episcopi catholici 


/Egypti et Libye sedibus pellerentur, ecclesieque 
traderentur Arianis (6). Qua data jussione, eoofe- 
stim una omnes episcopi vexati, profligati, pulsi, 
vel ad simulandam cum Ari&nis communionem co- 
acti sunt. Ad nonaginta numero erant qui cum 
Athanasio communionem et societatem colerent, 
in quos omnes Arianus furor grassatus est. Nam 
misit Sebastianus dux litteras ad omnes ubique lo- 
corum praepositos millitaresque tribunos ; quorum 


Athan. ibid. n. 27, et Apol. de fuga sua, n. Ἴ, 


e Apol. ad Constant., n. 33. 
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opera veri ac probi episcopi exacli; ii vero, qui À terrore atque impendentium periculorum me!u ps 


impie sentirent, in eorum sedes intrusi sunt. 
Grendevos igitur episcopos, qui ab Alexandro or- 
dinati in sacerdotio consenuerant, in exsilium do- 
portari curarunt, Ammmonium scilicet, Hermem, 
Anagamphum et Marcum in superiorem Oasin; 
Muim, Pseno irim, Nilammonem, Plenem, Mar- 
cum et Athenodorum in Ammoniacam, non alia 
mente, quam ut per deserta loca peragrantes inter- 
irent. Nam ne infirmos quidem miserati, dum 
egre illi conflcerent iter, compellere tamen illi, 
urgere; et si qui non possent incedere, ne puncto 
quidem temporis intermissa via sellis defereban- 
tur. Tam ardui itineris laborem non ferens unuse 
turma presul, cujus tacetur romen, extinctus est. 
Illius cadaver suis asportandum non concesserunt. 
Tam feroci nimirum erant animo, ut ne morte qui- 
dem adversarium mitigari possent. Eadem de 
eausa Dracontium episcopum ad deserta loca circa 
Clysma in Arabia relegarunt: Philonem, Babylo- 
nem, Adelphium in Psinabla Thebaidis, Hieracem 
et Dioscorum presbyteros Syenem exsules mise- 
runt. Alios ad fugam capessendam compulerunt, 
nempe Ammonium, Agathum, Agathodemonem, 
Apollonium, Eulogium, Apollon, Paphnutium, Ga- 
jum et Flavium antiquos episcopos: Dioscorum, 
Ammonium, Heraclidem et Psaim item episcopos 
profligarunt; quorum alios ad lapicidinas, rem 
prorsus indignam, abduxerunt, alios ad necem in- 
secuti sunt, aliorum multorum facultates diripue- 
runt. Demum ad triginta numero, ut fertur apud 


Athanasium, vexati et in fugam versi sunt, preter C 


exsules, qui δὰ sedecim erant. Eratque miserabile 
spectaculum, episcopos vinculis constringi, presby- 
teros et monachos ferreis catenis ligari, ad necem- 
que lanistos mitti in exsilium. Tum mista ubique 
omnia, atque in periculo versabatur /Egyptus 
tota. Dum enim populi edictum hujusmodi perin- 
digne ferrent, viderentque bona sua et fortunas 
devastari et in Arianam rem converli, in mo- 
taum seditionumque discrimen respublica vocaba- 
tor. 

20. Monasleria eversa. — Tum monachi cum 
primis Arianorum furorem experti sunt. Enimvero 
non erat improbis hominibus satis quod monasteria 
everterent et solo equarent (a); sed etiam mona- 
chos in ignem conjicere, vivosque concremare co- 
nabantur. Dum Catholicorum domos devastarent, 
deposita etiam ab Athanasio in honestorum civium 
edibus collocata irrumpentes abstulerunt. Interea 
tamen clerus plebsque catholica tot erumnis, tot ca- 
lamitatibus afflicti (b), de constantia ac de veraz fidei 
studio nihil intermittcbant. Duo certe tàntum pre- 
sbyteri, Machetes et Didymus, vexationis declinan- 
de causa ad Arianorum se partes proripuere. 
Neo defuere inter episcopos ;/Ezypti, qui fracti 


b) Lucifer pro Athansio, τι. 
e) Marcellin. et Faustin. in Libello. 
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Arianos deficerent ; inter quos adn"meratur Tbeo- 
dorus Oxyrinchi, qui postquam reter Arianos 
computatus est, denuo ordinatus ἃ Georgio 
fuit (c). 

21. Qui fuerint episcopi ab Arianis constiluti. — 
Periniqua perque indigna res populis viga fuit, cum 
tot tamque gravibus ac grandevis episcopis profli- 
gatis (d), ethnici nondum initiati, catechumeni, se- 
natores, juniores petulantesque homines, idolola- 
ire, bigami, magnisque criminibus obnoxii viri ad 
eorum implendas vices delecti sunt, postquam ab 
Arianis Christianam fidem didicissent, qui Ariani 
ad suos questus Ecclesie dignitatibus abusi, vena- 
lia cuncta proponebant. Hoc sane ceteris eorum 
sceleribus velut cumulus accessit. Non querebatur 
ex apostolico precepto, inculpatusne quis ac inte- 
gris moribus esset; sed qui plus auri penderet, is 
episcopus renuntiabatur. Nihil curabant impii quod 
vel gentilis esset qui accederet, aurum modo da- 
ret. Hinc populis gravior emersit calamitas : cum 
enim mercenarios illos alienosque sibi viros aver- 
sarentur, tunc verberati, proscripti, carcerique & 
duce imancipati sunt. Quod ille, utpote Manicheus 
et Catholicis infensus, libenter exsequebatur. Qui 
porro ejusmodi episcopos ordinarent, Meletiani 
erant: qui plerique omnes non religiosa institu- 
tione educati, non sanam fidem, non quid Christie- 
nismus, non quibus Christiani Scripturis uterentur 
noverant. Nam quidam eorum ex gentilitate, alii 
ex senatu et ex supremis magistratibus ad Chri- 
stianos accesserant, ut miseram immunitatem ao 
patrocinium nanoiscerentur ; antiquioribusque Me- 
letianis pecunia corruptis, ad eam pervenere digni- 
tatem, priusquam catechumeni essent. At etiamsi 
fuissent, qualis, quiso, iustitutio apud Meletia- 
nos? Nullatenus ergo instituti derepente accedunt, 
statimque accepto quasi infantes nomine, episcopi 
sunt appellati : ignari sane homines quid esset pie- 
tatem inter et impietatem discriminis. Hi igitur, 
jubente imperatore, ne minimum quidem cunctati, 
ex Meletianis Ariani sunt effecti, pareti certe ad 
quemvis Constantii nutuur religionem mutare. Ne 
illii, cum ita moribus et cultu versatiles essent, 
rati Ecclesiam civilem esse senatum, cum ad- 
huc idolorum impietatem utpote ethnici sape- 
rent, usurpato tamen preclaro Christi nomi- 
ne, Ariana peste totam infecerunt JEgyptum; 
JEgyptum scilicet, in qua sola Orientis regione li- 
bera hactemus ubique fuerat sana fidei predica- 
tio (e). 

De violatis Ecclesie sacerdotibus gravissime 
conqueritur Athanasius /f) : tantque auctorem ca- 
lamitatis Suuli et Achabo, Pharaoni caterisque hu- 
jusmodi tyrannis comparat. Imo Achabum in ea re 
Constantio anteferendum, quod viso Elia poenitens 


(d) Athan. ibid. n. 73, 78. 
:| Athan. Apolog. ad Constant., n. 10. 
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pertesusque sceleris alinquando fuerit: verum Con- À causa versabatur. Cum autem Constantii imperato- 


Stantius in malis inferendis exercitatus, calamita- 
tibus calimitates adjiciebat, atque pulsis graviores 
erumnas parabat, ἀθάνατον καλὸν γιγνόμενος εἰς 
αὐτοὺς, ait Athanasius (a) alludens ad Homeri car- 
men de Scyllo : 

Ἡ δὲ τοι οὐ θνητὴ, ἀλλ᾽ ἀθάνατον xaxóv ἐστι. 

Non mirum autem, subsequitur ille, si ita in 
episcopos seviat, qui ne cognatis quidem suis pe- 
percit. Patruos enim occidit, patrueles sustulit, 
socerum cognatosque nihil miseratus est. Omnibus 
perjurus: erga fratrem, cujus sepulcrum excitare 
se simulat, impius et inhumanus : nam despon- 
sam ejus Olympiadem barbaris tradidit, quam 
ille ad obitum usque apud se servavit, educavit- 
que quasi propriam sibi uxorem. Eam Constan- 
tius scilicet Arsaci Armenie regi locavit conjugem, 
neque multo elapso tempore post Constantis mor- 
tem. 

22. Pia populi Christiani studia. — Inter innu- 
meras istiusmodi calamitates, verbera, exsilia, ca&- 
des, eminebat Christiani populi alacritas ad mar- 
tyriur: subeundum (5), graviorique in impiam hae- 
resim odio conflagrabant Catholici. Hinc luctus, 
lacryme, gemitus, universis uno ore ad Dominum 
clamantibus : Parce, Domine, populo tuo, et ne des 
hereditatem tuam in. opprobrium inimicis Luis : sed 
festina ut eripias nos de manu iniquorum. Nam fa- 
mulis ecce tuis non pepercerunt, sed viam premuniunt 
Antichristo. 

23. Oxyrinchi laus. — Sensit sancta Oxyrinchi 
civitas hereticorum furorem. Erat ea urbs peram- 
pla et populosissima, in qua tum uno tempore vi- 
ginti milia virginum, et monachi ad decem millia 
degebant (c). Ejus, uti diximus, episcopus Theodo- 
rus, cum ad Arianos partes descivisset, denuo or- 
dinatus a Georgio fuit. Quam rem indigne ferentes 
populi, ab ejus communione recesserunt, quemad- 
modum et monachi; quorum tum antesignanus 
erat Paulus quidam, vir sanctitate conspicuus. Ec- 
clesiam vero deinde interposito quodam temporis 
gpatio regebant presbyteri et diaconi. Si Faustino 
et Marcellino sit fides, in Theodori locum coopta- 
tus est Heraclides, qui postea ad Luciferianos defe- 
cit. Erat item, ut in aliis permultis /Egypti Eccle- 
siis, episcopus quidam Oxyrinchi Meletianus, no- 
mine Apollonius, qui Seleuciensi postea synodo 
interfuit. Ita tres in partes distracta tum erat civi- 
tas. Tantam scilicet hereticorum furor Constantii- 
que Jevitas reipublice Christiane intulerant pertur- 
bationem atque perniciem. 

24. Athanasius Apologiam ad Conslantium edit. 
Ut Constantium adeat iter ingreditur. Remigrat in 
solitudinem. — Inter hec Athanasius in secretiori- 
bus eremi locis per summa corporis incommoda de- 
litescebat, ac cum feris, ut ipse ait (d^, latendi 
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ris animum non probe perspectum haberet, ratus 
imprudente illo tanta admitti facinora, orationem 
in ejus conspectu ad propulsanda crimina haben- 
dam adornabat. Et primo quidem ille imperatorem, 
utpote Christianum ac religiosum, cum fiducia se 
adire significabat. Stalimque a principio ex visce- 
ribus cause orsus, grande se ait affere in syco- 
phantas argumentum, quia scilicet Ursacius et Va- 
lens, qui a multis retro annis flcta sibi crimina obtu- 
lerant, libellum postea penitentie dedissent, quo se 
meuntitos esse et calumnias protulisse aperte fate- 
rentur. Magnam hujusmodi argumento accessionem 
esse, quod se absente, arbitratu suo ipsi rem ges- 
sissent ; cujusmodi acta non valere nemini comper- 
tum non esset. Ex hisce palam esse nullam fidem 
mendacibus habendam, si quas post hec crimina- 
tiones offerrent. Et primo quidem quod jactibant 
illi, Athanasium Constanti Augusto in malam par- 
tem de Constantio fratre verba fecisse, id nedum 
verisimile esse, ne fleri quidem potuisse, quando 
numquam ille Constantem solum solus esset allocu- 
tus, sed semper comitibus permultis, qui geste 
rei testimonium ferre possent. Rogat ut ne patia- 
tur istam manere suspicionem, sed reminiscatur 
seipsum Augustum Constantium ter convenisse, ac 
inter alloquendum ne verbum quidem fecisse con- 
tra Eusebium et socios tantarum sibi calamitatum 
auctores. Quod si ne illos quidem accusaverit, quos 
criminandi causa aderat, qua ductus insania impe- 
ratorem apud imperatorem accusasset, fratremque 
concitasset in fratrem? Aliam exinde adversario- 
rum calumniam depellere aggreditur. Aiebant enim 
eum litteras gratie conoiliande causa misisse ad 
Magnentium, cujus exemplar in suas incidisse ma- 
nus jactitabant. Gemit quidem Athanasius sibi tam 
atrocis rei vel suspicionem fuisse injectam, cum 
ignotus plane sibi fuerit parricida Magnentius, qui 
Constanti sibi patrono aliisque permultis de se 
bene meritis necem intulerit. Sibi multum ad hu- 
jusmodi viro amicorum Constantis interfectore 
pertimescendum fuisse, cum nemini ipse hao in 
parte secundus esset. Aliis vero permultis ad eam 
levandam suspicionem allatis, ad tertiam erimina- 
tionem progreditur. In crimen quippe vertebant, 
quod in magna ecclesia, nondum absoluto edificio, 
nec exspectato Constantii jussu, synaxin habuisset. 
Ille vero non negat quidem factum, verdmr-ait se 
non dedicationem ecclesiae celebrasse, quod in- 
jussu Constantii nefas fuisset, sed cum ob ingen- 
tem populi frequentiam non possent Catholici om- 
nes in aliis ecclesiis absque periculosa compres- 
sione convenire, rogantibus, imo obmurmuranti- 
bus populis, ac in desertum locum angustie ν᾿ δὰ 
causa proficisci parantibus, compulsum se fuisse 
eorum optatui gerere morem, atque in ecclesia in 
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Csesareo dicta convontum habere, quam rem et ex À paterna bona in rem suam converteret (b). Adhee 


aliorum usu, et ex recta ratione licitam esse com- 
monstrat. Quartam exinde criminationem ut pro- 
pulset Athanasius, qua mentiebatur eum impera- 
tori, jubenti ut se adiret, non obtemperasse : ne- 
gat litteris Constantium suis Athanasio jussisse ut 
se conveniret, sed quasi rogatum concessisse facul- 
tatem se adeundi,quam tamen ipse nunquam postu- 
lasset ; hincque palam 6586 eas litteras ex adverea- 
riorum suorum conspiratione fuisse dataa. Deinde 
vero catera sanctus presul prosequitur que nos 
superius enarravimus. Hxc postrema confutata cri- 
minatione apologiam clauserat Athanasius, ejus- 
que coram imperatore recitande gratia ad eum 
properabat. At iter ingressus, rumore vulgi edidi- 
eit quas sui causa Occidentis episcopis Constantius 
inlulisset calamitates. Quo comperto, cum obstu- 
pesceret Athanasius ac secum hesitaret, altera 
ece fama vagatur, ecclesias /Egypti Arianis tra- 
ditas, episcopos pulsos, viros Christianos, virgi- 
nesque ad neaem lancinatos, ethnicos in episcopo- 
rum sedes intrusos fuisse. Hec quamvis accepis- 
set Athanasius, pergebat tamen ad imperatorem, 
ratus imprudente illo ista peragi; cum tertium 
ecce nuntium accipit, epistolam a Constantio mis- 
sam Alexandrinis fuisse, qua Athanasium scele- 
stum, nefarium, omni supplicio dignum signiflcaret, 
Georgium vero prestantissimum virum in rebus 
ecclesiasticis exercitatissimum. Epistolam item da- 
tam ad tyrannos Auxumeos JEzanam et Sazanam, 
qua jubebat ut Frumentium Auxumeos episcopum 


nitrum sibi omnem attribuit, cujus magna vis quot- 
annis colligebatur ad lacum Mariam, atque ung 
papyri calamique paludes, necnon salinaria sía- 
gna. Imo tam sordida avaritia laborabat, ut quan- 
tumvis vilissime res essent ipsi questui oppor- 
tune. Nulla turpitudo, nulla infamia hujus un- 
quam cupiditatem retardabat. Nam inter cetera, 
lecticarum ad efferenda mortuorum corpora oer- 
tum numerum assignavit; nec cuiquam, preter 
608, quos ipse constituisset, mortuorum, maxime- 
que peregrinorum, corpora efferre licitum erat. 
Quod ncn ille hospitalitatis amore, sed lucri pecu- 
nieque causa faciebat. Nemo impune et citra peri- 
culum corpus humabat, quia ex singulis cadaveri- 
bus nonnihil ipsi questus obveniret. Si quis autem 
sibi indigna molienti obsisteret, eum quamprimum 
ad Constantium deferebat, professionis sue oblitus, 
ait Ammianus Marcelliaus, que nihil nisi justum 
suadet et lene. Memoratur ἃ Juliano Apostata (c) 
quidam Zeno medicus, Georgii opera in exsilium 
pulsus : qui postea revocatus,ac cum honore resti- 
tutus ab eodem Juliano fuit. « Et inter cetera 
(hec Ammianus) dicebatur id quoque maligne do- 
cuisse Constantium, quod in urbe predicta, edifl- 
cia cuncta solo cohaerentia, a conditore Alexandro 
magnitudine publicarum impensarum exstructa, 
emolumentis erarii proficere debent ex jure. « Non 
cogitabat scilicet homo pecunie semper quam offl- 
cii cupidior, quam turpia illa, quam aliena a pa- 
storis munere. Non secum reputabat in civitate vere 


transmitterentAlexandriam,utaGeorgio veram fidem C sari se, que suopte "notu, et ubi cause non suppe- 


sanamque religionem edisceret. Hc profecto litte- 
re, quas ad verbum refert Athanasius, animum 
preferunt maledicorum criminationibus vehemen- 
ter exasperatum.His acceptis, Athanasius intellexit 
quanto in discrimine versaretur. Cumque omnes 
aditus arduos seu potius interclusos videret, in 
eremum pedem retulit, atque Apologiz su&ea que 
posterius enarravimus adjecit, ubi et legitimam 
sibi adfuisse fuge causam, nec se officio suo de- 
fuisse commonstrat. De virginum in Ecclesia di- 
gnitate et sanctimonia multa commemorat, et 
quantum sit criminis Christi sponsas a Christianis 
tam indigne exceptas, quas ipsi gentiles summo ho- 
non et admirationi haberent. Ceterum Constan- 


terent, seditionibus crebris agitabatur. Que sane 
inconsiderantia virum tandem conjecit in perni- 
ciem. 

26. Cum itaque his de causis in Catholicorum 
juxtaet gentilium odium incurrisset,concitata plebs, 
ardensque furore, eum in ecclesia agentem adorta 
est, parumque abfuit quin hominem trucidaret. 
Vix itaque elapsus, ad imperatorem profugus 
adiit (d). Hinc autem data Athanasianis occasione, 
ecclesias ipsi, exactis Arianis, denuo obtinuerunt ; 
quibus tamen non diu licitum fuit conventus in illis 
celebrare. Alexandriam enim concedens dux /Egy- 
pti, Catholicis ereptas iterum tradit Arianis. Post 
hec missus ab imperatore Notarius, qui de sedi- 


tius ea feritate erat, ut juberet aut adduci Athana- p) tiosis peenas exposceret, multos Alexandrinorum 


sum, aut afferri caput ejus, magna promissa ei 
qui id ageret mercede (a). 
29. Georgii avaritia el immanitas. A plebe pulsus in 


sedem. restituitur. — Interea Georgius fretus Con- 
stantii gratia, cum sine injuria potestatem levem 
atque inopem arbitraretur, exactoris ac tyranni 
magis quam episcopi munus agebat, vimque toti 
civitati ac populo inferebat ut etiam civibus, erepta 


8) Theod. lib. i1, cap. 14. 


b) Rufin. lib. 1, cap. 23; Greg. Naz. oret. 21; 


iam. Marcellin., lib. xxi. 





excruciandos  verberibusque cedendos tradidit. 
Pulsum Georgium memorat cum Sozomeno Atha- 
nasius in libro De synodis. Neque ita multo post 
ipse Georgius regressus Alexandriam, memor ejus 
quo perfunctus erat periculi, ardens vindicte cu- 
piditate, multo plura quam ante mala infert popu- 
lis. Quibus ipsi calamitatibus magis magisque ad 
iram ascensi, hominem ceu pestem quamdam pero- 


c) Epist. 45. 
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sum et exsecrabilem habuere. Preterea perfidie A Quse quidem minutatim enarrare prolixius esset, 


et arrogantie incusabatur a monachis, quorum in- 
gens tunc erat per /Egyptum numerus. Hoc autem 
genus hominum multitudini erat pietatis virtutis- 
que causa acceptissimum. Ut autem narrat Grego- 
rius Nazianzenus, et inferius dicitur in colloquiis 
Joviani, non ZEgypto duntaxat, sed et in Syria 
et per totum Orientem, parem quoad facultas fuit 
intulit vastitatem. « Exque proceribus, ait Grego- 
rius, eos sibi pecunia conciliabat, qui auri amorem 
Christi amori anteferrent; ac potissimum mulie- 
bres homines (id est eunuchos) inter viros mi- 
nime viros, sexu .quidem dubios, impietate autem 
perspicuos : quibus cum feminarum cura commit- 
tatur, haud scio qui fiat ut eos Romani imperato- 
res virorum officiis muneribusque preficiant. Tan- 
tum valuit ille diaboli administer, ille sator ziza- 
niorum, ille Antichristi precursor, qui tum epi- 
copo quodam ea tempestate omnium disertissimo 
lingue vice utebatur (si cui tamen disertum eum 
appellare lubeat, qui non tam impius sectarius fue- 
rit, quam inimicus et contentionis studio flagrans: 
nomen ejus consulto preteribo) : ipse manus sibi 
offüieium apud sue factionis turbam retinuit, qui 
veritatem auro evertere conabatur, quod quidem 
ad pios usus corrogatum, impietatis instrumentum 
improbis curantibus evasit. » Quis autem esset 
episcopus ille, quo voce linguas uteretur Georgius, 
haud facile dictu est. Augurantur nonnulli Aca- 
cium fuisse Cesariensem. Sed qui potuit, tanto in- 
tercedente inter utrumque spatio, ejus hac in re 
ministerio uti? Annon potius Meletianum quem- 
piam Arianumve episcopum hic subindicari pu- 
tandum ? Res esto penes eruditi lectoris arbi- 
trium. 

27. Georgium porro Alexandrie sedentem con- 
venit Aetius, τοῦ Αθέου nomine infamatus apud eui 
evi et sequentium temporum homines. Si Epipha- 
nio creditur, & Georgio Aetius diaconi gradum ac- 
cepit ; verum alii a Leontio dicunt. Aetii vero 
adeundi causa Alexandriam item concessit Euno- 
mius ejus discipulus emulusqueimpietatis. Cujus- 
modi homines Georgius amice comiterquc excipie- 
bat, dum Catholicis piisque viris asperrimum 
bellum indiceret. 

ANNO 347.— 1. Episcopi pulsi alii animo fracti ce- 
dunt, alii manent. invicti. — Inter hec, episcopo- 
rum numero, qui vere fidei et Athanasii causa 
exsulabant, alii invincto semper animo erumnas, 
BOlitudinem inediamque ferebant; alii vero diu- 
turnitate calamitatum fracti cessere demum, atque 
ad simulandam cum Arianis concordiam deducti 
sunt. Eminuit quidem Eusebii Vercellensis forti- 
tudo animique firmitas : qui Scythopolin relegatus, 
principio quidem blande perhumaniterque exce- 
ptus fuit, a Patrophilo autem deinceps et ab Aria- 
nie, nullis non malis et. contumeliis est affectus. 


quam instituti nostri ratio ferat. Adeatur Ferre- 
rius (a), qui rem fuse describit. Scythopoli postea 
in Cappadociam, inde in /Egyptum deportatus, sy- 
nodo demum Alexandrine anni 362 interfuit, ut 
narramus inferius. Emicabat item inter confessores 
lumen Gallie liilarius episcopus Pictaviensis de 
cujus vita, certaminibus operibusque fuse nostri 
in postrema Hilarii operum editione. 

2. Liberii redilum Romana  senatoriz impetrant. 
— Verum inter ea firmitatis et constantie exem- 
pla, quibus Christiani quique ad veram fidem 
tuendam et propugnandam concitabantur, summus 
ex Liberii Hosiique lapsu meror piis hominibus 
coortus est. Nam ad Liberium quod spectat, dum 
Βογα ille versaretur, Romam Constantius venit, 
atque triumphantis more urbem ingressus est 28 
Aprilis anno 357. Tum matrone Romane honora- 
biliores et senatorie, detrectantibus officium viris, 
Constantium supplicies adeunt, reditumque Liberii 
presulis sui obnixe postulant. llle respondet adesse 
Felicem urbis episcopum, virum tanto munere di- 
gnum. Cui ille, invisum omnibus Felicem esse, 
nec unquam se posse eo deduci, ut cum ejusmodi 
viro societatis vel communionis quidpiam habeant. 
Constantius autem, ut rem pergratam Romanis edi- 
ceret, jubet revocari Liberium, et una cum Felice 
ecclesiam moderari. Qua conditione cum risu ex- 
cepta, et contra clamante populo, unus Deus, unus 
Christus, unus episcopus, postulatum ille plebi 
concessit. Ut. autem habet Sozomenus, nonnisi re 
cum episcopis deliberata evocandum statuit Libe- 
rium, et quidem ea lege et conditione, ut Orienta- 
lium ante sententiam amplexaretur. Cui non sta- 
tim fuit Romam commigrandi facultas, ut infra 
narramus. 

3. Blasphema fidei formula Sirmii edita. — Hoc 
anno Sirmii coacti Ariane factionie presules eam 
edidere fidei formulam, que septima numero re- 
censetur ab Athanasio, tanta refertam impietate, 
ut blasphemie nomine insignita fuerit. Nam in lib. 
De synodis apud Hilarium hec inscriptio legitur : 
« Exemplum blasphemie apud Sirmium per Ho- 
sium et Potamium conscripte. » Sed,ut conjeotare 
licitum est, dolo Arianorum Hosius hio premitti- 
tur, quo majór formule auctoritas tam preclari 


viri nomine accederet; quia scilicet Hosius, uti 
D 1j , 


mox narrabitur, eidem formule vi et plagarum do- 
lore compulsus, suffragium ascripsit. In ea tacetur 
nomen substantie et consubstantialis, Filius minor 
Patre predicatur, honore, dignitate, olaritate, ma- 
jestate, Patrique subditus. Dicitur Pater solus ini- 
tio carere, immortalis, invisibilis, impatabilis esse. 
Quamobrem jure ab Hilario heo fidei professio, 
blasphemia et haresis Sirmiana nuncupatur. Pota- 
mius vero illius, ut vulgo existimatur, artifex, Ulys- 
siponensis episcopus, qui olim catholice fidel 


(a) Joan. Stephan. Ferrerius, De vita S. EusebüVerceil. 
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strenuus vindex fuerat, imperatoris gratie aucu- À ilemque Ursacio, Valenti ac Germinio Arianorum 


pande causa illam prodidit, Arianisque sese socie- 
tate junxit. In. cujus praevaricationis pri»mium 
fundo fiscali, cui cupiditatis oculos adjecerat, do- 
natus eat. Quo factum, ut Hosius Potamium ut 
impium et hereticum traduceret ubique.Neque bo- 
nis tanta impietate partis frui Potamio licuit. Dum 
enim fundi recipiendi causa properat, divina per- 
cussus ultione, ulcere linguam corrodente, nectum 
conspecto predio, diem obiit extremum. 


4. Hosii lapsus. — Tot postiratis subornatisque 
veritatis vindicibus Constantius, ad Hosium a pri- 
stino consilio deturbandum semper intentus,senem 
anno integro Sirinii patria exlorren detinuit. Nun 
ille viri canitiem,non dignitatem, neque paternum 


erga Hosium amorem est reveritus vir inhuma- p 


nus; sed majorem centenario, non exsilio tantum, 
sed contumeliis, verberibus, plagis afficire est au- 
sus. In cognates autem ejus crimina fingunt Ariani, 
strenui calumniarum artifices, ut suis suorumque 
malis jam senio confectus homo frangeretur, ad 
suasque partes deficeret. Quibus tandem calamita- 
tibus oppressus Hosius eo adductus est, ut cum 
Ursacio et Valente iniret communionis societater., 
Sirmiensi fidei subsceriberet, nec tamen. unquam 
calculum ferret in Athanasium, quod peroptabant 
Ariani. De cujua lapsu a multis hoc seculo dispu- 
tatum est. Sunt qui dicant,virum id statis non sat 
mentis compotem tum fuisse, sed calainitate et 
senio debilitatum ad imperatoris conditiones ve- 
nisse. Ait porro Athanasius llosium,instante norte, 
vim sibi illatam quasi testamento declarasse, Aria- 
nam heresim feriisse anathemate, vetuisseque ne 
quis illam reciperet. Non desunt tamen qui de Ho- 
sli peenitentia controversias moveant. Nos a re 
multum implicata consulto brevitatis causa absti- 
nemus. Adeantur ii quibus rei fusius tranctande 
otium fuit. 


5. Liberii lapsus. — Mosii praievaricationem haud 
ita multo post subsecutus est Liberii lapsus : qui 
cum priorem vexationis tempestatem fortiler tulis- 
set, fractus demum  diuturnitale ac tedio exailii, 
minis Arianorum, suis suorumque erumnis,reino- 
tione familiarium, «muli item sui felicitate stoma- 
chatus, jam ad simulandum declinabat, cum acce- 
dens Fortunatianus Aquileiensis dubium .Liberii 


in Occidente antesignanis : cum probro atque de- 
decore fractum abjectumque sese indicans,damna- 
toque Athanasio, supplex postulans eis amicitia et 
communione adjungi. Usque eo plus apud illum 
potuit amor patrie et sedis recuperande libido, 
quam officii ac preteritze laudis et existimationis 
recordatio. Ursacio autem οἱ sociis pro Liberio 
imperatorem rogantibus, demum ipsi in Ecclesiam 
revertendi copia facta est. 

ANNo 358. — 1. Alhanasii Apologia de fuga sua. 
— Inter hec Athanasius in secretioribus /Egypti 
locis degens, monachorumque tantum coetus fre- 
quentans, comperit Leontium Antiochenum, Nar- 
cissum Neroniadis, Georgium Laodicenum, cete- 
rosque Arianos probra et convitia multa spargere 
in fugam ipsius, ac timiditatis ipsum accusare, 
quod formidine mortis percusus se proripuisset. 
Quorum ille maledicta ut propulsaret, elegantem 
edidit apologiam ; ubi salse ab. exordio irridet ho- 
minum amentiam, qui eo consilio, ea spe sibi fu- 
gam formidinemque exprobrarent, ut pudore ejus- 
modi convitii, ullro ipsis occurreret. Narrat vero 
quantis eos malis alffecerint, quos secum non con- 
sentire deprchendissent, Liberium scilicet,Hosium, 
aliosque permultos. Contendit per evangelicam 


regulam cuique licere capiti et saluti sue prospi- 


cere. Exemplum affert veterum Patrum, propheta- 
rum, apostolorum, imo ipsius Christi, qui non 
solum docuit esse persecutionis tempore fugiendum 
ab alia in aliam civitatem, sed et ipse ad necem 
conquisitus,haud semel se proripuit insidiantibus. 
Demum, apologiam claudens, enarrrat quo pacto 
obsessa a Syriano duce ecclesia, in qua ille tum 
versabatur, portenti ac prodigii simile fuerit quod 
Deo opitulante tantum declinaret periculum. 


2. Epistola ilem et Historia ad. monachos. — ἃ 
monachis autem frequenter rogatus Athanasius ut 
rerum sibi ab Arianis gestarum Ecclesieque histo- 
riam transmitleret, necnon Arianorum dogmatum 
confutationem, eorum ille optatis obsecutus, Aria- 
nismi ad ilud usque tempus historiam scripto 
mandavit, unde nos eorum qua hactenus enarrata 
sunt maximam partem hausimus.Misit itom librum, 
quo paucis impugnabat hierescos Ariane commenta. 
Et rogabat, qua erat animi temperantia, ut post- 


. . . " 1 T. M ^ M 
enimum, ad ineundam cum Arianis societatem et D quam legissent opusculum, sibi remitterent, nec 


denegandain Athanasio communionem deduxit. 
Moxque ille ἃ Demophilo Bereensi oblatam sSir- 
miensem fidem,sive potius per(idiam,suffragio suo 
munivit,pollicitus nullam se cum Athanasio socie- 
tatem communionemve admissurum. Exinde litte- 
ras dat ad Constantium mittendas, cui testatur se 
jam dicto audientem esse, damnare Athanasium, 
precari legatis suis, sibi, aliis exsulibus episcopis 
remigrandi ab exsilio facultatezn. Nec tamen ille 
tantis animi emolliti significationibus postulatum 
statim est assecutus. Quare diuturnioris inore 
impatiens,litteras Orientalibus episcopis rescripsitf 


cuipiam lezendum commodarent. Non enim, in- 
quit, tutum est nostrum balbutientium et inducto- 
rum litteras ad posteros pervenire. Eam vero Aria- 
nismi confutationem penitus interiisse arbitramur. 
Diversa enim prorsus erat ab orationibus contra 
Arianos ct ab epistola secunda ad Serapionem, ut 
pluribus alibi commonstratur. 


3. Epistola ad. Serapionem de morte Arii. — Ne- 
que ita minulto post accidit, ut cum Serapion et 
alii quidam disputationem inissent,ibi controversit 
finem facerent, an Ecclesie communione junctus 
obiisset Árius, qua res in proximo congressu ver- 
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tenda erat. Interpositis ad qusmstionem diebus, À prepostere sentirent, ut non modo rem creatam 


Athanasium Serapion rogavit, Arianorum historiam 
et Arianismi confutationem mitteret sibi, ac una 
percontatus'est, qua ratio mortis Arii, quid ea de 
re ipse comperisset.Duo quidem postulata libenter 
exsequitur Athanasius,transmissis iis que ad mo- 
nachos ante conscripsisset. Tertium vero egre se 
atque ingrato animo concedere fatetur, veritus ne 
mortuo insultare ac in pernicie hominis enarranda 
gestire videatur. Vetat similiter ullum libelli con- 
tra Arianos apographum edi. Tutum non est, in- 
quit, imperiti scripta edere ; ne si quid per imbe- 
cillitatem obscuritatemque sermonis minus perfecte 
dictum sit, noxam id lectoribus afferat. Que animi 
temperantia elucet item in toto operum ejus de- 
cursu. 

4. Libri contra Arianos. — Idem cerciter tempus, 
ut putamus, quatuor edidit libros contra Arianos, 
famosos quidem illos et nullis non eeculis postea 
celebratos ; ex quibus ceu fortibus argumenta dein- 
ceps mutuati sunt quotquot pro divinitate Verbi 
asserenda scripserunt. Non uno quidem et eodem 
tempore illos evulgavit; sed ubi priorem ediderat, 
gnarus Arianos contra insurgere,et adversus veri- 
tatem eo libro vindicatam dimicare.alterum edidit. 
Nec quiescentibus Arianis, tertium et postea quar- 
tum exaravit. Libros autem hujusmodi amicorum 
nescio cui mittit. Et fortassis quia innuit se eadem 
scripta viro nuncupare, qui controversiis adversus 
Arianos operam dare solitus erat, hinc suspicio 
oriatur esse Serapionem Thmuitanum,qui multus 
erat in confutandis coarguendisque Arianis, et 
subinde controversias eoram inibat. In prima vero 
ait Athanasius (a), Arianos circumcirca concursare 
solitos pueris in foro occurrere, atque ut argutiis 
a fide dimoverent interrogare : Qui est, eumne 
qui nondum esset fecit ex nihilo, an qui jam esset ? 
Et rursus : Uuumne est ἀγέννητον an duo ? Num 
Filius libero praeditus est arbitrio, propriaque vo- 
]untate non mutatur, cum nature sit mutabilis ὃ 
Non enim instar lapidis immobilis est. Mulierculas 
itidem sciscitatos esse : Num filium, aiebant, ha- 
buisti priusquam pareres ? Atqui quemadmodum 
non prius habnisti,ita nec Dei Filius fuit antequam 
nasceretur. Hec Arianorum sophismata invictu3 
Verbi defensor, neo sine Arianorum convitio con- 
futat, et vanissima ostendit. 

δ. Epistolze ad Serapionem de Spiritu. sancto. — 
In deserto item, cum ardentibus instantibusque 
adversariis suis ad nccem ubique locorum perqui- 
reretur, quatuor illas ad Serapionem epistolas 
etiamnum superstites conscripsit; quarum hujus- 
modi data occasio est. Litteris Athanasio signiflca- 
bat Serapion, nonnullos esse qui Arianam quidem 
heresim proscriberent, sed de Spiritu sancto ita 


! Matth. xit, 32. 


Ini Orat.4i contra Arían. 'n. 22. 


esse pugnarent, sed etiam unum ex administris 
spiritibus esse, soloque gradu ab angelis differre. 
Re comperta Athanasius impios homines prolixa 
illa priore ad Serapionem missa epistola, innume- 
ris pene ex Scriptura sacra mutuatis testimoniis 
confutavit. Quam epistolam cum Serapion familia- 
ribus necessariisque suis obtulisset,rogabant illi ut 
rem fusius istic agitatam in compendium redigeret 
ipso Athanasius ; quo facilius ipsi possent vcre 
fidei hostes paucis coercere. Id quoque libenter 
Athanasius,Catholicorum semper commodis inten- 
tus, prestitit ; alteraque missa ad Serapionem epi- 
stola de divinitate Filii, tertiam rescripsit,que erat 
prioris epitome. In quarta quoque idipsum argu- 
mentum persequitur, atque ceu appendicis loco 
explanat illud : Quicunque dixerit verbum contra 
Filium hominis !, etc. Qui plura de epistolis ad Se- 
rapionem desiderarit, consulat monitum in earum 
fronte adornatum. 

6. Liberius Romam redit. — Hoc ipso anno Ro- 
mam cum pervenisset Liberius,jussus,contra quam 
concessum fuisset,una cum Felice Romane Eccle- 
gie gubernacula tenere, ingenti omnium plausu et 
letitia exceptus est (b). Felix vero perosus multitu- 
dini, haud ita multo post pulsus profligatusque, 
procul Urbe postremum clausit diem. Non desunt 
qui eum quasi martyrem haberi atque celebrari 
oportere contendant.Alii vix estimant hominem in 
locum viri pro vera fide pulsi constitutum,martyris 
nnomine ornandum esse,cum maxime ab zqualibus 


C ferme omnibus traducatur ut tyrannus et Catholicis 


invitis ordinatas, nec nisi ἃ viris qui multis postea 
seculis scripsere pro vera fide passus tradatur. 

7. Quid autem toto septem annorum spatio exsul 
Athanasius egerit, cum incertis sedibus remotiora 
deserti loca peragraret, mirum ubique silentium : 
quo gravior oriatur dolor ex illa vel lacrymis de- 
ploranda jactura epistolorum festalium,quas magno 
numero sanctus presu Alexandrin: plebi in coetu 
Catholicorum legendas transmisit ; ubi de malis 
et calamitatibus Ecclesie illatis,deque gestio Aria- 
norum persepe mentio erat,atque dubio procul de 
ratione et instituto vitz:e sue apud monachos, quo- 
rum cotus frequens adibat. « Cum monachis, ait 
Gregorius Nazi&iisenus,consuetudinem habens ma- 


] gnus ille vir, ut aliorum omnium arbiter et conci- 


liator erat, eum scilicet imitatus, qui sanguine suo 
ea qua dissidebant in pacem deduxit: ita solita- 
riam quoque vitam cum communi conciliavit : 
ostendens sacerdotium non esse philosophie expers, 
et philosophiam sacerdotio egere. Sic enim hec 
duo copulavit consociavitque, et tranquillam actio- 
nem,etactuosam tranquillitatem : ut persuasum om- 
nibus redderet, monasticae vitee professionem mo- 


b) Sozom. lib. rv, cap. 15 ; Theod. lib. i, cap.17; Philostorg. iib. 1v, cap. 3. 
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rum palius gravitate et constantia, quam corporis A aut evontum dispensare, atque ceptum δὰ mona- 


secessione exprimi atque insigniri.Quo pacto David 
simul et rerum gerendarum facultate prestabat,et 
in summa tamen solitudine degebat : sicui tamen 
illud : Singulariter sum ego donec transeam *, ad 
hujus dicti confirmationem afferri posse videatur. 
]tà ut qui alios virtute anteibant, iidem ab illius 
consilio et mente longiore intervallo abessent,quam 
reliquos antecederent: atque ad sacerdotii munus 
numeris omnibus absolvendum pauca conferentes, 
multo plura ad monastice vite rationem partibus 
omnibus explendam reciperent. Tantumque ei tri- 
buebant,ut quidquid ipsi visum esset |pro lege ha- 
berent; ac rursus vetitum sibi et interdictum quid- 
quid ille sententia sua improbasset existimarent, 
illiusque decreta pro Mosaicis tabulis ducerent, ac 
majore quam quejsanctis viris deberi videatur ipsius 
veneratione afficerentur. » 

8. Athanasius ad desertum usque perquiritur. Ar- 
lemius dux ad monasteria venit. — Tanta porro ve- 
sania, tanto furore et odio erant ejus adversarii 
eorrepti ut ne desertum quidem sat tutum illi 8 
perquisitionibus adversariorum esset, sed in quo- 
tidianis adhuc insidiis versaretur.« Nam cum qui- 
dam, prosequitur Gregorius, eo se contulissent, 
ut pium virum perinde ac feramquamdam investi- 
garent, nec eum undequaque perquisitum inveni- 
rent, ne miscere quidem cum iis qui missi fuerant 
colloquia voluere : verum services gladiis objicie- 
bant, velut pro Christo periclitantes, atque ita ani- 
mo comparati, ut, si acerbissimi quidpiam pro eo 


sSteria iter prosecutus est. Posteaquam itaque ad 
monasterium Pabau propius accessit Artemius, 
haud secus ac si bellum gereretur,dispositis cireum 
quaque militibus,jvssit monasterium observari. In- 
gressus ibi considebat. Extra locum tamen conven- 
tus cum prepositis agebat,constitutis ultro citroque 
sagittariis. Quo conspecto fratres perterriti sunt. 
Erattum istic vir sanctitate conspicuus nomine 
Pecysius, qui fratrum animos confirmabat, Dux 
autem interprete usus, Quo, inquit, in loco pater 
omnium vestrum versatur ἢ Respondit abbas Peoy- 
gius : Abscessit ad monasteria. Cui dux : Qui se- 
cundum ab eo locum obtioet ubinam est? Tum in- 
dicant abbatem Psarphium magnum cconomum. 
Quem seorsim dux alloquitur. Est penes me,inquit, 
imperatoris jussum contra Athanasium,quem apud 
vos delitescere fama est.Cui abbas Psarphius: Ipse 
quidem omnium nostrum pater est, necdum viri 
faciem aspexi ; ecce monasterium. Diligenter per- 
gcrutatus dux, cum Athanasium non invenisset,ad 
conventum accedens : Orate, inquit, pro me.Repo- 
nunt ille: Non licet nobis.Vetitum quippe nobis est 
ἃ Patrenostro,ne cum aliquo oremus qui cum Ária- 
nis communicet. Cum duce namque, Árianum 
quemdam versari conspexerant opiscopi formam 
praeferentem. Abscedentibus autem illis, solus dux 
precatus est.Ac cum interdiu in synaxi obdormis- 
set, expergefactus sanguinem naribus ernittebat. 
Cumque ignorarent monachi quid accidisset ipsi : 
perterritus Artemius, Oblata mihi, inquit, visione, 


perferrent,id magni ad philosophiam momenti du- C ex miseratione divina vix mortem effugi ; atqueita 


cerent, diuturnisque jejuniis, chamoeuniis, cete- 
terisque corporis erumnis, quas pro perpetuis de- 
liolis haberent, multo sublimius ac divinius.» Hec 
Gregorius Nazianzenus. Quid autem in ejusmodi 
perquisitione eamdem,ut videtur,quam narrat Gre- 
gorius, gestum sit, pluribus recensetur in vita Pa- 
chomii (a) ad hunc ferme modum. Post hec, cum 
Athanasiusab imperatore Constantio perquireretur, 
atque ex insidiis Arianorum, ejus vestigandi pro- 
vincia cuidam duci data esset Artemio nomine, is 
ubique perscrutatus est. Cum rumor autem esset 
eum fortasse latere apud Tabennesiotas monachos 
Bibi dilectissimos, solvit dux ut illuc navigaret.Cui 
&dverso flumine contenti occurrit Theodorus ; 
qui secundo flumine ferebatur, perlustraturus mo- 
masteri& circa Hermopolin. Cum autem monasterio 
eui Cajo nomen erst appropinquaret, vidit retro 
navigantem ducem, Domino autem revelante quid 
foturum esset intellexit ac fratribus renuntiavit. 
Cum percuperent autem fratres retrogredi ipsum- 
que antevenire, ne forte fratres in Pabau agentes 
perturbarentur, ait illis : Is cujus gratia tantum 
itineris spatium servorum ipsius invisendi causa 
emensi sumus,potest eam rem citra tristem casum 


3 Psal, cxr, 10. ὃ Isa. rx, 8. 


(a) Acta SS, 14: Maii, 


discessit, Οὐδ cum reversus audisset Theodorus, 
Deo gratias retulit. 

9. Athanasii iler ad monasteria Thebaidis, — 
Haud multo post ipse Theodorus, cum accepisset 
Athanasium in Thebaidem accedere, obviam cum 
antiquioribus patrum fratrumque monasterii pro- 
greditur (b) : virumque offendunt ante quam in 
Hermopoliten nomum pervenisset. Quo procul con- 
gpecto, fratres malurantes accurrunt. Utramque 
autem fluminis ripam innumerabilis multitudo oc- 
cupabat episcoporum, clericorum monachorum. 
Quos ubi primum vidit Athanasius, hecex Scriptu- 
ris vociferatur ; Qui sunt ist qui ut nubes volant, 
et quasi columbis cum pullis suis ad. me feruntur *? 


ἢ Tantam exinde frequentiam salutavit Athanasius, 


ignarus quis abbas Theodorus esset. Neque enim 
ille ita proxime ad pontificem accesserat, sed mo- 
nachorum seniores ad turme frontem incedere jus- 
sit. Primo tamen aspectu virum agnovit Athana- 
gius ; cujus apprehensa manu:Et quomodo,inquit, 
íratres se. habent ? Cui Theodorus : Sanctissimis 
tuis precibus bene, Pater, valemus. Tum fratres 
circiter centum numero psalmos canere, ia tanta 
frequentia ut nemo proximum sibi cognosceret. 


(b) In Vita Pachomii. 
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Abbas interea Theodorus asinum, quo pontifex ve- ἃ mutuo bello conflagrabant (a). Hinc proseminate 


hebatur, manu tenens preibat cum fratribus psal- 
lentibus.Lucern:s et faces ultro citroque micabant. 
Athanasius autem Theodorum cernens animo fer- 
ventem, non in promiscua solum turba pedibus 
incedere, sed ab accensis utrinque facibus ferme 
eomburi, tantamque alacritatem, tantum virtutis 
studium preferre, alios episcopos sic affatur : Vi- 
dete quanto nos spatio antecedat ille tante mona- 
ohorum frequenti Pater. Nobis haud vere Patrum 
nomen convenit. Illi sane Patres, qui humilitati et 
obsequentie ex Dei amore dant operam.Beati pro- 
facto et multa non laude digni, qui semper crucem 
Domini gestant : quorum ignominia vere est gloria, 
quorum labor vere requies.Paucisque diebus Anti- 
noopoli et Hermopoli commoratus, utilibus eos ac 
divinis cohortatus sermonibus, ad monasteria pro- 
fectus est. Conspecta ibi fratrum probitate since- 
raque mente summe letus, laudes Domino retulit. 
Ac cum monasterium cireumquaque perlustraret, 
attenteque dispiceret collectarum locum, mense 
conclave, singularum domorum cellulas, et ipsa 
usque sedilia, admiratione captus ait : Magnum, o 
Theodore, opus peregistis, curantes requiem ani- 
marum.Monachales vestras regulas audivi,preclara 
omnia. Hino subjungit : Patris vestri opera vobis 
inest gratia Dei.Cum te conspicimus nos,Christum 
censpicere putamus. Paucisque ibi diebus commo- 
ratus, dicit abbati Theodoro : Quoniam prope est 
Pascba, fratres de more convoca ; ego vero ut Do- 
minus dispensaverit agam. Ipsoque salutato,istinc 


sunt quasi familie dissentientes interse ac multum 
disjuncte et dispares. Macedonius quippe, inter 
Arianorum principes hucusque computatus,novam 
de Spiritu sancto sententiam induxit, aperteque 
docuit esse creaturam et unum ex administris spi 
ritibus, licet aliis longe prestantiorem.Alii veri ac 
puri Ariani erant, duce Aetio,administris vero Eu- 
doxio, qui Antiochenam hoc circiter tempus invasit 
sedem, ejusque discipulo Eunomio. qui haud ita 
multum postea hujusmodi secte nomen indidit. 
Maxima tamen pars Semiariani erant, antesignano 
et doctore Basilio Ancyre episcopo. li autem hac 
una in re a Catholicis dissentiebant, quod consub- 
stantialitatem repudiarent. Filium namque affir- 
mabant in omnibus Patri similem. Et vero, ipso 
fatente Athanasio,non erant ii prorsus ab ecclesia- 
stica communione abjiciendi,cum ea tantum repu- 
diata voce, cum Catholicis reipsa concordarent, At 
non una, ut in similibus sectis solet, erat omnium 
Semiarianorum opinio. Non deerant enim ex illis, 
qui Filium quidem Patri similem dicerent, sed per 
gratiam tantum omni repudiata nature similitu- 
dine. Basilius vero cum gratia et auctoritate apud 
Constantium multum valeret, Anomoeis erat doctri- 
ne causa infestissimus ; auctorque fuisse Csnstantio 
fertur,ut Aetius, Eudoxius,et alii permulti ejusdem 
secte homines, pellerentur in exsilium. In eo site 
res erant anno 338, cum AÁnomei qui paulum a 
calamitate respirabant,synodum celebrari rogant; 
eaque in re concurrentibus item Semiarianorum 


profectus est Litterasque per eum misit, ad Orsi- C votis, amborum optatui ut fieret satis, synodum 


sium ejusque fratres, quibus se ad conspectum 
Theodori fratrumqueejus summopere letatum fuis- 
8e significabat, nec unquam fore sanctissimi hu- 
jusmodi cetus immemorem. 

10. Alia item exstat epistola Athanasii ad mona- 
chos per Egyptum ; qui quo tempore scripta sit 
ignoratur.Cum accepisset nimirum Athanasius non 
nullos Arianorum esse,qui monasteria peragrantes 
sanam et orthodoxam fidem simularent,ut fratrum 
ex hinc &8nimos, sensim et occulte serpentes, dolo- 
abducerent a recta fide,ad monet illos ne cum Aria- 
nis ullam habeant vel ad precandum societatem,ne 
quibusdam rudioribus offensionisac perniciei hinc 
occasio oriatur: nec modo &b Arianorum congressu 
et colloquio abstineant,imo ne iis quidem jungan- 
tur qui cum Arianis foveant communionis socie- 
tatem ; potuisse se hujusmodi hortamentum innu- 
meris ex Scriptura mutuatis locis confirmare, su- 
persedere tamen, quia cum callentibus Scripturas 
ageret. 

11. Aríani in varias divisi sectas. — Ariani ubi 
omnía ex sententia et arbitratu suo, profligatis iis 
qui catholicam fidem tuerentur,procedere videban- 
tur,obortis jam multis factionibus, mutuis discidiis, 


(e) Sulpicius Severus,lib. 11 ; Rufin.lib.r,cap.25 ; 
Soorat. lib.i, cap. 35 ; Sozom, lib.iv, cap. 41. 
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Constantius Nicouedia indixit, in qua erat de fide 
maxime statuendum. Sed jam multis episcopis eo 
concedi causa iter ingressis, accidit ut horrendo 
terree motu urbs everteretur, quodque intactum ab 
hujusmodi pernicie superfuerat, incendio periret. 
Que causa fuit, ut ad cogendam synodum Nicea, 
celebris illa 80 magna synodo anno 325 nobilitata 
urbs,iterum deputaretur.Ut autem instabiles erant 
Ariani, ut su& quisque interesse putabat, mutato 
consilio, auctores et suasores Constantio sunt, ut 
divisis episcopis Occidentales Ariminum,Orientales 
Seleuciam in Is&uria convenire jubeat. 

ANNo 359. — 1, Synodus Sirmiensis. — Anno 359 
cum Sirmii Constunlius ageret, presentibus Arianis 
episcopis haud parvo numero (b) qui aulicorum 
more principis comitatui herere solebant,quos in- 
ter videre erat Gecrgium, Alexandrie χατάσχοπον 
et Basilium Semiurianorum antesignanum;inita ibi 
controversia, eo demum ventum est, ut nove cu- 
dende formule fldei Marco Arethusio provincia da 
retur ; qui ut erat τῷ ὁμοουσίῳ infestus, diserte 
nomensubstantieet consubstantialis prosoribendum 
in ipsa formula statuebat. Cui,nec tamen sine con- 
troversia, suffragium dederunt quotquot aderant 


(5) Socrat. lib. 11, cap. 37. 
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episcopi. Non nostrum est ea omnia recensere,que A sibus Patribus rescribit imperator, se negotiorum 


tum Sirmii ejusdem formule occasione designata 
sunt. Sed non silendum, cum magna catholico- 
rum omniumque frugi hominum offensa,fidei pro- 
fessioni premissum hujusmodi titulum fuisse: 
Edita cst catholica fides, praesente domino nostro piis- 
simo et victoriis eximio Conslantio Augusto, arterno, 
venerando. Coss. Fl. Eusebio, et Fl. Hypatio clarissi- 
mis. Sirmii undecimo Kalendas Junias. 

2. Displicebat iis quibus ecclesiastica disciplina 
et traditio cordi, quod in fronte formule teimpo- 
rum ascriberetur memoria, quando in iis qua fi- 
dem spectant nulla temporis ratio conditioque ob- 
servanda sit. Nec minoris erat invidie, quod ubi 
Filii Dei aeternitas ab impiis hominibus in contro- 
versiam vocabatur, eternus tamen impudentissi- 
ma asgentatione Constantius appellaretur.Hac ma- 
xime omnium carpit Athanasius (a). Cui item illud 
mtioni et Christiane religioni absonum videtur, 
quod nulla urgente causa, nullo postulante nego- 
tio, tantum iter capessendum episcopis esset: 
quasi vero non esset Nicena synodus ad sinceram 
firmandam fidem satis, ut in dies nove de integro 
formule ac fidei professiones prodirentin publicum. 

3. Synodus Ariminensis.. — Ariminum itaque 
cum convenissent episcopi circiter quadringenti, 
Ariani, qui octoginta nurero accesserant,Sirmien- 
sem fidem de qua mox actum,totius synodi calculis 
οἱ suffragiis consignandam offerunt (a). His Patres 
conspectis,statim insidias suspicari,solitasque Ur- 
sacii et Valentis artes et machinas ad Nicenam 
evertendam (idem comparatas subodorari. Quamo- 
brem in hujusmodi conspirationisartilices conversi, 
acriter compellant et alloquuntur,non fidei formul» 
promulgande causa a se tantum iter susceptum 
fuisse, quibus essst Nicena fides satis ; sed eocon- 
silio accessisse, ut quotquot huic adversarentur fe- 
rirent anathemate. Ursacio autem Valente et sociis 
contra obnitentibus, et facta fidemque suam propu- 
gnantibus, nulla interposita mora,Patres Ursacium, 
Valentem, Germinium, Auxentium, Gajum, οἱ De- 
mophilum damnant ut hereticos: missisque per 
viginti oratores ad Constantium litteris,quid gestum 
sit significant. Jussi sunt autem legati, qui episcopi 
erant, apud principem causam episcoporum agere. 
Obnixe quippe rogabant, ut sibi ad parecias suas 
revertendi copia esset : essequippe multos pauper- 
tate ac senio laborantes, quibus diuturnior eo loci 
commoratio erumnze actadio esset. Verum aucto- 
ribus et consuasoribus Arianis Constantius, trahere 
Inores, nec legatis sui conspectus copiam facere ; 
idque dolo ac versutia, ut rerum imperitos ac mtate 
juniores episcopos tedio more, precisa spe pcrli- 
ciendi negotii, frangeret demum, et ad ineundam 
cum Arianis societatem adducerct.Nec modico post 
accessum legatorum interposito spatio, Ariminen- 

Lib. De synodis, n. 4 et seqq. 
n Socrat. lib. II, , 37 ; Sozom, lib. iv, cap. 


17 et sequent, ; Theod. | ib. It, cap, 17. 
(c) Dialog. contra Lucif. 
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mole obrutum nondum potuiese legatos alloqui.Illi 
contra se obsecrare per litterasimperatorem,ut sibi 
ecclesias suas ante ineuntem hiemem repetendi fa- 
cultas esset, nunquam se 8 proposito recessuros, 
quantumvis more diuturnitale erumnisque pressos. 
Interea Ariani instare,urgere ac sollicitare legatos, 
qui tum Nice in Thracia versabantur, ut latam in 
synodo Ariminensi in Ursacium Valentem et socios 
sententiam abrogarent. Qui demum tedio ac despe- 
ratione bene gerend:e rei fracti ac devicti, optata 
concedunt Arianis, dato ad eorum libidinem re- 
scripto. Quodque maxime deplorandum fuit,contu- 
meliis et calamitatibus Arianorum opera inflictis, 
demui et ipsi Ariminenses episcopi, paucissimis 
exceptis, cesserunt ; ac que ;ure ante decreverant, 
irrita ac rescissa fuere, non sine magna proborum 
offensione. Nam ingemiscens, ait Hieronymus (c), 
orbis terrarum se Arianum esse miratus est.' 

4. Synodus — Seleuciuna.  Ácaciani. damnantur. — 
Dum hac in Occidente geruntur, Orientales episcopi 
ad 160 numero Seleuciam convenerunt ;ibique de- 
cima septima Septembris de fide agere ceptum 
est (d). Interfuit synodo Hilarius. Athanasiumque 
ipsum opinantur adfuisse quidam recentiores : 
qui nimirum ipse Athanasius librum de synodis 
orsus, testalur ea se scribere que vidit, queque 
accurate novit, ἑώραχα xal ἔγνων ἀκριδῶς. Αἱ 
vix credatur Athanasium per totam /Egyptum ea 
tempeslate ad necem perquisitum, ut. locum ubi 
consisleret reperire vix posset, Seleuciam conceg- 
sisse, ubi nulla subterlugiendi via erat ab insidiis 
inimicorum. Itaque quod ait ipse ea se scripto 
tradere qui vidisset, non ita. intelligendum puta- 
mus, quod presens ea coram aspexerit; sed quod 
non rumore vulgi ea acceperit, verura litteras et 
acta synodorum suis ipse oculis intuitus sit. Et 
gane verba istha, ἅπεο ἑώρακα χαὶ ἔγνων Gxotbüx, 
non unam synodum Seleuciensem spectant, sed 
Ariminensem quoque, cujus historiam priore loco 
enarrat Athanasius, postea vero Seleuciensis sy- 
nodi ad hunc fere modum : Erant istio, inquit (e), 
episcopi circiter centum sexaginta. Cum autem 
multorum nomina de variis criminibus deferrentur, 
aceusatoresque edito clamore scelera objicerent, 
Acacius, Patrophilus, Urianus Tyri, Eudoxius, qui 
Antiochena.u invasit Ecclesiam, Leontius, Theodo- 
rus, Evagrius, Theodulus et Georgius ille Laodice- 
nus faciuorum fama nobilitatus, veteratores homi- 
nes,nc preteritarum fraudum non immemores,futu- 
ram damnationem astu declinare conantur. Veriti 
quippe cum argumenta adversariorum ia se com- 
parata,tum solitudinem euam,pauci enim admodum 
erant, et ingens illorum Irequentia ; alios sibi Aria- 
nz factionis ascivere, miercenarios homines, 8 Se- 

cundo Pentapolitano ordinatos, ex Lybia scilicet 

(d) Socrat, lib. 11, cap. 39; Sozom, lib. iv, cap. 
" Theod. lib. n, cap, 26; Athan. lib. De synodis, 


gub initium. 
(e) Lib. De synodis. 
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Btephanum, Seram et Pollucem, scelestos et reos A fidei formulas per eos variis locis et temporibus 


homines, insuperque Pancratium et Ptolemeum 
quemdam Meletianum. Tum ut accusationes ad- 
versariorum subterfugerent, de fide agere velle si- 
mulant. Quorum vafriciem conspicati ceteri episco- 
pi eorum exinde gesta observabant, Illi autem non 
obscurre Arianam se heresim propugnaturos signi- 
fleabant. Qua causa fuit ut duas in partes propa- 
lam synodus abiret. Pars minima, qua ceu collu- 
vies erat hominum, qui aut rei, aut suspecti, aut 


sceleribus insigniti erant, herebant Acacio Cesa- 


riensi ; alij longe majori numero ab iis segregati 
Basilium Ancyranum ducem sequebantur.Acaciani 
igitur temerarii homines,quibus nihil inausum,Ni- 
cenam synodum aperte criminari,negare fidem ejus 
Sinceram,abroganda ejus decreta contendere, atque 
de integro statuendum de fide predicare. Ceteri 
autem qui magno, ut dictum est, numero erant, 
gummo quidem opere obnitebantur impiis homini- 
bus, unam tamen,ceteris integris, consubstantialis 
vocem precidi optabant ex Nicenis decretis,eo sci- 
licet obtentu, quod obscuritatis causa suspecta 
quamplurimis et formidolosa videretur.Cum igitur 
longiores istic more traherentur, instantibus accu- 
satoribus, reis autem solita calliditate judicium re- 
fugientibus, episcoporum cetus, cum negotii diu- 
turnitatem, tum excogitatas in dies ab impiis ho- 
minibus ad subterfugiendum machinas indignissi- 
me ferentes, damnatos &Acacium, Patrophilum, 
Uranium, Eudoxium, Georgium olim exactorem, et 
alios ex Asia, Leontium, Evagrium et Theodulum 


abdicarunt. Communione autem sua interdixerunt C 


Asterium, Eusebium, Augarum, Basilicum, Pho- 
bum, Fidelium, Eutychium, Eustathium, et Ma- 
gnum, quod in jus vocati, ut oblatas criminatio- 
nes depellerent, comparere detrectassent: decre- 
tumque fuit ut ea conditione perstarent, donec se 
&b hujusmodi criminationibus purgarent. Confes- 
sionem autem novam fidei ediderunt, qua voces 
ὁμοούσιος et ὁμοιοούσιος, quod motuum οἱ querela- 
vum ocoasio fuissent, abjiciebant ; ἀνόμοιον autem 
damnabant anathemate ; in reliquis nihil alienum 
a&catholica doctrina.Ceterum,postquam ad singulas 
ecclesias judicium in Acacianos latum miserant 
Semiariani, Constantium adeunt Augustum, acta- 
que illi su& renuntiant. Bujusmsdi fuit Seleucien- 
Bis synodi exitus. 

5. Athanasius epistolam scribit de synodis. — Haec 
maxima pars hausta ex Epistola Athanasii de sy- 
nodis, conscripta post celebratas synodos Arimi- 
nensem et Seleuciensem, antequam legatorum et 
patrum Ariminensium lapsum edidicisset.In cujus 
prima parte paucis narrat quid in istiusmodi syno- 
dis sit actum. [n secunda recenset blasphemias ad 
Arianorum primipilaribus in Filium Dei prolatas. 
Ut autem eorum instabilem animum inconstan- 
tiamque palam faciat, recenset undecim diversas 


(2) In libello precum Marcellini et Faustini. 


conscriptas. [In tertia, vocum οὐσία et ὁμοούοιον 
sinceritatem propugnat contra Semiarianos, quos 
tamen non inimicorum habere loco profitetur, in 
primisque Basylium Ancyranum, cum vocem tan- 
tum ὁμοούσιον, non rem ipsa significatam, res- 
puant. Quibus autem litteras miserit Athanasius, 
haud plane constat. Socrates ἐπιστολὴν πρὸς τοὺς 
γνωρίμους nuncupat, Sozomenus vero πρὸς τοὺς 
ἐπιτηδείους. Sunt qui putent ad monachos missas. 
Sed crederem potius ad catholicum coctum Alexan 
drinum, ne inter incertos vulgi rumores de ejus- 
modi synodis ubique pervagantes animi pende- 
rent: et sane initio et fine epistole cotum, ut vi- 
detur, alloquitur. 

ANxo 360. — 1. Synodus  Constantinopolitana. — 
Semiariani autem Constantinopolim profecti, cum 
multa alia peregerunt, que nos consulto enarrare 
supersedemus, tum celebrata ea in urbe synodo, 
Actium cum asseclis percusserunt anathemate. Et 
de more, quasi non essent tot jam pridem edite fi- 
dei formule satis, qua erant snimi volubilitate 
mentisque incertitudine, eam qua numero decima 
fertur spud Athanasium de integro promulgant ; 
qua similem quidem Patri Filium declarant, sed 
voces ὁμοούσιος et ὑπόστασις repudiant : quia ecili- 
cet populis offeneioni juxta ao suspicioni sssent, 
nec exstarent in divinis. 

2. Lucifer pro Athanasii defensione libros edit. 
Epistolze Athanasii ad. Luciferum. — Hoo, ut puta- 
tur anno, vel fortassis superiore, Lucifer Calarita- 
nus libros pro Athanasio necessitudine sibi aliisque 
nominibus conjunctissimo, itemque alia que adhuc 
exstant opuscula concinnavit, ubi acerrime in im- 
perutorem invehitur, quod Athanasium bonum vi- 
rum, equi ac veri studiosum, de medio rerum 
tollere, quantum in ipso situm erat, satageret,uni- 
versorum subscriptiones et suffragia extorqueret 
in perniciem innoxii. Ideo autem istec in annum 
conferimus 360,quia Lucifer ait bellum eo tempore 
Constantio fuisse cum Soporino sive Sapore Persa- 
rum rege. Quod bellum cum anno proximo 359 
ceeperit, opportune in. annum 300 Luciferi scripta 
conferri posse arbitramur. Cum rumore nuntio hec 
ἃ Lucifero conscripta fuisse accepisset Athanasius, 
misso Eutychete diacono litteris rogat Lucilerum, 


p ut sibi hujusmodi scríptorum copiam faciat, quem 


eximio confessoris nomine compellat. Gptatum ei 
Lucifer quamprimum libens concedit. Id vero con- 
secutus Athanasius, ex animo gaudens, libros ac- 
curate perlectos Grece,si fides Marcellino (a) tran- 
stulit, εὐχαριστηρίους eidem Lucifero litteras re- 
misit Athanasius ; ubi deploratis Eccieste calami- 
tatibus, ait Arianos tanto furore in Catholicos agi, 
ut non modo clericos militum opera verterent in 
fugam, verum etiam nefarias in monazontas et 
eremitas inferrent manus; quo factum ut ipse sa- 
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lutis causa in remotiora /Ehypti loca secederet. À evulgarent, descivere, ut ipsis Ariane doctrine 


Grandi labore et periculo ejus accepisse lucubra- 
tiones mirari opus,hortamenta ejus ad subeundum 
pro Christo martyrium magni facere: auctorem 
tanti operis suspicere, Elieque similem habere. 
: Rogat ut Deum supplex oret, tum in sui gratiam, 
tum eorum qui pre formidine lapsi essent. Queri- 
tur ex quo Arianis auctoribus ad fupgamcompulsus 
esset, non tnodo fratres videre sibi non licuisse, 
sed ne parentes quidem suos. Tanta scilicet Ariani 
cura urbis aditus observabant. « Naves, ait, quiae- 
runt,eremias gyrant,domos perturbant, concutiunt 
fratres singulis negotia concinnunt : quibus tamen 
rebus magis magisqueuniversorum odium incurre- 
rent. » Sed scelerstos tandem facinorum ponas 
daturos.Hac erat, cum Athanasius hec scripsit, 
ecclesiasticarum rerum conditio. Ubi parentes 
autem meminit, non de patre matreque acce- 
ptum velim ; grandevus quippe jam erat Atha- 
nasius : verum fortassis interpres vocem συγγε- 
vei; per parentes expressit. Et sane, in ecclesiasti- 
cis maxime, haud infrequens hujus vocabuli parens 
usus ad cognatos derignandos. 


Ακνο 361. — 1.Meletius in episcopum Antiochenum 
allecius ab Árianis. — Anno 361. ineunte, Meletius 
vir pietate, sanctimonia,eruditione insignis,studio 
et opera Árianorum,qui non sat exploratoejus ani- 
mo inter suos hominem connumerabant,in episco- 
pum Antiochenum,defuncto Eudoxio.delectus est. 
Verum ut in tanto munere vix latere potest quid 
quisque sentiat,cum potissimum ille nec obscure τὸ 
ὁμοούσιον predicaret propugnaretque, Ariani de- 
prehensa ejus doctrina deturbatum ex episcopatu 
curarunt in exsilium ablegari, cum vix triginta se- 
disset dies, in ejusque locum Euzoium cooptarunt, 
nequaquam suspecium sibi nec dubie fidei homi- 
nem, sed Arianum AÁrianeque hereseos vindicem 
accerrimum. Hinc tres in partes distracta civitas. 
Prima numero potior Arianorum, Euzoio episcopo. 
Secunda Meletianorum,quiin Paleaseu veteri urbe 
collectas agebant, a Meletio sanam edocti fidem. 
Tertia Eustathianorum a sancto Eustathio olim 
episcopo. Hi a reliquis omnibus segregati, Paulini 
presbyteri conventibus interesse solebant. He fa- 
etiones, hec dissidia, etsi levi motu, ac temerario 
prorsus ausu exorta sunt, ad multum tamen anno- 


rum spatium furore et pervicacia partium sunt [) 


extracta. 

8, Ariani novam edunt fidei formulam. Constantii 
obitus. — Porro ut solemne erat Arianis et Semia- 
rianis nunquam in unum coire,qui novam aliquam 
fidei formulam publicarent, quia scilicet a veritatis 
tramite deflexi, atque errorum caligine obvoluti, 
multiplici tentato itinere,nullumsat tutum,nullum 
perrium reperire poterant,novum jam fidei rescri- 
ptum ediderunt,quod ceteras fidei formulasimpie- 
tate longe superaret. Filium scilicet in omnibus 
Patri dissimilem predicabant. Et tanto quidem 
opere a pristina sententia, quam Constantinopoli 


vindicibus in communionis societatem admissis ec- 
clesias traderent. Hinc orse Anomoeorum et Exu- 
contiorum nomenclature. Horum principes Euno- 
mius, Acacius, ac reliqui conscelerati, nullo metu, 
nulla adversa formidine impetum  retardante, bla- 
sphema queque et maledicta in Christum proferre 
ausi sunt, Constantium nacti impietatis vindicem; 
qui cum in heresi confirmanda ad usque finem 
perseverasset, diem obiit extremum.Cum propera- 
ret enim advereus Julianum, qui ab exercitu in 
Galliis inauguratus imperator in Orientem agebat 
iter, morbo correptus, Mopsucrenis in Cilicia de- 
functus est 4 Octobris, vel, ut alii, 3 Novembris : 
atque instante obitu ab Euzoio Ariano baptismate 
tingi voluit. Cujus corpus ingenti pompain ecclesia 
Apostolorum Constantinopoli depositum fuit, popu- 
lis ultro citroque accurrentibus ad exsequias coho- 
nestandas. 


ANNo 369, — 1. Julianus ínauguratur imperator. 
Artemii ducis martyrium. — Etsi vero videbatur Ec- 
clesie licitum fore,exstincto Constantio,a calamitate 
80 terrore pristino respirare,occulto divinie provi- 
denti» consilio secus res cecidit.Julianus enim, re- 
pugnante nemine, imperium integrum adeptus, a 
Christiana fide,quem nomine tenus specieque tan- 
tum colebat, aperte descivit, impiisque profano- 
rum ritibus impense addictus, turbam gentilium 
deorum invexit in orbem. Christianis porro etsi 
bellum palam non indiceret, quavisdata occasione 
sieviebat in eos qui eo deferrentur nomine. Unde 
infami apostata titulo appellari cepit. Attamen ut 
philosophie humanitatisque famam affectabat,cum 
imperium iniret,exsules omnes edicto publico re- 
vocavit.Quo factum,ut quotquota Constantio pulei 
in exsilium fuerant episcopi, redirent sedes suas. 
Antiochiam autem profectus Artemium ex duce 
JEgypti, de quo haud multo ante actum fuit, de 
templorum expilatione ab Alexandrinis gentilibus 
delatum, capitali supplicio multavit. Qui exinde 
Arlemius pro martyre cum a Grecis,tum a Latinis 
est habitus. Et sane quanquam eum paulo antevi- 
dimus imperatoris jussu ad monasteria, Athanasii 
perquirendi causa, profectum, attamen immissa 
divinitus castigatione, ponitentem facti fuisse ex 
ipsius supra memoratis verbis liquidum est. Pius 
autem eo nomine existimandus, quod monachos 
obnixe rogaret in suum ad fundendas Deo preces 
conventum admitti : Deo item charus, quia casti- 
gatus, divina tamen miserante providentia mortem 
effugerit. 


9. Georgii et muliorum Christianorum czdes. — 
Allato Alexandriam necis Artemii nuntio,gentilium 
turba insolenti deinaugurato sue religionis homine 
gaudio effusi,impetu Georgium et Christianos om- 
nes adoriuntur. Erant quippe tum Georgio offensi 
pagani omnes ob hujusmodi causam aSocrale me- 


QXUY 


PROLEGOMENA. 


moratam (a) Locus erat in urbe jam inde & priscis À Georgii fuit. Felix eane, si fldei causa, et non in 


temporibus vacuus et neglectus,multa sordium col- 
luvione refertus, in quo gentiles Mithre mysteria 
peragentes immolare homines consueverant. Hunc 
utpote vacuum ac desertum Constantius ecclesie 
Alexandrinorum jam ante attribuerat. Georgius 
vero cum Ecclesiam eo locoexcitare vellet, repurgari 
adytum precepit. In peramplo hujusmodi loco my- 
βίον gentilium erantrecondita ; complures scilicet 
hominum calvarie, juvenum pariter ac seniorum : 
qui olim mactati ferebantur,quando extorum inspe- 
otione divinarent,ac magica sacrificia ad incantan- 
das animas peragerent.Hec in Mithreadyto reperta 
Christiani ad gentilium ludibrium foras omnium 
oculis exposuere, eadem gestantes iraduxere per 


scelerum penam, homo gentilibus juxta atque 
Christianis invisus, tam male multatus esset.Ene- 
cli porro Georgii invidiam in Catholicos conjicere 
conati sunt. Ariani. Verum ex Epiphanio et Am- 
miano Marcellino constat a solis gentilibus id faci- 
noris perpetratum, et quidem,utait mendacissimus 
Philostorgius (b), concitatisab Athananasio. Quae 
calumnia vel hinc confutatur, quod per id tempus 
Athanasius in secretoribus eremi locis profugus et 
occultus versaretur. 

4. Julianus Alexandrinam cadem se indigne ferre 
simulat. — Accepto Julianus rerum Alexandrie 
gestorum nuntio, se quidem tantum tumultum, 
tam immanem carnificinam damnare simulat ; 


: civitatem.Que res paganorum turbam inflanmavit. p quanquam negligentia ulciscendi facinoris, non in- 


Tum furore arma ministrante, in obvios quosque 
Christianos impetum faciunt ; quorum permultos 
vario mortis genere enecarunt,ferro, fustibus, lapi- 
dibus. Nec deerant qui funibus homines strangula- 
rent,nonnullosque ad ludibrium crucis in. crucem 
agerent, alios vulnerarent. Non familiaribus illi, 
non cognatis pepercere ; sed amicus amicum, fruter 
fratrem, parentes filios confodere, ac in mutuam 
ruere eedem. Qu» causa fuit ut Christiani a re- 
purgando Mithre adyto absisterent. Gentiles vero 
Georgium abstractum ab ecclesia, et ad camelum 
alligatum, per urbem totam raptatum, fustibus 
percussum, variisque cruciatibus affectum et ene- 
catum, cum aliis pariter cesis, qui camelis impo- 
giti erant, combusserunt ; cineresque in mare pro- 
jecti sunt, ne ἃ Christianis collecti, in honore 
deinceps ut martyrum reliquie haberentur. Cum 
iis autem obtruncati sunt Dracontiusmonete pre- 
positus et Diodorus quidam veluti comes : qui fune 
cruribus alligati, pertracti ultro citroque raptati, 
eo in supplicio exstincti sunt: ille quod aram in 
moneta cui preerat recenslocatar evertisset; alter 
quod, dum edificande prweesset ecclesie, cirros 
puerorum, quos ad deorum cultum pertinere esti- 
mabat, licentius detonderet. Nec pretermittendum 
quod adjicit Ammianus, potuisse scilicet homines 
ad crudele supplicium ductos Christianorum auxilio 
defendi, nisi Georgii odio omnes indiscrete fla- 
grassent : qui Georgius facinorum gravitate etfre- 
quentia sibi omnem misericordie aditum preclu- 
gerat. 

3. Preter superius memoratam, aliam enecati 
Georgii causam affert Ammianus : quod scilicet 
cum taansiret per speciosum genii templum: mul- 
titudine stipatus ex more,oculis in delubrumipsum 
conjectis dixisset : Quandiu sepulerum hoc stabit ἢ 
Quo audito pagani reformidantes ne illud quoque 
tentaret evertere, quantum poterant in ejus perni- 
ciem insidias parabant,donecinaugurato Juliano, 
oblatam illi occasionem arripuere. lic exitus 


(a) Socrat. lib. r1, cap. 2; Sozom. lib. iv, cap. 
80 ; Ammian. lib. xv, cap 7. | 
(b) Lib. τι, cap. 7, 


gratam accidisse rem significaret (c). Litteris 
itaque missis, carpit animum Alexandrinorum tur- 
bulentum atque seditiosum : parcere tamen ait 
multitudini,rebus a Georgio scelerate gestisin fu- 
rorem acte. Oportuisse Alexandrinos Alexandri 
conditoris,magni Sarapidis, sui etiam imperatoris 
reverentia 8 tanto scelere cohiberi. Et si quidem 
atrocibus Georgii flagitiis accensi concitatique fue- 
re, par fuisse judicibus hominem pro merito ple- 
ctendum tradi,non ipsi temerariam turbam violen- 
tas inferre manus. Preclare cum eis actum esse, 
quod se imperante tantum facinus sit admissum ; 
qui partim verecundia in Deum, partim reverentia 
&vi et avunculi sui veniam concederet civitati. Ve- 
tat ne in simile crimen prorumpere deinceps au- 
deant. 

9. Georgii bibliothecam transmitti sibi curat. — 
Secundum heoc,/Egypti prefecto Ecdicio jussit, ut 
Georgii bibliothecam multis philossphie, et rheto- 
rice codicibus,necnon aliis Christianam religionem 
spectantibus instructam, diligenter perquisitam, 
Antiochiam curaret transmitti sibi. A quo Georgio 
quosdam se lihros olim,cum in Cappadocia degeret, 
mutuatum esse commemorat. Et tamen Georgium 
illiberalem et ineruditum, presertim in rebus 
ecclestasticis,fuisse tradunt Athanasius aliique Pa- 
ires. 

6. Athanasius Alexandriam regreditur. — Post 
publicatuin Juliani edictum,quoexsulibus redeundi 
potestas erat, Athanasius Alexandriam reversus (d), 


D ingenti de more plebis Catholice gaudio exceptus 


est. In hunc reditum Gregorius Nazianzenus ea 
omnia confert, que jam superius commonstratum 
est ad reditum anni 349 pertinere. Alexandrinus 
aulem populus, Arianis ejectis, ecclesias conventi- 
bus ecclesiasticis frequentendas: tradit Athanasio. 
Pulsi porro Ariani ab ecclesiis,clam privatisque in 
edibus collectas agebant. In defuncti vero Georgii 
locum Arianos Lucium sua factionis hominem co- 
optasse narrat Socrates. Verum reclamare videntur 


o) Socrat. lib. m, cap. 3; Jul., epist. 10. 
) Socrat. lib. 11, sap. 4. 
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acta, Joviano principe, edita. Non dicitur enim eo À quorum mitior sontentia, re accuratius expensa, 


loci Arianos episcopum sibi Lucium constituisse 
sed constituere voluisse. Et fortasse cum in Georgii 
sedem Lucium subrogare vellent, coerciti a Catho- 
licis fuerant,quorumingens erat Alexandrie mul- 
titudo. 

7. « Simul atque ad Ecclesiam pervenit Athana- 
sius, inquit infra Gregorius Nazianzenus, tanta le- 
nitate atque humanitate res eorum a quibus lesus 
fuisset administravit, ut ne iis quidem ipsis reditus 
ejus molestus fuerit. Ac templum quidem sacrilegis 
nundinatoribus, qui Christo ad questum abuteban- 
tur, repurgat per inde atque ipse Christus; nisi 
quod non texto flagello, sed argumentis ad persua- 
dendum accommodatis id efficit. Tum eos,qui inter 
seet cum ipso simultates gerebant,in mutuam 
concordiam reducit : et quidem ita, ut nullius pa- 
cificatoris opera ad eam rem opus haberet. Ad hac, 
injuria affectos tyrannide liberat, nullo posito inter 
sectatores suos et alienos discrimine. Prolapsam 
insuper (dei doctrinam erigit: ac libere rursus 
Trinitas predicatur, super candelabrum posita, 
splendidoque unius divinitatis lumine animas om- 
nes collustrans. Leges etiam rursus orbi terrarum 
prescribit, atque omnium mentes ad se convertit ; 
aliis epistolas mittens, alios accersens, nonnullos 
etiam ultro accedentes erudiens, omnibusque libe- 
ram voluntatem pro lege proponens, quam solam 
ut iter ad Deum recta instituatur, satis esse puta- 
bat. » Hac Nazianzenus. 

8. Alexandrina synodus. — Neque ita multo post 
reditum Athanasius synodum Alexandrie celebra- 
vit (a), ad quam convenit Eusebius Vercellensis ; 
qui cum Lucifero in Thebaide exsul, promulgato 
Juliani de pulsorum revocatione edicto, Alexan- 
driam rogante Athanasio concessit. Rogatus item 
Lucifer maluit Antiochiam, ad ejus Ecclesie factio- 
num partibus laborantis negotia componenda, iter 
habere. Interfuit etiam Alexandrini synodo Aste- 
rius Petrarum Arabie,qui olim Sardice ab Arianis 
ad Catholicos desciverat.Ex /Egypto autem quam- 
plurimi episcopi ad synodum convenere, quorum 
septemdecim tantum nomina in synodali epistola 
comparent, ferme omnes ab Arianis antea pulsi, 
variisque calamitatibus alflicti. Eo item conces- 
serunt diaconi duo a Lucifero Jlegati, leren- 
nius et Agapetus: a Paulino autem Antiocheno, 
Maximus et Calemerus item diaconi. Aderant 
«iam quidam monachi ab Apollinario episcopo 
missi. 

9. Acta synodi de lapsis. — Actum est ea insyno- 
do de iis quitempore vexationisin heresim essent 
delapsi (^). Eratque nonnullorum sententia, ejus- 
modi homines si episcopi essent sut clerici, officio 
sscrorumque aditu interdicendos atquein laicorum 
eonditionem dejiciendos. At ceteris presulibus, 


(a) Socrat. lib. 11, cap. 9et 7, Sozom. lib. v, 
eap. 12. 


C 


placuit ut lapsis, si quidem erroris aut impietatis 
cujuspiam artifices auctoresque fuissent,venia qui- 
dem rogantibus concederetur, sed ab officiis detur- 
bati, inter laicos computarentur, sin necessitate 
solum ac vi illata eo deducti essent, ut,cum haereti- 
cis communionem et societatem simularent, et ve- 
niam et de integro sedem esse concedendam ; cum 
potissimum ii non absurdam causam et exousatio- 
nem afferrent : se nimirum «economia quadam et 
probo consilio id prestitisse, nec in impietatem 
lapsos esse, sed maluisse aliquantum vi illate con- 
cedere, quam ut ab impiissimis hominibus Catholi- 
ce plebis perniciem machinantibus occupatas vide- 
rent ecclesias. Ea tamen lege atque conditione ad- 
mittendos censuerunt, ut Arianam heresim damna- 
rent, Nicenam fidem amplecterentur; damnarent 
item eos qui dicerent Spiritum sanctum esse crea- 
tum, necnon ceteras hereses, Sabellii videlicet, 
Pauli Samosateni, Valentini, Basilidis et Manichaei, 
ac nominatim Euzoii et Eudoxii.Ceterum tabellam 
Sardicense:n, illam in Sardicensi synodo oblatam 
et propositam (de qua ad annum 347) proscripse- 
runt Alexandrini Patres, quia non fuerat in synodo 
admissa. 

10. De hypostasibus. — Actum preterea de hy- 
postasibus, quas jam ceperant nonnulli in contro- 
versiam vocare. Erant nimirum qui tres hypostases 
in Trinitate esse dicerent, aliis unam esse pugnan- 
tibus. Re autem quesita et deliberata, expensisque 
singulorum sententiis, utrorumque fidem sanam et 
orthodoxam esse deprehensum est. Nam qui tres 
hypostases dicerent, se ita profiteri aiebant, quod 
Trinitatem non nomine tenus crederent,sed singu- 
las personas vere existentes et subsistentes; ita 
tamen admissa distinctione, ut neque tres deos, 
neque totidem principia vellent predicari, sed Fi- 
lium Patri consubstantialem,Spiritumque sanctum 
non creatam rem, sed a substantia Patris οἱ Filii 
indivisum. Qui autem unam hypostasin esse defen- 
debant, non ea mente ita enuntiabant, ut quemad- 
modum Sabellius, Filium ac Spiritum sanctum de 
medio tollerent, sed quia existimarent idem esse 
hypostasin atque οὐσίαν sive substantiam, quam 
unam eamdemque in Patre, Filio ac Spiritu 
sancto esse propugnabant. Re sic utrinque expla- 
nata, eamdem omnium sententiam esse exploratum 
fuit. Atque uno omnium ore, uno consensu, bhe- 
retici omnes proscripti, Nicena fides, ut omnium 
prestantissima, admissa est. Ea porro in disputa- 
tione etcontroversia, Orientalium Asterius, Occi- 
dentalium Eusebius Vercellensis causam et partes 
egerunt. 

11. De Apollonarii sententia. — Ventum deinde 
est ad Apollinarii doctrinam expendendam. Tum 
monachi ab eo legati doctoris sui opinionem, ocoul« 


f (b) Athan. tom. ad. Antiochenos et Epist. ad Rue 
nianum. 
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tat «tamen hereseos veneno, aperuerunt: nempe A Athanasius,.. Eusebius, Aslermus, etc. Hisce litte- 


non qua ratione in prophetas advenit Verbum Do- 
mini, eadem in sanctum hominem, scilicet Chri- 
stum , venisse ; sed ipsum Verbum carnem esse 
factum, et cum in forma Dei esset, formam servi 
accepisse, exque Maria virgine secundum carnem 
pro nobis hominem esse factum. Profitebantur 
item, non corpus inanimatum aut sensus expers, 
aut mente carens Christum habuisse. Neque enim 
aiebant, possibile erat; Domino nostri gratia homi- 
ne facto, corpus ejus sine mente existere : siqui- 
dem non corporis duntaxat, sed anims quoque in 
ipso Verbo salus facta est. Hec scilicet illi jubente 
Apollinario, qui Athanasii gratiam et amicitiam 
a&ffectabat, professi sunt. Verum vafre ac subdole. 
Neque enim ea germana erat Apollinarii sententia. 
In epistola enim sua ad Patres Diocesariensis syno- 
di,ceteraquidem uta monachis Alexandrie allata 
uerant profitetur, adjicit tamen ipsum Verbum 
arnem esse factum, nonassumpta mente humana, 
mente mutabili,qua turpibus cogitationibus captiva 
ducitur, sed divina mente immutabili et coelesti. 
in synodo igitur Alexandrina Apollinarii doctrina, 
ut a monachis exposita est, utpote Catholica, ad- 
missa fuit. Et vero licet Athanasius haud semel 
postea in Apollinaristarum errores invectus sit, 
nunquam tamen Apollinarium ipsum nominatim 
est adortus: quoniam videlicet, ut quidem opina- 
mur, dum vixit Athanasius, Apollinarius occulte 
Serpens, errores spargebat quidem quantum in 
ipso situm fuit, apud Athanasium autem  Catholi- 


ris Alexandrini Patris pacis concilliande auctores 
erant. Rogabant ut liberum facilemque aditum 
preberent iis qui secum conjungi ac communicare 
cuperent, dum Arianam damnarent impietatem, 
maximeque omnium iis, qui in veteri conventus 
agerent, scilicet Meletianis. Exinde vero res a se 
In synodo gestas enarrant, quo ferme ordine nos 
recensuimus. Huic epistola subscripsere presules 
omnesAlexandrini,eorumque subscriptiones etiam- 
num exstant. Ait porro Socrates (a) Athanasium 
quod fuge ac secessus causa insimulatus fuisset, 
apologiam de fuga sua in synodo legisse. 

13. Lucifer Paulini promotione res Antiochenas 
labefactat. — Cum hujusmodi litteris profecti Eu- 
sebius et Asterius, res Antiochenas deprehendunt 
prepostera Luciferi festinatione labefactas (b) 
Is enim Paulinum Antiochenum Eustathianis ro- 
gantibus ordinarat episcopum. Factum improbavit 
Eusebius Vercellensis, et ceteri quibus pax Eccle- 
siarum cordi. Qua enim in urbe jam duo episcopi 
erant, quorum alter hereticus, Catholicus alter 
esset, in eadem novum ex Catholicis deligere,quid 
id erat atiud, quam «terni prope dissidii auctorem 
esse ? Et sane multis postannis discordia hujusmodi 
perseveravit, At obdurato Lucifer obstinatoque 
animo, iis insuper qui lapsifuissent ad commnnio- 
nem Ecclesie aditum negabal. Que causa fuit ut 
in proborum presulum, qui leniore ac moderatiore 
erant mente,offensam incurreret. Atque hinc ortum 
schisma Luciferianum.Nec pretermittendum Phi- 


ce et sincere fidei studium ementiebatur. Quo (Σ lonem episcopum 7Egyptum, qui ab Arianis vere 


defuncto, palam apertisque verbis in ipsa Dio- 
cesariensi synodo virus haereseos ore impio evo- 
muit. 

12. De rebus Antiochenis. -- De rebus item An- 
tiochens Ecclesie componendis actum Alexandrie 
fuit. In ea quippe civitatetantavis dissidii et con- 
tentionis obtinuerat, ut non ab Arianis modo sed 
inter sese Catholici disjuncti essent, nec mutua 
communionis societate fruerentur; aliis Meletio 
presule ecclesiam in veteri urbe sitam, aliis Pau- 
lino presbytero rectore aliam in urbe nova occu- 
pantibus.Optatissimum Patribuserat, ut non modo 
Catholicorum ille factiones in unum coirent,verum 
etiam si qui ex Arianis ad veram fidem accedere 
vellent,iis facilis pateret aditus,dum Arianam pro- 
scriberent, Nicenam amplexarentur fidem. Quam- 
obrem duos ex episcopis, qui Alexandrini» synodo 
intererant, cum tomo seu synodali epistola legarunt 
Antiochiam, qui pacem inter dissedentes concilia- 
rent.Quodqueinsolens et fortasse hactenus inaudi- 
tum, non ad eos tantum, qui tum absentes Antio- 
chis versabantur,epistola nuncupataest, sed etiam 
ad eosquideferrent,atque inter mittentes adnume- 
rarentur,hecforma Eusebio, Lucifero, Asterio, etc. 


n Lib. rit, cap. 8. 
b) Soorat. lib. 13, cap.9; Sozom. lib. v, cap. 


fidei cansa Babylonem in /Egypto relegatus fuerat, 
Luciferi sentententiam in deneganda lapsis commu- 
nione secutum, ad Alexandrinum synodum non 
convenisse, quod Patrum, ut putatur, erga lapsos 
lenitatem, quam futuram prospiclebat,improbaret. 
Qua item causa fuisse videtur, quod Lucifer, ro- 
gante licet Eusebio exsilii socio, Alexandriam iter 
habere noluerit. 

14. Athanasius partem reliquiarum sancti Joannis 
Baptist recipit. — Dum post reditum Athanasius 
Alexandrle consideret, partem reliquiarum sancti 
Joannis Baptist: ad se transmissam accepit. « Nam 
Juliani temporibus, ait Rufinus (c), velut relaxatia 
frenís efferbuitin omnem sevitiam feritas pagano- 
rum. Ex quo accidit, utapud Sebasten, Palestine 
urbem, sepulcrum Joannis Baptiste mente turbida 
et funestis manibus invaderenl, ossa dispergerent, 
atque ea rursus collecta igne cremarent, sanctos 
cineres pulveri immistos per agros et rura disper- 
gerent. Sed Dei providentia factum est, quosdam 
de Jerosolymis ex monasterio Philippi hominis Dei, 
orationisilluc causa per idem tempus venisse. Qui 
cum tantum nefas humanis quidem manibus, sed 
ferina mente fleri viderent, mori gratius habentes 


15 ; Theod. lib. rii, cap 5. 
(c) Lib. τι, cap. 28. 
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quam nujusmodi piaculo funestari, inter eos qui À simumque sibi Athanasium in pace Alexandrie 


ossa ad exurendum legebant misti, diligentius in 
quantum res patiebatur, ac religiosius congregan- 
tes, furtim se vel stupentibus vel insanientibus 
pertraxere, et ad religiosum Patrem Philippum 
venerandas reliquias pertulere.Ille supra se duceus 
tantum thesaurum propriis servare vigiliis, ad 
pontificem maximum tunc Athanasium hostie im- 
maculate reliquias per Julianum diaconum suum, 
post etiam Palestine urbis episcopum,mittit. Quas 
ille susceptas, paucis arbitris, sub cavato sacrarii 
pariete inclusas, prophetico spiritu profuturas gene- 
rationi postere conservavit: quibus nunc, dejectis 
et postratis idololatrie vestigiis,inedibusquondam 
profanis aurea tecta consurgerent. » Hec Rufinus. 

15. Ethnici Julianum concitant. ἐπ Athanasium. 
Epistole Juliani contra Alhanasium. — Haud diu 
Athanasio licuit Alexandrie post reditum consi- 
stere. Gentiles namque sus addictum impietati 
imperatorem nacti (a), metuentesque cultui nu- 
minum suorum, qui Athanasii doctrina, sermone, 
precibus, decrescebatin dies: velut tetros serpen- 
tes e cavernis egressos una secum assumpsere ma- 
go8, &ruspices et augures, qui simul contestaren- 
tur,nihil e regentilitatis prospere cessurum, nisi 
Athanasius pelleretur.Preterea demones, ait Theo- 
doretus (b), cum vim sermonum precationumque 
Athanasii ferre non possent, ministros suos ad 
maledicta in eum congerenda incitarunt, ac multis 
exposcebant exturbari Athanasium ; addebantque: 
8i Athanasius remanserit, nullus supererit deorum 


cultor, cunctos enim ille ad suas partes alliciet. C 


Litteris ergo ethnici ad imperatorem missis monent, 
Athanasium conventus in ecclesia agere, libere 
populum docere, multosque gentilium illo consua- 
sore Christiane fidei nomen dedisse, nobiles ma- 
tronas ejusdem fidei rudimentisimbutas baptismate 
donatas.Re comperta Julianus factum perindigne 
tulit, ac hujnsmodi litteras dedit ad Alexandri- 
nos (c).« 4&quum erat eum, qui imperatoris edictis 
compluribus ejectus fuerat,unum saltem imperato- 
ris edictum prestolari ad repetendam domum : nec 
singularitemeritate atque amentia legibus tanquam 
prorsus extinctis illudere. Enimvero nos haud ita 
pridem Galileis ἃ Constantio ejectis, non reditum 
ad ecclesias,sed ad patriam cuique euam concessi- 


consistere liceret, proiixiorem ille ad eosdem Ale- 
xandrinos dedit epistolam, futilibus dictis et face- 
tiis plenissimam,qua deorum turbam laudibus ce- 
lebrans, in Galileos invehitur ; pudori esse in- 
quiens, si vel unus eorum seGalileum esse fatea- 
tur. « Vos igitur,ait (d), si monenti mihi obtempe- 
rare vultis, majorem letitiam afferetis : sin illa in 
superstitione et vafrorum hominum institutione per- 
severare mavultis, at mutuam inter vos concor- 
diam retinete, neque Atbanasium desiderate. Sunt 
enim ex ejus discipulis utique complures, qui pru- 
rientibus ac sermonibus impiis expleri cupien- 
tibus auribus vestris faciant satis. Utinam enim 
Athanasio solo sacrilege ipsius schole circum- 
scripta esset improbitas: sed est in vobis hujus- 
modi non ignobilis multitudo. Ac nullius gane ne- 
gotii res est: nam quicunque tandem e populo 
delectus erit a vobis, quod ad Scripturarum enarra- 
tionem pertinet, nihilo est eo qui optatur a vobis 
deterior.Sin quod vos Athanasii solertiam exopta- 
tis, veteratorem enim esse hominem audio, scitote 
hac ipsa de causa urbe illum ejectum fuisse. Ete- 
nim noxia per se res est, vir populi prefectus, ac 
rerum novandarum cupidus.Quod si ne vir quidem 
est ille, sed contemptus homuncio, qualis revera 
est preclarus ille vir, qui jam in capitis discrimen 
venit, hoc sane publice perturbationis initium 
est. Quamobrem ne quid simile apud vos contingat, 
cedere illum pridem urbe jussimus: nunc autem 
/Egypto etiam universa. » Ut urgeret autem Atha- 
nasii exsilium, aliam misit epistolam (e) ac Ecdi- 
cium /Egypti prefectum, his verbis conscriptam. 
« Etsi nihil nobis de ceteris rescribis, attamen de 
illo deorum hoste Athanasio rescribere debuisti ; 
potissimum quia quod preclare a nobis decretum 
fuit ante audiveras. Testor magnum Sarapin, nisi 
ante Kalendos decembres inimicus deorum Atha- 
nasius ex ea urbe, vel potius ex universa /Egypto 
decesserit, centum auri pondo cohortem quee tibi 
paret multatum iri. Scis autem quam sim lentus 
ad condemnandum, et quanto lentior postquam 
condemnavi ad ignoscendum. Per mihi molestum 
est ejus opera deos omnes contemni. Equidem nihil 
a te factum libentius videam audiamque, quam 
Athanasium illum scelestum ex omnibus /Egypti 


mus. Audio Athanasium hominem audacissimum ἢ) locis pulsum essc, qui ausus est in meo imperio 


solita audacia elatum, episcopatus, ut ipsi vocant, 
sedem usurpare. Quae res non mediocriter Alexan- 
drino populo displicet. Quare eum jubemus urbe 
extedere, quo die humanitatis nostre litteras acce- 
peri. Quod si in urbe remanserit, longe majores 
gravioresque poenas ei denuntiamus. » Christiano- 
rum vero perampla multitudo, cum litteris Julia- 
num rogasset,ut omnium votis expetitum optatis- 


(a) Socrat. lib. 1:. cap. 43 et 14; Sozom. lib. 
v, cap. 15. 

(b) Lib. 11, cap, 9. 

(c) Julian. epist. 28. 


matronas Grecorum nobiles baptizare. » 

16. Athanasius se. subducit. In desertum se reci- 
pit. — Quamobrem cum se denuo in discrimen et 
periculum vocari animadverteret magnus Athana- 
sius (f),quarto jam solum vertere coactus, cum cir- 
cum secollacrymantes Christianos videret : Bono, 
inquit, animo estote ; nebula est,qux brevi evane- 
scet. Que cum dixisset, profectum parat ; et Eccle- 


(d) Julian. epist. 15. 
Ui Julian. epist. 6. 

(f) Sozom. lib. m, cap, 14; Theod. lib. tu, 
cap. 9. 
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sia amicis quibuscum arctiore charitatis vinculo A tem minussecundo afflante,equidem corde anxiusDo- 


junctus erat commendata, excedit urbe. Litteris 
porro Juliani secretioribus non pelli modo Athana- 
sium, sed etiam obtruncari jussum erat. Subduxit 
ge tamen Athanasius,inquit Theodoretus, comperto 
quarentium 86 accessu ; nactusque ad ripam flu- 
minis navigium,ad Thebaidem contendebat. [s ve- 
ro,cui Athanasius confodere jussum fuerat, au. 
dita ejus fuga, quam celerrime virum insequitur. 
Precurrens autem quidam Athanasii familiaris 
maturare nuntiavit,qui ipsum ad necem perquire- 
rent.Tum nonnulli ex comitibus rogabant, ut in 
solitudinem secederet. Ipse re secum deliberata, 
gubernatori precepit ut. converso cursu, secundo 
flumine navigium dirigeret Alexandriam.Cum ergo 
obvii perquirentibus navigarent, occurrit sicarius, 
et quantum abesset Athanasius sciscitatur.Ille haud 
procu! abesse respondit;ac prevertens Alexandriam 
repetiit, ubi latens degebat, reliquo *mnerii Juliani 
lempore. Hec Socrates et Theodoretus. Verum 
quod postremo aiunt Athanasium ad necem usque 
Juliani delituisse Alexandrie, aperte repugnat hi- 
Storie mox enarrande ; cui, utpote ab Ammonio 
Athanasii equali tradite, fidem negare nefas. In 
desertum igitur, teste Ammonio, Juliani furorem 
declinans, profugit (a). Et ad ejus usque obitum, 
nec satis tutus ab insidiis inimicorum, incertis se- 
dibus apud monachos diversabatur. 

ANNo 363. — 1. Quid Athanasio contigit qua die cz- 
sus Julianus est. — Quid autem ipsi,qua die cesus 
Julianus est, nempe xxvi Junii, acciderit, ipso apud 


Ammonium narrante Athanasio comperimus. « Ce- C 


terum,ait Ammonius, quia beatus papa Athanasius, 
me omnium minimo,aliisque Ecclesie Alexandrine 
clericis presentibus, beate memorie viro Ammo- 
nio,qui fuit episcopus Elearche, et Hermoni Bu- 
basticorum in magna ecclesia de Theodoro aliquid 
enarravit, quod tuam existimo sanctitatem tum 
presentem audivisse ; opere pretium duxi, ad re- 
novandam tus pietati eorum memoriam, ea con- 
scribere quie ille looutus est. Cum memorati epi- 
8copi de beato Antonio nec sine admiratione verba 
facerent: Qui vir sepe cum Athanasio versabatur, 
eos sic affatur Athanasius: Vidi etiam ea tempe- 
Btate magnos Dei viros, Theodorum Tabennesiota- 
rum monachorum praefectum, aliumque monacho- 


minum precabar: qui vero Theodorum comitaban- 
tur monachi, egressi naviculam trahebant. Cumque 
marenti mihiabbas Pammo consolandigratia verba 
faceret, respondi : Crede affirmanti mihi, nontanta 
tempore pacis cordi meo fiducia inest,quarta tempo- 
re persecutionis. Confido quippe me pro Christo pa- 
tientem, atqueejus misericordia roboratum, etiamsi 
occidar, multo majorem ab eo misericordiam conse- 
cuturum. Hec verba necdum compleveram, cum 
Theodorus abbatem Pammonem intuitus subrisit:et 
cum pene arrideret abbas Pammo:Quid,inquam,me 
ista loquentem ridetis ? An me timiditatisarguitis ? 
Tum ad Parnmonem Theodorus : Dic illi,ait,qua sit 
nobis causa ridendi. Cui Pammo : Tuum illud est. 
Ait Theodorus : Hac ipsa bora in PersideJulianusoc- 
cisusest,ut de illo Deus prenuntiarat : Arrogans vir, 
contemptor el superbus,nihil perficiet.!. Surget autem 
Christianus imperator, qui preclarus quidem, sed 
brevioris vite futurus est. Quare ne in Thebaidem 
ascendas, nec tanti itineris laborem feras : sed in 
comitatum clam te confer.Quem in itinere offendes, 
atque ille(Jovianus,; citius & Deo ex hac auferetur 
vita.» Hiec apud Ammonium Athanasius ; in cujus 
postremis verbis quedam haeret difficultas alio loco 
excutienda. 

2. Nec tamen Athanasius Theodori consilio ob- 
secutus, ad imperatorem statim, sed interposita 
quadam mora spatioque, adiit. Ad hac vero nar- 
rat Sozomenus (5), cuidam ex Juliani familiaribus 
revelatum divinitus futurum ejus interitum : Didy- 
mumque Alexandrinum Christianum philosophum 
gravissimo de Augusti impietate animoque falsis 
numinibus addicto affectum moerore, cum deplo- 
randis ac jejuniis precibusque avertendis futuris 
Ecclesie cladibus daret operam, somno oppressum 
vidisse equites candidi equis colo discurrentes, 
tum eam accepisse vocem : Nuatiate Didymo hodie 
Julianum ac ipsa hora peremptum esse, idque ille 
Athanasio episcopo siguiflcet,et exsurgens comedat. 

J. Athanasius redit Alexandriam. Jovichwus impe- 
rator inauguratus litteras dat ad. Athanasium, et 
Athanasius ad ipsum. — Athanasius ergo accepta 
Juliani nece, nec exspectata, ut arbitramur, a suc- 
cessore remigrandi venia,sedes quamprimum suas 
repetiit.Jovianus autem Christianus, mira vir pie- 


rum Patrem propter Antinoum, oui nomen abbas ἢ tate animique lenitate, uno cohortium voto post 


Pammo, qui haud ita pridem obdormierunt. Cum 
enim me illo tempore Julianus ad necem perquire- 
rei, exspectaremque in dies interitum, amicis ne- 
cessariisque meis periculum renuntiantibus ; duo 
memorati viri me quadam die Antinoum convene- 
runt. Cum mecum ego reputarem, qua ratione 
apud Theodorum possem latere, ejus naviculam 
undique opertam atque clausam conscendi, abbate 
Pammone nos honoris causa comitante. Vento au- 


2 Habac. 1, 16. 


(a) In epistola Ammonii. Acta SS. 14 Maii. 


Juliani interitum inauguratus, exsulum episcopo- 
rum revocatione imperium est auspicatus. Moxque 
ab Athanasio, qui ceteris multum pietate anteibat, 
orsus, litteras misit benevolentie et observantie 
plenissimas, sancti presulis virtutem, in ferendis 
calamitatibus fortitudinem,affectum erga Christum 
mirifice exornans. Revocat ad salutis doctrinam 
predicandam, jubet remeare in ecclesiam, popu- 
lunique verbo Dei pascere. Testificatur magnam 


(b) Sozom, lib. v1, cap. 2. 
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Cxtix 


8e spem in precibus ejus repositam habere. Εὐχαρι- A des nouis episcopum. Hic imperator: Jussi Atha- 


στηρίους porro litteras imperatori rescripsisse Atha- 
nasium nihil dubium, injuria scilicet temporum 
amissas. Neque ita multo post aliam dedit Jovianus 
ad Athanasium epistolam, rogans fidei veritatem, 
in sexcentas opiniones partesque distractam, trans- 
mittat sibi, Tum Augusto ille alioram misit tanto 
doctore, qui cumultus est laudis, dignissimam no- 
mine synodi episcoporum Egypti, Thebaidis et 
Libye conscriptam : qua se principis ergo res co- 
lestes amorem discendique studium suspicere acce- 
ptumque habere testiticatur : Nieenam fidem com- 
mendat, Arianosque carpit quod istius synodi de- 
oretis stare renuissent: unde orte tante turbe, 
tanta per Ecclesiam dissidia. Enumerat exinde 
provincias et regiones in quibus obtineret ejusmodi 
doctrina, paucis admodum Arianis temerario atque 
impio ausu adversus eam dimicantibus, excubanti- 
busque ad quasvis turbarum occasiones. Affert 
postea Nicenum symbolum, cui nonnulla perspicui- 
tatis causa subjungit ; iisdemque cum alia per ne. 
cessaria, tum maxime Spiritus sancti deitatem 
declarat. Que Athanasii littere Joviano pergrate 
perque jucunda fuere, ut eas deinceps ceu vere 
doctrine tesseram censuerit. Istam item Athanasii 
epistolam celebrat Gregorius Nazianzenus, quod 
trium personarum unam essentiam, unam divinita- 
tem esse propalam et nullis ambagibus profiteatur. 
JKstimavit porro vir cl. Henr. Valesius Anliochie 
data ejusmodi epistolam fuisse, isthuc cum 
Athanasio profectis /Egyptis presulibus. Sed eam 


nasium, quem prius habuistis, in throno collocari. 
Tum Ariani: Jam multis annis exsul et reus est. 
Statimque miles ira commotus: Obsecro, inquit, 
imperium tuum, ipse inquiraa quinam et unde sint. 
Sunt enim abjecte reliquie Cappadocise, residua 
turbaimprobi illius Georgii, qui civitatem et mun- 
dum universum devastarunt. Quibus imperator au- 
ditis, admotis calcaribus equam concitavit, et abtit 
in campum. 

9. Nec ejusmodi ropulsa stupefacti Ariani, se- 
cundo imperatorem ita alloquuntur: En adsunt 
criminationes οἱ argumenta in Athanasium, qui 
ante decem et viginti annos ἃ Constantino et Con- 
stantio in exsilium relegatus est, itemque sub bea- 
tissimo philosopho Juliano exsulavit. Quibus Augu- 
stus : Jam obsoleverunt que ante decimum, vicesi- 
mum et (ricesimum annum institute sunt accusa- 
tiones. Ne mihi de Athanasio verba faciatis. Neque 
enim ignoro qua de causa accus-tus et proscriptus 
git. 

6. Nec ista quoque responsio audaces homines 
compescuit. Tertio namque ad Jovianum adeuntes 
aiunt : Alie quoque suppetunt accusationes contra 
Athanasium. Quibus imperator : Non ex tumultu et 
loquacitate, quid jus, quid equum sit deprehende- 
tur. Sed deligite ex vobis duos, ex plebe totidem. 
Nequeo enim ad singulos vestrum respondere. Tum 
qui ex plebe aderant: Hi sunt reliquie improbi 
Georgii, qui provincie nostre intulere vastitatem, 
etin civitatibus nullum permisere consiliarium 


sententiam, utpote "Theodoreto aliisque scri- C habitare (5b). . . .. Instubant Ariani : Quemcunque 


ptoribus adversam, pluribus in Monito confuta- 
mus. 

4, Athanasius ad Jovianum adit Antiochiam. Aria- 
norum querelz in Athanasium, οἱ responsa Joviani. 
— Accepta Jovianus Athanasii epistola, ejus vi- 
dendi desiderio flagrans, sum rogat Antiochiam 
proficiscatur. Quo cum ille concessisset, comiter 
exceptus ab Augusto, a consiliis, ut licet augurari, 
ipsi fuit, οἱ machinamenta hereticorum aperuit, 
commodum sane in tali rerum conditione. Enim- 
vero Arianorum principes, inter quos Lucius ad 
Georgii implendas vices pridem ab Arianis desti- 
natus)necnon Bernicianus nescio Aquis, Antiochiam 
concesserant, Athanasium Augusto de multis scele- 


volueris preter Athanasium. Dixi vobis, ait impe- 
rator, que Athanasium spectant jam constituta 
esso ; et ire commotus, Feri, feri, clamabat. Nihilo 
Ariani minus: Si mittas, inquiunt, Athanasium, 
perit civitas nostra ; nemo cum illo consentit. Con- 
tra imperator: Atqui diligenter sciscitatus, novi 
illum recte sentire ac docere, orthodoxumque esse. 


Illi impudenter : Ore quidem recteloquitur, animo 


autem dolose sentit. Tum argute imperator : Satis 
est testificari vos eum recte loqui ac docere. Quod 
si lingua quidem recte loquitur, animo autem prave 
sentit, res illi cum Deo est. Nos quippe homines 
sermonem tantum audimus; que autem in corde 
latent novit unus Deus. Ariani vero: Jube nos 


ribus delaturi, quod perpetuum erat eorum stu- p) conventus celebrare. Imperator : Quis vos prohibet ? 


dium. Quadam ergo die (a) Joviano per Homanen- 
9-wh portam in agrum cencedente, inexpectati 
weeedentes Ariani /Egyptii Augustum compellant 
his verbis : Rogamus potentiam, imperium, pieta- 
tem tam, nos audias. Quibus ille: Quinam, et 
unde estis ? Cui illi : Christiani, domine. Unde, ait 
imperator, et ex qua civitate ? Respondent: Alexan. 
drina. Imperator: Quid postulatis? Tum Ariani : 
Bogamus potentiam tuam et imperium tuum, ut 


8) Athan. Petit. ad Jovianum imperat. 
b) Heo ipsissima sunt verba. Athan. ibid. 


PaThOL. Ga. XXV. 


Illi contra : Hereticos et dogmatistas nos appellat. 
Quibus Augustus: Hoc ejus est officium, necnon 
eorum qui recte docent. Iterum Ariani: Hunc ferre 
non possumus ; nam et agros Ecclesiarum in rem 
propriam divertit. Imperator autem : Pecuniarum 
igitur, et non fidei causa, huc accessistis. Subdidit- 
que: Recedite, in ecclesiam concedite. Cras con- 
ventus vobis erit, et post dimissionem, adsunt hic 
episcopi, itemque Nemesinus. Quisque vestrum se- 


CL PROLEGOMENA. 


cundum fldem suam subscriptionem dabit. Adest À extrahebatis, quando de communione cum ipso 


etiam Athanasius. Qui fidei doctrinam ignorat, edi- 
scat ab illo. Erit vobis crastinum et pererdinum. 
Egredior enim in campum. 

7. Quidam autem scholasticus ex Cynicorum 
numero conquestus apud imperatorem est Catholi- 
cum sive rationalem edes sibi eripuisse, cui impe- 
rator: si Catholicus sedes tibi eripuit, quid hoc ad 
Athanasium ? Alius item scholasticus, cui nomen 
Patalas, dixit accusationem habere se in Athana- 
sium proferendam. Tum Jovianus : Ecquid tibi cum 
Christianis, cum sis gentilis? Quidam autem ex 
plebe Antiochena comprehensum Lucium impera- 
tori offerentes : Vide queso, aiunt, quem voluerunt 
episcopum constituere. 

8. Lucius alloquitur imperatorem. — Ipse quoque 
Lucius imperatorem convenit ad atrium palatii, 
aitque ; Obsecro potentiam tuam, me audias. Tum 
imperator substitit, et ait: Tibi Lucio dico, quo 
pacto huc venisti,? navine, an pedes ? Cui Lucius: 
Navi. Statimque Jovianus, et facete quidem : Deus 
mundi et comatus sol atque luna iis succen- 
seat, qui tecum navigarunt, quod non te in mare 
abjecerint : et navis illa numquam in posterum 
secundis fruatur ventis, nec cum jactata fluctibus 
erit, cum navigantibus unquam ad portum appel- 
lat. 

9. Cum autem Ariani eunuchos sibi, Probatium 
scilicet et socios Eusebii οἱ Bardionis successores, 
Euzoii opera conciliassent ; rati fortasse ut apud 
Constantium, ita et apud Jovianum spadones vi et 


ineunda ageretur, litteras accipiat. Certe aiunt illum 
summo studio vestram gratiam mutuique officii so- 
cietatem efflagitavisse, et jam summopere dolere, 
tum quod eo tempore rem consecutus non sit, tum 
quod jam vacua et infructuosa promissa vestra expe- 
riatur. » Cum itaque repulsam hujusmodi a Mele- 
tianis tulisset Athanasius, paciflcis exinde mutuis- 
que litteris societatem fovit cum Paulino, alio catho- 
licarum partium episcopo. 

AuNo 364. — Mors Joviani. In. cujus locum deli- 
gitur Valentinianus, qui sibi Valentem asciscit impe- 
rii consorlem. — Grandis sane spes Catholicis erat, 
si ad multum temporis superstes et incolumis Jovia- 
nus fuisset, Arianam heresim funditus evertendam 
fore (c). At occulto providentis Dei consilio, necdum 
octo ab initio imperio mensibus elapsis, Dadastane 
ad Bithynie fines subito exstinctus est, die decima 
septima Februarii, anno 364. Cujue loco, septem in- 
terpositis diebus, inauguratur ab exercitu Valenti- 
nianus vir Christianus et pius; qui sub Juliano 
Christi nomen confessus, pulsus in exsilium fuerat. 
Et sane si solus, non admisso consorte imperii, cla- 
vum tenuisset, redintegrata spes, et sat prospectum 
reipublice Christiane commodo et utilitati erat. 
Verum in gravem Ecclesie perniciem xxvirm Martii 
hujus anni Valentem fratrem pronuntiat imperato- 
rem: divisoque imperio, Ocoidentem sibi, fratri 
Orientem assignat. Qui Valens quantis Catholicos 
malis affecerit, ἃ nullis non illius evi scriptoribus 
narratur. 


gratia valere, re cognita imperator, eunuchos ex- C  Awwo 365. — Mors Theodori abbatis. — Prio- 


cruciandos tradit, ita locutus: Hec patiatur quis- 
quis ausus fuerit Christianos deferre. Atque ita di- 
' misit eos Jovianus. 

40, Athanasius querit gratiam inire Meletii Antio- 
theni. — Athuaaasii animus erat, cum Antiochiam 
proficisceretur, nihil non agere conciliande cum 
Meletio Antiocheno gratic causa. Sed veteratorum 
hominum consilio factum, ut ad aliud tempus ex- 
tracta res fuerit. Et magno quidem opere ille nite- 
batur pacem 6ommunionisque societatem inire cum 
Meletianis, communemque operam rebus ecclesia- 
Blicis conferre. Verum illi, sive Paulini amico dif- 
flsi (a), sive alio interpellante negotio, promissis 
quidem Athanasio epem fecere perílciunde rei, 
optatissimamque ipsi pacem distuleruntin opportu- 
niorem tempestatem. Et tamen multis post annis, 
cum Basilius scilicetjam episcopus esset, excubante 
licet Athanasio ad omnem concordie reducende 
occasionem, nondum confecta res fuerat. (ue causa 
fuitut Basilius hec in quadam epistola Meletio verba 
fecerit (b) : « Athanasium quod spectat, prudentiam 
tuam, gnaram licet hujusce rei, commonefacimus, 
nihil posse litteris meis hoc in negotio confici vel 
promoveri ; nisi ἃ vobis quoque, qui olim tempus 


(a) Basil. ep. 273. 
t Basil. ep. 349. 


ribus tamen ab ineunte Valentis imperio annis pax 
Athanasio fuit ἃ vexationibus οἱ erumnis, atque 
facultas edocendi libere populi. Anno autem circi- 
ter 305 Theodorus ille abbas (d), quicum Athana- 
sius exsul et profugus haud semel versatus est, 
diem obiit extremum. Quo perlato ad Athanasium 
nuntio, litteras ille consolatorias Orsisio abbati mi- 
8jt et monachis ei subditis, quibus testiflcatur se 
summe de obitu tam preclari viri dolere, in usum 
ac salutem fratrum nati ; multis lacrymis mortem 
ejus prosecuturum, nisi summam nactum felicitàátem 
crederet. Rogat monachos, precibus suis de pace 
Eeclesie confirmanda cum Deo agant. Licuisse sibi 
ait per induetas belli et vexationis isto etiam 


D 8nno sanctum Pascha' et. Pentecoston cum letitia 


celebrare. UN. 
2. Athanasius scribit Vitam Antonii. — Hoc item 
circiter tempus, rogantibus transmarinis monachis 
in peregrina regione versantibus, et quidem, ut ar- 
bitramur, Occidentalibus (jam enim per Occidentem 
frequentari ceperat monasticum institutum), Anto- 
nii preclari illius deserti incole vitam, gesta, et 
miracula scripto mandavit, ex iis qua frequens 
adeundo virum nec modico temporis intervallo cum 


c) Socrat. lib. iv, cap. 1. 
d) In Vita Pachomii, Acta SS. 14 Maii, 
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eo versatus, oculis ipse 'conspexisset suis, necnon αὶ 


sodalium monachorum testimoniis texens historiam. 
Opus sane singulare, cujus dignitas omnibus retro 
seoulis commendata. Quod moxin Occidentem per- 
latum, non, ut quorumdam fert opinio,ab Evagrio. 
qui jam antea, anno scilicet 362,cum Eusebio Ver- 
cellensi in Italiam iter habuerat, sed a tabellariis 
ad se transmissis,ut ipse indicat Athanasius, Eam 
autem Antoaii Vitam in Occidente degens Evagrius 
Latine fecit ante annum 369, superstite adhuc 
Athanasio : quod vel solum est ad eorum senten- 
tiam,qui id operis Athanasio abjudicant, refellen- 
dam satis. Quam celebris autem illa in Occidente, 
quam studiose excepta fuerit, fidem faciunt, cum 
sexoentorum pene scriptorum testimonia, quorum 
nonnulli equales, ac necessarii Evagrio fuere, tum 
manuscriptorum copia et antiquitas.Qua de re plu- 
ribus in Monito ad Vitam Antonii. 

3. Athanasius librum scribit de Trinitate ; alium 
item de Trinitate et Spiritu sancto.— Cum per otium 
Alexandrinum et pacem liceret, nihil intermittebat 
Athanasius Lucifugarum confutationem,quorum po- 
tissima tum pars erant. Anomei et Pneumatochi 
sive Macedoniani. Istos insigni opereadortus,equa- 
lem in Trinitate personarum dignitatem common- 
stravit,non aliunde quam ex Scripture testimoniis 
petens argumenta. Titulus operis aperto in editis 
vitio laborans ejusmodi est in manuscriptis: De 
fncarnatione Dei Verbi, contra Áríanos. Ab antiquis- 
simis etiam scriptoribus hoc nomine laudatur : De 
Trinitate et Incarnatione. Inscriptio sane accommo- 


CLI 

2. Epistola Athanasii ad Rufinianum. — In hunc 
circiter annui conferre licet epistolam Athanasii 
ad Rufinianum. Is inter variasderecipiendis iis qui 
in heresim lapsi essent opiniones animi dubius,ab 
Athanasio,quem patris compellat nomine,que for- 
ma, que conditio lapsis offerenda, ediscere efflagi- 
tabat. Cui Athanasius pro innata sapientia hanc 8 
diversis synodis definitam formam missis litteris 
indicavit : ut qui heresis seu auctores seu 'patroni 
fuerint, si quidem resipiscant, ad communionem 
tantum admittantur,neo pristinam in clero dignita- 
tem occupent ; sin infirmitate atque formidine fue- 
rint ad heresim simulandam compulsi, integris re- 
bus,gradum et officium retineant. Que quidem re- 
gula una Catholicis omnibus erat,solis Luciferianis 
aditum ponitenti negantibus. Hi namque,ut gesta 
clamant,nihili ducebant Alexandrine synodo pla- 
cita. 

ANNO 360. — 1. Valens Catholicos vexat, dicit ut 
pellantar episcopi. Plebs Alexandrina pelli Athana- 
sium non sinit. Athanasius se clam subducit, —  An- 
nus 367,ut cum viris doctis opinamur,immeni Va- 
lentis Ariani in Catholicos vexatione insignis fuit(a) 
qui Eudoxio auctore et consuasore singulis per ur- 
bes et regiones magistratibus, denuntiato in repu- 
gnantes ac non ohsequentes fortunarum periculo, 
mandavit ut episcopi Constantii temporibus abdi- 
cati, atque imperante Juliano restituti,sedibus pel- 
lerentur,et Ecclesiis suis.Edicti gravitate compulsi 
JEgyptii magistratus, Athanasium rursus ecclesia 
deturbare et pellere urbe parabant. Non levis enim 


datior ad libri materiem οἱ argumentum. Mirum C pona omnibus per Orientem magistratibus, atque 


quam preclara hoc unum opusculum complectatur, 
de Trinitate et equalitate trium personarum, de 
processione Spiritus sancti a Patre et Filio, de Eu- 
charistia, et de aliis permultis. Huic persimilem 
lucubrationem, qua Latine tantum exsfat, Athana- 
sio vindicamus adversus quorumdam hujus evi scri- 
ptorum sententiam. Utrumque porro opusculum in 
nullum isto 365 commodiorem annum conferri posse 
putamus. 

AuNo 360. — 1. Mors Liberri : iu cujus locum 
subrogatur Damasus. — Anno 3660, mense Septem- 
bri,diem obiit Liberius papa. Qui post lapsum pa- 
trie,et Ecclesie suse restitutus, munere exinde 
episcopali inculpate ac diligenter ad obitum usque 
perfunctus est. Paucis interpositis post ejus exitum 
diebus in pontificem deligitur Damasus,eruditione, 
sanctimonia, fortitudine in oppugnandis hereticis 
preclarus.Sub idem tempus,ut erat tum factionum 
partibus distracta Romana civitas, seditiosorum 
conspiratione in episcopum cooptatur Ursicinus 
quidam.Hinc turbe, hinc cedes, ceteraque mala 
permistis et perturbatis rebus oboriri solita. Verum 
Damasi partibus a principio accesserunt,cum Atha- 
nasius, tum quotquot pacem curabant ecclesiasti- 
oam. 


(a) Soorat, lib. iv, cap. 13; Sozom. lib. vt,cap.12, 
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militibus indicta : nec modo multam pecunie in- 
gentem, sed etiam corporis cruciatum interminaba- 
tur Augustus, si non strenue jussa exsequerentur. 
Tunc episcopo metuens Chrisliana plebs, quae haud 
semel periculum et ferrum a cervicibus Athanasii 
depulerat, coacta ad Tatianum /Egypti prefectum 
adit, rogat ut ne temere et inconsulto Athanasium 
ejiciat, sed perpendat accuratius quid esset impe- 
ratoris litteris definitum ; ad eos enim tantam per- 
tinere,qui,temporibus Constantii pulsi in exsilium, 
imperante Juliano remigrassent. At enim Athana- 
sium, tametsi sub Constantio pulsum,eodem tamen 
revocante sedem aliquando repetiisse suam, Julia- 
num autem, ceteris restitutis, ipsum solum patrio 
8010 exturbasse, quem denuo Jovianus Ecclesie re- 
stiluerat. Hac habita oratione, cum nihil prefecti 
animum mitigassent,tum ejus conatibus obsistere, 
et violentiam abepiscopo propulsare.Cum multitudo 
vulgi conflueret,ingensquetumultus ac perturbatio 
totam urbem occuparet, omniaque essent ad  sedi- 
tionem «t bellum parata, rem imperatori prefectus 
denuntiat,passus interim Athanasium in urbe ma- 
nere. Interposito multorum dierum spatio,cum se- 
datus tumultus videretur,clam urbe digressus Atha- 
nasius,inoccultum selocum proripuit, et jam quinto 
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vir prope acta et decursa state patrium vertere A annis ei licuerit alta et imperturbata frui pace.Qus 


solum coactus est. Multa nocte prefectus JEgypti, 
comitante duce militibus stipato, ecclesiam in qua 
domicilium habebat Athanasius invadit,ratus scili- 
cet compressa geditione, populisque somnum ca- 
pientibus,se nullo negotio,nullo concitato tumultu 
irrumpentem, Valentis imperata factum. Et. cum 
ubique Athanasiumin ipsis usque tabulatis perqui- 
givissent,spe falsi, reque infecta abscedunt. Ingens 
tum admiratio cunctos subiit,quod Athanasius sive 
celesti monitu, sive ingenii perspicacitate, re pre- 
cauta atque previsa, se subduxisset. Tamen, ait 
Sozomenus,ut quis tam opportuno tempore sibi 
prospicere insidiasque cavere possit, id majoris vi- 
detur esse providentie quam que in hominem ca- 
dat. Sunt qui dicant, Athanasium, cum jinconside- 
ratum populi tumultum previderet,veritum ne tur- 
barum ipse auctor haberetur, haud modico tem- 
pore in sepulcro patrio delituisse. 

2. Valens Athanasium revocat. — Sub hec Ariani 
queis animi ex Valentis edicto multum creverant, 
&b eo postulant,ut Alexandriam Lucius mitteretur, 
qui episcopalem sedem occuparet.Quod tamen illis 
Athanasio superstite minine concessum. Imo vero 
Valens popularem seditionem reformidans, litteris 
suis Athanasio fecit repetende sedis potestatem. 
Suspicor, ait Sozomenus, Valentem non suopte 
consilio has litteras dedisse, sed, vel quod insitam 
omnium animis de Athanasii virtute opinionem se- 
oum reputaret,remque ideo Valentiniano, qui Ni- 
omne fidei haerebat, fore permolestam ; vel quod 


Athanasiisectatorum multitudinem reformidaret C 


ne scilicel erumperent in turbas atque seditiones. 
Ad hec vero Ariane factionis episcopi non tanta, 
. sollicitudine excubabant ad eum episcopali sede de- 
fturbandum : futurum prospicientes, si pelleretur 
denuo,imperatores interpellaturum ; nactaque ipsos 
adeundi occasione,periculum fore ne Valentem ad 
guam deduceret opinionem, Valentinianumque, vere 
gectatorem fidei,querelis,oratione,dignitate inflam- 
maret in. adversarios.Ne viri ingenium et sagacitas 
ex iis que Copstantio imperatore contigerant, sat 
perspecta,sat explorata erat: prudentia quippe ac 
prospiciendi vi insidias et conspirationes sepe decli- 
naverat. Que causa fuisse videtur ut Ariani ἃ con- 
silio exturbandi Athanasii tum desciscerent,atquein 


sane temporis ratio constabit,si ad annum307 ejus 
fugam reditumque conferamus.Et vero cum Theo- 
phane consentire videtur Sozomenus, qui post alla- 
tam ab Eustathio et sodalibus cusam fidei confes- 
sionem,ait eosdem acceptis Liberii litteris in Sici- 
liam transmittentes istic synodum habuisse, et eo- 
dem tempore lectis in synodo Tyanensi iisdem lit- 
teris, cum alia permulta, tum id etiam decretum 
fuisse, ut proximo vere Tarsi in Cilicia synodus 
celebraretur. Que tamen prohibitu Valentis habita 
non fuit. Is eodem tempore edixit,exturbandos fore 
catholicos presules.Cum porro uttardius anno 366 
data sit epistola Liberii, qui eo ipso anno defunctus 
est,anno subsequente imperatoris edictum promul- 
gatum fuerit.Non videtur enim ante datum,cum ad 
annum 367 Valens bello occupatus Gothico, tante 
inferende per totum imperium vexationi, vix spa- 
tium et occasionem habuisse potuerit. 

AxNo 368-— Synodus Romana prior sub Damaso.— 
Anno, ut opinamur, 368, Damasus papa celebrato 
Rome pro confirmanda Nicena fide concilio, Va- 
lentem et Ursacium famosos illos Occidentalium 
Arianorum antesignanos damnatos abdicavit,atque 
lapeos tempore vexationis episcopos ad officium,re- 
vocare conatus est,detectis iis qui defectionis au- 
ctores fuissent. Litteris autem synodus acta et. de- 
creta gua ubique significavit. 

ÀuNo 369. — Synodus Alexandrina. — His accce- 
ptis litteris, Athanasius synodum convocat Alexan- 
drie& cujus synodalis ad Afros epistola exstat inter 
opera Athanasii.Is quanta sollicitudinenon suorum 
modo,sed etiam externorum saluti invigilaret,hisce 
litteris deprehenditur. Cum enim accepisset, non- 
nullos esse oppugnande Nicene fidei cupidos, qui 
synodi Ariminensis Acta, illa nempe Constantii au- 
ctoritate, minis, formidine ad suam libldinem con- 
scripta,afferrent in medium,ac omni ope studioque 
contenderent Nicenis decretis auteferenda, Afros 
Athanasius rei veritatem edocet ;Arianorum scilicet 
hec molimina,hec nova machinamenta esse (a); 
Nicenam fidem a cccxvii episcopiseditam,firmam 
sanam,et omnium pietatis amantium calculo apud 
[Indos usque et Barbaros receptam ; Arianam vero, 
nedum probis esset accepta, ne ab Arianis quidem 
Sài firmam haberi, qui in synodis plus decem toti- 


pace sinerent Alexandrie consistere, dum cetera p dem formulas, mutata subinde sententia, varias in- 


circum loca, Orientalesque provincie omnes Valen- 
tis in Catholicos immanitate, cedibus,exesiliis, pro- 
Scriptionibus,nullo non calamitatis genere confla- 
grarent. | 

8. Fugam autem Athanasii postremam,cum eru- 
dito viro Aptonio Pagio in annum rejicimus circi- 
ter 367. Quia scilicet ait Theophanes Athanasium 
quadraginta sex annis episcopali perfuactum mu- 
nere, totos quadraginta in periculis calumitatibus- 
que versatum,ita ut sex postremis solum vite 80:9 


(a) Epist. Athanasii ad Afros. 


ter se, nec satis sibi constantes edidissent, Noo esse 
quod de Ariminensi synodo sibi gratularentur:quet 
dum libera, dum extranea formidine vacua esset 
et arbitratu suo rem ageret, Arianorum principes 
abdicasset, Ursaciam nempe, Valentem, Eudoxium 
et Auxentium. Si qua Ariminensibus Actis esset fl- 
des, huic habendam decreto,quod ex libero Patrum 
arbitrio datum ignoraret nemo; secusautem aliis 
Constantii opera terroreque extortis suffragiis. T'e- 

stimoniis exiade antiquorum Patrum vocis ὁμοοὺ- 
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cuit 


(oy usum, dignitatem, sinceritatem commonstrat, À tempestate, Basilio Jam episcopo, in Libya monstro- 


et pluribus defendit adversum hereticos: Ait esse 
noneginta circiter per /Egyptum episcopos, qui se- 
cum ista scriberent ; qui tam concordi,tam unanimi 
sententia essent, ut ex recepto more, qui adessent 
pro absentibus subscriberent. His similes Alexandri- 
na synodus litteras ad Damasum papam dedit, qui- 
bus permirum sibi aiunt, Auxentium, non Arianum 
modo, sed etiam sexcentis flagitiis nobilitatum, Gre- 
gerio Alexandrino olim in amicis, ac scelere parem, 
mon damnatum, non abdicatum in Romana synodo 
fuisse. Gratias Damaso et synodo referunt, quod pa- 
cis el ecclesiastice concordie causa factiosos et 
turbarum auctores Usacium, Valentem, et asseclag 
damnaverint. 

AnNo 370. — Synodus Romana altera. — Athana- 
sii aliorumque presulum monitis morem gessit Da- 
masus. Coacta quippe anno 370 vel sequente Ro- 
ms synodo, de Auxentii causa actum, qui oma 
nium suffragio episcoporum condemnatus est (a), 
ei munere dignitateque abdicatus. Que hactenus 
superest synodica Damasi epistola, videtur com- 
pendium esse epistole ad Afros, seu potius ei consi- 
milis, quam ad Damasum miserant JEgyptii presu- 
les, ejusque occasione conscripta. In ea quippe Au- 
xentius damnatus, Àriminensis proscripta formula, 
Niosra fides confirmata est. Quas res omnes com- 
plectitur epistola ad Afros. Vulgo arbitrantur, Ba- 
silium, qui anno 370 in episcopum delectus est, 
legatos Romam ad eam ipsam synodumcum epistola 
misiese. Quod si exploratum esset,palam hinc foret, 
Bomenam synodum vel anno 370,vel sequente fuisse 
oslebretam. Sed cum ea Basilii epistola ad episco- 
pos Italis et Gallie nuncupata sit, nulla facta synodi 
cujuspiam mentione, nullius, mea quidem sententia, 
est momenti ad temporis rationem ineundam. Con- 
jectando solum in hoo circiter tempus Romanam 
synodum consignamus. Nam priorem sub Damaso 
synodum in annun reperimus circiter 368, Alexan- 
drinam vero in sequentem. Qui autem illam in an- 
num 306, hanc in 371 conferunt, minus certe pro- 
bebilem ineunt chronologie rationem. An Athana- 
sius οἱ /Egypti episcopi totum quinque vel sex 
annorum spatium effluerepermiserunt,ut inveteratis 
rebus gestis, gratias Damaso et synodo Romane 
referrent ? Ad hec, non videtur Damaso sub finem 


rum semper parente prefectus erat crudelitate et 
lascivia insignis, cui mos eret in alienos toros in- 
hiare. Impuri hominis sceleribus permotus Athana- 
sius, ut infamem, Eoclesie communione interdixit, 
missisque litteris, cum obscenam hominis vitam, 
tum illatas merenti pcenas significavit. lis acceptis 
Basilius (5) litteris factum laudat, pronuntiat homi- 
nem esse Athanasii sententie exsecrandum, nemini 
cum illo ignis, aque vel tecti communionem ineun- 
dam ; e re Ecclesie fore, ut violenti hujusmodit 
tyranni communi omni omnium calculo proscri- 
bantur. 

2. Alie item exstant ejusdem Basili ad Atbana- 
sium epistole (c). In ea vero, que secundo fertur 


p loco, deplorabat calamitates Orientalis Ecclesie : et 


rogat Athanasium, apud Occidentales id agat, ut 
quam sollicitudinem adversus unum duosve qui 
prave sentirent pretulerant, eamdem ipsam verte- 
rent ad Orientales componendas. Neminem esse 
ad eam rem impetrandam ipso opportuniorem, sive 
ingenium, sive prudentia, seu virtus, seu venerabi- 
lis canities spectaretur : id epistolis, id legatis, id 
precibus obtinere contenderet. Ac cum primis reg 
Ecclesie Antiochene tum luctuoso discidio, ac tri- 
plici factione conflagrantes componi curaret : si ca- 
puttotius Orientis ad concordiam revocaretur, spem 
fore gratie inter reliqua membra reconoiliande., 
Sunt autem qui putent, eam epistolam Athanasio 
missam antequam celebraretur Alexandrina syn- 
odus de qua superius. Verum ut eorum sententie 
palam non repugnamus, cum tamen paulo post Ur- 
sacii et Valentis abdicationem, que neo obscure in 
hac Basilii epistola memoratur, ea synodus subse- 
cuta sit, hic sane firmatur conjectura nostra. 

3. In alia epistola rogat,ut in tanta Ecclesie per- 
turbatione precibus se, consilio, peritia rerum ge» 
rendarum adjuvet, nec aliquam olabi sinat littere- 
rum sibi mittendarum occasionem ; grandi quippe 
subsidio ot consolationi sibi esse ejus epistolas. In 
sequente de Meletio agit, Athanasioque innuit opta- 
tissimum quibusque esse, ut ipse solus Antioche- 
nam regat Ecclesiam, reliqui: vero partiunculé in 
corpus unum coaptentur. Hane excipit alia epistola, 
qua daploratis de more Ecclesie calamitatibus, po- 
stulat Athanasii epistolas ad varios episcopos datas 


anni366in pontificem cooptato, etineunteepiscopatu ἢ sibi transmitti. Claudit agmen alia,qua se testifica- 


Uzsicini emulo factione exagitato, spatium fuisse 
δὰ syaodum eodem anno celebrandam ; sed rebus 
demum compositis anno 368 d» synodo cogitasse 
prebebilius est, anno autem insequente litteras ac- 
cepisse Atbanasii et /Egyptiorum, iisque obtempe- 
ra$6,86 synodum postea coegisse ad Auxentii cau- 
sam excutiendam. 

Ammo 371. — 1. Athanasius praefectum Libye Ca- 
£helicorum communione interdicit. — Hao circiter 


CE a 


tur ingenti gaudio Petrum ab Athanasio missum ex- 
cepisse, se omnibus in negotiis ipsum quasi ducem 
80 rerum gerendarum principem habere: Dorotheum 
Meletii diaconum ad ipsum mittere. Videri sibi con- 
sentaneum, si litteris apud Romanum episcopum 
agatur, ut rebus Orientalibus constituendis curam 
operamque navet. Nec synodo opus esse, sed ipse 
auctoritate propria viros deligat cum ferendis vit 
molestiis, tum rebus gerendis idoneos, qui mansue- 


(c) Epist. 47-52. 
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tudine et facilitate ingenii male affectos valeant ad A ad nos transire voluerint, admittendos esse, dum 


sanam reducere mentem : et quidem clam tacite- 
que accederent, ut qui adverse partis erant, ne 
presentiscerent quidem adventuros. Esse qui Mar- 
cellum contenderent abjici ab Ecclesia oportere, qui 
Verbi Dei ante incarnationem et post resurrectio- 
nem exsistentiam tolleret. 

4. Athanasius cum Melelio reconciliatur. — Ex 
hao postrema epistola confici videtur, Basilii opera 
Athanasium Meletio reconciliatum fuisse. Nam quod 
Meletii diaconus ad Athanasium conveniendum pro- 
peraret, id ea tempestate inler signa init aut sal- 
tem ineunde pacis computabatur.[n hisce omnibus 
epistolis magnam cernere est Basilii erga Athana- 
sium observantiam. Virum ut patrem, ut doctorem, 
ut arbitrum semper alloquitur : et totius ferme Ec- 
olesie sortem ex ipsius maxime pendere consilio 
testillcatur. Athanasius vicissim Basilium filii loco 
semper habuit, ejusque doctrinam, vim ingenii, pie- 
tatem quanti faciat, aut semel significat in litteris 
Basilii causa conscriptis. Nam que ad ipsum Basi- 
lium date sunt, injuria temporum interierunt. 

5. Epistole Athanasii ad Joannem et Antiochum 
et ad Palladium. Basilii de Athanasio testimonia. — 
Hoc circiter tempore excitatis de Spiritus sancti 
divinitate questionibus, Basilius temporum sese 
conditioni attemperansa, etsi Spiritui sancto ea 
omnia que Deo competunt ascriberet, et Deum vere 
ipsum crederet esse,a Dei tamen nomine abstine- 
bat, ne res auditoribus appellationi hujusmodi in- 
suetis offensioni foret. Id cum indigne ferrent mo- 
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Nicene synodi fidem profiteantur, nec vel minimum 
esse ea inre hesitandum : et cum sententie hujus 
consortes ille mihi cum Macedonie tum Achaie epi- 
scopos allegasset, necesse duxi tanto viro propter 
gravissimam eorum auctoritatem qui id decreverant 
obsequi : simulque premium pacificis destinatum 
nancisci cupiens, eos qui fidem istam confiterentur 
communicantium parti ascripsi. » In epistola autem 
ad Euphemium hac habet : « Studium tuum erga 
Athanasium evidentissimum erat argumentum, te 
in maximis fidei capitibus recte sentire. » 

6. Siderii Historia. Siderium confirmat Athana- 
sius. — Haec item circiter tempora res evenit, quam 
Synesio auctore edissimus (b).Erant in quadam Pen- 
tapoleos diccesi, cui nomen Erylhrum, vici duo, 
Palebisca et Hydrax. Episcopo autem Erythri 
Orioni, jamdiu gravi et provecta etate cum es- 
set, summa facilitas ex ingenii mentisque imbecil- 
litate advecta vitio vertebatur. Cum diutius autem 
vitam extraheret, longioris more impatientes vico- 
rum incole, juvenem quemdam gerendis rebus 
strenuum, Siderium nomine, ab exercitu Valentis 
&adventantem delegerunt, ut vicos administraret, 
ejusmodi virum scilicet, qui et inimicis nocere, et 
&micis prodesse posset. Per id enim tempus heere- 
sis multitudine et auctoritate valebat, opportuna- 
que tum dexteritas in agendo que est administra 
prudentie. Is primus fuit Palebisoe creatus epi- 
scopus ; sed neque legitime, cum nec Alexandrie, 
neo a tribus, ut mos erat, episcopis fuerit ordinatus. 


nachi nonnulli, sanctum virum obique traducere C Solus namque Philo Siderium ordinavit. Is Philo 


atque insectari ceperunt. Re litteris Joannis cujus- 
: dam et Antiochi presbyterorum comperta, Atha- 
nasius missa ad eosdem epistola, monachorum car- 
pit audaciam et temeritatem, necnon eorum qui 
questionibus movendis intenti turbarum et dissidio- 
rum essent auctores. Rem pluribus agitat in epi- 
βίο δὰ Palladium, quem rogat ut pacem Basilium 
inter et-onachos componere curet. Probari sibi 
ait, accept&mque esse piam illam Basilii simulatio- 
nem, qui pro infirmorum utilitate infirmitatem et 
ipse preferret. Virum hujusmodi, Ecclesie gloriam 
esse contendit. Et hec quidem de Athanasii cum 


Basilio societate et amicitia dicta.sunto, non qui-- 


dem temporibus distincta suis, cum non sat con- 


fortasse idem est,qui fidei causa sub Constantio re- 
legatus, Luciferianis postea nomen dedit, homo pa- 
tria Cyrenensis,junioris cujusdam Philonis patruus: 
in ceteris quidem ex prescripto Christiane disci- 
pline vitam agens, quod autem ad regendum et pa- 
rendum attinet audacior,quam legum observantior. 
Verumtamen hoc ad Philonis veniam afferri pote- 
rat, quod formidolosis temporibus acouratiorem 
disciplinam pretermitti necesse fuerit. Que causa 
fuit ut Athanasius id tempori dederit, neo vel cum 
ordinante, vel cum ordinato expostularit. Imo vero 
cum exiguam adhuc fidei scintillam que Ptolemaide 
residua erat fovere, οἱ magis magisque vellet ac- 
cendere, Siderium majoribus gerendis idoneum eo 


spicua ferant ejusmodi littere temporum signa. Hoc ἢ commigrare precepit, ut rhetropolilanam regeret. 


unum certum exploratumque, trium annorum spa- 
tio hec omnia circumscribi oportere, ab anno sci- 
licet 370, quo ordinatus fuit Basilius, ad 373, in 
quem, ut mox comprobatur, mors Athanasii con- 
ferenda est. Neo pretermittenda alia quedam Ba- 
gilii dicta grandem Athanasii existimationem pre- 
ferentia. In epistola ad Neocesarienses (a) hec 
habet : « Cum accepissem a beatissimo patre Atha- 
nasio Alexandrie episcopo litteras, que etiam nunc 
penes me aunt, et flagitantibus offero legendas, qui- 
bus ille aperte edixit eos, qui ex Arianorum heresi 


(a) Epist. 75. 


Ecclesiam. At ubi senex demum extinctus esset, 
Pelebisca οἱ Hydrax in antiquam reduote formam 
sunt, atque Erythru contribute. Insequentibus au- 
tem annisturbe rursum eadem de cause date sunt. 

T. Appollinarii errores late serpunt. Athanasii opt- 
stola ad. Epictetum. — Interea Apollinarii errores, 
qui post synodum Alexandrinam anni 362 ex simu- 
lata ejusdem confessione compressi et exstincti vi- 
debantur, late serpere et in multas spargi regiones 
ceperant, ut non per Syriam, Palastinam,et Agy- 
ptum modo, eed per Greciam et Achaiam emana- 


(b) Syneaius, ep. 77. 
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cuv 


rent. Et uti solet nova queque opinio in varias A sti ex conjunctione cum Verbo ÍInereatam evasisse 


distrabi partes, cum, ut putamus, ex variis et in 
omnem partem effusis Apollinarii scriptis, alius 
aliud apprehendisset, hinc varie oborta sententie, 
quasunoDimoeritarum nomine complectitur Epipha- 
nius (a). Ejusmodi ergo prave et adultere opiniones 
cum Corinthi proposite agitateque fuissent, Epi- 
oletus istius urbis episcopus commentarios edidit, 
ad Athanasiumque tranmisit, rogans sibi quid agen- 
dum, quidve sentiendum, qua ratione confutandi 
ejusmodi sententiarum capita: 19 Consubstantiale 
Verbi divinita&ti, esse corpus ex Maria genitum ; 2» 
Verbum in carnem, ossa, nervos, capillos fuisse 
mutatum. Qui error Marciniotis ascribitur in dia- 
logo Origenis nomine publicato; 3* Dominum fi- 
olione, non natura, gestasse corpus. Perantiqua 
heresis ab Ignatio et ab omnibus ferme Patribus 
deinceps memorata ; 4» Ipsam divinitatem circum- 
cisam et cruci affixam fuisse ; 5» Verbum nequaquam 
ex Maria, séd ex sua sibi substantia corpus effur- 
masse ; 6: Eum qui ait Domini corpus ex Maria or- 
tum, non trinitatem sed quaternitatem admittere. 
Istheo erant, testibus Epiphanio et Gregorio Na- 
zianzeno, Apollinaristarum commenta. Tacebatur 
tamen in commentariis Epicteti error ille, qui ab 
initio fuerat Apollinaristarum ceu tessera, quo 
negabant scilicet mentem humanam inesse Christo. 
Acceptis Athanasius Epicteti commentariis, litteris 
ad eumdem missis erronum opiniones acriter inse- 
etatur, validisque confutat argumentis. Mirere sane 
in homine prope decursa jam etate tantum acri- 


affirmarent. Que sane opinio recidit in proxime 
commemoratos Apollinarii errores. | 

9. Athanasii epistola ad Maximum. — Inter heo 
Maximus quidam philosophus, is ipse, ut videtur, 
qui ementita post hec Gregorio Nazianzeno amici- 
tie necessitudine junctus, eumdem sede pellere ag- 
gressus est, litteris Athanasio significavit, esse qui 
adversus Dei Verbum sententias efferrent erroneas, 
et quidem, ut inibi cernitur, Apollinaristarum he- 
resi finitimas. Athanasius vero, qui impigre semper: 
obortis erroribus convellendis excubabat, eosdem 
integra mentis acie confutavit in epistola ad Maxi- 
mum, que etiam nunc superest. 

ANNO 372. — 1 Athanasii libri contra Apollina- 
rium, eL alia opuscula, — Ejusdem elegantis sunt 
duo libri contra Apollinarium, quos incunctanter 
post epistolam ad Epictetum reponendos censemus, 
quibus errores hominis et sectatorum ejus insecta- 
tur, tacito semper Apollinarii nomine. Nam quod 
in inscriptione comparet, id videtur librariorum 
auctoritate inductum, quando in quibusdam exem- 
plaribus non exstat. Et vero ea re firmatur nostra 
sepe memorata opinio, Apollinarium, dum viveret 
Athanasius, ejus semper gratiam affectasse, atque 
studuisse imprudente illo errores spargere 8uos8. 
Sane gloriabatur ille,multas se ab Athanasio aoce- 
pisse litteras. Qus nota esset servate semper ejus 
gratie amicitieque. Athanasio autem defuncto, po- 
sita larva, palam copit errores evulgare; ut ausus 
sit etiam missis ad Diocesariensem synodum lit- 


monie, salis, eloquentie, quantum vix deprehen- (ἃ teris virus hereseos detegere et publicare. Preter 


das in ceteris efflorescente etate conscriptis. Nec 
omittendum, initio istius epistole errores hujusce- 
modi tanquam insolentiores, ac sibi hactenus inau- 
ditos exagitare Athanasium. Unde pateat, reliqua 
opuscula adversum Dimeritas et Apollinaristas a 
sancto doctore adornata, secundum eam ad Epi- 
etetum epistolam fuisse conscripta; quae ad quin- 
que sexve adhuc supersunt. Epistolam ad Epiote- 
tum, consequenter ad eam quam superius augu- 
rando statuimus chronologie rationem, in annum 
consignamus circiter 373. Memorat quippe istic 
Athanasius synodum Romanam anno 370 a Da- 
maso adversus Auxentium celebratam. 

8. Athanasii epistola ad Adelphium. — In eamdem 
circiter tempestatem referimus epistolam ad Adel- 
phium confessorem. Qui litteris Athanasium, totius 
etbis eo tempore arbitrarum et ceu oraculum, mo- 
&uerat, esse ex Arianis nonnullos, qui negarent 

Christi corpus esse adorandum ; sed aiebant tamen 
Vebum hominem factum, quod anime vicerr. in 
humano corpore impleret, adorandum esse. Ejus- 
modiehomines datis ad Adelphium litteris solita 
vi ingenii refellit et coarguit : exprobratque Arianis, 
quod rem quam creatam putarent, Verbum scilicet, 
adorarent. Alios item oppugnat, qui carnem Chri- 


(a) Her ΤΊ. 


memorata opuscula exstat alia perbrevis oratio con- 
tra Apollinarii errores, omisso de more illius no- 
mine, quam antehac ineditam nunc primum publiei 
juris facimus. Itemque fidei confessio haud multum 
diversa ab ea quam Joviano roganti transmisit 
Athanasius,insertis solum clausulis adversum Apol- 
linaristas et Pneumatomachos ; que ab Athanasio 
sub finem vite concinnata jum primupm lucem 
aspicit. 

2. Melaniz iter Alexandriam. — Hoo item anno 
Alexandriam profiscitur Melani& matrona Romana, 
et quidem, ut ex Rufini et Palladii testimoniis com- 
monstrari videtur, Athanasio superstite; etenim 
donatam aiunt &b Athanasio ovina pelle, dono ante 
sibi oblata a Macario abbate : qui Macarius eam & 
leone in benificii premium acceperat οἱ mercedem 
restituti catulis suis luminum usus. 

Auxo 373. — 1. Mors Alhanasii. — Demum 
Athanasius cum totos quadraginta sex annos in epi- 
Scopatu consedisset, et quadragesimum septimum 
ageret, etate ac senio confectus, prope ootoge- 
narius, promeritum tantis officiis, tantis labori- 
bus premium accepturus, sexto Nonas Maii diem 
obiit (b). Moriturus successorem sibi designavit 
Petrum, virum jam plurimis fidei causa una cum 


(b) Sozom. lib. x, cap. 19; Theod. lib. rv, cap. 20, 
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Athanasio susceptis laboribus preclarum, populo- À adjicit argumentum vir eruditus Pagius mutuatum 


rumque votis expetitum, dignum scilicet, quae 
summa laus, qui Athanasiuin exciperet. | 

2. Non una est de anno obitus Athanasii senten- 
lia. Ex Socratis enim testimonio, qui coss. Gratiano 
secundum et Probo defunctum ait, multi nec igno- 
biles viri mortem ejus conferunt in annum 371 : 
sed hane chronologie rationem sat firmitatis non 
habere suadent, cum ea que superius dicta sunt, 
tum aperta antiquiorum et fide digniorum scripto- 
rum testimonia. Basilius namque anno 370 mense 
Junio, ut firmior fert sententia, in episcopum co- 
optatus est. Atque exinde multas quae hactenus 
exstant misit, multas itidem accepit ab Athanasio 
litteras. Unde jam videatur angustius temporis in- 
tervallum, viris tanto terra marique spatio disjun- 
otis, ad tot epistolas ultro citroque mittendas. Mi- 
nus enim undecim mensibus ab ordinatione Basilli 
ad Athanasii obitum interessent. Et quod magis ur- 
get, ait Basilius in una epistclarum ad Athanasium, 
unum duosve ex Arianis Rome damnatos, scilicet 
Ürsacium et Valentem, in priore scilicet Romana 
synodo. Ex quo colligitur, necdum secundam sub 
Damaso Romanam synodum, ubi damnatus Auxen- 
&üus Arianorum nequissimus fuerat, celebratam 
fuisse. Unde conficitur eam vel sub finem anni 370, 
quo delectus Basilius est, vel sequente habitam 
fuisse. Huic autem synodo diu superstes Athanasius 
erat, qui illam in epistola ad Epictetum laudat, qui- 
que multa alia, ut proxime ostendebamus, secundum 
eam datam epistolam edidit. Ad hec, in vivis erat 
Athanasius anno 372, cum Meliana in /Egypto pe- 
regrinaretur. Quamobrem Hieronymi et Proterii 
episcopi Alexandrini et martyris testimoniis herere 

estat. Hieronymus enim ad annum Domini 374, 

t Petrum Athanasii sedem excepisse, qui anaus 
est, ere nostre 373. Proterius vero in epistola Pa- 
schali sic habet : « In octogesimo nono anno ab im- 
perio Diocletiani, superstite patre nostro et episcopo 
Athanasio, cum xiv luna Paschalis xxvii die men- 
gis Phbaminoth, id est, nono Kalendarum Aprilium. 
die provenisset, die Dominico, in subsequentem 
translatum est hebdomadem, ita ut quinta die 
mensis Pharmuthi, hoc est, pridie Kalendarum 


ex historia patriarcharum Coptitarum, Latine versa 
et evulgata per Abrahamum Eckellensem, ubi dici- 
tur obiisse sanctus patriarcha, septimo Bescinas 
die Jovis, cujus dies septimus cum die secunda Maii 
concurrit. Quare cum anno 373 dies secunda Maii 
in feriam quintam inciderit, in eumdem annum 
optime confertur mors Athanasii. 

3. Eo igitur anno ad celestem vitam demigravit 
vir ille tantus, tot laboribus periculisque perfun- 
ctus, tot emensis declinande vexationis causa ter- 
rarum spatiis, tot pro Christi fide erumnis et ca- 
lamitatibus affectus,quinquies exsul,insidiis semper 
Arianorum appetitus. Quot annos vite, tot fere an- 
nos calamitatis enumeres, Annos ferme septem su- 
pra quadragenos sedem tenuit, annos prope totidem 
hereticorum impetu, conspirationibus, fraudibus 
agitatus; qui exsuli necem, reduci exsilium pare- 
bant assidue. Non ille minis, non terroribus, non 
capitalis periculi denuntiationibus fractus unquam 
fuit, aut cessit adversariis; imperatores quatuor, 
duces, prefeotos exercitus, mala perniciemque sibi 
parantes vidit: et qua eret animi fortitudine, im- 
perterritus semper, numquam deflexit a veritatis 
via. Àd hec, quantum consilio, quantum dicendi 
copia valeret, cum ex rebus negotiisque per totum 
vite curriculum quantumvis ardua et periculosa 
essent, feliciter juxta &tque prudenter ad ministratis, 
tum aduersariorum testimonio comprobatur; qui 
cum tam acri, tam sagaci viro rem esse sibi inique 
ferentes, haud semel ira feroces in maledicta eru- 
pere. Sed ut acer cum hereticis et novatoribus, ita 
mitis et modestus cur iis qui, ex imbecillitate lapsi, 
resipiscerent : in bello pacis studiosissimus, facilog 
semper aditus prebens ad reconciliandam gratiam, 
quantum salvo officio poterat : quod ex rebus cum 
Basilio Ancyrano et Meletio Antiocheno gestis per- 
spicuum. Qui, vero fuerit in re domestica et fami- 
liari, ne sciamus, vetat omnium antiquorum ea. de 
re silentium, vetat epistolarum ejus jactura. Sed. 
amor populi Alexandrini, famaque sanctitatis apud 
/Egyptios juxta, et alios exterpa usque orbis inco- 
lentes, omnium genere virtutum preclarum fuisse 
testificantur : quarum premium obtinuit, etermum- 


Aprilium, celebraretur Pascha Dominicum. » Que D que hahiturus est. 


note omnes in annum quadrant 372, Hisce aliud 





ANIMADVERSIONES 


IN VITAM ET SCRIPTA S. ATHANASII. 


PROOEMIUM. 
Nove. nec spernende Athanasii operum supelle- 


ctili (a) visum est observationes aliquot premittere, 
quas per otium et diuturnam tractationem in Viteum 


(a) Ea intellige qua post absolutam editionem Benedictinam publici juris fecit D. Bern. de Montfau- 


ogn in Bibliotheca nova. 


DE VITA ET SCRIPTIS S. ATHANASII. 


et seripía ejus adornavimus. Etsi enim iis edendis À earum mentem & magistris suis, qui martyres 


haud indiligentem pro facultate operam dederimus, 
nonnulla tamen in transcursu agitata, sub hac 
δευτέραις φροντίσι accuratius excussimus : ex assi- 
duo quippe usu nova in dies affertur rebus jam 
tentatis accessio. Alia item intervenit his denuo 
manum admovendi causa.Tillemontius quippe in 
egregio ad bistoriam ecclesiasticam opere, ut 82- 
pissime nobis astipulatur, ita nonnunquam in ge- 
storum recensione et temporum computo aliam se- 
ctatur viam et sententiam oppugnat nostram ; qui si 
auspicato rem aggressus esset, nobis uno veri stu- 
dio permotis, ejus observationibus suffragium ad- 
dere liberet, ubi quidem liceret.At cum editionem 
llle nostram vix sesquimense ante obitum nactus, 
dinturnoque morbo pressus, cum paulatim vires 
iam corporis tum animi deficerent, nec res sane 
perplexas et obscuras ea qua par erat dilligentia ex- 
pendere, nec si quid difficilius occurreret, aliorum 
comparatione locorum explanare, neo quod minus 
accurate positum erat posterioribus curis sarcire 
potuerit ; nonnulla sunt cum in temporum calculo, 
tum in recensione gestorum, qua minus assecutus 
videtur eruditus. Quid si tantumdem otii Athana- 
sii seriptis evolvendis insumpsisset, nostris sane ac- 
caratiora dedisset,omnibusque numeris absolutam 
narrationem adornasset. 
ANIMADVERSIO I. 
Num Athanasius a martyribus institutus sit. 

À prima Athanasii adolescentis institutione ini- 

tium quaestionum ducentes, in litem non ambiguan 


descendimus. Ex perspicuo namque S. Doct. testi- C 


menio, ipsum apud martyres Christiane discipli- 
MA tyrocinia posuisse diximus : atque ut spero sic 
stabit sententia. Tillemontius contra (a), martyres 
ab Athanasio memoratos, ipsos esse apostolos ar- 
bitratur, in quorum libris adolescens Athanasius 
Christi doctrinam hauserit : hosce magistros et do- 
ctores habuisse putat ; non autem martyres qui in 
Maximi carnificina cervices pro Christo dederunt. 
Bx uno Athanasii loco tota res penditur (b): Exsivm 
μὲν. γάρ, Sic ille, διὰ θεολόγων ἀνδρῶν παρὰ Θεοῦ 
ἐλαλήθησαν χαὶ ἐγράσησαν, ἡμεῖς δὲ παρὰ τῶν αὐὖ- 
ταῖς ἐντυγχανόντων θεοπνεύστων διδασχάλων͵,, oi 
καὶ μάρτυρες τῆς Χριστοῦ θεότητος γεγόνασι, pa- 
θόντες μεταδίδομεν xal τῇ σῇ φιλομαθείᾳ᾽ — Id est : 


Illes enim (Soripture) £&heologorum hominum mini- ἢ 


sterie a Beo prolata el scriple. sunt : quarum sen- 
tentiam cu a magistris divino Spiritu afflatis, qui 
ipsas legerant, quique deitatis Christi martyres af- 
festi. mnt didicerimus, eamdem tux sedulitati tradi- 
73465. Bio sane mireris rem ita planam in contro- 
vorsiam vocari: aperte namque et sine ambage 
ulla ait, Scripturas quidem sacras de Verbi adven- 
tw et de doctrina Christi a theologis viris, scilicet 
ab. apoestolia et evangelistis editas fuisse; se vero 


Ath. De Incarnat., 


. We de S. Athanase, not. 3. 
b . TI. 
oret Ἰ. vi, c. 32 1l. vir, 6, 40,131. rz, o, 6. 


Christi fuere,quique eas accurate perlegerant, edi- 
dicisse.De quibus item magistris suis initio libri 
Contra gentes hec testiflcatur : Extant quoque plu- 
rimi ea de rea beatis magistris nostris conscripti 
libri, quos δὲ quis legerit, Scripturarum inlerpre- 
tationem quodammodo intelliget, et. eam, quam ez- 
petit, cognitionem consequi poterit. Veruntamen 
cum magistrorum libros* in manibus nunc won ha- 
beamus, necesse est ea, quz ab illis didicimus, tibl 
palefacere et scribere. Qui igitur magistrorum libri 
non aderant, neo forte poterat res aliud in tempus 
prorogari, acceptam ab illis dotrinam, ut meme- 
ria tenebat, his in libris tradidit. 

Magistri vero a quibus institutus Athanasius est, 


B alii ut liquet ab apostolis et evangelistis, ii haud 


dubie erant, qui Maximino grassante martyrio per- 
functi sunt: quibus accensendus Petrus martyr, 
Alexandrinus presul, eximius divinusque doctrine 
magister, θεῖόν τι χρῆμα διδασκαλίας, ait Euse- 
bius (c), ac studio peritiaque sacrarum litterarum 
insignis. Et fortasse cum magistros pluraliter me- 
moret Athanasius, una cum Petro subindicat Phi- 
leam Thmuitanum episcopum doctrina conspicuum, 
qui scripto rem Christianam  exornaverat, et post 
diuturnas in carcere cum Petro moras, cervices 
dederat. Petro item haud dubie annumerandi sunt, 
οὗ σὺν αὐτῷ πρεσδύτεροι, presbyteri Alexandrini, 
Faustus, Dius, Ammonius, qui in ille Maximini 
carnificina perfuncti martyrio feruntur. Hi doeto-. 
res et magistri. Athanasii. 

Ex dictis porro liquet Ruflni historiam (d) de 
puerili lusu, quo Athanasius puer paris etatis in- 
fantes ad oram maris, Alexandro episcopo spe- 
ctante, baptizavit, non posse cum vera putandi 
ratione consistere. Nam cum Petrus martyr, an.. 
311, postquam annum egerat in carcere pro Chri- 
βίο necatus sit, Athanasius, qui anno ut tardius 
310, sub ejus aliorumve martyrum disciplina, pe- 
nitioribus Christiane doctrine mysteriis ermditus 
institusque fuerit, tuno primam saltem  adole- 
scentiam ingressus sit oportet. Qui ergo potuerit 
sub Alexandro presule, id est tribus hinc annis 
elapsis, sive anno ut citius 313, quo ocpit Alexan- 
der, puerili hujusmodi lusui vacare, qui tuno no- 
vemdecimum ut minus etatis annum, ex deflnito 8 
nobis annorum calculo (e); inierat ex Hermantii 
autem computo vicessimum tertium? 


ANIMADVERSIO II. 


De titulo in Vitam Antonii, σέ num Athanasius 
aliquandiu cum Antonio in solitudine vixerit. 


Preit Prologo ad Vitam Antonii titulus hujusmo- 
di (f) : Bloc xal πο λιτείχ τοῦ ἐν ὁσίοις Πατρὸς ἡμῶν 
᾿Αντωνίου, συγγραφεὶς χαὶ ἀποσταλεὶς πρὸς τοὺς 
ἐν τῇ ξένῃ μοναχοὺς παρὰ τοῦ ἐν ἀγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν ᾿Αθανασίου ἐπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας. Id 


d) Lib. 1, cap. 14. 
í In Vita Ath., ἮΝ 
Athanas., p. 631; Tilleme t,, not. 93 


OLYIH 


PROLEGOMENA. 


est : Vita et conversatio S. P. nostri Antonii, seripta A mus ad Occidentales,quod tamen non perinde cer- 


missaque ad monachos in peregrina fegione versan- 
les, a S. P. nostro Athanasio episcopo Alexandriam. 
His probe Greca exprimuntur, nt nemo non videt. 
At Bollandus illud, πρὸς τοὺς ín τῇ ξένῃ μοναχοὺς, 
ad monachos in Xene degentes, explicandum putat: 

ratus Xenem esse monasterium quoddam, aut re- 
gionem circa Scethen proxime JEgyptum. Verum 
&dregionis,non vero monasterii cujusdam,monachos 
Vitam Antonii missam Athenasius his testilicatur : 
xai γὰρ xai ὑμῖν λοιπὸν μοναστήρια, xal τὸ τῶν 
μοναχῶν ὄνομα πολιτεύεται" hoc est: nam apud vos 
quoque demum monasteria habentur, οἱ monacho- 
rum nomen (requentatur : quod sane non de mo- 
nasterio quodam, sed de regione vel tractu,intel- 
ligere fas est. E£vnv vero regionem frustra quieras: 
atque hujusmodi voce peregrinum aliquem tractum 
indicari, cum res ipsa, tum titulus Evagrii qui, 
Buperstite adhuc Athanasio, Latinam Vite Antonii 
versionem concinnavit, comprobat : sic ille habet : 
Athanasius episcopus, ad. peregrinos fratres. Ea item 
Bollandi sententia aliis mox  afferendis Athanasii 
testimoniis obruitur. Hac quidem in re nobis asti- 
pulatur Tillemontius : verum nescio quo permotus 
adjecerit, non posse se ex Athanasii dictis expi- 
ΒΟΔΙΙ͂, proculne an e vizino sita fuerit regio istheoc : 
ex Prologi quippe dictis liquet fuisse transmarinam: 
xal ὑμεῖς δὲ μὴ παύσησθε (sic ille) τοὺς ἐνθένδε 
πλέοντας ἐρωτᾷν Ne desinatis homines hinc ad vos 
navigantes percontari; id est, ut gesta Antonii edi- 
scatis ; et inferius ait se festinanter Vitam Antonii 


describere, quia vertente jam navigandi tempestate C 


tabellarius maturam discessionem pararet, ὁ χαιρὸς 
τῶν πλωΐμων συνέχλειε, Quo sane transmarinam 
fuisse regionem significatur. Nam ad navigationem 
Nili adverso flumine peragendam id referre,ut ten- 
tavit quidam, ἀπρεσδιόυνσον est: siquidem ad su- 
périoris /Egypti monachos, in montibus procul 
degentes; longe expeditior terrestris via erat, ut 
nemo nescit : et alioquin ad monachos rerum An- 
tonii ign&xos heo Vita mittitur, quod de /Egyptiis 
vel finitimar&m regionum monachis, quis somnia- 
verit ? An auctor'est Athanasius Palestinis et fini- 
timis /Egyptoque vicinis monachis, ut nautas ve- 
otoresque ad oras suas appellentes percontentur, 
" quis qualisve fuerit Antonius, - qut in media /Egy- 


tum. Hec de titulo in fronte posito. 

Jam ad locum Prologi, ubi veterum codicum et 
editorum lectionem a nobis restitutam respuit Tl- 
lemontius (δ), et Heschilianam pugnacissime de- 
fendit. Utque rem ab exordio ducamus : in antiquis 
omnibus Latinis editis,sub finem Prologi Athanasii 
ad Vitam Antonii ex versione Evagrii, hec legun- 
tur: Ideo ea, qux el ipse noveram: frequenter enim 
eum visitavi, et quz? αὖ eo didici, qui ad preben- 
dam ei aquam non paululum temporis cum eo feci, 
dileclioni vestra indicare properavi. Hec item lectio 
in omnibus Latinis exemplaribus manusoriptis,que 
ingenti numero vidi, quorumque non pauca ad 
hunclocum nominatim indicavi, ipsis verbis habe- 
tur: in uno tamen illius loco, feci, legitur, fui ; 
in altero, fueram, eadem prorsus sententia. Vitam 
Antonii Grece prior edidit David Hoschelius, &n. 
1611, ex vitiato exemplari expressam, «ut videre 
licet ab innumeris mendis, quas in editione Atha- 
nasii nostra notavimus : ubi nonnunquam hiatus 
decem duodecimve linearum deprehendas. Ibi vero 
sic legitur; Διὰ τοῦτο ἅπερ αὐτός τε γινώσχω, πολ- 
λάχις γὰρ αὐτὸν ἑῶραχκα, xal ἃ μαθεῖν ἠδυνήθην 
παρὰ τοῦ ἀχολουθήσαντος αὐτῷ χρόνον οὐχ ὀλί- 
γον, καὶ ἐπιχέαντος ὕδωρ κατὰ χεῖρας αὐτοῦ, γρα- 
ψαι τῇ εὐλαδείᾳ ὁμῶν ὑσπούδασα. --- Id est : Ideo 
quacunque novi,sape etenim illum vidi : et qu ab eo 
ediscere potui, qui non modico lempore virum secutus 
est, aique lavanti manus aquam  effudi, vestre pie- 
tati rescribere festinavi. Secundum hanc unam Ho- 
schiliani editi lectionem, nulla manuscripti Latini 
auctoritate suadente, Rosweidus in Evagrii ver- 
sione fecit, pro feci, reposuit, qua unius litterule 
additione Heschiliane Latinam lectionem coaptavit 
hoc pacto: Et qu ab eo didici, qui ad praebendam 
ei aquam non paululum temporis cum eo fecit. Sub 
hec dum Athanasii operibus edendis insudamus, 
et codices diligentissime perquirimus, in quatuor 
optime note manuscriptis, lectionem cum Latina 
veteri quadrantem deprehendimus, que sio habet : 
Διὰ τοῦτο ἅπερ αὐτός τε γινώσχω, καὶ ἄ μαθεῖν 
ἠδυνήθην παρ αὐτοῦ ἀχολουθήσας αὐτῷ χρόνον 
οὐχ ὀλίγον, xal ἐπιχέων ὕδωρ κατὰ χεῖρας ario, 
γράψαι τῇ εὐλνοείᾳ μων ἐσπούδασα. Hoo est: Ideo 
quecunque nove &epe etenim illum vidi ; et qus ab eo 


pto ad quintum supra centesimum annum vitam D didici, qui non modico tempere virum secutus sum, 


producens, tantem monachorum populariumque 
frequentiam ex Syria, Palestina, aliisque Orientis 
regionibus, ad sui spectaculum evocabat ut testi- 
flcantur Athanasius et Hieronymus (a) ? An Atha- 
: nasius ne navigandi tempestas etflueret, et oppor- 
tunitas elaberetur, festinanter admodum; ut ait 
ille, Vitam Antonii edidisset, si ad Syros vel Pa- 
lestinos aliosque vicinos monachos transmittenda 
erat? Inde nobis exploratum omnino videtur, ad 
trangmarinos et procul versantes monachos missam 
Antonii Vitam ab Athanasio fuisse, et ut conjecta- 


(a) In Víta Hilarionis. 


aique abluenti manus aquam. effudi, vestras. pietati 
scribere festinavi. Kamdem vero postea lectionem 
in exemplari Vaticano perantiquo, num. 567, et in 
codice RR. PP. S. Basilii Rome paris vetustatis 
reperi. In quatuor autem aliis exemplaribus fertur 
Hoschiliana supra memorata lectio, quibus sub- 
jungendum aliud viri docti D. du Poirier Turonen- 
gis, sed recens et bombycinum, quod Hoschiliane 
item lectioni accinit. Verum que hano postremam 
preferunt,non mutuo consonant : nam horum om- 
nium vetustissimum Regium sio habet; παρὰ τῷ 


(b) Not. 4. 


DE VITA ET SCRIPTIS S. ATHANASII. 


ἀχολουθήσαντι αὐτῷ, οἱ reliqua perplexe refert. [ἢ A sensu intemeratis vitium sareire additione τοῦ, hoc 


qua manuscriptorum varictate quid agendum nobis 
erat, quam ut tot Grecis, Latinisque omnibus as- 
sertam lectionem amplecteremur: ac in Latino 
exemplari vocem restitueremus, ut erat ante Ro- 
gweidum ; cum maxime altera lectio varie feratur, 
et in novanda sententia ab amanuensibus titubatum 
esae palam sit ? Nam cum omnes omnino codices 
Latini, ac. editi quoque ante Rosweidum, eamdem 
ipsam lectionem preferant; hinc sequitur ita le- 
gisse Evagrium, qui Athanasio adhuc superstite 
Antonii Vitam Latine vertit, atque adeo germanam 
illam ese Athanasii lectionem,quam item tot Greci 
codioes preferant. Et hec una nobis ratio erat ad 
eam restituendam satis. 

Nec deerant alia que me ad Heschilianam re- 
pudiandam lectionem permoverent: haec quippe lo- 
quendi ratio, xzi & μαθεὶν ἠδυνήθην παρὰ ννῦ dxo- 
λουθήσαοτος αὑτῷ χρόνον οὐχ ὀλίγον" et quz? ab eo 
ediscere potui, qui non modico tempore virum secu- 
(us est, etc., insolens prorsua cum Athanasio tum 
aliis scriptoribus est ; et vero potius diceret παρά 
τινος ἀδελφοῦ vel παρά τινος μοναγοῦ, nec indefl- 
nite παρὰ τοῦ ἀχολουθήσαντος, preter assuetum mo- 
rem enuntiasset. Ad hec vero que sequuntur, καὶ 
ἐπιχέαντος ὕδῶσ κατὰ χεῖρας αὑτοῦ. et qui. abluenti 
manus aquam effudit,ab re prorsus afferantur : nam 
quid inde ad conciliandam narrant fidem, quod 
aquam abluenti manus ministraverit ? De ipso au- 
tem Athanasio dictum apprimequadrat,dxoAou0:0 cac 
αὑτῷ χρόνον οὐχ óAlyov, xal ἐπιχέῶν 000p κατὰ χεῖ- 


ρας αὑτού.Ουθ postrema verba, ex libro IV Reg., C 


ut, 41,expressa videntur,ubide Eliseo dicitur,oc ἐπ- 
byssv ὕδωρ ἐπί χεῖρας Ἠλιοῦ" qui Elige manibus 
aquam e(fundebat ; nimirum id honori sibi ducit 
Athanasius, quod perinde atque Eliseus Elie,ipse 
Antonio aquam lavanti manus ministraverit. Aliud, 
quod litem dirimat, affero, sed iis solis qui Greco- 
rum exemplarium sint usui assuefacti:mecum enim 
fatebuntur in utramvis lectionem cadat vitium, id 
ex mutatione παρ᾽ αὐτοῦ in παρὰ τοῦ, aut παρὰ, 
τοῦ in παρ᾽ αὑτοῦ invectum esse; nam ea frequen- 
tissime mutatio in manuscriptis Grecis occurrit. 
Si facta mutatio fuerit ex παρ᾽ αὑτοῦ in παρὰ τοῦ, 
quod nos volumus (a) ; cum jam non quadraret 
sententia, nimirum παρὰ τοῦ ἀχολουθίσας aito χρό- 
voy οὐχ ὁλίγον, xxi bmvytov, librarii, ut consona- 
rent omnia, ἀχολουθήσας in. ἀχολουθήσαντος, et ἐπι- 
χίων in £r:y£xvxoc,commutarunt, et sic totam dicti 
sententiam vitiarunt, ut nos contendimus ; sin ex 
καρὰ τοῦ vitio librariorum παρ᾽ «xpo scriptum fue- 
rit, hon necesse erat, nec in mentem illis venisset, 
mutare genitivum in nominativum, et sensum in- 
vertere hoc modo, xai X μαθεῖν ἠδυνήθην παρ’ 
αὑτοῦ ἀχολουθήσας αὑτῷ χρόνον oux ὁλιγον, xal ἐπι- 
χέων ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας αὑτοῦ. Quin facta illa in 
παρ᾽ αὐτοῦ mutatione, expeditum erat regimine et 


(a) Vide Ath. edit. ad not. p. 532 et 016. 
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modo καὶ ἃ μαθεῖν ἐδυνήθην παρ΄ αὐτοῦ ἀχολου- 
θήσαντος,οίο. Hinc sane videbunt Grecorum exem- 
plarium peritiores mutationem in solam Hoschi- 
lianam lectionem cadere potuisse.Quanquamheo su- 
pervacanea forte videantur quando alteram lectionem 
vere Athanasii esse sat comprobatum superius est. 

Res itaque nostra auctoritate exemplarium, ac 
vere seriei ratione asseritur. Argumenta vero que 
Tillemontius ad Heeschiliane lectionis partes tutan- 
das affert, levissima sane, imo potius nulla sunt. 
Ait igitur ille, χρόνον οὐκ ὀλίγον aliquot annorum 
spatium subindicare : neque potuisse Athanasium 
in juventute aliquot annos in solitudine commorari, 
qui & puero, Alexandri Alexandrini presulis jussu, 
pedagogorum discipline traditus sit, teete Rufino, 
ac deinde ipsi semper heserit. Diceres his perlectis 
nos Athanasii in juventute gesta annuatim scripto 
consignata tenere ; ut non possit quis vel paulum' 
temporis indicare, quo ubi vel penes quem egerit 
ignoretur. At vel paucissima vel fere nulla habe- 
mus,et si qua minutissima traduntur,ea sane ple- 
rumque vacillant incertaque sunt ; maxime vero 
Rufini locus ilie (b), quo nititur Tillemontius ; is 
enim post enarratum commentitium illum Athana- 
sii pueros baptizantis ludum, ita pergit : Athana- 
sium vero atque eos, quos ludus ille vel presbyteros 
habere visus fuerat, vel ministros, convocatis paren- 
tibus, sub Dei obtestatione tradidit Ecclesi sux nu- 
triendos. Parvo autem tempore, cum a notario inte- 
gre et a. grammatico sufficienter Athanasius fuisset 
instructus, continuo tanquam fidele Domini commen- 
datum, a parentibus restituitur sacerdoti, ac velut 
Samuet. quidam ín templo Domini utitur, et ab eo 
pergente ad patres in senectute bona, ad. portandum 
post se ephod sacerdotale diligitur. Tillemontius, in- 
quam,qui Rufino puerilem hujusmodi ludum nar- 
ranti fidem derogat, ab appendicula illa ne latam 
unguem deflectere vult.Mirum non advertisse homi- 
nem plane consideratum,non minus appendículam 
illam,quam ipsam puerilis ludi historiafn,cum sua : 
computandi ratione pugnare : ideo fiamque ludum 
puerilem repudiat, quia hec ut citius anno 313, 
sive Alexandri episcopatus primo,agi potuere, quo 
ex Hermantii calculo vicesimum tertium,etalis an- 
num agebat Athanasius; ex nostro autem, quem 
non improbat Tillemontius, saltem decimum no- 
num : an minus repugnat, ut tunc primum gram- 
matico traditus fuerit, quam ut pueriliter luserit ; 
cum maxime jam ante aliquot annos Athanasius ab 
iis qui postea martyres fuere,altioribus Christiane 
theologie disciplinis institutus fuerit, ut superius 
comprobatum est? An Rufinus,subleste tidei homo, 
semperque rumori serviens, fide dignior in appen- 
dicula,quam in historia ? Adde etiamsi Rufini nar- 
rationi fldes haberetur, cum rem ille compendio 
et paucissimis efferat, non abs re posse aliquam 


(b) Lib. 1, cap, 14. 
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exoepiionem cogitari et admitti, quam tanta brevi- À tus tesiis fui,qui frequenter hominem invisi ; item- 


tas non exprimat : quod nemo sane inflcias eat. 
Cum igitur ignoremus quem in juventute vite cur- 
sum tenuerit Athanasius,nihil repugnat, quominus 
pauculos adolescens annos cum Antonio egerit. Neo 
concedam tamen illud, χρόνον οὐχ ὁλίγον, non pa- 
rum temporis, hic necessario annos indicare : si 
qua enim conjectura de temporis spatio hic duci 
valeat,ea ex serie narrationis petatur oportet. Ait 
autem ille: Ideo quecunque novi: sape etenim illum 
vidi : e£ que ab eo ediscere polui, qui non modico 
tempore virum secutus sum, aique abluenti manus 
aquam effudi, vestra: pielati rescribere [feslinavi. 
Tantum ergo temporis hic intelligere par est,quan- 
tum necesse fuit,ut in familiaribus colloquiis multa 
ad Antonii vitam spectantia, ipsius Antonii ore 
edisceret. Quot et quanta vero in quotidianis con- 
fabulationibus unius anni,imo etiam sex mensium, 
spatio audire potuit? Ne multa,sive annos sive men- 
ses dicas, eque nobis expedita manet ad objecta 
diluenda ratio. Hio porro notes velim Athanasium, 
oum ait, EL qux ab eo ediscere potui, ἡδονήθην. qui 
ton parum temporis. virum seculus sum subindicare 
Antonium, ut solent pii ac modesti homines, egre 
gesta commemorasse sua : quod etiam lectionem 
confipmat nostram, si tamem confirmatione opus 
ad rem tot codicum et editorum auctoritate fultam. 

Aliud opponit ille,scilicet si Athanasius non pa- 
rum temporis cum Antonio egisset, anno idipsum 
in decursu vite ejus narraturus erat? Verum ad ma- 
mum est quod huic regeratur : Si Athanasius sepe 
Antonium inviserit, ut. omnes codices editique in 
Prologo ferunt, annon vel semelin decursu vite 
ipsius se Antonium adiisse commemorasset ἢ Αἱ 
geutrum prestitit, quia ipsi fuit utrumque in exordio 
indicare satis. Par ultro citroque ratio est, et que 
ipsi causa frequentes aditus silendi fuit,eadem com- 
metnorationem cum Antonio tacere suasit. Nimirum 
urgente tadellario querebat compendium,ut in ex- 
ordio ipse profitetur. Et alioquin ea est modestia 
Athanasius ut semper a sui commemoratione de- 
clinet, quantum nempe licitum est. 

Pergit Tillemontius : Si Athanasius non parum 
temporis cum Antonio mansisset, an diceret ulte- 
rius δὰ majorem sibi copciliandam fidem, se fre- 
quenter Antonium vidisse ὃ Hic fateer me non ca- 


que illa, que in familiaribus colloquiis per otium 
solitudinis ab eo edidici, hic narraturus sum. Ar- 
gumenta igitur isthec ne minime quidem officiunt 
vere asserteque ἃ nobis leotioni. 

Ad hec Athanosium ascetam fuisse,/Egyptiorum 
centum presulum testimonio asseritur, qui in syn- 
odo Alexandrina anno 340, Athanasium ἔνα τῶν 
ἁσκητῶν fuisse narrat, et in electione ejus sic ac- 
clamatum esse ab Alexandrina plebe dicunt (a) 
Πάντα δὲ τὰ βέλτιστα, σπουδαῖον, εὔλαδῆ, χριστιανὸν, 
ἕνα τῶν ἀσκητῶν, ἀληθῶς ἐπίσχοπον ὀνεμάζοντες" 
Sed oplima quaeque pradicantes, probum, pium, 
Christianum, | ex ascelis unum, ac. verum episcopum 
nuncupabant. Itaque Athanasium aliquandiu asce- 
ticam vitam egisse conspicuum est, idque, ut ex 
restituto loco palam est, sub Antonii disciplina : 
nam alter locus alterum confirmat et defendit. At 
obnititur Tillemontius, et penes se domi Athana- 
sium ascetioam egisse vitam pugnat. Verum ubi- 
nam ? an apud grammaticum? an apud notarium? 
&n cum Alexandro episcopo regende Alexandrine 
Ecclesie minister adesset ? nam,uti supra diximus, 
ita juventutis ejus spatia his circumscribi, nemine 
auctore, contendit ille, ut alio concessisse non pa- 
tiatur. Sed ex Athanasio quid ascetme et ascetice 
vite nomine intelligatur excutiendum. Antequam. 
Antonius in interiorem eremum conderet, asce- 
te et monachi, si qui in Egypto erant, haud pro- 
cul vico suo in secessu degebani et asceticam vi- 
tam agebant: ἔχαστος δὲ τῶν βουλομένων ἑαυτῷ 
προσέχειν, οὐ μαχρὰν τῆς ἰδίας κώμης χαταμόνας 
ἠσχεῖτο. Sioque Antonius ipse a prinoipio,ad asce- 
tios vite perfeotionem eontendebat; idque anno 
Christi circiter 271, cum is vicesimum ageret an-- 
num, natus anno 251.Multis postea laboribus exer- 
citatus anno Christi 305, etatis 55,monasteria plu» 
rima in montibus et in remotis solitudinibus exci- 
tavit, multosque ad agoetioe vite amorem inflam- 
mavit (b),quibus omnibus quasi pater ipse preerat, 
xal πάντων αὑτῶν ὡς πατήρ καθηγεῖτο. Hinc fre- 
quenter ille ascetus et monaobos, nam utroque no- 
mine alternatim compellat,ad solitarii instituti per- 
fectienem provocat, asceticamque vitam eam que 
in .aelitudine et in monasteriis agitur nuncupat,neoc 
aliam egnoscit,ut frequentibus in locis videas. In 


pere argumenti vim et efficaciam : quotidiani ao ἢ montibus itaque et solitudinibus nihil aliud vide- 


plebeii usus est dicere : Probe novi talem hominem, 
utpote quem frequens inviserim, et quicum non 
parum temporis aliquando moratus sim.Hujusmodi 
vero objeeta,unam pre se ferant prejudicatum opi- 
nionem ; siquidem Athanasii lectio, quam tuemur, 
omnino quadrat : Ideo quecunque novi : spe ei- 
enim illum vidi ; et que ab eo ediscere potui,qui non 
modico lempore virum secutus sum, atque abluenti 
tanus aquam ministravi : id est : Ea quorum ocula- 


(5) P; 614. 


batur,quam multitudo ascetarum, ἀλλὰ πλῆθος μὲν. 
ἁσκητῶν. Sub heo autem, Maximo grassante 
cum Antonius martyrii cupidus (c),sese judici ob» 
tulisset, providente Domino servatus est. Ἴνα ἕν τῇ. 
ἀσκήσει, ἣν ἐκ τῶν Γρηφῶν αὑτὸς μεμάθηκε, πολ- 
λοῖς διδάσκαλος αὑτὸς γένηται καὶ γὰρ καὶ μόνον' 
βλέποντες αὑτοῦ τὴν ἀγῶγὴν, πολλοὶ τῆς πολι- 
τείἀς αὐτοῦ σπουδαζοντο ζηλωταὶ γενέσθαι. Ut as- 
ceticz vitzz,quamea Serupturis ἵρ26 ἀἰάϊοογαι,ρογην ἐδ. 


(c) P. 602. 
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magister foret.Enimvero multi,perspecto ejus vitzeinsti- A hereticos: quod si Ariana heresis, ipsis infestis- 


futo, imitari illum studuere. In. quorum numero 
haud dubie Athanasius censendus, qui post Maxi- 
mini carniflcinam asceticum institutum, Antonio 
magistro, in solitudine iniit, et quidem cum aliis 
multis : nam id manifeste indicant hec verba, ὄνα 
τῶν ἀσχητῶν, unum ascetarum, eorum scilicet qui 
cum Antonio simul agebant in solitudine.Hic quim- 
rendi ascete, non autem in domo notarii, aut 
gremmaticii aut Alexandrini antistitis ; sed in mul- 
titudine eorum quos modo ἀσχητὰς, modo συνασ- 
χῃτὰς nuncupat Athanasius (a), quia simul versa- 
bantur. Ubi notes velim exascetis alios, qui mona- 
chali institutose penitusdediderant,monachos item 
fuisse vocatos ; alios autem qui exercitationis cau- 
88 ad certum temporis spatium in solitudine dege- 
bant, ascetas solum dictos esse: e quorum nume- 
ro Athanasius ; ut innuit idem in Vita Antonii de 
Amune monacho loquens (b): "Hv δὲ οὗτος ἕως γηρους 
ἀσχητὴς διαμείνας. Is autem ad. senectutem usque in 
ascete stalu perseveravit ; quod subindicare videtur 
alios fuisse, qui ad tempus solum ascetarum inati- 
tutum colebant,quod Athanasium fecisse putandum. 


ANIMADVERSIO III. 
Libri Contra gentes et De incarnatione quo tempore 
scripti. 

Librum Con£ra gentes et subsequentem De Incar- 
natione in fronte operum Athanasii positos, eodem 
tempore scriptos,unumque 6886 in partes duas dis- 
tributum opus, ipse rerum ordo, ipsumque poste- 
rioris libri exordium aperte significat: neque ulla 


movetur hac de re disceptatio. Dudum, et, ut vide- C 


tur, ab ipso Athanasii evo obtinuit, ut inter Atha- 
nasii opera hi duo libri primas tenerent, Hierony- 
mus quippe in recensione sua libros duos Contra 
genie» primos enumerat, similiter et Photius in 
Bibliotheca : in omnibusque prorsus antiquis exem- 
plaribus iidem libri agmen agunt: quos ideo in 
fronte locatos arbitramur,quia primi omnium scri- 
pti fuerant. Nec desunt alia, et quidem gravia, ad 
eam tuendam sententiam opportuna: nam in se- 
cundo libro, cui De incarnatione titulus, ubi con- 
tra gentes, Judeos οἱ plerosque hereticorum, qui 
Christi deitatem negarent, pro viribus depugnat 
ille; ne verbum quidem comparet, quod vel Aria- 
nam heresim jam subortam indicet,vel pugnas ofeat 


sima, signa adversum canere copisset, putasne 3. 
doctorem rem silentio fuisse pretermiseurum ? Id 
certe vix in animum inducas ; si perpenderis eum, 
quamvis minima data occasione, etiam cum aliud 
agitur, lucifugas illos insectari ac proterere. 

Verum his non obtemperat Tillemontius (c), qui 
guam tamen sic offert sententiam,ut ignores plusne 
eibi quam nobis adversetur. Hoc opus, ait ille, edi- 
dit Athanasius, rogante quodam Macario Christia- 
n0, cui librum nuncupat. Libros autem Patrum cum 
penes se non habere  jestificatur, subindicat fortasse 
86, dum pulsus οἱ vexatus lateret, opus hmjusmodi 
in lucem dedisse. Arbitrantur Benedictini ante an- 
num 319 hec publicata fuisse ; quia nihil ibi contra 
Arianos : quos tamen. confutands | eadem ratio et oc- 
casio aderat, qug ad alias hereses propulsandas 
Athanasium. perpulit. Αἱ maturius — fortasse. quam 
atas ferret, opus. hujusmodi factum putabat : igno- 
roque quid caus esset, cur se libris lunc carere 
dixerit. Attamen cum hzc  florido stylo narravenit, 
ín primos smlatis annos opportunius conjiciantur. 
Sane vero videtur modicam tum Romanorum rerum 
notitiam habuisse atque priusquam Romam  adiis- 
set, haec scripsisse. Sed postquam ita clausit, ut in 
partem nostram propendere videatur,dictorum for- 
lassis immemor, in Notis suis, anno 346 editum 
opus fuisse probabiliter existimat. Non igitur prius 
quam Romam vidisset hunc librum edidit: nam 
auctore Tillemontio (d) Romam primo adiit anno 
339,etsi biennio materius eam rnigrationem ponat, 
ut infra comprobatur. Qui ergo dubitare potuit, 
num rm;os Romani senatus, quo defunctos impera- 
tores in deorum numero consignabat, tum exole- 
visset, qui jam aliquot annos Rome consederat ? 
Ad hec vero anno 346, Ariani totum per orbem 
errores late sparserant, ingentique tumultu Catho- 
licos oppugnabant; hic maxime error deitatem 
Verbi tum impetebat : quis vero putat Athanasium 
deitatis Christi hostes agressum, hos deterrimos 
omnium iptactos preteriisse ἢ | 

At junior videtur fuisse, pergit ille, ut ante an- 
num 319 hoc opus emitteret. Verum cum anno 318 
vicesimum quartum saltem ex oomputo nostro, vi- 
cesimum vero nonum, ex Hermantii calculo,annum 
egeret, annon suscipiende rei par et maturus vi- 


cum Arianis initas; licet posterioris libri argumen- ἢ deatur, cum maxime annis hinc septem elapsis ad 


tum et materies eo scriptorem velut e re nata dedu- 
oeret. At enim si jam Arianice exortae turbe fuis- 
sent, etiamsi de industria Arii nomen tacere vo- 
luisset Athanasius, quod haud verisimile, aliqua 
tamen in longissimo opere, temerate ab Arianis 
verbi bei doctrine signa superessent. Agitur enim 
deitas Christi, quam Athanasius contra omnes quot- 
quot emerserant hostes, acerrime propugnat, Gre- 
008, Judeos, Valentinianos, Manicheos aliosque 


P. 612 


supremum rerum apicem evectus sit, in Alexandri- 
num archiepiscopum cooptatus? Quot vidimus 
paris aut minoris statis eximia protulisse? Huo 
accedit quod in hisce libris non suam ille, sed 
magistrorum doctrinam efferre se profiteatur ; ita 
ut inopiam librorum, recenti disciplinarum me- 
moria sarcirel: et alioquin, ipso fatente Tille- 
montio, hec floridiore, quam Athanasius soleat, 
stylo conscripta, in primos etatis annos opportu- 


d) Vie δ ὃ de T Athanase, ert, 118, 
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nius conferantur. Qnod ait vero, tunc verosimili- A bant, que postrema, jure nova Isis et. Neotera di- 


ter Athanasium, pulsatum nempe vexatumque, in 
latebris egisse, utpote qui magistrorum libros ad 
manum non haberet, id sane nihili est. At enim 
de annis adolescentie Athanasii traditur fere 
nihil. Quid igitur de statu, de conditione, de loco 
attingi valeat ? Quis sciat in agrone, in deserto, 
in urbe hec scripserit? vel an Alexandrie de- 
gens, cum facta perquisitione libros nanciaci pos- 
Bet, quod ea qu& scripturis erat probe teneret, 
accersere nihil curaverit? Certe hac ex re notam 
temporis eruere, idipsuni est, qnod nodum in scir- 
po querere. 

Nannii versionem secutus Tillemontius ait (a), 
libros Contra gentes Macario cuidam nuncupatos 
esse. Verum hallucinatur Nannius dum illud, ὦ 
χάριε, O0 Macari, vertit: ram initio secundi libri 
hoc compellandi modo utitur Athanasius, ὦ μαχά- 
ptt, xal φιλόχριστε, et subinte inter orandum,modo 
μαχάριε, modo φιλόχριστε dicil: quare planum 
. videtur non magis μαχάριε, quam φιλόχρῖϊστε, 
nomen proprium esse. Athanasius ergo vel ejus 
δὰ quem scribit, nomen consulto tacens, sic eum 
in genere compellat ; vel, αἱ verosimilius, cuivis 
Christi amant, ac proinde beato, sermonem nun- 
oupat. 


ANIMADVERSIO IV. 
Quae sit θεὰ Νεωτέρα ab Athanasio memo- 
ra 


In libro Contra gentes (b) varia Grecorum /Egyp- 
tiorumque numina recenset Athanasius, feminas 
in /Egypto deas deridet et traducit, in quibus 
erani: Ἴσις, Κόρη, xai Νεωτέρα, [sis, Proserpina, 
et Neotera, sive dea junior. Hanc porro νεωτέραν 
nusquam memoratam me reperisse memini : nec 
nisi in numismatibus Cleopatre ea vox occurrit 
uspiam mihi. Nummus quippe M. Antonii exstat 
in cimeliarchio regio. in oujus antica caput Antonii 
oum hao circum inscriptione: Αὐτοχράτωρ. θεὰ 
νεωτέρα, id est: Imperator. Dea nova, sive dea 
junior. Illud autem, Dea nova, Cleopatram spec- 
ctat, cujus ciput in altera nummi facie cusum 
est (c). Pluterchuà in Antonio ait, ipsum Anto- 
nium, novum Bacchum in 7Egypto dictum fuisse ; 
de Cleopatra vero  telia fatur: 
ἱερὰν Ἴσιδος ἐλάμδανε, xal νέα "Iew ἐχρημάτιζε. 
Stolam alteram  sucram lsidis sumebat, εἰ nova 
Isis vocabatur, ubi interpres male, stolam Isidis 
sacram sumebat, atque. novz Isidis nomine responsa 
dabat. Cultum porro nove dee, et ejusdem farine 
deorum, ad evum usque suum perseverasse, tes- 
tis est ibidem Athanasius (b) Hsec autem nova 
Isis. Sive νεωτέρα vocabatur ad discrimen veteris 
Isidis. Duas quippe Isides agnoscebant JEgyptii : 
veterem alteram, quam pro luna colebant : alteram 
novam, eamdem scilicet. quam lo Greeci nuncupa- 


ij Vie de S, Athanase, art. 118. 
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ANIMADVERSIO V. 

De rebus Arianismi exortum et condemnationem 

spectantibus. 

Vi morbi, ut arbitror, interceptus Tillemontius, 
Acta depositionis Árii et sociorum, ut nos primum 
edidimus, eecug intellexisse videtur: resque non- 
nullas planas et apertas, ut mea quidem fert opi- 
nio, miscuit ipse vel prepostere narravit. Quia 
vero in prima Arii condemnatiene rerum notitiam 
ordinemque haurire licet, neque ulla exstant mo- 
numenta his certiora, utpote ab Alexandro Alexan- 
drine synodi preside confecta : ea hio. pretermit- 
tere visum, ut valeat lector de rerum conditione et 
tempore in utram visum fuerit partem ferre judi- 
cium. In exemplari igitur Regio 2284, seculi x 
circiter, inter Athanasii oper& exstat hoc ordine 
condemnatio et depositio Arii et sociorum, quam 
nos tom. I, p. 396 (313 ed. Venet.) edidimus Grece, 
et Latine sic vertimus : 


DEPOBITIO ARII ET SOCIORUM AB ALEXANDRO ALEXAN- 
DRUE ARCHIEPISCOPO. 

Alexander, presbyteris diaconisque Alexandrizm et 
Mareotze, presens prasentibus, dilectis in. Domino 
fratribus, salutem. Licet jam subscripserilis litleris 
meis ad Arium suosque missis, quibus  hortabar 
illos, ut abnegata impietate, sang el catholic fi- 
dei obtemperarent ; eaque in. re recium propositum 
vestrum, necnon  Ecclesize catholice circa. dogmata 
consonantiam, palam feceritis : attamen quia omni- 
bus ctiam ubique terrarum comministris, quz Arium 
sociosque ejus spectant literis significavi ; necesse 
duxi, vos urbis clericos convocare, vos item Mareo- 
ticos arcessere: praesertim cum ex vobis Chares etl 
Pistus presbyteri ; Sarapion, Parummon, Zozimus et 
Irenzus diaconi, ad Arii parles transierint, atque 
voluerint deponi cum illis, ut nota sint vobis quz 
nunc scripta sunl : utque vestram in hisce concordiam 
declaretis, ac depositioni Arii et sociorum, Pistí item 
et sociorum su[fragium addatis vesirum. Par quippe 
est comperta vobis esse que a me conscripta sunt, 
eaque singulos, quasi quisque vestrum scripsisset, 
corde complecti. 

dis statim subjicitur condemnatio et depositio 
illa, sive epistola synodica, hoc ritu : 

CHARISSIMIS HONORATISSIMISQUE UBIQUE TERRARUM 
ECCLESLE  CATHOLICE COMMINISTRIS, ALÉXANDER, 
IN DOMINO BALUTEM. 

Cum unum sib Ecclesie catholice corpus, etc. 
Hinc Eusebium Nicomediensem exagitat quod reli- 
cto Berytensi Nicomediensem episcopatum invase- 
rit, quodque suscepto Arianorum patrocinio, com- 
mendatitias in eorum gratiam litteras ubique 
terrarum transmittat. Deinde subsumit: Ecclesi 
autem desertores hi sunt, Arius, Achilles, Aitalles, 


c) Veillant., De numismatibus Cleopatrz, p. 189. 
d P. 7 et 8 δ 
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Carpones, Árius alter, Sarmates, olim presbyleri, À enim presbyteri, et quatuor diaconi Arianis nomen 


Euzoius, Lucius, Julius, Menas, Helladius, et Ca- 
fus, olim diaconi, ac cum ipsis Secundus et Theo- 
nas, olim episcopi nuncupati. Verba autem ab illis 
adinventa, ac prater Scripturarum mentem prolata, 
hac sunt: Non semper Deus Pater fuit...... . 
Sciscilante quodam, num perinde mutari posset Dei 
Verbum atque diabolus mutatus est; non veriti sunt 
illi respondere : Sane potest : Nam, utpote factum et 
creatum, mutabilis est natura. Hec Arianos loquen- 
tes, h2c impudentissime affirmantes, nos cum episco- 
pis &gypti οἱ Libyarum prope centum, in. unum 
coacti, cum illos, tum eos qui ipsos secuti sunt, ana- 
themate percussimus. At Eusebius et socii admiserunt 
íllos. Deinde vero, confutatis Arii et sectatorum 
erroribus, sio clausit epistolam Alexander: Cum 
itaque Dominus et Salvator noster Jesu Christus per 
se ipse ita praceperil, et per Apostolum res nobis 
hujusmodi significaverit ; jure nos qui impietatem 
illorum ipsi coram audivimus, homines, uti supra 
dictum est, anathemate damnavimus, ipsosque a ca- 
tholica Ecclesia et fide alienos declaravimus : rem- 
que, charissimi et honoratissimi comministri, vestre 
religioni indicavimus; ut ne quospiam ez illis, si 
petulanfer vos adire ausi fuerint, recipiatis : neve 
Eusebio. vel alii cuipíam de illis ad vos scribenti fi- 
dem habealis. Nos enim, ulpole Christianos, decet 
omnes qui contra Christum loquuntur. aut sentiunt, 
velut Dei hostes animarumque corruptores adversari, 
ac ne quidem Ave illis dicere: ne quando scelerum 
ipsorum parlicipes simus, ut przcipit. B. Joannes; 
Salulate fratres qui vobiscum sunt, vos qui mecum 
sunt salutant — Alexandri] — presbyteri, | Colluthus 
presbyter. hisce scriptis suffragor, necnon deposi- 
tioni Árii, eorumque qui ejus émpielatis seclatores 
sunt. Et ita deinceps furuntur subscriptiones pre- 
sbyterorum et diaconorum Alexandrie et mareoto. 
Hec necesse fuit in medium proferre, quia in om- 
nibus pene, qui de Arianismi exortu et condemna- 
tione hic gesta feruntur, a Tillemontio dissentimus. 


Ex his vero Alexandri litteris eam rerum gesto- 
rumque seriem fuisse asseritur, quam nos in Fita 
Athanasii texuimus, nimirum, ut animadvertit 
Alexander, malum manare in dieslatius, ne ulterius 
grassaretur, hortatorias litteras dedit ad Arium et 
socios, quo illos ad sanam mentem reduceret : ut- 
que dictis adderet fidem, Alexandrini et Mareotici 
cleri suffragiis munitas ad Arium asseclasque mit- 
tit. Cum autem Arius et assecle, feroces cupidine 
ecpti perficiundi eas nihili facerent, nec minus 
persisterent in pristina impietate ; Alexander, cum 
nulla spes superesset reconciliande pacis, coactis 
ex Egypto, Libya et Pentapoli episcopis prope 
centum, Arii et sociorum causam agitavit : queis 
pertinacius cepta tuentibus, synodus adversus illos 
sententiam dixit. Arius hinc multo ardentior pro- 
pegande heresis studio, asseclas conflrmare, no- 
vos sibi in dies sua suorumque opera adsoiscere sat- 
agehat. Tum ingens fuit in Mareote defeotio : tres 


dedere. Alexander vero, qui damnatis a synodo se- 
cte principibus, fractam heresim et compressam 
fore sperabat, ceterarum regionum episcopis latere 
cupiebat res in Egypto gestas, ut ne vulgatus error 
latius serperet. Ut autem videt ingravercere in dies 
intestinun: malum, nec externis hostibus minus 
quam domesticis Alexandrinam Ecclesiam laborare, 
liiterus omnibus per orbem episcopis dedit, quales 
superius attulimus, ac cleri Alexandrini munitas 
suffragiis, quo Arianorum damnationem pervulga- 
ret, undequaque misit. Hanc gestorum seriem per- 
spicue in allatis litteris efferri nemo non fateatur. 
Verum Tillemontius ex earumdem, ut putat, litte- 
rarum auctoritate, longe aliam narrandi viam ag- 
greditur. Primo enim,contra fidem manuscriptorum 
et editorum omnium, subscripliones illas cleri 
Alexandrini et Mareotici, que litteris Alexandri syn- 
odalibus, damnationem Arii et sociorum ferenti- 
bus, subjiciuntur ; non ad eas litteras, sed ad hor- 
tatorias initio memoratas pertinere contendit. At 
qui horlandi modus isthic esset, si ii, qui hortata- 
riis subscribunt, sententiam depositionis et damna- 
tionis ferant in eos,quos ad pacem et reconciliatio- 
nem evocant? Siccine hortarentur presbyteri et 
diaconi : Colluthus presbyter hisce scriptis suffragor, 
necnon depositioni Arii, eorumque qui ejus impietatis 
sectatores sunt? Miror plane Tillemontium fldem 
omnibus exemplaribus et manuscriptis derogare, 
ut rem prorsus incredibilem statuat et defendat. 
At enim ut exemplaria editique libri ferunt, ac na- 
tivus rerum ordo postulat, hortabatur Alexander 
Arium, ut resipiscentia sua damnationem prever- 
teret et declinaret : ac postquam huic sarciendo malo 
nihil hortatio profuerat, demum ad extrema et ad 
damnationem ventum est. 


Quo sua sibi constet ratio Tillemontius, binas 
Alexandrie datas ab Alexandro episcopo Arii et 
sociorum damnationes comminiscitur,primam vide- 
licet illam,quam ipse sibi,nemine auctore,confinxit, 
nempe hortatoriam damnationem, ad quam perti- 
nent, ut ait, subscriptiones, qu: secunde subjiciun- 
tur; secundam vero vult illam esse, qua etiam- 
num superest, hoc principio. Cum unum sil Ecclesie 
corpus, etc., cui perperam adjunctas subscriptiones 
arbitratur.Eam vero nullis testatam auctoribus opi- 
nionem his argumentis ille tuetur.In epistola,inquit 
ille, quam praesens presentibus, ut supra, dedit Ale- 
xander ; alios memorat, qui secundum priores illos 
Arianos, ad Arium defecerant, nempe Charem; 
Pistum, etc., hortaturque postea eosdem, ut non 
modo Arii et sociorum, sed etiam Pisti et sociorum 
depositioni subscribant : verum neque Pisti neque 
sociorum ulla mentio in epistola encyclica que 
superest, unde inferas subscriptiones adjunctas non 
ad eam epistolam pertinere, sed ad aliam, que in- 
terierit, queque hortando diris devovebat Arianos. 
AEgritudinis scilicet angustia pressus, hec in trans- 
cursu legeret vir eruditus, neque enimadverteretnon 
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modo Arium et sequaces illos priores; sed etiam A latium xdificaverat. Hanc igitur ob causam multti 


eos qui post defecerant, clare ab Alexandro memo- 
rari. Nam ubi diserte nominavit Arium, Achillem, 
Aithalem, et reliquos qui priores heresin professi 
fuerant, atque in ipsa centum episcoporum synodo 
impietates impudenter extulerant, hec subjungit : 
Ταῦτα λέγοντας τοὺς περὶ "Apttov, χαὶ ἐπὶ τούτοις 
ἁναισχυντοῦντας, αὑτούς τε xal τοὺς συναχολουθή- 
σαντας αὐτοῖς, ἡμεῖς μὲν μετὰ τῶν xav Αἴγυπτον 
καὶ τὰς Λιδύας ἐπισχόπων, ἐγγὺς ἑχατὸτ ὄντων, 
συνελθόντες ἀνεθεματίσαμεν. Id est: Hoc dicentes 
Arium et socios, hzc impudentissime affirmantes, nos 
cum episcopis JEgyli et Libyarum prope centum, 
cum illos, tum eos qui ipsos seculi. sunt anathemate 
percussimus : ubi vides clare distingui priores illos 
Arianos impietatem in ipsa synodo professos, ab iis 
qui postea sese ipsis adjunxerant, αὐτούς τε xai 
τοὺς συναχολουθήσαντας αὑτοῖς. In epistola vero 
Alexandri superius allata, que sic habet, presens 
praesentibus, utriusque defectionis primipilares cum 
sequacibus, indicantur his verbis,xzi τῇ χαθαιρέσει 
τῶν περὶ τὸν *Apttov,xal τῶν περὶ τὸν Πιστὸν σύμ 
ψηφοι γένησθε ac deposition: Arii sociorumque, et 
Pisti sociorumque, suffragium | addatis vestrum Qui- 
bus respondent illa Alexandri dicta : cum illos, sci- 
licet Arium et socios ; tum eos qui ipsos secuti sunt, 
videlicet Pistum οἱ socios. Nam ut Arius prime 
defectionis signifer erat, sic Pistus secunde : neque 
necessarium fuit ut nomina eorum qui secundo de- 
fecerantin epistola encyclicasubjuncta repeterentur. 


Hec de prima eaque hortatoria damnatione, 
quam Tillemontius manente adhuc Alexandrie Ario 
datam autumat. Secundam vero Árii depositionem 
et damnationem post secessum Arii ad Eusebium 
. Nicomediensem,et post datas ab Eusebio in gratiam 
Arii et gregalium litteras, prolatam opinatur : eam 
scilicct que superest, cujusque partem supra re- 
tulimus. Nam, ait ille, cum ratione pugnare videtur, 
Eusebium, qui tam aspere in epistola encyclica ex- 
agitur, secundum eam datam epistolam ad Ale- 
xandrum.pro Arianis scripsisse: quare post priorem 
condemnationem in hortatoria, que periit, epistola 
expressam, ubi nulla Eusebii mentio erat, epistola 
ipsi pro Arianis scripserit necesse est. Hec ille, non 
animadvertens 8e, non modo cum epistola Alexan- 
dri ad clerum, et cum epistola encyclica ; sed etiam 


episcopi Eusebio obsequebanlur : at ille frequentes 
lilteras mittebat, nunc ad. Alexandrum, monens wi 
suppressa quaestione, qua inter ipsos commota fuerat, 
Aréíum in communionem reciperet ; nunc ad. singula- 
rum urbium episcopos, suadens ne Alexandro consen- 
$um accommodarent. Viden, Eusebium postquam ab 
Alexandro in epistola synodali perstrictus fuerat, 
ipsi tamen litteras pro Arianis scripsisse? quod 
ipsum paulo infra repetit. Eodem ordine et senten- 
tia Sozomenus loquitur I. 1, c. 15. Quam enim ob 
causam Eusebius, etei ab Alexandro in epistola en- 
cyclica lacessitus, eidem non rescriberet, quando- 
quidem Arius et gregales damnati, cum exonerati 
raetu Nicomedie degerent, litteras Alexandro ob- 
servantie plenissimas miserunt, et quidem, ut exi- 
stimatur, imo vero planum videtur, approbante el 
suadente Eusebio Nicomediensi, penes quem tum 
agebant? Annon item Athanssio, quem infensum 
sibit norat Eusebius, pro Ario postea rescripsit ? Quo 
deducta res ecclesiastica erit, si ex levissimis hu- 
jusmodi conjecturis historie et actuum synodalium 
ordinem invertere liceat ? 


Ceterum quod habet Tillemontius, cum epistola 
encyclica Alexandri conseripta fuit, jam Arium et 
socios Nicomediam demigrasse; id inquam, suo 
marte protulit, nec videtur cum ipsa epistola en- 
cyclica consentire. Nam sub initium epistole sic 
habetur : Equidem volebam pem silenito tegere, ut in 
solis haeresis przfectis malum absumeretur, ne in 
extera loca pravadens, simpliciorum quorumdam 
aures contamtnaret. 4t cum Eusebius jam Νιοοπιθ- 
dic episcopus, ratus penes se sita 6446 ecclesiastica 
omnia..., apostolorum istorum patrocinium  susce- 
perit, lilterasque pro iis commendalilias ubique sceri- 
bere aggressus sit, ut quosdam rei ignaros in hanc 
turpissimam Christique oppugnatricem pertrahat hz-. 
resim : necesse mihi fuit, haud. ignoranti quid ín lege 
scriptum sit non. utra. rem silentio premere. Hec 
sane cuique, spero, scripta videbuntur antequam 
AriusAchilla comite demigraret in Palestinam: nam 
Alexandria decedens,eo prius profectus est, quam 
Nicomediam adiret. Etenim quid cause fuisset ut 
rem silentio obtegere vellet, ne qua serperet malum 
ad alios, si jam Arius Palestinam petiisset, ut con- 


ecclesiastice historie scriptoribus pugnare. Socra- ἢ tra Alexandrum olassicnm caneret? Sane si jam 


tes enim I. 1, c. 60, hec post allatam Alexandri epi- 
stolam enarrat: Hujusmodi litteris od omnes episco- 
pos per singulas urbes ab Alexandro datis, malum 
ín deterius profectt, cum ii, qui. litteras acceperant, 
ad contentionem excitarenlur. Et alit quidem litteris 
consentientes, iisdem etiam | subscripserunt : alii vero 
contrarium fecere. Sed maxime omnium Eusebius 
Nicomediensis episcopus ad. dissentiendum impulsus 
est, eo. quod Alexander in suis lilleris nominatim 
ipsum perstrinxisset. Porro tunc lemporis Eusebius 
plurimum poterat, propterea quod imperator Nicome- 
dise degebat : illic. enim paulo ante Diocletianus pa- 


profectus fuisset Arius cum sociis,non teeeret Ale- 
xander lucifugarum decessum,quorum ad alias re- 
giones aditus rei catholice summopere erat perti- 
mescendus. Et vero id formidare se testificatur 
Alexander, dum sub finem epistole enclyclice aio 
episcopos affatur : Remque, charissimi atque honora- 
tissimi comminisiri, vestri religioni indicavimus ; τῇ 
ne quospiam ex illis, si pelulanter vos adire ausi fue- 


rint, recipiatis : queis item subindicat eos nondum 


ex JEgypto demigrasse. Neque vero aliquia ecripto-- 
rum veterum ante publicatam Arii damnationem 
ejus ex Egypto profectum constituit; sed prior 
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Tillemontius ex prejudicata opinione, sio res ot À rum fidem edidimus:etsi titulo fidem addere necesse 


tempore ordinavit. 

Ait deinde Tillemontius credi forte posse, Arium in 
illaepiscoporum propecentum synodo, impiam pro- 
tulisse sententiam:cumrogatus a quodam, num pe- 
rinde mutari posset Dei Verbum,atquediabolus mu- 
tatusest : Sane potest, responditille. Ubi Tillemon- 
tius rem planam et apertam in ancipiti vult relin- 
qui: inepistola quippe synodica Alexanderistius sy- 
nodi princeps idipsum refert, ut cuique superius 
legere in promptu est. 

De Collutho Alexandrino presbytero, qui prior 
huie epistole synodice subscripsit, quedam exori- 
tur difficultas et questio, quam nos in Prefatione 
ad Vitam Alhanasii pro virili expendimus : quo 
lectorem mittimus, nam Tillemontius ne quidem 
legisse videtur. 

ANIMAVERSIO VI. 

Quid sit τόμος, sive tomus ille quem episcopis per or- 
bem subscribendum Alexander Alexandrinus misit. 
Jamdiu agitari ceptum est,quid sit ille tomus de 

quo in epistola ad Alexandum Byzantium, Alexan- 

der Alexandrinus talia fatur (a) : Τούτους ἀποστρα- 
φέντες, ἀγαπητοὶ xai ὁμόψυχοι ἀδελφοὶ, σύμψηφοι 
γίνεσθε κατὰ τῆς μανιώδους αὐτῶν τόλμης, καθ᾽ ὁμοιὸ- 


τητα τῶν ἀγαναχτησάντων συλλειτουργῶν ἡμῶν... 


χαὶ ἐπιστειλάντων μοι xav! αὐτῶν xai τῷ τόμῳ συν- 
υπογραψάντων᾽ à xal διεπεμψάμην ὑμῖν διὰ τοῦ υἱοῦ 
μου ᾿Απίωνος τοῦ διαχόνου, τοῦτο μὲν πάσης Αἰγύ- 
πτου Tai Θηδαΐδος τοῦτο δὲ Λιδύης xai Πενταπόλεως, 
χαὶ Συρίας, xal ἔτι Λυχίας xai Πχμφυλίας, ᾿Ασίας, 
Καππαδοχίας, xai τῶν ἄλλων περιχώρων * ὦν χαθ᾽ 
ὁμοιότητα xal παρ᾽ ὑμῶν δέξασθαι πέποιθα. Id est : 
Hos aversantes, charissim: atque unanimes fratres, 
suffragium addite vestrum adversus furiosam illorum 
audaciam, perinde ac. comminisiri nostri, qui indi- 
gnati sunt δὲ mihi epistolas scripserunt adversus illos, 
e$ ToMO subscripserunt; qua eliam ad vos misi per 
fdium meum  Apionem diaconum, tum ez Libya & 
Pentapoli ; tum. ex Syria, Lycia, Pamphylia, Asia, 
Cappadocia aliisque provinciis. Quorum exemplo a 
vobis quoque acceptum iri confido. Voci τόμος expli- 
cande opportunus est hic Gregorii Nazianzeni ep. 1 
ad Cledonium locus, Δείξουσι δὲ πάντως ἢ διὰ τὸ- 
poo συνοδιχοῦ. ἢ ὃ}ι ἐπιστολῶν χοινωνιχῶν * οὗτος 
γὰρ τῶν συνόδων ὁ νόμος. Id est, Omnino autem 


estendent (se scilicet ad communionem admissos D 


ease) vel per iomum synodalem, vel per epistolas 
communicatorias. Nam hic synodorum mos est. Hio 
igitur mos synodorum erat ut per tomos synodicos 
que sancita erant emitterent. Cujus rei apertissi- 
mum tesimonium habes in epistola synodi Ale- 
xandrins anni 362, ad Antiochenos ab Athanasio 
ipeo conscripta, ut videre est sub finem, p. 620. Ea 
Réempe τόμος ᾿Αθανασίου ἀρχιεπισχόπου ᾿Αλεξαν- 
δρείας, tomus Athanasii archiepiscopi Alexandrini in- 
scribitur ; ut nos ad omnium omnino manuscripto- 


(a) Tillem. Vie de S.Alezandre ; Theodoret. 1, 1,0.4, 
PaTROL. Gn. XXY. 


fuerit, in fine dicitur : Kai μετὰ τὸ ἀποσταλῆναι 
ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας τὸν τόμον τοῦτον᾽ id est, Posiquam 
aulem hic tomus Alexandriz missus est.Id porro genus 
epistolarum synodicarum, ideo tomus dicitur, quia 
paucis edi solebat, συντόμως ὑπηγορεύσαμεν, paucis 
dictavimus, αἱ habetur ibidem : quibus accinit Ni- 
ceph. patriarcha, lib. mn Adversus Niceph. Grego- 
ram: quia scilicet ibi res συντετμημένως, id est 
paucis, sic ille, enarrantur. Eodem usu vox τόμος 
occurrit apud Epiphanium her Photinianorum: 
hinc etiam in Collectione conciliorum,tomus Leonis 
ad Flavianum. Unde Ducang. in Glossario Gr. τό- 
μος, Libellus, acta et decreta synodi et. totum illud, 
quod fidei professionem et. expositionem continet, 
complerctens,ubi multa loca explicationi huic o ppor- 
tuna colligit.Gretzerusitem ad Cantacuzenum, 1. ri, 
c, 40, τόμον, in synodis ait esse libellum, acta et 
decreta ejus, et totum illud quod fidei professionem 
expositionemque continet, complectentem. Itaque 
tomus quarto presertim seculo pro epistola syn- 
odica habebatur, que breviter res in synodo gestas, 
et dogmata promulgata enarraret,uti ex locis Gre- 
gorii Naz., Nicephori patriarche, ao presortim 
exemplo tomi Alexandrini ab Athanasio conscripti, 
commonstiratur. Cum igitur epistolam hujusmodi 
synodicam paucis conscriptam ab Alexandro nomi- 
ne synodi centum circiter episcoporum datam ha- 
beamus, in qua cum Arii damnatio tum synodi 
sententia efferuntur,quam aliam dixerimus tomum 
nuncupari,nisieam quam ad omnes universa Eccle- 
sie catholice episcopos misit,quamque superius ex 
parte retulimus? Eam siquidem jam a plurimis per 
orbem episcopis subscriptam memorat idem Ale- 
xander in epistola sua ad Alexandrum Byzantium. 
Huic tamen sententie Tillemontius obsistit, hoc 
argumento sane frigido et nullo: Non verisimile, 
inquit, est episcopos gestis quamplurimis in ea 
epistola memoratis,quorum testes esse non possent, 
suffragium dedisse. Sufficiebat enim ut confessioni 
fidei subscriberent, et se Arianos non recepturos 
8 communionem esse profiterentur : nequevidetur 
tomus aliud quidpiam complexus esse. Hec ille: 
at non meminit multa hoc seculo exempla offerri, 
ubi absentes episcopi tomis et epistolis synodalibus, 
queis gesta bene multa enarrantur, suffragium dant 
et subscribunt. In tomo quippe Athanasii supra 
memorato, in quo gesta synodi accurate recensen- 
tur, Antiocheni qui gestis non interfuerant calcu- 
lum addunt Sic enim ibi, p. 620. Ka! μετᾶ τὸ ἀπο- 
σταλῖναι ἀπὸ ᾿Δλεξανορείας τὸν τόμον τοῦτον, οὕτω 
παρὰ προειρημένων ὑπογεγραμμένον, κατὰ ταῦτα καὶ 
αὐτοὶ ὑπέγραψαν - id est, Postquam autem tomus 
hic Alexandria missus esta supra dictis ita subscri- 
ptus, postea et ipsi quoque (Anthiochent) subscripsere : 
et postea affertur Paulini subscriptio, qui sane ge- 
Btis in tomo memoratis non interfuerat,neo eorum 
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lestis esse poterat. Et epistole encyclic: synodi A lamitates nullas memoraret, esset hujus scriptoris 


Sardicensis, ubi historia rerum in synodo gesta- 
TUm recensetur, episcopi plus ducenti, qui synodo 
non interfuerant, subscripsere, qui longo itineris 
intervallo dissiti,gestorum testes esse non poterant. 
Verum non quasi rerum in synodo gestarum testes 
subscribebant ; sed dogmata, anathemata,hoeretico- 
rum et factiosorum hominum depositiones suffragio 
suo muniebant. Tillemontiiigiturratio nulla : neque 
felicius Valesius (a) qui putat tomum hujusmodi esse 
epistolam ad Alexandrum Byzantium missam.Nam 
ex iis que superius attulimusvidetur tomum illum 
aliud quidpiam ab epistola esse. Tomus item ille 
ad omnes ubique episcopos missus fuerat, ut ex 
memoratis ibidem subscriptionibusliquet ; hec vero 
epistola ad unum Alexandrum missa esl. At hec 
&autem epistola ad Alexandrum prolixior est, quam 
qua possit τόμος vocari : nam,ut supra notavimus, 
tomus dicitur in quo συντετμημένως ac συντόμως, 
give perbreviter res enarrantur; hic verofuse admo- 
dum recensentur,nam vix tredecim quatuordecim- 
ve paginis epistola illa persolvitur. 


ANIMADVERSIO VII. 


Quo tempore Alhanasius in. Thebaidem profectus 
Pachomium viserit. 


Auctor Fitz S. Pachonii (b), qui quarto seculo 
gcripsit,narrat Athanasium initio episcopatus sui 
Thebaidis Ecclesias Meletianorum dissidio Ariano- 
rumque motibus deflagrantes perlustrasse, quo 
vacillantes debilesque animos recrearet et firmaret 
in vera fide. Ὁ δὲ ἀγιώτατος ἀρχιεπίσχοπος τῆς 
᾿Αλεξανδρείας ἦν κατὰ τὸν χαιρὸν ἀρχόμενος τῆς ἐπι- 
σχοπῆς id est Sanctissimus archiepiscopus Alexan- 
drinus (unc temporis episcopatum inibal.Hinc nos in 
annum circiter 327 hunc profectum consignamus.Ni- 
mirum Athanasius vertente, ut diximus, anno 326, 
in episcopum Alexandrinum allectus (c), sequente 
hoc iter instituerit. Id tamen scriptori nostro non 
placet, quiin annum 333 Thebaicum, iter confe- 
rendum cestimat.Et quia cum ratione pugnare vidoc- 
tur utis, qui anno326 episcopus esse co»perit,anno 
333 episcopatum inire dicatur, nec nisi ἀμηχανίας 
ergo potest talis conjectura proferri, validissima,ut 
putat ille, argumenta adversum stare pugnat. 
Nam, inquit, eadem in Vita narratut- Athanasium 
jam pro fide Christi varia perpessum esse (d) μάλι- 


testimonium ad rem alioquin probabilissimam asse- 
rendam satis: conspecto »amque turbulento Aria- 
norum Meletianorumque animo, vel tacentibus scri- 
ptoribus,multa ipsos in Athanasii perniciem moli- 
tos verisimile esset. At longe secus res se habet. 
Nam Athanasius ipse ait, Arianorum, postquam 
primo damnati fuerant, scilicet anno 321, impetum 
in se prorupisse, hincque eosdem conspecta sua in 
Nicena synodo pro fide tuenda firmitate in majus 
sui odium exaraisse: in epistola autem Ammonii 
Athanasio tequalis,fertur Athanasium, statim atque 
ordinatus fuerat,a sceleratis quibusdam lacessitum 
fuisse calumniis; quasi scilicet junior pro tanto mu- 
nere cooptatus fuisset, eosdemque improbos Eccle- 
siam Dei scindere nisos esse narratur (e): Ἔλεγε δὲ 
ἡμῖν πᾶσι Παχούμιος (sic Ammonius), ἄμα τό κατα- 
σταθῆναι ᾿Αθανάσιον ἐπίσκοπον, οὐχ ἀγαθοὶ ἄνδρες 
αἰτιῶνται τὸ χρίμα τοῦ Θεοῦ ἐπ’ αὐτῷ γενόμε- 
voy , προθαλλόμενοι τῆς ἡλικίας αὐτοῦ τὸ νέον, 
xal σχίσαι τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ σπουδάζον- 
τες. Cui suffragatur Epiphanius (f),dum ordinatum 
post Alexandri Alexandrini mortem ἃ Melelianis 
Theonam quemdam testificatur, qui Alexandrinam 
sedem, conspirante lucifugarum turba,tribus men- 
sibus tenuerit. Itaque licet parcissime res illius 
temporis tangant scriptores,magnas tamen Athana- 
sio tum objectas tentationes significant : certum- 
que insuper est multo plura pretermisisse, quam 
narraverint. Ex leviori ergo conjectura rem ille 
planam et dilucide narratam evertit.Et vero perin- 
de mihi absonum videtur dici, ἀρχόμενος τῆς ἐπι- 
exon?;,qui septimum vel octavum episcopatus an- 
num agit,ac si quis illud Lucae, ἦν ἀρχόμενος ὡσεὶ 
ἐτῶν τριάχοντα, sic explicaret, ut Jesum tum tri- 
cesimum septimum vel tricesimum octavum vite 
annum egisse statueret. Ad hec, consentaneum est 
Athanasium ipso episcopatus initio loca remotiora, 
Meletianorum Arianorumque fraudibus tentala,adi- 
isse, nec in plures annos remisisse munus. Et alio- 
quin anno 333, mense circiter Martio quo susce- 
ptum ab Athanasio iter vult Tillemontius, dum 
bello ferverent omnia,et jam ardentes scelere ad- 
versarii extrema ipsi portenderent, non sat otii et 
Bpatii habuisse videtur,ut remotissima illa loca pe- 
teret.Illo quique anno, Eusebianis molientibus, in 


στα ἀχούων τοὺς ποικίλους πειρασμοὺς οὖς ὑπέμεινε ἢ perniciem Athanasii Cesaree in. Palestina indicta 


χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον xal κύτὰ τὴν ὀρθὴν πίστιν͵ ἧς 
ἕνεχεν xal μετὰ ταῦτα ἔπασχεν. Hino vero consequi- 
tur, pergit ille, post. οωρίδβ de calice fracto, de 
mensa subversa, et de Arsenii nece criminationes, 
atque adeo circiter annum 333, hoc iter suscepisse 
Athanasium, nam anno 327 nondum periculis et 
erumnis perfunctus erat. Verum etsi jejuna nimis 
horumce temporum historia oblatas Athanasio ca- 


b) Acta SS., Maii tom. III, num. 20., 
'(c) Tillemont, Vie de S. Athanase, art. 14 et 


j In notis ad !. 1, c. 4, Theodoreti. 
not. 10. 


synodus est ; ut calumnie de calice fracto,de mensa 
subversa, et de Arsenii nece ab ipsis conspirationis 
auctoribus disquirerentur. Quod malum ut prever- 
teret Athanasius, defecte sycophantie monumenta 
imperatori remisit, quo factum ut ille Eusebianos 
in Palestinam properantes revocaret,et a coeptis 
perficiundis arceret. Aliquot autem annis autequam 
synodus Cesariensis indiceretur,Meletiani Eusebia- 


b) Ibid. 
e) Ibid., p. 65. 
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norum suasu crimina in Athanasium commenti, ἃ quia scilicet Hieronymus sub finem imperii Con- 


turbas per "Egyptum moveraat, al imperatorem 
confictas accusaliones detulersnt, Athanasium eo 
deduxerant, ut sui purgaudi causa Nicomediam ad 
imperatorem se conferret : omnia tumultu reple- 
verant. Nec videtur in illud tempus opportune 
posse Athanasii in Thebaidem profectionem con- 
ferri. 
ANIMADVERSIO VIII. 
Quo tempore Antonius Alexandriam venerit. 

Ariani, rumoribus in sectz? sue graliam spargen- 
dis pervigiles, Antonium monachorum patrem do- 
ctrinze favere suz cum effutirent, Antonius suspi- 
cioni levande, rogantibus episcopis, Alexandriam 
properat. Ubi palam se Arianos detestari professus, 
hzresim illam Antichristi prodromum esse declara- 
vit. Hunc Antonii profectum nos in annum circiter 
334 his de causis conjecimus, quod Athanasius 
qui in Fila Antonii temporis ordinem apprime se- 
ctatur, ante missas ἃ Constantino imperatore ad 
Antonium litteras, hanc rem scripto consignet. Et 
sane ea accuratione ille Antonii gesta recenset, ut 
ne vel unam rem gestam prepostere narrare de- 
prehendas. Ne autem post annum 335 id reponi 
posse putemus vetat Athanasius, qui ait se cum 
Antonius accessit, Alexandrie fuisse. At ab anno 
335, dum viveret Constantinus, Alexandriam non 
vidit ille, qui toto deinceps Constantini tempore 
Treviris exsulabat. Et tamen ex Athanasii serie, 
Constantino imperante Antonium. Alexandriam ve- 
nisse necesse est. Huc accedit Antonium in gra- 


stantii se infantem fuisse dicit : qus loquendi retio 
apud Hieronymum frequens, de tricenario expresse 
nennunquam apud eumdem scriptorem deprehen- 
ditur ; ut pluribus rem comprobabit D. Martianasus 
noster in J'ita Hieronymi. Cum itaque Hieronymus 
anno 420 finem vivendi fecerit, nooagenario pro- 
ximus, sive ut vetus Vite ejus scriptor narret 
LXXxvill annorum sexque mensium, quae item Ere- 
smi sententia fuit, anno xxxi vel xxxu ortum duxe- 
rit. Aliud de Didymo admodum leve est : nam sive 
annorum xxvi cum Antonius Alexandriam migre- 
ret, sive etiam aliquantum junior fuisset, non im- 
mature dicatur jam illa etate eum disciplinis in- 
structum tantaque Scripturarum intelligentia pre- 
ditum fuisse, ut mirer talem adversum retionem 
adduci in medium. Quare nihil ad seriem Athanasii 
interturbandam momenti afferunt argumenta illa 
ex Didymi et Hieronymi :tate petita. Addo nullo 
modo stare posse Tillemontii sententiam, qua ejus 
Alexandriam iter in annum eonfert 332, id est in 
finem vitae illius. Me quippe fugit que causa tuno 
erat ut Antonius imminente jam obitu se Arianis 
non favere testificaretur, qui ex quo pervulgata 
pestis illa fuit, classicum in Thebaide canebat con- 
tra hereticos, qui ad imperatorem Constantinum 
Athanasii exsulis revocandi gratia litteras miseret, 
qui Balacio, duci Arianis amico, Catholicis infen- 
sissimo, mortem anno 341 ejus rei causa intermi- 
natur, qu» nec diu postea subsecuta est, qui Aria- 
nos semper, ut Athanasius habet, ceu canes pelle- 


tiam Athanasii exsulis ad Constanlinum scripsisse, (? bat: an hujusmodi viri dubia ad finem usque vite 


secundum quas datas litteras, qui potuerint Arian ἢ 
effutire, ac populis suadere Antonium ex parti- 
bus stare suis; ita ut hujus levande opinionis 
ergo necesse fuerit Antonium Alexandriam arces- 
sere. 

Verum annis prope viginti tardius T'illemon- 
tius (a) hunc profectum Antonii statuit his de cau- 
sis : primo quia Hieronymus testificatur se infantem 
fuisse cum Antonius Alexandriam venit: cum au- 
tem Hieronymus anno 312 vei 343 natus apud Ba- 
ronium feratur, non potest tempore Constantini 
venisse Alexandriam, nam imperator ille anno 337 
obiit, aliquot scilicet annis ante Hieronymi ortum. 
Ad hec Didymus, toste Hieronymo, ita florebat 
cum Antonius Alexandriam venit, ut fama viri per- 
motus ille ipsum adierit: at is cum anno 392, quo 
Hieronymus librum De scriptoribus ecclesiasticis 
adornavit, .xxxii annorum fuerit αἱ idem Hiero- 

nymos testificatur, anno 334 vel 335 xxvi anno- 
rum fuerit: qua etate non tante fuerit existima- 
tionis, ut homines ad sui spectaculum evocarit. 
Hec ille. Et sane si vere anno 342 vel 343 natus 
Hieronymus esset, ut habet Baronius, magni ha- 
benda ratio esset : verum hec opinio que Mariani 
item Victorini est, ex prejudicata opinione oritur, 


(a) Vie de S. Athanase, art. 06 et not, 69. 


de Arianis sententia ? At, dicit Tillemontius, impu- 
dentissimi homines erant Ariani, qui vel in aper- 
tissimis rebus, si e re fore sua sperarent, menti- 
rentur. Verum illi patefacto sexcentis argumentis 
Antonii erga se odio, cum nihili faciebant ao vili- 
pendebant, nedum ut suse secte hominem pree- 
dicarent. Sic Gregorius Arianus ejus litteras oum. 
ignominia et risu excepit, auctorque Ralacio fuit ut 
in eas humi projectas contumoli» causa conspue- 
ret, idque jam ab anno 341 : E*zoz: cov, sio Athana- 
sius (b), ὁ Πατὴ ᾿Αντώνινς, ἐκ τοῦ ὄρους ἔγραφεν, 
ὥσπερ βδέλυγμα ἀμαρτωλῷ θεοσέδεια, οὕτως ἐδδε- 
λύσσετο τὰ τοῦ ἀνγίου γράμματα. δὲ quando. igitur 
Pater Antonius ill cx tnonte. scriberet, sicut pietas 
erga Deum peccatori abominatio est, sic. ille sancti 
viri lilleras exsecrabatur : et paulo post, Antonius 
vero cum aliquando scripsisset, auctor fuit ille (Gre- 
gorius) ut Balacius dux in. epistolam spueret, illam- 
que projiceret : sed rem haud inultam reliquit divina 
vinlicla; siquidem non diu poslea equo insidentem 
ducem, et ad proximam mansionem iter instituentem, 
conversus equus in femore ita momordit, ut humi 
dejiccret, intraque triduum ille obiret. lec Athana- 
gius, postquam ante dixerat, in illa Arianorum 
irruptione monachos dire vexatos et plagis laniatos 


(b) P. 278. 
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fuisse. Hee anno 341 et 342. An exinde opus fuerit À sycophantis auctores falsiin synodo arguuntur: an 


ut Ántonius Alexandriam veniret, quo se cum 
Áriehis non consentire declararet, qui jam anno 
385 Constantino in gratiam Athanasii rescripserat, 
qui anno 339, paulo post reditum Athanasii ab ex- 
silio, divinitus revelatam sibi proximam Arianorum 
irruptionem, cum detestatione eorumdem ubique 
petvulgarat: annon vel tunc Antonii erga Arianos 
animus omnibus perspectus et notus erat? Num sibi 
amicum talem Ariani vel tunc temporis, vel subse- 
quehtibus annis jactitassent, tot datis ultro citroque 
infesti animi signis ? Sane ex iis, que supra dixi- 
mu$, liquet Antonii Alexandriam profectionem ante 
primum Athanasii exsilium sive ante annum 335 
contigisse. Unum?est quod negotium facessere va- 
leat: Theodoretus lib. iv, c. 27, ait, Antonium 
Gonstantii temporibus Alexandriam venisse, ἐν τοῖς 
Kuwvotavtlou χαιροῖς, qui Constantius imperium 
iniit anno 337. Non potest igitur in annum 334 
Antonii Alexandriam profectus consignari. Verum 
"Theodoreti narratio nos a sententia minime dimo- 
veal: nam ibi Theodoretus ἐκ παρέργου loquitur, 
ubi res Ephesine synodi recenset: et alioquin 
. Athanasii nobis auctoritas, et cetera quae attuli- 
mnus, Theodoreti testimonio potiora essent. Nam 
Theodoretus plerumque in temporum calculo labi- 
tur ; ut cum ipse Tillemontius, tum alii, qui histo- 
rie ecclesiastice navant operam, sepissime depre- 
hendunt. 
ANIMADVERSIO IX. 
An vera hisloría muliercule, qua& Athanasium | in 
synodo Tyria illali sibi stupri insimulaverit. 
Véteris opinionis retinentissimus Tillemontius(a), 
egre tulit a nobis ut suspectam mulierculae violati 
pudoris in synodo Tyria Athanasium accusantis 
historiam afferri. Verum ea in re vulgarem esti- 
Inandi morem sectamur. Subornatam ab Arianis 
mulierem, qua Athanasio crimen offerret, ait Rufl- 
nus, idipsum a Rufino mutuati narrant Theodoretus 
et Sozomenus (b) ; sed hic postremus, addita cau- 
lione, retn in actis non reperiri dicit. Socrates, 
Rufini pedissequus, suspectam rem habuit, ideoque 
pretermisit. Jam hinc vacillare videtur historie 
fides: verum nutabit omnino, et fortasse corruel, 
si animadvertas Athanasium, qui ut sege purgaret, 
et ut Arianorum nequitiam sycophantiamque pro- 


deret, res Tyrias bis terve- fuse recensuit, ea de re D 


siluisse : synodosque Alexandrinam, Romanam et 
Sardicensem, in quarum epistolis synodalibus 
Athanasius singulatim ab objectis Tyri criminibus 
purgatur, pari silentio uti. Annon hujusmodi silen- 
tium nutanti jam historic fidem deroget? An hujus- 
modi erimen est, quod taceri possit a judicibus, 
" quirecensitis calumniis sentenliam ferunt in syco- 
phantas, ut prestitere Sardicenses Patres? Reus 
agitur episcopus, quod mulierculam violaverit : ejus 


a) Vie de S. Athanase, art. 20. 
b) Rufin. 1. i1, c. 17 ; Sozom. 1. τι, c. 25 ; Theod. 
l. I, PH 90. ᾿ 


potest tam atrox flagitium ab Athanasio, qui bis 
res Tyrias fuse prosequitur, a Sardicensibus Patri- 
bus, qui recensitis calumniis sententiam in male- 
dicos proferunt reticeri, si vere gestum fuerit? 
Quid ex hujusmodi silentio arguatur, nisi rem nec 
notam nec gestam unquam fuisse? Nam Rufini te- 
stimonium hujusmodi silentio obruitur. Et alioquin 
hec historia fingentis potius artificium, quam rem 
vere gestam subolet: quis credat enim Arianos 
tam supinos tam stolidos fuisse, ut subornate 
muliercule, que Athanasium de facie non noverat, 
non indicarent quis Athanasius esset, quem in ju- 
dicio accusandum oporteret ? 
ANIMADVERSIO X. 
De significatu vocis ἐργασία. 

Putabamus olim hunc Athanasii locum Apol. con- 
tra Arianos , p. 107, ἐσγασίχι τε xav! αὐτῶν im- 
εσείοντο, xai ἐθνιχοὶ δῆμοι πρὸς τὸ γυμνοῦν, τύπτειν, 
Sic exponendum esse: Zinc [flagitia adversus illas 
(virgines) admissa : populi nempe ethnici ipsas nu- 
dabant, verberabaut, etc. Sub hec autem in Onoma- 
slico monuimus hic, ἐργασίας officinarum operas 
commodius exprimere. Cui interpretationi suffra- 
gatur inscriptio a Sponio eruta (c) Τοῦτο τὸ foqov 
στεφανοῖ ἣ ἐργασία τῶν βαφέων * hoc est, Hoc he- 
roum sepulcrum corona exornant opera linclorum. 
Hic igitur Athanasii locus sic explicandus : Officina- 
rum opera, populique ethnici adversus illas concita- 
bantur, ut eas nudarent, verberarent, etc. 

ANIMADVERSIO XI. 
Ad quem missa Flavii Hemerii epistola. 

Ichyre, cujus ministerio usi Eusebiani insidias 
in Athanasium struxerant, ecclesiam episcopatum- 
que excitare curantes, quo sycophantie gratiam 
pensarent, imperatori auctores fuerunt, ut litteris 
ad catholicum, sive thesaurarium missis, juberet 
ecclesiam Ischyre edificari in loco Pax Secontaruri 
dicto: nec tamen ille quaesitam scelere episcopatus 
umbram nancisci potuit. In Apologia vere contra 
Arianos exstat (d) episto'a Flavii Hemerii catholici, 
cujus titulus in prius editis vitio laborabat; ita 
quippe legebatur, ἐπιστολὴ τῷ Κολλούθῳ * deinde 
vero, Φλαύιος ἡμέριος ἔξαρχος Μαρεώτου. Ubi nos 
ex Rehio exemplari decimi circiter seculi optime 
note sic restituimus, ἐπιστολὴ τοῦ Καθολιχοῦ * ac 
postea Φλαύιος Ἠμέριος ἐξάκτορι Μαρεώτου : quam 
lectionem optime habere ex precedentibus liquet, 
nam paulo superius ita legitur : xxi ὅμως πεποιΐή - 
χασι xxi βασιλέα γράψαι τῷ χαθολιχῷ, πάντα γὰρ 
αὐτοῖς ἔξεστιν, ἐχχλησίαν αὐτῷ γενέσθαι, ἵνα ταύτην 
ἔχων, ἀξιόπιστος φαίνηται περὶ ποτηρίου xal τρα- 
πέζης λέγων. Ubi prius editi contra fidem codicum 
omnium, sic habent, xai βασιλέα γράψαι τῷ KoA- 
Àos0«.Editores quippe ex subsequenti vitiato titulo, 
ἐπιστολὴ τῷ Κολλούθῳ, hic etiam Κολλούθῳ repo- 


(c) Voyage, t. III, p. 150. 
(d Athan. p. 168 et, 159- 
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nendum censuerunt, licet omnes ms. τῷ xafloÀ xp A litteraria bene meritus (a), noslibro De Ntanis de- 


vreferrent. Locum ita vertimus: Nihilo tamen 
minus imperatori auctores fuerunt (Eusebiani) ut 
literis ad catholicum (sive thesaurarium et procura- 
torem fisci) missis : illis quippe omnia licent: jube- 
ret ecclesiam Ischyra zxdificari; ut ea potitus, fide 
dignus haberetur cum de calice et de mensa ferret 
testimonium. Imperator itaque catholico Alexan- 
drino, catholicus exactori Mareote pro excitanda 
ecclesia scribit, hoc pacto: 
EPISTOLA CATHOLICI. 

Flavius Hemerius | exactori Mareote, salutem. 
Ischyra presbytero pietatem. dominorum | nostrorum 
Augustorum ac Caesarum rogante, sibi in. loco Paz 
Secontaturi dicto construi ecclesiam :. jussit. eorum 


divinilas, θειότης, id quam primum effici. Curato B 


igitur, uL exemplar nactus divini diplomatis, quod 
cum debita reverentia priore loco positum est, nec- 
ton monumenta coram mea sanctitate edita, eau cito 
perlustrata in commentario reponas, ut que  divini- 
tus jussa sunt, ad exilum deduci queant. 

Ex his igitur, ut etiam ex Regii codicis lectione, 
palam est epistolam hanc Flavii Hemerii catholici 
esse et ad exactorem Mareote mitti : nam quod in 
prius editis legitur Φλαύιος ᾿Ημέριος ἔξαρχος Ma- 
ρεώτου, ab editoribus ideo positum est, quod Ba- 
siliensis codex sic haberet, Φλαύιος Ἠμέριος ἐξάρ- 
κτωρ male: illi vero ἐξάχτωρ in. ἔξαρχος perperam 
verterunt, neque enin in Mareote, Alexandrini agri 
parte, exarchus esse poterat. Hec pluribus efferre 
visum,quia Tillemontiuseam restitutionem nostram 


vel non animadvertit, vel penitus neglexit. Et qui- C 


dem ille mendum subodoratus, conjectura lapsum 
Barcire conatus est ; sed non ita feliciter. Etenim 
illius loco, ἐπιστυλὴ τῷ Κολλούθῳ, sic. legendum 
putat, ἐπιστολὴ τῷ καθολιχῷ * at perperam, nam,ut 
supra videas, epistola catholico missa, Augustorum 
et Cesarum erat, eaque nusquam reperitur: que 
sequunturautem sicrestauranda putat Tillemontius 
post Henricum Valesium, Φλαύιος Ἡμέριος ἐξάρχῳ 
Μαρεώτου, qui sane ἀπροσδιόνυσα sunt : nam idem 
esgent catholicus etexarchus,officia sane longedispa- 
rata ; at in Mareote Alexandriniagri parte nec catho- 
licus nec exarchus erat. Exarchi enim summiimperii 
proceres fuere,quorum ea erat auctoritas et dignitas 
ut ministerium imperialis fastigii peregisse dicantur 


crelis epistolam Eusebii subjunxisse: ratus rem 
esse prorsus peregrinam, et extra sedem propriam 
hic locari : ac de tali ausu, usque adeo indignatur 
ut in Elencho rerum nos ideo male fidei acousave- 
rit. Hec ejus verba sunt, p. 90: Antequam hanc de 
epistola Eusebiana disputationem claudam, non abs 
re erit breviter inquirere, unde factum sit, ut inter 
Athanasii opera locum habeat. Reposuerunt illam ἐπ 
tom. 1 novissime editionis curatores, Petrum  Fel- 
ckmannum hac in parte secuti, qui editionem  Com- 
melinianam anno 4604 adornavit, primusque hanc 
epistolam editis Athanasii operibus inseruit ; praeter 
unicum Basiliensem, nullum codicem manuscriptum 
reperire potuit, quo inter opera Athanasiana reperta 
[uerit : alterum addidere Benedictini, in bibliotheca 
Regia Parisiensi : cujus vero statis, quantive pretii 
hi codices sint, nos non docent. Unde Parisienses 
editores anno 4627, quamvis in cateris editionem 
Commelinianam presso pede sequebantur, hanc ta- 
men epistolam excluserunt. Certe mihi videtur ab aliis 
adjecta, et ex Theodoreli historia primum deprompta. 
erum ipsius Athanasii lestimonio sententiam suam 
confirmare satagunt (b), unica Felckmanni conjectura 
niri. Frustra quidem. Ipsa Athanasii verba hzc 
sunt (c) ; postquam dixisset Eusebium epistola sua 
Arianos accusasse sequilur, Kal τοῦτο οἷδε xal 'Axá- . 
χιος * Bv μὴ xal αὐτὸς φοδηθεὶς, νῦν διὰ τὸν καιρὸν 
ὑποχρίνηται καὶ ἀρνήσηται τὴν ἀλήθειαν. Ὑπέταξε 
γοῦν ἐν τῷ τέλει τὴν ἐπιστολὴν Εὐσεδίου - ἵνα ix 
ταύτης γνῷς τῶν τε χριστομάχων, καὶ κατὰ περιττὸν 
τὴν "Axaxloo πρὸς τοὺς ἑαυτῶν διδασχάλους ἀγνο- 
μοσόνην. Et hoc ipsum scit Acacius, nisi et ille quo- 
que nunc metu temporum id dissimulandum putet, 
veritatemque inficiari velit. Certe et is in fine sub- 
junxit epistolam Eusebii, unde eos et Christi per- 
duelles videas, et in primis Ácacii adversus prece- 
ptores suos stoliditatem deprehendas. Hec ut sen- 
lentize suse accommodarent, textui. Athanasiano. vim 
inferre necesse habent, ac proinde pro ὑπέταξε, sub- 
stituerunt ὑπέταξα, plane contra omniu codicum 
fidem, non diffitente ipsomet Felckmasno, qui nec 
ipse lextum mulare ausus est. Quin eL totus ipse 
contextus, quidquid aliter sentia$  Felckmamnus, re- 
pugnat ; disputat enim his verbis Athanasius adversus 
Ácacium, ipsius Eusebii discipulum et. successorem, 


in libro Diurno Romani pontif., o. 2, tit. 4, p. 19. ἢ inconstantis ingenti virum, qui nunc. cum catholicis, 


Hec vero posita lectione, quisnam erit ille Flavius 
Memerius qui tanta auctoritate catholico et exar- 
€ho, ut dominus famulo im perat : cujusque officium 
nollum memoratur secundum Tillemontianam res- 
titutionem ? Hic spero neminem, re perpensa, re- 
Stitutieni nostre repugnaturum esse. 


ANIMADVERSIO XII. 


An epistola Eusebii. Caesariensis libro. De Nictnis 
decretis recte subjungatur. 


JEgre tulit vir quidam eruditus οἱ de republica 


a) Guillelmus Cave. 
ID Admonit., $10, p. 208, t. 1 ed. nove. Felckm. 


nunc cum Arianis fecit, quique ad scripti alicujus sui 
calcem (multa enim, eaque, uL videtur, in Ariano- 
rum gratiam scripsit) hanc. magistri sui epistolam 
subnexuerat, eoque pacto stoliditatem adversus prz- 
ceplores suos ostenderit, subjecta nimirum | Eusebii 
epistola, qua Arianos diserte damnaverat. Verbis in 
hunc sensum expliculis, commode et perspicue fluunt 
omnia. Án vero rem acu tetigerim, eruditorum  judi- 
cium esto. Hec ille: at in ea docti viri narratione, 
nihil sanum, verum nihil deprehendas. Nam quod 


tom. II, p. 47. Var. lect., p, 55. 
(c) De syn, Ntc., p. 403. 


CLXX 


ait primo Felckmannum fateri (a) in omnibus codi- 
cibus, uno excepto Basiliensi, adesse lectionem à7-- 
ἔταξε, majoremque codicum numerum hanc lectio- 
nem preferre, non accurate dictum, siquidem Fel- 
ckmannus duos solum de decretis Nicenis adesse 
Sibi codices testificatur ; nimirum Basiliensem et 
. eum quem vir notat. Primus autem, scilicet Ba- 
giliensis, omnium antiquissimus et optimus, ὑπ- 
ἔταξα habet, cui addas Regium decimi sxculi exem- 
plar egregia notae. Cum ergo duo manuscripti co- 
dices, iique prestantiores et antiquiores, nostram 
lectionem praeferant, unusque tantum et quidem 
inferioris note et ad Basiliensis fidem descriptus, 
ut ait Felekmannus in notis p. 55, secus habeat, 
cur nobis exemplarium penuriam perpetuo decan- 
tat? Nam quod ait ille,nec Felekmannum monuisse 
cujus vetustatis esset Basiliensis codex, nec nos de 
antiquitate codicis Regii dixisse quidpiam, perinde 
falsum, et ne dicam,male fidei,summe saltem osci- 
tantie est: nam in Prefatione ad editionem Com- 
melinianam,cui notas suas subjunxit Felekmannus 
hec habentur: Primus coder isque velustissimus 
(ideoque lectu perdifficilis) optimus, et qui plura. re- 
liquis omnibus habet, est. academiz Basiliensis... et 
postea, 2n exemplari Basiliensi, quod cateris omnibus 
jure prz[erimus, etc. De Regio autem codice dixi- 
mus nos in Prefatione : Basiliensi codici haud mul- 
tum concedere putatur Regius, num. 2280, septin- 
gentórum circiter annorum, egregi: nola, etc. Et 
postea in syllabo codicum diximus nos eodem co- 
dice Regio 2284, ad epistolam de Nicenis decretis 


u808 esse, init. t. I. Itaque ex Felekmanni et ex no- C 


Bira parto stant duo vetustissimi omnium codices ; 
ex altera duo item, sed longe recentiores et inferio- 
ris note. Et aliunde leclio ὑπέταξα ita loco con- 
gruens est, ut si ὑπέταξε legas, aptam sententiam 
frustra quaeras, ut inferius clare comprobatur.Non 
verius loquitur cum ait, Felekmannum vocem ὑπ- 
ἔταξε in ὑπέταξα commutare non ausum esse : nam 
ideo non emendavit,quia lapsum sero nimzs animad- 
vertit: et incogitantia item evenisse testificatur, 
quod epistola Eusebii in secundo tomo cusa, epi- 


8Stole de decretis Nicenis subjuncta non fuerit.Do- - 


lebat quippe veram lectionem non restitutam, nec 
epistolam in sede propriam locatam fuisse,ut ex ejus 
verbis arguitur. Etenim secundo tomo Commeli- 
niane editionis hec notat Felcekmannus ante epi- 
stolam Eusebii ad Cesarienses, p. 47: Sequentis 
epistole cum spe. Athanasius mentionem faciat.... 
Bt vero etiam lib. De decretis Nicenis dicat se. eam 
illl operi subjuncturum (ita enim textus ibi. legendus 
est), quemadmodum etiam in cod. ms. Grzco  Acade- 
mi Basiliensis pos id posita est: idcirco eam | hoc 
loco post Athanasii epistolas subjicere voluimus bona 
fide ex dicto ms. Basil descriptam, cum ea sero. ni- 
mis ünimadversa suo loco reponi jam non posset. Sic 
censor ille res non uti se habent, sed uti sua inter- 


(a) V. edit. Felckm. tom. II. 


PROLEGOMENA. 


À esse putat, effingit ; quale est illud. Unde Parisien- 


ses editores anno 1627, quamvis in caleris editionem 
Commelinianam presso pede sequebantur, hanc tamen 
epistolam excluserunt. At secum reputare debuit 
editionem illam Parisiensem omniumteri manibus, 
nec posse tale commentum impune proferri. Edi- 
tores quippe infinita propemodum immutarunt,ali- 
quando bene, frequenter secus, ordinem non raro 
inverterunt : non modo epistolam Eusebii, sed et 
alia multa resecuerunt,ut epist. minorem Athanasii 
ad monachos, varias lectiones omnes, etc., ut ple- 
rique conquesti sunt ; multa spuria tanquam ger- 
mana adjecerunt: num dicere postea ausis, edito- 
res Parisienses edit. Commelinianam presso pede 
gecutos esse? Itaque vir eruditus isthaec obiter per- 
irectavit, qui nec que legenda erant legerit, nec 
iis que legit satis attenderit; id autem aperte li- 
quet, in ea quam ex Nannio attulit loci, quo de 
agitur, interpretatione: hec Greca verba sunt, 
Καὶ τοῦτο οἶδε καὶ 'Axdxtoc, Bv μὴ καὶ αὐτὸς φοδη- 
θεὶς νῦν διὰ τὸν χαιρὸν, ὑποχρίνηται xal ἀρνήσηται 
τὴν ἀλήθειαν. Ὑπέταξ γοῦν (alius codex ὑπέταξε) ἐν 
τῷ τέλει τὴν ἐπιστολὴν Εὐσεθίου, ἵνα ἐκ ταύτης γνῷς 
τῶν τε χόἝιστομάχων, xal κατὰ περιττὸν τὴν "Axa- 
χίου, πρὸς τοὺς ἑαυτῶν διδασχάλους ἀγνωμοσύνην, 
quorum sensus haud dubie hic est : Quod sane non 
ignorat Acacius (id est, Eusebium in epistola sua 
ad Cesarienses τὸ ὁμοούσιον admisisse), nisi et ipse 
nunc prasentis temporis causa) factum pre metu 
dissimulet, veritatemque neget. ltaque in fine sub- 
jeci Eusebii epistolam, ut Christi hostium, ac prz- 
cipue Acacii in $uos magistros perfidiam (sive ingra- 
tum animum) ez ea liquido cognoscas. Nimirum Atha- 
nasius hic Acacium et Arianos perfidie et ingrati ani- 
mi accusat,quia τὸ ὁμοούσιον, quod in epistola sua 
Eusebius Cesariensis ipsorum magister confessus 
erat, ipsi negarent et impugnarent; utque res ad 
ejus, cui litteras mittit, amici notitiam veniat,illam 
se Eusebii epistolam in fine subnexurum ait. Con- 
tra vero si ὑπέταξε legeris, et ab Acacio subjun- 
ctam epistolam dixeris, aptam sententiam nunquam 
efficias : nam cui operi hanc subjunxerit Acacius, 
nuspiam meminit Athanasius ; imo nec Acacii,nec 
operis cujuspiam ab eo editi, unquam antea in hac 
epistola verba fecit. Et prorsus ἀπροσδιόνυσον est 
dicere Acacium ideo illam epistolam subjunxisse, 


] ut ille amicus Athanasii, cui epistolam mittit, co- 


gnosceret Árianorum et ipsius Acacii peffidiam. Et 
tamen hac est loci sententia, si stet lectio veterum 
editorum, Ὑτπέαξεγοῦν ἐν τῷ τέλει τὴν ἐπιστολὴν 
Εὐσεόίου, ἵνα ἐκ ταύτης γνῷς τῶν τε χριστομάχων 
καὶ χατὰ περιττὸν τὴν 'Axaxíoo πρὸς τοὺς ξαυτῶν 
διδασκάλους ἀγνωμοσύνην. Quamobrem Nannius ex 
vitiata lectione εἰς ἀμηχανίαν actus, eam quam 
gupra attulimus edidit versionem : Certe £s £n fine 
subjunxit epistolam Eusebii. Quse sunt ἀσύστατα, 
nam neque Áthanasius Acacium antea,neo unquam 


DE VITA ET SCRIPTIS S, ATHANASII. 


CLXXI 


opus quoddam illius indicavit, cui epistolam Eu- A tatem. Subjunzi igitur in Áine epistolam Eusebii, ut 


sebii subjungeret ; particula autem γοῦν hic aperte 
concludentis est, et ilaque vertenda, ut ex ordine 
sermonis videas. Que sequuntur autem in Nannii 
versione vitio laborant : Unde eos et Christi per- 
duelles videas, el in primis Acacii adversus prace- 
plores suos soliditatem deprehendas. Nam ut vel 
mediocriter perito liquidum est, sic legendum et 
vertendum est : [taque in fine subjeci Eusebii epi- 
stolam, ut Christi hostium ac pracipue Acacii in 
$403 magistros perfidiam (seu | ingratum animum) ez 
ea liquido cognoscas.Et sane cum duo antiquissimi 
omnium codices in fine libri De decretis Nicgnis 
epistolam Eusebii subjunctam habeant, hinc com- 
monstratur ab ipso Athanasio veresubnexam fuisse: 
nunquam enim cogitasset amanuensis ipsam huic 
operi subnectendam exquirere, si non adfuisset. 
Nam quod alius posterioris evi et infime note 
codex ipsam non circumferat, nihil mirum : quia 
ut perss»pe in Athanasii edito monuimus,amanuen- 
ses,cum levandi laboris,tum questus causa, multa 
etiam necessaria pretermittebant, ut majus ex 
opera ei labore suo lucrum accederet. Hec satis 
superque sunto. Siquidem etiamsi epistolam Euse- 
bii non subjunxisset Athanasius, quod tamen fe- 
cisse illum certissimum est,quid mali admisisse- 
mus, eam subnectendo, de qua scilicet pluribus 
agit ille in libro De Nicanis decretis ? 


Ceterum quod ille &criptor eruditus Eusebium ab 
Arianismo purgare nitatur, etsi pari atque cetera 
ἀχριδείᾳ id tentaverit ; nihil curo. Quid ea de re 
sentiam ex ipsis Eusebii scriptis, submotis pro 
more altercationibus, declaravi in Preliminaribus 
ad Commeniaria Eusebii in Psalmos. Quod autem 
adjicit idem : Et quidem parum hac in parte audien- 
di sunt. scriptores pontificii (si Catholicos vocare 
libuit), jurati utpote Eusebii hostes, causam non. dis- 
simulante Baronio: id non vere dicitur : non de- 
sunt' enim apud Catholicos, qui Eusebii partes 
tueantur: et quidem prohibente nemine. Quod si 
mnito plures in Eusebium sententiam dicant, quid 
inde arguas, nisi Eusebium adeo frequentes et 
perspicuas Arianismi notas tum gestistum scriptis 
suis dedisse, ut paucissimi pro illo, inumeri con- 
tra semper steterint ? 


ex hac abunde cognoscas, el istorum qui Christo 
rebellant, ac Acacii adversus suos doctores, ingra- 


.titudinem. Ubi vides Erasmum ὑπέταξα legisse, ut 


omnes antiqui codices habent, ac lectionem ὑπ- 
ἐταξε qua in solo Gobleriano codice ad fidem Basi- 
liensis exscripto, adest,amanuensis mendum esse : 
nam Basiliensis et Regius, ut diximus, ὁπέταξα ha- 
bent. Hic porro Erasmi versio cusa est in edi- 
tione Latina Athanasii Lugdunensi an. 1552 ; vide 
fol. 253. 
ANIMADVERSIO XIII. 
Quo anno synodus Alexandrina celebrata fuerit, 
an 339 an 340 

Quia non ita feliciter calculum posuit Tillemon- 
tius (a), dum epistolam Julii pape synodicam in 
annum 341 contulit, que tamen nonnisi sub finem 
anni 3442 data fuisse potest ; hinc res ante Boma- 
nam synodum gestas mirifice arctare compulsus 
est.Nam Constantinopolitane sedis invasionem ab 
Eusebio factam, in finem anni 338, aut initium 
subsequentis conjicit;synodum vero Alexandrinam 
in medio anni 339 celebratam putat: cum enim 
invasionem Eusebii ea synodus memoret,post illam 
coacta sit oportet. Ut autem liberis spatiis veram 
temporum seriem teneamus, ἃ reditu Athanasii 
orsi, sic omnia ad verum ordinem redigi posse 
censemus. Athanasius Treviris exsul,a Constantino 
juniore remigrandi veniam accepit, datis ad eam 
rem xxil Junii litteris (b) :idque anno,ut nobiscum 
censet Tillemontius, 338. Sub finem Junii profectus 


C Athanssius, Viminacii ad Danubium Constantium 


adiit; inde Constantinopolim petiit : atque crimi- 
nationi quam Macedonius episcopo suo Paulo obtu- 
lit presens fuit: sed postea reconciliata gratia 
Macedonius Paulo junctus,solito presbyteri munere 
fungebatur. Sub hec autem Constantius, dum in 
Orientem contra Persas concederet, Athanasium 
eodem itinere patriam repetentem Cesarem in 
Cappadocia iterum vidit et allocutus est, mense 
Septembri : nam Constantius jam Antiochiam ve- 
nerat mense Octobri: quippe qui v Idug Octobris 
legem Antiochi; dederit De decurionibus, ut vi- 
deas in codice Theodosiano. Contra Persas igitur 
properans Antiochiam venit. Inde Octobri mense 
Emesam, ubi data lex est De decurionibus, v Kal. 


Adde, Erasmum, qui prior illam Athanasii epi- p Novembr. Paulo poat ad Persarum confinia vectus 


stolam Latine vertit, eam ipsam, quam nos,lectio- 
nem Greecam secutum esse. Locus Athanasii sic 
habet. Καὶ τοῦτο olóc xal 'Axdxtoc, ἂν μὴ καὶ αὐτὸς 
φοδηθεὶς νῦν διὰ τὸν καιρὸν ὑποχρίνηναι καὶ ἀρνή- 
σηται υὴν ἀλήθειαν. Ὑπέταξα γοῦν ἐν τῷ τέλει τὴν 
ἐπιστολὴν Εὐσεδίου, ἵνα ἐκ ταύγης γνῷς τῶν τε χρι- 
στομάχων, καὶ κατὰ περιττὸν τὴν ᾿Αχαχίου πρὸς τοὺς 
ἑαυτῶν διδασχάλους ἀγνωμοσύντιν᾽ que sic Erasmus 
transtulit: Novit hoc. δὲ Acacius, misi nunc el ipse 
metu perculsus pro tempore. simulal, negatque veri- 


(S Note 38. 


in Mesopotomiam, Edesse consedit, ut ait Liba- 
nius oratione ad Theodosium, ubi tamen lapsu 
graphico Emesam legitur; sed haud dubie Edessam 
legendum, ut et alibi: que postrema urbs in Me- 
sopotamia erat. Inde reversus Antiochiam, legem 
dedit ad Acyndium prefectum pretorio De tem- 
porum cursu, vertente anno 338, scilicet νι Kal. 
Januarii. Ineunte anno 339, cum in Syria degeret 
Constantius, Laodice data lex est. De verborum 
formulis (in codice Justin.) Kalend. Februarii. 


Apol. contra Arianos, p. 152 ; Apol, de Constant., p. 236; Hist. Arian. ad monachos, p. 275. 
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PROLEGOMENA. 


Paulo post idem imperator Heliopoli in Phoenice A invasionem ab Eusebio et sociis perpetrata. Verum 


leges dedit, pridie Idus Martias, scilicet quartam, 
De maternis bonis, et octavam, (ui admitti ad bo- 
norum posses.Eodem mense Martio reversus est Án- 
tiochiam : ibidemque data est lex prima,Ds incestis 
nuptiis, pridie Kal.Aprilis,Hinc profectus Constan- 
tin opolim Constantius, Idibus Augusti legem τι de- 
dit: Ne Christianum mendacium. Hoc posito, eoque 
certissimo rerum ordine, propalam est Constan- 
tium, medio circiter anno 338 contra Persas pro- 
fectum, non ante medium anni 339 Constantino- 
polim revertisse. Ibi vero, instigante Eusebio, 
synodum coegit, in qua accusationem, redinte- 
grante Macedonio, Paulus depositus, Eusebiusque 
ejus in locum subrogatus est. Hinc vero manifeste 
ruit illa nuperi scriptoris computatio, qua syno- 
dum Alexandrinam centum episcoporum in medio 
anno 326 celebratam putat: nam cum ea synodus 
Eusebii intrusionem,multaque aliadeindegesta Eu- 
Bgebianorum commemoret,post illam coacta sit opor- 
tet.Pauli vero,cui subrogatus Eusebius est, depositio, 
accusante Macedonio peracta est : siquidem Mace- 
donius, qui, uti supra diximus,cum patriam repe- 
tens Athanasius Constantinopolim advenisset, illo 
presente, Paulum reum egerat, deinde reconciliata 
gratia, ἃ coepto desistit. At vixdum elapso a prima 
&accusatione anno, instigante Eusebio, antistiti suo 
iternm crimen obtulit, unde Pauli abdicatio et Eu- 
bii invasio consecute sunt. 

Hic vero Tillemontius iis (a), quos ipse sibi ne- 
mine auctore prescripserat, arctatus limitibus, ne 
Macedonii accusationem illam priorem sub Con- 
Stantio (nam sub Constantino semel, sub Constan- 
tio bis in crimen vocatus est), qua mense circiter 
Augusti anni 338 facta sit oportet, reconciliatam 
gratiam, induciasillaset pacem aliquanto tempore 
Bervatam, Constantinopolitanam synodum, repeti- 
tam accusationem et abdicationem Pauli ; hec, in- 
quam, omnia quatuor mensium spatio includere 
cogatur ; priorem illam sub Constantio ab Athana- 
sio memoratam accusationem in annum 336 conji- 
cit,non ahimadvertens se Athanasio, quem tamen 
auctorem affert, manifeste repugnare: accusationi 
namque priori sub Constantio, de qua verba facit 
Athanasius, ipse presens interfuit, παρόντων, in- 
quit, ὑμῶν κατὰ τὴν χατηγορίαν. Neque potuit ille 


ex repetito rerum gestorum ordine id exploratum, 
ut spero, cuique erit. Athanasius Cesaree in Cap- 
padocia Constantium allocutus,inde pedestri itinere 
per Syriam et Palestinam Alexandriam petiit sub 
finem anni 338. Aliquanto post tempore Eusebiani, 
quorum in Athanasium odia nondum detumuerant, 
in unum coaceli Arianos receperunt,Pistum Arianum 
Alexandrie episcopum constituerunt, legatos Ma- 
carium, Martyrium et Hesychium ad Julium pa- 
pam ; ad tres item imperatores, tunc variis in orbis 
partibus versantes,litteras miserunt:queis Athana- 
sium, ut cedium et exsiliorum, postquam Alexan- 
driam remigraverat, reum agebant: ejusque no- 
men apud Constantium deferebant, quod frumen- 
tum ἃ Constantino patre viduis alendis deputatum 
divenderet ac propriam in rem converteret. Obla- 
torum apud imperatores criminum nuntium Alexan- 
driam devenit: quibus conspectis allatisque Atha- 
nasius centum episcoporum synodum coegit. An 
ferendus itaque Tilemontius, qui in medium anni 


. 839 hanc synodum celebratam velit? Nam preter 


superius allata,quibus obsisti nequit,uteum colore 
aliquo possent Eusebiani memorata crimina obji- 
cere ; nempe cedesetexsilia post reditum irrrogata, 
frumentum distribuendum in propriam rem distra- 
ctum ;necesse fuit Athanasium aliquanto jam tem- 
pore Alexandrie commoratum, nuntiumque com- 
mentitiorum criminum Eusebianis,qui tum procul 
agebant, missum fuisse : in synodo Eusebianorum 
qua narravimus geri oportuit, mitti nuntios ad 
imperatores; oblata apud tres Àugustos crimina 
Alexandri» renuntiari,cogi synodum Alexandrinam 
centum episcoporum. Que sane cordatus nemo, 
nisi volucribus nuntiis usi Eusebiani fuerint, tam 
pauculorum mensium spatio facta concesserit ; Con- 
stantinus quippe in Galliis, Constans in Italia de- 
gebat. Anno igitur 340 celebratam Alexandrinam 
synodum putamus : quod ipsius Athanasii testimo- 
nio confirmatur. Is enim anno 344 gub finem Apri- 
lis ait,fratres ejusdem synodi Alexandrine legatos, 
uti certum est, Rome synodum anno preterito 
πέρυσι postulasse, legatis Eusebii cum Athanasia- 
nisidipsum petentibus : commode namque eumdem 
in annum synodus ejusque legatio conferantur (5): 
quod item ex precedentibus propalam esse videtur, 


alteri, Paulo episcopo oblate, criminationi anno ἢ vix enim, ac ne vix quidem que a reditu Athanasii 


330 interesse, Constantino videlicet imperante; 
quippe qui anno 335, Alexandro Pauli decessore 
superstite, in Gallias relegatus sit, et anno tantum 
338, sub finem Junii Treviris profectus ab exsilio- 
que redux Constantinopolim venerit. 

Ex supradiétis planum est non possestare Tille- 
montii calculum, qui medio anno 339 celebratam 
putat Alexandrinam synodum,cum maxime illanon 
intrusionem Eusebii modo, sed etiam bene multa 
alia commemoret post sedis Constantinopolitane 


(a) Vide Till., sur S. Paul de CP. 


gesta feruntur anno integro accidere potuerunt. Et 
idBo, ut diximus, Tillemontius tantum hee àtetare 
compulsus qst, quia synodi Romane tempus anno 
uno preverterit : quod moxspero commonstrabitur. 
Ad hsc vero cum pseudosynodus illa Constantino- 
politana, qua intrusus in Constantinopolitanam 86- 
dem Eusebius fuit, post adventum Constantii Con- 
stantinopolim, qui sub finem Julii anni 339 certis- 
sime accidit, congregata fuerit, post anni medium 
celebrata illa fuit.Cum autem synodus Alexandrina 


(P) Athan., p. 93 et 112. 
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centum episcoporum, non intrusionem Eusebii mo- A ad Julium Romanum episcopum. Porro Eusebiani 


do, sed etiam multa alia illam consecuta comme- 
moret, nequaquam potest illa ante annum 340 coa- 
cta fuisse. 

Non placet Tillemontium (a) quod diximus, Pi- 
stum ab Eusebianis in episcopum cooptatum in syn- 
odo fuisse. Ego vero fateor, illum Eusebianorum 
conventum, ab Athanasio, qui solus de Pisti ordina- 
tione loquitur, synodum nusquam vocari. Verum 
an cotus ille Eusebianorum, in quo Ariani ad com- 
munionem admissi, Pistus allectus, Athunasius 
repudiatus, tres legati ad Julium missi sunt, syn- 
odus nuncopari debeat, id eruditorum examini 
permittam. Scio tamen in more esse, ut talis con- 
sessus synodus appelletur. Nec sine causa queritur 
Athanasius synodos quotannis ab Arianis cele- 
brari. 

ANIMADVERSIO XIV. 
Probatur epistolam synodalem Romanam, a Julio 
papa datam, scriptam esse anno 342. 

Etsi perspicuum putemus celebratam illam syn- 
odum, et datam Julii epistolam fuisse anno 342, quia 
tamen ἃ viris insignibus, Baronio, Hermantio et 

Tillemontio, pro adversa opinione naviter pugna- 
tum est; rem qualis in Athanasii scriptis et in 
Julii pape epistola enuntiatur ipsis verbis affere- 
nus: nam horum auctoritas, annuente Tillemontio, 
Socratis et Sozomeni, qui plerumque res miscue- 
runt, testimonio longe anteponenda. Synodus An- 
tiochena, Constantio Augusto presente, anno 341 
celebrata est: ubi Eusebianorum opera Gregorius 
Cappadox Alexandriam episcopus missus est, qui 
Athanasium deturbaret. Premisso autem Philagrio, 
ut allectum Gregorium nuntiaret, ipse Gregorius 
paucis post Philagrii adventum diebus Alexandri- 
nam invasit sedem. Athanasius vero post ingres- 
sum Gregorii, cum proximum periculum esset, ut 
scrutantium eluderet manus Pasochalibus ipsis die- 
bus se subduxit, et Romnam navigavit. Hactenus, 
refragante nemine, sic se res habuerunt. Quid 
vero de rerum post gestarum serie Athanasius et 
Julius narrent, jam expendere libet. Post adventum 
Athanasii Romam Julius papa legatos misit Elpi- 
dium et Philoxenum Antiochiam ad Eusebianos, ut 
Athanasius post allatam Alexandrine synodi epi- 
stolam enarrat his verbis (b) : Ταῦτα μὲν οἱ ἀπὸ τῆς 


quoque αὐ Julium scripsere: ac sperantes se nobis 
terrorem incussuros, rogabant ut synodus? convoca- 
retur, et ipse Julius si vellet, judex esset. Cum igi- 
tur Romam  advenissemus, Julius, ut consentaneum 
erat, litteras scripsit ad. Eusebianos, misitque duos 
e presbyleris suis Elpidium et Philozenum. Illi vero 
ut de adventu nostro audierunt, consternali, quod 
nullatenus exspectarent nos illuc venturos, avcedere 
renuerunt, absurdas causas commenti. Hic vides le- 
gatos Elpidium et Philoxenum postadventum Atha- 
nasii Romam a Julio papa missos. Ut autem palam 
sit cum adventum illum Athanasii Romam, tum 
legationem, post Gregorii invasionem, quse anno 
341 in Paschate facta est, contigisse, locum Atha- 
nasii ex historia ad monachos longiusculum licet 
afferimus. Γράφει τοίνυν τότε Κωνστάντιος, πάντας 
δὲ διώχει, καὶ πέμπει Φιλάγριον ἔπαρχον, καὶ 'Apad- 
κιόν τινα εὐνοῦχον * πέμπει δὲ καὶ Γρηγόριον μετὰ 
στρατιωτικῆς ἐξουσίας, x«l τοιαῦτα γέγονεν ola xai 
πρότερον. Ξυναγαγόντες γὰρ πλῆθος βουχόλων χαὶ 
ποιμένων xai ἄλλων τε ἀγοραίων xai ἀσελγῶν νεω- 
τέρων μετὰ ξιφῶν καὶ ῥοπάλων, ἐπῆλθον ἁθρόως τῇ 
ἐχχλησίᾳ τῇ καλουμένῃ Κυρίνου * xal τοὺς μὲν 
ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ κατεπάτησαν, ἄλλους τε πληγαῖς 
καταχόψαντες εἰς δεσμωτήριον ἐνέθαλον, xal ἐξώ- 
ρίζον. Πολλάς τε γυναΐχας χατασύροντες, εἷλκον εἷς 
τὸ δικαστήριον δημοσίᾳ, xal τῶν τριχῶν ἄλχοντες 
ὕδριζον - ἄλλους ἐδήμευον, ἄλλων ἄρτους ἀφῃροῦντο, 
δι᾿ οὐδὲν ἕτερον ἢ ἵνα τοῖς ᾿Αρειανοῖς προσθῶνται, καὶ 
Γρηγόριον δέξωνται τὸν ἀπὸ βασιλέως ἀποσταλέντα, 
᾿Αθανάσιος μὲν οὖν πρὶν γενέσθπι ταῦτα, xal μόνον 
ἀχούσας͵ ἔπλευσεν εἰς τὴν Ῥώμην, εἰδώς τε τὸν θυ- 
μὸν τῶν αἱρετιχῶν, xal xa, ὡς ἤρεσεν, dj σύνοδος 
γένηται - ὁ 6b ᾿Ιούλιος γράφει, καὶ πέμπει πρεσόυ- 
τέρους Ἐλπίδιον xai Φιλόξενον, ὁρίσας xal προθεσ- 
αἱαν, ἵνα ἔλθωσιν * id. est : Litteras staque. scribst 
Constantius, ac in omnes movel persecutionem, Phi- 
lagriumque mittit οἱ Arsacium quemdam eunuchum. 
Mittit. item. Gregorium cum militari manu: resque 
superioribus similes gest sunt. Coacta qfppe illi 
bubulcorum, opilionum, aliorum forensium ac pe- 
tulantium juvenum multitudine, cum gladiis et clavis 
in ecclesiam  Cyrini dictam irrupere: ibique alios 
occiderunt, alios conculcarunt, alios plagis laniatos 
in carcerem truserunt, in ezsiliumque pepulerunt ; 


Αἰγύπτου πρὸς Ἰούλιον τὸν ἐπίσχοπον τῆς Ῥώμης. p mulieres plurimas abductas ad tribunal palam per- 


Καὶ ol περὶ Εὐσέδιον δὲ πρὸς ᾿Ιούλιον ἔγραψαν, xai 
νομίζοντες ἡμᾶς ἐχφοδεῖν ἠξίωσαν σύνοδον καλέσαι, 
καὶ αὐτὸν Ἰούλιον, εἰ βούλοιτο, χριτὴν γενέσθαι, 
Ἡμῶν τοίνυν ἀνελθόντων εἰς τὴν Ῥώμην, ἔγραψεν 
εἰκότως ᾿Ιούλιος xai ἐπὶ τοὺς περὶ Εὐσέδιον, ἀπο- 
στεΐλας καὶ δύο πρεσδυτέρους ἑαυτοῦ Ἐλπίδιον καὶ 
Φιλόξενον. ᾿Εχεῖνοι δὲ ἀχούσαντες περὶ ἡμῶν, ἐταρά- 
χθησαν, οὐ προςδοχήσαντες ἡμᾶς ἀνέρχεσθαι " καὶ 
καρῃτήσαντο, προφάσεις ἀπιθάνους πορισάμενοι * 
id est: H»c quidem Egypti αὐ omnes episcopos et 


(a) Note 38. 


[raxerunt, crinibusque raptatas contumeliis affecere ; 
alios proscripsere, aliorum panes abstulere: idque 
nulla alia de causa, quam ut eos Arianis adhzrere, 
Gregoriumque αὖ imperatore missum recipere coge- 
rent. Albanasius vero antequam hac facta. essent, 
ad primum rei auditum Romam navigavit, quod hz- 
reticorum [urorem  perspeclum haberet; ut. etiam, 
prout placitum erat, synodus ibi celebraretur : Julius 
aulem presbyteros Elpidium et Philozenum mittit, 
tempusque illis (Eusebianis) prastituit, ul. intra il- 


(Ὁ). 410. 


CLXXIV 


PROLEGOMENA. 


lud Romam se conferrent. Ex his omnibus luce A sit virum alias accuratum et doctum hec vel cogi- 


clarius est, Athanasii Romam profectionem, ac 
Elpidii et Philoxeni legationem, post invasionem 
Gregorii, que fatentibus omnibus in Paschate anni 
341 contigit, factam fuisse. Nec quispiam, spero, 
negabit, nisi sponte cecutire velit. Jam ad cetera 
pergamus. Eusebiani Elpidium et Philoxenum le- 
gatos usque ad Januarium mensem, nempe anni 
342 detinent, et ut habet Athanasius, ultra condi- 
cotum a Julio ad celebrandam synodum tempus, ὡς 
τοὺς μὲν πρετουτέρους χατασχεῖν xal μετὰ τὴν mpo- 
θεσμίαν. Julius autem hec hahet : Οἱ ἐλθεῖν μὴ βου- 
λόμενοι κατεσχέχασ' xal τοὺς πρεσδυτέρους ἕως αὐὖ- 
τοῦ τοῦ ᾿Ιανουαρίου μηνός, id est : Illi quibus acce- 
dere non placuit, presbyteros quoque usque ad men- 
sem Januarium delinuerunt. Ex his porro Athanasii 
et Julii dictis facile calculum ponas. Athanasius 
Alexandria Romam proficiscitur paschali tempore 
anni 341, ut. adversariorum furorem prudenti ab- 
sentia falleret. Post ejus Romam adventum legatos 
Julius Antiochiam mittit Elpidium et Philoxenum: 
id una serie bis testificatur Athanasius : ad usque 
Januarium proximum (haud dubie anni 342) ]le- 
gati Antiochie detinentur. Id Julius narrat. Re- 
versi Romam legati, Eusebianorum litteras Julio 
offerunt, quas Julius, ut testificaturipse, aliquan- 
tum temporis penes se servavit, nec synodo pro- 
tulit, sperans aliquot eorum mutata sententia ad 
condictum venturos. Spe tali depulsus, litteras de- 
mum recitat ; Athanasius, Marcellus et Asclepas rei 
acti, discussis et confutatis criminibus, ad commu- 


nionem admittuntur: denique annuente synodo C 


epistolam Julius mittit, qua dicit Atbanasium ἃ 
mensibus octodecim Eusebianos Rome exspectare. 
Hec sponte fluunt, et temporum note apprime 
quadrant : nam si legatos post fugam Athanasii, et 
ejus Romam adventum, profectos statuas ; si usque 
ad Januarium mensem Antiochie detentos, atque 
Bubhac remigrasse dicas ; si Julii, acceptis litteris, 
cunotationem, indeque synodi celebrationem, pur- 
gationem Athanasii, Marcelli, et Asclapze, congruen- 
tibus spatiis metiare, octodecim menses in epi- 
stola Julii memoratos, quos Athanasii, Rome ex- 
egisse dicitur, nullo negotio enumeres; nimirum 
octo postremos anni 341, ac decem priores anni 
342, ita ut mense Octobri vel Novembri epistola 
Julii data fuerit. 

Jam vero restat ut videamus qua arte, quibus- 
que machinis Tillemontius Julium et Athanasium 
ad sententiam suam detorqueàt (a): nam, quod 
plane mirum, ut synodum Romanam et Julii epi- 
stolaminannum 341 conferat : auctoritate Athanasii 
et Julii, ut putat, hanc rerum temporumque seriem 
inducit. Legatos Elpidium et Philoxenum diu unte 
Gregorii invasionem, anno scilicet 340, Antiochiam 
profectos ait, quod ita manifeste in locis Athanasii 
superius allatis exploditur, ut perquidem mirum 


(a) Tillemont, note 40, οἱ Vie du pape Jule, n. 4. 


tassse.Junuarium mensem contra fidem manuscri- 
ptorum et editorum omnium vult iit Junium com- 
mutari: qua facta mutatione, id absurdum sequi- 
tur, quod Julius queratur legatos suos mense, ut 
citius, Maio Roma profectos Antiochiam, ibi usque 
ad Junium ejusdem anni reditu interclusos fuisse: 
qui tamen vix mense Junio eodem pervenire potue- 
rint. Octodecim porro menses quos Athanasium 
Eusebianos exspectantem exegisse Rome testatur 
Julius papa, ita vult ille computari, ut hujus tem- 
poris pars ab anno 340, quo venisse Romam Atha- 
nasium comminiscitur, ineatur ; hinc Alexandriam 
rediisse putet, et aliquot ibi menses moratum, re- 


^ migrasse Romam, et aliquot iterum menses ibi 


substitisse : atque ita calculum ponit, ut octodecim 
menses partim ante profectum ejus Alexandriam, 
et moras ibidem; partim post reditum Romam 
constituat. En Julii verba : Καὶ γὰρ πρὸς τούτοις 
πᾶσι, παρέμεινεν ἐνταῦθα ἐνιαυτὸν xal ἕξ μῆνας, 
ἐχδεχόμενος τὴν παρουσίαν ὑμῶν, ἢ τῶν βουλομένων 
ἐλθεῖν" tjj δὲ παρουσία ἐδυσώπει πάντας" ὅτι οὐχ ἂν 
παρῆν, εἰ μὴ ἐθάῤῥει. id est: Etenim przter. hc 
omnia, annum unum δὲ sex menses hic remansit, 
μὲ adventum vestrum, aut. eorum qui huc se con- 
ferre vellet, expecaret ; suaque prasentia. omnes 
pudore afficicbat; non adfuturus quippe, nisi cause 
suce confidisset. Sane nisi Julii dicto palam vis in- 
feratur, hic octodecim continuos, neo longa et 
diuturna peregrinatione interceptos menses intelli- 
gas oportet. Nam si per Romanum otium ΧΥ͂ΙΙ 
mensium Athanasius Tiburem aut Tusculum se 
contulerit, fatemur id nihil officere, quominus oc- 
todecim mensibus Rome  exspectantem conse- 
disse dicatur: verum si anno 340 Romam commi- 
graverit, ibique novem menses exegerit; deinde 
Alexandriam reversus, aliquot ibi menses coonsede- 
rit, tum Romam repetierit, et novem iterum men- 
ses ibi manserit ; nequidquam dicatur ab octodecim 
mensibus eum Eusebisnos in Oriente positos ex- 
&pectasse. Ad hec vero, ne Tillemontius quidem, 
rerum et gestorum serie ad arbitrium suum ordi- 
nata, potest octodecim illos menses, quos Rome 
Athanasium egisse narrat Julius, reperire. Siqui- 
dem fatetur ipse legatos Athanasii et synodi Ale- 
xandrine anno 340 cum legatis Eusebianorum dis- 


ἢ ceptasse coram Julio papa, cum adhuc Athanasius 


Alexandrie degeret, ἡνίκα xal ᾿Αθανάσιος ὁ ἐπί- 
σχοπὸς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἦν, ait Julius. AtlfWmesius 
vero non ante Romam profectus est, quam legati 
redirent. Jam vero extremis omnia lineis in gra- 
tiam Tillemontiane opinionis ponamus, dicamus- 
que, legatorum disputationem mense Januario con- 
tigisse, ipsosque mox profectos mense Februario 
Alexandriam advenisse, Athanasium statim a lega- 
torum reditu conscensa navi Romam mense Martio 
adventasse, ibique mansisse ad finem usque anni 
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ejusdem. Hinc remeasse Alexandriam, ubi, fatente À driam Pisto quidam pseudepiscopo litteras mitteret 


Tillemontio, aliquot menses substitit ; invadente 
Gregorio, denuo aufugisse Romam, profectumque 
sub Aprilis finem, mense Maio advenisse : demum 
epistolamJulii pape,quadicit Athanasium ab octode- 
cim mensibus Rome expectare, datam fuisse mense 
Augusto vel Septembri anni 344, ut vult Tillemon- 
tius (a): sic rebus in gratiam sententie illius, 
etiam preter verisimilitudinem compositis, xvii 
mensium numerum non conficiasg, nam si novem 
anni 340 menses, quatuor aliis (a Maio nempe ad 
usque Augustum vel Septembrem) adjungas, tre- 
decim aut ad summum quatuordecim reperias. Ita 
omni ex parte labitur isthec opinio. Omnes itaque 
temporis notas Tillemontius elusit : et certe hujus- 
modi sunt ille, ut si vel una maneat, tota ejus 
supputatio subruat : nam si legati Julii post inva- 
sionem Gregorii et fugam Athanasii profecti sint, 
ad nostram accedat sententiam necesse est, perin- 


deque si stet lectio manuscriptorum et editorum, 


que legatos ad Jannarium usque mensem reditu in- 
terclusos ait; vel si octodecim continuos menses 
Rome mansisse Athanasium dicatur, anno 342 
epistola Julii data sit oportet : quod ipse Tillemon- 
tius fatetur. Cum contra si. vera et asserta lectio 
servetur , si dicta Julii et Athanasii pura nec dis- 
torta maneant, res nativo ordine per se con- 
aistat. 

Verum obnititur Tillemontius: Eusebiani Ro- 
mane synodi judicium in Antiochena synodo in- 
eunte anno 341 celebrata preverterunt: non po- 


tuerunt autem prevertere, nisi indicta illis antea C 


fuisset, indicta vero fuit Romana synodus per lega- 
tos Elpidium et Philoxenum : unde sequatur Elpi- 
dium et Philoxenum ante annum 34 venisse An- 
tiochiam, ut Romanam synodum indicerent. Qua in 
re sane vir eruditus se Athanasii et Julii verba 
non sat ponderasse testificatur. Nam Athanasius 
quidem, postquam Gregorii carnificine se subdu- 
xerat anno 341, Paschalibus diebus, hec scribit: 
Kai πέρυσιν ol xaxà Ῥώμην ἀδελφοὶ, μήπω τούτων 
γενομένων, ἀλλ᾽ ἕνεκα τῶν πρώτων, σύνοδον ἔγραψαν 
γενέσθαι, ἵνα κἀχεῖνα ἐχδιχηθῇ * ἥνπερ εὐλαδούμενοι 
οἱ περὶ Εὐσέδιον, προὔλαύον διαταράξαι τὴν Ἐχχλη- 
clzv hoc est : Etiam anno praterito fratres nostri, 
qui Roma sunt, his nondum actis, sed propter alia 
quae prius contigerant, synodum cogendam esse scri- 
pserunt, ut de illis ultio sumeretur : quam reformi- 
dentes Eusebius et socii, Ecclesiam conturbare prz- 
verlerunt. His luce clarius est, jam anno 340 de 
synodoagenda Rome statutum fuisse, et quidem cum 
nondum Athanasius Romam venisset : ac tunc syn- 
odum per alios quam Elpidium et Philoxenum in- 
dictam esse, ut ex Julii dictis videas. Ait enim 
ille, Macarium presbyterum, Martyrium et Hesy- 
chium diaconos, Eusebianorum legatos antequam 
Athanasii oratores accederent, rogasse ut Alexan- 


(a) Vie de S. Jule, art. 8. 


Julius, quo tempore Athanasius Alexandrie dege- 
bat, ἡνίχα xxi Αθανάσιος ὁ ἐπίσχοπος ἐν ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳ ἦν. Cum advenissent autem Athanasii orato- 
res, neo valerent Eusebianorum legati eorum argu- 
mentis obsistere, synodum in qua res accurafius 
indagaretur postularunt : qua impetrata, tunc 
primo Eusebianis synodum indixerunt: illi vero 
conscientia scelerum perterriti, in Antiochena syn- 
odo anno 341 ineunte celebrata, Romane synodi 
decreta preverterunt, deinde Gregorium Alexan- 
driàm episcopum miserunt qui Athanasium detur- 
baret. Athanasio autem anno 341 sese proripiente 
et Romam profecto, tunc demum Julius per lega- 
tos Elpidium et Philoxenum Romanam synodum 


B secundo indixit. Et allatis quippe duobus locis pro- 


palam est tum primo postulatam impetratamque 
synodum fuisse, cum Athanasius Alexandrie age- 
ret, et antequam Romam veniret. Cum autem per- 
inde liquido constet, legatos Elpidium et Philo- 
xenum, Athanasio Rome presente, missos fuisse, 
qui Eusebianos ad synodum provocarent, diemque 
ipsis prestituerent: planum certe est synodum 
illam Romanam bis indictam fuisse : atque ita ruit 
tota scriptoris nuperi conjectura. Cur autem post- 
quam anno 340 indicta fuerat, tantum spatii ela- 
psum sit, ut secundo indicere necessum fuerit, haud 
difficile est augurari : cum videret enim Athanasius 
sub finem anni 340 cogi Antiochenam synodum, 
qua initio anni 341 celebrari copta est; non ne- 
scius id in suam perniciem et expulsionem moliri 
Eusebianos, ne absente 86 quasi vacuam sedem 
novo a se creato episcopo traderent, ad adventum 
usque Gregorii Alexandrie resedit. 

Quod autem Athanasius post invasionem Gregorii 
Romam primo venerit anno 341, neque alia anno 
340 Romam profectio statuenda sit, perspicuum 
sane est, cum ex iis quae hactenus diximus, tum 
maxime ex primo, quem supra attulimus, loco, ubi 
dicitur: Porro Eusebiani quoque ad Julium, scri- 
pserunt : ac sperantes 86 nobis terrorem incussuros, 
rogabant ut synodus convocaretur, οἱ ipse Julius si 
vellet judex esset. Cum igitur Romam advenissemus, 
Julius, ut consenlaneum erat, lilteras scripsit ad 
Eusebianos, misitque duos ex presbyteris suis Elpi- 
dium el Philoxenum. Illi vero, uL de adventu nostro 
audierunt, conslernali, quod nullatenus exspectarent 
nos illuc venturos, accedere  renuerunt,  absurdas 
causas commenti. Quod si δηο 340, postquam 
primo indicta synodus Romana fuerat. Athanasius 
Romam profectus esset, an id Eusebiani ignoras- 
sent ; solumque mense Junio Juliove anni sequentis, 
narrantibus Julii pape legatis, edidicissent, qui in 
deturbando Athanasio toti erant? Id certe ne som- 
niari quidem potest. An vero sileri poterat ille Ro- 
mam profectus ab Athanasio, dum anno 341 pa- 
schalibus diebus, antequam Romam  demigraret, 
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heo scriberet: Eliam anno praterito, fratres no- A mensem indictam synodum fuisse: sed duntaxat 


stri, qui Roma sunt, his nondum actis, sed propter 
alia que prius contigerant, synodum cogendam esse 
scripserunt, ul. de illis ullio sumeretur : quam re- 
formidantes Eusebius et socii, Ecclesiam conturbare 
preverterunt ? Si ipse ad synodum celebrandam eo 
8e contulisset, ut cum Eusebianis coram synodo 
concertaret ; Eusebianis accedere non ausis, re 
infecta, remeasset Alexandriam, an id pretermitti 
poterat ? Hoc silentii genus, in prorsus necessario 
dicenda, si quidem gesta fuisset, adversam senten- 
tiam obruere nemo eat inficias. 

Ut autem videas quantum prajudicata opinio 
valeat, ait Tillemontius:Si Januarius mensis, quo 
Eusebiani legatos Julii Elpidium et Philoxenum di- 
miserunt, steterit. et si anni 342 fuerit, hinc con- 
sequetur synodum Antiochenam centum fere epi- 
Scoporum, que ineunte anno 341 celebrata est, 
usque ad annum 342 prolatam esse, quod haud 
verisimile. Et hiec causa est, ut contra fidem ma- 
nuscriptorum et editorum omnium pro Januario 
velit Junium apponi. Sic ille, non animadvertens 
epistolam Julii, cui afferende deputatus est Ga- 
bianus comes, non ad synodum illam mitti, sed ad 
Danium, Flacillum, Narcissum, Eusebium et alios 
episcopos ; neque ullam in epistola Julii synodi tum 
Antiochie considentis mentionem haberi : miror 
proreus ἃ mente nuperi scriptoris excidisse, epi- 
stolam Julii responsionem esse, non ad synodum 
missam, sed ad illos qui se litteris provocarant 
episcopos, ut ipse passim innuit in epistola sua. 
Ecquid ergo abs re nobis synodum, et nimiam syn- 
odi durationem obtrudit? Hio ne yp5 quidem con- 
tra mussitare liceat. 

Pergit ille, verisimile non est synodum Romanam 
promenseDecembri,incommoda scilicet tempestate, 
indictam fuisse: quod tamen innuere videntur 
Julius et Athanasius, dum aiunt, legatos Elpidium 
et Philosenum ultra prefinitum ad synodum cele- 
brandam tempus, ad usque Januarium mensem ab 
Eusebianis detendos fuisse ; tum credibile non esse 
legatos-mense Januario, media nempe hieme, ab 
lisdem dimissos fuisse. Hec omni ex parte labun- 
fur; nam etei daretur synodum ad mensem De- 
ce mbrem indictam fuisse, non procul exempla pe- 
£enda essent, ad comprobandum id non preter con- 


legatos ultra prefinitum tempus ad Januarium us- 
que reditu interclusos narrant, nec indicant quod- 
nam definitum illud tempus fuerit ? Ex his porro 
videas nuperum scriptorem levissimis conjecturis 
planas et nullis circuitionibus enuntiatas temporum 
notas impetere. 


ANIMADVERSIO XV. 

An πυχτία τῶν θείων Γραφῶν, que Constanti Au- 
gusto Athanasius misit, tdem sint. quod. synopsis 
Scriptura sacra ; et an synopsis illa sit vere Αἰλα- 
nasi. 

Aihanasius in Apologia ad Constantium (a) hec 
habet : Τῷ ἀδελφῷ σου οὐκ ἔγραψα, ἢ μόνον ὅτε οἱ 
περὶ Εὐσέδιον ἔγραψαν αὐτῷ xat' ἐμοῦ, xai ἀνάγ- 
χὴν ἔσχον, ἔτι ὧν ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἀπολογήσα- 
σθαι * xal ὅτε πυχτία τῶν θείων Γραφων χελεύσαν- 
τος αὐτοῦ μοι κατασχευάσαι, ταῦτα ποιήσας ἀπ- 
ἐστειλα hoc est : Fratri autem. tuo. nequaquam scri- 
psi, nisi postquam | Eusebiani, missis adversum me 
litteris, necessilatem mihi intulere, cum adhuc Ale- 
acandrie degerem, eorum calumnias propulsandi : 
iterumque cum illo precipieMe ut. divinarum Scri- 
pturarum libros  adornarem, | confeotos ad. ipsum 
transmisi. Hec πυχτία τῶν θείων Γραφῶν vuit Til- 
lemontius (δ) esse synopsin Scripture sacre, quam 
nos inter dubia opera secundo tomo cusimus. Sed 
δὰ questionis notitiam, querendum statim quid 
Sint πυχτία, quidque evo maxime Athanasii hoc 
vocabulo indicaretur. Unde miror Tillemontium, 
qui nostrum in synopsin monitum legisse se testi- 
ficatur, nihil penei habuisse quid de hujus vocis 
significata perspicuis exemplis dixerimus. Juvat 
ita quid sint τὰ πυχτία pluribus indagare. Suidas 
τὸ πυχτίον sic explicat, τὸ βιόλίον ἀπὸ τοῦ πυχτίζω, 
ὅ ἐστιν ἀσφαλίζεσθαι xal συγχλείεσθαι, id est, πυ- 
χτίον, d verbo πυχτίζω, quod significat compingere 
et concludere. Egt itaque πυχτίον liber .compactus 
sive volumen: neque hac voce intelligitur liber 
qui dicitur tractatus aut quid simile; ut et mox 
alferendis locis propalam erit. Nam Gregorius Naz., 
oratione xx, sic habet: "IIcov ἑνὶ τῶν ἀχολούθων 
εἰπεῖν, ἀραμένῳψ τὸ πυχτίον ἀχολουθεῖν - id est : 
Quam uni ex asseclis, et se accepto libro sequeretur, 
imperaret ; et orat. 6 : Ὅτι μοι moxzlov ἐν χερσὶ τοῦ 
᾿Ακολλιναρίου, mihi in manibus esse librum Apollina- 


guetudinem admitti : quando numerosa illa synodus ἢ rii : et epist. θά : Τῶν δὲ πυχτίων ὧν ἔτησας, τὸ 


Antiochena ex omnibus, eiiam extremis, Orientis 
patribus collecta, ineunte anno 341 media videlicet 
hieme, celebrata est, ut fatetur vel ipse Tillemon- 
tius: quare nihil hino vel ad synodi Romane ce- 
lebrationem, vel ad profectionem legatorum obicis 
adesset: cum presertim Eusebiani, non ita hu- 
mani et opportuni essent, ut curarent adversane 
&n commoda tempestate legatos Julii, cui tunc in- 
festi erant, dimitterent. Quid quod nec Athanasius 
nec Julius aiunt, vel ad Decembrem vel ad alium 


(a) P. 230. 


μὲν εὗρον, xal ἔπεμψά cot προθύμῶς —- τὸ δὲ ἐζη- 
μιώθην, οὐχ ἔχων οἵου χρήζεις, τὴν Ἰλαέδα " Ex 
libris porro quos postulas, alterum inveni, eumque 
ad te libenter misi; alterum quem poscis damno 
meo non habeo,nimirum lliadem ; ep. 87: Πυχτίον 
ἀπεστάλχαμέν σοι τῆς ᾿Ωριγένους Φιλοκαλίας * Li- 
brum αὐ te misimus Origenis Philocalie ; epist. 
105 : Τὸ πυχτίον ὅπερ εἴληφας παρ᾽ ἡμῶν, τὰς 'Apt- 
στοτέλους ἐπιστολάς" Librum quem a nobis accepisti, 
Aristotelis Epistolas ; et postea : Αἰτεῖς πυχτία παρ᾽ 


(b) Vie de S. Athan., art. 37, et nate 45. 
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ἡ μῶν εἰς ῥητορικὴν ἀνηδάσκων * Libros a nobis ez- A lium, quas Hieronymus ab Athanasio datas memo- 


petis, ad rhetoricam repubescens ; et epist. 199 : Ἰδού 
got τὰ πυχτία, ἅπερ ζητεῖς, ὅσα τοὺς σῆτας διέφυγε, 
xai τὸν χαπνὸν ὑπὲρ οὗ χατέχειτο * En libros eos a 
nobis habes, quos postulas, eos, inquam, omnes, qui 
tineas efJugerunt, fumumque supra quem siti erant. 
Gregorius item Nyssenus epistola ad Petrum fra- 
trem : Μόλις ἔπιτυχὼν βραχείας σχολῆς, τῷ τε τοῦ 
σώματος θεραπείᾳ προσχεῖν ἠδυνήθην, μετὰ τὴν ix 
τῆς ᾿Αρμενίας ἐπάνοδον, xal συναγαγεῖν τὰ σχεδάρια 
τὰ πρὸσ Εὐνόμιον χατὰ συμδουλὴν τῆς σῆς συνέσεως 
ὑπηγορευμένα * ὥστε μοι λοιπὸν εἰς λόγου σύνταξιν 
συναρμοσθῆναι τὸν πόνον, χαὶ πυχτίον ἤδη γεγε- 
νῆσθαι τὸν λόγον: Vir tantillum otii nacius, post 
meum ez Armenia reditum, curando corpori operam 
dare potui, et schedulas contra. Eunonium prudentíz 
tux consilio dictatas in unum colligere ; ita ut labor 
ille meus in traciatus formam  concinnatus sit, el 
jam tractatus ille in libri magnitudinem ezcre- 
vit. 

Innumera proferre licet his similia loca, queis 
palam fiat muxtia τῶν θείων Γραφῶν nihil aliud 
esse, quam libros Scripturarum sacrarum plura in 
volumina compactos, non vero synopsin Scripture 
sacre: quemadmodum πυχτίον ᾿Απολλιναρίου est 
liber Apollinarii, et πυχτίον ᾿Ωριγένους, Φιλοπα- 
λίας est liber Philocalix: Origenis, etc. Nec abs re 
erit monere apud Grecos eodem sensu usuvenire 
vocem πυχτὶς, (oc, in codice quippe Regio 2284, x 
seculi ingentis molis, hic titulus premittitur, Hivat 
ἀχριδὴς τὴς παρούσης πυχτίδος, hoc est, Index ac- 
curatus hujusce libri. Igitur Scripture sacre libros, 
Grece haud dubie exaratos, Constans Augustus ab 
Athanasio expetiit, et ab illo catholicarum partium 
in Oriente principe descriptionem accurari voluit : 
cerius, hoc vigilante, doctore, sacras litteras pu- 
ras, nec hereticorum ausibus vitiatas, se nacturum 
egse. 

Synopsin autem Soeripture sacre germanum 
Athanasii fetum esse defendit Tillemontius (a) : ne 
minimamque ibi νοθείας suspicionem deprehendit. 
Nobis secus videtur : nam multa occurrunt qus 
Athanasio nostro abjudicandum opus esse sua- 
deant ; nostro dixi, nihil quippe obest quominus 
alteri cognomini ascribatur. Primo quidem scru- 
pulum movet, quod nemo veteruimn tam insigne 
opus tam prolixum, memoret: maximeque quod 
Hieronymus id taceat, qui in Prefationibus ad sa- 
cram Scripturam alios bene multos scriptores af- 

fert, argumento minus opportunos, Apollinarium, 
Ammonium, Hesychium et alios. Ad hec, in an- 
tiquis Athanasii collectionibus hec synopsis nus- 
quam habetur: et quod magis urgeat, in collec- 
tionibus canonum omnibus perantiquis, ubi xavo- 
wxà Athanasii in Scripturam sacram feruntur, 
una comparet epistola festalis 39, ex numero Festa- 


[ Note 45, 
b)P. 


C 


D 


rat, in qua ex transcursu Scripture sacre libri 
recensentur: itemque aliorum SS. PP. canones 
Seripturarum afferuntur. Ibi vero ne verbum qui- 
dem de synopsi Athanasii, que ceteris omnibus 
prestat et eruditione, et accurata omnium que ad 
Scripturam spectant mentione. Hoc sane opus non 
poterat, si quidem pro Athanasiano habitum fuis- 
set, reticeri, ubi de industria Patrum canones circa 
Scripturam sacram instituuntur.Preterea hec syn- 
opsis, quod gravius est, cum epistola festali Atha- 
nasii non consonat: nam epistola premissis Scri- 
pture libris, qui in canone locabantur, de aliis 
hec subjicit (b): Ἔστι xai ἕτερα βιόλία τούτων 
ἔξωθεν, οὐ κανονιζόμενα μέν * τεττπωμένα δὲ παρὰ 
τῶν πατέρων ἀναγινώσχεσθαι τοῖς ἄρτι προσερχο- 
μένοις, xal βουλομένοις χατηχεῖσθχι τὸν τῆς εὐὖσε- 
θείας λόγον - σοφία Σολομῶντος, καὶ σοφία Σιρὰχ- 
χαὶ Ἐσθὴρ, καὶ ᾿Ιουδὶθ, xa! To6lac, καὶ διδαχὴ xa- 
λουμένη τῶν ἀποστόλων, xal ὁ Ποιμήν. Καὶ ὅμως, 
ἀγαπητοὶ, κάχείνων χανονιζομένων, xal τούτων 
ἀναγινωσχομένων, οὐδαμοῦ τῶν ἀποχρύφων μνή- 
μη" id est: Praterhos alii libri sunt, qui in ca- 
none quidem non habentur ; sed quos a. Palribus de- 
cretum est legendos ab iis esse, qui nuper ediscendi 
pietatis verbi gratia, accesserint : Sapientia Salomo- 
nis, εἰ Sapientia Sirach, Esther, Judith, Tobias, 
Doclrina, ut vocant, apostolorum οἰ Pastor. Attamen, 
dilecti, cum illi in canone reponantur, hi legantur, 
nusquam est apocryphorum mentio. Sic Athanasius. 
At auctor synopseos (c) longe diversum horum ca- 
talogum texit: De libris, ait, Veteris Teslamenti; 
quibus contradicitur, jam antea. diximus ;. ut sunt, 
Sapientia Salomonis, Sapientia Jesu filii Sirach, 
Esther, Judith et Tobias. Istis etiam  connumerantur 
Machabaici libri quatuor, Ptolemaici, Psalmi et 
Canticum Salomonis, Susanna M hisloría. Hi ex Ve- 
teri Testamento sunt, quibus contradicitur: Deinde 
vero postquam apocryphos recensuit, ad ἀντιλεγό- 
μενα Novi Testamenti transit: Periodi Peirí, in- 
quit, Evangelium secundum Thomam, Doctrina apo- 
slolorum, Clementina. Ubi vides librum Pastoris, 
non in epistola solum festali, sed alibi quoque, ut 
peritulem ab Athanasio laudatum, silentio preeter- 
mitti, aliosque libros induci bene multos ab Atha- 
nasio nusquam memoratos. Huic argumento ut oc- 
currat Tillemontius, hzc postrema adjectitia esse 
ait. Verum quis audeat asserere istec invecta 
fuisse? nemo negaverit hec ad scriptoris scopum at- 
tinere, qui accuratissime, ut videre est, omnia ad 
Scripturam sacram spectantia in recensione sua 
attingere voluit. Sane cum hec aptissime coha- 
reant, nec valeant Athanasio ascribi, hinc conse- 
quitur in totam synopsin parem suspicionem ca- 
dere. 

Nec pretermittendum, ea que de veteribus Scri- 


(c) Tom. II (nuno IV). 
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Symmacho, Theodotione, etc., ex Epiphanii libro 
De mensuris, expressa et ἃ synopseos auctore in 
compendium redacta fuisse, ut cuivis legenti propa- 
]am erit. H&c vero Athanasii non esse fatetur ipse 
Tillemontius: sed pro more suo ille adjectitia 
et secunde manus esse dictitat. Id autem gratis 
omnino dicitur : nihil quippe illic preter primum 
scriptoris institutum fertur : hec recensere debuit 
is, cui exactam rerum ad sacram Scripturam spe- 
ctantium notitiam tradere in animo fuit ; hunc vero 
scriptoris scopum fuisse, nemo qui legerit inficias 
est. His nos de causis synopsin Scripture sacre 
dubiam et suspectam habemus : qua in re, spero, 
quivis emuncte naris homo nobis astipulabitur. 


ANIMADVERSIO XVI. 
An cesi in Fabrica Adrianopolitana ecclesiastici 
laicive fuerint. 

Est locus in Historía Arianorum ad monachos, p. 
280, qui sic. habet : Kai πεποιήχατιν ἀπὸ τῆς ἐχεῖ 
Φάδρικος δέχα λαϊκῶν ἀποτμθῆναι τὰς χεφαλὰς * ubi 
de episcopis Arianis agitur, qui Sardica fugientes 
oinnia tumultu et caedibus replebant : Effeceruntque 
ut ex Fabrica, ita scilicet dicta, decem laicorum ca- 
pita truncarentur. In editione vero. Commeliniana 
legitur,óixnv Aatxov, typographorum sane mendo: 
qua lectio in editione item Parisiensi anni 4627 ad 
Commeliniane fidem exprimitur. Veram nos lectio- 
nem, ut supra, ex optimis codicibus et nominatim 
ex Regio perantiquo, restituimus : iis item suffra- 
gatur Nannius, qui ita vertit, decem luicorum ca- 
pita. In Commeliniana lectione aptam sententiam 
frustra quieras : nam quid, queso, sibi vult illud : 
Effeceruntque ut ex Fabrica instar. laicorum capita 
. preciderentur? Hanc tamen vitiatum lectionem 
Tillemontrus, Hermantium secutus, vere antepo- 
guit, atque ita vertit ac si legeretur, Πεποιήχασιν 
ἀπὸ τῆς ἐκεῖ Φάύδριχος ἐχχλησιαστικῶν δίχην λαϊκῶν 
ἀπὸτμηθῆναι τὰς χεφαλὰς * Effeceruntque ut. ex Fa- 
brwa ecclesiasticorum instar laicorum capita przci- 
dereníiur, Sic ille suo marte, cum tamen ecclesia- 
sticorum in Adrianopolitana Fabrica cesorum nulla 
uspiam mentio habeatur, et alia quam asseruimus 
lectio optime habeat. Fabricenses autem  Adriano- 
poli magno numero fuisse ab Ammiano Marcellino 
memoratur. ümnem plebem,inquit Ammianus Mar- 


cellinus (a), cum Fabricencibus, quorum illic ampla ἢ 


multitudo. Cum itaque Ariani episcopi, stimulante 
scelerum conscientia, quo Sardicensis synodi judi- 
cium snbterfugerent, Sardica se proripuissent,ubi 
conspexerunt Adrianopolitanos se perfidi: timidita- 
tisque nomine aversari, atque ἃ communione ab- 
horrere sua, ministro usi Philagrio, auctores fue- 
runt ut ex Fabricensibus, qui pars magna civilatis 
erant, decem capite minuerentur. Qua in re nihil 
dubii difficultatisve residuum. 


(a) Lib. xxxi, c. 6. De Fabricensibus itom in 
Notitia Imperii videsis. 
(b) Athan. p. 129 et 280. 


PROLEGOMENA. 


pture interpretibus subjiciuntur, de Aquila scilicet A 


ANIMADVERSIO XVII. 
Theodulum  Trajanopolitanum tempore | Sardicensis 
synodi defunctum esse probatur. 

In editionibus Athanasii Commeliniana et Pari- 
siensi anni 4627 locus aperle vitiatus exstat, unde 
exorte de obitu Theoduli Trajanopolitani contro- 
versie sunt. Locus sic habet iisdem in editis (b): 
Ὁ οὖν συλλειτουργὸς ἡμῶν ὁ μαάχαριτης θεόδουλος, 
φεύγων αὐτῶν τὴν διαδολήν᾽ κεχέλευστο γὰρ ix δια- 
60A αὐτῶν ἀποθανεῖν. Hanc clausulam manifeste 
mutilam ex Regio exemplari antiquissimo sarcivi- 
mus hoc modo : ᾿Απέθανεν οὖν ὁ μαχαρίτης Θεόδου- 
λος, φεύγων αὐτῶν τὴν διαδολέν' χεχέλευστο γὰρ ix 
διαδολῆς αὐτῶν ἀποθανεῖν * id est : Obiit certe com- 
minisler nosler beatae memoriz  Theodulus, dum iis 
calumniantibus fuga sibi consulerel : ob eorum quippe 
criminalionem, capitis fuerat. damnatus. Qua lectio 
plane asseritur ex Hilarii versione epistole synodi 
Sardicensis dictum illud preferentis: que versio 
eodem tempore concinnata, magni est ad lectionem 
confirmandam momenti. Decessit enim, sic ibi, co- 
episcopus noster, beatissimus Theodotus. Et sane vox 
ϑμαχαρίτης, quae cum apud Athanasium, tum apud 
Theodoretum, qui eamdem synodi Sarcidensis epi- 
&tolam attulit, circumfertur, de defuncto solum di- 
citur. Unde ejusdem Theodoreti lectionem corrigas, 


que sic habet, ᾿Ανέστη γοῦν ὁ συλλειτουργός, ubi 


tamen doctissimus Valesius sic interpretatur, Obiit 
igitur comminister : hancque putat esse dicti sen- 
tentiam. At quod Valesium et Tillemontium (c) εἰς 
ἀμηχανίαν egit, Athanasius in Historia Arianorum 


C ad monachos, post enarrata Sardicensis synodi ge- 


βία, hec de Arianis episcopis subjicit : Ot δὲ καθαι- 
ρεθέντες, δέον xal οὕτως ἠρεμεῖν * οἱ δὲ xai μετὰ 
τὴν οὕτως αἰσχρὰν φυγὴν κατελθόντες, τοιαῦτα ἔδρα- 
σαν, ὡς ἐκ τούτων μιχρὰς αὐτῶν τὰς προτέρας δει- 
χθῆναι πράξεις * id est :Qui aulem. depositi fuerant, 
quos vel tunc quiescere par erat, post adeo turpem 
fugam talia perpetrarunt, ut levia priora facinora 
iis collata viderentur. Hc porro facinora sub haec 
recenset Athanasius (d), quod scilicet decem Fabri- 
censes, de quibus supra, obtruncari curaverint ; 
episcopos, prebyteros diaconosque extorres fece- 
rint ; ac Olympium et Theodulum in Thracia epi- 
scopos ad necem quesierint. Unde arguit Tillemon- 
tius,qui potuitTheodolus postSardicensem synodum 
Δα necem qusri,qui in ipsa Sardicensis synodi epi- 
stola obiisse fertur ? Verum in iis ne minima qui- 
dem adest difficultatis ratio: nam, ut ex ellatis 
superius verbis liquidum est, Athanasius non modo 
qua post absolutam synodum, sed etiam que post 
fugam Arianorum presulum, antequam synodus 
perficeretur et epistola synodalis daretur, gesta 
sunt,promiscue recenset: idque sane vel hinc per- 
sSpicuum,quod eadem que hic scilicet in Historia 
Árianorum ad monachos, de Theodulo post fugam 


(c) Vales. not. ad Theodoret., p. 19; Tillemont, 
es Áriens, note 22. 
(d) Athan, p. 280, 


DE VITA ET SCRIPTIS S. ATHANASII. 


CLXXIX 


episcoporum Arianice factionis gesta memorantur, A Historia Arianorum ad monachos, nempe p. 277: 


in epistola pariter synodali Sardicensi recensean- 
tur. Athanasius quippe in Historia ad monachos (a), 
postquam res synodi Sardicensis enarraverat, talia 
fatur : Ὀλύμπιον δὲ τῶν Αἴνων,Θεόδουλον τὸν ἀπὸ τῆς 
Τραϊανουπόλεως, ἀμφοτέρους ἀπὸ τῆς Θράκης ἐπι- 
σχόπους, ἀγαθοὺς, xal ὀρθοδόξους ἄνδρας, ἐπειδὴ ἕω- 
ράχασι μισοῦντας τὴν αἵρεσιν, διέδαλον, τὸ πρῶτον 
μὲν οἱ περὶ Εὐσέόιον, xal ἔγραψε βασιλεὺς Κωνστάν- 
τιος᾽ τὸ δεύτέρον δὲ ὑπέμνησαν οὗτοι" ἦν δὲ τὰ γρα- 
φέντα, μὴ μόνον ἐχδάλλεσθαι τῶν πόλεων xal τῶν 
ἐχχλησιῶν αὐτοὺς, ἀλλὰ xal χεφαλικὴν διδόνα! δίχην, 
εἴ ποῦ εὑρεθεῖεν οὗτοί - id est: Olympium autem 4 - 
norum,  Theodulumque . Trajanopoleos, ambos in 
Thracia episcopos, probosque illos et orthodoxos vi- 
ros, cum haeresi suc adverlerent esse infensissimos, 
calumniati sunt. Εἰ illud primo egerant Eusebiani, 
eaque de re scripserat. imperaior Constantius : se- 
cundo autem ipsi calumnias redintegrarunt. lllud 
autem litter: ferebant ; ut non modo ipsi urbibus 
ecclesiisque suis pellerentur, sed. etiam capitali pana, 
sicubi reperti fuissent, plecterentur. In epistola au- 
tem synodali Sardicensi (b) legimus : Εἰς τοσοῦτον 
γὰρ ἔφθασαν ἀπονοίας, ὡς xal ἐπισχόπους ἐτιχει- 
ρεῖν ἀνελεῖν, καὶ ἀνεῖλον ἂν, εἰ μὴ ἐξέφυγον τὰς χεῖ- 
px« αὐτῶν. ᾿Απέθανεν οὖν ὁ συλλειτουργὸς ἡμῶν ὃ 
μαχαρίτης Θεόδουλος, φεύγων αὐτῶν τὴν διαῤολὴν, 
χεχέλευστο γὰρ ἐχ διαδολῆς αὐτῶν ἀποθανεῖν * hoc 
hoc: Eo enim insaniz devenerunt,ut conarentur etiam 
episcopos perimere : et sane occidissent, nilli ili eo- 
rum manibus sese fuga proripuissent. Obiit. certe 


comminister noster beat». memorie Theodulus, dum C 


iis calumniantibus fuga sibi consuleret : ob eorum 
quippe criminationem capilis damnatus fuerat. Ubi 
videas, eadem, qux Athanasius post synodi Sardi- 
censis historiam enarravit,ante absolutam synodum 
Sardicensibus episcopis nota, ideoque ante datam 
epistolam necessario gesta fuisse. Qua in re sane 
dubii nihil suboriatur. Nam Ariani episcopi ante 
initam synodum Sardica aufugerunt ; et statim pro 
more solito multa in Catholicos moliti sunt : Olym- 
pium et Theodulum suis artibus capitali sententia 
damnatos,ad fugam compulerunt: qui Theodulus, 
dum se periculo subduceret, e vivis excessit. Ejus 
porro obitus ante solutam synodum et datam syn- 
odalem epistolam contigit. At enim synodus post fu- 


Kai γὰρ xal χηρῶν καὶ ἄλλων ἀνεξόδων λαδόντων ἐλεη- 
μοσύνην, ἐκέλευε τὰ δεδομένα διαρπάζεσθαι, καὶ τὰ 
ἀγγεῖα ἐν οἷς ἔφερον τὸ ἕλαιον xal τὸν οἶνον χατεά- 
γεσθαι" qua. nos sic interpretamur : Praeterea enim 
cum vidue czlerique mendici eleemosynam accipe- 
rent, jussit ea. diripi quz erogabantur, vasaque in 
quibus oleum vinumque deferebant, confringi. Et ibi- 
dem p. 300 : Ἐρμείαν λούοντα τοὺς ἀνεξόδους, id est, 
Hermiam gui mendicos, sive, mendicorum pedes 
abluebat. Hunc vero postremum locum inauspicato 
verterat. Hermantius, Hermiam, qui angiportus non 
pervios lavabat, Gallico vulgari idiomate les culs de 
sac des rues: nam, αἱ liquidum est, vox ἀνεξόδους 
homines quospiam significat. Tillemontius vero his 
vult intelligi inclusos sive incarceratos homines : 
nec felicius sane ; siquidem ut ex primo loco pro- 
palam.est, erant ἀνέξοδυι ii qui stipem cogebant, 
Sive inopes et mendici,qui cum viduis panem emen- 
dicabant. Et sane Athanasius quos ἀνεξόδους ante 
vocaverat, δεομένους sive egenos infra nuncupat, 
p. 301 : Τοὺς γὰρ δεομένους xai τὰς χήρας (ἐπειδὴ 
τὰς ἐχχλησίας παραδέδωχεν ὁ δοὺξ τοῖς ᾿Αρειανοῖς, 
ἐν αὐταῖς διατρίδειν οὐχ ἠδύναντο), χαθεζομένας ἐν 
οἷς ὥρισαν αὐταῖς τόποις οἱ πεπιστευμένοι τὰς χήρας 
κληρικοὶ, ἐπειδὴ ἔδλεπον τούς ἀδελφούς προθύμως ἐπι- 
διδόντας αὐταῖς * id est : Nam cum viderent egenos et 
viduas (qui cum duz ecclesias Arianis tradidisset, 
in tis versari nequibant) sedentes in assignatis sibi 
locis α clericis, quibus viduarum cura concredita 
erat ; cum. cernerent, inquam, fratres prompto ipsis 
animo eleemosynam erogare, etc. 

Quid quod vel ipsa Athanasii loquendi ratio ma- 
nifeste indicat τοὺς ἀνεξόδους, perinde atque viduas, 
nihil aliud esse quam mendicos : nam ait, Kai 13e 
xal χηρῶν χαὶ ἄλλων ἀνεξόδων λαδόντων ἐλεημο- 
σύνην, ἐχέλευε τὰ δεδομένα διαρπάζεσθαι, xal τὰ 
ἀγγεῖα ἐν οἷς ἔφερον τὸ ἔλαιον xal τὸν οἶνον χατ- 
εάγεσθαι. Preterea enim cum viduz c&terique mendici 
eleemosynam acciperent, jussit. ea diripi, qum eroga- 
bantur, vasaque in. quibus oleum vinumque defere- 
bant confringi. Ubi illud, xai ἀλλων ἀνεξόδων, palam 
indicat,ipsas viduas in ἀνεξόδων numero compre- 
hendi, qui ad usum necessaria vicatim emendica- 
bant, similiteque ἀνεξόδηυς et viduas erogatum 
oleum in vasis detulisse dicitur,quod de incarcera- 


gam Arianorum inita,ad multum temporis extracta ἢ tis neutiquam intelligi potest. Itaque vox ἀνέξοδος, 


fuerit necesse est : nam infinita prope ibidem ex- 
éussa et examinata fuere, ut in synodicis ejus epi- 
stolis videre est.Dum h«c porro gererentur, Theo- 
dulus profugus obiit: ejusque decessus nuntium 
δὰ Sardicenses Patres, epistola synodica nondum 
conscripta, allatum est. 


ANIMADVERSIO XVIII. 
De significatu. vocis ἀνέξοδος. 
Vox ἀνέξοδος bis occurrit apud Athanasium in 


(a) P. 280. (b) P, 129, 


hic non ex particula negativa « adjecto v euphonie 
causa conficitur, αὐ vult Tillemontius, neque ἀν- 
ἐξοῦος signicat, ut. vult Tillemontius, neque ἀν- 
ἐξοῦος constat ex ἀνὰ et, ἔξοδος" ita ut ἀνέξοδοι sint ii 
qui ἀνὰ τὰς ἐξόδους, in exitibus viarum, stipem co- 
gunt et emendicant. 
ANIMADVERSIO XIX: 
Num in Historia Arianorum ad monachos, τοὺς 
ἄρτους, artus. sive. membra, vel panes exprimant. 
Paulo post locum de quo supra legitur (c), *A 13e 


(c) P. 301. 


CLYXX 


xal πρεσουτεροις xal διακόνοις πεποιήχασι, 
αὐτοὺς, ἐπὶ τοῦ δουχὸς καὶ τῶν δικαστῶν, ἐφυγά- 
δευσαν, καταφέροντες ἐχ τῶν οἴχων τοὺς οἰκείους αὖ- 
τῶν, διὰ τῶν στρατιωτῶν xal τοῦ στρατηγοῦ l'opyo- 
νίου xai πληγαῖς καταχόπτοντος, καὶ πῶς αὐτῶν, τὸ 
4€ πάντων ὠμότερον, xai τῶν ἤδη τετελευτηκότων 
τοὺς ἄρτους μεθ᾽ ὅσης ὕδρεως. διήρπασαν, o9x. ἔστιν 
οὐδὲ λόγῳ φράσαι, νικώσης τῆς ὠμότητος αὐτῶν τὴν 
lx τῶν λόγων διήγησιν * quem locum sic nos verti- 
mus: Enimvero que in presbyteros diaconosque 
perpetrarunt: quo pacto. illos ducis judicumque au- 
cloritate in fugam  verterint, affines domesticosque 
illorum domibus deturbarint ; militum scilicet opera, 
Gorgoniique ducis, qui plagis eos lancinabat ; quo 
pacto, illorum (rem sane. crudelissimam), eorumque, 
qui jam obierant, panes, quantaque contumelia diri- 
puerint, nequaquam3 verbis enunliari potest : eorum 
quippe crudelitas omnem | enarrandi facultatem su- 
perat.Ibi Nannius, τοὺς ἄρτους, Latinc vertit, artus 
sive membra: quam amplexus interpretationem 
est Hermantius, et post eum Tillemontius (a), hoc 
nixi argumento: Àn postquam Ariani non paucos 
enecarunt, pro re omnium crudoelissima habeatur, 
8i eorum panes diripiant ? nonne ad rem aptius di- 
catur, homicidas illos eo crudelitatis devenisse, ut 
artus eive membra cesorum discerperent ? Non ad- 
vertentes, non mortuorum modo τοὺς ἄρτους, scd 
etiam vivorum et profugorum direptos fuisse,quod 
de artubus et membris dici nequeat. Sic etiam in 
Apologia de fuga inter Arianorum facinora hoc 
enuntiatur, Ὀρφανῶν xal χηρῶν ἡρπάζοντο οἰκίαι 


xal ἄρτος, id est : Orphanorum viduarumque domus C 


et panes. diripiebantur ; non autem, discerpeban- 
tur arius εἰ domi. Etsi enim impetratum a con- 
" guetudine fuerit,ut Latine quedam voces a Grecis 
illo evo usurparentur,ut δουχηνάριος, ἐξάχτωρ, » et 
ali» id genus ; at nunquam ἄρτος, aut similes tam 
vulgares et familiares eodem usu venire deprehen- 
das, cum maxime ἄρτος, si pro Latina voce artus 
usurpetur,amphibologiam patriat.Quod dicunt au- 
tem non summwe crudelitatis videri,si cesorum pa- 
nes diripiantur, id nihili est : nam preterquam 
quod non defunctorum tantum panes direpti ferun- 
tur ibidem, sed etiam vivorum et profugorum ; ce- 
dere quidem et lancinare, utpote specie saltem ju- 
ridice inflictum, defendi potest: panes autem et 


PROLEGOMENA. 


xai πῶς À evocasse Romam, repugnantem vero 8 commu- 


nione Romane Ecclesie alienum declarasse. Juvat 
porro epistolam, que perbrevis est, hic ascribere , 
ut expeditior sit ejus vel tuende vel repudiandae 
facultas. ' 


DILECTISSIMIS FRATRIBUS ET COEPISCOPIS NOSTRIS 
UNIVERSIS PER ORIENTEM cousTITUTIS, LIBERIUS 
URBIS ROM/E EPISCOPUS /ETERNAM SALUTEM, 


Studens paci εἰ concordie Ecclesiarum, postea- 
quam literas charitatis vestrz de nomine Athanasii 
el. czlerorum faclas ad nomen Julii bonz memoriz 
episcopi accepi; seculus traditionem majorum, pre- 
sbyleros urbis Romz Lucium, Paulum et Helianum 
e latere meo ad. Alexandriam ad supradictum  Atha- 
nasium direxi, ut ad urbem Romam veniret : ut in 


B presenti id, quod Ecclesi disciplina exsüitit, in 


eum statuerelur. Litteras etiam αὐ eumdem per su- 
pradicios presbyteros dedi, quibus continebatur, 
quod si mon veniret, sciret. se alienum esse ab 
Ecclesie Romanz | communione. Reversi igitur pre- 
sbyteri nuntiaverunt. eum. venire noluisse. Secutus 
denique lilleras charitatis vestre, quas de nomine 
supradicti Athanasii ad nos dedistis, sciatis his lilte- 
ris, quas ad. unanimilatem nostram dedi, me cum 
omnibus vobis, et cum universis episcopis Ecclesie 
catholicze pacem habere: supradictum autem  Atha- 
nasium alienum esse a communione mea, sive Eccle- 
sido Romanz, οἱ consorlio literarum ecclesiastica- 
rum. 

His aubjungit Hilarius : 

Quid in his litteris non sanctitatis, quid. non ex 
metui Dei eveniens est? Sed Potamius et. Epicletus, 
dum damnare urbis Rome episcopum gaudent, 
sicut in Ariminensi synodo continetur, audire hzc : 
noluerunt. Quineliam | Fortunatianus | episcopus epi- 
stolam eamdem rursum diversis episcopis mitlens, 
nihil profecit. Ut autem in negata Athanasto com- 
munione sibi polius essenl  onerosi, remque om- 
nem sibi periculi facerent, dummodo nihil Sardi- 
censi synodo, qua Athanasius absolutus. et. Ariani 
damnati fuerant, decerperent ; litlerz ex Egypto 
omni atque ab Alexandrina missa? admonebant : quo- 
niam quales ad Julium pridem de reddenda exsulanti 
Athanasio communione erant scripte, tales nunc, ut 
de subjectis intelligetur, ad  Liberium dale sunt de 
tuenda. 


domos casorum diripere, summ crudelitatis est: |) — Hanc Liberii epistolam cum nostri in editione 
quia ex mera violentia, nec ex judicum decreto 9. Hilariitum nos ut supposititiam habuimus.Nam 


fieri potest. 


ANIMADVERSIO XX. 
An Liberii contra Athanasium epistola germana 
sit, necne. 
In Fraegmentis Hilarii (b) legitur Liberii nomine 
epistola ad Orientales, qua testiflcatur Liberius 
8e Athanasium causam dicturum per legatos 


statim a morte Julii pape, et ineunte Liberii epi- 
scopatu data dicitur: iniit autem Liberius anno 
352. At exploratum est utriusque presulis, Liberii 
et Athanasii, testimoniis, nonnisi anno 357 Libe- 
rium, tedio exsilii fractum, ab Athanasii commu- 
nione recessisse. Et quidem de toto illo spatio 
quod ab anno 353,quo Liberius synodum pro causa 
Athanasii postulavit, ad 357 interourrit, nulla po- 


(2 Tillemont, Vie de S. Athanase, art, 70, et ]a not. 71. 


(5) Col, 1327, 


DE VITA ET SCRIPTIS S. ATHANASII. 


ἐϊχχχι 


test oriri controversia, cum certum sit illum per A mum reluctantem Athanasium a commnuione sua 


id temporis nec officio nec Athanasio defuisse :quod 
autem nec anno 352 quo iniit episcopatum, pre- 
maturam hanc Athanasii damnationem emiserit, 
haud minus compertum : ipse quippe Liberius in 
epistola ad Constantium anno 354, vel circiter, data, 
de Orientalium epístolis contra Athanasium ad se 
missis talia fatur : Quí fidem et sententiam non com- 
modavimus nostram, quod eodem (lempore octoginta 
episcoporum ABgtypliorum de Athanasio sententia 
unde contra divinam legem visum 
est, etíam cum episcoporum numerus pro Athanasio 
major ezsisteret, in. parte aliqua. commodare con- 
sensuin. Quod qui, amabo, dicere potuisset, si jam 
missa ad Athanasium legatione, illum iter Romam 
detrectantem alienum a communione sua dixisset? 
Ad hec vero cum fractus erumnis Liberius se pur- 
gatum Arianis esse cuperet, eorumque communio- 
nem expeteret, in epistola sua ad Orientales anno 
357 hec ait: Ego Athanasium non defendo: sed 
quía susceperat eum bonze memoria Julius decessor 
meus, verebar ne forte ab aliquo przvaricator judi- 
carer. At ubi cognovi, quando Deo placuit, juste vos 
illum condemnasse, mox consensum commodavi sen- 
tentiis vestris: lilterasque super nomine ejus per 
fratrem. nostrum Fortunatianum | dedi, ' perferendas 
ad imperatorem Constantium. Hinc plane perspi- 
cuum est Liberium non ante Athanasium 8 com- 
munione removisse, quam litteras ea de causa ad 
imperatorem Constantium mitteret, quod anno 357 
factum: nemo quippe his perlectis non fateatur, 


repulerit, quod in tempusrejiciasillam Aquileiensis 
synodi indictionem : siquidem anno 353, Liberius 
ait, jamdudum Aquileiensem synodum indictam 
fuisse pro causa Athanasii examinanda: pone in- 
dictam fuisse sub finem anni 352 quo pacto alia 
quae a mense Aprili ad finem ejusdem anni gesta 
feruntur, tam brevi spatio emetiare? [mo vero 
ctiamsi ad ea omnia spatio satis esset; an pu- 
tes Liberium cum in medio anni 352 litteras 
Orientalium accepisset, mox legatos  misissét, 
80 post eorum reditum, Athanasium ἃ cornímu- 
nione sua removisset, statim synodum in Atha- 
nasii gratiam postulasse? Annon hec ἀσύστατα 


essent, etiamsi, quod tamen negamus, spatii satis 
esset ? 


B Non minus cum Athanasii, quam cum Liberii di- 


cis hec epistola pugnat: nam is in fine Apologi:e 
contra Arianos ait Liberium pro judicio episcopo- 
rum, qui secundum Athanasium sententiam dixe- 
rant, obstitisse Arianis, donec biennii exsilio 
fractus cederet. Et in epistola encyclica, scripta 
anno 356, ait (a), Arianis episcopis fldem ha- 
bendam fore, si paria scriberent Hosius, Maxi- 
minus, Philogonius, Eustathius, Julius et Libe- 
rius, etc., quod qui dicere potuisset, si Liberiüs 
jampridem se Arianis episcopis &stipulari de- 
clarasset? Et quod magis urgeat, in Historia 
Arianorum ad tnonachos, ait Athanasius, Arianós 
Liberium ab initio episcopatus sui, κατὰ τὴν ἄρ- 
χήν, calumniis apud imperatorem vellicasse,ut ab- 


omnino repudiandam esse epistolam illam, qua di- C ducerent a proposito: Arbitrati sunt impii homines, 


citur Liberium statim ab initio susceptee dignitatis 
Athanasium damnasse. Et vero ne tempus quidem 
deprehendas quo Athanasium & communione sua 
removerit. Nam an. 352, Aprili vertente, in episco- 
pum Romanum allectus fuit: anno autem 393, 
missis ad Constantium legatis Arelatem, &b ipso 
postulabat, u£ juberet, sic Liberius, sicut jamdudum 
ipsi placuerat, concilium ad Aquileiam congregari ; 
videlicet pro causa Athanasii, ut exquireretur an 
rejiciendus & communione esset necne. Ubi vides 
jam ante aliquod tempus, ut illo, jamdudum, signi- 
ficatur, de synodo pro causs Athanasii cogenda cum 
imperatore egisse Liberium. Cum autem anno 352 
Liberius ia episcopum Romanum allectus fuerit, δὲ 
illud, jamdudum, aliquot saltem retro menses si- 
guificare concedas, aut nihil prorsus spatii super- 
erit, vel tam angustum tempus maneat necesse 
est, ut nullatenus possint es, que in Liberii epi- 
stola initio allata feruntur, tain brevibus includi 
limitibus. Nam, si Liberius anno 332, Aprili mense, 
ad sedem evectus, Orientalium acceptis litteris, le- 
gatos tres Lucium, Paulum et llelianum miserit 
Alexandriam, qui Athanasium ad Romanam syno- 
dum evocarent, ac postea legati, re infecta et Atha- 
nasio abnuente Romam redierint, Liberiusque de- 


(a) P. 219. 
PaTROL, Ga. XXV. 


inquit, se si Liberium subornare possent, omnes il- 
lico superaturos : exindeque curasse, ut ad ipsum 
Liberium Eusebius spado mitteretur, qui aut donis 
aut interminationibus viri constantiam emolliret, 
eumque ad Athanasium damnandum instigaret. 
Spadonem vero Liberius sic affatur: Qui, queso, 
adversus Athanasium id agatur ἢ nam quem non Νὰ 
solum, sed et altera synodus ex toto orbe coacte, pt- 
rum innoxiumque declaravit, quem Romana synodas 
cum pace dimisit, quo pacto damnare possumus ? Quis 
nos probaturus est, si quem prassentem amanter ezxce- 
pimus, ad communionemque admisimus, absentem 
aversemur ? non ecclesiastici canonis illud est, etc. 
Queis ipsa luce lucidiusest, Liberium ab initio epi- 
scopatus sui, rem insolentem et contra canones esse 
putasse, si Athanasius aliquot in synodis absolutus, 
ab ecclesiastica communione removeretur; atque 
adeo epistolam, que in Fragmentis Hilarii qualem 
supra descripsimus circumfertur, ubi Athanssius 8 
Liberio episcopatum ineunte damnatus dicitur, 
supposititiam 6886. Nam preeter ca, que supra dixi- 
mus, animadvertas, quaeso, nullam vel Arianos, vel 
Eusebium eunuchum, vel Constantium Augustum, 
quorum cum Liberio colloquia, et quidem prolixa, 
feruntur, pristine illius contra Athanasium dicte 


CLXXXII 


PROLEGOMENA. 


sententie mentionem fecisse : quod certe validissi- A reperta est; permista scilicet cum operibus vario- 


mum erat ad Liberii tentandam equitatem incita- 
mentum. Et sane dixissent illi: Quare Athana- 
sium, quem tute jam damnare occupasti, tam na- 
viter nunc defendis? quorgum isthseoc mutatio tam 
repontina? 

Reponit Tillemontius (a): Eam epistolam Libe- 
rius in arcanis habuit, nec emisit; sed anno tan- 
tum 357, postquam erumnis fractus cesserat, ip- 
sam evulgavit. At si de epistola tantum ageretur, 
vix uc ne vix quidem staret illud sive ratiocinium, 
sive commentum. Cum autem legatione solemni 
trium presbyterorum Liberius Athanasium ad sy- 
nodum evocasse feratur, interminatus communionis 
privationem ni accederet, incasaeum inter arcana 
hec computare satagit. Nihilne horum subodorati 
Ariani fuerint? An inter arcana heo item legatio 
statui possit ? 

Verum instar ille: Non possumus hanc episto- 
lam, utpote intermiatam aliis germanis epistolis, 
pro supposititia habere. Hec sane abs re afferun- 
tur ; supposititia namque veris intermista hoc ma- 
xime evo deprehenderenoninsolens, sed admodum 
frequens est. Annon Liberii δὰ Athanasium, et 
Athanasii ad Liberium epistole, que 8 multis retro 
seculis inter germana Athanasii opera locum habe- 
bant, jam cuivis sagaci viro pro supposititiis ha- 
bentur ? Annon, ut habet Athanasius in Apologia ad 
Constantium, Ariani, non modo Athanasii et parium, 
sed etiam imperatorum nomine epistolas confinge- 
bant : quid vetat et hanc item oonfictam ab Arianis 
fuisse ? 

Quod ad Appendicem Hilarii spectat, etsi illa 
admodum perplexa sit, ac vitiata circumferatur, 
videtur tamen εἴρωνιχῶς ille, tanquam de re suspe- 
cta dicere, Quid in his litteris non sanctitatis ? quid 
non ex metu Dei eveniens est? Nam Hilarius, qui 
nunquam Athanasio et fidei orthodoxe defuit, nihil 
sanctitatis in hisce litteris deprehendere potuit. In 
subsequentibus autem indicat, Potamium, Epicte- 
tum e& Fortunatianum, epistolam illam Liberii 
respuisse. Verum heo adeo intricata sunt, ut vix 
aptam sententiam expiscari possis. Sed satis sunto 
qua de Liberii epistole νοθείᾳ diximus. 


ANIMADVERSIO XXI. 
An epistola catholica Athanasii sit, necne. 


Non paucas in hac epistola peregrinitatis notas 
deprehendimus; etsi illa adeo brevis sit, vix ut 
pagellam abaolvat. In ipso quippetitulo vox epistola 
catholica ita insolens videtur, ut mirer si uspiam 
apud Patres usurpatam reperias: siquidem heec 
vox septem catholicis epistolis (Canonicas vulgo 
nuncupant) consecrata deprehenditur. Ad hxc vero, 
epistola isthic in antiquis Athanasii Operum colle- 
etionibus non comparet; sed peregrinis in locis 


ἢ Tillem. Vie de S. Athan., not. 68. 
b) Ibid., art. 110. 


rum : nec stylum Athanasii sapit, imo vero multas 
ibi voces Athanasio minus usitatas et insolentes 
reperias. In titulo quippe preter illam supra nota- 
tam, vox συνεπίσχοποι, Athanasio non usuvenit, 
qui semperavAActcovpyot, et quidem frequentissime 
habet: his &djice σύμδολον τῆς πίστεως, et Octxo 
πνεῦμα, ignotas Athanasio voces: qui priorem 
Bexcenties sio effert, ἔχθεσεις πίστεως, vel πίστις 
secundam vero θεῖον πνεύμα ubique scribit. Hinc 
animadvertas, hujus epistole auctorem, quasi rem 
maximi momenti dicturum epistolam ordiri, et 
tamen paucissimis rem absolvere, ut vix sciatur 
que res quodve negotium sicurgeat, etad scriben- 
dum impellat. Ne multa, quoties illam perlegi, ir 
peregrinis versari mihi videbar ; ita dissimilis Átha- 
nasianis operibus est: neque tamen περὶ νοθείας 
vel γνησιότητος judicium ferre ausus sum; sed 
inter dubi& locavi, Tillemontius (b) eontra vult 
penitus certam, nec ἀμφιδάλλεσθαι. Lis sub judice 
pendeat : nobis que causa ambigendi sit exposuisse 
satis esto. 


ANIMADVERSIO XXII. 


De aliis dubiis Athanasii operibus, et de quibusdam 
fragmentis. 


Orationem, cui titulus, Unum esse Christum, du- 
biam esse cum multis doctis viris censemus, nec 
dubiam diffitetur Tillemontius(c). Verum ait, quia 
hec oratio & Petro Diacono in epistola ad S. Ful- 
gentium laudatur, nos argumento, quod hinc ad- 
versus opinionem nostram eruitur, occurrere de- 
buisse. Sed argurientum hujusmodi ne minimum 
quidem negotii facessere possit: opusculum enim 
perantiquum, et Athanasii nomine seculo Nesto- 
riano editum fuisse arbitramur. Qui mirum igitur 
si seculo sexto Athanasii nomine a Petro Diacono 
laudatum fuerit? 

Librum de Incarnatione, qui in prius editis con- 
tra Paulum Samosatenum inscriptus erat, nosinter 
dubiaoperaablegavimus ; Tillemontius vero γνήσιον 
esse pugnat. Atlonge pluressuspicandicausas pre- 
fert hoc opusculum, quam oratio Unum esse Chri- 
stum, suisque se notis prodit Nestoriano evo fuisse 
confectum. Id vero propalam videtur ex hoc uno 
loco: Ὁ δὲ ἄνθρωπος, sic ibi, tv πρόσωπον, xal ζῶον 


D ἕν, ἀπό τε πνεύματος xal σαρκός" χατὰ δὲ τὸ Ópolo- 


μα αὐτοῦ νοητέον τὸν Χριστὸν ἕνα καὶ “σὸ δύο πρόσ- 
wma, ὅπερ dj νῦν ἀπιστία βιάζεται σαφῶς, ἀπολει- 
πομένη τοῦ μεγέθους τῆς θείας χάριτος, xal τῷ 'EA- 
ληνικῷ σχανδάλῳ περιπίπτουσα, id est: Homo autem 
una persona, et unum animal est, spiritu e£. carne 
constans ; ad cujus. similitudinem intelligendum est, 
Christum unam 6556 personam, et non duas, ut jam 
incredulitas magnitudine divinzg gratiz destituta et 
in gentilium scandalum prolapsa, aperte et summa 


(c) Ibid., not. 104. 


DE VITA ET SCRIPTIS S. ATHANASII. 
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vi contendit : in ceteris item, que subsequuntur, A positio fidei proxime sequens nullam prefert tem- 


Nestorianum errorem tum grassantem videas. Hec 
vero Athanasii evo ascribere non licet: ubi enim 
Athanasio superstite videas hereticos duas in Chri- 
8to personas esae aperte et summa vi contendere. 
Hec etiam ad Nestorianum seculum pertinere, in- 
dicare videtur Codex antiquissimus Basiliensis, qui 
ad marginem, ubi de Paulo Samosateno agitur, sic 
habet : ὄτι ἀρχὴ τῆς Νεστορίου αἰρέσεως ὁ Σαμοσα- 
«εύς, id est, Nestorianz heresi initium dedit Samo- 
satenus.Ad hec vero,hooc in opusculo affertur hec 
apostolici dicti lectio, ὁ θεὸς ἐφανερώθη ἐν aapxt 
Deus manifestatus est. in. carne, que in nonnulis 
Grecis exemplaribus habetur ; in aliis vero legitur, 
6 ἐφανερώθη iv capxl, Quod  manifestatum est. in 
carne. Priorem vero lectionem nunquam Athana- 
sius in scriptis suis attulit: quo manifeste liqueat 
ejus exemplaria posteriorem habuisse : nam,si prio- 
rem illam circumtulissent,locum sane contra Aria- 
nos opportunissimum sexcenties usurpasset Atha- 
nasius, qui incredibili diligentia Scripturas perve- 
Atigavit, ut si qua contra Christi hostes objici pos- 
sent, ex sacra penu depromeret. He nobis dubi- 
tandi cause : hisque perspectis nominem puto non 
hesitaturum, nisi quid ulterius decernatur. 
Tractatum cui titulus, Quicunque dixerit verbum 
contra Filium hominis, opinatur Tillemontius esse 
partem epistole ad Marcellinum : quo videas non 
legisse eum que de hoc fragmento diximus. Est 
quippe,ut ex optimis codicibus et ex serie compro- 
bavimus,pars postrema epistole quarte ad Sera- 


poris notam ; sed quiaejusmodidoctrine causa cum 
Arianis pugnatum est, ante scripta Arianismum 
oppugnantia commode locatur. Tractatus in illud, 
Omnia mihi tradita sunt a Patre?*, quia ante Euse- 
bii Nicomediensis mortem scriptus fertur,que con- 
tigit anno 542, 30 anno 339, quo redux ab exsilio 
Athanasius Alexandrine sedi restitutus est, ad 342, 
quo obiit Eusebius,scriptus fuerit oportet. Epistola 
encyclica anno 341,certissime scripta est. Apologia 
contra Arianos, anao circiter 350, edita fuit, ut fa- 
tetur ipse Tillemontius. Libri De Nicenis decretis 
et De sententia Dionysii, post reditum Athanasii & 
secundo exsilio et ante tertium adornati sunt, sci- 
licet ab anno 350 ad 364,ut ibi comprobatur : Epis- 
tola ad Dracontium, imminente ultimo Athanasii 
sub Constantio exsilio anno circiter 354,ipso faten- 
te Tillemontio. Que sequuntur haud dubiis notis 
sic ordinamus : Epistola ad episcopos /Egyptii et 
Libyse,anno 356 ; Apologia ad Constantium, eodem : 
Apologia de fuga, anno 356 ; Apologia ad Constan- 
tium, eodem : Apologia de fuga, anno 357 vel 358, 
Epistola ad Serapionem de morte Arii et Historia 
Arianorum ad monachos, eodem anno 338 , Oratio- 
nes contra Arianos eodem circiter tempore profu- 
gus scripsit, pariterque epistolas quatuor ad Sera- 
pionem contra Arianos δὲ Pneumatomachos; Li- 
brum De synodis subsequentem,anno 359 ; Tomum 
ad Antiochenos,anno 362. Hec rraxima pars ope- 
rum Athanasii cumordinetemporis,tum argumento 
coherent, et Arianici tumultus seriem quamdam 


pionem.Vide quz hac de re necnon de epistolis ad C exhibent,ac pene omnia polemica, historica simul 


Serapionem edisseruimus p. 515,initio secunda par- 
tis (t. II). Earum quippe seriem haud dubiis indiciis 
et codicum auctoritate restauravimus ; ὁ μαχαρίτης 
vero ingravescente morbo in extremisque versans, 
hec non animadvertit. 

Ceterum fragmenta ín Leviticum, et in Paulum 
Samosatenum, que jure suspicatur illealicunde di- 
vulsa fuisse, nos in Syllabo ad frontem Operum 
Athanasii unde excerpta fuerint indicavimus. 

Restat ut de ordine Operum Athanasii paucis aga- 
mus : Tillemontius quippe quam tenuimus tempo- 
ris seriem,non omnino probatam sibi testiflcatur: 
nam, inquit, paucissima sunt Athanasii opera,que 
quo tempore conscripta fuerint assignari valeat : 
quare alium ille ordinem secundum argumenti et 
materie rationem confingit, οἱ commodius iniri 
posse estimat. Verum hec Tillemontii observatio 
ne vel tantillum nos a pristino instituto dimovet : 
quia ex diuturna Athanasii scriptorum tractatione, 
commodiorem nostra non posse texi seriem compe- 
rimus. Siquidem contra quam putat Tillemontius, 
inter precipua Athanasii opera pauca sunt, quorum 
tempus, circiter saltem, ignoretur. Nam duo libri 
Contra gentes, qui agmen agunt, ante Arianorum 
tumultum ab Athanasio juvene conscripti sunt.Ez- 


! | Tim. i, 16. 3 Matth, x1, 27. 


et dogmatica sunt. llla porro sejungere, ac distra- 
here,diversisqae titulis cum dubiis etiam operibus 
permista digerere, ut tentavit Tiilemontius, cum 
recta ratione ita pugnat,ut libenter ad ipsum Til- 
lemontium melius consultum,si in vivis esset, ap- 
pellarem.Neminemque puto fore, qui hec accurate 
perlegerit, quin hec nativo ordine distributa esse 
contendat,et quin egre ferat aliam proponi seriem 
et ordinis rationem.Hecsatis sunto: cum mazime 
quod ordinem et seriem operum cujusvis Scripto- 
ris spectat, arbitratu et nutu quisque suo judicet 
et alii alia ratio digerendi placeat. Exempli causa; 
si parem Tillemontians operam suscepissem, nun- 
quam induxissem animum,ut res historiam Eccle- 


ἢ 8i& spectantes vitis sanctorumet virorumillustrium 


singillatim descriptis includerem ; unde illud im- 
portunum accidit, ut, cum res v. g. Nicene synodi 
quis perlegere velit non sub unotitulo omnia simul 
posita deprehendat ; sed ad Constantini, Alexandri 
Alexandrini, Hosii, Athanasii, Eusebii Cesariensis 
et aliorum Vitas,diversisetiam in tomie conscriptas, 
remittatur ; ut quid singuli eorumeadem in synodo 
egerint ediscere queat. Verum que mihi ingrata 
est Tillemontiana ratio, aliis fortasse perjucunda 
et probata erit : neque ego probantibus et" laudan- 
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TN tibus repugnabo,dum mihi quid sentiam liberefari A volo lectori, de animadversionibus nostrisin u 
liceat. Perinde vero liberum erit erudito et bene- — visum fuerit partem ferre judicium. 


Absoluta Vita sancti 4thanusii archiepiscopi 4lexandrimi, non abs re visum fuit duos interculos hic 
cere : primum episcoporum Alexandrie Graece ex codice Colbertino num. 3558, recenti manu exarat 
ex antiquiore descripto : alterum Romanorum Alexandrinorumque pontificum ex Bibliotheca mss. S. Jo 
Laudunensis ab annis plus mille descripto. 


EX CODICE COLBERTINO 3558, XVI S/ECULI. 
Πατριάρχαι ᾿Αλεξανδρείας. 





(pan 


α΄. Μάρχος ὁ εὐαγγελιστὴς, ἔτη P. xy. Κύ ἰλλος, 
β΄. ᾿Ανιανὸς, xB. xo. Διόσχορος, ζ 1 
: L Alp. coc, |] ty. κε΄, Προτέριος, ς΄ 
. Κέρδων, α΄.  xG. Τιμόθεος, 
ε΄. Πρίμος, ιβ. κζ΄. Πέτρος, ς΄ ἥμισυ" 86600: 
ς΄. Ἰοῦστος, ια. xt. Ἰωάννης, 
C. Ἑὐμένιος, vq. πηθ΄, ᾿Αθανάσιος, t f 
η΄. Μάρχος, ι. λ΄. Ἰωάννης, 
9'. Κελαδίων, ιδ΄, B λα΄. Διόσχορος, 
C. ᾿Αγριπῖνος, ιβ. λβ΄ Τιμόθεος, 
, ια΄. ἸΙουλιανὸς, . Ü Mo Tatavóc, 
ιβ΄. Δημήτριος, py. λδ΄, Θεοδόσιος, 
ιγ΄. Ἑραχλᾶς, ιζ΄. λε΄. Παῦλος, 
Y , d Διονύσιος, ιζ. ς΄. Ζωΐλος, ζ ἣ 
: ιε΄. Μάξιμος, ιη. λζ΄. ᾿Απολλινάριος, 
ἰ ις΄. Θεωνᾶς, ιθ΄, λη΄. Ἰωάννης, 
i uz, Πέτρος ὁ μάρτυς, c λθ' Εὐλόγιος, 
| ιη΄. ᾿Αχιλλᾶς, α΄. μ΄. θεόδωρος, 
ιθ΄. ᾿Αλέξανδρος, ιζ. μα΄. Ἰωάννης, 
ἱ x' ; ᾿Αθανάσιος, ις. μβ΄. Γεώργιος, 
: (a) (Πέτρος abest) κα΄. Θιμόθεος, e. "1 Κύριλλος, 
| xf. Θεόφιλος, xn. μδ΄, Πέτρος, 
! ' Incipiunt Romanorum nomina Sacerdotum. 
f 4, Petrus apostolus, ann. 25 (b), mensis 2. 34. Marcus, mensi: 
* 2. Julius, ann. 13, mensis 6. C 35. Julius, ann. 17, mensi 
* 3. Cletus, ann. 12, mensis 1. '^ 36. Liberius, ann. 6, mensi 
E 4. Clemens, ann. 9, mensis 4. 37. Damasus, ann. 48. 
-᾿ δ. Evarestus, ann. 9, mensis 10. 38. Musonius, ann. 
| 6. Alexander, ann. 12, mensis 7. 39. Siricius, ann. 15. 
p 7. Xistus, ann. 10, mensis 3. 40. Anastasius, ann. 3, mensi 
E 8. (2 Talesphorus, ann. 11, mensis 1. 41. Innocentius, ann. 15, mensi: 
E 9. lginus, ann. 4, mensis 3. 42. Zosimus, ann. 7, mensi: 
D 10. Pius, ann. 19, 43. Bonifacius, ann. 3, monsi 
D .41. Niceta, ann. 14, mensis 4. 44. Colestinus, ann. 9, mensi: 
"n . Soter, ann. 8, mensis 2. 45. Xistus, ann. 3. 
j] 43. Eleuterius, ann. 15, mensis 3. 40. Leo, ann. 21, mensi 
[ 14. Victor, ann. 15, mensis 4. 47. Hilarius, ann. 6; mensi: 
j: 15. Zepherinus, ann. 18, mensis 6. 48. Simplicius, ann. 15. 
46, Calistus, &ann. 5, mensis 10. 49. Felix, ann. 9. 
j 17. Urbanus, ann. 9, mensis 1. 50. Gelasius, &nn. 4, mensi 
: 18. Pontianus, ann. 7, mensis 10. 51. Anastasius, ann. 4, mensi: 
'1 19. Anterus, mensis 2. 52. Simmachus, ann. 15. mensi: 
S 20. Fabianus, ann. 14, mensis 4. 53. Ormisdas, ann. 9. 
: vb 21. Victor ann. 15, mensis 3. 54. Johannes, ann. 2, mensis 
t, 22. Cornelius, ann. 2, mensis 3, ἢ 55. Felix, . ann. 2, mensis 
e 23. Lucius, ann. 3, mensis 7. δ6, Bonifacius, ann. 2. 
Pg 24. Stefanus, ann. 11, mensis 5. 57. Joannes, ann. 2, mensis 
ba 25. Xistus, ann. 7. 58. Agapius, ann. 1. 
(A, 20. Maximus, ann. 8, mensis 5. 659. Vigilius, mensis 
27. Felix, ann. 4, mensis 2. 60. Silverius, mensis 
28. Euticianus (sic.) 01. Vigilius, ann. 19, mensis 
Dionysius, ann. 9, mensis 9. 62. Gelasius, ' ann. & 
20. Gaius ann. 11, mensis 4. 03. (e) Catellus, qui et Johannis. 
30. Marcellinus, ann. 9. 64. Benedictus. 
31. Eusebius, 65. Pelagius, usque presens, tempore Mau 
32. (4) Miltiades, ann. 4, mensis 7. imperat. Augusti. 
33. Silvester, ann. 33 (lege 23). 66. Gregorius. 
a) I. v4. d) Sic. 
c) Bic mss. 8) Sic. 
b) Sic. 
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Item Alexandrinorum nomina Sacerdotum et Antistitum. 


1. Marcus. 

2. Anianus, ann. 22 
3. Avilius, ann. 1 
ἃ, Cerdon, ann. 11 
5. Primus, ann. 12 
6. Justus, ann. 41 
7. Eumenes, ann. 13 
8. Marcus, ann. 40 
9. Calendio, ann. 14 
10. Agripinus, ann. 12 
11. Julianus, ann. 10 
12. Demetrius, ann. 43 
13. (a) Herachas, ann. 16 
44. Dionisius, ann. 17 
15. Maximus, ann. 8. 
16. Themas (Theonas), ann. 18. 


17. Petrus mann ann. 

18. Afillas (Achillas), (b)ann. 6. 
19. Alexander, ann. 15. 
20. Athanasius, ann. 46. 


21. Petrus, ann. 2 
22. ''himoteus, ann. 5. 
23. Theuphilus, ann. 20. 
24. Cyrillus, ann. 33. 


25. Dioscorus hereticus, 

26. Proterius martur, ann. 5, mensis 5. 
27. Timotheus (ο) illarus, ann. 8. 
28. Timotheus alius. 

20. Petrus Mongos. 

30. InannisTavenensis (Joannis). 
31. Athanasius. 

32. Joannis alius, Niceta. 

33. Dioscorus alius. 

34. Timotheus. 

35. Theudosius l[eresiarchus. 

30. Caianus Heresiarchus. 

37. Paulus. 

38. Zoilus. 

39. Apollinurius. 





GREGORII 


NAZIANZENI 


ORATIO IN MAGNUM ATHANASIUM. 


Vide ínter Opera Gregorii Nastanzeni. 





BIOS KAI IIOAITEIA 
TOY £N ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜῺΝ ΚΑῚ OMOAOTHTOY (4) 


AOGANAZIOY 


APXIETIIZKOIIOY l'ENOMENOY AAEZANAPEIAZ. 


VITA ET CONVERSATIO. 


SANCTI PATRIS NOSTRI ET CONFESSORIS ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 
INCERTO AUCTORE. 


1. ᾿Αλλοὶ μὲν ἄλλα τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν ὑπο- 
μνήματα πρὸς ἀρετῆς ὑπόδειγμα xal ζῆλον διεξιέ- 
τωσαν, καὶ ἀχοαῖς φ'λοθέων ταῦτα παραδιδότωσαν " 
ἀπὸ γὰρ τοῦ συνεχῶς μεμνῆσθαι τῶν ἀρετὴν (6) 
μετιόντων τὸ καὶ μετιέναι xal ζηλοῦν ἀρετὴν περι- 
γίνεσθαι πέφυχεν * ἐγὼ δὲ, ἥντινά qo: δοχῶ πασῶν 
ἀρίστην χατὰ Θεὸν πολιτείαν, δυσχερῆ μὲν ἀλλως 


a) Heraclas. 
b) Forte menses. 
y AElurus. 
) Heo, xa! ὁμολογητοῦ et mox γενομίνου desunt 


l.Aliiquidem aliabeatorum virorum scripta exem- 
pli et imitationis causa commemorent, auribusque 
tradant hominum Dei amantium ; ex frequenti enim 
eorum qui virtute clari fuere memoria, ad virtutis 
studium et exercitium inflammamur. Ego vero quam 
puto omnium optimam secundum Deum vivendira- 
tionem, alioqui licet ad perfecte imitandum diffi- 


in quibusdam mss. ᾿ 
(e) Sic Colbert. 2, et Reg. Edit. rero, male, τῶν 


4 - 
ἀϑέετων. 


CLXXXYI 


PROLEGOMENA. 


cilemet inaccessam eam si vel aliquatenus asse- A οὖσαν xal οὐχ ἐφιχτὴν τελείως πρὸς μίμησιν, κἂν 


quamur, non minimum nobis arbitror afferre fru- 
ctum.De Athanasii loquor vita, quam ceu quamdam 
virtutis columnam, omnibus conspicuam notamque 
exhibere conabor. Hujusmodi namque viri vita, tot 
propter Deum calamitatibus perfuncti, tot tan- 
tasque mutationes experti, tam frequentes, tam 
varias : non talis mcdo est, que probis animis ad- 
mirationem una cum voluptate afferat; sed que 
illos ad philesophie studium, ad quamcumque 
aliam virtutem, spem, magnanimitatem, patien- 
tiam opportunissime instituat. Haud facile profecto 
illius gesta omnia percensere: non modo enim ob 
magnitudinem imitatu difficilia, sed etiam ob mul- 
titudinem vix sunt enumeranda: verumque audire 
utilissimum erit: que quidem, una cum allis, ex- 
plorata multis sunt. 


2. Athanasio igitur patria fuit urbs in JEgypto 
celeberrima Alexandria. Parentes aliis virtute pre- 
stantiores ; sed fllio tamen uni inferiores, ut ex 
fructu arbor, ex germine radtx, majorem conse- 
queretur laudem. Cujus animi ingenuitas liberali- 
tasque, sanum acconstans ingenium, pietas erga 
Deum, propensio ad spiritualia, statim a pueritia 
emicuit. Vixdum enim excesserat ab infantia, 
quando (ut solet illa etas ludis, et equalium con- 
sortio gaudere, ob animi simplicitatem) ad quod- 
dam maris littus cum equalibus ille accessit, visus- 
que est ibi jocari cum illis. At res seria lusus ille 
erat, atque futurorum signum, necnon occasio fuit 
et principium, quo δὰ Dei famulatum accessit. In 
ludo namque pueri sacerdotum ministeria imitati, 
Athanasium ordinant episcopum ; ac qui in presby- 
teros et diaconos deputati erant, admovebant ipsi 
pueros baptismo nondum obsignatos, ut ab eo tin- 
gerentur. Tum ille omniaconstitutarite perficiens ; 
pueros aqua marina baptizatos, videbatur velle ali- 
qua admonitione cohortari. Cui vero Alexandrine 
tum praeerat Ecclesie divus Alexander, nactus ali- 
quam negotiorum intermissionem, aliquantumque 
vacans 8 rebus euis, cum recreandi animi causa 
jucundum maris aspectum oculis contemplaretur, 
videns huic ludo vacantem Athanasium, postquam 
non modicum temporis speclaculo intentus consti- 
tisset, valde rem admiratus, pueros statim accivit: 


. ἐπὶ ποσὸν δὲ ὅμως χατορθωθείν͵, οὐχ ἐλάχιστον fjuiv 


χέρδος παρεχομένην, ᾿Αθανασίου φημὶ τοῦ μεγάλου, 
ταύτην ὥσπερ τινὰ στήλην ἀρετῆς ἔμψυχον καὶ 
ἀθάνατον, διαφανῆ πᾶσι xal γνώριμον καταστῆσαι 
πειράσομαι. ᾿Ανδρὸς vào τοιούτου βίος, xai τοσαύ- 
ταις μὲν διὰ Θεὸν πληγέντος ταῖς συμφοραῖς, 
τοσαύτας δὲ χαὶ μεταδολὰς ὑποστάντος, xai οὕτως 
αὐτὰς ἀλλεπαλλήλους xal ἀγγιστρόφους, οὐ μόνον 
ἱκανὸς ἔσται xal ἁπλῶς ἀχουόμενος θαῦμα μεθ’ 
ἡδονῆς ἐνθεῖναι ταῖς φιλαγάθοις ψυχαῖς, ἀλλὰ καὶ 
φιλοσοφίαν, αὐτὰς μετὰ τῆς ἄλλης ἀρετῆς, ἐλπίδα, 
μεγαλοψυχίαν, ὑπομονὴν, παιδεῦσαι χαιριώτατος (α). 
Πάντα μὲν οὖν οὐ ῥάδιον τὰ ἐκχείνον διεξιέναι " εἰσὶ 
γὰρ οὐ μιμήσασθαϊ μόνον διὰ τὸ μέγεθος χαλεπὰ, 
ἀλλὰ καὶ τῷ πλήθει διελθεῖν δυσχερῇ " ἀλλ᾽ ὅσα γε 
καὶ ἀχούειν ὠφελιμώτερα, καὶ τοῖς πολλοῖς ἅμα τῶν 
ἄλλων ἐστὶ γνωριμώτερα. 

2. ᾿Αθανασίῳ τοίνυν πατρὶς μὲν dj xav! Αἴγυπτον 
ὀὁνομαστοτάτη πόλεων ᾿Αλεξάνδρεια * πατέρες δὲ τῶν 
μὲν ἄλλων διενεγκόντες τὴν ἀρετήν, μόνου δὲ τοῦ 
παιδὸς λειπόμενο!;, ὡς ἐκ τοῦ καρποῦ μᾶλλον τὸ φυ- 
τὸν, καὶ τὴν ῥίζαν ἐκ τοῦ βλαστοῦ μαχαρίζεσθαι. O5 
χαὶ τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενές τε xai ἐλευθέριον, xai τὸ 
ὑγιὲς τοῦ ἤθους xal στάσιμον, f, τε πρὸς Θεὸν νεῦσις 
xal 4 περὶ τὰ πνευματιχὰ ῥοπὴ, ix παιδὸς εὐθὺς 
διεφαίνετο. "Apzt γὰρ τὴν τῶν νηπίων ἀμείδων $:- 
xlav (καὶ οἷα πέφυχεν αὕτη παιδιαῖς ἀεὶ χαίρειν 
xai ὁμηλίχων συνουσίαις δι᾽ ἁπλότητα), ἔρχεται καὶ 
οὗτός ποτε μετὰ τῶν ἡλικιωτῶν ἐπί τινα τῆς 
θαλάσσης ἀχτήν. Καὶ συμπαίζειν μὲν αὐτοῖς παρὰ 
ταῖς ὄχθαις ἐδόχει, σπουδὴ δὲ ἦν ἀληθῶς ἡ παιδιὰ, 
καὶ τῶν μελλόντων οὐ τύπος μόνον, ἀλλὰ xal πρό- 
φάσις ᾿Αθανασίῳ καὶ ἀπαρχὴ τῆς πρὸς Θεὸν οἰχειώ- 
σεως. Ὑποχρινάμενοι γὰρ ἐν τῇ παιδιᾷ τὰ τῶν 
ἱερέων οἱ παῖδες, ᾿Αθανάσιον μὲν ἐπίσχοπον δῆθεν 
χειροτονοῦσιν᾽ αὐτοὶ δὲ, εἰς πρεσδυτέρους ὥσπερ καὶ 
διακόνους ἀφορισθέντες, προσῆγον αὐτῷ παῖδας ἑτέ- 
poo« ἀσφρσγίστους ἔτι τῷ θείῳ βαπτίσματι, ὥστε 
ὑπ᾽ αὐτοῦ βαπτισθῆναι. Κἀχεῖνος πάντα τελῶν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς (b) τὰ νενομισμένα, καὶ θαλαττίῳ τοὺς 
παῖδας βαπτίζων ὕδατι, ἐῴκει βούλεσθαί τινος πρὸς 
αὐτοὺς xal παραινέσεως ἅψασθαί. Ὁ γοῦν τῆς 
᾿Αλεξανδρέων τηνικαῦτα προεστὼς θεῖος ᾿Αλέξαν- 
6pot, σχολὴν τῶν ἐν χερσὶν ἄγων, xal τινι μετρίᾳ 
δοὺς ἑχυτὸν ἀνέσει, τὰς ὄψεις τε τοῖς ἡδίστοις ἐπι- 


80 quibuscunque cum Athanasii pure manus, tum ἢ θαλὼν τῆς θαλάσσης θεάμασι, καὶ παιδιᾷ τοιαύτῃ 


illi divinorum praeceptorum abinfantiadiaconi sive 
ministri, ceu quamdam in Christo sigilli formam 
imposuerant : eos ille prompta manu inungit,quasi 
honestarum Athanasii prematuram manuum impo- 
Bitionem revereretur; neque irritam faciendam esse 
judicaret. Illos, inquam, inungit ac baptismate ini- 
tiat. Necdum enim initiatos fuisse jam supra di- 
ctum est. Ipsum autem Athanasium, dulcem illum 
virtutis florem : amonissimam plantam, jam tem- 
pestivis, imo prematuris spiritus fructibus pullu- 


a) Colbert, 2. κυριώτατος. 
{ Sic tres mss. recte Editi vero, ὑπ᾽ αὑτῆς. 


χρώμενον ἰδὼν ᾿Δθανάσιον, ἱκανῶς τε τῇ θέᾳ mpoc- 
διατρίψας, καὶ πάνυ σφόδρα θαυμάσας καθ᾽ ἑαυτὸν, 
ἄγει τοὺς παῖδας εὐθύς - xal τούτων ὅσοις μὲν αἱ 
καθαραὶ χεῖρες ᾿Αθανασίου xal θείων ἐντολῶν ἐκ. 
νηπίου διάχονοι, χαθάπερ τινὰ τύπον τῆς ἐν Χριστῷ 
σφραγῖδος ἐπέδαλον, τούτους προθύμῳ χειρὶ καὶ 
αὐτὸς ἐπιχρίει, οἵα τὴν τῶν καλῶν ἐχείνων 'A02- 
νασίου χειρῶν ἐπίθεσιν xal (c) πρὸ τῆς ἡλικίας 
δυσωπηθεὶς καὶ ματαίαν θεῖναι μὴ δικαιώσας " ἐπι- 

τελειοῖ διὰ τοῦ βαπτίσμα» 


χρίε: τοίνυν αὐτοὺς χαὶ 


(c) Colb. 2, x&v. 


VITA 8. ATHANASII INCERTO AUCTORE. 


CLXXXVI1 


toc * ἔτι γὰρ αὐτοὺς ἀμυήητους εἶναι προλαδὼν ὁ A lantem,parentibus tradit,quo litteris statim addi- 


λόγος ἐδήλωσεν * αὐτὸν δὲ ᾿Αθανάσιον, τὸ γλυχὺ τῆς 
ἀρετῆς ἄνθος, τὸ τερπνὸν ἐχείνης φυτὸν, ἤδη τε 
ὡρίμοις βρύον καρποῖς τοῦ πνεύματος καὶ πρὸ τῆς 


scendis daret operam, atque adultus sibi iterum 
offerretur,vel potius Ecclesie atque Deo, quem- 
admodum, aiebat, Anna Samuelem. 


ὥρας, παραδίδωσι τοῖς τεχοῦσιν, ὥστε γράμμασι τέως αὐτὸν ἐχπονεῖν, εἰς ἡλικίαν δὲ ἥκοντα, πάλιν 
αὐτῷ τὸν παῖδα προσαγαγεῖν, τῇ Ἐκχχλησίᾳ δὲ μᾶλλον xal τῷ Θεῷ, καθὰ, φησὶ, xal ἡ "Αννα τὸν 


Σαμουήλ. 

3. Οὕτω τοιγαροῦν ᾿Αθανάσιος, τοῖς θείοις ἐμ- 
μελετήσας μαθήμασι xal τινα τῶν ἐγχυχλίων 
ἀσκήσας, ἤδη δὲ καὶ τὴν ἡλικίαν πρόσηδος ὧν, τῷ 
ἀρχιερεῖ πάλιν (a) ὑπὸ τῶν τεχόντων προσάγεται. 
Ὁ δὲ, τοῦτον ἀσμένως δεξάμενος (ἔδει γὰρ οἷον 
ἔσται ταῖς Ἐχχλησίχις ἀγαθὸν ᾿Αθανάσιος), τὴν 
ἱερατικὴν αὐτῷ στολὴν περιτίθησι, xal τῷ χλήρῳ 
συγχαταλέγει, τὸν σύμμαχον τοῖς ἀγωνισταῖς, τὸν 
ἀριστέα τῇ παρατάξει. Πολλὰ μὲν οὖν ᾿Αθανασίῳ 
τῶν τρόπων πλεονεχτήματα, πολλὰ δὲ καὶ λόγων 
θαυμάσαι ἄξια χατορρώματα ὧν οὐδὲν οὕτω τὸν 
ἄνδρα γνωρίζει, ὡς οἱ περὶ τῶν ὀρθῶν δογμάτων 
ἀγῶνες, καὶ τὰ κατὰ τῆς ἀσεθείας νεανιεύματα ᾿ 
ἅπερ ἀριθμεῖν πάντα ἑξῆς ἐπίσης ἐστὶ καὶ χοτύλαις 
ὕδωρ θαλάσσης ἀναμετρεῖν. AXI ἡμῖν γε ὀλίγα 
πάντως τῶν ἐχείνου παραλητέον 
πάντα διελθεῖν ἀδύνατον, οὔτω πάλιν τὸ πάντα xa- 
ταλιπεῖν προφανῶς ἄδιχον, xal φθονούντων μᾶλλον 
ἢ χαιρόντων τοῖς ἀγαθοῖς ἴδιον. Ἐλύσσα μὲν "Apttoq 
6 πολὺς τὴν μανίαν xal πάσαν ἐχλόνει τὴν Ἐχχλη- 
claw, ἤδη δὲ καὶ τὴν οἰκουμένην αὐτὴν, xai διὰ 
πάντων ἡ xxxla ἐχώρει, xal ὅρον αὐτῆς ἐκχεῖνος 
οὐδένα οὐδὲ καιρὸν ἐποιεῖτο * ἀλλὰ xai ὑπερορὶαν 
καταχριθεὶς, χαὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ μερίδος ἐχχη- 


' ὥσπερ γὰρ τὸ 


3. Atque ita Athanasius in divinis institutus lit- 
teris, liberalium quoque disciplinarum aliquantum 
edoctus, cum adolescens jam esset, archiepiscopo 
iterum adducitur ἃ parentibus.Quem ille libenter 
exceptum(norat enim quale quantumque bonum Ec- 
clesiis foret Athanasius)sacra induit stola,atque cle- 
ro annumerat,pugnantibus scilicetcommilitionem, 
incastris strenuum hominem. Multa itaque Atha- 
nasii erant bene morati hominis recte gesta : mul- 
ta verborum, mirabiliaque documenta:quorum nul- 
lo ita preclarus efficitur,ut iis qu: sanie causa do- 
ctrine subiit certaminibus,atque arduis contraim- 
pietatem pugnis.Que omnia ordine recensere per- 
inde fuerit atque cotylis aquam maris metiri. tsed 
nobis tamen pauca sunt enarranda.Quemadmodum 
enim omnia recenseri nequeunt, sic rursum omnia 
pretermittere plane esset iniquum, invidorumque 
magis quam bonis alienis gaudentium.Furebat tum 
Arius ingentis insanie homo, totamque agitabat. 
Ecclesiam,imo vero ipsum orbem, ac ubique ma- 
litia permeabat,nec ullus erst ejus terminus, tem- 
poris ratio nulla. Sed exsilio damnatus, atque ex 
Christi partibus proscriptus, ac pene semimortuus 
ille draco, cauda palpitabat, ac sectatores disci- 


ρυχθεὶς, καὶ σχεδὸν ἡμιθανὴς (b) ὁ δράκων γενόμε- C pulosque concitabat. Horum igitur opera pietatis 


νος, ἔσπαιρε τῷ οὐρέῳ, xal τοῖς ὁμόφροσιν ἐσάλευε 
μαθηταῖς. Διὰ τούτων οὖν xal τὸν μέγαν τὴν εὐσέ- 
ὄειαν Κωνσταντῖνον τὸ μέγα φρόνημα συναρπάσας * 
οὐδὲν γὰρ οὕτως ὡς ἐλευθέρᾳ ψυχὴ πρὸς δόλον 
ἀνύποπτον * τὸν βασιλέα τοιγαροῦν ὄὅρχοις xal γράμ- 
μασι πολὺ cb ἐπαγωγόν τε καὶ πιθανὸν ἔχουσι διὰ 
τῶν αὐτοῦ μαθητῶν, f| διδασχάλων μᾶλλον τῆς ἀσε- 
Oclac καὶ νομοθετῶν ὑποφθείρας, καὶ τὸ οἰχεῖον 
δόγμα ἐχθέμενος, ῥήμασι μὲν ψιλοῖς, καὶ αὐτῷ τῷ 
ἀχοῦσαι ὁμοίως ἔχων δῆθεν τῷ ἡμετέρῳ, πράγμασι 
δὲ, καὶ γνώμῃ καὶ ταῖς ἐν βάθει διανοίαις παρὰ 
πολὺ διεστώς, ταύτῃ τὴν ἀπὸ τῆς ὑπερορίας ἀνά- 
χλησιν πραγματεύεται. 

4. Οὕτω δὲ τῷ μιαρῷ ἐχείνῳ τὴν ᾿Αλεξανδρέων 
ἐπὶ xax τοῦ χοινοῦ xal τῆς Ἐχχλησίας χαταλα- 
δόντι ὁ στεῤῥὸς ὁπλίτης Χριστοῦ, ὁ τῶν ὀρθῶν 
δογμάτων καὶ τῆς εὐσεδείας προασπιστὴς, ὁ μέγας 
εὐθὺς προσέδαλλεν ᾿Αθανάσιος, xai πολὺς ἦν ὑπο- 
χινῶν τὸν ἀρχιερέα xal πρὸς τὸν χατ᾽ αὐτοῦ mó- 
λεμον διεγείρων στρατηγὸν, καθάπερ τις ὑπερασπι- 
στὴς (c) γενναιότατος * ἠξίωτο γὰρ ἤδη καὶ τοῦ τῶν 
ἀρχιδιαχόνων βαθμοῦ xal τῆς τάξεως * ἐφ᾽ οἷς ἐτα- 
ράττετο μὲν Αἴγυπτος, ἐταράττετο δὲ πᾶν ὅσον περὶ 


(a) Sic codices omnes mss. Editi vero,male, Βαύ- 


Àty. 
(b Reg. et Golbert, 2, ἡμιθνής. Mox 3 mess. o?- 
ραίῳ. 


prudentieque insignis virum Constantinum sibi con- 
ciliavit.Nihil enim eque, ac liberalis anima, dolis 
est incautum. Imperatorem, inquam, juramentis 
litterisque multum probabilitatis verisimilitudinis- 
que habentibus per discipulos suos,aut potius ma- 
gistros,vellegislatores cireumvenit : suaque expo- 
sita doctrina,verbis utique simplicibus, quee primo 
quidem auditu nostre doctrine afflinia apparerent, 
re tamen atque latente intellectu ac sententia quam 
maxime differrent,hao ille arte sibi ab exsilio rever- 
Bionem parat. 


4. Cum scelerato itaque illo in magnum -reipu- 


D blice et Ecclesie malum Alexandriam invadente, 


strenuus Christi miles, sane doctrine ao pietatis 
defensor, magnus Athanasius statim congreditur : 
multusque erat in concitando archiepiscopum, ad 
ipsum ducem ad bellum inferendum movebat, ceu 
quidam generosissimus antesignanus. Jam enim 
archidiaconi gradum erat ei ordinem consecutus. 
118 perturbabatur ZEgyptus, tumultuabantur Euse- 
biani, contentiosi praveque doctrine homines, qui 


(c) Omnes mss. διεγείρων καθάπερ τις στατηγὸν 
ὑπασπιστής. Paulo post mss. ἐφ᾽ οἷς, Editi, ἐφ᾿ ἧς, 
male.Mox Reg. περί εὐσέοειαν. 


CLXXX VIII 


PROLEGOMENA. 


tum imperatorissimplicitatem litteris circeumvenere À Εὐσέδιον ἦν, φιλόνεικόν τε. καὶ ἑτερόδοξον, ἔγραφόν 


suis. Áthanasius porro non otio vacabat ; sed lingua 
manuque strenue utebatur, ac una cum Alexandro, 
non cessabat epistolas ad imperatorem mittere, 
quibus sane asperius argueret ejus in audiendis 
pravis hominibus simplicitatem :quod scilicet eum 
qui semel rectam Christianorum fidem abjecisset, 
80 ea de causa a Deo et ἃ cunclis patribus pro- 
scriptus esset, ejus figmentis fabulisque circum- 
ventus, admitteret, patrumque terminos, uti scri- 
ptum est !,immotoa ipse moveret. Tum; imperator 
talem objurgationem non moderate ferens, sed ab 
Eusebio et sociis accensus, aspere dureque respon- 
det,comminatus depositionem nisi eorum doctrinae 
acquiescerent. Hac autem non agebat ille, quod 
ira commotus esset,aut quidpiam circa fidem inno- 
varet, et Arianismum amplecteretur; sed zelo 
permotus,qui tamen non erat secundum scien- 
tiam: utque videretur operam dare, ne Eoclesia 
discinderetur. 


5. Alexander unacum Athanasio, ejusmodi ab 
imperatore acceptis litteris,brevi post tempore su- 
perates, optimo exitu vitam obiit. Tum Athanasius 
ut morum, sic statim ejus throni successor fuit ; 
totiusque populi calculo episcopatus illi concreditur, 
dignum sane talis unguenti vasculum, eamque se- 
dem,non ut humane gratie opus, sed ut Spiritus 
donum,et virtutis certamen habuit. Tum graves 
impietatis patroni, occultique zizaniorum esatores, 
ardentesque malitie ministri.paulum quidem tem- 
poris latuere, nihil moventes, nihil tumultuantes, 
sed impetum reprimebant, bellumque Athanasio 
indicere cunstabantur.Deinde velut accepta a mali- 
gno qui cor eorum alloquebatur tessera, partuque 
&nimt sue erumpente,latentem antea aperire ma- 
litiam,insidias illi parare graviesimas : virumque 
illi celestibus dignum tabernaculis, non throno 
tentum, sed urbe etiam pellere conantur. llle im- 
perterritus cum Davide psallere : Sí consistant  ad- 
versum me casira, non lünebit cor meum ?. Princeps 
ponendarum insidiarum erat, qui solo nomine pie- 
tate preditus fuit, cujus sane mores tali appella- 
tioni oppositi erant, Eusebius, inquam, impietatis 
instrumentum. Ille enim cun asseclis captans im- 
peratoris simplicitatem,atque opportunum tempus 


8e Dactum esse ratus,omnia movere, omnia misce-]) 


re, quo Áthanasiuin throno amoveret. Ea enim ra- 
tione sperabat se et alia consequi posse et Arii 
firmare sententiam. Conflata itaque adversus eum 
conspiratione, insidias, ratione ad persuadendum, 
ut sibi videbatur,aptissima, paravere. Ex Meletia- 
nis vero hereticis, Isionem conduxere itemque 
malitia divitem Eudemonem, et pravitate omnes 
Superantem Callinicum. Accusationes porro in 


! Prov. xxu, 28. ? Psal. xxvi, 3. 


4) Bic, duomss. recte. Editi male, ἔλεγε. 
2) [ta mss. recte. Editi, ἐχείνων. 


c) Omnes mss. δεξάμενοι, 


τὸ πρὸς βασιλέχ, xal ὑπεποιοῦντο αὐτοῦ τὴν ἀπλό- 
vnva. ᾿Αθανασίῳ δὲ οὐχ ἦν ἠρεμεῖν, ἀλλά xal γλῶσσα 
ἦν αὐτῷ, καὶ χεὶρ ἐνεργός " χαὶ σὺν ᾿Αλεξάνδρῳ χαὶ 
αὐτος οὐχ ἔληγε (a) τῷ ὄασιλεῖ ἐπιστέλλων, καὶ 
γράμμασι; αὐτοῦ πλήττων αὐστηροτέροις τὴν περὶ 
τοὺς σχολιωτέρους ἀχεραιότητα * ὅτι τὸν ἅπαξ τὴν 
ὀρθῶς ἔχουσαν τῶν Χριστιανῶν ἀθετήσαντα πίστιν, 
καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ Θεοῦ xai πάντων τῶν ]]ατέρων éx- 
χκηρυχθέντα, πλάσμασιν αὖθις καὶ μύθοις ἀπατηθεὶς, 
παραδέχοιτο, καὶ ὅρια Πατέρων χινοίη χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον ἀκίνητα " ὅτε δὴ xai βασιλεὺς, οὐχ ἐνεγ- 
χὼν μετρίως τὴν ἐπιτίμησιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν περὶ 
Εὐσέδιον ἐξαφθεὶς, αὐστηρὰς δίδωσι xai τραχείας 
τὰς ἀποχρίσεις, ἀπειλήσας αὐτοῖς xai καθαίρεσιν, 
εἰ μὴ τοῖς ἐχείνῳ (b) δεδογμένοις ἐφησυχάσειαν. 
Ταῦτα δὲ οὐ θυμῷ δουλεύων ἐποίει, οὐδὲ χκαινοτομῶν 
τι περὶ τὴν πίστιν, καὶ τὸν ᾿Αρειανισμὸν ἀσπαζόμε- 
voe, ἀλλὰ ζήλῳ χρώμενος μᾶλλον, εἴ καὶ μὴ κατ᾽ 
ἐπίγνωσιν, καὶ τῷ δοχεῖν τὸ μὴ τὴν Ἐχχλησίαν δι- 
εσπᾶσθαι πραγματευόμενος. 

5. Ὁ μὲν οὖν ᾿Αλέξανδρος, τοιαῦτα σὸν 'Afa- 
νασίῳ παρὰ τοῦ βασιλέως δεξάμενος (c) γράμματα, 
χρόνον ὀλίγον ἐπιδιοὺς, αὐτὸς μὲν ἐν τέλει χαλῷ 
χαταλύει τὸν βίον - ὁ δὲ τοῦ τρόπου διάδοχος ᾿Αθα- 
γάσιος εὐθὺς xai τοῦ θρόνου γίνεται, xal ψήφῳ τοῦ 
λαοῦ παντὸς τὴν ἱερωσύνην πιστεύεται, μύρου τοι- 
ούτου δοχεῖον ἀποδειχθεὶς ἄξιον, οὐ χάριτος ἀνθρω- 
πίνης ἔργον, ἀλλὰ Πνεύματος δῶρον, καὶ ἀρετῆς 
ἄθλον ταύτην πεποιημένος. Οἱ δεινοὶ μέντοι τῆς ἀσε- 
Gs(ac προστάται, οἱ χρυπτοὶ τῶν ζιζανίων σπορεῖς, 


4 οἱ θερμοὶ τῆς καχίας διάκονοι, ἔστεγον μὲν ἄχρι τι- 


νὸς παραχινοῦντες οὐδὲν ὅλως ηόδὲ ταράττοντες, ἀλλ᾽ 
ἡσύχαζον αὐτοῖ ; αἱ ὁρμαὶ, καὶ ᾿Αθανασίῳ πόλεμον 
ἐπικηρύξαι φανερῶς ἀνεδάλλοντο - ἔπειτα, ὥσπερ 
ὑπὸ τοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς εἰς χαρδίαν πονηροῦ λα- 
ὀόντες τὸ σύνθημα xal τὴν ὠδῖνα τῆς ψυχῆς ἀναῤ- 
ῥήξαντες, καὶ τὴν χρυπτομένην τέως γυμνώσαντες 
πονηρίαν, ἐπιδουλὰς αὐτῷ πάντοθεν ἐπῆγον χαλε- 
πωτάτας * οὐ τοῦ θρόνου μόνσν, ἀλλὰ καὶ τῆς πό- 
λεως αὐτῆς ἐχδαλεῖν τὸν ἀξιον ὄντως τῶν οὐρανίων 
σχηνῶν σπουδάζοντες. ᾿Αλλ’ ἐχεῖνος ἄσειστος ἦν 
μετὰ τοῦ Δαυὶδ ψάλλων’ « Ἐὰν παρατάξῃται ἐπ᾽ ἐμὲ 
παρεμδολὴ, οὐ φοβηθήσεται ἡ xapBla μου. » "IIpyt 
δὲ τῆς πονηρᾶς ταύτης ἐπιδουλῆς ὁ μόνῃς (d) κοι- 
νωνῶν εὐσεδείᾳ τῆς χλήσεως, ὡς ὅ γε τρόπος ivav- 
τίος ἀτεχνῶς τοῦ ὀνόματος, τὸ τῆς ἀσεθείᾳς ὄργα- 
νον, φημὶ, ὁ Εὐσέδιος. Ὑπελθὼν γὰρ σὺν τοῖς περὶ 
αὐτὸν οὗτος τὴν βασιλέως ἀχεραιότητα, καὶ «καιρὸν 
οἰκεῖον ἔχειν νομίσας, πάντα χινῶν καὶ ταράσσων 
ἦν, ὥστε xal ᾿Αθανάσιον τοῦ θρόνου μετακχινῆσαι, 
Ταύτῃ γὰρ καὶ τῶν ἄλλων περιγενέσθαι, καὶ τὴν. 
᾿Αρείου κχρατῦναι δόξαν ἐνόμιζε. Συσχευάζονται 
γοῦν κατὰ τοῦ ἀνδρὸς καὶ τὴν ἐπιδουλὴν ἐναλήθως 
ἄγαν, ὡς αὐτοῖς ἐδόχει, χαὶ πιθανῶς διατίθενται. 
Μισθοῦνται ὃδὲ xai τῆς Μελετίου (6) αἱρέσεως 


(d) Sic duo mss. Editi, uóvoc: 
(e) Colb. 2, Μελιτίνου. 


VITA S. ATHANASII INCERTO AUCTORE. 


CLXXXTA- 


Ἰσίωνά τε καὶ τὸν πλούσιον ἐν πονηρίαις Εὐδαί- A Athanasium hujusmodi fuere : qnodlineam vestem 


μονα, xai τὸν ἐν χαχίᾳ νικῶντα Καλλίνιχον. Ἐγχλή- 
ματα δὲ ᾿Αθανασίου (α) τὸ μὲν ὅτι λινὴν ἐσθῆτα 
«τοὺς Αἰγυπτίους τῇ ᾿Αλεξανδρέων ἐχχλησίᾳ τελεῖν 
ἀναγχάσειε ^ τὸ δὲ, ὅτι μὴ περὶ τὸν χρατοῦντα 
ἔχει (b) εὐνοϊκῶς, ἀλλὰ καὶ βασιλιχοῖς ἐπιδουλεύσειε 
Ὑράμμασι * τρίτον ἡ φιλοχρηματία, ὅτι xai Adpvaxá 
τινα χρυσίου μεστὴν πρὸς τινὰ τῶν αὐτοῦ φίλων 
ἐχπέμψειε, τέταρτον ἐπὶ τούτοις, ὁ Ἰσχύρας παρ- 
ἧγετο, ἀνὴρ αἴσχιστα μὲν καὶ δεινότατα εἰργασμέ- 
νος, xai οὐχ ὅπως κατηγορεῖσθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐλεεῖσθαι 
ἄξιος" πολύτροπος δὲ xal ποικίλος τὸ ἦθος, καὶ πε- 
ριτρέψαι μᾶλλον τὰς αἰτίας τοῖς ἐχγαλοῦσι θυνάμε- 
νος. Ὅς, ἱερωσύνην τινὰ πλασάμενος, καὶ ὄνομα 
πρεσθυτέρου (c) ἑαυτῷ περιθεὶς, xai μυσταγωγὸς 
ἐξ ἀμυήτου, καὶ σοφὸς τὰ θεῖα xal συνετὸς ἐξ ἀσυν- 
ἔτου καὶ ἄφρονος ἀθρόον ἀναφανεὶς, ὅσα xal ἱερεὺς 
πράττειν ἠξίου * xai ταῦχα μηδὲ ὄναρ ἱερωσύνῃ 
τετιμημένος. Πόθεν ὁ παντάπασιν ἀπεναντίας Ἱερωσύνῃ 
βεδιωχώς ; 

6. Μαθὼν δὲ τὰ χατ᾽ αὐτὸν ᾿Αθανάσιος, οἷος ἐχεῖ- 
νος ἀχριδὴς ἀεὶ τῶν τοιούτων ἐξεταστὴς, Λυδία τις, 
τὸ τοῦ λόγου, λίθος, τὸν πρεσδύτερον Μαχάριον εἰς 
Μαρεώτην ἐχπέμπει (τῇδε γὰρ Ἰσχύρας ἐτύγχανε 
διατρίδων), τὴν τοῦ πράγματος ἔρευναν αὐτῷ ἐπι- 
τρέψας. Ἑπεὶ δὲ φωραθεὶς ὁ ᾿Ισχύρας ἔγνω, xal οὐχ 
εἶχεν ὃ τι καὶ δράσειεν, ἀποδρὰς ἐχεῖθεν, τὴν Νιχο- 
μήδους καταλαμθάνει, καὶ τοῖς περὶ Εὐσέδιον πρόσ- 
εἰσι χαταδοῶν ἀναισχύντως ᾿Αθανασίου, καὶ τὰ ἐκεί- 
νου πάντα διασύρων, xai πιχρῶς αὐτῷ λοιδορούμε- 
νος. Τοιοῦτον γὰρ ἡ χαχία, εὐπροσώπου ἀφορμῆς 


ἀπορήσασα, ἐπὶ τὸ ψεῦδος ὁμόσε χωρεῖ, καὶ φανερῶς C 


κατὰ τῆς ἀληθείας ὁπλίζεται. Οἱ δὲ τιμῶσιν αὐτὸν 
ὅσα καὶ ἱερέα, καὶ γνησίως ἄγαν τὸν ἀποστάτην xal 
Θεοῦ xal νόμων xal χανόνων ἱερῶν ὑποδέχονται. 
Φύσει γὰρ ἡδόμεθα τοῖς ὁμοίοις, ὅπως ἂν ἡμῶν (d) 
ἕκαστος ἢ φαυλότητος ἢ ἀρετῆς ἔχωμεν. Ἐκεῖνοι 
τοίνυν, τῇ πρὸς ᾿Αθανάσιον διαφορᾷ τὰς ψυχὰς φλε- 
Ὑμαίνοντες, μετὰ πόσης ἂν εἴποις τὸν ᾿Ισχύραν 
εἶδον περιχαρείας, καὶ τὴν μεστὴν αὐθαδείας ἐχείνην 
καὶ θράσους ψυχὴν ἀγαθῶν ἐλπίσι παρέθηγον, χαὲ τῷ 
μεγάλῳ τῆς ἐπισχοπῆς ἀξιώματι τιμήσειν αὐτὸν 
ἐπηγγέλλοντο, μόνον εἰ κατηγορίαν τινὰ, φησὶ, κατὰ 
τοῦ διχαίου ῥάψαι δυνήσῃ, τοιούτων ἔργων τοιαύτας 
ἀντιδόσεις παρέχοντες, χαὶ τοσούτων ψυχῶν προστα- 
σίαν μισθὸν συχοφαντίας ποιούμενοι. Ὁ δὲ (καὶ γὰρ 


AEgyptios Alexandrine Ecclesie pensitare coegis- 
Bet : quod se probe erga principem aífectum non 
exhiberet: sed imperatoriis litteris insidiatus esset. 
Tertio avaritie accusabatur, nempe quod arcam 
auri plenam ad quemdam misisset amicum. Quarto 
producebatur Ischyras,vir turpissimis gravissimis- 
que facinoribus obnoxius : qui non modo indignus 
qui accusaret ; sed indignus misericordia erat. Va- 
fer autem versutusque,qui posset causas accusan- 
tibus evertere. Qui cum sibi sacerdotium confinge- 
ret, nomenque presbyteri usurparet ; qui, non 
initiatus licet, mystagogus in divinisque sapiens ; 
imprudens licet et insanus,prudens videri conaba- 
tur ; et ea que sacerdotis sunt agere volebat, cum 
ne per somnum quidem sacerdos ordinatus fuisset. 
Unde illi talis honor, qui modo sacerdote indignis- 
simo vitam egisset ? 


6.Eacum didicisset Athanasius,quam fuit semper 
diligentia in hujusmodi rebus explorandis, et ceu 
Lydius, ut aiunt, lapis, presbyterum Macarium in 
Mareotem mittit (ibi enim degebat Ischyras) eique 
rei perquisitionem committit. Postquam autem no- 
vit Ischyras se deprehensum esse, cum quid ageret 
non haberet fuga 86 proripiens, Nicomediam petit 
ibique Eusebio et sociis se sistit, impudenter cla- 
mans contra Áthanasium,omniaque ipsum spectan- 
tia traducens, acerbeque homini maledioens. Sic 
enim se habet malitia,opportuna siquidem data oc- 
casione, ad mendacium cito concedit, atque palam 
contra veritatem arma sumit. llli eum quasi sacer- 
dotem honorant,atque apostatam transfugamque a 
Deo, a legibus et a sacris canonibus, perhumaniter 
recipiunt. Natura enim similibus delectamur,prout 
quisque nostrum aut vitio aut virtute preditus est. 
Illiigitursuacum Athanasio discordia animo sestuan- 
tes, quanta putas letitia Ischyram videre, et illam 
arrogantia audaciaque plenam animam,premiorum 
epe concitarunt. Magna autem episcopatus digni- 
tate eum se honoraturos promisere,si modo quam- 
dam adversus justum accusationem conflngeret. 
Talia nimirum talibus factis munera destiparunt. 
Ac tot animarum curam mercedem fecerunt syco- 
phantie.Tum ille,qui non modo negotia ordiri, ve- 


ἦν οὐ σκευάσαι (e) πράγματα μόνον, ἀλλὰ xai συγχέαι [) rum etiam confundere ac perturbare probe norat, 


ταῦτα xai περιτρέψαι δεινότατος, ὡς ὁ λόγος ἤδη 
φθάσας ἐδήλωσεν) ᾿Αθανασαίῳ μᾶλλον ἀντεπάγει τὸ 
ἔγκλημα, ὡς ἄρα γνώμῃ τῷ ἐκείνου Μαχάριος ὁ 
πρεσδύτερος, κατὰ τῆς ἐχκλησίας λῃστριχῶς ἐπελθὼν, 
καθάλλοιτο (f) μὲν ὅλῳ θυμῷ τοῦ θυσιαστηρίου, τρά- 
πεῖζαν δὲ ἐχείνην ἀνατρέψαι τὴν ἱερὰν, ποτήριόν τε 
συντρίψαι τὸ μνστικὰν͵ xai τὰς ἱερὰς δὲ βίδλους πυρὶ 
καταχαύσαι. Καὶ τοιαύτη μὲν τοῦ δράματος fj δια- 


( Ἢ Sic mss. omnes. Editi vero 'AGavàetov: 
b) Omnes mes. nostri; (yo. ^ ^ "^ 
C) Ita mss. Bditi vero πρεέσδντέρων. 
Editi όπως ἂν μέν. Sed μὲν deest in. omnibus 


uti jam superius dictum est,hano Athanasiodicam 
impingit, quod scilicet jussu illius Macarius pre- 
sbyter in ecclesiam latronum more irrupisset, in- 
que altare animose insiliisset, sacram mensam ever- 
tisset : mysticum calicem confregisset, sacros li- 
bros combussisset.Talis Ischyre apparatus ad sce- 
nam fuit. Porro ab aliis quoque insidie instructe 
cum essent, ea deferunt imperatori Constantino, 


Ins8. σα 
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mss. Editi vero, καθέλοιτο 


PROLEGOMENA. 


eoncitantque illum atqué iram ejus commovent in À σκευὴ τῷ Ἰσχύρᾳ. "Ἤδη δὲ καὶ διὰ τών ἄλλων αὐτοῖς 


Athanasium. Quod autem magis accendebat illum 
(idque malitie inventum fuit, gnare, quam sint 
homines natura sua honoris cupidi), aiebant illi : 
Ne vestris quidem litteris obtemperavit, neque 
Arium ad communionem admisit.Que cum audiret 
Constantinus, primo quidem paulum conturbatus, 
rem deinde apud se considerabat, nec sciebat quid 
consilii caperet, quo se verteret, aut cui parti ac- 
cederet. Virtutem Athanasii, omni suspicione su- 
periorem norat : eorum tamen calumnia multum 
sane probabilitatis habebat atque-coloris. Cum ita 
8e haberet mediam elegit viam, neque Athanasium 
damnans, neque inquisitionem fieri recusans : sed 
quoniam eo tempore Encenia Jerosolymis celebra- 
bantur, eoque coübveniebant fere omnes episcopi : 
jubet ille ut paulum a via deflectentes, Tyri ea que 
Athanasium magnum spectabant examinarent, ne- 
que minus de Arii rebus constituerint: ut si,quem- 
admodum aiebat ipse, in recta doctrina cum coa- 
sisteret,per invidiam proscriptus fuisset, rursum in 
clerum atque in synodum admitteretur,et jungere- 
tur membrum reliquo corpori. Quod si eloquentia 
ille uteretur ad subripiendam veritatem, juxta sa- 
cras leges judicaretur : atque dignam subversionis 
dogmatum subiret penam. 


τελείως τῆς ἐπιδουλῆς χατασχευχσθείσης, προσίασι 
τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ ταῦτα περὶ ᾿Αθανασίου λέ- 
γοντες, καὶ ὅλως εἰς τὴν χατ᾽ αὐτοῦ ὀργὴν, τούς τοῦ 
βασιλέως θυμοὺς ἐξάπτοντες * ἦν δὲ τὸ μάλιστα παρ- 
οξῦναν αὑτόν (a) (τοῦτο γὰρ ἐξεῦρεν ἡ πονηρία, 
ἐπισταμένη͵ ὅπως φύσει τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶ τὸ φι- 
λότιμον) ὅτι, Μηδὲ τὸ ὑμέτερον, φασὶ, γράμμα προσ- 
χατο, μηδὲ τὴν ᾿Αρείου κοινωνίαν ἀνάσχοιτο. "Q 
ἀκούσαντα Κωνσταντῖνον, πρῶτα μὲν μιχρὰ διατα- 
ραχθῆνα:, ἔπειτα δὲ καθ᾽ ἑχυτὸν ἀνασχοπῆσαι τὸ 
πρᾶγμα, xat εἰς ἀμηχανίαν πάντοθεν περιστῆναι, μὴ 
ἔχοντα ὅποι νεύσει, xai προστεθήσεται * τῆς μὲν 
᾿Αθανασίου ἀρετῆς χρείττονος οὔσης ὑπονοίας ἁπά- 
σης, τῆς ἐχείνων δὲ πάλιν Otabo) fic πολὺ τὸ πιθανὸν 
καὶ παρόμοιον ταῖς ἀληθείαις ἐχούσης. Οὕτως οὖν 
ἔχων, τὴν μέσην ἐχώρει, μήτ᾽ ᾿Αθανασίου χαταγι- 
νώσχων (b), μήτε πάλιν ἀπογινώσχων τὴν ἔρευναν * 
ἄλλ᾽ ἐπεὶ τηνικαῦτα τοῖς Ἱεροσολύμοις τὰ Ἐγκαίνια 
ἐτελεῖτο, καὶ εἰς ταὐτὸ σχεδὸν ἐπίσκοποι πάντες συν- 
ἤεσαν * χελεύει, xarà τὴν Τύρον ὁδοῦ πάρεργον 
γενομένους, xai τὰ χατὰ τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον ἐξ- 
ετάσαι, οὐδὲ δὲ ἧττον ἐπιστῆσαι xai ᾿Αρείου ᾿ ἵν᾽, 
εἰ μὲν, ὡς αὐτός φησιν, ἐν ὅροις μένων (c), τῶν ὀρθῶν 
δογμάτων τῆς ἀληθείας, διὰ φθόνον ὑπέστη τὴν ἀπο- 
κήρυξιν, παραδεχθῇ πάλιν τῷ χλήρῳ καὶ τῇ συνόδῳ 


καὶ συναφθῇ τὸ μέλος τῷ λοιπῷ σώματι" εἰ δὲ τὸ ὅλον ῥημάτων ἐστὲ πειθὼ χλέπτουσα τὴν ἀλήθειαν, κατὰ 
τοὺς ἱεροὺς χρίνοιτο νόμους, xai δίκην ἀξίαν ὑπόσχοι τῆς τῶν δογμάτων διαστροφῆς. 


7. Tricesimus ille annus erat imperii Constan- 
tini : aderantque ex variis urbibus episcopi. Duce- 
batur etiam a militibus Macarius presbyter vinctis 
manibus. Aderat prefectus ipse una cum episcopis 
judicem agens ; imo etiam quidam ex magistratu : 
intererant sycophante. Tribunal judiciarium ape- 
riebatur : accusabatur Athanasius : ac primo qui- 
dem illa de linea veste, et de avaritia proposita est 
aliena calumnia : sed statim criminis solutio con- 
sequebatur, manifestum sane inhumanitatis eorum 
argumentum. Nam ea ipsa hora littere ab impera- 
tore ad judicii locum advenere, quibus non medio- 
eriter carperentur accusatores, crimine solveretur 
Athanasius,accersereturque perhumaniterad ipsum 
imperatorem. Quoniam Apis et Macarius (non is 
de quo jamjam sermo habitus est: ille namque pro 
reo ab Eusebianis babebatur : sed alius ipsi cogno- 
minis), ambo Alexandrini presbyteri Nicomediam 


7. Τριαχοστὸν τοῦτο τῆς Βασιλείας ἔτος ἐνειστήχει 
τῷ Κωνσταντίνῳ, xa: παρῆσαν μὲν bx ιαφόρων πό- 
λεων οἱ ἐπίσχοποι * παρήγετο δὲ καὶ ὁ πρεσθύτερος 
Μαχάριος ὑπὸ στρατιωτων χερσὶ δέσμιος ^ παρῆν δὲ 
καὶ αὐτὸς ὁ ἄρχων συνδιχάσων τοῖς ἐπισχόποις * ἀλλὰ 
xal τῶν ἐν τέλει τινές " παρειστήχεσαν δὲ καὶ ol συ- 
κοφάνται. Καὶ τὸ μὲν δικαστιχὸν ἀνεπτύσσετο βῆμα " 
ἐχαλεῖτο δὲ ᾿Αθανάσιος. Καὶ πρῶτον (d) μὲν τὰ περὶ 
τῆς λινῆς ἐσθῆτος, καὶ ἡ τῆς φιλοχρηματίας εἰσήχθη 
ἀλλόχοτος διαδολή" ἀλλ᾽ εὐθὺς xal τοῦ ἐγκλήματος ἡ 
λύσις ἐπηχολούθει, σαφὴς ἔλεγχος οὖσα τῆς ἐχείνων 
ἀπανθρωπίας. Γράμματα γὰρ ix τοῦ βασιλέως χατ᾽ 
ἐκεῖνο τῆς ὥρας ἐπιφοιτᾷ τῷ δικαστηρίῳ, ἀπτόμενα 
μὲν, οὔτε (e) μετρίως, τῶν xavnyópov, αἰτίας δὲ 
᾿Αθανάσιον ἀφιέντα, xal πρὸς αὐτὸν ἡμέρως πάνυ 
xal γνησίως μεταχαλούμενα. Ἐπειδὴ "Απις τε xai 
Μακάριος (οὐ ὃν ἤδη φθάσας ὁ λόγος ἐδήλωσεν' 
ἐχεῖνος γὰρ ἐν ὑπευθύνων μοίρᾳ τοῖς περὶ Εὐσέδιον 


non de industria, sed alio casu adierant, imperato- D ἐνομίζετο - ἀλλ᾽ ἕτερος μᾶλλον ὁμωνύμως αὐτῷ xa- 


remque convenientes, omnia uti vere se habebant 
enarravere,falaamque adversus sanctum hominem 
&ccusationem, necnon iniquas illas insidias resol- 
vunt. Quibus cum fidem haberet imperator, atque 
persuasus, imo potius veris argumentis pudefactus 
&C convictus, nihil credibile, nihil congruens esse 
cum veritate in calumnia hujusmodi, sed invidiem 
fetum illam esse : hujusmodi ille dedit litteras : 
quibus in ipsa accusationis productione ad tribunal 


b) 8ic mss. vere. Editi vero, male, γινώσκων, 


ἢ Sic mss. Editi vero, αὐτοῦ. 
c) Ita duo mss. Editi vero, μέν, 


λούμενος), τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἄμφω πρεσδύτεροι, 
Νικομηδεῦσιν οὐκ ix ποονοίας, ἀλλ᾽ οὕτω συμὔὰν 
ἐπιστάντες, καὶ βασιλεῖ συγγενόμενοι, πάντα wata- 
λέγουσι μετὰ τῆς ἀληθείας, xal τὸ ψευδὲς ἔγκλημα 
χατὰ τοῦ ἀγίου, καὶ τὴν ἄδιχον ταύτην ἐπιδουλὴν 
διαλύονται. Οἷς καὶ τὴν ἄδιχον ταύτην ἐπιδουλὴν 
μᾶλλον δὲ τοὺς ix τῆς ἀληθείας ἐλέγχους δυσωπηθεὶς, 
ὅτι μηδὲν εἶχε πιστὸν, μηδὲ τῆς τοῦ πράγματος ἀκο- 
λουθίας ἐχόμενον,ἀλλὰ φθόνου γέννημα μόνον ἀτεχνῶς 


hi Omnes mss. καὶ πρῶτον. 
€) Ita omnes mss. nostri. Editi vero. οὔτι. 


VITA S. ATHANASII INCERTO AUCTORE. 


ΧΟ 


ἡ διαδολὴ, τὰ τοιαῦτα ἐξέθετο γράμματα' ὧν ἐν αὐτῇ A lectis, angor mox et formido Eusebianos invasit ; 


τῇ τῆς χατηγορίας εἰσαγωγῇ ἐπὶ τοῦ διχαστηρίου 
ἀναγνωσθέντων, ἀγωνία τοὺς περὶ Εὐσέδιον εὐθὺς 
xai δέος χατεῖχε, xai οὐχ «εἶχον ὅ τι xai γένωνται. 
Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐνταῦθα ἵσταντο τῆς μανίας, οὐδὲ ἠγά- 
πων ἅπαξ ἐληλεγμένοι * ἀλλὰ xai οὕτω κατηγορίας 
αὐτοῖς (α) εἰς τοὐναντίον περιτραπείσης, καὶ βασιλι- 
χοῖς μᾶλλον ἐγχλήμασι τοὺς ἀνοήτους ὑποδαλλούσης, 
ἐχεῖνοι xal πρὸς τὰς ἄλλας ἐτρέποντο xal τὰ κατὰ 
τὸν πρεσθύτερον Μαχάριον ἐχινεῖτο. Καὶ παρήγετο 
κατήγορος μὲν ὁ ᾿Ισχύρας, μάρτυρες δὲ οἱ περὶ E2- 
σἰόιον * οὖς πρῶτα μὲν ᾿Αθανάσιος ὡς ἐχθροὺς παρ- 
ἐγράφετο, καὶ νόμοις αὐτοῖς, xai ταῖς ix τῶν νόμων 
ἀνάγκαις εἴργε τῆς κατ᾽ αὐτοῦ μαρτυρίας * ἔπειτα 
δὲ xal εἰ (b) ὁ κατήγορος ᾿Ισχύρας ἱερεὺς εἴη ταὶς 
ἀληθείαις δείκνυσθαι ἠξίου * xal τότε λόγους ὑφέξειν 
ἔλεγε καὶ αὐτὸς τοῦ ἐγχλήματος. Ταῦτα ἐχεῖνος μὲν 
ἔλεγεν ᾿ οἱ δικασταὶ δὲ οὐκ ἠνείχοντο * ἀλλ᾽ εἰσήγετο 
μὲν ἡ xaxà τοῦ Μαχαρίου δίχη καὶ ἐχροτεῖτο, xal 
πρὸς ἀγῶνας ἤδη καὶ ἀποδείξεις ἐχώρει. ᾿Ατονησάν- 
των δὲ τῶν ἐλέγχων, ἀναδολὴν ἐλάμόανεν ἡ ἀχρόασις" 
ὥστε χαὶ τῆς ἐπὶ τοῦ τόπου δεηθῆναι ζητήσεως, 
Ἐπεὶ δὲ οὖς ᾿Αθανάσιος παρεγράφετο, τούτους ἑώρα 
πεμπομένους πρὸς τὴν ἐξέτασιν, τότε οὐδὲ σιωπᾷν 
ἔχρινεν, οὐδὲ φέρειν, ἀλλ᾽, ᾿Απέσδη τὸ δίκαιον, ἐδόα- 
πεπάτηται (c) ἡ ἀλήθεια, νόμων ἀχρίδεια καὶ δικα- 
στῶν οἴχεται. Πῶς γὰρ, φησὶν, οὐχ ἂν εἴη τῶν ἀτόπων 
τὸν μὲν ἀπολογησόμενον ὑπὸ δεσμοῖς ἀσφαλῶς τη- 
ρεῖσθαι, τὸν κατηγορήσοντα δὲ χαὶ τοὺς ἐχθροὺς τὴν 
ὅλην τῆς δίκης πεπιστεῦσθαι ψῆφον οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
μάρτυρας αὐτῷ τούτους εἶναι τῶν ἐγχλημάτων, ἐφ᾽ 
oic αὐτοὶ δικάσαι (d) μέλλουσι ; Ταῦτα τοῦ μεγάλου 
φανερῶς ἐπιδοῶντος, κοινὴ δὲ καὶ τῇ συνόδῳ πάσῃ 
διαμαρτυρομένου, ὡς οὐδένα λόγον αὐτοὺς τοῦ τε δι- 
xalou xai τῶν αὐτοῦ λόγων ποιουμένους ἑώρα ᾿ ὁ μὲν 
ἀναχώρησιν ἐννοεῖ, xai πρὸς τὸν βασιλέα λαθὼν ἐπ- 
ἄνεισιν * ἡ σύνοδος δὲ αὐτίχα, ἢ τὸ πονηρὸν φάναι 
συνέδριον, ἐρήμην αὐτοῦ καταδιαιτᾷ. Ἐπεὶ δὲ xal τὰ 
ἐν τῷ Μαρεώτῃ πεπραγμένα πέρας εἶχε, καὶ πάντα 
κατὰ γνώμην τοῖς ἐχθροῖς ἔχειτο, χαθαίρεσιν ᾿Αθα- 
νασιου παντελῆ ψηφίζονται, οἱ ταύτης ἄξιοι μᾶλλον, 


nec quorsum evaderent sciebant. At non hic eorum 
furor constitit; nec semel convicti quievere. Sed 
accusatione sic in contrarium conversa, et insanos 
illos imperatoriis expostulationibus subjiciente: ad 
alias illi accusationes sese vertunt. Ac tum orimi- 
natio adversus Macarium affertur. Et adducebatur 
accusator Ischyras : testes autem Yusebiani erant. 
Quos primum utpote inimicos recusarat Athanasius, 
ipsisque legibus, legumque necessitate, arcebat a 
testimonio adversum se dicendo. Postulabat deinde, 
ut an sacerdos Ischyras esset vere comprobaretur; 
tumque ea lege pollicebatur se causam dicturum. 
Hec ille dicebat : at judices id non concessere. Sed 
tum in medium adducta est Macarii causa, jamque 


B ad concertationes et probationes veniebant : sed 


cum infirma essent argumenta, intermissio erat 
actionis,ita utetiamin ipso loco perquisitio facienda 
necessario esset. At videns Athanasius eo ad per- 
quisitionem mitti viros a se recusatos ; tunc non 
ultra silendum neque illud ferendum ratus:Exstincta 
est, exclamavit, justitia, conculcataque veritas : le- 
gum atque judicum equitas abscedit. Qui enim ab- 
surdum non fuerit, eum qui causam defendit vin- 
culis constrictum teneri,accusatorem vero et inimi- 
cos, totum judicii calculum penes se hebere : imo 
testes ea proferre crimina, de quibus ipsi judioes 
sint ? Hec cum palam exclamasset vir magnus, con - 
testatusque coram universa synodo, se nullam ibi 
equi bonique rationem cernere ; de discessu cogita- 
vit, et clam imperatorem adiit. Statim autem syno- 


C dus, aut potius sceleratus ille cetus, fuge illum 


insimulat. Cum res in Mareote geste ad finem de- 
ducte essent, omniaque inimicis ex sententia ceg- 
sissent, condemnationem Athanasii plenam decer- 
nunt, ipsi potius, veritate judice, condemnatione 
digni, quam ille qui nullam in pulchritudine anime 
sue maculam admittebat : qui accusationibus, ab- 
dicandi causa viri, contumeliis, derisionibus eum 
supra modum afficientes, extremo usi sunt furoris 
impetu 


ἀληθείας κρινούσης, τοῦ μηδένα μῶμον ἐν τῷ κάλλει τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἔχοντος, κατηγορίαις ἐν τοῖς χαθαιρε- 
τικοῖς, καὶ ὕδρεσι καὶ διασυρμοῖς πλεονάσαντες, xal περιττότατα τῇ χαταφορᾷ χρησάμενοι. 


8. Τούτων οὕτω τελεσθέντων, ὡς εἶχον, εὐθὺς ἐπὶ 
τὰ Ἱεροσόλυμα ἔτρεχον * ἕνθα xal τὸν θεομανῆ δέ- 
χονται " Apetov, ὅσοι γλώσσῃ μόνον tóstfsiy εἵλοντο, 


8. His ita completis, statim quam maturrime 
Jerosolymam accurrunt : ubi etiam illum contra 
Deum furiosum Arium, ad communionem admise- 


χἂν τῇ κατὰ Νίκαιαν συνόδῳ προσποιητῶς τῷ ópo- runt, quotquot scilicet lingua solum pii esse decre- 


ουσίῳ ὑπογεγράφασιν. Οἱ δὲ τῆς ὀρθῆς πίστεως xai 
αὐτῇ καρδίᾳ xal χείλεσιν ὁγιῶς ἔχοντες, ὁρίσαντες, 
ἐπὶ τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ συνόδου τὸν Αρειον ἐξετά- 
ζεσθαι, xal τοῖς τε ῥήμασι καὶ ταῖς διανοίαις προ- 
σχόντες τὸν νοῦν καὶ πολλὴν εἰσενεγχάμενοι τὴν 
ἀχρίδειαν, ωὠρῶσι τὸν δόλον ὑπὸ πολλοῖς τοῖς παρα- 
πετάσμασι, τοῖς Ux τῶν ἐννοιῶν φημι καὶ τῶν λέξεων, 
ὑποδεδυκότα, xal τὸν ἐχθρὸν αἱροῦσι τῆς ἀληθείας, 
καὶ παλεύουσι (6) τὴν ἀλώπεκα. Elta γράμματα xai 


b) Ita mss. ; εἰ deest in editis. ' 


ὃ Sic omnes mss. Editi vero, εὐθύς. 
c) Sio mss. Editi, πεπάγηται. 


verant, et in Nicena synodo simulate tantum con- 
substantiali subscripserant. Qui autem sana erant 
fide, et tam corde quam labiis recte sentiebant, ac 
decreverant ut Arius in Alexandrina synodo exami- 
naretur : qui item cum verbis tum sententiis ani- 
mum adbhibuerant, multaque accuratione expende- 
rant, deprehenderunt dolum multis opertum invo- 
lucris, tam sententiarum, inquam, quam verborum, 
veritatisque inimicum capiunt ac vulpem compre- 


(d) lta omnes mss. Editi, δικάζεσθαι. Mox omnes 
mss. ἐπιοοωμένου. 
(e) Reg. παλαίουσι. 


exc 


PROLEGOMENA. 


hendunt. Exinde littere rursum imperatorie pro- À πάλιν ἕτερα τοῦ βασιλέως ἐπιχαταλαμθάνε!, 'AUa- 


deunt, quibus jussum erat ut Athanasius quidem se 
eonveniret, et ipsi quoque quam celerrime adforent. 
Hinchaud modicus timorsynodo incussus. Vereban- 
iur quippe ne apud ipsum etiam imperatorem de- 
prehenderentur, partim gratia, partim odio senten- 
tiam tulisse, patroni scilicet mendacii et manifesti 
proditores vere fidei. Quamobrem maxima pars eo- 
rum domum remigrarunt. At Eusebius, Theognis et 
ceteri, verisimili conficta in iis locis remanendi oc- 
casione, non parvam fecere moram, atque sese apud 
imperatorem litteris suis excusarunt. Interea, dum 
heec fierent, imperatori rursum Nicomedis coram se 
sistit Athanasius, atque accusationem de pecunia 
intentatam legitimeaperteque diluit. Cum autem ma- 


gis magisque Eusebiani comperendinarent, litteris B 


guis imperator Athanasium remittit Alexandriam, 
episcopatumque tradit ipsi, significans accusationes 
illas omnes sceleratas futilesque videri sibi. Atha- 
nasio igitur ita reverso Alexandriam,congregatisque 
Arianis, magna confusio atque tumultus populum 
occupavit, ita ut multi indigne ferrent, cum ea que 
ἃ tot episcopis jam examinata essent, iterum vide- 
rent in judicium vocari. Iratus ergo Athanasius, 
quod non modo Alexandriam, sed totam quoque 
Egyptum tumultuantem videret, omnia indicatim- 
peratori, eumque ad pcenas de Ario sumendas co- 
bortatur, aliquam cupiens hujusce rei haberi ultio- 
nem. Statimque littere Alexandriam venerunt, qui- 
bus Arius arcessebatur, immoderate lingue sen- 
tentieque sue supplicium subiret. 


9. Cum ergo Alexandria ad imperatorem adduce- 
retur Arius, Cesaream pervenit, convenitque Euse- 
bium, Theognin et Marin. Hic mihi, queso perspice 
facinorum gravissimum, ut undenam tanta Athana- 
sio tentationum procella orta sit.Consors illis Arius 
sermonis, consors morum ; mense particeps, qui 
pugne contra Deum particeps item erat : omnia 
recenset que ipsum spectabant, tum consilia in- 
eunt mutua, ut neque Deo, proh furorem ! neque 
Athanasio parcerent. Alias itaque adversus illum 
consuunt calumnias ; homines qui,secundum maxi- 
mum Isaiam, parturiunt laborem et pariunt ini- 
quitatem, qui posuerunt mendacum spem suam, et 
dixerunt : Mendacio obtegemur : omnemque verbo- 
rum funem movent, ut throno sanctum virum deji- 
ciant, et belli contra Christianos Alexandriam vel- 
uti tutam arcem jconstituant. Imperatorem itaque 
adierunt : Arius quidem sese defensurus, Eusebius 
autem etsocii mendacio patrocinaturi,testimonium- 
que contra Athanasium et contra veritatem dicturi. 
Postquam autemimperatori astantes,de rebus in syn- 
odo gestis interrogati essent, statim aliis de rebus 
verba facientes : Non ita, aiunt, imperator, egre fe- 


a) Πρός deest in omnibus mss. 
b) Ümnes mss. nostri, ἀνεχώρουν. Mox Reg. οἱ 
Colb. 1, θεόγνιον. 


νάσιον uiv ὡς αὐτὸν Txstv, xal αὐτοὺς xal ὡς τάχιστα 
παρεῖνα! διαχελεύοντα. Ταῦτα φόδον οὐ μιχρὸν 
ἐπέσεισε τῇ συνόδῳ, μήποτε χαὶ ἁλῶσιν ἐπὶ τοῦ βα- 
σιλέως, τὰ μὲν πρὸς χάριν, τὰ δὲ χαὶ πρὸς (α) 
ἀπέγθειαν χρίναντες, συνήγοροί τε τοῦ ψεύδους xal 
προδόται τῆς ἀληθοῦς πίστεως γεγενημένοι. "Qv 
ἔνεχεν οἱ πλείους μὲν ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν ἕχαστος ἂν- 
ἐχώρει (b) οἱ δὲ περὶ Εὐσέδιον Θέογνίν τε xal τοὺς 
λοιποὺς, πιθανὰς προφάσεις, ὥστε κατὰ χώραν μέ- 
νειν, πλασάμενοι, οὐχ ὀλίγην τῷ χρόνῳ διατριδὴν 
ἐνεποίουν, xai βασιλὲϊ μεταξὺ διὰ γραμμάτων ἀπ- 
ελογοῦντο. Ἐν qp δὲ ταῦτα ἐπράττετο χατὰ πρόσωπον 
τῷ βασιλεῖ, πάλιν ἐν ζῇ Νιχομήδους παραστὰς ᾿Αθα- 
νάσιος, xai τὸ περὶ τοῦ χρυσίου ἔγχλημα νομίμως 
xal φανερῶς ἀποδύεται. Ὡς δὲ xal ἔτι μᾶλλον οἱ περὶ 
Εὐσέδιον ἀνεδάλλοντο, γράμμασιν ὁ βασιλεὺς 'A0a- 
νάσιον ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξανδρέων προπέμπει, καὶ τὴν ἐπι- 
σχοπὴν αὐτῷ ἐγχειρίζει, σαθρὰ φανῆναι σημάνας τὰ 
τῶν διαδολῶν ἅπαντα xai ἀνίσχυρα. Οὕτως οὖν ᾿Αθα- 
νασίου χατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν γενομένου, χαὶ τῶν 
᾿Αρείου συγχροτουμένων, πολλή τις εἶχε τὸ πλῆθος 
σύγχυσίς τε xxi ταραχή οἷα μηδὲ φέρειν τῶν πολ- 
λῶν δυναμένων τὰ ὑπὸ τοσούτοις ἐπισχόποις ἤδη ὃο- 
κιμασθέντα πάλιν ὁρᾷν ἀναδιχαζόμενα. ᾿Αγαναχτῶν 
οὖν ᾿Αθανάσιος, ὅτι μὴ μόνην τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν,, 
ἀλλὰ καὶ σχεδὸν Αἴγυπτον πᾶσαν χλονουμένην ἑώρα, 
μηνύει, πάντα τῷ βασιλεῖ, καὶ πρὸς ἄμυναν αὐτὸν 
τὴν 'Aptloo παραχαλεῖ, λαδεῖν τινὰ παρ᾽ ἐχείνου 
τιμωρίαν βουλόμενος. Καὶ παραχῆμα γράμματα τὴν 
᾿Αλεξανδρέων χαταλαμδάνει, μετάπεμπτον ἄγεσθαι 
ΚΑρειον, δίκην ἀχολάστου γλώσσης xal γνώμης ὑφ- 
ἐξοντα. 

9. Ὡς οὖν ἤγετο παρὰ βασιλέα τῆς ᾿Αλεξανδρείας 
ἴΔρειος, γέγονέ τε κατὰ Καισάρειαν, καὶ τοῖς περὶ 
Εὐσέδιον, Θέογνίν (c) τε καὶ Μάριν συγγέγονεν. Ἐν - 
ταῦθά μοι σχόπει τῶν προσδολῶν τὴν χαλεπωτάτην, 
xal ὅθεν τῷ μεγίστῳ ᾿Αθαναστῳ χλύδων ἐπανέστη 
τῶν πειρασμῶν. Κοινωνὸς μὲν λόγων αὐτοῖς ὁ χοι- 
νωνὸς xai τῶν τρόπων * χοινωνεῖ δὲ xal τραπέζης ὁ 
κοινωνὸς χαὶ τῆς πρὸς Θεὸν μάχης. Πάντα τε διηγεῖ- 
ται τὰ xat' αὐτὸν, xal συμδούλους ἀλλήλους παιοῦν- 
ται, τοῦ μήτε Θεοῦ, φεῦ τῆς μανίας ! μήτ᾽ οὖν ᾿Αθα- 
νασίου φείσασθαι. 'Ράπτουσι τοιγαροῦν ἑτέρας xaz' 
αὐτοῦ καὶ πάλιν συχοφαντίας ἐχεῖνοι, oi, κατὰ τὸν 
παμμέγαν Ἡσαΐαν, χύουσι πόνον, xal τίχτουσιν 


D ἀνομίαν, οἵ ψεῦδος ἔθεντο τὴν ἐλπίδα, xal, Τῷ ψεύ- 


0st, εἶπον, σχεπασθησόμεθα * καὶ πάντα χάλων, τὸ 
τοῦ λόγου, χινοῦσιν, ὥστε τοῦ θρόνου τὸν ἅγιον καθ- 
ἐλεῖν, καὶ τοῦ χατὰ Χριστιανῶν πολέμου τὴν ᾿Αλε- 
ξάνδρειαν ὁρμητήριον ἀσφαλὲς ποιήσασθαι. Ἤεσαν 
οὖν παρὰ βασιλέα, Αρειος μὲν ἀπολογησόμενος, 
Εὐσέδιος δὲ καὶ οἱ ἀμφ' αὐτὸν τῷ ψεύδει συνηγορή- 
σοντες, ᾿Αθανασίου δὲ xai τῆς ἀληθείας φανερῶς 
χαταμαρτυρήσοντες, Ἐπεὶ δὲ τῷ βασιλεῖ παραστάν- 
τες τὰ εἰκότα περὶ τῶν τῇ συνόδῳ πεπραγμένων 


(c) Reg. θεόγνιον. Paulo post, editi, καὶ ὄθεν o μὲ- 
γιστος ᾿Αθανάσιος χλύδωνα ἐπανέστη. Manuscripti 
ut in textu. : 


VITA S. ATHANASII INCERTO AUCTORE. 


excítr 


ἐρωτηθεΐεν, αὐτίχα περὶ μὲν τῶν ἄλλων, Οὐχ οὕτως, A rimus, quod sacram mensam everterit, calicemque 


ἔφησαν, ὦ βασιλεῦ, ἀνιώμεθχ, τὸ μὲν τῆς ἱερᾶς τρα- 
πέζης, τὸ δὲ τοῦ μυστιχοῦ ποτηρίου, ὅπως ἀνέστρεψε 
μὲν ἐκείνην, χατέαξε ὃὲ τοῦτο, καὶ εἰς λεπτὰ διεῖλεν, 
ὅπως δὲ xai τὸν ἐκ τῆς ᾿Αλεξανδοέων τῇ πόλει συν- 
ἥθως ἐκπεμπόμενον σῖτον διαχκωλύσειν ἠπείλησε ταῦτα 
λυπεῖ, ταῦτα δάχνει * ταῦτα τίνος οὐ ψυχῆς ἅπτετα', 
χαὶ ἀδαμαντίνης ; Τούτων μάρτυρες ᾿Αδαμάντινός τε 
καὶ ᾿Ανουδίων (a), ᾿Αρδεθίων τε xai Πέτρος ἐπίσκο- 
ποι " παρ’ ὧν ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἐξελεγχθεὶς, δίχην 
μὲν τὴν ἀξίαν ἀπέδρα, διαδράναι δὲ καὶ ἱτὴν ἀποχή- 
ρυξιν ὅμως οὐχ ἠδυνήθη, ἀλλὰ κοινῶς ὑπὸ τῆς συν- 
ὀδου πάσης, ὡς τοιούτων ἀθέσμων ἔργων xal ἀνοσίων 
τολμητὴς ἐχχεχήρυχται. Τούτων ἔτι λεγομένων (D), 
ὁ βασιλεὺς τὸ πρῶτον ἡσυχῆ xal καθ᾽ ἑχυτὸν ἐτα- 
ράττετο * xal τέλος τῶν ὦτων ἀναρτηθεὶς, εἷς ὀργὴν 
ἐχπίπτει, xai τὴν iv Γαλλίαις ὑπερορίαν τοῦ διχαίου 
καταψηφίζεται, ἐνταῦθα μόνον καὶ ἦθος χαὶ γνώμην 
διαφθαρεὶς, xal ἀμφοτέρας τοῖς περὶ Εὐσέδιον τὰς 
ἀχοὰς ὑπανείς. Κλέπτουσι γὰρ τῷ ὄντι, καὶ διαφθεί- 
ρουσιν ἤθη χρηστὰ, κατὰ τὸν εἰπόντα σοφὸν, ὁμιλίαι 
xaxal: χαίτοιγε τὴν ἑτέραν ἀχεραίαν ἀεὶ τῷ χατηγο- 
ρουμένῳ φυλάττων * ὅπερ olovel (c) τις αὐτῷ ῥυτὶς 
ἐγένετο καὶ σπῖλος, ἀῤῥυπον ἑχυτὸν͵ τά γε ἄλλα xal 
χαθαρὸν συντηρήσαντι. Εἰσὶ δὲ οἵ φασιν, ἀχριδέστερον 
xai σχοποῦ τάγα xxi χρίσεως λογισμὸν ἔχοντες, ὡς οὐδὲ 


χαταγνώσει τινὶ τῇ πρὸς ᾿Αθανάσιον ταύτην αὐτοῦ. 


κατέχρινε τὴν ὑπερορίαν, ἀλλ᾽ ἑνώσει τῶν Ἐχχλησιῶν 
μᾶλλον xal συμφωνίᾳ, ὥστε χκαταστεῖλαι τὴν ζάλην 
αὐταῖς, καὶ χοιμίσαι τὸν θόρυδον. Ἐπειδὴ γὰρ στάσις 
οὐχ ἡ τυχοῦπα τὴν τε ᾿Δλεξανδρέων, ὁπόση ἦν, καὶ 
τῆς Αἰγύπτου δὲ χατειλέφει τὰ πλείω, κατάστασιν 
ἐχεῖνος τοῖς πράγμασι μτγχανώμενος, ἐχποδὼν ἔγνω 
τό γε νῦν ἔχον ποιήσασθαι ᾿Αθανάσιον: Ταύτῃ γὰρ 
τὰς τῶν ἄλλων ἐπισχόπων θεραπεῦσα! γνώμας, xal 


confractum in munitissimas partes redegerit ; quam 
quod comminatus sit, se frumenti commeatum, 
Alexandria in urbemtransmitti solitum seimpeditu- 
rum ; hecdolorem faciunt,hiec mordent,hac cujus 
animum veladamantinum non moveant? Horum tes- 
tes sunt Adamantinus, Anubion, Arbethion, et Pe- 
trus episcopi: aquibushorumceomnium gestorum 
convictus supplicium quidem effugit, abdicationem 
tamen effugere non valuit; sed ab universa synodo, 
ut nefandorum atqueimpiorum ejusmodifacinorum 
auctor abdicatus et depositus est. Dum hao itadi- 
cerentur,imperator primum silebat animoque tur- 
babatur : ac demum tali auditu suspensus,in iram 
prorupit, justique viri exsilium in Gallias decernit ; 
in hoc solum et animo et sententia corruptus, ac 
utramque Eusebianis aurem subjiciens.Revera enim 
circumveniunt et corrumpunt bonos mores, ut ait 
sapiens, colloquia prava. Sane semper antea alte- 
ram aurem integram et incorruptam accusato re- 
servarat : ad tunc hec ipsi macula etlabes inhssit, 
qui 86 antea incorruptum purumque conservarat. 
Sunt qui dicant, et forte accuratius scopum ejus 
atque judicium compertum habentes,eum non po- 
ne et damnationis causa exsilio multasse Athana- 
sium ; sed ut Ecclesiarum tranquillitati et concor- 
di: provideret,tempestatem sedaret, ac tumultum 
compesceret.Quia enim seditio nen parva Alexan- 
dríam totam,atque /Egypti maximam partem inva- 
serat, tranquillitatem ille rebus afferre conatus, 
decrevit pro eo scilicet tempore Athanasium able- 


C gare. Hac enim ratione, se aliorum episcoporum 


animas emolliturum putabat,atque in unam omnes 
sententiam adacturum,si palam hominem urbe pel- 
leretin exsilium. 


εἰς ταὐτὸ συναγαγεῖν πάντας ἐσχέψατο, εἰ φανερῶς ὑπερορίσει τὸν ἄνδρα τῆς πόλεως. 


. 'AXÀ' ὁ μὲν ἐν τούτοις καταλύει τὸν Djov τρια- 

- bi - » A ΠῚ 
χοστῷ μὲν τῆς βασιλείας ἔτει, πέμπτῳ δὲ καὶ ἑξηχο- 

« — , ^ ^ Ld - 

στῷ τῆς ἡλικίας, διαδόχοις τῆς βασιλείας τοῖς υἱέσι 
χρησάμενος, xal ταύτην εἰς αὐτοὺς χαταδιελών. Κων- 
σταντίνῳ μὲν γὰρ τῷ μείζονι τῶν υἱῶν μείζονα xai 
τὴν ἀργὴν καταλείπει * τὴν δὲ διαθήχην πρεσόυτέρῳ 
τινὶ παρατίθησι, κρύφα τὴν 'Aptlou νόσον καὶ ἐν μυ- 
χῷ τῆς ψυῆς νοποῦντ', ὅστις ἔχρυπτε xal ταύτην 
μετὰ τῆς νόσου ' xal παρὰ πολλῶν ἐρωτώμενος, εἰ 
ἐπὶ διαθέχαις ὁ βασιλεὺς τελευτήσειεν, εἰπεῖν ἂν- 
εοάλλετο * χοινωνοὺς οὕτω πράγματος ἀποῤῥήτου xai 
τοὺς οἰχειοτάτους τῶν βασιλέως εὐνούχων πεποιη μέ- 

» MES , 4 v 
νος. Ἐπεὶ ὃὲ βραδύναντος Κωνσταντίνου περὶ τὴν ἂν- 
o60v, ὁ τρίτος τῶν υἱῶν Κωνστάντιος πρῶτος παρα- 
γένοιτο ἐξ ᾿Αντιοχείας, ἐγχειρίζει λαθραίως αὐτῷ τὴν 
τοῦ πατρὸς διαθήχην, καὶ μόνην παρ᾽ αὐτοῦ xal μίαν 
αἰτεῖ χάριν, ὥστε τοῖς ᾿Αρείου xdxsivov συναπαχθῇ - 
ναι" χαὶ ταύτην ἀμοιδὴν τῆς βασιλείας τῷ ἀθανάτῳ 
βασιλεῖ Χριστῷ δίδωσι, τὸ μὴ Θεὸν αὐτὸν, ὦ τῆς 
ἀπονοίας ! μηδὲ τοῦ παντὸς εἶναι (d) δεσπύτην. Eov- 


b) Ita mas. Kditi vero, ἐπιλεγομένων. 


a) Ita mss, Editi vero, male, ἀνθρώπου βίων. 
c) Sic mss. Editi vero, φυλάττοντι οἷονεί, Infre, 


10. Sed interea ille vitam obiit, imperii anmo 
tricesimo, etatis sexagesimo quinto : imperiique 
successores habuit filios,quibus illud ipsum divise- 
rat.Porro Constantino filiorum majori, majus reli- 
quit imperium :testamentumque presbytero cuidam 
committit,clam et in occulto anima sua Arii morbo 
laboranti,qui una testamentum et morbum suum 
celabat : a multisque interrogatus, an imperator 
testato decessisset, responsum distulit, atque oc- 
culti negotii eunuchos imperatori familiarissimos 
conscios effecit. Cum autem cunctaretur Constan- 
tinus accedere ; tertio filiorum Constantio qui An- 
tiochia prior advenit, testamentum tradidit, atque 
unam ab illo postulat gratiam,ut ad Arianaset ipse 
transiret partes : atque eam ille immortali impe- 
ratori Christo, collati imperii gratiam retulit ; ut 
ipsum nec Deum esse, o amentiam ! neque domi- 
num agnosceret. Sociusque illis audaciz accedebat 
supra dictus Eusebius, et qui cum eo erant,rati 86 
temporis opportunitatem esse nactos. Hec autem 


ἦν deest in tribus manuscriptis. 
(d) Codices duo εἶναι. Alii cum editis, εἰδέναι, 


CXCIV 


PROLEGOMENA. 


una illis via esse videbatur Arii conflrmandi,et ve- À ἐφήπτετο o£ αὐτοῖς τοῦ τολμήματος καὶ ὁ προῤῥηθεὶς 


ritatis evertende,si Athanasii et ipse exsilium ob- 
signasset : quasi probe et jure decretum esset. Ad 
quam rem manus illis promptissima exsecrandus 
iste sacerdos fuit, qui zum aliis domus etiam im- 
peratorie prepositum ubi corrupisset, eum partem 
Ariane impietatis nec minimam esse commonstra- 
vit. Ab eo namque ad reliquos etiam eunuchos 
morbus pervasit,qui perfaciles erant ad improbita- 
tem admittendam, et apti ad eam aliis communi- 
candam.Imo ipsa imperatoris uxor, blasphemis 
paulatim colloquiis corrupta, eadem ipsa quoque 
labe infecta est. Nec multum postea ipse quoque 
imperator, heu mihi, servorum facinora est imita- 
tus, ubi,iinquam,contra dominum suum iasurrexit, 
atque improbe imperatorem suum affecti contume- 
lia : ad Arii item sententiam abreptus;ita ut in illo 
impleretur illud Jeremie : Etiam ipsi pastores impie 
egerunt in me!. Jubet itaque ille ut ejus doctrina 
vim obtineret,et ut quasi illius jussu episcopi im- 
probe sentirent,et impietatem amplecterentur ; non 
obtemperantes quidem, sed potius reformidantes. 
In tam gravi tempestate, et tanta procella, guber- 
natores Ecclesiarum erant, Maximus Jerosolymorum 
Alhanasius Alexandrie, qui tametsi in exsilio de- 
gebat, gubernacula non dimiserat, et Alexander 
Constantinopolitanus. 


Εὐσέδιος, xal οἱ σὺν αὐτῷ δὲ πάντες, χαιροῦ τηνι- 
χαῦτα λάδεσθα: δόξαντες. Μία δὲ αὐτοῖς ᾿Αρείου τε 
σύστασις, καὶ τῆς ἀληθείας ἐδόκει χατάλυσις, εἰ τὴν 
᾿Αθανασίου xal ουτος ὑπερορίαν ἐπισφραγίσαιτο, ὡς 
εὖ μᾶλλον καὶ τῷ δικαίῳ γεγενημένην. Πρὸς ὃ χεὶρ 
αὐτοῖς ἀνυσιμωτάτη xal ὁ μιαρὸς ἐχεῖνος ἱερεὺς γέ- 
Ἴονεν, ὃς μετὰ τῶν ἄλλων xal τὸν ἐν τοῖς βασιλείοις 
πραιπόσιτον ὑποφθείρας, μέρος οὐ τὸ ἐλάχιστον καὶ 
αὐτὸν τῆς ᾿Αρείου κακοδοξίας ἀπέδειξεν (4). Ἐχ τού- 
του γὰρ διέθαινε xal εἰς τοὺς λοιποὺς τῶν εὐνούχων 1) 
νόσος, εὐχερεῖς ὄντας φύσει καὶ μεταλαδεῖν κακίας, 
καὶ μεταδοῦναι λίαν ἐπιτηδείους. Καὶ ἡ τοῦ βασιλέως 
δὲ γαμετὴ, ταῖς βλασφήμοις κατὰ μιχρὸν ὁμιλίαις 
διαφθαρεῖσα, τῆς ὁμοίας xal αὐτὴ λύμης ἐμπίπλατο. 
Μετ᾿ οὐ πολύ δὲ xal ὁ βασιλεὺς, οἵ μοι, τὰ τῶν πο- 
νήρων ἔδρα δούλων, τοῦ ἰδίου δεσπότου φημὶ κατεξ- 
αναστὰς, καὶ εἰς τὸν αὐτοῦ χκαχῶς ἐξυύρίσας βασιλέα, 
xxi τῷ ᾿Αρείου συναπαχθεὶς σρονήματι ^ ὡς καὶ ἐπ᾽ 
αὐτῷ τὸ τοῦ θείου πεπληρῶσθαι Ἱερεμίου, ὅτι « Καὶ 
o: ποιμένες ἠσέδουν εἰς ἐμέ. » Κελεύει τοιγαροῦν τὰ 
ἐχείνου χρατεῖν, καὶ ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος (ὁ) τούς 
ἐπισχόπους φρονῆσαι χαχῶς, xai μὴ πεισθέντας, 
ἀλλὰ πτήξαντας μᾶλλον, ἀσπάσασθαι τὴν ἀσέδειαν. 
Κυξερνῆται δὲ τῶν Ἐχχλησιῶν ἐν οὕτω χειμῶνι με- 
γάλῳ καὶ χλύδωνι Μάξιμος μὲν Ἱεροσολύμων, ᾿Αθα- 
νάσιος δὲ ᾿Αλεξανδρείας ὃς xdv τῇ ὑπερορίᾳ ὧν οὐ 


μεθίετο τῶν οἰάκων, καὶ ᾿Αλέξανδρος δὲ τῆς Κωνσταννινουπόλεως ὄντες ἐτύγχανον. 


11. Eusebius porro pro impietate ardens auda- 
cissimusque,opportunitatem et loca, ut in pugnis 
solent optimi imperatores, ad veritatis subversio- 
nem observans : hujusmodi quidpiam cogitat. 
Arium introducit Constantinopolim, cum maxima 
pompa, ita ut queestio in aliena regione haberetur, 
cum Athanasius quidem in exsilio versaretur, nul- 
lusqne adesset, qui sanam doctrinam vindicaret ; 
imo imperator et magistratus omnes ad aliam par- 
"tem transissent, propter oppugnatoris absentiam. 
Hec ille secum reputabat. At supernus illesapiens 
cconomus alio modo rem dispensavit, parvoque 
casu improbitatis impetum repressit, et quanto 
magis Arii adversus pietatem lingua vigebat, tanto 
plus ejus infestina paulo postea diffluebant. Ac va- 
cuus quidem intestinis, vacuus visceribus impuris 
locis Árius projectus est.Justa pcena effrenati oris, 
&c putredine pleni pravique vasis digna evacuatio. 


11. Εὐσέδιος δὲ, θερμόν τι πνέων xal πάντολμον 
ὑπὲρ ἀσεδείας, xal καιρούς xal τόπους, ὥσπερ ἐν μά- 
χαις κατὰ τοὺς εὐμηχάνους τῶν στρατηγῶν εἰς ἐπί- 
θεσιν τῆς ἀληθείας, ἐπιτηρῶν, τοιόνδε τι ἐπινοεῖται. 
Εἰσάγει τὸν "Apttov εἰς τὴν Κωνσταντίνου μετὰ πολ- 
λῆς πάνυ τῆς αὐθεντίας, ὥστε τὴν ζήτησιν ἐν ἀλλο- 
δαπῇ γενέσθαι, ὄντος μὲν ἐπὶ τῆς ὑπερορίας ᾿Αθανα- 
σίου, μηδενὸς δὲ παρόντος τοῦ ὑπὲρ (c) τῶν ὀρθῶν 
δογμάτων ἀνθεξομένον, ἀλλὰ καὶ βασιλέως αὐτῷ καὶ 
τῶν ἐν τέλει προστεθησομένων ἁπάντων διὰ τὴν τοῦ 
ἀντιτείνοντος ἐρημίαν. Ταῦτα ὁ μὲν ἐσχόπει καθ᾽ ἑαυ- 
τόν * ἑτέρως δὲ πάλιν ὁ σοφὸς ἄνωθεν οἰχονόμος μετ- 
ἐσχεύαζε τὰ τοιαῦτα, μιχράν (d) τινα ἐγχοπὴν διδοὺς 
τῇ θερμῇ φορᾷ τῆς χαχίας * xai ὅσῳ περ (e) ᾿Αρείῳ 
μᾶλλον ἔῤῥει κατὰ τῆς εὐσεθείας dj γλῶσσα, τοσούτῳ 
πλέον αὐτὴ xal τὰ ἔνδον μετὰ βραχύ συνεῤῥύη. Καὶ 
χενὸς μὲν ἐγχάτων, κενὸς δὲ σπλάγχνων ἐν βεθήλοις 
τόποις ἴΑρειος ἔῤῥιπτο (f): δίκη δικαία στόματος 


Illa igitur ita anima ita corpore miserabiliter dis- D ἀχολάστου, καὶ σαπρίας γέμοντος πονηροῦ σχεύους 


rupto, Eusebius atque socii omne subire bellum, 
omnes conturbare nisi sunt, utpote quibus instar 
manuum in hisce agendis erant imperatorum eu- 
nuchi : scelesta illa, violenta ac rerum  mutationi- 
bus semper ac coufusioni gaudentia mancipia. Ac 
illi quidem priori suo scopo insistebant, ut. scilicet 
Athanasium, throno simul et verbo,et doctrina et 
fiducia intercluderent. At diversa plane sapiens 


! Jerem. 11, 8. 


a) Quidam mss. ὑπέδειζεν. 
b) Sie codices omnes. Editi vero, én& τάγματος, 
c) Ita quidam codices. Editi vero, τοῦ ὑπό, 


ἀξία κένωσις. Οὕτω τοιγαροῦν αὐτοῦ xai σῶμα καὶ 
ψυχὴν ἐλεεινῶς ἀποῤῥήξαντος, Εὐσέδιός τε xai οἱ 
περὶ αὐτὸν τὸν πάντα πόλεμον ὑπήρχοστο xal τὴν 
μάχην, καὶ ταράττειν ἅπαντας ἐπεγείρουν, ὅσα καὶ 


. χεῖρας ἐν τοῖς τοιούτοις τοὺς τῶν βασιλέων εὐνούχους 


ἔχοντες, τὰ μοχθηρὰ δὴ ταῦτα xal θερμουργὰ, καὶ 
πραγμάτων μεταδολαὶς del xai συγχύσεσι χαίροντα. 
Καὶ οἱ μὲν εἴχοντο τοῦ πάλαι σχοποῦ, καὶ θρόνων 


(e) Ita mss. quidam. Editi vero, ὅσῳ περί, 


(d) Editi et quidam mss. uaxpdv. 
(f) Tres manuscripti, ὁ ἄθλιος ἔῤῥιπτο, 


VITA S. ATHANASII INCERTO AUCTORE. 


CXCY 


ὁμοῦ xal λόγων, xai διδασκαλίας καὶ παῤῥησίας À illa providentia apparabat, qua animum movit 


᾿Αθανάσιον ἀποχεχλεῖσθχι πάσης ἐσπούδαζον * ἕτερα 
δὲ πάλιν ἡ σοφὴ πρόνοια ποιχίλλουσα ἦν, καὶ χινή- 
σασὰ τὴν Κωνσταντίνου ψυχὴν, ὃς τῶν τοῦ μεγάλου 
Κωνσταντίνου υἱῶν xal ἡλιχίᾳ xal βασιλείᾳ πρῶτος 
ἐτύγχανε - Ῥώμης γὰρ τηνικαῦτα τῆς πρεσθυτέρας 
εἶχε τὸ χράτος ᾿ λῦσαι μὲν αὐτῷ παρασχευάζει τὴν 
ἐξορίαν - ἐπιστεῖλαι δὲ ᾿Αλεξανδρεῦσι, καὶ αὐτὸν 
ἔχουσι" 
Νικητὴς Κωνσταντῖνος ᾿Αλεξανδρέων 


τῇ Ἐχχλησίᾳ xol τῷ λαῷ. 

Οἶμαι μηδένα ὑμῶν ἀγνοεῖν τὰ κατὰ τὸν μέγαν 
κήρυχα τῆς εὐςεδείας, xal τοῦ προσχυνητοῦ νόμου 
ὑποφήτην ᾿Αθανάσιον πρώην συμδεδηκότα, ὅπως τε 
κατ᾽ αὐτοῦ χοινῶς ὑπὸ τῶν τῆς ἀληθείας ἐχθρῶν ἀν- 
ηρέθιστο πόλεμος, καὶ ὅπως ἐν ταῖς Γαλλίαις σὺν 
ἐμοὶ διάγειν κεχέλευστο, ὥστε μετρίᾳ γοῦν τὸν ἐπηρ- 
τημένον κατὰ τῆς αὐτοῦ χεφαλῆς ἐχχλῖναι κίνδυνον. 
Οὐ μὴν παντάπασιν ἀειυγίᾳ (a) χαταδεδίχαστο, ἀλλὰ 
καὶ τοῦτον δὲ τὸν μεταξὺ χρόνον πολλῆς τινος ἀπ- 
ἐλαυε παρ᾽ ἐμοῦ θεραπείας. ὥστε μηδὲν αὐτῷ γενέ- 
σθαι τῶν ἀδουλήτων, εἰ καὶ xapyspixóc, ξΐἴπερ τις ἄλ- 
λος, ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἐστὶ xai φερέπονος, xal τῷ 
κατὰ Θεὸν ζήλῳ πᾶν ὁτιοῦν ἄχθος ῥᾷον φέρειν δυνάμε- 
νος. Καὶ ὁ μακαρίτης δὲ Κωνσταντῖνος ὁ ἐμὸς πατὴρ 
ἀποχαταστῆσαι: τοῦτον ὅσον οὐδέπω τῷ ἰδίῳ θρόνῳ 
ἐδούλετο * ὃς ἐπὶ τέλει τοῦ βίου ὦν, xai μὴ φθάσας 
ἐχπληρῶσαι τὰ νοῦ σχοποῦ, ἐμοὶ κατὰ διαδοχὴν τὸ 
πρᾶγμα κατέλιπε, τελευταίας περὶ τοῦ ἀνδρὸς ἐντο- 
λὰς ἐπισχήψας. Κελεύομεν οὖν ὑμῖν νῦν μὲν αἰδοῖ τε 
αὐτὸν τῇ πάσῃ, xai λαμπραῖς ὑπαντήσεσι xal τιμαῖς 
ὑποδέξασθαι * μετὰ ταῦτα δὲ πάλιν πρὸς ἡμᾶς παρα- 
πέμψαι, ὃς, ἐπειδὰν εἰς ὄψιν xal αὖθις ἡμῖν xa- 
ταστῇ, ὅσης τεύξεται παρ᾽ ἡμῶν τῆς θεραπείας καὶ 
τῆς αἰδοῦς, καὶ ὑμεῖς εἴσεσθε. 

12. Τούτοις θαῤῥῶν τοῖς γράμμασιν ᾿Αθανάσιος, 
τὴν ᾿Αλεξανδρέων χαταλαμὔάνει (b), καὶ ἥδιστα μὲν 
αὐτὸν ὁ τῶν ὀρθοδόξων ὑποδέγεται δῆμος * ὅσοι δὲ 
xai ἀρειανίζοντες ἦσαν χαθ᾽ ἑταιρείας συστάντες, 
πολέμους αὖθις xat' αὐτοῦ xai ταραχὰς ἀνεῤῥίπιζον. 


Καὶ τοῖς περὶ Εὐσέδιον ἄλλας τε κατὰ τοῦ ἀγίου ᾿ 


παρεῖχον διαδολῶν ἀφορμὰς, καὶ ὅτι, μή ψηφισαμέ- 
νης αὐτῷ τῆς συνόδου τὴν ἀπὸ τῆς ὑπερορίας ἐπάν- 
εὃον (c), οἴκοθεν ἑαυτῷ ταύτην ἐπιτρέψαι κατειλήφει 
τὴν Ἐχχλησίαν ^ ἔπειτα δὲ xal νεχράν τινὰ τοῦ 
ἁγίου κατεψεύσαντο (d) χεῖρα, συλλαμθάνεσθαι φά- 
σχοντες αὐτῷ ταύτην ἕνεχεν καὶ θαυμάτων xal γοη- 
τείας, οἱ μιαροὶ ἐχεῖνοι καὶ διεφθαρμένοι, χαὶ φανε- 
ρῶς γόητες. Τὴν δὲ χεῖρα εἶναι τινος ᾿Αρσενίου τῶν 
᾿Δλεξανδρέων ἑνὸς, ix μηχανῆς φασιν, ᾿Αθανασίῳ 
ἐχχεχομμένην. Οἷς ὁ βασιλεὺς, τὰ ὦτα xAameig (ἐπεὶ 
καὶ πέφυχεν ἀχοὴ τῶν χαινότητας τοιαύτας ἐχόντων, 
xai τερατείας πιθανῶς μάλιστα συγχειμένη ψυχὰς 
εὐχόλους ἐπάγεσθαι), ἀειφυγίαν μὲν ix πρώτης εὐθὺς 
οὐ χαταχρίνει ᾿Αθανασίου (e): τοῦτο γὰρ τοῖς ἐχθροῖς 
ix παντὸς ἐσπουδάζετο" ἀλλ᾽ ὥστε, νόμοις τῶν mpa- 


(a) Duo mss. ἀειφυγία. Alii, cum editis, ἀειφυ- 
γίαν. " 
(b) Ita mss, omnes. αἱ vero. λαμθάνει, 


Constantini, et setate et imperio, inter magni 
Constantino filios maximi : nam veteris tum ille 
Rome imperium obtinebat, ut eum, exsilio li- 
beraret : litterasque Alexandrinis mitteret, ac ip- 
sum mitteret Athanasium cum litteris sic habenti- 
bus. 


δὲ ᾿Αθανάσιον συνεχπέμψαι τοῖς γράμμασιν οὕτως 


Victor Constantinus Alexandrinis Ecclesise 
et populo. 
Neminem vestrum ignorare arbitror, que pridem 


acciderunt magno pietatis preconi, et venerande 
legis interpreti Athanasio,quomodo adversus illum 
a veritatis inimicis bellum sit concitatum, et qua 
ratione mecum in Galliis versari jussus sit, ut ita 
imminens capiti suo periculum declinare posset. 
Nequetamen perpetuumipsi exsilium'indictum fuit ; 
sed etiam illo ipso exsilii tempore, multa nobis 
ejus cura fuit, ita ut nihil ei preter voluntatem ac- 


᾿ ciderit. Tametsi erumnarum, si quis alius, et labo- 


rum patiens pro veritate est : atque ex zelo secun- 
dum Deum quamvis angustiam ferre valet. Sane 
beate memoria Constantinus pater meus brevi eum 
in proprium restituere volebat : qui cum vite finis 
immineret, nec posset scopum implere suum, rem 
mihi hanc agendam per successionem reliquit : da- 
tis pro viro illo supreme hac de re voluntatis jus- 
sionibus. Mandamus igitur vobis, ut jam eum cum 
omni reverentia, cum splendido occursu et honore 
excipiatis : et postea ad nos eum iterum remittatis, 


C qui postquam in conspectum venerit nostrum, cum 


quanta ἃ nobis excipiendus sit reverentia, vobis 
compertum erit. 


12. His confisus litteris Athanasius, Alexandriam 
petit, ac libentissime quidem illum recipit orthodo- 
xus populus. Quotquot autem Ariani erant una con- 
venientes,bella rursuset turbas movere, Eusebianis- 
que alias sancti calumniandi occasiones suppedi- 
tare, quod scilicet nullo synodi decreto regressum 
ab exsilio concedente, ipse sua sententia remigrans 
occupasset Ecclesiam. Deinde mortuam quamdam 
manum afferentes, falso jactitabant illam eum rese- 
cuisse mirabilium patrandorum atque prestigiarum 
causa. Hic, inquam, aiebant illi exsecrandi, cor- 


ἢ rupti, ac aperte venefici homines. Manum autem 


dicebant esse Arsenii cujusdam Alexandrini, arte 
quadam, ab Athanasio resectam. Quibus verbis im- 
perator captus auribus (nam solet auditus ad tales 
novitates resque porlentosas credendas propensus 
simplices animas secum trahere), nequaquam per- 
petuo exsilio Athanasium ab alio exsilio jamjam 
reversum multavit, id licet inimici obtinere totis 
viribus niterentur ; sed jubet ut secundum leges 
haec negotia pertractentur, ut sic legitimum ille 

c) Unus, ἐπάνοδον. Alii, κάθοδον. 

ἢ Sic omnes mss. recte. Editi, κατεψηφίσαντος 

ej Ite mas, Editi vero, ᾿Αθανάσιον.- 


ΟΧΟΥ͂Ϊ 
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subeat supplicium, si in talibus deprehendatur de- À Ὑμάτων καὶ διαιτηταῖς ἐγχειριζομένων, νόμιμον ao- 


lictig. Archelaum itaque virum sibi familiarem et 
domesticum, una cum Nonno tum Phanices pre- 
fecto, ad earum perquisitionem rerum mittit. Illi 
ubi Tyrum advenissent : in illa quippe Athanasius 
probationes de prestigiis illis expectabat, paulum 
dilatum est examen, acideo quemadmodum videba- 
tur, quod accusatores exspectarentur qui ipsis ocu- 
lisexsecrandum facinus perspexerant.Ut autem vere 
eventus rei docuit, quia Deus superne rem hujus- 
modi perspiciebat, atque clementer eam intermis- 
sionem fleri dispensavit, quo ipse tandem Arsenius 
adesset, cujus erat manus demortua, injusta pre- 
cisio, talisque tragedia. Arsenius namque unus 
erat ex gradu lectorum, qui ob secretum quoddam 
facinus haud leves daturus penas, fugam cogitat, 
atque Athanasio et Ecclesie se proripit. Illi itaque 
malitia sapientes, maligna adversarii portio, rati 
nunquam ausurum Arsenium,non modoad medium 
judicium procedere, sed ne ipsam quidem domum 
obtueri, ob nefarium scilicet et delestandum illud 
flagitium ; ideo scilicet abscissam manum illis ascri- 
bebant, atque id contendebant, ut tante impietatis, 
tanti flagitii crimen ipse subiret. Quare frequenter 
nomen Arsenii proferebant. 


τὸν ὑποστῆναι καί τιμωρίαν, ἐὰν ἐπὶ τοιούτοις ἀλῷ 
ἀμαρτήμασιν. ᾿Αρχέλαον τοιγαροῦν ἄνδρα τῶν αὐτῷ 
συνεστίων xal ὁμοφόρων, ἅμα καὶ Νόννῳ (a) τότε 
Φοινίχης ἄρχοντι, xatà ζήτησιν τῶν τοιούτων ix- 
πέμπει. ᾿Επεὶ δὲ οὗτοι πρὸς τῇ Τύρῳ γεγόνασιν " ἐν 
αὐτῇ γὰρ ᾿Αθανάσιος τοὺς περὶ τῆς γοητείας ἔμενεν 
ἐλέγχους * ὑπερετίθετο μιχρὸν d ἐξέτασις, τῷ μὲν 
δοχεῖν τοὺς ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξανδρείας χατηγόρους τοὺς 
αὐτοῖς δῆθεν ὀφθαλμοῖς τὸ μῦσος ἰδόντας ἐχδεχομέ- 
νη" ὡς δὲ τὸ τέλος ἀπὸ τῆς ἀληθείας δείχνυσιν, ὅτι 
θεὸς ἄνωθεν ἦν ἐφορῶν τὰ τοιαῦτα, καὶ τὴν ἀναδολὴν 
φιλανθρώπως οἰχονομούμενος, ὥστε χαὶ αὐτὸν ᾿Αρσέ- 
viov ἐπιστῆναι, οὗ 4) νεχρὰ χεὶρ καὶ dj ἄδιχος ἐχτομὴ, 
καὶ 1j τοσχύτη τραγῳδία τοῦ δράματος. ᾿Αρσένιος γὰρ 
οὗτος εἷς μὲν ἐτύγχανε τοῦ βαθμοῦ τῶν ἀναγνωστῶν, 
διά τινα δὲ πρᾶξιν τῶν ἀποῤῥήτων (b) δίχας οὐ 
μεμπτὰς ἀποτίσαι μέλλων, δρασμὸν ἐννοεῖ, χαὶ φυ- 
γὰς ᾿Αθανασίου xal τῆς ᾿Ἐχχλησίας καθίσταται. Οἱ 
γοῦν σοφοὶ τὴν xaxlav ἐχεῖνοι, ἢ πονηρὰ τοῦ ἀντιχει- 
μένου μερὶς, μηδέποτε τολμῆσαι ᾿Αρσένιον, οὖχ ὅπως 
εἰς μέσον τῇ δικαστήριον παρελθεῖν, ἀλλὰ μηδὲ ab- 
τῆς προχκύψαι μιχρὰ τῆς οἰχίας οἰόμενοι, διὰ τὸ τῆς 
πράξεως ἐναγὲς χαὶ ἀπόπτυστον, διὰ τοῦτο γοῦν 
αὐτῷ τε τὴν χεῖρα ἐπέγραφον, καὶ τὸ τοσοῦτον ἀσέ- 


ὄημα, καὶ τὸ μῦσος, αὐτὸν ὑποστῆναι διετείνοντο μόνον * xal. τὸ ὄνομα συνεχῶς ᾿Αρσενίηυ προέτειγον. 


43. Fama ergo undique perlata, Arsenii causa 
Athanasium de veneficio judicandum iri, deindeque 
re ad ipsum Arsenium perveniente, commiseratione 
motus ille erga Athanasium, ac veritatem misera- 
tus, namque ipsa ante generosam illam animam in- 
teritura erat. Per bonum malo medetur, et clande- 
stinam fugam aperta loquendi libertate corrigit. 
Omniaque sua nihili ducens, brevi Tyrum pervenit, 
Bolus soli Athanasio se sistit, atque privatim eum 
convenit. Qui Arsenio id solum dat consilii, id sug- 
gerit, ut ne ante judicium appareret, neque se quo- 
rumpiam oculis aperte proderet : ne fortassis quid 
illi mali scelesti inferrent : qui si nihil aliud, sal- 
tem judicium declinarent. Arsenius ergo ita se ges- 
sit, ac.in tutissimo latebat loco. Inter hec minime 
quiescebat invidia, neque Athanasii malis exsatiata 
erat ; sed ad alias procedebat insidias, ac coetu ad 
tribunal iterum convocato adulterii crimen intentant 
pravis affectibus carenti homini. Fuitque drama 


. Πανταχοῦ τοίνυν τῆς φήμης διαῤῥυείσης, ὡς 
ἄρα μέλλοι" δι᾽ ᾿Αρσένιον ᾿Αθανάσιος χρίνεσθχι γοή- 
τείας * ἔπειτα δὲ xal ὡς αὐτὸν ᾿Αρσένιον ἤδη παρελ- 
θούσης, οἶχτον ἐκεῖνος ᾿Αθανασίου λαδὼν, χαὶ τὴν 
ἀλήθειαν ἐλεήσας * καὶ γὰρ ἔμελλεν αὕτη προαπόλλυ- 
σθαι τῆς γενναίας ψυχῆς * καλῷ τὸ καχὸν ἰᾶται, καὶ 
τὴν λαθραίαν ἐχείνην φυγὴν παῤῥησίᾳ φανερᾷ θερα- 
πεύε!. Καὶ πάντα καθ᾽ ἐχυτὸν ἐν οὐδενὶ θέμενος, τὴν 
Τύρον ἐν ὀλίγῳ χαταλαμθάνει, καὶ μόνῳ πρόσεισι 
μόνος ᾿Αθανασίῳ, xal xav' ἰδίαν αὐτῷ συγγίνεται. 
Ὁ δὲ τοῦτο μόνον ᾿Αρσενίῳ συμθουλεύει͵ καὶ ὑποτί- 
θησιν, ὥστε μὴ πρὸ τῆς δίκης ἐμφανισθῆναι, μηδὲ 
δῆλον ἑαυτὸν ὀφθαλμοῖς τισι τὸ παράπαν ἐνθεῖναι " 
ὅπως μὴ τι και χαχὸν ἴσως αὐτὸν οἱ καχοὶ δράσειαν᾽ 
ἤγουν, εἰ μὴ τοῦτο, ἀλλὰ τὴν δίχην τέως ἐχχλίνωσιν. 
᾿Αρσένιος μὲν οὖν οὕτως ἐποίει, καὶ ἀσφαλέστατα ἦν 
κρυπτόμενος. Ὁ φθόνος δὲ οὐχ ἠρέμει, σὐδέ τινα xó- 
ρον ἔδει τῶν ᾿Αθανασίου χαχῶν, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἐτέ- 
pzc ἐχώρουν ἐπιδουλὰς " xal τοῦ βήματος αὖθις συγ- 


hujusmodi: mulierem quamdam introducunt impu- ἢ χροτηθέντος, μοιχείας ἔγχλημα ἐπῆγον τῷ ἀπαϑεῖ. 


denti vultu, abominanda mente, que egregie ca- 
lumniis assueverat. Igiturillacalumniatrix, pecunia 
empta aiebat se domui excepisse Athanasium, et 
pietatis et virtutis causa. Cum autem ad mediam 
circiter noctem ventum esset, contraria omnino iis 
que existimasset, vidiese, passamque ab illo esse. 
Si^ illa accusante, aderat Athanasius hec audiens 
cum illoque intererat Timotheus presbyter,foris ad 
januam stentes : qui adversus eam calumniam ali- 
quid excogitat sapiens et vaide generosum. Repente 
enim cum Athanasio ingressus, eumque probe re- 


(4) Omnes mss. Νόννῳ. Editi, Νόνῳ. 


Kal tà δρᾶμα τοιοῦτο * Γυναῖκά τινα παραγουσιν, 
ἀναιδῆ τὴν ὄψιν, βδελυρὰν τὴν διάνοιαν, ἀχῤῥιδῶς τὰ 
συχοφαντῶν ἠσχημένην. Αὐτὴ οὖν ἡ συκοφάντις, 
χρημάτων ὦνιον γενομένη, ἔλεγεν, ὡς ὑπεδέξαιτο μὲν 
τῇ οἰκίᾳ τὸν ᾿Αθανάσιον εὐλαδείας χάριν καὶ ἀρετῆς " 
ἐπεὶ δὲ περὶ μέσας γένοιτο νύχτας, τἀναντία παντά- 
πασιν ὧν ὑπείληφε, παρ᾽ αὐτοῦ xai ἰδεῖν xal παθεῖν. 
Ταῦτα τῆς χχτηγόρου διεξιούσης, παρῆν ἀκούων καὶ 
᾿Αθανάσιος, συμπαρῆν δὲ αὐτῷ καὶ Τιμόθεος ὁ πρε- 
σθύτερος ἔξω, παρὰ τῇ πύλῃ ἑστῶτες " ὅστις ἐπινοῦῖ- 
ταί τι πρὸς τὴν διαδολήν, συνετόν ἄγαν καὶ γενναῖον. 


(b) Tres mss. ἐπιῤῥήτων, 


VITA S. ATHANASII INCERTO AUCTORE. 


CXCVII 


Αφνω γὰρ σὺν ᾿Αθανασίῳ ἐπιπεσὼν (a), xáxsivov εὖ Α praesentans Timotheus : Mulier, ait, ego tibi noctu 


μάλα ὑποχρινάμενος ὁ Τιμόθεος, Γύναι, φησὶν, ἐγὼ 
σοι νύχτωρ ἐπήγαγον τὴν βίαν, ὡς αὐτὴ λέγεις, ἐγώ ; 
Ἢ δὲ πρὸς τοὺς διχαστὰς, ὡς εἶχεν εὐθὺς ἰταμῶς 
ἄγαν καὶ ἀναισχύντως ἐπιστοχφεῖσα, Οὔτός μου, or- 
σιν, ὀφθορεύς * οὗτος ὁ τῆς ἁγνείας ἐπίόουλος" οὗτος, 
οὐχ ἄλλος͵, ὁ παρ᾽ ἑμοὶ καταλύσας, καὶ ἀντιδοὺς τὴν βίαν 
τῆς χάριτος. Τῆς ἀχολάστου τοίνυν ἐχείνης οὕτως ἀπὸ 
τῶν ἑαυτῆς ῥημάτων ἐλεγχθείσης, καὶ οἴχοθεν ὁ μάρ- 
tuc, τὸ τοῦ λό ου, φανείσης, ἀνθ᾽ ὧν οὐδὲ αὐτῶν ἔδει 
τὸν ὑπ’ ἐχείνης χατηγοργύμενον, ὅστις ἦν, xal τοῦ 
πλάσματος ἐν φανερῷ γυμνωθέντος, οἱ δικασταὶ πρὸς 
6 τι καὶ χρήσονται λοιπὸν ἑαυτοῖς οὐχ εἰδότες, ἣσυ- 
χόν τι xal γαληνὸν ὑπομειδιῶσιν' ὅπερ εἴωθεν ἀμη- 
χανία ποιεῖν, ἐντροπὴν ὄψεως ἐπικρῦψαι μηχανωμένη, 
Οἱ γὰρ αὐτοὶ πάντα ἦσαν ᾿Αθανασίῳ, καὶ χριταὶ, xai 
μάρτυρες, xai χατήγοροι. Διὸ xal τὴν χατὰ τῶν συ- 
χοφαντῶν ἀπόφασιν τοῦ νόμου παραλιπόντες, ἐπὶ τὸ 
τῆς γοητείας ἔγκλημα τρέπονται, τοῖς δευτέροις ol 
ἀνόητοι παραμύθιόν τι τῆς προτέρας αἰσχύνης ἐφευ- 
ρεῖν σπουδάζοντες. Τὸ δὲ ἦν ἔλεγχος μᾶλλον τοῦ ψεύ- 
δοὺς ἐπιφανέστερος. Προσάγουσι (ὃ) τοίνυν τὴν χεῖρα, 
μὖσος οἰκτίρμοσιν ὀφθαλμοῖς, οὐδὲ ψιλῶς μόνον ἰδεῖν 
ἀνεχτόν. Ταύτην ἀπηνῶς ἐχεῖνοι xal ἀναιδῶς ἐπι- 
σείοντες τῷ ἁγίῳ. Αὕτη σου, φησὶν, ᾿Αθανάσιε, καὶ 
σιγῶσα, χατηγορεῖ " αὕτη σου ἀφύχτως ἔχεται καὶ 
στεῤῥῶς" ταύτην οὐ λόγοις, οὐ τέχνῃ, οὐχ ἄλλῃ τινὶ 
μηχανῇ δυνήσῃ διαφυγεῖν. Ἴσασι πάντες ᾿Δρσένιον, 
᾿οὗ σὺ, ἄδικε xal ἀνόσιΞς, τὴν χεῖρα ταύτην ἔκοψας. 
Λέγοις ἂν ἤδη λοιπὸν, ἐφ᾽ ᾧ κέχρησαι ταύὐύτῃ,καὶ πρὸς 
τί ἄρα τὴν ἐχχοπὴν (c) ἔδρασας ; Ὁ δὲ πραείᾳ φωνῇ, 
xai ὡς ἂν εἴποι Ψυχὴ τοιχύτη, χαὶ τὰ Χριστοῦ πάντα 
ζηλοῦν σπεύδουσα, ὃς,ἀνόμως ὑπὸ ᾿Ιουδαίων χρινόμε- 
νος οὐχ ἐρίζων ἦν οὐδὲ χρχυγάζων, ἀλλ᾽ ὡς πρόδατον 
ἐπὶ σφαγὴν ἤγετο, τὰ μὲν ὅλως σιγῶν, τὰ δὲ πράως ἀπο- 
κρινόμενος" Τίς οὖν ἐξ ὑμῶν, φησὶν, ᾿Δρσένιον ἐγνω- 
χώς ἢ τίς ὁ ταύτην αὐτοῦ τὴν δεξιὰν ἀχριδῶς εἶναι 
εἰδώς ; Οὐχ ὀλίγων δὲ πρὸς ταῦτα τῆς καθέδρας διανα- 
στάντων, καὶ ᾿Δρσένιον αὐτὸν, καὶ τὴν χεῖρα, καὶ πάντα 
εἰδέναι σαφῶς διατεινομένων, λύσας αὐτίχα, τὴν 
σχτινὴν ᾿Αθανάσιος, χελεύει παρελθεῖν εἰς μέσους 'Ap- 
σένιον. Ἐπεὶ δὲ οὗτος εἰσήχθη ζῶν τε xal ὑγιὴς 
ἄμφω τὰ χεῖρε, προτχὼν τοῖς τε κατηγόροις χαὶ τοῖς 
χριταῖς ὁ μαχάριος, xal δριμύτερον ἐμόλέψας αὐτοῖς. 
O34 οὗτος, ἔφη, ᾿Δρσένιος ; οὐχ οὗτος ὁ παρ᾽ ὑμῖν 
νεκρὸς xal τὴν “χείρα καθ᾽ ὑμᾶς ἀποδεόληκχώς ; οὐχ 
οὗτος ὁ πᾶσιν ᾿Αλεξανὸρεῦσι γνώριμος ; Καὶ ἅμα πρὸς 
τὸ μεσαίτχτον αὐτὸν ἐπισπασάμενος τοῦ δικαστηρίου, 
ὡς ἂν xal δῆλος ὀφθαλμοῖς εἴη τοῖς πᾶσιν, ὑπεχδάλ- 
λει πρῶτα τὴν δεξιάν " εἶτα χελεύει πρὸς ὕψος ἀνα- 
τεῖναι xal τὴν λαιὰν, xal μέγα τι καὶ γεγωνὸν (d) 
ἀνακράξας͵ οἷα τοὺς μαχρὰν τῆς ἀληθείας ὄντας ἀνα- 
καλούμενος, Οὗτος μὲν, ὦ ἄνδρες, ᾿Αρσένιος, ἔφη; 


D 


vim intuli, ut ipsa ais. Egone? Tum illa ad judices 
conversa quam citissime, proterve valde ac impu- 
denter : Hic, ait, est corruptor meus, hic castitatis 
mee insidiator. Hic, non alius, est qui ad me diver- 
satus, vim pro gratia retulit. Igitur impudenteilla 
sic suis ipsius verbis convicta, et in seipsam teste, 
ut ita dicam, apparente, quippe que nesciret qui* 
dem quem illorum accusaret : reque ita palam fa- 
cta, judices, quid postea facerent ignor: ntes, quiete 
atque tranquille subrisere, ut solet fieri ubi quis- 
piam in consilii inopia, vultus ruborem obtegere 
conatur. Ipsi namque omnia erant Athanasio, judi- 
ces, testes, accusatores. Quarelegis sententiam con- 
tra calumniatores omittentes, ad veneficii crimen 
convertuntur, insanique in secunda accusatione, 
requirunt pristini pudoris levamen, quod potius 
erat apertior mendacii reprehensio. Manum itaque 
producunt,rem exsecrandam misericordibus oculis, 
neque vel solo visui ferendam. Hanc crudeliter illi 
et impudenter sancto viro agitantes : Hec te, aiunt, 
Athanasi, vel ailens accusat: hec te firmiter ac sine 
elfuzio urget: hanc nec verbis, nec artificio, nec 
alia quavis machina effugies. Norunt omnes Arse- 
nium, cui tu, inique et impurissime homo, manum 
hanc amputasti. Dic ergo jam, quam ad rem illa es 
usus, et ad quem usum abscideris illam. Tum ille 
placida voce, ut decebat talem animam, que omnia 
studiose exsequebatur Christum spectantia, qui 
cum inique ἃ Judaeis judicaretur, non contendebat, 
neque clamabat, sed tanquam ovis ad cedem du- 
cebatur, partim omnino silens, partim mansuete 
respondens: Quis vestrum, ait, Arsenium no- 
vit? aut quis accurate scit, hanc ejus esse manum? 
Ad hec autem non paucis cathedra surgentibus, et 
Arsenium ipsum ejusque manum se probe nosse 
contendentibus, solvens statim scenam Athanasius, 
jubet in medium prodire Arsenium. Cum autem 
ille vivusambabusque manibussanus inductus esset, 
tum beatus ille vir accusatores et judices intuitus, 
torveque homines aspiciens: Nonne, ait, hic est 
Arsenius? nonne hic est, qui secundum vos mor- 
tuus est, et manum amisit? nonne hic omnibus 
Alexandrinis est notus? et simul ad medium tri- 
bunal adducens illum, ut omnium pateret oculis, 
primo dexteram educit: hinc jubet illum attollere 
sinistram, atque magna altaque voce exclamans, 
quasi eos qui longe erant a veritate revocaret. 
Hic, o viri, inquit, Arsenius: he manus illius 
sunt, amputationis nescie (c). Tum Arsenio relicto, 
ad accusatores conversus : O mirabiles, inquit, ju- 
dices, rogo, quisnam is sit ostendite, et cujusnam 
hec abscissa manus, qua: nos amputationis accusat? 


αὗται δὲ χεῖρες ἐχείνου, τὴν ἐχκοπὴν ἀγνοήσασαι. Τὸν δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ᾿Αρσένιον, ἀπιδὼν πρὸς τοὺς χατη- 
γόρους, Ὦ θαυμάσιοι, φησὶ, διχασταὶ, ἀξιῶ τίς τέ ἐστι δεῖξαι, xai τίνος ἡ ἐχτμηθεῖσα χεὶρ αὕτη, xal ἡμῖν 


ὡς τὴν ἐχτομὴν ἐργασαμένοις ταύτης ἐγχαλουμένη ; 


(a) Tres mss. ἐπεισπεσών. 
b) Quidam mss. προάγουσι. 
M Alii ἐχτομήν. 


PATROL. Gh. XXV. 


(d) Sie quidam codices recte. Alii vero γεγονός, 
cum editis. 
(e) Forte vitiosa lectio. 


CXCXVITI 


fuit, sed una curn satellitibus, ea relicta, tristes ad- 
modum ac demissa facie evidentia pudoris signa in 
vultu ferentes, abscessere. Itaque populus cum illos 
sic perturbatos cerneret, ac cum pudore et tristitia 
ἃ tribunali recedere, quasi eorum et sus pariter 
impietatis studio effervesceret, jam enim Arii lue 
pene repletus erat: et alioquin, ut et episcopis et 
imperatori gratum faceret, Athanasium laedere ten- 
tabant, ac undique virum circumsistunt, verbis 
perstringentes, manus inferentes : Garrulus, vene- 
Jicus, qui male pereat, aientes, multaque alia iis 
pejora, qua nihil sane ad illum attinebant, sed ad 
eos qui hec proferrent, que etiam clementiora 
erant iis qua ipsi audire merebantur : tum judici- 
busconviciabantur,quod non penis atquesuppliciis, 
potius quam legitimis argumentis, sententiam tu- 
liesent. ac mortem ipsi, suopte nutu, justo commi- 
nabantur. Cum tanta Lamen seditio excitata fuisset, 
et tantus tumultus in populo coortus, nihil eam rem 
Gallio curavit, qui tum prefectus erat civitatis ; ita 
malum ulterius pervasurum fecisset, nisi Archelaus 
descendens, verborum suasione et lenitate plebem 
gedasset, Athanasiumque ab iis mox dilaniandum, 
ex mediis populi manibus eripuisset, clomque urbe 
gubduxisset.Erat porro Archelaus tribunalis quidem 
prefectus : virque alias prudentissimus, mansuetis- 
simus, ac dicendi peritissimus, paratusque ad mor- 
tis periculum adeundum, si id opus fuisset. Hic po- 
pulofurenti minime cedens,suadet Athanasio ut per 
secretos urbis exitus evadat. Cum itaque ille ea de 


causa urbe excessisset,coacti injustissimi illi judices C 


deliberant contra sanctum, reumque allatorum 
criminum pronuntiant. Seribunt acta, que ubique 
divulgant : intercludunt eum aditu omnium regio- 
num, urbium, ecclesiarum : omnique ratione os- 
tendunt tenebrarum filii, se longe abesse velle ἃ 
tantaluce.[ra item incendunt Constantium adversus 
illum ; ita ul etiam pecunias et honores decerneret 
iis qui aut vivum indicarent, aut mortui caput 
afferrent. Ille vero acsi non intra Romani fines im- 
perii, sed eliam extra orbem exsulare jussus et 
damnatus, sexennium in lacu sicco et inaquoso 
latens peregit. Cum autein ei ne ita quidem ad 
finem usque latere liceret, sed futurum esset ut 
iosequente die caperetur, ubique enim accurate 
perquirebatur, et investigabatur, divina quadam 
providentiaot visione lacu egressus, alium in locum 
procedit. Post metuens ne illic quoque comprehen- 
Bus periculum iis crearet qui se recepissent, ex 
orientalibus discedens partibus, ad occidentales 
concedit. 


15. Imperabat tum in Occidente Constans Con- 
stantini frater, qui nuper fratri Constantino succes- 


a) Tres. mss. ἀνεχτόν, 
b) Ita mss. Editi vero δικαιότατοι, ironice. 


PROLEGOMENA. 


14. Tunc non ultra judicibus tolerabilis cathedra αὶ 
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14. Τότε οὐχ ἔτι οὐδὲ αὐτὴ τοῖς δικασταῖς ἀνεχτὸς 
(a) ἡ καθέδρα, ἀλλὰ καὶ ταύτην μετὰ τῶν δορυφόρων 
ἀπολιπόντες, σχυθρωποὶ λίαν xal κατηφεῖς, σαφῆ τὰ 
σύμόολα τῆς αἰσχύνης ἐπὶ τῶν ὄψεων φέροντες ἀνε- 
χώρουν. Τὸ γοῦν πλῆθος, οὕτως αὐτούς ἰδόντες τε- 
ταραγμένους, καὶ σὺν αἰσχύνῃ xal ἀθυμίᾳ τοῦ διχα- 
στηρίου ἀποφοιτῶντας, χαὶ ὥσπερ ὑπὲρ ἐχείνων xai 
τῆς χοινῆς ἀσεθδείας ζηλώσαντες, (ἔδη γὰρ τῆς ᾿Αρείου 
λύμης ἱκανῶς ὑποπέπληστο, ἄλλως τε δέ xal τοῖς 
ἐπισχόποις xai βασιλεῖ χαριζόμενοι.) βλάπτειν 'A0a- 
νάσιον ἐπεχείρουν, χαὶ περιίστανται πάντοθεν αὐτὸν, 
ῥήμασι βάλλοντες, χεῖρας ἐπάγοντες, ὁ λῆρος, ὁ γόης, 
ὁ xaxüq ἀπολούμενος, xai πολλὰ ἕτερα χείρω τοῦτον 
ἀποκαλοῦντες" ἃ πρὸς μὲν ἐχεῖνον οὐδὲν ὅλως κοινὸν 
εἴχον' πρὸς αὐτοὺς ὁὲ τοὺς λέγοντας, xxl πολλῷ τοῦ 
δέοντος ἦσαν φιλανθρωπότερα, καὶ ὧν αὐτοὶ ὑπῆρχον 
ἀχούειν ἀξιοι" αὐτοὶ τε τοῖς διχασταῖς διαλοιδορούμε- 
νοι, ὅτι μὴ ποιναῖς μᾶλλον καὶ τιμωρίαις, ἀλλὰ τοῖς 
ix τῶν νόμων ἐλέγχοις τὴν ψῆφον ἐπέτρεψαν, καὶ θά- 
νατον οἴχοθεν αὐτοὶ πάλιν ἀπειλούμενοι τῷ δικαίῳ. 
Τοσαύτης δὲ ὅμως στάσεως ἀναῤῥιπισθείσης, καὶ τη- 
λικαύτης ἀταξίας ἐχούσης τὸν δῆμον, οὐδὲν ὅλως ἐμέ- 
λησε τῷ Γαλλίωνι, ὃς ἦρχε τότε τῆς πόλεως" ὥστε 
X23» προέδη τὸ xaxüv περαιτέρω, εἰ μή ᾿Αρχέλαος, 
χαταδὰς, πειθοῖ τε λόγων xal ἡμερότητι λεαίνει τὸ 
πλῆθος, καὶ μέλλοντα διασπᾶσθαι τὸν ᾿Αθανάσιον, ἐχ 
μέσων τῶν τοῦ δήμου χειρῶν, αὐτὸν ἀφαρπάξει, xai 
λαθραίως ὑπεξάγει τῆς πόλεως. Ἣν ὃδὲ ᾿Αρχέλαος 
οὗτος τοῦ χριτηρίου μὲν προεστώς" τἄλλα δὲ χαὶ σω- 
φρονέστατος xai ἐπιεικέστατος, xal εἰπεῖν ἱκανώτατος, 
εἰ δὲ που xal θανάτου δέοι καταφρονεῖν ἑτοιμότατος. 
Οὗτος οὖν εἴξας μαινομένψ τῷ δήμῳ, πείθει τὸν 
᾿Αθανάσιον ἐν χρυπταῖς τῆς πόλεως ἐξόδοις ὑπεξελ- 
θεῖν. Τοῦ ὃὲ διὰ ταῦτα τὴν πόλιν ἀπολιπόντος, oi 
ἀδικώτατοι (D) δικασταὶ, συνελθόντες, βουλεύονται 
κατὰ τοῦ ἁγίου, ψηφίζονται, ἀποφαίνονται, ὑπεύθυνον 
τοῖς ἐγχεχλημένοις ποιοῦνται " γράφουσιν ὑπομνήμα- 
τὰ, πανταχοῦ διαπέμπουσιν, ἐχχλείουσιν αὐτὸν πάσης 
χώρας, πόλεως, ἐχχλησίας, παντὶ τρόπῳ δεικνύουσιν 
οἱ τοῦ σχότους υἱοὶ μαχρὰν εἶναι βούλεσθαι τοιούτου 
φωτός. ᾿Εξοργίζουσι δὲ καὶ Κωνσταντιον (c) κατ᾽ a5- 
τοῦ, τοσοῦτον, ὥστε xal χρήματα xal τιμὰς ὑποτεί- 
νεῖν τοῖς ἢ ζῶντα τὸν ἄνδρα μηνύσουσιν, ἢ ἀναιρε- 
θέντος τὴν χεφαλὴν οἴσουσιν, Ὁ δὲ καθάπερ οὐχ ἐν 
ὅρος τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ἔξω xal αὐτῆς τῆς 
οἰκουμένης τὴν φυγαδείαν καταχριθεὶς, ἕχτον μὲν 
ἔτος ἐν λάχχῳ τινὶ ξηρῷ παντάπασι xal ἀνύδρῳ λαν- 
θανων ἐχρύπτετο" ἐπεὶ OÀ μηδὲ οὕτω λαθεῖν ἦν διὰ 
τέλους, ἀλλ᾽ ἔμελλε τῆς ἐπιούσης ἁλίσκεσθαι" παντα- 
χοῦ γὰρ ἀχριθῶς ἐξῃτεῖτο xai ἀνιχνεύετο" θείᾳ τινὲ 
προνοίᾳ xai ὄψει τοῦ λάχχου ὑπεξελθὼν, ἀλλαχοῦ 
μεταδαίνει. Ἔπειτα, δείσας μὴ xai ἐχεῖσε πάλιν 
ἁλοὺς κινδύνου τοῖς ὑποδεξαμένοις αἴτιος καταστῇ, 
πρὸς τὴν ἑσπέραν ἀπὸ τῆς ἑῴας μετεφοίτα. 

15. Ἔρχε δὲ αὐτῆς τηνικαῦτα Κώνστας ὁ Κων- 
σταντίνου ἀδελφὸς, ἄρτι τὸν ἀδελφὸν Κωνσταντῖνον 


(c) Ita znss. Editi vers, μακρὸν εἶναι βουλεύεσθαι... 
Κωνσταντῖνον, male, 


VITA S. ATHANASII INGERTO AUCTORE. 
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διαδεξάμενος, ὃς, οὕτω τὴν ἀρχὴν διαθεὶς, ὥσπερ xai A serat, qui cum ita de imperio statuisset, ut dicitur, 


λέγεται, δέχεται πρὸς τῇ ᾿Ακυλῃΐᾳ παρὰ τῷ ποταμῷ 
ἤΑλσῳ τὴν τελευτὴν ἐπιθέσει τῆς στρατιᾶς. Τῇ Εὐρώ- 
πῷ τοιγαροῦν ᾿Αθανάσιος ἐπιστὰς, Ἰουλίῳ τε Ῥώμης 
ἐπισκόπῳ, προς δὲ χαὶ αὐτῷ βασιλεῖ Κώνσταντι 
παραθδαλὼν τὰ κατ᾽ αὐτὸν διηγεῖται. Μαθὼν δὲ 
τὴν ἐπὶ χαταστροφῇ μὲν ἑαυτῶν, διαστροφῇ δὲ 
τῆς ὀρθοδόξοτ πίστεως ἐν ᾿Αντιοχείᾳ συγχροτηθεῖ- 
σαν, ὡς μὴ ὥφελε, σύνοδον, καὶ ὅτι Γεώργιός τις, 
πονηρὸν τοῦ ἀντιχειμένου γεώργιον, εἰς τὺν αὐτοῦ 
θρόνον ὅσῳ οὐδέπω μέλλει ἀντιχαθίστασθαι, φέρειν 
οὐκ εἴχεν, ἀλλ᾽ ἔγραφεν ἁπανταχοῦ τῆς Αἰγύπτου, 
τῷ χλήρῳ, τοῖς ἐν τέλει, τῷ δήμῳ, παραχαλῶν, 
ἀπειλῶν, νουθετῶν, παντοδαπὰς ἐλίττων ὁδοὺς ἐν 
τοῖς γράμμασιν, ὥστε ἀπαραδέχτους μεῖναι παντα- 
πασι τῶν ᾿Αρείου ζιζανίων, xai πάσης ἀμιγῆ βλα- 
σφημίας αὐτῷ τῆς ὀρθοδοξίας τηρῆσαι τὰ σπέρματα. 
Οἱ δὲ περὶ Εὐσέδιον, δεινοὶ καὶ παρασῦραί τινα, 
καὶ ὁποποιήσασθαι ὄντες, ὡς ἤδη πολλὴν ἑώρων τοῦ 
ἀπολογησομένου τὴν ἐρημίαν, ὅλῃ γλώσσῃ πρὸς τὸν 
βασιλέχ κχατειπόντες ᾿Αθανασίου, xai τύν εὔχολον 
ἐχεῖνον καὶ ἀφελῆ Κωνσταντιον ὅλον ἐπισπασάμενοι, 
xai ὁμόψηφον (a) αὐτοῖς θέμενοι, ᾿Αθανασίου μὲν 
καθαίρεσιν xai μὴ παρόντος χαταψηφίζονται᾽ Γρη- 
γόριον δὲ τινα τῇ ᾿Αλεξανδρέων, λύσσης ἀναπεπλη- 
σμένον ᾿Δρειανιχῆς, ἀντεισάγουσιν. Οὕτω δὲ πρὸς τὸ 
δοκοῦν ταῦτα διοιχησάμενοι, κατὰ πολλὴν ἤδη τὴν 
. ἐξουσίαν xai δόγμα οἰκεῖον εἰσφέρουσι. Γρηγόριος δὲ, 
μήπω τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐπιδὰς, ὡς ἤδη τῆς ᾽ἔχχλη- 
σίας προεστὼς, καὶ τοῦ θρόνου ἀντιποιούμενος, xal 
ὥσππερ ἔχειν παρ᾽ ἑαυτῷ προσδοχῶν͵, ὅπερ οὐδ᾽ 
ὄναρ ἕξειν ἠλπίζετο, γράμμασι χειρὸς ἰδίας xai 
αὐτὸς ἐπιστοῦτο τὰ δεδογμένα. Τοιοῦτον γὰρ ἀναίδεια 
καὶ χουφότης ἐν χερσὶν ἔχειν ἀεὶ δοχοῦσι τὰ 
προσδοχώμενα. Εὐσέδιος μέντοι, ὃς xa! ἀξιόμαχος 
Xi τῆς ἀσεύδείας προχσπιστὴς, ἐπεὶ χατὰ γνώμην 
αὐτῷ τὰ παρόντα διέθετο, πρεσδεύεται πρὸς Ἰούλιον, 


πολλὴν μὲν ᾿Αθχνασίου χαταδρομὴν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς. 


ποιησάμενος * πέμψας ὃὲ xai ἃς ἔῤῥαψε κατ᾽ αὐτοῦ 
ἐπιδουλὰς xai συχοφαντίας, xai δικαστὴν ἅμα χαθ- 
ίζων τοῦ ἀνδρὸς καὶ ἐπιτιμητὴν τὸν Ἰούλιον. Ὁ δὲ 
(ἦν γὰρ οὐχ οἷος πλάσμασι xa: δόλοις εὐχόλως ὑπο- 
συρῆναι, ἀλλὰ καὶ φωρᾶσαι ταῦτα χαὶ συνεῖναι μᾶλλον 
* ? ᾿ Α 

ὀξύτατος), τὰ Εὐσεδίου γράμματα χομισάμενος, xat 
LLI 4 ^ ^ Α 

σπουδαίως ἄγαν καὶ προσεχόντως αὐτὰ διελθὼν, xai 
σαφῇ φλυχρίαν ὄντα χατανοήσας, τοὐναντίον αὐτὸς 


C 


exercitus sui seditione ad Aquileiam prope Alsum 
fluvium finem vite accepit. [In Europam cum ad- 
venisset Athanasius, Julium adiit Rome episcopum 
itemque Constantem imperatorem, quibus suas res 
commemorat. Cum audisset autem de synodo, 
quam ad suam ipsorum perniciem, et ad fidei or- 
thodoxe ruinam, Antiochie nullo jure coegerant; 
et quod Georgius quidam, pravum adversarii, seu 
diaboli, γεώργιον, id est. agricultura, in thronum 
suum brevi conslituendus esset, rem non tulit ; sed 
ubique per JEgyptum litteras misit, clero, magi- 
stratibus, populo, rogans, commirans, admonens, 
omnes vias litteris terens suis ; ut nullatenus A»íia- 
nica zizania reciperent, seminaque recte doctrine 
blasphemiis nullo modo commiscerent. Eusebiani 
porro graves ad persuadendum, et ad simulandum, 
ubi viderunt procul abesse qui causam defenderet, 
effrenata lingua apud imperatorem criminantes 
Athanasium, atque perfacilem illum et simplicem 
Constantium subornantes, ad sententiamque suam 
pertrahentes, Athanasii licet absentis depositionem 
decernunt: Gregorium vero quemdam, Arianico 
plenum furore, Alexandriam intrudunt in Atha- 
nasii locum. Ut autem arbitratu suo hec ita dis- 
pensarunt, magna jam cum potestate suam 
inferunt doctrinam. Gregorius autem, nondum 
Alexandriam ingressus, quasi jam Ecclesie presul 
esset, et thronum occupasset ; et quasi jam sibi ea 
obvenire cerneret, 408 ne per somnum quidem 
sperasset, litteris propria manu conscriptis decreta 
ipse confirmabat. Talis enim est impudentia et le- 
vifas, in manu semper illa habere se putat que 
exspectantur. Eusebius autem, dignus sane impie- 
tatis antesignanus, ubi ex sententia sua res consti- 
tutz fuere, iegatos mittit ad Julium, Athanasium 
in epistolis suis vehementer accusans ; misit item 
eas quas contra virum stuxerat calumnias et syco- 
phantias, judicem simul et correptorem constituens 
Julium. At ille (neque enim talis erat qui com- 
mentis et dolis facile circeumv eniretur ; imo potius 
perspicacissimus ad hujusmodi res intelligendas 
ac deprehendendas), cum Eusebii litteras accepis- 
set, ac diligenter et attente perlegisset, intellecta 
earum futilitate, contrariam ipse tulit sententiam, 
Alhanasium litteris munitum suis remittit Alexan- 


ἀποψηφισάμενος, καὶ γράμμασιν ᾿Αθανάσιον ὀχυρώ- ἢ driam, nec parum perstrinxit eos qui deposuis- 


σας, ἐχπέμπει πρὸς ᾿Αλεξανδρείαν, οὐχ ὀλίγα xai 
τῶν προπετῶς αὐτὸν χαθελόντων ἀψάμενος. 

46. Τοῦ δὲ πρὸς τὴν οἰκείαν χαταγομένου, τοὺς ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ συνειλεγμένους θόρυδος οὐ μιχρὸς εἶχε 
χαὶ δέος, μὴ, προληφθείσης ᾿Αθανασίῳ τῆς ἐχχλη- 
σίας, ἀποτειχισθῇ λοιπὸν αὐτοῖς dj πρὸς ᾿Αλεξάνδρειαν 
πάροδος. Ταῦτά τοι χαὶ τὸν μὲν ἑλεῖν (μᾶλλον δὲ 
ἀνελεῖν), ἐσπούδαζον, τῷ θρόνῳ δὲ Γρηγόριον ἀντεισ- 
αγαγεῖν. Διὸ δὴ xal τὴν ταχίστην αὐτὸν κατῆγον εἷς 
᾿Αλεξάνδρειαν. Συνέπραττε δὲ Γρηγορίῳ τὴν κάθοδον 


sent. 


10. Cum autem ille Alexandriam pervenisset, 
haud modicus tumultus ac tremor invasit eos qui 
Antiochi congregati erant; veritos, ne si Átha- 
nasius Ecclesiam occuparet, aditus sibi Alexan- 
driam intercluderetur. Quamobrem ipsum capere 
(imo potius occidere) quiritabant, in ejusque 
locum Gregorium intrudere. Quare quam celerrime 
ipsum Alexandriam deduxerunt. Gregorium vero 


(a) Sio mss. Editi vero. ἐπισπασάμενοι, καὶ ὁμόψυγον. 
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comitabatur Syrianus dux, cum sua militum ma- À xz: Συριχνὸς ὁ στρατς 


nu, ita jubente imperatore, ut Athanasio necem, 
Gregorio episcopatum conferret. Qua porro via ex 
media eorum sagena ellugere potuerit Athanasius, 
mox dicemus. Cum jam sol ad occasum vergeret, 
urbs tota festum celebrabat ac pervigilium agebat. 
Tum quesi in pugna irruit dux, instructaque acie 
cinxit ecclesiam. Hec ubi castra conspexit Athana- 
sius, curis plenus, non quo ipse non caperetur, 
sed quomodo potius nullum sui causa populo dam- 
num inferretur, precipit diacono ut orationem in- 
cipiat. Orationem porro canticum totius populi 
quoddam excepit. Hinc exorto magno clamore at- 
que concentu, uli fieri solet, a magno viro jussi 
sunt per eamdem omnes exire januam. Duci vero et 


militibus studium erat populi, neque ulli manus B 


conjecerunt.Sed erant omnium oculi in Athanasium 
intenti, ut quocunque eum in loco viderent interi- 
merent. At ille in turba populi, quasi corum unus, 
per medium tumultum et plebem evadens, sic mili- 
tum oculos latens effugit. Et sic fugiens Romam 
remigravit. Gregorius vero occupata jam Ecclesia, 
adversus sanam fidem arma audacter arripuit.Quod 
cum non ferret Alexandrinus populus, magnam 
concitavit seditionem, actemplum Dionysii dictum 
incendit. Hujusmoditumultu propter Christum le- 
gus fuitetiam magnus,vir S.Paulus Constantinopoli- 
tans Ecclesie tum presul, thronoque exactus ipse 
quoque, Romamque fugiens, Athanasii socius fuit 
pietatis pariter ac periculorum. Constantem igitur 
ibi atque Julium convenientes, tum qus passi es- 
sent ipsi, tum quecunque alia contra veritatem 
Eusebiani designassent, enarrarunt. Statim ergo 
imperator Constans fratri super hac relitteras mit- 
tit. Cum autem nihil proficeret, synodum aliam 
universum Athanasius atque Paulus postularunt. 
Depositionem quippe suam, non alia de causa 
factam aiebant, quam ut secum una sana fides 
damnaretur. 


ὑπ᾽ αὐτὸν χειρὲ 
προηγούμενος, βασιλέως, 1 
᾿Αθχνασίῳ μὲν θάνχτον, ἐχείνῳ δὲ τὴν ἐπισχοπὶ 
πραγματεύσηται. Ὅπως 6i xai διαφυγεῖν ἐχ μέστ 
αὐτοὺς τῆς σαγήνης ᾿Αθανάσιος ἴσχυσεν, ὃ λόγι 
δηλώσει. Ἤδη περὶ δύσιν ὄντος ἡλίου, ἡ μὲν mÓX 
ἑορτάζοντές πε χαὶ παννυχίζοντες ἦσαν, ἥχει 0 
ὥσπερ ἐν μάχαις ὁ στρατηγὸς, τὴν στρατιὰν διατά 
ξας, χαὶ χύχλῳ τὴν ἐχχλησίαν διαλαδών. Ταύτην οὗ 
τὴν παρεμδολὴν ὁρῶν ᾿Αθανάσιος, xal φροντίδω 
πληρούμενος, οὐχ ὅπως ἂν αὐτὸς μὴ ἁλῷ, ἀλλ᾽ ὅπω 
ἂν μᾶλλον τῷ λχῷ μηδεμία δι’ αὐτὸν γένοιτο βλάδη 
σημαίνει μὲν εὐχήν xnpobat τῷ διαχόνῳ' τὴν εὐχὴ 
δὲ δή τις. τοῦ πλήθους χοινῇ διεδέχετο. Εἶτα βοῇ 
τε πολλῆς xal συμφωνίας, ὡς εἰχὸς, γινομένης, δι 
τῆς αὐτῆς ἅπαντας ἐξιέναι πύλης ὑπὸ τοῦ μεγάλο: 
προστέταχτο. Tip μὲν οὖν στρατηγῷ xai τοῖς ὑπ᾽ αὐ 
τὸν φίλα (a) τε ἦν πρὸς τὸ πλῆθος, καὶ οὐδενὶ τούτω 
χεῖρας ἐπῆγον᾽ ἀλλὰ πρὸς μόνον πᾶς ὀφθαλμὸς ἑώρ 
τὸν ᾿Αθανάσιον, ὅπου περ ἂν αὐτὸν ἰδόντες ἀνέλοιεν 
Ὁ δὲ, τοῦ λαοῦ μέρος γενόμενος, καὶ οἷα τῶν πολλῶ 
εἴς, διὰ μέσου τοῦ θορύδου χαὶ τοῦ πλήθους διελθὼν 
xai ταύτῃ στρατιωτῶν ὄμματα λαθὼν, ᾧχετο. Ἑχεὶ 
νος μὲν οὖν εἰς τὴν Ῥώμην οὕτω διαφυγὼν ἐπανῖῆχε 
Γρηγόριος δὲ, τῆς Ἐχχλησίας ἤδη χρατήσας, xxx 
τῆς ὀρθῆς πίστεως ἀδεῶς ὡπλίζετο, ἃ μηδὲ φέρει 
οἷός τε ὧν ὁ τῶν ᾿Αλεξανδρέων δῆμος, στάσιν τε χα 
λεπὴν ἀνῆψαν, xxi τὸν χαλούμενον Διονυσίου va 

ἔπρησαν. Παραπέλαυσε δὲ τῆς συγχύσεως ταύτη, 
διὰ Χριστὸν χαὶ ὁ μέγας ἐν ἁγίοις Παῦλος ὁ τῆς Κων. 
σταντίνου τηνιχχῦτα προεστὼς (b) Ἐχχκησίας, «co: 


ηγὸς, μετὰ τῆς 
εὕτω χελεύσαντος 


C θρόνου. χαὶ αὐτὸς χαθαιρεθεὶς͵ xal εἰς Ῥώμην φοι- 


τήσας, xal χοινωνὸς ᾿Αθανασίῳ τῆς εὐσεδείας καὶ 
τῶν χινδύνων γενόμενος. Κώνσταντι τοίνυν ἐχεῖ χα 
Ἰουλίῳ συνενεχθέντες, ὅσα τε αὐτοὶ πάθοιεν, xai ὅσο 
xxi αὐτῶν xal τῆς ἀληθείας οἱ περὶ Εὐσέδιον δρά. 
σειαν, ἅπαντα διηγοῦνται, ᾿Αμέλει καὶ βασιλεὺς μὲ! 
Κώνστας περὶ τούτων εὐθὺς τῷ ἀδελφῷ ἐπιστέλλει 
ἐπεὶ δὲ οὐδὲν πλέον ἠνύετο, σύνοδον ἑτέραν χοινὴν ο 


περὶ πὸν ᾿Αθανάσιον xxi Παῦλον γενέσθα! ἠξίουν: Τὰς γὰρ χαθαιρέσϑις αὐτῶν μὴ δι᾽ ἄλλο τί φασιν ἐπινενοῆσθαι 
ἢ ὥστε xai τὰ τῆς ὑγιοῦς πίστεως αὐτοῖς συγχαθχ:οεθῆναι, 


17. Amborum igitur jussu imperatorum, univer- 
salis rursum et ecumenica synodus Sardiee con- 
gregatur. Occidentales autem, ut ipse refert Atha- 
nasius, coacti sunt episcopi plus quam trecenti: 
Orientales vero, ut ait Sabinus, solum septuaginta. 
inter quus Ischyras Mareoticua recensebatur. Qui 
igitur ex Asia confluxere,ne ad conspectum quidem 


Occidentalium se sistere ausi sunt: affirmantes, se D 


nunquam colloquium instituturos, nisi Paulum et 
Athanasium ex concilio pellerent. Cum autem illi 
ne audire quidem rem ejusmodi vellent, quam ce- 
lerrime Eusebiani regressi sunt, et cum Philippo- 
polim pervenissent in Thracia, utinam in infernum 
potius, ibi demum peculiarem ineunt conventum : 
atque consubstantialem (qui tua fuit patientia, 
Rex Christe !)aperte anathemate condemnant: in epi- 


(a) Sic mss. Editi vero, φὺλα γε, mendoge. 


17. Γνώμῃ τοιγαροῦν τῶν βασιλέων ἀμφοῖν xoi 
τε ἅμα xal οἰχουμενικὴ κατὰ τὴν Σαρδιχὴν αὖθις 
αθροίζεται σύνοδος. Καὶ τῶν μὲν ἑσπερίων, καθά qr. 
σι χαὶ αὐτὸς ᾿Αθανάσιος, συνέτρεχον ἑπίσχοποι πλείους 
ἢ τριακόσιοι!" τῆς ἑῴας δὲ μόνοι, Σαδῖνός φησιν, 66. 
δομήκοντα, οἷς xai αὐτὸς Ἰσχύρας ὃ τοῦ Μαρεώτοι 
ἠρίθμητο. ΟἹ μὲν οὖν ᾿Ασίχθεν συνεῤῥυηχότες οὐδὲ 
εἰς ὄψιν τῶν ἑσπερίων ἐλθεῖν ὑπέμενον, ἰσχυριζόμε- 
νοι μή ἂν ἄλλως αὐτοῖς εἰς λόγων χοινωνίαν ἐλθεῖν, 
εἰ μὴ τοὺς περὶ Παῦλον xai ᾿Αθανάσιον ἐχδάλλωσι 
πρότερον τοῦ συλλόγου. Τῶν δὲ μηδ᾽ ὅλως ἄχρις 
ἀχοῆς ῥυῆναι τὸν λόγον ἀνασχομένων, ἐκεῖνοι ὡς εἷ- 
χον εὐθὺς ἀνέστρεφον, καὶ φθάσαντες εἰς πόλιν Φιλ- 
ἰππου τῆς Θράκης, ὡς ὄφελον ἐν ᾷδου πρότερον, ἐχεῖ 
λοιπὸν ἰδιάζον ποιοῦνται soviptov. Ka: τὸ μὲν ὁμοού- 
σιον οἱ πρόδηλοι τὴν ἀσέξειαν (τῆς σῆς ἀνοχῆς, Χριστὲ 


(b) Ita mss, Editi vero τηνικαῦτα xal αὐτὸς προ 


VITA S. ATHANASII INCERTO AUCTORE. 


ἐν ἐπιστολαῖς A stolia autem, alterius substantie sententiam edunt, 


9 1) φανερῶς ἀναθεματίζουσιν - 
τοῦ ἑτερουσίου δόξαν ἐχτίθενται, xal τὰ χει- 
ρα τῆς ἀσεδείας πανταχοῦ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοὺς δια- 
νται. Ταῦτα μαθόντες οἱ ἐν τῇ Σαρδιχῇ, πρῶτα 
ὑτῶν ἐρήμην δικαίως χαταψηφίζονται * ἔπειτα 
; τοὺς κατηγόρους ᾿Αθχνασίου τῶν οἰκείων ἐξ- 
|! βαθμῶν’ τὸν ὅρον τε τῆς πίστεως τῆς ἐν 
; χρατύνοντες, xai τὸ ἀνόμοιον ἀναθεματίσαν - 
ηρύττουσι τρανοτέρᾳ γλώσσῃ τὸ ὁμοούσιον * 
ράψαντες ἐν ὑπομνήμασι χαὶ αὐτοὶ πᾶσαν 
| τούτοις τὴν οἰχουμένην διαλαμβάνουσιν. "A 
βασιλεὺς Κώνστας ἀναμαθὼν, χαὶ τῷ ἀδελφῷ 
αντίῳ γνωρίσας, ἀποχαταστῆναι Παῦλον καὶ 
ἰσιον τοῖς οἰχείοις παρ᾽ αὐτοῦ θρόνοις ἠξίου. 
& ἀναδυομένου πρὸς τοῦτο xai διαμέλλοντος, 
οτέροις αὖθις ἐχεῖνος ἐχρῆτο τοῖς γράμμασι, 
ς, εἰ μὴ ἑκὼν εἴξειεν, ἀλλὰ χαὶ ἄκοντος γοῦν 
ἠπείλει ἑκάτερον ἀποδοῦναι τῇ κατ᾽ αὐτοὺς 
᾿ἰσίᾳ. Κωνστάντιος τοίνυν οὐ πρὸς ἀναθολὰς ἔτι 
ὄνον, ἀλλὰ, τὴν τοῦ ἀδέλφοῦ ἔνστασιν ὑποδει- 
' οἰκείοις εὐθὺς μετεκαλεῖτο γράμμασιν ᾿Αθα- 
To3 δὲ ὑπόπτως ἔχοντος πρὸς τὴν χλῆσιν᾽ οὐ- 
| θαῤῥεῖν αὐτὸν εἴα τὰ προλαδόντα δευτέροις 
ἐχεῖνος ὑπέρχεται γράμμασι, πολὺ τὸ θεραπευ- 
xal ἥπιον ἔχουσιν. Ὡς δὲ μηδὲ πρὸς ταῦτα 
ὴς ἦν ὑποψίας, οὐδὲ οὕτως d) τοῦ ἀνδρὸς παρου- 
p Κωνσταντίῳ παρημελεῖτο * ἀλλὰ καὶ πάλιν 
ἐπιστέλλει, προσθεὶς ἐν τοῖς γράμμασιν ἔτι τὸ 
νον xal προσηνές * ἀλλὰ xal περὶ τῶν προτέρων 
yv, ὡς ἄρα βούλοιτο μὲν φησι τηνικαῦτα χαὶ 
ρέων τινὰ πρὸς ὑπάντησιν τοῦ ἀνδρὸς ἀποστεῖ- 


σα 


exemplariaqueimpietatia sudapud suosubique pro- 
mulgant. Hie .cemppertis ii qui Sardice erant, pri- 
mum quidétg«dedertz cause illos jure condemnant. 
Hinc Athanasii 'hofi dates quis pellunt gradibus. 
Confirmatoque Nicen& nq 4ierejo, ac anathe- 
mate percussa τοῦ dvouolo», it δεἷ. digeunilis, voce, 
clarius consubstantialitatem preditsgi* scriptis ea 


de re libellis, hisce totum pene pervadunt.ortiean; ; ἐν 


Que cum didicisset imperator Constans, δίψα Ἰδῖτ: - 


peratori Constantio indicasset, rogat ut Paulus et 
Athanasius suis thronis restituantur. Tum illo ter- 
giversante atque moras trahente, durioribus ille 
usus litteris, minatur, nisi cedat, vel invitum se 
cogendum fore ad utrumque Ecclesie suse redden- 
dum. Constantius ergo non ultra rem distulit nec 
comperendinavit. Sed fratris contentionem veritus, 
guis statim litteris accivit Athanasium. Illo autem 
de hujusmodi accitu male suspicante, neque enim 
eum que prius gesta fuerant fidenter agere permit- 
tebant, secundis imperator litteris invitavit offi- 
ciosius ac mitius conscriptis. Cum autem nec ille 
guspicionem levarent, ne tum quidem ojus profe- 
ctum adventumque neglexit Constantius; s^d rursum 
viro scribit, litterisque denuo magnam exhibet cle- 
mentiam et humanitatem, imo de prius gestis ex- 
cusationem, se voluisse aicens sacerdotum aliquos 


in ejus occursum mittere, sed nullum ad se ejus . 


profectus nuntium venisse. Jam vero cum epistola 
se mittere diaconum Aletan, qui ei suum affectum 
patefaceret, et de cetero fiduciam habere prewci- 


λλ᾽ οὐδεὶς αὐτῷ μηνυτὴς ἐγένετο τῆς ἐπιδημίας. C peret. 
ᾧ μηνυτῦ T i ie P 
: φησι xai τὸν διάχονον μετὰ τῆς ἐπιστολῆς ἐχπέμψαι ᾿Αλήταν, ὅστις σοι xai τὴν ἡ μετέραν ὁποίαν διάθεσιν 


"i, καὶ περὶ τῶν λοιπῶν θαῤῥεῖν ἐγγυΐσεται. 

Ταύτας ᾿Αθχανάσιος δεξάμενος τὰς ἐπιστολὰς, 
vet μὲν τῆς ψυχῆς, εἴ τι περιδεὲς ἦν xal πρὸς 
λον ἐλπίδα πονηρὰν αὐτῷ ἐπισεῖον (α). Ὑπο- 
δὲ xal αὐτῷ Κώνσταντι xal Ἰουλίῳ, πολλῆς 
πε χαὶ τὴν ὑπὸ Ῥωμαίοις πᾶσαν ἡδονῆς πλη- 
ὶ φαιδρότητος. xal ἰδίαν ἕχαστος ἑορτὴν ἐποιεῖ- 
᾿Αθανασίου πρὸς τὸν θρόνον τὸν ἔχυτοῦ ἐπάν- 
ϑασιλεὺς μέντοι παραχρῆμα Κώνστας, xal αὖ- 
Ἰούλιος, ὁ μὲν βασιλικοῖς ὑπασπισταῖς χαὶ δο- 
Me, ὁ δὲ τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ᾿Αλεξανδρείψ 
χεδὸν χληρικοῖς τε xai λαϊκοῖς ᾿Αθανασίῳ (b) 
οπομπὴν ἐφιλοτιμοῦντο. Ἐλθόντα δὲ, ἀσμένως 
ὑτὸν Κωνστάντιος ὑποδέχετα', xal ἥδιστα τῇ 
νδρέων ἀποχαθιστῷ πόλει, καὶ τῷ χλήρῳ χαὶ 
pr ὀνειδίζει xai πράως, καὶ τὸν δρασμὸν ἐχεῖ- 
λίως αὐτῷ ἐγκαλεῖ, καὶ τὰν ἐκ τοῦ δικαστηρίου 
av χαὶ ἄδηλον ὑποχώρησιν. Ὅμως τούτων 
ων μίαν, ᾿Αθανάσιε, χάριν αἰτῶ, ἔφη, τὸ xai 
ὧν ἐχχλησιῶν τοῖς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ φοιτηταῖς 
) παραγωρῆσαι. Ὁ δὲ καὶ προθύμως ἐχπληρῶ- 
| αἰτηθὲν ἐπηγγείλατο, εἴπερ ἑτέραν ἐν Κων- 
ιουπόλει xal αὐτὸς ἀπονείμῃ τοῖς ὀρθοδόξοις 
χχεῖάν τινα ζύμην ὅλης τῆς ἀληθοῦς πίστεως. 


(ta mss. Editi vero, ἐπισειόντων. 


18. Athanasius, his acceptis litteris, quidquid ti- 
moris supererat animo ejicit, nec non quidquid male 
spei in futurum esset. Cum eas Constanti ac Julio 
ostendisset, ingenti eos, et quidquid Romanis sub- 
erat, letitia implet et gaudio. Tum singuli festum 
celebrabantob Athanasii reditum ad thronum suum. 
Tum imperator Constans, et Julius papa, ille mili- 
tibus et satellitibus, hic clericis laicisque qui in 
JEgypto et Alexandriz erant pene omnibus, jussere 
ut debito cum honore et apparatu reciperetur. Ve- 
nientem porro placide admodum recipit illum Con- 
stantius, ac libentissime Alexandrinorum restituit 
urbi, clero, populo: mansuete tamen exprobrat, et 
amice arguit fugam, clandestinumque ex tribunali 
secessum. Attamen, ait, hanc a te, Athanasi, gra- 
tiam postulo, ut unam saltem ex Alexandrinis eccle- 
siis Arii sequacibus concedas. Ille se libenter con- 
cessurum postulatam rem promittit, dum illeunam 
item ecclesiam Constantinopoli orthodoxis conce- 
deret, in modicum fermentum totius vere fidei. 
Cum imperator petitioni facile annueret, dolor ad- 
versarios intolerandus invasit, quod accessus qui- 
dam foret Athanasio el iis qui cum eo communi- 


(b) Ita mgs. Editi vero, ᾿Αθανασίου. 


PROLEGOMENA. 


carent Constantinopoli. Constantio autem tom mi- Α Τοῦ 2: 539v ἐπινεύσαντος E αἰτήσει, λύπτ χατέτγε 


rab:liore prudentia Atbanas us esse videbatur. Fer- 
turque dixisse imperatorem stupore plenum haud 
frustra qui Ariane sunt heresis, alvergts virum 
bujusmodi omres movere marhinas,*Sic Alius pru- 
dentiam admiratus, reductiopen 3i. [rralissimam 
adornat, seribitque Alexüdrhi. populo, atque epi- 
scopis et magistratibig& per -Pgyptum. Itemque Ne- 
storio Augüstalto,'ac Thebaidis et Libye praefectis, 
ut eurt magno honore et reverentia exciperent: ac 
. ποῦ. δου δι ipsi thronus, sed etiam omnibus qui 
* epin'eo communicarent proprius gradus et mini- 
* sterium restitueretur. His ille munitus epistolis, et 
quasi resumpta fiducia, per Syriam et Palestinam 
iter habens Jerosolymam pervenit, atque Maximum 
episcopum et confessorem convenit, didicitque 
quanta et ipse pro Cbristo passus esset. Enarrat 
ítem vicissim Athanasius que contra se ante, que 

" acta decretaque essent cum a synodo 

yeratore. Quibus auditis Maximus, nihil 

accersit omnes Orientis episcopos, et 

Atbanasio communionem et dignitatem 

nerunt. 


τοὺς ἐναντίους $2 ςορητὴ, ὅτι xz: $aTuzx ὅλως τὰ 

Κωντταντινουπολιτῶν ᾿Αθχνχτίῳ χαὶ τοῖς χὺτοῦ xo:- 
- - . "v ων * - t 

νωνηῖς. Βωντεχνυτίῳ 98 x3: cz: θχυμαστὸς ἄλλον τὴν 


σύνττ, ᾿Αθχνυάχιος. ka 


φρονήυατος, προπουπήν τε αὐτῷ “χο'εστάτην 
ἵται, γράτε: τε τῷ OX qup ᾿Αλεξανδοείας, xal τοῖς 
x17 Αἴγυπτον ἐπίσχύποις xal ἀἄρχγουτι πρὸς δὲ χαὶ 
Νεστορίῳ Αὐγουσταλίῳ, xal τοῖς κατὰ Θτόαίΐίδα xx 
Αἰδύην ἡγεμόσι, μετὰ πλείστης αὐτὸν τῆς θεραπείας 
τῆς αἰδοῦς ὑποδέξασθαι - xal τοῦ μὴ μόνον 
αὐτῷ τὸν οἴχεῖον θρόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς αὐτῷ 
χεχοινωνηχόσ: τὴν ἰδίαν ἑχάστῳ τάξιν, xai λειτουρ- 
γίαν ἀποδοθῆναι. Ταύταις ἐχεῖνος ὀχυρωθεὶς ταῖς ἐπι- 
στολαῖς καὶ ὥσπερ ἀναθαρσήσας, διά τε Συρίας χαὶ 
Παλαιστίνης ἔρχεται, τὴν Ἱεροσολύμων τε χκαταλαμ- 
θάνει, xai Μαξίμῳ τῷ ἐπισχόπῳ καὶ δμολογν τῇ συγ- 
γίνεται, ἀχούει τε, ὅσα χάχεῖνος πεπόνθοι διὰ Xp:- 
στοῦ, καὶ διηγεῖται πάλιν αὐτὸς, τὰ τε xat' αὐτοῦ 
πρότερον, τά τε ὑπὲρ αὐτοῦ νῦν πραχθέντα xai ᾧν,- 


, * - , , 4 ειτυ.υ.υ - RJ , "A 
PIE, καὶ αὐτῇ συνόδῳ γχυσρωθέντα χαὶ βασιλεῖ. Ὧν ἐπειδὴ ἀχούσειε Μάξιμος, μηδὲν αὐτίχα μελλήσας 
»καπκέμπετα: πάντας τοὺς τῆς ἀνχτολῖςς ἐπισκόπους, χαὶ χοινῇ πάντες ᾿Αθανασίῳ τὴν τε χοινωνίαν xal τὴν 


ἀξίων &xi$. 2. 

19. Illo itaque cum tali honoreet celebritate jam 
tertium urbem suam recuperanti, atque ab innu- 
meris pene illis laboribus et calamitatibus paulum 
respiranti, videbatur reliquum vite cum tranquilli- 
tate et quiete transigendum fore: at revera tunc 
maximum illi calamitatum mare intumescebat.Cum 
enim Constans nuper a Magnentio factioso oppres- 
sus et occisus fuisset, grave tum ab Arianis incen- 
debatur bellum. Hursum Athanasio insidis, ad im- 
peraturem calumnie deferuntur. Et magnum ve- 
tusque illi malum aderat Constantius. Rursum de- 
creta, rursum mine, fuge, formidines, perquisitio 
per totum mare perque universam terram. Iterum 
sator ille zizaniorum Georgius Alexandriam occu- 
pans, Palaestinam depradans, tumultu totum im- 
plens Orientem, neque ob insaniam impietatemque 
toleranduse, rursum Acacius, malitia preclarus, et 
Patrophilus Ario impietatis patri amicus; Jeroso- 
lymam concedentes, pulsoque Maximo, Cyrillum 
constituunt, virum qui tanto impietatis, quanto ma- 
gnus ille vir pietatisstudio tenebatur. Ecqua ra- 
tione jam quis digne deploraret illa omnia que eo 
tempore a Georgio Alexandrie gesta sunt ? nisi qua 
ipse vir beatus in Apologia de fuga sua rem enar- 
ravit. Hiec jam nobis memoranda, verum potius ipsi 
dulcissime viri lingu:& committenda, que illa mo- 
deste moderateque, ut mos erat ipsi, recensuit. 


19. Οὕτως οὖν τὸ τρίτον αὐτῷ xai μετὰ τοιαύτης τι- 
μῆς τε καὶ πανηγύρεως τὴν ἑαυτοῦ πόλιν χαταλαθόν- 
τι χαὶ τῶν μυρίων ὥσπερ ἐχείνων χαμάτων χαὶ πό- 
νων μιχρὸν ἀναπεπνευχότι, τῷ μὲν δοχεῖν γαλήνης 
αὐτῷ τὰ ἑξῆς τοῦ βίου «ai ἀνέσεως ἤρχετο" τὸ δὲ 
ἀληθὲς, à μεγίσστη τῶν συμφορῶν αὐτῷ τότε μᾶλλον 


C ἐπεχύμαινε θάλασσα. Κώνσταντι γὰρ ἄρτι Μαγνεντίου 


ἐπαναστάντος, χαὶ τελευτὴν αὐτῷ τοῦ βιου ἐπαγα- 
γόντος, δεινῶς ὑπὸ τῶν ᾿Αρειανιστῶν αὖθις ἀνήπτε- 
τὸ (a) πόλεμος" καὶ πάλιν ᾿Αθχνασίῳ ἐπιδουλαὶ, xx: 
πρὸς βασιλέα διαῤολαί" xal τὸ μέγα xal παλαιὸν αὐὖ-- 
τῷ χαχὸν, ὁ Κωνστάντιος. Πάλιν οὖν διατάγματα, 
πάλιν ἀπειλαὶ, φυγαὶ, φόδοι, xai ἣ διὰ πάσης θαλάσ- 
σης xal γῆς ἀναζήτησις" ὁ τῶν ζιζανίων πάλιν σπο- 
ρεὺς Γεώργιος ᾿Αλεξάνδρειαν χαταλαμδάνων, Αἴγυ- 
πτον χατασύρων, τὰ Παλαιστινῶν ληϊζόμενος, ταραχῆς 
πᾶσαν τὴν ἑῴαν ἀναπιπλῶν, xai μηδαμοῦ χωρντὸς 
(v τὴν μανίαν xal τὴν ἀσέθειαν: πάλιν ᾿Αχάχιος ὁ 
πολὺς τὴν καχίαν, xa! Πατρόφιλος ὁ τοῦ τῆς ἀσεύδείας 
πατρὸς ᾽Δρείου (b) φίλος, Ἱεροσολύμοις ἐπιφοιτῶν - 
τες, xxi Μάξιμον ἐξωθοῦντες, xal ἀντιχαθιστῶντες 
Κύριλλον, ἀνδρα ὅσον γε ὁ μέγας ἐν εὐσεδείᾳ, τοσαῦτα 
τῷ τῆς ἀσεθδείας ζήλῳ ἀντίθετον. Τί ἄν τις ἐχτραγῳ- 
δοίη πάντα ἑξῆς τὰ Γεωργίῳ χατὰ τὴν ᾿Αλεξανδρέων 
ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον γεγενημένα ; Πλὴν ὅσα χαὶ ὁ 
μαχάριος περὶ τῆς ἑαυτοῦ φυγῆς ἀπολογούμενος 
διεξῆλθε, τούτων χαὶ ἡμῖν ἄρτι μνημονευτέον, μᾶλ- 


λον δὲ αὐτῇ ἐκείνῃ τῇ ὄντως γλυκείᾳ γλώσσῃ τοῦ ἀνδρὸς παραχῶρητέον, ὑφειμένως αὐτὰ δὲ [xal] μετρίως, 


ὁποῖον αὐτῷ τὸ ζθος, ἐν πᾶσι Orr γουμένῃ. 
20. Quidam, inquit, Alexandriam rursus inva- 
dunt, nosque ad necem perquirunt, factaque sunt 


n Tres mss. ἐξήπτετο. 


20. Kal γὰρ εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν πάλιν, φησιν, 
ἐπεφύησάν τινσς ζητοῦντες ἡμᾶς ἀποχτεῖναι ^ καὶ 


Sic mss. Editi πρὸς Ἀρείου, Errore ex abbreviatione orto. Similes sepe mendas annotavimus. 


ἱ . εἰ 


VITA S. ATHANASII INGERTO AUCTORE. 


CCIII 


γέγονε τὰ νῦν χείρονα τῶν πρώτων. Στρατιῶται γὰρ À presentia pejora prioribus. Milites quippe dere- 


ἐξαίφνης τὴν ἐχχλησίαν ἐχύκλωσαν, xxi τὰ τῶν πο- 
λεμίων ἀντὶ εὐχῶν ἐγίνετο. Εἴτα εἰσελθὼν τῇ ἁγίᾳ 
Τεσσαραχοστῇ ὁ παρὰ Μαχεδονίου xal τῶν ᾿Αρεια- 
γιζόντων ἀποσταλεὶς ἐκ Καππαδοκίας Γεώργιος, 
ηὔξησεν, ἃ παρ αὐτῶν μεμαθήέχοι κατά. Μετὰ 
γὰρ (a) τοῦ Πάσχα παρθένοι εἰς τὰ δεσμωτήρια 
ἐνεδάλλοντο, ἐπίσκοποι ὑπὸ στρατιωτῶν ἤγοντο δε- 
δεμένοι, ὀρφανῶν xai χηρῶν ἡρπάζοντο οἶχίαι, καὶ 
ἄρτοι, ἐφόδιοι κατὰ τῶν οἰκείων ἐγίνοντο, xal νυχτὸς 
οἱ Χριστιανοὶ χατεφέροντο * ἐπεσφραγίσθησαν οἰχία:, 
καὶ ἀδελφοὶ κληριχῶν ὑπὲρ ἀδελφῶν ἐκχινδύνευον.. 
Καὶ δεινὰ μὲν ταῦτα, δεινότερα δὲ τὰ μετὰ ταῦτα 
γενόμενα. Τῇ γὰρ ἑύδομάδι μετὰ τὴν ἁγίαν Πεντη- 
χοστὴν ὁ λαὸς νηστεύσας, ἐξῆλθε περὶ τὸ χοιμητή- 
ριον, εὔξασθαι τοῦ ἁγίου Πέτρου τοῦ ἐπισχόπου καὶ 
μάρτυρος, διὰ τὸ πάντας ἀποτρέπεσθαι τὴν πρὸς 
Κεώργιον κοινωνίαν * ἀλλὰ τοῦτο μαθὼν ὁ παμπόνη- 
ρος οὗτος, παροξύνει τὸν στρατηλάτην Σεθαστιανὸν, 
Μανιχαῖον ὄντα, ὃς μετὰ πλήθους στρατιωτῶν ὅπλα 
xal ξίφη γυμνὰ, καὶ τόξα καὶ βέλη φερόντων, ὥρμη- 
σεν ἐν αὐτῷ τῷ Κυριαχῷ κατὰ τοῦ λαοῦ. Καὶ ὀλίγους 
εὑρὼν εὐχομένους: οἱ γὰρ πλείους πάλαι διὰ τὴν 
ὥραν ἀναχωρήσαντες ἦσαν ^ τὰ πάντων δεινότατα 
κατεπράξατο. Πυρχαϊὰν γὰρ ἀνάψας, xal στήσας 
παρθένους παρὰ τὸ πῦρ, ἠνάγκαζε λέγειν ἑαυτὰς τῆς 
᾿Δρείου πίστεως εἶναι. Ὡς δὲ νικώσας αὐτὰς ἔδλεπε, 
xai μηδ᾽ ὅλως τοῦ πυρὸς φροντιζούσας, γυμνώσας 
αὐτὰς, οὕτως αὐτῶν τὰ πρόσωπα κχατέχοψε ταῖς 
πληγαῖς, ὥστε μετὰ παρολχὴν μαχροῦ χρόνου μόλις 
παρὰ τῶν οἰκείων ἐπι γινώσχεσθαι. "Ανδρας τε χατα- 


pente ecclesiam  obsedere, bellicusque tumultus 
vice precum exortus est. Hinc in. sancta Quadra- 
gesima ingressus, qui a Macedonio et Arianis ex 
Cappadocia missus fuerat Georgius, mala que ab 
illis edoctus fuerat adauxit. Etenim post hebdoma- 
dam Paschatis, vidisses virgines in carcerem con- 
lici, episcopos a militibus vinctos abduci, orphano- 
rum viduarumque domos et panes diripi, irruptio- 
nes in domos tleri, noctu Christianos dejici, domos 
obsignari, fratres clericorum pro fratribus pericli- 
tari. Hec quidem atrocia, sed atrociora deinde con- 
secuta sunt facinora. Etenim hebdomade post san- 
ctam Pentecosten, cum populus, expleto jejunio,ad 
ceemeterium Sancti Petri episcopi et martyris orandi 
causa egressus esset, eo. quod omnes a Georgii 
communione abhorrerent, re comperta sceleratis- 
simus ille Sebastianum ducem Manicheum homi- 
nem concitat : qui mox cum turma militum, arma, 
8trictos gladios, arcus ettela ferentium, in ipsum 
Dominicum impetum fecit adversus populuin. Et 
cum paucos invenisset orantes, plurimi namque 
adveniente hora recesserant, omnium atrocissima 
commisit facinora. Nam accenso rogo virgines 
igni admotas adigebat ut dicerent se Ariane esse 
fidei : ut autem eas vim superare, ignemque nihil 
curare animadvertit, nudatas iterum ita iu faciem 
cedit, ut post multum temporis vix a suis dignosci 
possent. Viros autem quadraginta comprehensos 
insolentiore modo verberavit: nam virgis palma- 
rum recens amputatis quibus adhuc aculei here- 


σχὼν τὸν ἀριθμὸν τεσσαράκοντα  xmwottpip τρό- C bant, siceorum terga laceravit, ut nonnulli ob in- 


πῳ κατέχοψε * ῥάδδους γὰρ τὰς ἀπὸ τῶν φοινίχων 
αὐτίχα τεμὼν, ἐν αὐταῖς ἔτι ἐχούσας τοὺς σκόλοπας, 
τὰ νῶτα τούτων οὕτως ἐξέδειρεν, ὥς τινας μὲν πολ- 
λάχις γειρουργηθῆνχι διὰ τοὺς ἀποπαγέντας ἐν αὐὖ- 
τοῖς σχόλοπας * τινὰς δὲ xal μὴ φέροντας οὕτως 
ἐναποθανεῖν ταῖς πληγαῖς. Πάντας μὲν οὖν τοὺς 
πειὸληφθέντας, πρὸς Oi xai τὰς ῥηθείσας παρθένους 
ὑπερορίους περὶ τὴν μεγάλην "Oaotw ἀποστέλλει. Τὰ 
δὲ σώματα τῶν τεθνηχότων, οὐδὲ τοῖς προσήχουσι, 
κατὰ τὴν ἀρχὴν, ἀπολοθῆναι πεποίηχεν " ἀλλ᾽ 
ἔχρυψαν, ὡς ἠθέλησαν αὐτοὶ, ἄταφα, ὑπὲρ τοῦ ὃδο- 
χεῖν αὐτοῖς λάνθάνειν τὴν τοσαύτην ὠμότητα, Πράτ- 
τουσί τε ταῦτα πεπλανημένοι τῇ διανοίᾳ, παράφρο- 
νες ὄντες - τῶν γὰρ οἰχείων τῶν τετελευτηχότων 
χαιρόντων μὲν διὰ τὴν ὁμολογίαν, θρηνούντων δὲ διὰ 
τὰ σώματα, μείζων ἐξηχεῖτο κατ᾽ αὐτῶν ὁ τῆς ἀσε- 
θείας καὶ ὠμύτητος ἔλεγχος. Καὶ γὰρ εὐθὺς ἀπὸ τῆς 
Αἰγύπτου καὶ τῶν Λιδύων ἐξώρισαν μὲν ἐπισκόπους 
᾿Αμμώνιον, Μῶϊν, Γάϊον, Φίλωνα, Ἑρμῆν, Παυλῖνον, 
Ψεηνόσιριν, Νιλάμωνα (b), ᾿Αγάθωνα, ΓΑγαμφον (c), 
Μάρκον, ἕτερον ᾿Αμμώνιον xai Μάρχον, Δραχόντιον, 
᾿Αδέλφιον, ᾿Αθηνόδωρον, καὶ πρεσδυτέρους Ἱέρακα 
καὶ Διόσχορον * xai οὕτω πιχρῶς ἤλασαν, ὥς τινας 
μὲν αὐτῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς, τινὰς δὲ xal ἐν αὐτῇ τῇ 
ὑπερορίῳ ἀποθανεῖν. ᾿Αειφυγίᾳ δὲ κατεδίκασαν ἐπι- 


(a) Sic omnes mss. Editi vero, τήν ἐδδομάδα. 
(b Mss., Αινάμωνα. Infra editi, ᾿Αγαθηνόδωρον. 


fixos aculeos medici opera sepius eguerint; imo 
quidam vim plagarum non ferentes exstinci sint. 


Porro omnes quotquot apprehenderant una cum 


virginibus in magnam Oasin relegarunt. Neque ini- 
tio concesserunt ut defunctorum corpora cognatis 
traderentur suis, sed ipsa arbitratu suo occultarunt 
abjeceruntque insepulta, rati sic suam latere posse 
crudelitatem. Qua in re vecordes illi magno mentis 
errore tenebantur. Nam cum defunctorum cognati 
de suorum quidem confessione gauderent, lugerent- 
que tamen ob subducta corpora, hiec sane causa 
fuit ut magis magisque vulgarentur eorum impieta- 
tis crudelitatisque argumenta. Verum illi mox ex 
JEgypto et ex Libyis in exsilium miserunt episco- 


ἢ pos, Ammonium, Moin, Gaium, Philonem, Hermen 


Paulinum, Psenosirin, Nilammonem, Agathonem, 
Anagamphum, Marcum, alterum Ammonium et 
Marcum, Dracontium, Adelphium, Athenodorum, 
ac presbyteros Hieracem et Dioscorum. Quos tanta 
acerbitate expulerunt, ut illorum quidam in iti- 
nere, quidam in exsilii loco  interirent. Episcopos 
vero plus triginta ad perpetuum exsilium condem- 
narunt : ea enim illis quemadmodum Achabo cura 
fuit, ut si modo fleri posset, veritatem de medio 
tollerent. 


Editi vero, ᾿Αθηνόδωρον. 
(c) Leg. ᾿Ανάγαμφον. 


ΒΟΥ 


PROLEGOMENA. 


σχόπων πλείους των τριάκοντα * σπουδὴ γὰρ ἦν αὐτοῖς κατὰ τὸν ᾿Αχαὰῦ, εἰ δυνατὸν, ἐξᾶραι πάσης τῆς 


γῆς τὴν ἀλήθειαν. 


21. Heec magna illa Ecclesie tuba, ardens veri- À 


tatis patronus de malis Alexandrie admissis, pro- 
pria voce recenset. Nobis vero reliqua addere in 
&animoest. Constantiusergo mortuo fratre imperator 
declaratus, cum solus potestate frueretur, nullusque 
superesset qui sententie ac voluntati sue impedi- 
mento esset, non ultra malignitatem occultavit 
guam, sed magna cum auctoritatein medium illam 
protulit ; e£ cum Orientem totum gravissima im- 
pietate replevisset, quiescere nec sciebat nec vole- 
bat, nisi una Occidentem corrumperet ; alioquin 
putasset exiguum sibi esse imperiur, et id in con- 
tumeliam fore glorie suc» : quocirca etiam Occiden- 
tales episcopos ad communionem cum Arii doctrina 
diligenter invitabat, monebatque unam sibi securi- 
tatis viam esse, si nempe Athanasium condemna- 
rent. Qua de causa synodum coegit Mediolanum, 
Italie urbem : ac multos, hei mihi ! etiam fortes ac 
generosos viros, alios metu, alios adulatione, ne- 
cessitate alios,nonnullos fraude subornans, ad suam 
trajecit, imo potius dejecit voluntatem, et quam 
ipse foveam miserorum animabus effodit, eam ip- 
sam Eusebius, Dionysius, Rhodanus, Paulinus et 
Lucifer, placide declinarunt. Athanasii namque 
condemnationem, recte fidei condemnationem, ut 
vere erat, arbitrati, una fraudem quam citius po- 
tuerunt effugere, ac jure eos condemnarunt qui 
condemnarant. Sed illos quidem Arimino excedere 
vetat Constantius. Athanasius vero gnarus dolis 
cireumventum imperatorem, judicesque corruptos 
esse, jamque instare praefectos qui se comprehen- 


derent, ex divina iterum visione, media nocte epi- C 


scopali domo egressus ad juvenculam quamdam 
virginem se proripit, quse vicesimum circiter age- 
bat annum. Speciosa porro ac jucunda erat virgo 
illa, cui domicilii cum viris societas nunquam ex- 
pers foret suspicione. Hec tam inexspectata re stu- 
pefacta, ejus causam sciscitabatur, cui ille rem 
totam enarravit. Cum, ait, multam ubique de me 
perquisitionem faciant qui Ariane communionis 
gunt, metuens ego ne captus et occisus ab eis, im- 
mortalis supplicii causa ipsis essem, fugam cogito 
80 Deo soli negotia mea commendo, qui mihi hac 
nocte revelavit quod apud te solam incolumitatem 
reperturus sim. H»c ubi audivit virgo, omni remota 
animi suspicione, gaudio plena totas Athanasio 
portas aperuit, seu potius cordis januam reseravit, 
ac süpinie eum, ut aiunt, manibus excepit. Eumque 
illa per sex annos, qnot scilicet Constantius vitam 
produxit, in recessibus domus occultavit, commu- 
nes quotidie sales apponens, librosque sliunde ac- 
ceptos, ipsi ad exercitium et meditationem afferens. 
Atque ita illius corpori et anime convivia pie pa- 
rabat: hanc sermonibus quos panem angelorum 
esse credimus, illud vero quotidiana mensa atque 
convivio, necnon quibuscunque aliis officiosa illa 
manus hospitem excipere valebat. Propriis item 


21. Ταῦτα dj μεγάλη σάλπιγξ τῆς Ἐχχλησίας, ὃ 
θερμὸς τῆς ἀληθείας προστάτης, περὶ τῶν ἐν ᾿Αλεξ- 
ανδρείᾳ χαχῶν φωναῖς οἰχείχις διέξεισιν. Ἡμῖν δὲ 
βούλεται τοῖς εἰρημένοις ὁ λόγος προσθεῖναι xal τὰ 
λειπόμενα. Κωνστάντιος τοίνυν, τοῦ ἀδελφοῦ τελευ- 
τήσαντος, αὐτοχράτωρ ἀναδειχθεὶς xal χαθαρῶς 
ἀπολαύσας τῆς ἐξουσίας, ἐπεὶ μηδένα εἶχε τὸν ἐμπο- 
δὼν αὐτοῦ τῇ γνώμῃ xal τοῖς θελήμασιν ὄντα, οὐχ- 
ἐτι τὴν χαχίαν χρύπτειν ἠνέσχετο, ἀλλὰ χατὰ πολ- 
λὴν αὐτὴν εἰς μέσον προῆγε τὴν αὐθεντίαν: xai τὰ 
πρὸς ἕω πάντα δυσσεύδείας ἀναπλήσας χαλεπωτά- 
της, ἠρεμεῖν οὐχ ἔγνωχεν, οὐδ᾽ ἀγάπα, ἀλλ᾽ εἰ μὴ 
χαὶ τὴν ἑσπέραν συνδιαφθείροι, μιχρὰν αὐτῷ εἶναι: 
τὴν Βασιλείαν, xai ὕδριν τοῦτο τῆς Σχυτοῦ δόξης ἕνό- 
μἰζε. Ταύτῃ τοι xal τοὺς χατὰ δύσιν ἐπισχόπους ἐπὶ 
χοινωνίᾳ τῶν ᾿Αρείου δογμάτων σπουδαίως μετεχα- 
λεῖτο, xai μόνην ἐχείνων ἀσφάλειαν εἶναι τὴν ᾿Αθα- 
νασίου καθαίρεσιν ὑπετίθει. Ἐφ’ ᾧ xai σύνοδον σὺυν- 
ἐχρότει χατὰ Μεδιόλανα, πόλιν τῆς ᾿Ιταλίας, xai 
πολλοὺς, οἴμοι! καὶ τῶν γενναίων καὶ στεῤῥῶν, τοὺς 
μὲν φόδῳ, τοὺς δὲ χολαχείᾳ, τοὺς δὲ χρείᾳ, τοὺς δὲ 
ἀπάτῃ, καὶ ἄλλον ἅλλως παραγαγὼν, πρὸς τὸ oi- 
χεῖον μετήνεγχε, μᾶλλον δὲ χατήνεγχε, βούλημα, xai 
ὃν ἐκεῖνος ὥρυξε βόθρον ταῖς τῶν ἀθλίων ψυχαῖς, 
ταύτην τὴν προσδολὴν Εὐσέδιός τε xal Διονύσιος, 
καὶ Ῥοδανὸς, Παυλῖνός τε xal Μούχιφερ, ἡδέως 
ἐξέκλιναν. Τὴν γὰρ ᾿Αθανασίου χαθαίρεσιν, χαθαίρε- 
σιν, ὥσπερ ἦν, τῆς ὀρθῆς νομίσαντες πίστεως, ὁμοῦ 
τε τὴν ἀπάτην, 7, ποδῶν εἴχον, ἔφυγον, καὶ σὺν δίχῃ 
τῶν ψηφισαμένων χατεψηφίσαντο. ᾿Αλλὰ τούτους 
μὲν ἐν ᾿Δριμίνῳ περιορίζει Κωνστάντιος " ᾿Αθανά- 
σιος δὲ, τὸν βασιλέα μαθὼν οὕτω συσχευαζόμενον, 
διεφθορός τε τὸ δικαστήριον, ἐπιόντας δὲ ἤδη καὶ 
τοὺς ἐπαρχιχκοὺς, ὥστε συλλαδεῖν αὐτὸν, κατὰ θείαν 
χαὶ πάλιν ὄψιν, μέσας νύχτας τοῦ ἐπισχοπείου ὑπ- 
ἐξελθὼν, ἐπί τινα νέαν χατσφεύγει παρθένον, εἰχοστόν 
που ἔδη τῆς ἡλικίας ἄγουσαν ἔτος. '"Opaiov δὲ ἄρα 
χρῆμα καὶ τερπνὸν dj παρθένος, xat χαθαρὰν ὑπο- 
νοίας τὴν χατὰ τῶν ἀῤῥένων συνοίχησιν παρέχειν οὐ 
δυναμένη. Ἥτις, τῷ ἀδοχύτῳ τοῦ πράγματος ἐχπλα- 
γεῖσα, τὴν αἰτίαν ἐζήτει. Κἀχεῖνος, ὑπολαδὼν, ὃι- 
ἡγεῖτο, ὡς ᾿Ἐπειδὴ, φησὶ, πολλὴν πανταχοῦ περὶ 
ἐμοῦ τὴν ἔρευναν οἱ τῆς 'Aptlou χοινωνίας πεποίην- 
ται, δείσας ἐγὼ μὴ συλληφθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν xal ἀναιρε- 
θεὶς, ἔπειτα τιμωρίας αὐτοῖς ἀθανάτου γένωμαι πρό- 
ξενος, φυγὴν ἐννοῶ, xa! Θεῷ μόνῳ τὰ κατ᾽ ἐμαυτὸν 


ἢ ἐπιτρέπω. Τῆς νυχτὸς δὲ μοι ταύτης ἐχεῖνος παρὰ 


gol μόνη τὴν σωτηρίαν εὑρεῖν ἀποῤῥήτως ἀναχα- 
λύπτει, Τούτων ὡς ἤχουσεν f, παρθένος, πᾶσαν εὐθὺς 
ἀπὸ τῆς ψυχῆς ὑπόνοιαν ἐκδαλοῦσα, μεστή τε ἡδονῆς 
γενομένη, xal ὅλας ᾿Αθανασίῳ πύλας ἀναπετάσασα, 
ἢ xai τὰς τῆς χαρδίας μᾶλλον εἰπεῖν, ὑπτίαις αὐ- 
τὸν, ὃ δὴ λέγεται, δέγεται ταῖς χερσίν. Ὅντινα δὴ 
καὶ εἰς ἕχτον ἐξ ἐχείνου χρόνον, ἐφ’ ὅσον δηλονότι 
χαὶ Κωνσταντίῳ τὰ τῆς ζωῆς παρετείνετο, ἐν οἴχου 
μυχοῖς ἦν καταχρύπτουσα, χοινοὺς χαθ᾽ ἑχάστην 
ἅλας παρατιθεῖσα, βίδλους τε ἀλλαχόθεν ἀναιρου- 
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μένη, xal αὐτῷ πρὸς ἄσχησιν xal μελέτην πτὸ- A manibus ejus pedes abluebat ;imo potius, ipso pe- 


ἔχουσα" καὶ οὕτως αὐτοῦ φιλοθέως xai σῶμα xal 
ψυχὴν ἑστιῶσα, τὴν μὲν λόγοις, οὖς δή xal ἄρτον 
ἀγγέλων εἶναι πιστεύομεν, τὸ Ob χαθημερινῇ τρα- 
πέζῃ καὶ ἑστιάσει, xal ὅσοις ἄλλοις 1 φιλότιμος 


dum ejus contactu manus sanctificabat suas, et 
quidquid ipsi opus erat diligenter ac studiose sub- 
ministrans, quasi ipsi potius quam sibi et facultas 
et domus proprie essent. 


ἐχείνη χεὶρ δεξιοῦσθαι τὸν ξένον ἠδύνατο * νίπτουσά τε γερσὶν οἰκείαις τοὺς πόδας, μᾶλλον δὲ τὰς χεῖρας 
αὐτῇ τῇ προσψαύσει τῶν ἐκείνου ποδῶν ἁγιάζουσα, σπουδαίως τε xal θερμῶς πάσας αὐτῷ τὰς χρείας 
διαχονοῦσα, xáxtlvou μᾶλλον ἢ ἑαυτῆς τά τε ὄντα καὶ τὴν οἰχίαν εἶναι παρασχευάζουσα. 


22. Ἐν τοσούτῳ δὲ ᾿Αλεξανδρέων ἥ τε πόλις xal 
ὁ δῆμος κατὰ ζήτησιν ᾿Αθανασίου πανταχοῦ πε- 
príesav, οὕτω τι λίαν ἐπιμελῶς, ὥστε καὶ Ψυχῆς ἂν 
αὐτῆς ἕχαστος τὴν τοῦ ἀνδρὸς εὕρεσιν ἡδέως ἐπρίαν- 
το. ᾿Αλλ’ ἦν ἄπολις, ἄοιχος, ἄγνωστος (a), τῇ παρ- 
θένῳ δὲ μόνῃ xal Θεῷ γνώριμος * ὥστε xal πολλὴ 
κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ τὴν Ἐχχλησίαν χατεῖχε χκατ- 
ἥφεια, καὶ ἦν τὸ κάλλος ἰδεῖν τῆς θυγατρὸς Σιὼν 
ἀπανθοῦν ἀθρόως χαὶ μαραινόμενον. Πλὴν γὰρ ὀλί- 
Ὑῶν ἄγαν, οἱ μὲν xzi πράγματι xai ὀνόματι οἵα 
καὶ (δ) μετήεσαν τὴν ἀσέδειαν * οἱ δὲ ὀνόματι 
μόνον τὸν Χριστιανισμὸν τιμήσαντες, ἔργῳ δὲ τοὺς 
πρώτους πολὺ μᾶλλον εἰς κακίαν νικήσαντες, ὅσον οὐ 
φανερῶς, οὖς ἐνῆν ὅσα xal πολεμίους φυλάξασθαι, 
ἀλλ᾽ ἀφανῶς ἐν προσχήματι Χριστιανισμοῦ, τὸ 
βλάσφημον ᾿Αρείου δόγμα χρατύνειν ἐσπούδαζον. 
Μέρος μέντο: τῆς τοιαύτης ἀσεδείας οὐχ ἐλάχιστον 
ὁ Κωνστάντιος, ὅσῳ xal τὴν ἐξουσίαν εἴχεν ἀπὸ τῆς 
βασιλείας συναιρομένην, xai πάντας εἴχοντας ὀξέως 
αὐτοῦ xxi μόνῳ τῷ νεύματι. Παρεχελεύετο οὖν πρός 
τὲ τοὺς χατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν ἐπισκόπους, xai πρὸς τοὺς 
ἁπανταχοῦ γῆς διαδαίνειν τὴν vósov: ἢ μὴ ὑπογρά- 
φεῖν τῷ ἑτερουσίῳ προῃρημένους, ἐξωθεῖσθαι μὲν 
αὐτοὺς τῶν Ἐχχλησιῶν, ἑτέρους ὃὲ τοῖς θρόνοις ἀν- 
τικαθίστασθαι * ὅτε καὶ ὁ πολὺς ἐν ὁσίοις καὶ μέγας 
Λιδέριος, μετὰ Ἰούλιον τὸν τοῦ μαχαρίου Σιλδέστρου 
διάδοχον χληρονόμος τοῦ χατὰ Ῥώμην θρόνου γενό- 
μενος, ὑπερορίαν χαταδικάζεται, Φῆλιξ (c) δὲ τις, 
ἀντ᾽ αὐτοῦ παρὰ τῶν αἱρετιχῶν αἱρεθεὶς, θεηλάτῳ 
παραχρῆμα ποινῇ τὴν δίκην δίδωσι“ νῦν μὲν τῶν 
ὄψεων ἐλεεινῶς ἀποστερηθεὶς, νῦν δὲ λοιμικῇ νόσῳ 
χρόνον ἐπὶ συχὸν διαφθαρεὶς, καὶ xaxóq ἄγαν χακῶς 
ἀπολλύμενος, τῆς θείας οὕτω δίκης τοὺς ὑδριστὰς 
μετιούσης. Γεώργιος δὲ, ἡ τῶν ᾿Αλεξαδδρέων ἐριν- 
νύς, εἶπεν ἄν τις, τὰ συνήθη πάλιν περὶ τὴν πόλιν 
ἐποίει, θερμότερος αὐτὸς ἑαυτοῦ φανεὶς, xai πλείονι 
τῇ κατὰ τῆς ὀρθοδοξίας ὁρμῇ χαὶ τῷ θυμῷ χρώμε- 
νος. Ἐν τούτῳ δὲ xai Μελέτιος ὁ τῆς ᾿Αντιοχέων 
ἐπίσχοπος, τῷ ὁμοουσίῳ διαῤῥάδην συνηγορῶν, τοῦ 
θρόνου χαθαιρεῖται, xal ὑπερορίαν χαταψηφίζεται, 
ᾧ πολύ τι πλῆθος τῶν ὀρθοδόξων ἑπόμενον ἦν, τὴν 
τῶν ἐναντίων χοινωνίαν οὐχ ἀνασχόμενοι. Εὐζώϊτος 
δὲ, ὁ ταῖς ἀληθείαις χαχόδιος, εἰς τὴν ᾿Αντιοχέων 
καθίσταται, Ταύτης γὰρ προειστήχει Μελέτιος. Eó- 
δόξιός τε ὁ λίαν χαχόξος τῆς Κωνσταντινουπολι - 
τῶν ἐπιδαίνει. Οὕτως dj xaxla, οὕτως ὁ φθόνος, 
πάντοθεν τὰ τῆς Ἐχχλησίας συνταράξας τε καὶ 
ουγχέας͵ καὶ πρὸς τὰ πολιτικὰ χωρεῶ ἄρχεται, καὶ 


22. Tantopere autem Alexandrinorum civitas et 
populus,ad perquirendum Athanasium tum ubique 
circumcursabat, atque cum tanta cura, ut quisque 
vel anima su: pretio virum reperire peroptaret. 
Sed erat ille sine civitate, sine domo, ignotusque 
nisi soli virgini atque Deo,ita ut ingens eo tempore 
tristitia Ecclesiam occuparet, videreque erat deco- 


p rem filie Sion flaccescentem in dies et emarcescen- 


tem. Paucissimis enim exceptis, alii quidem et re 
et nomine impietatem veluti artem profitebantur : 
alii vero solo nomine Christianismum colentes,sed 
reipsa vel malitia prestantissimos longe supera- 
bant, latenter licet, non ut ii qui utpote inimici, 
caveri facile poterant ; sed occulte ac Christiani- 
smi sub specie, blasphemam Arii doctrinam confir- 
mare satagebant.Non minima sane hujusmodi im- 
pietatis portio Constantius erat : quod inesset illi 
imperatoria potestas, quodque nutui illius omnes 
statim cederent.Jussit ergo ut ad omnes Italia epi- 
Scopos et ad omnes alios ubique terrarum morbus 
ille pervaderet, et si qui τῷ ἑτερουσίῳψ, id est alte- 
rius sbstantie subscribere recusarent, ii exige- 
rentur Ecclesiis suis,aliique eorum loco in thronos 
constituerentur. Quando etiam eximius ille inter 
sanctos, atque magnus Liberius, qui post Julium 
beati Sylvestri successorem, Romanum occupavit 
thronum, exsilio damnatus fuit. Felix. autem qui- 
dam in ejus locum ab hereticis cooptatus, divina 
statim ultione pcenas dedit,tum oculis miserabiliter 
privatus,tum pestilenti morbo longo tempore con- 
sumptus,sdmodumque malus male periit,sic divina 
vindicta contumeliosos insequente. Georgius autem 
Alexandrinorum furia, ut quis dixerit, de more in 
sese gerebat,seipso vehementior effectus,ac magno 
contra sanam doctrinam impetu atque animo utens. 
Eodem quoque tempore Meletius Antiochemus epi- 
Scopus, consubstantialem aperte defendens,throno 
dejicitur, et exsilio mulctatur, quem multa ortho- 


D doxorum turba secuta est, quod adversariorum 


communionem ferre non possent. Euzoius vero, 
improbe sane vite homo, in Antiochenam sedem 
ordinatus intruditur, cujus presul erat Meletius. 
Eudoxius vero prave doctrine homo, Constantino- 
politanam invadit Ecclesiam. lta improbitas,ita in- 
vidia, ubique Ecclesiam pertubans et confundens, 
etiam ad rem civilem procedere incepit, ao Julia- 
num in Galliis Cesarem declarat ab ipso Constan- 
tio promotum. 


ἸΙουλιανὸν ἀναδείχνυσι Καίσαρα ἐν Γαλλίαις, ὅπ’ αὐτοῦ Κωνσταντίου προχειρισθέντα. 


( Ita mss. In editis vero ἄγνωστος deest. 
b) Ita mss. recte. Editi. τέχνην. 


(c) Duo mss. Φίληξ. Unus Φίλιξ. 


tiisset, Eudoxium uti, prius dictum est, constituit 
episcopum : ac templi Sophie dicli, a seque tunc 
renovati celebrat Encenia, decimo imperii sui an- 
n0o,Juliano tertium consule, decima quinta Februa- 
rii. Ille vero pravissime sane doctrine homo Eu- 
doxius, jam completis Enceniis in thronum cou- 
scendens, hanc primam emisit vocem,utinam cum 
voce animam : Pater non pius, Filius pius. Cum 
igitur ea de causa tumultus atque seditio Ecclesiam 
occupasset, reso mens ille, quasi volens sedare tu- 
multum : Nulla, inquit, vos ob tale dictum pertur- 
batio invadat.Nam Pater quidem non piusest, quod 
neminem pie colat ; Filius vero pius est, quia Pa- 
trem pie colit. Inde risus auditoribus ortus, ita ut 
multi ejus improbantes ineptias ecclesia excesse- 
rint.Futurumque erat ut Constantius male excipe- 
retur et illatein Deum comtumelisxcondignas lueret 
penas. Deinde namque impius Julianus cupiditate 
imperii totius occupandi, magnum exercitum in 
Gallia conscribens, purpuram induit, et Augustus 
ab exercitu proclamatur.Constantiustum bello de- 
linebatur Persico. Nec modicum ad famam gesto- 
rum Juliani commotus, insuperque ab impio 
Euzoio ad bellum ipsi inferendum concinatus, 
exercitum adversus patruelem comparat, aperte 
intestinum concitat bellum.Cum autem Mopsucre- 
nis inter Cappadociam et Ciliciam versaretur, apo- 
-plexia correptus, vitam isthic cum imperio amisit, 
cum annos vixisset quadraginta quinque, post pa- 
trem autem viginti quinque. 


Καππαδοχῶν τε xal Κιλίχων ἐν Μόψου χρηναῖς τῷ γωρίῳ γενόμενος, 


PROLEGOMENA. 
23. Constantius ergo cum Constantinopolim pe- A 23. Τὴν 


Κωνσταντίνου τοίνυν καταλαδθὼν ὃ 
Κωνστάντιος, Εὐδόξιόν τε, ὡς ἔδη φθάσαντες εἴπο- 
μεν, χείροτονεῖ, χαὶ τῷ τῆς σηφίας ἐπωνύμῳ νχῷ τῷ 
4 * ^ , - 9 , 
παρ᾽ αὐτοῦ τότε χαινουογηθέντ' τελεῖ τὸ Ἐγχαίνιχ 
^ ^s P -— A -nUT l Mu -— '»-» δὲ «- 
ὀεχατῳ μὲν τῆς αὐτοῦ βατ'λείας ἔτει, τρίτῳ ὁὲ τῆς 
Ἰουλιανοῦ ὑπατείας, πέμπτη xal δεχτῃ Φευδρουα- 
A^ J [i AR AES $, τος μ. ΤῊ - τὶ P 
plou. Ὁ μέντοι: χαχοδοξότατος ἐχεῖνος ταῖς ἀλυ θείαις 
Εὐδόξίος, τοῦ θοόνου, τελουμένων Tr, τῶν 'EYxa:- 
* - 4 » 
νίων, ἐπιύλς, πρώτην ταύτην ἀφῆχε φωνὴν, ὡς ὄφε- 
λον ἄρα σὺν ἐχείνῃ xa: τὴν ψυχήν. Ὁ Πατὴρ ἀσε- 


n e 
δὴς, ὁ Υἱὸς εὐσεόύς. Θυρύδου τοίνυν, ὡς εἰκὸς, ἐπὶ 
τοῦτο χαὶ στάσεως χατασχούσης τὴν Ἐχχλησίαν, 


Ψ - M A b et τὸ 4 
αὖθις ἐχεῖνος ἀναλαθὼν, xal ὥσπερ χοιμῆσαι τὸν 
σάλον βουλόμενος, Μηδεὶς, φησὶν, ὑμᾶς, ὦ οὔτο:, 
πρὸς τὸ λεχθέν τάραχος κατάσχοι. Ὁ μὲν γὰρ Πατὴρ 
ἀσεδὴς, ὅτ' μηδένα σίδε:" ὁ δὲ Υἱὸς εὐσεδὴς, ὅτ: 
σέδει καλῶς τὸν Πατέρα. Πρὸς ταῦτα γέλως ἐλάμ- 
6avs τοὺς παρόντας * ὦστε xa: λῆρον αὐτοῦ σαφῆ 
τοὺς πολλοὺς χαταγνόντας, ὑπογωρῆσαι τῆς Ἐχκλη͵,- 
σίας. Ἔμελλε δὲ ἀρὰ xal Κωνσταντίῳ γενέσθαι χα- 
- Α bj , 4 - ?» x - φ 
xü«, xx: δίχας αὐτὸν ἀξίας τῆς εἰς τὸ Θεῖον ὑπο- 
σχεῖν ὕδρεως. Ἔνθεν «ot καὶ 5 δυσσεδὴς Ἰουλιανὸς, 
ἐπιθυμίᾳ τῆς τοῦ παντὸς ἐξουσίας γεῖοχ συχνὴν ἐν 
Γαλλίαις ἑἕταιρισάμενος, περιτίθησιν 
4 αι 4 » e A —- ^ 
ἀλουργίδα, xz: Αὔγουστος ὑπὸ τοῦ στρατοπέδου 
ἀναγορεύεται. Κωνστάντιον δὲ χατεῖχε μὲν ὁ Περσ!- 
χὸς ἔτι πόλεμος * οὐμετρίως δὲ xai πρὸς τὰς Ἰου- 
λιανοῦ φήμας διαχείμενος, ἄλλως τε xxl ὑπὸ θεο- 
ζ P to* ὲ Σ -' αὐτοῦ u- 4 
μάχου Εὐζωΐου πρὸς τὴν χατ᾽ αὐτοῦ μάχην ἐρεθιζό- 
μενος, στράτευμα χατὰ τοῦ ἀνεψιοῦ συγχροτεῖ (a), 
ὶ ἃ o ) δὲ 
xai σαφῶς ἐμφύλιον ἐξεγείρει μᾶχην. Μεταξὺ δὲ 
, “« * - 5 
χαταλύει μετὰ τῆς ἀρχῆς καὶ τὸν 


ἑχυτῷ τὴν 


6lov, νόσον ὑπομείνας ἀποπληξίαν, πέντε μὲν καὶ τεσσαράχοντα τῆς λικίας ἔτη βιοὺς, πέντε δὲ πάλιν 


ἐπὶ τοῖς εἴχοσι μετὰ τὸν πατέρα ἐπιδιούς. 


24. Sed hunc quidem ita divina ultio abstulit. (| 24. ᾿Αλλὰ τοῦτον μὲν οὕτως dj δίχη μετῆλθεν" ὅπως 


Quomodo autem contumeliosum Georgium invase- 
rit, ac impium, sibi similibus, ut scriptum est, 
manibusabstulerit,nequaquampractereum dum est. 
Erat quidam Alexandrie locus, Mithre olim Grze- 
corum deo, ejusque sacrificiis et initiationibus 
destinatus, tum vero temporis, fimo et putredine 
plenus, neque ad ullam rem civitati aut populo 
utilis. Hune igitur Constantius, utpote omnino 
vacuum et desertum, Ecclesie attibuit. Georgius 
porro cum templum isthic excitare vellet, fimum 
et sordes asportari jubet. Expurgato loco, reperi- 
tur adytutn quoddam in recessibus terre,ubi Gre- 
corum mysteria occultabantur. Hxc autem erant 
calvarie carnibus nudate, virorum οἱ puerorum, 
quos fama erat Mithre immolatos fuisse, quando 
Greci divinationibus ab extis, sectionibus, anima- 
rumque prestigiis utebantur. In hec itaque cum 
Christiani quidam incidissent, palam ea ut risum 
populo moverent exposuerunt : alque omnium 
oculis triumpbantium more obtulerunt.Quod Greci 
non ferentes, atque impio pro diis et sacris suis 
studio commoti, in Christianos irrupere, hi gladiis 


δὲ xai τὸν ὑδοιστὴν μετήει Γεώργιον xal τὸν ἀσεθῇ, 
κατὰ τὸ γεγρχιμένον διὰ χειρῶν ὁμοίων, οὐχ ἄξιον 
παρελθεῖν. Ἣν τις ἐν τῇ τῶν ᾿Αλεξανδρέων τόπος, 
πάλαι μὲν Μίθρᾳ τῷ τῶν Ἑλλύνων θεῷ, καὶ ταῖς 
ἐχείνου θυσίχις xai τελεταῖς ἀνειμένος * νῦν δὲ xó- 
mpoo xal σχπρίας χατάπλεως, xai πρὸς οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
τῇ τε mÓÀe: xai τῷ χοινῷ γρήσιμος. Τοῦτον τοιγαρ- 
οὖν ὁ Κωνστάντιος, ὡς ἀργῶς ἔχοντα παντάπασι 
καὶ ἀχρήστως, ἀπονέμει τῇ Ἐχχλησίᾳ' Γεώργιος δὲ, 
ναὸν ἐν αὐτῷ δείμασθαι βουληθεὶς, τὴν τε κόπρον 
ἐχείνην καὶ τὸν πολὺν συρφετὸν ἐχφορηθῆναι προσ- 
τάττει. "Ηδη ὃὁὲ ἀναχαθαιρομένου τοῦ τόπου, εὑ- 
ρίσχεταί τι τῶν ἀδύτων εἰς μυχὰ γῆς, ἐν d τὰ τῶν 
Ἑλλήνων μυστήρια χέχρυπτο. Τὰ δὲ ἦν ἄρα χρανία 
γυμνὰ τῶν σαρχῶν, τὰ μὲν ἀνδρῶν, τὰ δὲ παίδων, 
οὖς μῦθος εἶχε τῷ Μίθρᾳ διατεθῦσθαι, ὅτε ταῖς διὰ 
σπλάγχνων μαντείαις ἐχείναις Ἕλληνες χαὶ ταῖς ἀνα- 
τομαῖς, καὶ ταῖς χατὰ ψυχῶν μαγγανείαις ἐχέχρην- 
το. Τούτοις οὖν τινες τῶν Χριστιανῶν ἐντυχόντες, 
γέλωτα τῷ δήμῳ ταῦτα φανερὸν ἐποιοῦντο, καὶ ὑπὸ 
τοῖς ἀπάντων ὀφθαλμοῖς ἐθριάμδευον. Ὅπερ Ἐλλήνων 
παῖδες οὐχ ἐνεγκόντες, ἀλλ᾽ ὑπέρ τε θεῶν xal ἱερῶν 


(a) Duo codices, συγχ vet, Unus, cvyxpoxet recte. Editi, συγκρίνει, 


VITA S. ATHANASII INCERTO AUGTORR. 


CCYI: 


τῶν σφετέρων ἀθλίως ζηλώσαντες, ἔθεον ἐπ’ οσὐτοὺς, A lapidibus illi impetentes ; ita ut Christianorum 


οἱ μὲν ξίφει παίοντες, οἱ δὲ λίθοις * ὥστε xat πολλοὺς 
ἀναιρεθῆναι τῶν Χριστιανῶν, τοὺς δὲ χαὶ ἀνασταυ- 
ρωθῆναι ὅσους ἔτι ζῶντας χατασιεῖν ἠδυνήθησαν, 
χαὶ ἄλλους ἄλλοις ἐχδοθῆνχι θανάτου τρόποις καὶ 
ποιχίλαις ἰδέαις χολάσεων. Τὸν μέντοι δυσσεθῆῇ 
Γεώργιον τῆς ἐχχλησίας ὡς εἴχον ἐξαγαγόντες, καί 
τινος χαμήλου ἐχδήσαντες, ἐπειδὴ σφοδρῶς αὐτὸν i 
χάμηλος σπαράξειέ (a) τε καὶ διασπάσαιτο, εἶτα xa! 
ὕλην ἱκανὴν συμφορήσαντες, χαὶ πῦρ ἐν χοινῇ θέᾳ 
ὑφάψαντες αὐτῇ χαμήλῳ, τοῦτον χατέχαυσαν. Οὕ- 
τως ὑφ᾽ ἑνὶ μὲν τῷ τρόπῳ, διαφόροις δὲ ταὶς αἰτίαις, 
οἱ μὲν μακάριοι τοῦ τέλους, ὁ δὲ ἄθλιος τοῦ θανάτου 
τὸν βίον μετήλλαξαν. Καὶ τὰ μὲν κατ᾽ αὐτοὺς εἰς 
τοῦτο ἐχώρει. 

25. Ἰουλιανὸς δὲ τοῦ παντὸς οὕτω Κύριος χατα- 
στὰς, χαὶ ἀνατρέπειν τὰς Κωνσταντίου πράξεις ἔρ- 
Ὧον ποιούμενος, ἔγνω xal τοὺς ἐν ὑπερορίαις ἀνα- 
χαλεῖσθαι, Ὅπερ οὖν μαθὼν ᾿Αθανάσιος, xat δείσας 
μὴ καὶ Ἰἰουλιανὸν οἵ τῆς ᾿Αρείου μοίρας φθάσαντες 
ἐπαγάγωνται (ἠγνοεῖτο γὰρ ἔτι τὸ δυσσεδὲς τῆς 
ἐχείνου ψυ ἧς ἄπιστόν τε xal φιλομόχθηρον *) ὑπὸ νύ- 
xt τοῦ oixou βαθεῖαν ἀπάρας, ἀφ᾽ οὐ πεφυγάδευτο, 
ἐν ἐκκλησίᾳ μέσῃ τῇ τῶν ᾿Αλεξανδρέων εὑρίσκεται. 
Τί ἂν τις διεξίοι τὰ ἐπὶ τούτοις : ὅπως μὲν ἡδέως 
αὐτὸν ἐθεάσαντο, ὅπως δὲ xatà θέαν ἐχείνου παν- 
ταχόθεν ἠθροίζοντο, ὁ χλῆρος, $j πόλις, ὁ δῆμος, οἱ 
μὲν θερμῶς εὐχαριστοῦντες τῆς ἐπανόδου, οἱ δὲ τὸν 
μεταξὺ χρόνον διεγχαλοῦντες, xal τὴν ζημίαν αὖ- 
τῷ xal τὴν στέρησιν ὀνειδίζοντες. Εἶτα ὥσπερ ἷχα- 
νήν τινα πίστιν τῆς πρὸς αὐτὸν εὐνοίας παρέχοντες, 


ἄλλως τε δὲ καὶ ἀπὸ μόνης τῆς τοῦ χαλοῦ ποιμένος C 


ἐχείνου παρουσίας θάρσους ἔμπλεοι, τὰς ψυχὰς xa- 
ταστάντες ἐξωθοῦσιν αὐτίχα μάλα τοὺς 'Αρειανιστὰς, 
xal τὴν πόλιν ᾿Αθανασίῳ, xai ἑαυτοὺς ἐγχειρίζουσιν. 
Οἱ δὲ, xal οὕτως αἰσχρῶς ἐλαυνόμενοι, καὶ εἰς ἐρή- 
μοὺς τόπους τινὰς xal ἀσήμους χαταχρυπτόμενοι, 
οὐδὲ οὕτω τῆς μανίας ἐχείνης xat τῆς λύττης ἀπέ- 
ληγον, ἀλλὰ xal Γεωργίου δίκας, ὡς ἤδη φθάσαντες 
εἴπομεν, ὑποσχόντος ἀξίας, Λούκιον ἑαυτοῖς ἀντιχαθ- 
ιστῶσι, xal πᾶσαν ὑπ᾽ αὐτῷ πάλιν τὴν περὶ τὰς 
αἱρέσεις σπουδὴν ἐπανάγουσι, τοιούτου αὐτοῖς προ- 
ἐστῶτος ἐπισκόπου (b), τῇ ἀσεθδείᾳ xal ὠμότητι παρ’ 
ἐχείνου μηδαμῶς ἡττηθέντος. Νὺν μὲν οὖν τὰ τοῦ 
ἀσεθοῦς Ἰουλιανοῦ καχὰ, καὶ τὴν ἀσέδειαν ἐν παρ- 
ὀδῳ ὁ λόγος ὀηλώσει, προσθεὶς xal τὰ τοῦ μεγάλου 


multi cesi, alii .-erucifilxi quos scilicet vivos con- 
prehendere poiwerunt,aliialiis suppliciis variisque 
cruciatuum gereribus necati fuerint. Impium sane 
Georgium extemplo ecclesia extractum, cum ca- 
melo cuidam alligassent, et camelus illum vehe- 
menter dilaniasset οἱ distraxisset, comportatis li- 
gnis multis, omniumque sub conspectu succénso 
igne eum una cum camelo combussere. Atque ita 
uno utique modo, variis tamen de causis, beati 
quidem illi felici exitu, hic vero miser infelici, vi- 
tam cum morte commutarunt. Ethec quidem illis 
accidere. 


25. Julianus porro omnium dominus eo pacto 
constitutus, cum statuisset omnia Constantii abo- 
lere acta, decrevit ut ii qui exsularent ab exsilio 
revocarentur. Quod cum didicisset Athanasius, ve- 
ritus ne etiam Julianum Ariani abriperent (ignora- 
bat enim adhuc anime illius impietatem, infideli- 
tatem, malitiam), obscura nocte profectus domo 
δὰ quam cunfugerat, in media Alexandrinorum 
ecclesia reperitur, Quis porro enarraverit que 
tum gesta sunt ? quam libenter scilicet eum con- 
Bpexerint ; quomodo ad conspectum ejus undique 
coacti sint, clerus, civitas, populus : alii ex animo 
gratias agentes de reditu ; alii de tanta mora ar- 
guentes, 80 damnum ex ejus absentia subortum 
exprobrantes.Deinde quasi sueerga illum benevo- 
lentie satis fidem fecissent, aliasque ex sola boni 
illius pastoris presentia fiducia repleti,confirmatis 
animis quamprimum Arianos urbe pellunt, Athana- 
sioque civitatem ac seipsos tradunt. Illi vero, etsi 
ita turpiter exacti, et ad deserta quedam obscu- 
raque loca occultati,nequaquam tamen destiterunt 
ἃ furore illo atque insania, sed etamsi Georgius, 
uti supra diximus,condignas luisset peenas,Lucium 
sibi ejusloco constituunt,et rursus sub illo omnem 
operam heresi navant, talem nacti presulem, nec 
malitia nec impietate illi inferiorem.Jam impii Ju- 
liani mala obiter attingamus, adjiciamusque ea 
quibus vir ille magnus afflictus est, cujus scilicet 
vita nunquam vel tantillum periculis laboribusque 
vacua fuit. Cum enim impius Julianus imperium 
occupasset ac demonibus qualis ipse erat, potius- 


ἐχείνου, πῶς τε αὐτοῦ οὐδὲν μέρος τοῦ βίου κινδύ- ἢ que deorum nominibus quam diis immolaret, tota 


νων xal ἀγώνων ἔξω ὑπῆρχε * τοῦ γὰρ dot6oU; 
Ἰουλιανοῦ ἐπὶ τὴν βασιλείαν φθάσαντος, xai τοῖς 
δαίμοσι, οἷος ἦν xat αὐτὸς, xal τῶν θεῶν ὀνόμασι 
μϑλλον Jj τοῖς θεοῖς θύοντος, πὰσα μὲν τῶν Χριστια- 
νῶν Ἐχχλησία ἐταράττετο * οἱ δὲ τῶν Ἑλλήνῶν ναοὶ, 
οἱ μὲν ἀνεῴγεισαν, οἱ δὲ ἀνενεοῦντο * ἀλλὰ μὴν καὶ 
νέοι φχοδομοῦντο, καὶ πνάλιν χνίσσα xal χαπνὸς παν - 
ταχοῦ, xal θυσίαι, καὶ τομαὶ ζώων, καὶ αἷμα, καὶ ἐν 
αὐτῇ, οἴμοι 1 τοῦ Κωνσταντίνου πόλει. Τύχης τὸ 


a) Μ588. omnes, tt. 
t) Ab hisos verbis ὃ fostestus im colb. 1, 2,et in 
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quidem Ecclesia Christianorum perturbata fuit ; 
Grecorum vero teinpla, alia aperta,alia instaurata 
sunt, imo nova exstructa. Ac rureum nidor ubique 
et fumus, sacrificia, sectiones animalium : et in 
ipsa, hei mihi ! Constantini urbe, Fortune statua 
etlibationes publice, hostie et alia hujusmodi, 
imperatore curam omnem imperiique potestatem 
contra pietatem adhibente. 


ἄγαλμα, xal σπονδαὶ δημοσίᾳ, xa! θύματα, τά τε 


Reg. ita discrepat ab editis, vix ut una sententia 
inter se quadrent.. 


ΟΥ̓́ 


PROLEGOMENA. 


ἄλλα τοιαῦτα, τοῦ βασιλέως πᾶσαν σπουδὴν xal τῆς βασιλείας τὸ χράτος κατὰ τῆς εὐσεύδείας ἐπιτεί- 


νοντος. 


20. Tum etiam Maris, Chalcedonis in Bythynia À 


episcopus,imperatorem adien spalam conviciabatur 
illi, impium, apostatam, atheum et similia profe- 
rens. Erat porro Maris pre senectute laborans ce- 
citate. Julianus vero contumelias juste illatas in- 
juste depellebat, garrulum eum et czecum vocans, 
quem neque Deus Galileorum sanasset. llle quasi 
simulo concitatus, cum fiducia imperatori respon- 
dit : Gratias ago, inquit,Deo,qui me ad utilitatem 
meam excecavit, ne inppudentem vultum tuum 
conspicerem, qui tam proterve in impietatem de- 
lapsus es. Hujus libertatis exemplo commoti Jovi- 
nianus et Valentiniamus, soluta cingula tyranno 
projecerunt. Nos, inquiunt, presto sumus propter 
Christum vitam ipsam tradere. Imperator itaque, 
et qui cum eo sentiebant, adversus piam religionem 
tum conspirabant et sapientes quidam qui cum 
illo versabantur, magos, veneficos, οἱ divinatores 
coegerunt, rogaruntque sententiam, quo pacto 
Christianos de medio tollerert. Omnium una sen: 
tentia fuit ut Athanasius occideretur. Sublato 
namque fundamento facile fore reliquas fldei par- 
les dissolvere. Rursum itaque judicia rursum ju- 
dices qui condemnarent,rursum missus exercitus: 
turbatur populus, Alexandria circumsidetur, ecle- 
sia depredatur, Athanasio ad necem perquisito. 
Sed cum etiam tunc ille per medium illorum eva- 
deret, nullus eum cognovit: imoqui videbant igno- 
rabant eum esse, cujus pausaecclesiam, hei mihi! 
tanta militum manus obsederat, cujus item causa 
vias omnes armis intercluserant. Sic igitur, super- 
na munitus manu Athanasius,inimicorum manibus 
elapsus, vix ullo prohibente, omni cum fiducia,se- 
cessit urbe.Tunc iterum fletus gemitusque occupa- 
vit Alexandriam. llle noctu ad Nilum progressus, 
conscensa navicula,in "l'hebaidem rursum adverso 
flumine concedebat.Instabat autem quidam atergo 
satrapes, ἃ tyranno jussus eum necare ubicunque 
illum comprebenderet. Cum autem vectorum qui- 
dam qui cum Athanasio erat procul novisset, con- 
spexissetque insequentem, remiges urgebat. Tura 
Athanasius ubi paulum substitisset, secum oculis 
interius quidam prospiciens, ubi solebat, jubet 
remiges cursum vertere, et navigationem Alexan- 
driam versus dirigere. Illis perturbatis, ut par erat, 
veritisque ne inciderent in satrapam, Athanasius 
jubet confidere, et divinum id opus esse inquiens, 
persuasit. Tum conversa prora et nave adversa 
fronte, recta Alexandriam navigarunt, persequen- 
tes eos, res mira | qui persequebantur.Cum autem 
jam prope satrapam accessissent barbari quasi ca- 
ligine quadam eorum oculis offusa, ac si nihil eo- 
rum qua 8ub oculis erant vidissent,preternaviga- 
bant. Percontatur Athanasius, ut olim Elisseus, 
quem imquirant: Athanasium, respondent ; tum 
ille:Paulum vos precedit,quasi navigando quosdam 
se insequentes fugiat. Ita decepti illi animis exces- 


26. Τότε δὴ xai Μάοις, ὁ τῆς ἐν Βιθυνίᾳ XaÀxz- 
δόνος ἐπίσχοπος, πολλὰ τὸν βασιλέχ προσελθὼν προ- 
φανῶς περιύδρισε, τὸν ἀσεθῆ, καὶ ἀποστάτην, xai 
ἄθεον, xal τὰ ὅμοια χαλῶν. "Hv δὲ ὁ Μάρις πρὸς 
τῷ γήρᾳ ὑπόχυσιν ὀφθαλμῶν ὑπομείνας. Ὁ δὲ Ἰου- 
λιανὸς τὰς δικαίας ὑύδρεις ἀδίχως ἠμείδετο, σπερμο- 
λόγον xai τυφλὸν χαλέσας, ὃν οὐδὲ ὁ τῶν Γαλιλαίων 
Θεὸς θεραπεύσειε. Ὁ δὲ, ὥσπερ οἴστρῳ τινὶ ἐπι- 
ληφθεὶς, xai παῤῥησιέστερον τῷ βασιλεῖ ἀποχριό- 
μενος, Εὐχαριστῶ, φησὶ, τῷ Θεῷ, τῷ τυφλώσαντὶ 
ps λυσιτελῶς, ἵνα μὴ ἴδω τὸ ἀναιδὲς πρόσωπόν σου, 
τὸ οὕτως ἰταμῶς πρὸς τὴν ἀσέδειαν ἐκπεπτωχός. 
᾿Απὸ ταύτης τῆς παῤῥησίας «ινούμενοι Ἰοδινιανὸς 
xai Οὐαλεντινιανὸς λύσαντες τὰς ζώνας, προσέῤῥι- 
ψαν τῷ τυράννῳ. Ἡμεῖς, φασὶν, ἕτοιμοὶ ἐσμεν διὰ 
Χριστὸν xal τὴν ζωὴν παραδοῦναι. Ὁ γοῦν βασιλεὺς 
xa! οἱ ὁμόφρονες αὐτοῦ συνετίθεντο περὶ τῆς εὐὖσε- 
δείας * xal τῶν σοφῶν τινες τότε σὺν αὐτῷ μαγοὺυς 
xxi φαρμάχους καὶ μάντεις συνῆγον, xai πῶς τοὺς 
Χριστιανοὺς περιέλωσιν γνώμην παρ αὐτῶν ἤτη- 
σαν. Ἐδόχει δὲ πᾶσι τούτοις ἡ τοῦ ᾿Αθανασίου ἀναί- 
ρεσις. Τοῦ γὰρ θεμελίου ἀφαιρεθέντος, ῥᾳδίως εἶναι 
χαὶ τὰ λοιπὰ μέρη τῆς πίστεως χαταλύειν. Πάλιν 
μὲν οὖν χριτέρια, καὶ διχασταὶ καταδικάζοντες, xai 
στρατὸς ἀποπεμπόμενος * xai ὁ μὲν λαὸς ταράττεται, 
ἡ δὲ ᾿Αλεξάνδρεια περιέχεται, χαὶ ἣ ἐχχλησία 
ληΐζεται, τοῦ ᾿Αθανασίου πρὸς θάνατον ζητουμένου. 
᾿Αλλὰ ςούτου μὲν xai νῦν διὰ μέσων αὐτῶν ἐχῦάν- 
τος, οὐδενὸς δὲ αὐτὸν ἐπιγινώσχοντος * ἀλλὰ xal 
ἰδόντες ἠγνόουν αὐτὸν εἶναι, οὗ ἕνεκεν τὴν ἐχχλη- 
σίαν, οἴμοι ἱ tog αὐτὴ χεὶρ περιεκύκλωσαν, xal δι 
ὃν πάσας τὰς ἐξόδους ὅπλοις συνέχλειον. Οὕτως οὖν, 
παρὰ τῆς ἄνωθεν χειρὸς ὀχυρωθεὶς ᾿Αθανάσιος, ἀχρά- 
τητος ἦν ταῖς τῶν ἐχθρῶν χερσὶ, καὶ σχεδὸν οὐδενὸς 
χωλύοντος πάντα θαρσίσας, τῆς πόλεως ἀνεχώρει. 
Τότε πάλιν κλαυθμὸς xal οἰμωγὴ τὴν ᾿Αλεζανδρέων 
χατέλαδεν. Ἐχεῖνος δὲ, νύχτωρ τῷ Νείλῳ προσερ- 
χόμενος, ἐπιδὰς ὁλχάδος εἰς Θηδαίδα πάλιν ἐπιφό- 
po« ἀνήγετο. Ἠπείγετο δὲ τις ὄπισθεν αὐτοῦ xai 
σατράπης ἀνελεῖν, ὅπου χαὶ χαταλάδοι τοῦτον ἀπὸ 
τοῦ τυράννου προστεταγμένος. ᾿Επεὶ δὲ τις τῶν ᾿Αθα- 
νασίῳ συμπλεόντων ἔγνω πόῤΛδωθεν, ἰδὼν τὸν διώ- 
χοντα, xal τοὺς ἐρέττοντας ἐπετάχυνε " μιχρὸν ᾿Αθα- 
νάσιος ἐπισχὼν, xal τι χεχρυμμένον, ὡς ἔοιχε, τοῖς 
ἐντὸς ἰδὼν ὀφθαλμοῖς, ἀναστρέφειν ἐχέλευε τοῖς ἐρέ- 
ταις, καὶ τὸν πλοῦν αὖθις ποιεῖσθαι πρὸς ᾿Αλεξάν- 


D δρειαν. Τῶν δὲ θορυδηθέντων, οἵα εἰχὸς, καὶ ὅπως 


μὴ τῷ σατράπῃ περιπέσωσι δεδιότων, πολλὰ παρα- 
θαῤῥύνας ἐχεῖνος, χαὶ θεῖόν τι τὸ πραττόμενον εἰπὼν 
ἔπεισεν. Εἴτα συστρέψαντες τὴν xepalav, χαὶ τὴν ναῦν 
εἰς τὰ πρόσω ἀναχρουσάμενοι, ἔπλεον εὐθὺς τῆς 
᾿Αλεξανδρέων, μεταδιώκοντες τοὺς διώχοντας, τὸ 
καινότατον. Ὡς δὲ πλησίον ἤδη xal παρὰ τὸν σα- 
τράπην ἐγίνοντο, οἱ βάρδαροι μὲν ὥσπερ τινὸς αὐ- 
τῶν ἀχλύος ἐπιχυθείσης τοῖς ὀφθαλμοῖς, ola μηδένα 
τῶν ὁρωμένων ὁρῶντες, παρέπλεον, ᾿Αθανάσιος δὲ τίνα 
ζητοῖεν, χαθάπερ ἐπὶ ᾿Ελισσαίου, πυνθάνεται, Τῶν 


VITA S. ATHANASII INCERTU AUCTORE. 


CCIX 


δὲ ᾿Αθανάσιον ἀποχριναμένων. Μιχρὰ προάγει ὑμῶν, À cati homines, insequebantur eum quem se in ma- 


ἔφη, κατὰ τόν πλοῦν, οἱονεί τινας αὐτὸν διώκοντας 
φεύγοντα. Οὕτως ἀπατηθέντες οἱ τὰς φρένας τυφλοὶ, 
μετεδίωχον, ὃν ἐν χερσὶν ἔχοντες οὐχ ᾧσθάνοντο. 'O 
δὲ, τὸ τάγος εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν χαταχθεὶς, τῇ πόλει 
τε ἀθρόον ἐπιδημήσας, ἡδονῆς ὅσης αὐτὴν ἐμπίπλη- 
σι. Τοιοῦτον .Yàp ποθουμένη ὄψις ἀδοχήτως ἐπιφα- 
νεῖσα. Ἔπειτα ἡσυχίᾳ δοὺς ἑαυτὸν, ὅσος ἑξῆς ὁ με- 
ταξὺ χρόνος τῆς Ἰουλιανοῦ βασιλείας ἐχρύπτετο. 


ΟἽ. Μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Ιουλιανὸς μὲν, ὀνομαστότα- 
τος τῶν πρὸ αὐτοῦ γενόμενος εἰς ἀσέδειαν, καὶ μι- 
χροὺς κακίαν πάντας αὐτοὺς ἀποδείξας, μετὰ μυρί- 
οὺς τοὺς χατὰ τῶν εὐσεθῶν πολέμους εὑρίσχει καὶ 
τέλος τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων, ἀχριδῶς μὲν 
οὐχ ἄξιον, ὡς τοῖς ἐχεῖθεν διχαιωτηρίοις ταμιευόμε- 
νος, πλὴν οὐδὲ εἰς ἅπαν τρίδον ἁμαρτωλῶν δειχνῦον 
εὐθυνομένην. Γοητείαις γάρ τισι xai τερατείαις καὶ 
μάγων τέχναις ἑαυτὸν ἐπιτρέψας, xal τὴν ᾿Αλεξάν- 
pou χτήσασθχι δυναστείαν ἀπατηθεὶς, οἷον ἐχείνῳ 
τὸ ἦθος ἀεὶ δόξης ἔρωτι σφοδρῶς κατεχόμενον, ἕαυ- 
τὸν δὲ εἶνχι μᾶλλον ἐν ἑτέρῳ σώματι τὸν Μαχεδόνα 
πιστεύσας, καὶ Πέρταις ἐπιστρατεύσας, ἀνθήσας τε 
ταῖς πρώταις ἐλπίσιν, ἡνίχα τι μέγα xal λαμπρὸν 
κατορθοῦν ἐνόμιζε, τότε καὶ ἥν εἶχεν ἀρχὴν αἰσχρῶς 
ἀπέθαλε, καὶ σὺν αὐτῇ τὴν ζωήν. Δόλῳ γὰρ τινος 
αὐτομόλου, τά τε σιτηγοῦντσ διὰ τὸν ποταμὸν πλοῖα, 
χαὶ ὅσοις ἄλλοις τῇ στρατιᾷ τὰ πολλὰ τῶν ἀναλωμά- 
των μετεχομίζετο, ἔχδοτα τῷ ποταμῷ ποιησάμενος, 
γῆς τε ξηρᾶς ἐπιδὰς xal ἀνύδρου xal διακεχαυμένης, 
λιμῷ τε xal δίψει πιέσας τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν, xal τὸ 
πολὺ σχεδὸν ἀπολωλεχὼς τοῦ στρατεύματος, ἐπειδὴ 
πάντων ἀγαναχτούντων, xal πολλῇ βλασφημίᾳ καὶ 
γλώσσῃ λοιδόρῳ xaz' αὐτοῦ χεχρημένων, παρῆν αὖ- 
τὸς ἱππότης. Τότε ἀδη μονοῦν παραμυθούμενος, xai 
τὸ χάμνον τῆς στρατιᾶς ἀναχτώμενος " οἷόν σου τὸ 
ἔργον, ὦ δίχη ! ἀκόντιον, οὐκ οἵδ᾽ ὅθεν, διὰ μέσου 
δραμὸν τοῦ βραχίονος, εἰς τὴν δεξιὰν ἐχείνου πίπτει 
πλευράν. Καὶ ὁ μὲν ἄθλιος ἔχειτο, εἴτε παρὰ τοῦ 
αὐτομόλου βληθεὶς, εἴτε τινὸς xal τῶν ὑπὸ χεῖρα" 
ἑχάτερα γὰρ περὶ αὐτοῦ παραδέδοται * εἴτε xal θεη- 
λάτῳ πληγῇ, ὃ δὴ καὶ μᾶλλον τοὺς πλείονας ἔχει " 
ταύτην δὲ ὅμως τοῦ βίου τελευτὴν μετὰ ἐνιαυτὸν ἕνα 
τῆς βασιλείας χαὶ μῆνας ὀχτὼ δεξάμενος. Ἔπειτα 
ψήφῳ τοῦ στρατοῦ παντὸς Ἰούδιανὸς τὴν βασιλείαν 
πιστεύεται. Ὁ μῆνας ἑπτὰ μόνους ἀρξας, τοῦ ὀγὸδου 
γενόμενος κατὰ τὴν Γαλατίαν, à. τελευτᾷ τὸν 
βίον, ὕπνῳ χεράσας θάνατον, Οὐαλεντινιανὸς μέντοι 
μετὰ τοῦτον ἀναγορεύεται, ὃς τὸν ἀδελφὸν Οὐάλεντα 


nibus habere non animadvertebant. [116 vero celer- 
rime Alexandriam delatus, statimque urbem ingres- 
eus, ingenti illam voluptate replevit : uti solet fieri 
cum insperato conspicitur quod desideratur. Hino 


quieti sese tradens, toto imperantis Juliani tempore 
degit occultus. 


21. Postea Julianus decessorum omnium impie- 
tate celeberrimus, quos omnes ostendit malitia sibi 
longe inferiores, post sexcenta adversus pios certa- 
mina, improborum operum inveait finem, nec ta- 
men condignum, quasi in illo tribunali sibi iram et 
supplicium reconderet. Ceterum decluravit ille 
peccatorum viam non esse plane felicem ; presti- 
giis enim, portentis et magicis incantationibus cum 
sese dedisset, atque deceptus spe ejus, quod Alexan- 
dri fuisset olim imperii potiundi, ut erat sem- 
per vehementi glorie cupidine captus, imo ratus 
se in alio corpore Macedonem esse, illato Persis 
bello, cum spe initio floruisset, ac putaret so magni 
quidpiam ac preclari editurum, tum id quod tene- 
bat imperium turpiter amisit, et una vitam. Dolo 
namque transfuge cujusdam, oneraria importandis 
per fluvium frumentis navigia, et reliquos pro ca- 
strorum usu commeatus, in fluvium conjecit ; in 
aridamque et exustam terram egressus est, ubi 
deerat aqua: tum fame sitique sui afflicti sunt, ita 
ut maxima pars exercitus interiret. Deinde cum 
rem omnes indigne ferrent, et maledictis multis ac 
conviciis eum insectarentur, eques ipse aderat, 
ut cohortaretur eos qui desponderent animum, de. 
fessosque recrearet. Quale tuum opus, o ultio 1 Sa. 
gitta, nescio unde, per medium volans brachium, 
in dextrum cadit latus. Tum prostratus est miser 
ille, sive ἃ transfuga illo confossus, sive a suorum 
aliquo ; utrumque enim de illo traditum est : sive 
etiam, quod plurium fert sententia, divinitus in- 
flicto vulnere. Hunc exitum vite invenit post an. 
num imperii unum mensesque octo. Deinde totiu: 
exercitus calculo, Joviano imperium traditur. Qui 
cum menses duntaxat septem imperasset, cum 
octavo in Galitia degeret, derepente vitam clausit. 
somno miscens mortem. Post illum inauguratui 
Valentinianus, qui cum fratre Valente societatem 
iniit imperii, Orienteque ipai tradito, in Occiden. 
tem ipse post triginta dies, in Galliasque properavit. 
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χοινωνὸν ποιεῖται τῆς βασιλείας, καὶ τὰ πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα παραδούς ἔχειν ἐχείνῳ, αὐτὸς ἐπὶ τὴν 


ἑσπέραν μεθ᾽ ἡμέρας τριάχνοντα, καὶ τὰς Γαλλίας ἀπέδραμε. 


28. Παραλαδὼν οὖν Οὐάλης τὴν βασιλείαν, οὐχ 
ἐφρόντισε θησχυρῶν, οὐκ ἐπεμελήθη χρημάτων, οὐδ᾽ 
ὅπως ἂν σχοίη αὐτῷ χαλῶς τὰ τῆς στρατιωτιχῆς 
τἀξεώς τε καὶ ἁρμονίας. ἀλλ᾽ ὅπως ἂν τὰ μὲν ᾽Αρεια- 
τιστῶν αὐξήσοι, τὰ δὲ τῶν ὀρθοδόξων εἰς ἔλαττον 
θείη, καὶ τρόπῳ τῷ παντὶ καθέλοι, ἡ πᾶσα ἦν αὐτῷ 
τῆς βασιλείας φροντίς. Καὶ τοῦτο μόνον εἰς λαμπρό- 
τητὰ καὶ δόξαν ἀρχοῦν ἔχρινεν εἶναι. Ταύτῃ τοι καὶ 


28. Accepto igitur Valens imperio, non thesauro: 
curavit, non de pecuniis sollicitus fuit , uon deexer 
citus ordine disciplinaque, sed omnis illi cura fui 
quo pacto Arianorum rem augeret, orthodoxorum. 
que imminueret, ac quibusvis modis perderet 
Quod ipsum sibi satis esse estimabat ad glorian 
ac splendorem. Quare brevi, episcopos, sacerdotes 
diaconos, eosque qui monasticam agerent vitan 


CCX 


PROLEGOMENA. 


extremis affecit malis. Tum Meletium pietate. in- À μιχροῦ πάντας ἀρχιερεῖς τε xai ἱερεῖς διαχονουμένους 


comparabilem hominem, Antiocheno dejecit throno, 
Athanasium item magnum inter athletas virum 
comprehendere satagebat. Meletius porro exsilii 
damnatus est, et una cum eo pulsus totus Ecclesie 
clerus: necnon multi alii presules, uno verbo, 
quotquot cum Arii corruptela communicare nollent, 
ecclesiis exacti, patria pulsi sunt, familiaribus et 
eognatis privati, calamitatibus item et. cruciatibus 
gravissimis traditi. Cum autem ingens illud Alexan- 
driam illatum bellum fuit, prefectorumque jussa, 
curante Eudoxio, ubique missa sunt, tum maximus 
ille athleta Athanasius persecutionem passus est, 
moxque capiendus erat, cum clam egressus urbe in 
paternumque ingressus sepulerum, quatuor ibi 
menses transegit, atque ita brutum impetum et fu- 
rorem vitavit. Tatiano tum /Egypti preside, hor- 
rendi Christianos omnes et gravissimi cruciatus 
exceperunt: ac per eum multi martyrii finem adepti 
sunt. At condignas statim ille poenas luit, fortunis 
una etdignitate privatus, et ad haec, oculorum 
morbo excecatus, valdeque miserabiliter palam 
mendicans, vita sic functus est: neque mortuo 
quispiam Alexandrinorum libavit; imo etiam in 
ejus statuam et imaginem debacchati sunt, ut etiam 
fuligine faciem ejus inungerent, qua sola ille vere 
dignus erat. Sed hec quidem gesta sunt, íraude 
jam marcescente.et efflorescente. 


τε καὶ ὅσοι τοῦ μοναδιχοῦ ἐτύγχανον βίου, ἐσχάτοις 
χαχοῖς περιέδαλε. Καὶ τοῦτο μὲν Μελέτιον ἄνδρα 
τὴν ἀρετὴν ἀπαράμιλλον, τοῦ θρόνου τῆς ᾿Αντιοχέων 
καθήρει, τοῦτο δὲ xai τὸν μέγαν τοῦτον ἐν ἀθληταῖς 
᾿Αθανάσιον λαθεῖν ἐπεζήτει. Καὶ Μελέτιος μὲν 
ὑπερορίαν χατεδιχάζετο᾽ ὁ δὲ σὺν αὐτῷ χλῆρος ἅπας 
τῆς Ἐχχλησίας ἠλαύνετο" χαὶ πολλοὶ δὲ τῶν ἀρχιε- 
ρέων ἕτεροι, καὶ πάντες ἀπλῶς, ὅσοι γε μὴ τῆς 
᾿Αρείου λύμης ἠνείχοντο κοινωνεῖν, ἐξωθοῦντο μὲν 
τῶν Ἐχχλησιῶν, ἡλαύνοντο δὲ πατρίδων, πρὸς δὲ 
χαὶ οἰχείων xal συγγενῶν, ζημίαις τε xal τιμωρίαις 
χαλεπωτάταις ἐξεδίδοντο. Ὡς οὖν ὁ μέγας οὗτος καὶ 
εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἦχε πόλεμος, καὶ προστάγματα 
τῶν ἐπάρχων σπουδῇ τῷ Εὐδοξίου πανταχοῦ χατε- 
πέμπετο, ἐδιώχετο δὲ πάλιν ὁ μέγας οὗτος τρισαρι- 
στεὺς ᾿Αθανάσιος' ἤδη δὲ xal ὅσον οὔπω ἁλώσιμος 
ἦν, ὑπέξεισι μὲν λάθρα τὴν πόλιν, εἴς τινα δὲ πα- 
τρῷον καταδὺς τάφον, xai μῆνα τέταρτον ὅλον ἐν 
αὐτῷ διαμείνας, ταύτῃ τὴν ἄλογον ὁρμὴν χαὶ μα- 
νίαν ἐξέχλινε. Τατιανοῦ γὰρ τηνιχαῦτα τῆς Αἰγύ- 
πτοῦ ἡγεμονεύοντος, δειναὶ Χριστιανοὺς ἅπαντας, 
δειναὶ xal βαρεῖαι κολάσεις ἐλάμβανον, xal πολλοὶ 
δι’ αὐτοῦ τὸ τοῦ μαρτυρίου τέλος ἐδέχοντο. ᾿Αλλ’ ὁ 
μὲν τὴν ἀξίαν εὐθὺς ἔτισε δίχην. Τῆς τε γὰρ οὐσίας 
ἅμα καὶ τῆς ἀξίας ἀφαιρεθεὶς, πρὸς δὲ καὶ νόσῳ 
τούς ὀφθαλμοὺς ἀποτυφλωθεὶς, καὶ ἐλεεινῶς σφόδρα 
δημοσίᾳ προσαιτῶν, καταστρέφει τὸν βίον, μηδὲ νε- 


κρῷ σπεισαμένων αὐτῷ τῶν ᾿Αλεξανδρέων, ἀλλὰ xai πολλὰ κατὰ τῆς αὐτοῦ εἰχόνος xal τοῦ τύπου τῆς 
μορφῆς πεπαρῳνηχύτων, καὶ τὰς ὄψεις ἀσδόλῳ διαχρισάντων, ἧς μόνης ἐχεῖνος ἀληθῶς ἄξιος, ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν, ἤθη τῆς ἀπάτης μαραινομένης xai ἀπανθούσης. ᾿ 


29. Que vero Constantinopoli adversus ortho- (; 29. δὲ καὶ κατὰ τῶν ὀρθοδόξων. ἐπὶ τῆς Κων- 


doxos Eudoxiuá designarit, que lingua enarrare, 
aut solum memorare sustinuerit? Cum tot igitur 
tantaque mala primo Valentiniani et Valentis con- 
sulatu totum orbem occuparent, jure merito homi- 
nes supernis etiam castigabantur plagis. Tantus 
enim fuit terre motus, quantus nunquam fuerit, 
nec, ut videtur, futurus sit. Quo cum urbes alie 
dirute ; tum in Creta plus centum ingenti ruina 
everse sunt. Mare item suis egressum limitibus 
quedam loca ita inundavit, ut fundos permultos 
prius arabiles, tum navigabiles efficeret, rem inso- 
litissimam : aliis in locis tantum discessit, ut me- 
dio cursu navigantes in sicco solo reperti sint. Sed 
n6 ita quidem improbi homines, comrmiunibus orbis 
calamitatibus,elementorumque mutationibusemen- 
dabantur; imo potius ad malitiam ferventiores 
postea erant, vehementiusque deinde et atrocius 
in Christianos concitabatur bellum. Cum autem 
Athanasii desiderio, adversus imperatores Alexan- 
drinus populus exasperaretur, et jam ad arma ao 
seditionem verteretur, re audita Valens, eorum 
veritus tumultum et audaciam, necessitate compul- 
sus est ecclesiarum regimen rursum Athanasio tra- 
dere. Quod ille non illius gratia agebat ; sed quod 
nullus ex subditis esset, ut par erat, qui sibi obtem- 
peraret. Quo factum est, ut ab assiduis illis perse- 
cutionibus et bellis quiesceret Athanasius. Gravis 


σταντινουπολιτῶν Εὐδόξιος ἐπεδείκνυτο, ποία τις 
ἂν καὶ διηγήσασθαι γλῶσσα καὶ μνημονεῦσαι μόνον 
ἀνάσχοιτο ; Τοσούτων οὖν κατὰ πᾶσαν ἐπὶ τῆς πρώ- 
τῆς Οὐαλεντινιανοῦ xal Οὐάλεντος ὑπατείας, xai 
τηλικούτων γενομένων χαχῶν, εἰκότως ἄνθρωποι καὶ 
ταῖς ἄνωθεν πληγαῖς ἐπαιδεύοντο, Τοῦτο μὲν γὰρ 
σεισμὸς ἐπισχήψας, οἷον οὔτε ὁ παρελθὼν ἤνεγχε 
χρόνος, οὔτε ὁ μέλλων οἴσειν ἠλπίζετο, πολλάς τε 
ἄλλας ἀνέτρεψε τῶν πόλεων, xal ἣ Κρήτη πλείους 
τῶν ἑαυτῆς ἢ ἑκατὸν χαλεπὸν εἶδε πτῶμα κχατενεχθεί- 
σας τοῦτο δὲ xai i, θάλασσα, τοὺς οἰκείους ὅρους 
ἀπολιποῦσα, τινὰς μὲν τόπους οὕτως ἐπέχλυσεν , 
ὥστε πολλοὺς καὶ τῶν πρώην ἀροσίμων πλωΐμους 
θεῖναι, πρᾶγμα καινότατον * ἑτέρωθι δὲ τοσοῦτον 
ἀπέστη πάλιν, ὡς χαὶ χατὰ μέσον τὸν πλοῦν ἐπὶ 
ξηροῦ τοῦ ἐδάφους εὑρεθῆναι τοὺς πλέοντας. ᾿Αλλ᾽ 
οὐδὲ οὕτως οἱ χαχοὶ ταῖς χοιναῖς μάστιξι τῆς γῆς, 
xxl ταῖς μεταδολαῖς τῶν στοιχείων ἐσωφρονίζοντο * 
ἀλλὰ καὶ θερμότεροι μᾶλλον τὴν κακίαν ἐγίνοντο, 
καὶ σφοδρότερος ἔτι καὶ χαλεπώτερος ὁ χατὰ Χριστια- 
νῶν ἤρετο πόλεμος. Ἐπειδὴ δὲ πόθῳ τῷ πρὸς ᾿Αθα- 
νάσιον ἅπας ὁ τῶν ᾿Αλεξανδρέων δῆμος ἐτραχύνετό 
τε πρὸς τοὺς χρατοῦντας, xal ἤδη πρὸς ὅπλα xai 
στάσιν ὁρῶν δῆλος ἦν, μαθὼν ὁ βασιλεὺς Οὐάλης, καὶ 
δείσας τὴν ἀναρχίαν αὐτῶν xal τὸ θράσος, ἠναγκά- 
σθη xal αὖθις ᾿Αθανασίῳ τὰ τῶν Ἐκχχλησιῶν ἐπι- 
τρέψαι. Τοῦτο δὲ οὐ θεραπεύων ἐκεῖνον ἐποίει, ἀλλ᾽ 
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ὅτι μηδένα εἶχεν, ὅσα ὄέοι, βασιλεῖ πειθχρχοῦντα Α quippe calamitas totum occupabat Orientem, et 


τῶν ὑπηχόων, Ὅπερ οὖν ἀνχπνεῦσαι τοὺς περὶ τὸν 
᾿Αθανάσιον τέως τῶν συνεχῶν ὁὀιωγμῶν ἐχείνων xai 
τῶν πολέμων πεποίηχεν, Ἐχράτει γὰρ πανταχοῦ 
τῆς ἀνατολῆς τὰ δεινὰ, χαὶ ὁμοφύλοις αἵμασι Χριστια- 
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νοὶ χατεχραίνοντο. Οὐάλεντος δὲ πρὸς τὴν ᾿Αντιο- 
χέων ἐπειγομένου, μεταλλάττει μὲν Εὐδόξιος τὸν βίον 
ὁ τῶν ᾿Αρείου δογμάτων ζηλωτὴς, xxi βεύαιωτὴς, 
xai προστάτης, ἔννατον ἐπὶ δεκάτῳ τοῦ διωγμοῦ τῆς 
ὀρθοδοξίας ἀγων ἐνιαυτόν * ἀντικαθιστῶσι δὲ οἱ μὲν 
ἧς χαλεπῆς Apto νίας Δημόφιλον, οἱ 6E τῇ 
τῆς χαλεπῆς ᾽Δρείου κοινωνίας Δημόφιλον, ς 
ὑγιοῦς xal ὀρθοδόξου μοίρας Εὐάγριον, ἄνδρα xal 
βίον, καὶ λόγον, καὶ τρόπους ἐπίσημον. Τοῦτον μὲν 
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οὖν al ἱεραὶ χεῖρες ἐτελείωσαν Εὐσταθίου, ἀνὸόρὸς 
ἐπιφανοῦς, xai πάλαι μὲν εἷς τὸν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ θρό- 
νον ἀναχθέντος, ὑπερορίαν δὲ μετὰ ταῦτα χαταχρι- 
θέντος, ὑπὸ Ἰοδιανοῦ τε αὖθις ἀναλληθέντος χὰν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει τηνιχαῦτα τοῖς O5050ó.0:q ἐπι- 
δη μοῦντος, ὃν οὐδὲ λαθεῖν ἣν τὴν πολλὴν ἐχεῖνην 
Οὐάλεντος χατὰ τῶν ὀρθοδόξων ἀπήνειαν, ᾿Αλλὰ 
χεὶρ αὐτὸν οὐχ ὀλίγη σρατιωτῶν μετὰ βραχύν τινα 
χρόνον τῆς Εὐαγρίου χειροτονίας ὑπερόριον πάλιν 
εἰς Βιζύην χαθίστη * οὐδὲ τὸν Εὐάγριον ἀδείας amo- 
λαθεῖν ἀφεῖσχ, ἀλλ᾽ ἑτέρωσε χἀχεῖνον ἀπαγαγοῦσα, 
ἐπ᾿ ἴσῃ ἀμφοτέρους τῇ παῤῥησίᾳ τῆς πίστεως. 
Οὐάλης δὲ, τὴν ᾿Αντιόχου καταλαῤὼν, τοὺς τοῦ ὁμου- 
σίου πρεσδευτὰς ἀνέδην ἐπολιόρχει τε xal ἀπήλαυνεν, 
οὐχ ἐχχλησιῶν μόνον, οὐὸὲ συνάξεως, οὐδὲ χοινω- 
νίας, ἀλλὰ xal βαθμῶν xxi οἰκιῶν, xai πόλεως ἀπά- 
δὸν, ἤδη δὲ χαὶ τῆς ἑῴχς αὐτῆς. Πρὸς δὲ xai 
σὴς σχεδὸν, ἤδη xi τῆς ἑῴας αὐτῆς. Πρὸς δὲ xal 
σφτοδραὶ χολάσεις ἑπήρτηντο, καὶ θάνχτος αὐτοὺς 
χαλεπὸς ἐξεδέχετο. Εἶδε ποταμὸς Ὀρόντης ταῦτα, 
καὶ στενωποὶ τῆς ᾿Αντιόχου, xal ἀγοραὶ, xai 6001, 
xai προάστεια" ὁ μὲν αἵμασιν ἱερέων βάψας τὸ pet- 
0pov, τὰ δὲ μεστὰ σωμάτων νεχρῶν γεγενημένα. Ἐν 
τοσούτῳ τοίνυν χειμῶν!, χαὶ οὕτω μεγίστῳ xai σφο- 
ὁροτάτῳ, xai ὁ λαυπρὸς οὗτος xal μέγας τὴν χατὰ 
Θεὸν πολιτείαν χαὶ τὴν ἀρετὴν ᾿Αθανάσιος, μετὰ τοὺς 
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μαχροὺς ἐχείνους διὰ Χριστὸν Ἰὸρῶτας, xxi τοὺς ὑπὲρ 
τῆς ὀρθοδοξίας ἀθλους, καὶ τὰς ἀοιδίμους φυγάς τε 
χαὶ ἐξορίας, χαὶ τὰ περιφανῆ τρόπαια πολλὰ, τῷ 
τοῦ θρόνου Πέ 012667 'πὼν TG λλόντ 
povoo Πέτρῳ διχόόχῳ προειπὼν τῶν μελλόντων, 
ἕχτῳ xal τεσσχραχοστῷ τῆς ἱερωσύνης ἔτει, ὀγδόῃ 
ἐπὶ δέχα μηνὸς ᾿Ιχνουαρίου, ἐπὶ τῇς Γρατιχνοῦ xai 


Christiani mutuo sese sanguine polluebant. Valente 
porro Antiochiam profecto, vitam clausit Eudoxius 
ardens Arli doctrine assertor et patronus, cum 
annum persecutionis sane doctrine ageret deci- 
mum nonum. Cujus loco substituunt Ariane secta 
homines Dem ophilum ; qui vero sanc et orthodoxe 
partis erant, Evagrium, virum vita, sermone et 
moribus insignem, quem initiarant sacre Eusta- 
thii manus, preclari viri, qui olim in Antiochenum 
constitutus thronum, postea exsilio fuerat damna- 
tus; ac rursum (per Jovinianum revocatus) tum 
temporis Coastantinopoli degebat cum orthodozis, 
nec ipsi latebat ingens illa Valentis immanitas in 
ortlhodoxos. Sed manus illum non parva militum, 
brevi post Evagrii ordinationem exsulem Bizyen de- 
duxit. Neque Evagrium quiete frui passa est, sed 
alium adduxit in ejus Jocum, ob parem utriusque 
fidei enarrandz libertatem. Valens porro Antio- 
chiam ubi venisset, consubstantialis assertores 
oppugnabat pellebatque, non ecclesiis tantum, vel 
conventibus et communione; sed etiam gradibus, 
domibus, urbe ferrine tota exigebat, imo toto Orien- 
te. Ad hec gravissimi cruciatus ingruebant,atroxque 
mors excipiebat. Vidit isthec Orontes fluvius, et 
Antiochie vici, fora, vie, suburbia : ille sacerdo- 
tum sanguine tincto alveo, hec cadaveribus repleta. 
1n tanta igitur tempestate,tam gravi, tam vehementi, 
preclarus ille et magnus vite secundum Deum in- 
stituto et virlute Athanasius, post tam diuturnos 
illos propter Christum sudores, post illa pro ortho- 
doxa fide certamina, post celebres fugas et exsilia, 
el insignia tropea permulta, cum successori l'etro 
futura prenuntiasset, sexto el quadragesimo sa- 
cerdotii anno, decimo octavo die mensis Januarii, 
Gratiano et Probo secundum consulibus, vitam 
clausit, utpote qui jain sat laborum et erumnarum 
percepisset, ideoque athletam agonotheta sursum 
ad se vocabat ; ut eum ille splendoribus et coronis, 
arcanorumque bonorum retributione condigne re- 
muneraret. Que faxit Deus ut et nos consequamur; 
in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et impe- 
rium nunc et semper et in secula seculorum. 
Amen. 


Πρόδου ὑπατείας τὸ δεύτερον, χαταλύει τὸν βίον, καθάπερ ἱκανῶς αὐτῷ τῶν πόνων xal τῶν χαμάτων 
ἐχόντων, xal Già τοῦτο πρὸς ἑχυτὸν ἄνωθεν τοῦ ἀγωνοθέτου μεταχαλεσαμένου τὸν ἀθλητήν * ἵνα ταῖς παρ᾽ 
ἑχυτοῦ πάλιν ἐχεῖνος λαμπρότησ! xal τοῖσ στεφάνοις, χαὶ ταῖς τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν ἀντιδόσεσι, ἀξίως 
αὐτὸν ἀμείψηται ὧν γένοιτο xal ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν Ev Χρισνῷ [ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xai τὸ κράτος 
νῦν xat ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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᾿Ανεγνώσθη ix τοῦ λόγου ὃς ἐπιγράφεται * Βίος ἢ Lectus est. liber. cui titulus : Vita seu certamina 
fot ἀθλησις τοῦ iv ἀγίοις Πατρὸς ἡμῶν τοῦ sancti Palris nostri Magni Athanasii epsscopt 
᾿ μεγάλου  "Aüavasiou ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας, Alexandrini, pari modo conscriptus. 
τὸν ἴσον διατυπούμενος τρόπον. 


1, Ὁ τῆς ἑορτῆς χαιρὸς τοῦ ἀρχιερέως θεοῦ xai 1. Aderat festum sacerdotis Dei et-enartyris Pe- 
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tri, cujus memoriam venerabatur Alexandria tota. A μάρτυρος ἐνειστήκει Πέτρου, xai ᾿Αλεξάνδρεια πᾶσα 


At successor illius sanctus Alexander post divina 
mysteria, insigniores e clero convivio excepit. Dum 
pararentur omnia, cernit ex quodam'inaspecto loco 
ad oram maris pueros simplici animo ludentes, 
quorum jocus erat imitatio sacrorum terribilium- 
que mysteriorum : non quod ad contumeliam hec 
fierent, sed solo spectaculi desiderio, ausi sunt ea 
que audere non oportuit. Tum eadem rituum imi- 
tatione Athanasium episcopum constituere, reliquos 
autem in catechumenos, baptizatos, presbyteros 
item et diaconos deputarunt. Stupefactus hisce ge- 
stis Alexander, pueros ad se duci jubet, cumque 
comperisset, non risus et ludi csusa hec acta 
fuisse; sed, ut ex subsequentibus :estimatur, atf- 
flatu quodam, atque simplicitate mentis, in amo- 
rem Dei excitata ; quotquot igitur illorum baptizati 
fuerant, eos unxit, atque Christi signaculo initiavit. 
Athanasium autem parentibus couiuiendat, mandata 
tradens ut eum disciplinis erudirent, et cum ad 
adolescentiam perveniret, sibi, imo potius Ecclesie 
traderent, quasi scilicet alterum a se oblatum Sa- 
muelem. Preistant igitur parentes quod jussum sibi 
fuerat ab episcopo, ac tempore id postulante pue- 
rum offerunt. Quam accipit ille domi, habuitque 
illum consiliorum participem ac pietatis consor- 
tem. 

2. Cum porro Arii rabies orbem fere labefacta- 
ret, sub initium ille cum divino Alexandro, ac 
postremum per se ipse pro veritate decertavit. Nam 
cum Arius post depositionem et anathema, pietatem 
simularet quidem, sed illa ad breve tempus simula- 
tione slabilire moliretur impietatem; id depre- 
hendit sapiens Athanasius, Ariumque missum ad 
Alexandrie episcopum Alexandrum a pio imperatore 
Constantino (solet enim sepe dolus et vafrities etiam 
sapientes circumvenire), ne reciperetur contendit. 
Deinde, defuncto beato Alexandro, ipse successor 
designatus ad majora sese instruxit certamina. 
Quamobrem totus haereticorum cotus eum quasi 
scopum posuit loquacitatis et calumniarum sua- 
rum. Sese itaque adversus illum adornant Euse- 
bius Nicomediensis et socii, conductisque quibus- 
dam Meletianis hereticis, eorum ministerio cri- 
mina confingunt. Quorum primum fuit: quod ex 
Athanasii avaritia lineam vestem /Egyptii Ecclesie 


τὴν μνήμην ἐγέραιρε, xai ὁ τούτου διάδοχος ὁ ἱερὸς 
᾿Αλέξανδρος μετὰ τὰς θείας τελετὰς χαὶ τραπέζῃ 
τοὺς ἐν τῷ χλέρῳ λογάδας ἐδεξιοῦτο. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα 
ηὐτρεπίζετο, ὁρᾷ τινος ἐξ ἀπόπτου παρὰ τὰς ὄχθας 
τῆς θαλάσσης παῖδας ἀπλάστῳ γνώμῃ παίζοντας xai 
τὸ παίγνιον μίμησις ἦν ἱερατικῶν xal φριχτῶν μυ- 
στηρίων, οὐχ εἰς ὕόριν αὐτὰ περιτρέπουσα, τῷ πόθῳ 
δὲ τοῦ θεάματος τολμῶσα xal τὰ ἀτόλμητα. ᾿Αλλὰ 
γὰρ τὸν μὲν ᾿Αθανάσιον ἐπίσχοπον ἐποίει ἡ μίμησις" 
τὸ δὲ λοιπὸν εἴς τε χατηχουμένους καὶ βαπτιζομένους 
χαὶ δὴ εἰς πρεσδυτέρους xal διακόνους ἐσχημάτιζεν. 
Ἐχπλαγεὶς οὖν τοῖς τελουμένοις ὁ ᾿Αλέξανδρος, ἄγει 
πρὸς ἑαυτὸν τοὺς παῖδας, χαὶ γνοὺς οὐ χλεύῃ ταῦτα 
γινόμενα, ἀλλ᾽, ὡς ἄν τις Ex τῶν ἐχδεδηχότων φαίη, 
ἐπιπνοίᾳ τινὶ καὶ ψυχῆς ἁπλότητι εἰς ἔρωτα προδιαν- 
ἱσταμένης τοῦ χρείττονος * ὅσοι μὲν αὐτῶν ἐδαπτί- 
σαντο, τούτους ἐπιχρίσας διὰ τῆς ἐν Χριστῷ agpayi- 
δος ἐτελείωσεν * ᾿Αθανάσιον δὲ τοχεῦσι παρατίθησιν 
ἐντολὰς δεδωκὼς παιδεύειν μὲν τοῖς μαθήμασιν, ἡδῶν- 
τα δὲ ἀποδοῦναι αὐτῷ, μᾶλλον δὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ, ὡς 
ἄλλον τινὰ Σαμουὴλ παρ᾽ αὐτῶν Θεῷ προσαγόμενον. 
Πράττουσιν οὖν οἱ γονεῖς ὡς αὐτοῖς τὸ ἀρχιερατιχὸν 
ἐχέλευε πρόσταγμα * xal τοῦ καιροῦ χαλοῦντος, τὸν 
παῖδα προσφέρουσι. Ὁ δὲ δέχεται xal ὁμοῤῥόσιον εἴ- 
χε, καὶ χοινωνὸν βουλῆς καὶ τῆς εὐσεδείας συλλή- 
πτορα. 

2. Τῆς δὲ ᾿Αρείου λύσσης μιχροῦ τὴν οἰχουμένην 
λυμαινομένης, πολλοὺς ἀγῶνας ἀρχομένης μὲν σὺν 
᾿Αλεξάνδρῳ τῷ θεσπεσίῳ ὕστερον δὲ xal χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας διήθλησε. Καὶ γὰρ "Αρειον μετὰ 
τὴν χαθαίρεσιν xai τὸ ἀνάθεμα ὑποχρινόμενον τὰ τῆς 
εὐσεδείας͵ χρατύνειν δὲ τῇ πρὸς ὀλίγον ὑποχρίσει 
μηχανώμενον τὰ τῆς ἀσεδείας, ἐφώρασέ τε ὁ σοφὸς 
᾿Αθανάσιος, xai ἀποσταλέντα πρὸς ᾿Αλέξανδρον τὸν 
᾿Αλεξανδρείας παρὰ τοῦ εὐσεδοῦς βασιλέως Κωνσταν- 
τίνου (οἷδε γὰρ πολλάκις μεμηχανημένος δόλος xal 
τούς συνετοὺς ἐχχλέπτειν), μὴ παραδέξασθαι συν- 
ἡγωνίσατο. Εἶτα τοῦ ἐν ἁγίοις τελευτήσαντος ᾿Αμεξάν- 
ὅρου, αὐτὸς καταστὰς διάδοχος πρὸς πολλῷ μείζους 
ἀγῶνας ἐναπεδύετο, Διὸ καὶ ἅπαν τὸ αἱρετικὸν cóv- 
tapa σχοπὸν αὐτὸν τῆς οἰκείας προύτίθεσχν γλωσ- 
σαλγίας τε xxi συχοφαντίας. Συμφράττονται δὴ μά- 
λιστα κατ᾽ αὐτοῦ οἱ περὶ Εὐσέδιον τὸν Νικομηδείας, 
xal μισθοῦνταί τινας τῆς Μελετίου αἱρέσεως xal δι᾽ 
αὐτῶν χατηγορίας συῤῥάπτουσιν. Ὧν ἡ μὲν πρώτη, 


Alexandrine pensitarent. Secundum : quod impe- ἢ λινῆν ἐσθῆτα τοὺς Αἰγυπτίους τελεῖν τῇ ᾿Αλεξαν- 


ratori insidiatus, Philumeno cuidam, qui tyranni- 
dem affectasse ferebatur, sese adjunxisset, illique 
crumenam misisset auri plenam. Tertium : Ischy- 
ram spectabat, necnon mensam subversam, et con- 
Iractum calicem mysticum, Mareotem etiam, et 
Macarium presbyterum, ejusque violentam latro- 
num instar irruptionem, que omnia quasi in scena 
representabantur. 


3. Hec et similia dramata commenti Eusebius 
et socii, δὰ aures ea deferunt imperatorias, ad 
ramque conoitarunt imperatorem, accus antes Atha- 


δρέων ἐκ τῆς ᾿Αθανλσίου πλεονεξίας, συνέπλαττεν, 
ἡ δευτέρα δὲ, ὡς τοῖς βασιλέως ἐνεδρεύει πράγμασι, 
Φιλουμένῳ γάρ τινι, ἐπιθέσθαι τυραννίδι φήμην λα- 
Oóvit, χρυσίου πλῆρες ἐξαποστεῖλαι γλωσσόχομον, 
ὑπετίθετο" xai ἣ τρίτη '[myópav xal τὴν ἀνατραπεῖ- 
σαν τράπεζαν, xai τὸ χατεαγὸς μυστιχὸν ποτήριον, 
καὶ τὸν Μαρεώτην, xai Μαχάριον πρεσδύτερον, xal 
τὴν λῃστρικὴν αὐτοῦ ἔφοδον, καὶ τὸ ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην θεατρισθὲν δρᾶμα σχηνοποιεῖ. 

3. Ταῦτα καὶ τοιαῦθ᾽ ἕτερα οἱ περὶ Εὐσέδιον ὃρα- 
ματουργήσαντες, εἰς ἀκοὰς ἐνηχοῦσι τὰς βασιλιχὰς, 
καὶ κινοῦσιν εἰς ὀργήν" αἰτιασάμενοι,, ὅτι καὶ "Apstoy 
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βασιλικοῖς καὶ γράμμασι xat προστάγμασι πεποιθό- A nasium, quod Arium imperatoriis litteris et jussio- 


τα, καίτοι τὰ ὀρθὰ φρονοῦντα, οὐκ ἠνέσχετο δέξα- 
σθαι. Κατ᾽ ἐχεῖνο δὲ χαιροῦ xai ἐπὶ τὰ τῶν Ἰεροσο- 
λύμων ἐγκαίνια σχεδὸν πάντες συνήεσαν οἱ ἐπίσχο- 
ποι * xal γράφει Κωνσταντῖνος ὁ εὐσεδὴς βασιλεὺς 
πάλιν συλλεγῆναι σύνοδον ἐποψομένην ἃ διέδαλλέ τε 
᾿Αθανάσιον xai ἃ συνίστη τὸν ἤΑρειον. Kal εἰ μὲν 
φθόνος ὀοθοδοξοῦντα τὸν [Αρειον τῆς Ἐχαλησίας δι- 
ἔστησεν, εἷς εἰρήνην συμόιδάσαι τὴν διάστασιν " εἰ δὲ 
αὐτὸς ἀπάτῃ χέχρηται, εἰς ᾿Αλεξάνδρειάν τε διαπεμ- 
φθῆναι, χἀκεῖ σὺν ἀχριδείᾳ ὑπ᾽ ἐξέτασιν ἄγεσθαι. 
Τήν δὲ διάσχεψιν τὴν περὶ ᾿Αθανάσιον xal "Apstov 
πορευομένους ἐπὶ 4d Ἱεροσόλυμα ὁδοῦ πάρεργον ἐν 
Τύρῳ ποιήσασθαι. Τριαχοστὸν δὲ τότε ἠνύετο ἔτος 
τῆς Κωνσταντίνου βασιλείας. Ἑξήκοντα δὲ ἐπίσχο- 
ποι τὴν ἐν Τύρῳ σύνοδον ἐπλήρουν, Διονυσίου τοῦ ὑπα- 
τικοῦ συνάγοντος αὐτοὺς, μεθ᾽ οὗ xal ὁ τῆς ἐπαρχίας 
ἄρχων xal τινες τῶν ἐν τέλει τῇ συνόδῳ συνέδρευον᾽" 
παρῆν δὲ xal ᾿Αθανάσιος, ἀλλὰ xal Μαχάριος ὁ πρε- 
σθύτερος, στρατιωτικῆς χειρὸς ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας 
σιδηροδέσμιον αὐτὸν ἀγούσης. Πρώτην οὖν χατηγο- 
ρίαν ol συχοφάνται τὴν περὶ τῆς λινῆς ἐσθῆτος προ- 
δάλλονται * ἀλλὰ ταύτην τὴν διαδολήν οὐκ ἐν Τύρῳ 
μόνον χινηθεῖσαν, ἀλλὰ xal πρότερον ἐν Νιχομηδείᾳ 
ταῖς τοῦ βασιλέως ἐνεχθεῖσαν ἀχοαῖς, Ἄπις τε καὶ 
Μαχάριος οἱ τῆς ᾿Αλεξανδρείας πρεσθύτεροι, ἐχεῖσε 
παρατυχόντες, ῥᾳδίως διήλεγξαν. Διὸ τῶν μὲν συχο- 
φαντῶν ὁ βασιλεὺς καθήψατο γράμμασι, ᾿Αθανάσιον 
δὲ πρὸς ἑαυτὸν ἐλθεῖν προετρέψατο, Καὶ τὰ γράμμα- 
τα Txt πρὸς τὴν ἐν Τύρῳ σύνοδον xai εἰς χατάφειαν 
τὴν περὶ τὸν Εὐσέδιον φατρίαν συνέστελλεν, ἤδη πολ- 


nibus munitum, licet recte sentienlem, recipere 
noluisset. Eodem porro tempore ad Jerosolymo- 
rum Encenia episcopi prope omnes convenere. 
Scripsit Constantius pius imperator, ut iterum 
synodus celebraretur, in qua examinarentur que 
ad Athanasii accusationem et ad Arii commenda- 
tionem dicta essent. Quod si Arium invidia ab Eo- 
clesia disjunxisset, ad pacem illum admitterent ; 
ein dolo ipse usus esset, Alexandriam mitteretur, 
atque illic accurate disquireretur de illo. Examen 
autem negotiorum Athanasii et Arii, jussit, ut Je- 
rosolymam profecti episcopi, paulum ἃ via defle- 
ctentes Tyri perficerent. Tricesimus tum absolve- 
batur imperii Constantini annus. Sexaginta autem 
episcopi Tyri aderant, cogente illos Dionysio con. 
sulari, quocum et provincie prefectus, et aliqui 
magistratum in concilio sedebant. Aderat et Atha- 
nasius, atqueetiam Macarius presbyter Alexandria 
vinctus catenis ferreis a militari manu abductus. 
Primum itaque sycophante illi accusationem pro- 
ferunt de linea veste, sed illam accusationem jam 
ante Nicomedie imperatoriis auribus allatam, Apis 
et Macarius Alexandrini presbyteri, qui tum illuc 
casu advenerant facile confutaverunt. Qua propter 
sycophantas imperator litteris suis perstrinxit, 
Athanasiumque ut se adiret hortatus est. Littere 
porro ad synodum venerunt Tyriam, ac dolore Eu- 
sebium et socios affecere, qui jam in unum multi 
confluxerant adversus Athanasium : quod imperator 
illos graviter culparet, et quod calumnia de linea 


Ai» ῥέουσαν κατ᾽ ᾿Αθανασίου * ὅτι τε αὐτοὺς ὁ fa- C veste confutationem ipsis attulisset. 


σιλεὺς ἠτιάσατο, xal ὅτι d) κατὰ τὴν λινῆν ἐσθῆτα συ- 
κοφαντία προέφθασε δοῦναι τὸν ἔλεγχον. 

. Τῆς δὲ διαδολῆς ταύτης ἐχπεσόντες, τὰ περὶ 
Ἰσχύραν xal Μαχάριον τὸν πρεσδύτερον προτείνου- 
σιν. Ὁ δὲ σοφὸς ᾿Αθανάσιος παρεγράφετο μὲν κατὰ 
νόμους πράττων τοὺς προφανεῖς ἐχθροὺς, Εὐσέθιόν 
φημι xxl τοὺς ὁμόφρονας * ἠξίου δὲ πρὸ πάντων ᾿[σ- 
χύραν ἀποδειχθῆναι πρεσδύτερον, οὗ λειτουργοῦντος 
ἐπεισπεσεῖν ἔπλαττεν ἡ κατηγορία τὸν Μαχάριον 
χατὰ λῃστρικὴν ἔφοδον ἐξ ἀποστολῆς ᾿Αθανασίου, καὶ 
ἀνατρέψαι τὴν ἱερὰν τράπεζαν, xal τὸ μυστικὸν xa- 
τεάξαι ποτήριον, xal τὰ τῆς θείας Γραφῆς ἡμῶν βι- 
ὅλία πυρὶ παραδοῦναι. ᾿Αλλ᾽ ὃ μὲν τὰ δύο ταῦτα νό- 
μῳ κοινῷ ἀντιπαρετίθει καὶ ἀντιπροὐδάλλετο * οἱ δὲ 


χριταὶ οὐχὶ κρίνειν, εἰς δὲ τὸ χρατύνειν τὴν συχοφαν- ἢ 


τίαν ὅλον ἔτεινον τὸν λογισμόν " διὸ λόγον μὲν τῶν δι- 
χαίως λεγομένων οὐδένα εἶχον. Εἰσάγεται δὲ ἡ περὶ 
τὸν Μαχάριον xai Ἰσχύραν κατηγορία, καὶ τὸ μὲν 
πρόθυμον ἦν τῶν συχοφαντῶν ἀφόρητον, τὸ δὲ τῆς 
ἀποδείξεως ἄπορον τὴν προθυμαν ἐδείχνυ δυσσεδείας 
xai φθόνου χαχούργημα. Ὑπερθέσει δὲ καὶ τέχνῃ 
τὴν τῆς ἀποτυχίας αἰσχύνην ςκευάζοντες, πρὸς τὸν 
Μαρεώτην τῆς αὐτῶν συμμορίας ἀποστέλλουσιν, 
ἐχεῖσε τὴν ἔτασιν, ἐν ᾧ ἡ πρᾶξις προῆλθε, δέον γενέ- 
σθαι προφασισάμενοι. Ὡς δ᾽ εἶδεν ὁ ᾿Αθανάσιος οὖς 
παρεγραψατο χριτὰς στελλομένους, Θεογόνιος γὰρ ἦν 
καὶ Μαρης, xai Θεόδωρος, χαὶ Μακεδόνιος xai Οὐρ- 
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4. Cum porro ab hujusmodi sycophantia lapsi 
éssent, que Ischyram et Macarium spectabant in 
medium afferunt. Sapiens autem Athanasius, juxta 
leges agens, apertos recusabat hostes, Eusebium 
scilicet et sectatores illius: in primis autem de- 
monstrari volebat an Ischyras vere presbyter 68» 
set ; quo scilicet liturgiam celebrante, falso accu- 
Babant irruisse Macarium, ab Athanasio missum, 
cum impetu latronum instar violento, atquesacram 
evertisse mensam, poculum sacrum confregisse, 
nostros divine Scripture libros in ignem conje- 
cisse. Hac duo ex communi lege opponebat ille et 
objiciebat. At judices non ad judicandum de ca- 
lumnia, sed ad firmandam eam toto animo conten- 
debant, quamobrem eorum que juste dicta fuerant 
rationem habuere nullam. Inducitur ergo accusatio 
de Macario et Ischyra, eratque sycophantarum ani- 
mositas intolerabilis, nec suppetebant argumenta, 
quod sane indicium erat impietatis invidiequo illo- 
rum. Ut autem mora et arte quadam pudorem re- 
pulse tegerent, legatos sus factionis mittunt in 
Mareoten, eo scilicet obtentu, quod ibi examen 
fore oporteret, ubi facinus admissum fuisset. Ut 
autem vidit Athanasius eos mitti legatos, quos re- 
cusasset ipse, Theogonium scilicet, Marin, Theo- 
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dorum, Macedonium et Ursacium, contestatus est A cáxtoc. * διεμαρτύρατο πᾶσι τὸ περιφανέστατον τοῦ 


omnibus manifestam esse injustitiam : et quod 
Macarius, qui prior accusationem subiisset, in vin- 
culis esset, dum Ischyras accusator illegitimis ju- 
dicibus adjungeretur. Cum autem synodus nullam 
ejus querele et contestationis rationem haberet, 
clam imperatorem, utpote accitus, adiit. Judices 
porro in Mareoten missi, altera absente parte, ut 
ipsis mendacium et invidia imperabant, commen- 
tarios cum edidissent, ad synodum remigrarunt, 
qua priusquam illi advenissent, Athanssium de- 
Serie cause damnarat. Cum advenissent autem, 
depositionem ejus confirmarunt, multis additis con- 
tumeliis. Statimque ad consecrationem ecclesise 
Jerosolymitane, qui gestis suis sacerdotium pro- 
fanaverant festinanter perrexerunt, Ariumque in- 
stantem libenter Eusebiani admiserunt: qui vero 
recte fidei erant illum aversati sunt, statuerunt- 
que, ut Alexandrie, quo in loco crimen illi inten- 
iabatur, rationem: redderet, quo illum jam adve- 
nisse deprehensum est. Cum res in tali motu essent, 
adveniunt imperatoris littere: que una Athana- 
Bium se adire, et ipsos inimperatoriam se conferre 
civitatem precipiebant: qua res synodus conjecit 
in animi anxietatem. 

5. Quamobrem maxima illorum pars domum re- 
versi sunt. Eusebius autem Theogonius et socii illic 
moram trahere decreverunt, illa temporis extra- 
ctionesese exangustiis exlricare conati. Interea vero 
alia accusatio, qua dicebatur Athanasius aurum mi- 
sisse Philumeno, coram imperatore confutata fuit 


in suburbio Nicomedie cui nomen Psammathia. C 


Mittiturque cum honore Alexandriam Athanasius, 
imperatoriis litteris ejus innocentiam populo decla- 
rantibus. Aderatitem Arius missus, utsuperius dixi, 
ab Jerosolymitanis episcopis, rursumque tumultus 
in ZEgypto obortus est. Hac autem imperatori re- 
scripsit Athanasius, qui imperator Arium revocavit. 
. Hic vero cum Eusebianis iter faciendo Caesarem 
congressus, alias rursus contra Athanasium confla- 
vit syoophantias. Ut autem vix sero tandem Euse- 
bianiin imperatoriam urbem accesserunt, dicebant, 
se non alias quidem accusationes in examen addu- 
cturos: que vero Ischyram spectabant se jam dis- 
quisiisse et prohe scire 80 Athanasio facta esse. 
Similiterque quod frumenti commeatum quotannis 


ἀδιχήματος ^ xal ὅτι Maxáptog μὲν ὁ πρῶτος τὴν 
γραφὴν ὑφιστάμενος ἐν σιδήροις ἦν, Ἰσχύρας δὲ ὃ 
κατήγορος τοῖς ἐχθέσμοις χριταῖς συνετέταχτο, Ὡς δὲ 
οὐ προσεῖχον ἣ σύνοδος οἷς ἧτιᾶτο xai διεμαρτύρατο, 
διαλαθὼν πρὸς βασιλέα, ἅτε δὴ xal μεταχληθεὶς, 
ἀνεχώρησεν. Οἱ δὲ τοῦ Μαρεώτου χριταὶ, ἐχ μονομε- 
ρείας ὡς αὐτοῖς τὸ ψεῦδος χαὶ ὁ φθόνος ἐπέταττεν, 
ὑπομνήματα συνταξάμενοι, πρὸς τὴν σύνοδον ἐπανήε- 
σαν. Αὕτη δὲ, πρὶν ἢ παραγενέσθαι τούτους, ἐρήμην 
᾿Αθανάσιον χατεδιήτησε. Παραγεγονότων, τὴν τε xa- 
θαίρεσιν ἐπεχύρωσαν, xal λοιδορίαις ἐπηύξησαν. Καὶ 
παραυτίκα πρὸς τὴν χαθιέρωσιν τῆς ἐν Ἰεροσολύ- 
βοις Ἐχχλησίας oi τὸ ἱερουργικὸν ἐξ ὧν ἔπραξαν 
ἀνοσιουργήσαντες, σπουδῇ παραγίνονται * xai τὸν 
"Apttov ἐπιστάντα, οἱ μὲν περὶ Εὐσέδιον ἀσμένως 
προσδέχονται, οἱ δὲ τῆς ὀρθῆς ἀπεστράφησαν πί- 
στεως, ὁρίσαντες ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ τὸν λόγον ὑπέχειν 
ὧν ἐν αἰτίᾳ καθίσταται, ἐν Jj καὶ παραγεγονὼς ἑάλω. 
Ἐν τούτοις δὲ τῶν πραττομένων κινουμένων, φθάνει 
γράμματα τοῦ βασιλέως, καὶ ᾿Αθανάσιον πρὸς αὐτὸν 
ἀπαγγέλλοντα ἥκειν, xal αὐτοὺς ἐπὶ τὴν βασιλίδα πα- 


βαγενέσθαι" xal εἰς ἀγωνίαν ἐμδάλλει τὴν σύνοδον. 


9. Διὸ οἱ πλείους μὲν αὐτῶν εἰς τὰ οἰκεῖα ἐπανήε- 
σαν᾽ οἱ δὲ περὶ Εὐσέόιον καὶ Θεογόνιον τέως αὐτόθι 
χρονίζειν ἐγίνωσκον, τῇ παρολκῇ τοῦ καιροῦ τὴν ἀγω- 
νίαν λύειν μηχανώμενοι. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ xal τὸ 
ἕτερον τῶν ἐγχλημάτων, ὃ τῷ Φιλουμένῳ χρυσίον 
ἔλεγεν ᾿Αθανάσιον διαπέμψαι, κατὰ πρόσωπον διαλύε- 
ται τοῦ βασιλέως ἐν προαστείῳ τῆς Νικομηδείας 
Ψαμαθίῳ καλουμένῳ διατρίδοντος. Καὶ ἀποστέλλεται 
εἰς ᾽Δλεξάνδρειαν μετὰ τιμῆς ᾿Αθανάσιος, γραμμά- 
των βασιλικῶν τὴν ἀθώωσιν αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἐχεῖσε 
ἀνακηρυττόντων * παρῆν δὲ καὶ Ἄρειος ἀποσταλεὶς, 
ὥς μοι προείρηται, ὑπὸ τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις, xai 
τάραχον ἡ Αἴγυπτος δέχεται πάλιν. Καὶ γράφει ταῦ- 
tx τῷ βασιλεῖ ὁ ᾿Αθανάσιος, xal μετάπεμπτον βασι- 
λεὺς ἄγει τὸν ἴἼΑρειον. Ὁ δὲ τοῖς περὶ Εὐσέδιον xa- 
τὰ τὴν ὁδὸν ἐν Καισαρείᾳ σχμδάλλει, xal ἄλλα πά- 
λιν κατὰ ᾿Αθανάσιον συχοφαντήματα ῥάπτεται. Ὡς 
δ᾽ ὀψὲ χαὶ μόλις οἱ περὶ Εὐσέδιον τῇ βασιλίδι παρεγί- 
νοντο, τὰ μὲν ἄλλα τῶν ἐγχλημάτων ἔλεγον ὑπ᾽ ἐξ- 
ἐτασιν μὴ ἀγαγεῖν, τὰ δὲ περὶ Ἰσχύραν καὶ ἐξετάσαι, ᾿ 
xxi σαφῶς εἰδέναι ὑπ᾽ "Αθανασίου τετολμῆσθαι. Ὧσ- 


Alexandriam Constantinopolim vehi solitum ipse [) αὐτως xal εἰς τὴν σιτοπομπίαν τὴν ἐξ ἔθους δι’ "A- 


prohiberet. Quorum criminum cum reus Athana- 
sius deprehensus esset, clam secedens judicium 
effugisset. His imperator commentis persuasus, 
Athanasium certaminibusassuetumin exsilium mit- 
tit in Gallias ad civitatem Trevirorum, ut illio de- 
geret. Tumultu autem ac tempestate /Egyptum com- 
movente, et heresi seu quadam peste Ecclesiis la- 
befactatis, imperator Constantinus in quodam Ni- 
comedise suburbio, cum unum et triginta annos in 
imperio consumpsisset, hinc translatus est, anno a 


(a) In editis, Γαλλίας, 


λεξανδρείας τῇ Κωνσταντινουπόλει φερομένην χωλύ- 
σειεν. Ἐν οἷς xal φωραθεὶς ἕνοχος ᾿Αθανάσιος, λα- 
θραίως ἀναχωρήσας, τὴν δίκην ἔφυγε. Συναρπαγεὶς 
οὖν τοῖς πλάσμασιν ὁ βασιλεὺς, εἰς τὰς Γαλλίους (a) 
οἰχεῖν ἐν Τριδεριάδι ὑπερόριον ἐχπέμπει τὸν πολύα- 
θλον ᾿Αθανάσιον. Θορύδου δὲ xai ζάλης τὴν Αἴγυπτον 
ἐχχυμαινόντων, καὶ λοιμοῦ δίκην τῆς αἱρέσεως τὰ 
τῶν Ἐχχλησιῶν λυμαινομένης ὁ βασιλεὺς Κωνσταν- 
τῖνος κατά τι προαστεῖον τῆς Νιχομηδείας, ἕν καὶ 
τριαχοστὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ διανύσας ἕτος, μεθίσταται 


S. ATHANASII VITA EX PHOTIO. 


CCXY 


τῶν ἐνταῦθα, ἄγων ἀπὸ γενέσεως πέμπτον xai ἐξη- A nativitate sexagesimo quinto. Testamentum autem 


χοστόν. Καταλείπει δὲ νὴν διαθήχην πρεσδυτέρῳ 
τινὶ τὴν ᾿Αρείου λύσσαν νοσοῦντι, προστάξας τῷ 
ὁμωνύμῳ ταύτην ἐγχειρίσαι Κωνσταντίνῳ. Δι’ αὖ- 
τῆς γὰρ αὐτῷ xal dj τοῦ πατρὸς βασίλειος ἀρχὴ εἰς 
xAfjpov ἀντὶ τῆς ᾿Εσπερίας ἀφωρίζετο. ᾿Αλλ᾽ ὁ δείλαιος, 
πολλῶν πυνθανομένων εἴ βασιλέως διαθήχη προελή- 
λυθε, μὴ γενέσθαι διετείνετο, συνεργοὺς ἔχων τοῦ 
ψεύδους τοὺς ἀνδρογύνους εὐνούχους. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ 
πρὸ τῶν ἄλλων παραγεγονότι Κωνσταντίῳ τὴν τοῦ 
βασιλέως ἐγχειρίζει διαθήκην λάθρα’ xal χάριν ἀντὶ 
τῆς προδοσίας αἰτεῖ τῆς πατρικῆς αὐτοῦ xal ὀρθῆς 
πίστεως τὴν προδοσίαν, Οἱ ὃδὲ περὶ Εὐσέδιον, παρείσ- 
δυσιν διὰ τοῦ πρεσδυτέρου πρὸς Κωνστάντιον λαθόντες, 
Εὐσέδιόν τε τὸν πραιπόσιτον,͵ καὶ δι᾽ αὐτοῦ τοὺς ἄλλους 
εὐνούχους xal δὴ xai τὴν βασιλίδα,τῆς αἱρέσεως παρα- 
σχευάζουσιν ἐραστάς. Καὶ τὰ ᾿Αρείου πάλιν ἐχρατύνετο. 

6. Τῶν ἀρχιερατιχῶν θρόνων χατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ 
Μάξιμος μὲν τῶν Ἱεροσολύμων εἶχε τὴν ἐφορείαν, 
᾿Αλέξανδρος δὲ τῆς βασιλίδος, ᾿Αθανάσιος δ᾽ ἦν ὑπερ- 
ὁριος. "Aperto, δὲ, παραγεγονὼς ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει, τὴν τοῦ Θεοῦ διαφθείρειν ἐφρυάττετο Ἐχχλη- 
σίαν. ᾿Αλλ᾽ dj φιλάνθρωπος οὐχ ἐμαχροθύμησε δίχη" 
ταῖς δὲ τοῦ ἱεροῦ ᾿Αλεξάνδρου παροξυνθεῖσα προσευ- 
χαῖς, αὐτῇ αἱρέσει ἐχχόπτει τὸν “Αρειον, xal τῶν 
σπλάγχνων αὐτοῦ ἀθρόον διαπεσόντων κάτωθεν, τῆς 
ζωῆς ἀπελαύνεται. Μιχρὸν δὲ τῶν ἐξ ᾿Αρείου ἐφησυ- 
γασάντων, αὖθις ἅπαντα χινοῦσι, τὸ ὑπερόριον ᾿Αθα- 
νασίου μέγα ὅπλον αὐτοῖς εἰς τὸ χαταπράξασθαι à 
διενοοῦντο, νομίζοντες. ᾿Αλλ’ dj θεία πρόνοια τὴν ao- 
τῶν σπουδὴν προφθάνουσα, ᾿Αθανάσιον ἐπανάγει τῆς 
ὑπερορίας γράμμασιν ὠχυρωμένον βασιλικοῖς * οἷς 
αὐτὸν ὁ τῆς δύσεως ἔχων τὸ σκῆπτρον Κώνστας ἐφο- 
διάζων εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἐξαπέστειλε. Καὶ ἥδιστα 
μὲν τὸν ποιμένα ὅσοι τῆς ὀρθοδοξίας ἦσαν ἐδέχοντο" 
τὸ δ᾽ αἱρετίζον στάσεις ἀνεχίνει, xai τοῖς περὶ Εὐσέ- 
Gto» ἀφορμὰς παρεῖχον ἐνδιαδάλλειν πάλιν τὸν ᾿Αβα- 
νάσιον πρὸς Κωνστάντιον, xai τοσοῦτον ταῖς διαῦο- 
λαῖς εἰς ὀργὴν τὸν εὐρίπιστον ἀνεῤῥίπισαν, ὡς αὐτί- 
xa πάλφν ὑπερορίαν χατὰ τοῦ ἁγίου ψηφίσασθαι. Οὖ- 
τοι, καὶ νεχροῦ τινος χεῖρα εἰς ὅπλον συχοφαντίας 
κατὰ τοῦ ὁσίου ἐχκόψαντες, χαθωπλίσαντο, ᾿Αρσενίου 
δὲ ταύτην ἐφήμιζον, καὶ ἀπὸ ᾿Αθανασίου μὲν ἐχκκό- 
φθαι (a), εἶναι δὲ αὐτῷ ταύτην μαγικῆς τέχνης ὄργανον. 
Καὶ ἣ μὲν τῆς ὑπερορίας ψῆφος οὐ λύεται" συνέδριον 
δὲ ἐν Τύρῳ, βασιλέως προστάττοντος, συναθροίζεται" 


commisit cuidam presbytero, qui Ariano furore la- 
borabat, jubens ut cognomini sibi Constantino tra- 
deret. Quo ipsi patris imperium loco Occidentalis 
imperii tradebatur. At miser ille sciscitantibus 
plurimis, an imperator testamentum fecisset, non 
fecisse affirmabat, nactus mendacii adjutores an- 
drogynos eunuchos. Paulo post autem advenienti 
ante alios Constantio clam testamentum tradidit 
imperatoris, ac in proditionis sue mercedem, gra- 
tiam postulat, paterne scilicet saneque fldei pro- 
ditionem. Eusebiani porro presbyteri opera perfu- 
gium apud Constantium adepti, Eusebium pre- 
positum, ac per eum alios eunuchos, imo ipsam 
imperatricem ad hereseos trahunt amorem atque 
patrocinium. Tum Ariane res firmitatem accepere, 


6. Archiepiscopales autem thronos tum hi occu- 
pabant, Maximus Jerosolymitanum, Alexander im- 
peratorie urbis, Athanasius vero exsul erat. Arius 
vero cum Constantinopolim venisset, desiderio in- 
fremebat labefactande Dei Ecclesie. Sed divina 
ultio rem non ultra toleravit: precibusque sancti 
Alexandri commota, heresin Ario privat, qui vi- 
Bceribus eifuais exstinctus est. Cum autem post heo 
parum conquievissent Ariani, omnia denuo com- 
moverunt, rati magno sibi fore telo Athanasii exsi- 
lium &d omnia pro libidine peragenda. Verum di- 
vina providentia conatum preoccupavit eorum, 
Athanasiumque ab exsilio reduxit, litteris munitum 
imperatoriis : quibus eum Constans Occidentalium 
partium imperator, ceu viatico quodam instructum, 
remisit Alexandriam. Tum pastorem suum quot- 
quot sane fidei erant, libentissime receperunt, he- 
retici autem seditiones excitarunt, ac Eusebio oc- 
casionem dederunt, ut Athanasium rursus apud 
Constantium caluminiaretur, atque calumniis suis 
levissimum hominem ita in iram concitarunt, ut 
sanctum iterum exsilio damnaret. Hi mortui cujus- 
dam manu abscissa, eam quasi telum adversus 
sanctum virum ad calumniam protulere, quam ma- 
num dicebant Arsenii esse, et ab Athanasio abcis- 
sam, aiebant esse magica artis instrumentum. De- 
cretum porro exsilii nequaquam solutum fuit : sed 
jussu imperatoris concilium Tyri cogitur: manda- 
tumque imperatorium traditur, ut Archelaus, qui 


xai προχειρίζεται τὸ βασιλικὸν βούλημα ἄνδρα συν- ἢ eadem in domo habitabat, ac cum ipsis sentiebat, 


ἔστιον xal ὁμόφρονα ᾿Αρχέλαον ὄνομα, xal σὺν αὐτῷ 
τὸν Φοινίχης ἄρχοντα συνεδριάσαι τε τοῖς περὶ Εὐὖ- 
σέδιον, καὶ συνδιασχέψασθαι ἃ κατὰ τοῦ ᾿Αθανασίου 
συνεσχεύαστο. Ἐχρόνιζον οὖν οἱ ἐν Τύρῳ, ὡς μὲν οἱ 
δυσσεθεῖς ἐπλάττοντο, τοὺς ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας χατ- 
ηγόρους ἀναμένοντες, οὖς xal τοῦ μύσους αὐτόπτας, 
καὶ τὸν ᾿Αρσένιον καλῶς ἐπιγινώσχειν διήγγελλον " 
ὡς δὲ τὸ ἐχδεδηχὸς ἔδειξε, κατὰ θείαν πρόνοιαν. "Hv 
μὲν γὰρ ὁ ᾿Αρσένιος τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐχχλησίας 
ἀναγνώστης, καί ποτε δίχην αἰσχρᾶς αἰτίας μέλλων 
ὑπέχειν, ἐξαρπάζεται μὲν ὑπὸ ᾿Αθανασίου, δρασμῷ 


(a) Bio, pro ἐκκεχόφθαι, Eprr, PATROL. 


una cum Phenices prefecto Eusebianie assiderent, 
et una examinarent ea quae adversus Athanasium 
conficta fuerant. Moram itaque trahebant qui Tyri 
sedebant, quasi Alexandria venturos accusatores 
exspectarent, quos oculatos esse sceleris testes, at- 
que Arsenium probe nossenuntiabant : ut autem ex 
eventu palam fuit, divina providentia ita dispen- 
sante. Erat enim Arsenius Alexandrine Ecclesise 
lector, qui cum turpis sceleris poenas daturus esset, 
ab Athanasio ereptus fuerat et fuga quesierat sibi 
salutem. Cumque perfuga ille lateret, hinc calum- 


CCXVI 


PROLEGOMENA. 


niandi audacia impiis accessit. Sed commiseratione αὶ δὲ τὴν σωτηρίαν χαρποῦται. Καὶ τὸ ἀφανὲς τοῦ φυ- 


ductus Arsenius erga liberatorem suum (in illa 
enim concilii cunctatione sycophantie fama ubique 
pervagata est), Tyrum concedit ; ratus sibi potius 
moriendum esse, quam sui causa circa tantum vi- 
rum totum orbem scandalizari ; Athanasio autem 
secreto se sistit, ac consilium ab eo accipit utante 
judicium omnibus lateret, ne quid ipse mali a syco- 
phantis pateretur,et utconspecta calumnie conficte 
manifesta confutatione, accusationem adversarii 
desererent. 


7. Convocato itaque concilio, primam illi calum- 
niam intentant mulieris de stupro oblato accusantis. 
Clamabat porro impudens muliercula, sibi noctu ab 
irrumpente Athanasio vitium oblatum fuisse. Ade- 
rat porro illi virginitatis amatori et Timotheus ejus 
presbyter, unaqueconsiliumineuntsapientissimum, 
imo ἃ Deo ipso inspiratum, quo male impiorum 
artes, facile confutate forent. Cum enim coram mu- 
liere adducti essent, qui accusatus fuerat quiete 
Deum precabatur. Timotheus autem, furiosa illa 
muliere impudenter agente, et Athanasium, uti 
edocta fuerat, corruptorem vocante ; ille, inquam, 
presbyter, quasi Athanasius ipse fuisset, Dic mihi, 
inquit, mulier, egone apudte mansi? auttu me domi 
excepisti, an noctu te violavi ? Illa, utpote ex pu- 
blico lupanari mulier, impudente vultu, oculisque 
ad Timotheum intentis : Tu es, exclamat, qui vim 
mihi intulisti, meque noctu corrupisti. Et ad judi- 


ces conversa, calumniis suis horrenda adjecit jura- G 


menta, Timotheumque digito obtendens, illumque 
irahens dicebat: Is est, et non alius, corruptor 
meus. Judices porrc cum satellitibus ridere, Atha- 
nasiique prudentiam mirari, quod vel silens, accu- 
gationem contra se intentatam in accusatores ver- 
tens, impudentissimos esse sycophantas palam fe- 
 eisset. At illi nequaquam resipuere nec majorem 
equi bonique habuere curam. Accusatores igitur, 
quos ingemere oportebat, et gratiae loco habere, 
quod sycophantie ponasnonluerent, linguam ador- 
nant suam ad calumniam de Arsenii manu, crimen- 
que cedis et veneficii viro ascribunt pietatis pro- 
pugnatori, Ille voce ac mente imperterritus: Quis 
inquit, ex vobis Arsenium novit vel dexteram ejus? 


γάδος θάῤῥεϊν τῷ πλάσματι τοὺς δυσσεδεῖς ὁπετίθετο, 
᾿Αλλ’ οἶκτον λαδὼν τοῦ σωτῆρος ὁ ᾿Αρσένιος (ἐν γὰρ 
τῷ βραδύνειν τὸ συνέδριον ἡ τῆς συχοφαντίας φήμη 
πανταχοῦ διέδραμε), πρὸς τὴν Τύρον παραγίνεται, 
χρεῖσσον λογιζόμενος εἰ δέοι αὐτὸν xal τεθνάναι, ἣ 
δι᾿ αὐτὸν τὴν οἰκουμένην περὶ τηλικούτου ἀνδρὸς σχαν- 
δαλίζεσθαι. ᾿Εμφανίζεται δὴ κατὰ μυστικὴν ὁμιλίαν τῷ 
σεθασμίῳ ᾿Αθανασίῳ, καὶ δέχεται βουλὴν λανθάνειν 
πάντας πρὸ τῆς δίχης" ἵνα μή τι χαχὸν αὐτὸς παρὰ 
τῶν συχοφαντῶν πάθοι, Tj τὸν ἔλεγχον ἄφυχτον τοῦ 
δράματος συνιδόντες εἷς ὁπέρθεσιν τὸ ἔχχλημα δια- 
λύσωσιν. 

Ἴ. ᾿Αθροίζουσιν οὖν τὸ συνέδριον * καὶ πρώτη 
συχοφαντία, γύναιον αὐτῷ ἐπαφιᾶσι μοιχείαν ἀνα- 
καλούμενον, Ἐδόα δὲ τὸ ἀναιδὲς ἐχεῖνο καὶ μεμισθω- 
μένον γύναιον νύχτωρ ἄχουσα φθορὰν ὑποστῆναι 
ἐπιπεσόντος αὐτῇ ᾿Αθανασίου. Συνῆν τῷ τῆς παρθε- 
νίας ἐραστῇ xal Τιμόθεος ὁ αὐτοῦ πρεσδύτερος καὶ 
βουλὴν σοφίας, μᾶλλον δὲ θείας ἐπιπνοίας δουλεύον- 
ται, δι’ ἧς τὸ καχομήχανον τῶν δυσσεδῶν ῥᾳδίως 
ἔμελλεν ἀπαιτεῖσθαι τὸν ἔλεγχον. Ἐπεὶ γὰρ εἰς πρόσ- 
wov ἤχθησαν τοῦ γυναίου, ὁ μὲν χατηγορούμενος, 
ἡσυχῇ ᾿Θεὸν ἐδυσώπει" Τιμόθεος δ᾽, ἀναιδευομένης 
τῆς μαινάδος, καὶ τὸν ᾿Αθανάσιον, ὡς ἐδιδάχθη, φθορέα 
καλούσης, ὁ πρεσθύτερος, ὡς δῆθεν ᾿Αθανάσιος, Εἶπέ 
μοι, ὦ γύναι, φησὶν, ἐγὼ παρὰ coi ἔμεινα, fj co με 
ἐν οἴχῳ τῷ σῷ ὑπεδέξω, ἢ νύχτωρ σὲ ἐδιασάμην ; 
Ἡ δὲ, οἷα γύναιον ἐκ δημοσίου τέγους, ἀναιδεῖ προσ- 
ὧπῳ καὶ ἀτενέσιν ὀφθαλμοῖς πρὸς τὸν Τιμόθεον ἀπο-. 
δλέψασα, Σὺ εἶ ὁ τὴν βίχν μοι ἐπενεγχὼν, καὶ τὴν 
φθορὰν νύχτωρ, ἀνεδόα * καὶ πρὸς τοὺς χριτὰς ἐπιστρα-. 
φεῖσα τοὺς σρικτοτάτους ὅρχους ταῖς διαδολαῖς συν- 
ἥπτεν, ὡς οὗτος, τὸν Τιμόθεον πάλιν δαχτυλοδεί -. 
χτοῦσα xal ἕλχουσα * Οὔτός ἐστι, xai οὐχ ἄλλος ὁ 
ἐμὸς φθορεύς. Οἱ δὲ χριταὶ σὺν τοῖς δορυφόροις τῆς 
μαχλάδος μὲν κατεγέλων, ᾿Αθανάσιον δὲ τῆς συνέσεως 
ἐθαύμαζον, ὅπως σιγῶν τὸ xav' αὐτοῦ ἔγχλημα εἰς 
τοὺς κατηγόρους περιτρέψας, ἀναιδεστάτους συχοφάν- 
τας ἀπέδειξεν, Αὐτοὶ δὲ ἑαυτῶν οὐδὲν ἀμείνους εἰς τὸ 
φροντίσαι τοῦ διχαίου γεγόνασιν. Ol δὲ κατήγοροι, 
δέον στένειν καὶ χάριν εἰδέναι, εἴ τις αὐτοὺς μὴ 
ἀπαιτοίη τὴν τῆς συχοφαντίας δίχην, ol δὲ καὶ πρὸς 
τὴν ᾿Αρσενίου δεξιὰν τὴν γλῶσσαν ὁπλίζουσι ^ χαὶ 
φόνον ἅμα xat γοητείαν τῳ τῆς εὐσεδείας ἀγωνιστῇ 
περιάπτουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος ἐν τῷ ἀταράχῳ καὶ τῆς 


Respondentibus ex consessu non paucis qui erant ἢ φωνῆς xal τῆς γνώμης, Καὶ τίς γὰρ ἔστι, φησὶν, ἐξ 


cum accusatoribus, se probe nosse Arsenium ; tum 
Athanasius : Quandoquidem, ait, se probe et accu- 
rate nosse Arsenium confltentur; adest ille, ingre- 
diatur. Quo ingresso, rursum interrogavit, an illum 
introductum, nossent esge Arsenium. Cum id negare 
non possent illi, pertrahit illum propius ad tribu- 
nal, jubetque primum ut dexteram erigat manum, 
deindeque sinistram. Et exclamavit: Ecce Arse- 
nium, viri cives, ecce ambas ejus manus, o admi- 
randi judices. Dicant ergo accusatores, cujus est 
manus istheo, et a quo illam resecuerint: quo au- 
tem animo ea sint usi, nemini ambiguum,reseoue- 


ὁμῶν, ὁ γινώσχων τὸν ᾿Αρσένιον ἣ τὴν αὐτοῦ δεξιάν ; 
Φαμένων δ᾽ οὐχ ὀλίγων οὖς εἶχε τὸ συνέδριον σὺν 
τοῖς κατηγόροις, ὡς σαφῶς εἰδεῖεν τὸν ᾿Λραένιον." 
Καὶ ἐπεὶ βεδαίως καὶ ἀχκριδῶς, ὁ ᾿Αθανάσιος ἔφησε, 
γινώσχειν οὗτοι συνωμολόγησαν τὸν ᾿Αρσένιον,. ὁ δὲ 
πάρεστιν, εἰσίτω. Εἰσελθόντος δὲ, πάλιν ἐπηρώτα εἰ 
τὸν εἰσαχθέντα ἴσασιν, ὡς εἴη ᾿Αρσένιος. Τῶν δὲ οὐχ 
ἐχόντων ἀρνήσασθαι, ἕλχει τε αὐτὸν μᾶλλον τοῦ B$- 
ματος ἐγγύτερον * καὶ πρώτην τὴν δεξιὰν ἀνατεῖναι. 
κελεύσας χεῖρα, εἶτα xal τὴν ἀριστερὰν, ἀνέχραγεν" 
Ἰδοὺ 'Apotvtoe, ἄνδρες πολῖται * ἰδού καὶ o τούτου 
δύο γεῖρες, ὦ θαυμάσιοι δικασταί, Εἰπάτωσαν οὖν οἵ 


S. ATHANASII VITA EX PHOTIO. 


coxvit 


κατήγοροι τίνος ἐστὶν 4j χεὶρ καὶ τίνος αὐτὴν ἐξέχο- A runt enim ab homine, ut nos interficerent. Sio ite 


ψαν ; ἐφ’ d γὰρ ταύτῃ ἐχρήσαντο, οὐχ ἔτι λοιπὸν οὐ- 
δενὶ ἀμφισθήτησις" ἐχειροκόπησαν γὰρ ἄνθρωπον ὡς 
ἂν ἡμᾶς θανατώσωσιν. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν οὕτω τὰ τῶν 
ἀντιπάλων πάντα διέλυε μηχανήματα’ οἱ δὲ κριταὶ, 
τυφλοὶ καὶ κωφοὶ ἔχ τε τοῦ ζητεῖν ἀρέσκειν Κωνσταν- 
τίῳ γεγονότες, καὶ ἐξ ὧν ἀπέχλινον τοῖς αἱρετίζουσιν, 
ἀπέλιπόν τε τὸ βῆμα, καὶ σιγῇ διδόναι τὰ ἐληλεγμένα 
ἐτεχνάζοντο. Ὑποχωρησάντων δὲ τούτων, χίνησις 
οὐχ ἔτι συχοφαντιῶν, ἀλλ᾽ ἀναιδῶς (a) μιαιφονίας κατὰ 
τοῦ τρισαριστέως ἀναῤῥήγνυται. Καὶ οἱ μὲν λόγοις, 
οἱ δὲ καὶ χερσὶ τὸν νικητὴν προὐπηλάκιζον * οἱ δὲ xai 
τὸν ix τοῦ βασιλέως ἐπέσειον θάνατον. Ὁ δὲ 'Apyt- 
λαος μέλλοντα διασπᾶσθαι τὸν ὅσιον ὑπὸ τῶν δυσσε- 
δῶν, μόλις τῆς οἰκίας χαταδὰς (εἰ γὰρ καὶ πρὸς τὴν 
κρίσιν οὐχ ἑώρα, ἀλλ᾽ οὖν εἶχέ τινα τῆς φύσεως αἰδώ), 
μετὰ xal τῶν δορυφόρων ἐξαρπάζει, xal δρασμὸν 
χρύφιον αὐτῷ παρασχευάζει, καὶ ὑποτίθεται “ τὸ δὲ 


Β 


rum ille sycophantarum machinas evertit omnes. 
At judices, caci atque surdi, tum studio placendi 
Constantio, tum ex animo ad hereticos propenso, 
tribunale relioto, rem gestam silentio premere mo- 
liti sunt. Discedentibus illis,non jam inimiciin ca- 
lumnias,sed in cedem strenuissimi viri erumpunt. 
Et alii verbis alii vocibus pulsant viotorem ; ali 
mortem ab imperatore illatum iri comminantur. 
Archelaus porro sànctum virum jamjam ab impiis 
discerpendum,cum vix domo descendisset (tametsi 
enim ad justum judicium non respiceret, naturali 
tamen verecundia tenebatur), cum satellitibus eri- 
puit illum, occultamque ut fugam faceret monuit et 
curavit. Impii autem cum rursus consessum venis- 
sent, nefaria crimina ase conflctainsonti ascribunt, 
cumque in variis libellis mendacia sua exarassent, 
Constantio atque universo transmittunt orbi. 


δυσσεδὲς συνεδριάσαντες αὖθις γράφουσί τε τὸν ἀναίτιον αἰτίαις ἀτόποις, ἃς αὐτοὶ συνέπλασαν, ἁλῶναι" 
καὶ διαφόροις βιύλιδίοις ἐγκαταθέμενοι τὰ τοῦ ψεύδους, τῷ τε Κωνσταντίῳ καὶ πάσῃ διαπέμπονται τῇ 


οἰκουμένῃ. 

8. Καὶ γίνεται τῷ πολυάἄάθλῳ πᾶσα χώρα φυγὴ 
σφόδρα ζητουμένῳ. Kal dj ζήτησις τοῖς μὲν συνειδόσι 
καὶ μὴ καταμηνύουσι ζωῆς ἀφαίρεσιν ἐπέδαλλε τὴν 
ξημίαν " τοῖς δὲ χομίζουσιν ἢ ζῶντα ἣ τὴν αὐτοῦ 
χεφαλὴν δωρεαὶ προὐτείνοντο μεγάλαι. συνιδὼν ὁ 
τῆς ὑπομονῆς ἀδάμας, ἐν λάχχῳ ὕδωρ μὴ ἔχοντι ἐπὶ 
ἐξ ἔτεσι λαθὼν ἐκαρτέρει. Ὡς δὲ καὶ τὸ χωρίον ἐκεῖνο 
προδίδοσθαι ἔμελλε, θείας ὄψεως τὴν προδοσίαν τῷ 
θεράποντι πρὸ μιᾶς ἡμέρας μηνυσάσης, κἀχεῖθεν 
ἀποδιδράσκει, καὶ πρὸς τὴν Δύσιν ἀπαίρει" τοῦ Κών- 


σταντος ἤδη τὴν ἀρχὴν ἔχοντος, οὐ τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ C 


καὶ τὴν τοῦ ἀδελφοῦ Κωνσταντίνου. Kal γὰρ αὐτὸν 
τὸ στρατιωτικὸν, τυραννίδι ἐπιθέμενοι (b), ἀνεῖλον. 
Διδάσχει τοιγαροῦν διὰ συνδρομῆς Ἰουλίου τοῦ Ῥώ- 
unc τὸν βασιλέα Κώνσταντα τὰς συσχευὰς ἃς ὑπὸ 
τῶν ᾿Αρειανῶν ὑπίστη, καὶ τὴν σύνοδον τὴν ἐν 'Av- 
τιοχείᾳ ἐπὶ διαστροφῇ τῆς πίστεως συγχροτηθεῖσαν, 
xal ὡς Γεώργιον εἰς τὸν αὐτοῦ θρόνον ἐχθέσμως χει- 
ροτονήσαντες ἐγχαθίδρυσαν * xal οὐχ ἐκεῖνον μόνον, 
ἀλλὰ xai πρὸ ἐχείνου Γρηγόριον. Εὐσέδιος μέντοι, 
διαπραξάμενος ἃ ἐσπούδαζε, διαπρεσδεύεται πρὸς 
τὸν ὅσιον Ἰούλιον, χοινωνὸν λαῤεῖν τῆς ᾿Αθανασίου 
καταχρίσεως μηχανώμενος. Ὁ δὲ ἐξ ὧν ἐχεῖνος ἔγρα- 
φεν, οὐ χατάχρισιν, ἀθώωσιν δὲ μᾶλλον ᾿Αθανασίου 
συνορῶν, γράμμασι τὸν ὀδιχημένον ἐπιῤῥώσας, clc 


8. Tumque de alia ínaliam regionem fugiebat vir 
sanotus, erumnis confectus, acriter perquisitus ; 
adeo ut qui sciret ubinam esset, nec indicaret, ca- 
pitali plecteretur poena : iis vero qui indicarent 
ubi degeret,vel caput ejus afferent, magna propo- 
nerentur premia. Quorum gnarus patientie Ada- 
mas,in fovea aqua carente totos sex annos patien- 
ter latuit. Pridie vero ejus diei qua prodendus locus 
erat, divina quadam visione admonitus servus Dei, 
inde aufugit,inque Occidentem contendit: cumjam 
Constans imperium,non modo suum,sed etiam fra- 
tris Constantini obtineret ; nam illum exercitus ty- 
rannidem affectantem interfecerat. Docet igitur, 
opitulanteJulio Romano,imperatorem, quas passus 
esset conspirationes ab Arianis, necnon synodum 
Antiochie ad eversionem fidei convocatam esse: 
qua ratione item Georgium illegitime in eamdem 
sedem ordinatum constituissent: nec illum duntaxat 
sed prius etiam Gregorium. Eusebius porro oum 
qua in animo erant perfecisset,ad sanctum Julium 
legationem mittit, hoc agensut Athanasium ille'una 
damnaret.Ille vero ex Eusebii litteris, Athanasium 
non damnandum,sed potius absolvendumjudicavit; 
litterisque munitum suis mittitAlexandriam.Quibus 
litteris eos qui damnassent jure merito acriterque 


᾿Αλεξάνδρειαν ἀποστέλλει * ἐν “οἷς καὶ τοὺς αὐτὸν ἢ culpabat.Sed Ariani furentes, cum magis magisque 


καθελόντας διχαία χαὶ οὐ μικρὰ μέμψις μετήρχετο. 
᾿Αλλ᾽ οἱ τῆς ᾿Αρείου λύσσης, ὁποφθείραντες ἐπὶ πλέον 
τὸν Κωνστάντιον, ὃν αὐτοὶ κχεχειροτονήχασι Γρη- 
γόριον, ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν στρατιωτιχῇ χειρὶ 
ἐκπεμφθῆναι καταπράττονται (Συριανὸς ἦν στρατη- 
γὸς τῆς τοιαύτης παρατάξεως), καὶ ὁ στρατὸς εἰς 
πέντε χιλιάδας ἀπηρτίζετο. Διαφεύγει δ' οὖν ὁ σοφὸς 
᾿Αθανάσιος τόν τε στρατηγὸν xal τοὺς στρατιώτας 
πνέοντας κατ' αὐτοῦ τὸν φόνον * καὶ τὸ εὐτερον ἐπὶ 


Ἢ 


Forte ἀναιδοῦς. Eprr. ῬΑΤΒΟΙ,. 


Constantium corrupissent, ordinatum a se Grego- 
rium Alexandriam cum militari manu transmitti 
curant (Syrianus copiarum dux erat) eratque exer- 
citus quinque millium hominum.Fugitergo sapiens 
Athanasius ducem atque milites, sibi necem inferre 
peroptantes, iterumque Romam concedit. Impius 
porro Gregorius Alexandriam occupavit.Populusque 
rem non ferendam ratus, ecclesiam Ínoendit Dio- 
nysii nuncapatam. Rome igitur una erant exsules 


Sio supre legitur τὸ δουσεοὺς (collective pro οἱ δυσσεδεῖς) συνεδριάσαντες, Ip. 


CCX VIII 


PROLEGOMENA. 


venerandus Athanasiuset Paulus, equalibus orna- A τὴν Ῥώμην ἀνατρέχει. Ὁ δὲ δυσσεδὴς Γρηγόριος 


li certaminibus et palmis. 


τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐκράτησε" xal d$ πόλις, τὸ συν- 


ἐνεχθὲν οὐ. ἐν τῷ ἀνεχτῷ θεμένη τὴν χαλουμένην Διονυσίου ἐχχλησίαν ἐνέπρησαν. Συνῆσαν οὖν ἀλλή- 
λοις φυγάδες ὄντες ὅ τε σεθάσμιος ᾿Αθανάσιος xal Παῦλος, τοῖς ἴσοις ἀριστείοις χοσμούμενοι. 


9. Scripsit autem Constans, incitante Julio pon- 
Üifice,fratri suo Constantio,monens ut qui injuste 
lesi essent suis episcopatibus restituerentur. Cum 
autem nihil impetrasset, rogant eum Athanasius et 
socii, ut in ceecumenica synodo,cum de rebus suis, 
tum de lesa fide judicaretur. Consensu itaque am- 
borum imperatorum Sardice indicitur ecumenica 
synodus, undecimo anno a morte Constantini im- 
perstorum patris. Ex Occidente autem episcopi 
convenere plus tcecentis : ex Orientetantum sex et 
septuaginta, quibus annumerabatur Ischyras ut 
episcopus. Cum igitur Sardiceconvenissent omnes, 


9. Γράφει δὲ Κώνστας, τῷ ἀδελφῷ Κωνσταντίῳ 
συμπαρορμῶντος αὐτὸν χαὶ τοῦ ἀρχιερέως Ἰουλίου, 
ὥστε τὰς ἰδίας ἐπισχοπὰς ἀναλαθεῖν τοὺς ἠδικημέ- 
νους. Ὡς δὲ οὐδὲν ἤνυεν, ἀξιοῦσιν αὐτὸν οἱ περὶ 
᾿Αθανάσιον οἰχουμενιχῇ συνόδῳ τὰ περὶ αὐτούς τε 
xai τῆς συνεπηρεαζομένης πίστεως ἐπιχριθῆναι " καὶ 
χηρύσσεται γνώμῃ τῶν δύο βασιλέων xatà Σαρδικὴν 
οἰχουμενιχὴ σύνοδος. Ἑνδέκατον δ᾽ ἦν ἔτος ἀπὸ τῆς 
τελευτῆς Κωνσταντίνου τοῦ πατρὸς τῶν βασιλέων. 
Ἐχ μὲν δὴ τῆς Ἑσπερίας ὑπὲρ τοὺς τριαχοσίους συν- 
ἦλθον ἐπίσκοποι, ix δὲ τῆς ᾿Ανατολῆς ἕξ μόνοι xal 
ἑδδομήχοντα, ἐν οἷς xai ὁ τοῦ Μαρεώτου Ἰσχύρας 


Orientalesin conspectum venire Occidentalium re- B ἠριθμεῖτο ὡς ἐπίσκοπος. Ὡς οὖν ἐν τῇ Σαρδικῇ συν- 


cusabant, nisi prius Athanasium et Paulum ex 
concilio pellerent.Dum protegenes Sardics episco- 
pus, Hosius Cordube et reliqui episcopi, ne audire 
quidem injustam eorum postulationem voluerunt,ut 
Boilicet viros pro quibus judicandis convenerant, 
absque previo judicio condemnarent et expellerent. 
Hinc Orientales sese ἃ Sardicensibus segregantes, 
Philippopoli congregantur : ibique consubetantiali- 
tatem, non jam clandestina sententia, sed propalam 
audaci lingua condemnarunt, dissimilitudinemque 
substantie declararunt. Tum impia sua decreta 
transmiserunt ubique. Sardicenses autem primum 
quidem eos qui abscessissent deserte cause con- 
demnarunt: deinde accusatores Athanasii syco- 
phantas esse cum deprehendissent, dignitate sua 
spoliarunt, ac tertium jam Nicene synodi decretum 
oonfirmant, consubstantialitatem promulgant, dis- 
similitudinem substantie reprobant. Tum litteras 
ad universas orbis Ecclesias mittunt. Compertis 
vero Occidentis imperator rebus Sardice gestis, de 
lis statim fratrem certiorem facit, restituique Paulo, 
Athanasio et aliisthronos suos partim hortatur par- 
tim jubet ; cumque Athanasiusrursum Arianorum 
insidiis peteretur, ac Rome degeret, Occidentis 
imperator rursum fratri litteris significavit, se si 
ipse bono animo Athanasium recipere vellet, ipsi- 
que episcopalem thronum restituere, paratum esse 
ad Athanasium eo mittendum ; si nollet, se suo 
marte juris ac justitie vindicem fore. 


ἥεσαν ἅπαντες, ol τῆς ᾿Ανατολῆς εἴς ὄψιν τῶν "Eamt- 
ρίων ἐλθεῖν ἀπηρέσχοντο, εἰ μὴ πρότερον τοὺς περὶ 
᾿Αθανάσιον xal Παῦλον τοῦ συλλόγου ἀπελάσωσι. 
Πρωτογένης δὲ ὁ Σαρδικῆς ἐπίσχοπος χαὶ Ὄσιος 
Κουδρούθης, xal οἱ λοιποὶ ἑπόμενοι οὐδ᾽ εἰς ἀκοὴν 
τὴν ἔχθεσμον αὐτῶν ἀξίωσιν παρεδέξαντο, ἄνδρας, 
οὖς συνῆλθον χρῖναι, ἀχρίτως καταχρῖναι xal ἀπε- 
λάσαι. Ἐξ ὧν οἱ μὲν τῆς ᾿Ανατολῆς, σχισθέντες τῶν 
ἐν Σαρδιχῆ, ἐν τῇ Φιλίππου πόλει συναθροίζονται 
καὶ τὸ ὁμοούσιον οὐχ ἔτι γνώμῃ ὑφάλῳ, ἀλλ᾽ ἐμφα- 
νεστάτῃ xai γλώσσης θρασύτητι ἀναθεματίζουσι, xai 
τὸ ἀνόμοιον δογματίζουσι xal τὰ δυσσεδῇ ψηφίσματα 
πανταχοῦ διχπέμπονται " οἱ δὲ ἐν Σαρδικῇ πρῶτον 
μὲν τῶν ἀποσχισάντων ἐρήμην χατεψηφίσαντο * εἶτα 
τοὺς ᾿Αθανασίου χατηγόρους, συχοφαντίας ἁλόντας, 
χαθαιροῦσι τοῦ ἀξιώματος * xal τρίτον τῆς ἐν Νικαίᾳ 
συνόδου τὸν ὅρον χρατύνουσι, xai ἀνακηρύττουσι τὸ 
ὁμοούσιον ἐπὶ πᾶσι, τὸ ἀνόμοιον δὲ ἀποκηρύττουσι. 
Καὶ γράμματα πρὸς πάσας τὰς οἰχουμένης Ἐχχλη- 
σίας διαπέμπονται. Γνοὺς δ᾽ ὁ τῶν Ἑσπερίων βασιλεὺς 
τὰ χατὰ τὴν Σαρδικὴν συνενεχθέντα, διδάσκει μὲν 
παραυτίχα τὸν ἀδελφὸν, ἀποδοθῆναι δὲ Παύλῳ καὶ 
᾿Αθανασίῳ καὶ τοῖς περὶ αὐτοὺς τοὺς οἰχείους θρό- 
νους ἅμα μὲν παρήνει, ἅμα δὲ καὶ παρεκελεύετο. 
Kal ᾿Αθανάσιος μὲν ὑπεστέλλετο τὰς τῶν 'Αρεια- 
νῶν ἐπιδουλὰς, καὶ τῇ Ῥώμῃ προσέδρευεν" ὁ δὲ τῆς 
Δύσεως βασιλεὺς πάλιν γράφει τἀδελφῷ, ὡς, εἰ μὲν 
προθύμως προσδέχοιτο τὸν ἄνδρα, καὶ τὸν ἀρχιερατι- 
χὸν ἀποδίδωσι θρόνον, ἕτοιμός ἐστιν ἐχπέμπειν τὸν 


᾿Αθανάσιον * εἰ δὲ μὴ βούλοιτο, αὐτὸς δι’ ἑχυτοῦ τοῦ δικαίου γενήσοιτο τιμωρός. 


10. Metuens itaque Constantius, litteris suis non ἢ 


semel, neque bis tantum, sed usque tertio, perhu- 
maniter atque blandead se vocat strenuissimum 
Athanasium.Quem Occidentis imperator cum mul- 
tis satellitibus mittit. Julius item pontifex variis 
eum epistolis quasi viatico communivit. Advenien- 
tem porro Constantius in proprium restituit thro- 
num, comiter prius increpatum : Cum aufugisti, 
ait, magnam mihi irrogasti contumeliam, tametsi 
te humaniter tractare cogitarem. Verum unam 
jam mihi conferto gratiam. Ille 80 dixit pro viribus 
imperatori facturum satis, Tum Constantius postu- 


40. Καθίσταται δὴ ὁ Κωνστάντιος εἷς δέος xal διὰ 
γραμμάτων οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xai δὶς καὶ τρὶς σταλέν- 
των, ἐπαγωγῶν τε xal θελχτηρίων, καλεῖ πρὸς ἕαυ- 
τὸν τὸν πολύαθλον ᾿Αθανάσιον * καὶ μετὰ πολλῆς 
δορυφορίας ἀποστέλλει τοῦτον ὁ τῆς Ἑσπέρας βασι- 
λεὺς, xai Ἰουλίου τοῦ ἀρχιερέως γράμμασιν αὐτὸν 
διαφόροις ἐφοδιάζοντος: Κωνστάντιος δὲ παραγεγο- 
νότα εἰς τὸν οἰκεῖον θρόνον ἀποχαθίστησιν, ὀὑφειμένῳ 
πρότερον ὀνειδισμῷ χαθυποθδαλών * ᾿Αποδρὰς γὰρ, 
ἔλεγε, μεγάλην ἐμοῦ λοιδορίαν κατέχεας, καίτοι γε 
περὶ σοῦ φιλάνθρωπα μελετῶντος. Πλὴν ἀλλά γε νῦν 
μίαν μοι δίδου χάριν. Ὁ δὲ τὴν κατὰ δύναμιν ἕτοῃμμμος 


S. ATHANASII VITA EX PHOTIO. 


CCXIX 


εἶναι διωμολόγει χαρίζεσθαι. Kat ὁ Κωνστάντιος μίαν Α lat unam ex Alexandrinis Ecclesiis Ariani pro 


ἐκχλησίαν τῶν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐπιζητεῖ τοῖς "Apsta- 
νοῖς δοθῆναι συναχτήριον. Ὁ δὲ οὐχ ἀπεῖπεν, συνάπτει 
δὲ τῇ χαταθέσει εἰ χαὶ Κωνστάντιος ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει μίαν τοῖς ὁμοδόξοις ἣν οὔπω εἶχον ἐγχειρί- 
σειε. Κωνστάντιος δὲ προθύμως τε xal σὺν ἡδονῇ 
ἐπηγγείλατο. Ἠγνόει δὲ ἄρα λυπῶν τὰ μέγιστα τοὺς 
ὁμόφρονας. Πλὴν χαταπλαγεὶς τὴν τοῦ ᾿Αθανασίου 
σύνεσίν τε καὶ ἀγχίνοιαν, ὡς προείρηται, μετὰ πάσης 
δόξης xal τιμῆς ἐχπέμπει, γράφων xal πρὸς τὸν 
Αὐγουστάλιον τά τε ἄλλα διὰ σεδασμιότητος ἄγειν 
αὐτὸν, καὶ πάντα οἷς αὐτὸν αὐτός τε xai οἱ σύν αὐτῷ 
κατεψηφίσαντο, τὸ ἄχυρον xal ἀνενέργητον ἔχειν c 
ἀλλά γε δὴ καὶ τὸν ὑπ’ αὐτῷ χλῆρον τὴν προτέραν 
τιμὴν xal πάσης δημοσίου ὑπηρεσίας ἀναλαδεῖν τὴν 


ἐλευθερίαν. Καταλαδὼν οὖν ὁ ᾿Αθανάσιος τὰ Ἱεροσό- Β 


λυμα, καὶ Μαξίμῳ τῷ ἀρχιερεῖ τοῦ Θεοῦ xal ὁμολο- 
Ὑητῇ συνελθὼν εἴς ὄψιν τε xal ὁμιλίαν, τά τε ἐν 
Σαρδιχῇ διαπεπραγμένα, καὶ ὡς πρὸς αὐτὸν Κωνστάν- 
«toc διετέθη ἀναδιδαξάμενος, σῦνοδον ἀθροΐσαι τὸν 
ὁμολογήτὴν χαταπράττεται. Kal ἣ σύνοδος τῷ θαυ- 
μαστῷ ᾿Αθανασίῳ xal τὴν κοινωνίαν xal τὸ ἀρχιερα- 
τιχὸν ἀξίωμα ἐπιχηφίζεται. Καὶ γράφει τοῖς ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ καὶ πάσῃ τῇ τε Αἰγύπτῳ xai Λιδύῃ ἃ 
περὶ ᾿Αθανασίου ἔγνω τε xxl διεπράξατο. Ὁ δὲ 
γενναῖος οὗτος ἀθλητὴς, τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐπιστὰς, 
χαθίζει καὶ αὐτὸς ἀρχιερέων ἐξ Αἰγύπτου τε xal Λι- 
Oónc σύλλογον" καὶ αὐτὴ (a) τὰς ὁμοίας xal ἀπαραλ- 
λάχτους ψήφους ταῖς ἐν Σαρδικῇ καὶ Ἱεροσολύμοις 
συνόδοις ψηφίζεται. ᾿Αλλὰ γὰρ Μαγνεντίου τυραννίδι 
ἐπιθεμένου, καὶ τὸν βασιλεύοντα τῆς Δύσεως διαφθεί- 
pavtoc, οἱ ἐξ ᾿Αρείου πάλιν τὸν χονιορτόν Κωνστάν- 
τιον χατὰ τοῦ πολυάθλου ἀναῤῥιπίζουσι' xal πάλιν 
τὰ τῆς ἀσεδείας ψηφίσματα, xai πάλιν φυγὴ καὶ 
πάλιν ἔρευνα, xal πάλιν ἀναζήτησις. Ναὶ δὴ καὶ 
Γεώργιος ὁ τῆς ᾿Αλεξανδρέων πόλεως ἁρπάσας τὸν 
θρόνον ἅμα τοῖς περὶ ᾿Αχάχιον χαὶ Πατρόφιλον, οἱ 
τῆς 'Apslou φατρίας, ἐξωθήσαντες Ἱεροσολύμων τὸν 
ὀμολογητὴν Μάξιμον, ἀντεισάγουσι Κύριλλον. Ὁ δὲ 
δυσσεδὴς Γεώργιος, τοσούτων τὴν ᾿Αλεξανδρέων ἐν- 
ἔπλησε καχῶν, ὡς τὰ τοῖς Ἔλλησι κατὰ Χριστιανῶν το- 
λμηθέντα φιλανθρωπίαν νομίζεσθαι. Αἰχισμοί τεγὰρ 
σωμάτων καιναῖς ἐπινοίαις ἀφορήτους φέροντες τὰς ἀλ- 


conventibus celebrandis tradi. Nec abnuit Athana- 
sius, adjecitque, dummodo unam Constantius Con- 
etantinopoli, iis qui secum sentirent Ecclesiam tra- 
deret, ubi nulla potiebantur. Quod Constantius 
libenter ac prompte promisit ignarus se eos qui 
secum sentirent summo afficere dolore. Ceterum . 
summam Athanasii prudentiam, ingeniique acri- 
moniam fniratus eum,uti diximus,summa cum glo- 
riaet honore dimisit.Litteris Augustalio jubens,eum . 
cum veneratione tractari,atque omnia quz vel ipse 
Constantius, vel sui adversus eum prorrulgassent 
irrita forent, ac clerum illius pristino restitui ho- 
nori, publicique ministerii immunitatem recipere. 
Cum itaque Athanasius Jerosolymam pervenisset, 
Maximumque Dei pontificem et confessorem adiis- 
set, collocutus cum eo est de rebus Sardice gestis, 
deque Constantii erga seaffectu,ac confessori auctor 
fuit cogend» synodi.Qu: synodus admirando viro 
Athanasio et communionem et pontificalem digni- 
tatem restitui decrevit. Scripsit item Alexandrinis 
omnibus perque Egyptum et Lybiam resa se Athana- 
sii causa gestas et statutas. Generosus autem athle- 
ta, Alexandriam cum venisset, synodum et ipse 
convocat episcoporum JEgypti et Libye.Que simi- 
lia omnino decreta tulit iis que Sardice et Jeroso- 
lymis statuta fuerant. Verum cum Magnentius ty- 
rannidem occuparet ac interfecieset imperatorem 
Occidentis, rursum Ariani pulverem movent, Con- 
stantium scilicet, adversus generosum Athanasium 
concitant. Hinc rursum impia decreta, rursum 
fuga, iterum perquisitio et investigatio. Interea 
Georgiusthronum invadens Alexandrinum,una cum 
Acacio et Patrophilo Arianis hominibus, Jerosoly- 
mis pulso confessore Maximo, in ejuslocum Cyril- 
lum constituunt. Impius vero Georgius tottantisque 
Alexandriam replevit malis, ut commissa a gentili- 
bus in Christianos facinora,humana viderentur iis 
comparata. Nove enim plage recens excogitatim 
corporibusinfliguntur, que intelorandum a fferrent 
dolorem. Ignis nudis virginibus admotus.Mors vero 
multos vite et suppliciiseripuit. Tum in exsilio pulsi 
gunt sacerdotes et episcopi in /Egypto triginta duo. 


γηδόνας χατέξαινον, xal πῦρ γυμναῖς ταῖς παρθένοις προσεφέρετο: xal θάνατος πολλοὺς ἄλλους xal τοῦ ζῇν καὶ τῆς 
τιμωρίας ἐξήρπαζε. Γεγόνασι xal ὑπερορίαι τῶν κατὰ τὴν Αἴγυπτον ἱερέων τε καὶ ἀρχ'ερέων δύο xal τριάχοντα᾽ 


11. Ὁ δὲ Κωνστάντιος, προσλαδὼν χαὶ τὴν τἀδελ- ἢ 


φοῦ ἀρχὴν,καὶ τοὺς Ἑσπερίους ἐπισχόπους υεθέλχειν 
εἴς τε τὴν ᾿Αθανασίου κατάχρισιν, xal εἰς τὴν ἰδίαν 
ἐσπούδαζεν αἵρεσιν. Διὸ xal σύνοδον διὰ ταῦτα χατὰ 
Μεδιόλανον πόλιν τῆς ᾿Ιταλίας ἀθροίζει, καὶ τινὰς 
μὲν πρὸς οἰκεῖον διαστρέφει βούλημα" Διονύσιος δὲ 
καὶ Εὐσέδιος xal Ῥοδανὸς, Παυλῖνός τε xal Δουχί- 
φέρ, τὸ οἰκεῖον xal τῆς εὐσεξείας μὴ καθυδρίσαντες 
φρόνημα, καὶ οὐδ᾽ ᾿Αθανασίου χαταγνῶναι ἀνασχό- 
μενοι (ἔδεισαν γὰρ τὴν ᾿Αθανασίου χατάχρισιν τὴν 
τῆς πίστεως προοιμιάζεσθαι χαθαίρεσιν), ἐν "Api- 
μμήνῳ ὑπερορίζονται. Γνοὺς δὲ ὁ τοῦ Θεοῦ θεράπων 
᾿Αθανάσιος, ὡς πάλιν κατ᾽ αὐτοῦ πιχρότερόν τε xai 


11. Constantius vero suscepto fratris imperio, 
Occidentales, cum ad Athanasii condemnationem, 
tum ad suam heresin pertrahere satagebat. Quare 
synodum in Italie civitate Mediolano congregat, ac 
quosdam ibi ad suam abduxit voluntatem. Diony- 
eius vero, Eusebius, Rhodanus,Paulinus et Lucifer, 
qui suam piamque religionem nequaquam contu- 
melia affecere, neque Athanasium condemnare vo- 
luerunt (sciebant enim Athanasii condemnationem 
esse fidei condemnationis quasi proemium), Ari- 
minum mittuntur in exsilium. Cum nosset porro 
Dei servus Athanasius, hereticam turmam iterum 
adversum se acerbius ac crudelius commoveri, 


- (4) Leg. αὑτὸς, refertur enim δὰ σύλλογος. Eprr. PATROL. 


PROLEGOMENA. 


olam omnibus qui in urbeerant ad virginem quam- À φονιχώτερον τὸ αἱρετικὸν παροξύνεται στῖσος, λαϑὼ 


dam fugit, ut ad locum nullatenus suspectum non 
perquirereiur. Erat enim speciosissima puella, ut 
omnes certum putarent virum nullum, nedum ar- 
chiepiscopum apud illam diversatum iri. Eratque 
&nnos nata viginti. Commemorat autem ipsi veri- 
tatis ille magister et custos que se spectarent,quod 
scilicet ad sui cedem sese instruerent heretici. Et 
quod omnia qu: extra urbem essent vestigarentur : 
quodque ex revelatione Dei saluti sue consulentis 
δὰ ipsam venisset. Illa cum ineffabili gaudio virum 
recipit et per sex annos occultat, donec Constantii 
mors finem afferret latebris. In omnibus autem 
alacriter virgo, et cum reverentia sancto viro mi- 
nistrabat, quod in civitate parvi et magni, amici 
et persecutores juxta ignorabant. Jussit porro 
Constantius ut quotqot in Italia episcopi nollent 
Ariane heresi subscribere, suis exigerentur Eccle- 
giis, eorumque loco ordinarentur impii homines, 
Exsulavit tunc etiam Liberius,qui post Julium Ro- 
manum occupabat thronum, cujus loco ordinatur 
Felix, qui confestim divinitus immissa caecitate 
poenas luit, ac deinceps pestilenti morbo sublatus 
est. Ea ipsa Meletius Antiochis episcopus patitur, 
ejusque loco heresis Euzoium constituit, Constan- 
tinopoli vero Eudoxium, viros impios dignamque 
heresi sua vitam agentes. 

ὁ ᾿Αντιοχείας ὑφίσταται, xxi ἀντιχαθιστᾷ dj αἵρεσις 


ἄνδρας δυσσεδεῖς xal τὸν βίον ἐπαξίους τῆς αἱρέσεως. 


12. Eodem tempore Julianum Constantius G»sa- 
rem proclamat, et in Gallias mittit. Novam autem 
ecclesiam & se Constantinopoli constructam, ipsi 


Dei Sapientis cognominem dedicavit. Tum impius (? 


Eudoxius in festo Enceniorum in throno constitu- 
tus, primam illam audacem stultissimamque pro- 
tulit vocem : Pater impius, Filius pius. Tumultu 
autem jure inde oborto,malo malum sedare cona- 
ius est : Nihil id vos, inquit. conturbet, nam Pater 
impius, quia neminem pie colit; Filius vero pius, 
quia Patrem piecolit. Hoc furiose dictum in .ca- 
chinnos et risus tumultum vertit, ita ut multi ab 
ecclesia discederent. Porro Julianus in Gallis 
agens,victoriis contra barbaros reportatis, a mili- 
tibus imperator declaratur. Comperta Constantius 
ejus inauguratione, baptizatur impia Euzoii manu, 
armaturque contra adversarium. Cumque Mopsu- 
crenem pervenisset,Eilieie oppidulum, belli solli- 
citudinibus ita laboravit, αἱ appoplexia correplus 
obiret, annum agens a nativitate quadragesimum 
quintum, imperii a morte patris vicesimum quin- 
tum. Georgius autem Alexandrie templum Greco- 
rum dirutum in quo olim Greci Mithre mysteria 
agebant, viros sacrificantes, pueros item et mulie- 
res ut eorum extis divinarent, hoc, inquam, tem- 
plum emundare aggressus est, αἱ illic oratorium 
excitaret. Dum expurgaretur, multe reperiuntur 
ealvariz» occisorum, quas Christiani zelo permoti 
eduxerunt,ut Grecorum mysteria traducerent et ri- 
sum populi moverent. Hanc gentiles . non ferentes 


ἄπαντας τοὺς ἐν τῇ πόλει, παρθένῳ τινὶ καταφεύγει 
τῷ ἀνυπόπτῳ τῆς χόρης χλέπτων τὴν εὕρεσιν - ἄν 
γὰρ ἣ νεᾶνις καὶ τὴν ὄψιν ὡραία, καὶ συνοικεῖν αὐτῇ 
μηδὲ τὸν τυχόντα ἄνδρα, μήτιγε ἀρχιερέα, πολλὴν χαὶ 
βεδαίαν τὴν πληροφορίαν παρέχουσα. Ἔτος δὲ τῆς 
ἡλιχίας εἰκοστὸν ἡνύετο αὐτῇ ἀπὸ γενέσεως. ᾿Ανατί- 
θησιν οὖν αὐτῇ ὁ τῆς παρθενίας καὶ διδάσκαλος καὶ 
φύλαξ τὰ xaB' ἑαυτὸν, ὅτι πρὸς μιαιφονίαν αὐτοῦ 
ἐξοπλίζοιτο τὸ αἱρετιχόν * xat ὡς πάντα τὰ ἔξω τῆς 
πόλεως προχατείληπται ἐρεύναις * καὶ ὡς, ix θείας 
ὄψεως τὴν σωτηρίαν αὐτῷ πρυτανευούσης, πρὸς αὖ- 
τὴν ἦχοι. CH δὲ μετὰ χαρὰς ἀνεχλαλήτου xal ὅποδέ- 
χεται xal ἐπὶ &E ἔτη χκαταχρύπτει " xal ἡ Κωνσταν- 
τίου τελευτὴ λύσις γίνεται τῆς ἀποχρυδῆς. Ἐν πᾶσι 
δὲ προθύμως xal σεδασμίως ἡ παρθένος ἐξυπηρέτει 
τὸν ὅσινν, πάντας τοὺς ἐν τῇ πόλει μιχρούς τε καὶ 
μεγάλους, καὶ τοὺς φιλοῦντας xai τοὺς διώχτας δια- 
λανθάνουσα. Ἰ!ροστάττει δ᾽ οὖν ὁ Κωνστάντιος τοὺς 
μὴ βουλομένους τῶν χατὰ τὴν Ἰταλίαν ἀρχιερέων τῇ 
᾿Αρείου χαθυπογράφειν ἐξωθεῖσθαι τῶν Ἐχχλησιῶν, 
ἀντ᾽ ἐκείνων τοὺς δυσσεδεῖς ἐγχαθίστασθαι. Ὑπερ- 
ωρίζετο καὶ Λιδέριος τότε μετὰ ᾿Ιούλιον τὸν θρόνον 
Ῥώμης ἰθύνων * καὶ ἀντιχειροτονεῖται Φίλιξ, ὃς πα- 
ραχρῆμα μὲν ποινῇ θεηλάτῳ τῇ τῶν ὀφθαλμῶν πη- 
ρώσει ὑποδάλλεται, ὕστερον δὲ xai λοιμικῇ νόσῳ 
κατασχεθεὶς διαφθείρεται. Τὰ αὐτὰ δὲ καὶ Μελέτιος 


τὸν Εὐζώϊον, ἐν Κωνσταντινουπόλει δὲ τὸν Εὐδόξιον, 


12. Κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ καὶ Ἰουλιανὸν ὁ Κωνστάντιος 
ἀναγορεύει Καίσαρσ, καὶ πρὸς τὰς Γαλλίους ἐκπέμπει. 
Ἐγκαινίζει δὲ καὶ τὴν ἐν Κωνσταντινου πόλει παρ᾽ αὐτοῦ 
νεουργηθεῖσαν ἐχχλησίαν * ἐπώνυμον αὐτῇ ἣ τοῦ Θεοῦ 
Σοφία. Καὶ ὁ δυσσεδὴς Εὐδόξιος κατὰ τὰ ἐγκαίνια 
ἐνθρονισθεὶς, πρώτην ἐκείνην τὴν τολμηρὰν καὶ 
ἀφρονεστάτην ἀφῆχε φωνήν’ « Ὁ Πατὴρ ἀσεδὴς, ὁ 
Υἱὸς εὑσεδής. » Θορύδου δὲ δικαίου τὸ πλῆθος περι- 
λαδόντος, καχῷ τὸ καχὸν ἐπενόει χατευνάζειν" xal, 
Μηδὲν, φησὶ, ταραττέτω" ὁ μὲν γὰρ ἀσεδὴς Πατὴρ, 
ὅτι οὐδένα σέδει" δὲ Υἱὸς εὐσεδὴς, ὅτι σέθει τὸν 
Πατέρα. Ταῦτα τοῦ δυσσεδοῦς εἰπεῖν ἐπιμανέντος, ὁ 
θόρυδος εἰς χλεύην καὶ μυχτηρισμὸν ἐχλυθεὶς, τοὺς 
πολλούς τῶν συνειλεγμένων διεσχέδασε τῆς ἐχχλη- 
σίας. Ὁ μέντοιγε Ἰουλιανὸς κατὰ τὰς Γαλλίους δια- 
τρίδων͵, καὶ νίκας ἀναδησάμενος κατὰ βαρδάρων, 
ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἀναχηρύττεται βασιλεὺς. Καὶ 
Κωνστάντιος, μαθὼν τὴν ἀνάῤῥησιν, βαπτίζεται 


ἢ piv τῇ θεομάχῳ χειρὶ Εὐζωΐου, ἐξοπτλίζεται δὲ κατὰ 


τοῦ ἐπαναστάντος. Γενόμενος δὲ ἐν Μόψου χρήνῃ 
(πολίχνιον δὲ τοῦτο τῆς Κιλικίας), ὑπὸ φροντίδων 
αἷς αὐτὸν ὁ πόλεμος συνεῖχεν ἀποπληξίᾳ ληφθεὶς, 
τελευτᾷ, ἔτος μὲν ἄγων ἀπὸ γενέσεως πέμπτον καὶ 
τεσσαραχοστὸν, βασιλεύσας δὲ μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς 
τελευτὴν ἔτη πέντε xal εἴχοσι. Γεώργιος δὲ ὁ ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ ναὸν Ἐλληνιχὸν δὴ κατηρειπωμένον 
(ἐν ᾧ τὸ παλαιὸν οἱ Ἔλληνες τελετὰς ἐτέλουν τῷ 
Μίθρᾳ θύοντές τε ἄνδρας, καὶ παῖδας, xal γυνᾳδιας, 
xal τοῖς σπλάγχνοις αὐτῶν μαντευόμενοι), τοῦτον 
ἀνακαθαίρειν ἐπεμελεῖτο ἐπὶ «ὁ ἀνοικοδομᾷαι οὖ- 


S. ATHANASII VITÀ EX PHOTIO. 


χτήριον. ᾿Αναχαθαιρομένου δὲ, εὔρηται πολλὰ xpa- À contumeliam, impia ducente ira in Christianos 


vía τῶν vppnu£vuv* xal τῶν Χριστιανῶν οἱ ζη- 
λωταὶ ἐκπομπεύοντες τὰ τῶν Ἑλλήνων μυστήρια 
εἷς γέλωτα τῷ δήμῳ καὶ χλεύην τὰ xpavla προ- 
ἀγουσι. Τὸ δὲ Ἑλληνικὸν, τὴν ὕδριν οὐχ ἐνεγχόντες, 
ὀργῆς αὐτοῖς ἀθέου στρατηγούσης, ὁρμῶσι κατὰ τῶν 


Χριστιανῶν * xal τοὺς μὲν ξίφεσι, τοὺς δὲ ῥοπάλοις, 


χτειναν, ἐνίους δὲ αὐτῶν xal ἀνεσταύρωσαν * τὸν δὲ 


irrumpunt : et alios gladiis,alios fustibus, quosdam 
lapidibus, &c quovis passim occurrente trucida- 
runt,nonnullos etíam crucifixere. Georgium autem 
ecclesia extractum, cameloque illigatum, cum eo 
pacto discerpsissent, conjecerunt in ignem. 

τινὰς δὲ λίθοις, ἄλλους δὲ τοῖς παρατυχοῦσιν ἀπέ- 
Γεώργιον, τῆς ἐχχλησίας ἐξελχύσαντες, καμήλῳ τε 


προσέδησαν, xal διασπαραχθέντα σύν αὐτῇ πυρὶ παρέδοσαν. 


18. ᾿Ιουλιανός γε μὴν τὸ τῆς βασιλείας χράτος 
λαδὼν, τὰ μὲν Ἑλλήνων ἐσπούδαζεν " ἃ δὲ Κων- 
σταντίῳ χατὰ τῶν τοῦ Θεοῦ ἀρχιερέων πεπαρῴ - 
νητο, στέργειν οὐ προῃρεῖτο. Διὸ τοὺς ἐν ὑπερορίαις 
πάντας φωναῖς φιλανθρώποις ἀνεχαλέσατο. Ἐξ οὗ 
xal ᾿Αθανάσιος θαῤῥήσας ἔξεισι μὲν τῆς οἰκίας ἐν 
Jj κατεχρύπτετο τῆς παρθένου" χατὰ νύχτα δὲ ἔνδον 
ὥφθη τῆς ἐχχλησίας : 
ἀσμένως αὐτὸν, xai ὡς ix νεχρῶν ζῶντα, χατὰ bop- 
τῆς φαιδρότητα ὑπεδέξαντο. ἴὌθσον δὲ ᾿Αρειανίζον 
ἐν τῇ πόλει ὑπελείπετο εἰς τὸν Γεωργίου τόπον 
Κούχιον προχειρίζονται. Ἰουλιανὸς δὲ πανταχοῦ 
ἔσεδε τὰ Ἑλλήνων " ἔθυε δέ κατὰ τὴν Κωνσταντι- 
νούπολιν δημοσίᾳ τῷ τῇς Τύχης ἀγάλματι " ἡνίκα 
καὶ Μάρις ὁ Χαλκηδόνος χειραγωγούμενος (ἦν γὰρ 
ὑπὸ τοῦ γήρως ὁπόχυσιν ἔχων ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς), 
πολλὰ τὸν ἀποστάτην ἐχάκιζεν. Ὁ δὲ τυφλὸν καὶ 
πονηρὸν ἀντελοιδορεῖτο, καὶ ὡς ὁ Γαλιλαῖος αὐτοῦ 
Θεὸς οὐ θεραπεύσειεν αὐτὸν, κατωνείδιζεν. Ὁ δὲ 
Μάρις * Τοῦτό με πρὸς τὴν μεγίστην εὐχαριστίαν 
κινεῖ τοῦ Θεοῦ, ὅτι με τυφλὸν ἔθετο, ἵνα τὸ σὸν 
ἀναιδὲς οὕτω δι’ ἀσεδμίας ἀμαυρωθὲν μὴ θεάσωμαι 
πρόσωπον. Τότε δὴ τόοε καὶ ᾿Ιωδιανὸς xal Οὐαλεν- 
τινιανὸς οἱ μετὰ ταῦτα κατὰ διαδοχὴν βασιλεύσαν- 
τες, λύσαντες αὐτῶν τὰς ζώνας, τῷ τυράννῳ προσ- 
ἐῤῥνψαν, « Ἔχε, λέγοντες, καὶ τὰς ζώνας xai τὰς 
τιμάς " » εἰ βούλει δὲ καὶ χολάζειν, προθύμως σοι 
παρέχομεν καὶ τὰ σώματα. Ὁ μέντοι ᾿Αποστάτης σὺν 
τοῖς ὁμόφροσι βουλὴν βουλεύονται ᾿Αθανάσιον ἐχπο- 
δὼν ποιῆσαι, ἐννοούμενος, ὡς, εἴπερ ἡ ᾿Αλεξάνδρου 
πόλις ἐχείνου ἀκαλλαγείη, ῥᾳδίως τούς ἐν αὐτῇ 
Χριστιανοὺς εἷς τὸ οἰχεῖον μεθελχύσει δυσσέδημα. 
Διὸ πάλιν συχοφάνται, καὶ πάλιν στρατηγὸς, καὶ 
πάλιν στρατὸς, καὶ κάλιν ᾿Αθανάσιος ἐχζητούμενος, 
καὶ πάλιν φυγή. Καὶ τῆς ἐχχλησίας διαδρὰς ὁλκάδος 
ἐπιόαίνει, καὶ ἐπὶ τὴν Θηδαίδα ἰθύνεται. Καὶ ὁ 
σατράπης ὄπισθεν χαταδιώχει" xal μηνύεται τοῦτο 
ὁ διωκόμενος * καὶ ὄψις αὐτὸν θεία παρακελεύεται 


13. Julianus autem accepto imperio, gentilium 
quidem religionem coluit ; quas autem Constantius 
Dei pontiflcibus calamitates intulerat, noluit appro- 
bare. Quare quotquot in exsilio degebant, humani- 
ter revocavit, quo factum ut Athanasius, accepta 
fiducia domo egrederetur virginis in qua degebat. 
Noctu autem in ecclesia comparuit, Alexandrinus- 


xai ὁ ᾿Αλεξανδρέων δῆμος p que populus libenter illum,quasi viventem ex mor- 


tuis festum agens excepit. Quotquot autem Aríani 
in urbe residui erant, in Georgii locum Lucium 
constituerunt.Julianus vero ubique locorum genti- 
lium mysteria colebat : Constantinopolique palam 
fortune idolo sacrificavit: quo tempore Maris 
Chalcedonis episcopus manu ductus (laborabat 
enim pre seneotute oculorum hebetudine), multis 
epostatam conviciis lacessivit. Ille cecum impro- 
bumque contra nunocupabat, exprobratque quod 
Galileus Deus non ipsum curaret. Cui Maris : Et 
ideo maximas ago Deo gratias, qui me exeeeavit 
ne impudentem tuum et impietate obscuratum 
vultum eonspicerem. Tum vero temporis Jovianus 
et Valentinianus, qui postea imperarunt, soluta 
cingula sua tyranno projecerunt, habeto tibi, di- 
centes, cingula et honores ; quod si velis penas de 
nobis sumere, libenter tibi, (aiunt, Juliano appro- 
pinquantes), corpora nostra offerimus. Apostata 
vero cum viris secum sentientibus deliberat Atha- 
nasium de medio tollere, ratus, si Alexandrina ei- 
vitas illo liberaretur, facile Christianos cives in 
suam pertraehendos impietatem.Quamobrem iterum 
sycophante, iterum dux, iterum exercitus, iterum 
Athanasius queritur et fugit.Furtim itaque ex urbe 
fugiens conscendit in naviculam, et ad Thebaidem 
cursum convertit. Satrapes illum & tergo secutus 
est,quod ille cum didicisset divina visione jubetur 
cursum convertere et retro navigare. Quod cum 
prohiberent qui cum illo erent, non modo verbis, 
sed etium lacrymis monentes, ne se suosque in 


ἀντιστρέψαι τὸ πλοῖον, χαὶ «jv» ἐναντίαν πλωΐζε- ἢ apertum conjiceret interitum. Confidere jussit ho- 


σθαι. Τῶν δὲ συνόνφων κωλυόντων οὐ λόγοις μόνον, 
ἀλλὰ xat δάκρυσι, μηδ᾽ εἰς ὄλεθρον οὕτω προφανῇ 
ἑαυτόν τε χἀκείνους ἐχδοῦναι, ἐθάῤῥυνέ τε μὴ δε- 
διέναι, καὶ ἀνοδίδασκον, ὡς τὸ Θεῖον αὐτοῖς εἴη σύμ.- 
μαχον. Ἐξ ὑποστροφᾷς οὖν πρὸς τὴν ᾿Δλεξάνδρειαν 
ἀναγομένοις συναντῶσιν di διώκονεος, καὶ ὁπερω- 
τῶσιν, εἴ που ἴδοιεν ᾿Αθανάσιον ova , Οἱ δὲ 
ἠμείδοντο καὶ ἰδοὶν αὐτὸν, καὶ ὡς, εἰ ἐσκιταχόνειαν, 
τοῦτον χαπαλήψεσθαι, Kai 4oófooc μὲν πλανωμέ- 
νους ἀπέπεμπον αὐτοὶ δὲ θᾶττον εἰς τὴν ᾿Αλεξάν- 
ὅρου κατήχθησαν. Καὶ βραχὺν χρόνον ἀπκοκρυδεὶς ὁ 


mines, nec reformidare, docuitque Deum sibi opi- 
tulari. Revertentibus Alexandriam occurrunt per- 
secutores, rogant num fugientem Athanasium vidis- 
sent. Respondent illi et se vidisse,et si maturerent 
cito comprehendi posse. Sic itaque errantes illos 
dimiserunt. llli autem cito Alexandriam eppule- 
runt. Ac cum brevi tempore latitasset Athanasius, 
postquam Julianus Apostata apud Perses ponas 
dedisset, tum ille libere eo confidenter egit, as 
Salvatoris sui fldem docuit et predicavit. Julianus 
porro in Perside interíectus est; elils"Ueodm ed 
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transfugam Persam referentibus, aliis δὰ aliquem A θεσπέσιος, Ἰουλιανοῦ τοῦ ᾿Αποστάτου τὴν δίχην ἐν 


ex militibus. Qus vero plurimorum est, et verisi- 
milior opinio, docet eum divinitus illata nece subla- 
tum fuisse. Vitam igitur obiit cum annos vixisset 
triginta et. unum, vicesimo initi imperii mense, 
Romanumque imperium totius exercitus calculo 
excipit Jovianus, cujus paulo ante meminimus.Sed 
ille cum octo tantum menses imperium tenuisset 
in Bithynia obiit. Post illum autem Valentinianus, 
vir, ut decessor illius, veritatis propugnator, Ro- 
manique sceptri consortem (quod utinam nunquam 
factum) admittit Valentem fratrem. Cumque men- 
sem unum Constantinopoli degisset, Valenti Orien- 
tem, sibique Occidentis imperium reservavit. 

τὰ ἀνθρώπινα. Μετ’ ἐχεῖνον δὲ Οὐαλεντινιανὸς, ἀνὴρ, 


Πέρσαις ἀπαιτηθέντος, ἐπαῤῥησιάσατό τε, xai τὴν 
τοῦ σεσωχότος πίστιν ἐδογμάτιζε καὶ ἀνεκήρυττεν. 
᾿Αλλὰ γὰρ ᾿Ιουλιανὸς μὲν ἐν Περσίδι ἀνῃρέθη, τῶν 
μὲν clc Πέρσην τινὰ τῶν αὐτομόλων τὴν ἀναίρεσιν 
ἀναφερόντων, τῶν δὲ εἰς τινὰ τῶν ὑποτελῶν στρατιω- 
τῶν. Ὁ δὲ πολὺς καὶ τῆς ἀληθείας ἐγγύτερος λόγος, 
θεήλατον αὐτὸν ὑποστῆναι τὴν σφαγὴν, ἐχδιδάσχει. 
Καταστρέφει γοῦν τὸν βίον ἕν xal τριαχοστὸν δια- 
διοὺς ἔτος, ἐν δὲ τῇ βασιλείᾳ μῆνας εἴχοσι. Καὶ 
διαδέχεται τὴν Ῥωμαϊκὴν βασιλείαν ψήφῳ τοῦ παν- 
τὸς στρατεύματος Ἰωδιανὸς, o0 καὶ μνήμην ὁ λόγος 
ἔσχεν ἔμπροσθεν. ᾿Αλλ’ οὗτος, ὀχτὼ μῆνας μόνους 
ἐν τῇ βασιλείᾳ διαρχέσας, κατὰ Βιθυνίαν ἀπολείπει 
ὥσπερ ὁ πρὸ αὐτοῦ, τῆς εὐσεδείας ὑπέρμαχος" καὶ 


λαμδάνει χοινωνὸν (ὡς εἴθε μὴ ὥφελε ἢ) τῶν Ῥωμαϊκῶν σκήπτρων Οὐάλεντα τὸν ἀδελφόν. Καὶ μῆνα 
ἡμερῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει διατρίψας, ἀφορίζει μὲν Οὐάλεντι τὴν ᾿Ανατολὴν, αὑτῷ δὲ λείπει τῆς Δύσεως 


τὴν ἀρχήν. 


᾿ 14. Cum in Occidentem profectus esset, qui fra- B 


ter ejus erat uterinus, sed minime frater, imo ad- 
versarius, fidem quod spectabat, bellum implaca- 
bile adversus Ecclesiam, seu adversus orthodoxam 
fidem concitavit. Ac primo quidem admirandum 
Meletium a Juliano revocatum, ac proprio throno 
restitutum, in exsilium ablegavit cum multis aliis 
episcopis et ex clero praecipuis. Deinde etiam /Egy- 
ptum perturbat, ac seditiones tumultusque prece- 
dentibus graviores Alexandriam invaserunt. Me- 
tuens porro vir Dei, ne in causa ipse esset popula- 
ris tumultus, totos quatuor menses in palerno de- 
lituit sepulcro. Tatianus autem prefectus, qui ce- 
dibus /Egyptum afflixerat,divinitus cedium et im- 
pietatis poenas dedit. Nam dignitate juxta et multis 
divitiis excidit,ita ut stipem ipse cogeret, et, amis- 
sis oculis, vita miserrime et turpiter functus est. 
Cum autem tantis motibus omnia fluctuarent,terre 
motus supervenit omnium qui retro fuerant longe 
maximus,qui multas evertit urbes: totasque decem 
in Creta urbes solo equavit. Tum mare proprios 
excedens terminos, multam continentem reddidit 
novum mare, multam item terram ante aqua coo- 
pertam aratro subjecit. Sed nihil eorum Valentem: 
ad bonam frugem reduxit. Cum porro Alexandri- 
nus populus, desiderio pesstoris sui tumultuare- 
tur, se scilicet naves vehendo frumento deputatas, 
publica item horrea combusturos, nisi doctorem 
reciperent suum. His auditis impius Valens, litte- 
ris suis Athanasio integram dat libertatem, ut Ec- 
clesias administraret. Cum autem Antiochiam per- 


14. Ἐπεὶ δὲ οὗτος εἰς Δύσιν ἀπῆρεν, ὁ ὀδελφὸς 
μὲν ταῖς μητρικαῖς ὠδῖσιν, οὐχ ἀδελφὸς δὲ, ἀλλὰ 
χαὶ ἀντίπαλος τὴν πίστιν, πόλεμον ἄσπονδον χατὰ 
τῆς Ἐχχλησίας, ἤγουν τῆς ὀρθοδοξίας, κινεῖ. Καὶ 
πρῶτον μὲν τὸν θαυμαστὸν Μελέτιον ὑπὸ Ἰουλιανοῦ 
ἀναχληθέντα, xal τὸν οἴχεϊον ἀπειληφότα θρόνον, 
ὑπερορίζει μετὰ xai πολλῶν ἄλλων ἀρχιερέων τε 
xai τῶν ἐν χλήρῳ λογάδων. ἔπειτα δὲ xal τὴν AT- 
Ὑυπτον ἐχταράσσει, xal στάσεις xal θόρυδοι χαλε- 
πώτεροι τῶν φθασάντων διέσειον τὴν ᾿Αλεξανδρέων 
πόλιν. Δεδιὼς δὲ ὁ θεόληπτος, μὴ ἄρα τῆς ἕν τῷ 
πλήθει στάσεως αὐτὸς τὴν αἰτίαν λάδοι, τέσσαρας 
ὅλους μῆνας ἑαυτὸν ἐν πατρῴῳ τάφῳ χαταχρύπτει, 
Ὁ δὲ τοὺς κατὰ τὴν Αἴγυπτον φόνους παλαμώμενος, 
Τατιανὸς ἦν ὁ ταύτης ἔπαρχος, ὃν dj θεία δίκη xai 
τῆς μιαιφονίας καὶ τῆς δυσσεόείας θᾶττον μετῆλθε: 
τοῦ τε γὰρ ἀξιώματος xal τῶν πολλῶν ἐχπίπτει 
χρημάτων, καὶ τῆς τροφῆς αὐτῆς ἑπαίτης ἦν. ᾿Αλλὰ 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀποδαλὼν, τὸν βίον ἀλγεινῶς τε 
καὶ αἰσχρῶς καταστρέφει. "Ev τούτοις δὲ, χυμαινο- 
μένων τῶν ὅλων, σχηπτὸς ἐπισχήπτει τῶν πώποτε 
γεγενημένων ὁ μέγιστος, χαὶ πολλὰς ἐδαφίζει τῶν 
πόλεων: ἀτὰρ δὴ xai τῆς Κρήτης τὰς δέχα πόλεις 
κατηρείπωσε * xal dj θάλασσα, τῶν ἰδίων ὅρων 
ὑπερχυθεῖσα, πολλὴν μὲν τῆς ἠπείρου ἀποτεμομένη, 
θάλασσαν νέαν ἔδειξε, πολλὴν δὲ τῆς ὑποδρυχίου 
ἀρότρῳ ὑπέθηχεν. ᾿Αλλ’ οὐδὲν τούτων ἐσωφρόνισε 
τὸν Οὐάλεντα. Ἐπεὶ δὲ ὁ ᾿Αλεξανδρέων δῆμος πόθῳ 
καὶ πίστει τοῦ ποιμένος ἐστασίαζέ τε χαὶ πάντα 
πράξειν ἠπείλει, καὶ τά τε σιτηγὰ τῶν πλοίων, καὶ 
αὐτοὺς τοὺς δημοσίους σιτοδολῶνας, εἰ μὴ τὸν δι- 


fecturus esset, quia Eudoxius Christi inimicus, D δάσκαλον ἀπολήψοιντο, πυρὶ παραδοῦναι διετείνοντο" 


postquam novemdecim annis adversus orthodoxos 
implacabile bellum gessisset, exstinctus fuerat,Ni- 
comedi substitit. ArianiqueDemophilum ordinant: 
qui autem consubstantialitatem — propugnarant, 
Evagrium quemdam, cui beatus Eustathius manus 
imposuerst. Qui Eustathius cum ante Meletium 
Antiochenam regeret Bocclesiam, ab Arianis insi- 


(4) 1, δέκα. 


γνοὺς ταῦτα ὁ δυσσεδὴς Οὐάλης, διὰ γραμμάτων 
δίδωσιν ᾿Αθανασίῳ πᾶσαν ἄδειαν τὰς Ἐχχλησίας 
ἰθύνειν. Ἑξορμᾷν δὲ μέλλων εἰς ᾿Αντιόχειαν, ἐπεὶ 
Εὐδόξιος ὁ μισόχριστος, δώδεκα (a) xal ἐννέα ἔτη 
χατὰ τῶν εὐσεδῶν ἄσπονδον πόλεμον ἀναλαδὼν, 
ἀπεφθάρη, τῆς ὁδοιπορίας κατὰ τὴν Νιχομήδειαν 
ἐπεσχέθη. Καὶ οἱ μὲν ἐξ 'Apslou Δημόφιλον χειρό-. 
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τονοῦσιν' ol δὲ τὸ ὁμοούσιον πρεσδεύοντες Εὐάγριόν A mulatus fuerat, atque exsilio revocatus ex decreto 


"tva τοῦ μαχαρίου Εὐσταθίου τὴν τελεσιουργίαν χει- 
ρισαμένου, ὃς πρὸ Μελετίου τὴν ᾿Αντιυχέων Ἐχχλη- 
σίχν ποιμαίνων (a) ὑπὸ τῶν ᾿Αρειανῶν συνεσχεὺυ- 
άσθη͵, καὶ τῆς ὑπερορίας ψηφίσματι τοῦ εὐσεδοῦς 
Ἰωδιανοῦ ἀνακληθεὶς, ἐν Κωνσταντινουπόλει διέτρι- 
ὄεν. Ὁ δὲ δυσσεδὴς Οὐάλης, μαθὼν τὰ πραχθέντα, 
οἷς μὲν οἱ ἐξ ᾿Αρείου ἔπραξαν συνήσθη τε xal ἠγά- 
πησε, τῶν δὲ χηρύχων τῆς εὐσεδείας Εὐστάθιον μὲν 
τὸν χειροτονήσαντα διὰ στρατιωτικῆς χειρὸς ἐν Βι- 
ζύῃ πόλει τῆς Θράκης περιορίζει - Εὐάγριον δὲ τὸν 
χειροτονηθέντα ἄλλη συνεῖχεν ὑπερορία. Καὶ ταῦτα 
πράξας ὁ δυσσεδὴς, ἐπὶ τὴν ᾿Αντιόχου ἀφικνεῖται, 
τὰ αὐτὰ χατὰ τῶν εὐσεδούντων καὶ πράττων xal 
διανοούμενος * μᾶλλον δὲ πολλῷ χείρονα * xal γὰρ 
διαφόροϊς θανάτοις τοὺς εὐσεδοῦντας ὑπῆγε * μά- 
λιστα δὲ τῶν φόνων αὐτῷ τὸ προχειρότατον ποταμὸς 
ὁ Ὀρόντης. Τῆς συγχύσεως οὖν xal ταραχῆς ταύτης 
τὴν οἰχουμένην ἀνατρεπούσης μετὰ τοὺς πολλοὺς 
καὶ μαχροὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἄθλους καὶ καμά- 


pii Joviani, Constantinopoli degebat. Impius igitur 
Valens compertis iis que gesta fuerant, Arianorum 
quidem facta cum gaudio probavit. Ex preconibus 
autem pis religionis Eustathium, qui ordinasset, 
cum militari manu misit Birzyen Thracie urbem, 
Evagrium autem ordinatum in aliud egit exsilium. 
Et his gestis impius ille, Antiochiam concedit, ubi 
eadem ipsa adversus orthodoxos perpetravit et ma- 
chinatus est ; imo multo pejora: variis enim sup- 
pliciorum generibus ipsos interfecit, quod magis 
autem in promptu erat illi ad homines de medio 
tollendos, Orontes erat fluvius. Dum itaque tanta 
confusio, tantus tumultus universum orbem misce- 
ret, post tot tanta tamque diuturna pro pia reli- 
gione certamina, post tot labores, ad communem . 
quem dilexerat Dominum cujus causa passus fue- 
rat, gaudens athleta migravit premia consecuturus, 
cum annos in episcopatu, imo potius in cerlani- 
nibus egisset quadraginta. 


τοὺς εἰς τὸν κοινὸν Δεσπότην, ὃν ἐφίλει, xai ὁπὲρ ob ἔπασχε, χαίρων ὁ ἀθλητὴς, ἵνα τύχῃ τῶν ἐπά- 
θλων, ἀπεδήμησεν, ἔτη διαρχέσας ἐν τῇ ἀρχιερατικῇ τελετῇ, μᾶλλον δὲ ἐν τοῖς ὑπὲρ αὐτῆς ἀγωνίσμασι, 


τεσσαράχοντα. 

Ὅτι dj συγγραφὴ ἐξ ἧς 4 προχειμένη προῆλθεν 
ἐχλογὴ μᾶλλον ἐπὶ τὸ ἠμελημένον ἣ τὸ διηχριδω- 
μένον Eyet τὴν ῥοπεν * μάλιστα δ᾽ ἐν τῇ τῶν νοημά- 
των οἰχονομίᾳ ἐν πολλοῖς χεφαλαίοις xai χαινότερα 
παρὰ τοὺς ἄλλους ἱστορεῖ. 





Liber unde haec excerpsimus negligentiam po- 
tius redolet quam diligentiam ; maxime autem 
quod pertinet ad cconomiam orationis et senten- 
tiarum in multis capitibus, multa item nova enar- 
rat que apud alios non reperiuntur. 
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BIOZ HTOI ΑΘΛΗΣΙΣ TOY EN ΑΓΙΟΙΣ HMQN ( VITA SEU CERTAMINA SANCTI PATRIS 


ΠΑΤΡῸΣ ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ, 
MENOY AAEZANAPEIAZ. 
. Πολλοὶ uiv τῶν ἁγίων, τῷ οὐρανίῳ πόθῳ τρω- 
θέντες, xal ταῖς μαρμαρυγαῖς τοῦ ἀγωνοθέτου Χρι- 
στοῦ ἐνατενίσαντες ἀχριδῶς, xai ὑπὸ τοῦ ἀληθινοῦ 
χαταυγασθέντες φωτὸς͵ “μέχρι θανάτου ὑπὲρ τοῦ χη- 
ρύγματος τοῦ εὐαγγελιχοῦ, καὶ τῆς εὐσεδείας ἀθλή - 
σαντες, τὸν οὐράνιον στέφανον ἀνεδήσαντο, προτι- 
μήσαντες τῶν ὁρατῶν τὰ ἀόρατα, καὶ τῆς παρούσης 
ζωῆς τὴν μέλλουσαν, καὶ τῶν ἐν χερσὶν ὄντων τὰ 
μὴ βλεπόμενα’ ἐξαιρέτως δὲ ὁ τῆς ἀποστολικῆς yd 
ριτος μέτοχος ὑπάρχων, ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος, ὁ ἐν 
τοῖς ἐπισκόποις τῆς μεγαλωνύμου ᾿Αλεξανδρείας 
ὥσπερ μαργαρίτης διαφανὴς, καὶ ζέων τῷ πνεύ - 
ματι, καὶ πτερωθεὶς τῷ οὐρανίῳ πόθῳ, ἐν πσλλοῖς 
σφόδρα χρόνοίς καὶ βασιλεῦσι πολεμοῦσι τῇ εὐσεδείᾳ 
μαχόμενος, καὶ τῷ ἐσμῷ τῶν αἱρετικῶν ἐν πάσῃ τῇ 
ὑφηλίῳ, ἤρατο νίχην τῷ οὐρανίῳ σθένει κατὰ πάσης 
τῆς καχοδόξων ὁμηγύρεως. Οδτινος τοὺς ἀγῶνας 
μὲν ἐχθέσθαι καὶ τὴν ποικίλην αὐτοῦ ἐν τῇ διδασχα- 
λίᾳ τῶν θείων λογίων σοφίαν, ἥτις xal διὰ τῶν xa- 
-«ἄλειφθέγτων παρ᾽ αὐτοῦ συγγραμμάτων τηλαυγῶς 
(a) In editis ποιμαίνειν. 


EIHIZKOIIOY ΓΕΝΟ - 


NOSTRI ATHANASII OLIM EPISCOPI 
ALEXANDRINI. 

1. Multi sanctorum coelesti desiderio vulnerati, 
et splendoribus Christi, certantium remuneratoríis, 
studiose intenti, atque ἃ vera luce illustrati, ad 
mortem usque pro Evangelii predicatione, et pro 
vera religione certantes, coelesti corona donati 
fuere, quod invisibilia visibilibus, presenti vite fu- 
turam,presentibus ea que in conspectu non erant 
antetulissent.In primis vero apostolice gratise par- 
ticeps, magnus ille Athanasius, qui inter episcopos 
celeberrime Alexandrie veluti margarita conspi- 
cuus,fervens spiritu,alatus desiderio coelesti, mul- 
Lis annis contra imperatores pie religioni adversan- 
tes, necnon contra cotum hereticorum in toto orbe 
dimicans, virtute cclesti victoriam retulit de toto 
prave sentientium conventu. Cujus certamina va- 
riamque ejus in sacrorum eloquiorum doctrina sa- 
pientiam que, ex scriptis ab eo relictis, omnibus 
perspicue nota est, enarrare nemo digne poterit, 
etiamsi fuerit dicendi peritissimus. Nos vero,quoad 
feret facultas, gesta ejus recensebimus. Oportet 


PROLEGOMBNA. 


antem primum, pauca de viri ἃ puero institutione ἃ πᾶσι γνωρίζεται, ἀξίως oix ἄν τις δυνύσηξαι, el 


enarrare.Nuper igitur sancto Alexandro Alexandrie 
episcopo δὰ epiecopatum promoto,post sancti Petri 
eonventum qui antea martyrio affectus fuerat, cum 
ille ad convivium invitasset clerum, exspectaretque 
denee cogeretur, oum in loco staret inaspecto, vidit 
pueros ecclesiasticam juxta normam,ludum quem- 
piam agitantes. Erat enim domus ad mare conver- 
s&, ad cujus littus Judebant sacratissimi pueri, 
quorum episcopus erat Athanasius, et alii convene 
presbyteri et diaconi, qui adducobant ipsi pueros 
eatechumenos, ut baptizaret illos. Quos juxta ec- 
elesiastioum ritum baptizatos alloqui volebat.Rem 
itaque miretus Alexander,pueros ad se duci jubet, 
eompertisque iis omnibus que gesta fuissent, ex 
elericorum sententia pueros baptizatos unxit,sigil- 
leque in Domino confirmavit : vocatisque Athanasii 
parentibus, commendat puerum,litteris institui Ju- 
bens, et in Domino proficere ; adultum vero reddi 
sibi, seu potius Ecclesie, ut Anna, ait, Samuelem 
ebtulit. Cum advenisset ergo tempus, parentes af- 
ferunt ipsi Athanasium, statimque Alexander sa- 
cerdotale ipsi Ephod imponit ; novum Samuelem in 
Ecolesi& promovens, ad ultionem alienigenarum. 
EKienim multa ab heresibus passus est certamina ; 
Ka ut de illo dixerit Dominus noster : Ego enim os- 
tendam illi quania oporteat illum pro nomine meo 
pati 1. Siquidem in illum conspirarunt, non quadra- 
ginta viri,sed totus hereseos coctus per universum 
orbem, Athanasio cum Davide psallente: δὲ con- 

sistant adversum me eastra, non. timebit cor meum : 
 &'exsurgat adversum. me prelium, £n. hoc ego spe- 
rabo *, me scilicet coronam glorie consecuturum. 
Quoniam igitur multa que illi accidunt commemo- 
rare constitui,infinita namque in persecutione per- 
pensus est,insignioribus gestis ejus contenti erimus, 
que apud omnes viro familiares nota sunt. [Impius 
itaque Arius minime quiescebat,sed in exsilio cum 
egget, potuit pissimum imperatorem Constantinum 
oircumvenire ; cumque id arte sua effecisset ut ar- 
cesseretur ad ipsum imperatorem, fidemque suam 
adhibito juramento descriptam exhibuisset, verbo 
quidem tenus nostre fidei similem, revera autem, 
multum ab ea disorepantem, in admirationem cadit 
imperator, statimque eum Alexandriam remisit. 
Cum veniretigitur Alexandriam, sanctus Alexander 


xal ἱκανὸς περὶ τὸ λέγειν ὑπάρχοι * ἡμεῖς δὲ, ὡς By 
olóv τέ ἐστι, τὰ xav' αὐτὸν δῆλα ποιήσομεν διὰ τῆς 
ὑφηγήσεως. Χρὴ δὲ πρῶτον βραχέα περὶ τῆς ix 
παιδὸς ἀναγωγῆς τοῦ ἀνδρὸς διελθεῖν. "Apar τοίνυν 
τότε τοῦ ἀγίου ᾿Αλεξάνδρου, τοῦ ἐπισκόπου ᾿Αλεξαν- 
δρείας, τὴν ἱερωσύνην ἐγχειρισθέντος μετὰ τὴν τοῦ 
ἁγίου Πέτρου σύναξιν, τοῦ πρὸ αὐτοῦ μαρτυρήσαν- 
τος, καὶ τὸν χλῆρον εἰς ἑστίασιν προτρεψαμένου, 
χαὶ περιμένοντος, ἕως ἂν συναθροισθῶσιν, ἐς ἀπό- 
πτου ἑστὼς ὁρᾷ παῖδας ἐχχλησιαστιχῷ κανόνι mal- 
νιον ὑπελθόντας. "Hv γὰρ οἶχος πρὸς θάλασσαν 
τετραμμένος, ἧς παρὰ τὰς ὄχθας ἕπαιζον οἱ ἱερώ- 
τατοι παῖδες, ἐν οἷς ἦν ἐπίσχοπος ᾿Αθανάσιος, καὶ 
ἄλλοι συνήλυδες πρεσδύτεροι xal διάχονοι, oi καὶ 
προσῆγον αὐτῷ παῖδας χατηχουμένους εἰς τὸ βακπτί- 
ζειν, οὖς παντὶ τόπῳ [τρόπῳ] ἐχχλησιαστικῷ βα- 
κτίσας, ἐδούλετο λόγον αὐτοῖς παρελθεῖν. Ἐχστὰς 
οὖν ἐπὶ τοῖς γινομένοις ὁ ᾿Αλέξανδρος, ἄγεσθαι πρὸς 
αὐτὸν κελεύει τοὺς παῖδας * καὶ ἐπιγνοὺς ἅπαντα 
ὅσα ἐγένετο, γνώμῃ τῶν συγχληρικῶν τούς μὲν 
παῖδας τοὺς βαπτισθέντας ἐπιχρίσας, τῷ ἐν Κυρίῳ 
σφραγῖδι ἐτελείωσε * τοὺς δὲ γεννήσαντας τὸν ᾿ΔΑθα- 
νάσιον συγκαλέσας, παρέθετο αὐτὸν αὐτοῖς, χελεύσας 
παιδεῦσαι γράμματα αὐτὸν, xal ἐν (4) Κυρίῳ προ- 
ὀιδάζειν. ἡδῶντα δὲ αὐτῷ ἀποδοῦναι, μᾶλλον δὲ τῇ 
Ἐχχλησίᾳ, ὡς ἡ Αννα, φησὶ, τὸν Σαμουὴλ ἐποί-: 
ῃσεν. HpoOdávcoc οὖν τοῦ καιροῦ, οἱ γονεῖς προσφόν 
ρουσιν αὐτῷ τὸν ᾿Αθανάσιον,͵ xal εὐθύς ὁ ᾿Αλέξαν- 
ὄρος τὸ ἱερατικὸν αὐτῷ ἐφοὺδ περιτίθησι, νέον Σα- 
μουὴλ τῇ Ἐχκλησίᾳ προδιδάζων εἰς ἄμυναν τῶν 
ἀλλοφύλων. Καὶ γὰρ πολλοὺς ἀγῶνας ὑπέμεινεν ἀπὸ 
τῶν αἱρέσεων' ὥστε καὶ εἰς αὐτὸν εἰπεῖν τὸν Κύριον. 
ἡμῶν « Ἐγὼ γὰρ αὐτῷ ὑποδείξω, ὅσα δεῖ αὐτὸν 
ὁπὲρ τοῦ ὀνόματός μον παθεῖν. » Ὅτι xal συνωμό- 
eov (b) οὗ τεσσαράκοντα ἄνδρες κατ᾽ αὐτοῦ ἐποίουν, 
ἀλλὰ πᾶν τὸ πλῆθος τῆς αἱρέσεως τὸ ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
οἰκουμένην, τοῦ ᾿Αθανασίου μετὰ τοῦ Δουὶδ φάλ- 
λοντος * « Ἐὰν παρατάξηται ἐπ’ ἐμὲ παρεμδολὴ, οὐ 
φοθηθήσεται ἡ καρδία μου * xal ἐὰν ἐπαναστῇ ἐπ’ 
ἐμὲ πόλεμος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω, » στέφανον νίχῃς 
περιθέσθαι δηλαδμ, Ἐπειδὴ οὖν τὰ πολλὰ τῶν συμ» 
ὀάντων αὐτῷ διευθῦναι διεταξάμην * ἄπειρα γὰρ 
ὑπέστη διωχόμενος" ταῖς ἐπισημοτέραις αὐτοῦ πρά- 
ξεσιν ἀρκεσθησώμεθα (c), αἵ καὶ παρὰ πᾶσαι τοῖς 
Ἡνωρίψοις τοῦ ἀνδρὸς ἔδονται. ᾿Αρείου τφίνυν τοῦ 


Alexandrinus episcopus, cum minime recepit: in- ἢ δυσσεδοῦς μὴ ἡἠσυχάζοντος, ἀλλὰ χαὶ ἐν ἑξορίᾳ ἕν: 


stigante atque incitante sanoto Athanasio, tum ar- 
obidiacono : eum namque quasi rem abominandam 
easecrabatur,quoditerum velletheresim concitare. 
Ex hocigitur iterum ZEgyptus turbabatur. Tum 
Eusebius Nicomediensis litteras misit, imperato- 
remque ad scribendum concitavit. 


toc , xai δυνηθέντος διὰ τῶν ὁμοφρόμων αὐτοῦ 
συναρπάφσαι τὸν εὐσεδέστατον βασιλέα Κωνστανεῖν. 
vev, καὶ ἀναχληθῆναι πρὸς αὐτὰν ἀπὸ τῆς ἐξορίας 
παρασχευάσαντος, xal ἐνωμότως καὶ ἐγγράφῳς aiv 
τοῦ ἐχθεμένου τὴν πίστιν, λόγοις μὲν doge τῷ 
ἡμετέρᾳ πίστει (d), ταῖς δὲ ἀληθείαις παρὰ πολύ Bu 


φτῶσιν, εἰς ἔκστασιν τὸν βασιλέα περιπεσεῖν, ὥστε εὐθέως xal παραχρῆμα εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν μετὰ 
τιμῆς αὐτὸν ἐχπέμψαι. Καταλαθδόντα οὖν αὐτὸν τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, ὅσιος ᾿Αλέξανδοος ὁ «ἧς ᾿Αλεξαν» 


3. Acl. 1x, 46, ? Psal. xxvi, 3. 
a) Palat, γεννήτορας τοῦ ᾿Αθανασίου... παιδεῦσαι 


ι, κα iv. 
' (5) Palat., σοννομοθέσιον, 


Pelat., ἀρκεσθησμόεθα. Infra idem. «o9 ἀοοδφδς 
"(à Slo. Palat., ἡμετέραν αἰσένι, 
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δρέων Enlexomoc, οὐχ ἐδέξατο, παρορμῶντος αὐτὸν xal διεγείροντος πρὸς τοῦτο τοῦ ἁγίου 'Abavawioo, 
τότε ὄντος ἀρχιδιαχόνου * ὡς μῦσος γὰρ αὐτὸν ἐξετρέπετο αὖθις ἀναχινεῖν ἐπιχειροῦντα τὴν αἵρεσιν. "Ex τούτου 
ov πάλιν ἡ Αἴγυπτος ἐταράττετο. Τότε δὴ καὶ οἱ περὶ Εὐσέδιον τὸν Νικομηδέα αὐτοί τε ἔγραφον, καὶ τὸν 


βασιλέα γράφειν παρεσχεύαζον. 


2. ᾿Αθανάσιος μὲν οὖν πάντη τοῦ δέξασθαι αὐτοὺς A 2. Athanasius porro, ne reciperentur prohibebat, 


ἀπηγόρευε, xal πρὸς τὸν βασιλέα γράφων σὺν τῷ 
ἐπισχόπῳ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐδίδασκεν εἶναι τοὺς ἅπαξ τὴν 
πίστιν ἀθετήσαντας, καὶ ἀναθεματισθέντας αὖθις ἐξ 
ὑποστροφῆς μὴ προηοσλαμθάνεσθαι. Τότε ὁ βασιλεὺς, 
βαρέως ὑπενεγκὼν, ὑπὸ τῶν περὶ Εὐσέδιον πρὸς ὁρ- 
γὴν κινηθὲϊς, τάδε τῷ ἁγίῳ ᾿Αθανασίῳ γράφων ἠπεί- 
λησεν. 

Μέρος ἐπιστολῆς τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν ἅγιον 

᾿Αθανάσιον. 

« Ἔχων τοίνυν τῆς ἐμῆς βουλῆς τὸ γνώρισμα, πᾶσι 
toig βουλομένοις εἰς τὴν Ἐχχλησίαν εἰσελθεῖν ἀχώ- 
λυτον παράσχου τὴν εἴσοδον. Ἐὰν γὰρ ὡσεὶ χεχώλυ- 
xác τινας αὐτῶν τῆς Ἐχχλησίας μεταποιουμένους, fj 
ἀπεῖρξας τῆς εἰσόδου, ἀποστελῶ παραχρῆμα τὸν xal 


missisque cum episcopo Alexandro ad imperatorem 
litteris, docuit illum,eos qui semelfidem negassent, 
et anathemate percussi essent, redeuntes minime 
esse recipiendos. Tum imperator, rem indigne fe- 
rens, ab Eusebio commotus ad iram, hee saneto 
Athanasio scribens minatus est. ᾿ 


Pars epistole. imperatoris αὐ sanctum Athanasium. 


eCam itaque voluntatem meam eompertam habeas 
omnibusqui in ecclesiam ingredi voluerint, libernar 
permittito aditum. Quod si quospiam Ecclesie ad- 
jungi volentes cohibueris, aditumque illis interekr- 
seris, mittam quamplurimum qui te jussu meo de- 


καθαιρήσοντά σε ἐξ ἐμῆς χελεύσεως, xal τὸν τόπον σε Β ponat, et ex sedibus transferat tuis. » 


μεταστήσοντα. » 

Ὁμοίως δὲ χπὶ τῷ ἐπισχόπῳ ᾿Αλεξάνδρῳ ἴσα περὶ 
Ἀρείου ἔγραφε. Τοιαῦτα μὲν ἔγραφεν ὁ βασιλεὺς 
τοῦ λυσιτελοῦς γινόμενος, xal μὴ βουλόμενος τὴν Ἐχ- 
χλησίαν διασπᾶσθαι: τοὺς γὰρ πάντας ἐπὶ τὴν ὁμό- 
νοιαν ἄγειν ἐσπούδαζε. Δεξάμενος δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος 
παρὰ τοῦ βασιλέως τὰ γράμματα, καὶ ὀλίγον ἐπιόιώ- 
σας χρόνον, μαχαρίῳ τέλει μεταλλάττει τὸν βίον. 
᾿Αθανάσιος δὲ τῆς ἱερωσύνης τὴν λϑιτουργίαν ὑπεδέ- 
ξατο. Οἵος δὲ ἦν νουνεχείᾳ καὶ τῇ εὐσεδείᾳ xal τῇ 
χατὰ τὴν Ἐχχλησίαν διατυπώσει, τὰ ἑξῆς δηλώσει. 
Παρ᾽ ᾧ καὶ αἱρετιχοὶ ἐπιγνόντες, ὅτι ἐξάρχει τῆς Ἐχ- 
χλησίας, τὰ μὲν πρῶτα συνέπεσον αὖθις δὲ οὕτως 
αὐτῷ μιᾷ γνώμῃ συμδάλλουσιν, ὥστε, εἰ χρὴ λέγειν, 
τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ ἐκ τῆς γῆς περιελεῖν, καθὼς 
οἱ Ἰουδαῖοι κατὰ τοῦ Κυρίου ἐλογίσαντο. Παρ᾽ αὐτὰ 
γὰρ εὐθὺς προστάντος αὐτοῦ τῆς Ἐχχλησίας͵, οἱ 
περὶ Εὐσέδιον, ἀπεχθῶς πρὸς ᾿Αθανάσιον ἔχοντες 
οὐχ ἠρέμουν (a) τότε δὴ καιρὸν εὔκαιρον τὴν τοῦ 
βασιλέως λύπην ὁπουργὸν ἐλάμδανον τοῦ ἰδίου σχο- 
ποῦ" xal διὰ τοῦτο πάντα ἐχίνουν, ἀποχινῆσαι αὐτὸν 
τῆς ἐπισχοπῆς σπουδάζοντες, ὡς ἀναξίως, φησὶν, 
ὁπελθόντα αὐτὸν τὴν ἱερωσύνην. Οὕτω γὰρ μόνον 
ἤλπιζον τὴν ᾿Αρειανὴν δόξαν χρατήσειν, ᾿Αθανασίου 
ἐχποδὼν γενομένου. Συμφράττονται οὖν κατ᾽ αὐτοῦ 
οἱ περὶ Εὐσέδιον τὸν Νιχομηδέα, xal μισθοῦνταί τι- 
νας τῆς Μελετίου αἱρέσεως, Ἰσίονα, Εὐδαίμονα, Καλ- 
λίνικον, καὶ διαφόρους κατὰ ᾿Αθϑανασίου καϊζηγορίας 
ἐκίνησαν. Καὶ πρῶτον μὲν, ὅτι ᾿Αθανάσιος, φησὶν, 
διπεισελθὼν τῇ ἐπισχοπῇ λινῆν ἐσθῆτα τελεῖν τοὺς 
Αἰγυπτίους τῇ 
Δευτέραν ἐπισοῤῥάπτουσι διαδολὴν πολλῷ ἑῆς προτέ- 
pac χείρονα, ὡς ἄρα ᾿Αθανάσιος, ἑἐπιδουλεύων τοῖς 
τοῦ βασιλέως πράγμασι, Φιλουμένῳ τινὶ πέμψαι γλωδ- 
σόκομον πλῆρες χρυσίου. Τρίτον, ᾿Ιόχυρᾶς (b) οὕτω 
κἀλούμενος πρᾶγμα δκέδυ πολλῶν θανάτων ἄξιον. 


i Οὐκ ἠρέμουν deest in Palat. 


Episcopo item Alexandro paria de Ario soripsit. 
Et hujusmodi quidem imperator scripsit utili propo: 
sito, quod nollet Ecclesiam distrahi : omnes quippe 
ad concordiam agere peroptabat. Cum accepisset 
Alexander ab imperatore litteras, pauco tempore 
superstes beato fine vitam clausit. Athanasius voro 
sacerdotii ministerium excepit. Qualis porro fuerit, 
prudentia, pietate, Ecclesie administratione, se- 
quentia declarabunt. Heretici porro cum cognosoe- 
rentEcclesie lllum preesse, primum enimo eoncide- 
runt.Deinde veroillum uno animo aggressisuntquaet 
ut ita dicam, memoriam illius de terra tollere eu- 
rarent, quemadmodum Judei contra Dominum mo- 
liti sunt. Statim namque ille Ecclesie prepositus 
fuit, Eusebius et socii, invisum habentes Athana- 
sium, nequaquam quiescebant, sed tempus naci 
opportunum imperatoris iram consilii sui edmíni- 
stram adhibuerunt, omniaque movere ut eum epí- 
scopatu pellerent, quasi indigne ut aiebant, talew 
occupasset dignitatem : ita enim duntaxat prevalete 
posse putabant Arianicam doctrinam, si Athanasius 
tolleretur de medio. Deliberant itaque Eusebius Ni- 
comediensis et socii adversus illum: &àc mereede 
conducunt nonnullos Meletianes hereseos, Isionem, 
Budemonem, Callinicum, variasque in Athanasium 
&ccusationes commiscuntur. Ac primo quidem 
Athanasium cum irrepsisset in episcopatum, ARgy- 
ptiis mandasse, ut lineam vestem Alexandrinis Ee- 
clesie pensitarent. Secundam item struunt calum 


᾿Αλεξανδρέων Ἐχχλησίᾳ ἐχέλευσε ἢ niam, priori multo graviorem : Athanasium seilicet 


imperatoris rebus insidiantem, Philumeno cuidam 
misisse marsupium auri plenum. Tertiam, Ischyras 
guscipit, negotium multiplici nece dignam. Cum 
enim nunquam sacerdotium accepisset, nomen sibi 
presbyteri attribuens, in vicis Mereote «usus eet 


Pelat., Ἰσχύρας. oum eooentu in. penult. hio et infra. 
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sacerdotis munia obire: interea vero sanotus Atha- A Οὐδέποτε γὰρ ἱερωσύνης τυχὼν, τὸ τοῦ πρεσθυτέρου 


nasius in Mareoten venit;ut pareciam illam visitaret. 
Ac de Ischyre gestis certior factug, misit Macarium 
presbyterum, exploraturum, an ea vere dicerentur. 
Quare deprehensus Ischyras, isthinc se fuga prori- 
puit Nicomediam. et ad Eusebianos confugit. Qui 
odio Athanasii, illum quidem recipiunt ut presby- 
terum, promittuntque episcopalem illi dignitatem, 
si velit accusationem in beatum Athanasium susci- 
pere. llle porro hec commentus est: Macarius, 
aiebat, presbyter, missus ab Athanasio, irruptione 
facta inecclesiam nostram,in altareinsiliit, sacram 
subverlit mensam, mysticum confregit calicem ; 
sacros libros combussit. 


ὄνομα ἑαυτῷ περιθέμενος, τὰ ἱερέως πράττειν ἐτόλ- 
ησεν ἐν ταῖς χώμαις τοῦ λεγομένου Μαρεώτου. Ἐν 
τούτῳ δὴ xai ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος, χαταλαδὼν τὸν Μὰ- 
ρεώτην, τῆς ἐκεῖ παροιχίας ἐπεσχέπτετο. Καὶ μαθὼν 
τὰ περὶ τοῦ Ἰσχυρᾶ, ἀποστέλλει Μαχάριον τὸν πρε- 
σθύτερον ἐποπτεύσοντα, εἰ ἀληθῆ εἴη τὰ λεγόμενα, 
Ὅθεν φωραθεὶς ὃ ᾿Ισχυρᾶς, ἀποδρὰς ἐχεῖθεν, καὶ χα- 
ταλαδὼν τὴν Νιχομήδειαν, προσφεύγει τοῖς περὶ Εὐὖ- 
σέθιον. Οἱ δὲ μίσει τῷ πρὸς ᾿Αθανάσιον δέχονται μὲν 
αὐτὸν ὡς πρεσθύτερον - ἐπαγγέλλονται δὲ xal τῆς 
ἐπισχοπῆς ἀξίᾳ τιμῆσαι, εἰ χατηγορίαν ἐνστήσεσθαι 
κατὰ τοῦ μαχαρίου ᾿Αθανασίου ἀναδέξηται. Ὃς δὲ 
χαττύει (α) ταῦτα. Ὅτι Μαχάριος ὁ πρεσδύτερος ἀπο- 


σταλεὶς. φησὶ, παρὰ ᾿Αθανασίου, ἔφοδον ποιήσας τῇ Ἐχχλησίᾳ ἡμῶν, καὶ εἰσπηδήσας εἰς τὸ θυσιαστήριον, ἀνα- 
τρέψαι μὲν τὴν τράπεζαν τὴν ἁγίαν, καὶ ποτήριον δὲ χατεάξαι μυστικόν" xal ὅτι τὰ ἱερὰ βιδλία κατέκαυσεν. 
3. Heec et talia Eusebiani imperatorem edocent, B 38. Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα τὸν βασιλέα ἀναδιδάσχου- 


jramque illius accendunt in Athanasium : addentes 
item, illum, divinis acceptis litteris, nihtl curasse, 
neque admisisse Arium ; ἃ deo ut imperatorauditis 
iis contra Athanasium criminationibus, in furorem 
actus, juberet, ut synodus iterum cogeretur. Licet 
enim ille firmum pro pia religione studium foveret; 
atcum putaret ledi adversarios, utpote justus judex 
illam denuo tulit molestiam. Cum autem ad Encenia 
Jerosolymorum omnes ferme convenissent episco- 
pi, scripto jussit, ut examinarentur accusationes in 
Athanasium allate : similiter monet de Ar:o, ut ac- 
curateexpendant, num,quemadmodum aiebat Arius, 
cum in recta staret fide, invidia separatus et eje- 
otus fuisset. Et si quidem invidia in causa esset, 
curarent inter utrumque pacem conciliare. Quod si 
conficta poenitentia usus esset Arius, Alexandriam 
ooncederet, atque isthic de ea causa judicaretur. 
Episcopos itaque paulum a via deflectentes, jubet 
imperator, Tyri coactos, causam Athanasii et Arij 
expendere, ut e medio sublata omni simultate, paca- 
tius ecclesie dedicationem celebrarent, consecran- 
tes eam Deo. Tricesimus is erat annus imperii Con- 
staentini. Tyri aderant ex variis urbibus episcopi 
sexaginta, Dionysio consulari congregante illos. 
Duoebatur autem Macarius presbyter Alexandria ἃ 
militari manu, vinctus catenis,simul assidenteillius 
provincie prefecto, aliisque compluribus magistra- 
tibus. Paulo post accitum Athanasium a synodo, 
presentes sycophante, primum de linea veste accu- 
sarunt. Sed eam calumniam Apis et Macarius pre- 
sbyteri Alexandrini,qui Nicomedim erant,exstinxere, 
imperatorem docentes falsa illa esse que contra 
Athanasium dicerentur.Quare accusatores imperator 
litteris suis perstrinxit, jussitque Athanasiumque se 
adire. Statim ergo sub initium disquisitionis, tradi- 
tis imperialibus litteris, Deo rem ita dispensante, 
in anxietatem Eusebius et socii redacti sunt. Cum 
igitur heo in parte excidissent accusatores, ad ac- 
ousationes contra Macarium vertuntur. 


(a) Palat., χρατύνει. — Mox leg. ἀνέτρεψε... xa- 


ir Eprr. PATROL. 
(0) Leg. αὐτός, Ip. 


σιν ol περὶ Εὐσέδιον, εἰς ὀργὴν κινοῦντες αὐτὸν κατὰ 
᾿Αθανασίου, καὶ ὅτι τὸ θεῖον γράμμα λαδὼν οὐ προσ- 
κατ, καὶ ἴάρειον οὐχ ἐδέξατο’ ὡς ἀχούσαντα τὸν 
βασιλέα τὰ κατὰ ᾿Αθανασίου λεγόμενα εἰς ἔχστασιν 
περιπεσεῖν, ὥστε προστάξαι πάλιν σύνοδον συγκροτη- 
θῆναι, Τοὺς (b) γὰρ, sl καὶ τὸν εὑσεδείας τόνον εἶχεν 
ἀχαύνωτον, ἀλλὰ διὰ τὸ νομίζειν ἀδικεῖσθαι τοὺς 
ἐναντίους, ὡς χριτὴς δίκαιος ἠνέσχετο πάλιν ταύτης 
τῆς σχύλσεως. Ὡς δὲ ἐπὶ ἐγκαίνια Ἱεροσολύμων 
σχεδὸν πάντες συνίεσαν οἱ ἐπίσκοποι, γράφει καὶ περὶ 
τοῦ γυμνασθῆνχι τὰ χατὰ τοῦ ἀγίου ᾿Αθανασίου λε- 
γόμενα' ὁμοίως (c) δὲ περὶ ᾿Αρείου ὑπομιμνήσκων, 
ἵνα ἀκριδῶς ἐπιστήσωσιν, εἰς ἃ, καθὼς λέγει, ὁ "Apstoe 
τῆς ὀρθῆς ἐντὸς ὧν πίστεως, φθόνῳ τὴν διαίρεσιν ὅπ- 
ἔστη" χαὶ εἰ μὲν ὁ φθόνος αἴτιος ἦν, ἵνα σπουδάσω- 
σιν αὐτοὺς ἑχατέρους πρὸς εἰρήνην συνάψαι" εἰ δὲ 
πλαστῇ τινι μεταμελείᾳ χέχρηται ὁ "Αρειος, κατα- 
λάθοι τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, κἀκεῖ περὶ τούτων κρίνοιτο. 
Ὁδοῦ οὖν πάρεργον πρότερον ἐν τῇ Τύρῳ συναχθέν- 
τας τοὺς ἐπισχόπους, τὰ κατὰ τὸν ἅγιον ᾿Αθανάσιον 
γυμνασθῆναι, xai τὰ κατὰ "Apsioy προσέταξεν, ὅπως 
ἂν, ἐχποδὼν γενομένης πάσης ἐρεσχελίας, εἰρηνιχώ- 
τερον τὰ ἐπιθατήρια τῆς Ἐχχλησίας ἐπιτελέσωσιν, 
χαθιεροῦντες αὐτὴν τῷ Θεῷ. Τριαχοστὸν δὲ ἦν τοῦτο 
ἔτος τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου. Παρῆσαν δὲ ἐπὶ 
τὴν Τύρον ix διαφόρων πόλεων ἐπίσχοποι ἑξήχοντα, 
Διονυσίου τοῦ ὑπατιχοῦ συναγαγόντος αὐτούς. Ἔγετο 
δὲ Μαχάριος ὁ πρεσδύτερος ix τῆς ᾿Δλεξανδρείας 
σιδηροδέσμιος διὰ στρατιωτικῆς χειρὸς, συνεδριά- 
σαντος xal τοῦ ἄρχοντος τῆς ἐπαρχίας, καὶ ἑτέρων 
πλειόνων ἐν τέλει ὄντων. Μετ᾿ οὐ πολὺ ἐκαλεῖτο πρὸς 
τῆς συνόδου ᾿Αθανάσιος, καὶ παρόντες οἷ συκοφάνται, 
πρῶτον μὲν τὰ περὶ τῆς λινῆς ἐσθῆτος διέδαλλον. 
᾿Αλλὰ ταύτην μὲν τὴν διαδολὴν "Αππις καὶ Μακάριος 
πρεσδύτεροι τῆς ᾿Αλεξανδρέων πόλεως, τῇ Νικομη- 
δείᾳ τότε τυχηρῶς ἐπιδημοῦντες, ἀπέσδεσαν, ψευδῇ 
τὰ λεχθέντα κατὰ τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου εἶναι τὸν βα- 
σιλέα διδάξαντες, Διὸ τῶν μὲν κατηγόρων ὁ βασιλεὺς 
διὰ γραμμάτων καθήψατο: ᾿Αθανάσιον δὲ πρὸς αὖ- 


RAE NE xal. Infra iiem, τῆς ὀρθῇς 
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τὸν (a) ἐλθεῖν προετρεφατο. Εὐθέως οὖν iv ἀρχῇ τῆς ἀχροάσεως, τῶν δασιλιχῶν γραμμάτων ἀποδοθεντων, 
τοῦ Θεοῦ ταῦτα προευτρεπίσαντος, εἰς ἀγωνίαν οἱ περὶ Εὐσέδιον xai οἱ σὺν αὐτῷ φρατριάσαντες χατ- 
ἐστησαν. Τούτου οὖν τοῦ μέρους ἐχπεσόντες οἱ κατήγοροι, ἐπὶ ταῖς κατὰ τοῦ Μαχαριου χατηγορίαις 
ἐτρέποντο. 

4. Καὶ πρῶτον μὲν ᾿Αθανάσιος ὁ μέγας νομίμως α — 4.Etprimum quidem Athanasiusille magnus Euse- 
τοὺς περὶ Εὐσέδιον ὡς ἐχθροὺς παρεγράφετο * ἔπειτα bium et socios, utpote sibi inimicos, jure recusabat. 
δείκνυσθαι, εἰ ὁ κατήγορος Ἰσχυρᾶς ἀληθῶς πρεσδύ- — Hinc postulabatcomprobari, num accusator Ischyras 
τερος ttn. Οὕτω γὰρ xai ἐν τῇ κατηγορίᾳ ἐνεγέγρα- — presbyter esset. Itaenim accusatione scriptum erat: 
vxo. Τούτων δὲ οὐδένα λόγον οἱ χριταὶ ἐποιοῦντο" ἀλλ’ — sed Macarii causa in medium adducta est. Cum au- 
εἰσήχθη piv ἢ κατὰ Maxaplou δίχη " ἀτονησάντων δὲ — teminflrma argumenta essent, intermissa fuit inter- 
τῶν ἐλέγχων, ὑπέρθεσιν ἐλάμδανεν ἡ ἀχρόασις, ἐφ’ —rogalio, ut quidam in Mareotem concederent, ut 
ᾧ τε παραγενέσθαι ἐπὶ τὸν Μαρεώτην τινὰς, ἵνα ἐπὶ ipso in loco ambigua disquirerent. Ut vidit autem 
τὸν τόπον ζητηθείη τὰ ἀμφίδολα. Ὡς δὲ ὁ ἅγιος Athanasius illos mitti, quos recusaret ipse, Theo- 
᾿Αθανάσιος πεμπομένους εἶδεν, οὖς παρεγράψατο gnium,Marin, Theodorum, Macedonium, Ursacium, 
Θεόγνιον, Μάριν, Θεόδωρον, Μαχεδόνιον, Οὐρσάχιον, — exclamavit, dolo fraudeque res peragi, neo equum 
l6óa σκαιωρίαν εἶναι xal δόλον τὰ γινόμενα " οὐδὲ — esse, in vinculis manere Macarium presbyterum, 
γὰρ δίκαιον εἶναι Μαχάριον μὲν τὸν πρεσδύτερον ἐν dum accusator cum inimicis abiret, rem et com- 
δεσμοῖς εἶναι, τὸν δὲ κατήγορον ἅμα τοῖς ἐχθροῖς — mentarios altera absente parte edituris. Hmc cla- 
ἀπιέναι, ἐφ᾽’ ᾧ τε ix μονομεροῦς πρᾶξιν ὑπομνημά-  mante sancto Athanasio, ac communem synodum, 
τῶν (b) ποιήσασθαι. Ταῦτα βοῶντος τοῦ ἁγίου ᾿Αθα- B et Dionysium consulem in testes compellante ; ut 
νασίου,καὶ διαμαρτυρουμένου τὸ κοινὸν τῆς συνόδου, ^ advertit, nullam eos gestorum rationem habere, 
xai Διονύσιον τὸν ὑπατικὸν, ὡς εἶδε μηδένα λόγον — illis relictis abscessit, et ad imperatorem propera- 
τούτων ποιεῖσθαι, αὐτοὺς διαλιπὼν ἀνεχώρησε, xal vit. Qui porro missi in Mareotem fuerant, cum al- 
πρὸς τὸν βασιλέα ἀνέδραμεν. ΟἹ μὲν οὖν ἀποσταλέν- — tera absente parte, arbitratu suo rem gessissent, 
τες εἰς τὸν Μαρεώτην, ποιήσαντες ix. μονομεροῦς — remigrarunt: synodus vero primum Athanasium 
ὑπομνήματα καθὼς ἠδούλοντο, ἤεσαν' ἡ δὲ σύνοδος — deserte cause damnavit. Ubi autem accessere que 
πρῶτον uiv ἐρήμην τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου κατεδιήτη. — in Mareote gesta fuerant, tum Athanasii depositio- 
ctv ὡς δὲ xal τὰ iv τῷ Μαρεώτῃ πεπραγμένα cov- | nem decernunt, multis eum conviciisin scriptis suis 
ἔφθασε, καθαίρεσιν ἐψηφίσαντο ᾿Αθανασίου, πολλὰ iv — onerantes. Tum quam celerrime Jerosolymam con- 
voi καθαιρετιχοῖς αὐτὸν (c) λοιδορήσαντες. Εὐθὺς τε — cessere, ad nove Jerosolyme dedicationem. Isthuc 
ὡς εἶχον ἐκ τῆς Τύρου σπουδαίως ἐπὶ τὰ Ἰεροσόλυμα — porro occurrentem Arium admittunt, qui in Nicena 
ἐπορεύοντο ἐπι τῇ καθιερώσει τῆς νέας Ἱερουσαλήμ' — synodo, consubstantiali simulate subseripserant ; 
ἐλθόντα τε ἐχεῖσε δέχονται τὸν "Ἄρειον ol xal ἐπὶ — Eusebius videlicet Nicomediensis et socii. Qui vero 
τῆς κατὰ Νίκαιαν συνόδου προσποιητῶς εἰς τὸ ὁμοού- orthodoxe fidei erant, Arium aversati, statuere 
σιον ὑπογράψαντες" φημὶ δὲ οἱ περὶ τὸν Νικομηδέα — audiendum illum esse in Alexandrina synodo, quo 
Εὐσέδιον. Οἱ δὲ τῆς ὀρθῆς πίστεως ἀπεσέράφησαν C illum concessisse deprehensum fuerat. Cum hao ita 
τὸν Ἄρειον, ὁρίσαντες ἐπὶ τῇ xarà ᾿Αλεξάνδρειαν 86 haberent, accedunt alie littere imperatoris, ju- 
συνόδῳ αὐτὸν (d) ἀχουσθήσεσθαι, iv ἦ xal παραγε- — bentes Athanasium accedere, ipsosque Constanti- 
νόμενος ἑάλω. Τούτων δὲ ὄντων ἐν τούτοις, ἐπιχατα- — nopolim quam maturrime se conferre. 
λαμδάνει ἕτερα γράμματα τοῦ βασιλέως, σημαίνοντα ᾿Αθανάσιον μὲν ἥχειν πρὸς αὐτὸν, αὐτοὺς 
δὲ παρεῖναι ὡς τάχιστα εἷς τὴν Κωνσταντινούπολιν. 


Ἐπιστολὴ τοῦ βασιλέως. Epistola imperatoris. 
« Νικητὴς Κωνσταντῖνος, Σεύθαστὸς, τοῖς iv' Τύρῳ « Victor Constantinus Augustus episcopis Tyri 
συνελθοῦσιν ἐπισκόποις. congregatis. 
« Ἐγὼ piv ἀγνοῶ τίνα ἐστὶ τὰ ὑπὸ τῆς ὁμετέρας « Equidem ignoro quenam sint a vestra synodo 


συνόδου μετὰ θορύδου xal χειμῶνος χριθέντα- Boxe; — turbulenter ac tumultuose judicata: veritas quippe 
δὲ πως ὑπό τινος ταραχώδους ἀταξίας ἡ ἀλήθεια διι- — tumultu ao confusione quadam oppressa videtur a 
στράφθαι ὑφ᾽ ὑμῶν, δηλαδὴ διὰ τὴν πρὸς τοὺς πλη- — vobis, scilicet ob mutuam vestram contentionem, 
σίον ἐρεσχελίαν, ἦν ἀήττητον (e) εἶναι βούλεσθε, τὰ ἢ quam inviotam vultis, que Deo placent minime 
τῷ Θεῷ ἀρέσκοντα μὴ συνορῶντες. ᾿Αλλ᾽ ἔσται τῆς — spectantibus. Sed erit illud divine providentie 
θείας προνοίας ἔργον,καὶ τὸ τῆς φιλονεικίας ταύτης, — opus, istiusmodi discordie mala, manifesto depre- 
καὶ τὰ φανερῶς ἁλόντα διασχεδάσαι, καὶ ἡμῖν διαῤ- — hensa dissipare, nobisque palam facere si qua vo- 
ῥήδην ἐπιδεῖξαι, εἴ τινα τῆς ἀληθείας αὐτόθι συνελ-ὀ bis fuerit isthio congregatis veritatis cura, et si ju- 
θόντες ἐποιήσασθε φροντίδα, xal sl τὰ xtxpipiva — dicia vestra citra gratiam ullam vel odium lata 
χωρίς τινος χάριτος xal ἀπεχθείας ἐκοίνατε. Tovyap- — fuerint. Quocirca vos omnes quamprimum pietatem 


. 
a) Sic Palat. Editi vero, παρ᾽ ἑαυτὸν. ) Sic Palat. Editi vero, αὐτόν. 
(t) Palat. πρᾶξιν οὐκ μνημότων. Infre. idem, τὸ ᾿ | Palat,, αὐτοῦ, 

xavày τῆς συνόδου. | e) Heo, ἦν ἀήττητον desunt in Palat. 


ΟΟΣΧΥ͂ΙΙ 


PROLEGOMENA. 


nostram conuenire volo, rerum a vobis gestarum A οὖν ἠπειγμένους πάντας ὁμᾶς πρὸς τὴν ἐμὴν ἐλθεῖν 


&ocurate rationem coram reddituros, » etc. 


5. He littere, homines in synodo coactos ad 
angustias redegere. Quamobrem plures domum re- 
gressi sunt: Eusebius, vero, Theognis et reliqui, 
rliquantum ibi ounotari studio extrahebant tempus; 
litteris autem suis piissimo imperatori significa- 
runt, invitos se detineri quominus ipsum adirent. 
Interea autem, aliud profertur crimen de auro ad 
Philumenum misso. Sanctus Athanasius sistit se 
in conspectum imperatoris in Psammathia subur- 
bano Nicomedie. Quare cunctantibus Eusebianis 
cum honore illum Alexandriam remisit, scribens 
Alexandrine Ecolesie episcopum eorum Athana- 
sium falso fuisee accusatum. Cum autem advenis- 
set Alexandriam sanctus Athanasius, congregati- 
que eesent qui Ario faverent, frequens erat populi 
concursus, et spes, circa ejus negotii exitum: oum 
mazime viderent ea qus ἃ tot episcopis deoreta 
essent divexari. Cum porro adverteret Athanasius 
iterum tumultu repleri Alexandriam /Egyptumque 
totam, non reticuit, sed ad imperatoris aures re- 
tulit. Cum autem imperator audivisset, Arii sen- 
tentiam iterum prave detortam fuisse, accitum de- 
nuo illum Constantinopolim venire jussit, rationem 
' redditurum de iis qua commovere aggressus esset. 
Arius vero cum Alexandria ad comitatum ducere- 
tur, congressus Cesaree cum Eusebio, Theognio, 
Mari et reliquis asseclis, cum narrasset ea que 


sése speotarent, plurimisque diebus versatus cum C 


illis, eorum usus consiliis; alias una cum illis in 
Athanasium coneuere calumnias in animum indu. 
. xit. Tum premissus abillis ad imperatorem Arius, 
profectus est causam propugnaturus. Eusebiani 
vero Constantinopolim iterum profecti, ut paoti 
erant contra Athanasium, omnem lapidem moven- 
tes, quod dicitur, ut episcopatu eum pellerent. Ac- 
citi namque ab imperatore et interrogati ab eode 
actis in synodo, respondent : Non tanta nobis, im- 
perator, de prioribus Athanasio illatis cura est, 
quanta de sacra mensa subversa et de mystico po- 
culo confracto; insuperque quod interminatus sit 
se impediturum frumenti commeatum Alexandria 
Constantinopolim vehi solitum. Aiebant hec Atha- 


nasi dicta audivisse, Adamantium, Anubionem, ἢ 


Abertionem et Petrum episcopos, 8 quibus convi- 
otus, in omnibus reus deprehensus, judicium sub- 
terfugisset Athanasius. Sie igitur circumventus im- 
perator, atque in iram versus, exsilio multat 
Athanasium, Treviros in Gallias abire jussum. 
Aiunt autem quidam id egisse imperatorem animo 
pacis ecclesiastice conciliande; quandoquidem 


a) p» deest in Palat. Infra idem, τῷ εὐλαῦε- 
gt "ug. 

(ἡ. Legit interpres συστήσας ἑαυτόν, Ceterum 
phrasis mutila est. EptT PATROL. 
j Palat., περαίνεσθαι. 
c) Βίο Palat. σὲ οἷο legit vetus interprés, Editi 


εὐλάδειαν βούλομαι, ἵνα τῶν πεπραγμένων ὑμῖν 
ἀχρίδειαν δι’ ὁμῶν αὐτῶν παραστήσητε, » xal τὰ 


— ἑξῆς. 


5. Ταῦτα τὰ γράμματα εἰς ἀγῶνα τοὺς ἐν τῇ συν- 
6t κατέστησε, Διὸ οἱ μὲν πλείους ἐπὶ τὰ ἑαυτῶν 
ἀνεχώρησαν' οἱ δὲ περὶ Εὐςέδιον καὶ θεόγνιον, καὶ 
τοὺς λοιπούς τέως (a) ἐχρόνιζον αὐτόθι καρέλκοντες 
ἑχοντὶ τὸν xatpóv: ἔγραφον δὲ τῷ εὐσεδεστάτῳ βαδι- 
Aet, ἄκοντας" ἐπέχεσθαι ἐπειγομένους ἑξορμᾷν mole 
αὐτόν. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ ἀποδύεται χαὶ τὸ 
ἔγκλημα τὸ περὶ τοῦ χρυσίου τοῦ πρὸς Φιλούμενον. 
Ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος, συστὰς ἑαυτῷ (4) κατὰ πρόθωκπον 
τοῦ βασιλέως ἐν Ψαμαθϑίᾳ προαστείῳ τῆς Νικομηδείας. 
Διὸ καὶ βραδυνάντων τῶν περὶ Ἐὐσέδιον, ustà τι- 
υῆς αὐτὸν ἀπέπεμψεν ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, γράψας 
τῇ ᾿Αλεξανδρέων Ἐχχλησίᾳ, ὅτι ὁ ἐπίσκοπος αὐτῶν 
᾿Αθανάσιος ψευδῶς διαδέδληται. Ἐν δὲ τῷ παραγε- 
νέσθαι (ὁ) τὸν ἅγιον ᾿Αθανάσιον κατὰ τὴν ᾽Δλεξάν- 
δρειαν, καὶ συγχροτεῖσθαι τὰ κατὰ τὸν "Δρεῖον, 
πολλή τις ἦν xai τοῦ πλήθους συνέλευσις xal ἐλπὶς, 
ἐπὶ ταλαντευούσῃ ix6dot. περιαγομένη" μάλιστα πά- 
λιν ὁρώντων τὰ τοσούτοις ἐπισχόποις κριθέντα δια- 
σχυλλόμενα. Ὁρῶν δὲ ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος αὖϑις τα- 
ραττομένην τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν καὶ πᾶσαν Αἴγυκτον, 
οὐ παρεσιώπησεν * ἀλλὰ φανερὸν ταῖς βασιλοιαῖς 
ἀχοαΐς κατέστησεν. Ὡς δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπύθετο (6) 
διεστράφθαι πάλιν τὴν ᾿Αρείου γνώμην, μεταπέμπων 
αὖθις εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν, ἥχειν αὐτὸν ἐκέ- 
λευσε,λόγον δώσοντα ων ἀναχινεῖν ἐπεχείρει (d). Ὡς 
δὲ ἤγετο πάλιν ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπὶ τὸν κομι- 
τάτον ὁ ἴΑρειος, συμδαλὼν ἐν Καισαρείᾳ τοῖς περὲ 
Εὐσέδιον, xal Θεόγνιον, Mápiv, καὶ τοὺς λοιποὺς 
συνεργοὺς (6), διηγησάμενος τὰ κχαθ᾽ ἑαυτὸν, ἐπὶ 
πλείους τε ἡμέρας συμφατριάσας αὐτοὺς, xal συμ- 
δούλοις χρησάμενος αὐτοῖς (f), ἑτέρας πάλιν συχο- 
φαντίας χατὰ ᾿Αθανασίου ῥάπτειν προεθυμοῦντο. Καὶ 
προπεμφθεὶς δπ᾽ αὐτῶν ὁ Ἄρειος πρὸς τὸν βασιλύα, 
ἤει ἀπολογησόμενος. Οἱ δὲ περὶ Εὐσέδιον αὖθις éxav- 
ἐλθόντες ἐπὶ τὴν Κωνσταντινούπολιν, οἷα συνέθεσαν 
κατὰ ᾿Αθανασίου" τὸ δὴ λεγόμενον, πάντα λίθον x 
νοῦντες, τοῦ ἐξωσθῆναι (0) αὐτὸν τῆς ἐπισχοπῆς. 
Μεταχληθέντες γὰρ ὑπὸ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐρωτώμε- 
νοι ὑπ᾽ αὐτοῦ περὶ τῶν πεπραγμένων ἐν τῇ συνόδῳ, 
ἔφησαν: Οὐχ οὕτω, βασιλεῦ, σπουδὴν πεκοιήμεθα 
περὶ τῶν προτέρων, ὧν ἐνήγετο ᾿Αθανάσιος, ὅσον 
περὶ τῆς ἁγίας τραπέζης τῆς ἀνατραπείσης, καὶ 
περὶ τοῦ μυστικοῦ ποτηρίου τοῦ χατεαγέντος, ἕτι τε 
καὶ ὡς ἠπείλει κωλύσειν πεμφθῆναι τὸν σῖτον τὸν 
ἐξ ἔθους ix τῆς ᾿Αλεξανδρείας εἷς τὴν Κωνσταντινού- 
πολιν κομιζόμενον. Καὶ τούτων λεγομένων παρὰ 
᾿Αθανασίου ἀχηχοέναι ᾿Αδαμάντιον, "Avouluva, ᾿Δρ- 
θεθίωνα, Πέτρον, τοὺς ἐπισκόπους, ὅφ᾽ ὧν ἐλεγχθεὶς, 
φωραθεὶς (A) τε ἐπὶ πᾶσιν, ἀπέδρα τὴν κρίσιν ὁ *Ata- 
vero, ἐποίθετο. 

2 Palat., ἐπιχειρεῖ. 
€) Συνεργούς deest in Palat. 
í Ita Palet. Editi vero, ανθις. 


Palat., τοῦ ἐξωθῆσαι. 
^ Φωραθείς deest in Palat. 


VITA S. ATHANASII EX METAPHRASTE. 


CCXXIX 


νάσίος. Οὕτω γοῦν συναρπαγεὶς ὁ βασιλεύς, xal εἰς A Athanasius commünionem cum Arianis prersus 


ὀργὴν ἐχπεσὼν, ἐξορίᾳ ὑποδάλλει τὸν ᾿Αθανάσιον, 
τὰς Γαλλίας οἰκεῖν ἐν τῇ (a) Ἰδερίᾳ διακελεύσας. 
Φασὶ δὲ τινες τοῦτο πεποιηχέναι τὸν βασιλέα σκοπῷ 
τοῦ ἑνωθῆναι τὴν Ἐχχλησίαν " ἐπειδὴ ᾿Αθανάσιος 
πάντη χοινωνῆσαι τοῖς περὶ τὸν ἤδρειον ἐξετρέπετο. 
Θορύδου οὖν xal στάσεως οὐ τῆς τυχούσης χατειλη- 
φυίας, οὐ μόνον τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν 
τὴν Αἴγυπτον, ὀδυρομένων δὲ περὶ τοῦ otov ἐπισχό- 


aversaretur. Tumultu itaque ac seditione non mi- 
nima concitata, non solum Alexandrie sed etiam 
per universam Agyptum, hominum scilicet lugen- 
tium episcopum suum ; rursum quasi ex recessibus 
emergentes Ariani, totam commovere civitatem, 
evomentes pestifera illa et exitiosa Arii dogmata, 
atque pestis instar ingruentes hominihus a se de» 
ceptis. 


που, ἀνεφύοντο πάλιν, ὥσπερ ix μυχῶν τινων, ol τὰ 'Aptlou φρονοῦντες, καὶ διετάραττον πᾶσαν τὴν ηόο 
λιν, ἐξερευόμενοι τὰ φθοροποιὰ καὶ θανατηφόρα 'Apslou δόγματα, καὶ λοιμοῦ δίκην ἐνιέντες τοῖς ὁπ’ αὐτῶν 


ἀκατωμένοις. 


6. ᾿Αλλὰ τούτοις ἐπινηχομένων τῶν ἀνθρωπίνων Β 6. Dum autem humane cogitationes in hisoe re- 


λογισμῶν (b), ὁ Κωνσταντῖνος τέλος ὑπομένει τοῦ βίου 
ἔν τινι προαστείῳ Νιχομηδείας, ἕν καὶ τριαχοστὸν 
ἔτος διαρχέσας ἐπὶ τῆς βασιλείας" ὁ δὲ πᾶς τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ χρόνος ἐν ἑξηκονταπέντε ἔτεσι διαλήξας" 
διαδόχοις τοῖς υἱέσι χρησάμενος, παραδοὺς τὴν δια- 
θήκην πρεσδυτέρῳ τινὶ ἐνδιαθέτῳ τὰ ᾿Αρείου φρο- 
νοῦντι, εἰπὼν Κωνσταντίνῳ τῷ ὁμωνύμῳ ἀποδοθῆναι 
αὐτήν. Πολλῶν γοῦν διαπυνθανομένων εἰ πεποίηται 
διαθήκην, διανεδάλλετο ὁ πρεσδύτερος, ἔχων συμ- 
μύστας τοὺς εὐνούχους (6) τοῦ ἱεροῦ χοιτῶνος. Παρα- 
γίνεται δὲ μικρόν ὕστερον ὁ Κωνστάντιος, xal χρύ- 
ὄδην αὐτῷ δίδωσι τοῦ πατρὸς τὴν διαθήχην ὁ πρε- 
σδύτερος, μίαν εὐθὺς χάριν αὐτῷ αἰτῶν, τὰ 'Aptlou 
φρονεῖν. Τελευτήσαντος τοίνυν τοῦ βασιλέως Κων- 
σταντίνου, Εὐσέδιος ὁ Νικομηδείας ἅμα τοῖς σὺν αὐ- 
τῷ, καιροῦ δεδράχθαι εὐκαίρου νομίσαντες, τὰ ᾿Αρείου 
συνιστᾷν ἐσπούδαζον (d). Περιέσέσθαι δὲ τούτου ἤλπι- 
ζον, ἐὰν μὴ ἀναχωρήσῃ τῆς ἐξορίχς ὁ ᾿Αθανάσιος. 
Ταῦτα δὲ χατεσχεύαζον συνεργῷ χρώμενοι τῷ πρε- 
σδυτέρῳ, ὃς χάριν τῆς διαθήχητ ὑποδὺς πάλιν, ἐν τοῖς 
βασιλείοις τὸν πραιπόσιτον τοῦ βασιλέως, τοὔνομα 
Εὐσέδειον, συνθέσθαι τῇ ᾿Αρείου δόξῃ συνέπεισε. "Ex 
δὲ τούτου xal οἱ λοιποὶ τῶν εὐνούχων τὰ αὐτὰ φρονεῖν 
ἐπείθοντο. Οὐ μὲν ἀλλὰ xal ἣ τοῦ βασιλέως γαμετὴ, 
διὰ τῶν εὐνούχων καὶ τοῦ πρεσδυτέρου ἀποπλανη- 
θεῖσα, τῇ αὐτῇ δόξῃ προστίθεται. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ καὶ 
αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ὁπήχθη,͵ τῷ αὐτῷ φρονήματι" παρα- 
γρῆμά τε χελεύει τὰ ᾿Αρείου συστῆναι, καὶ ἄκοντας τὰ 
δόγματα αὐτοῦ τοὺς ἐπισχόπους ἠμῶν χαταδέξασθαι͵ 
Κατὰ τὸν χειμῶνα τοῦτον τὸν νοητὸν, ὁ ἅγιος Μάξιμος 
ἐπίσκοπος τῆς ᾿Ιεροσολύμων ᾿Εχχλησίας ἡγεῖτο, xai 
᾿Αλεξανδρείας ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος" ἐν δὲ τῇ ἐξορίᾳ (e) 
διῆγεν καὶ Κωνσταντινουπόλεως ᾿Αλέξανδρος, καθὼς 
ἔν τισιν ᾿Αθανασίοῦ γράμμασιν ἀνέγνωμεν. Εὐσέδιος δὲ 
ὁ Νικομηδεὺς, ἔχων συνεργὸν τὸν εἰρημένον πρεσδύτε- 
pov, μηχανᾶται τὸν "Apstoy ἐν Κωνσταντίνου πόλει ἀχού- 
εσθαι, οἰόμενος ῥᾷστα περιέσεσθαι ᾿Αθανασίου, ἐπ᾽ ἀλ- 
λοδαπῆς γενομένης τῆς ζητήσεως τῇ αὐθεντίᾳ τοῦ βα- 
σιλέως, καὶ τῶν ἐχεῖσε συνερχομένων, τὰ ᾿Αρείου δήπου 
φρονούντων (f). AXÀ' ὁ μὲν "Apttoc, ὄργανον ὧν τοῦ δια- 
δόλου xai σκεῦος αὐτοῦ κατηρτισμένον, φανταζόμενος 
τὰς τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησίας διαρπάζειν, τέλος ἄξιον ἀπ- 


a) Palat. ἐν τὴ Βεριάδι pro ἐν Τριδέροις. 
P ( Hac, τῶν e aclube binc desunt in 
81. 


(c) Τούς εὐνύχους deest in Pal. 
ParaAot, Ga. XXV. 


bus incumberent, finem vivendi facit Constantinus 
in quodam Nicomedie subarbio, cum annos unum, 
supra triginta imperium tenuisset, totumque ejus. 
vite tempus sexaginta quinque annis absolutum 
est. Successores filios reliquit, tradito testamento 
atque in manibus deposito cuidam presbytero cum 
Ario sentienti, mandans ut Constantino cognomini 
traderet illud. Multis igitur querentibus an edidis- 
set testamentum, cunctabatur presbyter, naetus 
consilii socios eunuchos sacri cubiculi. Paulo post 
advenit Constantius, clamque ipsi presbyter tegta- 
mentum tradit, unam statim ab eo rogans gratiam, 
ut cum Ario sentiret. Defuncto itaque imperatore 
Constantino, Eusebius Nicomediensis et socii, tem- 
pus se nactos opportuum rati, Arii heresim flr- 
mare studebant. Quod ex voto oessurum spera- 
bant, dum ab exsilio Athanasius non remigraret. 
Hec autem moliebantur opera usi presbyteri illius, 
qui testamenti traditi beneflcio, sese ingerens im 
palatium, imperatoris prepositum nomine Kuse- 
bium, induxit, ut Arii doctrinam tueretur. Hino alii 
eunuchi ad eadem sentienda inducebantur. Quin 
imo ipsa imperatoris uxor per eunuchos 80 presby- 
terum decepta, eidem doctrins adjungitur. Nec 
multum postea ipse imperator in eamdem senten- 
tiam deductus est : ac statim mandat, ut Arii hes- 
resis firmaretur, omnesque episcopi nostri ejus 
doctrinam vel inviti cogerentur amplecti. Dum lese 
spiritulis tempestas agitaretur, preerat Jerosolymi^ 
tane Ecclesie Maximus episcopus, Alexandrine 


D magnus Athanasius, qui in exsilio agebat; Con- 


stantinopolitane vero Alexander, ut in quibusdam 
Athanasii scriptis legimus. Eusebius autem Nieo- 
mediensis, socium habens supra dictum presbyte-. . 
rum, operam dat ut Arius Constantinopoli audiatur, 
ratus facile superatum iri Athanasium, si in pere- 
grina urbe questio haberetur, auctoritate sciliost 
imperatoris, uliisque eo convenientibus Arianice 
sentientibus. Sed Arius cum esset instrumentum 
diaboli et vas ejus paratum, cum cogitaret Dei 
Ecclesias diripere, condignum retulit facinorum fi- 
nem. Precibus namque sancti Alexandri episcopi 


d) Κυνιστάναι νομίζων Palat. 
e) Palat. εἰ xal ἐν τῇ ἐξορ. 
f) Palat. φρονεῖν" Editi, φρονούντων, 
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Conetantinopolitani, in latrinis imperatori urbis À ηνέγκατο τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ, ταῖς εὐχαῖς τοῦ 


viscera ejus avulsa sunt. Sed etiam post Arii mor- 
tem, parvoelapso tempore, Eusebius Nicomediensis 
et socii ejus, eunuchorum sibi addictorum opera, 
quotquot recte doctrine adherescerent perturbare 
aggressi sunt, lucrum sibi existimantes sanoti 
Athanasii absentiam, ac studentes sue sententie 
episcopum in Alexandrina Ecclesia constituere. 
Sed Dei gratia preoccupavit eos, veritati premium 
adjudicans. Hec enim illis cogitantibus, magnus 
Athanasius ab exsilio regressus est, imperatoriis 
munitus litteris ex Occidente scriptis a Constante 
fllio beate memorie Constantini, ad populum 
Alexandrinum, hisce verbis : 


ἁγίου ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἐπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως 
ἐν ἀφεδρῶνι (α) τῆς βασιλίδος πόλεως τῶν σπλάγχνων 
αὐτοῦ κατασπασθέντων. ᾿Αλλὰ καὶ μετὰ τὸν θάνατον 
᾿Αρείου, χρόνου βραχέως διελθόντος, Εὐσέδίος ὁ Νι- 
χομηδείας πάλιν, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ διὰ τῶν συνερ - 
γούντων αὐτοῖς εὐνούχων ταράττειν τοὺς τῇ ὀρθοδοξίᾳ 
προσχειμένους ἐπεχείρουν, ἕρμαιον ἡγούμενοι τὴν 
τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου ἀπουσίαν, xal σπουδάζοντες 
τῆς αὐτῶν δόξης ὁμόφρονα ἐπίσχοπον ἐγχαθιστᾷν τῇ 
᾿Αλεξανδρέων ᾿Εχχλησίᾳ' ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ χάρις προ- 
ἔτρεχε βραδεύουσα ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, Ταῦτα γὰρ 
αὐτῶν διανοουμένων, ἔφθασεν ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος 
ἐπανελθεῖν ἀπὸ τῆς ἐξορίας ὠχυρωμένος βασιλικοῖς 


γράμμασι παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ υἱοῦ τοῦ μαχαρίου Κωνσταντίνου ἀπὸ τῆς Δύσεως γραφεῖσι τῷ λαῷ ᾿Αλεξαν- 


δρείας, ἅπερ ἔχει οὕτως" 


Victor Constantinus, catholice Ecclesie et populo B Νικητὴς Κωνσταντῖνος (δ), τῆ καθολικῇ Ἐχχλη - 


urbis Atexandriz. 

Nec sacre mentis vestre notitiam preteriisse 
arbitror, ideo Athanasium adorande legis inter- 
pretem, in Gallias ad quoddam tempus missum 
fuisse, ut ne immanium ejus hostium feritag, qua 
in periculum sacri illiue capitis imminebat, eorum- 
demque improborum perversitas ad nefaria susti- 
nenda eum cogeret. Ad eam igitur eludendam, ex 
faucibus adorientium se virorum estereptus. Quam- 
obrem sub me degere jusus est, ut in nullo sibi 
necessario deficeret. Tametsi ejus preclara virtus 
divinis freta auxiliis, graviores calamitates fert li- 
bentissime. Dominus porro noster beate memorie 
Constantinus Augustus pater meua, eumdem reli- 
giosissimum episcopum suis sedibus restituere pa- 
rabat. Quia tamen humana sorte preoccupatus,an- 
tequam votum implesset suum ex hac vita migra 
yit, consentaneum existimavi dive memorie im- 
peratoris propositum h:reditate acceptum exsequi 
Porro Athanasius quante mihi venerationi fuerit, 
cum ad conspectum venerit vestrum agnoscetis. 
Nec mirum est si quid ejus gratia fecerim : ad hoc 
enim desiderii vestri imago et tanti viri dignitas 
animam meam concitavit atque commovit. Divina 
vos Providentia conservet, fratres dileeti. 


7. His confisus litterus Athanasius, Alexandriam 
venit, eumque libentissime excepit populus Alexan- 
drinus. Quotquot autem isthic Ariani erant, con- 
venticula cogebant adversus illum ; unde frequentes 


or&e seditiones ansam  Eusebianis dedere, virum ἢ 


apud imperatorem calumniandi: quod nullo epi- 
Bcoporum conventu id decernente, suo ipse motu 
remigrans occupasset Ecclesiam : eo usque calum- 
nias illi ferebant. Ac rursum memorati homines 
imperatoris auresobtundentes, inconsiderato furore 
concitant illum, ut exsilium decernat in Athana- 
sium; veriti, ne si patris propositum sequeretur, 
vellet de fide edsceri, ipsisque in periculum veni- 
rent. In tantum itaque furorem improbitate sua 


B Palat. ἀφεὸ n 
b) Sio Palat. Édita vero Κώνστας, male, 


σίᾳ καὶ τῷ λαῷ πόλεως ᾿Αλεξανδρε 

Οὐδὲν τὴν τῆς ὑμετέρας ἱερᾶς ἐννοίας ἀποκε - 
φευγέναι γνῶσιν οἶμαι͵, διὰ τοῦτο ᾿Αθανάσιον τὸν 
τοῦ προσχυνητοῦ νόμου ὑποφήτην, πρὸς καιρὸν εἰς 
τὰς Γαλλίας ἀπεστάλθαι, ἵνα, ἐπειδὴ ἣ ἀγριότης τῶν 
αἱμοδόρων αὐτοῦ xal πολεμίων ἐχθρῶν εἰς χένδυνον 
τῆς ἱερᾶς αὐτοῦ χεφαλῆς ἐπέμηνε, ἀνήχεστα ὑποστῇ. 
Πρὸς τὸ διαπαῖξαι τοίνυν ταύτην, ἀφῃρέθη τῶν φα- 
ρύγγων τῶν ἐπιχειμένων αὐτῷ ἀνδρῶν. Διὰ τοῦτο 
$m' ἐμοὶ μὲν διάγειν χεκέλευσται, ὥστε μηδὲν αὐτῷ 
τῶν ἀναγκαίων ἐλλεῖψαι, εἰ καὶ τὰ μάλιστα ἣ ἀοίδι- 
μος αὐτοῦ ἀρετὴ, ταῖς θείαις πεποιθυῖα βοηθείαις, 
χαὶ τὰ τραχύτερα ἄχθη͵ φέρει εὐχερῶς. Καὶ ὁ δεσπό- 
τῆς ἡμῶν ὁ τῆς μαχαρίας μνήμης Κωνσταντῖνος ὃ 
σεδαστὸς ὁ ἐμὸς πατὴρ τὸν αὐτὸν θεοφιλέστατον ἐπί- 
cxomov τῷ ἰδίῳ τόπῳ παρασχεῖν ἠδούλετο. Ὅμως, 
ἐπειδὴ, ἀνθρωπίνῳ κλήρῳ προσληφθεὶς, πρὸ τοῦ τὴν 
εὐχὴν πληρῶσαι ἀνεπάυσατο, ἀχόλουθον ἡγησάμην 
τὴν προαίρεσιν τοῦ τῆς θείας μνήμης βασιλέως δια- 
δεξάμενος πληρῶσαι. Ὅστις, ἐπειδὰν τῆς ὁμετέρας 
τύχῃ προσόψεως, ὅσης παρ᾽ ἐμοῦ αἰδοῦς τετύχηκε 
γνώτεσθε. Καὶ οὐ θαυμαστὸν, εἴ τι δ᾽ ἂν ὑπὲρ αὐτοῦ 
πεποίηκα (c) καὶ γὰρ τὴν ἐμὴν Ψυχὴν ἥ τε τοῦ ὑμε- 
τέρου πόθου εἰχὼν χαὶ τὸ τοῦ τηλικούτου ἀνδρὸς 
σχῆμα εἷς τοῦτο ἐχίνει καὶ προέτρεπεν. Ἔ θεία Πρό- 
νοια ὑμᾶς διαφυλάξοι, ἀδελφοὶ ἀγαπητοί. 

7. Τούτοις θαῤῥῶν τοῖς γράμμασιν ὁ ἅγιος ᾿Αθα- 
νάσιος, καταλαμθάνει τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, καὶ ἥδιστα 
αὐτὸν ἐδέξατο ὁ τῶν ᾿Αλεξανδρέων λαός. Ὅσοι δὲ 
ἐτύγχανον ᾿Αρειανίζοντες ἐν αὐτῇ, φρατρίας συν- 
ιστῶσαν xav' αὐτοῦ (d), δι᾿ ὧν συνεχεῖς στάσεις ἐγί- 
νοντο, αἵτινες ὁπόθεσιν παρεῖχον τοῖς περὶ Εὐσέθιον 
τοῦ διαδάλλειν αὐτὸν τῷ βασιλεῖ’ ὅτι, μὴ κρίναντος 
τοῦ χοινοῦ συνεδρίου τῶν ἐπισκόπων, ἑαυτῷ ἐπιτρέ- 
Vas τὴν Ἐχχλησίαν χατέλαδεν * ἐπὶ τοσοῦτον δὲ 
τὰς διαδολὰς ἐξέτειναν. Αὖθίς τε τοῦ βασιλέως τὰ 
ὦτα οἱ προειρημένοι χράναντες, ἀπερισκέπτως μαί- 
νονται, ἐξορίαν ψηφίσασθαι αὐτὸν xotà τοῦ ἁγίου 
᾿Αθανασίου, δεδιότες μὴ τῇ τοῦ πατρὸς γνώμῃ, χρη- 
σάμενος, ἐθελήτῃ τὰ πεοὶ τῆς πίστεως ἐχμαθεῖν, 


c) Palat. πεποιήχαμεν" 
d) Palat. φατρίας συνίστιων κατ᾽ αὐτοῦ, 
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xai περιπέσωσι χιδύνῳ. Ἐπὶ τοσοῦτον τοίνυν ἐν- A deducti sunt, ut mortui cujusdam manum nacti, 


ἐμάνησαν tfj φαυλότητι, ὥστε καὶ νεχροῦ τινος χεῖρα 
εὑρεῖν, ἣν ἔλεγον ᾿Αθανασίῳ εἰς γοητείαν εἶναι ἐπι- 
τηδείαν, xai τινος εἶναι ἔφασχον εἰδέναι. ᾿Αρσενίου 
γὰρ τινος ἀνδρὸς ἔλεγον τῶν κατὰ ᾿Αλεξάνδρειαν 
ταύτην ἐχχεχόφθαι παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου. Δι’ 
ἣν αἰτίαν ὁ βασιλεὺς τὴν μὲν ἐξορίαν οὐ ψηφίζεται 
κατὰ τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου, ἣν ἐδόχουν οἱ τὰ ᾿Αρείου 
φρονοῦντες φιλανθρωπότερον ἐξαιτεῖσθαι, ὡς ἀπάν- 
θρωπον αὐτοῖς εἰς αἷμα γράψασθαι κατηγορίαν, οὖσι 
χληρικοῖς * διάγνωσιν δὲ προστάττει γενέσθαι, δι᾽ 
ἧς θέμις ποιεῖν, δοῦναι τὸν ᾿Αθανάσιον. Προχειρίζε- 


ται γοῦν τὸν ᾿Αρχέλαον, ἄνδρα τῶν συνεστίων xai. 


ὁμοφρόνων αὐτῷ, ἐχπέμψας ἐν Τύρῳ, ὁμοῦ τῷ τῆς 
Φοινίκης ἄρχοντι διαχοῦσαι τῆς ὑποθέσεως. Διῆγεν 
οὖν ἐν τῇ Τύρῳ ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος, τοὺς περὶ τῆς 
γοητείας κατηγόρους ἐχδεχόμενος. Ὑπέρθεσις δὲ 
ἐγίνετο, ὡς μὲν ἐχεῖνοι ἔλεγον, ἵνα ἀπὸ τὴς ᾿Αλεξ- 
ἀνδρείας παραγένωνται οἱ ὑπ’ ὄψιν τὸ μῦσος γινώ- 
σχόντες, xal αὐτὸν τὸν ᾿Αρσένιον ἐπιστάμενοι * ὡς 
δὲ ἡ ἀχολουθία δίδωσιν ἐννοεῖν, χατὰ Θεοῦ olxovo- 
μίαν. Ἦν γὰρ αὐτὸς ὁ ᾿Αρσένιος ἀναγνώστης τῆς 
χατὰ ᾿Αλεξάνδρειαν Ἐχχλησίας, ὃν διά τινα αἷ- 
σχρουργίαν μέλλοντα δίκας διδόναι, ὁ μαχάριος ᾿Αθα- 
νάσιος περιποιησάμενος, δρασμὸν ὑποδῦναι ὑποτίθε- 
ται. ᾿Αμεριμνοῦντες οὖν μὴ φανήσεσθαι τὸν ᾿Αρσέ- 
νιον, ὡς ὑπόδικον, ὀνομαστὶ πρὸς πίστωσιν τῶν 
ἀκουόντων, λέγοντες τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Αρσενίου, ἐνῆγον 
τῷ ἁγίῳ ᾿Αθανασίῳ. Διαδίδοται γοῦν dj φήμη τῷ ᾿Αρ- 
σενίῳ, ὅτι δι᾽ αὐτὸν ᾿Αθανάσιος ὁ ἐπίσκοπος ὁπονοίᾳ 
μαγείας ἐν Τύρῳ πάρεστι, καὶ οἶχτον λαδὼν τοῦ μα- 


dicerent eam ab Athanasio ad veneficia fuisse 
usurpatam: seque nosse cujus esset: affirmabant 
quippe eam Arsenio cuidam viro, ab Athanasio 
fuisse abscissam. Qua de causa imperator nequa- 
quam decrevit exilium contra sanctum Athana- 
sium, ut sperabant Ariani, rati se humanius quid- 
piam postulare, quam sicapitis accusationem scri- 
berent, clerici cum essent ; sed jussit perquisitio- 
nem haberi, qua Athanasio liceret sese defendere. 
Mandat ergo Archelaum familiarem sibi et dome- 
sticum virum, mittitque Tyrum, ut una cum Pho- 
nices prefecto causam cognosceret. Tyri ergo de- 
gebant sanctus Athanasius, expectans illosde ve- 
neflcio accusatores. Mora autem et cunotatio fuit, 
ut causabantur illi, quo Alexandria accedere pos- 
sent ii, qui flagitii testes oculati fuissent, et ipsum 
nossent Arsenium: at ut ex consequentibus cogi- 
tare licet, id divina Providentia factum est, erat 
enim Arsenius Alexandrine Ecclesie lector, quem 
ob turpe facinus ponas daturum beatus Athanasius, 
ut liberaret, ad fugam hortatus fuerat. Rati ergo 
nequaquam compariturum Arsenium,utpote reum; 
ad fidem auditoribus faciendam, pronuntiato Arse- 
nii nomine, crimen intentabant in Athanasium. 
Pervenit ad Arsenium fama, quod ejus cseusa Atha- 
nasius episcopus, Tyri in suspicionem magie veni«- 
ret, beatumque miseratus virum Arsenius, atque 
accepti beneflcii gratiam referre peroptaas, nihil 
que suum curans periculum, Tyriorum in civita- 
tem venit e fuga reversus; potius esse ducens 


xaplou ἀνδρὸς ὁ ᾿Αρσένιος, ἀμείψασθαί τε θέλων αὐ- (ὁ mori se, quam totum orbem terrarum ob tantum 


τὸν τῆς εὐποιίας τῆς εἰς αὐτὸν, ἀπειπὼν ἑαυτοῦ, 
φθάνει τὴν Τυρίων πόλιν, τὸν δρασμὸν ἐχλελοιπώς" 
χρεῖσσον λέγων ἑαυτὸν θανεῖν, ἢ πᾶσαν τὴν olxou- 
μένην περὶ τηλικούτου ἀνδρὸς σχανδαλίζεσθαι. Καὶ 
ἐλθὼν ἐν Top, τῷ ἁγίῳ ᾿Αθανασίῳ ἐμφανίζεται ἐν μυ- 
στηρίῳ, ᾧ xal συμδουλεύεται, μὴ πρὸ τῆς δίκης 
ἐμφανισθῆναι πολλοῖς, ἵνα μή τι δράσωσι αὐτὸν ol 
ὑπεναντίοι φαῦλον * ἢ διωρίαν ἔχοντες σχέψωνται 
δι᾽ ὑπερθέσεως λῦσαι τὴν δίκην τὴν χατὰ τοῦ ἁγίου 
᾿Αθανασίου τὴν περὶ τῆς γοητείας. Μένει γοῦν ἔχεισε 
6 ᾿Αρσένιος πρὸ μιᾶς τῆς διχασίμου παραγενόμενος. 
Τῇ ἑξῆς οὖν, πρὸ βήματος οἱ χριταὶ χαθεσθέντες, 
ἄγεσθαι χελεύουσι τοὺς χατηγόρους xal ᾿Αθανάσιον. 
Πρὸ τὴν δὲ κατηγορίαν περὶ μοιχείας αὐτῷ ἐπάγον- 
τες, παρῆγον γυναϊκά τινα ἀναιδῆ, ἀχριδῶς τὸ συ- 
κοφαντεῖν ἐπισταμένην" ἥτις ἔλεγεν, ὅτι, ὅποδεξα- 
μένη τὸν ἅγιον ᾿Αθανάσιον οἴχοι εὁλαδείας χάριν, 
ὑπέστη φθορὰν ὕπ᾽ αὐτοῦ νύχτωρ αὐτῇ ἐπιπεσόντος. 
Αὖθις τοίνυν τὸν ᾿Αθανάσιον εἰσαχθῆναι κελεύουσιν, 
ἑστωτα παρὰ τὸν πέτασον τῆς ἀχροάσεως. Ἣν δὲ 
σὺν αὐτῷ καὶ Τιμόθεος ὁ πρεσδύτερος, ὅστις καὶ 
συνελθὼν τῷ ἁγίῳ ᾿Αθανασίῳ, αὐτὸς πρὸς τὸν γύ- 
ναῖον ἀντὶ τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου λέγει" Εἶπέ μοι, γύ- 
ναι, ἐγὼ παρὰ σοὶ ἔμεινα ; fj σύ με ὑπεδέξω ἐν τῷ 
οἴχῳ τῷ op; fj νύχτωρ σου ἐδιασάμην, καθώς poo 
κατηγορεῖς ; Ἢ δὲ, οἵα γύναιον ἐκ δημουσίου τέγους 


ἀργυρισθὲν, προαλῶς τὴν ὄψὶν περιστρέψασα, καὶ τὸ 


virum offendi. Cum venisset Tyrum, Athanasio 
clam se sistit, qui consilium dat illi, ut ne ante ju- 
dicium sese multis exhiberet; ne quod illi malum 
inferrent adversarii, neve si per tempus liceret, 
studerentsolvereistam contra sanctum Athanasium 
accusationem de veneficio. Manet igitur ibi Arse- 
nius, qui uno die accesserat antequam causa dice- 
retur. Insequenti igitur die, sedentes pro tribunali 
judices, jubent adduci accusatores et. Athanasium 
Primam igitur accusationem de adulterio inten- 
tant, adducta impudente muliere, que apprime 
callebat calumniandi modum. Dixit illa, cum pieta- 
tis causa Athanasium domi suscepisset, a&b ipso no- 
ctu irruente vitium sibi oblatum fuisse. Deinceps 


D jubent introduci Athanasium, qui tum stabat ad 


limen secum habens Timotheum presbyterum, qui 
una ingressus cum sancto Athanssio, dicit: Αἰπ’ 
tu mulier, egone apud te mansi? Tune me domi sus- 
cepisti ? an te noctu violavi, uti me acousas? Tum 
illa, utque mulier ex publico prostibulo pecunia 
conducta, petulanter converso vultu, et labello vel- 
uti lenocicinium extenso, ad Timotheum clamavit : 
Tu es quimihi vim atque vitium obstulisti ; tu ipse 
es qui noctu me violasti invitam, et castitatem 
fodasti meam. Hinc ad judices cum juramento 
clamat: Hic est corruptor meus; hic, non alius 
est, qui mei corrumpenda causa ad me venit. Co« 
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gnita furiose mulierisinsania, judices cum satelliti- À χελύνιον μαστροπορνείᾳ ἀνατείνασα, ἀνεδόησε πρὸς 


bus ridere, atque mirari sancti Athanasii pruden- 
tiam, qui vel silens, accusationem illam esse ca- 
Iumniam comprobarat, confusis adversariis suis. 
Scene haud dissimile negotium fuit: nam in Ti- 
motheo Athanasius, actum adversoriorum dolo 
plenum esse monstravit. Athanasius accusatus est, 
Timotheus insimulatus sese defendit, atque ita cly- 
peos suos amiserunt adversarii. Fuit enim ipsis 
mulier, quam nullus mercede conduxerant, telum 
perniciosum, conflictum non sustinens, imo pre 
ignorantia contra suos dimicans. Qua de causa 
etiam penas effugiunt a lege prescriptas: 7081 
namque una judices erant et accusatores. 


τὸν Τιμόθεον’ Σὺ εἰ ὁ τὴν βίαν μοι πρὸς τὴν φθορὰν 
ἐργασάμενος (a): σὺ εἴ ὁ νύχτωρ ἄχουσάν με βιασά- 
μενος, χαὶ τὴν ἀγνείαν μου κηλιδώσας, Καὶ πρὰς 
τοὺς χριτὰς ἐνωμότως ἀνέχραγεν, ὅτι οὗτός ἐστί μου 
ὁ φθορεὺς" οὗτος δὲ, οὐχ ἄλλος, ὁ τὴν ἔφοδόν μοι ἐπὶ 
τῇ φθορᾷ διαπραξάμενος. Καὶ ἐπιγνόντες τὴν παροι- 
νίαν τῆς μαινάδος οἱ χριταὶ σὺν τοῖς δορυφόροις 
ἐμειδίων, καὶ τὸ φρόνημα ἐθαύμαζον τοῦ ἁγίου ᾽Αθα- 
νασίου, ὅτι σιωπῶν τὸ ἔγκλημα συχοφαντίαν εἶναι 
ἀπέδειξε, περιτρέψας τούς ἐναντίους. Σκηνῆς γὰρ 
οὐδὲν διέφερε τὸ γεγονὸς, ὅτι ἐν Τιμοθέῳ ᾿Αθανάσιος 
τὸ δρᾶμα τῶν πολεμίων διήλεγξε δόλου πεπληρῶμένον. 
᾿Αθανάσιος κατηγορήθη, xai Τιμόθεος ἐπεχαλεῖτο 
ἀπολογούμενος, καὶ ῥιψάσπιδες γεγόνασιν οἱ πολέ- 


prot. Γέγονε γὰρ αὐτοῖς P γυνὴ, ἣν πολλοῦ χεφαλαίου ἐξηγοράσαντο, ὅπλον σαθρότατον, οὐχ ἀντέχον πρὸς 
ἔνστασιν, ὑπὸ ἀγνοίας δὲ τοῖς ἰδίοις ἀντιστρατευσάμενον. Διά τοι τοῦτο καὶ φεύγουσι τὴν ἐκ τῶν νόμων ἀπόφασιν" 


αὐτοὶ γὰρ ἦσαν οἱ χριταὶ καὶ οἱ κατήγοροι. 


8. Quamobrem suppressa mulieris accusatione,ad Β 8. Διὰ τοῦτο, τὸ τῆς γυναικὸς συστείλαντες ἔγκλη- 


veneficii crimen concedunt: et cum se putarent ex 
secundo crimine priori calumnie fidem facturos, 
ipsi sese potius illaqueant, capti sua impietate. Ita- 
que manum proferunt,detestandam rem magistrati- 
bus ostendentes, aiuntque: Viri judices, ecce bra- 
ehium, quod artificiosis verbis non valet Athanasius 
declinare.Ipsa te manus silendo accusat,o Athanasi 
quam Arsenioabscidisti. De qua defensionem pares 
oportet, in quem illam usum amputaris. Tum Atha- 
nasius ad illos: Quis ex vobis novit Arsenium ? Aut 
quis hanc ejus esse dexteram agnoscit ? Et surgen- 
tes quidam cum accusatoribus, se Arsenium probe 
nosse dicebant. Tum Athanasius ad judices: Quan- 
doquidem, ait, se Arsenium nosse confessi sunt, ro- 
go adduci Arsenium: adest namque. Ut autem ad- 
ductus est Arsenius, adversarios obtuitus beatus 
Athanasius, ait accusatoribus acjudicibus : Annon 
hie est Arsenius de quo mihi crimen offertur? Ecce 
adest Arseniusomnibus Alexandrinis notus.Et per- 
iracto illo ante tribunal, dexteram ejus manum 
primo erigit, ac jubens rursum utrursum aliam ele- 
vare& ad consessum exclamavit : Ecce Arsenium, o 
cives, eece hominis manus, o mirabiles judices! 
Rogo perquiratur, cujus sit manus illa quam tenent 
adversarii, et unde illam resecuerit. Tum nox et 
caligo eorum oculis offusa est, non modo ob sancti 
Athanasii purgationem; sed quod suis ipsi accusa- 
tionibus venefici, et, quod grave dictu est,sycophan- 
te deprehensi essent. In illum sanecottum quadrat 
illud quod dicitur: Lacum aperuit et effodit eum, et 


μα, ἐπὶ τὸ τῆς γοητείας χωροῦσι" xal δοχοῦντες ix 
τοῦ δευτέρου τὸ πρῶτον διαβάλλειν, μᾶλλον ἐνειλοῦν- 
ται ἁλισχόμενοι τῇ ἀσεδείᾳ. Προσάγουσι γοῦν τὴν 
χεῖρα, μῦσος ἀνύποιστον χοσμικοῖς ἄρχουσιν ἐπιδει- 
χνύμενοι, καί qasw* "Ανδερς δικασταὶ, ἰδοὺ ὁ βρα- 
χίων, ὃν ἐντέχνοις λόγοις οὐ δύναται παραγράψασθαι 
ὁ ᾿Αθανάσιος. Αὐτή σου, φασὶν, ἧ χεὶρ σιγῶσα κατ- 
ἡγορεῖ, ὦ ᾿Αθανάσιε͵, f» ᾿Αρσενίῳ Κεριέχοψας. 
Περὶ ἧς ὀφείλεις ἀπολογήσασθαι, εἰς τίνα σοι χρείαν 
τέτμηται. Ὁ δὲ ᾿Αθανάσιος πρὸς αὐτούς" Τίς γὰρ 
ἐστιν ἐξ ὁμῶν, φησὶν, ὁ ἐπιγινώσκων ᾿Αρσένιον ; Ἢ 
τίς ἐστιν ὁ ταύτην αὐτοῦ τὴν δεξιὰν γνωρίζων ; Καὶ 
ἀναστάντες τινὲς σὺν τοῖς χατηγόροις, σαςῶς εἰδένᾳι 
τὸν ᾿Αρσένιον ἔλεγον. Καὶ ὁ ᾿Αθανάσιος πρὸς τοὺς 
χριτάς" Ἐπειδὴ, φησὶν, ὡμολόγησαν εἰδέναι τὸν 'Ap- 
σένιον, ἀξιῶ εἰσαχθῆναι τὸν ᾿Αρσένιον (by πάρεστι 
γάρ. Ὡς δὲ εἰσήχθη ὁ ᾿Αρσένιος ἄνω προσέχων τοῖς 
ἐναντίοις, εἶπε τοῖς χριταῖς xal τοῖς κατηγόροις ὅ 
μαχάριος ᾿Αθανάσιος᾽ Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ ᾿Ἀρσένιος ; 
οὐ περὶ τούτου μοι ἐνάγεται ; Ἰδοὺ πάρεστιν ὁ "Ap- 
σένιος, ὁ xal πᾶσι γνώριμος τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αλεξάν- 
δρειαν. Καὶ ἐπισπασάμενος αὐτὸν πρὸ τοῦ βήματος, 
ὁπεγείρει πρώτην τὴν δεξιὰν, καὶ πάλιν xal τὴν ἄλ- 
λην ἀνατεῖναι εἷς ὕψος χελεύσας. ἐδόα ἐπὲ τοῦ συν- 
εδρίου" ᾿Ιδοὺ ᾿Αρσένιος, ὦ ἄνδρες πολῖται, ἰδοὸ καὶ 
τοῦ ἀνθρώπου ai χεῖρες. "Q θαυμάσιοι δικασταὶ, 
ἀξιῶ διερευνῆσαι, τίνος ἐστὶν ἡ χεὶρ, ἣ ἔχουσιν ot 
ἀντίδικοι, καὶ. πόθεν αὐτὴν κόψαντες ἧχααι. Τότε νὺξ 
αὐτοῖς xal σχότος ἐν τῇ ὄψει περιεχύθη, οὐ μόνον διὰ 
τὴν ἀποφυγὴν τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου, ἀλλ᾽ ὅτι ἕν ταῖς 


incidet in foveam quam fecit !. Sed. quoniam judices ἢ κατηγορίαις αὐτῶν γόητες ἀπεδείκνυντο, παλλοῦ γε 


ideo convenerant, non ut de jure et justitia disqui- 
rerent, sed ut Athanasium condemnarent, compres- 
88 legum auctoritate, et potestatis ascia: quampri- 
mum. igitur satellitibus tribunal reliquerunt, silen- 
tio studentes veritatem oblitterare, neimperatorem 
offenderent. Itaque videre erat discedentibus judi- 
cibus seditionem, adversariorum contra sanctum 
! Psal. vri. 16. 


(a) Hec clausula deest in Palat, 


εἰπεῖν, συκοφάνται. Εἰς τόνδε γοῦν τὸν χορὸν ἐπλη» 
ρώθη τὸ λόγιον, τὸ φάσχον: Adxxow ὥρυξε χαὶ ἂν- 
ἔσκαψε, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον, ὃν εἰργάσανο. 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ συνῆλθον οἱ χριταὶ, οὐ διαγνῶναι πορὶ 
τοῦ δικαίου, ἀλλὰ ᾿Αθανασίου καταψηφίσασθαι, συ- 
στείλαντες τὴν αὐθεντίαν τῶν νόμων, καὶ τῆς ἐξου- 
σίας τὸν πέλεχυν" ὡς τάχιστα οὖν τοῖς δορυφόροις τὸ 


(b) Hao, ἀξιῶ""" ᾿Αρσένιον, desunt in Palat. 
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λῆμα ἀπέλειπον, σιγῇ τὴν ἀλήθειαν πειρώμενοι πε- À Athanasium, qualem nemo nostro svo vidisset un- 


ριγράψαι, ἵνα μὴ τῷ χρατοῦντι προσχρούσωσιν. "Hv 
γοῦν ἰδεῖν, ὑποχωρησάντων τῶν διχαστῶν, στάσιν 
xatà τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου τῶν ἐναντίων, οἵαν οὐδεὶς 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἐθεάσατό ποτε. ΟἹ μὲν γὰρ λόγοις, οἱ 
δὲ χερσὶν αὐτὸν προὐπηλάχιζον, λῆρον, γόητα ἀπο- 
χαλοῦντες, xal τὰ πάνδεινα xavà διατιθέμενα * ἀλλὰ 
δὲ χαὶ ἠπείλουν οὐ πολλῷ ὕστερον τὸν μόρον αὐτῷ 
ἐπαχθῆναι πρὸς τοῦ χρατοῦντος" οἱ δὲ xal δολοφονή- 
σειν αὐτὸν ἐπηγγέλλοντο, χαταχέοντες τῶν δικαστῶν 
ὕδρεις, καὶ λοιδορούμενοι πάμπολλα' ἔνιοι δὲ ὑπό- 
Ὑεῖον ἐμελέτων αὐτὸν διαχειρίσασθαι. Ὧ τῆς βίας ! 
διὰ τί, φασὶν, οὐχ ἡσύχασεν, ἵνα μὴ ζήσῃ ὡς ἁλοὺς τῇ 
γοητείᾳ, ἀλλ᾽ ἔσπευσεν ἐνστῆναι τῇ εὐσεθείᾳ διὰ σα- 
φεστάτης παραγραφῆς, τῶν ἐπιφυέντων αὐτῷ περι- 
γενόμενος ; Καὶ τοσαύτης οὔσης στάσεως, οὐδὲν, 
φησὶ, τῷ Γαλλίωνι ἔμελε’ φημὶ τῷ ἄρχοντι τῆς πό- 
λεως. Κραζόντων τε xal χόνιν εἰς τὸν ἀέρα ῥιπτόν- 
των, παμπληθεῖ τε βοώντων᾽ Alps, αἷρε ᾿Αθανάσιον' 
οὐ γὰρ καθήχει αὐτὸν ζῇν. Ὁ οὖν ᾿Αρχέλαος, χατα- 
6àc, μέλλοντα διασπᾶσθαι τὸν ᾿Αθανάσιον ἀφαρπάζει" 
ἣν γὰρ καὶ τοῦ χριτηρίου ἔξαρχος, καὶ τὰ ἄλλα ἐπι- 
εἰχέστατος, καὶ δυνατὸς τῷ χρατοῦντι ἀπολογήσασθαι, 
εἴπου δὲ χαὶ θανάτου περιφρονῆσαι ἕτοιμος * καὶ 
κρυπταῖς ἐξόδοις αὐτὸν ὑπεξελθεῖν ποιεῖ τῆς πόλεως, 
δρασμὸν αὐτῷ δοὺς, καὶ πείσας αὐτὸν, ὅπου δήποτε 
γῆς εὑρεθείη, μὴ γνωρισθῆναι. Πάλιν δὲ οἱ δι᾽ ἐναν- 
τίας συνέδριον ποιήσαντες πλάττειν ὑπομνήματα xat 
τοῦ ὁγίου ᾿Αθανασίου βουλεύονται, ἐν οἷς ἐντιθέασιν 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐγχλήμασιν ᾿Αθανάσιον χαταφωραθῆ- 
ναι" χαὶ πολλὰ ἀντίγραφα ποιήσαντες ἐν πάσῃ τῇ οἷ- 


χουμένῃ ἐχπέμπουσιν. ᾿Απαγγέλλουσι δὲ τῷ Κων- C 


σταντίῳ. Οὕτω δὴ τῷ ἁγίῳ ᾿Αθανασίῳ πὰς τόπος 
φυγῇ ἐγένετο σφοδρῶς ζητουμένῳ, ὥστε xal ἐπαγγε- 
λίας πολλὰς προτεθῆναι τοῖς ὅπου γῆς εὐρισχόμενον 
αὐτὸν χαταμηνύουσι, Πόλεις ὁμοῦ τε πᾶσαι ἀνεχι- 
νοῦντο, καὶ ἄρχοντες, ποτὲ μὲν πρόστιμον ὁρίζοντες 
τοῖς ἐπὶ τῆς εἰρήνης τεταγμένοις, ποτὲ δὲ ζημίαν 
ζωῆς ὑφέξειν τοὺς διωγμίτας, εἰ μὴ τὸν ᾿Αθανάσιον 
ζῶντα παραστήσωσιν᾽ ἢ μὴ τοῦτο, χἂν γοῦν τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ μεθ’ ὑπομνημάτων δηλούντων τὴν 
ἀκρίδειαν διχκομίσοιεν. Ἐπειδὴ οὖν ἐν λάχχῳ ὕδωρ 
μὴ ἔχοντι ἐν ἐξ ἔτεσι διέτριψε λανθάνων, τῇ πρὸ 
μιᾶς, ἐν ἦ Ὦμελλεν ὁ τόπος παραδίδοσθαι, Ex τινος 
θείας ἐπιφανείας εἰς ἕτερον τόπον ἀποδιδράσχει. 
Λογιζόμενος δὲ μὴ xal ἄλλοις χινδύνων παραίτιος 


quam. Hi quidem verbis, illi manibus eum pulsa- 
bant, garrulum appellantes, veneficum, et gravissi- 
ma queque mala.Imo et comminabantur,non multo 
post mortem illi ab imperatore illatumiri : alii dolo 
occidendum denuntiabant, effusis in judices contu- 
meliis conviciisque multis: aliqui vero clanculum 
machinabantur ipsi necem. O violentiam! quare, 
aiebant, non quievit ut veneficus deprehensus occi- 
deretur ; sed curavit per manifestissimam refuta- 
tionem, pietatem comprobari suam, ac compressit 
accusatores Β008 ἢ Et ουδὲ tanta seditio esset, nihil 
rem curavit Gallio prefectus urbis. Clamantibus 
autem illis,atque pulverem in aerem projicientibus, 
unaque omnibus vociferantibus : Tolle, tolle Atha- 
nasium, non enim convenit illum vivere ; Archelaue 
descendens Athanasium jamjam dilacerandum eri- 
pit ; erat quippe prefectus judicii, alioqui mansue- 
tissimus,qui posse eum purgare apud imperatorem, 
etiam mortem contemnere paratus ; cumque ille oc- 
cultis meatibus dimittensex civitate, fugam illi ape- 
ruit auctorque illi fuit ut curaret neminem nosse 
quo in terre loco ille versaretur. Rursum adversarii, 
coacto concilio, deliberant de confingendis adversus 
sanctum Athanasium commentariis ; quibus signi- 
cabant, omnium criminum Athanasium reum fuisse 
deprehensum multaque eorum exempla in totum 
orbem terrarum emisere. Rem annuntiant autem 
Constantio. Itaque Athanasio de loco in locum fu- 
gere necesse fuit,cum vehementer ubique perquire- 
retur; adeo ut magna iis premia proponerentur, 
qui ubicunque inventum illum indicarent., Civitates 
simul omnes movebantur,et magistratus, aliquando 
premia decernentes iis, qui pacis ergo constituti 
essent ; aliquando capitis poenam in persecutores, 
nisi Athanasium vivum exhiberent ; aut si id non 
possent, caput ejus alferrent, cum certis evidenti- 
busqueindiciis. Postquam ergo sex annos in puteo 
aquam non habente delituisset , pridie quam logus 
deprehenderetur, ex divina quadam revelatione in 
alium profugit locum. At metuens ne etiam aliis 
periculum crearet, qui Lum sibi auxilio egsent ; re- 
lictis Orientalibus partibus, in Occidentem se con- 
fert, cui imperabat Constans Constantii frater, qui 
nuper imperium Constantini fratris acceperat, per- 
empti ab exercitu Aquileie ad Alsum fluvium. 


γένηται σπεύδουσιν αὐτῷ ἐπιχουρεῖν, ἀπολιπὼν τὰ dvaxolixà μέρη, ἐπὶ τὴν δύσιν ἔρχεται, ἧς ἦρχε Κώνστας, ὁ 
Κωνσταντίου ἀδελφὸς, ἄρτι τότε τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν τοῦ ἀδολφοῦ διαδεξάμενος Κωνσταντίνου ἀποθανόντος ἐπιθέσει 


τοῦ στρατοῦ πρὸς τῇ ᾿Αχυλιείᾳ παρὰ Λλσῳ ποταμῷ. 


9. Ὁ μέντοι ᾿Αϑανάσιος, ἐλθὼν πρὸς ἐπίσκοπον Ῥώ- [) 9. Athanasius ergo profectus δὰ Julium Reme 


μης Ἰούλιον, καὶ πάντα τὰ συμδάντα αὐτῷ διηγη- 
σάμενος, σὺν αὐτῷ γνωρίζουσι καὶ τῷ βασιλεῖ Κών- 
σταντι τὰς xev αὐτοῦ σχαιωρίας γεγενημένας. Διάγων 
«οἶνυν ἐν τῇ Ῥώμῃ ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος, καὶ μαθὼν τὴν 
ἂν ᾿Αντιοχιίᾳ σνγκροτηθεῖσαν σύνοδον ἐπὶ διαστροφῇ 
τῆς ὀρθοδόξοο πίστεως, καὶ τὴν Γεωργίου κατάστα- 
ὅιν, ὡς ὅτι εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ἤμελλε πέμπεσθαι, 
ἔγραφε πρὸς τοὺς ἐπισκόπους τῆς Αἰγύπτου, καὶ 
τὸν κλῆρον, xal λαὸν τῆς ᾿Αλεξανδρέων πόλεως, 


episcopum, commemorat ipsi omnia que accidis- 
sent: ambo una imperatori Constanti renuntiant, 
quie scelera, quas fraudes in eum machinati essent. 
Cum itaque Rome degeret sanctus Athanasius, edi- 
dicissetque coactam esse Antiochie synodum, ad 
orthodoxam fidem evertendam, Georgiumque con- 
stituendum, qui in ejus locum mittendus esset, re- 
scripsit ad /Egyptios episcopos et ad clerum 80 po- 
pulum Alexandrinum, ut aversarentur illa eb impio 
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PROLEGOMENA. 


Ario dissiminata zizania, Cum itaque persecutio A ἐκτρέπεσθαι αὐτοὺς τὰ ὑπὸ ᾿Αρείου τοῦ ἀσεθοῦς 


prevaleret, necnon insidie adversus sanctum Atha- 
nasium conflat, cumque ad Occidentales partes se 
contulisset ille, Eusebiani statuunt magnum Atha- 
nasium apud imperatorem Constantium calumniari: 
primum quidem, quod contra canonem egisset a se 
olim decretum, quia scilicet non communi episco- 
porum calculo ordinem episcopatus accepisset. Re- 
versus enim, aiebant, ab exsilio, suopte arbitrio 
ecclesiam invasit, atque in ejus ingressu, mota se- 
ditione,multi interiere. Imo res quoque Tyri contra 
Athanasium gestas in medium adducebant. Hoc ita- 
que modo virum condemnantes, in Alexandrinum 
episcopaetum substituunt ordinantque Gregorium 
quemdam Arianum : quo peracto fidem immutant, 
cui ipse Gregorius Árianus, Álexandriam nondum 
ingressus, subscribittanquam illius urbisepiscopus. 
Eusebius porro, cunctis arbitratu suo peractis, le- 
gationem misit ad sanctum Julium Rome archiepi- 
scopum, missis etiam calumniis adversus sanctum 
Athanasium conflatis, rogabatque ut ipse judex fo- 
ret eorum que contra Athanasium gesta essent, 
lite ad 86 vocata. Julius ergo, acceptis ab Eusebio 
litteris, expensisque iis que Athanasium spectarent, 
cum deprehendisset id negotii nihil nísi calumniam 
6686, ipsum commendatitiis munitum litterie mittit 
Alexandriam, sedem illi restituit, nec leviter repre- 
hendit eos qui temereillum deposuissent.Cum igitur 
Athanasius recuperasset rcclesiam, et idillis,qui ad 
Antiochenam synodum convenerant,delatum esset ; 
Ariani, non modice Julii litteris exasperati, mittunt 
quamprimum Gregorium quemin locum Athanasii 
ordinarant, Deduxit igitur Alexandriam Gregorium 
Arii furorem spirantem Syrianusdux, et cum illo ar- 
matusexercitus quinque millium hominum.Accesse- 
runt autem ad illos qui isthic cum Ario sentiebant. 
Quo pacto autem sanctusAthanasiusinquirentium se 
manus effugerit, enarrandum. Vespera erat, popu- 
lusque sequentis synaxeos previgilium celebrabat. 
Venit autem, instructisque undique milibitus, cir- 
cumsedit ecclesiam. Magnus autem Athanasius, iis 
perspectis, curam habuit, ne quod sui causa populo 
, detrimentum foret, precipiensque diacono, ut ora- 
tionem indiceret, Pursus psalmum canendum cura- 
vit. Concentu autem psalmi facto, per unam eccle- 
sie januam omnes exierunt. Quod cum fleret, milites 


ἐπισπαρέντα ζιζάνια. Τοῦ διωγμοῦ τοίνυν ἐπιχρα - 
τοῦντος, xai τῆς ἐπιδουλῆς τῆς κατὰ τοῦ ἁγίου 
᾿Αθανασίου, ἐπὶ τὰ ἑσπέρια οὖν μέρη ἀναχωρήσαν- 
τος αὐτοῦ, οἱ περὶ Εὐσέδιον ἔργον τίθενται διαδάλ- 
Aet πρὸς τὸν βασιλέα Κωνστάντιον τὸν μέγαν ᾽Λθα- 
νάσιον: πρῶτον μὲν ὡς παρὰ χανόνα πράξαντα, ὃν 
αὐτοὶ ὥρισαν τότε, ὅτι μὴ γνώμῃ τοῦ χοινοῦ τῶν 
ἐπισκόπων τὴν τάξιν τῆς ἱερωσύνης ἔλαθεν. Ἐπανελ- 
θὼν γὰρ, φησὶν, ekrà τῆς ἐξορίας, ἑαυτῷ ἐπιτρέψας 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν εἰσεπήδησεν, xal ὅτι ἐν τῇ εἰσόδῳ 
αὐτοῦ, στάσεως γενομένης, πολλοὶ ἀπέθανον. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ xai τὰ ἐν Τύρῳ πεπραγμένα χατὰ ᾿Αθανασίου 
εἴς μέσον ἦγον. Τοῦτον τοίνυν τὸν τρόπον χαταψηφι- 
σάμενοι αὐτοῦ, προχειρίζονται Γρηγόριόν τινα "Apsta- 
νίζοντα εἰς τὴν ᾿Αλεξανδρέων ἐπισχοπήν᾽ xal τοῦτο 
χατεργασάμενοι, μεταποιοῦσι τὴν πίστιν, ἐν Pj xai 
Γρηγόριος ὁ ᾿Αρειανὸς, μήπω τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπι- 
δὰς, ὡς ἐπίσκοπος αὐτῆς χαθυπέγραψεν. Εὐσέδιος 
δὲ͵, χατεργασάμενος ὅσα ἐδούλετο, διεπρεσδεύετο 
πρὸς τὸν ὅσιον Ἰούλιον τὸν ἀρχιεπίσχοπον Ῥώμης, 
ἀποστείλας καὶ τὰς χαττυθείσας χατὰ τοῦ ἁγίου 
᾿Αθανασίου συχοφαντίας, αὐτόν τε χριτὴν τῶν χατὰ 
᾿Αθανασίου γενέσθαι παρεχάλει, πρὸς ἑαυτὸν χα- 
λοῦντα τὴν δίκην. Δεξάμενος οὖν Ἰούλιος τὰ παρὰ 
Εὐσεδίου γράμματα, καὶ διαγνοὺς τὰ κατὰ τὸν ἅγιον 
᾿Αθανάσιον χαὶ μαθὼν συχοφαντίας εἶναι τὸ πρᾶγμα, 
παῤῥησιαστιχοὶς τε γράμμασιν ὀχυρώσας αὐτὸν, ἀπο- 
στέλλει ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, ἀποδιδοὺς αὐτῷ καὶ 
τὸν τόπον, χαθαπτόμενος οὐ μιχρῶς τῶν προπετῶς 
αὐτὸν καθελόντων. ᾿Αθανασίου τοίνυν χαταλαδόντος 
τὴν ἑαυτοῦ Ἐχχλησίαν, μαθόντες ot ἐν τῇ κατὰ 
᾿Αντιόχειαν συνελθόντες συνόδῳ, xal οὐ μιχρῶς στυ- 
φθέντες, ἐκ τῶν παρὰ Ἰουλίου γραμμάτων οἷ 'Αρεια- 
νίζοντες, διὰ τάχους ἐχπέμπουσι Γρηγόριον, ὃν ἦσαν 
ἀντὶ τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου χειροτονήσαντες. Κατῆγεν 
(a) οὖν τὸν Γρηγόριον τὴν ᾿Δρείου μανίαν πνέοντα 
ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν Συριανός τε ὁ στρατηγὸς χε- 
λεύσει βασιλικῇ, xal ὁ σὺν αὐτῷ ὁπλίτης στρατὸς 
ἀριθμῷ ὄντες πενταχισχίλιοι. Συνελαμθάνοντο δὲ αὐ- 
τοῖς xai οἱ ἐκεῖ τὰ 'Aptlou φρονοῦντες. Ὅπως δὲ ὁ 
ἅγιος ᾿Αθανάσιος τῆς ἐχχλησίας ἐξωθούμενος τοὺς 
συλλαδεῖν αὐτὸν ἐσπουδακότας διέφυγε, λεκτέον. 
Ἑσπέρα γὰρ ἦν " ὁ δὲ λαὸς ἐπαννύχιζε προσδοκωμὲ- 
νης συνάξεως. "Hxet δὲ ὁ στρατηγὸς κατὰ φάλαγγα 
τάξας τοὺς στρατιώτας πανταχόθεν χύχλῳ τῆς ἔχκλη- 


omnes immoti neque pugnantes manebant: sanctus ἢ σίας. Ὁ δὲ μέγας ᾿Αθανάσιος, ἑωρακὼς τὰ γινόμε- 


autem Athanasius in medio psallentium preterivit 
illesus incolumisque. Hoc modorursum elapsus Ro- 
mam fugit. Tumque impius Gregorius ecclesie po- 
titus est. Ceterum populus Alexandrinus rerum ge- 
Btarum impatiens, ecclesiam Dionysii nuncupatam 
incenderunt.Cumtantus Alexandrie esset tumultus, 
sanctus Paulus Constantinopolitanusepiscopus, Ec- 
clesia exaotus, partibus relictis Orientalibus, in Oc- 
cidentem concessit, ubi Constans frater Constantii 
imperabat,ac cum magnum Athanasium ibi reperig- 


(a) Palat, κατῆγον. 


να, φροντίδα τίθεται, ὅπως ἂν μηδεμία ἐῷ λαῷ βλά- 
6, γένηται δι’ αὐτὸν, xal προστάξας διακόνῳ κηρύξαι 
εὐχὴν, αὖθις ψαλμὸν λέγεσθαι παρεσχεύασε. Συμ- 
φωνίας τε ἐκ τοῦ ψαλμοῦ γενομένης, διᾶς τῶν 
πυλῶν τῆς ἐχχλησίας πάντες ἐξίεσαν. Γούτου γινο- 
μένου, οἱ μὲν στρατιῶται ἀπόμαχοι ἔμενον’ ὁ δὲ 
ἅγιος ᾿Αθανάσιος ἐν μέσῳ τῶν ψαλμῳδούντων ἀδλα- 
δὴς διεσώζετο. Τοῦτον τὸν τρόπον διαφυγὼν, πάλιν 
ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἀνέδραμεν. Καὶ Γρηγόριος μὲν τότε 
ὁ ἀσεδὴς τῆς ἐχκλησίας ἐχράτησεν. ὁ δὲ ᾿Αλεξαν- 


VITA 8. ATHANASII EX METAPHRASTE. 
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δρέων λαὸς, οὐκ ἐνεγκόντες τὸ γεγονὸς, τὴν χαλουμέ- A set, Julium aditarchiepiscopum Romanum : omni- 


νὴν Διονυσίου ἐχχλησίαν ἐνέπρησαν. Τοιαύτης δὲ οὔ- 
σης συγχύσεως χατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, xal ὁ ἅγιος 
Παῦλος ὁ Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσχοπος, ἐξωθεὶς 
τῆς ᾿Εχχλησίας,χαὶ ἀπολιπὼν τὰ ἀνατολιχὰ μέρη, ἐπὶ 
τὴν δύσιν ἔρχεται, ἧς ἦρχε Κώνστας ὁ Κωνσταντίου 
ἀδελφός * xat εὑρὼν ἐχεῖσε τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον 
διάγοντα, ἔρχεται πρὸς Ἰούλιον (a) τὸν ἀρχιεπίσκο- 
mov Ῥώμης ᾿ xai διηγησάμενος ἅπαντα αὐτῷ τε 
Ἰουλίῳ, καὶ τῷ ἐχεὶ βασιλεῖ, ἅμα ᾿Αθανασίῳ διῆγεν 
ἐχεῖσε. "Ἐπιγνοὺς οὖν ὁ Κώνστας τὰ κατὰ ᾿Αθανάσιον 
xai Παῦλον, γράφει τῷ ἀδελφῷ (b), προστάττων τού- 


busque Julio et imperatori commemoratis, isthic 
cum Athanasio degebat. Constans itaque cum com- 
perisset ea que Athanasium et Paulum speoctarent, 
missis fratri litterisjubet recipi homines.At cum lit- 
teris imperatoris Constantis, quibus mandabat, ut 
Paulo Athanasioque sue sedes restituerentur, nihil 
amplius effectum esset, aliam cogisynodum rogant 
Athanasiuset Paulus, utin ecumenioca synodo, cum 
negotia sua, tum que fldem spectarent, finem acci- 
perent, docentes suam condemnationem ad fidei 
eversionem conflatam fuisse. 


τους δεχθῆναι. Kal ἐπείπερ, γράψαντος τοῦ βασιλέως Κώνσταντος, ὥστε ἀποδοθῆναι Παύλῳ xai ᾿Αθανασίῳ 
τούς ἰδίους τόπους, οὐδὲν πλέον ἠνύετο᾽ σύνοδον ἄλλην παραχαλοῦσι γενέσθαι οἱ περὶ τὸν ἅγιον ᾿Αθανάσιόν 
καὶ Παῦλον, ὥστε καὶ τὰ χατ᾿ αἀτοὺς xal τὰ τῆς πίστεως ἐπὶ οἰχουμενιχῇ συνόδῳ πέρας λαθεῖν, διδάσχοντες 
τὰς χαθαιρέσεις αὐτῶν ἐπινενοεῖσθαι (c) ἐπὶ καταλύσει τῆς πίστεως. 


40. Κηρύσσεται οὖν αὖθις οἰχουμενιχὴ σύνοδος, Β 


ὡς ἐπὶ τὴν Σαρδιχὴν γνώμῃ τοῖν δυοῖν βασιλέων ἐν 
ἑνδεκάτῳ ἔτει τῆς τελευτῆς τοῦ πατρὸς τῶν Αὐγού- 
στων. Ἐχ μὲν οὖν τῶν ἑσπερίων μερῶν ὑπὲρ τοὺς 
τριαχοσίους συνῆλθον ἐπισχόπους, ὥς φησιν ὁ ἅγιος 
᾿Αθανάσιος αὐτός" ἐκ δὲ τῶν ἑῴων ἑδδομήχοντα ἐξ 
μόνον, ὡς ὁ Za6ivóc φησιτ, ἐν οἷς xal αὐτὸς χατηρί- 
θμητο xal Ἰσχυρᾶς, ὡς τοῦ (d) Μαρεώτου ἐπίσχοπος 
Gv. Ὡς οὖν συνῆλθον ἐν τῇ Σαρδικῇ, οἱ βὲν ᾽Ανατολι- 
χοὶ εἰς πρόσωπον τῶν Ἑσπερίων ἐλθεῖν οὐχ ἠδούλοντο 
φάσχοντες μὴ ἄλλως εἰς λόγους ἐλθεῖν, εἰ μὴ τοὺς 
περὶ Παῦλον καὶ ᾿Αθανάσιον ἐξελάσωσι τοῦ συλλόγου, 
Ὡς δὲ Πρωτογένης ὁ Σαρδικῆς ἑπίσκοπος, καὶ ὁ Ὅσιος 
Κορδούθδης (e) οὐχ ἠνείχοντο μὴ παρεῖναι τοὺς περὶ 
τὸν ἅγιον Παῦλον χαὶ ᾿Αθανάσιον, ἀπεχώρουν εὐθέως 
οἱ ᾿Ανατολιχοί, Καὶ γενόμενοι ἐν Φιλίππου πόλει τῆς 
Opdxnc, ἰδιάζον ποιοῦνται συνέδριον. Καὶ φανερῶς 
λοιπὸν τὸ μὲν ὅμοούσιον ἀναθεματίζουσι' τὴν δὲ τοῦ 
ἀνομοίου δόξαν ἐπιστολαῖς ἐγγράψαντες, πανταχοῦ 
διαπέμπονται. Οἱ δὲ ἐν τῇ Σαρδικῇ πρῶτον μὲν ἐρή- 
μὴν χατεψηφίσαντο τὴν σύνοδον’ ἔπειτα τοὺς κατ- 
ηγόρους τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου τῆς ἀξίας ἀφείλοντο" 
ὅρον τε τῆς πίστεως τὸν ἐν Νικαίᾳ χρατύναντες ([), 
xal τὸ ἀνόμοιον ἀναθεματίσαντες xal ἐχδαλόντες͵ 
φανερώτερον τὸ ὁμοούσιον ἐχδιδύασιν, ἐγγράψαντες 
καὶ (g) αὐτοὶ πανταχοῦ διαπέμπονται. Μετὰ ταῦτα 
δὲ γνοὺς ὁ τῶν ἑσπερίων μέρων βασιλεύς τὰ ἐν τῇ 
Σαρδιχῇ συνόδῳ γενόμενα, γνώριμα εὐθὺς τῷ ἀδελφῷ 
Κωνσταντίῳ κχαθίστησιν, ἀποδιδόσθχι τε τῷ Παύλῳ 
xal ᾿Αθανασίῳ τοὺς οἰχείους τόπους παρεχελεύετο. 


10. Indicitur ergo rursum, ex sententia duorum 
imperatorum, Sardioe synodus cecumenica, anno ἃ 
morte patris Augustorum undecim. Ex Occidenta- 
libus itaque partibus episcopi plus trecentis coacti 
sunt, ut ait ipse sanctus Athanasius, ex Orientali- 
bus autem tantum septuaginta sex, ut Sabinus ait; 
in quibus annumeratus est Ischyras tanquam Mar- 
eote episcopus. Igitur cum Sardice convenissent, 
Orientalesin congpectuOccidentalium accedererecu- 
sarunt,dicentes non aliter sead colloquendum ven- 
turos, nisi Paulum et Athanasium pellerent ex sy- 
nodo. Cum autem Protogenes Sardices et Hosius 
Cordube non paterentur abesse sanctos Paulum et 
Athanasium, statim Orientales abscessere. Cumque 
Philippopolin in Thracia pervenissent,peculiare ha- 
buerunt concilium. Ac palam deinde consubstantiale 
anathemate feriunt; ac dissimilis substantie senten- 
tiam epistolis conscriptam, ubiquetransmisere. Qui 
porroSardice erant, primum quidem synodumillam 
deserte cause damnarunt, deinde vero Athanasii 
accusatores dignitatesua privarunt. Conflirmata vero 
fidei definitione Nice facta, ac dissimilis-substan- 
tie voce anathemate damnata atque rejecta, con- 
substantiale explicant evidentius, ao ubique trans- 
mittunt litteris suis. Post hec cum nosset Oeciden- 
talium partium imperator resin Sardicensi synodo 
gestas,eas statim fratri Constantio signiflcat, jubet- 
que Paulo et Athanasio sedes restitui suas. Cum 
porroAthanasius adhuc petereturinsidiisÁrianorum 
re comperta imperator, ha fratri rescribit : 


Τοῦ δὲ ἁγίου ᾿Αθανασίου ἔτι ὁποστελλομένου τὰς ἐπιδουλὰς τῶν ᾿Αρειανιζόντων, ὡς ἔμαθεν ὁ βασιλεὺς, γράφει 


τῷ ἀδελφῷ (ἢ). 


Ὧδε μὲν ἔδτιν παρ᾽ ἐμοὶ ᾿Αθανάσιος * ἀλλὰ πυνθα- D — Hic quidemapud me degit Athanasius ; sed scisci- 


νόμενος διέγνων εὐσεδὲέίας αὐτὸν χάριν διώχεσθα:. El 
μὲν οὖν (ἢ ἐπαγγέλλεις ἀποδιδόναι τούτῳ τὸν θρόνον, 
ἁμυνόμενος τοὺς μάτην αὐτὸν ἐπιφυομένους, ἁποστε- 
λῶ πρὸς σὲ τὸν ἄνδρα - εἰ δὲ ἀνανευοις ταῦτα οὔ- 


λ (a) Ἔρχεται σὺν αὐτῷ πρὸς τὸν μαχάριον 'Ioó- 
tov 


(b) Palat. τῷ ἀδελφῷ τὰ κατὰ ᾿Αθανασίου ἐσδεχθῆ- 
vat. Idem ἠνύετο ὅθεν σὺυνοδο" 

(? Palat. τὰς καθαιρέσεις αὐτῶν γεγενεῖσθαι [510] 
ἐπὶ χαταλ. 


(d) ta Palat. Editi vero, ὁ τοῦ. 


tatus novi pietatis eum causa persecutionem susti- 
nere. Si quidem promittas illi sedem restituere, 
ultus eos qui sine causa vexantipsum, mittam ad te 
virum ; Sin abnueris hec agere, certo scias me- 


(ὁ) Sic Palat. Editi vero, Κουρδοὺυδης. Mox Palat. 
ἀποχωροῦσιν, 

(f) Palat. κρατύνοντες. . ! - 

g) Palat. γράψαντες δὲ ἐπιστολὰς καί" 

uU Palat. ὡς ἔμαθε Κῶνστας ὁ pas. 

) Palat. ἐπαγγέλλῃ" Paulo post idem, μάτην αὖ- 
τῷ ἐπιφυομένους, ἀποστέλλω. 


JOGXXEKVI 


PROLEGOMBNA. 


ipsum isthuc esse venturum, et vel te invito virum Α τω ποιείν, εὖ ἔσθι) ὅτι αὐτὸς ἐγὼ αὐτόθι vtvópevos, 


proprie sedi esse restituturum. 


Cum nosset igitur Constantius fratris propositum, 
formidine illius, sanctum Athanasium propriis ar- 
gessit litteris, non semel neque bis tantum, sed us- 
que tertio rescribens Athanasio hisce verbis : 


INTERPRETATIO EPISTOLZ I. 
Constantius Victor Augustus Athanasio. 


Diutius teimmanibus maris fluctibus procellisque 
juetari, nostre clementie humanitas non permisit ; 
de scilicet patriis penatibus nudetum, tuisque spo- 
Jietum, in inviis ferarum locis errantem non negle- 

xit indefessa nostra pietas. Nam esti diu distuli 
aaentis mee propositum litteris tibi significare, te 
ultro accessurum, laboribusque tuis remedium ro- 
guturum exspeoto ; tamen quia fortasse metus im- 
pedimento fuit ne propositum exsequerere Luum,ideo 
litteras munificentie nostre pleniesimas ad tuam 
constantiam misimus,utabsque metu quamprimum 
ognspeotui nostro te presentem sistere cures, quo 
voti tui compos effectus, nostramque humanitatem 
-xpertus, tuis restituaris. Hao enim de causa do- 
asinum meum et fratrem Constantem Victorem Au- 
«ustum pro te rogavi, ut tibi veniendi daret facul- 
tatera, quo utriusque nostrum nutu patrie restitua- 
ris, hooque gratie pignus assequare. 


xai ἄκοντός σου τὸν ἄνδρα τῷ οἰκείῳ ἀποδίδωμι 
θρόνῳ. 

Γνοὺς οὖν ὁ Κωνστάντιος τοῦ ἀδελφοῦ τὴν ἕνστε- 
σιν, xal δειλιάσας αὐτὸν, καλεῖ τὸν ἅγιον ᾿Αθϑανάσιον, 
δι᾽ οἰκείων γραμμάτων ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν (α), οὐχ Grat 
οὔτε δὲς, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τρίτον γράψας τῷ ᾿Αθανασίῳ 
ἐν τούτοις τοῖς ῥήμασιν" 

EPMHNEIA EIIIZTOAHZ Α΄. 
Κωνστάντιος Νικητὴς Αὔγονστος ᾿Αθανασΐῳ. 


'Exi πολὺ σε χλυδωνίζεσθαι καὶ χειμάζοσθαι τοῖς 
τῆς θαλάττης ἀγρίοις χύμασιν οὐχ ἀφῆκεν ἡ τῆς 
ἡμετέρας ἡμερότητος φιλανθρωπία " γυμνωθέντα ec 
χῆῇῆς πατρῴας ἑστίας, καὶ στερηθέντα τῶν ἰδίων, καὶ 
πλανώμενον ἐν θηριώδεσιν ἀνοδίαις, οὐ παρεῖδεν |, 
ἡμετέρα εὐσέδεια, Εἰ καὶ τὰ μάλιστα ἐπὶ πολὺ ὕπερ- 
ἐθέμην γράψαι τὴν πρόθεσιν τῆς ἐμῆς διανοίας προσ- 
δοχῶν (b) αὐθαίρετόν σε παραγενέσθαι πρὸς ἡμᾶς, 
καὶ τῶν χαμάτων αἰτεῖν σε τὴν θερακείαν * ὅμωος, 
ἐπειδὴ ἴσως ὁ φόδος τὴν προαίρεσιν τῆς σῆς προθέ- 
σεως ἐνεπόδιζε, διὰ τοῦτο δωρεαῖς πληρεστάταις 
γράμματα πρὸς τὴν σὴν στεῤῥότητα διεπεμψάμεθα" 
ἵνα ἀφόδως ταῖς ἡμετέραις προσόψεσι ταχεῖαν τὴν 
αὐτοῦ παρουσίαν παρασχεῖν σπουδάσῃς, ἐπὶ τὸ τῆς 
ἑαυτοῦ ἐπιθυμίας ἀπολαῦσαι xal πειραθεὶς (6) ἡμῶν 
τῆς φιλανθρωκίας, τοῖς ἰδίοις ἀποκατασταθῇς. Τού- 
του γὰρ ἕνεκεν καὶ τὸν δεσπότην καὶ ἀδελφόν μου 
Κώνσταντα τὸν νιχητὴν Αὔγουστον ὑπὲο σοῦ xpexi- 


λεσα, ἵνα τοῦ ἐλθεῖν ἐξουσίαν σοι δῷ, ἵνα, ἀμφοτέρων᾽ (d) ἡμῶν ἐπινευόντων, τῇ πατρίδι ἀποκατασταθῇς, ἔχων 


φοῦτο τῆς ἡμῶν χάριτος ἐνέχυρον. 


INTERPRETATIO EPISTOLA II. 
Gonslantius Victor Augustus Athanasio. 

Etsi id in primis superioribus litteris significavi- 
mus, ut absque metu ad nostrum comitatum te con- 
fetres ; quod summopere cupismus te ad propria 
vemittere, tamen etiam nunc hasce litteras ad tuam 
eonstantiam misimus, quibus adhortamur,ut circa 
üiffidentiam &ut metum publica vehiculainscendas, 
et δὲ nos properes, ut optatis frui valeas. 


INTERPRETATIO EPISTOL&E III.i 
Constantius Vielor Augustus Athanasio. 


Cum Edesse degeremus, presentibus tuis presby- 


teris,placuit ut misso ad te presbytero, ad nostrum D 


tonritatum propereres, ut ubi vultur nostrum con- 
spexisses,quemprimumAlexandriam proficiscerere: 
*sed quia multum temporis effluxit ex quo litteris 
nostris acceptis non venisti, eapropter te jam quo- 
que tmpense hortamur, ut vel nunc. saltem quam 


(a) Palat. xai δείσας αὐτὸν, χαλεῖ 'AQ...... ἐλθεῖν 
παρ᾽ ἑχυτῷ..... τῷ ἁγίῳ ᾿Αθαν. 

(5) Sio Pal*4. Editi vero. Προσδοχῶ οὖν: Mox Pa- 
lat., παραγίνεσθαι. Ibid. editi, ἀπολαθεῖν, ubi Palat., 
aicetv. Mox Palat., ἐνεπόδησε, pro ἐνεπόδισε. 


(c) Sic mss. Editi vero, xai πραθήση... ἀποχα- 


EPMHNEIA EIIZTOABHZ B. 
Κωνστάντιος Νιχητὴς Αὔγουστος ᾿Αθανασίῳ. 


El xai μάλιστα διὰ προτέρων ἐδηλώϑαμεν γραμ- 
μάτων, ὅπως ἀμερίμνως sic τὸ ἡμέτερον καμιτᾶτον 
(e) παραγένῃ, διὰ τὸ μάλιστα βούλεσθαι ἡ» ἄς &mo- 
στεῖλαί σε εἰς τὰ ἴδιχ' ὅμως καὶ νῦν ταῦτα αὐτὰ τὰ 
γράμματα πρὸς τὴν σὴν στεῤῥότητα δεδώχαμεν, δι’ 
ὧν προτρεπόμεθα χωρίς τινος ἀπιστίας καὶ φόδου 
ἐπιδῆναί σε δημοσίοις ὀχήμασιν, χαὶ σκουδάσαι 
πρὸς ἡμᾶς, ἵνα ὧν ἐπιθυμᾷς, ἀπολαῦσαι δυνη- 
θῆς. 


EPMHNEIA ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ I". 
Κωνστάντιος Νικητὴς Αὔγονστος ᾿Αθαναείῳ. 


Ἡνίκα ἐν τῇ Ἐδέσσῃ (f) διετρίθομεν, παρόντων 
τῶν σῶν πρεσδυτέρων, ἤρεσεν ὅπως, ἀποσταλέντος 
πρεσθυτέρου πρὸς σὲ, σπουδάσῃς ἐλθεῖν ilg τὸ ἡμέτε- 
pov χομιτᾶτον, ἐπὶ τὸ, ἰδόντα (0) σε τὴν ἡμετέραν 
πρόσοψιν, εὐθέως εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ὁδεῦσαι. 
᾿Αλλ’ ἐπειδὴ χρόνος παρῆλθεν, ἀφ᾽ οὗ γράμματα 
δεξάμενος παρ᾽ ἡμῶν οὐχ ἀπῃντήσας, διὰ τοῦτο wal 


τασταθείς. 
d) Ita Palat. Editi vero, ἐπὶ τῶν ἀμφ. 
e) Sic Palat. Editi vero, xopztatov, hio et infra. 
| Palat., ἐν τή Ἐδεσσινῶν. 
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Sic Palat. Editi vero, εἰδότα, Infra Pelat., ἔσαει- 
δὴ πλεῖστος χρόνος, 


VITA S. 


ATHANASII EX METAPHRASTE. 


ΟΟΧΧΧΉΤΙΣ 


νῦν ὁπομνῆσαί σε ἐσπουδάσαμεν, ἵνα καὶ νῦν τὴν σὴν Α celerrime nobis te sistas, quo et patris restitui, οἱ 


παρουσίαν ταχεῖαν ἀποδῷς (a), καὶ οὕτω δυνηθείης τῇ 
πατρίδι σου ἀποχατασθῆναι, xal τῆς εὐχῆς σου ἐπι- 
τυχεῖν. Πρὸς δὲ πληρεστάτην διήγησιν ᾿Αλήταν τὸν 
διάχονον ἀπεστείλαμεν map! ob δυνήσῃ μαθεῖν τῆς τε 
ἡμετέρας ψυχῆς τὴν προαίρεσιν, καὶ ὅτι τούτων, ὧν 
εὔχῃ, τυχεῖν δυνήσῃ» 

41. Ταύτας τὰς ἐπιστολὰς δεξάμενος ὁ ἅγιος ᾿Αθα- 
νάσιος, ἐπιδείξας τε τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ ἐπισκόπῳ 
Ἰουλίῳ, ἐν μεγίστῃ χαρᾷ τὴν Ῥωμαίων 'ExxAnclav 
κατέστησε. Παραχρῆμα δὲ ὁ βασιλεὺς μετὰ πολλῆς 
δορυφορίας ἐχπέμπε: τὸν μέγαν ᾿Αθανάσιον πρὸς 
Κωνστάντιον τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφόν. Καὶ ὁ μακάριος δὲ 
Ἰούλιος τοῖς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ xai πάσης Αἰγύπτου xai 
Λιδύης (b) χληριχοῖς τε χαὶ λαοῖς χαίρων περὶ τοῦ 


ἁγίου ᾿Αθχνασίου ἐπέστειλεν (c). Ἐλθόντα γοῦν πα- 


ραδέχεται τὸν "A0xvdotov ὁ βασιλεὺς Κωνστύντιος, 
καὶ τῇ κατὰ ᾿Αλεξανδρειαν Ἐχχλησίᾳ ἀποχαθίστη- 
σιν, ἐπιτιμήσας αὐῷ ὑφειμένως. Πρὸς γὰρ λοιδορίαν 
μου, φησῖν, τοιούτῳ ἐχρήσω (d) δρασμῷ, ἐμοῦ Exol- 
μως ἔχοντος φιλανθρωπότερον πρὸς σὲ διατεθῆναι. 
Καὶ δὴ χατὰ ὑπόθεσιν τῶν ἐναντίων ὁ Κωνστάντιος 
λέγει πρὸς τὸν ᾿Αθανάσιον' Μίαν μοι δίδου χάριν al- 
τοῦντέ σοι, Ὁ δὲ πρὸς αὐτόν * ᾿Ασμένως παρέξομαι, 
. βασιλεῦ, κατὰ δύναμιν αἰτηθείς (e). 'O δὲ βασιλεὺς 
ἔφη ^ Μίαν ἐχχλησίαν ἐκ τῶν xaxà ᾿Αλεξανδρειαν 
τοῖς ᾿Αρείον φοιτηταῖς πρὸς τὰ xzv' ἔθος παρχαχώ- 
ρησον. Ὁ δὲ λέγει" Ποιήσω, βασιλεῦ, χαθὼς ἐχέλευ- 
σας, ἣν xai σύ μοι παρέξεις ἐνθάδε ἐχχλησίαν εἰς 
συνέλευσιν τῶν ὀρθῶς εἷς Χριστὸν πιστευόντων. Ὁ 
δὲ Κωνστάντιος προχείρως ἐπηγγείλατο. Ἐλύπει δὲ 


τοῦτο τοὺς ἐναντίους. Οὕτως οὖν ὁ βασιλεὺς χατεπλά- C 


17" τοῦ ἄνδρος τὴν φρόνησιν, ὡς xai νοῆσαι, ὅτι πρὸς 
ἄνδρα ἔχουσιν οἱ ἐκ τῆς ᾿Αρείου αἱρέσεως" χαὶ ἀπο- 
λύει αὐτὸν μετὰ πάσης τιμῆς, γράψας ἐπισχόποις τε 
χληριχοῖς xal λαοῖς περὶ τοῦ ἀσμένως αὐτὸν ὑποδέ- 


voti compos effici queas. Ut autem res tibi fusius 
οἱ plenius enarretur, Aletam diaconum misimus,ex 
quo tibi ediscere licebit, et mentis nostre propo- 
situm, et te quie optas assequi posse. 


411. Has epistolas cum accepisset sanctus Athana- 
5108, et monetrasset imperaliori et episcopo Julio, 
maxima letitia Romanam affecit Ecclesiam. Confe- 
stim autem imperator cum multis satelljtibus,mit- 
tit magnum Athanasium ad Constantium fratrem 
suum. Et beatus Julius Alexandrie et universe 
JEgypti et Libye clericis et populis gratulans de 
sancto Athanasio litteras misit. Venientem igitur 
Athanasium excipit imperator Constantius, Alexan- 
drine restituit Ecclesie, cum leniter objurgasset 
virum. Nam in contumeliam, ait, meam, ejusmodi 
fuga usus es, cum paratus ego esaem ad te perhu- 
maniter amplectendum. Ao suggerentibus adver- 
gariis dicit Constantius Athanasio : Unam mihi pe- 
tenti concede gratiam. Tum ille: Libenter, inquit, 
imperator, pro facultate optatum prestabo. Impe- 
rator autem : Unam, inquit, Alexandrinarum ec- 
clesiarum Arianis in usum concedito. Reponit ille: 
Faciam, o imperator, quod jubes; situ mihi hic 
ecclesiam concedas, ad conventum eorum qui reote 
in Christum credunt. Constantius id repente pro- 
misit: sed hoc pungebat adversarios. Ita igit&r 
imperator viri prudentiam admiratus, intellexit 
Arianos cum strenuo viro negotium habere,ao oum 
magno dimisit honore, litterisque suis jussit epi- 
scopis, clericis et populis ut libenter eum recipe- 
rent, itemque populo Alexandrino. Scripsit etiam 
ad Augustalem et ad prefectos per /Egyptum. Lit- 
lere porro ad Augustalem sic habent : 


ξασθαι, xal τῷ δήμῳ (f) τῶν ᾿Αλεξανδρέων. Γράφει δὲ καὶ πρὸς τὸν Αὐγουστάλιον καὶ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἄρχοντας 


(9). Ἔχει δὲ τὰ πρὸς τὸν Αὐγουστάλιον γράμματα οὕτως. 


Κωνστάντιος Νικητὴς Αὔγονστος Νεστορίῳ 
Αὐγονσταλίῳ, 

Εἴτι δήποτε πρὸ τούτου ἐπὶ βλάδῃ καὶ ὕόδρει τῶν 
χοινωνούντων ᾿Αθανασίῳ τῷ ἐπισχόπῳ προσταχθὲν 
εὑρίσκεται, ταῦτα νῦν ἀπαλειφθῆναι (h) βουλόμεθα" 
καὶ τὴν ἀλειτουργησίαν, ἣν ἔσχον οἱ αὐτοῦ χληριχοὶ, 
τοὺς αὐτοὺς πάλιν τὴν αὐτὴν θέλομεν ἔχειν. Ταύτην 
δὲ τὴν ἡμετέραν πρόσταξιν φυλαχθῆναι βουλόμεβα' 
ὥστε, ἀποδοθέντος ᾿Αθανασίου τοῦ ἐπισχόπου τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ, τοὺς κοινωνοῦντας (ἢ) αὐτῷ Ἐχειν τὴν 
ἀλευνουργησίαν, ἣν ἀεὶ ἔσχον" ἵν᾽ οὕτως xai αὐτοὶ 
χαίρωσι. 

Τῷ αὐτῷ τύπῳ καὶ τοῖς ἐν (7) Ταμνιχῇ, xai 87- 
δαίδι, xai Αἰδύῃ ἡγέμοσι, ταῖς τοιαύταις (Δ) ἐπιστο- 


8) Palat. ναὶ ἀἰγόπτῳ Διούῃ. Mox idem 
λαϊχαοῖς. 
9) Sic Palat. Editi vero, ἀπέστειλεν. 
NES ixkypnso. Mox editi, «ατὰ ὑποθήχην. 
at. ut i ia textu. 
αἰτοῦντι.... Ὁ δ)εῖπεν, Moujce, Bac. 


(n Palat. 
Palat. λαϊκοῖς... σθαι ὁμοίως ob xal cp δήμῳ, 


δ᾽ e d Pedat. guis vero, ἀποδώσῃς. 


Constantius Victor Augustus Nestorio Augustali. ὦ 


Si quid hactenus ad damnum contumeliamve 
eorum qui cum Athanasio episcopo communicave- 
runt, decretum repertum fuerit, id jam volumus 
deleri. Placet cnim quam immunitatem antehao 
ejus clerici habuerunt, ut eadem iterum fruantur. 
Hoc autem nostrum decretum observari jubemus, 
ut Athanasio Ecclesie sue restituto, qui cum eo 
communicant eadem gaudeant immunitate quam 
semper habuere, et qua ceteri fruuntur olerici ; 
ut idipsum consecuti gaudeant. 

Eadem forma iis qui in Tamnice, Thebaide, et 
Libya erant rescripsit. Ejusmodi epistolis munitus 


(g) Palat. καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας. 
( Palat. ἀπηλεῖφ θαι. 
i) Palat. ὥστε ἀποδοθῆναι ᾿Αθανάσιον τὸν ἐπίσχο- 
πον τῇ ἐχχλησίᾳ, καὶ τοὺς χοιν. 
9 Αὐγουσταμνικῇ 
) Palat. καὶ τοῖς iv Αἰγύπτῳ καὶ θηύαῖδι καὶ At- 
655 ἡγεμόσιν ἐπέστελλεν, καὶ τοιαῦτ᾽ 


CCXXX YIII 


PROLEGOMENA. 


ganctus Athanasius, per Syriam profectus, Palesti- A λαῖς, ὀχυρωθεὶς ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος διὰ τῆς Συρίας 


nam pervenit ; cumque pervenisset Jerosolymam, 
episcopo Maximo magno et confessori, qui et ipse 
multa propter Dominum Jesum Christum passus 
erat, nota facit acta Sardicensis synodi ; et quod 
imperator Constantius eorum judicio astipulatuses- 
get, curatque synodum cogi episcoporum istius re- 
gionis. Maximus quippe nihil cunctatus, cum con- 
vocasset omnes Orientis episcopos, et synodum ce- 
lebrasset, sancto Athanasio suam restituit commu- 
nionem et dignitatem. Scripsit et ipsa synodus Ale- 
xandrinis, omnibusque per /Egyptum et Libyam 
episcopis clericis et populis, quecunque de Atha- 
nasio decreta essent. Athanasius autem magnus 
ita Alexandriam cum pervenisset, /Egyptiorum epi- 
scoporum synodos coegit, que consimilia decreve- 
runt iis que ab episcopis Sardice coactis statuta 
faerant, necnon a Maximo in synodo Jerosolymita- 
na. Αἴ cum Magnentius imperium invasisset, et 
occidisset Constantem, rursum Arii sectatores do- 
lose adversus Athanasium incitant Constantium. 
Rursum edicta, rursum mine,rursum fuga,rursum 
perquisitio ubique terrarum et marium. Cumque 
Athanasius Ecclesiam deseruisset, Georgium mit- 
tunt, Ariane secte hominem, quemadmodum et 
ante Gregorium quemdam. Acacius autem et Pa- 
trophilus sectatores Arii, sanctum Maximum Jero- 
solymis cum expulissent, Cyrillum ei substituerunt. 
Qualia autem Alexandrie Georgius eodem tempore 
perpetrarit, ex ipsa beati Athanasii voce qui isthaec 
passus est, quique presens tum erat, audi. Nam in 


Apologetico de fuga sua, hec ad verbum de actis C 


. ibidem ait: 


ὁρμήσας, τῆς Παλαιστίνης ἐπέδη" χαταλαδών .τε τὰ 
Ἱεροσόλυμα xal τῷ ἐπισκόπῳ Μαξίμῳ τῷ μεγάλῳ 
xai ὁμολυγητῇ,, xxl αὐτῷ διὰ τὸν Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστὸν πολλὰ πεπονθότι, χαταφανῇ ποιήσας τά τε 
ὑπὸ τῆς Σαρδικῆς συνόδου πραχθέντα, καὶ ὡς ὃ βασι- 
λεὺς Κωνστάντιος τῇ ἐχείνων χρίσει ἐγένετο σύμψη- 
qoc, παρχσχευάζει σύνοδον τῶν ἐχεῖ (a) ἐπισκόπων 
γενέσθαι. Ὁ γὰρ ἅγιος Μάξιμος, μηδὲν μελλήσας, 
μετεπέμπετο πάντας τοὺς τῆς ᾿Ανατολῆς ἐπισχόπους, 
xxl χαθίσας (b) συνέδριον, ἀποδίδωσι xai αὐτὸς τῷ 
ἁγίῳ ᾿Αθανασίῳ τὴν χοινωνίαν xal τὴν ἀξίαν. Ἔγρα- 
qi τε xal αὐτὴ ἣ σύνοδος τοῖς τε ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ καὶ 
πᾶσι τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ καὶ Λιδύῃ ἐπισκόποις τε, xal 
χληρικοῖς, καὶ λαοῖς τὰ ἐγνωσμένα περὶ (c) ᾿Αθανα- 
σίου. ᾿Αθανάσιος δὲ ὁ μέγας ἐν τοσούτῳ, χκαταλαδὼν 
τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, συνόδους τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐπισχό- 
πων συνήθροισεν, αἱ ὁμόφωνα (d) ἐψηφίσαντο τοῖς τό- 
τε ἐν Σαρδικῇ συνελθοῦσι xal τῇ παρὰ τῷ ἁγίῳ Μα- 
ξίμῳ ἐν τοῖς ᾿Ιεροσολύμοις γενομένῃ συνόδῳ. ᾿Αλλὰ 
Μαγνεντίου τῇ βασιλείᾳ ἐπιθεμένου, xai ἀνελόντος 
Κώνσταντα, πάλιν οἱ ᾿Αρείου φοιτηταὶ πρὸς ᾿Αθανά- 
σιον ἐξαπατοῦσι (6) τὸν Κωνστάντιον. Πάλιν διατά- 
γματα᾽ πάλιν ἀπειλαί " πάλιν φυγὴ ἔντονος " πάλιν 
ἀναζήτησις διὰ πάσης γῆς xai θαλάττης. Καὶ ἐχλε- 
λοιπότος τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ μαχαρίου ᾿Αθανασίου, 
Γεώργιον ἐχπέμπουσι τῆς φρατρίας ᾿Αρείου,χαθὼς καὶ 
ἔμπροσθέν τινα Γρηγόριον. ᾿Ακάκιος δὲ καὶ Πατρό- 
φίλος, φοιτηταὶ ὄντες ᾿Αρείου, τὸν ἀγιον Μάξιμον τὸν 
Ἱεροσολύμων (f) ἐξωθήσαντες, Κύριλλον ἀντικατ- 
ἔστησαν. Οἷα δὲ ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρέων Γεώργιος ὁπὸ 
τὸν αὐτὸν χρόνον εἰργάζετο͵ τῆς φωνῆς αὐτοῦ τοῦ 
μαχαρίου ᾿Αθανασίου, τοῦ πεπονθότος xxl παρόντος 


τοῖς γενομένοις, ἐπάχουσον. Ἐν γὰρ τῷ ᾿Απολογητιχῷ αὐτοῦ τῷ περί τῆς ἑαυτοῦ φυγῆς λόγῳ, τάδε κατὰ λέξιν 


περὶ τῶν ἐχεῖ γεγενη μένων φησίν. 
12. Exemplum epistolz Athanasii. 

Nam, inquit, Alexandriam rursus invadunt, nos- 
que ad necem denuo perquirunt,factaque sunt pre: 
sentia pejora prioribus. Milites quippe derepente 
eoclesiam obsedere : bellicusque tumultus vice pre- 
cum exortus est. Hinc in sancta Quadragesima in- 
gressus, qui a Macedonio et Arianis missus fuerat, 
Georgius, mala que ab illis edoctus fuerat adauxit. 
Etenim post hebdomadam Paschatis videre erat 
virgines in carcerem conjici, episcopos a militibus 
vinctos abduci, orphanorum viduarumque domos 
diripi, irruptiones in domos fieri,noctu Christianos 


12. Ἴσον ἐπιστολῆς ᾿Αθανασίου (9). 

Καὶ γὰρ εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν πάλιν ἐπεφύησαν 
ζητοῦντες πάλιν ἡμᾶς ἀποχτεῖναι, xal γέγονς χείρονα 
τὰ νῦν τῶν προτέρων. Στρατιῶται γὰρ ἔξαίφνης τὴν 
ἐχχλησίαν ἐκύχλωσαν, καὶ τὰ πολέμων (RB) ἀντὲ τῶν 
εὐχῶν ἐγίνετο. Εἶτα εἰσελθὼν τὶ Τεσσαραχοστῇ, ὁ 
παρὰ Μακεδονίου καὶ τῶν ᾿Αρειανιζόντων ἀποσταλεὶς 
ix Καππαδοχίας Γεώργιος ηὔξησεν ἃ παρ᾽ αὐτῶν 
μεμάθηχε χακά. Μετὰ γὰρ τὰ ἕόδομα τοῦ Πάσχα 
παρθένοι εἰς δεσμωτήρια ἐδάλλοντο, ἐπίσκοποι ἤγοντο 
ὁπὸ στρατιωτῶν δεδεμένοι, ὀρφανῶν καὶ χηρῶν 
ἡρπάζοντο οἰκίαι, xal ἁρπαγαὶ, xai ἔφοδοι κατὰ τῶν 


dejici, domos obsignari, fratres clericorum pro ἢ οἰκιῶν ἐγίνοντο, xai νυχτὸς οἱ Χριστιανοὶ κατεφέ- 


fratribus periclitari. Hec quidem δἰγοοῖα, sed 
atrociora deinde consecuta sunt facinora. Etenim 
hebdomade post sanctam Pentecosten,cum populus, 
expleto jejunio,ad ccemeterium sancti Petri episcopi 
et martyris, orandi causa egressus esset, quod 
omnes a Georgii communione abhorrerent; re 


a) ᾽Εκεῖ deest in Palat. Mox idem Ὁ δὲ ἅγιος" 
b) Palat. καθίσας. Editi, χαθήσας. Mox Palat. 
ἀπορίδωσι τὴν ἀξίαν. Γράφει τε. 
fd Palat. xai λαϊκοῖς τὰ ἐψηφισμένα περί. 
) Palat. καὶ ὀμόφρονα. Paulo post ἰάθτη, τῷ ὀσίῳ 


ροντο, ἐπεσφραγίσθησαν οἰκίαι, xal ἀδελφοὶ κληρι- 
χῶν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν ἐκινδύνευον. Καὶ δεινὰ μὲν 
ταῦτα, δεινότερα δὲ τὰ μετὰ ταῦτα τολμήματα. Τῇ 
γὰρ ἑδδομάδι μετὰ τὴν ἁγίαν Πεντηχοστὴν ὁ λαὸς, 
νηστεύσας, ἐξῆλθε περὶ τὸ χοιμητήριον εὔξασθαι τοῦ 
ἁγίου Πέτρου τοῦ ἐπισκόπου xal μάρτυρος, διὰ τὸ 


Μαξ. 
e) Palat. ἐξάπτουσι. 

Palat. ix τῶν Ἰεροσολ. Editi τὸν Ἰεροσολ. 
) Hic titulus abest a Palat. 
(h) Palat. «à τῶν πολεμίων. 





VITA S. ATHANASII EX METAPHRASTRE. 


CCXXXIX 


πάντας ἀποτρέπεσθαι τὴν προς Γεώργιον xowwvlav. À comperta sceleratissimus ille Sebastianum ducem, 


᾿Αλλὰ τοῦτο μαθὼν ὁ παμπόνηρος οὗτος, παρώξυνε 
τὸν στρατηλάτην Σεδαστιανὸν, Μανιχαῖον ὄντα, ὃς 
μετὰ πλήθους στρατιωτῶν ὅπλα xal ξίφη γυμνὰ, xai 
τόξα, καὶ βέλη φερόντων, ὥρμησεν ἐν αὐτῷ τῇ Κυ- 
ριακῇ κατὰ τὸν λαόν. Καὶ ὀλίγους εὑρὼν εὐχομένους 
(οἱ γὰρ πλεῖστοι πάλιν διὰ τὴν ὥραν ἀναχωρήσαντες 
ἦσαν)" τοιαῦτα γὰρ εἰργάσατο, ola ἔπρεπε παρ᾽ αὐὖ- 
τοῦ ἀχούσαντας πρᾶξαι. Πυρχαϊὰν γὰρ ἀνάψας, xal 
στήσας παρθένους παρὰ τὸ πῦρ, ἠνάγχαζε λέγειν 
ἑαυτὰς τῆς ᾿Αρείου πίστεως εἶναι, Ὡς δὲ νικώσας 
αὐτὰς ἔόλεπε, xal μὴ φροντιζούσας τοῦ πυρὸς, γυ- 
μνώσας αὐτὰς, οὕτω χατέχοψε xal πρόσωπα αὐτῶν, 
ὡς μετὰ χρόνον μόλις αὐτὰς ἐπιγνωσθῆναι. Ανδρας 
τε χρατήσας τεσσαράχοντα, χαινοτέρῳ τρόπῳ xat- 
ἐχοψε" ῥάδδους γὰρ τὰς ἀπὸ τῶν φοινίκων εὐθὺς (a) 
τεμὼν, ἐν ἑαυταῖς ἐχούσας ἔτι τοὺς σχόλοπας, τὰ 
νῶτα τούτων οὕτως ἐξέδειρεν, ὡς τινας μὲν πολλάχις 
χειρουργηθῆναι διὰ τοὺς ἀποπαγέντας ἐν αὐτοῖς σχό-- 
λοπας᾽ τινὰς δὲ καὶ μὴ φέροντας ἀποθανεῖν. Πάντας 
μὲν οὖν τοὺς περιλειφθέντας ἀθρόως, χαὶ τὰς παρ- 
θένους ἐξώρισεν εἴς τὴν μεγάλην ὄασιν: τὰ δὲ σώ- 
ματα τῶν τεθνηχότων οὐδὲ τοῖς ἰδίοις κατὰ τὴν ἀρχὴν 
ἀποδοθῆναι πεποίηκεν" ἀλλ᾽ ἔχρυψαν, ὡς ἠθέλησαν, 
ἄταφα, ὑπὲρ τοῦ δοχεῖν αὐτοὺς λανθάνειν τὴν τοσ- 
αὐτὴν (b) ὠμότητα. Πράττουσι δὲ πεπλανη μένοι: τῇ 
διανοίᾳ, παράφρονες. Τῶν γὰρ οἰκείων τῶν τετελευ- 
τηχότων χαιρόντων μὲν διὰ τὴν ὁμολογίαν, θρηνούν- 
των δὲ διὰ τὰ σώματα, μεῖζον ἐξίχει τὰ κατ᾽ αὐτῶν ὁ 
τῆς ἀσεδείας καὶ ὠμότητος ἔλεγχος. Καὶ γὰρ εὐθὺς ἀπὸ 
τῆς Αἰγύπτου xal τῶν Λιδυῶν ἐξώρισαν μὲν ἐπισχό- 
ποὺς ᾿Αμμώνιον, Μοῦϊμ (c), Γάϊον, Φίλωνα, Ἑρμῆν, 
Πλάνιον, Ψενόσιριν, Νιλάμμωνα, ᾿Αγάθωνα, "Αγαμ- 
φον, Μάρχον, ἕτερον ᾿Αμμώνιον xal Μάρχον, Δρα- 
χόντιον, ᾿Αδέλφιον, ᾿Αθηνόδωρον, καὶ πρεσδυτέρους 
Ἱέραχα καὶ Διόσχορον. Καὶ οὕτω πιχρῶς ἤλασαν αὐ- 
τοὺς, ὥς τινὰς αὐτῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς, τινὰς δὲ ἐν αὐτῷ (d) 
τῷ ἑξορισμῷ ἀποθανεῖν. Ἐφυγάδευσε δὲ ἐπισχό - 
ποὺς πλείους τριάχοντα. Σπουδὴ γὰρ ἦν αὐτοῖς χατὰ 
τὸν ᾿Αχαὰδ, εἰ δυνατὸν, ἐξᾶραι τὴν ἀλήθειαν. 

13. Τοιαῦτα μὲν ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος περὶ τῶν ὑπὸ 
Γεωργίου κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν γενομένων olxelaic 
διεξῆλθε φωναῖς. Ὁ δὲ Κωνστάντιος, ὡς ἑώρα ἕαυ- 
τὸν χοσμοχράτορα,, ἀρθεὶς εἰς ὑπεροψίαν, xal τοὺς 
ἐν τῇ δύσει ἐπισκόπους ἐπεχείρησεν εἰς τὴν ᾿Αρείου 
αἵρεσιν ἕλκειν (e), ἐν πρώτοις τὴν ᾿Αθανασίου χατά- 
χριῖσιν ἐρεῖσθαι παρεγγυῶν ἀποδολῷ τῶν ἀνατολιχῶν 
ἐπισκόπων. Καὶ δὴ περὶ τούτου σύνοδον ἐπεχρότη- 
σε, χατὰ Μεδιολάνον, πόλιν τῆς Ἰταλίας, xai πολ- 
λοὺς ἔτρεψεν εἰς τὸ οἰχεῖον θέλημα, Διονύσιος δὲ xal 
Εὐσέδιος, καὶ Ῥόδανος, Παυλῖνός τε xal Λουχίφερ, 
ὑπὸ τῆς ἐπιχειμένης ἀνάγχης οὐχ ἡττήθησαν. Ὡς 
γὰρ εἶδον ἐπὶ χαθαιρέσει τῆς πίστεως τὸ κατὰ τοῦ 
ἁγίου ᾿Αθανασίου ψήφισμα χυρωθὲν, ἔλεγον ἐπὶ πα- 
ρατροπῇ τῆς πίστεως,καὶ οὐ χάριν ᾿Αθανασίου ταῦτα 


a) Palat. εὐθύς, habet pro νέους. 
d Palat. τοιαύτην. 

c) Palat. Moiv. Infra idem Νηλάμμωνα. Editi 
male, Λινάδωνα, 


Manicheum hominem, concitat: qui cum turma 
militum, arma, strictos gladios,arcus et tela feren- 
tium, in ipsa Dominica impetum fecit in populum. 
Et cum paucos invenisset orantes (plurimi namque 
adveniente hora recesserant), ea. admisit facinora, 
qua& decebat facere viros ab illo edoctos. Nam ac- 
cense rogo, virgines igni admotas adigebat dicere 
se Ariane esse fldei: ut autem eas vim superare, 
ignemque nihil curare animadvertit, nudatas ite- 
rum ita in faciem cedit, ut post multum temporis 
vix a suis dignosci possent. Viros autem quadra- 
ginta comprehensos insolentiore modo verberavit : 
nam virgis palmarum recens amputatis, quibus 
adhuc aculei herebant,sic eorum terga laceravit, ut 


B nonnulli ob infixos aculeos medici opera sepius 


D 


eguerint ; imo quidam, vim plagarum non ferentes, 
exstincti sint. Porro omnes quotquot residui erant 
un& cum virginibus in magnam  relegavit oasin. 
Neque initio concessit, ut defunctorum corpora 
cognatis suis traderentur ; sed ea arbitratu suo oc- 
cultarunt, abjeceruntque insepulta ; rati sic suam 
latere posse crudelitatem. Qua in re vecordes illi 
magno mentis errore tenebantur. Nam cum defun- 
clorum cognati de suorum "quidem confessione 
gaudereht,lugerentque tamen ob subducta corpora ; 
hec sane ca 18a fuit, ut magis magisque vulgaren- 
tur eorum impietatis crudelitatisque argumenta. 
Verum illi mox ex /Egypto et ex Libyisin exsilium 
miserunt episcopos, Atnmonium, Muim, Gaium, 
Philonem, Hermen, Plenium, Psenosirin, Nilam- 
monem, Agathonem, Agamphum, Marcum, alium 
Ammonium et Marcum, Dracontium, Adelphium, 
Athenodorum, et presbyteros Hieracem et Diosco- 
rum. Quos tanta acerbitate expulerunt, ut illorum 
quidam in exsilii loco interirent. Episcopos vero 
plus triginta in fugam verterunt. Ea enim illis, 
quemadmodum Achabo,cura fuit,si modo fleri pos- 
set, veritatem de medio tollerent. 


13. Haec sanctus Athanasius, de iis qua Alexan- 
drie ἃ Georgio gesta fuerant propriis commemorat 
verbis.Constantius verocum se jam videret totius or- 
bis imperatorem esse,in superbiam elatus,Occiden- 
tales quoque episcopos conabatur ad Arii heresin 
trahere ; mandans in primis ut Athanasii damnatio- 
nem proferrent, idque suggerentibus Orientalibus 
episcopis. Propterea enim synodum coegit in urbe 
Italie Mediolano, multosque in suam traduxit sen- 
tentiam. At Dionysius, Eusebius, Rhodanus, Pau- 
linus et Lucifer, imminente vi superati non sunt. 
Cum nossent enim ad condemnationem fidei sen- 
tentiam contra Athanasium fuisse pronuntiatam ; 
dicebant, ad eversionem fidei, non Athanasii gra- 
tia eos isthec moliri; quos ille Arimini detineri 


(d) Αὐτῷ deest in Palat. 
(e) Sio Palat. In editis £)xevv deest Mox Palat. 
αἱρεῖσθαι. Ubi editi ἐρεῖσθαι habent. 


CCXIL 


PROLEGOMENA. 


jussit. Sanctus autem Athanasius cum sciret Con- À αὐτοὺς ἐπινοεῖν * οὐστινας περιορισθῆναι ἐχέλευσεν 


sStantium Arianorum tueri sententiam, Arianosque 
in eum conspirasse, ac conari per calumniam eum 
accusare ; in corrupto tribunali nemini confidebat, 
non amico, non clerico, non cuiquam alii; sed 
praefecti satellitibus derepente episcopalem domum 
invadentibus ac quaerentibus eum occidere, sumpto 
sibi stichario et birrhio aufugit ad puellam virgi- 
nem annorum circiter viginti, forma pulcherri- 
mam, et ob pulchritudinem fugiendam. Illa porro 
rei insolentia stupefacta est. Ait ergo illi Athana- 
sius : Conquiror ab Arianis, et calumniis impetor. 
ΑΘ ne inconsideratam mihi gloriam conciliem, et 
iu peccatum conjiciam eos qui me penas dare vo- 
lunt, δὰ fugam animum appuli. Revelavitque mihi 
Deua hac nocte dicens: Apud neminem nisi apud 
illam evadere potes. Tum illa pre gaudio, omni 
abjecta suspicione, totam se contulit ad Dominum, 
atque sanctissimum virum sex annos occultavit, 
usque ad Constantii mortem. Ipsa pedes ejus ab- 
luens, ac purgamenta auferens, necessaria omnia 
subministrans,ac libros mutuata prebebat illi, nec 
quisquam norat hominum in tota urbe Alexan- 
dria, quo loco degeret sanctus Athanasius. Eo- 
dem tempore pulchritudo faciei Ecclesie in sor- 
des et tristitiam mutata est. Commisti namque 
erant Ecclesiarum presules, ac nomine quidem 
Christiani, communione autem promiscua, nihil 
ab hereticis differebant. Non utique illi usque 
ad libationem idolorum prevaricabantur ; sed 
specie Christianismi blasphemam Arii doctrinam 


tueri conabantur.Constantius autem imperator,qui € 


jam antea Arianam sententiam tuebatur, multo 
magis id tum prestabat, cum penes illum summa 
. rerum esset: quare jussit fidem Arianorum ad Italie 
Ecclesias mitti, jubens expelli ab Ecclesiis eos qui 
nollent ei subscribere,et alios in eorum vicem sub- 
rogari. Ut autem etiam sanctus Liberius post 
beatum Julium Marci et Sylvestri successorem, Ro- 
m episcopus, in exilium pulsus esset, heretico- 
rum furor in ejus locum Felicem quemdam consti- 
tuit Ecclesie Romane episcopum. Quem statim di- 
vinitus immissa pena excepit. Nam visu privatus, 
divinam confitebatur vindictam se impetiisse ; hinc 
"vero pestilenti morbo aliquanto post tempore con- 
sumptus, periit. Bermo autem Christi clarior eva- 
sit,sancto Liberio pro flde patiente. Georgius au- 
tem, uti supra dictum est, Alexandrie elatus in 
superbiam, ne in specie quidem sese cohibuit, 
conversus plane ad crudelitatem, ita ut videretur 
fascibus et securi imperium obtinere, magis quam 
sacerdotio preesse. Cum autem sanctus Meletius 
episcopus Antiochenus consubstantialitatem mani- 


i Palat. xpatóvovta. 
b) Palat. τὸ στηχάριον xzi τὸ Bmpiv iv μεσαιτά- 


τῃ. . 
. (c) Palat. αὐτῇ ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος" 
᾽ Palat. παρ ἐχείνῃ παρθένῳ" 
e) Sic Palat. Editi vero, ἃ ιακονοῦσα, καὶ βιδλία 


ἐν ᾽᾿Δριμηνῷ. Ὁ δὲ ἅγιος ᾿Αθανάσιος, γνοὺς πάλιν 
χαὶ τὸν βασιλέα Κωνστάντιον τὰ τῶν ᾿Αρειανῶν χρα- 
τύνειν, καὶ τοὺς ᾿Αρειανοὺς συσκευαζομένους αὐτὸν (a), 
xai σπουδάζοντας χατὰ συχοφαντίαν ἀθέμιτα αὐτοῦ 
κατηγορεῖν, ἐπὶ διεφθαρμμένου δικαστηρίου οὐκ ἐθάῤ- 
ἑησεν οὐδενὶ, οὐ φίλῳ, οὐ χληρικῷ, οὐχ ἄλλῳ τινί’ 
ἀλλ᾽ αἰφνίδιον εἰσελθόντων τῶν ἐπαρχικῶν εἷς τὸ 
ἐπισχοπεῖον, καὶ ζητούντων αὐτὸν συλλαδεῖν, λαδὼν 
αὐτοῦ τὸ στιχάριν καὶ τὸ βιῤῥὶν ἐν μεσοτάτῃ νυκτὶ (D), 
χατέφυγε πρὸς παρθένον νέαν, ὡς ἐτῶν εἴκοσι. 
σφόδρα ὡραιοτάτην, φευχτὴν διὰ τὸ κάλλος. Ἧ δὲ, 
ξενισθεῖσα ἐπὶ τῷ πράγματι, ἐπτοήθη . Λέγει οὖν 
αὐτῇ, ὅτι Ἐπιζητοῦμαι παρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν (c), καὶ 
ἀθέμιτα συχοφαντοῦμαι, Καὶ ἵνα μὴ κἀγὼν ἄλογον 
ἀπενέγκωμαι δόξαν, καὶ εἰς ἀμαρτίαν ἐμδάλω τοὺς 
τιμωρήσασθαί με βουλομένους, ἐνεθυμήθην φυγεῖν. 
᾿Απεκάλυψεν οὖν μοι ὁ Θεὸς ταύτῃ τῇ νυχτὶ, ὅτι παρ᾽ 
οὐδενὶ ἔχεις σωθῆναι εἰ μὴ map! ἐχείνῃ (d). ᾿Απὸ 
πολλῆς οὖν χαρᾶς ἐχείνη ῥίψασα πάντα διαλογισμὸν, 
ὅλη γεγένηται τοῦ Κυρίου, καὶ κατέχρυψε τὸν ἁγιώ- 
τατον ἐχεῖνον ἐπὶ ἕξ ἔτη μέχρι τῆς ζωῆς Κωνσταν- 
τίου. Αὕτη καὶ περινίπτουσα τοὺς πόδας, καὶ τὰ πε- 
ριττώματα διαχονοῦσα, xal τὰς χρείας, αὐτοῦ πάσας 
οἰκονομοῦσα, xal βιλία κιχραμένη (e) καὶ παρέχουσα 
αὐτῷ, καὶ οὐδεὶς ἀνθρώπων πάσης ᾿Αλεξανδρείας 
ἔγνω ἐν τοῖς ἕξ ἔτεσι, ποῦ διάγει ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος. 
Κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν τὸ κάλλος τοῦ προσώπου τῆς 
Ἐχχλησίας ῥυτίσι xai κατηφείᾳ ἠλλοίωτο. Μίγδην 
γὰρ ἦσαν οἱ τῶν Ἐχχλησιῶν ἔξαρχοι, ἀνόματι μὲν 
Χριστιανοὶ καλούμενοι, τῇ δὲ ἐπιμιξίᾳ τῆς κοινωνίας 
τῶν αἱρετικῶν μηδὲν διαφέροντες. Οὐ σπονδαῖς γὰρ 
εἰδώλων τὴν παράδασιν ἕπραττον, ἀλλ᾽ ἐν προσχή- 
ματι Χριστιανισμοῦ τὸ βλάσφημον ᾿Αρείου δόγμα 
χρατύνειν ἐσπούδαζον. Ὁ δὲ βασιλεὺς Κωνστάντιος 
χαὶ ἤδη μὲν πρῶτον συνεχρότει τὴν ᾿Αρειανὴν δόξαν, 
πολλῷ δὲ πλέον αὐτοχράτωρ γενόμενος δι᾽ ὃ ἐκέλευσε 
τὴν τῶν ᾿Αρειανῶν πίστιν xal εἰς τὰς περὶ Ἰταλίαν 
Ἑχκλησίας πέμπεσθαι, προστάξας τοὺς μὴ βουλομέ- 
νους ὑπογράφειν αὐτῇ ἐξωθεῖσθαι τῶν "Exxiyetsv, 
καὶ εἰς τοὺς τόπους αὐτῶν ἑτέρους ἀντικαθίστασθαι. 
Ὡς δὲ gal ὁ ὅσιος Λιδέριος μετὰ Ἰούλιον τὸν μακά- 
ριον τὸν Μάρχου καὶ Σιλδέστρου διάδοχον, τῆς Ῥώ- 
μης ὧν ἐπίσχοπος, ἐξορίαν ὑφίσταται, ἡ τῶν αἶρετι- 
χῶν μανία ἀντ᾽ αὐτοῦ Φήλικά (f) τινα καθίσνησι τῆς 
Ἐχχλησίας Ῥωμαίων ἐπίσκοπον͵, ὃς παραχρῆμα 


D ποινὴν θεήλατον ἐξέτισε. Νῦν μὲν γὰρ τῆς ὄψεως 


ἀποστερηθεὶς ἐξωμολογεῖτο τὴν θείαν δίκην εἰκότως 
αὐτὸν μετελθεῖν' νῦν δὲ λοιμικῇ νόσῳ ἐπὶ χρόνον 
διαφθαρεὶς ἀπέθανεν. Ὃ δὲ τοῦ Χριστοῦ λόγος ἐνδο- 
ξότερος ἐγίνετο, τοῦ ἁγίου Λιδερίου πάσχοντος ὅπὲρ 
τῆς πίστεως. Ὁ δὲ Γεώργιος, καθὰ προείρηται, 
κατὰ τὴν ᾿Αλεξανδρέων ὑπεροψίᾳ (9) ἀρθεὶς, οὐδὲ 


κι h. 
1: dio Dulat. Editi, Φίληχκα, Ibid. Palat. ἀντικαθ- 
itum ταῖς ix. Mox idem, ἐξέτισεν, recte. Bditi, 
τησεν. 


(σ) Ita Palat. recte. Editi, ὑπεροψίαν. 


VITA S. ATHANASII EX METAPHRASTE. 


CCXLI 


ἐπὶ σχήματος ἐπεῖχεν ἑαυτὸν, ἐξηλλαγμένος παντά- A feste praedicaret, illum etiam heretici Ariani cir- 


πασι πρὸς ὠμότητα, ὡς δοχεῖν αὐτὸν ῥάῤδδοις xal 
πέλυκι τὴν ἡγεμονίαν διέπειν (α),ἢ ἱερωσύνης προΐστα- 
σθαι. Ἐπειδὴ δὲ xal ὁ ἄγιος Μελέτιος ὁ τῆς ᾽Αντιο- 
χέων ἐπίσκοπος τὸ ὁμοούσιον σαφῶς ἐκήρυττε, καὶ 


E 


τοῦτον ol τῆς 'Aptlou αἱρέσεως περιορίζουσιν - ᾧ 


cumvepere: quem multa sequebatur turba, adver- 
sariorum communione despecta; Euzoium vero 
loco sancti Meletii in. Antiochenum episcopatum 
ordinarunt: ac impium Eudoxium Constantinopo- 
litane Ecclesie preflciunt. 


πολὺ πλῆθος συνηχολούθησε͵ τῆς χοινωνίας τῶν ἐναντίω, ὄλιγωρήσαντος" Εὐζώτϊον δὲ ἀντὶ τοῦ ἀγίου Μελετίου εἷς 
τὴν ἐπισχοπὴν ᾿Αντιοχειας προχειρίζονται, τὸν ἀσεδῇ Εὐδόξιον τῆς Κωνσταντίνου πόλεως Ἐχχλησίας ἐπίσχοπον 


προστησάμενοι. 

14. Τοιοῦτον δὲ χατὰ τῆς Ἐχχλησίας τοῦ μισοχά- 
λου ἐξανάψαντος πόλεμον, Κωνστάντιος ὁ βασιλεύς 
ἀναδείχνυσιν Ἰουλιανὸν Καίσαρα ἐν Γαλλίαις, καὶ 
χαταλαθδὼν τὴν Κωνσταντινουπόλιν, Εὐδόξιον τὸν 
᾿Αντιοχείας τῆς Κωνσταντινουπόλεως Ἐχχλησίας 
ἐπίσκοπον xal ἱερέα ἀναδείχνυσιν. Ἐν τούτῳ τῷ 


χρόνῳ καὶ τὴν μεγάλην ἐχχλησίαν, ἦ ὄνομα Σοφία, 


14. Cum porro tantum bellum boni omnis inimi 
cus adversus Ecclesiam accendisset, Constantius 
imperator Julianum in Gallia, Cesarem promulga- 
vit, ad Constantinopolim concedens, Eudoxium An- 
tiochenum Constantinopolitane Ecclesi: episcopum 
et sacerdotem declaravit. In eodemque tempore 
magnam ecclesiam, cui nomen Σοφία, seu Sapien- 


ἐνεκαίνισεν, ἐν ὑπατείᾳ Κωνσταντίου τε δέχατον, xal p tia, dedicavit coss. Constantio decimum, etJuliano 


Ἰουλιανοῦ Καίσαρος τὸ τρίτον, μηνὸς Φεδρουαρίου 
πεντεχαιδεχάτῃ (b). Ὁ οὖν ἀσεδὴς Εὐδόξιος καθεσθεὶς 
εἷς τὸν θρόνον αὐτῆς τοῖς ἐγκαινίοις, πρώτην ἀφῆχε 
φωνὴν φήσας (c): Ὁ Πατὴρ ἀσεδὴς, ὁ Υἱὸς εὐσεδής. 
Θορύδου δὲ πολλοῦ καὶ στάσεως ἐπὶ τοῦτο γενομένης. 
Μηδὲν, φησὶ, ταράσσεσθε πρὸς τὸ λεχθὲν παρ᾽ ἐμου. 
Ὃ γὰρ Πατὴρ ἀσεδὴς, ὅτι οὐδένα σέόει' ὁ δὲ Υἱὸς 
εὐσεδὴς, ὅτι σέδει τὸν Πατέρα. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ 
Εὐδοξίου, ὁ μὲν θόρυδος κατεστάλη" γέλως δὲ πολὺς 
ἀντὶ τοῦ θορύδου κατεῖχε τὴν ἐχχλησίαν᾽ ὥστε τοὺς 
πλείστους αὐτῶν͵, χαταγελάσαντες αὐτοῦ, ἐξελθεῖν 
τῆς ἐχχλησίας, καὶ σὺν ὀλίγοις τοῖς περὶ αὐτὸν χα- 
ταλειφθῆναι. Καὶ μένει τὸ ῥηθὲν (d) ὁπὸ Εὐδοξίου 
ἄχρι τῆς δεῦρο γελώμενον. Τοιαῦτα γὰρ δὴ οἱ αἷρε. 
σιάρχαι σοφιζόμενοι, καὶ περὶ τοιαύτας ἀσχολούμενοι 
λέξεις, τὴν ἐχχλησίαν διέσπασαν. Ὁ δὲ Ἰουλιανὸς, ἐν 
ταῖς Γαλλίαις πολλοῖς βαρδάροις συμπλακεὶς, xxi νική- 
σας, ὑπ᾽ αὐτῶν ἀναγορεύεται βασιλεύς Μαθὼν δὲ ὁ 
Κωνστάντιος, βαπτισθεὶς ὑπὸ τοῦ θεομάχου Εὐζωΐου, 
ἐπὶ τὸν πρὸς αὐτὸν ἐχώρει πόλεμον (e). Γενόμενος δὲ 
ἐν πολίχνῃ τῆς Κιλικίας, Μόψου χρήνη τοὔνομα, ὑπὸ 
φροντίδος ἀποπληξίᾳ ληφθεὶς τελευτᾷ ἐν ὑπατείᾳ 
Ταύρου xai Φλορεντίου, τρίτῃ τοῦ Νοεμὔρίου μηνὸς, 
εἴχοσι πέντε ἔτη μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ πατρὸς 
ζήσας, τὰ δὲ πάντα ἔτη τεσσαράχοντα xal πέντε (f). 
Βαλὸν δὲ σιωπῇ μὴ παραδραμεῖν ἐνταῦθα μήτε τὴν 
τῶν Ἑλλήνων τῶν κατὰ ᾿Αλεξάνδρειαν μανίαν τε καὶ 
χουφότητα, μήτε τὴν Γεωργίου ἀπώλειαν (9), τὴν 
χατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου μεγάλην πόλιν. Συνέδη ταρα- 
“χὴν γενέσθαι ἐξ αἰτίας τοιᾶσδε: τόπος ἦν ἐν τῇ πό- 
λει ἐκ παλαιῶν ἔρημος Καὶ ἠμελημένος, συρφετοῦ 
γέμων πολλοῦ, ἐν ᾧ οἱ Ἕλληνες τὸν παλαιὸν τῷ 
Μίθρᾳ τελετὰς ποιοῦντες ἀνθρώπους (h) χατέθυον.. 
Τοῦτον Κωνστάντιος ἤδη πρότερον ὡς σχολαῖοεν τῇ 
᾿Αλεξανδρέων ἐχχλησίᾳ προσχεχυρώχει. Γεώργιος δὲ, 
βουλόμενος ἐν αὐτῷ εὐχτήριον οἶχον κατασχευάσαι, 


n Sic Palat. Editi vero, διάγειν. 
b) Sic Palat. μηνός deest in editis. Infra Palat., 
αὐτῆς τοῖς ἐγχαινίοις αὐτῆς. 

(c) Palat. πρώτην ἐχείνην τὴν πολυθρύλλητον 
ἀφῆκε. Infra idem, πρὸς τὰ λεχθέντα, Mox idem, 
διότι οὐδένα, 

(d) Palat. τὸ λεχθέν. 


Cesare tertium, Februarii decima quinta. lgitur 
impius Eudoxius cum sederet in throno ipsius in 
dedicatione, eam primam edidit vocem : Pater im- 
pius, Filius pius. Multo hinc exorto tumultu atque 
seditione : Ne, inquit, hoc dicto meo turbemini. 
Pater namque impius, quia neminem pie colit ; 
Filius vero pius, quia pie colit Patrem. Hec cum 
dixisset Eudoxius, tumultus quidem sedatus est,at 
risus magnus pro tumultu ecclesiam occupavit : ita 
ut plurimi, deridentes eum, ecclesia excederent, 
illeque cum paucis asseclis suis remaneret. Et bac- 
tenus Eudoxii dictum risui habetur. His argutiis 
heresiarche, talibusque circa voculas cavillationi- 
bus, ecclesiam distraxere. Julianus porro in Galliis 
contra multos barbaros collatis signis, cum vicisset, 
imperator ab eis proclamatus est. Re comperta 
Constantius, baptizatus ab Euzoio Dei adversario, 
ad bellum ipsi inferendum profectus est. Cum per- 
venisset autem ad quamdam Cilicie urbem, nomine 
Mopsucrenem, ex nimio sollicitudine apoplexia cor- 
reptus, interiit, consulibus Tauro et Florentio, ter- 
tia mensis Novembris,cum vixisset viginti quinque 
post mortem patris annos, essetque annorum qua- 
draginta quinque. Neque par est hic silentio pre- 
terire Grecorum qui Alexandriw erant furorem et 
levitatem, neque Georgii perniciem, que in magna 
civitate Alexandria contigit. Hec porro tumultus 
causa fuit : locus eratin civitate jamdiu desertus, 
incultus, sordeque multa refertus, in quo Greci 
olim Mithre, in sacrificia immolabant homines. 


D Eum locum Constantius jam antea, utpote vacuum, 


Alexandrine adjunxerat ecclesie. Georgius vero 
cum vellet in eo oratorium construere, locum je- 
bet emundari, dumque id prestaretur, adytum in- 
ventum est valde profundum, in quo Grecorum 
mysteria occultabantur. Erantque illa hominum et 


(e) Palat. πρὸς αὐτὸν πόλεμον ὥρμ. Tv. 

(f! Δὲ deest in Palat. Infra idem, παραδραμεῖν τὰ 
τότε συμοάντα μήτε t. 

(9) Palat. ἀπώλειαν. Κατὰ γὰρ τὴν ᾿Αλεξ, 

(h) Palat, τῷ Μίδρᾳ θυσίας τελοῦντος ἀνθρ. Infra, 
idem, ὡς σχολάζοντα τῇ. 


CCXLII - 


PROLEGOMENA. 


puerorum calvarie, quos fama erat occisos olim ἃ ἀνακαθαρθῆναι χελεύει τὸν τόπον. Kal δὴ ἀναχα- 


fuisse,quando extis ad vaticinia Greci utebantur, 
ac divinatoria immolabant sacrificia,animas incan- 
tationis revocantes. Christiani igitur cum talia in 
Mithre adyto reperissent, curarunt ut omnibus ri- 
sum moverent, ostendentes Grecorum mysteria, 
educebantque nudas calvarias ut exhiberent populo. 
Hec cum viderent Greci Alexandrini, nec ferrent 
opprobrium facti,ira accenduntur,et quavis re obvia 
usi pro telo,irrurnt in Christianos, eorumque mul- 
tos omnibus mortis generibus trucidant. Hos enim 
gladiis, hos lapidibus aut lignis occidere, quosdam 
in crucem egerunt. Georgium vero *cclesia extra- 
ctum, cameloque alligatum, cum discerpsissent, 
una cum camelo combussere. 


νῶν, καὶ διὰ πάσης ἰδέας θανάτου ἀνεῖλον πολλοὺς 


θαιρουμένου αὐτοῦ (α), ἄδυτον ηὕρηται κατὰ βάθους 
πολλοῦ, ἐν ᾧ τὰ μυστήρια τῶν Ἑλλήνων ἐχέκρυπτο. 
Ταῦτα δὲ ἦν χρανία ἀνθρώπων τελείων τε καὶ παι- 
δίων, οὖς λόγος χατεῖχε πάλαι ἀνῃρεῖσθαι, ὅτε ταῖς 
διὰ σπλάγχνων μαντείαις ἐχρῶντο Ἕλληνες, καὶ μαν- 
τιχὰς (b) ἐπετέλουν θυσίας, καταμαγγανεύοντες τὰς 
ψυχάς. Οἱ οὖν Χριστιανοὶ, ταῦτα εὐρόντες ἐν τῷ 
ἀδύτῳ τοῦ Μίθρου, σπουδὴν (c) ἔθεντο πᾶσιν ἐν τῷ 
φανερῷ γέλωτα δεῖξαι τῶν Ἐλλάνων τὰ μυστήρια͵ 
ἐξεπόμπευόν τε εὐθὺς γυμνὰ τῷ δήμῳ τὰ κρανία 
δειχνύοντες. Ταῦτα ὁρῶντες οἱ xazà τὴν ᾿Αλέξάνδρειαν 
Ἕλληνες, xal μὴ φέροντες τὸ τοῦ πράγματος ἐπ- 
ονείδιστον, εἰς ὀργὴν ἐξάπτονται, καὶ πᾶν τὸ παρα- 
τυχὸν ὅπλον ποιούμενοι, ὁρμῶσι κατὰ τῶν Χριστια- 


ἐξ αὐτῶν. Τοὺς μὲν γὰρ ξίφεσι, τοὺς δὲ λίθοις ἢ ξύλοις 


ἀπέχτειναν" τινὰς δὲ αὐτῶν καὶ ἐσταύρωσαν. Τὸν δὲ Γεώργιον τῆς ἐχχλησίας ἐχσύραντες, χαμήλῳ δὲ προδήσαντες, 


xal σπαράξαντες, σὺν αὐτῇ κατέχαυσαν. 


15. Julianus porro imperio potitus, ut dictum est, B 


cum curaret omnia Constantii facta abrogare, ex- 
sules omnes revocavit. Ut novit illud sanctus Atha- 
nasius, honeste vestitus egressus domo virginis, 
quam superius memoravi, rursus nocte inventus est 
in ecclesia: quam Alexandrinus populus libenter 
excepit, quasi redivivum. Excusationem porro istam 
amicis attulit: Ea de causa ad vos non confugi ; 
cum ut tute jurare possetis (me apud vos non latere), 
tum propter perquisitionem apud vos faciendam. 
Ad illam porro confugi, in quam nulla cadere po- 
terat suspicio, scilicet, ob speciem et juventutem. 
Alexandrinus vero populus, pulsis ab ecclesiis Aria- 
nis, oratoria Athanasio tradidit. Tum Ariani in 
vulgaribus domibus conventus agentes, in locum 
Georgii Lucium constituunt sibi ducem. Julianus 
porro qui idolis delectabatur, iterum ecclesias tur- 
babat, templa Grecorum aperiebat, sacrificia For- 
tune Constantinopolitane offerebat palam in impe- 
ratoria, ubi stabat Fortune statua. Quo tempore 
Maris Chalcedonis in Bithynia episcopus, manu ad- 
ductus,pre senectute namque oeulorum hebetudine 
laborabat, imperatorem adiens, multa in eum con- 
vicia protulit, impium vocans, apostatam, atheum. 
Ille verbis convicia depellebat, ceecum appellans et 
oculis captum, aiensque, non posse Galileum me- 
delam ferre.Tum beatus ille confidenter reponit: 
Gratias ago Deo, qui me excecavit, ne tuam im- 
pudentem faciem viderem, que ita collapsa est in 
impietatem. Tum porro Jovianus et Valentinianus 
solutas zonas ad tyrannum projecere dicentes : Ac- 


cipe zonas, habeto tibi honores tuos. Exposita tibi D 


etiam ad libitum sunt corpora nostra. Quorum ille 
constantiam pertimuit. Tum imperator,et qui cum 
illo sentiebant, veluti ex tenebrosis adytis prorepen- 


a) Ita Palat. In editis αὐτοῦ deest. 

b) Palat. ἐχρῶντο oi “Ελληνες, xal μαγιχάς, 

c) Palat, τοὺ Μίθρου, πολλὴν σπουδήν, 

d) Palat. 'O οὖν ᾿Αλεξ.., ἐδέξατο ἰδὼν αὐτὸν ὡς 
LP 


15. Ὁ δὲ ᾿ἸΙουλιανὸς, τὸ χράτος περιθέμενος, ὡς 
εἴρηται, καὶ σπουδάζων πάντα τὰ παρὰ Κωνσταντίου 
πραχθέντα ἀνατρέπειν, τοὺς περιορισθέντας ἅπαν- 
τας ἀνεχαλέσατο. Ὡς οὖν ἔγνω τοῦτο ὁ ἅγιος ᾿Αθα- 
νάσιος, χαλῶς ἐνδυσάμενος, ἐξελθὼν ἐχ τοῦ οἴκου τῆς 
παρθένου, περὶ ἧς ἐν τοῖς ἄνω εἴρηχα, πάλιν, ἐν τῇ 
νυχτὶ εὑρέθη ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ' ὃν ὁ ᾿Αλεξανδρέων 
λαὸς ἀσμένως ἐδέξατο, ὡς ix νεχρῶν ζῶντα (d). 
᾿Απελογεῖτο οὖν τοῖς γνησίοις αὐτοῦ φίλοις, ὅτι Τούτου 
χάριν πρὸς ὑμᾶς οὐ κατέφυγον, ἵνα εὔορχον ὁμῖν fj. 
ἄλλως τε δὲ καὶ διὰ τὴν ἔρευναν. Κατέφυγον δὲ πρὸς 
ἐχείνην, πρὸς ἣν ὑποψίαν οὐδεὶς ἠδύνατο ἔχειν, ὡς 
ὡραίαν χαὶ νεωτέραν. Ὁ δὲ ᾿Αλεξανδρέων λαὸς, ἐξω- 
θήσαντες τῶν ἐχκλησιῶν τοὺς τοῦ ᾿Αρείου δόγματος, 
παραδιδόασιν ᾿Αθανασίῳ τοὺς εὐχτηρίους οἴχους. Οἱ 
δὲ ᾿Αρειανίζοντες, ἐν οἰκίσχοις ἀσήμοις συναγόμενοι, 
εἰς τόπον Γεωργίου Λούκιον προχειρίζονται ἡγεῖσθαι 
αὐτῶν (e). Ὁ δὲ ἸΙουλιανὸς, τοῖς εἰδώλοις ἐπιτερπό- 
μένος αὖθις τὰς ἐχχλησίας ἐτάραττε, τὰ ἱερὰ τῶν 
Ἑλλήνων ἀνοίγων, καὶ θυσίας ἐπιτελων τῇ. Κων- 
σταντινουπόλεως Τύχῃ δημοσίᾳ ἐν τῇ βασιλικῇ, ἔνθα 
τὸ τῆς Τύχης ἵρρυτο ἄγαλμα (f) ὅτε καὶ Μάρις ὁ 
τῆς ἐν Βιθυνίᾳ Χαλκηδόνος ἐπίσχοπος, χειραγωγού- 
μενος" ἦν γὰρ ἤδη πρὸς τῷ γύρατι ὁπόχυσιν ὀφθαλμῶν 
ὑπομείνας" πολλὰ τὸν βασιλέα εἰσελὼν ὕόρισεν, ἀσεδῇ 
καλῶν τὸν ἀποστάτην, τὸν ἄθεον. Ὁ δὲ λόγοις τὰς ὕδρεις 
ἠμύνετο, τυφλὸν xal πηρὸν ἀποκαλῶν, καὶ μηδὲ τὸν Γα- 
λιλαῖον αὐτοῦ δυνάμενον αὐτὸν θεραπεῦσαι (9). Ὁ δὲ μα- 
χκάριος παῤῥησιέστερον πρὸς τὸν βασιλέα ἔφη" Εὐχαρι- 
στῶ, φησὶν, τῷ Θεῷ τῷ τυφλώσαντί με, ἵνα σου μὴ ἴδω 
τὸ ἀναιδὲς πρόσωπον οὕτως ἐχπεπτωχὸς. πρὸς τὴν 
ἀσέθειαν. Τότε δὴ xai Ἰοδιανὸς xal Οὐαλεντινιανὸς 
λύσαντες τὰς ζώνας προσέῤῥιψαν τῷ τυράννῳ εἶπόν- 
τες Δέχου τὰς ζώνας, ἔχε ooo xal τὰς τιμάς. Πρό- 
χειται δέ σοι, εἰ βούλῃ, xai τὰ σώματα ἡμῶν" ὧν 


" Ita Palat. In editis ἡγεῖσθαι αὐτῶν deest. 
Palat. ἵδρυται. Infra Palat. $0» πρὸς τὸ γῆοας. 
Paulo post idem, προσελθιὼν ὑὕδρισε, τόν. 

(g) Palat. πονηρὸν... τὸν Γαλιλαῖον αὐτὸν... παῤῥη- 
σιαστικώτερον, 


VITA S. ATHANASII EX METAPHRASTE. 


CCXLIII 


xai τήν ἔνστασιν ἔδεισεν. "O τε βασιλεὺς (a) καὶ ot À tes, philosophi et mathematici magno numero, 


ὁμόφρονες αὐτοῦ, καὶ ὥσπερ ἐκ μυχῶν σχότους ἐρ- 
πετὰ προϊόντα, τῶν φιλοσόφων xal μαθηματιχῶν 
πλῖθος, τῶν τε μάγων xal μάντεων φρατριάσαντες, 
ἐδουλεύσαντο οὐχ ἄλλως περιέσεσθαι τῶν Χριστιανῶν, 
εἰ μὴ ᾿Αθανασίου ἀπαλλαγοΐεν, ἅτε δὴ θεμελίου ὄν- 
τος αὐτοῦ Ἐχχλησίας. Διὰ τοῦτο γοῦν, πάλιν δικα- 
στῶν κίνησις, πάλιν στρατὸς (b), πάλιν βουλὴ xal 
δῆμοι ἐταράσσοντο, ᾿Αθανάσιον ἀπαιτούμενοι' ὃς xai 
τῆς Ἐχχλησίας ταραττομένης (c) διέδρα σπουδῇ τῶν 
εὐσεδούντων. Ὁ δὲ λαὸς λύπῃ xal δάχρυσι συνείχε- 
to* νύχτωρ περὶ τὸν Νεῖλον αὐτοῦ ὁρμῶντος περι- 
στάντες ἔλεγον. Ποῦ πάλιν ἀποδιδράσχεις (4), ὁ ποι- 
μὴν ὁ καλός ; Τίνι δὲ ἡμῶν καταλείπεις ὡς ναῦν 
ἀχυδέρνητον, τριχκυλίαις καὶ σπιλάσι περιαγομένην ; 
Ὃ δὲ πρὸς αὐτούς: Μὴ ὀλοφύρεσθε, τέχνα’ νέφος 
φθινοπωρινόν ἐστιν οὗτος ὁ τάραχος, πρὸς ὀλίγον 
φαινόμενος, ὀξέως δὲ ἀφανιζόμενος. θᾶττον ἐλεύσο- 
μαι πρὸς ὑμᾶς, Θεοῦ συνεργοῦντος" μιχρὸν χρόνον 
ὀμῶν χωρισθήσομαι. Ὡς δὲ ἐπέδη ὁλκχάδι τοῖς Νείλου 
ῥείθροις ἐπὶ τήν Θηδαίδα ἀναγόμενος (e), ὁ τὴν ἀπό- 
φασιν ἔχων κατ᾽’ αὐτοῦ σατράπης ἀνὴρ ἤγετο, κατ᾽ 
ὄπισθεν θάνατον ἀπέιλῶν (f), 'Qc δὲ ἁπήγγειλε τοῦ- 
τό τις ᾿Αθανασίῳ, ὡς τάχος λέγων ἀπαίρειν, μὴ χα- 
ταληφθείη πρὸς τοῦ διώκοντος, βραχύ σιγήσας, λέγει, 
ὁράματι θείῳ καταπεισθείς * ᾿Αντιστρέψωμεν τὸν 
πλοῦν, ὦ ἄνδρες, τοῦ Θεοῦ τοῦτο θέλοντος, ὡς τάχι- 
στά με ᾿Αλεξανδρεῦσιν ἀποδοθῆναι, Τῶν δὲ διαχωλυόν- 
των, xal δι᾽ ὄλίγον θρηνούντων, xai τὸν οἰχεῖον χίν- 
δυνον ὑφορωμένων (9), εἶπεν ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος * Μὴ 
οὕτως, ἀδελφοὶ, συγχόπτετε ἑαυτούς. Πιστεύσατε, 
ὅτι πλείους οἱ μεθ᾽ ἡμῶν, ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν, xai 
ἀνίχητός ἐστιν ὁ ἡμέτερος σύμμαχος. Οὕτω xat 
ὄπισθεν γενόμενοι (h), παλίνορσοι φέρονται τὴν ὁλ- 
χάδα ἀναστρέψαντες. ᾿Αλλὰ συνήντησαν τῷ ἁγίῳ 
᾿Αθανασίῳ τῶν προδοτῶν τινες ἄνδρες Ἐλληνικώτα- 
τοι, οἵ χαὶ τὸν διώχτην πείσαντες χατόπιν τοῦ ἁγίου 
᾿Αθανασίου ἔρχεσθαι. Ἐγγὺς δὲ γενομένων αὐτῶν 
xai ἀορασίᾳ χρατηθέντων, ὁ ᾿Αθανάσιος, οἵα ἐπὶ Ἐ- 
λισσαίου ἐγεγόνει, πυνθάνεται, τίνα ζητοῖεν. Τῶν δὲ 
λεγόντων’ ᾿Αθανάσιον' αὐτὸς ἀποχρίνεται' Σπουδά- 


magi item atque divini,una convenientes consilium 
dedere, non aliler posse opprimi Christianos, nisi 
Athanasius tolleretur de medio, quippe qui funda- 
mentum esset Ecclesie. Quamobrem rursum motus 
judicum, rursum exercitus, rursum consilium, po- 
pulique perturbati sunt, dum Athanasium exposce- 
rent. llle vero, in tanto Ecclesie tumultu, piorum 
opera aufugit. Tum populus moerore lacrymisque 
conficiebatur,nocteque prope Nilum eum abeuntem 
circumstantes sic compellabant: Quo rursum profu- 
gis, pastor bone? Cui nos relinquis,ut navem gu- 
bernatore carentem fluctibus,et piratarum navibus 
circumdatam ? Ille vero : Ne flete, ait filii, autum- 
nalis est nubes iste tumultus, que ad tantillum 
temporis apparet, ac mox evanescet. Brevi ad vos 
remigrabo, Deo juvante, modico tempore a vobis 
segregabor. Ut autem conscendit naviculam, ut per 
Nilum adverso flumine concederet in Thebaidem ; 
qui sententiam contra illum ferebat satrapes, inse- 
cutus est mortem comminans. Ut autem quidam id 
Athanasio renuntiavit, suadens ut quamprimum 
solveret, ne comprehenderetur a persequente, cum 
paulisper conticuisset ait, divina visione persuasus; 
Navigationem, o viri convertamus, Deo ita volente, 
ut quamprimum restituar Alexandrinis, Illis vero 
prohibentibus, ac tantum non plorantibus, pro- 
priumque periculum prospicientibus, ait sanctus 
Athanasius: Ne ita dolore vos afficiatis, fratres, 
credite plures nobiscum esse quam cum illis, invi- 
ctumque nostrum auxiliatorem esse. Ita converso 
cursu retro feruntur nave. Sed occurrerunt sancto 
Athanasio proditorum quidam viri Greci, qui per- 
secutori persuaserant jamjam se in conspectum 
sancti Athanasii venturos. Cum jam propius acces- 
sissent, oculisque capti essent, Athanasius, uti ab 
Eliseo gestum fuit, interrogat quem quererent ; 
illis dicentibus, Athanasium ; respondet ille ; Scio 
illum paulo ante properasse ut vos anteverteret. 
Eumque illi pretermittentes eum persecuti sunt, 
quem habentes coram non viderunt. 


ζειν αὐτὸν ἔγνων ὀλίγον πρότερον xai παραδραμόντα ἡμᾶς. Καὶ παρελθόντες ἐδίωχον, ὃν ἔχοντες, oÓxX 


ἐθεάσαντο (t). 

46. Ὁ δὲ ἅγιος ᾿Αθανάσιος θᾶττον εἰς τὴν ᾿Αλεξ- 
ἀνδρειαν κατήχθη, πλείστης χαρᾶς τὴν Ἐχχλησίαν 
ἐμπλήσας" ὅπου βραχὺν χρόνον ἀποχρυθδεὶς, μιχρὸν 
ὕστερον μετὰ παῤῥησίας τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ ἐπαῤῥη- 
σιάζετο, 'O γὰρ Ἰουλιανὸς, πολλὰ κατὰ σῶν Χρι- 


6. Sanctus autem Athanasius cito Alexandriam 
reductus, summo gaudio replevit Ecclesiam. Ubi 
paulisper occultatus, paulo post cum libertate ver- 
bum Dei palam predicabat. Nam Julianus multa 
contra Christianos machinatus, dignum interitum 


στιανῶν διαπραξάμενος, τέλος ἄξιον ἀπηνέγκατο. D consecutus est. Nam cum Persis bellum intulisset 


Κατὰ Περσῶν γὰρ στρατεύσας, xal πεπιστευχὼς 
μαντείαις τισι καὶ ὀνειροπολήσας τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
τοῦ Μαχεδόνος πόλιν λαθεῖν, ἢ xal μᾶλλον αὐτὸν 
᾿Αλέξανδρον εἶναι ἐν ἑτέρῳ σώματι, πολλὰς χώμας 


a) Sic. Palat. Editi vero, Ὀ δέ βασιλεύς. 
b Πάλιν στρατος abeet, a Palat. " 
c) Palat. , τῆς σίας yapaxo ς. 

d) Palat. διδράσει. Infra idem. περιατομένην τῷδε 


xXxsict; Ὀ δέ. 


e) Palat. ἀγόμενος. 
n Sio Pala , Edit vero, ἀνὴρ ἦγε τὸν ὄπισθεν, 


et divinationibus quibusdam persuasus ac somniis 
deceptus, quod Alexandrini Macedonis urbem ca- 
pturus esset, aut potius Alexander ipse esset in 
alio corpore, multos vicos et presidia Persarum 


θάνατον ἀπειλῶν. Infra idem, ὡς τάχος. Editi, εἷς τά- 
ος. 
f (g) Palat. xai διωλύγιον θρηνούντων, xxi τὸν ol 
χεῖον θάνατον ὗφορ. ! 
(h)Sic Palat. Editi vero, γενόμενος. Mox Palat, 
ἀντιστρέψαντες. 


(ἢ Palat, οὐκ ἐθέάσαντο, οὐδὲ ἐχράτησαν. 


CCXLIV 


PROLEGOMENA. 


populetus, urbesque quasdam cum cepisset, et À xai φρούρια τῶν Περσῶν πορθήσας, καὶ πόλεις λα- 


Ctesiphontem magnam urbem circumsedisset, sup- 


plicesque Persas adesse, atque legatos ad se mitte-- 


re coegisset, eorum tamen supplicationes non ad- 
misit ; quod in imminentem a Deo sibi vindictam 
reservatus esset. Accusabant autem illum Romani, 
quod oblato sibi lucro, pugnam non vitaret : atta- 
men contra presentem hostem ad pugnam 86 ins- 
truxere ; rursumque adversarios vertunt in fugam. 
Sciendum porro Julianum a Persa transfuga decep- 
tum, onerarias naves que annone per fluvium ve- 
hende deputato erant, combussisse ; que causa fuit 
ut exercitus fame laboraret. Nam cum Persa trans- 
fuga promisisset illi, intra triduum traditurum se 
Babylonem, neo tum ulterius annona advecta opus 
fore: his persuasus ille frumentum cum navigiis 
et lardum, cum igne consumpsisset, necnon et alia 
pro exercitus victu comportata in fluvium demer- 
sisset ; tum esca fallacie devorata, hamo traheba- 
tur credulus, dignamque factorum ponam luebat. 
Cum enim ad tertium quartumve diem, imo plu- 
res etiam, spiritus erroris circeum'uceret eum cum 
exercitu per deserta loca, ingens erat anxietas ani- 
mi per totum exercitum, in siccis et aqua carenti- 
bus locis, penuria omnium necessamniorum circum- 
clusum : omnibus autem conclamantibus, presens 
aderat eques ipse Julianus, atque inermis exerci- 
tum confirmabat. Ex occulto autem sagitta in eum 
volat, et per brachium transiens, in dextrum latus 
inflxa est, quo ex vulnere vitam cum morte com- 
mutavit, ut incertum esset a quo fuisset occisus : 


alii enim aiunt a transfuga Persa ; alii ab aliquo e C 


suis militibus. Ut autem plurium sermone fertur, 
divinitus inflictum vulnus fuit. Ita igitur cum vi- 
ginti menses imperio potitus esset Julianus, in 
quarto suo consulatu quem cum Salustio gerebat 
vita functus est, mensis Junii vicesimo sexto die, 
cum vixisset unum et triginta annos. 


17. Post mortem itaque Juliani, totius exercitus 
caleulo, imperium excipit Jovianus: qui cum octo 
menses imperasset,in Dedestanis Galatie et Bithy- 
nis finibus mortuus est. Post Joviani morterr, im- 
perium suscipit Valentinianus ab exercitu procla- 
matus Augustus. Velentinianus porro germanum 
fratrem Valentem imperii socium declarat : qui Va- 
lentinianuscum triginta solum dies Constantinopoli 
remansisset, et Valenti fratri suo Orientales partes 
tradidisset, ipse abiit in Occidentem. Sed Valens 
nullam curam suse admistrationis ad utilitatem 
agebat, a turba autem hereticorum evocatus et 
abductus, in via impietatis illorum abiit. Que causa 
fuit nt orthodoxe fidei multos,episcopos, presbyte- 
ros, diaconos, monachosque in exsilium ejiceret. 
Bellumque implacabileconcitavit adversus Ecclesias 


(a) Palat. περιστοιχήσας oi Χτησ, Mox Palat. 
ἑαυτοῦ. Editi, αὐτοῦ. 

b) 8ic Palat, Editi, αὐτὸς δέ. 

j Sio Palat, Editi, ἀόπλῶς, 


δὼν, περιτοιχίσας δὲ xal Κτησιφῶντα (a) τὴν μεγά- 
ληὴν πόλιν, ἱκέτας τοὺς Πέρσας ἑαυτοῦ χατέστησε, 
καὶ πρεσθεύειν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν ἀνέπεισεν: ὁ δὲ 
τὰς ἱχετηρίας τῶν Περσῶν οὐχ ἐδέξατο’ πάντως εἷς 
τὴν ἐπερχομένην αὐτῷ θεήλατον ὀργὴν αὐτοῦ φυλατ- 
τόμενος. Διεμέμφοντο δὲ αὐτὸν Ῥωμαῖοι, διότι “μὴ 
ἐπὶ χέρδος ὑφῆχε τῆς μάχης. Ὅμως δὲ τοῖς παροῦσιν 
ἀντιπαρετάττοντο, καὶ αὖθις τοὺς πολεμίους τρέπου- 
σιν εἰς φυγήν. Ἰστέον δὲ, ὅτι ὁπὸ αὐτομόλου Πέρσου 
ἀπατηθεὶς ὁ Ἰουλιανὸς, τὰ σιτηγοῦντα διὰ τῶν ποτα- 
μῶν πλοιάρια κατέχαυσε᾽ DU ὃ xal λιμῷ περιέπεσεν 
ὁ στρατός. Τοῦ γὰρ αὐτομόλου Βέρσου ὁκοσχομένου 
αὐτῷ ἐν τρισὶν ἡμέραις παραδώσειν τὴν Βαδυλῶνα, 
καὶ μὴ χρήξειν πλείονος τούτων ἀναλώματος, xata- 
πεισθεὶς τὸν μὲν σῖτον σὺν τοῖς πλοίοις xat τὴν λάρ- 
δον πυρὶ καταφλέξας, καὶ τὰ ἄλλα πάντα, ὅσα πρὸς 
διατροφὴν τοῦ στρατοῦ χεχόμιστο, ἀφανίσας πάντα, 
χαὶ τῷ ποταμῷ ἔχκδοτα δούς" αὐτός τε (b) τὸ δέλεαρ 
τῆς πλάνης χκαταπιὼν, εἵλχετο τῷ ἀγχίστρῳ πειθό- 
μενος, ἀξίαν κοινὴν ἀποτίσων, ὧν ἔδρασεν. Ὡς γὰρ 
τρίτην καὶ τετάρτην ἡμέραν, παὶ ἐπὶ πλείους ἦγε xat 
περιῆγεν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης κατὰ τὴν ἔρη- 
μὸν σὺν τῷ στρατῷ, πολλῆς ἀμηχανίας οὔσης ἐν τῷ 
στρατῷ, ἐν ἀνύδροις xal αὐχμηροῖς τόποις συγχλει- 
σθέντι ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτηδείων, xal πάντων καταῦο- 
ὦντων, παρῆν ἱππότης αὐτὸς ὁ Ἰουλιανὸς xai ἐπε- 
ρώννυε τὸν στρατὸν ἄοπλος (6). Ἐξ ἀφανοῦς δὲ ἀχόν- 
ttov φέρεται xat' αὐτοῦ, xal διὰ τοῦ βραχίονος δια- 
δραμὼν, εἰς τὴν πλευρὰν τὴν δεξιὰν εἰσέδυ, καὶ ix 
ταύτης τῆς πληγῆς τὸν βίον χατέστρεψεν, ἀδήλου γε- 
νομένου τοῦ ἀνελόντος αὐτόν. Οἱ μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ 
αὐτομόλου Πέρσου φασὶν, οἱ δὲ ὁπὸ οἰχείου στρατιώ- 
του. Ὡς δὲ ὁ πολὺς λόγος χρατεῖ, θεήλατον εἶναι τὴν 
πληγήν. Οὕτω μὲν οὖν εἴχοσι μῆνας ἐπὶ τῷ διαδήμα- 
τι ἐπαρθεὶς ὁ Ἰουλιανὸς, τὸν βίον κατέστρεψεν ἐν τῇ 
τετάρτῃ αὐτοῦ ὑπατείᾳ, ἥν ἅμα Σαλουστίῳ ἔδωχεν, 
μηνὸς Ἰουνίου εἰκάδι ἕχτῃ, ζήσας ἕν xal τριαχοστὸν 
ἔτος. 

17. Μετὰ δὴ οὖν τὴν τελευτὴν Ἰουλιανοῦ, ψήφῳ 
παντὸς τοῦ στρατοῦ, Ἰοδιαχὸς (d) τὴν βασιλείαν πα- 
ραλαμδάνει’ ὃς. ὀχτὼ βασιλεύσας μῆνας, ἐν Δεδὲ- 
στάνοις μεθορίοις Γαλατίας xai Βιθυνίας ἐτελεύτησε. 
Μετὰ δὴ οὖν τὴν τελευτὴν Ἰοδιανοῦ τοῦ βασιλέως 
Οὐαλεντινιανὸς τὴν βασιλείαν ὑποδέχεται ἀπὸ στρα- 
τιωτῶν δειχθεὶς Αὔγουστος. Ὁ δὲ Οὐαλεντιτιανὸς τὸν 


ἢ αὐτοῦ γνήσιον ἀδελφὸν Οὐάλεντα τῆς βασιλείας κοι- 


νωνὸν ἐποίει (e): ὅστις Θὐαλεντινιανὸς, τριάκοντα 
ἡμέρας μόνας ἐν Κωνσταντινουπόλει ποιήσας, παρα- 
δούς τε τῷ οἰκείῳ ἀδελφῷ Οὐάλεντι τὰ πρὸς ἀνατολὴν 
μέρη, αὐτὸς ἄπεισιν ἐπὶ τὰ τῆς δύσεως, ᾿Αλλὰ 6 Obd- 
λης οὐδεμίαν μὲν φροντίδα λυσιτέλειαν τῆς διοική- 
σεως ἐποιεῖτο (f) τῷ πλήθει δὲ τῶν αἱρετικῶν ἐπι- 
χληθεὶς, ἐπορεύθη τῇ ὁδῷ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν, Καὶ 
διὰ τοῦτο πολλοὺς τῶν τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ἐπι- 


P Palat. ᾿Ιουδιανός, et infra Ἰουδιανοῦ. 
e 


Palat. χοινωνὸν εἶναι ποιεῖ. 
(f) Palat. λυσιτέλειαν τοῦ χοινοῦ ἐποιεῖτο, 
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σχόπους, καὶ πρεσδυτέρους, xal διακόνους τε xal μο- A orthodoxe fidei addictas. Ac primum quidem san- 


νάζοντας εἰς ἐξορίαν ἀπώσατο * πόλεμον δὲ ἄσπονδον 
χατὰ τῶν τῆς ὀρθοδόξου πίστεως Ἐχχλησιῶν ἀνεχίνει. 
Καὶ πρῶτα μὲν τὸν ἅγιον Μελέτιον, τὸν ᾿Αντιοχείας 
ἐπίσκοπον, ἐξορίᾳ ἐζημίωσε xxi πολλοὺς ἑτέρους 
μετ᾽ αὐτοῦ, ὡς εἴρηται, τῶν ἐπισχόπων xal τῶν ix 
τοῦ χλήρου * τοὺς δὲ ἄλλους ἅπαντας ὅσοι μὴ ἐδού- 
λοντο κοινωνεῖν τοῖς αἱρετικοῖς (a), τῶν μὲν ἐχχλη- 
σιῶν ἐξήλαυνε, ζημίαις δὲ xal τιμωρίαις ὑπέδαλεν. 
Ὁμοίως δὲ καὶ κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν χαὶ Αἴγυπτον 
οὐχ ὁ τυχὼν ἀνεῤῥιπίσθη διωγμός. Πρόσταγμα (b) 
γὰρ ἐπάρχων σπουδῇ τὰ Εὐδοξίου xal νεύματι βασι- 
λέως ἤγετο παρὰ τοῦ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπάρχου, 
εὐθύς τε τὴν Ἐχχλησίαν ἐτάρασσεν Ὁ δέ ἅγιος ᾿Αθα- 
νάσιος, τὴν ἐχ τοῦ πλήθους ἄλογον ὁρμὴν ὑφορώμε- 
νος, δεδοιχώς τε μὴ ἄρα τῶν γενησομένων ἀτό- 
πων αὐτὸς τὴν αἰτίαν λάδοι, τέσσαρας ὅλους μῆνας 
ἐν μνημείῳ πχτοῴῳ ἑαυτὸν ἀπέχρυψε (c). Κατὰ 
γὰρ τὴν Αἴγυπτον τηνικαῦτα Τατιανοῦ ἡγουμένου, 
πολλοὶ οὐ μόνον διαφόρους αἰχίας ὑπέμενον, ἀλλὰ 
χαὶ ἐμαρτύρησαν, πολλά τε χατὰ τῆς Ἐχχλησίας 
ἐπινοήσαντος * ὄνπεο Τατιανὸν ἡ θεία δίχη ποινὴν 
τούτων (d) ἀπήτησεν. Ὁμοῦ γὰρ τῷ ἀξιώματι καὶ 
τῶν χρημάτων ἀλλοτριωθεὶς, ἔρανον ἔἤτησε, xal τυ- 
φλὸς ἄσχημος ἀποθνήσχει, χατὰ πᾶσαν πόλιν τῶν cl- 
χόνων αὐτοῦ ἀσδόλῃ (e) περιχυθεισῶν εἰς γέλωτα xai 
ἐμπαιγμὸν πᾶσι τοῖς θεωμένοις. Οὐχ ἧττον δὲ xai 
Εὐδόξιος ὁ τῆς Κωνσταντινουπόλεως χατὰ τῶν εὐὖσε- 
6i φρονούντων τολμᾷν ἐπεχείρει (f). Τοσούτων δὴ 
οὖν χαχῶν πανταχόσε δρωμένων, σεισμὸς ἐπιγινόμε- 
νος οἰχουμενικὸς πολλάς τε τῶν πόλεων ἔδλαψε, τῆς 


ctum Meletium Antiochie episcopum exsilio mul- 
tavit, multosque cum illo alios, ut dictum est,epi- 
scopos et clericos.Ceteros autem omnes qui noluere 
cum hereticis communicare, ecclesiis expulit, pee- 
nisque ac cruciatibus afflixit. Similiter Alexandrie 
et per /Egyptum,non vulgaris,excitata est persecu- 
tio. Mandatum enim prefectorum, Eudoxii studio 
et nutu imperatoris, dabatur a prefecto Alexandri- 
no, qui statim Ecclesiam conturbavit. Sanctus au- 
tem Athanasius,brutum multitudinis impetum pro- 
spiciens et metuens, ne si qua nefaria patrarentur 
culpa in ae transferretur, totos se quatuor menses 
occultavit in paterno sepulcro. Nam cum illo tem- 
pore prefecturam in JEgypto gereret Tatianus, 
multi non modo diversis plagis afflicti sunt, sed 
eliam martyrio affecti, multa illo contra Ecclesiam 
moliente. Quem Tatianum ultio divina ponis affli- 
xit. Nam una dignitate et divitiis privatus, stipem 
cogebat ac cecus ignominiose mortuus est, per 
omnem urbem fuligine conspersis ejus statuis ad 
risum et ludibrium omnium intuentium. Nec minus 
et Eudoxius Constantinopolitanus contra pie sen- 
tientes nusus est. Tantis igitur malis ubique gras- 
santibus, terremotus ubique terrarum superve- 
niens, multas laesit urbes, Cret:» centum urbes de- 
jecit. Mare autem, suos mutavit limites. Quedam 
enim; loca usque adeo inundavit, ut que trita olim 
et consita fuerant, jam navigarentur : ab aliis con- 
tra locis ita recessit, ut in sicco essent qua olim 
navigabantur. Quod contigit duobus imperatoris 


τε Κρήτης τὰς ἑκατὸν πόλεις χατηρίπωσεν. Ἡ θά- C Valentiniano et Valente primum consulibus. His 


λασσα δὲ τούς ἰδίους ὄρους (9) ἐνήλλαξε. Τισὶ μὲν 
Ὑὰρ τόποις τοσοῦτον ἐπέχλυσεν, ὥστε τοὺς πρώην 
βασίμους τόπους xai σπορίμους πλέεσθαι * ἑτέρων δὲ 


τόπων τοσοῦτον ἀπέστη, ὡς ἐν ξηρζ εὑρεθῆναι τοὺς ᾿ 


πλέοντας. Καὶ τοῦτο γέγονε xatà τὴν πρώτην ὑπα- 
τείαν τῶν δύο βασιλέων, Οὐαλεντινιανοῦ xai Οὐάλεν- 
τος. Καὶ τούτων δὲ γινομένων, οὐχ ἡσύχαζεν ὁ κατὰ 
των Χριστιανῶν διωγμός. Ἐπειδὴ δὲ διὰ τὴν ἀπου- 
σίαν τοῦ ἁγίου ᾿Αθανατίου πᾶς ὁ δῆμος ᾿Αλεξανδρείας 
(h) ἐστασίαζε πόθῳ τῷ πρὸς αὐτὸν, ἔφασχόν τε οὐ 
μόνον τὰς σχάλας xal τὰ σιτηγὰ πλοῖα, ἀλλὰ δὴ καὶ 
αὐτὰ τὰ τῶν δημοσίων ἐχόμενα πυρὶ χκαταναλίσχειν 
(i), εἰ μὴ ᾿Αθανάσιον ἀπολάδοιεν' γνοὺς ὃ βασιλεὺς 
Οὐάλης, διὰ γραμμάτων ἐσήμανεν ἀδεῶς χρατεῖν τῶν 
ἐχχλυ σιῶν ᾿Αθανάσιον. Καὶ τοῦτο αἴτιον γέγονε τοῦ 
τέως ἀνχχω χήν τινα γενέσθαι τοῦ κατὰ τῆς Ἐχχλη- 
σίας διωγμοῦ, πλὴν ὅτι xatà πᾶσαν τὴν ἀνατολὴν ὁ 
ἐμφύλιος κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἐχράτει ()) πόλεμος. 
Ὁ μέντοι βαςιλεὺς Odd) ἐπὶ τὴν ᾿Αντιόχειαν σπεύ- 
ὅων ἀπῆρεν ἀπὸ τῆς Κωνσταντινουπόλεως, xal γενό- 


μενος ἐν Νιχομηδείᾳ, ἐπεσχέθη κατ᾽ αὐτὴν δι᾽ αἰτίαν 


(a) Palat., τοῖς ᾿Αρε:ανοῖς. 
b) Palat., προστάγματα. 
c) Palat., ἀπέχ de. Editi, ἀνέχρυψεν. 
j Sic Palat. Editi, τούτῳ. 
e bu Palat. Editi vero, ἀσθόλην. d à λ 
(f) Palat., είρει Qv. Infra idem, πολ- 
M κοι Editi, πλχὰ τὸ a 
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porro gestis, nequaquam cessavit persecutio adver- 
sum Christianos. Quoniam autem propter absen- 
tiam sancti Athanasii, totus Alexandrinus populus 
tumultuabatur pre illius desiderio, minatus etiam, 
se non modo navalia et naves, frumento compor- 
tando deputatas,imo etiam omnia publica asservata 
incensuros, nisi sibi Athanasius restitueretur. Quo 
cognito imperator Valens, litteris significavit ut 
abque timore Athanasius ecclesias occuparet. Et 
hzc causa fuit ut intermissio quedam fieret persecu- 
tionis adversus Ecclesiam concitate, nisi quod per 
totum orbem intestinum contra Christianos vige- 
bat bellum. Imperator itaque Valens Constantino- 
poli Antiochiam profectus est, cumque Nicome- 
diam pervenisset,ibi substitit,ob causam ejusmodi. 
Eudoxius ille Arianorum episcopus, acer Christi 
fidelium persecutor, statim ab egressu imperatoris 
obiit, Valentiniano et Valente tertium consulibus 
cum novemdecim annos orthodoxos 'persecutus 
fuisset. Quapropter in ejus locum Ariani Demophi- 
Jum constituunt. At qui consubstantialitatem tue- 


(4) Palat., xai ἡ θάλασσα τοὺς ἰδίους ὄρους. 

(h) ᾿Αλεξανδρείας deest in Palat. Mox pro σκάλας, 
8D σχάφας ἡ 

(i) Palat., ἀλλ΄ ἔδη καί αὐτὰ τὰ τὸν σῖτον ἔχοντα 
ὄρεια (td est, horrea) πυρὶ καταναλ, 


0) Palat., ἐκράτησε. 
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bantur,rati se temporis opportunitatem nactos es- À τοιαύτην (a). Εὐδόξιος οὗτος ὁ τῆς ᾿Δρειανῆς αἱρέ- 


ge,fldei suz:eepiscopum constituunt Evagrium quem- 
dam : quam ordinat beatus ille Eustathius,qui eum 


olim Antiochenus episcopus fuisset, revocatus fue- - 


rat ab exsilio per Jovianum, tumque aderat Cons- 
tantinopoli, illudque egit, animo confirmande fidei 
consubstantialitatis, et ibi clam ille versabatur. 
Hec cum didicisset imperator, jussit per militarem 
manum comprehensos ordinantem et ordinatum, 
alium alio in loco exsulare. Eustathius in urbem 
Thracie Byzam relegatus est, Evagrius vero alium 
in locum adductus est. His ita gestis Valens venit 
Antiochiam, ac omnes qui consubstantialitatem 
sentirent, nec Ariani esse vellent dire vexavit,quos 
non modo Alexandria, sed omnibus etiam orienta- 
libusjurbibus expulit: nec his contentus variis 
etiam addixit suppliciis: multoque plures quam 
ante vario mortis genere interficiebat: quorum 
multos in Orontem precipitavit. Illa autem spiri- 
tüali sub Valente tempestate, sanctus Athanasius 
post tanta ab illo pro pia religione suscepta cer- 
tamina, quorum,ut supra dixi, quam plurima pra- 
termiesi, insignioraque tantum recensui,cum sex et 
quadreginta annos in episcopatu consummasselt, 
cum multa successori sibi episcopo Petro mandas- 
set quo pacto haeresibus obsistendum foret, vitam 
obiit, Gratiano secundum et Probo consulibus: 
celestibusque coronis ac eterno gaudio donatus 
est, cujus nos etiam participes fore contingst, in 
Christo Jesu Domino nostro, cui gloria et impe- 
rium in ssecula seculorum. Ámen. 


σεως ἐπίσχοπος, ὁ τῶν εἰς Χριστὸν πιστευόντων θερ- 
μὸς διώχτης, εὐθὺς μετὰ τὴν τοῦ βασιλέως ἔξοδον τε- 
λευτᾷ ἐν ὑπατείᾳ Οὐαλεντινιανοῦ χαὶ Οὐάλεντος τὸ 
τρίτον, δέχα xal ἐννέα ἔτη χατὰ τῶν ὀρθοδόξων διω- 
γὙμὸν ποιέσας. Διὸ οἱ μὲν ᾿Αρειανοὶ εἰς τὸν τόπον αὖ- 
τοῦ χαθιστῶσι Δημόφιλον᾽ Καιροῦ δὲ νομίσαντες δε- 
δράχθαι οἱ τοῦ ὁμοουσίου, τῆς ἑαυτῶν πίστεως ἐπί- 
σχοποὸν Εὐάγριόν τινα προεδάλλοντο * χειροτονεῖ δὲ 
τοῦτον ὁ μαχάριος Εὐστάθιος ὁ πάλαι ποτὲ 'Avtio- 
χείας ἐπίσχοπος γεγονὼς, ὃς ἀναχέχλητο μὲν ὑπὸ 
Ἰοδιανοῦ τῆς ἐξορίας, τότε δὲ παρῆν εἷς τὴν Κων- 
σταντινούπολιν, σχοπῷ τοῦ στηρίξαι τοὺς τῆς ὁμοου- 
σίου πίστεως, καὶ κατὰ ταύτην λανθάνων διῆγε. Ταῦ- 
τὰ μαθὼν ὁ βασιλεὺς ἐχέλευσε. διὰ στρατιωτιχῆς 


Β χειρὸς συλληφθέντας τὸν τε χειροτονήσαντα καὶ τὸν 


“ειροτονηθέντα, ἄλλον ἀλλαχοῦ περιορίζεσθαι. Εὐστί- 
θιος μὲν οὖν ὁ ὅσιος ἐν Βίζῃ πόλει τῆς Θρέκης περι- 
ωρίζετο" Εὐάγριος δὲ εἰς ἄλλον τόπον ἀπήχθη .Τυύτών 
οὕτως καταπραγθέντων, Οὐάλης ἐπὶ ᾿Αντιύχειαν πα- 
ραγίνεται' ἐπόρθησεν εὐθὺς τοὺς τὸ ὁμοούσιον φρονοῦυν 
τας, χαὶ μὴ θέλοντας ᾿Αρειανίζειν- ἐξήλαυνέ τε οὐ 
μόνον ἐκ τῆς ᾿Αντιοχείας, ἀλλὰ καὶ ἐχ πασῶν σχεδὸν 
τῶν ἀνατολιχῶν πόλεων. Καὶ οὐχ ἠρχεῖτο τούτοις, 
ἀλλὰ γὰρ καὶ διαφόροις χολαστηρίοις ὑπέδαλλεν. 'An- 
ώλλυεν δὲ πολλῷ πλείους τῶν προτέρων, διαφόροις 
μὲν θχτάτοις παραδιδοὺς, ἐξαιρέτως δὲ τῷ ποταμῷ 
Ὀρόντῃ. Κατὰ δὴ τὸν χειμῶνα τοῦτον τὸν νοητὸν ἐπὶ 
Οὐάλεντος ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος, μετὰ πολλοὺς ἐκείνους 
τοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἀγῶνας, ὦν, ὡς εἶπον, τοὺς 
πλείονας παρέλειψα, τοὺς ἐπισημοτέρους αὐτοῦ ἐπι- 


σημηνάμενος (b), $E καὶ τεσσαράχοντα ἔτη διαρχέσας ἐπὶ τῆς ἱερωσύνης, πολλὰ προσειπὼν Πέτρῳ τῷ μετ’ 
αὐτὸν ἐπισχόπῳ, ὅτι πρὸς τῶν αἱρέσεων ὑποστήσεται, τὸν βίον ὑπεξέρχεται ἐν ὑπατείᾳ Γρατιανοῦ (c) τὸ 
δεύτερον xai Πρόδου, τῶν οὐρανίων ἀξιωθεὶς στεφάνων xal τῆς αἰωνίου χαρᾶς, ἧς γένοιτο καὶ ἡμᾶς 
μετασχεῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ep ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἴς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Α- 


μήν. 


(a) Palat., τοιάνδε Infra idem, εἰς τὸν Χριστὸν (Σ ctor benevole,qua hoc tempore dare festinatis ope- 


εὐσεδούντων. 

6) Palat., τνὺς μεγάλους ἐπισημ. 

to Sic Palat., Editi vero, ἐν ὑπατείά Θραϊανοῦ. 
Hic desinunt in edit. Commel. varie lectiones Fel- 
ckmanni viri studiosi et de Athanasio bene me- 
riti, qui suum ita claudit opus : « Et hec sunt, le- 





ris potuimus. [n quibus si que forte sunt, qua 
parum ad gustum, ut nobis ignoscas etiam atque 
etiam oramus. Quod si quando occasio fuerit haec 
recognoscendi, meditatiora et plura (spero) dabi- 
mus. Tu nunc hec aqui bonique consule, &c frue- 


re. Vale simul etiam atque salve. » 





ATHANASIUS APOSTOLICUS 


INTER PATRIARCHAS VICESIMUS, 


Sive Vita Athanasii ex Arabico versa, interprete viro clarissimo D. Renaudotio. 





Cum obiisset pie memorie Pater Alexander, vi ἢ trem Athanasium et in solio evangelico collocaverunt 


duata est paucis admodum diebus Ecclesia ; congre- 
gata enia plebe consilium inierunt elegeruntque Pa- 


« 


Scripsit ille tractatus eximios et orationes multas, 
vocatusque est in patriarchatu suo apostolious ob 
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rerum gestarum excellentiam, propter que apos- A visse, neque manducasse nisi ea prescripta men- 


tolicis erant similes. 


Ejus tempore habita est synodus in Galatia, cui 
interfuit Basilius Magnus auctor Liturgie, tem- 
pore Juliani imperatoris apostate. Julianus Patri- 
cius huic synodo presidebat, Porro cum Julia- 
nus imperator occisus fuisset manu inclyti mar- 
tyris Mercurii, successor ejus in imperio Jovianus 
Patricius fuit, sub quo Ecclesia quietem obtinuit. 
Athanasius quidem patriarcha calamitates multas 
sustinuit, et in exsilium ejectus est, maligni la- 
queis circumventus, adeo ut a sede sua abesse co- 
actus fuerit, malorum qu: perpessus erat multitu- 
dine. Itaque in Sahid, seu superiorem /Egyptnm 
profectus, mansit illic per annos multos, simulans 


86 esse operarium, seque mercenarium efficiens, B 


neque manifestans se esse patriarcham. Imperato- 
res infideles, Valens scilicet et ... per annos unde- 
cim imperium obtinuerunt. Quando autem Deo vi- 
sum est ut sedi sux restitueretur, secundum ora- 
tiones ejus sanctas et acceptas, perdidit imperato- 
res illos morte funesta, ob illa quae contra ortho- 
doxam fidem perpetraverant. Dominus autem im- 
peratorem constituit fidelem nomine Theodosium, 
cujus tempore recreata Ecclesia, tranquillitatem, 
securitatem et pacem obtinuit. [ta rediit Athana- 
sius ad sedem suam, maxima totjus /Egypti leti- 
tia, quod Deus dignatus esset concedere illis redi- 
tum pastoris sui. Hic pastor bonus spiritualis ob- 
tinuit sedem D. Marci evangeliste annis quadra- 


ginta septem, mortuusque est septima mensis Bas- C 


chnes. [8 autem Ecclesiam defendens victor fuit 
adversariorum veritatis, oppugnantium fidem or- 
thodoxam, indutus gloriam a Christo Domino,ma- 
gnum plebi sua desiderium sui reliquit, cuzn pri- 
vata est pastore tali apostolico. 


Quee de vita ejus habemus hec fere sunt. Ter co- 
actus est sedem suam deserere oppressus persecu- 
. tionibus,et tunc illam heretici obtinuerunt.Ultima 
ejus absentia undecim annorum fuit. Scripsit inte- 
rea ab exsilio, ad virgines que erant Alexandrie, 
dicens inter alia: Sponsus vester,est Christus invisi- 
bilis etimmortalis ; quamdiu autem perseveraveritis 
in ejus charitate, nunquam eritis vidue. Dicebat 
etiam : Scitote mefuissesecretarium patris mei Ale- 


sura, neque me ipsum labore afflixisse aut corpus 
vehementius vexasse, quia optimum est ut jeju- 
nium cum moderatione fiat, quod etiam in potu et 
somno similiter observari debet. Cum enim quis- 
que comederit quantum opus est, firmius in ora- 
tione perseverat, ita etiam cum cibo, potu et som- 
no utitur moderate. Dicite illis itaque ut jejunium 
solvant, cum moderatione cibum capientes, et om- 
nia quandum in se est recte agant. 


Atque ne sermonem diutius protrahamus, hac 
epistola primum scribit Athanasius de sancto Ale- 
xandro patre spirituali suo, cujus oratio mellis in- 
star suavis eral omnibus qui illum audiebant,mul- 
tiplicabatque gratiam Christo Domino. 


Dicitur autem Arium aliquando ad Alexandrum 
venisse, petentique ut admitteretur, jussisse res- 
ponderi in hunc modum: Precepit mihi pater 
meus ut le non susciperem, neque ad me intrares, 
aut tecum ego sermonem  miscerem. Ille quippe 
pater meus, martyr Christi Domini, vidit illum per 
somnium, vestemque ejus a te laceratam,precepit- 
que mihi ut te non susciperem. An ignoras linguam 
tuam ipsam esse que te ab illo alienum fecit per 
illa que de ipsodixisti ? Roga ergo Christum Domi- 
num salvatorem, et confitere peccatum tuum, cum- 
que te ille susceperit, precipiet quoque mihi ut te 
suscipiam,sicut Petro patri meo ut te non suscipe- 
ret precepit,quamvis ab ipso Christo Domino pree- 
ceptum fuerit, ut ne quisquam credentium in eum 
aditu ecclesie prohiberetur : sed quando quis pec- 
catum aliquod commisit,separamus eum a commu- 
nione, ut resipiscat,et penitentiam agat ; postquam 
vero illum suscepit Christus,nos quoque illum sus- 
cipimus.Cum hec Arius audivisset, iratus magno- 
pere,abiit et collegit magnam hominum multitudi- 
nem,proposuitque sententias blasphemas et impios 
sermones protulit lingua abscissione dignos: asse- 
rebat enim Filium Dei creatum esse. Habitum est 
itaque illius causa concilium Niczoe, ad quod con- 
venerunt antistites quatuor sedium,nempe patriar- 
che Homa,Alexandri», Ephesi e& Antiochim. Con- 
sedit pariter cum illis Constantinus imperator fidelis 
cumque absolvissent quecunque pertinebant ad sta- 
biliendam fidem orthodoxam, jejuniique et Pasche 


xandri,ipse nunquam sive in cella sua sive alibi le- D) disciplinam,dixit illis imperator: Rogo vos ut con- 


gebat Evangelium, sedens,sed stans, Deue singula- 
rem illi in legendis Scripturis gratiam concesserat. 
Quadam nocte cum stans oraret,et Evangeliilectio- 
ni incumberet, venerunt ad eum moniales, petita- 
que adeundi licentia, accesserunt,et eum veneran- 
tes dixeruntei ; Sunt apud vos virgines que sex die- 
bus jajunant,nihil quidquam interea manibus ope- 
rantes,unde supersit aliquid quod in solitariorum 
cibos impendi queat. Rogamus ergo te, Pater, pre- 
cipias illis ut laborentet ut jejunio suo modum ad- 
hibeant. Tum ille: Scitote, sorores mes, me nnn- 
quam biduo jejunasse, neque in die jejunium sol- 


stitualis urbem Constantinopolin, patriarchalem, 
quia est civitas imperatoris, et simili Hierosoly- 
mam honore aíficiatis, quia civitas est imperatoris 
veri coelestis : illi,observata ejus modestia,hoc fece- 
runt, et Arium impium deposuerunt: cujus ana- 
themati Constantinus imperator propria manu sub- 
scripsit : de eo dicens, quod perdidisset illos quos 
Christus sanguine suo sancto redemerat. Fugit au- 
tem Arius in Africam, neque requiem ullam consge- 
cutus est tempore Constantini imperatoris et Ale- 
xandri patriarchae. Is porro Alexander Athanasium 
optime educaverat ; erat nempe filius mulieris pri- 
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marie et divitis,sed idolorum cultui addict», apud A contra eum disputavit refellens oratione sua qua- 


quam pupillus relictus fuerat.Cum vero ad justam 
tetatem pervenisset, volebat illa ut ille uxorem du- 
ceret, ille renuebat : itaque dolis eum agressa,sub- 
misit meretricem cum qua rem haberet, ac ita fa- 
cilius matrimonio animum  adjungeret. Ille nihil 
tale commisit, Deo illum conservante ad res maxi- 
mas.Immisit ergo mulier puellas forme eximi» quce 
ornate et unguentate,ad eum dormientem accede- 
rent, et ibi pernoctantes prope ipsum, se illi objice- 
rent. At ille expergefactus illas verberatas a se 
ejecit.Hec omnia mulier designabat quo illum ad 
connubium contrahendum compelleret,bonisque et 
divitiis paternis illi pleno jure cederet, sed nibil 
perfecit. Accersivit ergo mulier magum quemdam 
Alexandrinum ex illorum sapientum numero qui Sa- 
beorum philosophiam profitebantur, atque illi quid 
gibi negotii cum filiointercederet exposuit.Voca me, 
inquit ille, hodie,ut cum eo panem manducem.Illa 
gaudens apparato magnifico convivio illum invita- 
vii, simulque comederunt et hiberunt. Postridie 
philosophus ad eam veniens: Ne, inquit, frustra 
labores, neque enim poteris filio tuo praevalere, 
quandoquidem Galileus factus est, et Galileorum 
gententiam amplexus, futurumque est ut vir maxi- 
mus evadat. Quinam, inquit mulier, sunt istiGali- 
lei ? Tum ille: Sodales,inquit, Ecclesie qui templa 
destruxeruut et idola everterunt. His auditis illa 
apud se dixit. Si ego illi molestiam exhibeo, abibit 
& nie et sola manebo: mox surrexit, et assumpto 
secum Abanasio venit ad Alexandrum cui totam 


Athanasii fllii sui historiam et. vitam narravit, si- € 


mulque cum eo baptizata est. Aliquo tempore in- 
terjecto defuncta cum esset, mansit ille apud Ale- 
xandrum, qui eum tanquam filium habens, insti- 
tuit in omni doctrinarum genere,Evangelia memo- 
riter didicit, librosque divinos legit: cumque «ta- 
tem provectiorem attigisset, Alexander ordinavit il- 
]um diaconum,et secretarium suum constituit ,fac- 
tusque est tanquam interpres Patris illius, sermo- 
nisque ejus administer quandocunque lequi vellet. 


Cum vero mortuus esset Constantinus imperator 
fidelis in senectute bona, successit illi Constantius 
ejus fllius, qui in recta fide non perseveravit, ti- 
more et vitioso hominum pudore victus. Eam occa- 
sionem nactus Arius ad imperatorem se applicuit, 
ejusque sibi amorem concilians, cor ejus corrupit, 
et ad sententiam suam inclinavit: adecque illum 
decepit, ut Alexandrum Constantinopolin Alexan- 
dria venire juberet. Nesciebat imperator quanta es- 
set Alexandri dignitas, quam ob causam Arium 
anathemati subjecisset et ab Ecclesia expulisset. 
Eret Alexander licet annis et senio gravis,sensibus 
tamen integris: Athanasiuserat ejus interpres, et 
scriba, et ejus nomine verba faciebat per virtutem 
Spiritus sancti,quia fideiorthodoxe summam scien- 
tiam habehat. Consedit Alexander eoram impera- 
tore ; adfuitque Ariur, qui multa secundum suam 

senientiam imprudenter locutus est. Athanasius 


cumque ab illo dicta fuerant : unde turbatus Arius 
est, solutusque consessus, οἱ r.ox Alius,inquit,no- 
bis consessus dabitur. Cum porro intelligeret Arius 
vires se adversum Athanasium habere nullas data 
pecunia illis qui janue regi» prepositi erant, pepi- 
git cum eis ut in proxima collatione prohiberent 
ingressu Athanasium. Postridie imperator cum eos 
adesse jussisset, intrassetque Alexander, janitores 
Athanasium ingredi non passi sunt. Imperatore 
considente, οἱ presente Alexandro, Arius multis 
sermonibus disputare cepit. Alexander ad dextram 
et sinistram oculos convertens, nec videns Athana- 
sium secretarium aeuum, obticuit. Tum imperator: 
Cur, inquit, non loqueris ? Respondit Alexander: 
Quomodo loquerer absque lingua ? Intellexit impe- 
rator significare Athanasium, quem statim venire 
jussit. Illum ut vidit Arius ingressum, protinus 
egressus consistere non ausus est. Tunc Alexan- 
der imperatori dixit : Scias velim, o princeps, Arii 
istius depositionem factam fuisse in concilio. Neque 
ego illum deposui solus: sed parens tuus pie me- . 
morie imperator, et omnes qui concilio intervene- 
runt, deposuerunt eum. Ipse etiam imperator sen- 
tentiam anathematis in Arium pronuntiatam sua 
manu subscripsit; cumque oculis observaveris 
scripturam patris tui, ejus manum agnosces.Ita au- 
tem dico : an quem deposuii Constantinus impera- 
tor, et totum concilium, ego absolvam ? Hoc si 
faxim, schisma inducerem: nam pater tuus vere 
scripsit contra eum sententiam anathematis, et 
ejus depositionem manus suesubscciptione firmavit 
in concilio Niceno. Hec cum audisset imperator, 
simulque fratrem metuens, noluit irritum facere 
mandatum patris sui imperatoris. Hujus enim rei 
gratia frater ejus legationem ad eum miserat, ad 


" eum dimovendum. 


Itaque Alexanerum dimissum ad sedem suam re- 
dire permisit: mansitque Arius excommunicatus οἱ 
anathemate ligatus, quamvis antea existimasset se 
et auctoritate principis, et pecunarium erga ejus 
domesticos largitione superiorem futurum.Mortuus 
est deinde Pater Alexander' et quietem accepit cum 
patribus suis, postquam sacerdotibus et plebi mo- 
riens precepisset, ut Athanasium in sede patriar- 
obali se defuncto collocarent. Illi magnam inde le- 


D titiam perceperuut ob propensam omnium erga il- 


lum voluntatem. Postquam vero sedit in sede apo- 
stolica, ejecit sequaces Arii ab Ecclesia, producta- 
que anathematis sententia quam Constantinus im- 
perator et qui sancto concilio interfuerant sub- 
scriplionibus suis firmavcrant, legit eam in eccle- 
sia coram frequente populo. Hec Arius cum audi- 
isset valde iratus et furore incensus, venit ad im- 
peratorem et dixit ei : Si Alexander patriarcha Con- 
stantinopolitanus me suseepcrit jussu tuo, causam 
obtinui. Accersito ad se imperator dixit: Iste Ale- 
xandrinus patriarcha recusavit Arium suscipere, et 
mandata mea insuper habuit, 8018 autem quod te 


VITA S. ATHANASIT EX ARABICO VERSA. 


coti 


constituerimus patriarcham et in sede Constantino- A absolvit cum letitia, laudibus et hymnfs, misitque 


politana collocaverimus. Oportet igitur te alterius 
exemplo nobis non contradicere, vir enim mitis 
es : atque adeo ut Arium tecum assumas cumque 
suscipias, rogamus. Tum patriarcha dixit ei, quod 
Ecclesia Arium non susciperet,sed neque oportere 
quemquam ab illa suscipi, nisi qui ejusdem cum 
Ecclesia fidei foret; hunc vero qui Trinitatem crea- 
tam esse constituat, jure merito ab Ecclesia re- 
jectum. Dixit illi imperator, Non ita est, sed 
Trinitatem confitetur. Tum patriarcha, Det, in- 
quit, mihi professionem fidei sua manu subsigna- 
tam, ut qualis illa sit certo sciam. Arcessiri jubet 
Arium imperator,et hoc divinitus fiebat; ille autem 
professionem fidei manu sua subsignavit, licet in 


animo contraria sentiens. Mox patriarcha petiit ut B 


Juraret,nullum sibi in animo dubium circa fidem 
superesse ; quod Arius juravit. Tum imperator ad 
patriarcham :Quid,inquit,jam suspicionis adversus 
illum habere potes ? Respondit ille: Nempe quod 
Pater Athanasius patriarcha Alexandrinus, reno- 


. vavit Alexandrie sententiam anathematis adversus 


AÁrium firmatam subscriptionibustum patristui pie 
memorie Constantini imperatoris,tum Niceni con- 
cilii Potrum,etlegi iterum fecit,ejusque sectatores ab 
Ecclesiaejecit.Quod si nihil mali acciderit Ario isti 
ab hac die usque ad proximam diem Dominicam, 
ego illum suscipiam,et ad communionem cum sa- 
cerdotibus admittam.Exivit Arius exspectans diem 
Dominicam: qua cum advenisset, ingressus est in 
ecclesiam indutus veste splendida, unguentisque 
delibutus,seditque ad portam sanctuarii sacerdotum 
ordine. Patriarcha autem et qui ei consentiebant, 
totam hebdomadem perseveraverant jejunantes, et 
orantes coram Christo Domino, postulantes ut non 
imputaretur illis peccatum Arii, quia imperator ju- 
raverat ei quod si Dominica dieante horam octa- 
vam non susciperet Arium, Ecclesia magnam pe- 
cunie summam mulcta nomine pendere cogeretur. 
Cum igitur convenissent sacerdotes et plebs eo 
die in ecclesiam, adessetque Arius, patriarcha 


valde moestus, liturgie celebrationem — inchoa- 
vit: et jam lector coperat legere, cum Ario 
intestina commota sunt, adeo ut foras in 


angulum ad oxonerandam alvum secesserit : at- 
que ibi viscera omnia sua ejecerit. Cum igitur ille 


ad Athanasium patriarcham Alexandrinum qui hec 
suo nomine nuntiarent :Nosglorificamus Deum tibi- 
que,frater, notum facimus, Arium morte stupenda 
exstinctum esse : heresin ejus excisam, sectátores 
dispersos. Imperatori hec omnino displicuerunt, 
propter amicos Arii..... Georgium et illorum 86- 
quaces,qui ecclesiam Alexandrinam invaserant. Si 
quidem Georgio dedit imperator equites ex copiis 
suis quingentos,quos misit cum illo ut eum pa- 
triarcham Alexandrie constituerent. Scripsit etiam 
litteras in omnes provincias,doctrinam Arii in illis 
publicans, nempe quod Deus creatura esset. Éum 
tamen nullus suscepit in terra 4.1". ti: sed commu 
nionem accipiebanta sacerdotibu: (uos Athanasras 
ordinaverat. Is porro Georgius ingressus est in ec- 
clesiam Alexandrie per dolum,aüt ut alii dicunt fn- 
troductus per milites qui cum illo venerant, a qui- 
bus occisi sunt ex Christiana plebe plurimi qui 
cum Athanasio sentiebant,ita ut sanguis inundaret 
ecclesiam, et ad genua pertingeret. Vasa etiam 
eacra predati sunt, et virginibus que erant in ec- 
clesia vitiumobtulerunt.Athanasius latebat interen, 
et per longum tempus Christiani in speluncis de- 
sertis etlatibulis peruniversasusquead Thebaidem 
/Egypti provincias sacra mysteria percipiebant. Aria: 
ni vero,favente imperatore cui adherebant, übique 
primas obtinuerunt. 


Serapio tunc erat episcopus Tmueos.Is ad Atha- 
nasium et universum populum litteras scripsit,mo- 
nens ub ab Arianis caverent. Elapsis annis sex 
Athanasius prodiens in publicum,adiitimperatorem 
judicans ab illo se morti addicendum, atque adeo 
martyrii coronam percepturum. 


Jussit imperator ut naviculieimponeretur absque 
pane aut aqua,naulis aut gubernatore,sed ipse so- 
lus in eam injiceretur et in mare deduceretur;quod 
factum est. Fluctus vero, Deo custodiente illum et 
gubernsnte, deduxerunt eum, ita αἱ Alexandriam 
tertio ipso die pervenerit. Clerus et plebs ad eum 
profecti occurrerunt ipsi cum gaudio, et honorifice 
exceperunt,usque dum in ecclesiam ingressus est, 
ex qua Georgium ejecit et eos qui perversam ejus 
fidem sequebantur. Eo die Athanasius festum Deo 
celebravit, omnisque pupulus per totam /Egyptum 
in summa letitia fuit. Post anunosseptem venit in 


ex conspectu se subtraxissel, quas&iverunt eum D Egyptum vir quidam Gregorius nomine cum duo- 


necinvenerunt,tandemque postquam diligenter que- 
sivissent repererunt eum sedentem, frigidum, ar- 
tubus solutis, ventre projecto, siccum, et omnia 
viscera ejus effusa coram eo.Signiflcarunt hec sta- 
tim patriarche, qui stupens etsilens gratias egit 
Domino Jesu Christo,et laudavit eum qui Arium 
judicasset, eumque subitaneo exitio perdidisset 
propter perjurium ejus et fidem perniciosam.Impe- 
ratori quoque οἱ universe multitudini manifesta 
apparuit veritas eorum que Petrus martyr patriar- 
cha Alexandrimus predixerat. Itaque Alexander 
Constantinopolitanus patriarcha liturgiam eo die 


bus militum millibus, qui ecclesiam spoliavit et 
Athanasium comprehendit,quem imperator tradidit 
impio cuidam viro nomine Salis, idolorum ocultori. 
lllumetiam occidere designavit ut et Liberium 
Romanum patriarcham,et Dionysium Antiochenum 
qui patres erant orthodoxe fidei,sed illos Deus ex 
manibus ejus liberavit,salvosque preestitit:venitque 
Athanasius cum Liberio Romam,etapud eum man- 
sit,donec mortuus est Constantius,et successit illi 
filius ejus Constans.Is orthodoxus cum esset,statim 
atque thronum obtinuit,imperavit ut Athanasius in 
sedem suam restitueretur. 


cct PROLEGOMENA. 


Erat eo tempore Hierosolymorum patriarcha 'Cy- À legendo bene didicisti aut memorie mandasti : si 


rillus,per quam miracula magna edita sunt : inter 
alia apparuit columna ignea super sepulcrum Chri- 
sti DominiSalvatoris nostri, quam ethnici omnes, 
et quicunquetuncin urbe aut vicinis locis erantob- 
servaverunt : durabatqne ab horatertia usque ad 
nonam : porro ad eam videndam ingens undique 
eoncursus hominum flebat. Scripsit itaque Cyrillus 
ad Constantinum imperatorem litteras, quibus de 
hoc miraculo significabat. Imperator Athanasium 
diligebat,qui postea quam sedi sua restitutus esset 
viginti quinque annos in pace et tranquillitate vi- 
xit,cum antea annos duos et viginti ex quo eam 
obtinuernt ir exsilio,certaminibus et persecutionibus 
trausegisset. Mortuus cum esset Constans,imperium 
ejua Ioe«: sao-cepit Julianus apostata ethnice reli- 
gicni et idolorum cultui addictus : filius sororis 
Constantini Magni.Is Julianus statim gentilium tem- 
p!l& aperiri jussit.Antiochie parmansit,neque enim 
dignus eratqui domum magni Constantini habitaret. 
Venit aliquando in templum idolorum,et acceptum 
gallum gallinaceum tradidit idolorum sacerdoti : 
quem cum diabolo obtulisset, accepit cor victime 
et comedit. 

Erat Juliano nepos ex sorore, Julianus quoque 


appellatus,impius[avunculi sui exemplo.Is sacerdo-- 


tem Theodorum comprehendens occidit, quod cum 
fecisset,avunculo significavit, qui contra eum ma- 
gnopere indignatus: Noluissem, inquit, ut illum 
occidisses,Siquidem Chaistiani gloriari solent cum 
occiduntur, dicentes se fieri martyres. Verum ego 


enim eam cognovisses,aut animo complexus esses, 
nunquam abjecisses. Imperator dixit: Oportet ut vos 
detineri in vinculis jubeam, donec ab expeditione 
Persica redivero,et exspectabitis quodcunque dein- 
ceps futurum. Dixit et Basilius : Si proficiscaris, et 
rediveris, Deus in me locutus non est. Tandem Ju- 
lianus: Quid, inquit, faciam adversus Galileum 
istum mendacem, qui dixit: Destruam templum 
quod Judei edificaverunt ὃ edificabo scilicet illud 
regia magnificentia, atque ita unicuique manifesta 
erit falsitas ejus : dixit enim non amplius edifican 
dum fore. Postea conjecit in carcerem Basilium et 
duos qui cum eo venerant,et in Persarum regionem 
profectus,transivit per Hierosolymam. Ibi cum vi- 
disset templum destructum,adeo ut nullus paries 
in eo superesset ex quo Vespasianus imperator illud 
destruxit, Judeosque perdidit et in servitutem ad- 
duxit ! Julianus vero jussit,ut loco mundato novum 
edificium construeretur. Et profectus est,relicto qui 
operi preesset; ille cepit eodem in loco elificium 
instaurare:nam ruina templi talis erat ut ne qui- 
dem relictus esset lapis super lapidem, sicut dicit 
Evangelium sanctum ". Precepit itaque novum ex 
integro edificium excitari,cogitans templum idolo- 
rum illud facere.Operarii toto die usque ad noctem 
edificabant :postridie cum reverterentur, invenie- 
bant quodcunque edificaverant destructum manu 
alia quam hominis :sed reperiebant parietes inte- 
gros eversos a fundamentis et in terram dejectos. 
Perseveraverunt nihilominus mensibus duobus,ne- 


ita apud me constitui, ut cum rediero ex Persica C que quidquam edificare potuerunt. Dixeruntque ad 


expeditione,accipiantur pro quocunque Christiano 
ires uncie naphtae, volens scilicet infundi super 
Christianos donec idola ejus adurarent, existimans 
eos naphtan ardentem sustinere non posse. 

Erat tunc Ecclesia dives,quatuor columnis suf- 
fulta,nempe Athanasio patriarcha, Antonio οἱ Pa- 
chomio monachis /Egyptis et Basilio episcopo Ce- 
sareme in Cappadocia. Is et Liberius patriarcha Ro- 
manus,amici fuerunt Juliani imperatoris,in eadem 
cum illo schola instituti. Cum audiissent vero pra- 
vas opiniones quas profitebatur,assumptisepiscopis 
δὰ eum profecti sunt. Qui contemplatus aliquandiu 
vestitum eorum et barbam, dixiteis:Quid queeritis? 
Querimus,inquit,pastorem bonum qui nos pascat. 


Tum ille ad Basilium: Ubi, inquit, reliquisti fabri D 


fllium,dum huc ad me venisti? Reliqui illum, in- 
quit Basilius,occupatum in compingendo tibi fere- 
tro,ut te in illud collocaret. Ad que imperator: 
Nisi,inquit,amicus meus esses, et esset in. me vo- 
luntatis erga te propensio,hoc momento caput tibi 
precidi juberem. Tunc Basilius: Annon, inquit, 
doctrine quondam amore flagrabas, cur igitur sa- 
pientiam deseruisti ? Respondit imperator : Legi, 
inquit,qne ad eam pertinent, memori» commen- 
davi et abjeci. Verum, inquit Basilius, neque eam 


4 Matth.xxiv 2. 


eos Judei : Ignem injicite sepulcris istis in quibus 
Christiani jacent, et solida erit sdificatio quam 
molimini. Ignem igitur injecerunt sepulcris, inci- 
pientes ἃ duobus ; in quibus erant corpora Elissi 
prophete et Joannis Baptiste : sed ignis nullo modo 
illa absumere potuit ; unde majorem in modum ob- 
stupefacti sunt,cum per dies multos ignis ardens 
ad ea non accederet.Fideles porro quidam ad pre- 
fectum adeuntes, oblata pecunia,petierunt ut sibi 
liceret corpora duo ex sepulcris transferre : quod 
ille concessit.Illi levata sancta corpora miserunt ad 
Athanasium patriarcham Alexandrinum.Ille cum ea 
recopisset,parem inde letitiam ccpit, ac si illos 
viventes esset intuitus: acceptaque corpora in quo- 
dam loco deposuit donec edificande illis ecelesie 
copiam nanoisceretur.Quodum diecum Athanasius 
domi sederet, simulque fideles multi ad audiendum 
sermonem ejus,in quovita erat animarum illorum, 
levavit oculos,vidensque colles duos e regione loci 
in quo erat, dixit: Tempus jam reperi, quo super 
illos colles :ediflcem ecclesiam Joanni Baptiste et 
Eliseo prophete.Theophilus ejus scriba sedebat ab 
mensam prope illum,cum aliis fidelibus multis, et 
hec verba cum audiisset,servavit apud se. Interea 
julianum imperatorem apostatam, cum in Persas 
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profectus esset, tradidit Deus in hostium suorum Α triarcha in provincias Egypti, ubi leote sunt in 


manus, sanctorum causa quosin vincula conjecerat 
ante profectionem, et eorum que illis comminatus 
fuerat.Mortisejus talis ratio fuit : Nocte vidit quos- 
dam milites desuper ex aere in eum irruentes,quo- 
rum unus lancea percussit eum in capite, eamque 
adegit usque in ventrem ejus. Intellexit illum esse 
aliquem ex martyribus, implevitque manum suam 
sanguine quem sursum jaciens dixit: Accipe hoc 
Jesu, nempe locum integrum capis. Ita cum blas- 
phemasset, corruit mortuus, liberavitque Deus po- 
pulum suum, Romanique ad proprias sedes reversi 
sunt. Triduo autem ante mortem Juliani, Basilius 
cum esset in carcere, evigilans & somno dixit duo- 
bus qui secum erant: Vidi hac nocte S. martyrem 
Mercurium intrantem in ecclesiam suam ; ibi acce- 
pit hastam suam,et dixit : Certe non sinam impium 
hunc blasphemare adversus Deum meum. Hzc cum 
dixisset disparuitab oculis meis neque amplius illum 
aspexi. Uterque illorum dixit ad eum: Equidem 
vidi quoque illud ipsum. Tum inter se dixerunt: 
Credimus profecto vere,quod res ista fiet. Miserunt 
igitur ad ecclesiam martyris Mercurii, qui inspice- 
rent lanceam ejus queillic erat, utrum illicesset 
aut non : ea non inventa, certam habuerunt somnii 
veritatem. Elapso triduo littere et nuntii de morte 
Juliani Antiochiam pervenerunt. Principesque im- 
perii congregati virum nomine Jovianum ad impe- 
rium evexerunt. Erat ille fidelis, sanctus, timens 
Deumajuventute sua: et statim atque capessivit 
imperium, Patres e carcere liberare jussit. lta corn- 


ecclesiis ad conflrmandos οἱ confortandos fideles. 
Expulsi etiam fuerunt sectatores Arii, Vincen- 
tius, etc..... | 


Postea quidam illorum Jovianum imperatorem 
adeuntés, querelas contra Athanasium detulerunt ; 
quarum ille nullam rationem habuit, perspectam 
habens illorum malitiam. Jam vero Athanasius se- 


nuerat cum multos antea Tractatus et Orationes 


scripsisset. Scripsit inter alia de Melchisedeco : et 
de Patre Antonio, cujus vitam descripsit. Preterea 
quadraginta septem Heortasticas seuPaschales Epi- 
stolas, de cruce,de Christo Domino,quod erga eum 
diabolus nihil viderit, existimans illum esse purum 
hominem, et cum ad eum accessit anathema dixit 
ipsi in faciem Dominus, digito uno qui auriculari 
proximus est : et eum destruxit quando (apostolos) 
vicarios suos constituit. Nempe potestatem ejus dis- 
sipavit et abolevit infirmamque reddidit : ostendit- 
que nobis se per infirmitatem vicisse potentiam 
diaboli : eo enim digito qui est ab auriculari secun- 
dus, homo nihil agit cum sit digitorum imbecillior : 
ged neque subito illud aggressus est, sed potestatem 
ejus inanem redJidit,sicut in psalmo rxvirscriptum 
est : Exsurgat Deus et. disperdat inimicos suos. Sori- 
psit etiam Athanasius alia multa que ad doctrinam 
Christianam spectant et alia innumera.Ad Basilium 
quoque litteras semel et iterum scripsit, ad quas ille 
respondit. Item ad Arsenium de morte "Theodori 
consolatorias,in quibus scripsit inter alia : Utinam 


probataest veritas sermonis quem Basilius columna C quisque nostrum, eum quem Theodorus frater tuus 


veritatisad Julianum apostatam habuerat,quod redi- 
turus nonesset,equeacquodMichaeas prophetaAcha 
bo impio Israelitarum regi predixerat. Deus enim 
qui facit mirabilia,ipse amborum prophete scilicet 
istius,et sancti illius Patris Deus erat,qui utriusque 
verba accepta habuit. Jovianus deinde tres illos Pa- 
tres venire ad se jussos,honoreaffecit, multaque illis 
largitus munera eos δα sedes suas dimisit.Orationes 
que in ecclesiis fieri solent frequentabat.Dedit quo- 
que ad Athanasium patriarcham Alexandrinum lit- 
teras, in quibus ita eum alloquebatur: O Pater, 
pastor vere et fidelis Athanasi martyr Christi, qui 
Deus est imperii mei- ipsete foveat et majorem in 
modum consoletur.Conforta cortuum etapprehende 


locum consequatur, et navis nostra ad eum in quo 
receptus est portum perveniat! Soripsit preterea 
opus,quo demonstrat,malum esse a diabolo, quod- 
que in Deo locum non habeat omnino. Deeodem 
Patre Athanasio patriarcha dicitur, quod angelus 
Domini eum sustulerit dum per longa itinera fugere 
cogeretur ab impiis imperatoribus, eumque quo vo- 
lebat detulerit,sicut olim Habacuc propheta Hiero- 
solymis Babylonem delatus est, et Ezechiel Baby- 
lone Hierosolyma : neque enim hoc Deo difficile est. 
Erat Alexandrie idolum nomine Rarail ;: cum vero 
Athanasii jam febre correpti quies appropinquaret, 
dixit: Si invenio misericordiam apud Christum 
Dominum meum,procidam coram eo neque faciem 


virgam sacerdotalem eteum ea depelleluposrapaces ἢ meam  levabo, donec claudantur fores templi 


a grege spirituali : illosjinquam,querum ora plena 
sunt maledictione et amaritadine veneni aspidum, 
quique animas occidunt. Leete sunt ille littere in 
ecclesia Alexandrina, misitque eas Athanasius pa- 


idoli istius. Testati vero sunt sacerdotes Alexan- 
drini, quod septem diebus elapsis ab ejus obitu, 
misit Jovianus imperator fidelis mandata, seoun- 
dum quae templum illud occlusum est. 
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DE ANNO EMORTUALI SANCTI ATHANASII PATRIARCH/E ALFXANDRINI 
DISSERTATIO. 


(Opp. Athanas. ed. Venet. 1777, tom. I.) 


I. Eruditorum animos jampridem varite sententie À parte rt, cap. 11, astipulantur Bollandiani auctores 


distinuerunt de anno emortuali sancti. Athanasii ; 
bio ἃ nobis necessario examinanda, ut tempus ei- 
dem anno connexum, quo Melania et Rufinus in 
JEgyto primum apparuerunt, firmius stabiliatur. 
Etenim alii A. D. 371, alii A. D. 375 sanctissi- 
mnum patriarcham decessisse contendunt, utrique 
medis vie quam tenuit Baronius propemodum 
obliti, dum is A. D. 372 strenuum fidei catholice 
defensorem ad premia eterna vocatum existimavit. 
Nobis, qui Baronii suffragio hac in re libenter ac- 
cedimus, quia inter omnes auctores precipuam 
Jaudem hujus questionis penes illum exstare arbi- 
tramur, singulorum pondus perpendere opus est, 
ut viri magni calculos longe accuratissimos cete- 


in tomo I Maii, p. 348, iterumque in Historia pa- 
triarcharum Alexandrinorum,tomo V Junii prefixe, 
hoc fulti Baronii axiomate, quod ex A. D. 69, 
Sxxxvi,in medium sistunt: Tempora annumerata 
per consules libentioribns sunt. accipienda auribus, 
cum caeteris illa frequentior,liberalior et verior esse 
noscatur chronographia, quz a fastis deducta est 
consularibus. 

Hac ut puto, ratione victus caronologorum fa- 
cile princeps Dionysius Petavius in lib. xiu De 
doctrina temporum Α. D. 371, atque alibi etiam, 
Socratis narrationi acquievit. At vero lib. i, epist. 
9 ad alium magni nominis chronologum /Egidium 
Bucherium, sui argumenti pondus inde augeri exi- 


ris prestare ostendamus,quod seorsum ab Historia p stimavit, quod Nicephorus testetur in Chronico, 


litteraria Aquileiensi facere visum est,ne illius cur- 
sus longiori disquisitione perturbaretur. Ne qua- 
quam tamen est animus ut scriptorum, quos me- 
rita in rem litterariam clarissimos reddiderunt, 
jJaudum cumulo vel minimum  detrahatur, sicubi 
veritatis inquirende causa ab illorum judicio dis- 
cedimus, quandoquidem citra ullius injuriam haud 
parvi profecto interest, obitum Athanasii suo anno 
restitui : in quo restituendo viri ccleberrimi desu- 
darunt, cum ille sit quedam veluti epocha genera- 
lis, unde maxime in antiquitate ecclesiastica res 
pendent ; nec solum enim persecutio inde Alexan- 
drina deducitur, sed gesta Hieronymi, Rufini, et 
Melanie, historia etiam Paladii, et Paulini Nolani 
epistole non modicum illustrantur, ut in Historia 
nostra visum est, cujus potissimum scriptio nos 
perpulit ut in eumdem annum e tenebris antiqui- 
tatis eruendum, gnaviler incumberemus. Prime 
ergo sententie auctor est Socrates, lib. iv, cap. 49, 
ubi Athanasium demortuum facit Gratiano rn et 
Probo coss., nempe A. D. 371, eique preter Go- 
defridüim Hermannum in Vita, lib. xi, cap. 17, et 
Petrum Franciscum Chitfletium in Pauéino illustrato 


Theophilum Athanasio successorem datum anno 
xv poet ejusdem obitum. Datus est autem Arcadio 
et Bautone coss. Α. D. 385, ex Socrate lib. v, cap. 
12 et quidem post diem xxv: Julii, quo Timotheus 
decessit. Sed hino potius sequeretur Athanasii 
obitum contigisse A. D. 370; itaque benigna ex- 
plicatione juvandus est, ubi ait pag. 4160, Petrum 
post Athanasium in exsilio vixisse anno uno. Lu- 

cium annis v,Petrum secundo announo,Timotheum 

&unis viti, quem excepit Theophilus. Aliud est 

Theopbilum annos xv, ab Athanasii decessu episeo- 

pum sedisse, aliud sedere ocpisse poetquam Atha- 
nasii quatuor sucessores. annos xy. in eadem sede. 
explevissent.Hinc enim sequitur Theophilum anno 
demum ΧΥῚ 118 successorem datum : oritici omni pre 

conio majores, duce Baronio, cum Socrate signa 
conferunt ;nec tamen omnes in eumdem scopum 
arma collineant ; nam Baronius stat pro A. D. 372, 
ceteri pro Α. D. 373 haud seguiter pugnant : atque 
hi sunt Henricus Norisius in censura contra Joan- 
nem Garnerium, pag. 45, ubi sententiam Baronia- 
nam expungit ab se olim probatam in Historia Pe- 
lagiana lib. 1, cap. 2, Antonius Pagius A. D. 372, 
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81x, Sebastianus Nanius, Tillemontius in Com- À terim Socrati et Cyrillo, in eodem numero annorum 


mentariis Historiz ecclesiastice tomo VI, pag. 582, 
et tomo VIII, pag. 252, 721 ; et Bernadus de Monte- 
falconis, insignis Benedictine familie monachus, 
in Vita, quam operibus Athanasianis prefixit ; nu- 
perque adhuc locupletius in epistola inscripta : An 
vera narratio Rufini de baptizatis pueris ab Atha- 
nasio puero, in qua summus et vir et amicus anim- 
advertit, Socratem non raro confusum, res omnino 
disparatas conjungere, atque adeo tunc esse praeci- 
pue accuratum, quando acta publica cum notis con- 
sularibus recitat, non ita vero ubi cum iisdem no- 
lis, proprio marte dispositis, aliquod gestum enar- 
rat. Quare effatum Baronii perhagiologos Bollandia- 
nos adductum, de antiquis scriptoribus accipiendum, 


ut ipsemet doctissimus cardinalisstatim seaccipere p 


explicat, nimirum de equalibus, non ita de ill;s, 
qui rem notis consularibus suopte ingenio distin- 
guunt, cui tamen ipsi baudquamquam equales, sed 
posteriores fuerunt. Alia id genus in Socrate de- 
prehendit vir illustris de Montefalconis, cujusmodi 
est, ubi scribit historicus Athanasium demortuum 
post quadraginta sez annos in episcopatu completos : 
qui numerus quidem certe Socrati opponitur: sed 
tamen nobis facilem viam sternit ad Athanasii an- 
num emortualem proxime detegendum. Etenim 
sanctus Alexander episcopus Alexandrinus a con- 
cilic Niceno redux A. D. 326, Athanasio sibi in 
successorem allecto, diem obiit eodem anno, men- 
sibus quinque nondum exactis ab receptione Me- 
letianorum, que contigit uno vel altero mense post 
absolutum concilium. Id testatur ipsemet Athana- 
sius in Apologia τι. tomo I Operum pag. 140 (Ve- 
nete editionis), et Theodoritus. Αἱ vero anno- 
rum numerum hinc ad A. D. 871 deductum quo 
Socrates ejus obitum signat, non quadraginta sex 
annos, sed solos quadraginta quinque conficere 
exploratum est. Neque hic annorum numerus com- 
pleri poterit, etiamsi illum cum sociis bollandia- 
nis, preter vetustatis consensum inchoare velimus 
ab die xxii Januarii, non vero ab exeunte Aprili 
anni 326, tres enim menses et aliquot dies, qui 
inde reliqui exeurgerent, quadraginta quinque annos 
eousque amplificare non possunt, ut quadraginta sex 
integros constituere videantur. Enimvero Cyrillus in 
sede Alexandrina, annis circiter quadraginta dun- 
taxat post Athanasium, episcopus, disertim testatur 
in epistola 1 ad solitaríos, tom. V Operum parte ri, 
pag. 3, eumdem decessorem suum Alexandrine Ec- 
clesie prefuisse annis integris quadraginta sex : ἐφ᾽ 
ὄλοις ἕτεσι τεσσαράχοντα xai t£, quod de annis 
jampridem elapsis, non de elapsuris intelligendum 
esse, nemo, ut puto, negabit, quamquam secus vi- 
sam fuerit Paschasio Quesnello, qui probationes ex 
numero annorum pontificatus, fndirectas judicans, 
easdem cum Proteriana mortis Athanasii epocha, 
et cum Hieronymi calculo stare posse pronuntiavit 
in tomo II Operum sancti Leonis pag. 900. Quot 
eutom errores hic cubent, postmodum apparebit. [n- 


determinando, consonat etiam Rufinus Athanasii 
olim funeri presens, ubi ait lib. vr, cap. 3, illum 
quievisse quadragesimo et sexto anno sacerdotii sui. 
Idem habent Sozomenus lib. vr, cap. 49, auctor 
farraginis Alexandrina in excerptis Eusebianis 8ca- 
ligeri pag. 84, Theophanes, Anastasius Bibliothe- 
carius et Nicephorus in Chronicis quanquam alias 
ab errore non vacui: quibus AÁrabicos etiam scri- 
ptores jungit Eusebius Renaudotius in Historía pa- 
triarcharum. Alexandrinorum Jacobitarum, pag. 96. 
Quapropter hec omnia conjunctim exposita, in 
sancti Athanasii annorum episcopalium numero ex- 
presse definiendo, nulla arte infirmari posse oredi- 
derim ; ideoque Rufini et ceterorum annos haud- 
quaquam cavos, sed undique plenos et integros 
Cyrilli auctoritas reddit : qui sui decessoris elogium 
dedita opera scribens, rem adeo vulgatam atque 
testatam ignorare non potuit; quique quadraginta 
sex annos integros non appellasset, qui tantum 
quadraginta quinque fuissent. Quare etiamsi tres 
menses a Bollandianis excogitatos admitteremus, 
adhuc probandum esset, tres illos eosdem menses 
diserto et luculento vocabulo non solum anni, sed 
anni integri, sive pleni et absoluti, ab Cyrillo deno- 
tari potuisse. 


II. Multa alia huic loco possem attexere, 861 que 
docte et copiose disserit Cl. Montefalconius, invi- 
tos etiam fateri cogunt, Athanasii mortem in A. D. 
371, ab laudatissimis viris frustra referri. Vereor 


C tamen, ut eadem felicitate, qua illinc dejicitur, 


conjici possit in A. D. 373, quemadmodum conji- 
ciendam essc non dubitant prestantes viri Pagius 
Tillemontius et post eos Montefalconius, qui po- 
stremus omnium uberrime hano spartam ornavit, 
ita ut nihil sibi reliqui fecerit in ea quam memo- 
ravi epistola de Narratione Rufini. Fundus ia quo 
tanti viri consistunt est epistola Proterii Alexan- 
drini ad pontificem Leonem Magnum A. D. 454 
conscripta, quam post Petavium Latine vulgavit 
Agidius Bucherius in Commentario De doctrina 
temporum ; ibid enim pag. 81 hec leguntur : In octo- 
gesimo nono anno ab imperio Diocletiani, superstite 
beat; memorize palre nostro οἱ episcopo Anastasio 
(lege Athanasio) cum xiv luna Paschalis xxvui die 
mensis Phamninoth, id est nono Kalendarum  Aprilium 
die provenisset, die Dominico, in subsequentem trans- 
lata est hebdomadem, ita. ut. quinta die  Pharmoti, 
hoc est. pridie. Calendarum  Aprilium, celebraretur 
Pascha Dominicum. 


He note chronologice in annum Domini 373 
quadrare noscuntur: quo Pascha in subsequen- 
tem Dominicam, sive diem xxxi Martii transla- 
tum fuisse tradit epistola: et supersite quidem 
Athanasio, qui postmodum inter mortales vivere 
desierit, si assertoribus ejusdem anni 373 auscul- 
tare velimus. H«c enim variis doctis persuaserunt, 
supremum diem Athanasii extra A. D. 373 non osse 
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querendum. Nec profecto illorum sententia male À mercede restituti caeulo suo oculorum usus, Marco 


procederet, dummodo et reliqui characteres, quem- 
admodum ab A. D. 371 abhorrent, ita et cum vul- 
gato Proterii calculo in annum 373 sponte sua et 
equo pedeconcurrerent. Verum hic Rhodus hic 
galtus; ubi enim hanc supputationem amplecti ve- 
limus,anno Athanasii non tantum quadraginta sex 
integros ex veterum scriptorum consensu illi attri- 
butos numerabimus, sed quadraginta septem, uni- 
versa antiquitate reclamante, numerari videbimus. 
Átque haec causa est cur tutius et commodius exi- 
stimem, ne latum quidem unguem deflectere a Ba- 
ronii sententia, qui A. D. 372, 8 12, Socratis col- 
legio consulari posthabito, licet ab se olim excepto 
in notis ad Martyrologium,hec litteris consignavit : 
Hoc item anno, iisdemque consulibus (Modesto εἰ 
Arintheo), sanctus Athanasius episcopus Alexandri. 
nus post innumeros pro tuenda fide catholica susce- 
ptos labores, cum sedisset. annos. QUADRAGINTA SEX, 
sexto nonas Maii solutus carnis vinculis, accepturus 
immortalitatis coronam | migravit in calum. Hic 
primo corrigimus quod aliquando cum Socrate nos 
dixisse meminimus, ipsum anno superiori, nempe 
trecentesimo septuagesimo primo, defunctum esse. 
Porro cum constet anno sequenti a Nicaeno consilio, 
nempe Domini trecentesimo vicesimo sexto, fuisse 
creatum episcopum Alexandrinum; ad hunc usque 
aunum oportuit pervenisse; licet apud Hieronymi 
Chronicon anno sequenti ponatur substitutio succes- 
soris.Ita Baronius: cujus .tamen calculis Hierony- 
Inum etiam concinere, secus atque ipsi visum est, 
inferius monstrabo.Idem vir purpuratus postquam 
Rufini tum in /Egypto cum Melania versantis, et 
Cyrilli quoque Alexandrini testimonia de annis ab 
Athanasio in episcopatu transactis, recitasset, Cy- 
rillum hxc omnia exploratissíma habuisse merito 
censet, ufpole ejusdem Ecclesie episcopum ; atque 
hine mendacii Socratem arguit, qui cum (otidem 
ejus sedis annos Athanasio tribuat, decessisse tamen 
ait anno superiori, Gratiano et Probo consulibus; 
quanquam haud sane mentitum Socratem puto : sed 
humani aliquid passum,ut viris etiam summis non 
raro aecidit,unum par consulum oscitanter pro alio, 
eidem proximo,sumpsisse non dubito.Ad Proteria- 
nam epistolam,quam, utpote suo tempore necdum 
editain, Baronius non vidit, postmodum reverte- 
mur. 


Sane preter exactum et prefinitum annorum 
numerum, cetera omnia huic A. D. 372 prorsus 
conveniunt, que neque A. D.371,neque 373 aptari 
ullo modo possunt, ut statim visuri sumus.Et pri- 
mum illud peculiarem observationem meretur,quod 
non solum Pagius A. D. 372, ὃ 13,sed etiam Monte- 
faleonius pag. 4l, uno ore confirmant, Rufinum 
scilicet ac Melaniam, qui A. D. 371, ingruente jam 
hieme, ex Hieronytni epistola 22, alias 25, in 
Paleetinam profecturi, ex Urbe discesserant, Ale- 
xándrie visos A. D. 372, quo Melania ab sancto 
Athanasio pelle ovina donata est,quam hyena in 


abbsti, Marcus postea A thanasio obtulerat. Id ex 
ore Melanie se accepisse tradit Palladius in Para- 
diso Heraclidis, cap. 6, pag. 954 editionis i He- 
riberti Rosweydi. Hac enim antiqua versione Hi- 
storie Lausiac: hic libenter atque alibi utimur, 
quotiescunque recentior interpres Gentianus Her- 
vetus ob Graci codicis corruptionem ab errore non 
vacat. Sane haudquamquam vacare deprehenditur 
cap. 20 de ovina pelle sermonem faciens. Adi Pa- 
gium A. D. 373, 8 19, ubi locum ex conjectura fe- 
liciteremendavit, ad quem multiplicilimoturbatum, 
hesisse comperio non solum Rosweydum in notis 
ad Palladium pag. 786, 8 52, sed preterea Chiffle- 
tium in Paulino illustrato, parte τι, pag. 11, et Til- 
lemontium ad Vitam sancti Macarii, tomo VIII, pag. 
811. Alium, sed similem eventum, Rufinus de Ma- 
cario narrat lib. xr, cap. 4. Alium item de alio mo- 
nacho Sulpiciusin Dialogo 1, cap. 9, locum Palla- 
dii nuper adductum ad mentem Pagii ex codicibus 
mss. postea restituit Montefalconius pag. 40. 


III. Constat ergo Melaniam, ipsa Melanía apud 
Palladium suum necessarium narrante, pellem ovi- 
nam accepisse ab Athanasio. Hanc tamen accepisse 
non potuit, nisi A. D. 372, quo JEgyptum intravit ; 
nam teste Palladio, cap 147, sex menses tantum in 
JEgypto morata est. Et quemadmodum Marcus mo- 
riturus pellem Athanasio reliquerat, ita et Atha- 
nasium nonnisi moriturum eodem A. D. 372 Mela- 
nie illam reliquisse pro certo habeo. Cur enim tam 
cito antequam moreretur pretiosas exuvias a viro 
sancto postremis tabulis sibi relictas, in matrone 
insignis quidem, sed peregrine, et vixdum sibi 
fortasse note possessionem transferre voluisset? 
Aliud in hac disceptatione validum argumentum 
suppetit ex Rufino, in re quam vidit, fide dignis- 
simo ; is enim in lib. xr, cap. 2, et 3testatur, Ale- 
xandrie cowTINUO post Alhanasii obitum  persecu- 
tionem in Catholicos excitatam ab Arianis, quibus 
Valens Augustus favebat, Tatíano Alezandriz prz- 
sidente : quod nonnisi A. D. 372 contingere potuit. 
Etenim anno sequenti 373, non amplius Tatianus, 
sed Palladius, qui eidem in prefectura JEgypti suc- 
cesserat, Alexandrie presidebat, ex Socrate lib. 1v, 
cap. 20, et ex Theodoreto lib. iv, cap 22 Rwfnus 
porro omnem hac in causa dubitationem convellit, 
dum prefectum nominat, sub quo coNTINUO post 
Athanasii obitum ea persecutio exarsit: in qua et 
ipsemet Rufinus exsilia et carceres subiit ; unde 
ait : Que praesens vipi,loquor ; et eorum gesta refero, 
quorum passionibus socius esse promerui. Melaniam 
in hac eadem persecutione,coNTINUOo post Athanaaii 
obitum conflata, intra illos sez menses, quos in JE- 
gypto transegit A. D. 372, fugatos et apprehensos 
fovendo, Christiana virtute excelluisse, auctorem 
habeo Paulinum Nolanum, qui epist. 29 alias 10, 8 
11, hec non perfunctorie legenda scribit ad Seve- 
rum Sulpicium : De multis tamen in illa (Melania) 


DE ANNO EMORTUALI 8. ATHANASII. 


CCLV 


virtufibus Dei, unam sallem, de qua ejus omnia Α viit; posterius vero Palladius, 'qui persecutionem 


&stimentur opera, pradicabo : Tempore tllo Valentis, 
quando Ecclesiam Dei vivi furor Arianorum, rege 
ipso impielatis salellite, persequebatur, hzc erat 
princeps vel parliceps cunctis pro fide instantibus. 
Hac fugatos recipiebat, aut apprehensos comitaba- 
lur. Sed cum eos recepisset in latebram, qui propter 
insignem fidem majore οἱ haereticorum odio infesta- 
bantur, et occultantium detegebantur invidia, gravi 
tunc seditione diabolicis facibus inflammata, quasi 
conira legem publicam contumax protrahi, ac pati 
jussa est, quae illos manebant, nisi prodere maluis- 
set. Processi. impavide cupida passionis et injuria 
publicationis exsultans, quamvis non — exspectassel 
trahi, tracturos antevolam ad judicem : qui confusus 


veneratione prasentis, non exsecutus. est. infidelitatis p 


iram, dum fidei miratur audaciam: Haec Paulinus 
de Melania, in estu Alexandrine persecutionis 
intrepida : qus, Latine referre visum est, propter- 
ea quod multum ad hoc argumentum iliustran- 
dum conferre videantur. Ne vere alios quam /Egy- 
ptios ab strenua muliere adjutos intelligamus, hec 
Nolanus antistes ibi statim subjungit : Eadem tem- 
pestate per triduum quinque millia monachorum la- 
tenlium panibus suis pavit. De monachis Nitrie, tunc 
post cives Alexandrinos ab eadem procella com- 
pressis, agit Rufinus in loco a nobis superius indi- 
cato. 


Tatianus mense Maio A. D. 367, /Egypto pre- 


ab Tatiano inceptam, eadem estate continuavit, 
res Alexandrinas pro Valente Augusto supremi ju- 
dices administraverint. Agebat eo tempore Valens 
Antiochie,ubi legem jussit die xiu Maii ex Chrono- 
logia Gothofredi, pag. 91. Quare testeSocrate lib.iv, 
cap. 21, Ariani absque mora imperatori, tunc 
Antiochiz agenti, curaverunt significandam Athana- 
Sii mortem. Idem historicus hec postea subjungit 
Paucis DIEBUS inlerjectis, Euxoius Anthéochenz sedis 
simul et hzreseos Ariana przses, temporis occasione 
captata, decrevit ire Alexandriam, uti ad ministra- 
Uionem Ecclesiarum ibidemLucio pariter Arianotra- 
deret. 


IV. Hzc sine mora et paucis. interjectis diebus a 
morte Athanasii fleri omnia non potuissent A. 
D. 373,quia Valens hieme tantum hujus anni man- 
sit Antiochie ; cwstatem vero, qua Athanasius 
obiisset, non Antiochise, sed procul in bello con- 
tra Saporem Persarum regem traduxit, e quo vi- 
ctor Antiochiam ad stativa hiberna remeavit.Ita ex 
Ammiano et Zosimo Tillemontius, tom. V Hist. 
imperatorum, pag. 105. Quare Valens A. D. 372 
estatem agens Antiochie nuntium accepit de mor- 
te Athanasii, imperavitque, ut auctor est t&ocra- 
tes, Magno comiti largitionum οἱ Palladio, qui 
Tatiana in prefectura /Egypti tunc recens eodem 
anno successerat,utimpii Euzoii propositum copiis 
militaribus adjuvarent. In hoc "Theodoriti etiam 


erat, ex Gothofredo in Chronologia codicis The- C testimonium concurrit, qui lib. iv, cap. 21, tradit, 


odosiani, pag. 70. Auctor  Farraginis Alexan- 
drinz testari videtur Tatianum /Egypto prefuisse 
per quadriennium, scilicet integrum, non compu- 
tato primo anno, quo cepit ; neque ultimo, haud 
integro, quo praefecturam finiit, fortasse,propterea 
quo illi duo anni pleni non essent; sive primum 
decessori, ultimum successori potius reliquerit. Sed 
idem auctor vel sarcinator, utpote confusus et 
barbarus, magna luce non raro indiget, ut critici 
norunt. Ait tamen diserte, sub Tatiano | Augustalio 
Athanasium obiisse,eique suffectum Petrum archi- 
presbyterum. Eumdem "Tatianum A. D. 374, ex- 
prefecto /Egypti comitem sacrarum largitionum 
habemus in Chronologia Gothofredi. pag. 93, sed 
iterum postea per triennium JEgypto prefuit A. D. 
314, 375, 370, de quo auctor Farraginis Alexandri- 
ne pag.84, ubi tamen consules turbatos esse ob- 
servat Gothofredus.Quia vero in eadem Farragine, 
Modesto οἱ Arintheo coss. statim post Tatianum, 
Publius Augustalius occurrit (quod fortasse fuerit 
Palladii prenomen, nisi cum Pagio A. D. 472 8 12, 
Palladium pro Publio legere malimus), hino disci- 
mus, hoc eodem A. D. 372,quo iidem consules pro- 
cesserunt. Tatianum egressum et Palladium in- 
gressum prtfecturam /Egypti ;ita ut prius semestre 
spatium Tatianus, qui statim post mortuum Atha- 


nasium mense Maio, in Catholicos preferociter se- : 


post collocatum in throno pontificali Petrum, con- 
fesim provincie prefectum Palladium, hominem 
cultu idololatram, cum gentilium et Judeorum 
phalange ecclesiam Catholicorum vallasse, ut in 
Petrum manus injiceret. 


V. Fortassis hec tam fuse persequendo nimius 
videar ; sed tamen quando huc pervenit oratio,no- 
vum adhuc robur ex sancto Hieronymo adjungam, 
de quo peropportune me monent qui ejus aucto- 
ritatem vel temere elevant, vel perperam citant. 
Hieronymus ergo in Chronico Eusubiano ab se au- 
ctoPetri Athanasio suffecti ordinationem statuitsub 
anno i: Olympiadis 288, cui respondere putant 
annum Dionysianum 373; atque hine fit, ut cer- 
tantes pro anno emortuali 371, Hieronymi chrono- 
logicos canones insuper habeant : qui vero pugnant 
pro A. D. 373, illorum se presidio tueantur. Sic 
porro Hieronymi auctoritas variam fortunam subit. 
Sed viri docti ad alia properantes animadvertisse 
haudquaquam videntur, sub illo eodem anno in 
Chronico Eusebiano nonnulla alia, Petri ordina- 
tioni conjuncta, memoravi, que tamen nullo 
pacto in A. D. 373 conjici possunt. Hec ut ex- 
ploratius pateflant,integrum Hieronymi laterculum, 
ut prostat in editione Scaligeri, hic lubet enu- 
cleare. 


act 
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Laterculus Chronici Eusebiani, auctore sancto Hieronymo. 








I. 


Saxones essi Deusone in regione Francorum. 


descenderunt. 


'TL& 
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'886 5:Ρθι {101 sncuy 





II. 


Bargundionum octoginta fere millia, quod nunquam ANTE, ad Rhenum 


ΠῚ. 


Clearchus prefectus urbis Constantinopolis AGNOSCITUR ; a quo neces- 
saria el diu exspectata votis aqua inducitur civitati. 





IV. 


Alexandrie ORDINATUR episcopus Petrus, qui post Valentis interitum, . 


tam affabilis in recipiendis hereticis fuit, ut nonnullis suspicionem ac- 
ceptze pecunie intulerit. 





1. Nunc locus postulat ut hujusc5 laterculi Hie- A 2. Valesius ut duas Saxonum clades, ita et duas 


ronymiani singula segmenta explicem, unde ma- 
gnam lucem anno emortuali sancti Athanasii 
affulgere nemo, ut auguror, in dubium vocabit. 
Saxones per Theodosium comitem bellis navalibus 
consumptos sub Valentiniano imp. A. D. 369 ervi- 
mus ex Pacato in cap. 5 Panegyrici ad 'Theodo- 
sium Magnum, ejusdem comitis fllium. Iterum 
postea occisione occisi fuerunt Valentiano et Va- 
lente Augustis 11 coss., nempe A. D. 370, ex Am- 
miano lib. xxviri, cap. 5. Ob hano. injuriam popu- 
leribus illatam cum Saxones. A. D. 372 tertium in 
Gallias erupturi per Germaniam magno agmine in- 
gruerent, Valentinianus Deusonem illorum clade 
nobilitavit : quod preter Hieronymum scribit Pau- 
lus Orosius in lib. vi, cap. 32, quorum prior in 
regione Francorum, alter in Francorum terris 
eosdem Saxones ab Valentiniuno devictos litteris 
prodidit. Deusonem porro oppidum cultu Herculis 
in nummis Postumi Augusti olim insigne, nunc 
vulgo Duitsium ex adverso Colonie Agrippine in 
regione Francorum stetisse, docet Joannes Isacius 
Pontanus in Originibus Froncicis lib. τι, cap. 3, et 
Thomas Reinesíus epist. 35 ad Rupertum,pag. 276. 
Hanc duplicem Saxonum cladem ab aliis in unum 
conflatam distinxit Adrianus Valesius in Rebus 
Francicis lib. 1, pag. 47, propterea quod' altera in- 
cursio navalis, altera pedestris exstiterit.Illam Am- 
mianus, Valentiniano et Valonte Augustis ri! ; hanc 
Cassiodorus, in Chronico iisdem Augustis iv con- 
gulibus factam testantur. Sed quia Hieronymus 
posteriorem locat initio anni 1 olympiadis 288, 
quod A. D. 372 sepurandum non esse mox appare- 
bit, ideo illam sub finem ejusdem anni contigisse 
crediderim, quam postea in longinquis regionibus 
initio anni sequentis vulgatam, Cassiodorus illi 
anno deflxerit, nisi potius ex male perceptis Hie- 
ronymi calculis illam Cassiodorus in eumdem an- 
num rejecit ; quod libentius existimaverim. 


^ 


Burgundionum expeditiones iisdem annis illigatas 
distinguit ; alteram quidem &b Ammiano, alteram 
ab Hieronymo, Orosio et Cassiodoro uno eodem- 
que numero octoginta millium determinatam. Pro- 
fecto hec verba Hieronymi: Burgundionum octo- 
ginta fere millia, quod NUNQUAM ANTE, ad Rhenum 
descenderunt, argumento sunt allas expeditiones 
contra Gallos a Burgundionibusan(e susceptas ; ne- 
que llieronymum, testem squalem, in re tam nova 
legitimo tempori consignanda, falli debuisse facile 
reputaverim.Petavium in hanc eamdem sententiam 
ivisse conspicio in lib. xiu De doctrina temporum, 
ubi periodo Juliana 5085, A. D. 272, Burgundio- 
num ad RLenum descensum consignat. 

3. Clearchus Constantinopoli preesse copit A. 
D. 372, ex Gothofredo in Chronologia codicis Theo- 
dosiani pag.90 ;quo in munere biennium insumpsit, 
deque exordio prefecture Clearchi Hieronymum 
loqui, pandit verbum agnosciter. 

4. Ubi Hieronymus istis exordio conjungit ordi- 
nationem Petri, Athanasio suffecti, cujus obitum 
silet, satis aperte indicat eamdem ordinationem ab 
se copulari cum A. D. 372, non autem cum anno 
insequenti 373. Eusebius pariter atque ejus conti- 
nuator Hieronymusannum primum Olympiadiscum 
auspicantur ab Kalendis Octobribus, Olympiadas 
vulgares ab solstitio estivo, sive ab die xix Junii 
inchoatas, antecedentibus,eidem anno óffmípiadico 
ita deducto ceteras epochas jungunt. Hoc adnota- 
runt Petavius Dedoctrina, temporum lib. xz, cap.I 
et 46, et Pagius in Dissertatione de periodo Greco- 
Romana, 883. Hio tamen legitur Septembrts pro 
Octobris, manifesto errore typographi vel exscripto- 
ris, propterea emendando ex $8 29 prefationis, 
ubi idem Pagius initium anni Abrahamitici,cui ini- 
tium quoque anni Olympiadici apud Eusebium co- 
pulatur, deducit ab Kalendis Octobribus, non vero 
Septembribus.Cum ergo quilibet annus'ofymptadt- 


DE ANNO EMORTUALI S. ATHANASII. 


CCLYIJ 


cus ex anni precedentisautumnotrahatur,eeumdem À 5. Nunc reliquum est,ut argumento occurramus 


quoque annum Olympiadicum inde secum res tra- 
here necesse est,que illi tempori adherent ; ita ut 
annus primus Olympiadis 288 in annos vulgares 
372 et 373 se extendat. Quare non semper que 
annis singulis olympiadicis assignantur ad unum 
tantummodo Christi annum sed ad alterutrum, vel 
ad utrumque pertinere dicenda sunt.Hoc totum la- 
terculum proxime expositum venire,queque ibidem 
clauduntur, citra A. D. 372 nequaquam egredi, 
certissimum est. Rursus aliunde astruitur annus 
Dionysianus 372, in presenteni quastionem voca- 
tus. In laterculo a nobis exhibito Petri Alexandrini 
ordinatio connectitur anno Abrahamitico 2389. De- 
me hinc numeros millenarios et septemdecim, su- 


pererit annus Dionysianus 372,quo obitiis Athanasii B 


el Petri ordinatio evenerunt, cyclo solis xvi, lu- 
ne xir,litteris Dominicalibus A. G. indlct. xv. Quia 
vero anni Ahrahami duobus cy«lis lunaribus cyclos 
Dionysianos superant,demeillos,et habebis cyclum 
lune xu, jam adnotatum. Hac ex methodo quam 
Pagius ad annos Abrahamiticos cum Dionysianis in 
Chronico Eusebii copulandos tradidit in Disserta- 
tione de periodo Greco-Romana ἃ 79, que quidem 
methodus,quanquam est facilis,neminitamen antea 
observata. Postremo hac omnia mirificesolidantur 
ex À. D. 374, eui annus primusOlympiadis in Hie- 
ronymiano Chronico adnectitur,nam epocha incar- 
nationis, qua utitur Eusebius et ejus continuator 
Hieronymus, biennio Dionysianam antevertit, ex 
Pagio proxime adducto ὃ 78, adeoque annus 
Christi 374. qui ibidem signatur, detracto biennio, 
exprimit aunum vulgarem Dionysianum 372. Vereor 
netam spissa tricarum hujusmodi conglobatio fasti- 
dium pariat ! sed illa quodammodo necessaria erat 
ad demonstrandum tot et tam luculentis chronolo- 
gie characteribus, ordinationem Petri in eumdem 
annum esse defixam ; atque hinc tantum abest ut 
Hieronymus eorum sententiam astruat, qui in À. 
D. 373 Athanasii obitum referunt, ut e contrario 
Baronianam et nostram omninotueatur,dum Petri 
ordinationem cidem anno 372 conjungit,quo Atha- 
nasius in celum migravit. Desinant ergo Hierony- 
mi caloulos aspernari, qui eosdem suis divinatio- 
nibus adversantes offendunt. Huc faciunt verba 
Montefalconii, ad Hieronymum, non pro illo 


ex Athanasii epistolis Paschalibus derivato ; que 
licet nondum recentioribus vise,et fortasse olim 
prorsus deperditz:,, cum tamen numero quadraginta 
septem in Arabum scriptis reconseantur, inde cla- 
rissimus Montefalconius consequi putat Athana- 
sium, post A.D.326,totidem Paschatasuis epistolis 
prenuntiasse, quot preter lapsa numerantur ab A. 
D. 327, quo primum Pascba Athanasius episcopus 
celebravit, ad A. D. 373, quo virum sanctissimum 
defunctum fuisse contendit. Sed enimvero, si jam 
dicta hucusque probe consistunt, neque numerus 
earumdem epistolarum fatiscit, necesse est Atha- 
nasium odhuc superstitem A, D, 372, epistolam 
Paschalem 47 exarasse pro insequenti A. D. 373, 
utnon leveindicium nobis suppeditat epistola sancti 
Proterii,de qua postea. Quod si Athanasius A. D. 
373 expirasset, non 47 sed 48 paschales episto- 
Jas edidisset, quarum ultima anni insequentis 374 
Pascha denuntiare debuisset. Neque enim litem 
intendam de die et mense emortuali sancti Alexan- 
dri pontificis Alexandrini et ejus successoris Atha- 
nasii,cum persuasum habeam illum denatum die 17 
Aprilis A. D, 326, hunc vero die 2 Maii A. D. 372 : 
unde effluunt quadraginta sex anni integri Athana- 
siana s«ssionis. In hos dies vetustissima Christia- 
norum monumenta conspirant, et si qua ab his 
diversos assignant, ad alias omnino causas, quam 
mortis, referendos esse non ambigo. 


6. Multis consulto preteritis, que sicut contra 
A. D. 371 optime pugnant, ita pro anno 373 ne- 
quaquam faciunt, silentio pretermiti nequaquam 
debet Proterii Alexandriniepistola; quandoquidem 
in ea, velut in arce munitissima, viri docti consi- 
stunt. lliam Grace, ut Proterius scripsit, post se- 
culorum memoriam nemo hactenus vidit,Latinam- 
que Dionysii Exigui versionem ex mendoso codice 
post Petavium eduxit Bucherius, ut dictum est ; 
qui nec illam erroribus scatere dissimulavit, tum 
in ipsas nomine sancli Athanasii,tum in notis etiam 
numeralibus, et in aliis nonnullis, de quibus in 
ora lectores identidem monuit, eaque Bollandistee 
recensuerunt die it Maii pug. 218, 8 401. Id tanto 
ante Proterius praedixerat in fine epistole se passu- 
rum per librariorum audaciam et interpretum La- 
tinorum inscitiam : qui Grzrca non valentes diligen- 


quidem, sed pro nobis loquentem, accommodata : D ter exprimere, lederent veritlatem.Ergo his omnibus 


Ille vero, utpote Athanasio a&qualis,el oculatus, ut 
dicam, testis, hac in. re fide dignus est, tum quia 
tanti antistitis, qui illo zvo pro Ecclesiz lumine pas- 
sim habebatur, annnm obitus non videlur ignorare 
potuisse ; tum quia fide dignioribus. nempe ipsis 
Athanasii successoribus, accinit.Eadem in Quesnel- 
lum regeruntur, qui Hieronymi auctoritatem ab se 
male perceptam cum Proterio componi posse im- 
merito censuit. Hec omnia ob oculos represen- 
tare visum est, ut plenius intelligatur annum 
emortuaslem Atbanasit ab A. D. 372 non esse 
amovendum. 


cirenmspectis, haudquaquam mirari subit, si ist- 
hzc Latina translatio, utpote saltem ex apographo 
minus int: gro accepta: se in pluribus oppidovitio- 
sam prodit ; ila ut uai ait. A. D. 374, superstite 
Alhanasio, Pascham in subsequeniem hebdomadam 
translatum fuisse, absque alia explicatione,perpau- 
cam fidem mereatur. Hoc sane jamdudum criticis 
majorum gentium suboluit, quos nequaquam movit 
hujus epistole auctoritas, ut in A. D. 373 obitum 
Athanasii conferrent.Nec auctor nove editionis Ope- 
rum sancti Leonis Magni,quiillam epistolam tomo 
I, pag. 646 ex codice Oxoniensi emendatiorem in« 
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geruit, ab omni macula immunem reddere potuit. Α 471 anticipare, neque usque ad A. D. 373 dif- 


Hinc Bollandianos continuatores suspicio incessit, 
primitus in codice Greco lecium fuisse 4106:6vzo;, 
defuncto, in cujus postea locum facili errore éz:- 
διόντος, superstile, ab librario scriptum, vel ab in- 
terprete lectum fuerit, Petavius in notis ad eamdem 
epistolam ex codice Jacobi Sirmondi ab se editam 
sub finem tomi I1 De doctrina temporum, Prote- 
rium hallucinatum existimavit, quasi nempe Atha- 
nasium, qui ante decesserat, adhuc illo tempore 
vixisse crediderit. Tillemontius tomo VIII,pag.720, 
errorem inde oriri potuisse consentit, quod Prote- 
rius in tabulario Eéclesie Alexandrine Pascha pro 
A. D. 373 pridem ab Athanasio digestum compe- 
risset, ordinatumque, ui eo anno celebraretur die 
xxxi ; hou vero xxiv Martii : quod , inquit, ordi- 
nasse potuit A. D. 371,imo vero 372, ut statim pa- 
tebit, Idipsum pridem conjecerant Bollandi conti- 
nuatores, Proterium narrasse rati, non quid fa- 
cotum A. D. 373 adhuc super:?'? Athanasio, sed 
quid Athanasius adhuc superstes pro ejusdem anni 
celebratione Paschatis, biennio citius fecisset ; 
quandoquidem in Ecclesia Alexandrina tabule Pa- 
schalesin antecessum digerebanturexprescripto con 

cilii Niceni,cujusjudicium res paschales subierant. 


7. Sed conjectnris prestantium ingenio et do- 
trina virorum seposilis, omnes difficultatum nodi 
facile dissolventur, si veterem et sacrum illum rei 
paschalis denuntiande ritum penitus introspexeri- 
mus.Enimvero cum episcopo Alexandrino curain- 


cumberet investigande diei,qua Pascha quotannis C 


celebrandum, ut patet ex epistola 94, alias θά, 
sancti Leonis Magni ad Marcianum Augustum ; 
Athanasius non A. D. 371,sed 372,investigare de- 
buit diem Paschatis anni insequentis 373, de quo 
mature certa reddetur apostolica sedes, ut hujus 
script: ad longinquiores Ecclesias indicium  genera- 
liter percurreret,ait idem pontifex ; nam post acce- 
ptam ab Alexandrino consilium,ad eamdem sedem 
apostolicam pertinebat diem Paschatis secuturi om- 
nibus Occidenlalium partium sacerdolibus denuntia- 
re, ut inquil idem Leo Magnus epist. 112,ad Mar- 
cianum Augustum ; nimirumcunctis Ttomani patri- 
archatus metropolitis perItaliam, Illyricum  soli- 
dum, Britannias, Gallias, llispanias et Alricam, 
nempe toti Europe usque ad Thraciam, idque se- 


cundum canonem 14 conciiii 1 Arelatensis in edi- D 


tione Labbbi tom. I, pag. 1427. Vide Norisium in 
Responsis ad Geras germanas Francisci Macedi 
pag. 41, et, si libet. consule etiam Franciscum 
Bernardinum Ferrarium in libro τ, cap. 25,De ritu 
sacrarum concionum, Ejusdem Ttomani patriarchatus 
amplitudinem his verbis innuunt Patres Arelatenses 
in epistola synodali ad sanctum Silvestrum pontifl- 
cem,pag. 1419.Qui majores düceses tenes utique pa- 
triarchales, quas superius nominavi.Eadem ratione 
sanctus Basilius epist. 10, ad Gregorium Nazianze- 
num,vocat Romanum pontificem Occidentalium an- 
fengnanur, Quan:obrem Athanasius neque A. D. 


ferre debuit, nec potuit, investigationem et pre- 
nuntiationem diei paschalis pro eodem A. D. 373. 
Porro diem paschalem, per universas /Egypti Ec- 
clesias denuntiandum, in precedenti festo Epipha- 
nie, diaconorum preconio apud Alexandrinos vul- 
gari consuevisse, precipue constat ex Cassiani 
collatione x, cap. 2. At vero litteras paschales ab 
antistite Alexandrino ad Romanum, a quo relique 
accepture essent Ecclesie, anno superiori premis- 
sas, jam adnotavit Baronius ἃ. D. 399 8 52, a 
Norisio perperam refutatus lib. 1 Hist. Pelagiana, 
cap. 2.Siquidem Leo Magnus, accepta ἃ Proterio 
Alexandrino epistola, de qua agimus, utcelebratio 
Paschatis A. D. 455 explicabatur' idem summus 
pontifex de more epéscopis per Gallias et Hispanias 
constitutis Pascha anni secutnri denuntiavit v Ka- 
lendas Augustas precedentis anni 454, nt liquet. ex 
epistola 109, alias 95. Leo autem epistola 112 
Marcianum Augustum certiorem reddit de die pa- 
schali mox secuturo, ut ab se dudum episcopis, 
sive, ut ipsa ejus verba usurpem, omnibus Occi- 
dentalium partium sacerdotibus intimato : quem Ale- 
zandrini episcopi declaravit instructio. Profecto hoc 
ipsum, nulla pene vi epistole Proteriane illata 
haud obscure subsequentia verba loqui videntur : 
tn octogesimo nono quidem anno ab imperio Diocle- 
tiani, superstite beatze memoriz Paire nostro et epi- 
scopo AÁthanasto. Latinus interpres verborum ordi- 
nem nonnihil invertit, unde quedam obscuritas 
orta est, cum scribere debuisset : superslite beat 
memoriz Patre nostro et episcopo Alhanasio (nempe 
ἃ. D. 372),in octogesimo nono quidem anno (nempe 
A. D. 373), Pascha translatum est, etc., adeo ut 
vir sanctus adhuc superstes A. D. 372, Pascha 
anni 373 in subsequentem hebdomadam transfe- 
rendum curaverit. Annus Diocletiani 89,ex Petavio 
lib. x, cap. 72, iniita Thoth fixo, nempe ab die 
xxix Áugusti A. D. 372, post jam mortuum Atha- 
nasium, qui tamen adhuc superstes Ecclesiam mo- 
nuit epistola paschali 47 de translatione Paschatis 
anni 373, proxime secuturi. Haec nobis in re hac- 
tenus maxime dubia, vero propiore, et quantum 
assequi possumus clara,et quodammodo certa visa 
sunt. Quare jam tandem in comperto est, annum 
372, quo Modestuset Arinthaeusconsules processe- 
runt obitu magni viri insignem fuisse, totque ac 
tanta testimonia junctim coeuntia idipsum confir- 
mant, ut ea que aliorsum abire videntur, vel ex- 
plicari, vel cum nostris calculis in. concordiam 
redigi, vel omnino rejici debeant.Sed rem omnino 
unico testimonio adfiuc conficiam, eoque locuple- 
'issimo, huc adducto, ex epistola sancti Cyrilli ad 
Aurelium Car*haginensem aliosque episcopos in 
Africana synodo congregatos apud Petavium t. II 
De doctrina temporum, pag. 503, editionis r1. Verba 
Gyrilli hec sunt : De Pascha vero, ut. scripsistis, 
mandamus vocis 1x Kalendas Maías nos futura in- 
dictione celebrare. Heo [utura indictio eo anno 
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420, fuit rrr, iniitque, de more, a Kalendis Septem- A et dies xv, Athanasiane sessionis, ibidem expressi, 


bribus. Ergo epistola, hoc idem prenuntians, scri- 
pta est A. D. 419, indictione τι; adeoque Cyrillus 
ante Septembrem ejusdem anni 419, Pascha futuri 
anni 420 Patribus Africanis significavit. Desunt 
enim in primigenio codice Greco verba hec, v Kal. 
Decembris, qua perperam  assuta leguntur ini- 
tio versionis Latine ejusdem epistole, ut Petavius 
lib. τι, epist. 8, indicavit /Egidio Bucherio. Jam 
vero quod pertinet ad diem mortis sancti Athana- 
gii, varie sententie, eque ac de anno, cireumeunt ; 
quas omnes accurate recenset Tillemontius, t. VIII, 
pag. 722, qui tamen cum Bollandianis observat, 
Latinos, Grecos, /Egyptios eum colere die 11 Maii, 
nempe vii mensis Bescinas, sive Pachonis: qui 
dies A. D. 372 incidere debuit in Feriam 111, cur- 
renlibus tunc litteris Dominicalibus A. G. Ipso au- 
tem die vi1 Bescinas sanctum presulem decessisse 
docet Chronicon Orientale, ex Arabico in Latinum 
sermonem translatum ab Abrahamo Ecchellensi, 
ubi tamen pag. 117, perperam legitur die Jovis 
pro die Martis, errorem que satis produnt an. xLvi, 


el deducti ab die xxi1 Pharmuti, seu xvit Aprilis 
anni 326, quo obiit sanctus Alexander, Athanaeii 
decessor ; quanquam alias adeo in tuto posita res 
est, ut fulciri non egeat auctoritate Chronici Orien- 
talis, quee sane extra res Muhamedicas haud magni 
fit, ubi cum antiquioribus non convenit; auctor 
enim est recens, quippe qui scripserit Hegira 655, 
nempe À. D. 1257. Ceterum pro eodem mense 
Maio emortuali invictum argumentum suppeditare 
videntur, que de Melania retulimus. H»c enim cum 
ingruente jam hieme, hoc est cirea Novembrem A. 
D. 371, trajecerit in /Egyptum, ibique intra seme- 
strem moram pellis ovine ab Athanasio morituro 
domum acceperit, consequens est Athanasium 
obiisse intra illam semestrem moram, que Junium 
quidem non transcendit ; nam Hieronymus in 
epist. 1, alias 41, Mediz fervore cwstatis Rufinum et 
Melaniam in /Egypto adhuc esse putabat, cum 
tamen ;/Egypli confessores, δὲ voluntate jam mar- 
tyres tunc exsulassent, quos continuo post Atha- 
nasii obitum exsulasse jam patefecimus. 
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Acta Sanctorum Bolland., Maii die 2, tom. I, pag. 248, Vit: Athanasii 
num, 398-455. 





Annus οἱ dies mortis atque. cultus: Vitae scriplores 
posteriores. 

Quod ad annum pertinet, quo e vivis abiit san- 
ctus Doctor, eum Socrates, proximus evo scri- 
ptor, lib. iv, cap. 16, notatum reliquit, « Grationo 
i1 et Probo consulibus, cum annis quadraginta sex 
inter multa pericula episcopatum administrasset. » 
Eumdem consulatum, qui annum 371 notat, eum- 
demque annorum episcopatui impensorum nume- 
rum notant auctor Vitae anonymus et Metaphrastes, 
Socratem secuti. Baronius, ad an. 69, num. 36, ita 
loquitur: « Tempora annumerata per consules, 
libentioribus sunt accipienda auribus, cum caeteris 
illa frequentior, liberalior et verior noscatur esse 
chronographia, qua a fastis deducta est consulari- 
bus. Certe quidem cum vetera monumenta in anti- 
quis scriptoribus interdum invenimus consulibus 
esse signata, magno afficimur gaudio, perinde ac si 
in tenebris oberranti fax aliqua exoptata preful- 
geat. » Heo ille, sed postea, sui oblitus voti, prela- 
tam sibi ἃ Socrate facem ipse exstinguit, acturus 
de S. Athanasii morte ; eamque in notis ad Marty- 
rologium, «Modesto et Arintheo coss., » annum 372 
notantibus et apud neminem antiquorum inventis, 
primus signat. Quo autem argumento « mendacii 
arguitur Socrates? » Quia, inquit, ad an. 372, num. 
03. « ex sententia Cyrilli, quem, heo omnia explo- 


ratissima habuisse oportuit, utpote. ejusdem sedis 
episcopum, quadraginta sex annos (quos etiam ha- 
bet Socrates) eosque integros Athanasius sedisse 
traditur ;... constat autem anno sequenti a concilio 
Niceno nempe Domini 326 fuisse creatum episco- 
pum Alexandrinum. » 


C Cyrilli verba inepistolaiadsolitarioshecsunt: 0 


τῆς ἀοιδίμου μνήμης Ηχτὴρ ἡμῶν ᾿Αθχοάσιος 
τῆς ᾿Αλεξανδοέξων ἸΓχχλησίας χατχχοταύσας τὸν 
θρόνον ἐφ᾽’ ὅλοις ἔτεσιν τεσσχράχοντα καὶ ἕξ τὸν 
ἀριθμόν. Sed non ita clara hec verba gunt, ut 86- 
cundum Greca locutionis proprietatem annos inte- 
gre completos designent, et non salvari possint eo 
sensu, quo Rufinus, Cyrillo senior, dixit Athana- 
sium « quievisse in pace quadragesimo et sexto 
anno sacerdotii sui : » et. τὸ ὅλοις, integris, licet 
videatur afficere vocem ἕτεσ, annis, immediate se- 
quentem ; ex mente tamen loquentis trahi potest ad 
solam integritatem numeri,ut si dicat, annis omnino 
sexaginta ser, quomodo loquimur etiam cum ulti- 
mus non plene decursus habetur. Habentur autem, 
a die 48 Januarii anni 346, usque ad anni 371 diem 
2 Maii,anni 45, menses 3 et dies 16. Grecis porro 
JEgyptiisque a Septembri mense annum inchoan- 
tibus, sdeoque in primo Athanasii ad communem 
eram aptato menses fere octo, in postremo menses 
rursus octo invenientibus, tanto fuit facilius utrin. 
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que incompletos annos numerare pro integris, À scripseritque Proterius, non quid factum sit eo anno 


quanto minus ad plenitudinem deesse videba- 
tur. 


Theophanes in CAronographia, ultimum S. Atha- 
nasii annum cum anno Alexandrinae ere 365 com- 
ponens, eumdem cum anno communis &re 373 
conjungit ; quem annum etiam S. Hieronymus in 
Chronico ascribit initio Petri, post Athanasium or- 
dinati, et eumdem Labbeus noster prefert, atque 
indubitabilem esse credit, propter auctoritatem 8. 
Proterii, qui et ipse episcopus Alexandrinus fuit, 
paucis post S. Cyrilli mortem annis in locum Dio- 
Scori,propter heresim depositi, subrogatus. Hic 
autem an. 454 ad S. Leonem papam scripsit epi- 
stolam de Paschate, quam ex ms. acceptam Bu- 


cherius noster inseruit ad Victorii Canonem Com- B 


mentario, ubi pag. 84 sic legitur : « In octogesimo 
anno ab imperio Diocletiani, superstite beate me- 
morie Patre nostro et episcopo Jnastasio (imo 
Athanasio) cum 14 luna Paschalis 28 die mensis 
Phaminoth, id est, nono Kalendarum Aprilium die 
provenisset,die Dominico ; in subsequentem trans- 
latum est Dominicum, ita ut quinta die mensis 
Pharmoti, hocest pridie Kalendarum Aprilium ce- 
lebraretur Pascha Dominicum. » Omnes isti chara- 
cteres annum procul dubio notant 373 : quo si ad- 
huc usque ad Maium aut ultra vixisset Athanasius, 
jam non solum 46 annis, sed 47 et amplius in epi- 
scopatu explesse dicendus foret: quod omnium 
omnino auctorum,ipsiusque Theopbhanis consensui 
repugnaret ; maxime autem Cyrillo, qui non de- 
buisset numerum imminuere eo loco, ubi ex ipsa 
annorum multitudine, quibus Ecclesie profuit, 
Athanasii auctoritatem exaggerat in materia fidei, 
circa sacraia Virginem, ut vere Deiparam, te- 
nende. 


Quod autem ad Proterii auctoritatem attinet, ea 
major foret si vel ipsum Graecum textum habere- 
mous incorruptum, vel saltem Latinam versionem 
ex autographoincorrupto acceptam : nunc vero ea 
reperta est in inanuscripto aliis pluribus locis vi- 
tioso, uti in margine notat Bucherius ; non tantum 
ipsum Sanoti nomen, sed et numeros annorum, ju- 
bens successive eérrigi, et pag. 85 pro 255 legi 
171, pag. 86 pro 275 scribi 198, et pro die 28 
mensis diem 30. Sane id passus videtur Proterius 


superstite Athanasio, sed quid pro eo anno aliquan- 
diu ante sit ordinatum ab eodem vivente ; nec enim 
increbilile est quod tabelle Paschales, uti nunc ad 
multos annos consequenter notat» inveniuntur in 
antiquissimis mss. Latinis, sic etiam in Ecclesia 
Alexandrina pro pluribus annis haberentur digeste. 
Has igitur statim post Nicenum concilium, 8 quo 
quastio de Pascha discussa fuerat, renovandas cu- 
raverit Athanasius ; et rursum iterum ante mortem, 
dum pacatior Ecclesie Alexandrinae status otium 
ejusmodi curis idoneum suggerebat. Hieronymi 
Chronicon Scriptum ab eo admodum juvene,ut alibi 
sepe in digerendis per annos rebus, ita hic etiam 
si erraverit, sicut postea erravit Theophanes, ex eo 
quod totos 46 annos poneret inter annos ordinatio- 
nis οἱ mortis, non valde nobis curandum est, nec 
ullatenus tolerandum ut propterea consules com- 
mulentur. 


De die minus videtur ambigendum, quin omnino 
fuerit 2 Maii ; in hac enim omnes omnino conve- 
niunt fasti /Egyptii, Greci, Latinique. /Egyptii 
quidem ; nam in eo Martyrologio quod Rome apud 
Maronitas servatur, nobisque Latinum fecit Gratia 
Simonius, ad 2 Maii notatur « Memoria S. Atha- 
nasii Magni, » cum hae seu oratione seu antiphona, 
« Fuisti columna vere doctrina et Ecclesie, divina 
confessione, o pontifex Athanasi, quia predicasti 
Filium Patri esse consubstantialem, et confudisti 
Arium, o sancte Pater; precare Christum Deum ut 
concedat nobis magnam misericordiam. » In duplici 
simili Heortologio Coptico, Arabice (uti et Romanum 
illud) scripto, similiter invenitur ad 7 Baschnes, id 
est, ad 2 Maii. Àc primum quidem in eo quod apud 
Abulaibsan Achmed Calcasendium, scriptorem Ma- 
humetanum perinsignem, reperisse se ms. dicit 
Seldenus,lib. iv, cap. 15, De synedriis Hebrzorum, 
Festum Asasii, perperam indubie scriptum, pro 
Athanasii. Iterum vero apud eumdem Seldenum ex 
simili manuscripto ad calcem Evangeliorum, anno 
1268 exaratorum descripto, Sancti Athanasii: et 
addit apostoli, pro quo in  Historía patriarchi 
melius ponitur cognomento apostolici, quod sane 
laborcs ejus pro fide meruerunt. Notandum est au- 
tem quod in nullo istorum Arabicorum scriptorum 
alibi uspiam habeatur nomen S. Athanasii nisi hvo 


per librariorum socordiam, aut interpretum igno- D 2 Maii. Exstat tamem in predicto collegio Maroni- 


rantiam, quod ne sibimet ipsi aut suis notariis 
eveniret, ait in fine. « transferre hanc epistolam in 
Latine vocis eloquium non satis certum esse pu- 
tavimus ; ne forte Grecizantes apud vos, nec etiam 
valentes haec diligenter exprimere, lederent veri- 
tatem propter informem sermonem atque in- 
congruum ; et qui forte non ita possit atten- 
denter scienterque transferri atque causa posce- 
bat. » 

Quid igitur, si eo loco, ubi Grece legebatur ἀπο- 
θιοντος, defuncto, scripserit vel legerit aliquis ἐπι- 
θιόντος, superstite Quid i exciderint verba aliqua, 


tico Chaldaicum Kalendarium, a Simone Moysis 
Maronita ltalice transcriptum, ubi ad 48 Januerii 
memoria S. Athanasii iteratur, quemadmodum et 
in omnibus mss. Grecis; nisi quod hec con- 
jungant eidem memoriam S. Cyrilli, ut dixi- 
mus. 

Denique in Historia patriarcharum | Cophtitarum, 
usque ad an. 1258 deducta, quam Abrahamus 
Echellensis Latinam fecit et vulgavit, dicitur quod 
obiit sanclus patriarcha, septima Bescinas, die 
Jovis. Diem mensis,ex communibus, uti vidimus, 
Kalendariis auctor accepit; feriam ex suo caloulo, 
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nimium quam sape exorbitante, addidit: nam cum A deatur ab aliis in Italia Ecclesiis exemplum acoce- 


volens integros 46 annos episcopatus numerare, 
notasset annum ere Alexandrine 364, qui nobis 
esset 367 bissextilis, notatus litteris Dominicali- 
bus A G, secundus Maii fuisset dies Mercurii ; dies 
&utem Jovis non fuit nisi anno 373. Ipso autem quo 
obiisse Sanctum diximus aano dies 2 Maii concur- 
rebat cum Feria 2 hebdomade. Sed fortasse non 
ita constans /Egyptii Kalendarii ratio est, ut hujus 
menses eodem semper modo concurrant cum Lati- 
nis mensibus, quod 4liis examinandum relinquo; 
unum moneo, ne quem decipiat Athanasii epit- 
scopi Alexandrini nomen, alicubi fortassis inve- 
niendum 16 aut 17 Septembris, qui respondent 20 
et 21 /Egyptii Thoth : hic enim juxta predictam 
Hisioriam est alius plus quam centum annis po- 
sterior, sicut supra diximus, et tanquam Ahareticus 
notatur in S. Nicephori Chronologia. 

Greci in gemino cultus die conveniunt : et qui- 
dem pro 18 Januarii allegat Baronius in Notis ad 
Martyrologium Emmanuelis imperatoris constitu- 
tionem ; quando etiam in Meneis inveniuntur ode, 
ab iis que 2 Maii prescribuntur diversa,sub acro- 
sticho tali : 

᾿Αθανάσιος εὖχος ὀρθοδοξίας ἔφυ. 

Decus Athanasius orthodoxiz fuit. 
Sitna ese ode 8. Germani patriarche Constanti- 
nopolitani opus, cujus alia sunt Sticharia, etiam 2 
Maii recurrentia, non est facile definire: que ipso 
2 Maii prescribuntur nulli acrosticho illigantur, 
atque adeo vetustiores videntur iis quz? in Januario 
recitantur ; ut verosimile sit prius festum in Con- 
stantinopolitana Ecclesia serius fuisse receptum, 
quando scilicet communior capit esse acrosticho- 
rum usus ad odas ejusmodi componendss. 

Inter Latinos, qui 8. Athanasii nomen sacris fa- 
stia ad 2 Maii inscripsere, primum locum sibi vin- 
dicat Beda ; non supposititius illeequem solum no- 
vit viditque Baronius; sed genuiaus, qualem ante 
tomum II Martii dedimue,cum his verbis, « iv Nonas 
Maii, sancti Patris nostri Athanasii Alexandrini 
episcopi ; » quod Rabanus transcripsit. Florus ad- 
didit « orthodoxi,qui pro Christi fide multa perpes- 
sug est. » Plura,et fere ex Rufino sumpta, subjun- 
gunt Ado et Notkerus.Medius inter horum prolixi- 
tatam et brevitatem Bede» incedit Usuardus, cujus 


pisse quod imitaretur. 

Vite scriptores, tam Greci quam Latini, fuere 
multi : sed, si Gregorium Nazianzenum excipias et 
etate proximos ecclesiastice historie scriptores, 
spe in hoc commentario citatos,nemo aliquid edi- 
dit quod huic operi inseri mereatur. Inter opera 
exstat duplex Greca,alteraauctoris anonymi, quam 
nova Latinitate donaveramus, priusquam ejus vitia 
haberemus comperta ; altera solo fere stylo politiorl 
differens & priori, editaque sub nomine Metaphra- 
stis : tertiam in Bibliotheca describit Photius, ali- 
quanto contractiorem prioribus ; et omnes iisdem 
laborant defectibus,quos etiam me tacente curiosus 
lector facile per se cognoscet,postquam huno com- 
mentarium legerit. 


Precipua sunt, quod ad Alexandrum et Athana- 
sium datas dicant Constantini Magni litteras pro 
Ario, qua fuerunt Alexandro et Ario communiter 
scripte, absque ulla Athanasii mentione. Secundo 
quod Arsenium,de cujus cede accusatus fuit Atha- 
nasius, et. quem hic pluries episcopum nominat. 
Vite iste faciant lectorem Alexandrinum, metu 
commeritarum ob pudendum aliquod facinus pena- 
rum 80 Athanasio profugum. Tertio quod pro con- 
ciliabulo Antiocheno, contra Athanasium ex man- 
dato Constantii coacto, inducant secundum quod- 
dam conciliabulum Tyrium; de quo ea narrant 
oinnia qua sub Constantio Tyri acta sunt. Quarto 
quod narrent Aíhanasium istic damnatum, sex 
annis latuisse in fovea, priusquam in Europam 
transiret ad Julium et Constantem : cum tamen 
Romam adierit Sanctus interim dum contra se 
csnspirarent adversarii ; atque illuc redierit eodem 
anno,opem imploraturus adversus Gregorium sus 
sedis invasorem et iniqua Arianorum judicia : et 
deinceps mansit in Occidente. Quinto quod post 
conciliabulum Mediolanense iterum ad sexennium 
concludant Athanasium cum virgine sacra, quando 
eum constat in eremo apud monachos delituisse. 


Latina legendaria antiqua in pergameno, refe- 
rentia 8. Athanasii Vitam,habemus quedam, plura 
vidimus ; quinet transcribi fecimus aliqua, primum 
ex ms. Ultrajectino S. Salvatoris, deinde ex codice 
145 Cassinensis bibliothece Longobardicis litteris 
exarato. Sunt autem omnia fere ex Rufino collecta 


phrasim in hodierno Romano Martyrologio modice D ac sepe iisdem plane verbis atque pro rerum ab 


auctam expolitamque habemus, postquam Pius V 
annue de eo agendum officium sub ritu duplicis 
ordinavit . quod antea sub ritu simplicis agendum 
qui primus decreverit haud ita liquet. Gavantus in 
rubricas Breviarii sect. 7, cap. 7, sic invenisse ait 
in Breviario anni 1550 : sed multo ante cardinalis 
Quignonius, in suo per Paulum III approbato Bre- 
viario,officium de Athanasio recitandum proposuit, 
et nomen inscriptum Kalendariis reperitur, Brevia- 
rium quoque Capuanum anni 1499 officium sim- 
plex oum tribus propriis lectionibus habet, ut in 
hog Sanoto colendo Homana Eoolesia omnino vi- 


ParROL. GR. XXV. 


Athanasio gestaram et toleratarum amplitudine ni- 
mis profecto arcta. Recentioris autem compositio- 
nis est primum,quam ut considerari mereatur. Ca- 
sinense in ires lecliiones sio dividebatur, ut tota 
Vita simul legi ad secundum nocturnum posset ; ne- 
que ultra predicturn coenobium extendisse se usus 
illarum lectionum videtur, certe non transiisse Al- 
pes,ad nobilissima alias Benedictinz professionis 
ccenobia, Ergo Adelbertus, prior cenobii S8. 
Udalrici et Afre, Auguste Vindelicorum in Suevia, 
primum se credidit « Vitam S. Athanasii Alexandrini 
episcopi, fidei defensoris, qui symbolum Quicunque 
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vult salvus esse composuit, » singulari opusculo col- A sores, Alexander apud Alexandriam, Maximus Hie- 


ligendam ex diversis antiquis historiis suscepisse, 
heec inter alia prefatus, « Anno exacto,cum operam 
dedissem ordinandi et scribendi ad vigilias matuti- 
nales in festis sanctorum legendas, tomum libri 
confessorum respiciens, et S. Athanasii Vitam inier 
alias non reperiens adnotatam, repente osbtupui ; 
et suspirando copi mirari, et intra me protestari, 
quod vir tantus, toti orbi notus, tanta pro fide ca- 
tholica passus, in partibus nostris de Actibus suis 
saltem libellum manualem non haberet specialem. 
Nil ego moratus, historias, Ecclesiasticam videli- 
cet Eusebii Ceesareensis, et Tripartitam 'Theodoreti, 
BSozomeni et Socratis, Grecorum disertissimorum, 
ao librum illustrium virorum, nec non librum 
chronicalem pertractans » (hi duo quinam sint nec 
divinare lubet, nec vacat operosius indagare) « et 
capita in distinctionibus librorum diligenter exami- 
nans,legi in quondam capitulo de Rufino,qui vitam 
illius 8uo nobilitavit eloquio: reperi etiam abunde 
in eisdem libris ad desiderium meum. » Narrat de- 
inde, quomodo expleto legendarum volumine, desi- 
deratum opusculum de 8. Athanasio scribere exor- 
sus varias difficultates in eo recte ordinando ob- 
jectas superavit, atque concludit : « Si qua ergo 
in hoc opusculo reprehendeada reperiuntur, non 
inscitia mes aut ignavie reputentur, sed illorum 
qui antiquitus illa scripserunt : quia in nullo verba 
ipsorum permutavi,nisi quod locorum et civitatum 
nomina. non bene cognita, aliquo additamento ex- 
planavi. : 


Quandonam Adelbertus iste vixerit, mihi non 
constat, nec puto scient dicere Udalriciani mo. 
nachi, quorum cenobium totum couflagrasse anno 
1333 scribit Bernardus Hertfelder, in brevi ipsius 
loci Chronico, luculenter descriptam 858. Udalrici 
et Afre basilicam, ante hos 60 annos ibidem prior. 
[sto autem incendio etiam predictum de S. Atha- 
nasio opusculum, fortassis haud diu ante conscri- 
ptum, periisse hoc verosimili indicio credo, quod 
anno 1660 bibliothecam celeberrimi monasterii et 
mss. codices omnes diligenter scrutatus (erant au- 
tem in iis aliqui ab annis circiler trecentis scripti) 
nihil tale invenerim. Sed quod in loco suo natali 
non inveniebatur, invenerat ante dictus Gaman- 
sius noster in Blaburensi prope Ulmam ordinis Be- 
nedictini abbatia, insertum parti 1 Passionalis, 
ibidem a Fr. Bartholomeo Krafft circa anpum 1480 
exarati. Ilem Gamansius suum Blaburensis ms. 
ecgraphum curiose contulerat anno 1649, cum alio 
vetustiori quam prius Passionali, vicini Wiblingen- 
sis monasterii ; unde conjectura nostra de Adel- 
berto priore, quod seculo xri: vixerit, utcunque 
confirmatur. Incipit ille ab enumeratione sex om- 
nino civitatum,que idem Alexandrino nomen anti- 
quitus tulerunt: ac deinde opus coptum pluribus 
interstinguit titulis,in propositum argumentum sic 
ingrediens : « Regnante Constantino imperatore, 

Agregii coníessores ei catholice fidei fideles defen- 
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rosolymis, Alexander xque Constantinopoli sacer- 
dotio, fungebantur. » Minus operose, et contextu 
absque titulorum interpositione et absque prelo- 
quiis ullis continuato, eamdem rem videtur egisse, 
nescio an Adelberti exemplo, alius in S. Maximini 
prope Treviros abbatia, unde similem collectionem 
hubemus tali principio: « Cum apud Alexandriam 
post Achillam, qui Petro episcopo et martyri suc- 
cesserat, Alexander sacerdotium suscepisset, » etc., 
verbis pene Rufini, ac deinde aliis aliorum. Eodem 
fere stylo et initio habemus ipsam Athanasii Vitam, 
in preclaro grandium sex tomorum Passionali, 
quod ecclesie S. Marie de Valcellis aliquando fuit, 
et primo tomo excepto venditum clar. v. Balthasari 
Moreto, ne ad usuin. typographie laceraretur, ab 
eodem redemimus ; ac deinde Vitam illam contuli 
mus cum codice 696 regine Suecie in quo ipsa 
aliquanto contractior habebatur ; multo etiam 
magis contracta in Passionali Bodecensi, unde sua 
manu eamdem nobis descripsit prelaudatus Ga- 
mansius, in duos quasi libros divisam. 


Sed hec omnia, et si que alia, ut nomine au- 
ctoris carent,ita non merentur operosius distingui: 
laudandus vero nominatim est Joannes Aretinus, 
Romane Ecclesie subdiaconus, qui sub Eugenio 
papa IV, circa ann. 1440, ex auctorum Grecorum 
fontibus, Eusebio presertim, Socrate, Theodoreto 
atque Sozomeno, necnon ex Vita sub nomine Me- 
taphrastis inventa, prolixam satis contexuit histo- 
riam, dictoque pontifici dedicavit, ut innumeras 
persecutiones eatenus injuste perpesso, inter quas 
se illi eque S. Athanasio non defuerint conso- 
lationes. Nam sicut hic multa interim pro Dei Ec- 
clesia se perfecisse gavisus, tandem sum proprie 
Alexandrine pacem redditam vidit: sic et illi gra- 
tulatur Joannes inveteratum Grecorum atque Ar- 
menorum schisma perduxisse ad unionem, infinitis 
pene impensis ac summis laboribus, rem multis 
decessorum tentatam, perfectam nemini. Nullam 
hic mentionem facit Jacobitarum, qui missi altero 
post predictam unionem anno et 41 istius seculi, 
nullam etiam legatorum, qui anno mox sequenti 
venerunt a Presteianne; ut scripte dedicationis 
tempus nullatenus possit in dubium revocari. 


Vitam hanc Aloysius Lipomannus vulgavit tomo 


D II De Vitis sanctorum ; nos autem anno 1600 


eamdem, sed absque auctoris nomine, manuscri- 
ptam invenimus Senis in armario quodam biblio- 
thece Pontificie, olim Pii II cura juxta cathedra- 
lem ecclesiam ornate instructeque, nuno autem 
fere vacui ; eique adjunctam reperimus epistolam 
Justiniani imperatoris ad Menam patriarcham, quee 
quinto concilio celebrando dedit occasionem, cujus 
contextum Graecum pro*itebatur se habuisse inter- 
pres (idem haud dubie qui Vite collector) a Theo- 
dorc Feltrensium episcopo. Qualem cum iu toto 
Feretranorum episcoporum Catalogo uullum repe- 
riamus; vide num hic non possit interponi inter 


DE CULTU S. ATHANASII. 


CCLXITI 


Joannem de Arimino, cujus pro anno 1424 exstat A XilI. Quantum svlitudinem et solitarios semper ama- 


memoria, servatain calice tunc per ipsum oblato : 
et Franciscum Angelum deClaravallibus,anno 1444 
ad cathedram illam admotum.Cirea eumdem annum 
composita est Venetiis quedam ejusdem sancti Vita, 
ad usum monialium Sancte Crucis, ad quas recens 
fuerat corpus translatum : qux Vita cum non satis 
ceria cultaque videretur, Herinolaus Barbarus epi- 
scopus Veronensis aliam ex Eusebii scriptis compi- 
lavit. De utraque infra plura dicentur. 

Exstat etiam alia Actorum S.Athanasii collectio, 
ex predicto Aloysio Lipomanno, postipsius Sancti 
Opera ; estque veluti catena ex Socrate, Theodoreto, 
etque Sozomeno : cui ibidem : subjungitur « Oratio 
de vita: certaminibus, et laudibus Sancti, ἃ viro 
quodam docto ante multos annos conscripta :» quod 
hic sufficit indicasse, ut tandem finiam cum Na- 
zianzeno, Sanctum 816 clloquente: « Ast tu, o sa- 
crum et charum caput... benignus de colo nos re- 
spicias, populumque hunc regas, perfectum perfe- 
cte Trinitatis cultorem, quas in Patre.Filio, et Spi- 
ritu sancto intelligitur et adoratur: meque,siquidem 
in pace agere liceat, manu teneas, simul gregem 
pascens; sin autem vivendum est in bello, abducas 
hinc sive assumas, tecumque et cum tui similibus 
colloces, tametsi grande est quod petitur, in ipso 
Christo Domino nostro, cui omnis gloria, honor et 
imperium in secula. Amen. » Quibus verbis etipse 
suam de maximis Athanasii meritis fiduciam expli- 
cat, et exemplo preitipsum invocandi, etiam in 
his que Ecclesiam nunc turbant variarum nova- 


rumque opinionum tempestatibus: quas veluti in C 


speculo proponere videtur noster Ludovicus Maim- 
bourg, duobus tomis Gallice editis et Hisloria Aria- 
sismi appellatis, ubi S. Athanasius precipuas ubi- 
que partes agit. 

Quie autem quanteque virtutes ejus in tam varia 
fortuna et jactatione exstiterint, si quis velit ex 
ipsiusmet scriptis collectum videre, habet ultimum 
librum Vite Gallice, in principio laudate, cujus 
summariam synopsim per capitum titulos hic lubet 
proponere. 


LIBER XII 


CaP. I. De fide S. Athanasii, fundamento constan- 
ti ejus. 

II. De solidilale et. eminentia. scientiz ejus, Scriptu- 
ris et traditioni innixa. 

1Π|. De spe tpstus et fiducia in Deum. 
ΙΝ De charitaie ejus erga Deum. 

V. De amore ejus erga. Ecclesiam in. genere, el spe- 
cialiter erga Alexandrinam. 

VI, De prudentia et justitia S. Alhanassii. 

VII. De fortitudine et magnanimitate cjusdem. 

VIII. De frequenti ejus recessu. et fuga pusillanimi- 
tatis haudquaquam accusanda. 

IX. De patientía ejus quantique in. regimine anima- 
rum fecerit exercitium hujus virtutis. 

X. De ejus tamperantia, vitz austeritate et perfectis- 
sima cc nlinentia. 

XI. De humilitate et mansuetudine S. Athanasii. 

XII. Quid senserit de statu. episcopali, e. quibus re- 
gulis ingressum ad eumdem pramunterit. scribens 
ad Draggntium. 


verit. 

XIV. Qualem de sacrís virginibus curam gesserit,re- 
gulas eis opportunas prascribens. 

XV. Quanti fecerit Psalmos Davidicos, psalmodis 
ecclesiastic astimator praecipuus. 


De corpore S. Athanasii Constaniinopoli Venetias 
translato et ejus ibidem cultu. 

Que de corpore S. Athanasii, Alexandria Con- 
stantinopolim translato, diximus supra per conje- 
cturam duntaxat, certitudinem accipiunt ex certi- 
tudine ediflcate ibidem ei ecclesie et post secutse 
translationis Venetias. Hoc illuc in sedem S. Za- 
charie delatum dum dicunt Baronius et Ughellus, 
erraverunt sinedubio in nominanda ecclesia : quia 
ibi nulla est S. Athanasii memoria : corpus vero 


B predictum adhuc hodie servatur in monasterio, ad 


quod delatum initio fuit,Sancte Crucis de Judaica, 
earum insularum una, quae Veneticam urbem qua- 
dam veluti concatenatione precingunt, ex ea parte 
qua S. Marci basilica et forum mare respiciunt. 
Distinetiorem de presenti corporis statu factaque 
olim translatione notitiam requirenti mihi, R. P. 
Aloysius Gonzaga, professe domus nostre Venetiis 
prepositus, cum per se nequiret servire.ad urgen- 
tiora officii sui negotia evocatus in agrum Patavi- 
num, curavit ut unus e suis responderet, vir sane 
accuratissimus,uti ex sequenti ejus scripto, in pu- 
blici testimonii formam digesto apparet. 

« In nomine Domini. Amen. Aloysius Carnolius, 
Bononiensis, Societatis Jesu professus, annorum 
59, accessi die 15 Septembris anno 10676 ad ecocle- 
siam monialium Sancte Crucis, ordinis 8. Benedi- 
cli, positam "Venetiis in Judaica : et vidi super 
altare situm in medio ecclesie, arcam ingentem, 
ligneam, conopeo serico Damasceno, aureis fim- 
briis terminato, opertam, affabre sculptam. ac to- 
tam inauratam: ubi aiunt asservari corpus S.Atha- 
nasii,episcopi Alexandrini,qui fuit auctor symboli, 
Quicumque nam ita denominatur. Amoto conopeo 
sublata est pars versatilis anterior predicte arce, 
ac per nitidissimas ingentes crystallos, admota 
elirm per me qui conscenderam altare una ex can- 
delis de more quoties patefit arca accensis ; vidi 
sanctum corpus supinum veste sacrificali pretiosi- 
sima indutum: per cujus vestes et amplas ex arte 
rimas, vidi brachium alterum οἱ femur, manum 


D etiam utramque ac digitos gemmatis annulis orna- 


tos. Pedes habet calceatos: capitis autem loco,quod 
pridem Romam delatum aiunt,involucrum est qnod 
dam ex subtilissima bysso, serico phrygiato cistin- 
ctum cui mitra est imposita.Parieti esclesie dextero 
affixa est pregrandis tabula non ineleganter depi- 
cta, in cujus altera parte exprimuntur gesta S. 
Athanasii celebriora ea presertim qua in Romano 
Breviario ad 2 diem Maii notantur; in altera parte 
geries et historia translationis ad urbem Venetam 
atque ad hanc sedem. Ex eodem pariete videre est 
pendentia anathemata plura votiva ex argento, t&- 
bellagque ligneas depictas, in fidem ao memoriam 
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sanitatum 80 beneficiorum acceptorum malorum- A « tutis, Latinis quoque litteris decanitaretur ; et 


que depulsorum per S. Athanasium. 


« Preterea in Kalendario Veneto,sive Ordine re- 
citandi divini officii, quotannis imprimi solito, ubi 
notatur nomen 8$. Athanasii, semper additum legi- 
tur,Ejus corpus in ecclesia monasterii Sancte Cru- 
els in Judaica. In libro quoque Veneliis impresso, 
cui titulus Chronologia Veneta, diserte asseritur, 
in Judaica penes ecclesiam Sancte Crucis jacere 
cerpus S. Athanasii patriarche Alexandrini. Tan- 
dem monachi Greci,qui Venetiis colunt ecclesiam 
5. Georgii Grecorum, singulis annis stata die ac- 
cedunt ecclesiam Sancte Crucis in Judaica, ut in 
68 devenerentur corpus S. Athanasii, suamque co- 
rar ipso psalmodiam peragunt ritu solemni. In 
templo 8. Laurentii;servatur adhuc, et quidem ab 
aliquot seculis,digitus e sancto corpore revulsus : 
upud moniales vero S, Zachario Venetiis nusquam 
est 8. Athanasius : non ejus corpus, non pars cor- 
poris, non reliquia ulla;jnon monumentum, non ta- 
bula privata aut publica , non rumor sive fama de 
hoe aliqua, neque apud ipsas moniales.Et hzc post 
exaetinsimam"inquisitionem, atque adeo ut certo 
certiora attestor. 

« His ita inspectis reverendissima cenobii illius 
abbatissa, D. Cecilia Cesara, exorante nobili sena- 
tore D. Livio Sanudo, obtulit mihi librum, apud 
se solitum asservari,cum hoo titulo Italice scripto, 
Liber in quo de Vita el translatione gloriosi S. 
Athanasii. Est codex in quarto ut aiunt, ad crassi- 
tiem pollicis humani consueti compactus ex crassis- 
sima charta,ligneis tabellis armatus, flbulisque co- 
riaceis occlusus : 
lico sed inconditissimo sermone Vitam S. Athanpa- 


sii, occurit hic titulus : Incipii translatio gloriosi 


S. Athanasii patriarchae,Alexandsini : quam fideliter 
in linguam Latinam deinde tranatuli et translatam 
wna cum hisce mitto.Meminit idem liber anni 1600, 
quo ex priori arca corpus S. Aihanasii repositum 
fuit decentius in elegantiorem, que hodie visitur, 
arcam ; neo sine pompa populique affluxu restitu- 
tum solemni ritu ineumdem locum die 1 Maii.Anno 
&utem 1033, jubente cardinali Cornelio patriarcha 
Veneto, ad ornamentnmatque tutelam apposita ei- 
dem crystallus est. 

« Atque haec una cum predicta translationis hi- 
s&oria excerpsi ex libo ms. predicto : quem cum 
yedderem abbatisse, ab eadem ostensus mihi est 
alter liber, paris magnitudinis et forme,rubro co- 
zio conteetus, item manuscriptus : in quo eadem 
prorsus continentur quae in altero, ast sermone 
Latino, cum hac preliminari epistola. « Hermo- 
« laus Dei patientia episcopus Verorensis ad vene- 
« rabiles sanctimoniales Sancte Crucis de Judaica. 
« Petiistis a me, sorores ac filie in Christo dile- 
« etissimas, ut Athanasii sanctissimi viri Vitam 
« quam constat olim ab Eusebio Greco sermone 
« tonscriptam,vobis in Latinam linguam traduce- 

« peus; ὲ rir ille, singularis exoellentim atque vir- 


in quo post narratam cursim ita- 
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« quales fuerint ejus mores ao disciplina, qualisque 
« pro Christi fide concertatio animique constantia, 
« vere fideliterque dignosceretis ; cum existimetis 
« veterem illam de eo viro pervulgatam historiam, 
« qua ob vestram in eum devotionem quotidie in 
« veatris vereatur manibus, haudquaquam fidelem 
« esse, neo ejusmodi, ut ejus oratio viri illius gra- 
« vitati ac prestantie possit ulla in parte respen- 
« dere ; judicetisque eam in multis apoerypham 
« esse, nec ubique veritatem continere : eamque 
« per reverendum Patrem meum virumque deve- 
« tissimum Bartholomeum, S. Nicolei in Littore 
« abbatem, ad me misistis, ut nog vestro magis 
« quam meo quoque judicio aut. comprobaretur 
« aut refelleretur. 

« Verum etsi ego non sim ejusmodi qui existimem 
« me poese, aut orationis elegantia aut conversio- 
« nis dignitate, vestre, de me expectationi re- 
« spondere; et potissimum cum omnem illam pens 
« litterarum Grecarum cognitionem, quam ab ado- 
« lescentia moa imbiberam, hec pastoralis menm 
« adjuncta dignitati eura aut preoccopasso videa- 
« tur, aut ad elios utiliores ac sanotiores usus di- 
« vertisse ; tum etiam quia nulla exstat. apud nos 
« Greca historia, in qu& contemplari viri illins vi- 
« tam possermus : turpe tamen judicavi id vobia ἃ 
« me negari, quod intelligebam vos zelo quodam 
« virtulis ao mira in eum virum veneratione et 
« charitate depeseere : mealuique imprudens forte 
« C&eteris videri, quam vobis defuisse, ao tam ho- 
« nesue petitionl et cupiditati vestre aliquid de 
« offieio meo subtraxisse : οἱ presertim com cer- 
« tum esset, pristinam, quam ad me rmeisietie de 
« viro eo historiam, plerisque in loeis, presertim 
« cum ad finem devergitur, prorsus a veritate de- 
« flectere. 


« Feci igitur, ut 8 me petistis ; non ea forte di- 
« gnitate aut elegantia, quam videmini a me desi- 
« derare, aut que tanti viri glorie conveniret, 
« quem constat elegantissimum fuisse ; sed ea, 
« quam mihi pro sua benignitate ineffabilis ac im- 
« mensa Spiritus gratia conspiravit. Unum certis- 
« simum est,me veritatem de eo viro conseripsisse, 
« Eusebium potissimum secutum, quem fidelissi- 
« mum scriptorem nostra semper Ecclesia comproba 


D «vit. Adjunxi preterea quo pacto sanctiasiszum illius 


« corpus ad nos translatum est, ne memoris tante 
« rei aliquo etatis easu interire ; sed potius sem- 
« per perstaret, et eternis litterarum monumentis 
« future etati commendaretur ; intelligerentque 
« poster, quantum benignitatis sue immortalis 
« Deus preestiterit huic civitati nostre. Non enim 
« factum esse id sine singulari illius Divinitatis 
« beneficio et. munere semper existimavi, ut tam 
« pretiosum monile ex mediis illius prope civitatis 
« flammis ao ruinis ereptum,ad eam civitatem de- 
« duceretur, cui semper glorie fuit santorum 
« corpora magnopere venerari ; et hs zaplieres id 
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« possiderent,quee religione et sanctitate in eamdem A quo res gesta est anno 4454, scribi Italioe ecptes, 


« oivitate prestarent, et que semper cultrices 
« exstiterint ejus viri et continentie et integri- 
« tatis. » 

« In calce ejusdem libri exstat officium quoddam 
de S. Athanasio, per devotum sacerdotem et do- 
ctum dominum /Egydium de Sarzana secundum 
ritum monasticum : cujus primus hymnus ad Ve- 
speras incipit : 

Ecce defensor fidei sup:rna. 
In progressu autem he strophe leguntur, preter 
alias: 
Vosque thesauro Veneti reperto 
Corporis sancti, civitas beata, 
Atque donati jubilate (sti 
Munere tanto. 


Vos quoque, o matres Crucis in jurlaica, 

Cantica el laudes resonent frequentes : 

Atque Paíris corpus honore digno 

Semper habete. 

In tertio noctuano hujus officii, post Evangelium, 
ponuntur lectiones de homilia Hermolai Barbari, 
episcopi Veronensis, et incipiunt: VFidistis, sorores 
in Christo dilectissimz : unde constat et prologum et 
totam historiam Latinam, in hoo libro contentam, 
esse Hermolai Barbari. » 

Hactenus Aloysius Carnolius, jamjam Venetiis 
migraturus ; pro reliquo tamen, si quod restaret 
opere, relinquens ibidem R. P. Danielem Simo- 
netti, ad cepta ab illo obsequia prosequenda para- 
tissimum. Tam prompta igitur voluntate usurus, 
cum suspicaret ex Latina Hermolai historia sum- 
ptam esse contextum Italicum, qui libro priori con- 
tinébatur, ac proinde eam fore operi nostro magis 
idoneam, in quo profitemur singula monumenta 
dare primigenia auctorum phrasi, petii et obtinui, 
ut ex Latino quoque libro describeretur historia 
translationis et miraculorum : nam que de Vita ex 
Eusebio collegisse profitebatur Hermolaus non erant 
usum habitura, rem totam accuratius deductam 
habentibus. Verum ut legi, que transcripta erant, 
et cum historia a Carnolio traducta contuli,cognovi 
illam,quamvis Italice scriptam, antiquiorem tamen 
esse, multoque accuratiorem compositione Hermo- 
lai, qui eloquentiam impendens sermonibus, inter- 
translationis auctores ultro citroque habitis, prout 
haberi potuisse videbantur, explicandis adornan- 
disque, rem ipsam strictius retulerit, multisque no- 
tabilibus cireumstantiis imminuerit;miraculaautem 
prorsus omiserit. Quare eo seposito pretuli versio- 
nem Carnolii, strictiorem verbis, rebus uberiorem, 
tanquam historia ex fide publicorum Actorum, ipso 


(a) In hac oratione adornanda dimidiam fere 
seriptionis sue partem insumit Hermolaus utpote 
in recenti clade : capta enim erat urbs precedenti 
anno die 10 Maii. 

(b) Trigona namque Constantinopolis est, cujus 
unum latus secundum Bospborum porrectum, ter- 
minatur regione urbis duodecima,que hic designa- 
tur, de qus infra pluribus. 

(c) In Italica plerumque preponitur titulus Me«s- 


cum Hermolaus ad Veronensem cathedram promo- 
tus anno precedenti, usque ad 4471 vitam in eo 
munere propagarit, adeoque pluribus esnnis post 
rem gestam et scriptam suum opuseulum compo- 
suisse potuerit. 


veleri ms. llalieo, interprete Carno- 

lio S. J. 

« Sub annum millesimum quadringentesimum 
quinquagesimum quartum, mense Decembri, Con- 
stantinopolim cum sua nave appulit D. Dom|nicus 
Zotarelli : quod cum metropolita quidam sive Gre- 
cus episcopus intellexisset,qui tum Constantinopoli 
morabatur, pridem cupidus videndi aliquem homi- 


Quomodo Constantinopoli deportalum sit. corpus, ez 
j Aloysio Car 


B nem Catholicum, aocessit ad navim: in eamque 


gratiose ac reverenter, uti par erat, receptus, oc - 
pit cum navis patrono agere de variis sanote catho- 
lice fidei persecutionibus, quas inter numerabat 
abscissionem nobilissimi unius membri, urbis scill- 
cet Constantinopolitane (a). Id vero cum maximum 
esse damnum affirmaret navarchus, multaque invi- 
cem lamentarentur de facto ibidem exterminio,quo 
tot ecclesie erant destructe, dissipatm res sacre, 
sanctorum corpora atque reliquis exposite ludi- 
brio; navarchus, tanquam verus catbolieus mul- 
tumque desiderans aliquam insignem reliquiam 
subducere manibus Turcicorum illorum canum, 
dixit episcopo; « Utinam, Pater, auxilio vestro 
« aliquam ejusmodireliquiam obtinere possem, et 
« Venetias deferre,isthic cum honore debito haben- 
« dam atque colendam, neque amplius conculcan- 
« dam pedibus infidelium istorum canum ! Certe 
« nihil ea re gratius mihi facere posses, » 

« Ad hec metropolita, considerans pium navar- 
chi desiderium, contemptumque quotidianum sa- 
crorum corporum in loco, ac zelo religioso motus, 
dixit ei: « Si tibi suppetit ad eam rem animus, 
« monstrabo ego insiguem unam et valde pretio- 
sam. » Cum autem recepisset navarchus cuneta se, 
que suggereret,fldenterexsecuturum ; « Vade,inquit 
« episcopus, ad extremum procurrentis in mare tel- 
« luris angulum (5), ibi in tali platea (et hanc nomi- 
« nabat) invenies capellam opertam plumbo ;etín ea 
« corpus (c) 8. Athanasii patriarche Alexendrini,qui 
« fecit tertium Ecclesie catholice Symbolum (d) : 
« quod si potueris inde auferre, habebis certe reli- 
« quiam pulcherrimam : ego autem constitui cito ab 
« hac regione discedere ; nec enim ultra sustineo vi- 
« deretantas iniquitates. » Talibus ejus dictis idem 
adhibens navarchus,accersivit (6) naupegum suum, 


sir id est Dominus. uu 

(d) S. Athanasii Symbolum tertium dicitur eum 
respectu ad priora duo apostolicwm, quo vul 
utimur ; et Nicenum, quod in missarum solemniiy 
decantatur. . 

(e) Iterum bic Hermolaus inducit navarehum 
oratione prolixa suos hortantem ad opus; et eum 
qui se obtulit, fubrum lignarium appellat ; recte,si 
naulicum intelligas, Venetis marangon. 
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sermonis Greci peritum et regionum urbis; qui À  « Tum desiderantem thesaurum devote ac reve- 


promptissimo animo esse obtuiit ad opus, dicens 
navarcho: « Rem mihi credite, et ego promitto 
« quod ipsum sanctum corpus salvum tibi ad na- 
« vim deferam. » 

« Cumque deliberasset negotium aggredi die ali- 
quo turbido ac pluvio, crastinus mox talem ei se 
prebuit, ex quo divina voluntas evidentius patuit. 
Videns ergo naupegus consilium suum a Deo dirigi, 
celumque ex votosuo dispositum,nautica sese veste 
longa induit, et saccum (a) sumpsit, atque ad desi- 
gnatam sibi capellam accessit, ubi benedictum istud 
corpus in grandi lignea capsa reperit,in cujus oper- 
culo ab intus depicta erat figura expressumque no- 
men S. Athanasii: videbaturque ipsa capsa per 
capellam raptata fuisse a Turcicis canibus, erat 
enim aperta maleque composita.'Tunc naupegus (b) 
&acceptum corpus gloriosum immisit in saccum 
quem ferebat, sed minus quam ipsum erat lon- 
gum, ideoque necesse habuit complicare ejus ti- 
bias (c) itaque meliori ut potuit modo compositum 
ad hoc ut ipsum auferre posset, sub veste sua ab- 
didit. 

« Prodiens autem foras, in ipsa via haud longe 
capella predicta vidit eminus contra se venientes 
sex Turcas: a quibus sibi metuens ingressus est 
Grecanicam quamdam maceriani (d), alicujus olim 
ut videbatur vines, tanquam necessitatis naturalis 
causa: ibidemque sanctum corpus abscondit, ut 
potuit, infra vepres, in loco vilissimo, ut videri non 
posset: et mox in viam rediit, ne quam suspicio- 
nem Turcis ingereret, simulabatque ceptum se iter 
prosequi.Interrogaverunt autem cum illi, quo iret 
et quis esset. Ipso autem respondente hominem se 
esse nauticum, atque ad navem redire; euntes porro 
via sua liberum qnoque ipsum transire permise- 
runt, nihil ultra querentes, uii voluntas Dei fere- 
bat. Eos ergo procul transgressos videns naupegus 
extraque conspectum, regressus est ad tollendum 
sanctum corpus ; quo sublato vehementissimus im- 
ber descendit e ccelo, tam opportune, ut non inter- 
mitteretur donec ad navem veniret inobservatus 
atque securus ; non absque insigni Dei favore ; ne- 
que enim crediderat naupegus futurum ut citra 
periculum grande tam longam viam emetiretur : 
quo autem evidentius appareret miraculum, mox 
ut in navim illatum est sacrum corpus, serenatum 
Bubito celum fuit. 


ij Lintea in genere vertit Hermolaus. 

(b) Idem describit previum naupegi horro- 
rem, ad conspectum sacri corporis in terram 
procidentis ac tremebundi, donec divinitus confir- 
maretur. 

(c) Idem has tam notabiles circumstantias pre- 
termittit, ex quarum una discimus non tantum in- 
corruptum, sed etiam membris omnibus flexile 
fuisse corpus sanctum. Cetera que deinceps ille 
transilit plurima adnotare praetermitto : ad finem 
enim ei exhinc precipitutur narratio, que vixdum 
nobis bene coepta. 

(d) Italice un certo terzen Greco. 


renter suscipiens navarchus (e), vovit sese illum 
portaturum Venetias, oblatrurumque venerabilibus 
dominabus Sancte Crucis in Judaica.Deinde man- 
davit gubernatori abducere navim ab eo in quo 
βίδ δὶ loco, ad alium megis securum : ad Columnas 
(f) dictum,ubi solent naves armari : ipse vero abiit 
terra ad negotia sua. Gubernator autem ad alium 
quam qui prescriptus erat locum navem applicuit. 
Noctuergo cum revertisset. navarchus, locumque 
considerasset attentius, utpote quem precipua cura 
spectabat ; minime securam esse stationem vidit, 
neque navim ibi esse ubi jusserat intellexit. Quo 
cognito dixit navarcho gubernator: Domine patro- 
ne, nihil formides: profunda hic enim aqua est 
plus quam novem passus. 

« Acquievit ejus verbis navarchus: ipsa autem 
nocte gravis tempestas exorta est, judicabaturque 
necessarium 88e ut pluribus anchoris firmaretur 
navis, prout navarchi jussu factum est. Sed nihil 
damni tempestas attulit,per Dei gratiam et gloriosi 
illius Sancti, cujus hic primum effulsit miraculum. 
Nam cum tempestas noctu exorta, mane cessasset, 
navis stetit prorsus immobilis. Quod admirans na- 
varchus, « Quid hoc, inquit, est reb? "An forte spu- 
« ma intra navim est (g) ? » Currentes et inspicien- 
tes navim naute renuntiarunt nullam ibi spumam 
esse. Tum jacta bolide placuit explorare fundum, 
et inventa est navis supra terram stare. Tum enim- 
vero tam ipse quam ceteri omnes dixerunt. Eia! 
solis sancti hujus ac gloriosi Athanasii meritis 
ascribendum est, quod hec navis, cum omnibus 
nobis, salva integraque permanserit, ab hoc tam 
grandi periculo : certo enim certius per eam quam 
sustinuimus hac nocte tempestatem, navis adhe- 
rens terre debuisset dissolvi frangique in partes. 
Et sane quisquis rem intelliget pulcherrimum mi- 
raculum fuisse affirmabit, quod in tam seva pro- 
cella damni nihi] sit passa navis, quam credere 
licet ea durante fuisse veluti ἃ terra suspensam, 
meritis et intercessione S. Athanasii. Etenim ubi 
malacia rediit, uon potuit in altum navis adduci, 
nisi levata onere, multisque viribus et machinis 
adhibitis: quod tamen etiam citra damnum est 
factum. 

« Cum porro aliquanto adhuc tempore ibidem mo- 


Ὁ ram facere deberent, occasionem habuit navarchus 


interim scribendi Venetias significandique predi- 


(e) Addit Hermolaus, quod « allato caphino inter 
sericeas vestes illud jussit collocari. » 

(f) Satis apparet designari locum qui hodie Ar- 
senale vocatur, etlateris istius quod mare spectat 
fere tenet umbilicum: ut proinde videatur navis 
antea non longe ab ea ripa stetisse, unde proxime 
ad S. Athanasii templum ascendebatur ; incuria 
autem gubernatoris solum ad eam partem fuisse 
proveeta, quo Lavulaca nunc appellatur. 

(9) Italice bava : cum .autem nequeat aqua, ne- 
dum spuma, navi recepta ipsam immobilem red- 
dere, superstitiose alicujus inter nautas observa- 
tionis suspicio mihi ex hoo loco nascitur. 


DE CULTU S. ATHANASII. 


CCLEVIT 


etis dominabus Sancte Crucis in Judaica, quale A minutioribus circumstantiis tortisor ille interrogatus 


munus eis donare vellet, :orpus videlicet gloriosi 
S. Athanasii : ips: vero rem totam indicarunt re- 
verendissimo domino patriarche Mozenico Justi- 
niano (a). Qui ea intellecta dedit operam per men- 
sem Februarium, ut priusquam predicta navis ad 
nos appelleret, inveniretur aliquis Constantinopo- 
litanarum rerum peritus, a quo haberi certa infor- 
matio posset pro exploranda veritate istius sancti 
corporis. Divulgata autem per urbem fama, reper- 
tus est quidam magister Jacobus, professione ton- 
Bor, origine Venetus, qui totis octodecim annis fue- 
rat Constantinopoli commoratus : ipsiusque sancti 
corporis optimam se dicebat habere notitiam, eo 
quod, cum esset familiarissimus calogero ipsius 
ecclesie, in quo ipsum servabatur, illud frequenter 
inspexisset. 

! Hunc ergo arcersiit. patriarcha, et caute cepit 
examinare, interrogans primo de regione : quam 
ille respondit, Ixirolaphum (Ὁ) nuncupari Grece : 
ubi est columna altissima, sculpta (c) sicut illa 
que Rome visitur; et ex una quidem parte est lo- 
cus qui nominatur Christus in cruce, ex altera 8. 
Athanasius, totus autem locus dicitur Ixiroluphus. 
Quesivit deinde reverendissimus patriarcha quan- 
tum ab eo loco distarent fora (d); respondit ille, 
ad duo vel tria passuum millia. Tum patriarcha, 
« An etiam alie ibi erant ecclesie? — Sex, respon- 
« dit ille, vel septem, sed ruinosa, inter quas etiam 
« ecclesia 8. Athanasii:cujus corpus ibidem habere- 
« retur in capella cooperta plumbo,intra areain li- 
« gneam et pictam.» Interrogatus an aliqua in ho- 
nore ipsum corpus ibi esset, respondit, esse apud 
Catholicos aliquos. Ad alia denique multa de variis 


(a) Nemo alius hic intelligi potest, quam primus 
Venete urbis patriarcha, ut infra dicitur ; et ut 
proprio eum noine Hlermolaus, qui optime norat, 
appellat, B. Laurentius Justinianus, eum titulum 
consecutus a Nicoluo V anno 1451, et vita functus 
anno 1455, 8 Januarii, uti ex epiphatio constat. 
Ideoque initio hujus historie, ubi notabatur abso- 
lute mensis Ducemberanni 1451, posui, « subannum 
11554, » a Januario scilicet proximo inchoandum. Ne- 
que enim alia eo vivente geri potuissent, quz pro- 
ximo Februario, Aprili ct Maio gesta esse infra nar- 
rantur. Sed quomodo hic Mocenigi nomen additur 
cognomini Justiniani, non Laurentii ? An ex Moce- 
niga familia fuit mater Quirina ? ut hujus quaque 
cognomen cum paterno cognomento usurpari: ' an 
vero gens Justinian:wa in duos divisa ramos, al'ero 
nomine addito distinguebatur? Venetice nobilita- 
tis studiosis considerandum hoc relinquo : sic enim 
clare scribitur : « laSignoria reverendiss. de mon- 
signor patriarcha Mozenigo Giustinian. » 

(bj Recte ac vere Ξηρόλοφος, id est Aridus collis. 
Est autem ultimus et maximus e septem, quibus 
secundum Bosphori littus spectatur civitas velut 
vallata. Describit euin accurate Petrus Gillius lib. 
IV De topographia  Constantinopolitana, cap. 7 : li- 
bro autem 1, cap. (ὃ, αἰΐ, « plus minusve duodecim 
millia passuum in circuitu complecti, ac plusquam 
tertiam urbis partem continere ; » scd ea haud du- 
bio laxior acceptio est. 

(c) Etiam hujus columne, quam Aicadius impe- 
rator exstruxit, et statua sua desuper collocata or- 


C 


respondit, αυ sigillatim hic recensere pretermitto 
brevitatis studio (e). 

« Sed revertamur ad navim,que Constantinopoli 
solvens, cum itinere prospero Methonem (f) pre- 
terveheretur, vise sunt. obviam venire due naves, 
quas Venetorum esse rati naut», magna cum letitia 
exspectav-re, sperantes aliquid nove rei ex illis 
discere de familiaribus suis, ut fleri assolet : appa- 
ruit deinde etiam navis tertia : quibus propius fa- 
ctis cognitum est Catalanorum eas esse naves, qui- 
bus nescio qui via innotuerat S. Athanasii corpus 
ea navi vehi, quemadmodum ex post seoutis appa- 
ruit. Verum disponente sic Deo factum est, ut ali- 
quanto infra navim Venetam appellentes ille, non 
potuerint ipsi se applicare tam prope quam vole- 
bant, ad hoc ut corpus sanctum eriperent Venetiis, 
nihil minus quam quod Catalani meditabantur su- 
spicantibus. Cumque sequenti nocte solvisset navis 
Veneta, jter suum prosecuturs, litigium super ea 
re magnum exstitit inter Catalanos, elapsam e ma- 
nibus navim Venetam conspicatos, quemadmodum 
postea Venelis certo innotuit per ipsosmet Catala- 
nos, qui iis navibus vehebantur, atque appulsi in 
Catalauniam commorantibus istic mercatoribus 
Venetis narraverunt quz contigerant in via circa 
Venetam navem. 

« Hac ergo per Dei gratiam et Sancti sui merita 
sic liberata in Istriam appulit, ubi navarchus ex- 
scensionem fecit οἱ Venetias venit : ipsa dein vela 
fecit versus portum, notabili spatio foris extra fu- 
cam (9). 4d eam ibi consistentem navarchus rediit, 
cum duobus nepotibus ac tribus famulis suis in 
cymba, salvus quidem, sed non sine labore, quia 


navit, exactissimain descriptionem habet idem Gil- 
lius dicto jam lib. tv, cap. 7. Est autem columnee 
scapus, ut idem ait, « scalptus pugnis variis; et 
scalptura procedit in modum columne, qua Rome 
Trajano sacra est, inter elices binas cochlee more 
surgentes. » 

(d) Italice pluraliter dalle píaze : Quamvis autem 
singule regiones urbis sua haberent fora, ei que- 
dam plura, unumque esset nominatius celeris, Fo- 
rum antonomastice dictum, alias ἃ Constantino 
auctore appellatum : apparet tamen certum aliquem 
locum intelligi, in plura divisum fora, unde de- 
terminata posset distantia uccipi ; et hunc puto ad 
ripam Busphori concipiendum extra urbis mania, 
ubisingul:e nationes suum distinctum forum et con- 


D sequenter etiam stationem haberent cum suas mer- 


ces venuin exponerent, ut passim in magnis ad mare 
aut flumina laxoria emporiis fieri scimus ; adeo ut 
roprie hic intelligatur peti, quantum a ripa give 
fittore distaret. S. Athanasii ecclesia, eive locus in 
quo stabat columna.  . ΝΕ . 

e Totam hanc inquirendi diligentiam Venetiis 
adhibitam, et que deinceps sequuntur ad sancti 
corporis veritatem comprobandam, transilit Her- 
molaus. 

([: Methone Messenis ore urbs antiqua, in extre- 
ma Peloponneso, ubi Archipelagum totum emenst 
naves Adriaticum mare versus cursum flectere in- 
cipiunt. 

(y) Malice, verso el. porto dí fuora della Foca wuu- 
grand pezzo. « Locus qui hodie la Fose, dioitur, et 


CCLXVIIÍ 


PROLEGOMENA. 


τὸς € 


ventus vehementior insurrexat. Dominus autem A gum, unde corpus illud sustulisset. Qui respondit, 


patriarcha intelligens advenisse navim, auferri ab 
ea sanctum corpus jussit : sed quia invalescebat 
ventus, opus fuit mittere onerariam robustiorem (a), 
et hec ipsa ubi in mari fuit nonnulli ex navicula- 
riis nauseam pati cceperunt, alii autem turbari 
propter violentiam tempestatis. Cum autein aces- 
gerunt ad navim, viderunt cymbam navarchi abna- 
vigasse cum sancto corpore ; ideoque mutuo sc ani- 
mantes dicebant : » Eia insequamur cybulam is- 
« tam ; ut auxilio ei esse possimus, si quid forte si- 
«nistrum contingat.» Verum navigabatillatam quie- 
te, ut supra marinos fluctus,non cymba,sed avis vo- 
lare videretur ; et per Dei gratiam salva citra peri- 
eulum appulit; cum oneraria patriarchalis non- 
nisi multo cum labore viam ac portum tenere 
potuerit. Et tamen cymba illa, preter sacrum 
corpus, sex homines ferebat, et varias insuper 
meroes, pondus ipsorum vectorum multum supe- 
rantes. 


Verítas sancti cordoris a. patriarcha examinata et 
probata, Translatio ejusdem solemnis ad ecclesiam 
rucis. 


Detulit autem cymba illa corpus sanetum usque 
Castellum (δ), ubi illud presentatum est reveren- 
dissime dominationi D. Mocenigi Justiniani, primi 
Venetiarum patriarche, qui jussit ut secreto de- 
portaretur ad dominas Sancte Crucis in Judaica, 
districte prohibendo ne illi honor aliquis aut reve- 


reatia exhiberetur, priusquam certior esset factus C 


ipsum vere esse corpus S. Athanasii, doctoris Ec- 
clesie eatholice, qui fecit pulchrum istud symbo- 
lum quod incipit : Quicunque vull salvus esse, ante 
omnia opus est ul Leneat. catholicam fidem. Volens 
ergo de re tota certificari, quamvis jam antea lo- 
cutus fuisset cum supradicto Mag. Jacobo tonsore, 
qui sepius visitaveratt etinspexerat ipsum sanctum 
corpus, uti supradictum est ; statim tamen atque 
navis appulit, jussit dominatio sua patriarchalis il- 
lum accersiri, simulque naupegum qui gloriosum 
corpus ex sua capella Constantinopoli abstulerat ; 
cum unus nihil eciret de altero, et naupegum nun- 
quam, allocutus fuisset nedum examinasset tonsor 
predictus. 


E regione et civitate Constantinopolitana. Ex quo 
vico ? inquit patriarcha. Ex eo, respondit naupegus, 
qui I[xirolaphus dicitur, ubi est columna grandis et 
pulchra. De qua ecclesia? inquit. De ecclesia S. 
Athanasii, respondit alter. Ille iterum, De qua ca- 
pella? De una, retulit alter, que plumbo tegitur. 
Interrogatus autem de forma sepulture, respondit, 
capsam fuisse ligneum : sed et de signis unde co- 
gnosci distinctius posset requisitus, dixit aforis et 
deintus pictam esse. Quin et circa ipsas figuras ibi- 
dem depictas exqminatus, respondit figuram abin- 
tus videri 8. Athanasii. Denique ad omnem ques 
sibi flebat quaestionem respondit naupegus ita con- 
grue et conformiter ad ante relata a tonsore, ut 
dubitari non posset, quin omnia cum veritate con- 
sisterent ; et dominatio 8ua patriarchalis, cum om- 
nibus super eo negotio constitutis, satisfactum sibi 
plenissime fateretur ; quia autem tonsor antea di- 
xerat, ipsum corpus sanctum habere retro in tergo 
duas maculas nigras, etiam hoc exploratum fuit, 
inventeque reipsa macule ille sunt. Postremo in- 
terrogatus naupegus, num de illo corpore fama 
esset ceria et constans, ipsum esse 8. Athana- 
sii doctoris Ecclesie, respondit otnnino talem ibi 
esse. 

« Alterum preterea testimonium veritati predi- 
cte obtigit hoc modo. Nobilis quidam ἃ f&milia 
Justinianea, Constantinopolim propter quedam ne- 
gotia sua erat profectus, eo tempore quo istio 
grandis pestilentia seviebat : a cujus contagione 
ut securior et remotior esset nobilis predictus, 
hospitium sibi delegerat apud illum sacerdotem, in 
cujus cura erat predictum sanctum corpus ; cum 
eoque manserat mensibus sex, 80 eodem linguam 
Grecam discens, et interea sepius ipsum sanctum 
corpus inspiciens. Hic interrogatus num illud 
agniturus esset si videret, respondit, se id non 
posse promittere, 60 quod jam anni sex transissent 
ab eo tempore quo ultimum vidit; unum tantum 
ge recordari, quod scilicet digitus unus deesset ma- 
nui dextere. Rogatus deinde est ut dignaretur per 
8ese accedere ad moniales Sancte Crucis in Ju- 
daica : quod ille libenter fecit : statimque ut vidit 
manum digito mutilam, Certissimo, inquit, hoo est 
corpus quod vidi : digitus autem qui hic deest, 


« Tum hoc presente ccpit patriarcha, juxta ea [) servatur ab antiquo in ecclesia. S. Laurentii Ve- 


que antea ex tonsore audiverat, interrogare naupe- 


olim (ut videtur) dicebatur la Fucca, tribus millia- 
ribus Italicis distat ab utroque portu, id est a portu 
Malemoci, quem intrant majores naves, et a portu 
Littoris seu del Lido, quem etiam mediocres intrare 
solent. Locus vero Fose dictus, extendit se ad duo 
Germanica milliaria quoad latitudinem et longitu- 
dinem, in quo aqua est satis profunda et mare nu- 
dum, 1a ut facile possint projicere anchoras, et ibi 
Bistere naves onec habeant tempus commodum in- 
trandi et auxilium periti ducloris, qui naves per 
profundum recurvumque meatu:n ad portum intro- 

ucat, ne ad arenam impingentes prope portum (ut 


netiis (c). 


prefid entioribus solet nonnunquam contingere)nau- 
ragium faciant. » 
(a) Onerariam etiam vertit Hermelaus, ltalice 


peota. 


(b) Exigua insula, ubi prima Veneti episcopi 
sedes fuit, unde et Castellanenses episcopi dice- 
bantur, estque civitati ex parte orientali extima, 
eique per pontem concexa ipsum Portum proxime 
prospiciens. 

(c) Sanctimonalium heo est ecclesia, ei in qua 
S. Marci basilica est insule vicinior, in qua etiam 
est ecclesia S. Georgii Grecorum. 


DB QULTU 8. ATHANASII, 


CCLXIX 


« Maxima preterea et exactissima diligentia no- A bus, ac denique serenissimus princeps (6) cum 


Biri reverendissimi domini patriarche actum est, 
ut plura alia veritatis predicte argumenta clara 
haberentur, a die decima (a) Aprilis, usque (5) in 
diem undecimam Maii: tempus enim intermedium 
totum exactum est interrogandis et diversimode 
examinandis, tam ipso naupego, qui corpus a ca- 
pella S. Athanasii sustulisse se affirmabat, quam 
navarcho seu patrono ipsius navis,omnibusque iis, 
ἃ quibus indicium aliquod vel documentum haberi 
circa rem istam possel,ad certo dilucideque scien- 
dum ipsum esse verum corpus S. Athanasii. Ha- 
bita igitur tam plena certitudine, magno cum fer- 
vore convertit se sua reverendissima dominatio ad 
honorandum tam sacrum pignus ; neque patriacha 
tantum, eed et multi alii episcopi ac prelati, ipse- 
que illustrissimus senatus Venetus cum omni po- 
pulo,consenserunt ad celebrandam, quam maxima 
fleri posset et conveniebat pompa, translationem 
gloriosissimi istius sancti,quem Deus ipse,per tam 
evidentem demonstrationem veritatis, singulari 
prorsus honore dignum significarat. 

« Parata sunt autem omnia huoc spectantia in 
Dominicam infra octavam Ascensionis sanctissime: 
quando sub auroram misit dominatio sua reveren- 
dissima, qui sanctum corpus secreto transferrent, 
a Sancta Cruce in Judaica,ad ecclesiam S. Marci : 
ubi debita cum devotione et reverentia collocatum 
fuit supra aram principem,pannis aureis pretiosis- 
sime splendidissimeque vestitam. Preparatum in- 
super fuerat ex maximis navibus, inter sese firmi- 


ter concatenatis contabulatisque,pegma spatiosum, C 


instructum sedilibus, pannisque sericis diversi co- 
loris aureisque speciosissir:e adornatum,ut gravis- 
simum cominus eminusque intuentibus preberet 
spectaculum. Competenti autem hora convenerunt 
reverendissimus cominus patriarcha cum suis suf- 
fraganeis (c), et D. episcopus Patavimus (d) cum 
aliis episcopis et prelatis, qui tunc Venetiis inve- 
niebantur quindecim aut sedecim, mitrati omnes : 
item cunctae sacerdotales congregationes numero 
novem,cunctique religiosi cum auis capitulis so- 
lemniter apparatis,intra suas quique planas naves. 
Tum quatuor majores scholae cum suis luminari- 


(à) Anno 1454 Pascha fuit 21 Aprilis : ceptum 
ergo examen ante hebdomadam sanctam, die Jovis 
post Dominicam Passionis. 

(b) In Italico dicitur « usque in diem translatio- 
nis,qui fuit undecimus Maii. » Verum inferius di- 
citur Translatio facta « Uominica infra octavam 
Ascensionis, » que Dominica eo anno,littera Domi- 
nicali F, fuit dies 2 Junii. Itaque cespitationem 
Beriptoris claram corrigens, delevi verba loco non 
δυο posita. Voluit fortasse &uctor dicere, 2 Maii 
finito examine, constitutum fuisse, ut fleret solem- 
nis translatio jam dicta Dominica. Nec vero appa- 
ratui necessario brevius tempus, quam trium heb- 
domadarum, sufficere poterat; tot autem precise 
gumerantur ub 11 Maii ad 2 Junii. 

(c) Chorepiscopos intellige, pro eoclesiis Castella- 
na et Gradensi eub uno Veneti patrierchatus titulo 


8uo nobilissimo ornatissimoque senatu,ad debitam 
reverentiam sancto corpori exhibendam. 

« Verum ubi hec splendidissima pompa (f) ad 
aream S. Marci appulit, vehementior mari incu- 
buit ventus, quam  processioni ordinate faciende 
convenire videbatur per aquas sic turbatas. Proce- 
dendum nihilominus censuit reverendissima sua 
dominatio, confidens in Domino et servo ejus. Ita- 
que procedere ceperunt primum quatuor schole, 
tum religiosi, deindo congregationes, ao denique 
capitulum S. Marci cum illustrissimo senatu. Qui- 
bus procedentibus, jussit patriarcba ut episcopi 
octo pontificaliter vestiti atquo mitrati subjicerent 
humeros sacro feretro, collocando supra contabu- 


B lationem predictam loco excelso et eminenti,prout 


factum, sedentibus circumquaque reverendissimo 
patriarcha cum episcopis et prelatis, serenissimo- 
que principe et senatoribus ejus. Quibus omnibus 
in destinata sibi sedilia receptis, posuit ventus, 
conquievit mare, et facta est tranquillitas magna 
et admirabilis. 

« In hunc modum discessum a littore est versus 
Judaicam magno cum jubilo et laetitie universorum, 
personantibus tubis tibiisque et omnis generis in- 
strumentis musicis. Execensionem autem omnes 
fecerunt eodem quo venerant ordine, schole, reli- 
giosi, congregationes sacerdotum, et ceteri ad pa- 
rochiam S. Euphemie (g), atque ad Sanctam Gru- 
cem processerunt per insulam, totam virentibus 
ramis herbisque instratam ac convestitam : cam- 
pum vero illius omnem implebant tentoria, ordi- 
nate atque devote disposita.Interim paulatim ad- 
natabat machina, sanctum corpus cum suo reve- 
rendissimo ac serenissimo comitatu ferens : qui 
ub! etiam ipsa in modum currus triumphalis appli- 
cuit,progredientibus obviam pluribus parochiarum 
Venetarum plebanis, cereos grandes ardentes ge- 
stantibus, sublatum est feretrum humeris predi- 
ctorum prelatorum, atque intra ecclesiam Sancte 
Crucis delatum, in ejusque medio impositum ex- 
celso pegmati ad id preparato. 

Neque vero sine mysterio fuisse videtur, quod 
prelaudatus navarchus ejus sancti copus,qui dum 


unitis. 

(d) Fantinus Dandulus,nobilis Venetus, Patavinse 
Ecclesie prefuit ab anno 1448 ad 1459. 

(e) Franciscus Fuscarus,dux seu princeps Vene- 
tiarum, ab anno 1423 ad 1457,longevo regimine id 
assecutus, ut guccessorem vivus acciperet; quod ei 
mortem acceleravit. M 

(f) Totam hanc pompam preterrittit Hermo- 
laus:econtrario primiam receptionem,qua sanctum 
corpus ad Castellum excepit patriarcha, commen- 
dat a festivo apparatu totius prope civitatis in oc- 
cursum effuse, et gratiarum «epris corporibus 
impetrandarum spe visere ac contingere gestien- 
tis. 

" Parochia S. Euphenia in ipsa Judaica, inter 
H parochias urbis Venet consetur ultima, vulgo 

. Fumia. 


COLXX 


PROLEGOMENA. 


vixit pro flde sancte crucis adeo viriliter decerta- A et Ave, jube tibi admoveri reliquias illius Saneti, 


vit,donandum censuerit ejusdem Sanctissime Cru- 
eig ecclesie : quandoquidem etiam Domino Deo pla- 
cuerit,ut vitam finiret atque ad perpetuam gloriam 
iransiret in pervigilio Crucis inventa.Collocato au- 
tem, ut diximus, corpore, recitata fuit brevis ora- 
tio, qua Deus laudabatur de tali dono ac munere, 
huic benedicta civitati Venetiarum oblato,quod es- 
Bel verum corpus unius ex sanctam Ecclesie docto- 
ribus. Acta deinde gratie sunt reverendissimo D. 
patriarche, omnibusque episcopis et prelatis eum 
comitantibus,tum serenissimo principi totique illu- 
sitrissimo senatui, et omnibus eos secutis, de tali 
ao tanto honore. 

« Neque vero ab hominum memoria visa est 80- 
lemnitas tam ornata tamque devota. Rapuerat illa 
omnium oculos animosque statim a principio, 
quando sanctum corpus deferebatur ab ecclesia 8. 
Marci ; magis vero in progressu per aquam : ma- 
xime autem dum poneretur loco suo, cum tanta 
quiete ac reverentia,in adeo grundi populi undique 
afluentis multitudine, ut nullus strepitus, nullum 
uspiam scandalum fuerit notatum,nihil etiam amis- 
sum perditumve. Quare consolatissimi omne re- 
cesserunt,agnoscentes rem totam certissimo actam 
esse ex Dei omnipotentis voluntate,ad honorandum 
Servum suum in hoc benedicto loco Sancti Crucis: 
quod et demonstrare non cessat quotidianis eviden- 
tibusque miraculis ac signis, que isthic divina ma- 
jestas operatur, in favorem omnium qui se meritis 
et intercessioni 8. Athanasii commendant. Unde 


licet probationes predicte deficerent,ad declaran- C 


dum quod hoc sit verum corpus 8. Athanasii, qui 
scripsit pulchrum istud symbolum, Quicunque vult 
salvus esse ; miraculose tamen gratie, quas fecit 
Deus specialibus quibusdam personis, ad ipsum 
symbolum ejusque gloriosum auctorem pie devotis, 
sufticerent ad plenam certitudinem faciendam.Ali- 
quas earum,ne longior prolixitas fastidium pariat, 
hic consequenter subnectam. » 


Miracula S. Athanasii. precipue post translationem 
corporis. 

« Primum quod S. Athanasius fecit miraculum, 
censeri debet suavissimus odor, procedens ab ejus 
corpore, eo in loco in quo fuit depositum,cum ma- 
xima circumstantium omnium admiratione.Quanto 
. enim ad eum locum quisque accedebat propius, 
tanto magis illum suaviusque percipiebat, et cum 
Btupore dicebat:Quie ista est fragrantia ? quam mi- 
rabilis! In ipso autem sue translationis glorioso 
die, quacunque sacro corpus transibat,idem odor 
percipiebatur. 

«Fuerat presens Venetiisjuvenis quidam Parmen - 
sis,cum sacrum corpusex navi elatum primo depo- 
neretur apud Sanctam Crucem : huic deinde pestis 
advenit : qua invalescente, apparuit ei noctu san- 
ctus quidam episcopus, eumque confortans : « Ne 
animum, inquit, desponde : sed vade ad Sanctam 
Crucem in Judaica,ibique devote recitans ter Pater 


et statim liber eris. » Fecit postridie quod jussus 
erat eger circà horam Vesperarum, accessit ad 
ecclesiam Sancte Crucis, ubi reperit occupatos 
sacerdotes in sancto corpore apte decenterque 
collocando ; reliquias ejus aífecie corporis parti 
admovit, moxque convaluit : quod cum ejus qui- 
dam proximus consanguineus, in cujus comitatu 
advenerat,dubitaret credere:« Tuis,» inquit juvenis, 
« manibus explora num veritatem loquar.»Explora- 
vit ille, οἱ ita rem se habere cognovit ac credi- 
dit. 

« Muiier quedam gravissimam patiebatur infir- 
mitatem per annos quindecim, qua omnes ejus 
nervi contrahebantur,adeo ut totocorpore asside- 
rata instar paralytice tremeret. Nulli cam medici, 
medicine nulle juvare potuerant; sed magis ma- 
gisque aggravabatur malum.Cum ergo intellexisset 
delatum esse Venetias gloriosum corpus 8. Atha- 
nasii, sepius sepiusque ejusdem precibus se com- 
mendare ccpit. Quadam autem die plus solito pa- 
tiens,auxit etiam devotionem ac fidem,rogans Deum 
per benedicti illius Sancti merita, ut siquidem sa- 
luti anime sus expedire cognosceret,hanc infirmi- 
talem ἃ se auferret.Et hanc orationem faciens me- 
lius sibi fleri sensit,ipsoque die persanata exstitit, 
nec amplius morbum illum est passa. 


« Mulier quedam, totis quatuor mensibus cum 
maximo capitis cruciatu conflictata, nec minori in 
braehio, statim ut se commendavit S. Athanasio 
utriusque membri sanitatem obtinuit, et utriusque 
cereum simulacrum attulit,ad visitandum sanctum 
corpus cum gratiarum actione veniens. Alia mulier 
filiolum habebat, capite tantum inflato ut nullam 
lucem oculis admitteret : posuit autem eum super 
altare S. Athanasii, et puer coram multis presen- 
tibus aperuit oculos ac clare videre cepit. Ter- 
tia, eaque nobilis continuo anno brachium dole- 
bat adeo graviter ut ipsum nulla posset ratione 
movere: quae Sancto se commendans, et Quicun- 
que recitans, atque affectam partem cruce signans, 
Subito liberatam a cruciatu illo sese experta eti mi- 
rata est. 

« Altera fedum in facie morbum patiebatur, nec 
a medicis vel medicinis ullum ferebat auxilium : 
quare multum anxia decrevit visitare corpus S. 


D Athanasii, coram quo orans dixit : « Domine Deus, 


« per merita hujus gloriosi Sancti,dignare mihi red- 
« deresanitatem,quam medici ac medicine restitue- 
« re nequeunt : » tum globulorum precatoriorum 
sertum,quod corpori sancto admoverat, applicuit 
vultui, eo se loco devote signans ubi malum sede - 
bat, et sanata fuit. Nobilis quidam grandiet conti- 
nua, quam patiebatur, febri ad mortem adductus, 
vovit predicto glorioso Sancto, quod si a febre li- 
beraretur,nullum alium ad locum prius iret,quam 
ad visitandum ejus corpus,ibique pulchram missam 
cantari faceret : moxque sanatus votum suum oum 
singulari devotione implevit. 
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« Mulleriscujusdam infirmus fllius mayis magis. A ret ad Sanctam Crucem,ubi est istud corpus san- 


que quotidie vergebat ad mortem ; sed δὰ votum 
matris,ceream pro eo statuam cum missa,si sana- 
retur dicenda- promittenlis, subito convaluit. Alius 
puer, quatuor mensium spatio assideratus, erat 
sub cura medicorum ; sed eam nihil proficere ex- 
periens mater huic glorioso sancto eum commen- 
davit, et brevi spatio persanatum habuit. Juvenis 
quidam incurabili infirmitate novem annis labo- 
rans, signavit se candela que corpus sacrum atti- 
gerat, subitoque convaluit, atque vovit ipsum san- 
ctum corpus visitare : sed quia votum implere ne- 
glezit, eadem ipsi infirmitas et multo quam antea 
gravior rediit. Femina quedam habebat filium qui 
spatio quinque mensium diu noctuque non desine- 
bat ejulare, pre cruciatu quem sustinebat : quod 
cernens afflicta mater pueroque compatiens, re- 
cordata est hujus benedicti sancti, vovitque de- 
ferre filium in ecclesiam ubi ejus corpua servatur. 
Nec mora: sanatus est puer, et votum suum leta 
mater implere festinavit. 


« Alia femina, quadam sui corporis parte impe- 
dita, commendabat se variis quibus devote afficie- 
batur sanctis, precipue in eorumdem festivitatibus 
gratiam postulans sanitatis ; denique etiam ad 
S. Athanasium se convertens, subitoque curata, 
nescivit cuinam potissimum,ex pluribusquos invo- 
caverat, acceptam deberet sanitatem referre. Hinc 
vario cogitationum estu jactata cum multum an- 
xiaretur, et die quadam orta inter ipsam et con- 
sortem litigio coacta fuisset domo egredi, denuo se 
commendavit S. Athanasio, dicens : « O sancte 
« Athanasi, si tu es ille per cujus merita Deusmihi 
« contulit sanitatem, fac obsecro ut domum rever- 
« tens pacem inveniam: »eodemque die desiderata 
gratie compos facta, vitam deinceps cum consorte 
egit in pace, quemadmodum antea. 

« Triremis quedam peregrina jactabatur tem. 
pestate in mari, cum superveniens fluctus quinde- 
cim ex eo homines rapuit, et ceteros ita conter- 
ruit, ut de vita sua desperantes peccata invicem 
confiterentur. Erat inter eos quidam,qui Constan- 
tinopoli exsistens fuerat devotus S. Athanasio: 
huic ergo votum facit ; et ecce fluctus ab alio la- 
tere in navim veniens ipsos illos quindecim quos 
prior excusserat in eam reposuit, factaque est su- 


ctum.Ipso ergo illo matutino tempore deduxiteam 
matrona predicta cum suis furcillis ad predictum 
sanctum, mandans duobus famulis ut eam de 
cymba elatam carruceque impositam veherent ad 
ecclesiam : que multum devote se commendavit 
bencdicto isti Sancto, ac. deinde domum  revecta 
est cum domina sua. Sequenti autem nocte  appa- 
ruit eidem episcopus predictus, eamquo palpavit 
per omnes eas partes corporis in quibus erat agsi- 
derata : dixitque, « Scias te esse sanam , » &betu- 
litque furculas juxta positas,detulitqua ad alteram 
cubiculi partem. Evigilans autem illa somniassese 
credebat, atque ad furculas capiendas manum er- 
tendens, deesse illas deprehendit. Tentavit ergo 
num absque iis movere se posset, movebatque se 
oplime : quare subito assurgens, maxima eum le- 
titia perrexit ad cubiculum domine sue ; et quid- 
quid acciderat sibi eidem narravit. Die autem fa- 
οἷο venit ad Sanctam Crucem in Judaica cum 
gandio magno, curavitque ibi cantandam missam 
in honorem hujus gloriosi S. Athanasii: et 
in monumentum facti in se miraculiibidem appen- 
dit furculas suas, laudans Deum et hunc benedi- 
ctum Sanctum, qui tam pulchrum miraculum in 
se fuerat operatus. 


« Vir quidam honestusex Pastena et duo ejus 
filii patiebantur gravem infirmitatem : cumque ei 
venisset in memoriam egregia festivitas qua  cele- 
brata fuerat S. Athanasii translatio, eidem sese et 
filios suos devovit: eademque hora sanati sunt 
omnes ab inflrmitate illa. Similiter subito conva- 
luit puer, quem animam agere videns mater ei- 
dem Sancto devoverat. Mulier quedam ex Herza, 
mensibus octo infirma, et tam dire cruciata utdiu 
noctuque vociferaretur ejulans, nulloque invento 
remedio ad mortis articulum deducta judicaretur; 
recordata est gloriosi S. Athanasii, eique se com- 
mendavit cum desiderio tangendi aliquid de reli- 
quiis ejus. Venit autem ei in mentem annulus, 
quem ab episcopo Patavino acceperant reverends 
matres monasterii a corpore Domini nuncupati, 
qui annulus sancti corporis attactu erat consecra- 
tus. Petiit ergo illum sibi afferri ex dicto mona- 
Sterio,allatumque posuit eo loci ubi majorem sen- 
tiebat cruciatum, ac subito dormire coepit, vidit- 


bito tranquillitas magna. Scientes autem quod D que pueros multos albis vestitos, interque eos vi- 


corpus S. Athanasii Venetiis jam esset,quam pri- 
mum potuere istuc venerunt : votoque quo erant 
obligati expleto, sanctimonialibus narraverunt mi- 
raculum quod sibi acciderat. 


« Nobili cuidam matrone famula erat assiderata 
multumque afflicta,eo quod nullam baberet absque 
subaxillaribus fulcris gradiendi facultatem.Huicin 
visione apparuit episcopus quidam dicens : « Vade 
« ad Sanctam Crucem in Judaica, et isti Sancto te 
« commenda : ipseenim, Dei gratia mediante, te 
« sanabit.» Evigilans porro dixit domine; sue que- 
cunque viderat et audierat, rogans ut ipsam ducc- 


rum illustrem, et qui dixit: «Quid tibi est mulier?» 
Illa vero, « A ! malum grande. » Ipse autem ca- 
piti ejus imposuit manum dicens : « Redde te mihi 
« sponte, nullum enim amplius malum senties. » 
Tunc illa curiosus intuens vidit eum esse absque 
capite : et experrecta narravit viro suo per ordi- 
nem qus viderat. Cui vir suus : « Scias, inquit, 
« eum sanctum, qui habetur ad Sanctam Crucem, 
« cuique te commendasti, non liabere caput. » Ab 
eaque hora et deinceps remansil sana ab omni in- 
firmitate. 


« Mulier alia, ἃ primis pueritieannis,maximum 
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dolorem patiebatur in tibia ex quodam ejus defe- A tium minuti ; qualia In plerisque eorum,que post 


etu ; adeo ut nonnisi pauxillum posset ambulare. 
Curn igitur annis multis eam infirmitatem tole- 
rasset, commendavit se S. Athanasio, cui jam an- 
tea multum devota fuerat, haud paucis ab eo gra- 
tiis aliis munerata. Quamvis autem difficilis impe- 
tratu ipsi videretur sanitas,sua, cum magna tamen 
fiducia et devotione etiam hanc gratiam ab eodem 
decrevit petere, votis et precibus ad cum directis : 
subitoque liberam se sentiens, ambulare capit, 
solita deinceps dicere sepius, quod libenter fecis- 
set, manus unus jacturam pro facultate ambulandi 
obtinenda. Quare ex eo quod sibi acciderat conso- 
latissima remansit, nec videbatur expleri posse 
agendis Deo gratiis et benedicto ejus Sancto, pro 
favore tam singulari. Infans quidam ita leprosusin 
mundum natus erat, ut cum fascie ei ac panni 
mutarentur, carnes deciderent et tenella ossa to- 
tius corporis nuda apparerent. Non audebat illius 
mater medicamentorum quidpiam admovere ei, 
metuens ne pejus exinde haberet ; solum cum de- 
votione et fide maxima recursum habuit ad 8. 
Athanasium : cui mox atque votum fecit,infansto- 
tus sanus integerque apparuit, tanquam nihil mali 
unquam passus. 

« Juvenis quidam, annis quatuor incurabili con- 
sumptus lepra, erata medicis depositus : quare ad 
S. Athanasium vota et spem convertit, ac subito 
melius habere ccpit cuteque siccata nihil ei ve- 
teris morbi remansit preter exiguum vestigium eo 
loci ubi primum apparuerat. Erat autem tunc dies 


Sabbati, Lune autem sequenti venit ipse ad visi- C 


tendum benedictum huno S. Athanasium : et in 
memoriam tanti miraculi, posito veteri, assum- 
psit nomen Athanasii. Puer quidam annis jam 
tribus quartana laborabat febri admodum vehe- 
menti,et nullum in medicis aut medicinis reperie- 
bat levamen, donec pater suus eum commendavit 
S. Athanasio, cujus meritis ille mox  persanatus 
fuit. » 
De cultu sacri capitis in Hispania et Gallia. 

Bacrum 8, Athanasii corpus,non modo nunc ca- 
rere capite deprehendit R. P. Aloysius Carnolius ; 
Bed ἃ principio su: ad Venetostranslationis absque 
eo fuisse, manifeste apparet ex verbis supra relatis 
oum 8. Atbanasius moribunde mulieri esset sine 


mortem integra quadamtenus monstrantur, corpo- 
rum sanctorum passim conspexisse memini? Dein- 
de ordinarii sacci mensura,qui corpus capere non 
potuisset, nisi flexis in tergus pedibus immissum 
foret : suadet,capite imminitum fuisse truncum, 
nam etiam hoc altius sacco exstitisset, nec sivisset 
naupego eumdom saccum abscondere sub eoquem 
indutus erat bardocucullo : absque illo autem sar- 
cina, haud milto plus quam tres et medium pedes 
longa, deferri eub avilla haud difficulter in sacco 
potuit. 

At quonam delatum caput dicemus ? Venetiis 
creditur, pridem illud Rome haberi. Id si fuit,ad- 
modum pridem fuisse oportuit : nam modo nulla 
ejus ibi notitia aut memoria.Fr. Gregorius Bravus 
de Sotomayor, in historia monasterii Vallis-Vena- 
rum vulgo Valvanera, in termino Calaguritan, 
dicceseos, párt. 1, cap. 8 f. 40, inter alia argu- 
menta quibus conatur, probare, veram esse tradi- 
tionem loci,quo creditur S. Athanasius Alexandrism 
episcopus ibidem persequente ipsum Constantio, 
delituisse, et cenobii coquum egisse, quarto loco 
allegat, » quod hac traditione instante, antiqui 
Patres hujus cenobii a quodam summo pontifice 
adepti sunt casulam 8. Athanasii, et caput cum 
lingua : que honorifice asservantur inter alias re- 
liquias in majori ara. Traditionem ipsam probare 
non possum : ideoque Antonio de Yepez magis as- 
gentior, coquum monasterii Athanasium, cujus ibi 
memoria cum sanctitatis opinione vigeat, et cujus 
occasione natasit opinio de latebra S. Athanasio 
Alexandrino isthic prebita, fuisse ordinis Benedi- 
ctini monachum.Idem cum Yepesio censet Tamayus 
de Salazar ad huno diem, in suo Martyrologio His- 
panico : neque movetur eo argumento Bravi, 
« quod fere in omaibus privilegiis,gratiis et indul- 
gentiis, quibus hunc locum lecupletarunt summi 
Romani pontiflces, asseritur ea illos concedere in 
honorem B. Marie et S. Athanasii doctoris magni, 
qui in illa habitavit domo ; et quod Innocentius II1 
pontifex maximus, qui Ecclesiam ad an. 1147 gu- 
bernavit, et Athanasii Vitam scripsit, concessit huic 
domui mngnas indulgentias,contemplatione sancti 
Doctoris, referens habitaculum in ea. » Si tamen 
pars altera traditionis de casula,capite, lingua Ἀο- 


capite conspectus.Quamvis enim intota precedenti I) mam allatis subsistit, quam eredere volo ipsarum 


narratione et examine, super allati aut afferendi 
corporis veritate habito, nulla fiat mentio capitis 
defloientis ; satis tamen id colligitur, primo ex 
verbis nobilis illius Veneti, qui dubitabat an sepe 
sibi visum corpus esset agniturus, post annos sex 
quibus Constantinopoli non fuerat, nisi ex digiti 
unius defectu : ex duabus maculis nigris, in tergo 
ejusdem corporis requisitis, juxta Jacobi tonsoris 
testimonium. Quanto enim distinctiora magisque 
obvia indicia se signa distinctiva desumi potuis- 
gent,ex forma et statu vultus integri, aut extre- 
mitatabus narium, aurium, vel labiorum deflcien- 


reliquiarum exhibitione presenti probarl posse ;eo 
illa evaderet verosimilior,quo integritas hactenus 
servate lingue verc quoque similius facit ex oor- 
pore hactenus integro ipsam esse. 


Verum Hispanis adversantur Franci apud quos 
in diccesi Turonensi pagus est, du Serrin dictus, 
in eoque ecclesia parochialis, que S. Athanasii 
Alexandrini caput hodieque ostentat : quod,uti su- 
per his rogatus R. P. Guillelmus Quirini nobis 
scripsit, « creduntur Alexandria attulisse et isthic 
deposuisse domini de Sanblanse, pagi Serrenio vi- 
cini, qui et duces Andegavenses olim et reges Hie- 
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rusalem. » Tabulae geographice tertia ab urbe leuca À exemplo ad idem prestandum invitantes, utscilice 


notant oppidum Samblancay, eique ad occidentem 
vicinum le Seraín in quo jam dictus Pater (quem 
suus pro hoc opere zelus compulit ipsummet eo ire) 
Invenit an. 1676 « caput S. Athanasii, argenteo 
capiti inclusum, et honestius quam alias viderat 
asservatum, sed absque scripturis ullis : » accepit 
tamen a pastore « loci,qui in apostolicis litteris ap- 
pellatur S. Athanasii, » exemplar archiepiscopalis 
mandati ante non multos menses editi, quod ex 
Gallico placet Latinum facere. 

« Michael,Dei misericordia οἱ sancte sedis apo- 
8tolicse gratia archiepiscopus, Turonensis, charita- 
tivis fidelibus nostre diccesis salutem οἱ benedi- 
ctionem in Domino Jesu Christo, qui est Deus pa- 
cis et charitatis. Nescio quomodo fiat, ut res ma- 
gis sancte et majori veneratione digne, majori 
plerumque premantur pauperie, Certe non absque 
gemitu nostro intueri possumus, veterem illam 
Serrinii ecclesiam,non minus antiquitate sua quam 
pretiosarum reliquiarum thesauris commendabi- 
lem,eo redactam paupertate loci ut ruinam undi- 
que minitetur. Cogimur ergo charitatem fidelium 
diccesis nostre et allarum implorare, ut conferre 
velint aliquid de suo abundanti ad restaurationem 
istius loci, supra quem eam benedictionem cole- 
stium largitatem effudit celum,quam testantur in- 
dulgentie plenarie eidem concesse, intuitu magni 
8. Athenssii, eujus caput illa integrum possidet, 
cum aliis pluribus pretiosis reliquiis : quarum in- 
dulgentisrum thesaurus aperietur ad primas Ve- 
sporas festi ejusdem Sancti, prima die proximi 
Maii,omnibus personis charitativis,qui de suo illic 
tribuent aliquid, pollicendo,quod futuri sint parti- 
cipes, generatim et particulatim, omnium precum, 
que ibidem loci fient. Dilectos autem nostros 
priores et curatos vicinos exhortamur, ut cum sua 
quisque plebe illuc processionaliter accedant, red- 
dentes vota &ua ; οἱ commissos sibi populos efficaci 


presentes adsint processioni et predicationi ibi 
dem faciende, et cum benedictione sanctissimi 
Sacramenti terminande. Datum Turonibus, sub 
eigno nostro et sigillo archiepiscopali, cum sub- 
signatione secretarii quoque nostri, xvri: Aprilis 
1676. » 

Non est meum componere controversiam, que 
hinc exsistit inter Hispanos et Francos : nam si his 
ditficile est probare, Alexandria acceptum esse 
quod habent caput; nihilominus laborabunt His- 
pani,ut probent se Roma accepisse quod obtinent. 
δὶ objiciatur Hispanis credibile esse, reliquias quas 
ostentant, capitis presertim et lingue, esse fortas- 
sis illius coqui,unde sumpta occasio comminiscend 
incolatum S. Athanasii episcopi in illo loco : repo- 
nent Hispani, eque facile fieri potuisse, ut ex Con- 
stantinopolitano potius quam Alexandrino patriar- 
chatu acceperint Galli caput cujuspiam S. Atha- 
nasii episcopi, puta Corinthiorum, qui colitur 5 
Maii. Ad haec, quam est incertum an coquus ille 
sanctus unquam in rerum natura fuerit, aut saltem 
an Athanasii nomine appellatus : tam videtur cer- 
tum casulam simul asservatam cum capite signum 
episcopi esse, non fratris laici : itemque sola cra- 
nii osss,omni carne nudata esse in Gallia; caput 
autem quod est in Hispania, uti linguam adhuc 
imputrem servut, ita el servare carnem saltem 
exsuccam ; quod magis convenit ei statui in quo 
est reliquum corpus Venetiis. Quod si ita quis ju- 
dicaret de capite Serriniensi, multo magis sic ju- 
dicaret de brachio, quod nos an. 1601, 17 Martii 
vidimus in sacrario monasterii Cassinensis, et de 
costa,quam Joannes Schekmannus in Epitome seu 
Medulla gestorum  Trevirensium an. 1617 excusa, 
fol. 55, asserit in monasterio S. Maximini serva- 
tam; scilicet eam non posse credi S. Athanasii 
Alexandrini, si ejus est corpus servatum Venetiis, 
de quo non videtur dubitandum amplius. 
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ELOGIA 


A QUIBUSDAM VETERUM ATHANASIO TRIBUTA. 


Greg. Nas. Orat. de S. Athan. in Edit. Grzeco- Latina suorum operum, pj. 378, vel in appendice 
Encomiorum. qux posteriori tomo operum D. Athanasii subjecta est. 


᾿Αθανάσιον ἐπαίνων, ἀρετὴν ἐπαινέσομαι᾽ ταὐτὸν 
γὰρ ἐκεῖνόν τε εἰπεῖν, xal ἀρετὴν ἐπαινέσαι “ ὅτι 
πᾶσαν ἐν ἑαυτῷ συλλαδὼν εἶχε τὴν ἀρετὴν, Tj, τό γε 
ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἔχει. 


Athanasium laudans virtutem laudabo ;idemenim A 
est illum dicere, quod virtutem laudibus efferre, 
quoniam omnes virtutes collectas tenebat, vel, ut 
verius loquar, tenet. 


Et paulo post : 


᾿Αθανάσιος ἡμῖν ἕως παρῆν, ὁ στῦλος τῆς 'Ex- 


Athanasius, quandiu nobiscum versatus est, vera 
χλησίας, 


Eoclesie columna fuit. 


Et sub finem : 


Cum autem eum vite cursum tenuisset, atque 
ita institutus fuisset,ipseque alios instituisset, adeo 
ut vita ipsius morumque integritas episcoporum 
norma 6885et, et ipsius dogmata fidei orthodoxe 
leges haberentur, quodnam .tandem pietatis sus 
bravium reportat ? 


Ζήσας δὲ οὕτω, xal παιδευθεὶς xat παιδεύσας, 
ὥστε ὅρον μὲν ἐπισχοπῆς εἶναι τὸν ἐχείνου βίον xal 
τρόπον, νόμον δὲ ὀρθοδοξίας τὰ ἐχείνου δόγματα, 
τίνα μισθὸν τῆς εὐσεδείας κομίζεται ; [Plena est in- 
signium encomiorum tota illa Oratio.] 


Basilius Magnus tin epist. ad Athanasium, qua est inter epistolus Basilii in ordine 48 edil. Paris. 


Quis autem ad ea perficienda prudentia tua va- 
lentior est? Quis acutius, quid faciendum sit, ex- 
pendet ? Quis ad ea, que utilia sunt, agenda effica- 
ocior? Quis ad considerandam fratrum necessilatem 
condolentis affectu magis preditus ? Quis universo 

. Occidenti honorabili canitie tua venerabilior? Re- 
linque monumentum aliquod ista tue conversatio- 
nis vita dignum, colendissime Pater, innumeros 
illos, quos pro pietate tulisti labores, uno isto opere 
confirma. 


I; οὖν ταῦτα διαπράξασθαι τῆς σῆς συνέσεως 
δυνατώτερος ; Τίς συνιδεῖν τὸ δέον ὀξύτερος ; Τίς 
ἔνεργῆσαι τὰ χρήσιμα πραχτιχώτερος ; Τίς πρὸς τὴν 
κατανόησιν τῶν ἀδελφῶν συμπαθέστερος ; Τίς τῆς 
σεμνοτάτης σοῦ πολιᾶς πάσῃ τῇ δύσει αἰδεσιμώτερος ; 
Κατάλιπέ τι μνημόσυνον τῷ βίῳ τῆς σῆς ἐπάξιον 
πολιτείας, τιμιώτατε Πάτερ, τοὺς μυριοὺυς ἐκείνους 
ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἄθλους ἐνὶ τούτῳ κατάστησον 


ἔργῳ. 


Εἰ in sequenti ad eumdem. 


Quantum Ecclesiarum languores auctiores eva- 
dunt, tantum universi ad tuam convertimur inte- 
gritatem, unam nobis malorum consolationem in 
tua tutela relictam esse credentes, qui et precum 
virtute et scientia rerum gerendarum, qua quid 
optimum factu sit admonere potes,ex horribili ista 
tempestate conservare nos ab omnibus,qui aliquan- 
tulum integritatem tuam vel auditu vel experientia 
cognoverunt, crederis. 


Ὅσον τῶν Ἐχχλησιῶν tà ἃ ἀῤῥωστήματα ἐπὶ τὸ 
μεῖζον πρόεισι, τοσοῦτον πάντες ἐπὶ τὴν σὴν im 
στρεφόμεθα τελειότητα, μίαν ἑαυτοῖς ὑπολείπεσθαι 
τῶν δεινῶν παραμυθίαν τὴν σὴν προστασίαν πεπι- 
στευχότες" ὃς xxi τῇ δυνάμει τῶν προσευχῶν, καὶ 
τῷ εἰδέναι χὰ βέλτιστα τοῖς πράγμασιν ἀποτίθεσθαι, 
διασώσασθαι ἡμᾶς ἐκ τοῦ φοδεροῦ χειμῶνος παρὰ 
πάντων ὁμοίως τῶν χπὶ κατὰ μιχρὸν, ἢ ἀχοῇ, 1j 
πείρᾳ γνωριζόντων τὴν τελειότητά σου, πιστεύῃ. 
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Item in alia epistola ad eumdem. 


Ὄταν μὲν πρὸς τὰ πράγματα υπούλέψωμεν, xai αὶ Quando ad res ipsas quidem respicimus, et dif- 


τὰς δυσχολίας χατίδωμεν, ὑφ᾽ ὧν πᾶσα ἀγαθοῦ ἐνέρ- 
γεια olov ὑπό τινος δεσμοῦ ἐμποδιζομένη χατέχεται, 
εἰς ἀπόγνωσιν ἑχυτῶν ἐρχόμεθα παντελῆ * ὅταν δὲ 
πάλιν πρὸς τὴν σὴν ἀπίδωμεν σεμνοπρέπειαν, xal 
λογισώμεθα, ὅτι σε ἰχτρὸν τῶν ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις 
ἀῤῥωστημάτων ὁ Κύριος ἡμῶν ἐταμιεύσατο, dva- 
λαμδάνομεν ἑχυτῶν τοὺς λογισμοὺς, xal ἐχ τοῦ 
χατὰ τὴν ἀπόγνωσιν πτώματος πρὸς τὴν ἐλπίδα τῶν 
χρηστοτέρων διανιστάμεθα. 


ficultates expendimus, a quibus omnis boni efficax 
operatio, quasi quodam retinaculo impedita deti- 
netur, eo relabimur, ut prorsus de nobis ipsis de- 
speremus. Quando vero ad honestam illam gravita- 
tem tuam convertimur, ac cogitamus quod te ee- 
clesiasticarum infirmitatum Dominus noster medi- 
cum constituerit, animos resumimus, et ex despe- 
rationis lapsu ad spem rerum meliorum erigimur. 


Et paulo post : 


Πρὸς ταῦτα τίς ἱκανὸς χυδερνήτης ; τίς ἀξιος 0: 


Εἰ ad ista quis sufficiens gubernator ? quis tante 


ἀναστῆσαι τὸν Κύριον ἐπιτιμῆσαι τῷ ἀνέλῳ xai θα- p fidei, ut credatur excitaturus Dominum, qui et 


λάσση ; τίς ἕτερος ἢ ὁ ix παιδὸς τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας 
ἐναθλήσας ἀγῶσιν ; 


ventum increpet et mare ? quis alius quam qui 8 
puero in pietatis agonibus decertavit ? 


Rursum in epistola sequenti. 


Τῶν ἄλλων τοῖς πλείστοις ἐξαρχεῖ τὸ καθ᾽ ἕχυτὸν 
ἔχαστον περισχοπεῖν σοὶ OE οὐχ ἱχανὸν τοῦτο, ἀλλ᾽ 
ἡ μέριμνά σοι πασῶν τῶν Ἐχχλησιῶν τοσαύτη, ὅση 
xai ἰδίως παρὰ τοῦ χοινοῦ Δεσπότου ἡ μῶν ἐμπιστευ- 
θείσης ἐπίκειται, ὅς γε οὐδένα χρόνον διαλείπεις δια- 
λεγόμενος, νουθετῶν, ἐπιστέλλων, ἐχπέμπων τινὰς 
ἑκάστοτε τοὺς ὑποτιθεμένους τὰ βέλτιστα, [Videantur 
iisdem in epistolis plura.] 


Quoniam aliorum plurimis hoo satis est, si sibi 
quisque circumspiciat, at tibi istud haud satisfacit, 
sed tantam geris omnium Ecclesiarum curam, 
quantam ejus, qu& tibi peculiariter a Domino con- 
credita est, ifa ut nullo non tempore de sacris 
edisseras, admoneas, scribas, frequenterque mittag 
aliquos, qui undelibet quid optimum sit admo- 


C neant. 


Julius Romanus in epistola ad. Alexandrinos apud Socratem, lib. τι Hist. eccles., cap. 23, 
Gr. edit. inter alia. 


Καὶ ἔγωγε, ἀγαπητοὶ, τὸν γενόμενυν xav! αὐτοῦ 
Yt: τοι, 

πάντα πειρασμὸν οὐχ ἀδοξον ἡγοῦμαι γεγενῆσθαι" 
xai γὰρ xai ἡ ὑμετέρα xai ἡ τούτου πίστις ἐγνώσθη 
παρὰ πᾶσι χαὶ ὁεδοχίμασται, Ei γὰρ μὴ τοταῦτα 
συμδεδήχε:, τίς ἂν ἐπίστευσεν ἢ εἰς ὑμᾶς τοσχύτην 
χρίσιν, χαὶ τοσαύτην ἀγάπην πεοὶ τὸν τυηλιχοῦτον 
4 , » * - , 4 - 
ξπίσχοπον ἔχειν, ὃ ἐχεῖνον τοσαύταις ἀρεταῖς πεοι- 
δεδλῆσθα!, 0v ag xxi τῆς ἐν οὐρανοῖς ἐλπίδος οὐχ 
ἀλλότριος γένοιτο ; Ἐπέτχιε τοίνυν οἵῳ δύποτε τροό- 
Tt, χαὶ ἐν τῷ νῦν xai ἐν τῷ μέλλοντι, καὶ ὁμολογίας 
ἔνδοξον μαρτυρίαν, Διαφόρως γὰρ χατὰ τε γῆν xai 
κατὰ θάκατταν πολλὰ πειρασθεὶς, τὴν σχευωρίαν 
πᾶταν ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως χατεπάτησε, xal 

^ , ^os , ' 4 [ ^ ' , ἢ 
πολλάκις διὰ φθόνον xal εἰς κίνδυνον ἐπιδουλευθεὶς, 
κατεφρόνησε θανάτου, φρουρούμενος ὑπὸ τοῦ παν- 
τοχρἄτοροης θεοῦ, xai τοῦ Κυρίου. ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ἐλπίζων Xux xal τὰς ἐπιδουλὰς ἐχχλίνειν xal 
ἀποχατασταθήσεσθαι πρὸς ὑμετέραν παράχλησιν, 
φέρων ὑμῖν ἄμα ix τῆς ὑμετέρας συνειδήσεως μεί- 
ζονα τὰ τρόπαια " ἐν οἷς xal ἄχρι τερμάτων πάτης 
τῆς γῆς ἔνδοξος ἐγνώσθη, δοχιμασθεὶς ix τοῦ βίου, 
παῤῥησιχσάμενος μὲν τῇ προθέσει xai τῇ οὐρανί 
X Cu? ὃ s Tn RP . LO P q 
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διδασκαλίᾳ, ἀποδειχθεῖς δὲ ἀθανάτῳ χρίσει παρ᾽ 


ὑμῶν ἀγαπώμενος. 


τῇς 


Atque res omnes adversas, quas expertus est, 
fratres charissimi, sua laude minime carere arbi- 
tror. Etenim hoc modo cum vestra, tum ipsius 
fides apud omnes perspecta explorataque est. Nam 
81 tam gravis casus illum non afflixisset, quis un- 
quam credidisset vel tam stabile judicium in vestris 
animis insedisse, tantumque charitatis ardorem 
erga tam egregium episcopum incensum esse, vel 
illum tam preclaris virtutibus preditum, ob quas 
spei, quz est nobis in celis reposita, particeps 
fiet? Quamobrem cum in presenti tum in futuro 
seculo eximium confessionis testimonium est con- 
gecutus. Nam multas calamitates variis modis terra 
marique expertus, omnes Ariane factionis insidias 
quasi pedibus conculcavit. Ac sepenumero invidie 
causa in vite periculum per adversarios insidiose 
conjectus, mortem contempsit ille quidem : sed ta- 
men Dei omnipotentis et Domini nostri Jesu Christi 
auxilio evasit iacolumis. Unde spem animo conce- 
pit, se tum hostium insidias devitaturum, tum vo- 
bis ad vestrorum animorum solatium tandem re- 
gtitutum iri, quo ex vestra recte factorura copscien- 
tia una vobiscum illustrissima tropea reportaret, 
quibus sane ad extremas universe terre ores 
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eximie nobilitatus est, certissimaque vite preclare anteacte indicia omnium oculis subjecit, quippe 
qui non modo fidei sus professionem et doctrinam eclestem sit libere tutatus, verum etiam judicio 
certo et quasi immortali vestrum erga ipsum singularem amorem perspicue declaraverit. 


Et paulo post. 


Quid autem tanto viro dignum proferri possit, A τί àv τις εἴποι κατ᾽ ἀξίαν τοῦ τοσούτου ἀνδρὸς, 


qui tot et tantis periculorum exantlatis laboribus, 
redditur tandem vobis incolumis, non beneficio 
nostri tantummodo, verum etiam totius concilii 
judicio talis declaratus? Siquidem hoc sibi divini- 
tus concessum esse decrevit, quod nimirum in tanti 
viri cognitionem venire potuerit. 


Constantinus junior Constantini M. 


Ego episcopum vestrum Athanasium libenti 
animo oomplexus sum, et ita cum illo collocutus 
sum, ut vere Dei hominem esse mihi persua- 
gerim. 


ὃς, χινδύνους τοσούτων θλίψεων νικήσας, ἀποδίδοται 
ὑμῖν ἀθῶος, οὐ παρ᾽ ἡ μῶν (sic enim cum interprete 
malim legere) μόνον, ἀλλὰ xal παρὰ πάσης τῆς 
συνόδου ἀποδειχθείς ; Ubi simul etiam sibi ipsi de 
hoc gratulatur, ὝΙτι θεόθεν xai τοῦτο αὐτῷ συγχε- 
χωρῆσθαι συνἔστηχεν, ὅπως εἰς γνῶσιν τοῦ τηλικού- 
του ἀνὸρὸς ἐλθεῖν δεδύνηται. 


F. imp. in epistola ad Alexandrinos. 


Ἐγὼ τὸν ὑμέτερον ἐπίσχοπον ᾿Αθανάσιον ἀσμέ- 
νως προσηχάμην͵, οὕτω τε προσεφθεγξάμην, ὡς 
ἄνθρωπον αὐτὸν Θεοῦ ὄντα πεπεισμένος. 


Joviani imperatoris epistola, Athanasii laudes continens, exstat in[ra, tom. 1] 


D. Hieronymus in Scriptoribus ecclesiasticis. 


Athanasius Alexandrie urbis episcopus multas B 


Arianorum perpessus insidias, ad Constantem Gal- 
liarum principem fugit : unde reversus cum litte- 
ris, post mortem ejus rursum fugatus usque ad 
Joviani imperium latuit, & quo recepta Ecclesia, 
gub Valente moritur. Eeruntur ejus adversus gen- 
tes libri duo, et contra Valentem et Ursacium 
unus, et de virginitate, et de persecutionibus Aria- 
norum plurimi, et de Psalmorum titulis, et historia 
Antonii anachorete Vitam continens, et ἑἕορταστι- 
xal epistole, et multa alia, que numerare longum 
est. 


Sophrontus interpres Hieronymi. 


᾿Αθανάσιος ᾿Αλεξανδοείας ἐπίσκοπος, πολλὰς ma- 
ρὰ τῶν ᾿Δρειανῶν ὑπομείνας ἐπιδουλὰς, πρὸς Κών- 
σταντὰ τῶν Γαλλιῶν βασιλέα προσέφυγεν " ὅθεν 
ἀναζεύξας μετὰ γραμμάτων, xal αὖθις μετὰ τὴν 
αὐτοῦ τελευτὴν διωχθεὶς, ἕως τῆς βασιλείας 'Io6ta- 
νοῦ διέλαθε, xal ἀναλαδὼν τὴν Ἐκχλησίαν, ἐπὶ 
Οὐάλεντος τελευτᾷ. Φέρονται αὐτοῦ κατὰ τῶν ἐθνῶν 
λόγοι δύο, χατὰ Οὐάλεντος xal Οὐρσακίου εἷς, περὶ 
αρθενίας, περὶ διωγμῶν ᾿Αρειανῶν πλεῖστοι, περὶ 
ἐπιγραφῆς ψαλμῶν, καὶ ἱστορία ᾿Αντωνίου ἀναχω- 
ρήτου τὸν Βίον περιέχουσα, χαὶ ἑορταστικαὶ ἐπιστο- 
Àal, xai πλεῖστα ἄλλα τινὰ, ἄπερ ἀπαριθμεῖσθαι 
ὀχνῶ. 


Rufinus, Ecclesiastice Hist. (ib. 1, cap. 14. 


Igitur apud Alexandriam defuncto Alexandro Athanasius susceperat sedem. Quod vero esset vir acris 
ingenii, et in ecclesiasticis negotiis apprime vigilans, satis jam tunc hereticis innotuerat, cum ad conci- 
lium Nicenum cum episcopo 8uo sene Alexandro venerat, cujus suggestionibus hereticorum ludi ao fal- 


lacie vigilanter detegebantur. 


Joannes Cassiamus, lib. vir De incarnat., cap. ult. 


Athanasius Alexandris urbis sacerdos, eximium constantie et virtutis exemplum ; quem heretice per- 
secutlonis procella non contrivit, sed probavit: qui similem semper splendenti speculo vitam habens, 
prius pene indeptus est martyris meritum, quam confessoris caperet dignitatem. 


Vincentius Lirinensis, in Commonitorio, contra profanas hsresum novationes, cap. 42. 


Sunt ergo hi viri, quorum in illo (Ephesino 1) concilio, vel tanquam judicum, vel tanquam testium 
soripta recitata sunt : 8. Petrus Alexandrinus episcopus doctor prestantissimus, et martyr beatissimus, 
sanotus Athanasius ejusdem civitatis antistes, magister fidelissimus, et confessor eminentissimus. 


Cyrillus Alexandrinus in epist. ad presbyteros, díaconos, et Patres monachorum, 
qua exstat in Actis synod. Ephes. 1, cap. 1. 


Enifnvero percelebris memorie Pater Athana- (|! Καὶ γοῦν ὁ τῆς ἀοιδίμου μνήμης Πατὴρ ἠμῶν 


gius, qui totog quadraginta sex annos Alexundring 


᾿Αθανάσιος, τῆς ᾿Αλεξανδρέίων Ἐχκλησίας xataxo- 
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σμήσας τὸν θρόνον ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσι τεσσαράχοντα xat ἐξ A Ecclesi pontificatum egregia cum laude gessit, lo- 


τὸν ἀριθμὸν, xai ταῖς τῶν ἀνοσίων αἱρετικῶν 
εὑρεσιλογίαις ἄμαχόν τινα καὶ ἀποστολιχὴν ἀντιτάτ- 
τῶν σύνεσιν, xal οἷον εὐοσμοτάτῳ μύρῳ τοῖς ἰδίοις 
συγγάμμασι χατευφραίνων τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, ἐπ᾽ 
ὀρθότητι xal ἀχριδείᾳ παρὰ πάντων μαρτυρεῖται. 


quacibusque impurorum hereticorum cómmentis 
invicta planequeapostolica sapientia restitit, quippe 
scriptissuis veluti fragrentissimo quodam unguento 
totum hunc orbem mirifice recreavit, et ob dogma- 
tum absolutam integritatem fideique rectitudinem 
magna apud omnes existimatione et auctoritate 
fuit. 


Et paulo post, ibidem. 


᾿Αξιόχρεως μὲν οὖν ὁ ἀνὴρ xai θαρσεῖσθαι πρέ- 
πων, ὃς οὐχ ἂν ἔφη τι τῶν ὅσα μή ἔστι τοῖς ἱεροῖς 
συμβαίνοντα λόγοις. Πῶς γὰρ ἂν ἁμάρτοι τάληθοῦς 
ὁ λαμπρὸς οὗτος xal διαδόητος,χαὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ 
xai μεγάλῃ συνόδῳ, τῷ ἐν Νικαίᾳ φημὶ συναγηγερ- 
μένῃ, πρὸς ἁπάντων τεθαυμασμένος ; Οὔπω μὲν γὰρ 
τὸν τῆς ἐπισχοπῆς διεῖπε θρόνον, ἐτέλει δὲ μᾶλλον ἐν 
χληριχοῖς, πλὴν ἀγχιονίας ἕνεχα, χαὶ τῆς ἄλλης ἐπι- 
εἰκείας xal ἰσχνῆς ἄγαν xai ἀσυγχρίτου φρενὸς, 
παρελήφθη μὲν τὸ τηνικάδε παρὰ τοῦ τῆς μαχαρίας 
μνέμης ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἐπισχόπου. Συνῆν δὲ τῷ 
πρεσθύτῃ, οἷά περ υἱὸς πατρὶ, ποδηγῶν εἷς ἕχαστα 
τῶν χρησίμων, καὶ τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν πραχτέων 
ὁδὸν εὖ μάλα παραδειχνύς, 


Sane idoneus est hic vir apprimeque dignus. 
cui intrepide fidem adjungere, quemque tuto sequi 
liceat, ut qui nihil quidquam aliquando dixerit, 
quod a sacris litteris alienum esset. Quo enim pacto 
illustris ille celebratusque Pater, qui in sacra illa 
magnaque synodo Nicena in tanta omnium admi- 
ratione habitus est, a veritatis tramite aberraret ὃ 
Nam etsi per id tempus episcopi munus nondum 
sustineret, sed inter inferioris ordinis clericos 
etiamnum degeret, attamen propter preclaram in- 
doleminsignemque vite probitatem, et incredibilem 
peneque incomparabilem mentis perspicaciam, ἃ 
beate memorie episcopo Alexandro ad episcopalis 
provincie consortium asoitus fuit. Versabatur au- 


tem cum sene, tanquam filius cum patre, ad quidvis utiliter conficiendum sese ducem prebens, nec- 
non in omnibus, qua» obeunda forent, commodum iter ostendens. 


Marcianus imperator, in sacra contra Mereticos act. ultima synodi Chalcedonensis, et in L. Quicunque, 
C. De hareticis et Manichzis. 


Quicunque ergo vel in hac sacra urbe, vel in Alexandrina civitate, vel in omni /Egyptiaca, diocesis, et 
diversis aliis provinciis Eutychetis profanam perversitatem sequuntur, et ita non credunt, ut trecenti de- 
eam et octo sancti Patres tradiderunt, cafholicam sanctam fidem in Nicena civitate fundantes : velita ut 
centum quinquaginta alii venerabiles episcopi, in hac alma urbe convenerunt: et sicut Athanasius et 
"Theophilus, et Cyrillus sancte recordationis episcopi Alexandrine civitatis crediderunt, quos etiam Ephe- 
sinasynodus (cui beate memorie Cyrillus prefuit, in qua Nestorii error expulsus est) universos secuta 
est quos et nuper venerabilis Chalcedonensis synodus est secuta, prioribus conciliis sacerdotum ex omni 
parte consentiens, nihilque adimens sacrosancto Symbolo, neque adjiciens, sed Eutychetis funesta do- 
gmata condemnans, sciant se ease hereticos Apollinaristas, eto. 


Synodus Chalcedonensis, quarta sscimenica, ποῖ. xvi, tx rolatione ad imp. Marcianum. 


Sic Athanasii ad Epictetum amplectimur litteras, sic tanquam propriam Gregorii ad Chelidonium epi- 
stolam ubique proferimus. 


"Theodoretus Cyrensis episcopus in Dialogo primo τῷ ᾿Ατρέπτῳ 

'OP8. ᾿Αξιόχρεως εἶναί σοι δοκεῖ ᾿Αθανάσιος ἐκεῖ- B. — ORE. Nunquid videtur idoneus esse Athanasius 
voc, ὁ πολυθρύλλητος, ὁ φανότατος τῆς τῶν ᾿Αλεξαν- ille, celeberrimum et iucidissimum Alezandrine 
δρέων Ἐχχλησίας qoevép; EPA. Πάνυ γε, 'OPO. Ecclesie lumen ? ERA. Omnino. OnTn. Utpote qui 
Toi; yàp τῆς ἀληθείας παθήμασι τὴν διδασκαλίαν variis perturbata motibus veritate doctrinam suam 
ἐχόρωσεν. Idem in trastatu MS. Quod post:incarna- ^ auctoritate proprie comprobavit. 
diowam unus eit Christus: Ταῦτα τῆς ᾿Αλεξαγξρέων Hec inter cetera, duo illa magna Alexandrino- 
ol μεγάλοι φωστῆρες ᾿Αλέξανδρος καὶ ᾿Αθανάσιος, rum Ecclesi columina Alexander et Atbenasius, 
xai ὁμοφρονοῦντες, τοὺς παρὰ πάντων ἀφδομένους xtv- ab omnibus nunquam satis decantata pericula una- 
δύνους ὑπέμειναν. nizpiter tolerarunt. 


Vigilius episcopus Tridentinus et snartyr lib. τὶ Contra Eutychen, cap. 4. 


Curformidas duas dicere natures, quod Athanasius omnium ecclesiasticorum virorum judicio probe- 
tissimus dixit? Ip qus fidei professione cuncti Grece lingue tractatores, quos superiore libello comme- 
moravi, et omnes Latini sermonis apostolici virj, id est, Hilarius, Eusebius, Ambrosius, Augustinus, et 
Hieronymus, coelestibus imbuti doctrinis, simul pariterque consentiunt. 


PaTROL. Ga. XXV. " 


PROLEGOMENA. 


Maxentius Joannes in libello fidei, cap.2. 

Has igitur duas naturae Dei Verbi Domini nostri Jesu Christi, hoc est, divinitatis et humanitatis natu- 
raliter sive substantialiter, secundum traditionem sanctorum Patrum, credimus et confitemur unitas, et 
quod natura inviolabilis Dei Verbi, nature unita est passibili : beatissimo simul atquedoctissimo Athana- 
sio dicente : Verbum caro, noa caro Verbum factum est, etc. 


CCLXXVIII 


Justinianus imperat. in edicto De fide, cap. 4. 


Propter hzc igitur oportebat eos, si factum consilium recte eusciperent, non tales blasphemias ei ap- 
plicare, sed sequi doctores catholice Ecclesie, et maxime sanctum Athanasium, qui fuit. Alexandrie 
epiecopum, et plurimos et magnos labores suscepit pro recta Christianorum fide adversus omnem here- 
sin, et maxime contra impiissimos Arianos. Ipsis enim Arianis ad decipiendos populos suos errori con- 
jungentibus Dionysium, qui multis annis ante Athanasium fuit Alexandrie episcopus, dicentibus, quod 
etipse Dionysius similia eis sapuit; Athanasius magnus Ecclesie doctor multis modis ostendit in 
scriptis certam fidem Dionysium ab initio predicasse, nulloque modo participem Ariane impietatis 
fuisse. 

Constantinus imp. in epist. ad Occidentales, act. xvin synodi v1 £cumenicae 

Et testis horum irreprehensibilis athleta Deicul- A Καὶ μάρτυς τούτων ἄμεμπτος ἀθλητὴς" καὶ θεοσεδὴς 

tor Pater noster Athanasius. ὁ Πατὴρ ἡμῶν ᾿Αθανάσιος. 


Damascenus, Orat. de defunctis, sub finem. 


Vita et moribus admirabilis, et Dei Ecclesie fun- 
damentum Athanasius. 


Ὁ ἐν βίῳ xal λόγῳ περίόδλεπτος, xal τῆς τοῦ Θεοῦ 
Ἐχχλησίας θεμέλιος ᾿Αθανάσιος. 


Photius in Bibliotheca sua, cujus hoc. frogmentum optimo illo. vetustissimoque Athanastano codice, qui est 


aca 
usus est, sic Latine redditum est. 


demiz Basileensis, pra fixum est lotidem verbis: illudque jam ol; m a Petro Nannio, qui eodem codice 


Photius archiepiscopus  Constantinopolitanus, Β Φωτίου ἀρχιεπ'σχόπου Κωνσταντινουπόλεως πρὸς 


ad fratrem suum Tarasium, de sermonibus magni 
inter sanctos Athanasii Alexandrie archiepiscopi. 


Hic, inquit, et in sermonibus ubique locutione 
clarus est, brevis et simplex: acutus tamen et al- 
tus, et argumentationibus omnino vehemens, et in 
his tanta ubertas, ut admirabilis sit. Logicis autem 
methodis nihil tenuiter, nffiil juveniliter, ut puer 
et rudes, sed philosophice, sed magnifice utitur. 
Scripturarum testimoniis ac demonstrationibus ad 
confirmationem communitus est, etin primis sermo 
ille contra gentiles et qui de humanitate Verbi 
Dei habitus est, quinque in Arium libri, qui revera 
sunt omnis haereseos tropeum, sed Ariane potis- 
simum. Et si quis Theologum Gregorium, et divi- 
num Basilium diceret ex hoc libro tanquam fonte 
quodam haurientes, orationis sue pulchros ac per- 
lucidos contra errorem fundere fluvios, non erit, 
ut arbitror, procul a verisimilitudine. Scripta sunt 
autem ab eo, οἱ in Ecclesiastem Commentaria, ut 
in Cantica canticorum, sic et in Psalterium, etin 
alia multa. Gratia tamen et ornatu vere excellunt 
Sermones contra Apollinarium, et epistole, quot- 
quot ejus excusationem continent. 


τὸν ἴδιον ἀδελφὸν Tapactov περὶ τῶν λόγων τοῦ ἐν 
ἁγίοις μεγάλου ᾿Αθανασίου ἀρχιεπισχόπου ᾿Αλεξαν- 
δρείας. 

Ἐν οἷς φησιν, ὅτι σαφὴς μὲν ἔστι τὴν φρᾶσιν, 
ὥσπερ ἁπανταχοῦ τῶν λόγων αὐτοῦ, χαὶ ἀπέριττος 
καὶ ἀφελής" δριμὺς δὲ xal βαθὺς, καὶ λίαν τοῖς 
ἐπιχειρήμασιν εὔτονος᾽ xai τὸ γόνιμον δὲ αὐτοῦ ἐν 
τύοτοις λίχον ὅσον φησὶ θαυμάσιον. Λογικοῖς τε 
[sic] (ΜΒ. interpres videtur legisse δὲ) μεθόδοις οὔτι 
Ὑυμνῶς xal μειραχιωδῶς, ὥσπερ οἱ παῖδες καὶ ἀρ- 
τιμαθεῖς, ἀλλὰ φιλοσόφως τε καὶ μεγαλοπρεπῶς 
ἀποχέχρηται. Γραφιχαῖς τε μαρτυρίαις καὶ ἀποδεί- 
ξεσιν εἷς τὸ χαρτερὸν χατωχύγωται" καὶ μάλιστά γε 
ὁ κατὰ Ἑλλήνων, ὅ τε περὶ τῆς ἐνσωματώσεως τοῦ 
Θεοῦ Λόγου εἰρημένος, καὶ ἡ κατὰ ᾿Αρείου πεντάθι- 
ὅλος, τρόπαιον οὖσα κατὰ πάσης μὲν αἱρέσεως, ἐξαι- 
ρέτως δὲ τῆς ᾿Αρειανῆς. Καὶ εὖ τις τὸν Θεολόγον 
Γρηγόριον, καὶ τὸν θεῖον Βασίλειον ἐκ ταύτης ὥσπερ 
ἀπὸ πηγῆς ἀρυσαμένους φαίη τῆς βίδλου τοὺς κα- 
λούς ἐκείνους καὶ διαυγεῖς τῶν οἰκείων λόγων κατὰ 
τῆς πλάνης ῥεῦσαι ποταμοὺς, οὐχ ἂν, οἶμαι, σφαλείη 
τοῦ παραδείγματος. Πεποίηται δὲ αὐτῷ, φησὶ, xai 
εἰς τὸν Ἐχχλησιαστὴν, καὶ εἰς τὸ Δσμα τῶν ἀσμά- 
των ὑπομνήματα, ὥσπερ xal εἷς τὸν Ψαλτῆρα, καὶ 


ἐν ἑτέροις πολλοῖς. Εἰς μὲν τὴν χάριν xal τὸ κάλλος, ἀτεχνῶς διαφέρουσιν οἱ κατὰ ᾿Απολλιναρίου λόγοι, καὶ 
τῶν ἐπιστολῶν ὅσαι τὴν ἀπολογίαν αὐτῷ τῆς φυγῆς περιέχουσιν. 


Τοῦ Δοξαπάτρου, qui manu sua codicem Bas, au meminimus, scripsit, ἔπος in. Arium de laudibus Athana- 


sii, in limine ejusdem codicis. 
Ari, tace, qui silentio damnatus es, 
Athanasio docto loquente. 

Inepte blatero, putide, nequitia scatens, 
Sophista vetule satanicorum dogmatum, 
Delitesce tandem multo pudore confusus, 


iium 


a Felckmanno qui hac elogia collegit. 

D "Aeste, σίγα, τὴν σιγὴν κατεχρίθης, 
᾿Αθανασίου τοῦ σοφοῦ χεχραγότος, 
Φλήναφε͵ παμδέδηλε xaxlac πίθε, 

Γέρον σοφιστὰ τῶν Σατᾶν σοφισμάτων, 
Κρόφθητι λοιπὸν αἰσχύνης πολλῆς γέμων. 


ELOGIA VETERUM. CCLYXIX 


Φαίνουσι καὶ γὰρ ᾿Αθανασίου λόγοι, 
Καὶ πανταχοῦ φθάνουσιν ἀστραπηδόλως. 


Τοὺς σοὺς φίλους φλέγοντες, ἢ σὴν καρδίαν" 


Ἐξ ἧς τὰ σαθρὰ τῶν διδαγμάτων, πλάνε, 
᾿Αρχὴν λαθόντα τὴν φθορὰν παρεισάγει. 
Ἐσφενδονίσθης πνεύματος τῇ σφενδόνῃ" 
Ὄντως ἐπλήγης τοῖς tole τοῖς ἐνθέοις" 
Ὄντως ἐδλήθης ταῖς βολαῖς ταῖς καιρίαις, 
* Aartp χατη χόντισεν ἐνθεωτάτως 

.Β γλῶττα τοῦ μάχαρος ᾿Αθανασίου. 
Αἴσχιστε καὶ δύσχρηστε τῆς πανουργίας, 
Οἴχτιστε καὶ δύστηνε τῆς βδελυρίας, 
Ὄντως δέδωχας ἀξίαν τιμωρίαν, 

Τῶν σῶν λυθέντων ἐγχάτων. ᾿Αλλ᾽ ἐνδίχως 
Τοιοῦτον ἔσχες xal τέλος σοι τοῦ βίου, 
Μέσον χοπρωδῶν ἐχλιπὼν ψυχὴν τόπων, 
Ὅπυυ περ ἧἦςβαδίζων. Ὦ θεία δίκη, 

"H πᾶσιν οὖσα πάνσοφος ζυγοστάτις ! 
᾽Δλλλ᾽ ὦ θεράπον θεῖε τοῦ Θεοῦ θύτα, 
᾿λθατάσιε, τῶν σοφῶν πηγὴ λόγων, 
Ἔγχευσον ἡμῖν ῥεῖθρον ἀθανασίας. 

Τὸν ψυχιχὸν δίωξον ἐξ ἡμῶν μόρον" 
Ἔνσταξον ἡμῖν μιχρὸν εἷς σωτηρίαν, 

Καὶ σύμμαχος φαίνοιο καὶ σεμνὸς πρόμος. 
Ὁρᾷς τὰ δεινὰ συῤῥέουσί μοι πόσα ; 

ὋὉρῷᾷς τὸ ῥεῦμα τῶν ἐναντίων μέγα, 
ὙψΨούμενον μὲν οὐ μιχρῶς καθ᾽ ἡμέραν, 
μιν δ᾽ ἀπειλοῦν τὴν ἀπώλειαν τάχα ; 
Ἔνστηθι, μάχαρ, παῦσον αὐτοῦ τὴν ῥύμην, 
Μὴ δὴ καταιγὶς ποντίσειεν ὁδάτων. 

Οἱ μὲν φθονοῦντες δωρεάν μοι παγίδας, 
"Acl τιθοῦσιν ἀφανῶς χεχρυμμένας, 
Κατηγοροῦντες χαθ᾽ ἑχάστην μυρία 
Λιαστρέφειν λέγοντες ἡμᾶς τὰς χρίσεις, 
Ὅταν τι καινὸν εἰσάγωμεν ἐν μέσῳ, 

Καὶ τἄλλα μοι πλέκοντες εἰς ἀδιχίαν. 

Αἴ al 1 πολυστέναχτον ἄγομεν βίον. 
ἤλνωθεν ἐλπίζοντες εὑρεῖν τὴν λύσιν 

Τῶν χαχοποιῶν xal φθορᾶς παραιτίων, 
Ὅθεν παραμύθιον ἐγγένοιτό μοι, 
Οἴχτιστον ἀνύοντι δυστυχῶς βίον. 

Πόσοι καθ᾽ ἡμᾶς ἀχονοῦσιν ὡς ξίφη 
Γλώττας ἑαυτῶν, καὶ πλέκουσι τούς δόλους, 
Κατηγοροῦντες, λοιδοροῦντες ἀσχέτως ; 
ἦἾΔλλ᾽ εἴθε, Χριστὲ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς Λόγε, 
ἤΛναργε καὶ πάνταρχε, καὶ πανεργάτα, 

Ὁ πάντα ταῦτα συντετευχὼς πανσόφως, 
Γῆν, οὐραχὸν, θάλασσαν, ἀστέρων φάη, 
Ὅρη, πέτρας, φάραγγας, ἄντρα, καὶ νάπας, 
Αἰτῶ σε τοῦτο λυπρὸς οἰχτρὸς οἰχέτης, 
Πειρασμὸς ἡμᾶς μηδαμῶς τις βυθίσῃ 
Φύλαξ γίνου μοι τῆς ψυχικῆς ὁλκάδος, 
Τήρησον ἀχλόνητον αὐτήν μοι μόνην" 

Τὰ δ᾽ ἄλλα μου πρὸς τήνδε, δευτέρου λόγου, 
Ἃ μὴ μένουσιν, " ἀπτοῦσι τοῦ βίου. 

Τὸ λαμπρὸν ἀξίωμα κόμπον παρέχον 
Παραίτιον μάλιστα τῆς βλάδης dvi. 

Ὁ πλοῦτος ἂν ῥεῖ, Δαδὶδ ἐκόοᾷ μέγα" 

Μὴ προστίθεσθε καρδίᾳ, τρανῶς λέγων, 


À Emicant etenim Atbanasii sermones. 


Et ubique volitant fulguris in modum, 

Tuos amicos urentes vel pectus tuum ; 

Ex quo putredo dogmatum tuorum, o impostor, 
Ortum sortita tibi exitium parat. 

Tu percussus es spirituali funda : 

Vere vulneratus es divinis telis : 

Vere sauciatus es jaculis lethiferis, 

Qua jaculata est divinitus inspirata 

Lingua beati Athanasii. 

Putide, vane et inutilis malitia, 

Miserrime, infelix tua impudentia : 

Vere dedisti meritas poenas 

Tuorum dissolutione intestinorum, sed merito jure 
Talem habuisti vite tus» exitum, 

In mediis stercorum animam relinquens loois, 
Quo tu secesseras. O divina justitia, 

Quam omnibus es sapiens statera ! 

Sed; o famule divine Dei sacerdos, 

Athanasi sapientum fons orationum, 

Effunde in nos fluxum immortalitatis : 
Spiritualem expelle & nobis mortem : 

Instilla nobis modicum quid ad salutem, 

Et commilito appareas et promus insignis. 
Vides quantae in me confluunt molestis ? 
Vides magnos adversariorum fluctus, 

Qui quotidie non leviter insurgunt, 

Nobisque perniciem míinitantur repentinam ? 
Insiste, beate, et eorum impetum comprime, 
Ne fluctuum procella nos submergat. 

Sunt invidi qui mihi laqueos 

Semper tendunt latenter occultos. 
Proferentes singulis diebus in me sexcenta 
Pervertere nos dicentes judicia 

Quando novum aliquid in medium producimus, 
Et alia mihi confipgentes ad injustitiam. 

Hei, hei ! valde luctuosam ducimus vitam, 
Superius sperantes invenire dissolutionem 
Malefactorum et interitum molientium. 

Unde solatium adsit mihi 

Miserrimam infeliciter ducenti vitam. 

Quot contra nos acuunt ut gladios 

Linguas suas, et fraudes confingunt, 
Accusantes et conviciis intolerabilibus inseotantes? 
Sed utinam, o Christe Dei Patris Verbum, 
Sine principio omnium principium et opifex, 


D Qui hsc omnia sapientissime composuisti, 


Terram, celum, mare et astrorum lumina, 
Montes, saxa, convalles, antra, latices : 

Rogo te infirmus et miser famulus, 

Ne nos ulla tentatio precipites deturbet, 

Fiat custos mes spiritualis navicule, 
Conserva eam solam mihi inconcussam, 
Cetera vero mea pre hisce, sunt posterioris census 
Que non durant, et vite tenus expediunt. 
Dignitas illustris, que fastum prebet, 

Causa maxime perniciei solet esse. 

Divitis fluunt, Devid exclamat valde : 

Ne assentiasmini cordi vestro, diserte loquens ; 


"COLXXX 


' Nobilitatem generis pessundatam 
Temporum mutationes reddunt instabilem. 
Alienum tamen obtinens negotium 

[nutile exstitit possidentibus. 

Mihi ergo hujus vite fortuita 

Sic judicantur et estimantur, o Verbum, 

Ut ipse nosti judex universi generis. 

Alii vero gaudeant in gloria vite 

Nos videntes in malis sordescentes, 

Tantum abstineamus a blasphemia. 

Et pie imperantis coronati 

Auditum inveniamus inimicorum sermonibus 
Aditum claudentem, ut Scriptura loquitur. 
Δυξαπατρὴς ista cum lamentis scribit, 

Cum gemitibus monodiam texens. 

Mitte vero novam visionem ex alto, o Verbum, 
Pacifico regi Romanorum 

Occulta docentem ipsum in judicio, 

Qualiter plura tuorum sapientum judieiorum 
Multis prestitere notitiam oceultorum 
Jamjamque morituris nullo meríto 
Impertierunt salutem quaei preeter spem. 

Si enim docere digneris, o Domine, 
Abscondifa imperantem universe Borm, 

Ad tuam bonitatem suspicientem, 

Ad tuam humanitatem tendentem, 
Compatibilem animum gerentem, 

Omnino profert tibi sacrifioium luculentius, 
Proficiendo, oresoendo, et augendo 


(onis. 
Incrementum divinum et effteaxz superne domina- 


PROLEGUMENA. 


ΠΑ Τὴν εὐγένειαν τὴν χάτω πατουμένην 
Χρόνων φοραὶ φθείρουσιν ἀστατουμένην. 
᾿Αλλότριον τὸ πρᾶγμα τυγχα εἰ δ' ὅμως, 
᾿Ασυντελὲς πέφυκε τοῖς χεχτη μένοις. 
Ἐμοὶ οὖν τὰ τούτου τοῦ βίου 

Οὕτω χρίνονται καὶ λογίζονται, Aóve, 
Ὡς οἴδας αὐτὸς ὁ χριτὴς παντὸς γένους. 
Λλλοι δὲ χαιρέτωσαν. ἐν κακοῖς πεφυρμένους" 
Ἡμᾶς ὁρῶντες ἐν χαχοῖς πεφυρμένους" 
Μόνον φυλαχθείημεν ἐκ βλασφημίας. 
Καὶ τοῦ χρατοῦντος εὐσεδίως στεφηφόρου 
Τὴν ἀκοὴν εὕροιμεν εἰς ἐχθρῶν λόγους 
Τὴν εἴσοδον κλείουσαν, ὡς Γραφὴ λέγει, 
Ὁ Δοξαπάτρῃης ταῦτα σὺν γόοις γράφει, 
Μετὰ στεναγμῶν τὴν μονῳδίαν πλέχων. 
Πέμψον δὲ καινὴν ὄψιν ἐξ ὕψους, Λόγε, 
Τῷ παγγαλήνῳ βασιλεῖ τῶν Αὐσόνων, 
Τὰ κρυπτὰ διδάσχουσαν αὐτὸν ἐν χρίσει, 
ὍὉποϊα πολλὰ τῶν σοφῶν σου χριμάτων 
Πολλοῖς παρέσχε γνῶσιν ἀγνοουμένων" 
θνήσχειν δὲ κα΄ μέλλουσιν ἀδικωτάτως 
Δέδωχε τὴν λύτρωσιν ὡς παρ᾽ ἐλπίδα. 
Εἰ γὰσ διδάσχειν ἀξιοῖς, ὁ Δεσπότης, 

Τὰ χρυπτὰ τὸν χρατοῦντα τῆς Ῥώμης ὅλῃς, 
Πρὸς σὴν ἀγαθότητα τὸν δεδορκότα, 

Καὶ πρὸς τὸ φιλάνθρωκαν ἠτονηχότα, 
Καὶ συμπαθῇ φέροντα χαλῶς καρδίαν" 
Πάντως προσάγει ϑυσίαν σοι καλλίω, 
᾿Αεὶ προχάστων, ἀγαδαίνων, αὐξάνων 
Αὔξην θεουργὸν τὴς -ἄνω σκητουχίας. 


e 











MONITUM 


IN DUOS CONTRA GENTES ET DE INCARNATIONE LIBROS. 


[md 


l. Athanasii duos Contra gentes libros commemoravit Hieronymus in libro De scriptoribus ecclesiasticis, 
hoc pacto : « Feruntur ejus adversus gentes libri dua, » etc.; Photius vero loco superius allato, priorem li- 
brum Contra gentes nuncupat, posteriorem vero De incarnatione. Et tamen exploratum est hosce libros, qua- 
libet tandem feranlur inscriptione, eosdem ipsos esse qui memorantur ab Hieronymo. Nam ez modo ordiendi 
poslerior liber nativa serie cohzret cum priore : e magna pars initio, contra gentes ac. fedissima confictorum 
numinum simulacra, conscripta fuit : reliqua vero de. incarnatione ; ita ut jure ac merito illum utroque no- 
mine inscribere facultas fueril. Editi tamen ac codices omnes postremum De incarnatione ínscribunt. 

IL.-Quo autem anno. isthaec Athanasius emiseril in. lucem, nusquam fertur. Haud leves tamen conjectura 
sunt, quibus proxime ad veri temporis fines deducamur. Nam | quod observatu dignissimum, in posteriore, 
licet ad Christi deitatem commonstrandam multa afferantur, nihil comparet, quod vel Arianam haresim jam 
suboriam indicet, vel. pugnas oleat cum Arianis initas : dc licet idipsum hic contra. Judzeos comprobandum 
veniat, quod postea conira Arianos asserium fuil, videlicet deitas Christi, varia prorsus argumenta sunt, 
diversumque pugnandi genus. Etenim si jam cum Arianis dimicatum fuisset, eliamsi de industria Arii nomer 
tacere voluisset Athanasius, quod haud. verisimile est, aliqua tamen jam init pugna signa superessent, ui 
[ere fà in hujusmodi rebus. Unde arbitramur ante exortas Arianicas turbas hzec conscripta fuisse, anno cir- 
citer 318. Sic igitur Chrísti militiam ingressus Athanasius, cum per ztatem vizdum ejusmodi militize patiens 
esset, statim ferocissimos Christiane fidei hostes profligat, gentiles nimirum et Judzos. Neque tamen alios 
verz fei adversarios, Manichzos niairum, quorum tum temporis heresis grassabatur, Marcionitas, Valen- 
tinianos coterosque inlaclos praetermillit, imo validéissime, sicubi res fert, aggreditur : multo sane minus ab 
Arianis abstinuísset, si jam infesti veram doctrinam adorti fuissent : vehementiore namque impetu, quam alise 
omnes superiorum eain haereses, divinitatem Christi eppugnavit Ariana. Ομ si jam signa adversum ca- 
nere cepisset, putasne athletlam nostrum pugnam  detrectaturum fuisse? Est aliud unde fortasse quidam 
temporis ratio duci valeat : postquam enim Athanasius gentilium ἀποθεώσεις exagitavit, his verbis ita prose- 
quitur : Καὶ μή τοι θαυμάσῃς, μηδὲ μαχρὰν πίστεως εἶναι τὸ λεγόμε ενον νομίσῃς, ὅπου γε καὶ οὐ πολλῷ 
πρότερον, ἦ τάχα xai μέχρι νῦν dj Ῥωμαίων σύγχλητος τοὺς πῴποτε αὐτῶν ἐξ ἀρχῆς ἄρξαντας βασιλέας, ἥ 
πάντας ἢ οὖς ἀναὐτοὶ βούλωνται καὶ χρίνωσι, δογματίζουσιν ἐν θεοῖς elvat, xal θρησχευέσθαι θεοὺς γράφουσι. 
Id est : « Quod. quidem ne mireris, neque procul a fide esse existimes velim, quando non ita. pridem, sed 
fortassis eliam hoc tempore senatus Romanus, quos ab initio habuit imperatores, vel omnes, vel saltem quos 
tpsi placet, et ejusmodi honore dignos censet, inter deos esse. decernit, ac tanquam deos coli jubet. « Unde 
forie quis inferal, tum scriptos fuisse libros hosce, cum Constantinus quidem accessisset ad. fidem : nam anno 
313 is Christianum cullum amplexus est : neque tamen. protinus Romanorum senatus inveteratam illam et 
impiam imperalores consecrandi consuetudinem posuisset : quia non slalim ab inilio exsecrandos ritus po- 
tuit. Conslaniinus antiquare. Hunc porro locum erudito lectori sistendum duximus, non quo putemus validum 
quoddam hinc erui argumentum, sed ut illius judicio rem permittamus. 

HI. Styli porro genus quod spectat, fateare necesse est, vix quidpiam eo in genere lanta concinnitate ador- 
natum fuisse, mirere sane elegantiam, sales, vim argumenli, eruditionem variam, muzxime vero in prima 
oratione, quz inter primarios lanli viri fetus. locum habel. Vides Athanasium, nihil eorum qua genlilium 
teologíam, sive potius ματαιολογίαν spectant, ignorare, inque libris Homeri, Platonis aliorumque scripto- 
rum versatissimum esse, ut decebat eum qui hujusmodi operam suscepit. [n oratione porro De incarnatione, 
validis argumentis commonsirat. verilatem religionis Christian: el incarnationis Jesu Christi. Laudatur ora- 
tio Contra gentes in synodo Nicena τι, loco inferius allato. De oratione vero que De incarnatione inscribitur, 
hac habet Felckmannus :. « Titulus hujus orationis in omnibus nostris exemplaribus est Περὶ ἐνανθρωπή- 
ctc, 6t sic cilatur etiam a Theodoreto Dialog. 3, τῷ ἀπαθεῖ, nbi oliquot ejus lora. adducit, qux vide infra. 
Adrianus | papa is epist. ad Constantinum οἱ Ireuen impp., que exslat. in actis syn. vit ecum. sive Nicsn. 
1, act. τι, hanc citans, sic eliam describit, De eo quod Dominus carnem humanam assumpsit. Locum quem 
excerpsit vide infra. Photius ín Bibliotheca (loco infra afferendo) appellat λόγον hunc Περὶ ἐνσωματώσεως 
toU Θεοῦ Λόγου. De his enim, non vero de illo infra, ejusdem argumenti contra Apollinarium, eum loqui ezi- 
stimo. Mss. codices, quorum quinque habuimus, Basiliensem nimirum, Anglicanum, Goblerianum I el II, hos 
anonymos οἱ incerii dominii, an λόγος, sermo, aut oratio, sive liber, vel epistola, vel aliud quid hic tractatus 
sit, nou consentiunt. Bas. onim vocat λόγον, reliqui omnes tacent ac. in incerio. relinquunt. Preterea. iliud, 
Θεοῦ, ín inscriptione non est nisi in solo II, quo opers in colligendis litteris use sunt. » Heec Felckmannus, 
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Dei quidem cultus rerumque omnium veritatis À 


cognitio non tam hominum doctrina indiget, quam 
ex seipsa haberi potest, quippe que quotidie ope- 
ribus prope clamet, et sese per Christi docirinam 
sole clarius commonstret. Quia tamen ea de re do- 
ceri desideras, o vir beate, age, pauca de fide 
Christi pro viribus nostris exponamus. Nam tametsi 
illam ex divinis Litteris tibi ipse comparare potes, 
ex aliis tamen etiam discere exoptas. Et vero san- 
cte ao divine Scripture ipse per se satis sunt ad 
veritatem indicandam. Exstant quoque plurimi ea 
de re a beatis nostris magistris conscripti libri, 
quos si quis legerit, Scripturarum interpretationem 
quodam modo intelliget, et eam quam expetit co- 
gnitionem consequi poterit. Verumtamen cum ma- 
gistrorum libros in manibus nunc non habeamus, 
necesse est ea qua ab illis didicimus tibi patefa- 
oere et scribere (loquor autem de nostra in Chris- 
tum Balvatorem fide), ut ne quis vel doctrinam 
qua informamur parvi pendat, vel fidem qua in 
Christum credimus, nulla ratione innixam esse sus- 
picetur; ut immerito certe sentiunt gentiles, qui 
variis calumniis nos vellicant et profusis cachinnis 
irrident, nihil aliud nobis quam Christi crucem ob- 
jicientes. Qua quidem in re illorum stupiditatem 
maxime miserari convenit, quod scilicet dum cruci 
insultant, ejusdem virtute totum orbem terrarum 
repleri, et per eam divine cognitionis opera omni- 
bus patefacta fuisse non videant Neque enim, si 


(1) Ms. Colbertinus hunc habet titulum: 'A0a- 
νασίου ᾿Αλεξανδρείας χατὰ Ἑλλήνων, Seguerianus, 
κατὰ εἰδώλων. Vox λόγος deest in utroque. Basilien- 
sia et Felekmanni secundus et tertius anonymus, 
ut ipse vocat, habent χατὰ εἰδώλων, Goblerianus et 
Felckmanni 1 anonymus, xz:à Ἑλλήνων. 

(2) Hapa deest in ms. Colb. 


1. 'H μὲν περὶ τῆς θεοσεδείας xal τῆς τῶν ὅλων ἀλη- 
θείας γνῶσις οὐ τοσοῦτον τῆς παρὰ (2) τῶν ἀνθρώ- 
πων διδασκαλίας δεῖται, ὅσον ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἔχει τὸ 
γνώριμον" μόνον γὰρ οὐχὶ καθ᾽ ἡμέραν τοῖς ἕργοις 
χέχραγε, xal ἡλίου λαμπρότερον (8) ἑαυτὴν διὰ τῆς 
Χριστοῦ διδασχαλίας ἐπιδείχνυται " ποθοῦντι δέ σοι 
ὅμως τὰ περὶ ταύτης ἀχοῦσαι, φέρε, ὦ μακχάριςε, ὡς 
ἂν otol τε ὦμεν, ὀλίγα τῆς χατὰ Χριστὸν πίστεως ἐχ- 
θώμεθα, δυναμένῳ μέν σοι καὶ ἀπὸ τῶν θείων Λογίων 
ταύτην εὑρεῖν, φιλοχάλως δὲ ὅμως καὶ παρ᾽ ἑτέρων 
ἀχούοντι. Αὐτάρχεις μὲν γάρ εἶσιν αἱ ἅγιαι χαὶ θεό- 
πνευστοι Γραφαὶ πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ἀπαγγε - 
λίαν (A): εἰσὶ δὲ καὶ πολλοὶ τῶν μακαρίων ἡμῶν δι- 
δασχάλων εἰς ταῦτα συνταχθέντες λόγοι * οἷς ἐάν τις 
ἐντύχοι, εἴσεται μέν πως τὴν τῶν Γραφῶν ἑρμηνείαν, 
ἧς δὲ ὀρέγεται γνώσεως τυχεῖν δυνήσεται. ᾿Αλλ’ 
ἐπειδὴ τὰς τῶν διδασκάλων συντάξεις ἐν χερσὶ νῦν οὐχ 
ἔχομεν, ἀναγκαῖόν ἐστιν ἃ παρ᾽ ἐχείνων ἐμάθομεν, 
ταῦτα xal ἀπαγγέλλειν χαὶ γράφειν σοι" λέγω δὴ τὴν 
χατὰ τὸν Σωτῆρα Χριστὸν πίστιν ἵνα μήτε εὐτελῆ 
τις τὴν τοῦ x40' ἡμὰς λόγου διδασχαλίαν ἡγήσηται, 
pate ἄλογον τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν ὁπολάδῃ (5): 
ὁποῖα διαδάλλοντες Ἕλληνες χλευάζουσι, xal πλατὺ 
γελῶσι xa0' ἡμῶν, οὐδὲν ἕτερον ἣ τὸν σταυρὸν τοῦ 
Χριστοῦ προφέροντες (0): ἐφ᾽ d μάλιστα xal τὴν 
ἀναισθησίαν αὐτῶν οἰχτειρήσειεν ἄν τις, ὅτι, τὸν 
σταυρὸν διαδάλλοντες, οὐχ ὁρῶσι τὴν τούτου δύναμιν 
πᾶσαν τὴν οἰχουμένην πεπληρωχυΐαν xat ὅτι δι᾽ 
αὐτοῦ τὰ τῆς θεογνωσίας ἔργα πᾶσι πεφανέρωται. 


H Felckmanni 3 anonymus, λαμπροτέραν. 
(4) Colb. et Anglicanus, ἐπαγγελίαν, Paulo post 
συνταχθέντες, Colb. habet συντιθέντες. 
(δ) Sic Seguer., alii vero cum editis ὑπολάδοι. 
6)Sic Seguer. Basil. Anglic. Glober. Felck- 
manni 1 et 2 anon, Alii vero oum editis προσφέ- 
ροντες, 
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Οὐχ ἂν γὰρ, εἴπερ ἦσαν xal αὐτοὶ γνησίως ἐπιστή- À ipsi sincero attentoque animo ejus divinitatem ins- 


σαντες αὐτοῦ τῇ θεότητι τὸν νοῦν, ἐχλεύαζον τὸ τη- 
λιχοῦτον᾽ ἀλλὰ μᾶλλον xal αὐτοὶ τοῦτον ἐπεγίνωσχον 
Σωτῆρα τοῦ παντὸς, xai τὸν σταυρὸν μὴ βλάδην ἀλλὰ 
θεραπείαν τῆς χτίσεως γεγονέναι. El γὰρ τοῦ σταὺυ- 
ροῦ γενομένου (7), πᾶσα μὲν εἰδωλολατρεία χαθῃρέθη, 
πᾶσα 6b δαιμόνων φαντασία τῷ σημείῳ τούτῳ ἀπε- 
λαύνεται, xal μόνος ὁ Χριστὸς προσχυνεῖται, xai δι᾿ 
αὐτοῦ γινώσχεται, ὁ Πατὴρ, καὶ οἱ μὲν ἀντιλέγοντες 
καταισχύνονται, ὁ δὲ τῶν ἀντιλεγόντων ὅση μέρχι τὰς 
ψυχὰς ἀφανῶς μεταπείθει: πῶς (εἰκότως γὰρ ἀν τις 
εἴποι πρὸς αὐτούς) ἔτι (8) ἀνθρώπινον ἔστιν ἐπι- 
νοεῖν τὸ πρᾶγμα, καὶ οὐ μᾶλλον ὁμολογεῖν Θεοῦ (9) 
Λόγον xal Σωτῆρα εἶναι τοῦ παντὸς τὸν ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ ἀναθάντα ; πάσχειν δὲ xxl οὗτοί μοι δοχοῦ- 
σιν ὅμοιον, ὡς εἴ τις τὸν μὲν ἅλιον ὑπὸ νεφῶν σχε- 
πόμενον διαδάλλο:, τὸ δὲ τούτου φῶς θαυμάζοι, βλέ- 
πων, ὅτι πᾶσα dj χτίσις ὑπὸ τούτου χαταλάμπεται. 
Ὡς γὰρ καλλὸν τὸ φῶς, xal καλλίων ὁ τοῦ φωτὸς ἀρ- 
χηγὸς ἥλιος" οὕτω (10) θείου πράγματος ὄντος τοῦ 
τὴν οἰχουμένην πᾶσαν τῆς αὐτοῦ γνώσεως πεπληρῶ- 
σθαι, ἀνάγχη τὸν ἀρ (ηγὸν χαὶ ἡγεμόνα τοῦ τοιούτου 
κατορθώματος εἶναι Θεὸν xai Θεοῦ Αόγον. Λέγο- 
μεν (11) οὖν ὡς ἐφιχτὸν ἡμῖν, πρότερον διελέγξαντες 
τὴν τῶν ἀπίστων ἀμαθίαν: ἵνα, τῶν ψευδῶν διελεγ- 
χθέντων, λοιπὸν ἡ ἀλήθεια δι’ ἑαυτῆς ἐπιλάμψῃ, καὶ 
θαῤῥῇς καὶ αὐτὸς, ὦ ἄνθρωπε, ὅτι ἀληθείᾳ πεπίστευ- 
χας,͵ xal τὸν Χριστὸν γινώσχων οὐχ ἠπατήθης. Πρέ- 
πεῖν δέ σοι ἡγοῦμαι φιλοχρίστῳ ὄντι τὰ περὶ Χρι- 
στοῦ διαλέγεσθαι, ἐπεὶ χαὶ πάντων τιμιωτέραν τὴν 
περὶ τούτου γνῶσιν χαὶ πίστιν ἡγεῖσθαί σε πεπίστευχα. 


2. Ἐξ ἀρχῆς μὲν οὐχ ἦν xaxía * οὐδὲ γὰρ οὐδὲ C 


νῦν ἐν τοῖς ἁγίοις ἐστὶν, οὐδ᾽ ὅλως χατ᾽ αὐτοὺς ὑπάρ- 
χει αὕτη" ἄνθρωποι δὲ ταύτην ὕστερον ἐπινοεῖν ἤρ- 
ξαντο, καὶ xa80' ἑαυτῶν (12) ἀνχτυποῦσθαι" ὅθεν δὴ 
χαὶ τὴν τῶν εἰδώλων ἐπίνοιαν ἑαυτοῖς ἀνεπλάσαντο, 
τὰ οὐχ ὄντα ὡς ὄντα λογιζόμενοι. Ὁ μὲν γὰρ τοῦ 
παντὸς δημιουργὸς xal παμύασιλεύς Θεὸς, ὁ ὑπερ- 
ἐχεινα πάσης οὐσίας xai ἀνθρωπίνης ἐπινοίας ὑπάο- 
ἐχεινα πάσης οὐσίας xai ἀνθρωπίνης ἐπινοίας ὑπάρ- 
χων, ἅτε δὴ ἀγαθὸς xal ὑπέρκαλος ὧν, διὰ τοῦ ἰδίου 
Λόγου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸ ἀνθρώ- 
πινον γένος κατ᾽ ἰδίαν εἰχόνχ πεποίηχε' xxl τῶν ὄν- 
τῶν αὐτὸν θεωρητὴν καὶ ἐπιστήμονα διά τῆς πρὸς 
αὐτὸν ὁμοιώσεως (13) χατεσχεύασε, δοὺς αὐτῷ καὶ 
τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ἔννοιαν χαὶ γνῶσιν, ἵνα, τὴν 


ταυτότητα σώζων, μήτε τῆς περὶ Θεοῦ φαντασίας D 


ποτὲ ἀποστῇ, μήτε τῆς τῶν ἁγίων συζήσεως (44) 
ἀποπηδήσῃ, ἀλλ᾽, ἔχων τὴν τοῦ δεδωχότος χάριν, 
ἔχων καὶ τὴν ἰδίαν ἐκ τοῦ πατρικοῦ Λόγου δύναμιν, 
ἀγάλληται καὶ συνομιλῇ τῷ Θείῳ, ζῶν τὸν ἀπήμονα 
xal μαχάριον ὄντως τὸν ἀθάνατον βίον. Οὐδὲν γὰρ 
ἔχων ἐμπόδιον εἰς τὴν περὶ τοῦ Θείου γνῶσιν, θεωρεῖ 


n Seguer. Gobler. et Felckm. 1 anonymus, γινο- 
γου" 
o "Ext deest in Basil. Gobler. et Eelckm. 1 an. 
9) Seguer. et Colb. θεόν. 
u ) Seguer οὕτως, et ita deinceps sepius. Ibid. 
Colb. habet, προστάγματος pro πράγματος. 

(44) Omnibonus videtur legisse λέγωμεν͵ vertit 


pexissent, rem tantam riderent; sed illum potius 
mundi Salvatorem esse agnoscerent, ejusque cru 

cem non perniciem rerum sed medicinam fuisse fa- 
terentur. Namque esi erecta cruce, universa idolola- 
tria eversa est ; si hoc Φ signo omnes demonum 
prestigie fugantur, solusque Christua adoratur, et 
per ipsum Pater cognoscitur ; si denique hi quidem 
qui contradicunt, erubescere coguntur, ipse vero 
contradicentium animos quotidie latenter immutat: 
qut fit (merito enim quis eos ita aggrediatur) ut 
humanum opus id adhuc opinentur, ac non potius 
fateantur Dei Verburr, et Salvatorem mundi illum 
esse, qui in crucem ascendit ? Sane idein istis acci- 
dere mihi videtur, ac si quis solem nubibus obscu- 
ratum reprehendat, ejusque nihilominus lucem ad- 
miretur, quippe qui totum terrarum orbem ab ea 
illuminatum cernat. Ut enim pulchra lux est, et ipse 
80] lucis auctor, luce pulchrior est . ita cum res sit 
planedivina, universum mundum Dei cognitione re- 
pletum esse, necesse est ducem et auctorem tanti 
operis Deum ipsum et Dei Verbum esse. Itaue pro 
virili parte de re tam admirabili disseremus, prius- 
que infidelium inscitiam refellemus, ut falsis con- 
futatis, veritas per seipsam deincepsillucescat, tu- 
que ipse, chariseime, certum persuasumque habeas 
te veritati credidisse, Christumque cognoscendo 
deceptum non fuisse. Tecum porro, qui Christum 
amas, de Christo disserere maxime convenire arbi- 
tror, quandoquidem te ejus cognitionem et fidem 
rebus omnibus pretiosiorem ducere autumo. 


2. Principio quidem malitia non fuit, quoniam 
ne nunc quidem in sanctis reperitur, nec prorsus 
in illis exsistit : sed eam postea homines excogitare 
atque adversus seipsos effingere ceperunt ; unde 
etiam idolorum commenta effinxere, ea que non 
sunt, perinde ac si essent, animo concipientes. 
Nempe mundi opifex et omnium moderator Deus, 
qui universa natura et humana intelligentia longe 
superior est, ut vere bonus 80 summe benignus, 
per proprium Verbum et Salvatorem nostrum Je- 
sum Christum, humanum genus ad propriam ima- 
ginem fecit, qua illa secum similitudine homi- 
nem ad rerum naturam cognoscendam et contem- 
plandam aptum reddidit. Hinc proprie etiam eter- 
nitatis cogitationem et cognitionem eidem imperti- 
vit, ut videlicet hao conservata similitudine, nun- 
quam cogitationem a Deo averteret, neque a sancto- 
rum convictu discederet : sed datam Dei gratiam et 
propriam ex paterno Verbo viminfusamretinens ex- 
sultaret, et cum Deo familiariter viveret, securam- - 
que &c vere beutam immortalem vitam duceret. 


enim, dicamus. . 
(12) Felekm. 3 anon., xa80' ἑαυτούς. Sic etiam 
legisse videtur Omnibonus, qui vertit, per seipsos 
ngere. Alii cum editis καθ᾽ ἑχυτῶν. . 
(13) Sic Seguer, Gobler. ἃ θα. À weon. NW 
cum editis ὁμοιότταος. 
(14) Edit. Corre, σὐζεκ σοι, 
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Nam si ulla re &.Dei cognitione impediatur,animz αὶ μὲν ἀεὶ διὰ τῆς αὐτοῦ χαθαρότητος τὴν του Πατρὸς 


munditia, Patrisimaginem, Deum Verbum, ad cu- 
jus quoque imaginem factus est,semper contempla- 
tur, maximaque admiratione afficitur, cum Provi- 
dentiam, qua mundus per ipsum administratur, in- 
telligit. Ita rebus quidem qu» sub sensus cadunt 
et corporez sunt excelsior efficitur, cum his vero 
vi mentis conjungitur, que,colestes ac divine sunt 
soloque intelligentia comprehenduntur. Cum enim 
corporibus mens humana non adherescit, neque 
aliquid ex eorum cupiditate extrinsecus admistum 
habet, sed tota ipsa sursum secum est, sicuti ini- 
tio facta est; tunc ea que sensus movent omnia- 
que humana transcendens, in sublime fertur, Ver- 
bumque, et in Verbo Verbi Patrem videt, cujus 
contemplatione delectata, suo erga illum amore et 
desiderio renovatur: quemadmodum utique primum 
hominem, qui Hebrea lingua Adam dictus est, sa- 
cre Scripture narrant initio summa cum libertate 
et fiducia mente 8 Deo adhesisse, sanctorumque 
societate et consuetudine potitum fuisse in illa re- 
rum celestium contemplatione, qua illo in loco 
fruebatur, quem sanctus Moyses tropo quodam pa- 
radisum appellavit. Anime enim munditia eam ad 
Deum per seipsam contuendum idoneam reddit, uti 
ipse Dominus ait: Beati mundo corde, quoniam 
ipsi Deum videbunt !. 

3. Sio ergo Creator, ut dictum est, hominum 
genus condidit, quos etiam in eo statu perseverare 
voluit. At illi, rebus potioribus neglectis, ignavique 
et inertes ad illas intelligendas effecti, sese ad ea 


qua sibi propiora erant, convertere. Hec autem C 


corpus et sensus corporis erant. Itarue homines, 
mentem et cogitationem a rebus coelestibus avoca- 
verunt, et seipsos contemplari coeperunt. Seipsos 
gutem contemplando, corporique aliisve rebus, que 
sensus movent, inherendo, ac velut in propriis de- 
cepti, in sui cupiditatem delapsi sunt, propriis ve- 
bus rerum divinarum conteinplatiori antepositis. 
In his porro commorantes, nolentesque 8 proximis 
sibi rebus discedere, suam animam omni cupidita- 
tum genere turbatam et inquinatam, corporis vo- 
luptatibus constrinxere, ac vim quam ab initio ἃ 
Deo acceperant, penitus obliti sunt. [d vero ita 86 
habere vel ex primo homine videre licet, ut ex sa- 
cris Scripturis discimus. Siquidem quandiu ille 


εἰκόνα, τὸν Θεὸν Λόγον, οὗ xaixav' sixóva γέγονεν. 
ὁπερεχπλήττεται δὲ χατανοῶν τὴν δι᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ 
πᾶν πρόνοιαν, ὑπεράνω μὲν τῶν αἰσθητῶν χαὶ πά- 
σης σωματιχῆς φαντασίας γινόμενος, πρὸς δὲ τὰ ἕν 
οὐρανοῖς θεῖα xai νοητὰ τῇ δυνάμει τοῦ νοῦ συναιττό» 
μένος. Ὅτε γὰρ οὐ συνομιλεῖ τοῖς σώμασιν Ó νοῦς 6 
τῶν ἀνθρώπων, οὐδέ τι τῆς Ex τούτων ἐπιθυμίας ps- 
μιγμένον ἔξωθεν ἔχει, ἀλλ᾽ ὅλος ἐστὶν ἄνω ἑαυτῷ (15) 
συνὼν ὡς γέγονεν ἐξ ἀρχῆς" τότε δὴ, τὰ αἰσθηεὰ 
xai πάντα τὰ ἀνθρώπινα διαδὰς, ἄνω μετάρσιος γί» 
νεται, χαὶ τὸν Λόγον ἰδὼν, ὁρᾷ ἐν αὐτῷ καὶ τὸν τοῦ 
Λόγου Πατέρα, ἡδόμενος ἐπὶ τῇ τούτου θεωρίᾳ, καὶ 
ἀναχαινούμενος ἐπὶ τῷ πρὸς τοῦτον πόθῳ ὥσπορ 
οὖν τὸν πρῶτον τῶν ἀνθρώπων γενόμενον, ὃς καὶ 
χατὰ τὴν ᾿Εὐραίων γλῶτταν ᾿Αδὰμ ὠνομάσθη, M- 
γουσιν αἱ ἱεραὶ Γραφαὶ χατὰ τὴν ἀρχὴν ἀνεπαι- 
σχύντῳ παῤῥησίᾳ τὸν νοῦν ἐσχηχέναι πρὸς τὸν Θεὸν, 
xai συνδιαιτᾶσθαι τοῖς ἁγίοις ἐν τῇ τῶν νοητῶν θεω- 
pla, ἣν εἶχεν ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ, ὃν καὶ ὁ ἅγιος (16) 
Μωῦύσῆς τροπικῶς παράδεισον ὠνόμασεν. Ἱκανὴ δὲ 
ἡ τῆς ψυχῆς χαθαρότης ἐστὶ τὸν Θεὸν δι᾽ ἑαυτῆς κατ’ 
οπτρίζεσθαι (17), χαθάπερ xai ὁ Κύριός φησι" Μα- 
xápiot οἱ χαθαροὶ τῇ xapBlq , ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν 


ὄψονται. ) 


8. Οὕτω piv οὖν ὁ Δημιουργὸς, ὥσπερ εἴρηται, τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος κατεσχεύασε, xai μένειν ἦἠθέ- 
λησεν᾽ οἱ δὲ ἄνθρωποι, κατολιγωρήσαντες τῶν ἄρειτ- 
τόνων, καὶ ὀχνήσαντες περὶ τὴν τούτων κατἄληψιν, 
τὰ ἐγγυτέρω (18) μᾶλλον ἑαυτῶν ἐζήτησαν. Ἑγγύ- 
τερὰ δὲ τούτοις ἦν τὸ σῶμα, xal al τούτου αἰσθήσεις. 
“Ὅθεν τῶν μὲν νοητῶν ἀπέστησαν ἑαυτῶν τὸν νοῦν, 
ἑαυτοὺς δὲ xatavosiv ἤρξαντο (10). Ἑαυτοὺς δὲ χατα- 
νοοῦντες, καὶ τοῦ τε σώματος xai τῶν ἄλλων αἰσθη- 
τῶν ἀντιλαμδανόμενοι, καὶ ὡς ἐν ἰδίοις ἀπατώμενοι, 
εἰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίαν ἔπεσαν (20), τὰ ἴδια προτι- 
μήσαντες τῆς πρὸς τὰ θεῖα θεωρίας" ἐνδιατρέψαντες 
δὲ τούτοις, xal τῶν ἐγγυτέρω μὴ ἀποστῆναι θέλον- 
τες, ταῖς μὲν τοῦ σώματος ἡδοναῖς συνέχλεισαν ἑαυ- 
τῶν τὴν ψυχὴν, τεταραγμένην καὶ πεφορμένην πά» 
σαις ἐπιθυμίαις" τέλεον δὲ ἐπελάθοντο τῆς ἐξ ἀρχῆς 
αὐτῶν παρὰ Θεοῦ δυνάμεως. Τοῦτο δ᾽ ἄν τις ἴδοι καὶ 
ix τοῦ πρώτου πλασθέντος ἀνθρώπου ἀληθὲς; ὡς αἱ 
ἱεραὶ περὶ αὐτοῦ λέγουσι Γραφαί. Κἀκεῖνος γὰρ, ἕως 


mentem ad Deum et Dei contemplationem applioa- ἢ μὲν τὸν νοῦν εἶχε πρὸς τὸν Θεὸν χαὶ τὴν τούτου θε- 


vit, corporis contemplationem respuit: cum vero 
serpentis persuasu cogitationem a Deo avertit, se- 
que contemplari coepit; tunc illi in corporis cupi- 
ditatem misere inciderunt, et se nudos esse cogno- 


. ἃ Matth. V, 8. 


(15) Sic Seguer. Angl, et Felckm. 2 an. Alii cum 
editisóAue vel ὅλος ἐστὶν ἑαυτῷ. 

16) Ὁ ἅγιος deest in Gobler, et Felckm. 4: 
anon. 

(17) Colb. et Felck. 2 an., ἑνοπτρίζεσθαι, Ibid. 
ante hanc vocem editi et plures mss. Com. habent 
αὐτῆς, seg. Colb. Gobl. et Felck. 1 an., ἑχυτῆς, 

(48) Colb., ἐγγύτερον, 


ωρίαν, ἀπεστρέφετο τὴν πρὸς τὸ σῶμα Üptoplev (PA): 
ὅτε δὲ συμδουλίᾳ τοῦ ὄφεως ἀπέστη μὲν τῆς πρὸς 
τὸν Θεὸν διανοίας, ἑαυτὸν δὲ κατανοεῖν ἤρξατο, τὴν,» 
καῦτα καὶ εἷς ἐπιθυμίαν τοῦ σώματος ᾿ἔπεσαν, wal 


(49) Hec verba ἑαυτοὺς δὲ κατανοεῖν ἤρξαντο, quas 
legerant et verterent interpretea, desiderebantnr 
in editis, que ex mss. Seguer. Colb. Gebler. 
Felokm, 2 et 3 anon. restituimus. 

) Sic Seguer. et infra. At Colb., acetsegy, 
Alii cum editis ἔπεσον. 
(21) Colb. et Felckm. 2 anonymus, φιλίαν.  — 
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ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν, xxt γνόντες ἠσχύνθησαν. À verunt, que ipsis causa fuit erubescendi. Selpsos 


"Ἔγνωσαν δὲ ἑαυτοὺς γυμνοὺς οὐ τοσοῦτον ἀπὸ ἐνδυ- 
μάτων (22), ἀλλ᾽ ὅτι γυμνοὶ τῆς τῶν θείων θεωρίας 
γξγονασι, xal πρὸς τὰ ἐναντία τὴν διάνοιαν μετ- 
ἦνεγχαν. ᾿Αποστάντες γὰρ τῆς πρὸς τὸν ἕνα καὶ ὄντα, 
Θεὸν λέγω, κατανοήσεως χαὶ τοῦ πρὸς αὐτὸν πόθου, 
λοιπὸν εἰς διαφόρους xal εἰς τὰς xarà μέρος ἐπιθυ- 
μίας ἐνέδησαν (23) τοῦ σώματος. Εἶτα, οἷα φιλεῖ γί- 
v&gÜn. , kxáctou xal πολλῶν ἐπιθυμίαν λαθόντες , 
ἤρξαντο xal τὴν πρὸς αὐτὰς σχέσιν ἔχειν ^ ὥστε καὶ 
φοδεῖσθαι ταύτας καταλεῖψαι. Ὅθεν δὴ καὶ δειλίαι, 
καὶ φόδοι, καὶ ἡδοναὶ, καὶ θνητὰ φρονεῖν τῇ ψυχῇ 
προσγέγονεν. Οὐ θέλουσα γὰρ ἀποστῆναι τῶν ἐπιθυ- 
μιῶν, φοθεῖται τὸν θάνατον xai τὸν χωρισμὸν τοῦ 
σώματος. Ἐπιθυμοῦσα δὲ πάλιν, καὶ μὴ τυγχάνουσα 


τῶν ὁμοίων, ἔμαθε φονεύειν καὶ ἀδικεῖν. Πῶς δὲ xai ; 


ταῦτα ποιεῖ, εὔλογον κατὰ δύναμιν σημᾶνα'. 


4, ᾿Αποστᾶσα τῆς τῶν νοητῶν θεωρίας, xal ταῖς 
κατὰ μέρος τοῦ σώματος ἐνεργείαις χαταχρωμένη, 
καὶ ἡσθεῖσα τῇ τοῦ σώματος θεωρίᾳ, καὶ ἰδοῦσα xa- 
λὸν ἑαυτῇ εἶναι τὴν ἠδονὴ, πλανηθεῖσα χατεχρήσατο 
τῷ τοῦ καλοῦ ὀνόματι, καὶ ἐνόμισεν εἶναι τὴν ἡδονὴν 
αὐτὸ τὸ ἄντως χαλόν * ὥσπερ εἴ τις, τὴν διάνοιαν πα- 
ραπληγεὶς, xal ἀπαιτῶν ξίφος χατὰ τῶν ἀπαντών- 
των, νομίζοι (24) τοῦτο εἶναι τὸ σωφρονεῖν Ἐρα- 
σθεῖσα δὲ τῆς ἡδονῆς, ποικίλως αὐτὴν ἐνεργεῖν ἤρ- 
ξατο. Οὖσα γὰρ τὴν φύσιν εὐχίνητος, εἰ καὶ τὰ χαλὰ 
ἀπεστράφη, ἀλλὰ τοῦ χινεῖσθαι οὐ παύεται. Κινεῖται 
οὖν οὐχ ἔτι μὲν κατὰ ἀρετὴν, οὐδὲ ὥστε τὸν Θεὸν δρᾷν᾽ 
ἀλλὰ τὰ μὴ ὄντα λογιζομένη, τὸ ἑαυτῆς δυνατὸν με- 
καποιεῖ, χαταχρωμένη τούτῳ εἰς ἃς ἐπενόησεν ἐπιθυ- 
μίας, ἐπεὶ καὶ αὐτεξούσιος γέγονε. Δύναται γὰρ 
ὥσπερ πρὸς τὰ καλὰ νεύειν, οὕτω καὶ τὰ xaÀà ἀπο- 
στρέφεσθαι’ ἀποστρεφομένη δὲ τὸ χαλὸν, πάντως τὰ 
ἐναντία λογίζεται. παύσασθαι γὰρ καθόλου τοῦ χι- 
νεῖσθαι οὐ δύναται, τὴν φύσιν οὖσα, ὡς προεῖπον, 
εὐκινητος. Καὶ γινώσχουσα τὸ αὐτεξούσιον ἑαυτῆς, 
δρᾷ ἑαυτὴν δύνασθαι xav' ἀμφότερα τοῖς τοῦ σώμα- 
«oc μέλεσι (2b) χρᾶσθαι εἴς τε τὰ ὄντα xai τὰ μὴ 
ὄνεα' ὄντα δέ ἐστι τὰ χαλὰ, οὐχ ὄντα δὲ τὰ φαῦλα, 
Ὄντα δέ φημι τὰ καλὰ (26), καθότι ἐκ τοῦ ὄντος 
Θεοῦ τὰ παραδείγματα ἔχει" οὐχ ὄντα δὲ τὰ καχὰ 
λέγω, καθότι ἐπινοίαις ἀνθρώπων οὐκ ὄντα ἀναπέ- 
πλασται, Ἔχοντος γὰρ τοῦ σώματος ὀφθαλμοὺς εἰς 
τὸ τὴν χτίσιν ὁρᾷν, καὶ διὰ τῆς παναρμονίου ταύτης 
συντάξεως γινώσχειν τὸν Δημιουργόν" ἔχοντος δὲ xai 
ἀκοὴν εἰς ἐπαχρόασιν τῶν θείων λογίων xal τῶν τοῦ 
Θεοῦ νόμων’ ἔχοντος δὲ xal χεῖρας, εἴς τε τὴν τῶν 
ἀναγκαίων ἐνέργειαν καὶ ἔχτασιν τῆς πρὸς τὸν Θεὸν 
οὐχῆς" ἡ ψυχὴ ἀποστᾶσα τῆς πρὸς τὰ χαλὰ θεωρίας, 
xai τῆς ἐν αὐτοῖς χινήσεως, λοιπὸν πλανωμένη χι- 
νεῖται εἷς τὰ ἐναντία. Εἶτα τὸ δυνατὸν ἑαυτῆς, ὡς 
προοΐῖπον, ὁρῶσα, xal τούτῳ καταχρωμένη,, ἕνενό- 


[2 


ruer., ἐνδύματος, Ibid. heo verba, οὐ το- 
. €60£0v ἀκὸ ivbupétuv desunt in Felokm. 3 anon. 
(23) Sio Seguer. At Colb. et Felckm. 2 anon. ἐπ- 
ἐδησαν. Alii cum editis. ἀνέδησαν. 
(24) Sic Seguer. Cobler. et Felckm. 1: anon Alii 


B 


C 


D 


porro non tam vestibus nudos esse deprehenderunt, 
quam quod rerum divinarum contemplatione nudi 
facti sunt, atque animum ad contraria traduxerunt. 
Desciscentes eniur ab illius qui et unus et vere est 
(Deum intelligo) cognitione et amore, in diversas 
posthac et singulas corporis cupiditates sese pro- 
jecere. Deinde ut fleri solet, cum singularum et 
multarum rerum cupiditatibus flagrarent, in illas 
ferri habitu ceperunt, adeo ut eas relinquere etiam 
reformidarent. Hiuc factum est ut timiditates, me- 
tus ac libidines in anima orirentur, nihilque illa 
nisi mortale saperet. Siquidem nolens cupiditates 


dimittere, mortem corporisque disjunctionem per- 


timescit. Cum item ea que concupiscebat non as- 
sequeretur, occidere et injuste agere didicit. Qua- 
nam autem ratione ista omnia agat, opere pretium 
est pro facultate exponere. 

4. Postquam 8 rerum celestium contemplatione 
recessit anima, singulisque corporis facultatibus 
prave usa, et corporis contemplatione delectata 
est, ut vidit bonum sibi esse voluptutem, boni no- 
mine, errando abusa est, atque voluptatem ipsum 
verum bonum esse existimavit, non secus ac si quis 
mente perculsus, gladium in obvium quemque dis- 
tringendum postulaverit, idque sapientis esee arbi- 
iretur. Amore porro voluptatis irrétita, eam varie 
exercere cepit. Cum enim ex natura sua sit facile 
mobilis, tametsi ab his que bona sunt sese avertit, 
moveri tamen non desinit. Movetur itaque jam non 
gecundum virtutem, neque ut Deum videat: sed 
inania cogitans, suas facultutes alio transfert, iis- 
que ad explendas 8088 4 cupiditates abutitur, ut- 
pote que libera facta sit. Ut enim se ad bona con- 
vertere, sic ab iisdem se avertere potest. A bono 
autem aversa, contraria omnino cogitat. Nam a 
motu plane quiescere non potest, quippe que ex 
natura sua, ut superius dixi, sit mobilissima. llla 
ergo proprie libertatis conscia, videt se membris 
in utramque partem uti posse, tum ad ea que sunt, 
tum ad ea que non sunt. Ea autem sunt, que bona 
sunt: ea vero non sunt, que mala sunt. Porro ea 
esse dico qua bona sunt, quatenus eorum exem- 
plaria suntin Deo qui vereest. Ea vero non esse 
dico que mala sunt, quatenus, cum nihil sint, solis 
hominum commentis conficta sunt. Nam cum cor- 
pus habeat oculos ad res creatas videndas, et ad 
Creatorem per aptissimam earumdem rerum com- 
positionem cognoscendum : cum aures habeat ad 
divina oracula et Dei leges audiendum : cum ma- 
nus habeat cum ad necessaria peragenda, tum ad 
eas in precibus extendendas: anima, bonorum 
contemplatione dimissa, ubi in his motum exercere 
desiit, in contraria jam errans moveri copit. 


ΝΣ editis νομίζει, 
(25) Sic Seg. Colb. Basil. Anglic. Gobler. Felokm. 
1 et anonymus. Alii fum ditio μέρεσι. 
(26) Oóx ὄντα δὲ τὰ τῶν «. Ὅσο X «t SM 
v 
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Deinde suis facultatibus, ut dixi, perspectis, hisque À vov, ὅτι xai εἰς τὰ ἐναντία δύναται χινεῖν tà τοῦ 


abutens, intellexit se corporis membra posse etiam 
in contraria movere. Hinc loco contemplationis 
nature, oculos ad cupiditates convertit, se id quo- 
que posse ostendens, atque existimans, dummodo 
moveatur, se suam dignitatem servare, nec pec- 
care, faciendo quod potest. Verum ignorabat se 
creatam esse, non ut simpliciter moveretur, sed ut 
&d ea qui oportet moveretur, ut hec vox Apostoli 
optime monet: Omnia licent, sed non omnia expe- 
diunt 3. 

5. At hominum audacia non ad id quod expedie- 
bat et decebat, sed ad id quod poterat attendens, 
contraria agere ccpit : unde et manus in contra- 
rium movens,czdes perpetrare jussit : aures ad non 
obediendum convertit ; membra alia ad liberos le- 
gitime procreandos data, stupris et adulteriis in- 
gervire permisit : linguam nobis ad benedicendum 
concessam, ad calumniandum maledicendumque et 
pejerandum adhibuit : manibus ad furandum et si- 
miles homines verberandos, odoratu ad varios ama- 
torios odores indagandos, pedum celeritatead san- 
guinem effundendum abusa est: ventrem denique 


ebrietati et inexplebili satietati dedit ; que quidem : 


omnia, vitia et peccata sunt anime, quorum nulla 
alia causa est, quam quod se a rebus prestantio- 
ribus avertit. Enim vero idem illi contigisse videtur 
&ac si auriga, qui equos in stadio ascendit, meta 
quo currendum est neglecta, ab eaque aversus, 
equum, ut potest, tantum agitare curet (potest 
autem ut sibi videtur), hincque modo in obvium 
quemque impetum faciat, modo in abrupta loca 
tendat et quocunque equorum pernicitas eum abri- 
puerit, ratus se, dum ita currit, a meta non aber- 
rare, quippe qui solum cursum habeat ante oculos, 
nec proinde se extra metam ferri animadvertat. Ita 
sane anima ἃ via quc: ad Deum ducit aversa, et 
preter id quod decet corporis membra impellens, 
imo vero ipsa quoque una cum illis a seipsa im- 
pulsa, peccat et malum sibimet fingit, necanimad- 
vertit se a via aberrasse, et exira veritatis metam 
vagari, quam beatus Paulus, qui Christum in se fe- 
rebat, pr: oculis habens, ita loquebatur: Ad de- 
stinatum persequor, ad bravium superna vocationis 
Jesu Christi 3. Itaque sanctus Apostolus cum ipsum 
bonum, scopum et finem haberet, nihil unquam 
mali agebat. 

δ 6. Nonnulli quidem Gentilium a veri via aber- 
rantes, nec Christnm cognoscentes, malitie.sub- 
stantiam aliquam ésse ac per seipsam exsistere af- 
firmavere, qua vrofecto in opinione, duplici ratione 


“37 Cor. vi, 42. * Pilipp. i1, 14. 


“ἢ Felkm. 3 anon., ἐπιθυμίαν. 
28) Particula καί deest in Seguer., nec eam lege- 
runt Omnibonus et Ambrosius Camald. ; in aliis 
vero legitur. 

(20) Seguer., ἀδύνατον. 

(30) Sic Seguer. Gobler et Felckm. 1 anon., alii 
cum editis νομικῆς. 

(31) Colbert. Gobler et Felkm. 4 anon., xaza- 
φρονήσει, 


σώματος μέλη " καὶ διὰ τοῦτο ἀντὶ τοῦ τὴν χτίσιν 
ὁρᾶν, εἰς ἐπιθυμίας 127) τὸν ὀφθαλμὸν ἀποστρέφει, 
δειχνύουσα, ὅτι xal τοῦτο δύναται’ xal νομίζουσα, 
ὅτι, ἅπαξ χινουμένη, σώζει τὴν ἑαυτῆς ἀξίαν, xal 
οὐχ ἁμαρτάνει ποιοῦσα ὃ δύναται" xal (28) οὐχ εἰ- 
δυῖα, ὅτι οὐχ ἁπλῶς χινεῖσθαι, ἀλλ᾽ εἰς ἃ δεῖ κινεῖ- 
σθαι γέγονε" τούτου γὰρ χάριν xai ἀποστολικὴ παρ- 
εγγυᾷ φωνή" Πάντα ἔξεστιν, ἀλλ’ οὐ πάντα συμ- 


φέρει. 


5. ᾿Αλλὰ τῶν ἀνθρώπων ἡ τόλμα, οὐχ εἰς τὸ συμ- 
φέρον xai πρέπον, ἀλλ᾽ εἴς τὸ δυνατὸν (20) σκοπή- 
σασα, τὰ ἐναντία ποιεῖν ἤρξατο" ὅθεν, xai τὰς χεῖρας 
εἰς τὸ ἐναντίον χινουμένη, φονεύειν πεποίηχε, καὶ 
τὴν ἀχοὴν εἰς παραχοὴν παρήγαγε, xal τὰ ἄλλα 
μέλη εἰς τὸ μοιχεύειν ἀντὶ νομίμης (30) τεχνογονίας" 
καὶ τὴν μὲν γλῶτταν ἀντὶ εὐφημίας εἰς βλασφη μίας 
καὶ λοιδορίας xai ἐπιορχίας, τὰς δὲ χεῖρας αὖ πάλιν 
εἰς τὸ κλέπτειν καὶ τύπτειν τοὺς ὁμοίους ἀνθρώπους" 
xal τὴν μὲν ὄσφρησιν, εἰς ὀδμῶν ἐρωτιχῶν ποικι- 
λίας: τοὺς δὲ πόδας εἰς ὀξύτητα τοῦ ἐχχέαι αἷμα“ 
καὶ τὴν μὲν γαστέρα εἷς μέθην καὶ κόρον ἀπλέρω- 
τὸν * ἅπερ πᾶντα χαχία xai ἁμαρτία ψυχῆς ἐστιν. 
Αἰτία δὲ τούτων οὐδεμία, ἀλλ᾽ d τῶν χρειττόνων 
ἀποστροφή. Ὡς γὰρ ἐὰν ἡνίοχος, ἐπιδὰς ἵπποις ἐν 
σταδίῳ χαταφρονήσῃ (31) μὲν τοῦ σχοποῦ, εἰς ὃν 
ἐλαύνειν αὐτὸν προσήχει, ἀποστραφεὶς Ob τοῦτον͵, 
ἁπλῶς ἐλαύνῃ τὸν ἵππον ὡς ἂν δύνηται" δύναται δὲ, 
ὡς βούλεται: xai πολλάχις μὲν εἰς τοὺς ἀπαντῶντας 
ὁρμᾷ, πολλάχις δὲ xal χατὰ χρημνῶν ἐλαύνῃ (32), 
φερόμενος ὅπου δ᾽ ἂν ἑαυτὸν τῇ ὀξύτητι τῶν ἵππων 
φέροι, νομίζων, ὅτι, οὕτω τρέχων, οὐχ ἐσφάλη τοῦ 
σχοποῦ" πρὸς γὰρ μόνον τὸν δρόμον ἀπούλέπει, καὶ 
οὐχ ὁρᾷ, ὅτι ἔξω τοῦ σχοποῦ γέγονεν. οὕτω xal ἡ 
ψυχὴ ἀποστραφεῖσα τὴν πρὸς τὸν Θεὸν ὁδὸν, xai 
ἐλαύνουσα παρὰ τὸ πρέπον τὰ τοῦ σώματος μέλη, 
μᾶλλον δὲ xai αὐτὴ μετ᾽ αὐτῶν ὑφ᾽ ἑαυτῆς ἐλαυνο- 
μένη, ἁμαρτάνει xal τὸ xaxàv ἑαυτῇ πλάττει, οὐχ 
ὁρῶσα, ὅτι πεπλάνηται τῆς ὁδοῦ, xai ἔξω γέγονε τοῦ 
τῆς ἀληθείας σχοποῦ, εἰς ὃν ὁ χριστοφόρος ἀνὴρ ὁ 
μάχαριος Παῦλος ἀποδλέπων ἔλεγε" Κατὰ σχοπὸν 
διώχω,, εἰς τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω χλήσεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ σχοπῶν γοῦν τὸ χαλὸν 6 ἅγιος, οὐδέποτε 
τὸ xaxóv ἐποίει. ᾿ 


6. Ἑλλήνων μὲν οὖν (33) τινες, πλανηθέντες τῆς 
ὁδοῦ, χαὶ τὸν Χριστὸν οὐχ ἐγνωκότες, ἐν ὑποστάσει 
xxi xa0' ἑαυτὴν εἶναι τὴν χαχίαν ἀπεφήναντο ἁμαρ- 
τάνοντες κατὰ δύο ταῦτα’ ἢ τὸν Δημιουργὸν ἀποστε- 


S2) Seguer. Colbert. Baail. et Felkm. 1 anon., 
ΧΟΝΕ!, 

(33) Particula οὖν deest in Colb. Quos autem hioc 
notet S. Athanasius, nobis plane non liquet. Certe 
Áraspas quidam apud Xenophontem Cyroped. 
lib. vr satis indicat hane aliquorum philosophorum 
fuisse sententiam, duas in homine esse animas, 
bonam alteram, alteram malam. 2 
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ροῦντες τοῦ εἶναι ποιητὴν τῶν ὄντων" οὐχ ἂν γὰρ εἴη À peccubant. Vel enim negabant Cratorem rerum 


τῶν ὄντων Κύριος, εἴ γε κατ᾽ αὐτοὺς ἡ xaxla ὑπόστασιν 
ἔχει xa0' ἑαυτὴν καὶ οὐσίαν. ἢ πάλιν, θέλοντες αὐ- 
τὸν ποιητὴν εἶναι τῶν ὅλων, ἐξ ἀνάγχης xai τοῦ 
καχοῦ δώσουσιν εἶναι’ ἐν γὰρ τοῖς οὖσι xal τὸ χαχὸν 
xav' αὐτούς ἐστι. Τοῦτο δὲ ἄτοπον xal ἀδύνατον ἂν 
φανείη" οὐ γὰρ ix τοῦ χαλοῦ τὸ χακὸν, οὐδὲ ἐν αὐτῷ 
ἔστιν, οὐδὲ δι᾽ αὐτοῦ" ἐπεὶ οὐχέτι καλὸν ἂν εἴη μεμι- 
γμένην ἔχον τὴν φύσιν, ἣ αἴτιον γινόμενον (34) χα- 
χοῦ Oi δὲ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων, ἐκπεσόντες τῆς ἐχχλ- 
σιαστικῆς διδασχαλίας, χαὶ περὶ τὴν πίστιν ναυαγή- 
σαντες, xal οὗτοι μὲν ὑπόστασιν τοῦ χαχοῦ παραφρο- 
νοῦσιν εἶναι “ ἀναπλάττονται δὲ ἑαυτοῖς παρὰ τὸν 
ἀληθινὸν τοῦ Χριστοῦ Πατέρα θεὸν ἕτερον, xxi τοῦ- 
τον ἀγένητον τοῦ χαχοῦ ποιὴτὴν xal τῆς χαχίας ἀρ- 
χηγὸν, τὸν καὶ τῆς χτίσεως δημιουργόν. Τούτους δὲ 
εὐχερῶς ἄν τις ἐλέγξειεν ἔκ τε τῶν θείων (35) Γρα- 
φῶν καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς ἐν ἀνθρώποις διανοίας, ἀφ’ ἧς 
xal ταῦτα ἀναπλασάμενοι μαίνονται " Ὃ μὲν οὖν 
Κύριος xal Σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν τοῖς 
ἑαυτοῦ Εὐαγγελίοις φησὶ βεδαιῶν τὰ Μωυσέως ῥή- 
ματα, ὄτι Κύριος ὁ Θεὸς εἴς ἐστι’ xai, Ἐξομολο- 
γοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τῆς 
γῆς. Εἰ δὲ εἴς ἐστιν ὁ Θεὸς, καὶ οὗτος οὐρανοῦ χαὶ 
γῆς Κύριος, πῶς ἄλλος ἂν εἴη Θεὸς παρὰ τοῦτον ; 
Mo) δὲ χαὶ ἔσται ὁ κατ᾽ αὐτοὺς Θεὸς, τὰ πάντα τοῦ 
μόνου καὶ ἀληθινοῦ (36) πληροῦντος κατὰ τὴν τοῦ οὐ- 
ρανοῦ καὶ γῆς περίληψιν ; Πῶς δὲ καὶ ἄλλος ἂν εἴη 
ποιητὴς, ὧν αὐτὸς ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ ἐστι 
Κύριος κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν ; Εἴ μὴ ἀρα, 
ὡς ἐν ἰσοστασίῳ, xai τὸν τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ τὸν φαῦ- 


λον δύνασθαι γενέσθαι κύριον (37) εἴποιεν. ᾿Αλλ’ ἐὰν C 


τοῦτο λέγωσιν, ὅρα εἷς ὅσην ἀσέδειαν ἐχπίπτουσιν᾽ ἐν 
γὰρ τοῖς τὰ ἴσα δυναμένοις τὸ ὑπερέχον καὶ χρεῖττον 
οὐχ ἂν εὑρεθείη. Καὶ γὰρ εἰ μὴ θέχοντος τοῦ ἐτέρου, 
τὸ ἕτερον ἔστιν. ἴση ἀμφοτέρων ἡ δύναμις καὶ d 
ἀσθένειά ἐστιν’ ἴση μὲν, ὅτι νικῶσιν ἀλλήλων τὴν 
βούλησιν ἐν τῷ εἶναι" ἀσθένεια δὲ ἀμφοτέρων ἐστὶν, 
ὅτι μὴ βουλομένοις αὐτοῖς παρὰ γνώμην ἀπούαίνει 
τὰ πράγματα" ἔστι γὰρ καὶ ὁ ἁγαθὸς παρὰ γνώμην 
τοῦ φαύλου, ἔστι χαὶ ὁ φαῦλος παρὰ βούλησιν του 


ἀγαθοῦ. 


7."AXÀAw« τε’ xal τοῦτο γὰρ ἄν τις αὐτοῖς εἴποι" 
Εἰ τὰ φαινόμενα ἔργα τοῦ φαύλου ἐστὶ, τί τὸ ἔργον 
τοῦ ἀγαθοῦ ; φαίνεται γὰρ οὐδὲν πλὴν μόνης τῆς 


omnium effectorem esse ; nec enim omnium rerum 
Dominus foret, si, uti censent, malitia substantiam 
et naturam per seipsam haberet. Vel rursus, si il- 
lum volunt rerum omnium effectorem esse, mali 
quoque auctorem esse concedant necesse est, quan- 
doquidem juxta illos, malum res aliqua est. Verum 
id fieri non posse et absurdum esse, valde perspi- 
cuum est: nam malum ex bono non oritur, neque 
in ipso, neque per ipsum est : alioquin jam bonum 
non esset, quod mistam naturam haberet, vel mali 
causa exsisteret. Heretici quoque qui ex ecclesias- 
tica doctrina exciderunt ac in in fide naufragium fe- 
cerunt, mali aliquam substantiam esse stulte et ipsi 
existimant, sibique preter verum Christi Patrem 


p 8lium deum affingunt, quem etiam non genitum, 


mali effectorem et malitie auctorem atque nature 
create opificem volunt esse. Verum illi facile refu- 
tari possunt cum ex divinis Scripturis, tum ex ipsa 
qua in hominibusinest intelligentia, qua etiam ista 
dementer commenti sunt. Itaque, ut ab auctoritate 
Scripture exordiar, Dominus et Servator Jesus 
Christus verba Moysis in suo Evangelio confirmans, 
ait: Dominus Deus unus est*. Et: Confleor tibi 
Pater, Domine cali et. terre *. Si ergo unus est 
Deus, et ipse cceli et terre Dominus est, quomodo 
alius preter ipsum erit? Übinam veroillorum Deus 
futurus est, cum omnia qut coli et terre ambitu 
continentur unus et verus Deus impleat? Quomodo 
etiam alius opifex earum rerum fuerit, quarum ip- 
se Deus et Pater Christi est Dominus, ut suo ipse 
ore testatur Salvator? Nisi forte ut in parium con- 
ditione accidit, boni Dei malum posse esse domi- 
num dixerint. Sed si ita sentiunt, vide in quantam 
impietatem incidant. Inter illos enim qui paria pos- 
sunt, neminem qui excellat et fortior sit, inveneris. 
Etenim si nolente altero, alter exsistit,equalis certe 
amborum vis et imbecillitas est: equalis quidem 
vis, quia alter alterius voluntatem, exsistendo, 
vincit: imbecillitas vero, quia ipsis nolentibus 
res preter mentem eveniunt; siquidem bonus 
invito malo, et vicissim malus bono nolente exeis- 
tit. 

7. Aliter etiam eos hoc modo refellere possumus. 
Si ea qua apparent, sunt mali opera: quodaam, 
quaeso, est boni opus? nam nihil apparet preter 


τοῦ Δημιουργοῦ χτίσεως. Τί δὲ καὶ τοῦ εἶναι τὸν (38) ἢ naturam quam Creator condidit. Quodnam porro 


ἀγαθὸν γνώρισμα.οὐχ ὄντων αὐτοῦ ἔργων OU ὦν ἂν 
γνωσθείη ; ἐκ γὰρ τῶν ἔργων ὁ δημιουργὸς γινώσχε- 
ται. Πῶς δὲ ὅλως xal δύο ἂν εἴη ἐναντία ἀλλήλων, ff 
τί τὸ διαροῦν ἐστι ταῦτα ἵνα χωρὶς ἀλλήλων γένων- 
και ; Εἶναι γὰρ αὐτὰ ἅμα ἀδύνατον, διὰ τὸ ἀναιρε- 
κικὰ ἀλλήλων εἶναι. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἕτερον ἐν ἑτέρῳ δυνη- 
θείη ἂν εἶναι διὰ τὸ ἄμιχτον καὶ ἀνόμοιον αὐτῶν 


ὃ Marc. xi, 29. δ Matth. χι, 25. 


Golbert., γενο 
E E Vos θείων deest sat in Seguer. Gobler. et Felkm. 
1 99) ) Voz Θεου additur in Colbert. et particula 


indicium est bonum existere, cum nulla exstent 
opera quibus cognoscatur? ex operibus enim opi- 
fex cognoscitur. Qui vero fleri potest ut ambo sibi 
invicem sint contrarii ? vel quidnam est quod illos 
dividit, ut simul invicem non sint ? Namque simul 
esse non possunt, cum sese invicem destruant. Al- 
ter quoque in altero esse non potest, cum diverse 


xal post ὧν mox sequens. 

(8?) Vox Κύριον dieest in Colbert. Ibid. additur 
particula &v. 

(38) Sio Colbert. AX eoxn. eds, xb. 
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et dissimilis sint nature. Ergo terliam quoddam A τῆς φύσεως. Οὐχῶν ἐκ τρίτου τὸ διαιροῦν φανήσε- 


erit, quod illos dirimat, quodque ipsum esit Deus. 
At cujusnam, queso, nature tertium istud futurum 
est? bonine an mali? incertum utique videbitur ; 
neo enim potest amborum nature esse. Itaque cum 
futilem hanc illorum sententiam esse liqueat, ne- 
6886 est ecclesiastice doctrine veritatem elucere, 
scilicet malum nec a Deo nec in Deo esse, neque ab 
initio fuisse, nec natnram 6 aliquam ejus esse : eed 
homines, boni contemplatione remota, ea que non 
erant, prout volebant, sibi ipsi excogitare et effin- 
gere ccpisse. Quamadmodum enim si quis, sole 
collucente suisque radiis universum terrarum or- 
bem illustrante, oculos clauserit, et tenebras, que 
tamen nulle sunt, sibi ipsi finxerit, ac deinde ille 
mediis velut in tenebris errans incedat, que causa 
illi sit sepius cadendi atque in aspara et prerupta 
loca incurrendi, dum interim ipse arbitratur non 
lucem, sed tenebras esse, quippe qui cum videre 
putat, nihil prorsus videat: ita humana anima, 
elausis oculis quibus Deum videre potest, sibi ipsi 
mala effingit, in quibus dum ipsa movetur, nescit 
sese nihil agere, cum aliquid agere existimat; que 
enim illa effingit, nullo modo exsistunt. Nec vero 
qualis creata est, talis etiam perseveravit: sed 
qualem contaminavit seipsam, talis et coinparet. 
Namque creata est. ut Deum videat, et ab eo illu- 
minetur: ipsa autem pro Deo res caducas et tene- 
bras quaesivit, ut alicubi Spiritus hig verbis testa- 
tur : Deus hominem rectum fecit: ipsi autem ratioci- 
nationes multas quzsierunt*. Itaque malitie inven- 


tat, καὶ αὐτὸ Θεός. ᾿Αλλὰ ποίας ἂν εἴη καὶ τὸ. τρί- 
tov φύσεως ; πότε ον τῆς τοῦ χαλοῦ, ἢ τοῦ φαύλου ; 
ἄδηλον φανήσεται Τῆς γὰρ ἀμφοτέρων εἶναι αὐτὸ, 
ἀδύνατον. Σαθρᾶς δὴ τοίνυν τῆς τοιαύτης αὐτῶν δια- 
νοίας φαινομένης, ἀνάγχη τὴν ἀλήθειαν διαλάμπειν 
τῆς ἐχχλησιχστιχῆς γνώσεως" ὅτι τὸ χαχὸν οὐ παρὰ 
Θεοῦ οὐδὲ ἐν Θεῷ οὔτε ἐξ ἀρχῆς γέγονεν, οὔτε οὐσία 
τίς ἐστιν αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ ἄνθρωποι xarà στέρησιν τῆς 
τοῦ χαλοῦ φαντασίας ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν ἤρξαντο xai 
ἀναπλάττειν τὰ οὐχ ὄντα, xal ἅπερ βούλονται... Ὡς 
γὰρ ἄν τις ἡλίου φαίνοντος, καὶ πάσης τῆς γῆς τῷ 
φωτὶ τούτου χαταλαμπομένης, χαμμύων (39) τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, σκότος ἑαυτῷ ἐπινοῇ (40) οὐκ ὄντος σκό- 
τους,καὶ λοιπὸν ὡς ἐν σχότει πλανώμενος περιπατῷ, 
πολλάκις πίπτων xai κατὰ χρημνῶν ὑπάγων, νομίζων 
οὐκ εἶναι φῶς, ἀλλὰ σχότος (A1): δοχῶν γὰρ βλέπειν, 
οὐδ᾽ ὅλως ὁρᾷ" οὕτω xal ἡ ψυχὴ τῶν ἀνθρώπων, xapa 
μύσασα τὸν ὀφθαλμὸν, δι᾽ οὗ τὸν Θεὸν ὁρᾷν δύναται, 
ἑαυτῇ τὰ κατὰ ἐπενόησεν, ἐν οἷς χινουμένη, οὐχ οἵδεν 
ὅτι, δοχοῦσά τι ποιεῖν, οὐδὲν ποιεῖ" τὰ οὐκ ὄντα γὰρ 
ἀναπλάττεται. Καὶ οὐχ ὁποία γέγονε, τοιαύτη xal 
ἔμεινεν ^. ἀλλ᾽ ὁποίαν ἑαυτὴν ἐνέφυρε, τοιαύτη καὶ 
φαίνεται. Γέγονε μὲν γὰρ εἰς τὸ ópqv τὸν Θεὸν, xal 
ὑπ᾽ αὐτοῦ φωτίζεσθαι: αὕτη δὲ ἀντὶ τοῦ. Θεοῦ τὰ 
φθαρτὰ xal τὸ σκότος ἐζήτησεν, ὥς που xxi τὸ Πνεῦμα 
ἐγγράφως φησί. " Ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον ἐποίησεν 
εὐθῦῇ * αὐτοὶ ὃδὲ ἐζήτησαν λογισμοὺς πολλούς. 
Καχίας δὴ οὖν εὕρεσις xai ἐπίνοια τοῖς ἀνθρώποις ἐξ 
ἁρχῆς οὕτω γέγονε xal πέπλασται. Πῶς δὲ καὶ εἰς 
τὴν τῶν εἰδώλων μανίαν χαταδεδήχασιν, ἤδη λέγειν 


tio οἱ excogitatio sic hominibus initio exorta et ἃ ἀναγκαῖον, ἵνα γινώσκῃς ὅτι ὅλως ἧ τῶν εἰδώλων 


conficta est, Quanam vero ratione etiam ad idolo- 
rum insaniam devoluti fuerint, jam dicere necesse 
est, ut cognoscas idolorum inventionem nullo modo 
& beno sed ἃ malitia ortum habere. Quod porro 
num judicandum est, cum malum sit totum. 

8. Malitiam excogitasse non contenta hominum 
anima, paulatim sese ad deteriora ccpit impellere. 
Postquam enim varias voluptatum species didicit, 
et rerum diviuarum oblita est, corporeis affectibus 
delectata, atque ad sola presentia et vanas, que de 
his habentur, opiniones attendens, nihil preter 88- 
pectabilia existere, solaque temporalia ct corpo- 
rea, bona esse arbitrate est. Sic autem a vero aver- 
sa, οὗ 8e ad imaginem boni Dei factam esse oblita, 


εὕρεσις οὐχ ἀπὸ ἀγαθοῦ, ἀλλ᾽ ἀπὸ xaxlac, τέγονε. 
Τὸ δὲ τὴν ἀρχὴν ἔχον χαχὴν ἐν οὐδενί ποτε καλὸν 
χριθείη, ὅλον ὃν φαῦλον. 


prinoóipium malum habet, nulla unquam in re bo- 


, 8. Οὐχ ἀρχεσθεῖσα τῇ (A2) τῆς χακίας ἐπινοίᾳ τῶν 
ἀνθρώπων ἣ ψυχὴ, κατ᾽ ὀλίγον xal εἷς τὰ χείρονα 
ἑαυτὴν ἐξάγειν ἤρξατο. Μαθοῦσα γὰρ διαφορὰς ἧδον 
νῶν, καὶ ζωσαμένη τὴν τῶν θείων λήθην, ἡδομένη δὲ 
xai πρὸς τὰ τοῦ σώματος πάθη καὶ πρὸς μόνα τὰ 
παρόντα, καὶ τὰς τούτων δόξας ἀπούλέπουσα, ἐνόμισε 
μηδὲν ἔτι πλέον εἶναι τῶν βλεπομένων, ἀλλὰ μόνα τὰ 
πρόσχαιρα x" τὰ σωματικὰ εἶναι τὰ καλά. ᾿Αποστρα- 
φεῖσα δὲ xai ἐπιλαθομένη ἑαυτὴν εἶναι κατ᾿ εἰχόνα 


non amplius Deum Verbum, ad cujussimilitudinem ἢ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ, οὐχ ἔτι μὲν διὰ τῆς ἐν αὐτῷ δυνά- 


creata est, sua facultate videt: sed extra seipsam 
posita, ea que non sunt cogitat et effingit. Obstruc- 
to quippe corporearum cupiditatum involuoris illo 
quod in ipsa est quasi speculo, per quod unum Pa- 
tris imaginem contueri poterat, jam non cernit 
que animam intelligere oportet, sed in omnem par- 
tem cireumfertur, solaque illa videt que in sensum 
' * Eccles. vri. 30. 


(δ) Seguer. Colb. Basil. Aglic. Gobler. Felckm. 
1 et Z anon. hic χαμμὺων, et. paulo post χαμμύσασα 
habent. Alii cum editis, χαμύων et καμύσασα. 

(40) Sio Seguer., alii vero oum editis ἐπινοεῖ, et 
paulo post περιπατεῖ ubi Seguer. περιπατῇ. 


μεως τὸν Θεὸν Λόγον, καθ᾽ ὃν xal γέγονεν, ὁρᾷ ἔξω 
δὲ ἑαυτῆς γενομένη, τὰ οὐχ ὄντα λογίζεται καὶ ἀνα- 
τυποῦται. Ἐπιχρύψασα γὰρ ταῖς ἐπιπλοκαῖς τῶν σω- 
ματικῶν ἐπιθυμιῶν τὸ ὡς ἐν αὐτῇ κάτοπτρον, δι᾿ οὗ 
μόνου (43) ὁρᾷν ἠδύνατο τὴν εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, 
οὐχέτι μὲν ὁρᾷ ἃ δεῖ ψυχὴν νοεῖν παντὶ δὰ we 

ρεται͵ xal μόνα ἐκεῖνα bpg τὰ τῇ αἰσθήσει προσπί- 


41) Felekm. 3 νομίζων εἴνάι φῶς, ἀλλ᾽ 60 σκότος, 


sed corrupte, ut liquet. uu ΝΞ Ξ-- 
x Particula δὲ qum deesí in Seguer. Qobler. 
et Felckm. 1 in aliis legitur. 

(43) Seguer. et Felckim. 2 anon. povev. 


4Ἰ | ORATIO CONTRA GBNTEB, ib 
πίοντα. Ὅθον δὴ πάσης σαρκικῆς ἐπιθυμίας γέμου- À cadunt. Hino sane illa omniboscarnis cupiditatibus 


σα, καὶ ὧν taie τούτων δόξαις ταραττομένη, λοιπὸν, 
ὃν ἐπελάθετο τῇ διανοίᾳ Θεὸν, τοῦτον ἐν σωματικοῖς 
καὶ αἰσθητοῖς ἀναπλάττεται, τοῖς φαινομένοις τὴν τοῦ 
Θεοῦ πρόσηγορίαν ἀνατιθεῖσα,καὶ μόνα ταῦτα δοξά- 
ζουσα, ἅπερ αὐτὴ βούλεται (A4), καὶ ὡς ἡδέα ὁρᾷ. 
Προηγεῖται τοίνυν αἰτία τῆς εἰδωλολατρείας ἡ καχία. 
Μαθόντες γὰρ οἱ ἄνθρωποι τὴν οὐχ οὖσαν χαχίαν 
ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν, οὕτω xai τούς οὐχ ὄντας θεοὺς ἕαυ- 
τοῖς ἀνεπλάσαντο. Οἵον δὲ εἴ τις, εἰς βυθὸν καταδὺς, 
μηκέτι μὲν βλέποι (45) τὸ φῶς, μηδὲ τὰ ἐν τῷ φωτὶ 
φαινόμενα, διὰ τὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ πρὸς τὸ κάτω 
νεῦμα, xal τὴν τοῦ ὕδατος ἐπιχειμένην ἐπίχυσιν 
αὐτῷ μόνα δὲ τὰ ἐν τῷ βυθῷ αἰσθόμενος, νομίζοι 
πλέον μηδὲν ἐχείνων εἶναι, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ φαινόμενα 
αὐτῷ τῶν ὄντων εἶναι τὰ κύρια" οὕτω xal οἱ πάλαι 
τῶν ἀνθρώπων παράφρονες, καταδύντες εἰς τὰς τῶν 
σαρκικῶν [46) ἐπιθυμίας καὶ φαντασίας, xai ἐπιλα- 
θόμενοι τῆς περὶ Θεοῦ ἐννοίας καὶ δόξης, ἀμυδρῷ τῷ 
λογισμῷ, μᾶλλον δὲ ἀλογίᾳ χρησάμενοι, τὰ φαινό- 
μενα θεοὺς ἀνετυπώσαντο, τὴν χτίσιν παρὰ τὸν χτί- 
σαντα δοξάζοντες͵ xal τὰ ἔργα μᾶλλον ἐχθειάζοντες 
ἤπερ τὸν τούτων αἴτιον xal δημιουργὸν δεσπότην 
Θεόν. Ὥσπερ δὲ χατὰ τὸ προλεχθὲν παράδειγμα, οἱ 
εἰς τὸν βυθὸν καταδυόμενοι, ὅσῳ μᾶλλον ἐπιχχτα- 
δαίνουσι, τοσοῦτον (47) εἰς τὰ σχοτεινότερα καὶ βα- 
θύτερα ὁρμῶσιν’ οὕτω xal τὸ τῶν ἀνθρώπων πέπονθε 
γένος. Οὐ γὰρ ἁπλῆν ἔσχον τὴν εἰδωλολατρείαν, οὐδὲ 
ἀφ᾽ ὧν ἤρξαντο, ἐν τούτοις καὶ διέμειναν ἀλλ᾽ ὅσον 
τοῖς πρώτοις ἐνεχρόνιζον, τοσοῦτον ἑαυτοῖς χαινοτέ- 
βας (48) ἐφεύρισχον δεισιδαιμονίας * xai χόρον οὐ 
λαμῦανοντες τῶν πρώτων, ἄλλοις πάλιν ἐνεπίμπλαντο 
χαχοῖς, προχόπτοντες ἐν τοῖς αἰσχίστοις, xal πλεῖον 
ἑαυτῶν ἐπεχτείνοντες τὴν ἀσέδειαν. Τοῦτο δὲ χαὶ ἡ 
θεία Γραφὴ μαρτύρεται λέγουσα. Ὅταν ἔλθῃ ἀσε- 
δὴς εἷς βάθος xxxiv, καταφρονεῖ. 


plena, falsisque opinionibus quas de illis imbibit 
conturbata, demum quem merite oblita est Deum, 
hunc ipsum in corporeis et sensibilibus rebus com- 
menta est: unde Dei nomine rebus aspectabilibus 
attributo, sola ea amplectitur et cogitat que sibl 
placent, et jucunda suspicit. Prima ergo idolo- 
latrie causa est malitia. Ut enim homines ma- 
litiam, que nulla res est, sibi ipsis confingere di- 
dicerunt, sic et deos, qui nulli sunt, sibi quoqué 
commenti sunt. Idem profecto estac si quis in 
profundum demersus nec lucem neo que luce 
conspiciuntur videret (quippe cum ejus oculi de- 
orsum aspicerent, et ipse aquarum mole obrue- 
retur) ; ille autem idcirco sola ea que in profundó 


B sunt sensu percipiens, nihil preter ipsa exsisteré 


eaque rerum omnium precipua esse arbitraretur: 
ita enim prisci insipientes homines ubi in carnis 
cupiditates et fallaces illecebras demersi sunt, Dei- 
que notitiam et cognitionem oblivione deleverunt, 
obtusa ratione, vel potius 7 rationis expertes facti, 
res aspectabiles deos esse finxerunt,ipsamque crea- 
tam naturam pre Deo honorarunt, ac opera potius 
quam operum auctorem et opificem Dominum Deum, 
Dei titulo divinisque honoribus decorarunt. Ut vero 
illi qui, secundum superius exemplum, in profun- 
dum demersi sunt, quanto magis progrediuntur, eo, 
in obscuriora et profundiora loca abripiuntur: ita 
quoque simile quoddam humanogeneriaccidit. Non 
enim in simplici heserunt idolalatria, neque unde 


C ceperunt, ibi etiam perstiterunt: sed quo plus 


temporis in primis suis erroribus consumpsere, eo 
recentiores identidem excogitavere superstitiones, 
hinc prioribus nondum satiati, rursus »ese in alia 
flagitia ingurgitarunt. Sic "illi profecere in rebus 


turpissimis, suamque impietatem magis magisque auxere. Id sane divina Scriptura his verbis testa- 
tur : Curr venerit impius in profundum malorum, contemnit? 


9. "Apt: γὰρ ἀπεπήδησεν ἡ διάνοια τῶν ἀνθρώπων 
ἀκὸ Θεοῦ, xal χαταδαίνοντες ταῖς ἐννοίαις xai τοῖς 
λογισμοῖς οἱ ἄνθρωποι, πρώτοις οὐρανῷ καὶ ἡλίῳ καὶ 
σελήνῃ καὶ τοῖς ἄστροις τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν ἀνέθη- 
x&v, ὀχείνους οὐ μόνον θεοὺς εἶναι νομίζοντες, ἀλλὰ 
καὶ τῶν ἄλλων τῶν μετ᾽ αὐτοὺς αἰτίους τυγχάνειν" 
εἶτ᾽, ἐπικαταδαίνοντες τοῖς σχοτεινοῖς λογισμοῖς, al- 
θέρα καὶ τὸν ἀέρα καὶ τὰ ἐν τῷ ἀέρι προσηγόρευσαν 
θεούς. Προύδαίνοντες δὲ τοῖς χαχοῖς, ἤδη καὶ τὰ στοι- 
χεῖα, καὶ τὰς ἀρχὰς τῆς τῶν σωμάτων συστάσεως, 
τὴν θερμὴν xal τὴν ψυχρὰν, καὶ τὴν ξηρὰν καὶ τὴν 
ὀγρὰν οὐσίαν θεούς ἀνόμνησαν, Ὡς δὲ οἱ τέλεον πι- 
θόντες πορὶ τὴν γῆν ἱλυσπῶνται δίκην τῶν ἐν τῇ χέρ- 
σῳ κοχλιῶν οὕτως οἱ ἀσεδέστατοι τῶν ἀνθρώπων, 
ποούντες καὶ καταπεσόντες ἀπὸ τῆς περὶ Θεοῦ φαν- 

? Prov. xvii, 8. 

41) Sio Seguer. Colb. Basili. Anglico. Gobl. 
Felekm. 1 et 2 anon. Alii cum editis, βούληται 


lbid. Ságuer. et Colb: babent & . 
ἐδ Seguer. Colbert., βλέπει, pre ἅπερ 
46) 816 Seguer. Alii cum edili, σαρκῶν. 


9. Ut enim mens humana a Deo recessit, homines 
vanis suis cogitationibus ao ratiocinationibus deor- 
gum vergentes, primum ccelo, soli, lune, et astris, 
Dei honorem ascripserunt,illosque non tantum deos 
sed etiam rerum aliarum auctores essecensuerunt: 
postea vero tenebricosis suis cogitationibus deorsum 
rürsus progressi,ethera, aerem, et e& 6} in aere 
sunt, deos appellavere. lidem rursus in malis pro- 
cedentes, elementa quoque et principia composi- 
tionis corporum, nempe calidam et frigidam, sie- 
cam et humidam naturam,deos agnovere. Ut vero 
qui penitus in profundum ceciderunt, in terra et 
ecno,terrestrium cochlearum instar, repunt: ita 
impiissimi mortales,postquam cogitationem & vere 
Dei notione removerunt, homines hominumque 


(47) Sic Seguer. et Colb. Alii cum editis, τοσοῦ- 


τοί, 

48) Omnibonus et Ambros. Camald. Κενωτέ- 
ρα gerunt : nam hio vanéígre& Ne — Next 
vertit. 
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formas, cum viventium tum mortuorum inter deos À τασίας,λοιπὸν xai ἀνθρώπους xai ἀνθρώπων μορφὰς» 


referre coeperunt. Quin etiam pejora meditati, in 
lapides et ligna,in reptilia aquatilia et terrena, at- 
que in feras et brutas animantes divinum et coleste 
Dei nomen transtulerunt,omnesque soli Deo debitos 
honores illis attribuerunt : verum autem Deum 
Christi Patrem rejecerunt.Utinam vero hic saltera 
stetisset insanorum mortalium audacia, nec ultra 
progressi sese graviori impietatis genere contami- 
nassent. Siquidem nonnulli adeo mente concide- 
runt, et eorum animus fuit obscuratus,ut etiam ea, 
qua nullo modo essent, nec inter res creatas ex- 
sisterent,ipsi comminiscerentur et deos facerent. 
Humanam enim formam cum brutis animantibus 
permiscentes, naturasque dissimiles simul conne- 


etentes, tanquam deos venerari non erubuerunt. B 


Hujusmodi utique sunt dii illi qui apud ZEgyptios 
canis, serpentis et asini caput habent, et apud Li- 
bie populos Ammon arietis capite insignis. Alii 
vero corporis partes, ut. caput, humeros, manum, 
pedem,seorsim divisas,singulas inter deos colloca- 
vere, et divinis honoribus sunt prosecuti,quasi non 
contenti religione erga totum et integrum corpus 
adhibita. Alii impietate latius diffusa voluptatem 
et cupiditatem,que ipsorum malitie οἱ tante im- 
pietatis occasio fuit, deos fecere et adoravere, qua- 
lis est apud eos Amor et Venus in Papho insula. 
Alii velut pejora ambitiose emulati,suos principes 
aut etiam illorum liberos vel pro sua erga eos ob- 
servantia,vel eorumdem tyrannidis metu inter deos 
numerare ausi sunt. Talis est in Creta celeberri- 
mus apud ipsos Jupiter, 8 in Arcadia Mercurius, 
apud Indos Dionysius sive Bacchus, et apud /Egy- 
ptios Isis. Osiris et Orus. Talis his etiam tempori- 
bus Ántinous Adriani Romanorum imperatorisama- 
sius,quem tametsi hominem fuisse et quidem ho- 
minem mínime gravem et honestum, sed impuris- 
simum non ignorant, eum tamen ob metum impe- 
rentis venerantur. Cum enim, Adriano in JZEgypti 
regione diversante,Antinous illius voluptatis mini- 
&tere vita m,igrasset, eum imperator coli jussit: 
quo utique facto et se adoleseentis etiam post ejus 
mortem amore flagrareest testatus, et juste repre- 
.hensionis argumentum in seipsum prebuit, ac de- 
nique insigne adversus universam idololatriam sta- 


C 


τῶν μὲν ἔτι ζώντων, τῶν δὲ xai μετὰ θάνατον elo 
θεοὺς ἀνέθηχαν. Ἔτι δὲ χαὶ χείρονα βουλευόμενοι 
(49) καὶ λογιζόμενοι: ἤδη δὲ καὶ εἰς λίθους, καὶ ξύλα 
χαὶ ἑρπετὰ, ἔνυδρά τε καὶ χερσαῖα, χαὶ εἰς τὰ τῶν 
ἀλόγων ἀνήμερα ζῶα, τὴν θείαν xai ὑπερχόσμιον τοῦ 
Θεοῦ προσηγορίαν μετήνεγχαν, πᾶσαν τιμὴν αὐτοῖς 
Θεοῦ ἀπονέμοντες, χαὶ τὸν ἀληθινὸν καὶ ὄντως 
ὄντα (50) Θεὸν τὸν τοῦ Χριστοῦ Πατέρα ἀποστρεφό- 
μενοι. Εἴθε δὲ κἂν μέχρι τούτων εἱστήκει τῶν ἀφρό- 
νων 3j τόλμα, xal μὴ περαιτέρω βαίνοντες ἑαυτοὺς 
ταῖς ἀσεδείαις ἐνέφυρον |! Τοσοῦτον γὰρ τινες χατα- 
πεπτώχασι τῇ διανοίᾳ χαὶ ἐσχοτίσθησαν τὸν νοῦν, 
ὥστε καὶ τὰ μηδ᾽ ὅλως μηδαμῶς ὑπάρχοντα, μηδὲ ἐν 
τοῖς γενομένοις φαινόμενα, ὅμως ξαυτοῖς ἐπινοῆσαι 
καὶ θεοποιῆσαι, Λογιχὰ γὰρ ἀλόγοις ἐπιμίξαντες, καὶ 
ἀνόμοια τῇ φύσει ἐνείραντες (51), ὡς θεοὺς θρησχεύ- 
ουὐσιν" οἷοί εἶσιν οἱ παρ᾽ Αἰγυπτίοις χυνοχέφαλοι καὶ 
ὀφιοχέφαλοι xal ὀνοχέφαλοι, καὶ ὁ παρὰ Λίδυσι xpto- 
χέφαλος "Apquov. "AÀÀor δὲ τὰ μέρη τῶν σωμάτων, 
χεφαλὴν, καὶ ὦμον, καὶ χεῖρα, καὶ πόδα χαθ' ἑαυτὰ 
διελόντες, ἕκαστον εἰς θεοὺς ἀνέθηχαν, xal ἐξεθεία- 
σαν, ὥσπερ οὐχ ἀρχούμενοι ἐξ ὁλοχλήρου τοῦ ὅλου 
σώματος ἔχειν τὴν θρησχείαν. Ἐπιτείνοντες δὲ τὴν 
ἀσέδειαν ἕτεροι, τὴν πρόφασιν τῆς τούτων εὐρέσεως 
χαὶ τῆς ἑαυτῶν χαχίας τὴν ἡδονὴν χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
θεοποιήσαντες προσχυνοῦσιν" οἷός ἔστιν ὁ παρ᾽ aó- 
τοῖς Ἔρως, καὶ ἡ ἐν Πάρῳ ᾿Αφροδίτη. Οἱ δὲ αὐτῶν, 
ὥσπερ φιλοτιμούμενοι τοῖς χείροσιν, ἐτόλμησαν τοὺς 
παρ᾽ αὐτῶν ἄρχοντας f| xal τούς τούτων παῖδας elc 
θεοὺς ἀναθεῖναι ἢ διὰ τιμὴν τῶν ἀρξάντων, dj διὲ 
φόδον τῆς αὐτῶν τυραννίδος, ὡς ὁ ἐν Κρήτῃ παρ᾽ 
αὐτοῖς περιδόητος Ζεὺς, καὶ ὁ (52) ἐν ᾿Αρκαδίᾳ 'Ep- 
μῆς" καὶ παρὰ μὲν Ἰνδοῖς Διόνυσος, παρὰ -δὲ Alve- 
πτίοις Ἶσις (53), καὶ Ὄσιρις, xal Ὥρος, καὶ ὁ νῦν 
᾿Αδριανοῦ τοῦ Ῥωμαίων βασιλέως παιδικὸς ᾿Αντί- 
νοος, ὃν καίπερ εἰδότες ἄνθρωπον, καὶ ἄνθρωπον οὐ 
σεμνὸν, ἀλλ᾽ ἀσελγείας ἔμπλεων, διὰ φόθδον τοῦ προσ- 
τάξαντος σέδουσιν. Ἐπιδημήσας γὰρ ᾿Αδριανὸς τῇ 
χώρᾳ τῶν Αἰγυπτίων, τελευτήσαντα τὸν τῆς ἡδονῆς 
αὐτοῦ ὑπηρέτην ᾿Αντίνοον ἐχέλευσε θρησχεύεσθαι͵ 
αὐτὸς μὲν χαὶ μετὰ θάνατον ἐρῶν τοῦ παιδὸς, ἔλεγ- 
yov δὲ ὅμως καθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ γνώρισμα κατὰ πάσης 
εἰδωλολατρείας παρέχων, ὅτι οὐκ ἄλλως ἐφευρέθη 
παρὰ τοῖς ἀνθρωποις αὕτη ἢ δι' ἐπιθυμίαν τῶν πλα- 
σαμένων, χαθὼς xxi ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ προμαρτύρε- 


tuit monumentum,quo nempe pateret illam non ἢ ται. λέγουσα * ᾿Αρχὴ πορνείας ἐπίνοια εἰδώλων. 


aliter ab hominibus inventam fuisse quam vana 

comminiscentium cupiditate ; quod et Dei sapientia 

his verbis declarat : Initium fornicationis est 62 

quisitio idolorum *. Quod quidem ne mireris, neque 

procul a fide esse existimes velim, quando non ita 

pridem, sed fortassis etiam hoc tempore senatus 
* Sap. xiv, 12. 


(49) Sio Seguer. et Col. Alii cum editis, βουλό- 
μᾶνοι. 


tr Vox ὄντα deest in Seguer. 

51) Sic Seguer. Colb. et Anglic. Editi, ὀγείραν- 
τες. Felokm. 2 anon. ἐνεγείραντες. Paulo post de- 
sinit ms. Colb. 


Καὶ μήτοι (64) θαυμάσῃς μηδὲ μακρὰν πίστεως - εἴ- 
ναι τὸ λεγόμενον νομίσῃς, ὅπου γε καὶ οὐ πολλῳ πρό- 
τερον, ἣ τάχα καὶ μέχρι νῦν d Ῥωμαίων σύγχλητος 
τοὺς πώποτε αὐτῶν ἐξ ἀρχῆς ἄρξαντας βασιλέας, fi 
πάντας, ἢ οὖς ἂν αὐτοὶ βούλωνται καὶ χρίνωσι, δογ- 
ματίζουσιν ἐν θεοῖς εἶναι, χαὶ θρησχεύεσθαι θεοὺς 


G2) Articul. ὁ deest in Seguer.Colb.Basil.Gobler. 
et Felokm. 1 et 2 anon. : 

(53) Isis Grecis est Av utvp,id est Ceres,Osiris : 
Διόνυτο», id est Bacchus : et Orus, Apollo, téste 
Herodoto in E . | 


(54) Seguer. Alii μητι. 
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ORATIO CONTRA GENTES. 


γράφουσιν. Οἷς μὲν. γὰρ ἀπεχθάνονται, τούτους ὡς A Romanus quos ab initio habuit imperatores, vel 


πολεμίους τὴν φύσιν ὁμολογοῦσι, καὶ ἀνθρώπους Óvo- 
μάζουσιν᾽ οὖς δὲ χαταθυμίους ἔχουσι, τούτους δι᾽ 
ἀνδραγαθίαν θρησχεύεσθαι προστάττουσιν, ὥσπερ ἐπ’ 
ἐξουσίας (55) ἔχοντες τὸ θεοποιεῖν, αὐτοὶ ἄνθρωποι 
τυγχάνοντες χαὶ εἶναι θνητοὶ μὴ ἀρνούμενοι. Ἔδει δὲ 
θεοποιοῦντας αὐτοὺς μᾶλλον αὐτοὺς εἶναι θεούς. τὸ 
γὰρ ποιοῦν τοῦ ποιουμένου χρεῖττον εἶναι δεῖ, καὶ ὁ 
χρίνων τοῦ χρινομένου ἐξ ἀνάγχης ἄρχει, xal ὁ διδοὺς 
πάντως ὃ ἔχει, χαρίζεται - ὥσπερ ἀμέλει xal πᾶς 
βασιλεὺς ὃ μὲν ἔχει χαρίζεται, τῶν δὲ λαμδανόντων 
χρείττων χαὶ μείζων ἐστίν. Εἴπερ οὖν οὗς θέλουσιν 
αὐτοὶ, τούτους θεοὺς δογματίζουσιν εἶναι, ἔδει καὶ 
αὐτοὺς πρῶτον εἶναι θεούς. ᾿Αλλὰ τὸ θαυμαστόν ἐστι 
τοῦτο, ὅτι, αὐτοὶ ἀποθνήσκοντες ὡς ἄνθρωποι, ἐλέγ- 
χουσι τὴν ἑαυτῶν περὶ τῶν θεοποιηθέντων ὑπ᾽ αὐτῶν 


ψῆφον εἶναι ψευδῇ. 


Β 


omnes, vel saltem quos ipsi placet et ejusmodi ho- 
nore dignos censet, inter deos esse decernit, ac 
tanquam deos coli jubet. Namque illorum quidem 
quibus illi infensi sunt: naturam agnoscunt eosque 
utpote inimicos, homines appellant; at vero quos 
diligunt et charos habent, eosob virtutem coli pree- 
cipiunt, quasi deos faciendi potestatem ipsi habe- 
rent, qui utique homines sunt, et se mortales esse 
non inficiantur. Hi enim profecto potius qui deos 
faciunt dii esse censendi sunt, quam quos ipsi fa- 
ciunt deos. Siquidem qua facit, ea que fit pre- 
Stautior esse debet ; et quialiquem judicat, ejusqui 
judicatur, dominus sit necesse est: is item qui 
aliquid donat,omnino id quod habet largitur ; quem- 
admodum certe et omnis imperator, id quod ipse 
habet, donat, iisque qui accipiunt potentior et ma- 


jor est. Quapropter δὶ quos ipsi voluerint, deos esse decernunt : eos sane primum deos quoqueesse opor- 
teret. Verum hoc inter csetera admiratione dignum videtur, quod ipsi tanquam homines moriontes, 
suum de his, quos deos fecerunt, falsum esse suffragium aperte arguant. 


10. Τοῦτο δὲ τὸ ἔθος οὐ καινὸν, οὐδὲ ἀπὸ τῆς Ῥω- 
μαίων ἤρξατο βουλῆς, ἀλλ᾽ ἦν ἄνωθεν προγιγνόμενον 
xal προμελετώμενον ἐπὶ τὴν τῶν εἰδώλων ἔννοιαν. 
Καὶ γὰρ οἱ πάλαι παρ᾽ Ἕλλησι διαδεὔοη μένοι θεοὶ 
Ζεὺς, καὶ Ποσειδῶν, xai ᾿Απόλλων, xal “Ἥφαιστος, 
χαὶ Ἑρμῆς, καὶ ἐν θηλείαις Ἥρα, xai AX umtpa, καὶ 
᾿Αθήνη (56), xal ἼΑρτεμις, ταῖς θησέως τοῦ παρὰ 
τοῖς Ἕλλησιν ἱστορουμένου διαταγαῖς ἐχρίθησαν λέ- 
γεσθαι θεοί. xal ol μὲν διχταξάμενοι, ὡς ἄνθρωποι 
ἀποθνήσχοντες, θρηνοῦνται" οὖς δὲ διετάξαντο, οὗτοι 
ὡς θεοὶ προσχυνοῦνται. "Q πολλῆς ἐναντιότητος xal 
μανίας ! Τὸν διαταξάμενον εἰδότες, οὖς διετάξατο (57), 
προτιμῶσι. Καὶ εἶθε μέχρις ἀῤῥένων εἰστήχει τού- 
τῶν ἣ εἰδωλομανία (58), xal μὴ εἰς θηλείας κατέφε- 
pov τὴν θείαν προσηγορίαν. Καὶ γὰρ xai γυναῖκας, ἃς 
οὐδὲ εἰς χοινὴν περὶ πραγμάτων συμδουλίαν λαμθά- 
νεῖν ἀσφαλὲς, ταύτας τῇ τοῦ Θεοῦ τιμῇ θρησκχεύουσι 
xal σέδουσιν, ὡς αἱ μὲν παρὰ Θησέως διαταγεῖσαι, 
ἃς (59) προειρήκαμεν, παρὰ δὲ Αἰγυπτίοις Ἧσις xai 
Κόρη καὶ Νεωτέρα (60), καὶ παρ᾽ ἄλλοις ᾿Αφροδίτη.Τὰ 
γὰῤ τῶν ἄλλων ὀνόματα οὐδὲ λέγειν εὐαγὲς ἡγοῦμαι, 
πάσης χλεύης ὄντα μεστά, Πολλοὶ γὰρ οὐ μόνον ἐν 
τοῖς πάλαι, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς χαθ' ἡμᾶς χρόνοις ἀπο- 
ὀαλόντες φίλτατα καὶ ἀδελφοὺς καὶ συγγενεῖς χαὶ γυ- 
ναῖχας, πολλαὶ δὲ xal ἄνδρας ἀποδαλοῦσαι, οὖς πάν- 
τας ἣ φύσις ἤλεγξεν ἀνθρώπους, εἶναι θνητοὺς, τού- 
τους καὶ ταύτας διὰ τὸ πολὺ περὶ αὐτῶν πένθος ἀνα- 
ζωγραφήσαντες, xa? θυσίας ἀναπλάσαντες, ἀνέθγχαν, 
οὺς οἱ μετὰ ταῦτα διὰ τὴν πλάσιν, καὶ τὴν τοῦ τεχνί- 
τοῦ φιλοτιμίαν θεοὺς ἐθρήσκευσαν, πρᾶγμα πάσχον- 
τες οὐ χατὰ φύσιν, Οὖς γὰρ οἱ γονεῖς ὡς μή ὄντας 
θεοὺς ἐθρήνησαν (οὐχ ἂν γὰρ, εἴπερ ἔδεισαν αὐτοὺς 

(55) Sic Basil. et Anglic. Editio Commel. et alii 
mss, unica voce habent £rs£ouclac,sed mendose. 


ἐ 

56) Seguer., Δήμητρα et 'A0nv5 

7 Segner., διξτάξαντο, 

98) Sic Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. 
1 et 2. an. Alii cum editis, εἰδωλολατρεῖα. 

($9) Seguer. Gobler. Felckm. 1 et Z anon., ὡς. 

(60) Ambros. Camaldul., Puellam et Adolescen- 
tulam hic vertit: Omnibonus, Proserpinam οἱ Neo- 


10. Neo vero rezens est istiusmodi consuetudo, 
neque & Romano senatu initium duxit, sed diu ante 
δὰ fingenda idola inventa et instituta est. llli enim 
qui a tanto tempore dii apud Grecos celebrantur, 
Jupiter, Neptunus, Apollo, Vulganus, Mercurius, et 
e feminis Juno, Ceres, Pallas, Diana, edictis Thesei, 
quem Grecorum historie precipue commendant, 
divinitatem eunt consecuti. Hino illi qui id sanoi- 
vere, ut homines, mortui lugentur : hi autem quos 
deos esse statuerunt, tanquam dii adorantur. O in- 
credibilem repugnantiam atque insaniam ! Notus 


C ipsis est qui deos illos esse sanxit, et quosille san- 


xit, eidem anteponunt! Verum utinam saltem in 
maribus stetisset eorum idololatria, neque feminis 
divinum nomen detulissent ! Siquidem etiam mu- 
lieres, quas neque ad publica concilia &dmittere tu- 
tum est, divinis honoribus colunt et venerantur, 
quales sunt, que, ut supra diximus, Thesei pre- 
scripto inter numina sunt relate, et apud /Egyptios 
Isis, Puella et Adolescentula, atque apud alios Ve- 
nus. Nam aliarum ridicula nomina proferre fag esse 
non reor. Multi enim non priscis tantum, sed no- 
stris etiam temporibus, post amissos quos babebant 
charissimos, 9 tum fralres tum cognatos ac uxo- 
res: multe item mulieres exstinotis viris (quos 
sane omnes, mortales homines fuisse natura con- 
vincit), illos et illas, cogente luctus acerbitate, pi- 
ctura expresserunt et confictis sacrificiis consecra- 
runt quos deinde posteri ob pictum simulacrum et 
artificis industriam tanquam deos venerati sunt, id - 
que preter omnem nature rationem. Quos enim 
ipsi parentes luxeze ut qui dii non essent (namque 
terram. Nannius Proserpinam minorem quasi Νεωτέρα 
ad. Κόρη referretur. Κόρην Latinis Proserpinam 
esse nemo nescit. Quid autem sit Νεωτέρα, nihil 
certi dicere habemus. Forte Junonis flliam *H6»v 
deam juventutis significat. Verum quidquid hio sit 
Κόρη et Νεωτέρα Ambrosii inter retationem, que 
Grecis verbis simpliciter respondet, visum est am- 
plecti. 
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perditos et mortuos deflevissent: qui& vero non 
tentum non esse deos, sed nec existere quidem 
putabant, idcirco illorum formam imagine expri- 
mébant, ut eorum effigiem pre oculis habentes, do- 
lorem mitigarent, quem ex eo quod illiamplius non 
exeisterent acoeperant, istos nihilominus stultissi- 
mi tanquam deos precantur, et veri Dei honore 
prosequuntur. Certe etiam hodie in /Egypto, lu- 
etus Osiris, Ori, Typhonisque et aliorum interius 
celebratur. Dodoneea item erea et Crete Corybantes 
argumento sunt Jovem non fuisse deum, sed homi- 
hem, eumque ex patre carnivoro procreatum esse. 
Verum pre ceteris per mihi mirum videtur, Pla- 
ionem magnum illum virum sapientia apud Gre- 
oos adeo celebrem, qui de Dei cognitione pluri- 
mum gloriabatur, in Pireum cum Socrate acces- 
sisse, ut Dianam hominis arte effilotam adora- 
ret. 

11. Hec autem et similia idololatrie inventa jam 
olim Soriptura his verbis complexa est: Initium 
fornicationis est exquísitio idolorum: εἰ adinventio 
illérum, corruptio vit3» est. Neque enim erant ab ini- 
tio, neque erunt in perpetuum. Vana enim hominum 
gloria in mundum ingressa sun!, et idcirco brevis. il- 
lorum finis est. inventus. Acerbo enim luctu dolens 
puter, cito sibi rapti filii fecit imaginem, et illum. qui 
iunc tanquam homo moriuus fuerat, nunc. tanquam 
viventem colere capit, subditisque suis sacra et. czri 
monias tradidit. Deinde impia consuetudo tempore 
invalescens, tanquam lez custodita est, et fyranno- (, 
rum imperio colebantur sculpta simulacra, quos cum C 
coram honorare homines nonu posssent, eo qnod. pro- 
emi habilarent, forma que longe aberat expressa. evi- 
dentem imaginem regis quem honorare volebant, fe- 
esrunt, ut pbsenlem tanquam praesentem studio adu- 
lareniur. Ad religionis autem et venerationis ampli- 
fleationem eliam ignaros instigavit artificis eximia 
déligentía. Ille enim volens fortasse placere. principi, 
einem arlem et industriam suam. adhibuit, ut simi- 
Htudinem quam optime exprimeret. Vulgus porro ele- 
gantia operis illectum, eum qui paulo ante ut. homo 
colebatur, nunc numen. esse. reputavil ; idque vite 
ἐπ insidias factum est, quoniam aut. miserix aut ty- 
rannídi deservientes homines,incommunicabile nomen 
lapidibus et lignis imposuerunt *. Cum igitur idolo- 


rum inventio hoo pacto, teste Scriptura, ab homi- ἢ καὶ ξύλοις περιέθηκαν. 


nibus initium habuerit et efficta sit, jam tempus est 
ut ad ejus confutstionem aggrediamur: quod ut 
prestemus, non tam extrinsecus colligemus argu- 
menta quam ex his ipsis que illidesuisnuminibus 


! Sep. xiv, 12-21. 


) Particulam οὐ restituimus er. Basil. 
LI . Gobler et Felokm. 1 anon. Begner. ' 


Seguer. Basil. et Felokm, 2 anon., 
| Hs 
xtus. Alii cum editis χρατηθέν. 


c. Gobler. et Felckm. 1 anon., Πειρειᾶ Pu 
X64) Art. «à deest in Beguer. 


Β Xt*2* τὴν ἀνθρώπου τέχνῃ πλασϑεῖσαν 


Sic Seguer. et Basil. ut et Grecus Scripture 


οὐ μόνον οὐ (01) νομίζοντες αὐτοὺς εἶναι θεοὺς, ἀλλὰ 
μηδ᾽ ὅλως ὑπάρχειν, ἐν εἰχόνι τούτους ἐτυπώσαντο, 
ἵνα τοῦ μηχέτι εἶναι, τὴν διὰ τῆς εἰκόνος δόκησιν 
ὁρῶντες, παραμυθῶνται), τούτοις ὅμως οἱ ἄφρονες ὡς 
θεοῖς εὔχονται, χαὶ τὴν τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ τιμὴν 
τούτοις περιτιθέασιν. Ἐν γοῦν Αἰγύπτῳ εἰσέτι καὶ 
νῦν ὁ περὶ Ὀσίρεως, καὶ Ὥρου, xal Τυφῶνος, καὶ 
τῶν ἄλλων θρῆνος τῆς ἀπωλείας ἐπιτελεῖται’ καὶ τᾶ 
ἐν Δωδώνῃ χαλκεῖα, xal οἱ ἐν Κρήτῃ KopóG&veec; τὸν 
Aux μὴ εἶναι θεὸν ἐλέγχουσιν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπον, καὶ 
τοῦτον ix πατρὸς ὠμοδόρου γενόμενον. Καὶ τό γέ 
θαυμαστὸν, ὅτι καὶ ὁ πάνυ παρ᾽ Ἕλλησι σοφὸς καὶ 
πολλὰ καυχησάμενος, ὡς περὶ Θεοῦ διανοηθεὶς, ὃ 
Πλάτων, εἷς τὸν Πειραΐα (62) μετὰ Σωκράτους κατέρ- 
edv Ἄρτεμιν προσ- 


χυνήσων. 


11. Ταύτας δὲ χαὶ τὰς τοιαυτας τῆς εἰδωλομανίας 
εὑρέσεις ἄνωθεν καὶ ποὸ πολλοῦ προεδίδασκεν 4 Γρα- 
φὴ λέγουσα * ᾿Αρχὴ πορνείας ἐπίνοια εἰδώλων * 
εὕρεσις δὲ αὐτῶν φθορὰ ζωῆς. Οὔτε γὰρ ἦν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς͵, οὔτε εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται. Κενοδοξίᾳ γὰῤ 
ἀνθρώπων ἦλθεν εἷς τὸν χόσμον, καὶ διὰ τοῦτο 
σύντομον αὐτῶν τέλος ἐπενοήθη. ᾿Αώῤῳ γὰῤ πέν" 
θει τρυχόμενος κατὴρ, τοῦ ταχέως ἀφαιρεθένξοός 
τέχνου εἰκόνα ποιήσας, τὸν τότε νεχρὸν ἄνθρω- 
πον, νῦν ὡς ζῶντα ἐτίμησε, καὶ παρέδωκε τοῖς 
ὁπυχειρίοις μνστήρια xal τελετάς. Εἶτ᾽ ἕν χρὅ- 
νῳ χρατυνθὲν (63) τὸ ἀσεδὸς ἔθος, ὡς νόμος 
ἐφυλάχθη. Καὶ τυράννων ἐπιταγαῖς ἐθρησκεύοτο 
τὰ (64) γλυπτὰ, οὖς ἐν ὄψει μὴ δυνάμονοι τιμᾷν 
ἄνθρωποι, διά τὸ μαχρὰν οἰκεῖν, τὴν πόῤῥωθεν 
ὄψιν ἀνατυπωσάμενοι͵, ἐμφανῆ εἰκόνα τοῦ cam - 
μημένου βασιλέως ἐποίησαν, ἵνα τὸν ἀπόντα ὡς 
παρόντα χολακεύωσι διὰ τῆς σπουδῆς. Ele dw 
τασιν δὲ θρησκείας x«l τοὺς ἀγνοοῦντας ἢ τοῦ 
τεχνίτου προετρέψατο φιλοτιμία' ὁ μὸν γὰρ, ἴοως 
τῷ κρατοῦντι βουλόμενος ἀρέσαι, 
τέχνῃ τὴν ὁμοιότητα ἐπὶ τὸ κάλλιον. «ux -" 
θος, ἐφελχόμενον διὰ τὸ (05) εὔχαρι τῆς ἐῤγὰσίας, 
τὸν πρὸ ὀλίγου τιμηθέντα ἄνθρωπον, νῦν (80) σέ- 


βασμα ᾿ἐλογίσαντο - καὶ τοῦτο dep τῷ βίῳ 
ele (67) ἔνεδρον" ὅτι, ἢ συμφορᾷ 1] (0- 
λεύσαντες ἄνθρωποι, τὸ ἀχοινώνητον Mete 


Τοιαύτης tolo» τῆς (88) 
τῶν εἰδώλων εὑρέσεως ἐπὶ μάρτυρι «4 Τῥαφῇ 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ἀρξαμένης καὶ ἀναηχωυθείσης) 
ὥρα λοιπόν σοι καὶ τὸν κατ᾽ αὐτῆς ἔλουγχον ἀπκό- 
δεῖξαι, οὐ τοσοῦτον ἔξωθεν, ὅσον ἀφ’ dv cQ. mal 


65) Felokm. 2 » 
fée. Felokm. 2 anon., pog ed Ibid. Bail et 


d lic. ἐλογίσατο, 
e Art. τῆς c doont in Felckm. 2 ànon. Ibid. τῶν 
deést in Seguer. et Anglic. 
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αὐτῶν φρονοῦσι τὰ τεχμήρια λαμθῥανόντας (69). El A sentiunt.Si quis enim illorum,quos deos predicant, 


γὰρ τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένων θεῶν, ἵνα πρῶτον 
ἀπὸ τούτων τῶν κάτωθεν ἄρξωμαι, λάθοι τὰς πρά- 
ξεις, εὑρήσει μὴ μόνον οὐχ εἶναι αὐτούς θεοὺς, ἀλλὰ 
xai τῶν ἀνθρώπων τοὺς αἰσχίστους γεγονότας. Οἷον 
γὰρ, οἷόν ἐστιν ἰδεῖν τοὺς παρὰ ποιηταῖς τοῦ Διὸς 
ἔρωτας, xal τὰς ἀσελγείας ; Οἷόν ἐστιν αὐτὸν (70) 
ἀχούειν ἁρκάζοντα μὲν τὸν Γανυμήδην, καὶ τὰς χλο- 
πιμαίους ἐργαζόμενον μοιχείας, δεδιότα δὲ καὶ δει- 
λιῶντα μὴ παρὰ γνώμην αὐτοῦ τὰ τῶν Τρώων ἀπό- 
ληται (74) τείχη ; Οἵόν ἐστιν ἰδεῖν αὐτὸν ἀχθόμενον 
ἐπὶ τῷ θανάτῳ τοῦ υἱέος αὐτοῦ Σαρπηδόνος (72), καὶ 
βουλόμενον αὐτῷ βοηθῆσαι xal μὴ δυνάμενον " καὶ 
ἐπιθουλευόμενον μὲν (73) ὑπὸ τῶν ἄλλων λεγομένων 
θεῶν, ᾿Αθηνᾶς δὴ λέγω καὶ “Ἔρας καὶ Ποσειδῶνος, 
βοηθούμενον δὲ ὑπὸ Θέτιδος γυναικὸς xal τοῦ ἕχατον- 
ταχείρου Αἰγαίωνος" xai νικώμενον ὑπὸ ἡδονῶν, δου- 
λεύοντα δὲ γυναιξὶ, xal δι᾽ αὐτὰς ἐν ἀλόγοις ζώοις 
τετράποσί τε xal πτηνοῖς ταῖς φαντασίαις παραχινδυ- 
νεύοντα' xai πάλιν αὐτὸν μὲν χρυπτόμενον διὰ τὴν 
τοῦ πατρὸς ἐπιδουλὴν, τὸν δὲ Κρόνον ὑπ᾽ αὐτοῦ ὃδε- 
σμευόμενον (T4), κἀκεῖνον ἀποτέμνοντα τὸν πατέρα ; 
"Ap' οὖν ἄξιον τοῦτον ὑπονοεῖν θεὸν, τοσαῦτα ὃρά- 
σαντα, xai διαθληθέντα, ἃ μηδὲ οἱ xowol Ῥω- 
μαίων νόμοι xal νοὺς ἁπλῶς ἀνθρώπους ἐπιτρέπουσι 
ποιεῖν ; 

42. Ἵνα γὰρ ἐκ πολλῶν ὀλίγα μνημονεύσω διὰ τὸ 
πλῆθος, τίς ἰδὼν αὐτοῦ τὴν εἰς Σεμέλην, χαὶ Λήδαν, 
καὶ ᾿Αλχμήνην, καὶ ἼΑρτεμιν, καὶ Λητὼ, καὶ Μαῖαν, 
χαὶ Εὐρώπην, xal Δανάην, καὶ ᾿Αντιόπην παρανομίαν 
καὶ φθοράν" Jj τίς, ἰδὼν τὴν εἰς τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν 


αὐτοῦ ἐπιχείρησιν καὶ τόλμαν, ὅτι τὴν αὐτὴν ἀδελ- C 


φὴν εἶχε xal vuyaixa, οὐχ ἂν χλευάσειε, καὶ ζημιώ- 
ἀειε θανάτῳ ; Ὅτι μὴ μόνον ἐμοίχευσεν, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς ix τῆς μοιχείας γενομένους αὐτῷ παῖδας θεο- 
ποιήσας ἀνέθηκεν, ἐπικάλυμμα τῆς παρανομίας αὗ- 
τοῦ τὴν τῆς θεοποιίας φαντασίαν χκατασχευάζων᾽ ὧν 
εἰσι Διόνυφος καὶ Βραχλῆς, καὶ Διόσκουροι, καὶ 'Ep- 
μῆς, καὶ Περσεὺς, xai Σώτειρα (75). Τίς, ἰδὼν τὴν 
τῶν λεγομένων θεῶν ἀχατάλλαχτον πρὸς ἑαυτοὺς ἔριν 
ἐν Ἰλίῳ τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν Τρώων χάριν, οὐ χα- 
ταγνώσεται τῆς ἀοθενείας αὐτῶν, ὅτι διὰ τὴν πρὸς 
ἀλλήλους φιλονεικίαν xal τοὺς ἀνθρώπους παρώξυ- 
ναν ; Τίς, ἰδὼν ὑπὸ μὲν Διομήδους τιτρωσχομένους 
"Apsa καὶ ᾿Αφροδίτην, ὑπὸ δὲ Ῥραχλέους τὴν Ἥραν 
xal τὸν Ὑποχθόνιον ὃν χαλοῦσι θεὸν, ᾿Αἰδονέα, xal 


Διόνυσον μὲν ὑπὸ Περσέως, ᾿Αθηνᾶν δὲ ὑπὸ ᾿Αρχά- D 


δος, xal τὸν Ἥφαιστον ῥιπτόμενον καὶ χωλαίνοντα, 
οὐ καταγνώσιται τῆς φύσεως, xal ἀποστραφήσεται 
μὲν τοῦ λέγειν αὐτοὺς ἔτι εἶνχι θεοὺς, φθαρτοὺς δὲ 


(69) Sio Seguer Gobler. οἱ Feckm. 2 anon. Alii 
cum editis αἀμοάνοντες. 

70) Anglic. et Felckm. 2 anon., αὐτῶν. 

71) Sic Seguer. et Basil. Gobler. et Felckm. 1 
anon., δὲ Angl. et Felckm. 2 anon.,àxo»tat. (ὦ- 
tei cum editis, ἀπόλλτ,ται" 

72) Sio Seguer. οἱ Basil. Anglic. et Felckm. 2 
anon. Alii cum editis Καρπηδῶνος, mendose. Vide 
Homeri Jiiad 11. 

(73) Particula μέν deest in Felckm. 3 anon. Ibid. 
vox λεγομένων deest in Basil. οἱ Anglio. Ibid. par- 


ut inde primum exordiar, res gestas velit perpen- 
dere, eos non solum non esse deos, sed etiam ho- 
minum turpissimos [uisse reperiet. Quid enim, 
queso, turpius quam illi Jovis amores,et impudioi- 
tie, quas apud poetas legere licet ? Quid fesdius dici 
potest quam cum eum audis rapere Ganymedem, 
10 furtiva adulteria patrare, timere et pavere ne 
contra ipsius mentem Trojanorum monia diruan- 
tur ? Quid indignius cogitaveris, quam cum ipsum 
vides mortem filii sui Sarpedonis graviter ferre, ei- 
que opitulari velle, nec posse? Quid, inquam, mige- 
rius potest esse quam cum cernis ei ineidias ab 
aliis, qui dicuntur dii, fieri,Minerva nempe, Junone 
et Neptuno, opemque ferri a Thetide muliere et a 
centimano /Egeune: cum item voluptate victum 
mulieribus servire vides, illarumque causa bruto- 
rum animantium, quadrupedum et volucrum for- 
mas non sine sui periculo induere: cum rursum 
eumdem ut patris insidias fugiat, latebras querere 
perspicis, ac deinde Saturnum suum patrem abillo 
vinciri etcastrari? An ergo equum est illum censeri 
ceum, qui ea flagitia commisit, et tantorum sce- 
lerum reus est, que nequecommunes Romanorum 
leges vel ipsis hominibus facere permittunt ? 


12. Ut enim multitudine pauca ex multis com- 
memorem, quis cognitis flagitiis et stupris, quibus 
Semelem, Ledam, Alomenam, Dianam, Latonam, 
Maiam, Europam, Danaen et Antiopam vitiavit, vel 
quis perspecta ejus in propriam sororem impudica 
audacia, quam nimirum simul et sororem et uxo- 
rem habuit, illum non despiciat, et morte dignum 
estimet ὃ Enimvero non stupra tantum commisit, 
sed etiam quos ex stupris procreavit liberos, inter 
deos retulit, divinitatis specie ad suam pravitatem 
tegendam abusus. Horum exnumere sunt Bacchus, 
Hercules, Dioscuri, Mercurius, Perseus et Sospita. 
Quis implacabili contentione audita, qua dii illi, 
Grecorum et Trojunorum causa, apud llium inter 
se pugnabant, eorum imbecillitatem non condem« 
net, qui nempe mutua inter se rixa etiam homi- 
nes irritaverint? Quis si viderit Martem et Vene- 
rem ἃ Diomede vulnerari. Junonem vero et infer- 
num quem vocant Deum, Aidoneum sive Plutonem 
80 Hercule, Bacchumque a Perseo, et Minervam ab 
Arcade, Vulcanum autem e colo projici eoque casu 
claudum fieri ; quis, inquam, hec intueri possit, 
quin statim hujusmodi deorum naturam spernat ac 
vituperet, vehementerque deinceps abhorrest quo- 


ticula δή deost in Seguer. 
(74) Sio Siguer. Alti cum editis, δεσμούμενον. 
(75) Dianam hioc significari verisimile est, quam 
Sospitam appellatam esse observat Natalis Comos 
Mythol. lib. 111, c. 18, nempe quod parientibusauzi- 
liari crederetur. Juno quoque Sospita dicebatur,ut 
atet ex Cicerone lib. 1 De nat deor: et alibi. At 
ic Junonem non intelligi manifestum est,quiaJu- 
no soror et uxor Jovis erat, non filia. qualis erat 
qua hic Σώτειρα appellatur. 
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minus deos illos esse dicat, sed potius cum corru- Α xal παθητοὺς αὐτοὺς ἀχούων, οὐδὲν ἄλλο ἢ ἀνθρώ- 


ptioni subjectos et patibilis nature esse intellexe- 
rit, nihil profecto aliud eos quam homines, atque 
imbecilles homines esse agnoscet, magisque illos 
qui vulnerant, quam qui vulnerantur, jure et me- 
rito &dmirabitur? Quis item Martis cum Venere 
adulterium, et utrique paratas a Vulcano insidias, 
aliosque quos vocant deos ad stupri spectaculum 
ab eodem Vulcano accersitos adventare, etillorum 
impudicitiam contueri conspiciens, risum tenere 
queat, eosque non valde aspernetur ? Quis non ri- 
deat, si Herculem viderit prz ebrietate libidinose in 
Ómphalem insanire ? Nam libidinosa illorum gesta 
turpissimosque amores, ac eorum imagines auro, 
argento, sre, ferro, lapidibus οἱ lignis expressas, 


nihil est cur accurate reprehendam, cum res ipse B 


ex sese exsecrande sint, et manifestam erroris no- 
tam habeant. Qua sane in re, eorum, qui his fal- 
Jaciisg seducuntur, maxime misereri convenit. Hi 
enim qui adulterum, quiad ipsorum uxorem aude- 
ret accedere, maximo odio prosequerentur, adul- 
terii magistros deos facere non verentur: cumque 
ipsi cum sororibus ἘΞ commisceri reformidant, 
eos qui idipsum faciunt, venerantur: qui fidem ni- 
hilominus colunt qui hujusce flagitii rei esse pre- 
dicantur:ac denique ea, quse leges hominibus 
probibent, suis, ut appellant, diis non erubescunt 
ascribere. 

13. Preterea cum lapides et ligna adorant, non 
attendunt se res prorsussimiles pedibus conculcare 
et comburere, quarum partes deos nuncupant, et 
qui paulo ante in usum assumebant, heo eadem 
sculpta insipienter venerari: que dum faciunt, 
noncerte advertunt nec omnino cogitant se non deos 
sed celatoris artem adorare. Siquidem quandiu im- 
politus est lapis et materia rudis, tandiu ista cal- 
eant et ad suos sepe usus etiam viliores adhibent. 
Cum vero fictor artem suam in iliis exercuerit, et 
viri vel mulieris forma materiam figuràrit, tunc 
gratias agunt artifici, jamque ut deos colunt, quos 
mercede a celatore emerunt. Quinetiam fictor, 
quasi oblitus que ipse fabricavit, propriis operibus 
supplicat, et que paulo ante scalpebat et incidebat, 
hec eadem, perfecto opere, deos salutat. Atqui si 
illa admiratione digna erant, celatoris sane artem 
laudare et admirari, non autem que ficta erant fi- 


ποὺς αὐτοὺς καὶ ἀνθρώπους (70) ἀσθενεῖς ἐπιγνώσε- 
ται͵ καὶ μᾶλλον τοὺς τρώσαντας ἢ τοὺς τρωθέντας 
θαυμάσειεν ; Ἢ τίς, ἰδὼν τὴν "Αρεος πρὸς ᾿Αφροδί- 
τὴν μοιχείαν, καὶ τὸν ᾿Βφαίστου xaz' ἀμφοτέρων χα- 
τασχευαζόμενον δόλον, xal τοὺς ἄλλους λεγομένους 
θεοὺς ἐπὶ θέαν τῆς μοιχείας ὑπὸ τοῦ Ἡφαίστου χα-. 
λουμένους, καὶ αὐτούς ἐρχομένους, xxi ὁρῶντας αὐὖ- 
τῶν τὴν ἀσέλγειαν, οὐκ ἂν γελάσειε xal καταγνώσε- 
ται τῆς φαυλότητος αὐτῶν ; Ἤ τίς οὐχ ἂν γελάσειεν 
ὁρῶν τὴν Ἡραχλέους πρὸς τὴν Ὀμφάλην ix μέθης 
παραφροσύνην xal ἀσωτίαν ; Τὰς γὰρ xa0' ἡδονὴν 
αὐτῶν πράξεις, xai τοὺς παραλόγους αὐτῶν ἔρωτας, 
xal τὰς ἐν χρυσῷ xal ἀργύρῳ, xal χαλχῷ καὶ σιδή- 
p, καὶ λίθοις καὶ ξύλοις θεοπλαστίας, οὐ δεῖ δι- 
ἐλέγχειν μετὰ σπουδῆς, τῶν πραγμάτων xai ἀφ᾽ tau- 
τῶν ἐχόντων τὸ μῦσος (77), καὶ 8v. ἑαυτῶν ἐπιδεικνυ- 
μένων τὸ τῆς πλάνης γνώρισμα * ἐφ᾽ οἷς μάλιστα xal 
οἰχτειρήσειεν ἅν τις τοὺς ἀπατωμένους ἐν αὐτοῖς, Τῇ 
γὰρ ἑαυτῶν γυναικὶ μισοῦντες τὸν ἐπιβαίνοντα μοι- 
χὸν, τοὺς τῆς μοιχείας διδασκάλους θεοποιοῦντες οὐχ 
αἰσχύνονται" χαὶ ταῖς ἀδελφαῖς αὐτοὶ οὐχ ἐπιμιγνύ- 
μενοι (78) τοὺς τοῦτο ποιήσαντας προσχυνοῦσι" xal 
ὁμολογοῦντες εἶναι χαχὸν τὴν πα!'δοφθορίαν, τοὺς ἐπὶ 
ταύτῃ διαδαλλομένους θρησχεύουσι' καὶ ἃ μηδὲ ἐν 
ἀνθρώποις εἶναι ἐπιτρέπουσιν οἱ νόμοι, ταῦτα τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτῶν ὀνομαζομένοις (79) θεοῖς περιτιθέντες οὐχ 
ἐρυθριῶσιν. 

13. Εἴτα προσχυνοῦντες λίθοις καὶ ξύλοις (80), οὐχ 
ὁρῶσιν, ὅτι τὰ μὲν ὅμοια τοῖς ποσὶ πατοῦσι xai χαί- 
099t, τὰ δὲ τούτων μέρη θεοὺς προσαγορεύουσι * xai 


C ἃ πρὸ ὀλίγου εἰς χρῆσιν εἶχον, ταῦτα διὰ παρτρρο- 


σύνην γλύψαντες σέδουσιν * οὐχ ὁρῶντες, οὐδὲ λο- 
γιζόμενοι τὸ σύνολον, ὅτι οὐ θεοὺς, ἀλλὰ τὴν τέχντν 
τοῦ γλύψαντος προσχυνοῦσιν. Ἕως μὲν γὰρ ἄξυστός 
ἐστιν ὁ λίθος, xai ἡ ὕλη ἀργὴ, ἐπὶ τοσοῦτον ταῦτα πα- 
τοῦσι, xai τούτοις εἰς ὑπηρεσίας τὰς ἑχυτῶν πολλάχις 
καὶ τὰς ἀτιμοτέρας χρῶνται" ἐπειδὰν δὲ ὁ τεχνίτης 
εἰς αὐτὰ τῆς ἰδίας ἐπιστήμης ἐπιδάλῃ τὰς συμμι- 
τρίας, καὶ ἀνδρὸς ἢ γυναικὸς εἰς τὴν ὕλην σχῆμα τυ- 
πώσῃ, τότε δὴ, χάριν ὁμολογήσαντες τῷ τεχνίτῃ, 
λοιπὸν ὡς θεοὺς προσκυνοῦσι, μισθοῦ παρὰ τοῦ γλύ- 
ψαντος αὐτοὺς ἀγοράπαντες. Πολλάχισ δὲ xal αὐτὸς 
ὁ ἀγαλματοποιὸς, ὥσπερ ἐπιλαθόμενος ὧν αὐτὸς slp- 
γάσατο, τοῖς ἰδίοις ἕργοις προσεύχεται" χαὶ ἃ πρὸ 
ὀλίγου κατέξεε xal κατέχοπτε, ταῦτα μετὰ τὴν τέχνην 


ctori ργϑίογγο decebat. Siquidem non materia ar- ἢ θεοὺς προσαγορεύει. Ἔδει δὲ, εἴπερ ἦν θαυμάζειν 


tem sed ars materiam ornavit et deum fecit. Multo 
igitur equius erat ub illis coli artificem, quam eg 
qua ipse fecerat, tum quia ipse diis arie factis 
tempore prior est, tum quia, ut voluit, sic illi ef- 
fecli sunt. Nunc vero, rejecta equitate,scientiaque 
et arte posthabitis, ea adorant que scientia et arte 


(16) He voces αὐτούς, xai ἀνθρώπους desunt in 
Felckm. 3 anon. et Anglic, In Gubler. autem et 
Felckm. 1 anon desunt tantum xal ἀνθρώπους" 
(11) Anglic., μῖσος. 
78) Seguer., ἑπιμισγόμενοι" Gobler., 
γνύμενοι" Paulo post : 
δὲ alii xzxóv. 


ἐπισμι- 
elckm. 3 anon. χαχήν habet 


ταῦτα, τὴν τοῦ ἐπιστήμονος τέχνην ἀποδέχεσθαι, καὶ 
μὴ τὰ δπ᾽ αὐτοῦ πλασθέντα τοῦ πεποιηκότος προτι- 
pav. Οὐ γὰρ ἡ ὕλη τὴν τέχνην, ἀλλ᾽ ἡ τέχνη τὴν 
ὕλην ἐκόσμησε xai ἐθεοποίησε. Πολλῷ οὖν μᾶλλον 
δικαιότερον ἦν τὸν τεχνίτην αὐτοὺς προσχυνεῖν, ἥπερ 
τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ πεποιημένα, ὅτι τε xal προύπῆρχε τῶν 


(79) Omnes hic addunt εἴναι preter ms. Felckm.- 


3 anon. 
(80) Καὶ ξύλοις desunt in Seguer. Idem paulo posi 
πρύ ὀλίγου habet. ubi alii, πρός ὀλίγον. Item, 


" 
καίουσι, Gobler. et Felokm. 1 anon. ξέουσι |» 
ent. 


29 ORATIO CONTRA GENTES. 30 
ix τεχνης θεῶν, xal ὅτι ὡς ἐδουλήθη, οὕτω xai γε- Α effecta sunt: cumque ipse homo illorum auctor 


γονασι. Νῦν δὲ παραγχωνισάμενοι τὸ δίκαιον, καὶ 
τὴν ἐπιστήμην, xal τὴν τέχνην ἀτιμάσαντες, τὰ μετ᾽ 
ἐπιστήμης, xai τέχνης γεγονότα προσχυνοῦσι" καὶ 
τοῦ ποιήσαντος ἀνθρώπου ἀποθνήσχοντος, τὰ ὑπ᾽ αὐὖ- 
τοῦ γενόμενα, ὡς ἀθάνατα τιμῶσιν' ἃ, εἰ μὴ τύχοιεν 
τῆς xa0' ἡμέραν ἐπιμελείας, πάντως τῷ χρόνῳ διὰ 
τὴν φύσιν ἀφανίζονται. Βῶς δὲ οὐχ ἄν τις αὐτοὺς 
οἰκτειρήσειε xal χατὰ τοῦτο, ὅτι βλέποντες αὐτοὶ τοῖς 
μὴ βλέπουσι (81) προσχυνοῦσι, xai ἀκούοντες αὐτοὶ 
τοῖς μὴ ἀχούουσι προσεύχονται" xal ἔμψυχοι καὶ λο- 
xol κατὰ φύσιν ὄντες οἱ ἄνθρωποι, τοὺς μηδ᾽ ὅλως 
κινουμένους, ἀλλὰ καὶ (82) ἁψύχους ὄντας, ὡς θεοὺς 
προσαγορεύουσι' xal τό γε θαυμαστὸν, ὅτι οὖς αὐτοὶ 
φυλάττουσιν ὑπ᾽ ἐξουσίαν ἔχοντες, τούτοις ὡς δεσπό- 
ταις δουλεύουσι ; Kal μή τοι νομίσῃς ταῦτά με λέ- 


moriatur, ea que ab illo facta sunt, tanquam im- 
mortalia colunt, quibusutique nisi assiduam curam 
adhibuerint, ex sua certe natura tempore interitura 
sunt. Qui porro miserandi non sunt vel ea de cau- 
88, quod ipsi videntes, resque non vident adorent: 
ipsi audientes, rebus que non audiunt supplicent - 
ipsi denique cum sint homines anima et ratione ex 
sua natura prediti, illos qui nullo plane modo mo- 
ventur, sed inanimati sunt, tanquam deos hono- 
rent: et quod stupendum est, quod ipsi in sua po- 
testate habent et custodiunt, iis ut dominis serviant! 
Nec vero putes hec a metemere vel falso dicta 
fuisse : nam horum omnium fides etiam ooulis ob- 
via et exposita est, volentique licet hujusmodi 
spectacula cernere. 


γεῖν ἁπλῶς, ἢ ψεύδεσθαι κατ᾽ αὐτῶν: ἔστι μὲν γὰρ xal τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡ πίστις ἀπαντιῶσα τούτων, χαὶ 


πάρεστι τοῖς βουλομένοις ὁρᾷν τὰ τοιαῦτα. 


14. Κρείττων δὲ μαρτυρία περὶ τούτων ἐστὶ καὶ Β 


παρὰ τῆς θείας Γραφῆς προδιδασχούσης ἄνωθεν xai 
λεγούσης * Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ 
χρύσιον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Ὀφθαλμοὺς 
ἔχουσι, καὶ οὐχ ὄψονται (83) στόμα ἔχουσι, καὶ 
οὐ λᾶλήσουσιν. Ὥτα ἔχουσι, xai οὐχ ἀχούσον - 
ται" ῥῖνας ἔχουσι, xal οὐχ ὀσφρανθήσονται, Χεῖ- 
ρας ἔχουτι, xat οὐ ψηλαφήσουσι * πόδας ἔχουσι, 
xal οὐ περιπαιτήσουσιν * οὐ φωνήσουσιν ἐν τῷ 
λάρυγγι αὐτῶν. Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο (84) οἱ 
ποιοῦντες αὐτά. Οὐδὲ προφητικὴ δὲ τούτων ἄπεστι 
μέμψις, ἀλλ᾽ ἔστι καὶ ἐν τούτοις ὁ κατ᾽ αὐτων 
ἔλεγχος, λέγοντος τοῦ Πνεύματος ^. Αἰσχυνθήσον- 
ται (85) οἱ πλάσσοντες Θεὸν, χαὶ γλύφοντες πάν- 
τες μάταια * καὶ πάντες ὅθεν ἐγένοντο, ἐξηράν- 
θησαν χαὶ χωφοὶ ἀπὸ ἀνθρώπων συνχχήτωσαν 
πάντες, xal στήτωσαν ἅμα, xal ἐντραπήτωσαν 
xal αἰσχυνθήτωσαν (86) ἅμα * ὅτι ὥξυνε τέχτων 
σίδηρον, xai σχεπάρνῳ εἰργάσατο αὐτὸ, xai ἐν 
τερέτρῳ ἐῤῥύθμισεν αὐτὸ (87), καὶ ἔστησεν αὐτὸ 
τῷ βραχίονι τῆς ἰσχύος αὐτοῦ * xai πεινάσει xal 
ἀσθενήσει, xai οὐ μὴ πίῃ ὕδωρ. Ξύλον γὰρ ἐχλε- 
ξάμενος tíxtov , ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέτρῳ, καὶ ἐν 
χόλλῃ ἐῤῥύθμισεν αὐτὸ xal ἐποίησεν αὐτὸ ὡς 
μορφὴν ἀνδρὸς xai ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου, 
ἔστησεν αὐτὸ ἐν οἴχῳ (88) ὃ ἔχοψε ξύλον ἐχ τοῦ 
δρυμοῦ, ὃ ἐφύτευσεν ὁ Κύριος, xal ὑετὸς ἐμήχυ- 
νεν, ἵνα d ἀνθρώποις εἰς καῦσιν, καὶ λαδὼν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ θερμανθῇ , xal καύσαντες ἔπεψαν ἄρτους 


14. Gravius autem de his testimonium suppedi- 
tat divina Scriptura, que id nos jampridem his 
verbis edocuit : Simulacra gentium argentum et au- 
rum, opera manuum hominum. Oculos habent, et non 
videbunt : os babent, eL non loguentur. Aures habent, 
el non audient : nares habent, el non. odorabunt. Ma- 
nus habent, et non palpabunt : pedes habent, et non 
ambulabunt : non clamabunt in gulture suo. Similes 
illis fiant, qui faciunt ea !?. Neque vero hic etiam 
desideratur Prophete incusatio, sed illos Spiritus 
sanctus hoc modo coarguit et refellit: Erubescent 
gui Denm fingunt, et quincunque vana. sculpunt : οἵ 
omnes unde [acti sunt, aruerunt : ἘΦ et mutui ab 
hominibus congregentur universi, el stent. simul, pu- 
dore et rubore su[Jusi ; quia faber ferrum acuit, et 
securi illud elaboravit terebroque concinnavit, ac εἰα- 
tuit illud brachio fortitudinis suz : οἱ esuriet. et in- 
Rrmabitur, neque aquam bibet. Lignum enim elegit 
faber, quod ín mensura statuit, et glutine aptavil, 
ipsumque fecit Lanquam viri formam, et. ut pulchri- 
tudinem hominis, slatuit. iclud in edibus, quod ex 
silva lignum cecidit, quod plantavit Dominus, et 
pluvia crevit, ut sit hominibus ad comburendum, et 
ex eo sumens calefactus est, et comburentes, panes 
eo cozerunt, reliquum vera in deos figurarunt, quos 
el venerati sunt, cujus mediam partem igne combus- 
serant. Media autem ejus parle carnem cozit, et co- 
medit, eaque sat:atus est, et. calefactus dixit : Dulce 
mihi est, quod calefactus [uerim, et. ignem viderim : 


10 Psal. cxii, 13-15 ; vel oxv, 4-7, secundum textum Grecum. 


(81) Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 2 anon., τοὺς ἢ cum editis πλάσαντες. Paulo 


μὴ βλέποντας" et paulo post, τούς μὴ ἀχούοντας, 
ubi alii cum editis τοῖς μὴ βλέπουσι, e£ τοῖς μὴ 
ἀχούουσι, ut et legitur in concil. vri act. vr, ubi 
hic locus quoad sensum, verbis paulum immutatis, 
ut Athanesii citatur et explicatur. 

(82) Solus ms. Seguer. particulam xa( habet. 
Paulo post idem ms. ut et il. οἱ Ang. μή τοι 
ux ubi alii cum editis NUR ἃ 

οὺς ἔχουσι, χαὶ οὐχ ὄψονται desunt in 
Go ler. Felokin. 1 A 2 anon. 


er, hic addit παντες. Idem paulo post . 


ἄπεστι habet, ubi alii cum editis . 
(88) Anglic. αἰσχύνθητε, lbid. πλάσσντες 86- 
guer. Anglic. ut et Graecus Soripture textus. Alii 


post Seg. et Grec. 
Script. textus πάντες habent, ubi alii cum editis 
πάντα. 

(86) Καὶ ἐντραπήτωσαν xai αἰσχυνθήτωσαν desunt 
in Gobler. Felckm. 1, 2 et 3 anon. 

(87) Kai ἐν τερέτρῳ ἐῤὝύθμισεν αὐτό habent Se- 

guer. Gobler. Felck. 1 anon. Alii omittunt. In Gre- 
co Scri pture textu loco ἐῤούθμισεν est ἔστησεν, dein- 
de pro ἔστησεν quod sequitur, est εἰργάσατο αὐτὸ 
ἐν τῷ βραχίονι, etc. Paulo post, loco ἐῤΥῥύθμισεν Go- 
bler. et Eelckm. 1 anon. habent ἐῤῥύθρωσεν. 
88) Particula xal hic et paulo post ante 6 deest 
in er. οἱ Greco Soripture textu: in Gobler. 
et Felokm. 1 anon. in primo tantum looo. In aliig 
est in utroque. 
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reliquam vero partem. adoravit dicens: Eripe me, αὶ ἐπ᾿ αὐτῷ, τὸ δὲ λοικὸν εἰργάσαντο εἰς θεους, καὶ 


quia Deus meus es Lu. Nescierunt sapere, quía obscu- 
rali sunt, ne oculis viderent, et. corde intelligerent : 
neque secum homo cogitavit. in. corde suo, vel in anima 
sua, neque novit prudentia, quia mediam ejus par- 
tem igne combussit, el panes in illius carbonibus co- 
sit, assatamque carnem mandsucavit, et quod reliquum 
ex 40 fuit, in abominandum simulacrum formavit, 
quod et ipsi adorant. Scilote quia cinis cor eorum 
est, et errant, οἱ nemo potest eripe animam eorum. 
Videte, nec dicelis, quia mendacium in dextra mea 11. 
Quomodo itaque non ab omnibus impii esse judi- 
candi sunt, quos impietatis aperte condemnat di- 
vina Scriptura ? vel quomodo infelices et miseri non 
sunt, qui tam manifeste convincuntur res inanimas 
pre veritate colere? Quenam vero illi spes super- 
est: quam, quaeso, veniam sperare possunt, qui 
rebus ratione et motu destitutis confidunt, quas 
loco veri Dei venerari non dubitant ? 


προσεχύνησαν αὐτοῖς, οὗ τὸ ἥμισυ αὐτοῦ κατέ - 
χαυσαν πυρί. Καὶ ἐπὶ τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ κρέας 
ὀπτήσας, ἔφαγε καὶ ἐνεπλήσθη ^ xal θερμανθεὶς 
εἶπεν. δύ μοι, ὅτι ἐθερμάνθην, καὶ εἴδον πῦρ. 
Τὸ δὲ ᾿λοιπὸν προσεχύνει λέγων Ἐξέλου με, ὅτι 
Θεός (89) μου εἴ σύ. Οὐχ ἔγνωσαν φρονῆσαι, ὅει 
ἀπημαυρώθησαν τοῦ βλέπειν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὖ- 
τῶν, καὶ τοῦ νοῆσαι τῇ καρδίᾳ * xal οὖν ἂν - 
ἐλογίσατο ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ͵, οὐδὲ ἀνελογί - 
σατο τῇ ψυχῇ αὐτοῦ͵ οὐδὲ ἔγνω τῇ φροσήσει, ὅτι 
τὸ ἥμισυ αὐτοῦ κχατέχαυσεν ἐν πυρὶ καὶ 

ἐπὶ τῶν ἀνθράκων αὐτοῦ ἄρτους * καὶ ὀπτήσας 
κρέας ἔφαγε, χαὶ τὸ λοιπὸν αὐτοῦ εἰς βδέλυγμα 
ἐποίησε, καὶ προσχυνοῦσιν αὐτό. Γνῶτε (00), ὅτι 
σποδὸς dà καρδία αὐτῶν, xai πλανῶνται, καὶ οὐδεὶς 
δύναται ἐξελέσθαι τὴν ψυχὴν αὐτῶν. "IBert , καὶ 
οὐχ ἐρεῖτε, ὅτι ψεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ μου. Πῶς οὖν 
οὐχ ἄθεοι παρὰ πᾶσι κριθεῖν οἱ xxl παρὰ τῷς θείας 


Γραφῆς ἀσεδείας χατηγορούμενοι ; Ἢ πῶς οὐχ ἂν εἶεν χαχοδαίμονες οἱ οὕτω φανερῶς ἐλεγχόμενοι τὰ ἄψυχα 
θρησκεύοντες ἀντὶ τῆς ἀληθείας ; Ποία δὲ τούτοις ἐλπὶς, ἢ τίς ἂν αὐτοῖς γένοιτο συγγνώμη, πεποιθόσιν ἐπὶ τὰ 


ἄλογα καὶ ἀκίνητα, ἃ ἀντὶ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ σέδουσιν. 
45. Utinam enim, utinam saltem sine figura deos 
illis finzisset artifex, ne evidens proprie stupidi- 
tatis argumentum haberent | Simplicium siquidem 
animos adducere potuissent, ut sensum idolis esse 
erederent, nisi signa sensuum uti oculos, nares, 
aures, manus et os, immobilia haberent ad sentien- 
dum. Nunc autem habentes non habent, stantes non 
stant, et sedentes non sedent. Neque enim hao 
agendi vim habent, sed ut flotori placuit, ita ma- 
nent et jacent, nullumque divinitatis indicium ex- 
hibent, sed inanima prorsus sunt solaque hominum 
arte exsistunt. Utinamquoque hujusmodi falsorum 
deorum preedicatores et vates (poetas et bistoricos 
dico) deos illos esse satis habuissent scribere, nec 
eorum gesta litteris mandassent, que nempe illos 
minime esse deos sed turpem vitam duxisse essent 
argumento | Namque vel solo divinitatis nomine ve- 
ritatem subripere aut potius plurimos ab ea aver- 
tere potuissent. Jam vero cum Jovis amores et im- 
puritates, cum corruptos ab aliis pueros, cum alio- 
rum, pre sua in feminas libidine, suspiciones et 
sollicitudines, metus pavoresque ac alia vitia recen- 
sent, nihil aliud certe efficiunt quam ut videantur 
de diis 8e non solum non loqui, imo neo de probis 


15. Εἴθε γὰρ, εἴθε χἂν χωρὶς σχήματος αὐτοῖς 
τοὺς θεοὺς ἕπλαττεν ὁ τεχνίτης, ἵνα μὴ τῆς ἀναισθη- 
σίας φανερὸν ἔχωσι τὸν ἔλεγχον. Ὑπέχλεψαν γὰρ Bv 
τὴν ὑπόνοιαν τῶν ἀχεραίων, ὡς αἰσθομένων τῶν εἷ- 
δώλων, εἰ μὴ τὰ σύμδολα τῶν αἰσθήσέων, οἷον ὀφθαλ- 
μούς, καὶ ῥῖνας, xal ὦτα, xal χεῖρας, xai στόμα el- 
χον ἀκινήτως χείμενα πρὸς τὴν τῆς αἰσθήσεως χρῆσιν 
καὶ τὴν τῶν αἰσθητῶν ἀντίληψιν. Νῦν δὲ ἔχοντες οὐκ 
ἔχουσι καὶ στήχοντες οὐ στήχουσι, καὶ καθεζόμενοι 
οὐ καθέζονται, Οὐ γὰρ ἔχουσι τούτων τὴν ἐνέργειαν, 
ἀλλ᾽ ὡς ὁ πλάσας. ἠθέλησεν, οὕτω καὶ μένουσι χείμε- 
νοι, Θεοῦ μὲν γνώρισμα μηδὲν παρέχοντες, ἄψνυχοι 
δὲ καθόλου μόνον ἀνθρώπου τέχνῃ φαινόμενοι τεθέν- 
τες. Εἴθε δὲ xai οἱ τῶν τοιούτων ψευδοθέων κήρυχες 
χαὶ μάντεις, ποιηταὶ λέγω xmi συγγραφεῖς, ἁπλῶς 
θεοὺς αὐτοὺς εἶναι γεγραφήκχεισαν - ἀλλὰ μὴ καὶ 
τὰς πράξεις αὐτῶν πρὸς ἔλεγχον ἀθεότητος καὶ al- 
σχροποιοῦ πολιτείας ἀναγεγραφήχεισαν. Ἠδύναντο 
γὰρ καὶ μόνῳ τῷ τῆς θεότητος ὀνόματι τὴν ἀλήθειαν 
ὑφαρπάσαι, μᾶλλον δὲ τοὺς ποδλοὺς ἀπὸ τῆς ἀλη- 
θείας πλανῆσαι. Μῦν δὲ ἔρωτας καὶ ἀσελγείας διηγού- 
μενοι τοῦ Διὸς, χαὶ παιδοφθορίας τῶν ἄλλων, καὶ ζη- 
λοτυπίας πρὸς ἡδονὴν τῶν θηλειῶν, καὶ φόδους καὶ 
δειλίας, καὶ τὰς ἄλλας xaxlac, οὐδὲν ἄλλο ἢ ἑαυτούς 


hominibus, sed deturpibusomnis honestatis alienis D ἐλέγχουσιν, ὅτι οὐ μόνον οὐ περὶ θεῶν διηγοῦνται, 


commentitia narrare. 


16. At vero hic fortasse impii ad ingenium poe- 
tarum confugient, ac contendent proprium poeta- 
rum esse, ut ea que non existunt, comminiscan- 


u Isa. ZLIV, 10-20. 


(89) Art. ὁ hic nullus est in Seguer. Felckm. 2 
anon. et Greco Scripture textu: in aliis autem le- 
gitur. 

(90) Graecus Scripture textus γνῶθι, Paulo post 


ἀλλ᾽ οὐὸὲ περὶ ἀνθρώπων σεμνῶν, περὲ δὲ aleypam xai 
τοῦ καλοῦ μαχρὰν ὄντων μυθολογοῦσιν. 

10. ᾿Αλλ’ ἴσως περὶ τούτων οἱ δυσσεβεῖς ἐπὶ τὴν 
ἰδιότητα τῶν ποιητῶν καταφεύξονται, λέγοντες τῶν 


ποιητῶν ἴδιον εἶναι (04) χαρακτῆρα τὰ μὴ ὄντα 


Felckm. 3 anon. ἐρεῖται habet, ubi alii ἐρεῖτε. Pau- 
lo post art. οἱ post χριθεῖεν deest in Seguer. 

δι) Art. τόν, qui deest in Seguer. Basil. Gobler. 
Felckm. 1 et 2 anon., hic legitur in aliis. 


"* 
* 


33 


ORATIO CONTRA GENTES. 


34 


πλάττεσθαι καὶ ψεύδεσθαι περὶ μύθων εἰς ἡδονὴν A tur et fabulas ad audientium voluntatem excogi- 


τῶν ἀχουόντων, οὗ χάριν xai τὰ περὶ θεῶν αὐτοὺς 
πεποιηχέναι φήσουσιν. ᾿Αλλ᾽ αὔτη xal πάντων μᾶλ- 
λον ἣ πρόφασις αὐτοῖς ἕωλος δειχθήσεται ἀφ᾽ ὧν 
αὐτοὶ περὶ τούτων ἔχουσι δόξαν, xai προτίθενται. Et 
γὰρ τὰ παρὰ ποιηταῖς ἐστι πλάσματα xal ψευδῆ, 
ψευδὴς ἂν εἴη χαὶ αὐτὴ ἡ περὶ τοῦ Διὸς, χαὶ Κρό- 
νου, xai "Hoac, xxi [Αρεος, xal τῶν ἄλλων ὀνομα- 
σία, Ἴσως γὰρ, ὡς, αὐτοί φασι, xai τὰ ὀνόματα πέ- 
πλασται, καὶ οὐκ ἔστι μὲν ὅλως Ζεὺς, οὐδὲ Κρόνος, 
οὐδὲ "Apre: πλάττονται δὲ τούτους ὡς ὄντας ol ποιη- 
ταὶ πρὸς ἀπάτην τῶν ἀχουόντων, [Ιλαττόντων δὲ 
τῶν ποιητῶν τὰ μὴ ὄντα, πῶς ὡς (92) ὄντας αὐὖ- 
τοὺς θρησχεύουσιν ; Ἢ ἴσως γὰρ ἂν πάλιν φήσουσι, 
τὰ μὲν ὀνόματα οὐ πλάττονται, τὰς δὲ πράξεις ψεύ- 
δονται xax' αὐτῶν ; ᾿Αλλὰ xal τοῦτο οὐδὲν ἦττον πρὸς 
ἀπολογίαν αὐτῶν οὐχ ἀσφαλές. Εἰ γὰρ τὰς πράξεις 
ἐψεύσαντο, ἐψεύσαντο (93) πάντως xal τὰ ὀνόματα, 
ὧν χαὶ τὰς πράξεις εἶναι διηγήσαντο. Ἢ εἰ ἀλη- 
θεύουσι περὶ τὰ ὀνόματα, ἀληθεύουσι χαὶ περὶ τὰς 
πράξεις ἐξ ἀνάγχης. "AÀAoq τε οἱ εἶναι τούτους 
θεοὺς μυθολογήσαντες ἴσασιν ἀληθῶς xxi ἃ δεῖ θεοὺς 
πράττειν, καὶ οὐχ ἂν ποτε τὰς ἀνθρώπων θεοῖς προσ- 
ἅψοιεν ἐννοίας" ὥσπερ οὐδὲ τὸ τοῦ πυρὸς ἔργον τῷ 
ὕδατί τις ἀναθήσει" τὸ μὲν γὰρ χαίει, τὸ δὲ ἔμπαλιν 
τὴν οὐσίαν ἔχει ψυχράν. Εἰ μὲν οὖν αἱ πράξεις εἰσὶ 
θεῶν ἄξιαι, θεοὶ ἂν εἶεν καὶ οἱ τούτων ἐργάται" εἰ 
δὲ ἀνθρώπων ἐστὶ (04) καὶ ἀνθρώπων οὐ καλῶν τὸ 
μοιχεύειν, xxl τὰ προειρημένα ἔργα, ἄνθρωποι ἂν 
εἶεν οἱ ταῦτα πράξαντες,καὶ οὐ θεοί. Κατ᾽ ἀλλήλους 
γὰρ ταῖς οὐσίαις xai τὰς πράξεις εἶναι χρὴ, ἵνα καὶ 
ix τῆς ἐνεργείας ὁ πράξας μαρτυρηθῇ, xal Ex τῆς 
οὐσίας πρᾶξις γνωσθῆναι δυνηθῇ, “Ὥσπε; οὖν εἴ τις, 
διαλεγόμενος περὶ ὕδατος καὶ πυρὸς, xal τὰς τού- 
των ἐνεργείας ἀπαγγέλλων, οὐχ ἂν εἶπε, τὸ μὲν ὕ- 
δωρ καίειν, τὸ δὲ πῦρ ψύχειν: οὐδ᾽ εἴ τις περὶ ἡλίου 
xxi γῆς διηγεῖτο, ἔλεγεν ἂν τὴν μὲν γῆν φωτίζειν, 
τὸν ὃδ ἅλιον βοτάνας xal καρποὺς (05) σπείρεσθαι, 
ἀλλὰ xal λέγων, πᾶσαν παραπληξίαν ὑπερέδαλεν " 
οὕτως οὐχ ἂν οἱ παρ᾽ αὐτοῖς συγγραφεῖς, καὶ μάλι- 
στὰ ὃ πάντων ἐξοχώτατος ποιητὴς, εἴπερ ἔδεισαν 
θεοὺς εἶναι τὸν Δία xal τοὺς ἄλλους, τοιαύτας αὐτοῖς 
περιέθηχαν πράξεις, αἱ μὴ εἶναι θεοὺς αὐτοὺς ἐλέγ- 
4(093tv, ἀλλὰ μᾶλλον ἀνθρώπους eivai, καὶ ἀνθρώπους 
o9 σώφρονας. "H εἰ ἐψεύσαντο ὡς ποιηταὶ, xxi σὺ 
πούτων χαταψεῦὸτ, διὰ τί μὴ xai (00) ἐπὶ τῆς ἀν- 
ὀρείας τῶν ἡρώων ἐψεύσαντο, xai ἀντὶ μὲν ἀνδρείας 
ἀσθένειαν, ἀντὶ ὃὲ ἀσθενείας ἀνδρείαν ἐπλάσαντο ; 
Ἔδει: γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Διὸς xai τῆς Ἥρας, οὕτω 
χαὶ τοῦ μὲν ᾿Αχιλλέως ἀνανδρείαν καταψεύσασθαι, 
τοῦ δὲ Θερσίτου δύναμιν θαυμάσαι * χτὶ τοῦ μὲν 
Ὀδυσσέως ἀσυνεσίαν διαδαλεῖν͵, τοῦ δὲ -Νέστορος 
παραφροσύνην πλάσασθαι * xal τοῦ μὲν Διομήδους 


(939) Ὡς deest in Basil. Anglic. οἱ Felckm. 
anon. Paulo poct Seguer. et Anglic. φησουσι ha- 
bent, alii autem cum editis φήσωσι. 

(93) ᾿Εψεύσαντο deest in Felekm. 2 anon. Peulo 
post particulam εἰ post ἤ rostítuimus ex mss. Se- 
guer. Basil. Anglic. Gobler. et Felehím. 1 et 2 
&non. 


PATROL. GR. XXV. 
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tent,quam 13 ob causam eos ista de diis finxisse. 
Verum hancceillorum excusationem omnibus etiam 
aliis obsoletiorem et futiliorem esse ex his ipsis 
demonstrare licet, qua ipsi de diis illis opinantur 
et predicant. Si enim quse poete narrant com- 
mentia et falsa sunt, falsa quoque Jovis, Saturni, 
Junonis, Martis aliorumque nomina fuerint. Siqui- 
dem, ut ipsi fatentur, forte ipsa etiam nomina flcta 
fuerint, nec ullus omnino exsistit Jupiter vel Sa- 
turnus vel Mars : sed eos quasi exsistentes ad au- 
ditores decipiendos finxerunt poeta.Atqui si poete 
res que non exsistant fingunt,quare deos illos vel- 
ut exsistentes colunt ? An enim forte responsuri 
sunt nomina quidem non figi, sed facta falso illis 
ascribi ? At idetiam ad illorum defensionem nihilo 
tutius est. Nam si facta commenti sunt, plane et 
eorum nomina quorum facta esse scripsere, etiam 
sunt commenti. Vel si in vulgandis nominibus ve- 
races sunt,eos quoque in factis enarrandis veraces 
esse necesse est. Preterea qui illos deos esse fin- 
xere noverant utique qua deos agere decet, neque 
unquam hominum notas diis affinxissent: uti nemo 
ignis effectum aque  attribuerit, cum ignis vim 
comburendi habeat,aque autem frigida sit natura. 
Quapropter si facta digna sunt deorum, dii sane 
fuerint qui ista egerunt. Sin autem hominum et 
quidem non honestorum sit adulterari,aliaque quee 
supra memoravimus scelera committere : homines 
procul dubio fuerint, non dii, qui illa patravere. 
Actus enim naturis congruere debent, ut et effectus 
auctorem testelur, et ex natura actus possit co- 
gnosci.Quemadmodum ergo si quis deaqua et igne 
disputare, corumque effectus afferre vellet, nun- 
quam profecto dicere auderet aquam comburere, 
ignem refrigerare. Similiter si quis de sole et terra 
disserere aggrederetur, neutiquam certe affirmaret 
terram illuminare, solem autem herbas et fructus 
producere ; alioquin stupiditatem amentiamque 
omnem superaret. Ita si deos esse Jovem ceteros- 
que alios certum habuissent illorum scriptores, &c 
precipue omnium prestantissimus poeta, hujus. 
modi actus illis non ascripsissent, quibus eos non 
deos sed potius homines,homines, inquam, non sa- 
pientes fuisse manifestum fieret. Vel si mentiti 
sunt poet, tuque illos falsi arguis, quare de he- 
roum fortitudine fulsa dixisse non vis, nec pro for- 
titudine imbecillitatem, aut pro imbecillitate forti- 
tudinem commentos esse ? Nempe debuissent, uti 
de Jove et Junone commenti sunt, ita eliam 
Achillem ignaviz insimulare et Thersite vires ad- 
mirari, Ulyssis imprudentiam et stupiditatem inse- 
ctari, Nestori insipientiam tribuere, Diomedi et 

(94) Sic Seguer. et Gobler. Alii. cum editis, εἰσί, 


) 


Vox ἔργα. que mox sequitur, deest in Felkm. 2 
anon. 

(95) Sio Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 2 anon. 
Alii cum editis, βοταναις xai xapmotc. . 

90) Particulam xai Seguer, habet: alii cum 
editis omittunt. 
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Hectori muliebres actiones, Hecub:e vero fortitudi- A xai Ἕχτορος *ovauelac πράξεις, τῆς δὲ Ἑχάθδης 


nem aflüngere ; siquidem, ut ipsi volunt, proprium 
poetarum erat in omnibus fingere et mentiri. Atqui 
cum de hominibus quidem scripserunt, veritatem 
servare : cum autem de iis, quos deos vocant, 
sermonem habuerunt, mendaces esse non sunt ve- 
riti. Nam id etiam forte aliquis illorum dixerit, 
falsa poetas scribere, cum impudica deorum facta 
narrant : at cum eos laudant, cum Jovem patrem 
deorum supremumque ac Olympium et incolis im- 
perantem predicant, illos nihil comminisci, sed 
vera dicere. Verum id responsi contra illos esse, 
non mihi soli, sed cuivis facile est ostendere, ite- 
rumque veritas iisdem argumentis,que jam supra 
attulimus, sese adversus eos tuebitur. Facta enim 
illos $44 fuisse homines palam convincunt ; sed 
laudes quibus eos efferunt, hominum naturam 
longe superant.At qui utrumque horum secum pu- 
gnat: nam neque proprium est colestium ista 
agere, neque qui hec agunt, deos suspicari qui 
recte possit. 

17. Quid igitur restat, quam ut intelligamus fal- 
sas quidem et adulationis ergo fictas fuisse laudes, 
facta autem vera esse ? Idque ita esse ex vulgari 
more licet cognoscere. Nemo enim qui aliquem 
laudare aggreditur, ejus vitam vituperat : sed con- 
tra, quorum vita turpis est,ad vituperationem que 
inde sequi solet removendam, illo laudibus supra 
modum extollunt,ut et laudum magnitudine audi- 
tores decipiant, et illorum, quos laudant, nequi- 
tiam occultent. Itaque quemadmodum qui aliquem 


laudare instituit, si nullam vel in factis, velin mo- C 


ribus laudis materiam repererit, quippe cum nihil 
. nisi turpe in his occurrat, alio commendandi ge- 
nere uti cogitur, illique, quem Jaudat,ea que pro- 
priis meritis majora sunt attribuit : ita cum egre- 
gios illos poetas deorum suorum turpitudinis pu- 
dere,nomen humana natura majus eis affinxere. 
Verum non intellexerunt se commentis, qua in 
mortalium conditionem minime quadrant,humana 
illorum facta non obscurare vel abscondere, sed 
potius humanis eorum vitiis aperte demonstrare 
Del notiones illis nequaquam congruere. Ego sano 
arbitror eos contra propriam mentem illorum vitia 
et facta enarrasse, sed cum incommunicabile, ut 
loquitur Scriptura !*, Dei nomen et honorem, iis, 


ἀνδρείαν μυθολογῆσαι. Ἐπὶ πάντων γὰρ, ὡς αὐτοὶ 
λέγουσιν, ἔδει τοὺς ποιητὰς πλάττεσθαι χαὶ ψεύδε- 
σθαι. Νῦν δὲ τοῖς μὲν ἀνθρώποις τὴν ἀλήθειαν ἐφύ- 
λαξαν, τῶν δὲ λεγομένων θεῶν οὐχ ἐφοδήθησαν κατα- 
ψεύδεσθαι (97). Καὶ τοῦτο γὰρ ἄν τις αὐτῶν εἷποι, 
ἐν μὲν ταῖς περὶ ἀσελγείας αὐτῶν πράξεσι φψεύδον- 
ται" ἐν δὲ τοῖς ἐπαίνοις, ὅταν πατέρα θεῶν xal ὅπα 
τον χαὶ Ὀλύμπιον καὶ ἐν οὐρανῷ βασιλεύοντα λέγω- 
σι (08) τὸν Δία, οὐ πλάττονται, ἀλλ᾽ ἀληθεύοντες λέ- 
γουσι. Τοῦτον δὲ οὐ μόνος ἐγὼ, ἀλλὰ καὶ πὰς ὅστις 
ἐλέγξειε κατ’ αὐτῶν εἶναι τὸν λόγον. Πάλιν γὰρ ταῖς 
πρώταις ἀποδείξεσιν dj ἀλήθεια xav! αὐτῶν φανήσε- 
ται. Αἱ μὲν γὰρ πράξεις ἀνθρώπους αὐτοὺς εἶναι 
ἐλέγχουσι, τὰ δὲ ἐγχώμια ὑπὲρ τὴν ἀνθρώπων ἐστὶ 
φύσιν * ἑχάτερον δὲ τούτων ἀχατάλληλόν ἐστι πρὸς 
ἑαυτό: οὔτε γὰρ τῶν ἐν οὐρανοῖς ἴδιόν ἐστι τοιαῦτα 
πράττειν, οὔτε τούς τὰ τοιαῦτα πράττοντας ὑπονοεῖν 
τις δύναται θεοὺς. 


17. Τί οὖν ὑπολείπεται (00) νοεῖν, ἢ ὅτι τὰ μὲν 
ἑγχώμια ψευδῆ καὶ χεχαρισμένα τυγχάνει, al δὲ 
πράξεις ἀληθεύονται (1) κατ᾽ αὐτῶν ; Καὶ τοῦτο ἀλη- 
θὲς ἐκ τῆς συνηθείας ἄν τις ἐπιγνώσεται. Οὐδεὶς γὰρ 
ἐγχωμιάζων τινὰ (2), καὶ κατηγορεῖ τῆς τούτου πολι- 
τείας" ἀλλὰ μᾶλλον οἷς εἶσιν αἱ πράξεις αἰσχραὶ, τού- 
τους διὰ τὸν ix τούτων ψόγον ἐπαίρουσι τοῖς ἐγκω- 
μίοις, ἵνα, τῇ τούτων ὑπερδολῇ τούς ἀχούοντας ἀπα- 
τήσαντες, ἐπιχρύψωσι τὴν ἐχείνων παρανομίαν. 
Ὥσπερ οὖν εἴ τις, ἐγκωμιάσαι τινὰ προθέμενος, μὴ 
εὑρίσχοι μὲν ix πολιτείας μηδὲ ἐξ ἀρετῆς τῆς ψυχῆς 
τὴν πρόφασιν τῶν ἐγχωμίων διὰ τὴν ἐν τούτοις 
αἰσχύνην, ἄλλως δὲ αὐτοὺς imalpot, τὰ ὁπὲρ αὐτοὺς. 
αὐτοῖς χαριζόμενος * οὕτω xal οἱ παρ᾽ αὐτοῖς θαυμα- 
στοὶ ποιηται, δυσωπούμενοι ἐπὶ ταῖς αἰσχραῖς πρά- 
ξεσι τῶν λεγομένων παρ᾽ αὐτοῖς θεῶν, τὸ ὑπὲρ ἄν- 
θρωπον αὐτοῖς προσῆψαν ὄνομα, οὐχ εἰδότες, ὅτι οὐ, 
ταῖς ὑπὲρ ἄνθρωπον ὑπονοίαις ἐπισκιάσουσιν αὐτῶν 
τὰ ἀνθρώπινα, ἀλλὰ μᾶλλον τοῖς ἀνθρωπίνοις αὐτῶν 
ἐλαττώμασι τὰς Θεοῦ ἐννοίας μὴ ἁρμόζειν αὐτοῖς 
διελέγξουσι. Καὶ ἔγωγε νομίζω καὶ παρὰ γνώμην 
αὐτοῖς εἰρῆσθαι τὰ τούτων πάθῃ καὶ τὰς τούτων 
πράξεις. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ ἀχοινώνητον, ὡς 
εἶπεν ἣ Γραφὴ, προσηγορίαν xal τυμὴν τοῖς οὐκ οὖσι 
θεοῖς, ἀλλ’ ἀνθρώποις θνητοῖς ἐσπούδαζον ἀναθεῖναι, 


qui non dii sed mortales homines fuere, ascribere ἢ xai μέγὰ καὶ δυσσεδὲς ἦν τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν τολμώμε- 


studerent, quod magnum et gravissimum fuit fla- 
gitium : ideirco inviti illorum vitia, compellente 
veritate, exponere coacti sunt, ut ea scriptis exara- 
ta, posteris omnibus evidens argumentum essent, 
illos non esse deos. 


15 Sap. xiv, 21. 


97) Sic Seguer. Alii cum editis, καταψεύσασθαι, 

98) Sic Seguer. Gobler. Felekm 1 et 2 anon. 
Alii cum editis λέγουσι. Paulo post Seguer. Gobler. 
Felckm. 1 anon. μόνος habent, alii ióvov.Particula 
xal, que mox sequitur, deest in Gobler. et Felck. 


* an. 
(99? Seguer, Gobler. Felok. 1 anon., ἀπολείπεται, 


vov, τούτου ἕνεχεν xal ἄχοντες ὑπὸ τῆς ἀληθείας 
ἠναγχάσθησαν τὰ τούτων ἐχθέσθαι πάθη " ἵνα τοῖς 
μετὰ ταῦτα τὰ τούτων πάθη (3) πρὸς ἔλεγχον τοῦ μὴ 
εἶναι τούτους θεοὺς ἐν ταῖς περὶ αὐτῶν γραφαὶς κεί- 
μενα, πᾶσι φαίνηται. 


(1) Sie Seg. Gobler. Felk. 1 an. Alii et editi, 

ηθεύουσαι. ᾿ 

(2) Sic Seguer. et posteatojcov. Alii cum editis 
τινός et τούτων. Particula καί ibid. deest in Basil. 

(3) ΗΘ voces τὰ τούτων πάθη restituimus ex mss. 
Seguer. Basil. Gobler. Felkm. 1 et 2 anon. 
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τούτους θεοὺς γένοιτ᾽ ἂν τοῖς ἐν τούτοις δεισιδαιμο- 
νοῦσιν ; Ἐχ μὲν γὰρ τῶν λεχθέντων μιχρῷ πρότερον, 
ἀνθρώπους αὐτοὺς, χαὶ ἀνθρώπους οὐ σεμνοὺς (4) 
ὄντας, ὁ λόγος ἀπέδειξεν * εἰς ἐχεῖνο δὲ τάχα τραπή- 
σονται, xal μέγα φρονήσουσιν ἐπὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν 
εὑρεθεῖσι τῷ βίῳ χρησίμοις, λέγοντες διὰ ταῦτα αὖ- 
τοὺς χαὶ θεοὺς ἡγεῖσθαι, ὅτι τοῖς ἀνθρώποις χρήσι- 
μοι γεγόνασι. Ζεὺς μὲν γὰρ λέγεται πλαστικὴν τέχνην 
ἐσχηχέναι, Ποσειδῶν δὲ τὴν τοῦ κχυδερνήτου * xal 
Ἥφαιστος μὲν χαλχευτιχὴν, ᾿Αθηνᾶ δὲ τὴν ὕφαντι- 
χὴν xal ᾿Απόλλων μὲν τὴν μουσικὴν, "Αρτεμις δὲ 
τὴν χυνηγητικὴν, xai (5)"Hoa στολισμὸν, Δήμητρα 
γεωργίαν, καὶ ἄλλοι ἄλλας, ὡς οἱ ἱστοροῦντες περὶ 
αὐτῶν ἐξηγήσαντο. ᾿Αλλὰ ταύτας χαὶ τὰς τοιαύτας 
ἐπιστῆμας οὐχ αὐτοῖς μόνοις ἔδει τοὺς ζἀνθρώπους 
ἀναθεῖναι, ἀλλὰ τῇ χοινῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει, εἰς ἣν 
ἀτενίζοντες ἄνθρωποι τὰς τέχνας ἐφευρίσχουσι. Τὴν 
γὰρ τέχνην καὶ οἱ πολλοὶ λέγουσι φύσεως αὐτὴν (6) 
εἶται μίμημα. Εἰ τοίνυν ἐπιστήμονες περὶ ἂς ἐσπού- 
ὄασαν τέχνας Ὑεγόνασιν, οὐ διὰ τοῦτο xai θεοὺς αὐὖ- 
τοὺς νομίζειν ἀνάγχη, ἀλλὰ μᾶλλον ἀνθρώπους. Οὐ 
γὰρ ἐξ αὐτῶν αἱ τέχναι, ἀλλ᾽ ἐν ταύταις χαὶ αὐτοὶ 
τὴν φύσιν ἐμιμήσαντο. ὍὌντες γὰρ ἄνθρωποι κατὰ 
φύσιν δεχκτιχοί ἐπιστήμης χατὰ τὸν περὶ αὐτῶν τε- 
θέντα ὅρον, οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ τῇ ἀνθρωπίνῃ δια- 
νοίᾳ καὶ αὐτοὶ εἰς τὴν ἑαυτῶν φύσιν ἀποῦθλέποντες, 
χαὶ ταύτης ἐπιστήμην λαθόντες (7), τὰς τέχνας ἐπ- 
ἐνόησαν. Ἢ εἰ διὰ τὰς τῶν τεχνῶν εὑρέσεις θεοὺς 
αὐτοὺς ἄξιον ἀναγορεύεσθαι λέγουσιν * ὥρα xal τοὺς 
τῶν ἄλλων τεχνῶν εὑρετὰς θεοὺς ἀναγορεύειν, xaf' 
ὃν λόγον χἀχεῖνοι τῆς τοιαύτης ὀνομασίας ἐξιώθη- 
σαν. Γράμματα μὲν γὰρ ἐφεῦρον Φοίνιχες, ποίησιν 
δὲ ἡρωϊκὴν Ὅμηρος" χαὶ διαλεχτιχὴν μὲν Ζήνων ὃ 
Ἐλεάτης, ῥητορικὴν 9b τέχνην Κόραξ ὁ Συραχού- 
σιος * xal χαρπὸν μὲν μελισσῶν ᾿Αρισταῖος, σίτου 
δὲ σπορὰν Τριπτόλεμος" xai νόμους μὲν Λυχοῦργος 
ὁ Σπαρτιάτης xai Σόλων ὁ ᾿Αθηναῖος" τῶν δὲ γραμ- 
μάτων τὴν σύνταξιν xat ἀριθμοὺς, xai μετρὰ xal 
στάθμια Παλαμήδης ἐφεῦρε" καὶ ἄλλοι ἄλλα xal 
διάφορα τῷ Bl τῶν ἀνθρωπων ἀπήγγειλαν χρήσιμα, 
χατὰ τὴν τῶν ἱστορησάντων (8) μαρτυρίαν. Εἴπερ 
οὖν αἱ ἐπιστῆμαι θεοποιοῦσι, xal διὰ ταύτας εἰσὶ θεοὶ 
γλυπτοὶ, ἀνάγκη καὶ τούς ὕστερον ἐχείνων ἐφευρετὰς 
civ ἄλλων γενομένους, εἶναι χατ᾽ αὐτοὺς θεούς * ἢ εἰ 
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18. Quid igitur superstitiosi respondebunt, quo 
argumento illos deos esse ostendent ? Nam ex his, 
qua paulo superius diximus, homines eos, et qui- 
dem turpes homines, fuisse probatum est. At enim 
eo forte postremum 86 vertent, ut, que illi vite 
hominum utilia invenere, magnifice jactent, asse- 
verentque eam ob rem deos haberi, quia homini- 
bus fuere utiles. Jupiter enim plastices sive artis 
figline auctor fuisse dicitur ; Neptunus, nautice ; 
Vulcanus, fabrilis ; Minerva, textrine ; Apollo,mu- 
sice ; Diana item venandi artem, vestes sive cor- 
poris ornatum Juno, Ceres agriculturam, aliique 
alias artes invenere, ut apud historicos legitur. 
Verum he et similes artes non illis solis sed com- 
muni hominum nature erant ascribende; siquidem 
homines, diligenti natur: comtemplatione et ob- 
servatione, artes inveniunt : hinc in omnium ore 
est artem nature esse imitationem. 8i ergo illi in 
his artibus, quibus navarunt operam, periti evase- 
runt, non idcirco dii sed potius homines existi- 
mandi sunt. Nec enim artes ab illis sunt profecta: 
sed ipsi in artibus naturam imitati sunt. Nam cum 
homines,uti ex hominis definitione constat, natura 
sint scientie capaces : nil mirum, si illi humano 
ingenio in suam ipsorum naturam intuentes, ejus- 
que percepta cognitione, artes excogitaverint. 
Porro si ob inventas artes 1385 deos eos merito 
nuncupandos esse contendant, restat ut et alii ar- 
tium inventores eodem quo illi jure dii appellentur. 
Etenim litteras Phoenices invenere; poesim heroi- 
cam, Homerus ; dialecticam, Zeno Eleates ; rheto- 
ricam Corax Syracusius ; apum opera, Aristeus : 
frumenti sementem, Triptolemus ; leges, Lycurgus 
Spartiates et Solon Atheniensis : litterarum ordi- 
nem et numerum mensurasque et pondera, Pala- 
medes. Alii denique alias et varias res hominum 
vite perutiles, ut testantur historici, protulerunt. 
Igitur si scientia deos facit, atque ideo dii sculpti - 
existunt : necesse omnino est illos quoque, qui po- 
stea aliorum artium auctores fuere, inter deos nu- 
merari. Vel certe si eos divinis honoribus dignos 
non judicant,sed homines esse agnoscunt : conse- 
quens est, ut. nec Jupiter, nec Juno, nec alii, dii 
appellentur, sed vere homines fuisse credantur, 
eoque magis, quod probi non fuerunt. Certe ipsi 


p3, τούτους ἀξιοῦσι τῆς τοῦ (9) Θεοῦ τιμῆς, ἀλλ᾽ Ὦ etiam idololatre sculptis deorum simulacris nihil 


ἀνθρώπους ἐπιγινώσχουσιν " ἀχόλουθον xai τὸν Ala 


aliud eos quam homines esse declarant. 


χαὶ τὴν Ἥραν, xxi τοὺς ἄλλους μηδὲ ὀνομάζεσθαι θεοὺς, ἀλλὰ xai αὐτοὺς ἀνθρώπους γεγενῆσθαι πιστεύειν, 
χαὶ κατὰ περιττὸν, ὅτι μηδὲ σέμνοὶ γεγόνασιν, ὡς xal ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς (10) τῶν ἀγαλμάτων γλυφῆς οὐδὲν ἕτερον 


1, ἀνθρώπους αὐτοὺς ἐλέγχουσι. 


(4) Sic Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 1 οἱ 2 
anon. Alii cum editis, ἀσέμνους. 

ξ) Καί deest in Gobler. et Felckm. 1 anon. 
Ilidemque post 'Hoa addunt τόν, et post AY urtpa, 
addunt δέ τήν. lidem et Seg. ante ἄλλοι addunt οἱ, 
in aliis deest.Ol autem mox sequens deest in Basil. 
et Felckm. 2 anon. 

(6) Αὐτήν habent Seguer. Gobler. Felekm. 4et 2 
anon. Alif non habent. 
(7) Heo verba xal ταύτης ἐπιστήμην λαθόντες 


desunt in Felck. anon. u 

(8) Sic Seguer. Alii cum editis, 

9) Τοῦ deest in Seguer. Paulo post Seg. Gobler 
Felck. 1. anon. habent ἀκόλουθον xal. Basil. Anglic. 
Felck. 2, ἀχολουθεῖ xa!. Alii cum editis, &xo^0200v 
ἄν εἰη. Mox quoque Seguer. Gobler. Felck. 1 et 2 
anon. μηδέ habent, ubi alii cum editis αὐ. 

(10) Hic omnes preter Seguer. διά inutiliter in- 
terjectum habent. 
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S. ATHANASII OPP. PARS 1, — HISTORICA ET DOGMATICA, 


19. Quam enim, queso, formam celatores diis αὶ 


ills affingunt, nisi marium et feminarum, imo re- 
rum etiam longe viliorum,et qua natura sua ratio- 
nis sunt expertes, ut volucrum variarum, quadru- 
pedum cicurum et forocium,ac reptilium, quacun- 
que terra et mare ac universa aquarum natura 
producit ? Nimirum cum homines belluarum insa- 
nos impetus ac libidines precipiti lapsu secuti, ni- 
hil preter voluptates et carnis cupiditatea ob ocu- 
los haberent : ut mentem in hisce pecudum vitiis 
defixam et occupatam tenebant,sic etiam in belluis 
pro affectuum varietate numen expresserunt,atque 
tot deos sunt fabricati. Hinc enim quadrupedum, 
reptilium et svium simulacra apud illos exstant, 
quemadmodum divine et vere pietatis interpres 
his verbis docet : Evanuerunt in cogitationibus 
&ués, et obscuratum est insipiens cor eorum : dicentes 
se esse sapientes, siulti facti. sunt ; et mulaverunt 
gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem imagtnis 
corruptibilis hominis, et volucrum et quadrupedum 
et serpentium ; propterea tradidit illos Deus in passto- 
nes ignominiz !5.Postquam enim animam, ut modo 
memini, voluptatibus belluarum propriis inquina- 
runt,ad hujusmodi deos effingendos sunt inducti ; 
hincque factum est ut, Deo derelicto, jam veluti 
traditi, sese in illis flagitiis volutarint, et in rebus 
que rationis expertes sunt, Deum rationis sive 
Verbi Patrem exprimere ausi fuerint. Sane his de 
rebus convicti ethnicorum philosophi et doctores, 
non eunt inficias hominum et belluarum formas ac 
figuras esse suos illos deos qui palam sunt expositi. 


B 
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19. Τίνα γὰρ ἄλλην αὐτοῖς γλύφοντες ὀπιδάλλουσι 
μορφὴν ἢ τὴν ἀῤῥένων καὶ γυναικῶν, xal τῶν ἔτι 
χατωτέρω τούτων xal ἀλόγων ὄντων τὴν φύσιν πε- 
τεινῶν παντοίων, τετραπόδων ἡμέρων τε xal ἀγρίων, 
xai ἑρπετῶν, ὅσα γῆ xai θάλαττα, xal πᾶσα τῶν 
ὑδάτων ἡ φύσις φέρει ; Εἰς γὰρ τὴν τῶν παθῶν xal 
ἡδονῶν ἀλογίαν πεσόντες οἱ ἄνθρωποι, καὶ πλέον οὐ- 
δὲν ὁρῶντες dj ἡδονὰς xai σαραὸς ἐπιθυμίας, ὡς ἐν 
τούτοις τοῖς ἀλόγοις τὴν διάνοιαν ἔχοντες, ἐν ἀλόγοις 
χαὶ τὸ Θεῖον ἀνεπλάσαντο χατὰ τὴν ποιχιλίαν τῶν πα- 
θῶν ἑαυτῶν, καὶ θεοὺς τοσούτους γλύψαντες. Τετρα- 
πόδων τε (41) γὰρ εἰκόνες καὶ ἑρπετῶν, καὶ πετεινῶν 
εἰσι παρ᾽ αὐτοῖς, χαθὼς xal ὁ τῆς θείας καὶ ἀληθοῦς 
εὐσεδείας ἑρμηνεύς φησιν * Ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς 
διαλογισμοῖς αὐτῶν͵, xai ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος 
αὐτῶν καρδία * φάσχοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωράν - 
θησαν, χαὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθά του 
Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, 
xai πετεινῶν, xal τετραπόδων xal ἑρπετῶν “ διὸ 
xai παρέδωκεν αὐτούς ὁ θεὸς (12) εἰς πάθη ἀτι- 
μίας, Προπαθόντες γὰρ τὴν ψυχὴν ταῖς τῶν ἡδονῶν 
ἀλογίαις, ὡς προεῖπον, ἐπὶ τὴν τοιαύτην θεοπλαστίαν 
κατέπεσον * xai πεσόντες, λοιπὸν ὡς παραδοθέντες 
(13) ἐν τῷ ἀποστραφῆναι τὸν Θεὸν αὐτοὺς οὕτως ἐν 
αὐτοῖς χυλίονται, xai ἐν ἀλόγοις τὸν τοῦ λόγου πα- 
τέρα Θεὸν ἀπειχάζουσι. Περὶ ὧν oi παρ’ Ἕλλησι As- 
γόμενοι φιλόσοφοι καὶ ἐπιστήμονες, ἐλεγχόμενοι μὲν 
οὐκ ἀρνοῦνται ἀνθρώπων ἐϊΐναι xal ἀλόγων μορφὰς 
xai τύπους τοὺς φαινομένους αὐτῶν θεούς: ἀπολογούό- 
μενοι δὲ λέγουσι, διὰ τοῦτο αὐτοὺς ἔχειν, ἵνα διὰ τού- 
των τὸ Θεῖον αὐτοῖς ἀποχρίνηται χαὶ φαίνηται" οὐχ 


Verum respondent ideo ita esse,ut Deus per has fl- C ἄλλως γὰρ αὐτὸν τὸν ἀόρατον δύνασθαι γνῶναι ἣ διὰ 


guras ipsis det responsa atque appareat :nec enim 
eum, qui oculis videri non potest, aliter posse co- 
gnosci quam per hujusmodi simulacra et ceeremo- 
nias. Alii vero presantiores philosophi, altiora 
rati dicere, aiunt hec facta et expressa fuisse ad 
divinos angelos et potes*ates invocandum et accer- 
. sgendum, ut, per hec simulacra apparentes,Dei co- 
gnitionem ipsos docerent: esseque hominibus in- 
stam litterarum, quaram lectione, divinis angelis 
per illa advenientibus,Dei scientiam percipere pos- 
sint. Sic illi inscite nugantur, non ut theologi lo- 
quuntur: absit enim ut ista theologorum dicantur! 
Verum 8i quis id responsi diligenter velit expen- 
dere,facile reperiet non 16 minus falsam istorum 
opinionem esse, quam que supra ἃ nobis refutata 
gunt. ' 

20. Ita enim eos aliquis velim, veritate judice, 
fidens interroget : Quonam modo Deus per hec si- 
mulacra respondet et cognoscitur ! Aun ob materiam 
ex qua constant, an ob formam quam habent ? Si 
ob materiam : quis ergo forme usus, et cur ante- 


13 Rom. 1, 21-24. 

() Particulam τε habent Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1 anon. Alii cum editis omittunt. 

(2) 'O Gcóclegitur in Seguer. et Felckm. 1 anon. 
et Rom. 1, 24. In aliis omittitur. Paulo post art. 
τῶν ante ἡδονῶν deest in Seguer, 


D 


τῶν τοιούτων ἀγαλμάτων καὶ τελετῶν. Οἱ δὲ ἔτι τού- 
των φιλοσοφώτεροι xai βαθύτερα λέγειν νομίζοντές 
φασι διὰ τοῦτο ταῦτα κατεσχευάσθαι (14) xai τετυ- 
πῶσθαι πρὸς ἐπίχλησιν καὶ ἐπιφάνειαν θείων ἀγγέ- 
λων xxi δυνάμεων, ἵνα διὰ τούτων ἐπιφαινόμενοι 
γνωρίζωσιν αὐτοῖς περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως" καὶ 
εἶναι τούτους ὥσπερ γράμματα τοῖς ἀνθρώποις, οἷς 
ἐντυγχάνοντες, δύνανται γινώσκειν περὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ χαταλήψεως, ἀπὸ τῆς δι᾽ αὐτῶ γινομένης τῶν 
θείων ἀγγέλων ἐπιφανείας. Ταῦτα μὲν οὕτως ἐκεῖ- 
νοι μυθολογοῦσιν * οὐ γὰρ θεολογοῦσι μὴ γένοιτο ! 
Ἐὰν δὲ τις ἐξετάσῃ τὸν λόγον pat! ἐπιμελείας, εὑρή- 
σει τούτων οὐχ ἔλαττον τῶν πρότερον δειχθέντων τὴν 
δόξαν εἶναι ψευδῆ, 


20. Εἴποι γὰρ ἄν τις πρὸς αὐτοὺς παρελθὼν ἐπ’ 
ἀληθείᾳ χρινούσῃ * Πῶς ἀποχρίνεται fj γνωρίζεται 
Θεὸς διὰ τούτων ; Πότερον διὰ τὴν περιχειμένην αὐ- 
τοῖς ὕλην, ἢ διὰ τὴν ἐν αὐτοῖς μορφήν ; Εἰ μὲν γὰρ 
διὰ τὴν ὕλην, τίς ἡ χρεία τῆς μορφῆς, καὶ μὴ, πρὶν 


(13) Sie Seguer. Gobler. Felokm. 1 anon. Alii 
cum editis, παροφθέντες, 

(14) Sic Seg. Alii cum editis, κατασκευάσθαι, sed 
mendose, 
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πλασθῆναι ταῦτα, διὰ πάσης ἁπλῶς ὕλης ἐπιφαίνε- A quam hec efficta essent, per quamlibet materiam 


σθαι τὸν Θεόν ; Μάτην δὲ xal τοὺς ναοὺς οὗτοι περι- 
τετείχισθαι, συγχλείοντες ἕνα λίθον, ἢ ξύλον, ἢ χρυ- 
σοῦ μέρος, πάσης τῆς γῆς πεπληρωμένης τῆς τοότων 
οὐσίας. Εἰ δὲ ἡ ἐπικειμένη μορφὴ αἰτία γίνεται τῆς 
θείας ἐπιφανείας, τίς ἡ χρεία τῆς ὕλης τοῦ χρυσοῦ 
xai τῶν ἄλλων, καὶ μὴ μᾶλλον δι’ αὐτῶν τῶν φύσει 
ζώων, ὧν εἰσι μορφαὶ τὰ γλύμματα, τὸν Θεὸν ἐπιφαί- 
νεσθαι ; Καλλίων γὰρ ἂν ἡ περὶ τοῦ (15) Θεοῦ δόξα 
χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον ἐγεγόνει, εἰ διὰ ζώων ἐμψύχων 
λογικῶν τε καὶ ἀλόγων ἐπεφαίνετο, xai μὴ ἐν ἀψύ- 
χοις xal ἀκινήτοις προσεδοχᾶτο * ἐφ᾽ οἷς μάλιστα 
xaü' ἑαυτῶν ἀσέδειαν ἐργάζονται. Τὰ γὰρ φύσει ζῶα 
τετράποδά τε καὶ πετεινὰ xal ἑρπετὰ βδελυττόμενο! 
xal ἀποστρεφόμενοι ἢ διὰ τὴν ἀγριότητα ἢ διὰ τὴν 
Qumaplav , ὅμως τοὺς τούτων τύπους ἐν λίθοις xai 
ξύλοις καὶ χρυσῷ γλύψαντες θεοποιοῦσιν. Ἔδει δὲ 
αὐτὰ μᾶλλον τὰ ζῶντα θρησχεύειν αὐτοὺς (16) 7j τοὺς 
τούτων τύπους ἐν τούτοις προσχυνεῖσθαι. Ἢ τάχα 
τούτων μὲν οὐδὲν, οὔτε ἣ μορφὴ οὔτε ἡ ὅλη αἰτία 
τῆς Θεοῦ παρουσίας ἐστί’ μόνη δὲ ἡ pev ἐπιστήμης 
τέχνη τὸ Θεῖον ἐχκαλεῖται, ἅτε δὴ μίμημα τῆς φύσεως 
αὐτὴ τυγχάνουσα. ᾿Αλλ᾽ εἰ διὰ τὴν ἐπιστήμην ἐπι- 
φοιτᾷ τὸ Θεῖον τοῖς γλύμμασι, τίς πάλιν d χρεία τῆς 
ὕλης, οὔσης τῆς ἐπιστήμης ἐν τοῖς ἀνθρώποις ; εἰ 
γὰρ ὅλως διὰ τὴν τέχνην ἐπιφαίνεται ὁ Θεὸς, καὶ διὰ 
τοῦτο θρησχεύονται ὡς θέοὶ τὰ γλύμματα * ἔδει τοὺς 
ἀνθρώπους τῆς τέχνης ὄντας ἀρχηγοὺς προσχυνεῖ- 
σθαι xai θρησχεύεσθαι, ὅσῳ (17) xai λογικοὶ xai τὴν 
ἐπιστήμην ἔχουσιν ἐν ἑχυτοῖς. 

21. Περὶ δὲ τῆς δευτέρας αὐτῶν xal βαθυτέρας δῆ- 
θεν ἀπολογίας, καὶ ταῦτα ἄν τις ἀχολούθως εἴποι" Εἰ 
οὐ διὰ τὴν αὐτοῦ (18) τοῦ Θεοῦ ἐπιφάνειαν ταῦτα 
ὑμῖν πεποίηται, ὦ Ἕλληνες, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀγγέλων 
ἐχεῖ παρουσίαν" διὰ τί τὰ ἀγάλματα, δι᾿ ὧν ἐπιχκα- 
λεῖσθε τὰς δυνάμεις, χρείττονα xol ὑπὲρ αὐτὰς τὰς 
ἐπιχληθείσας δυνάμεις ποιεῖτε ; Χάριν γὰρ τῆς περὶ 
Θεοῦ καταλήψεως γλύφοντες τὰς μορφὰς, ὥς φατε, 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ τὴν τιμὴν χαὶ προσηγορίαν αὐτοῖς 
(19) τοῖς γλύμμασι περιτίθετε, πρᾶγμα πάσχοντες 
οὐχ εὐαγές. Ὁμολογοῦντες γὰρ ὑπεραίρειν τὴν τοῦ 
Θεοῦ δύναμιν τῆς τῶν ἀγαλμάτων σμιχρότητος, καὶ 
διὰ τοῦτο μὴ τολμῶντες τὸν Θεὸν δι᾿ αὐτῶν, τὰς δὲ 
ἐλάττω δυνάμεις ἐπικαλεῖσθαι, αὐτοὶ ταύτας ὑπερ- 
θάντες, οὔ τὴν παρουσίαν ἐφοδέθητε, τούτου τὴν 


προσηγορίαν τοῖς λίθοις xal (20) ξύλοις ἀνεθήχατε * 


se videndum Deus non prebebat? Frustra quoque 
templa muris muniunt, lapidemque unum, aut li- 
gnum, aut aliquam auri partem in his includunt, 
cum universa terra hujusmodi rebus sit plena. 8i 
vero imposita forma divini adventus causa est, 
quis usus materie auri aliarumve rerum? cur non 
potius per ipsa vera animalia,quorum efligies sunt 
simulacra, Deus apparet? Dignior siquidem de Deo 
opinio eadem de causa haberetur, si per animalia 
viventia sive ratione predita sive rationis expertia 
appareret, neque in inanimis et immobilibus con- 
spiciendus exspectaretur. Summam enim impieta- 
tem adversus seipsos committunt, qui cum vera 
animalia, quadrupedes, aves et serpentes seu ob 


p feritatem seu ob feditatem fugiant et abhorreant, 


horum tamen formas lapidibus, lignis et auro in- 
sculptas deos faciant. Convenientius sane erat ipsa 
viventia quam eorum formas coli. At forte neu- 
trum horum, nempe neque forma, neque materia 
Dei adventus causa est : sed sola ars cum scientia 
conjuncta divinum numen evocat, quippe cum ipsa 
sit nature imitatio. Sed si propter scientiam etar- 
tem Deus ad simulacra accedit, quis rursus mate- 
rie usus, cum ars οἱ scientia in hominibus resi- 
deant? si enim prorsus propter artem apparet 
Deus, et idcirco simulacra tanquam dii coluntur : 
ipsi profecto homines artis auctores multo magis 
venerandi et colendi erant, quod ratione sint. pre- 
diti scientiamque et artem in seipsis habeant. 

21. Ad alteram autem et sublimiorem eorum 
responsionem hec reponenda arbitror : Si non ut 
ipse Deus, sed ut angeli illic appareant, ista, o 
gentiles, fabricati estis : cur simulacra per que po- 
Lestates invocatis, iidem quas invocatis potestati- 
bus pluris facitis? Vos enim qui Dei cognoscendi 
gratia has figuras scalpere dicitis, ipsius Dei hono- 
rem et nomen his ipsis simulacris imponitis, quod 
profecto impium et sacrilegum est. Nam vos ipsi 
qui divinam potestatem simulacrorum tenuitate 
longe prestare fatemini,eamque ob causam per illa 
non auditis ipsum Deum, sed inferiores tantum 
potestates invocare : vos, inquam, ipsi, illis pre- 
termissis, cujus presentiam formidabatis, hujus 
nomen lapidibus et lignis imposuistis, que deos 
nominare divinisque honoribus afficere non vere- 


xai θεοὺς ἀντὶ λίθων xal τέχνης ἀνθρώπων ὀνομά- ἢ mini, cum vere nihil nisi lapides et artificium ho- 


ζετε xal προσχυνεῖτε. El γὰρ xa! ὡς γράμματά 
εἶσιν ὁμῖν ταῦτα, ὡς ψεύδεσθε, τῆς ἐπὶ Θεὺν θεω- 
ρίας, οὐ δίκαιον τὰ σημαίνοντα τοῦ σημαινομένου 
προτιμᾷν. Οὐδὲ γὰρ εἰ γράφοι τις τὸ βασιλέως (24) 
ὄνομα, ἀκινδύνως ἔχοι τὸ γράμμα προτιμῶν τοῦ βα- 


AS) Art. τοῦ quem non habent Seguer. Gobler. 
Felckm. 1 anon. in aliis ut et in editis hio legitur. 
Mox ibid. pro αὐτόν, Basil. Anglic. Felckm. 2 anon. 
habent αὐτῶν. 


(16) Αὐτούς deest in Seguer. Gobler. Felekm. 1 


&non. 
(17) Sic Seguer. Basil. Anglic. Gobl. Felckm. 1 
et 2 anon. Alii autem cum editis ὅτι. 


minum debeant appelleri. Enimvero, si ut. menti- 
mini, hec vobis instar litterarum sunt ad Deum 
contemplandum : equum certe non est res signifi- 
cantes his quas significant anteferre. Neque enim 
gi quis scriptum imperatoris nomen ipsi imperatori 


(48) Gobler. Felckm. 1 anon. αὐτήν. 

(19) Αὐτοῖς deest in Gobler. Felckm. 1 anon. 

Paulo post sequens xa( deest in Felckm. 3 anon. 
(0) Art. τοῖς, qui in Seguer. Gobler. Anglic. 

Felckm. 1 et 2 anon. deest, in aliis ut et in editis 

hic legitur. . 
(21) Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1 anon. Alii 

cum editis, τῷ βασιλεῖ. 
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' preetulerit,id impune facturus est : sed ille quidem À σιλέως" ἀλλ᾽ ὁ τοιοῦτος θάνατον μὲν ἔχει τὴν ζημίαν, 


morte multabitur; scriptum autem nomen nihil 
utique aliud nisi scribentis opus erit. Ita, si vobis 
sana mens esset, tam augustum divinitatia insigne 
nunquam materie attribuissetis, neque scalptum 
simulacrum scalpenti homini anteponere ausi fuis- 
getia. Tametsi enim instar litterarum Dei presen- 
tiam significant, atque idcirco ut $3 Dei signa 
divinitate digna judicantur : nihilominus artificem 
qui ilia celavit et insculpsit, deum fieri longe erat 
convenientius, utpote qui illis sit potentior et divi- 
nior, cum illa ad ejus arbitrium edita et insculpta 
fuerint. Si igitur littere sunt admiratione digne, 
multo sane magis ipse scriptor propter suam ar- 
tem et anime scientiam est admirandus. Quocirca 
si ea causa nulla est cur dii existimentur, eos ite- 
rum de idolorum insania percunctari placet, ut 
causam hujusmodi illorum figure nos tandem do- 
cere ne graventur. 

22. Nam si idcirco numen cum humana effigie ex- 
pressum est, quia hominis formam habet : quare 
belluarum speciem eidem affingunt? Sin autem ani- 
malium rationis expertium formam habet ,cur figu- 
ram animalium ratione preditorum ipsi tribuunt? 
Si vero utrumque simul est, et Deum ex utraque 
speciecompositum hominumqueet belluarumformis 
inductum concipiunt,cur conjuncta disjungunt,bel- 
luarumque et hominum formas separant,nequeillum 
semper cum utraque forma cselant, cujusmodi plu- 
rima sunt fabularum commenta, ut. Scylla, Cha- 
rybdis, Hippocentaurus, et apud JEgyptios canino 
capite Anubis? siquidem vel cum duplici tantum na- 
tura pingendi erant: vel si formam unicam habent, 
alia ipsis affingenda non erat. Rursus si marium 
formas habent, cur feminarum lineamenta illis at- 
tribuunt? si autem feminarum habent formas, cur 
marium figuras eis affingunt? si porro utrumque 
simul sunt, non dividere sed utrumque conjungere 
oportebat, similesque fingendi erant his, quos her- 
maphroditos appellant,ut nempe tam stulta super- 
stitio non solum impietatem et infamiam pre se 
ferret,Sed etiam risum spectatoribus moveret.Quod 
si demum numen corporeum esse suspicantur, ven- 
tremque et manus, pedes, cervicein,pectus aliaque 
ad generandum necesssria membra habere fingunt 
οὐ comminiscuntur : vide in quantam impietatem 


τὸ δὲ γράμμα τῇ τοῦ γράψαντος ἐπισεήμῃ τετύπω- 
ται. Οὕτω χαὶ ὑμεῖς, εἴπερ ἐῤῥωμένον εἴχετε (22) 
τὸν λογισμὸν, οὐχ ἂν τὸ τηλιχοῦτον τῆς θεότητος 
γνώρισμα εἰς ὕλην χατεφέρετε * ἀλλὰ καὶ τὸ γλόμμα 
οὐχ ἂν προετιμήσατε τοῦ γλύψαντος ἀνθρώπου. Ei 
γὰρ καὶ ὅλως ὡς γράμματα σημαίνουσι τὴν τοῦ Θεοῦ 
ἐπιφάνειαν, χαὶ διὰ τοῦτο ὡς θεὸν σημαίνοντα, θεο- 
ποιίας εἰσὶν ἄξια * ἀλλὰ γοῦν τὸν ταῦτα γλύψαντα xal 
χαράξαντα, φημὶ δὴ πάλιν τὸν τεχνίτην, πολλῷ πλέον 
ἔδει θεοποιηθῆναι, ὡς μᾶλλον ἐχείνων δυνατώτερον - 
xai θειότερον ὑπάρχοντα, ὅσῳ κχἀχεῖνχ χατὰ τὴν 
αὐτοῦ βούλησιν ἐξέσθη xai τετύπωται. Ei τοίνυν τὰ 
γράμματα θαύματός εἶσιν (23) ἄξια' πολλῷ πλέον ὁ - 
γράψας ὑπεραίρει τῷ θαύματι διὰ τὴν τέχνην xal τὴν 
τῆς ψυχῆς ἐπιστήμην. Οὐχοῦν εἰ μὴ διὰ τοῦτο θεοὺς 
αὐτοὺς (24) ἄξιον νομίζειν, πάλιν αὐτοὺς ἄν τις ἔροιτο 
περὶ τῆς τῶν εἰδώλων μανίας, τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύ- 
τὴς αὐτῶν μορφῆς παρ' αὐτῶν ἀξιῶν μαθεῖν. 

22. Εἰ μὲν γὰρ, ὅτι ἀνθρωπόμορφόν ἐστι τὸ Θεῖον, 
διὰ τοῦτο οὕτω τετύπωται, διὰ τί χαὶ ἀλόγων αὐτῷ 
τύπους περιτιθέασιν ; Εἰ δὲ ζώων ἀλόγων ἐστὶν ὁ τού- 
τοῦ τύπος, διὰ τί χαὶ λογικῶν αὐτῷ περιτιθέασι γλυ- 
φάς ; Εἰ δὲ τὸ συναμφότερόν ἐστι, χαὶ ἐξ ἀμφοτέρων 
χατειλήφασι τὸν Θεὸν, ὅτι τε ἀλόγων xal λογικῶν 
ἔχει τοὺς τύπους" τί διαιροῦσι τὰ συκημμένα, xai 
χωρίζουσι τὴν ἀλόγων καὶ ἀνθρώπων γλυφὴν, καὶ οὐ 
πάντοτε ἐξ ἀμφοτέρων αὐτὸν γλύφουσιν, ὁποῖα τὰ 
παρὰ τοῖς μύθοις ἐστὶ πλάσματα, ἡ Σχύλλα, καὶ ἡ 
Χάρυδδις, xal ὁ Ἱπποχένταυρος, xai ὁ παρ᾽ Alvvo- 
πτίοις χυνοχέφαλος "Ανουόις ; Ἔδει γὰρ ἢ μόνους a5- 
τοὺς οὕτω γράφεσϑαι διφυεῖς, ἣ μίαν αὐτῶν ἐχόντων 
μορφὴν, μὴ xal τὴν ἄλλην ἀναπλάττεσθαι κατ᾽ αὐὖ- 
τῶν. Καὶ πάλιν εἰ ἀῤῥενικαὶ τούτων εἰσὶν αἱ μορφαὶ, 
διὰ τί xal θηλειῶν αὐτοῖς περιτιθέασι τύπους ; εἰ δὲ 
θηλυχῶν εἶσι (25), διὰ τί καὶ ἀῤῥενικῶν κατ᾽ αὐτῶν 
ψεύδονται τὰς μορφάς ; εἰ δὲ πάλιν τὸ συναμφότερόν 
εἰσιν, ἔδει μὴ διαιρεῖσθαι, ἀλλὰ ἀμφότερα συνάπτε- 
σθαι, xal γίνεσθαι χατὰ τοὺς λεγομένους ἕρμαφρο- 
δίτους" ἵνα μὴ μόνον ἀσέθειαν xal συχοφαντίαν, ἀλλὰ 
xai γέλωτας αὐτῶν ἡ δεισιδαιμονία τοῖς ὁρῶσι παρά- 
σχῃ" xai ὅλως εἰ σωματοειδὲς τὸ Θεῖον ὑπολαμδανου- 
σιν, ὥστε καὶ γαστέρα καὶ χεῖρας καὶ πόδας, καὶ πά- 
λιν αὐχένα χαὶ στήθη χαὶ τὰ ἄλλα τὰ πρὸς γένεσιν 
ἀνθρώπων μέλη ἐπινοεῖν αὐτῷ καὶ ἀναπλάττειν' Opa 
εἰς ὅσην ἀσέθειαν xal ἀθεότητα καταπέπτωχε τούτων 


mens illorum ceciderit, ut hec de Deo cogitent. ἢ ὁ νοῦς, ὥστε τοιαῦτα ὑπονοεῖν (26) περὶ τοῦ Θείου. 


Inde enim sequitur cetera etiam, ques corporis 
propria sunt, hujusmodi numen omnino pati, adeo 
ut secari, dividi prorsusque corrumpi possit. Certe 
hec et alia similia non propria Dei sunt,sed potius 
terrestrium corporum. Deus enim nec corporeus est, 
neo corrumpi vel mori potest,nullaque re ad ullum 
usum indiget. Hec autem et corrumpuntur,et cor- 
porum sunt effigies, hominumque cura et industria, 

(22) Sic Seguer. Alii cum editis, ἔχετε. ldem Se- 
guer. paulo post θειότητος habet. 


(23) Bic Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm 4 
anon. Alii cum editis, ἐστίν. 
(24) Αὐτούς deesi in Gobler. Felckm. 1 anon. 


᾿Αχολουθεῖ γὰρ αὐτῷ xal τὰ ἄλλα τοῦ σώματος πάν- 
τως πάσχειν, ὥστε xal τέμνεσθαι, xal διαιρεῖσθαι, 
καὶ πάλιν ἐξ ὅλου φθείρεσθαι" ταῦτα δὲ καὶ τὰ τοιαῦ- 
τα οὐχ ἴδια Θεοῦ, ἀλλὰ μᾶλλον τῶν ἐπὶ γῆς σωμά- 
τῶν ἐστίν’ ὁ μέν γὰρ Θεὸς ἀσώματός ἔστι καὶ ἄφθαρ- 
τος xai ἀθάνατος, οὐδενὸς εἰς ὁτιοῦν δεόμενος" ταῦτα 
δὲ xal φθαρτὰ xal σωμάτων εἰσὶ τύποι, καὶ τῆς παρ᾽ 
αὐτῶν ἐπιδεόμενα γρείας, ὥσπερ καὶ πρότερον εἴρη- 

(8) Basil. hic addit καί. Ibidem post εἰσί, Gobler. 
et Felckm. 4 anon. addunt αἱ uopoat. 


(26) Bic Beguer., alii cum editis, ἐπινοεῖν. Paulo 
post πάντως deest in Basil. 
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ται" πολλάχις γὰρ (27) ὁρῶμεν ἀναχαινουμένους τοὺς À ut supra diximus, opus habent. Hinc non raro cer- 


παλαιωθέντας, xal οὖς ὁ χρόνος, Tj δετὸς, ἢ ἄλλο τι 
τῶν ἐπὶ γῆς ζώων ἠφάνισε, τούτους ἀναπλαττομένους. 
Ἐφ᾽ ᾧ ἂν τις αὐτῶν χαταγνώσηται τῆς παραφροσύ- 
vre ὅτι ὧν αὐτοὶ ποιηταὶ τυγχάνουσι, τούτους θεοὺς 
ἀναγορεύουσι' xal οὖς αὐτοὶ ταῖς τέχναις περιχοσμοῦ- 
σιν ἕνεκα τοῦ μὴ φθαρῆναι παρὰ τούτων͵, αὐτοὶ 
σωτηρίαν αἰτοῦσι’ xal οὺς οὐχ ἀγνοοῦσι δεομένους 
γῆς αὐτῶν ἐπιμελείας, παρὰ τούτων αὐτοὶ τὰς ἕαυ- 
τῶν χρείας ἀξιοῦσιν ἀποπληροῦσθαι (28)" καὶ οὖς ἐν 
μικροῖς οἰχίσχοις χαταχλείοοσι, τούτους οὐρανοῦ χαὶ 
q7i« ἀπάσης δεσπότας οὐχ αἰσχύνονται καλοῦντες. 

23. Οὐ μόνον δὲ ἐκ τούτων ἄν τις αὐτῶν τὴν 
ἀθεότητα χαταμαθοι, ἀλλὰ xal ἀφ᾽ ὧν ἐν αὐτοῖς τοῖς 
εἰδώλοις αὐτῶν ἐστιν ἀσύμφωνος ἡ δόξα. Εἰ γὰρ αὖ- 


nimus illa ob vetustatem renovari : vel si tempore, 
pluvia,aut alicujus terrestris animalis injuria labe- 
factata fuerint,iterum effingi.Quare merito stultitie 
gunt condemnandi,qui illos, quorum ipsi effectores 
sunt, deos esse predicare audeant : qui quos sua 
arte curant ne corrumpantur,ab his salutem effla - 
gitare non dubitent : qui quos sua opera egere non 
ignorant,ab illis suam indigentiam expleri precen- 
tur : qui denique quos in parvis ediculis conclu- 
dunt, illos colorum et terre universe dominos ap- 
pellare non erubescant. 

23. Verum non ex his tantum illorum impietatem 
discere possumus, sed etiam ex opinionum discor- 
dis, quas ipsi quoque de idolis habent. Si eniam,ut 


τοὶ θεοί εἶσιν, ὡς Abyouct xai περὶ αὐτῶν φιλοσο p predicant et philosophantur, illi vere dii sunt,cui- 


φοῦσι, τίνι τις πρόσθηται τούτων, xal ποίους ἂν αὐ- 
τῶν χρίνῃ χυριωτέρους, ἵνα ἢ τὸν Θεὸν θαῤῥήσῃ 
προσχυνῶν, fj, ὥς φασιν, ἐν αὐτοῖς μὴ διστάζῃ γι- 
νώσχων τὸ Θεῖον ; Οὐ γὰρ οἱ αὐτοὶ παρὰ πᾶσιν ὄνο- 
μάζονται θεοί" ἀλλ᾽ ὅσα xaxà τὸ πλεῖστόν ἐστιν ἔθνη, 
τοσοῦτοι xai θεοὶ ἀναπλάττονται. Ἔστι δ᾽ ὅπου xal 
μία χώρα xai μία πόλις πρὸς ἑαυτὰς (20) στασιά- 
ζουσι περὶ τῆς ἐῶν εἰδώλων δεισιδαιμονίας. Φοίνιχες 
γοῦν οὐχ ἴσασι τοὺς παρ’ Αἰγυπτίοις λεγομένους 
θεοὺς, οὐδὲ Αἰγύπτιοι τὰ αὐτὰ τοῖς παρὰ Φοίνιξι 
προσχυνοῦσιν εἴδωλα. Καὶ Σχύθαι μὲν τούς Περσῶν, 
Πέρσαι δὲ τοὺς Σύρων οὐ παραδέχονται θεούς. ᾿Αλλὰ 
χαὶ ΠΠελασγοὶ μὲν τοὺς ἐν Θράκῃ θεοὺς διαδάλλουσι" 
Θρᾷκες (30) δὲ τοὺς παρὰ Θηδαίοις οὐ γινώσχουσιν. 
Ἰνδοὶ δὲ κατὰ ᾿Αράδων, καὶ ΓΑραῦες xat' Αἰθιόπων, 


nam, 4880, horum se addicet homo, quosnamve 
potentiores judi-abit,ut vel Deum cum fiducía ado- 
ret,vel nihil, ut aiunt, in cognoscendo numine he- 
sitet? Nec enim iidem apud omnes nominantur dii : 
sed quot fere sunt gentes,tot etiam dii confinguntur. 
Quin etiam videre 18 licet unam eamdemque re- 
gionem et civitatem cum seipsa circa idolorum su- 
perstitionem dissidere. Hinc Phoenices deos, quos 
AEgyptii colunt, ignorant : et contra /Egyptii non 
eadem idola ac Phonices venerantur. Nec Scythe 
Persarum, nec Perse Syrorum numina admittunt. 
Pelasgi quoque Thracie deos reprobant,et Thraces 
Thebanorum.Indi cum Arabibus,Arabes cum ZEthio- 
pibus, et JEthiopes cum illis de idolis dissentiunt. 
Syri Cilicum deos non colunt : Cappadoces item 


xal Αἰθίοπες κατ᾽ αὐτῶν ἐν τοῖς εἰδώλοις διαφέρονται. C alios deos preter istos agnoscunt. Bithyni similiter 


Καὶ Σύροι μὲν τὰ Κιλίχων οὐ σέδουσι: Καππαδοχῶν 
δὲ τὸ γένος ἄλλους παρὰ τούτους ὀνομάζουσι θεούς. 
Καὶ Βιθυνοὶ μὲν ἑτέρους, ᾿Αρμένιοι δὲ ἄλλους ἕαυ- 
τοῖς ἀνεπλάσαντο. Καὶ τί μοι δεῖ (34) πολλῶν ; ᾿Ἤπει- 
ρῶται παρὰ τοὺς ἐν ταῖς νήσοις ἄλλους θεοὺς προσ- 


κυνοῦσι " xal νησιῶται παρὰ τοὺς ἐν ταῖς ἠπείροις | 


θρησχεύουσι. Καὶ ὅλως ἑχάστη πόλις xal χώμη, τοὺς 
ἐχ γειτόνων οὐχ εἰδυῖα θεοὺς, τοὺς ἑαυτῆς προχρίνει, 
xai μόνους εἶναι τούτους νομίζει θεούς. Περὶ γὰρ 
τῶν ἐν Αἰγύπτῳ μυσαρῶν οὐδὲ λέγειν ἐστὶ, πᾶσιν ἐπ᾽ 
ὀφθαλμῶν (32) ὄντων, ὅτι ἐναντίας χαὶ μαχομένας 
ἀλλήλαις ἔχουσι τὰς θρησχείας αἱ πόλεις, xai οἱ ἐχ 
γειτόνων ἀεὶ σπουδάζονσει χατὰ τῶν πλησίων τὰ 
ἐναντία σέδειν’ ὁ γοῦν παρ᾽ ἑτέροις προσχυνούμενος 


ὡς θεὸς χροχόδειλος, οὗτος παρὰ τοῖς πλησίον βδέ- D 


λυγμα νομίζεται * xal ὁ παρ᾽ ἑτέροις λέων ὡς θεὸς 
θρησχευόμενος, τοῦτον οἱ ἀστυγείτονες οὐ μόνον οὐ 
θρησχεύουσιν, ἀλλὰ καὶ εὑρόντες ἀποκτείνουσιν ὡς 


27) Seguer. γοῦν. 

(8 Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1 anon. Alii cum 
editis, ἀναπληροῦσθαι. 

(29) er. Gobler. Felckm. 1 anon. περὶ a5- 
τάς. Paulo post Seguer., οὐχ leac: habet post 


ut ὑπτίοις. 1 ed 
io Seguer. Alii cum editis, Θρᾷκες. Mox 
idem ms. ut et Gobler. Felck. 1 anon. Babet θη- 
θαίων, ᾿Αῤράθων οἱ “Αῤῥαδες. 

(31) Δεῖ deest in Felckm. 3 anon. Ibid. mox 
pro παρά Gobler. Felckm. 1 anon. περί habent, 


alios,aliosque Armeni deos sibi finxere.Quid multa? 
Qui in continenti habitant alios deos, quam hi qui 
insulas colunt, venerantur; et vicissim, qui in ingu- 
lis manent, alios quam qui in continente, deos ad- 
mittunt. Denique singule civitates et vici, deos vi- 
cinorum nesciunt, suosque aliis anteponunt, atque 
hos aolos deos esse arbitrantur.Nam quod ad abomíi- 
nandos /Egyptiorum ritus pertinet, dicere nihil ne- 
cesse est, cum omnium oculis pateat diversas 80 
inter se pugnantes religiones civitatum esse; vici- 
nosque contraria vicinis semper colere studuisge. 
Binc crocodilus, quem alii tanquam deum adorent, 
apud vicinos exsecrationi est. Leo etiam quem alii 
ut deum colunt, a finitimis non solum non oolitur, 
sed inventus tanquam fera occiditur (33). Piscis 
item quem alii inter numina referunt,ab aliis idem 
in cibum capitur. Inde sane bella, seditione, cre- 
breque cedium occasiones inter eos exoriuntur : 


et Seguer. vol; pro τούς. Ταῖς seq. deest in Basil. 
Hac item verba sequentia, xal νησιῶται παρὰ τοὺς 
ἐν ταῖς ἐπείροις θρησκεύουσι desunt in Seguer. Go- 
bler.Felcokm.1 anon. Esse in Basil. et Angl. scribit 
Felckmannus. Ea item legerunt Omnibonus, Am- 
bros, Camaldul. et Nannius. ᾿ 

(32) Felckm. 3 anon., ἐν ὀφθαλμοῖς. Idem 
paulo post ἀλλήλαις non habet. Item infra pro 
πλησίον Goblcr. Felckm. 1 et 2 anon. habent 


πλη olov. 
(33) Haud abs re erit hio referre quod habet 
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hinc omnes libidines apud illos vigent.Cacterum il- A θηρίον: xai ὁ παρ᾽ ἄλλοις ἀνατεθεὶς ἰχθὺς (33), οὗτος 


lud in primis admirationem movere debet, quod 
cum Pelasgi, ut historici narrant, deorum nomina 
ab JEgyptiis didicerint, .Egyptiorum deos iidem 
non agnoscant,sed alios plane venerentur. Tandem, 
ut summatim dicam, omnium gentium quae stulte 
idola colunt, multiplex opinio et religio est, neque 
eadem apud omnes reperiuntur : quod utique non 
immerito illis contigit.Quia enim ab unius Dei con- 
templatione recessere,ea causa fuit cur in multa et 
diversa praecipites abierint; mentemque in varia 
distractam ii justissime habent,qui se a vero Patris 
Verbo,omnium servatore Christo, removerunt. Nam 
quemadmodum qui solem fugiunt et in tenebricosis 
locis versantur, multas incultas vias circumeunt, 
presentesque non vident, et absentes adesse arbi- 
trantur : uno verbo, videntes non vident; ita certe 
qui se ἃ Deo averterunt atque animo obcecati sunt, 
mentem agitatam ac vacilantem habent, et res 
que nulle sunt, tanquam qui sunt ebrii et nihil 
vident, cogitatione fingunt. 


ἐν ἄλλῳ ἀλίσκεται τροφή (34). Ὅθεν δὴ πόλεμοι xal 
στάσεις xai πᾶσα φόνων (35) πρόφασις, xal πᾶσα 
τῶν παθῶν ἡδονὴ παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι. Καὶ τόγε θαυμα- 
στὸν, ὄτι, ὡς οἱ ἱστορήσαντες ἐξηγοῦνται, παρ᾽ Αἰγυ- 
πτίων οἱ Πελασγοὶ μαθόντες τὰ ὀνόματα τῶν θεῶν, 
οὐχ ἴσασιν οὗτοι τοὺς παρ᾽ Αἰγυπτίοις (36) θεοὺς, 
ἀλλὰ ἄλλους παρ᾽ ἐκείνους θρησχεύουσι. Καὶ ὅλως 
πάντων τῶν ἐν εἰδώλοις μανέντων ἐθνῶν διάφορός 
ἐστιν ἡ δόξα καὶ d θρησχεία, xai οὐ τὰ αὐτὰ παρὰ 
τοῖς αὐτοῖς εὑρίσχεται. Καὶ εἰκότως γε τοῦτο πάσχου- 
σιν. Ἐχπεσόντες γὰρ ἀπὸ τῆς πρὸς τὸν ἕνα Θεὸν χα- 
τανοήσεως, εἰς πολλὰ xai διάφορα χαταπεπτώχασι" 
καὶ ἀποστραφέντες τὸν ἀληθῶς τοῦ Πατρὸς Λόγον, 
τὸν πάντων Σωτῆρα Χριστὸν εἰχότως (37) εἰς πολλὰ 
τὴν διάνοιαν ἔχουσι ῥεμδομένην. Καὶ ὥσπερ οἱ τὸν 
ἥλιον ἀποστραφέντες χαὶ ἐν σχοτεινοῖς γενόμενοι τό- 
ποις, πολλὰς ἀνόδους χυχλεύουσιν ὁδούς" xal τοὺς 
μὲν παρόντας οὐχ ὁρῶσι, τοὺς δὲ μὴ ὄντας φαντά- 
ζονται ὡς παρόντας, χαὶ βλέποντες οὐ βλέπουσι" τὸν 
αὐτὸν τρόπον οἱ τὸν Θεὸν ἀποστραφέντες χαὶ σχοτι- 


σθέντες τὴν ψυχὴν ῥεμδόμενον ἔχουσι τὸν νοῦν, xal τὰ οὐχ ὄντα ὡς μεθύοντες xal μὴ ὁρῶντες φαντά- 


ζονται. 

24.Hec porro non levi sunt argumento nullas vere 
deos ab illis agnosci. Nam cum per urbes ac regio- 
nes plurimi diversique sint dii, alterque alterius 
deum tollat et repudiet : efficitur profecto ut omnes 
ab omnibus rejiciantur. Etenim qui apud alios pu- 
tantur dii,deorum quos alii colunt fiunt victime,et 


hostie : et vicissim aliorum victime, dii aliorum ( 


sunt. JEgyptii quippe bovem 189 et Apim qui vitu- 
lus est, venerantur : at alii istos Jovi immolant. 
Nam quamvis illos ipsos, quos /Egyptii inter deos 
recerunt,non immolent : tamen cum horum similes 
gacrificent, eosdem offerre videntur. Libye quoque 
populi ovem sive arietem,quem Ámmonem vocant, 
deum habent: at idem ab aliis,ut victima,multis im- 
. molatur.Indi Bacchum colunt,quem vinum enigma. 
tice appellant, quod ipsum aliis alii libant. Alii 
fluvios et fontes, οἱ maxime /Egyptii, aquam ceete- 
ris rebus preferunt deosque agnoscunt. Alii nihilo- 
minus, atque ipsi etiam /Egyptii qui hic colunt, 
suas aliorumque sordes aquis abluunt,et quod inde 
reliquum est cum contern.ptu projiciunt. Denique 
universa fere /Egyptiorum idololatria, aliorum diis 
fit victima, adeo ut ipsi non parum ab illis deri- 


Xenophon Cyri Anabas.lib. 1, scilicet Cyrum venisse 
bri τὸν Χάλον ποταμὸν, ὄντα τὸ &90og πλέθρον, πλέρη 
δ᾽ ἰχθύων μεγάλων καὶ πραέων, οὖς οἱ Σύρει θεοὺς 
ἐνόμιζον, καὶ ἀδιχεῖν ox) εἴων, οὐδῇὲ τὰς περιστερᾶς. 
ld est, Cyrum venisse ad fluvium Chalum, cujus lati- 
tudo jugeri est, quique magnis οἱ cicuribus piscibus 
plenus est, quos Syri dcos esse cvislimabant, nce 
eis ullam injuriam feri paticbantur, uti ncc. colum- 


i$. 
(31) Vox τροφή deest in Seguer. nec euin le- 
pisee videtur Nannius. In editis habetur, eamque 
egerunt Omnibonus ot Ambros. Camald. In edi- 
tione Commel.hic locus sic jacet οὗτος ἄλλων ἀλύ- 
θεται τροφή. Id est, illc. aliorum molitur cibus.Sed 
nostram lectionem habent editio Parisiensis et 


24. Ταῦτα δὲ οὐ μιχρὸς ἔλεγχός ἐστι τῆς ἀλη - 
θῶς (38) ἀθεότητος αὐτῶν Διαφόρων γὰρ ὄντων καὶ 
πολλῶν χατὰ πόλιν xai χώραν θεῶν, καὶ τοῦ ἑτέρου 
τὸν τοῦ ἑτέρου ἀναιροῦντος θεὸν, οἱ πάντες παρὰ 
πάντων ἀναιροῦνται. Καὶ γὰρ οἱ παρ᾽ ἄλλοις νομιζό- 
μενοι θεοὶ τῶν παρ᾽ ἄλλοις λεγομένων θεῶν γίγνον- 
ται θυσίαι καὶ σπονδαί" χαὶ ἄλλων αἱ θυσίαι, ἄλλων 
ἔμπαλίν εἰσι θεοί. Αἰγύπτιοι δὲ τὸν βοῦν καὶ τὸν "Antv 
μόσχον ὄντα σέδουσι" καὶ τούτους ἄλλοι τῷ Διὶ θύουσι. 
Κἂν γὰρ μὴ αὐτοὺς ἐχείνους οὖς ἀνατεθείχασι, θύ- 
σωσιν, ἀλλὰ τὰ ὅμοια θύοντες, τὰ αὐτὰ προσάγειν 
δοκοῦσι. Λίδυες πρόδατον, ὃ χαλοῦσιν ΓΛμμωνα, θεὸν 
ἔχουσι: xal τοῦτο πολλοῖς παρ᾽ ἑτέρων εἰς θυσίαν 
σφάζετα!. ᾿Ινδοὶ τὸν Διόνυσον θρησχεύουσι, συμὄο- 
λικῶς οἶνον αὐτὸν ὀνομάζοντες" καὶ τοῦτον τοῖς ἄλλοις 
σπένδουσιν ἕτεροι, "Ἄλλοι ποταμοὺς xai χρήνας, καὶ 
πάντων μάλιστα Αἰγύπτιοι τὸ ὕδωρ προτετιμήχασι, 
xai θεοὺς ἀναγορεύουσι" καὶ ὅμως ἄλλοι, καὶ αὐτοὶ. 
δὲ οἱ ταῦτα θρησχεύοντες Αἰγύπτιοι, τοὺς τῶν ἄλλων 
ῥύπους, καὶ τοὺς ἑαυτῶν ἀπονίπτονται τοῖς ὕδασι, 
xai τὸ λείψανον μετὰ ἀτιμίας ἐκρίπτουσι, Σχεδὸν δὲ 
πᾶσα ἡ τῶν Αἰγυπτίων εἰδωλοποιία τῶν παρ᾽ ἄλλοις 
θεῶν ἔστι θυσία' ὥστ᾽ ἂν αὐτοὺς xai παρ᾽ αὐτῶν ἐχεί- 


Colon. ut et ms. Seguer., omissa sols voce τρο- 

ἡ αἱ notavimus.Ita quoque legerunt Omnibonus, 
Ambros. Camald. et Nannius, qui solus vocem τρο- 
φῇ non exprimit, alii autem exprimunt. 

53) Sie Seguer. Gobler. Felckm. 1 anon., quo 
ilem modo legerunt Omnibonus et Nannius : alii 
cum editis φθόνων, ut etiam legit Ambros. Camald. 
qui invidi vertit. 

(36) Sic Seguer. Basil. Felckm. 2 anon. Alii cum 
editis, Αἰγυπτίων. Mox Gobl. et Felck. 1 anon. ἐκεί- 
νων habent, ubi alii ἐκείνους. 

(37) Εἴκτως deest in Basil. et Anglic. | 

(38) Gobler. et Felckm. 1 anon. ἀληθοῦς. Pau- 
lo post Felckm. 3 anon, habet κατὰ πόλεις xal-. 


χώρας. 


49 ORATIO CONTRA GENTES. δ 
νων χλευάζεσθαι, ὅτι μὴ θεοὺς, ἀλλὰ τὰ τῶν ἄλλων Α deantur, quod res,que dii non sunt, sed que spud 


ἕτι τε xal παρ᾽ αὐτοῖς ἀποτροπιάσματα xai θυσίας 
ὄντα θεοποιοῦσιν. 

25. "Hà δέ τινες εἰς τοσαύτην ἀσέδειαν xol παρα- 
φροσύνην ἐξενέχθησαν, ὡς καὶ αὐτοὺς τοὺς ἀνθρώ- 
πους, ὧν εἶσι τύποι xal μορφαὶ, τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς 
ψευδοθέοις χατασφάττειν χαὶ θυσίας προσάγειν. Καὶ 
οὐχ ὁρῶσιν oi καχοδαίμονες, ἀτι τὰ σφαγιαζόμενα 
θύματα ἀρχέτυπά εἰσι τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν πλασθέντων 
xal προσχυνουμένων θεῶν, xal otc προσάγουσι τοὺς 
ἀνθρώπους. Σχεδὸν γὰρ τὰ ὅμοια τοῖς ὁμοίοις ἣ μᾶλ- 
λον τὰ χρείττονα τοῖς ἐλάττοσι προσάγουσιν. Ἔμψυ- 
χα γὰρ ἀψύχοις θύουσι, xal λογιχὰ τοῖς ἀχινήτοις 
προσάγουσι. Σχύθαι γὰρ οἱ καλούμενοι Ταύρειοι (39) 
τῇ παρ᾽ αὐτοῖς Παρθένῳ (40) χαλουμένῃ τοὺς ἀπὸ 
ναυαγίων xal ὅσους ἂν λάδωσι τῶν Ἐλλήνων, εἰς θυ- 
σίας ἀναφέρουσι, τοσοῦτον ἀσεδοῦντες κατὰ τῶν 
ὁμογενῶν ἀνθρώσων, χαὶ οὕτως ἐλέγχοντες τῶν θεῶν 
αὁτῶν τὴν ὠμότητα᾽ ὅτι οὺς ἡ ἸΙρόνοια ἀπὸ θαλάσσης 
ἐχ χινδύνων διέσωσε, τούτους αὐτοὶ κατασφάττουσι, 
μονονουχὶ κατὰ τῆς Προνοίας γινόμενοι" ὅτι τὴν ἐχεί- 
γῆς εὐεργεσίαν τῇ ἑαυτῶν θηριώδει ψυχῇ καταχρύ- 
πτουσιν. ἤλλλοι δὲ τῷ "Ape, ἐπειδὰν ἐκ πολέμων 
ἐπανέλθωσι xai νίχας φέρωσι, τὸ (ἀ1) τηνικαῦτα εἷς 
ἑκατοντάδας διελόντες τοὺς ληφθέντας, xal ἀφ᾽ ἐχά- 
στης ἕνα λαμδάνοντες, τοσούτους χατασφάττουσιν, 
ὅσους ἂν χατὰ μίαν ἑχατοντάδα ἐχλέξωνται. Οὐ μό- 
νοι δὲ Σχύθαι διὰ τὴν ἐν βαρδάροις ἔμφυτον αὐτοῖς 
ἀγριότητα τὰ τοιαῦτα μυσαρὰ δρῶσιν, ἀλλ᾽ ἴδιόν ἐστι 
τῆς τῶν εἰδώλων καὶ δαιμόνων χαχίας τοῦτο τὸ δρᾶ- 
᾿ μα, Καὶ γὰρ καὶ (42) Αἰγύπτιοι ἔθυον μὲν πάλαι τῇ 
Ἥρᾳ τοιαῦτα σφάγια" Φοίνιχες δὲ xai Κρῇῷτες τὸν 
Κρόνον ἐν ταῖς τεχνοθυσίαις ἑαυτῶν ἱλάσχοντο. Καὶ 
οἱ πάλαι δὲ Ῥωμαῖοι τὸν καλούμενον Λατιάριον Δία 
ἀνθρωποθυσίαις ἐθρήσχευον' χαὶ ἄλλοι ἄλλως, καὶ 
πάνξες ἀπλῶς ἐμίαινον καὶ ἐμιαίνοντο. ᾿Εμιαίνοντο 
μὲν αὐτοὶ δρῶντες τὰ φονικά" ἐμίαινον δὲ τοὺς ἕαυ- 
τῶν ναοὺς τοιαύταις καπνίζοντες θυσίαις. ᾿Απὸ δὴ 
τούτων τὰ χαχὰ τοῖς ἀνθρώποις εἰς πλῆθος ἔφθασεν" 
ὁρῶντες γὰρ ἐν τούτοις τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ἡδομένους 
δαίμονας, εὐθέως χαὶ αὐτοὶ τοῖς τοιούτοις πλημμε- 
λήμασι τοὺς ἑαυτῶν θεοὺς ἐμιμήσαντο, ἴδιον ἡγούμε- 
vot χατόρθρωμα τὴν πρὸς τὰ χρείττονα, ὡς αὐτοὶ νο- 
μίζουσι, μίμησιν. Ἔνθεν ἀνδροφονίαις καὶ τεχνοχτο- 
νίαις καὶ πάσαις ἀσελγείαις ἡττήθησαν οἱ ἄνθρωποι. 
Καὶ γὰρ σχεδὸν πᾶσα πόλις πάσης ἀσελγείας ἔστὶ 


alios atque etiam apud ipsos piacula et victime 
habentur, inter deos numerent. 
25. Quin etiam nonnulli eo impietatis et insanie 
venere, ut ipsos quoque homines, quorum illi dii 
simulacra et imagines sunt, suis falsis diis immo- 
lent et tanquam hostias offerant.Nec advertunt mi- 
seri victimas quas jugulant, deorum quo effinxere 
80 venerantur, et quibus homines immolant, ar- 
chetypa sive exemplaria esse, propemodum enim 
similia similibus,vel potius prestantiora deteriori- 
bus immolanda offerunt. Nam animata inanimis, 
ratione predita, motu et sensu carentibus sacrifi- 
cant.Siquidem Scythequi Tauri dicuntur,illi quam 
Virginem appellant,naufragos et quotquot ex Gree- 
cis ceperint in sacriflcium offerunt : qua adeo im- 
mani impietate in homines sui similes commissa, 
suorum deorum crudelitatem palam produnt, qui 
nempe quos Providentia ex maris periculis eripuit, 
hos ipsi jugulant, atque ita Providentie videntur 
obsistere, cujus beneficium sua crudelitate occul- 
tant et irritum faciunt. Rursus alii ex bello, victo- 
ria reportata reversi, captivos in centurias distri- 
buunt e quibus singulis unum seligunt,totque Marti 
immolant, quot ex qualibet centuria delegerint.Ve- 
rum non 80li 8cythe pro innata barbaris feritate, 
res hujusmodi exsecrandas peragunt:sed idolorum 
et demonum propria hecsunt facinora, Nam JEgy- 
ptii etiam similes victimas Junoni quondam immo- 
labant. Phemnices quoque et Cretenses liberorum 
ceedibus Saturnum δὶ δὲ propitium reddere conaban- 


C tur. Prisci item Romani Latialem, ut vocant, Jo- 


vem humanis hostiis colebant. Denique alii aliter 
omnesque prorsus polluebant et polluebantur.Ipsi, 
inquam,propriis polluebanturhomicidiis,sua autem 
templa talium sacrificiorum fumo etsuffimentis pol- 
luebant, Ex his sine dubio quamplurima mala ho- 
minibus sunt exorta.Nam cum suos deos illis rebus 
oblectari cernerent,eos statim s:milibus peccatiset 
flagitiis sunt imitati,rem egregiam se facturos con- 
fidentes, si, ut putabant, potiora, sive deorum 
exempla sequerentur. Inde nec homicidia,neo libe- 
rorum cedes horruere: inde se totos omnibus libi- 
dinibus dedere.Siquidem nulla fere est oivitas,quee 
ob morum similitudinem, quam cum suis diis ha- 
bere gestit, omni luxurie genere non redundet: 


μεστὴ δι᾿ ὁμοιότητα (A3) τρόπων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἢ nec apud idololatras ullus probus est, nisi cujus 


θεῶν γινομένη" xal οὐχ ἔστι σώφρων ἐν τοῖς εἰδώ- 
λοις, εἰ μὴ μόνος ὁ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπ᾽ ἀσελγείᾳ μαρτυ- 


ρούμενος. 


(39) Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1 anon. Alii 
cur editis-eaópto:. Hidem paulo post εἰς θυσίας ha- 
bent, alii εἷς θυσίαν. 

(40) Diana hoo nomine indicatur, quam Tauri- 
cam*quóque vocast-Clemens Alexandrinus Admonit. 
ad gentes. Vide item Buseb. Prepar. evang. lib. iv, 


c, 16. - 

(41) τὸ vna Gobler. Felkm. ἐ anon. paulo 
post τοὺς ληφθέντας xa ἑκάστης ἕνα λαμῦθάνον- 
τες desunt in Felkm. 3 ation. Ibid. pro ἀφ᾽ legitur 


libidines testate et manifeste sunt. 


ἐφ᾽ in Gobl. Felckm, 1 anon. Ibid. Seguer. χαταφά- 
ζουσιν. Gobler. et Felek. 1 anon. κατασφάζωσι, οἱ 
palau post ἐχλέξονται. Mox ibid. ante Σκύθαι art. 
οἱ qui eratin editis, abest ab omibus mss, 

(42) Kal Seguer. habet, alii omittunt. Paulo post 
ἑαυτῶν ante ἱλάσχοντο habent Seguer. Basil. Angl. 
Alii et editi, αὐτῶν. . 

(43) Si Seguer. et Edit. Commel. aliique mss. 
hretor Gobl. et Felckm. 1 annon. qui ὠμότητα ha- 

ent. 
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40 26.Sane olim Phenicie mulieresinidolorum. A 26. Γυναῖχες γοῦν ἐν εἰδωλείοις (44) τῆς Φοινίχης 


templis prius prostabant,suique meretricii questus 
primordia diis, qui illic colebantur, consecrabant; 
suam deam stupris propitiam reddi,benevolamque 
hoc pacto effici rate. Viri quoque propriam emen- 
titi naturam, nec amplius mares se esse patientes, 
in feminas se converterunt, pergratam et honorifi- 
cam matri deorum se ita facturos arbitrati. Omnes 
denique una cum perditissimis vivunt,et secum ipsi 
pugnant ut pejores, quotidie evadant, atque utdixit 
sanctus Christi minister Paulus, Feminz eorum im- 
mulaverunt naturalem usum, in. eum usum qui est 
contra naturam. Similiter autem et masculi,reli cto 
nalurali usu femina, exarserunt in desideriis suis in 
invicem ,masculi in masculos Iurpitudinem operantes!* 
Hec autem et similia agendo, fatentur certe et ar- 
guunt deos, quos ipsi colunt, hujusmodi vitam du- 
xisse,scilicet ex Jove puerorum corruptiones atque 
adulteria, ex Venere meretriciam vitam, ex Rhea 
luxuriam,ex Marte cedes,ex aliis alia similia didi- 
oere,que quidem cum leges puniunt,tum probi ho- 
mines abhorrent. Num igitur dii haberi digni sunt 
qui ista agant? Annon potius pre morum perversi- 
tate ac luxuria bestiis deteriores sunt censendi? 
Num qui illos colunt,digni sunt qui homines existi- 
mentur? Annon potius, ut belluis stupidiores et ut 
inanimis rebus magis inanimi,miseratione sunt di- 
gni? Si enim sue ipsorum(49)anime mentem tan- 
tisper considerassent, in heo toti precipites non 
ruissent, nec verum Christi Patrem Deum nega- 
rent. 


πάλαι προεχαθέζοντο, ἀπαρχόμεναι τοῖς ἐχεῖ θεοῖς 
ἑαυτῶν τὴν τοῦ σώματος αὐτῶν (45) μισθαρνίαν͵ νο- 
μίζουσαι τῇ πορνείᾳ τὴν θεὸν (46) ἑαυτῶν ἱλάσχεσθαι, 
xai εἰς εὐμένειαν ἄγειν αὐτὴν διὰ τούτων. Ανδρες 
δὲ, τὴν φύσιν ἀρνούμενοι, καὶ μηχέτι εἶναι θέλοντες 
ἄῤῥενες, τὴν γυναικῶν πλάττονται φύσιν, ὡς ix 
τούτων χαταθύμια xal τιμὴν τῇ μητρὶ τῶν παρ᾽ αὖ- 
τοῖς λεγομένων θεῶν ποιοῦντες. Πάντες δὲ ὁμοῦ 
τοῖς αἰσχίστοις βιοῦσι, xal τοῖς χείροσιν ἑἕαυτοῖς 
ἁμιλλῶντα! * xal ὡς εἶπεν ὁ ἅγιος τοῦ Χριστοῦ 
διάχονος Παῦλος" AT τε γὰρ θήλειαι -αὐτῶν μεῖ- 
ἤλλαξαν (A7) τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν 
παρὰ φύσιν. Ὁμοίως δὲ xal οἱ ἄῤῥενες, ἀφέντες 
τὴν φυσιχὴν χρῆσιν τῆς θηλείας, ἐξεκαύθησαν 
ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄῤῥενες ἐν 
ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην κχατεργαζόμενοι. Ταῦτα 
δὲ xxi τὰ τοιαῦτα πράσσοντες, ὁμολογοῦσι xal ἐλέγ- 
χουσι xol τοὺς λεγομένους αὐτῶν θεοὺς τοιοῦτον 
ἐσχηχέναι τον βίον. Ἐχ μὲν γὰρ Διὸς τὴν παι- 
δοφθορίαν xai τὴν μοιχείαν, ἐκ δὲ ᾿Αφροδίτης τὴν 
πορνείαν, xal ix μὲν 'Ῥέας τὴν ἀσέλγειαν, ix δὲ 
Αρεος τοὺς φόνους, xai ἐξ ἄλλων ἄλλα τοιαῦτα 
μεμαθήχασιν, ἃ οἱ νόμοι μὲν χολάζουσι, πᾶς δὲ 
σώφρων ἀνὴρ ἀποστρέφεται. "Ap' οὖν ἄξιον ἔτι (48) 
τούτους νομίζειν εἶναι θεοὺς, τοὺς τὰ τοιαῦτα 
ποιοῦντας, xal μὴ μᾶλλον τῶν ἀλόγων ἀλογωτέρους 
ἡγεῖσθαι τούτους διὰ τὴν ἀσέλγειαν τῶν τρόπων ; 
'Apz ἄξιον τούς θρησχεύοντας αὐτοὺς νομίζειν ἀν- 
θρώπους, καὶ μὴ μᾶλλον ὡς ἀλόγων ἀλογωτέρους, 
xxi τῶν ἀψύχων ἀψυχοτέρους, οἰκτείρειν ; Εἰ γὰρ 


ἐλογίζοντο τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς τὸν νοῦν, οὐκ ἂν ἐν τούτοις κατεπεπτώχεισαν ὅλοι πρηνεῖς, καὶ τὸν ἀληθινὸν 


ἠρνοῦντο τοῦ Χριστοῦ Πατέρα Θεόν. 


27. At forte qui inter eos sapientiores videri vo- C 27. ᾿Αλλ᾽ ἴσως οἱ ἐπαναδεδηκότες τούτων καὶ περὶ 


lunt,et rerum creatarum admiratione tenentur,no- 
stris argumentis multocum pudore evicti,non ibunt 
inficias hacc ab omnibus facile confutari et redar- 
gui posse : sed tutam et invictam sibi illam esse 
opinionemautumabunt,quaadducunturut mundum 
mundique partes colant; atque in eo gloriabuntur, 
quod non lapides, ligna, hominumque et animan- 
tium,volatilium reptiliumve seu quadrupedum for- 
mas venerentur, sed solem, lunam, cunctumque 
colestem mundum, necnon terram et universam 
&quarum naturam.Imo nec contendere dubitabunt 
neminem ostendere posse res illas non esse natura 
deos : c1m omnibus manifestum sit,ea neque ina- 
nima neque ratione vacua, sed etiam hominum na- 


!* Rom. r, 26, 27. 


(44) Sio Anglico. Ceteri, εἰδώλοις, Idem Anglic,, 
υναῖχας pro γυναῖχες habet. Paulo post pro 
παρχόμεναι, Gobler. et Felok. 1 anon. habent 
ἐπαρχόμεναι. Basil. παρεχόμενοι et in. margine yp- 
ἀπαρχόμανοι. | 

(45) Τήν τοῦ σώματος αὐτῶν non sunt in Se- 
pner. Gobler. Felekm. 1 anon. In aliis vero ha- 
entur, eaque legerunt Omnibon. et Ambros. 
Camaldul. Ibid. pro ἑαυτῶν, Anglic. αὐτῶν habet, 
& contra Felckm. 2 anon. pro αὐτῶν seq. habet 


τω, 
f40) Anglic, et editio Commel, τὸν Θεόν. lbid. 


τὴν χτίσιν ἐπτοημένοι, δυσωπούμενοι τοῖς περὶ 
τῶν βδελυγμάτων ἐλέγχοις, .εὐχατάγνωστα μὲν xal 
εὐέλεγχτα παρὰ πᾶσιν ὄντα ταῦτα οὐκ ἀρνήσονται 
xai αὐτοί. ἐχείνην δὲ αὐτοῖς ἀσφαλῆ τὴν δόξαν 
καὶ ἀναντίῤῥητον εἶναι οἱήσονται τὴν πρὸς τὸν χόσμον 
καὶ τὰ τοῦ κόσμου μέρη θρησκείαν * καυχήσονται 
γὰρ οὐχ ὡς λίθους, καὶ ξύλα, καὶ μορφὰς ἀνθρώπων 
χαὶ ἀλόγων πτηνῶν τε xai ἑρκετῶν καὶ τετραπόδων 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἥλιον καὶ σελήνην, καὶ πάντα τὸν χατ᾽ 
οὐρανὸν κόσμον, καὶ γῆν αὖ πάλιν καὶ σύμπασαν τοῦ 
ὑγροῦ τὴν φύσιν σέδοντες καὶ θρησκεύοντες" καὶ φή- 
σουσι μὴ δύνασθαί τινας ἀποδεῖξαι καὶ τούτους μὴ 
εἶναι φύσει θεοὺς, πᾶσιν ὄντος φανεροῦ, ὅτι οὔτε 


ἄψυχα, οὔτε ἄλογα τυγχάνει, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀνθρώπων 


Gobler. et Felckm. 1 anon. ἄαυτοῖς. Et paulo 
post iidem Gobler. et Felokm, 1 anon. 

pro εὐμένειαν habent. Ibid. Anglic. αὐτῶν habet 
ro αὐτήν. 

47) Basil. λλάξαντο. Infra post locum  Apóo- 
sali Lt anta τὰ τοιαῦτα, non legitur in Felekm. 
2 anon. . | 

(48) Felck. 2 anon, ἐστί,, Basil. &»i τούτοις 
Ibid. εἶναι deest in Gobler. οἱ Felck. 1 an. τοὺς 
τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας non leguuntur in Felck. 2 


an. D. 
(AQ) Sic, uti in Greco est, vertimus,. quia B. 


53 ORATIO CONTRA GENTES. 54 
ὁπεραίρει φύσιν, τῷ (50) τὰ μὲν ἐν οὐρανοῖς, xà δὲ A tura superiora esse, eo quod ipsa in colis, hi in 


ἐπὶ τῆς γῆς κατοιχεῖν, "Aftov οὖν xal περὶ τούτων 
ἰδεῖν xal διερευνῆσαι. Πάντως γὰρ xal ἐν τούτοις 
εὑρήσει ὁ λόγος τὸν ἔλεγχον ἀληθῆ xav' αὐτῶν. Πρὶν 
δὲ ἡμᾶς ἰδεῖν (51) xai τῆς ἀποδείξεως ἄρξασθαι, ἀρ- 
κεῖ τὴν χτίσιν αὐτὴν κατ᾽ αὐτῶν μονονουχὶ βοῆσαι, 
xai δεῖξαι τὸν αὐτῆς ποιητὴν xai δημιουργὸν Θεὸν, 
τὸν xal ταύτης (92) xai τοῦ παντὸς βασιλεύοντα τὸν 
Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ " ὃν ἀπο- 
στρέφονται μὲν ol δοχησίσοφοι (53), τὴν δὲ παρ᾽ αὐ- 
τοῦ γενομένην χτίσιν προσχυνοῦσι xal θεοποιοῦσι, 
καίτοι προσχυνοῦσαν χαὶ αὐτὴν χαὶ ὁμολογοῦσαν 
ὃν ἐχεῖνοι δι᾽ αὐτὴν ἀρνοῦνται Κύριον, Οὕτω γὰρ 
τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὰ ταύτης μέρη χεχηνότας χαὶ 
θεοὺς νομίζοντας ταῦτα δυσωπήσῃ ἂν χαλῶς αὐτοὺς 
ἡ τῶν μερῶν πρὸς ἄλληλα χρεία" γνωρίζει δὲ xai 
σημαίνει τὸν καὶ αὐτῶν ὄντα Κύριον χαὶ ποιητὴν τὸν 
τοῦ Αόγου Πατέρα, τῇ ἀναντιῤῥήτῳ προστάξει τῆς 
εἰς αὐτὸν ὑπαχοῆς, 7j φησι καὶ (54) ἡ θεία νομοθεσία" 
Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ * ποίησιν δὲ 
χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. Πίστις δὲ 
τούτων οὐχ ἀφανὴς, ἀλλὰ xai λίαν ἐναργής ἐστι τοῖς 
τὸν ὀφθαλμὸν τῆς διανοίας μὴ πάντη πεπηρωμένον 
ἔχουσιν. Εἰ γάρ τις καλ᾽ ἑαυτὰ τὰ μέρη τῆς χτίσεως 
λάδοι, καὶ ἕκαστον ἰδίᾳ νοήσει, οἷον ἥλιον καθ᾽ ἕαυ- 
τὸν μόνον, xxl σελήνην χωρὶς, xal γῆν αὖ καὶ ἀέρα, 
xai τὴν θερμὴν καὶ ψυχρὰν, xal ξηρὰν (55) καὶ ὁγρὰν 
οὐσίαν διελὼν ἀπὸ τῆς πρὸς ἄλληλα συναφῆς; ἕχαστον 
ἐχλάδοι x20' ἑαυτὸ xai ἰδίᾳ θεωρήσειεν" εὑρήσει πάν- 
τως μηδὲν ἱκανούμενον ἑαυτῷ, ἀλλὰ πάντα τῆς ἀλ- 
λήλων χρείας δεόμενα, xai ταῖς παρ᾽ ἀλλήλων (50) 


ἐπικουρίαις συνιστάμενα. Ἥλιος μὲν γὰρ τῷ σύμ- C 


παντι οὐρανῷ συμπεριφέρεται καὶ ἐμπεριέχεται, xai 
ἐχτὸς τῆς ἐκείνου χυχλοφορίας οὐχ ἄν ποτε γένοιτο᾽ 
σελήνη δὲ xai τὰ ἄλλα ἄστρα μαρτυροῦσι τὴν παρὰ 
ἡλίου γιγνομένην (57) αὐτοῖς ἐπικουρίαν: γῆ δὲ πά- 
λιν οὐχ ἄνευ δετῶν τοὺς χαρποὺς ἀποδιδοῦσα φαίνε- 
ται" οἱ δὲ (58) δετοὶ χωρὶς τῆς τῶν νεφελῶν χρείας 
οὐχ ἂν καταδαῖεν ἐπὶ γῆς" ἀλλ᾽ οὐδὲ νέφη χωρὶς τοῦ 
ἀέρος καθ’ ἑαυτὰ ἂν φανείη χαὶ συσταίη ποτέ. Ὅτε 
ἀὴρ οὐχ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὸ μὲν (59) τοῦ αἰθέρος 
διαχαίεται, ὑπὸ δὲ τοῦ ἡλίου καταλαμπόμενος λαμ- 
πρύνεται. Καὶ πηγαὶ μὲν καὶ ποταμοὶ οὐχ ἄνευ 
τῆς γῆς συστήσονταί ποτε’ γῆ δὲ οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτῆς 
ἐρήρεισται (60), ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τὴν τῶν ὁδάτων οὐσίαν 
συνέστηκεν, ἐμπεριέχεται δὲ καὶ αὕτη κατὰ τὸ μέσον 


terris habitent.Itaque hec ἃ nobis discuti et exami- 
nari par est.Nec enim dubito quin in his quoque fir- 
missimum contraillos argumentum reperturi simus 
Prius vero quamid dispicere et demonstrare ordia- 
mur, satis profecto fuerit ipsam rerum naturam 
adversus illos propemodum clamare,suumque effe- 
rectorem et auctorem Deum, sui ac totius universi 
rectorem Domini nostri Jesu Christi Patrem aperte 
testari : quem injuste admodum rejiciunt falsi sa- 
pientes, qui naturam ab ipso conditam adorant et 
Deum habent:quamvis ipsa quoque adoret et Domi- 
num confiteatur, quem illi ejus causa respuunt.Sa- 
ne ?11 quotquot partesuniverai admirantur,easque 
totidem deos esse existimant, ex mutua ipsarum 
inter se necessaria ope praeclare possunt coargui.Id 
enim illarum Dominum eteffectorem Verbi Patrem 
invicto imperio et prescripto quo ei obediunt,egre- 
gie significat et indicat,ut etiam lex divina his ver- 
bis docet : Cali enarrant gloriam Dei et opera ma- 
nuum ejus annuntiat firmamentum. !*. Nec vero oc- 
culta et abstrusa est hujus rei fides,sed admodum. 
claraet perspicua his qui mentisoculum non omnino . 
obcecatum habent. Si quis enim nature partes si- 
gillatim circumspiciat, et singulas seorsum oonsi- 
deret, ut solem solum, vel solam lunam, itemque 
terram et aerem, necnon calidam ac frigidam, sic- 
camque et humidam naturam ; si quis, inquam, 
mutuam rerum illarum inter seconjunctionem dis- 
solvat, singulasque separatim accipiat et contem- 
pletur; null&m omnino sibi ipsi satis esse, sed 
omnes mutua ope indigere, hocque mutuo auxilio 
consistere inveniet. So! enim una cum universo 
celo circumfertur eoque continetur, neo unquam 
extra proprium circulum egreditur.Luna vero alia- 
que astra,quantum ex sole pendeant,palam testan- 
tur.Terram quoque sinepluviisfructusnullos edere 
cernimus. Rursus pluvie sine nubium subsidio in 
terram decidere non queunt.Nubes autem sine aere 
per se consistere nunquam videas. Áer item non a 
seipso sed ab «there calorem, et lumen a sole mu- 
tuatur.Nec etiam fontes nec fluvii remota terra per 
seipsos constant. Nec terra se sua vi fulcit, sed 
aquarum natura sustinetur,atque in medio universi 
constricta tenetur ac circumsidetur.Mare similiter, 
quique universam terram extrinsecus undique al- 


συνδεθεῖσα τοῦ παντός. "H τε θάλασσα xal ὁ ἔξωθεν ] luit magnus oceanus, a ventis movetur et fertur 


1* Psal. xvii, 2. 


ς.. 
P 64) Seguer Gobler. et Felokm. 1 anon., δοχισί- 

ι, ut et infra. Sed mendum est ex pronuntia- 
tione ortum. Gobler. et Felekm. 1 anon. mox ha- 
bent γινομένην. 


(54) Kal abest ἃ Basil. Anglic.et Felokm. 2 anon. 
(55) Kat ξηράν abest a Felckm. 3 anon. 
(56) Ταῖς παρ’ ἀλλήλων desunt in Gobler. et 
Felckm. 1anon. Paulo post pro συμπ ἱφέρεται, 
Felckm. 2 anon. habet συμπεριφαίνεται. Basil. et 
Anglic. περιφέρεται. 
(57) Sic er Gobl. Fel. 1 an. Alii oum editis 
γενομένην. 
58) Seguer Gobler. Felckm. 1 anon. οὐδέ, 
59) Mtv deest in Basil. 
60) Gobler. Felckm. 1 anon. ἐρείρεται forte pro 
ἐρείδεται. Paulo post Felckm. 3 anon. αὐτή pro . 
αὔτη habet. 








as 
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quocunque vis illorum impulerit. Isi porro venti A περιῤῥέων τὴν σύμπασαν γῆν μέγας ὠχεανὸς ὑπὸ 


non per seipsos, sed, ut docent qui hec tractant,ex 
ardore et calore orti quem ab ethere aer recipit, in 
ipso aere consistunt,ac per eum flant ubique.Nam 
quod ad quatuor elementa pertinet,nempe calidum 
et frigidum, siccum et humidum, ex quibus corpo- 
rum natura componitur, quis adeo mente captus 
est, ut nesciat hec simul quidem conjuncta consi- 
stere, divisa vero et separata jam sese invicem, 
prout quodque superius fuerit, destruere. Calor 
enim redundante frigore exstinguitur: frigus vicis- 
sim vi caloris evanescit. Siccitas rursus humore 
madefit : οἱ humor siccitate exhauritur. 


ταῦτα χατὰ τὴν τοῦ πλεονάζοντος ἐν αὐτοῖς ἐπιχράτειαν ; 


ἀνέμων χινεῖτχι xal φέρεται ὅποι δ᾽ ὃν αὐτὸν ἡ τῶν 
ἀνέμων προσρήσσῃ (64) βία. Καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ ἄνεμοι 
οὐχ ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ, κατὰ τοὺς περὶ τούτων εἰπόντας, 
ix τῆς πρὸς τὸν ἀέρα τοῦ αἰθέρος διαχαύσεως xal 
θερμότητος ἐν αὐτῷ τῷ ἀέρι συνίστανται, χαὶ δι᾽ 
αὐτοῦ πανταχοῦ πνέουσι. Περὶ γὰρ τῶν τεσσάρων 
στοιχείων, ἐξ ὧν καὶ συνέστηχεν ἡ τῶν σωμάτῳν 
φύσις, τὴν (62) θερμὴν λέγω xal τὴν ψυχρὰν, ξηοάν 
τε xal ὑγρὰν οὐσίαν, τίς τοσοῦτον ἀπέστραπται τὴν 
διάνοιαν, ὥστε μὴ εἰδέναι, ὅτε ὁμοῦ μὲν συνημμένα 
ταῦτα συνίστανται (63), διαιρούμενα δὲ καὶ καθ᾽ 
ἑαυτὰ γινόμενα, λοιπὸν καὶ ἀλλήλων εἰσὶν ἀναιρετιχὰ 
Θερμόν τε γὰρ ὑπὸ ψυχροῦ πλεονάσαντος ἀναιρεῖται" 


xal ψυχρὸν πάλιν ὑπὸ τῆς θερμῆς ἀφανίζεται δυνάμεως" ξηρόν τε αὖ ὑπὸ τοῦ ὑγροῦ διυγραίνεται, xal τοῦτο 


ὑπὸ τοῦ ἑτέρου ξηραίνεται. 


28. Qui igitur fleri potest ut res ille diifuerint, B 28. Πῶς οὖν ταῦτα ἂν (64) εἶεν θεοὶ δεόμενα τῆς 


qua mutua ope indigent ? vel quo pacts aliquid ab 
eis petere possumus, que mutuam ipse exigunt 
operam? Namque siomnium consensu constat Deum 
nulla re indigere, sed solum sibi satis esse seque 
ipso plenum esse, omniaque in illo consistere,imo 
ipsum omnibus dare ut consistant: qua, queso, 
ratione solem etlunam aliasque creste nature par- 
tes, que tales utique non sunt, sed mutuo auxilio 
opus habent, deos appellare equum est ? At forte 
divisa illa et seorsim sumpta aliisindigere fatebun- 
tur, quod in omnium oculis pateat : verum omnia 
simul conjungentes ac velut unum ingens corpus 
ex his componentes, totum illud Deum esse respon- 
debunt. 42? Toto quippe constituto, nulla amplius 
re externa illia opus erit sed totum sibi ad omnia 
satis erit et sufficiet. Hec, inquam, effutient falsi 
sapientes. ut nempe hac etiam ex parte possint re- 
dargui. Nam ex hoc responso non minus quam ex 
his que supra dicta sunt, summam eorum impie- 
lem atque inscitiam demonstrare licet.Si enim sin- 
gule partes simul conjunctetotum efficiunt,totum- 
que ipsum ex singulis partibus componitur ; igitur 
totum ex singulis partibus constat, que singule, 
totius partes sunt.Atqui in Dei notionibus maxime 
est alienum ; Deus enim totum, non partes est : 
neque ex diversis rebus constat; sed ipse constitu- 
tionis rerum omnium auctor est, Adverte autem 
quam impia proferant, qui ita de Deo loquuntur. 
Enimvero si Deus ex partibus constat,sane sibi ipse 
dissimilis, atque ex dissimilibus completus videbi- 


tur. Nam si sol est, luna non est. Si luna est,terra D 


non est ; si terra est,non est mare: denique si sin- 
gulas mundi partes perecurramus, quam heo illo- 


ἰδ): Seguer, Basil., προσ 
62) T4» hic et mox deoa m in Gobler. e Felckm. 


(63) Seg. et Fel. 2 anon. Paulo post 
χαθ᾽ abtd 


Seg. . 

[3] "Av deest in Basil. Angl. Paulo post Gobler. 

et Fel. 1 anon. προσήχει habent : Seguer. mpoc- 
ἧκεν, Alii cum editis, προσῆχε, 
(65) Felekm 3. anon. συνεστηχέναι, Paulo post 

72 ἐπιδιδόναι Gobler. et Felekm. 1, anon. . ha ent 
διδόντα, 


συνίσταται, 


παρ᾽ ἑτέρων ἐπιχουρίας ; ἢ πῶς παρὰ τούτων αἰτεῖ- 
σθαί τι προσήχει, χαὶ αὐτῶν ἀπαιτούντων παρ᾽ ἀλ- 
λήλων τὴν εἰς ἑαυτὰ χρείαν ; Εἰ γὰρ περὶ θεοῦ λόγος 
ἐστὶ μηδενὸς αὐτὸν ἐπιδεῆ εἶναι, ἀλλ᾽ αὐτάρχη καὶ 
πλήρη ἑἕαυτοῦ, xai ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συστήχει (65), 
xai μᾶλλον αὐτὸν τοῖς πᾶσιν ἐπιδιδόναι" πῶς ἅλιον χαὶ 
σελήνπν, καὶ τὰ ἄλλα μέρη τῆς χτίσεως οὐχ ὄντα τοιαῦ- 
τα, ἀλλὰ καὶ (66) τὰ λειπόμενα τῆς ἀλλήλων χρείας, 
ἀναγορεύειν ἄξιον θεούς ; ᾿Αλλ᾽ ἴσως διαιρούμενα μὲν 
καὶ χαθ’ ἑχυτὰ λαμθανόμενα, ἐπιδεῆ εἶναι αὐτὰ xal 
αὐτοὶ συνομολογοῦσι, τῆς ἀποδείξεως ἐπ᾿ ὀφθαλμῶν 
οὔσης" ὁμοῦ δὲ πάντα συνάπτοντες, καὶ ὡς (67) ἕν 
ἀποτελοῦντες μέγα σῶμα, τὸ ὅλον Θεὸν εἶναι φήσουσι. 
Συστάντος γὰρ τοῦ ὅλου, οὐκ ἔτι μὲν ἔξωθεν αὐτοῖς 
χρεία γενήσεται" ἑαυτῷ δὲ τὸ ὅλον ἱκανὸν καὶ αὔταρκες 
γενήσεται (68) πρὸς πάντα, λέξουσιν οἱ δοχησίσο- 
φοι, ἵνα χαὶ ἐντεῦθεν ἐλεγχθῶσιν" οὗτος δὲ ὁ λόγος 
καὶ μᾶλλον αὐτῶν τὴν ἀσέδειαν μετὰ μεγάλης ἀπαι- 
δευσίας οὐχ ἔλαττον τῶν πρόσθεν ἀποδείξει, Εἰ γὰρ 
τὸ χαθ᾽ ἕκαστον συναφθὲν, τὸ ὅλον ἀναπληροῖ, καὶ 
τὸ ὅλον ix τῶν xa0' ἕν συνίσταται" τὸ ὅλον ἄρα ix 
μερῶν συνέστη" καὶ ἕκαστον τοῦ ὅλου μέρος (69) τυγ- 
χάνει. Τοῦτο δὲ τῶν περὶ Θεοῦ ἐννοιῶν πολύ πόῤῥω- 
θεν καθέστηχεν. Ὁ γὰρ Θεὸς ὅλον ἐστὶ καὶ οὐ μέρη, 
xai οὐχ ix διαφόρων συνέστηκεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς τῆς 
πάντων συστάσεώς ἐστι ποιητής. θέα γὰρ ὅσην ἀσέ- 
ὄειαν κατὰ τοῦ Θείου ταῦτα λέγοντες ἐξηγοῦνται. Εἰ 
γὰρ ix μερῶν συνέστηκε, πάντως αὐτὸς ἑαυτοῦ ἀν- 
ὁμοῖος φανήσεται, καὶ (70) ἐξ ἀνομοίων ἔχων τὴν συμ- 
πλήρωσιν. El γὰρ ἥλιός ἐστιν, οὐχ ἔστι σελήνη" χαὶ 
εἶ σελήνη ἐστὶν, οὐχ ἔστι γῆ" καὶ el γῆ τυγχάνει, οὐχ 
ἂν εἴη θάλασσα" καὶ οὕτως ἐφ᾽ ixdevoo λαμβάνων ἄν 
τις εὑρήσει τὴν ἀτοπίαν τοῦ τοιούτου αὐτῶν λόγου, 


(66) Kal deest in Gobler. οἱ Felckm. 1 anon. 


Post xal, art. τά quem non habent Seguer. is, ἘΝ 
Felokm. d 2 anon. et Anglic. legitur In aliis 
dm pro λειπόμενα, Felokm. 2 anon, habet À 


α et in magine δεόμενα. 
"ED Gobler. et Felckm. 1 anon. εἰς. 
ὁ Ἐαυτῷ δὲ τὸ ὅλον ἱκανὸν καὶ αὕταρχες γενή- 
σεται desunt in Felckm. 2 anon. 
un habeto μέρη. Idem paulo post pro μέρη, 
pe 
(70) K«l abest & Felokm. 3 anon, 
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Τοῦτο δ᾽ ἄν τις xal ix τοῦ xa0' ἡμᾶς ἀνθρωπείου σώ- À rum ratio absurda et inepto sit statim patebit. 


ματος ἰδὼν καταγνοίη τούτων. Ὡς γὰρ ὁ ὀφθαλμὸς 
οὐχ ἔστιν ἀχοὴ, οὐδὲ ἡ ἀχοὴ χεὶρ, οὐδὲ dj γαστήρ ἐστι 
στέρνα, οὐδ᾽ αὖ πάλιν ὁ αὐχήν ἐστι ποῦς" ἀλλ᾽ ἕκαστον 
τούτων ἰδίαν ἔχει τὴν ἐνέργειαν, xal Ex τούτων δια- 
φόρων ὄντων ἕν συνίσταται σῶμα, συνημμένα μὲν 
ἔχον τὰ (71) μέρη κατὰ τὴν χρείαν, διαιρούμενα δὲ 
χατὰ τὴν τοῦ χρόνου παρουσίαν, ὅταν ἡ φύσις dj συν- 
ἀξασα ταῦτα διέλῃ, ὡς ὁ προστάξας Θεὸς βούλεται" 
οὕτω (συγγνώμην (72) δὲ ὁ λόγος ἐχέτω παρ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ χρείττονος), εἰ, τὰ μέρη τῆς χτίσεως συνάπτοντες 
εἰς ἕν σῶμα, θεὸν ἀναγορεύουσιν, ἀνάγκη αὐτὸν μὲν 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀνόμοιον ἑαυτῷ εἶναι, ὥσπερ ἐδείχθη, 
διαιρεῖσςαι δὲ πάλιν χατὰ τὴν τῶν μερῶν εἰς τὸ με- 
ρίζεσθαι γενομένην φύσιν. 

29. Καὶ ἄλλως δὲ ἄν τις αὐτῶν ἐλέγξεις τὴν ἀθεό- 
τητα κατὰ τὴν τῆς ἀληθείας θεωρίαν. Εἰ γὰρ ὁ Θεὸς 
ἀσώματός ἐστι, καὶ ἀόρατος, xal ἄψαυστος τῇ φύσει, 
πῶς σῶμα τὸν Θεὸν ἐπινοοῦσι, xal τὰ φαινόμενα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς xal ὧν ψαύομεν τῇ χειρὶ, θρησχεύουσι τῇ 
τοῦ (73) Θεοῦ τιμῇ ; Καὶ πάλιν, εἰ ὁ περὶ Θεοῦ χρατεΐ 
λόγος, δυνατὸν αὐτὸν εἶναι χατὰ πάντα, xal μηδὲν 
μὲν αὐτοῦ χρατεῖν, αὐτὸν δὲ τῶν πάντων χρατεῖν, 
xai δεσπόζειν’ πῶς οἱ τὴν χτίσιν θεοποιοῦντες οὐχ 
ὁρῶσιν αὐτὴν ἐκτὸς οὖσαν τοῦ τοιούτου περὶ Θεοῦ 
ὅρου ; Ἡλίου μὲν γαρ ὑπὸ γῆν γενομένου, τὸ φῶς ἣ 
(9? σκιάζει μὴ ὁρᾶσθαι" σελήνην δὲ μεθ᾽’ ἡμέραν ὁ 
ἥλιος ἐπιχρύπτει τῇ τοῦ φωτὸς λαμπηδόνι. Καὶ γῆς 
μὲν τούς καρπούς πολλάκις χάλαζα δλάπτει" τὸ πῦρ 
δὲ, εἰ γένοιτό τις ὁδάτων πλημμύρα, σθέννυται. Καὶ 
χειμῶνα μὲν ἔαρ παραγχωνίζεται, θέρος δὲ τὸ ἔαρ 
ὑπερδῆναι τοὺς ὅρους οὐχ ἐπιτρέπει, καὶ αὐτὸ πάλιν 
ὁπὸ τοῦ μετοπώρου χωλυόμενον τὰς ἰδίας ὥρας ἐξέρ- 
χεσθαι. Εἴπερ οὖν ἦσαν θεοὶ, ἔδει τούτους μὴ ὑπ’ 
ἀλλήλων ἡττᾶσθαι καὶ ἐπικρύπτεσθαι (74), ἀλλὰ πάν- 
τοτε ἀλλήλοις συνεῖναι, xal χοινὰς ἅμα τὰς ἐνεργείας 
ἀποτελεῖν (75): ἔδει μεθ᾽ ἡμέραν xal μετὰ νύχτα 
ἅλιον ὁμοῦ καὶ σελήνην xal τὸν ἄλλον τῶν ἀστέρων 
χορὸν ἴσον (76) ἔχειν τὸ φῶς, καὶ τοῦτο πᾶσι λάμπειν, 
xai πάντα παρ᾽ αὐτῶν χαταυγάζεσθαι * ἔδει θέρος 
ὁμοῦ xal χειμῶνα xal ἔχρ xal μετόπωρον ἀπαραλ- 
λάχτως xal κατὰ τὸ αὐτὸ συνίστασθαι: ἔδει τὴν θά- 
λασσαν ταῖς πηγαῖς ἐπιμίγνυσθαι (77) xai χοινὸν 
ἀνθρώποις τὸ πόμα παρέχειν" ἕδει νηνεμίας xai τῶν 
ἀνέμων τὰς πνοὰς ἐν ταὐτῷ γίνεσθαι" ἔδει τὸ πῦρ 
ὁμοῦ καὶ τὸ ὕδωρ κοινὴν χαὶ μίαν ἀνθρώποις τὴν 


C 


Idem autem ex humani quoque corporis considera- 
tione potest refelli. Ut enim oculus non est auris ; 
nec auris, manus ; nec venter, pectus ; neo cervix, 
pes ; sed singula illa proprium habent efficientiam, 
ex quibus diversis unum corpus constituitur, quod 
usu quidem conjunctas habet partes, sed que tuno 
disjungentur, cum natura, que illas copulavit, easg- 
dem Dei jussu separabit. Ita sed ipse Deus dicenti 
ignoscat) si create nature partes in unum corpus 
coagmentatas,deum appellant : necessarie sequitur 
eum in seipso sui esse dissimilem, ut ostensum est, 
ac preterea dividi, quandoquidem partes ex natura 
dividus sunt. 


29. Verum alia quoque ratione, si veritatem con- 
sulamus, illorum impietatem haud difficile erit con- 
vincere. Nam si Deus incorporeus est, si neo videri 
nec tangi natura potest: cur ergo Deum corpus 
esse excogitant, resque, quasoculis videmus et ma- 
nibus contrectamus, divino cultu prosequuntur? 
Rursus, ej verum est Deum omnipotentem esse, 
eumque a nulla re superari, sed cmnia vincere et 
tanquam Dominum regere : quare qui creatam na- 
turam Deum faciunt, hanc Dei deflnitionem illi mi- 
nime convenire non attendunt? namque cum sol 
subterterram est, quominus ejus lumen videatur, 
terre umbra impedit. Lunam autem sol ipse lucis 
sue fulgore per diem abscondit. Terre item fructus 
non raro grando ledit : ignis vero aqua inundante 
exstinguitur. Hiemem similiter ver propellit ; estas 
ver transgredi terminos non ainit, et vicissim au- 
tumnus aestatem intra proprios limites sistere co- 
git. Itaque si dii essent, nequaquam se invicem 
vincerent et absconderent, sed potius semper si- 
mul invicem esse, communesque effectus una pro- 
ducere par esset. Oporteret ergo per dies et noctes 
solem simul et lunam ceteraque sidera par lumen 
habere, idque omnibus lucere, ac res universas ab 
illis collustrari. Oporteret statem simul et hiemem, 
ver atque autumnum, absque vicissitudine, una per- 
sistere. Oporteret mare cum fontibus commisceri et 
communem hominibus potum prebere. Oporteret 
aerem simul ?3 tranquillum esse et ventis agitari. 
Oportet denique ignem simul et aquam unius ejus- 
demque usus esse hominibus. Nullum siquidem ex 


χρείαν παρέχειν. Οὐδὲ γάρ οὐδὲ βλάδην ἄν τις ἐξ ἢ his detrimentum oriretur, si, ut putant, dii essent, 


αὐτῶν ὑπέμεινε, θεῶν ὄντων xaT' αὐτοὺς, xal μηδὲν 
ἐπὶ βλάδῃ, ἐπ’ ὠφελείᾳ δὲ μᾶλλον πάντα ποιούντων. 
Εἰ δὲ ταῦτα γίνεσθαι ἀδύνατον διὰ τὴν ποὸς ἄλληλα 


(71) βίο Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 1 οἱ 2 
anon. Editi vero ἔχοντα. Anglic. ἔχων τά. 

(72) Basil. Gobler. et Felokm. 1 et 2 anon. συγ- 
γνώμης. Paulo post Felckm. 7 anon. συνάγοντες 
habet pro συνάπτοντες. ltem mox Basil. ἀναγορεύ- 
gougty. 

(73) Τοῦ deest in Felckm. 3 anon. et Seguer. 
Paulo post μέν deest in Felckm. 3 anon. 

(74) Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1 anon. At 
Anglic. περιχρύπτεσθαι. Alii cum editis ὑποχρύ- 
Tt Xt. 


qui proinde nihil nocendi causa sed potius nihil 
nisi quod utile foret agerent. Si vero hec ob mu- 
tuam interse oppositionem simul junginon queunt: 


(75) Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1 anon. Alii 
cum editis ἐπιτελεῖν. Ibid. Felckm. 3 anon. habet 
τὰς εὑεργεσίας. . MEM 

(75) dA Seguer. Alii cum editis ἴσως. Idem mox 
et Gobler. et Felck. 1 an. post. xal addunt πάντα, 
que vox in aliis non est. 

(77) Seguer. ἐπιμίσγεσθαι. Gobler. Felekm. 1 
anon. ἐπισμίγεσθαι. Ibid, κοινόν habent omnes mse. 

reter Felckm. 3 anon. qui ut editi κοινωνόν men- 

ose babet. 
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qui fleri potest ut res ille, quz inter se contrarie A ἐναντιότητα, πῶς οἷόν τε ταῦτα ἀλλήλοις ἐναντία xal 


sunt et pugnant, nec invicem consistere possunt, 
dii &dhuc nominentur, vel eis divini honores tri- 
buantur? Que item discordi inter se sunt natura, 
quomodo aliis precantibus, pacem prebere concor- 
dieque auctores esse queunt? Merito igitur neque 
80l, neque luna, neque alia pars nature create, ac 
proinde multo magis neque ex lapide aurove seu 
ex alia maleria conflata simulacra, neque etiam 
qui poetarum fabulis celebrantur Jupiter, Apollo 
cteterique similes, dii esse censeundi sunt, uti de- 
monstravimus: sed alii ex hujusmodi diis partes 
sunt nature create, alii res sunt inanimee, alii ho- 
mines mortales duntaxat fuere. Unde qui illos co- 
lunt et inter deos collocant, non pietatem, sed sum- 
mam impietatem profitentur, maximique erroris, 
quo ab unius et solius veri Dei, Christi scilicet Pa- 
tris, cognitione recessere, certissima dant indieia. 
Quapropter quoniam hec ita ἃ nobis refutatu sunt, 
ostendimusque infidelium idololatriam omniimpie- 
tatis genere repleri, neque ad bonum sed ad perni- 
ciem humans vite introductam fuisse: age, utinitio 
promisimus, repulso errore, viam veritatis jam 
ineamus, et ducem etque opificem mundi, Patris 
Verbum contemplemur, ut per ipsum, ejus quoque 
Patrem Deum cognoscamus, intelligantque gentiles 
quam procul seipsos & veritate removerint. 


30. Omnia quidem illa que supra refellimus, ni- 
hil aliud esse ostensum est quam erroris tenebras 
vite hominum offusas. Αἱ via veritatis ad Deum ve- 
rum tendit: ad quam cognoscendam et certo per- 
spiciendam non aliis quam nobis ipsis opus habe- 
mus : neque, ut est ipse Deus supra omnia, ita via, 
que δὰ illum ducit, foris et procul ἃ nobis est: 
verum in nobis ipsisest, ejusque initium haud est 
difficile ἃ nobis reperire, ut. et Moyses his verbis 
docuit (84) : Verbum fidei intra cor tuum est !*, Quod 
idem Salvator declaravit et confirmavit dicens: 
Regnum Dei intra vos est 1), Quia enim intus in no- 
bismet ipsis fidem regnumque Dei habemus, facile 
possumus universitatis rectorem, Patris salutare 
Verbum intelligere et contemplari. Nec vero hic ex- 
cusatione utantur gentiles idololatre, nec quivis 
alius seipsum perperam decipiat, quasi hujusmodi 
via caruerit, ac proinde justam impietatis causam 
habuerit. Siquidem omnes in eam viam sumus in- 


16 Deuter. xxx, 14. “1 Luc. xvir, 91. 


78) Seguer. Gobler. Felckm. 1 an. πρύτανις. 

Sed Gobler. et Felck. 4 anon. soli habent γένοιτο. 
Mox ante εἱχόως Felck, 43, an. addit xal. 

(79) Seguer. μυθολογούμενοι. 

(80) Τοίνυν abest ἃ basil. Ib. ἐλέγχεται abest a 
Basil. et Anglic. Item mox Glober. et Felck. 1 anon. 
pro παρά habent περί. In iisdem paulo post desunt 
ἀλλ’ ἐπ’ ἀπωλείᾳ, At in Basil. ἐπ᾽ tantum deest. 

(1) Bic Seguer. Gobl. et Felck. 4 anon. Alii cum 
editis omittunt τοῦ παντός. Eamdem quoque vocem 
exprimunt Amb. Cam. et Nannius : non vero Omni- 
bonus. Paulo post vox θεόν abest a Felckm. 3 anon. 

(82 Post μέν Anglic, addit γάρ, Gobl. et. Felok. 1 


μαχόμενα, xal μὴ δυνάμενα ἀλλήλοις συστῆναι, ἔτι 
θεοὺς ὀνομάζειν, ἢ Θεοῦ θρησχεύεσθαι τιμαῖς: Τὰ 
δὲ πρὸς ἑαυτὰ ἀσύμφωνον τὴν φύσιν ἔχοντα πῶς ἂν 
ἄλλοις εὐχομένοις εἰρήνην παρέχοιεν, καὶ ὁμονοίας 
αὐτοῖς γένοιντο πρυτάνεις (78) ; Οὔτε οὖν ἥλιος cl- 
χότως, οὔτε σελήνη, οὔτε ἄλλο τι μέρος τῆς χτίσεως, 
πολλῷ δὲ πλέον οὐδὲ τὰ ἐν λίθοις καὶ χρυσῷ καὶ ταῖς 
ἄλλαις ὕλαις ἀγάλματα, οὐδὲ οἱ παρὰ ποιηταῖς μυ- 
θευόμενοι (70) Ζεὺς xal ᾿Απόλλων xal οἱ ἄλλοι εἶεν 
ἀληθῶς θεοὶ, ὡς ὁ λόγος ἀπέδειξεν" ἀλλὰ τὰ μὲν αὐ- 
τῶν μέρη τῆς χτίσεώς ἐστι, τὰ δὲ αὐτῶν ἄψυχα τυγ- 
χάνει, τὰ δὲ μόνον ἄνθρωποι θνητοὶ γεγόνασι. Διὸ 
xai ἣ περὶ ταῦτα θρησχεία xai θεοποιία οὐχ εὐσε- 
δείας, ἀλλὰ ἀθεότητος xai πάσης ἀσεδείας ἐστὶν εἷσ- 
ἥγησις, καὶ μεγάλης πλάνης ἔλεγχος ἀπὸ τῆς πρὸς 
τὸν ἕνα xai μόνον ἀληθινὸν θεὸν γνώσεως, λέγω δὴ τὸν 
τοῦ Χριστοῦ Πατέρα. Ὅτε τοίνυν (80) ταῦθ᾽ οὕτως 
ἐλέγχεται xal δέδειχται ἡ παρὰ τοῖς Ἕλλησιν εἰδω- 
λολατρεία πάσης ἀθεότητος οὖσα μεστὴ, xai οὐχ ἐπ᾽ 
ὠφελείᾳ, ἀλλ᾽ ἐπ᾽’ ἀπωλείᾳ τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων 
εἰσαχθεῖσα’ φέρε λοιπὸν, ὡς ἐξ ἀρχῆς ὁ λόγος ἐπηγ- 
γείλατο, τῆς πλάνης διελεγχθείσης, τὴν τῆς ἀληθείας 
ὁδὸν ὁδεύσωμεν, xai θεωρήσωμεν τὸν ἡγεμόνα καὶ 
δημιουργὸν τοῦ παντὸς (84) τὸν τοῦ Πατρὸς Λόγον, 
ἵνα δι’ αὐτοῦ καὶ τὸν τούτου Πατέρα Θεὸν κατανοή- 
σωμεν, χαὶ γνῶσιν Ἕλληνες ὅσον τῆς ἀληθείας ξαυ- 
τοὺς ἀπεσχοίνισαν. 

90. Τὰ μὲν (82) προειρημένα οὐδὲν ἕτερον ἢ πλάνη 
τῷ βίῳ διηλέγχθη" ἡ δὲ τῆς ἀληθείας ὁδὸς πρὸς τὸν 
ὄντως ὄντα Θεὸν ἕξει τὸν σκοπόν. Πρὸς δὲ τὴν ταύτης 


C γνῶσιν καὶ ἀχριδῆ (83) κατάληψιν οὐκ ἄλλων ἐστὶν 


ἡμῖν χρεία, ἀλλ᾽ ἡμῶν αὐτῶν’ οὐδ᾽ ὥσπερ ἐστὶν αὐτὸς 
6 Θεὸς ὑπεράνω πάντων, οὕτω καὶ ἣ πρὸς τοῦτον ὁδὸς 
πόῤῥωθεν 7) ἔξωθεν ἡ μῶν ἐστιν’ ἀλλ᾽ ἐν ἡμῖν ἐστι, χαὶ 
ἀφ᾽ ἡμῶν εὑρεῖν τὴν ἀρχὴν δυνατὸν, χαθὼς xal Μωυσῆς 
ἐδίδασχε λέγων * Τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ἐντὸς τῆς 
καρδίας σοῦ ἐστιν. Ὅπερ καὶ ὁ Σωτὴρ σημαίνων xal 
βεδαιῶν ἔλεγεν: Ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν 
ἐστιν. Ἔνδον γὰρ ἐν ἑαυτοῖς ἔχοντες τὴν πίστιν xal 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, δυνάμεθα ταχέως θεωρῆσαι 
xai νοῆσαι τὸν τοῦ παντὸς βασιλέα, τοῦ Πατρὸς σω- 
τήριον Λόγον. Καὶ μὴ προφασιζέσθωσαν Ἕλληνες οἱ 
τοῖς εἰδώλοις θρησχεύοντες" μηδὲ ἄλλος τις ἁπλῶς (85) 
ξαυτὸν ἀπατάτω, ὡς τὴν τοιαύτην ὁδὸν οὐκ ἔχων, καὶ 
διὰ τοῦτο τῆς ἀθεότητος ἑαυτοῦ πρόφασιν εὑρίσκων. 


ἢ Πάντες γὰρ εἰς αὐτὴν ἐπιδεδήχαμεν καὶ ἔχομεν, εἰ 


&nOn. οὖν. 

(83) Seg. Gobl. Fel. 1 &n. ἀπλανῆ. Interpretes 
ἀκριδῇ legerunt. 

(84) Hic locus est ex Deut. xxx, 14, ubi legi- 
tur Ἐγγύς σου ἐστὶ τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐν τῷ στόματί 
σου xxi ἐν τῇ καρδίᾳ σου. Juría (6 est sermo valde 
in. ore Luo et tn corde tuo. Et Rom. x, 8 : Ἐγγύς σου 
τὸ ῥῆμά ἐστιν ἐν τῷ στόματί cou xal ἐν τῇ xapblg 
σον, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ ῥῆμα τῆς πίστεωτ ὃ χηρύσσο- 

tv. Prope est. verbum in ore tuo et in. corde tuo, 
est, verbum fidei quod praedicamus. 

(85) Anglic. omittit ἁπλῶς, 


ORATIO CONTRA GENTES. 


xal μὴ πάντες αὐτὴν ὁδεύειν, ἀλλὰ παροδεύειν ix- A, gressi, omnes eam habemus, licet non omnes illam 


Oalvovtec θέλουσι διὰ τὰς ἔξωθεν αὐτοὺς ἑλχούσας 
ἡδονὰς τοῦ βίου. Καὶ εἴ τις ἂν ἔροιτο, τίς ἂν εἴη αὕτη" 
φημὶ δὴ τὴν ἑκάστου ψυχὴν εἶναι, xal τὸν ἐν αὐτῇ 
νοῦν (86). Δι᾿ αὐτοῦ γὰρ μόνου δύναται θεὸς θεωρεῖσθαι 
xai νοεῖσθαι" ἐχτὸς εἰ μὴ, ὥσπερ τὸν Θεὸν ἠρνήσαντο, 
οὕτωχ αἱ ψυχὴν ἔχειν παραιτήσονται οἱ ἀσεθεῖς, εἰ. 
χότως τοῦτο πρὸ τῶν ἄλλων λέγοντες. Οὐ γὰρ ἐχόν- 
των ἔστι νοῦν (86) ἀρννεῖσθαι᾽ τὸν τούτου ποιητὴν χαὶ 
δημιουργὸν Θεόν. Ὅτι μὲν οὖν ἕχαστος ἀνθρώπων 
ψυχὴν ἔχει καὶ ταύτην λογικὴν, καὶ τοῦτο ἀναγκαῖόν 
ἐστι δεῖξαι δι᾽ ὀλίγων διὰ τοὺς ἀχεραίους, ἐπεὶ μά- 
λιστά τινες ἀπὸ τῶν αἱρέσεων ἀρνοῦνται xal τοῦτο͵ 
οἰόμενοι μηδὲν πλέον (87) εἶναι τὸν ἄνθρωπον, ἢ τὸ 
φαινόμενον εἶδος τοῦ σώματος" ἵνα ταύτης δειχθείσης, 
φανερώτερον δι’ ἑαυτῶν τὸν κατὰ τῶν εἰδώλων ἔλεγε- 
yov ἔχειν δυνηθῶσι. 


34. Πρῶτον μὲν οὖν οὐ μιχρὸν γνώρισμα τοῦ 
λογικὴν εἶναι τὴν τῶν ἀνθρώπων ψυχὴν, ἐχ τοῦ πρὸς 
τὰ ἄλογα διαλλάττειν αὐτήν' διὰ τοῦτο γὰρ ixtiva 
μὲν καλεῖν ἄλογα dj φύσις εἴωθεν, ἐπειδὴ τῶν ἀνθρώ- 
πων τὸ γένος ἐστὶ λογικόν' ἔπειτα δὲ καὶ (88) τοῦτο 
πρὸς ἀπόδειξιν οὐ τὸ τυχὸν ἂν εἴη, ἐκ τοῦ μόνον τὸν 
ἄνθρωπον τὰ ἔξωθεν ἑαυτοῦ λογίζεσθαι, καὶ ἐνθυμεῖ- 
σθχι τὰ μὴ παρόντα, xai πάλιν ἐπιλογίζεσθαι καὶ 
χρίσει τὸ χρεῖττον τῶν λογισμῶν αἱρεῖσθαι * τὰ μὲν 
γὰρ ἄλογα, μόνα τὰ παρόντα βλέπει, χαὶ πρὸς μόνα 
τὰ ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρμᾷ, κἂν μετὰ ταῦτα τὴν βλάδην 
ἔχῃ. Ὁ δὲ ἄνθρωπος οὐ πρὸς τὰ βλεπόμενα ὁρμᾷ. ἀλλὰ 
τῷ λογισμῷ τὰ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν (:9) ὁρώμενα χρί- 


Β 


sequi et pergere, sed plerique, externis vite volu- 
ptatibus allicientibus, deserere velint. Si quis vero 
interrogaverit, quenam tandem illa sit via : unius- 
cujusque animam etanimea mentem esse respondeo. 
Sola enim mente Deum contemplari et intelligere 
valemus : nisi forte, quemadmodum Deum esse ne- 
gant impii, ita animam quoque se habere inficien- 
tur : quod quidem verisimilius quam csetera dixe- 
rint. Nec enim mentem habentium est, mentis au- 
clorem et opificem Deum negare. Itaque $4 ru- 
dium hominum gratia paucis ostendere necesse est 
singulis hominibus esse animam ratione preditam, 
presertim cum id negent nonnulli heretici, qui ho- 
minem nihil amplius esse arbitrantur quam corpo- 
ris externam speciem : ut nimirum ea re a nobis 
demonstrata, ipsi evidentius adversus idola argu- 
mentum per seipsos habere possint. 

31. Primum ergo nec parvum indicium est, ho- 
minum animam ratione preditam esse, quod a bel- 
luis, que rationis sunt expertes, differat. Siquidem 
idcirco belluas animalia irrationalia appellare na- 
tura consuevit, quia hominum genus rationale est. 
Deinde, nec illud etiam ad id probandum levi est 
momento, quod solus homo res absentes et extra 
ge positas animo et cogitatione comprehendat, quod 
eadem secum sepius examinet ac perpendat, id- 
que quod inter ea, que cogitat, sibi melius visum 
fuerit, judicio eligat. Nam bellus sola presentia 
cernunt, et ad ea tantum, que ante oculos sunt po- 
sita, impetu feruntur, etiamsi postea damnum ali- 


νει" πολλάκις γοῦν ὁρμήσας xexpátrtat (90) τῷ Ao- C quod sequatur. At homo non ita ad ea que videt, 


γισμῷ' καὶ λογισάμενος, πάλιν ἐπελογίσατο, xai 
αἰσθάνεται ἕχαστος, εἰ τῆς ἀληθείας γένοιτο φίλος, 
ὅτι ἄλλος παρὰ τὰς σωματιχὰς αἰσθήσεις ἐστὶν ὁ 
τῶν ἀνθρώπων νοῦς" διὰ τοῦτο γοῦν ὡς ἄλλος ὧν, 
αὐτῶν τῶν αἰσθήσέων γίνεται κριτής xai ὧν ἐχεῖ- 
vat (94) ἀντιλαμύάνονται, ταῦτα οὗτος διαχρίνει, xal 
ἀναμιμνέσχει, καὶ δείχνυσιν αὐταῖς τὸ χρεῖττον , 
Ὀφθαλμοῦ μὲν γὰρ ἐστι μόνον τὸ ὁρᾷν, xal ὥτων τὸ 
ἀχούειν, xal στόματος τὸ (92) γεύεσθαι, xal ῥινὸς 
ὀὸμῶν ἀντιλαμδάνεσθαι, καὶ χειρῶν τὸ ἅπτεσθαι " 
ἀλλ᾽ ἃ δεῖ ὁρᾷν καὶ ἀχούειν, xal ὧν ἅπτεσθαι δεῖ, 
xal γεύεσθαι, καὶ ὀδμᾶσθαι, οὐχέτι τῶν αἰσθήσεών 
ἐστιν, ἀλλὰ ψυχῆς καὶ (θ3) τοῦ ταύτης νοῦ διαχρῖναι. 
Ἀμέλει καὶ ξίφους λαδέσθαι δύναται ἡ χεὶρ, xal δη- 


cum impetu rapitur: sed ratione et cogitatione 
ea qua oculis cernit, dijudicat. Itaque sepe inci- 
tatus, ratione retinetur: et ea que cogitavit, iterum 
recogitat. Denique quisquis veritatis amator est, 
hominum mentem aliam omnino esse a corporis 
sensibus se in seipso sentire fatebitur. Quia ergo 
mens alia est a sensibus, sensuum ipsa judex est, 
et qua illi apprehenderint, ipsa discernit et remini- 
scitur, quidque melius fuerit illis commonetrat. 
Namque oculorum est tantum videre: aurium, au- 
dire: oris, gustare: narium, olfacere: manuum, 
tangere ; sed que videre, audire, tangere, gustare 
et olfacere conveniat, non sensuum sed anime ejus- 
que mentis est dijudicare. Manus quidem gladium 


λητηρίου γεύσασθαι τὸ cxópa: ἀλλ᾽ οὐκ οἴδεν, ὅτι [) accipere, et os venenum gustare potest: sed hmc 


βλάπτει ταῦτα, εἰ μὴ ὁ νοῦς διαχρίνῃ. Kal ξοιχέ γε 
τὸ τοιοῦτον, ἵνα ἐπὶ εἰχόνος αὐτὸ θεωρήσωμεν, λύρᾳ 


(8 ) Sic omnes mss. preter Felokm. 3 anon. qui, 

ut et editi, ἐστὶν οὖν habet, sed mendose. 
Sic Seguer. Gobler. Felck. 4 an. Alii cum edi- 

tus πλεῖον. 
88) Felckm. 3 anon. ut et editi, xal omittit. 
(i) Sic Seguer. Gobler. Basil. Anglic. Felckm. 
1 et 2 anon. Alii, ut et editi, τῶν omittunt. Fel- 
ckm. 3 anon. habet ἐν ὀφθαλμοὶς. 

(90) Sic Seguer. Gobler. Felck. 1 anon. At alii 
cum editis χεχράτηχ. — ] 

91) Sic omnes mss. Editi autem ἐχεῖνα. 


92( Τό in Seguer. Gobler. Felokm. 1 anon, le- 


nocere nescit, nisi mens discernat. Ut autem rem 
aliqua comparatione et imagine illustremus, id no- 


gitur : in aliis et editis deest ; ibid. ante στόματος, 
xal deest in Gobl. Felckm. 1 anon. Paulo post ἀλλ᾽ 
& habent omnes mss. Editi vero ὧν pro & habent: 
quod additum fuisse videtur, eo quodin aliquod mss. 
ex ἀλλ᾽ & factum sit ἀλλά, ut forte in Felckm. 3 
anon, in quo ὧν deesse notat Felckmannus, et in 
reliquis mss. leg. &. Seguer. vero habet ἀλλ᾽ ἅ, 

( Ly Particula xzí, que in &Seguer. Gobler. 
Felck. 1 anon. non est,in aliisut et editis hio legi- 
tur. Τῆς etiam addit editio Commel. que vox simí- 
iter deest in Seguer.Gobler.Felokm. 1 anon, 
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bis simile videtur lyre apte disposite, et musico À καλῶς κατεσχευασμένῃ, xal τῷ ταύτην χρατοῦντι 


qui ea cum arte utitur. Nam ut in lyra nervi singuli 
proprium sonum habent,aliusgravem,acutum alius, 
alius medium, alius acutissimum, alius denique 
alium, quorum omnium concentus et compositio 
nisi & viro hujus artis perito distingui et discerni 
non potest ; tuno enim suavem harmoniam et gra- 
tissimum concentum efficiunt, cum is, qui lyram 
tenet, nervos pulsat, et singulosaptetangit. Eodem 
modo, sensibus in corpore instar lyre dispositis, 
cum perita mens illis preiverit, tunc discernit et 
novit anima, quid faciat, quidve agat. Id autem ho- 
minum duntaxat est propsium, ipsaque est anime 
facultas ratiocinandi, qua utendo differt illa a bel- 
- luis, et se diversam esse ab exteriore corporis spe- 
cie manifeste testatur. Hinc homo sepe, jacente in 
terra corpore, colestia cogitat et contemplatur. 
Sepe item nihil agente, quiescente et dormiente 
corpore, intus homo movetur resque exira se po- 
sitas intuetur, remotas regiones 8. ὅ petit et per- 
agrat, amicis notisque occurrit, nec raro per hec, 
quid per diem acturus sit prenoscit et presagit. 
Quid vero aliud id esse potest, quam anima rationis 
particeps, qua homo ea que supra se sunt cogitat 
et intelligit ? 


32. Sed et illud quoque ad penitus coercendam 
eorum impudentiam, qui animam ratione privant, 
addere juvat: Qui fit ut cum corpus natura mortale 
sit, homo de immortalitate cogitet, sepeque mor- 
tem virtutis amore expetat ? Qui fit ut, cum corpus 
per aliquod tantum temporis spatium duret, eterna 
homo meditetur, atqueidcirco presentia contemnat. 
et &d bona illa futura tendat desiderio? Certe ipsum 
corpus nihil tale de seipso, nec res extra se positas 
potest cogitare. Namque mortale est, nec nisi per 
aliquot tempus durat. Necesse est autem illud quod 
contraria nature corporis cogitet, aliud esse a cor- 
pore. Quidnam porro illud fuerit, nisi anima ratio- 
nalis et immortalis ? Nec enim foris sed intus ipsa 
corpori, ut musicus lyre, quod melius congruerit, 
sonat. Enimvero quare cum oculus ad videndum 
natura aptus sit et auris ad audiendum, alia tamen 
refugiunt, alia eligunt ? Quisenim oculum a vi- 
dendo avertit ? vel quis aurem, cui naturalis est 
audiendi facultas, ab audiendo arcet? Quis gus- 


μουσικῷ μετ᾽ ἐπιστήμης. Ὡς γὰρ αἱ ἐν τῇ λύρᾳ veu- 
ραὶ ἔχασται μὲν ἔχουσι (θ4) τὸν ἴδιον φθόγγον, ἡ μὲν 
βαρὺν, ἡ δὲ ὀξὺν, ἡ δὲ μέσον, ἡ δὲ ὀξύτονον' ἡ δὲ 
ἄλλον: ἀδιάχριτος δέ ἐστιν αὐτῶν dj ἁρμονία καὶ 
ἀδιάγνωστος fj σύνθεσις χωρὶς τοῦ ἐπιστήμονος" τότε 
γὰρ καὶ ἣ ἁρμονία αὐτῶν δείκνυται xal dj σύνταξις 
ὀρθὴ, ὅταν (θ5) ὁ κατέχων τὴν λύραν πλήξῃ τὰς νευ- 
ρὰς, καὶ ἁρμοδίως (06) ἑκάστης ἅψηται: τοῦτον τὸν 
τρόπον καὶ τῶν αἰσθήσεων ἐν τῷ σώματι ὡς λύρας 
ἡρμοσμένων, ὅταν ὁ ἐπιστήμων νοῦς αὐτῶν ἧγεμο- 
νεύῃ" τότε xai διαχρίνει ἡ ψυχὴ, xal olótv ὃ ποιεῖ 
xai πράττει. Τοῦτο δὲ μόνον (97) ἴδιον ἀνθρώπων ἐστὶ, 
xai τοῦτό ἐστι τὸ λογικὸν τῆς ψυχῆς τῶν ἀνθρώπων, 
ᾧ χρωμένη διαλλάττει τῶν ἀλόγων, καὶ δείκνυσιν, 
ὅτι ἀληθῶς ἄλλη παρὰ τὸ φαινόμενόν (98) ἐστιν ἐν 
σώματι, Πολλάκις γοῦν χειμένου τοῦ σώματος ἐπὶ 
γῆς, τὰ ἐν οὐρανοῖς φαντάζεται καὶ θεωρεῖ ὁ ἄνθρω- 
πος᾿ χαὶ πολλάχις τοῦ σώματος ἠρεμοῦντος xat ἧσυ- 
χάζοντος καὶ καθεύδοντος, χινεῖται ἔνδον ὁ ἄνθρω- 
πος, καὶ τὰ ἔξωθεν ἑαυτοῦ θεωρεῖ, χώρας ἀποδημῶν 
xal περιπατῶν, xal ἀπαντῶν τοῖς γνωρίμοις, καὶ 
πολλάκις διὰ τούτων τὰς μεθ᾽ ἡμέραν πράξεις ἑαυτοῦ 
μαντευόμενος xat προγινὥσχων (99). Τοῦτο δὲ τί ἂν 
εἴη ἕτερον ἢ ψυχὴ λογικὴ, ἐν ἢ λογίζεται xai νοεῖ 
πὰ ὑπὲρ ἑαυτὸν ὁ ἄνθρωπος ; 

32. Καὶ τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη πρὸς ἀπόδειξιν ἀχριδῇ τοῖς 
ἔτι πρὸς ἀναίδειχν τῆς ἀλογίας τετραμμένοις. Πῶς, 
τοῦ σώματος θνητοῦ χατὰ φύσιν ὄντος, λογίζεται 
ἄνθρωπος τὰ περὶ ἀθανασίας, xal πολλάχις ἑαυτῷ 
τὸν θάνατον ὑπὲρ ἀρετῆς προχαλεῖται (4) ; Ἢ πῶς, 
προσχαίρου τοῦ σώματος ὄντος, τὰ αἰώνια φανταζε- 
ται ἄνθρωπος, ὥστε τῶν μὲν ἐμποδὼν καταφρονεῖν, 
εἰς ἐκεῖνα δὲ τὸν πόθον ἔχειν ; Τὸ μὲν οὖν σῶμα οὐχ 
ἂν ἑαυτὸ (2) περὶ ἑαυτοῦ τοιαῦτα λογίσηται, xai οὐχ 
ἂν τὰ ἔξωθεν ἑαυτοῦ λογίζοιτο᾽ θνητὸν γὰρ καὶ πρόσ- 
καιρόν ἐστιν’ ἀνάγχη δὲ ἕτερον εἶναι τὸ τὰ ἐναντία 
xai παρὰ τὴν φύσιν τοῦ σώματος λογιζόμενον. Τί 
οὖν ἂν εἴη τοῦτο πάλιν, ἢ ψυχὴ λογικὴ καὶ ἀθάνατος ; 
Καὶ γὰρ οὐχ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἔνδοθεν αὕτη τῷ σώματι (3), 
ὡς ὁ μουσικὸς τῇ λύρᾳ, ἐνηχεῖ τὰ χρείττονα. Πῶς δὲ 
πᾶλιν κατὰ φύσιν ὧν ὁ ὀφθαλμὸς εἰς τὸ ὁρᾷν, καὶ ἡ 
ἀχοὴ εἰς τὸ ἀχούειν, τὰ μὲν ἀποστρέφονται, τὰ δὲ 
αἱροῦνται ; Τίς γὰρ ὁ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ ὁρᾷν ἀπο- 
στρέφων ; ἢ τίς τὴν ἀχοὴν χατὰ φύσιν οὖσαν ἀχουστι- 
xiv ἀποχλείει τοῦ ἀχούειν ; Ἢ τίς τὴν γεῦσιν, κατὰ 


tum ad gustandumex natura idoneum sepe ἃ natu- ἢ φύσιν οὖσαν γευστικὴν, κωχύει πολλάκις τῆς φυσικῆς 


rali appetitu refrenat ? Quis item manum ex natura 
ad agendum aptam ab aliquibus rebus tangendis 


94) Seguer. ἑκάστη piv ἔχει, 

95) Sic Seguer. Basil. Gobler. Feleckm. 1 et 2 
anon. Aliiet editi, ὅτε. Ibid. τὴν λύραν non legitur 
in Anglic. 

(96) 8io Seg. Basil. autem et Felckm. 2 an. áp- 
μονίως. Editi et alii mss. ἁρμονίας. 

97) Seguer. μόνων. 

98) Seguer. Gobler, Felckm. 1 anon. τὰ oatvó- 
μενα. In iisdem iv σώματι non. legitur. Omnibonus 
et Ambros. Camaldul. ita legerunt ut hic habetur. 
Nannius legisse videtur ut in Seg. Golb. Felckm. 1 
anon., nam ita hunc locum reddit, preter ea que 


ὁρμῆς ; Τίς δὲ τὴν χεῖρα, κατὰ φύσιν οὖσαν εἷς τὸ 
ἐνεργεῖν ἐπέχει (4) τοῦ ψαύειν τινός ; Τίς δὲ τὴν 


oculis apparent. 

(99) Gobler. Felckm. 1 anon. γινώσχων. 

(1) Sic S8eguer. Gobler. Felckm, 1 anon. Alii 
cum editie προσχαλεῖται. Paulo post ἑμποδών quod 
ita in Basil. scribitur, ultimam circumflectit in Se- 
guer. Gobler. et Felckm. 1, 2 et 3 anonym. An- 
glic. autem ἐχποδῶν habet. 

(2) Gobler. Felck. 1 anon,, ἑαυτῷ, atque ita legit 
Omnibonus, qui vertit sibi. Mox ibid. Gobler. 
Felckm. anonymus, αὐτοῦ pro ἑαυτοῦ. 

3) Basil. τοῦ σώματος. 

4) Sio omnes mss. Editi vero, ὑπέχει, 
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ὄσφρησιν, καὶ αὐτὴν εἰς τὸ ὁὸμᾶσθαι γενομένην, ἀπο- Α cohibet? Quis odoratum ad odorandum factum ab 


στρέφει τοῦ μὴ ἀντιλαμῦάνεσθαι ; Τίς ὁ ταῦτα κατὰ τῶν 
φυσικῶν τοῦ σώματος ἐνεργῶν (5) ; Ἢ πῶς τὸ σῶμα, 
τὴν φύσιν ἀποστραφὲν, ἐπιστρέφεται πρὸς τὰς ἐτέρου 
συμδουλίας, καὶ πρὸς τὸ ἐχείνου νεῦμα ἡνιοχεῖται ; 
Ταῦτα γὰρ οὐδὲν ἕτερον ἢ ψυχὴν λογικὴν ἀποδείχνυσιν 
ἡγεμονεύουσαν τοῦ σώματος. Οὐδὲ γὰ) ἑαυτὸ τὸ σῶμα 
πέφυχεν ἐλαύνειν, ἀλλ’ ὑφ᾽ ἑτέρου ἄγεται xai φέρε- 
ται ὥσπερ οὐδὲ ἵππος ἑαυτὸν ὑποζεύγνυσιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τοῦ χρατοῦντος ἐλαύνεται. Διὰ τοῦτο γοῦν χαὶ νόμοι 
μὲν ἀνθρώποις τὰ xaÀà μὲν πράττειν, τὴν ὃὲ χαχίαν 
ἀποστρέφεσθαι: τοῖς δὲ ἀλόγοις ἀλόγιστα τὰ χαχὰ 
xai ἄκριτα μένει, ἅτε δὴ τῆς λογικότητος (6) καὶ τῆς 
κατὰ λόγον διανοίας ἐχτὸς τυγχάνουσιν. Εἶναι μὲν οὖν 
ψυχὴν λογικὴν ἐν ἀνθρώποις ἐκ τῶν προειρημένων, 
νομίζω δεδεῖχθαι. 

33. Ὅτι δὲ xal ἀθάνατος γέγονεν d ψυχὴ, xxi τοῦτο 
ἀναγκαῖον εἰδέναι ἐν τῇ ἐχχλησιαστικῇ διδασχαλίᾳ 
πρὸς ἔλεγχον τῆς τῶν εἰδώλων ἀναιρέσεως. Γένοιτο 
δ᾽ ἂν οὖν ἡ πεοὶ τούτων γνῶσις ἐγγυτέρω μᾶλλον ἐκ 
τῆς περὶ τοῦ σώματος γνώσεως, χαὶ ἐχ τοῦ πρὸς τὸ 
σῶμα διαλλάττειν αὐτήν. Εἰ γὰρ ἄλλην αὐτὴν (7) ὁ 
λόγος ἀπέδειξε παρὰ τὸ σῶμα, ἔστι δὲ τὸ σῶμα φύσει 
Ovatóv: ἀνάγχη τὴν ψυχὴν ἀθάνατον εἶναι, τῷ μὴ 
εἶναι χατὰ τὸ σῶμα. Καὶ πάλιν εἰ ἡ ψυχὴ τὸ σῶμα (8) 
χινεῖ, ὡς δέδεικται, xal οὐχὶ ὁπὸ ἄλλων αὐτὴ χινεῖ- 
ται, ἀχόλουθόν ἐστιν ὑφ᾽ ἑχυτῆς κινουμένην τὴν 
ψυχὴν, xai μετὰ τὴν εἰς γῆν ἀπόθεσιν τοῦ σώματος 
κινεῖσθαι πάλιν αὐτὴν ἀφ᾽ ἑαυτῆς (9). Οὐ γὰρ ἡ ψυχή 
ἐστιν ἡ ἀποθνήσχουσχ᾽ ἀλλὰ διὰ τὴν ταύτης ἀναχώ- 
ρησιν ἀποθνήσχει τὸ σῶμα. Εἰ μὲν οὖν xai αὕτη (10) 


ὑπὸ τοῦ σώματος ἐκινεῖτο, ἀκόλουθον ἦν, ἀναχωροῦν- C 


τος τοῦ χινοῦντος, ἀποθνήσχειν αὐτήν εἰ δὲ ἡ ψυχὴ 
χινεῖ καὶ τὸ σῶμα, ἀνάγχη μᾶλλον αὐτὴν ἑαυτὴν χινεῖν. 
Ἑαυτῇ Oi χινουμένη, ἐξ ἀνάγχης xal μετὰ τὸν τοῦ 
σώματος (11) θάνατον ζῇ. Ἢ γὰρ. κίνησις τῆς ψυχῆς 
οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ d, ζωὴ αὐτῆς" ὥσπερ ἀμέλει xai 
τὸ σῶμα τότε ζῇν λέγομεν, ὅτε κινεῖται, χαὶ τότε 
θάνατον αὐτοῦ εἶναι, ὅτε τῆς κινήσεως παύεται. 
Τοῦτο δὲ χαὶ ἀπὸ τῆς ἐν σώματι καθάπαξ ἐνεργείας 
αὐτῆς φανερώτερον ἄν τις ἴδοι. El γὰρ xai ὅτε τὸ 
σῶμα ἐπιδέθηχε καὶ συνδέδεται (12) τούτῳ, οὐ κατὰ 
τὴν τοῦ σώματος σμικρότητα συστέλλεται xai συμ- 
μετρεῖται, ἀλλὰ πολλάχις, ἐπὶ χλίνης τούτου χειμένου 
xai μὴ κινουμένου (43), ἀλλ᾽ ὡς ἐν θανάτῳ χοιμωμέ- 
νου, αὕτη κατὰ τὴν ἑχυτῆς δύνχμιν γρηγορεῖ, xai 
ὑπερεχδαίνε: τὴν τοῦ σώματος φύσιν ' 
ἀποδη μοῦσα τούτου, μένουσα ἐν τῷ σώματι, τὰ ὑπὲρ 
γῆν φαντάζετα! xal θεωρεῖ, πολλάκις δὲ xal τοῖς ἔξω 
τῶν γηΐνων σωμάτων ἀγίοις xal. ἀγγέλοις (14) συναν- 


(5) δῖ. Seguer. Basil. Anglic. Felokm. 2 anon. 
Alii cum editis, ἐνεργειῶν. 

(6) Felckm. 3 anon., λογιότητος. 

V Hanc vocem αὐτήν habent Seguer. Gobler. 
Felckm. 1 anon. Ceteri omittunt. 

(8) Totum id argumentum ex Platone sumptum 
eBt, quo multi post illum usi sunt ad probandum 
animum esse immortalem. Videsis ipsum Platonem 
in Phaedro, et lib. x De legibus, ubl animam defi- 
nit, τὴν δυναμένην αὐτὴν αὑτὴν κινεῖν κίνησιν, id est, 
td quod set movere polest. 

) Gobler. Felokm. 1 anon., ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, male. 


PATROL, Ga. XXV. 


odorando continet? Quis, inquam, ista omnia con- 
ira naturam corporis efficit? Qui fit ut corpus ab eo 
quod sibi naturale est, abhorreat, et alius consi- 
lium sequatur atque ad ejusdem nutum regatur? 
hec sane omnia nihil aliud probant quam animam 
rationalem corpori presidere. Nec enim seipsum 
corpus potest impellere, sed ab alio agitur et fer- 
tur, uti neque equus seipsum regit, sed ab equite 
regitur et agitatur. Eam ob rem leges boni agendi 
et mali fugiendi hominibus date sunt. At bellue 
nec expendere nec discernere mala queunt, utpote 
qu& ratiocinandi et cogitandi facultatis sint exper- 
tes. Itaque ex his quc supra dicta sunt probatum 
fuisse arbitror homines anima rationali esse pre- 
ditos. 

33. Eamdem vero immortalem quoque fuisse 
factam necesse est, in ecclesiastica schola non igno- 
rari, quo evidentius appareat idola plane esse de- 
turbanda. Id porro facilius et propius, ex corporis 
cognitione, ejusque et anime differentia percipere 
licebit. Enimvero si ut nostra oratione ostendimus, 
diversa illa est a corpore; cum corpus natura mor- 
tale sit, necesse est animam immortalem esae ut- 
pote qua corpori non sit similis. Preterea, si ani- 
ma corpus movet, ut ostensum est, nec ipsa ab aliis 
movetur, sequitur a seipsa moveri animam, atque 
etiam post corporis interitum eam iterum a seipsa 
moveri. Nec enim anima moritur, sed ejus discessu 
corpus moritur. Itaque si ipsa a corpore moveretur, 
recedente movente, necessario moreretur. Sed si 
anima *?6 movet corpus, ipsam a seipsa moveri 
prorsus necesse est. Quia ergo ipsa seipsam movet, 
necessario sequitur eam etiam post corporis mor- 
tem vivere. Siquidem anime motus nihil aliud est 
quam ejusdem vita: quemadmodum quoque corpus 
tunc vivere dicimus, cum movetur : et mortuum 
esse, cum moveri cessat. [d autem ex his quee in 
corpore ipsa agit,clarius perspicitur. Namque si in 
corpore inclusa ac cum eo colligata, non pro cor- 
poris parvitate contrahitur et circumscribitur, sed 
sepe in lecto jacente corpore, si motu, ac veluti 
mortuo, ipsa propria sua facultate vigilat, natu- 
ramque corporis transcendit, et quasi ab eo di- 
gressa, quanquam in ipso manens, ea que supra 
terram exsistunt cogitat et contemplatur : quin 


xal ὥσπερ D etiam sanctos a terreno corpore sejunctos, atque 


angelos non raro convenit, et ad illos mentis mun- 
ditia fidens advolat : an non, queso, multo magis 
soluta a corpore, cum placuerit Deo, qui eam colli- 


(10) Gobler. Felckm. 1 anon., αὐτή. Paulo post 
idem post χινεῖ, xal. omittunt. lidem post κινεῖν 
seq. habent αὐτῇ. At Basil. Angl. Felck. 2 anon., 
αὐτῇ. Seguer., ἔχυτῇ. Editi, ἔχυτή,. 

(11) Seguer. Basil. Anglic., τῷ σώματι. 

(12) Sic Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et Felck. 
1 et 2 an. Ali! et ed. Commel., συνδέχεται. 

(13) Kai μὴ λινουμένου desunt in. Felekm 3 an. 
et in Basil. recenti manu addita fuere. Ibid aic αὐτή 
scribitur in Segueriano. 

(14) Kal ἀγγέλοις Anglic. omittit. 
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gavit, evidentiorem immortalitatis cognitionem est A τᾷ, xzi πρὸς αὐτοὺς ἀφιχνεῖται τῇ τοῦ νοῦ θαῤῥουσχ 


habitura? Si enim in corpore adhuo vincta, vitam, 
qua extra corpus est, vivit : multo magis post 
tnortem corporis vivet, nec vivere desinet Dei be- 
neficio, qui eam per suum Verbum Dominum no- 
strum Jesum Christum talem utique fecit. Idcirco 
enim immortalia et eterna cogitat et sapit, quia 
immortalis est. Namque ut mortalis corporis sen- 
sus nihil nisi mortale percipiunt : sic animam res 
immortales contemplantem et meditantem, immor- 
talem quoque esse et semper vivere necesse est. 
Siquidem nunquam illam deserunt immortalitatis 
notiones et cogitationes, sed in ea ad immortalita- 
tis securitatem instar fomitis constanter resident. 
Hinc ergo contemplationis Dei notionem et cogita- 
tionem habet, sibique ipsi fit via, neque extrinse- 
cus, sed ex seipsa Dei Verbi cognitionem et com- 
prehensionem[accipit. 


χαθαρότητι: πῶς οὐχὶ μᾶλλον xax: πολλῷ πλέον, 
ἀπολυθεῖσα τοῦ σώματος, ὃτε ὁ συνδήσας αὐτὴν βού- 
λεται Θεὸς, φανερωτέραν ἕξει τὴν τῆς ἀθανασίας 
γνῶσιν; Εἰ γὰρ xai συνδεθεῖσα σώματι τὴν ἐχτὸς τοῦ 
σώματος ζωὴν ἔζη, πολλῷ πλέον xal μετὰ θάνατον 
τοῦ σώματος ζήσεται, xai οὐ παύσεται τοῦ ζῇν διὰ 
τὸν οὕτως αὐτὴν ποιήσαντα Θεὸν διὰ τοῦ ἑαυτοῦ Λόγου, 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
ἀθάνατα χαὶ αἰώνια λογίζεται χαὶ φρονεῖ, ἐπειδὴ 
καὶ ἀθάνατός ἐστι. Καὶ ὥσπερ, τοῦ σώματος θνητοῦ 
τυγχάνοντος, θνητὰ xal αἱ τούτου θεωροῦσιν αἰσθί- 
σεις, οὕτως ἀθάνατα θεωροῦσαν xal λογιζομένην τὴν 
ψυχὴν, ἀνάγχη xal αὐτὴν ἀθάνατον εἶναι xal ἀεὶ ζῇν 
Ai γὰρ περὶ τῆς ἀθανασίας ἔννοιαι xal θεωρίαι οὐδέ- 
ποτε αὐτὴν ἀφιᾶσι μένουσαι ἐν αὐτῇ, καὶ ὥσπερ 
ἔχχαυμα ἐν αὐτῇ γινόμεναι πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ἀθα- 
νασίας. Διὰ τοῦτο γοῦν xai τῆς περὶ θεοῦ θεωρίας 


ἔχει τὴν ἔννοιαν, καὶ αὐτὴ ἑαυτῆς γίνεται ὁδὸς, οὐχ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἐξ ἑαυτῆς λαμδάνουσα τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου 


(15) γνῶσιν καὶ κατάληψιν. 

834, Itaque quod antea dictum fuit iterum dici- 
rus, illos? scilicet, quemadmodum Deum negave- 
runt, et res inanimas colunt, sic etiam animam 
rationis participem se non habere existimantes, 
hano sue insipientie poenam sponte sua luere, ut 
inter pecudes numerentur. Quare veluti inanimi 
religionem in rebus inanimis superstitiose consti- 
tuentes, miseratione profecto digni sunt et ductore 
opus habent. Si vero animam se habere putant, et 
de ratiocinandi facultate multum gloriantur, idque 
jure merito : cur tanquam anima carentes, contra 
rationem agere non verentur, nec ea qus sapere 
oportet sapiunt, sed seipsos Numine etiam pre- 
Btantiores faciunt? Siquidem ipsi immortali anima, 
quam nec oculis videre possunt, prediti, Deum in 
rebus, qus oculis videntur et caduce sunt, figu- 
rant. Cur iiem quemadmodum a Deo recesserunt, 
ita rursus ad eumdem non confugiunt? Namque ut 
Deum mente deseruere, et res que nullae sunt deos 
effinxere, sic eadem sue anime mente ascendere et 
se iterum ad Deum possunt convertere. Possunt, 
inquam,si quas omnium cupiditatum sordes indue- 
rint, deponant, et tandiu abluant, donec quidquid 
elienum anime accesserit abjecerint, eamque 80- 
jam, quaiis creata est, exhibuerint : ut hoc pacto 
Patris Verbum, ad cujus similitudinem ab initio 
facti sunt, in illa intueri valeant. Ad imaginem si- 
quidem et similitudinem Dei facta et creata est 
anima, ut $3 et divina Scriptura innicat, qua ex 
persona Dei ita loquitur : Faciamus hominem ad 
imaginem et similitudinem nostram !*. Quocirca 
cum omnes peccati maculas, quibus aspersa fuerit, 
&bsterserit, et solam illam similitudinem: puram 


13 Genes. 1, 26. 


(δ Basil. Anglic., περὶ τοῦ Θεοῦ, 
16) Seguer. Gobler. Felckm. 1 anon., σέδουσιν. 
lidem τήν seq. non habent. 

(17) Gobler. et Felckm. 1 anon., ἐπιμισθίαν, quo 
etiam modo legisse videntur Nannius et Omnibo- 
2us, qui bano vocem vertunt, mercedem, 


34. Λέγομεν οὖν, χαθάπερ εἴρηται πρότερον, 
ὥσπερ τὸν Θεὸν ἠρνήσαντο, καὶ ἄψυχα θρησχεύου- 
σιν (16), οὕτω καὶ τὴν ψυχὴν οὐχ ἔχειν λογικὴν νο- 
αἰζοντες, αὐτόθεν ἔχουσι τῆς παραφροσύνης τὴν 
ἐπιτιμίαν (17) ἐν ἀλόγοις χαταριθμούμενοι" καὶ διὰ 
τοῦτο ὡς ἄψυχοι ἐν ἀψύχοις ἔχοντες τὴν δεισιδαιμο- 
νίαν, ἐλέους καὶ χειραγωγίας εἰσὶν ἄξιοι, Εἰ δὲ ψυχὴν 
ἀξιοῦσιν (18) ἔχειν, καὶ ἐπὶ τῷ λογιχῷ μέγα φρονοῦ- 
σιν, εἰκότως τοῦτο ποιοῦντες" διὰ τί ὡς μὴ ἔχοντες 


ψυχὴν παρὰ λόγον τολμωσι, καὶ οὐχ ἃ δεῖ φρονεῖν 


( φρονοῦσιν, ἀλλὰ κρείττονας ἑαυτοὺς (19) καὶ τοῦ 


Θείου ποιοῦσι ; Ψυχὴν γὰρ ἀθάνατον ἔχοντες xal μὴ 
βλεπομένην αὐτοῖς, τὸν Θεὸν ἐν τοῖς βλεπομένοις καὶ 
θνητοῖς ἀπειχάζουσιν. Ἢ διὰ τί, ὥσπερ ἀπέστησαν 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, οὕτως οὐ καταφεύγουσι πάλιν πρὸς 
αὐτόν ; Δύνανται γὰρ, ὥσπερ ἀπεστράφησαν τῇ δια- 
νοιᾳ τὸν Θεὸν, καὶ τὰ οὐχ ὄντα ἀνεπλάσαντο εἷς θεοὺς, 
οὕτως ἀναδῆναι τῷ νῷ τῆς ψυχῆς, καὶ πάλιν ἐπι- 
στρέψαι πρὸς τὸν Θεόν, Ἐπιστρέψαι δὲ δύνανται, ἐὰν 
ὃν ἐνεδύσαντο ῥύπον πάσης ἐπιθυμίας, ἀπόθωνται, 
xat τοσοῦτον ἀπονίψωνται, ἕως ἂν ἀπόθωνται πᾶν τὸ 
συμδεδηκὸς ἀλλότριον τῇ ψυχῇ, καὶ μόνην αὐτὴν (20) 
ὥσπερ γέγονεν, ἀποδείξωσιν, ἵν’ οὕτως ἐν αὐτῇ 
θεωρῆσαι τὸν τοῦ Πατρὸς Αόγον, καθ᾽ ὃν καὶ γεγό- 
νασιν ἐξ ἀρχῆς, δυνηθῶσι. Kev! εἰχόνα γὰρ Θεοῦ 
πεποίηται, xai χαθ᾽ ὁμοίωσιν γέγονεν, ὡς καὶ d θεία 
σημαίνει Γραφὴ ἐκ προσώπου τοῦ Θεοῦ λέγουσα " 
Ποιέσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα καὶ xa0' ὁμοίω- 
σιν ἡμετέραν. Ὅθεν καὶ ὅτε πάντα τὸν ἐπιχυθέντα 
ῥύπον τῆς ἁμαρτίας dg! ἑαυτῆς ἀποτίθεται, xal 
μόνον τὸ χατ᾽ sclxóva χαθαρὸν φυλάττει, εἰχότως, 
διαλαμπρυνθέντος τούτου, ὡς ἐν χκατόπτῳ θεωρεῖ 
τὴν εἰκόνα τοῦ Πατρὸς τὸν Λόγον, καὶ ἐν αὐτῷ τὸν 


(18) Felckm. 2 anon., αὐχοῦσιν. Idem paulo post 
φρονοῦντες habet, ubi alii ποιοῦντες. 

(19) Ἑαυτούς πο est in Seguer. Gobler. et Felekm., 
1 annon. Ibid. xal deest in Basil. et Anglic. 

(20) Αὐτήν abest a Felckm. 3 anonymo, 
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Πατέρα, οὗ xal ἔστιν εἰκὼν ὁ Σωτὴρ, λόγίζεται. Ἢ A atque integram servaverit, merito in ea purgata ao 


εἰ (21) μὴ αὐτάρκης ἐστὶν ἡ παρὰ τῆς ψυχῆς διδα- 
σχαλία διὰ τὰ ἐπιθολοῦντα ταύτης ἔξωθεν τὸν νοῦν, 
χαὶ μὴ ὁρᾷν αὐτὴν τὸ χρεΐττον᾽ ἀλλ᾽ ἔστι πάλιν καὶ 
ἀπὸ τῶν φαινομένων τὴν περὶ τοῦ Θεοῦ γνῶσιν χκα- 
ταλαθεῖν, τῆς χτίσεως ὥσπερ γράμμασι διὰ τῆς 
τάξεως καὶ ἁρμονίας τὸν ἑαυτῆς δεσπότην καὶ ποιητὴν 
σημαινούσης χαὶ βοώσης. 


eplendescente, tanquam in speculo, Verbum ima- 
ginem Patris contemplabitur; et in Verbo Patrem, 
cujus et Salvator imago est, cogitatione compre- 
hendet. Vel si ipsa per se anima hec prestare jam 
non queat, cum ob ea qua mentem extrinsecus 
turbant et inquinant, tum quia ipsa quid potius 
eligendum sit non videat: certe ex rebus aspecta- 


bilibus Dei cognitionem haurire potest, quandoquidem res create, admirabili ordine et concentu quo 
compoaite sunt, quibusdam veluti litteris, Dominum et Creatorem indicant et quasi voce predi- 


cant. 

35. ᾿Αγαθὸς γὰρ οὖν xai φιλάνθρωπος ὁ Θεὸς, xai 
χηδόμενος τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένων (22) ψυχῶν, 
ἐπειδὴ ἀόρατος χαὶ ἀχατάληπτός ἐστι τὴν φύσιν, 
ἐπέχεινα πάσης γενητῆς οὐσίας ὑπάρχων, xai διὰ 
τοῦτο ἔμελλε τὸ ἀνθρώπινον γένος ἀτυχεῖν τῆς περὶ 
αὐτοῦ γνώσεως, τῷ τὰ (23) μὲν ἐξ οὐχ ὄντων εἶναι, 
τὸν δὲ ἀγένητον" τούτου ἕνεχεν τὴν χτίσιν οὕτω διε- 
χόσμησε τῷ ἑαυτοῦ Λόγῳ ὁ Θεὸς, ἵν᾽, ἐπειδὴ τὴν 
φύσιν ἐστὶν ἀόρατος, χἂν ἐκ τῶν ἔργων γινώσχεσθαι 
δυνηθῇ τοῖς ἀνθρώποις. Ἐχ γὰρ τῶν ἔργων πολλάκις 
ὁ τεχνίτης χαὶ μὴ ὁρώμενος γινώσχεται" χαὶ οἷόν τι 
λέγουσι περὶ τοῦ ἀγαλματοποιοῦ Φειδίου, ὡς τὰ τού- 
τοῦ δημιουργέματα ἐκ τῆς συμμετρίας xai τῆς πρὸς 
ἄλληλα τῶν μερῶν (24) ἀναλογίας ἐμφαίνειν xal μὴ 
παρόντα Φειδίαν τοῖς ὁρῶσιν" οὕτω δεῖ νοεῖν Ex τῆς 
ποῦ χόσμου τάξεως τὸν τούτου ποιητὴν xal δημιουργὸν 
Θεὸν, κἂν τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς μὴ θεωρῆ- 
ται (25). Οὐ γὰρ χατεχρήσατο τῇ ἀοράτῳ φύσει αὐ- 
τοῦ ὁ Θεός: μή τις τοῦτο προφασιζέσθω' xal παντε- 
λῶς ἑχυτὸν ἄγνωστον τοῖς ἀνθρώποις ἀφῆκεν - ἀλλ᾽ 
ὡς προεῖπον, οὕτω διεκχόσμη σε τὴν χτίσιν, ὥστε καὶ 
3, ὁρώμενον αὑτὸν τῇ φύσε!, ὅμως ix τῶν ἔργων 
γινώσχεσθαι. Καὶ τοῦτο οὐ παρ’ ἐμαυτοῦ φημι, ἀλλ᾽ 
ἀφ᾽ ὧν ἀπὸ (236) τῶν θεολόγων ἀνδρῶν ἔμαθον, ὧν εἷς 
ἐστιν ὁ Παῦλος, Ρωμαίοις μὲν γράφων οὕτω: Τὰ 
Ὑὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως κόσμου τοῖς ποιΐ- 
μασι νοούμετα χαθορᾶται. Λυχάοσι Ob παῤ'ησια- 
γόμενος xxi λέγων" Καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ἐσμεν 
ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐχγγελιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ τῶν 
ματαίων ἐπιστρέφειν ἐπὶ Θεὸν ζῶντα, ὃς ἐποίησε 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν xai τὴν θάλασσαν, xai 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, ὃς ἐν ταῖς παρῳχη μέναις 
γενεαῖς εἴασε πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθχ! ταὶς 
δὸοϊῖς αὐτῶν. Καίτοι γε (27) οὐκ ἀμάρτυρον ἕαυ- 
τὸν ἀφῆκεν ἀγαθουργῶν, οὐρανόθεν ἠμῖν (28) 
διδοὺς ὑετοὺς καὶ καιροὺς χαρποφόρους, ἐμπι- 
πλῶν τροφῆς xal εὐφροσύνης τὰς χαρδίας 

19 Rom. 1,20. Ὁ Act. xiv, 14-16. 

(21) Anglicanus, 7j δὲ, forte pro εἰ δε. Idem paulo 
post περί habet pro παρά, 

(22) Seguer., γινομένων. Paulo post idem et Ba- 
sil. οἱ Anglic. habent γεννητῆς. Alii, γεν 


τῆς. 
23) Basil. οἱ Anglic. τῶ τόν. Anglic. ib 


( id. habet 
ἀγένητον. Alii et editi, ἀγέννητον. Mox post Λόγῳ, ὁ 
Θεός non legitur in Gobler. et Felckm. 1 anonymo. 

(24) Sic. Seguer. Gobler. et Felckm. 1 anon. 


Ahi et editio Commel., μελῶν. lbid. mox Anglic., 


ἔμρφαίνει. 
us Sic seguer. Alii autem cum editis, θεωρεῖται. 
Seguer. Basil. Angl. et Fel. 2 anon., παρά, 


35. Bonus enim et clemens Deus, animarum quas 
creavit curam gerens, quia ejus nature est que vi- 
deri et comprehendi nequeat, omnemque creatam 
substantiam transcendat, atque idoirco futurum erat 
ut humanum genus illius cognitionem non asseque- 
retur, eo quod homo sit ex nihilo factus, et Deus 
eine ullo sit principio : eam ob rem naturam crea- 
tam 8uo Verbo tam apte composuit, ut quia ipse ex 


B sui natura videri non potest, saltem ex operibus ab 


hominibus cognosci posset. Sepe enim ex operibus 
artifex, etiamsi non videatur, cognoscitur : atque ut 
de statuario Phidia narrant, ejus nempe opera ex 
mutua partium inter se proportione et dispositione 
Phidiam licet absentem spectantibus exbibuisse; 
ita ex mundi constructione illius effector et opifex 
Deus intelligendus est, tamotsi oculis corporis non 
aspicitur. Nec enim sua invisibili natura abusus est 
Deus (nemo id causetur), nec se hominibus plane 
ignotum reliquit : verum, ut modo dicebam, aic na- 
turam creatam composuit, ut quamvis ipse ex na- 
tura sua videri non queat, ex operibus tamen co- 
gnoscatur. Nec vero hoc ἃ me ipso loquor, sed ἃ 
viris theologis didici, inter quos est Paulus qui ad 
Romanos ita scribit : [nvisibilia enim ipsius a crea- 


C tura mundi, per ea qu facta, sunt, intellecta. conspi- 


ciuntur !?. Idem quoque Lycaonios his verbis au- 
dacter docebat : Ft nos similes sumus vobis homi. 
nes, annuntiantes vobis ab his vanis converli ad Deum 
viventem, qui fecit colum ct terram, el mare et omnia 
quz in eis sunt : qui tn praeteritis generationibus di- 
misit omnes gentes ingredi vias suas. Et quidem non 
sine testimoniis semetipsum rcliquit, benefaciens : de 
calo nobis dans. pluvias et. tempora. fructifera, im- 
plens cibo el. letitia corda nostra *. Ecquis enim 
celi ambitum sulisque et lun: cursum, aliorumve 
siderum positiones et circumvectiones, contrarias 
quidem ac dissimiles, sed in ipsa dissimilitudine 


Gobler. Felckm. 1 anon., περί. Paulo post ante 
Παῦλος, ó abest. ἃ Gobler. Felckm. 1 anon. ei μέν 
seq. 8 Felckm. 2. anon. 

(27) Sie Seguer. Gobler. et Fel, 1 a&non., ut et 
legitur Act. xiv, 17. Alii cum editis particulam γε 
omittunt. 

(28) Sic. Seguer. Gobl. Fel. 1 et 2 anon., ut et 
habetur eodem loco Act. Alii et ed. Commel, neo 
non mas. 1 Oxoniensis Novi Test. edit. Oxon. 1075, 
ὑμῖν, Paulo post Gobler. et Felckm. 1 anon. Qwfig 
habent, ubi alii τροφῆς. 
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equalem ordinem ab omnibus simul servatum in- A ἡμῶν (29). Τίς γὰρ, ὁρῶν τὸν οὐρανοῦ χύχλον xal 


tueri potest, quin secum cogitet hac non a semet- 
ipsis sed ab alio, nempe ab auctore, administrari 
et regi? Quis solem die exoriri et lunam nocte ap- 
parere, immutabilique lege per equalem omnino 
$8 dierum numerum decrescere et crescere, atque 
ex sideribus alia quidem discurrere cursusque 
varie immutare, alia vero inerrantia constanter 
moveri aspiciens, non intelligat illa necessario ab 
opiflce aliquo gubernari ? 


τὸν δρόμον ἡλίου xal σελήνης, καὶ τῶν ἄλλων ἀστέ- 
ρὼν τὰς θέσεις xal τὰς περιπολέσεις, ἐναντίας μὲν 
καὶ διαφόρους γιγνομένας, ἐν δὲ τῇ διαφορᾷ ὁμοίαν 
τὴν τάξιν παρὰ πάντων ὁμοῦ σωζομένην (30), οὐχ 
ἐνθυμεῖται, ὅτι οὐχ αὐτὰ ἑαυτὰ, ἀλλ᾽ ἕτερός ἐστιν ὃ 
διακοσμῶν αὐτὰ (31) ποιητής ; Τίς δὲ, ὁρῶν ἅλιον 
μὲν ἀνατέλλοντα xa0' ἡμέραν, σελήνην δὲ φαίνουσαν 
κατὰ νύχτα, xai φθίνουσαν, καὶ πληρουμένην ἀπα- 
ῥαχλάχτως χατὰ τὸν τῶν ἡ μερῶν ἴσον πάντως ἀριθμὸν, 


xal τῶν ἄστρων τὰ μὲν διατρέχοντα xal ποικίλως ἐναλλάττοντα (32) τοὺς δρόμους, τὰ δὲ ἀπλανῶς χινούμενα, 
οὐχ ἂν ἔννοιαν λάδοι, ὅτι πάντως ἐστὶν ὃ κυδερνῶν αὐτὰ δημιουργός ; 


86. Quis contrarias naturas secum conjungi et 
consonam efficere harmoniam cernens,exempli gra- 
lia : quis ignem cum frigida natura conjunctum, et 
naturam siccam cum humida commistam videns, 
nec tamen sibi invicem resistere, sed unum quasi 
ex uno corpus conficere, non inde colligat alium ab 


36. Τίς, ὁρῶν τὰ ἐναντία τῇ φύσει συνημμένα, καὶ 
σύμφωνον ἔχοντα τὴν ἁρμονίαν, otov, τίς, ἰδὼν πῦρ 
ψυχρῷ, καὶ ξηρὸν ὑγρῷ χκεχραμμένον, xal ταῦτα μὴ 
ἀντιστατοῦντα πρὸς ἄλληλα, ἀλλ᾽ ἕν ἀποτελοῦντα 
ὡς ἐξ ἑνὸς τὸ σώμα, οὐχ ἂν ἐνθυμηθείη ἔξωθεν εἶναι 
τούτων τὸν ταῦτα συνάψαντα (33) ; Τίς, ἰδὼν χειμῶνα 


his esse qui illa simul copulavit? Quis hiemem B παραχωροῦντα ἀέρι, καὶ ἔαρ θέρει, xal θέρος μετ- 


veri, vor estati, estatem autumno succedere obser- 
vans, eaque quamvis contraria inter se sint na- 
tura (nam aliud refrigerat, aliud urit, aliud alit, 
aliud corrumpit et destruit), tamen omnia equalem 
et securum sui usum hominibus prestare; quis, 
inquam, hinc non agnoscat aliquem esse his pre- 
stentiorem, qui equalitatem omnibus prebeat, 
omniaque administret, etiamsi ille a nobis non vi- 
deatur? Quis nubes per aerem ferri, et in nubibus 
pondus aquarum colligari considerans, non illum 
cogitet qui ista conjunxit et fieri jussit? Quis ipsam 
terram, que natura gravissima est aquis fundatam 
et immobilem super elementum natura mobile per- 
manere conspiciens, non intelligat aliquem Deum 


esse qui hanc ita constituerit et fecerit? Quis an- C 


nuos terre fructus, pluvias e ccelo delapsas, amnium 
fluxiones, fontium scaturigines, animalium ex dis- 
similibus procreationes, hecque non semper sed 
Statutis temporibus fieri animadvertens : quis de- 
nique in tam dissimilibus et contrariis rebus equa- 
lem et similem ab iisdem absolvi perficique ordi- 
nem attendens, non statim percipiat aliquam esse 
vim,que ipsa immobilis manens, illa ut sibi videtur 
disponat et regat? Siquidem nunquam illa propter 
naturarum discordiam per seipsa consistere vel 
eiiam exsistere possent. Aqua enim natura gravis 
est et deorsum fluit: nubes contra leves et tenues 
sursum feruntur : et tamen nihilominus aquam gra- 
viorem ia nubibus ferri videmus. Terra item gra- 
vissima est, et aqua levior est quam terra : atta- 
men id quod gravius est ab eo quod levius est fer- 
tur, neo demergitur, sed stat terra immobilis. Si- 


. (29) Seguer. Gobler. Feleckm. 1 anon., αὗτων, alii 
vero, ὅμων, forte pro ἡμῶν. Duo mss. Novi Test. 
ed. Oxon. 4615 habent item ὑμῶν, ceteri οἱ editi, 


μῶν. 
Eri Gobler et Felckm. 1 anonymus, σωζομένων. 
81) Αὐτα deest in Felckm. 3 anon. Paulo post 
Beguer. Gobl. et Felckm. 1 anon. μέν addunt. post 
ἥλιον, alii omittunt : iidem. mox μεθ’ ἡμέραν ha- 
bent, alij xa0' ἡμέραν, 


οπώρῳ, xal ὅτι ἐναντία ὅντα ταῦτα τῇ φύσει" τὸ μὲν 
γὰρ ψύχει, τὸ δὲ καίει, τὸ δὲ τρέφει, τὸ δὲ φθίνει" 
ὅμως τὰ πάντα ἴσην καὶ ἀδλαδῇ τοῖς ἀνθρώποις ἀπο- 
τελοῦντα τὴν χρῆσιν οὐχ ἂν ἐννοήσειεν, ὅτι ἐστί τις 
χρείττων τούτων, ὃ τὴν ἰσότητα παρέχων πᾶσι xal 
χυδερῶν τὰ πάντα, χἂν μὴ βλέπῃ τοῦτον ; Τίς, ὁρῶν 
ἐν ἀέρι τὰς νεφέλας ὑποδασταζομένας, καὶ ἐν νεφέ- 
λαις τὴν τῶν ὁδάτων δεθεῖσαν βαρύτητα, οὐχ ἔννοιαν 
λαμδάνει τοῦ ταῦτα δήσαντος xal προστάξαντος 
γενέσθαι ; Ἢ τίς, ὁρῶν αὐτὴν τὴν γῆν βαρυτάτην 
οὖσαν τῇ φύσει, ἐπὶ τὸ ὕδωρ ἑδρασθεῖσαν καὶ ἀχίνη- 
τον μένουσαν ἐπὶ τὸ φύσει κινούμενον, οὐ διανοηθήσεται 
εἶναί τινα τὸν ταύτην (84) διαταξάμενον χαὶ ποιήσαντα 
Θεόν ; Υἱς, ἰδὼν τὴν κατὰ καιρὸν τῆς γῆς χαρπηφο- 
ρίαν, καὶ οὐρανόθεν δετοὺς, καὶ ποταμῶν ἐπιῤῥοίας, 
καὶ πηγῶν ἀναδλύσεις, καὶ ζώων ἐξ ἀνομοίων γονὰς, 
καὶ ταῦτα οὐχ ἀεὶ ἀλλὰ κατὰ καιροὺς ὡρισμένους 
γινόμενα καὶ ὅλως τίς, κατανοήσας ἐν ἀνομοίοις xal 
ἐναντίοις τὴν ἴσην xal ὁμοίαν παρ᾽ αὐτῶν ἀποτελου- 
μένην τάξιν, οὐχ ἂν ἐνθυμηθείη, ὅτι ἐστὶ μία δύναμις 
ἡ ταῦτα διαχοσμήσασα (35) xal διέπουσα, ὡς ἂν αὐτῇ 
δοχῇ, μένουσα χαλῶς ; Αὐτὰ μὲν γὰρ καθ’ ἑαυτὰ οὐχ 
ἂν συσταίη καὶ φανῆναί ποτε δυνηθείη διὰ τὴν πρὸς 
ἄλληλα τῆς φύσεως ἐναντιότητα. Τὸ μὲν γὰρ ὕδωρ 
φύσει βαρὺ καὶ κάτω ῥέον ἐστὶν, αἱ δὲ νεφέλαι κοῦ- 
qat καὶ τῶν ἐλαφρῶν xal τῶν ἀνωφερῶν τυγχάνουσι" 
xai ὅμως τὸ βαρύτερον ὕδωρ ὁρῶμεν ἐν ταῖς νεφέ- 
λαις βασταζόμενον. Καὶ πάλιν ἣ μὲν γῆ Ὀαρυτάτη 
ἐστὶ, τὸ δ᾽ αὖ πάλιν ὕδωρ xougótepóv ἔστι ταύτης" 
xal ὅμως ὑπὸ τῶν ἐλαφροτέρων τὸ βαρύτερον βαστά- 


D ζεται, xal οὐ καταφέρεται, ἀλλ’ ἕστηκεν ἀχίνητος ἡ 


γῆ. Καὶ τὸ μὲν ἄῤῥεν οὐ ταὐτόν ἐστι τῷ θήλει, xal 


E Felckm. i1 anonymus διαλλάττοντα. 
33) Gobler. Felckm. 1 anon., γράψαντα. Mox ibid. 
Seguer. Gobler. Felckm. 1 a&non., παραχωροῦντι, 
Paulo post, ὄντα deest in Basil. et Angl. 

(3) eguer., ταῦτα, 

35) Seguer. Gobler. Felekm. 1 anon., διαχοσμῃ- 
σαμένη. Paulo post, Gobler. Felokm. 1 anon. Soxsi 
pro ox. 
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ὅμως εἷς ἦν συνάγεται, xal μίχ map! ἀμφοτέρων ἀπο- À militer mas non idem est ac femina, simul tamen 


«ελεῖται γένεσις τοῦ ὁμοίου ζώου. Kal συνελόντι 
φάναι, τὸ ψυχρὸν τῷ θερμῷ ἐναντίον ἐστὶ, xal τὸ 
δγρὸν τῷ ξηρῷ μάχεται’ καὶ ὅμως συνελθόντα (36) 
οὐ στασιάζει πρὸς ἑαυτὰ, ἀλλ᾽ ἐξ ὁμονοίας ἕν σῶμα 
καὶ τὴν πάντων γένεσιν ἀποτελοῦσιν. 


37. Οὐχ ἂν οὖν μαχόμενα xal ἐναντία ὄντα τῇ 
φύσει ἑαυτὰ συνήγαγον, el μὴ χρείττων ἦν xal χύριος 
ὁ συνδήσας αὐτὰ, ᾧ καὶ αὐτὰ τὰ στοιχεῖα, ὥσπερ δοῦλα 
δεσπότῃ (37) ὑπαχούοντα, εἵχει xal πείθεται - xai 
οὖχ, εἰς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ἕχαστον σχοποῦν, ἄντι- 
μάχεται πρὸς τὸ ἕτερον ἀλλὰ τὸν συνδήσαντα Κύ- 
ριον γινώσχοντα, ὁμόνοιαν ἔχουσι πρὸς ἑαυτὰ, φύσει 
μὲν ὄντα ἐναντία, τῇ δὲ τοῦ χυδερνῶντος βουλήσει 
φιλιάζοντα. ᾿Επεὶ εἰ μὴ χρείττονι προστάξει ἐγεγό- 
νει τούτων μία χρᾶσις, πῶς ἂν τὸ βαρὺ τῷ ἐλαφρῷ, 7j 
τὸ ξηρὸν τῷ ὑγρῷ, ἥ τὸ περιφερὲς τῷ ὀρθῷ, ἢ τὸ πῦρ 
τῷ ψυχρῷ, 7j ὅλως ἡ θάλασσα τῇ γῇ, fj ὁ ἥλιος τῇ 
σελήνῃ, fj τὰ ἄστρα τῷ οὐρανῷ, καὶ ὁ ἀὴρ ταῖς νεφέ- 
Aat ἐμίγη καὶ συνῆλθεν, ἀνομοίου οὕσης τῆς ἑκάστου 
πρὸς τὸ ἕτερον φύσεως ; Ἔμελλε γὰρ xai μεγάλη 
στάσις γίγνεσθαι πρὸς αὐτὰ, τοῦ μὲν καίοντος, τοῦ 
δὲ ψύχοντος,καὶ τοῦ μὲν βαρέως χάτω, τοῦ δὲ χού- 
φου ἐχ τῶν ἐναντίων ἄνω ἕλχοντος, xai τοῦ μὲν 
ἡλίου φωτίζοντος, τοῦ δὲ ἀέρος σχοτίζοντος. xal γὰρ 
χαὶ τὰ ἄστρα (38) ἐστασίασαν ἂν πρὸς ἑαυτὰ, ὅτι τὰ 
μὲν ἀνωτέρω, τὰ δὲ χατωτέρω τὴν θέτιν ἔχει" καὶ 
ἡ νὺξ δὲ οὐκ ἄν παρεχώρησς τῇ ἡμέρᾳ, ἀλλὰ ἔμενεν 
ἂν πάντως μαχομένη πρὸς αὐτὴν χαὶ στασιάζουσα, 
Τούτων δὲ γιγνομένων, λοιπὸν ἦν ἰδεῖν οὐκέτι χόσμον 
ἀλλ᾽ ἀχοσμίαν, οὐχέτι τάξιν ἀλλ᾽ ἀταξίχν, οὐχέτι 
σύστασιν ἀλλ᾽ ἀσύστατον τὸ ὅλον (39), οὐχέτι μέτρα 
ἀλλ᾽ ἀμετρίαν, Τῇ γὰρ ἑκάστου στάσε! xxi μάχῃ ἢ 
πάντα ἀνῃροῦντο, ἢ τὸ κρατοῦν (40) μόνον ἐφαίνετο, 
Καὶ τοῦτο πάλιν τὴν τοῦ παντὸς ἀχοσμίαν ἐδείχνυε. 
Μόνον γὰρ γενόμενον χαὶ λειπόμενον τῇ τῶν ἄλλων 
χρείᾳ, ἀνάρμοστον τὸ ὅλον ἐποίει" ὥσπερ εἰ xal μο- 
νος ποῦς, χαὶ μόνη χεὶρ ἀπομείνασα, οὐχ ἂν ἔσωσεν 
ὁλόχληρον τὸ σῶμα (44). Ποῖος γὰρ κόσμος ἕν, εἰ 
μόνος ἥλιος ἕφαινεν, ἢ σελήνη μόνη περιεπόλει, ἢ 
νὺξ μόνη ἦν, fj ἡμέρα ἀεὶ ἐτύγχανε ; Ποία δὲ πάλιν 
ἦν ἁρμονία, εἰ μόνος ἦν ὁ οὐρανὸς χωρὶς τῶν ἄστρων, 
ἢ τὰ ἄστρα χωρὶς τοῦ οὐρανοῦ ; Τί δὲ xal χρήσιμον, 
εἰ μόνη θάλασσα ἦν, xxl. εἰ (42) μόνη γῆ χωρὶς ὁδά- 
τῶν xai τῶν ἄλλων τῆς χτίσεως μερῶν ἔχειτο ; πῶς 


conjunguntur, una similia animalis procreatio ab 
utroque perficiatur. Denique ut uno verbo dicam, 
frigus calori contrarium est, humor siccitati; at 
nihilominus simul juncta non inter se dissident, 
sed ex concordia unum corpus atque omnium re- 
rum procreationem absolvunt. 

37. Non ergo res ille, qus inter se pugnant et 
contrarie sunt,seipsas simul copularent, aisi ali- 
quis superior et dominus eas colligaret, oui et ipsa 
elementa, tanquam servi hero tam prompte pa&- 
rent,cedunt et obtemperant, ut nullum eorum pro- 
priam naturam spectans alteri adversetur: sed sin- 
gula Dominum colligantem agnoscentia,concordiam 
erga se servent,et quantumvis contraria sint natura, 


p gubernantis voluntate neant amicitiam.Ceteroquin 


nisi potentioreimperio simul invicem commisoeren- 
tur,quomodo graviacum levibus,sicca cum humidis, 
rotunda cum reotis,ignis cum frigore,vel mare cum 
terra,sol cum luna,astracum colo,aer cum nubibus 
Bociari et coire possent,cum unumquodque dissimi- 
lem 39 ab alio naturam habeat? Gravissimam siqui- 
dem seditionem inter illaconcitari necesse esset,elio 
urente, refrigerante alio, quod grave est deorsum, 
illo quod leve est contra sursum contendente, sole 
illuminante, aere obscurante. Astra similiter inter 
se dissiderent, quippe quorum alia superius, alia 
inferius posita sint. Nox quoque diei non cederet, 
sed profecto cum illo assidue pugnaret et certaret. 
His autem ita se habentibus, jam nullus ordo sed 
nihil nisi confusio in mundo videretur: nihil locum 
suum servaret, sed omnia perturbata forent : nihil 
consisteret, sed cuncta essent instabilia.Nullus de- 
nique modus vel mensura rerum posset esse. Vel 
enim singulorum seditione et pugna omnia destrue» 
rentur, vel fortius duntaxat remaneret; quod sane 
non minimam mundo deformitatem afferret. Name 
que istud unum relictum, aliorum utilitatibus de- 
stitutum,inconcinnam rerum universitatem redde» 
ret: quemadmodum si solus pes vel sola manus sue 
peresset, non servaretur corporis integritas.Qualis 
enim mundus esset, si vel sol tantum appareret, 
vel sola luna circumferretur, aut sola nox esset, 
aut dies perpetuo duraret? Qualis esset harmonia, 
si vel coeli sine stellis, vel stelle sine ccelis essent? 
Quaenam vero utilitas, si mare solum esset, vel si 


δ᾽ ἂν xal ἄνθρωπος ἐφάνη fj ὅλως ζῶον ἐπὶ γῆς, τῶν ἢ 5018 terrasine aquis aliisve nature partibus exsiste- 


στοιχείων πρὸς ἑαυτὰ στασιαζόντων, xal ἑνὸς ὄντος 
τοῦ χρατοῦντος καὶ μὴ δυναμένου πρὸς τὴν τῶν σω- 
μάτω σύστασιν ἀρκεῖν ; Οὐχ ἂν γὰρ ix μόνου θερ- 
μοῦ, ἢ μόνου ψυχροῦ, ἢ μόνου ὑγροῦ, ἢ ξηροῦ συν- 


(36) Συνελθόντα non est in Gobler. οἱ Felckm. 1 
anon. Basil. habet συνεισελθόντα. 

(37) Sio Seguer. Anglic. Gobler. et Felockm. 1 
anon. Alii cum editis, δεσπότου. 
. (38) Gobler. et Felokm. 1, anon., ol ἀστέρες, et 
paulo post ἑχυτούς, et, ὅτι οἷ μὲν ἀνωτέρω, οἱ δέ, οἱ, 

χουσι. 

(39) Τό ante ὅλον addunt Seguer. οἱ Anglic. Alii 

vero ut et editi omittunt. 


ret? Quomodo, queso, vel homo vel ullum animal 
in terris nasci posset,elementis inter se dissidenti- 
bus, quorum etei unum superaret, tamen ad oor- 
pora constituenda satis esse non posset? Nihil enim 


(40) Sio Seguer. Anglic. At Gobl. et Felok. 1 
anon., χρατεῖν. Alii cum editis κρατούμενον. 

(4) Pro ὀλόχληρον τό σῶμα er. Gobler. οἱ 
Felckm. 1 anon. habent ἐν ἄλλῳ τήν τοῦ σώματος 
δόξαν. Interpretes nostram lectionem secuti sunt. 
Paulo post iidem Seguer. Gobler. et Felokm. 1 
anon. μόνον pro μόνος ante ἥλιος habent. 

m ro xai εἰ, Gobler. et Felokm. 1 ann. he 
bent ἢ. 
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vel ex 8010 calido elemento, vel ex solo frigido, vel À £scr, τ' τῶν ὅλων (43) ἀλλ᾽’ Y» ἄταχτα πάντα καὶ 


ex solo humido aut sicco componi potuisset : sed 
omnia universe inordinata et incondita essent. Ve- 
Yum neque etiam illud quod dominari videretur, 
sine aliorum adminiculo posset exsistere, quippe 
quod nunc nonnisi hoc pacto exsistat. 

. 88. Quapropter cum non confusio sed ordo sit in 
universo : cum nihil in eo incondite et turbide, sed 
omnia concinne compositeque et quam aptissime 
cohereant, necesse est Dominum qui illa una con- 
gregavit, constrinxit, et conciliavit, mente et cogi- 
tatione attingamus.Nam tametsi oculis non conspi- 
citur, ex ordine tamen et concordia rerum contra- 
riarum, earum moderator, rector et imperator in- 
telligi facile potest. Etenim quemadmodum si civi- 
tatern ex multis et diversis hominibus, pusillis et 
magnis, divitibus et pauperibus, senibus et adole- 
scentibus, viris et mulieribus compositam, pre- 
clare administrari et regi cerneremus, illosque qui 
eam componunt, tametsi diversos,concordes tamen 
inter se esse, neque divites adversus pauperes, 
neque majores contra minores, aut juniores contra 
senes pugnare,sed omnes equaliter pacem habere ; 
si hec, inquam, videremus, plane intelligeremus 
principis presentiam hujus concordie causam esse, 
etiamsi eum oculis non intueremur. Enimvero ubi 
ordo non est sed confusio, argumento est. nullum 
ibi moderatorem esse : at ordo, ducis et rectoris 
evidens signum est. Similiter cum in corpore mem- 
brorum inter se concordiam observamus, nec ocu- 
lum auri adversari, neo manum cum pede dissidere, 


Bed singula membra proprium officium absque sedi- C 


tione persolvere, inde concludimus necessario, 80 
&nimam in corpore esse que illa regat, quamvis 
illam non videamus : ita ergo ex ordine et harmo- 
hia universitatis. Deum mundi gubernatorem cogi- 
lemus necesse est,eumque unum,non multos esse. 
Siquidem ipse dispositionis ordo, omniumque par- 
tium concors conspiratio non multos sed unum 
Tmnundi ducem et moderatorem Verbum esse mani- 
feste ostendit.Nam si plures mundo proessent, ordo 
ille:servari non posset, sed omnia confusione et 
perturbatione plena essent,dum unusquisque omnia 
δὰ suum arbitrium traheret,et adversus alium pu- 
guaret. Namque ut multos deos, nullos deos esse 
dicebamus :8ic multos rectores, nullos rectore esse 
dicendum est. Dum enim alter alterius imperium 
everteret, nullus certe esset qui imperaret et do- 
minaretur, nemo qui regeret et gubernaret. Ubi 
'autem nullus rector est,illic necessario nullus ordo 
'68t, sed tantum confusio. Contra vero multorum et 
43) Si . 

Ali και edit, ἢ Scbler. et Felckm. 1 anonymus. 

eguer. solus hic addit a9. D: - 
bler. et Felckm. 1 anon. post ρους Piddunt. 


Ibid. Seguer. Gobler. et Felck. 1 anon. θηλειῶν ha- 


-bent; cujus penultimam Gobler.et Ε 
dent; cuj p am Gobler.et Felckm. 1 anon. 


(45) Forte ἐνεοοῦμεν vel ἐνοοῦμεν. 


(46) Seguer. solus post 1p, xal iterum addit. 
Idem et Goblerianus, ac Felc manni 1 an. post με- 


ἀσύνθετα καθόλου. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν αὐτὸ τὸ δοχοῦν xpa- 
τεῖν ἠδυνήθη ἂν συστῆναι γωρὶς τῆς τῶν ἄλλων ἐπι- 
χουρίας" οὕτω γὰρ xal νῦν συνέστηχεν, 


38. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἀταξία ἀλλὰ τάξις ἐστὶν ἐν τῷ 
παντὶ, xai οὐχ ἀμετρία ἀλλὰ συμμετρία, xai οὐχ 
ἀχοσμία ἀλλὰ κόσμος χαὶ χόσμου παναρμόνιος σύν- 
vali: ἀνάγχη λογίζεσθαι xal λαμόάνειν ἔννοιαν τοῦ 
ταῦτα συναγαγόντος xai συσφίγξαντος, xat συμφω- 
νίαν ἐργαζομένου πρὸς αὐτὰ Δεσπότου, Κἂν γὰρ μὴ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρᾶται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τάξεως xal συμ- 
φωνίας τῶν ἐναντίων, ἐννοεῖν ἐστι τὸν τούτων ἄρχοντα 
xal χοσμήτορα xai βαφιλέα. Ὥσπερ γὰρ πόλιν ἐκ 
πολλῶν χαὶ διαφόρων ἀνθρώπων συνεστῶσαν, μικρῶν 
xai μεγάλων, καὶ πλουσίων αὖ (A4) xai πενήτων, καὶ 
πάλιν γερόντων χαὶ νεωτέρων, χαὶ ἀῤῥένων χαὶ θη- 
λέων, εἰ θεωρήσαιμεν ιὐτάγτως οἰχουμένην, xai τοὺς 
ἐν αὐτῇ διαφόρους μὲν ὄντας, ὁμονοοῦντας δὲ πρὸ 
ἑαυτοὺς, χαὶ μήτε τοὺς πλουσίους χατὰ τῶν πενή- 
των, μήτε τδὺς μεγάλους χατὰ τῶν μιχρῶν, μήτε 
τοὺς νέους κατὰ τῶν γερόντων γιγνομένους, ἀλλὰ 
πᾶντας χατὰ τὴν ἰσομοιρίαν εἰρηνεύοντας" εἰ ταῦτα 
βλέποιμεν, πάντως ἐννοοῦμεν (ἀ5), ὅτι ἄρχοντος παρ- 
ουσία τὴν ὁμόνοιαν πρυτανεύει, χἂν μὴ ὁρῶμεν αὐ- 
τόν. Ἢ μὲν γὰρ ἀταξία ἀναρχίας ἐστὶ γνώρισμα᾽ d 
δὲ τάξις τὸν ἡγεμονεύοντα δείχνυσι. Καὶ γὰρ (46) xal 
τὴν ἐν τῷ σώματι τῶν μελῶν πρὸς ἑαυτὰ συμφωνίαν 
ὁρῶντες, ὅτι οὐ μάχεται ὁ ὀφθαλμὸς τῇ ἀχοῇ, οὐδὲ ἡ 
χεὶρ τῷ ποδὶ στασιάζει, ἀλλ᾽ ἕχαστον τὴν ἰδίαν ἀπο- 
τολεῖ χρείαν ἀστασιάστως, ἐννοοῦμεν ἐχ τούτου πάν- 
τως εἶναι ψυχὴν ἐν τῷ σώματι τὴν τούτων ἧγεμο- 
νεύουσαν, χἂν μὴ βλέπωμεν αὐτήν (47). Οὕτως ἐν τῇ 
τοῦ παντὸς τάξει xal ἁρμονίᾳ τὸν τοῦ παντὸς ἧγε- 
μόνα νοεῖν ἀνάγκη Θεὸν, xal τοῦτον ἕνα xal οὐ πολ- 
λούς. Καὶ ἡ τάξις δὲ αὕτη τῆς διαχοσμήσεως, καὶ ἡ 
τῶν πάντων μεθ᾽ ὁμονοίας ἁρμονία, οὐ πολλοὺς, ἀλλ᾽ 
ἕνα τὸν αὐτῆς ἄρχοντα χαὶ ἡγεμόνα δείχνυσι Λόγον. 
Οὐκ ἂν γὰρ, εἴπερ ἦσαν πολλοὶ τῆς χτίσεως ἄρχον- 
τες, ἐσώζετο τοιαύτη τάξις τῶν πάντων ^. ἀλλ᾽ ἦν 
πάλιν ἄταχτα πάντα διὰ τοὺς πολλοὺς, ἕλκοντος Exá- 
στου πρὸς τὴν ἑαυτοῦ βούλησιν τὰ (48) πάντα, καὶ 
μαχομένου πρὸς τὸν ἕτερον, Ὥσπερ γὰρ ἐλέγομεν 
τὴν πολυθεότητα ἀθεότητα εἶναι, οὕτως ἀνάγχη τὴν 
πολυαρχίαν ἀναρχίαν εἶναι. Ἑχάστου γὰρ τὴν τοῦ 


D ἑτέρου ἀρχὴν ἀναιροῦντος, οὐδεὶς ἐφαίνετο λοιπὸν 


ὁ ἄρχων, ἀλλ’ ἦν ἀναρχία παρὰ πᾶσιν. Ἔνθα δὲ μὴ 
ἔστιν ἄρχων, ἐχεῖ πάντως ἀταξία γίνεται. Καὶ ἕμπα- 
λιν dj τῶν πολλῶν xai διαφόρων μία τάξις καὶ ὁμό- 
νοια ἕνα καὶ τὸν ἄρχοντα δείχνυσι. Καθάπερ γὰρ (49) 


λῶν, πρὸς ἑαυτά addunt : alii cum editis omittunt. 

(47) Heo verba, ἐν τῷ σώματι τὴν τούτων 
ἡγεμονεύουσαν, χἂν μὴ βλέπωμεν αὐτήν, desunt in 
Felckm. 3 anon. Ibid. Gobler. οἱ Felckm. 1 anon. 
βλέπομεν habent. 

(48) Ta deest in Basiliensi. 

(49) Γάρ hic addunt Seg. Gobl. et Felck. 1 anon. 
Alii cum editis omittunt. Ibid. Felckm. 3 anon,, 
ἀκούων DrO ἀχούει, 


Tl ORATIO CONTRA GENTR$. 


εἴ τις πόῤῥωθεν ἀχούει λύρας ἐκ πολλῶν xal διαφό- A diversorum unus ordo et consensus, tiníus rectoris 


ρων νευρῶν (50) συγχειμένης, καὶ θαυμάζοι τούτων 
τὴν ἁρμονίαν τῆς συμφωνίας, ὅτ' μὴ μόνη (51) ἡ βα- 
ρεῖα τὸν ἦχον ἀποτελεῖ, μηδὲ μόνη dj ὀξεῖα, μηδὲ μόνη 
ἡ μέση, ἀλλὰ πᾶσαι χατὰ τὴν ἴσην ἀντίστασιν ἀλλή- 
λαις συνηχοῦσι" xai πάντως ἐχ τούτων ἐννοεῖ οὐχ 
ξαυτὴ κινεῖν τὴν λύραν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπὸ πολλῶν αὐτὴν 
τύπτεσθαι" ἕνα δὲ εἶναι μουσιχὸν, τὸν ἑχάστης νευρᾶς 
ἦχον πρὸς τὴν ἑναρμόνιον συμφωνίαν χεράσαντα τῇ 
ἐπιστήμῃ, κἂν μὴ τοῦτον βλέπῃ οὕτω παναρμονίου 
οὔσης τῆς τάξεως ἐν τῷ χόσμῳ παντὶ, xal pote τῶν 
ἄνω πρὸς τὰ κάτω, μήτε τῶν χάτω πρὸς τὰ ἄνω 
στασιαζόντων, ἀλλὰ μιᾶς τῶν πάντων ἀποτελουμένης 
τάξεως, ἕνα xal μὴ πολλοὺς νοεῖν ἀχόλουθόν ἐστι τὸν 
ἄρχοντα xal βασιλέα τῆς (52) πάσης χτίσεως, τὸν τῷ 
ἑαυτοῦ φωτὶ τὰ πάντα χαταλάμποντα xal χινοῦντα. 


839. Οὐδὲ γὰρ πολλσὺς εἶναι δεῖ νομίζειν τοὺς τῆς 
χτίσεως ἄρχοντας χαὶ ποιητὰς, ἀλλὰ πρὸς εὐσέδειαν 
ἀχριδῇ καὶ ἀλύήθειαν ἕνα τὸν ταύτης δημιουργὸν πι- 
δστεύειν προσήχει ᾿ xal τοῦτο τῆς χτίσεως αὐτῆς 
ἐμφανῶς δειχνυούσης. Γνώρισμα γὰρ ἀσφαλὲς τοῦ 
ἕνα τὸν ποιητὴν εἶναι τοῦ παντός ἐστι τοῦτο, τὸ μὴ 
πολλοὺς ἀλλ᾽ ἕνα εἶνχι τὸν χόσμον. Ἔδε: γὰρ, εἴπερ 
ἦσαν πολλοὶ θεοὶ, πολλοὺς εἶναι xai διαφόρους τοὺς 
χόσμους. Οὔτε γὰρ ἔπρεπε τοὺς πολλοὺς ἕνα χόσμον 
χατασχευάζειν, οὔτε τὸν ἕνα ὑπὸ πολλῶν ποιεῖσθαι διὰ 
τὰ ix τούτων δειχνύμενα ἀτοπα.Πρῶτον μὲν ὅτι, εἰ 
ὑπὸ πολλῶν ὁ εἷς ἐγεγόνει xónuoc, ἀσθένεια τῶν ποιη- 
σάντων ἦν' ὅτι ἐχ πολλῶν ἂν ἔργον ἀπετελέσθη" καὶ 
ix τούτου γνώρισμα οὐ τὸ τυχὸν ἦν τῆς ἀτελοῦς ἐχά- 
στου πρὸς τὸ ποιεῖν ἐπιστήμης. Εἰ γὰρ ἤρχε: εἷς, οὐχ 
ἂν οἱ πολλοὶ τὴν ἀλλήλων ἀνεπλήρουν ἔλλειψιν. Ἐν Θεῷ 
δὲ λέγειν εἶναί τι ἐλλειπὲς οὐ μόνον ἀσεδὲς, ἀλλὰ xoi 
πέρα τῶν ἀθεμίτων ἐστί. Καὶ γὰρ xai τεχνίτην ἐν 
ἀνθρώποις οὐχ ἄν τις εἴποι τέλειον, ἀλλὰ ἀσθενῇ, εἰ 
μὴ μόνος, ἀλλὰ μετὰ πολλῶν ἕν ἀποτελοίν͵ τὸ (53) 
ἔργον. Εἰ δὲ ἕκαστος μὲν ἡδύνχτο τὸ dÀow ἀποτε- 
λέσαι, οἱ πάντες δὲ εἴργασχντο διὰ τὴν τοῦ γι- 
γνομένου (54) κοινωνίαν" γελοῖον μὲν ἂν εἴν τὸ t0102- 
τον, εἰ (55) διὰ δόξαν ἕκαστος εἰργάσατο" ἵνα 
μὴ ὡς ἀδύνατος ὑπονοηθῇ. Κενοδοξίαν δὲ πάλιν ἐν 
θεοῖς λέγειν τῶν ἀτοπωτάτων ἐστίν. Ἔπειτα, εἰ Exa- 
στος ἱκανὸς (56) T» πρὸς τὴν τοῦ ὅλου δημιουργίαν, 
τίς ἡ χρεία τῶν πολλῶν, ἑνὸς αὐτάρχους γιγνομένου 


certum indicium est. Quemadmodum enim si quis 
lyram ex multiset variis chordis compositam procul 
audierit, quarum concentum et harmoniam admi- 
retur, quod scilicet non sola gravis, nec sola acuta 
aut sola media sonum efficiat,sed omnes pari velut 
contentione inter se consonent : ex his planeintel- 
ligit lyram non quidem a seipsa moveri, neque & 
multis pulsari, sed unum esse musicum qui singu- 
larum chordarum sonum ad concordem et perfectum 
concentum sua arte accommodet, quamvis illum 
minime videat. Ita cum in universo mundo quam 
aptissimus sit ordo, neque superiora adversus in- 
feriora,vel inferiora adversus superiora dissideant, 
s&ed unum ordinem omnia efficiant, consequens 
sane fuerit ut non multos sed unum totius univer- 
si imperatorem et moderatorem, qui omnia suo lu- 
mine collustret et moveat, esse intelligamus. 

39. Nec enim putandum est multos esse natures 
rectores et effectores:sed unum illius opificem cre- 
dere, germane pietatis et veritatis est, idque vel 
ipsa natura aperte declarat.Siquidem flrmissimum 
illud argumentum est unum universi esseauctorem, 
quod scilicet non multi sed unus sit mundus.Nam si 
multi essent dii, multos et diversos mundos esse 
oporteret, Neque enim decet vel multos unum mun- 
dum construere, vel unum ἃ multis ediflcari : hino 
enim non pauca absurda sequerentur. Primum αἱ 
unus mundus a multis factus esset, id auctorum 
imbecillitatem argueret,utpote cum ἃ multis unum 
opus fuisset confectum : nec leve profecto id esset 
signum imperfecte singulorum ad faciendum scien- 
tie. Enimvero si unus sufficiebat, non multi mu- 
tuam inopiam explerent. Atqui in Deo aliquid de- 
esse,non solum dictu impium est, sed omne nefas 
superat.Quippe nec etiam inter homines perfectum 
artificem sed imbecillem appellaverimus, qui non 
solus sed cum multis unum opus absolverit. Quod 
8i singulos mundum universum condere potuisse, 
sed omnes propter operis communitatem, mutuam 
operam contulisse dicatur: illud sane perridiculum 
fuerit, si glorie comparande causa singuli labora- 
verint, ne $1 scilicet quis eorum impotens etinfir- 
mus haberetur.Inanem enim et vanam gloriam diis 
ascribere nonnisi perabsurdum videri potest.Deinde, 
si singuli ad universi creationem idonei erant, quid 


πρὸς τὸ πᾶν; ἄλλως τε ἀσεδὲς καὶ ἄτοπον ἂν φανείη, ἢ multisopus fuit,cum unus adomniía sufficeret? quod 


εἰ τὸ μὲν ποίημα Ev τυγχάνει, οἱ δὲ ποιήσαντες δ'ά- 
qopot xai πολλοὶ, λόγο" ὄντος φυσιχοῦ τὸ ἐν xal τέ- 
λειον τῶν διαφόρων χρεῖττον εἶναι. Καὶ τοῦτο δὲ 


ἱστέον, ὅτι, εἰ ὑπὸ πολλῶν ὃ κόσμος ἐγεγονει, διχφό- 
εἰ) Seguer. Gobler. οἱ Felekm. 1 anon., χορ- 


ων. 

(51) Sio Seguer. Alii cum editis μόνον. Paulo post 
pro μηδὲ μόνη, in Gobler. et Felckm. 1 anon. legi- 
tur tantum ἥ. 

(92) Τῆς &best a Basil. Ibid. τά ante πάντα habent 

er. Angl. Gobl. et Felokm. 1 anon. Alii cum 
editis omittunt. 

3 Τό ante ἔργον habent Se 
eL Fe 


er. Anglio.Gobler. 
ck. 1 anon. Sed alii et 


ti omittunt. 


quidem precipue impium et absurdum videbitur,si 
opus unum fuerit, auctores autem varii et multi ; 
quippe cum ratio naturalis doceat unum et perfe- 
ctum diversis multum prestare.Id etiam silendum 


(54) Gobler. Felekm. 1 anon. et Anglio., γενομέ- 
9. 

(55) Particulam δὲ editi hic habebant, que abest 
ἃ Seguer. Gobler. Anglic. Basil. Felckm. 1 et 2 
anon. nec eam legit Omnibonus. In aliis mss. legi- 
tur, eamque exprimunt Ambros. Camald. et Nan- 
nius. Sed omitti debere ex sensu patet. 

(56) Felckm.3 anon., δυνατός. Paulo post Seguer. 
αὐτάρχως pro αὐτάρχους habet. 
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non eet, sl ἃ multis factus est mundus, diversos et À ρους (57) εἴχε καὶ τὰς κινήσεις καὶ ἀνομοίους ἑαυτῷ. 


aibi ipsi dissimiles motus habuisse. Nam fieri non 
potuit quin ad singulos auctores respiciens varios 
motus habuerit. In illa autem varietate, ut supra 
dictum est, nullum rursus ordo in mundo servari 
posset, sed confusa et perturbata omnia forent. 
Nam neo navis a multis gubernata recto cursu ferri 
potest, nisi ejus clavum unus gubernator tonuerit : 
nec [yra a multis pulsata perfectum concentum effi- 
ciet, nisi musicus unus eam percusserit.Quare cum 
una sit creata natura,et mundus unus ac unus illius 
ordo : unum quoque ejus rectorem et opificem Do- 
minum esse intelligendum est. Siquidem ea etiam 
de causa ipse opifex universum mundum unum 
feoit,ut ne multis constructis multi quoque opifices 
putarentur, sed ut opere uno existente, unus quo- 
que ejus auctor esse crederetur. Nec tamen quia 
unus est effector, unus quoque est mundus. Nam 
alios etiam mundos Deus fabricari poterat.Sed quia 
unus est mundus qui creatus est, ejus quoque fa- 
bricatorem unum esse credere necesse est. 

Á0. Verum quisnam tandemille est? Id enim in pri- 
mis declarare et dicere opera pretium fuerit, ne quis 
hujus ignoratione seductus, alium esse suspicetur, 
etin eamdem denuo impietatem,quam supra repre- 
hendimus,delabatur. Arbitror autem neminem hac 
de re jam ambigere.Etenim si quos poetze deos esse 
dicunt, non esse deos nostra oratione probavimus, 
ostendimusque illos errare qui rem creatam deum 
faciunt,et universim gentium idololatriam,summam 
impietatem esse convicimus : diis illis sublatis,ne- 


cesse est omnino apud nos tantum piam esse reli- C 


gionem, illumque quem colimus οἱ predicamus, 
eólum verum Deum esse,qui idem et rerum creata- 
rum dominus et totius nature opifex sit.Quis ergo 
alius ille fuerit quam sanctissimus et rebus omni- 
bus ereatis longe excellentior Christi Pater, qui 
tanquam optimus gubernator propria sapientia et 
proprio Verbo, Domino nostro et servatore Christo, 
omnia ubique salutariter gubernat, dispensat et 
facit,prout rectum esse viderit? Rectum est autem 
ille, esse ut facta sunt et fieri conspicimus,quoniam 
id it& ipse vult, quod sane nemo negaverit. Nam si 
rerum ereatarum motus absque ratione fieret, te- 
mereque mundus volveretur, jure merito nulla fide 
dictis esset adhibenda. Sed si ratione, sapientia et 


Πρὸς ἕκαστον Yà2 τῶν ποιησάντων ἀπούλέπων, δια- 
φόρους εἶχε χαὶ τὰς χινήσεις, (58) Ἐν δὲ τῇ δια- 
qop3, καθάπερ εἴρηται πρότερον, πάλιν ἦν ἀχοσμία 
χαὶ τοῦ παντὸς ἀταξία ἐπειδὴ οὐδὲ νχῦς ὑπὸ πολ- 
λῶν χκυδερνωμένη κατ᾽ ὀρθὸν πλευσεῖται, εἰ μὴ εἷς 
ταύτης τοὺς οἴχχας χρατοίη χυδερνήτης" οὐδὲ λύρα 
ὑπὸ πολλῶν χρουομένη σύμφωνον ἀποτελέσει τὸν 
ἦχον, εἰ μὴ εἷς ὁ ταύτην πλήττων εἴη τεχνίτης. Οὖχ- 
οὖν μιᾶς οὔσης τῆς χτίσεως, καὶ ἑνὸς ὄντος χόσμου, 
γαὶ μιᾶς τῆς τούτου τάξεως, ἕνα δεῖ νοεῖν (59) καὶ 
τὸν ταύτης βασιλέχλ xal δημιουργὸν Κύριον. Διὰ 
τοῦτο γὰρ xxi αὐτὸς ὁ δη μιουργὸς ἕνα τὸν σύμπαντα 
χόσμον πεποίηχεν, ἵνα μὴ τῇ τῶν πολλῶν συστάσει 
πολλοὶ xai οἱ ὃν μιουργοὶ νο!λίζοιντο, ἀλλ᾽ ἑνὸς ὄντος 
502 ποιήματος, εἰς χαὶ ὁ τούτου ποιητὴς πιστεύηται. 
Καὶ οὐχ ὅτι εἰς ἐστιν ὁ δημιουργὸς, διὰ τοῦτο xai 
εἴς ἐστιν ὁ χόσμος" ἠδύνατο γὰρ καὶ ἄλλους κόσμους 
ποιῆσαι ὁ Θεός. ᾿Αλλ᾽ ὅτι εἷς ἐστιν ὁ κόσμος ὁ γενό- 
μενος, ἀνάγχη xal τὸν τούτου δημιουργὸν ἕνα πι- 
στεύειν εἶναι. 

40. Τίς οὖν (600) ἂν εἴη οὗτος ; Καὶ τοῦτο γὰρ ἀναγ- 
χαῖον μάλιστα δηλῶσαι χαὶ λέγειν, ἵνα μὴ, τῇ περὶ 
τοῦτον (01) ἀγνοίᾳ πλανηθείς τις, ἕτερον ὑπολάθῃ, 
καὶ εἰς τὴν αὐτὴν πάλιν τοῖς πρότερον ἀθεότητα ip- 
πέσῃ. Νομίζω δὲ μηδένα περὶ τούτου τὴν διάνοιαν 
ἀμφίδολον ἔχειν. Et γὰρ δὴ τοὺς παρὰ ποιηταῖς λε- 
γομένους θεοὺς οὐχ εἶναι θεοὺς ὁ λόγος ἔδειξε, xai 
τοὺς τὴν χτίσιν θευποιοῦντας ἤλεγξε πλανωμένους, 
καὶ καθόλου τὴν τῶν ἐθνῶν εἰδωλολατρείαν ἀθεότητα 
xai ἀσέδειαν οὖσαν ἀπέδειξεν ^ ἀνάγχη πᾶσα τού- 
τῶν ἀναιρουμένων, λοιπὸν παρ᾽ ἡμῖν εἶναι τὴν εὖσε- 
O07 θρησκείαν, xai τὸν παρ᾽ ἡμῶν προσχυνούμενον, 
καὶ ᾿κηρυττόμενον τοῦτον μόνον εἶναι Θεὸν ἀληθῆ, 
τὸν καὶ (62) τῆς κτίσεως Κύριον xai πάσης ὑποστά- 
σεως δημιουργόν. Τίς δὴ οὖν ἐστιν οὗτος, ἀλλ᾽ ἢ ὁ 
πανάγιος χαὶ ὑπερεπέχεινα (63) πάσης γενητῆς οὐ- 
σίας, ὁ τοῦ Χριστοῦ Πατὴρ, ὅστις, καθάπερ ἄριστος 
χυδερνήτης, τῇ ἰδίᾳ σοφίᾳ καὶ τῷ ἰδίῳ Λόγῳ τῷ Κυ- 
pp ἡμῶν xai Σωτῆρι Χριστῷ (64), τὰ πανταχοῦ 
διαχυδερνᾷ σωτηρίως xal διακοσμεῖ, xal ποιεῖ, ὡς ἂν 
αὐτῷ καλῶς ἔχειν δοχῇ ; Ἔχει δὲ καλῶς, ὡς γέγονε 
χαὶ ὁρῶμεν γιγνόμενα, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο βούλεται" 
καὶ τοῦτο οὐχ ay τις ἀπιστήσειεν. Εἰ μὲν γὰρ ἄλογος 
ἦν ἡ τῆς χτίσεως χίνησις, xai ἁπλῶς ἐφέρετο τὸ πᾶν᾽ 
χαλῶς ἂν τις xal τοῖς λεγομένοις ἠπίστησεν" εἰ δὲ 


scientia conditus atque omni ornata instructus est, ἢ λόγῳ καὶ σοφίᾳ καὶ ἐπιστήμῃ συνέστηκε, καὶ παντὶ 


ἈΘΟΘΘΒΘ es& hujus auctorem et exornatorem non 
alium esse quam Verbum seu Rationem Dei. Ratio- 


US. Beguer., ἀδιχφόρους. 
58) Hic Gobler. οἱ Felckm. 1 anon. iterum ad- 
dunt xai ἀνομοίους ἐχυτῷ. lidem paulo post ἐπεί 
pro ἐπειδή. 

(60) Seguer. hic addit εἶναι. Ibid., post δημιονο- 
t^ uer. Gobler. et Felekm. 1 anon. addunt 
ὅριον, alii vero cum editione Commel. omittunt. 

60) Οὖν deest in Seguer. Ibid. Felckm. 3 anon., 
οὗτος ὁ τοιοῦτος. 

( 1) Sie Seguer. At Basil., τούτου. Alii cum edi- 
lis, τούτων, 


(62) Καί deest in Felckm. 3 anon. 


κόσμῳ διαχεχόσμηται" ἀνάγχη τὸν ἐπικείμενον καὶ 
διαχοσμήσαντα, τοῦτον οὐκ ἄλλον τινὰ fj Λόγον εἶναι 


(63) Seguer. Anglic. οἱ Felckm. 3 anon., ὑπερ- 
ἐχεινα, Ibid. Seguer. Basil. et Anglio,. γενητῆς. Alii 
et editi, γεννητῆς. 

(64) Sic Seguer. Gobler. et Felekm. 1 anon. Alii 
cum editis, ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ. Ibid. pro τά, 
quod habent Seguer. Basil. Gobler. et Felokm. 1 
anon., alii cum editione Commel. habent τῷ, men- 
dose. Item ibid. Seguer. Gobler. et Felek. 1 et 2 
anon. διαχυδερνᾷ, alii cum editis κυοερνᾷ. Paulo 
ost pro $oxz, Goblerian. et Felokm. 1 et 2 anon. 
oxsi habent. 


B1 


ORATIO CONTRA GENTES. 


τοῦ Θεοῦ. Λόγον δὲ φημι οὐ τὸν ἐν ἑκάστῳ τῶν γενο- À nem autem intelligo, non que in singulis rebus 


μένων (65) συμπεπλεγμένον xal συμπεφυκότα, ὃν 
δὴ xal σπερματιχόν τινες εἰώθασι χαλεῖν, ἄψυχον 
ὄντα xa! μηδὲν λογιζόμενον μήτε νοοῦντα, ἀλλὰ τῇ 
εἐξωθεν τέχνῃ μόνον ἐνεργοῦντα κατὰ τὴν τοῦ ἐπιδαλ- 
λοντος αὐτὸν ἐπιστήμην οὐδὲ olov ἔχει τὸ λογικὸν 
γένος λόγον τὸν Ex συλλαδῶν συγχείμενον, xal ἐν 
ἀέρι σημαινόμενον * ἀλλὰ τὸν τοῦ ἀγαθοῦ καὶ Θεοῦ 
τῶν ὅλων ζῶντα χαὶ ἐνεργῆ Θεὸν αὐτολόγον (66) λέ- 
γω, ὃς ἄλλος μὲν ἔστι τῶν γενητῶν χαὶ πάσης τῆς 
χτίσεως, ἴδιος δὲ xxi μόνος τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς ὑπάρ- 
χε: Λόγος, ὃς τόδε τὸ πᾶν διεχόσμησε καὶ φωτίζει τῇ 
᾿ξαυτοῦ προνοίᾳ. ᾿Αγαθοῦ γὰρ (67) Πατρὸς ἀγαθὸς Λόγος 
ὑπάρχων, αὐτὸς τὴν τῶν πάντων διεχόσμησε διάτα- 
ξιν, τὰ μὲν ἐναντία τοῖς ἐναντίοις συνάπτων, ix τού- 
των δὲ μίαν διχχοσμῶν ἁρμονίαν. Οὗτος, Θεοῦ δύνα- 
pic καὶ Θεοῦ σοφία ὧν, οὐρανὸν μὲν περιστρέφει, 
γῆν δὲ ἀναρτήσας (68), καὶ ἐπὶ μηδενὸς χε! ένην τῷ 
ἰδίῳ νεύματι fópass. Τούτῳ φωτιζόμενος ἥλιος τὴν 
οἰχουμένην καταυγάζει, xal σελήνη μεμετρημένον 
ἔχει τὸ φῶς. Διὰ τοῦτον (609) καὶ τὸ ὕδωρ ἐπὶ νεφε- 
λῶν χρεμᾶται, καὶ ὑετοὶ τὴν γῆν ἐπιχλύζουσι, xal i, 
μὲν θάλασσα περιορίζεται, dj δὲ γῆ παντοίοις φυτοῖς 
καὶ (70) κομᾷ xai χιιοηφορεῖ. Καὶ εἴ τις ἄπιστος ζη- 
τοίη περὶ τῶν λεγομένων, εἰ ὅλως ἐστὶ Αόγος θεοῦ, 
μαίνοιτο μὲν ὁ τοιοῦτος ἀμφιδάλλων περὶ Λόγου Θεοῦ" 
ἔχει δὲ ὅμως ἐκ τῶν ὁρωμένων τὴν ἀπόδειξιν, ὅτι 
πάντα Λόγῳ θεοῦ καὶ Σοφίᾳ (71) συνέστηχε, xai οὐχ 
ἂν ἡδράσθη τι τῶν γενομένων, εἰ μὴ Λόγῳ ἐγεγόνει 
χαὶ Λόγῳ τῷ θείῳ, καθάπερ ἐλέχθη. 


Al. Aóqoc δὲ Qv, οὐ χατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων 
ὁμοιότητα, ὥσπερ εἶπον, ἐστὲ συγχείμενος ἐκ συλ- 
λαδῶν" ἀλλὰ τοῦ ἑαυτοῦ Πατρὸς εἰχών ἐστιν ἀπαράλ- 
λαχτος. "AvÜpumot μὲν γὰρ ἐχ μερῶν συγχείμενοι, 
χαὶ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος γενόμενοι, συγχείμενον ἔχουσι 
xxi διαλυόμενον τὸν (72) ἑχυτῶν λόγον' ὁ δὲ Θεὸς ὦν 
ἐστι, καὶ οὐ σύνθετος" διὸ χαὶ ὁ τούτου Λόγος ὧν 
ἔστι, καὶ οὐ σύνθετος" ἀλλ᾽ εἷς καὶ μονογενὴς Θεὸς, ὁ 
xxi ἐκ Πατρὸς οἵα πηγῆς ἀγαθῆς ἀγαθὸς προελθὼν, τὰ 
πάντα διαχοσμεῖ xal συνέχει. Ἢ δὲ αἰτία, δι’ ἣν ὁ 
Λόγος (73), ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, τοῖς γενομένοις ἐπι- 
δέδηχκεν, ἐστὶν ἁληθῶς θαυμαστὴ xai γνωρίζουτα, 
ὅτι οὐκ ἄλλως ἔπρεπεν, Tj οὕτω γενέσθαι ὥσπερ xai 
ἔστι. Τῶν μὲν γὰρ γενητῶν (74) ἡ φύσις, ἅτε δὴ ἐξ 
οὐκ ὄντων ὑποστᾶσα, ῥευστή τις xal ἀσθενὴς xal θνη- 
τὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν συγχρινομένη τυγχάνει" ὁ δὲ τῶν ὅλων 
Θεὸς ἀγαθὸς χαὶ ὑπέρχαλος τὴν φύσιν ἐστί, Διὸ χαὶ 
φιλάνθρωπός ἐστιν, ᾿Αγαθῷ γὰρ περὶ οὐδενὸς ἂν 
γένοιτο φθόνος" ὅθεν οὐδὲ τὸ εἶναί τινι φθονεῖ, ἀλλὰ 


(65) Gobl. et Felck. 4 an., γινομένων. Felck. 3 
annon., γελομένων. 

(76) Gobler. et Felek. 4 an., αὐτολόγου. Felckm. 
3 anon., αὐτὸν Λόγον, Mox ibid. Basil. et Angl., γε- 
νητῶν. Alii et editi γεννητῶν. Τῆς seq.abest a Gobl. 
et Felckm. 1 anon. 

(67) Γάρ abest ἃ Gobl, οἱ Felck. 1 an. Paulo post 
ἣν ckm. 3 an. τάξιν habet : alii oum editis, δ' ἀτα- 
tv. 

(60) Gobler. et Felokm. 1 anon., ἀναρτίσας. 

69) Seg. Gobl. et Felck. 1 8η., τοῦτο, lidem mox. 
χρεμμᾶται. 


creatis implicita, insita atque innata est, quem 
etiam nonnulli seminalem vocare solent, quee 
quidem inanimata est, nec cogitandi vel intel- 
ligendi vi est, predita, sed externa tantum arte 89 
pro inserentis scientia agit. Neque etiam Verbum 
intelligo, quale est hominum quod nempe ex sylla- 
bis constat et in aere exprimitur : sed ipsius boni 
el Dei rerum universarum viventem et efficacem 
Deum dico qui per se est Verbum,quiidem ab om- 
nibus creatis diversus est, propriumque et solum 
boni Patris est Verbum,cujus providentia totus hic 
mundus, quem et condidit, illuminatur.Ipse enim 
qui boni Patris bonum Verbum est,rerum omnium 
ordinem disposuit,contraria cum contrariisconjun- 


p xit, unumque concentum ex his composuit. Idem 


C 


ipse qui Dei virtus et sapientia est, ccelum volvit 
terrramque suspensam ao nulla re innixam,proprio 
nutu fundavit et firmavit. Ab illo sol collucens 
universum orbem illustratet lunalumen dimensum 
habet. Ejus numine aqua in nubibus suspenditur, 
pluvis terram irrigant,mare limitibus circumscri- 
bitur, terra variis plantis frondescit et viret. Deni- 
que si quie infidelis eaque diximus in questionem 
vocare voluerit, an omnino sit Verbum seu Ratio 
Dei is certe sana mente non esse censendus sit,qui 
de Dei Verbo seu Ratione audeat dubitare. Verum- 
tamen ex his rebus, que aspectabiles sunt, discere 
ei licet omnia Verbo et Sapientia Dei faota fuisse, 
nec rem ullam consistere potuisse, nisi Verbo 
et quidem Verbo divino,ut dictum est,fuisset facta. 

41. Hoc autem Verbum, non ut. hominum ver- 
bum, quemadmodum dixi, ex syllabis constat. sed 
sui ipsius Patris quam simillima est imago.Homi- 
nes enim quia ex partibus compositi et ex nihilo 
sunt creati,compositum quoque et dissipabile ver- 
bum hahent. Deus autem quia vere est, nec com- 
positus est, ejus quoque Verbum vere est, neque 
campositum est, sed unus et unigenitus Deus est, 
quia ex Patre velut ex bono fonte bonus procedens 
omnia ornat, disponit et continet. Causa porro oui 
verbum, Verbum, inquam, Dei ad res creatas ve- 
nerit, admirabilis sane est,eaque clare ostendit res 
non aliter, quam uti nunc sunt, fieri decuisse. 
Nempe rerum creatarum natura, utpote ex nihilo 
facta, ifuxa,infirma et mortalis per 86 est : at uni- 


ἢ versorum Deus natura bonus, imo optimus est,ao 


tur. . 
(71) Seguer., Λόγῳ xx: Θεοῦ 


proinde benignus et humanus.Bonus enim nemini 
ullam reminvidet.Quapropter neque etiam ulli quod 
git invidet, sed contra omnes vult esse ut humani- 


(70) Particula χαί, que in Seguer. Gobl. et 
Felckm. 1 an. nulla est, in aliis et editis hic legi- 


soe. Paulo post 
pro γινομένων, Anglic. Gobler. et Felckm. 1 anon., 
γινομένων. Felckm. 3 anon., λεγομένων. 

(72) Sic Seguer. At alii cuni editis, τῶν, 

(T3) Felekm. 2 et 3 anon., ὅλος pro ὁ Λόγος. 

(74) Sic Seguer. Basil. Anglic.Gobler. et Felckm. 
4 anon. At Felckm. 3 anon., γεννητῶν. Editio Com- 
mel., γενητῶν. Ibid. ἐστιν abest ἃ Gobler.et Felokm. 
1 anon. post γινητῶν. Inaliis vero et editis legitur. 
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tatem exarcere possit. Hinc ergo cum res omnes Α πάντας εἶναι βούλετα', ἵνα καὶ φ'λανθρωπεύεσθαι 55- 


creatas pro sua conditione fluxas videret esse et 
dissolubiles, ne id accideret, iterumque in nihilum 
rediret mundus,ille qui suo et aeterno Verbo omnia 
fecit, et rebus creatis naturam dedit,eas suapte na 
tura ferri et agitari sinere noluit, ne forte in nihi- 
lum reverterentur : sed ut bonus suo Verbo,quod 
ipsum quoque Deus est,universam naturam guber- 
nat, et sustentat, ut Vcrbi ductu providentiaque 
et administratione illuminata, firma consistere et 
manere possit, quippe quz Verbi Patris,quod vere 
est, flat ipsa particeps, et ab eo ut sit adjuvetur, ne 
scilicet esse desinat, quoil utique fieret, 83 nisia 
Verbo conservaretur, quod ipsum est imago Dei tn- 
visibilis primogenitus omnis creaturz *! : quoniam 
per ipsum οἱ inipsoconsistunt omnia cum ea quae 
videntur, tum qua non videntur, idemque est ca- 
put Eocclesie,ut in sanctis litteris veritatis ministri 
docent ?*, 


νηται. Ὁρῶν οὖν τὴν γενητὴν πᾶσαν φόσιν, ὅσον 
κατὰ τοὺς ἰδίους αὐτῆς λόγους, ῥευστὴν οὖσαν χαὶ 
διχλυομένην᾽ ἵνα μὴ τοῦτο πάθη,χαὶ πάλιν εἰς τὸ μὴ 
εἶναι ἀναλυθῇ τὸ ὅλον, τούτου ἕνεχεν τῷ ἑαυτοῦ xai 
ἀϊδίῳ Λόγῳ ποιήσας τὰ πάντα, xxl οὐσιώσας τὴν 
χτίσιν, οὐκ ἀφῖῆῖχεν αὐτὴν τῇ ἑαυτῆς φύσει σέρεσθαι 
χαὶ χειμάζεσθαι, ἵνα μὴ χινδυνεύσῃ πάλιν εἷς τὸ μὴ 
εἶναι ἀλλ᾽ ὡς ἀγαθὸς (75) τῷ ἕξαυτοῦ Λόγῳ xal αὐ- 
τῷ ὄντι Θεῷ τὴν σύμπασαν διαχυδερνᾷ xal χαθίστη- 
σιν, ἵνα, τῇ τοῦ Λόγου ἠγεμονίᾳ καὶ προνοίᾳ xai 
διαχοσμάσει φωτιζομένη dj χτίσις, βεδαίως διαμέ- 
νειν δυνηθῇ, ἅτε δὴ τοῦ ὄντως ὄντος ix Πατρὸς 
Λόγου μεταλαμδάνουσα xai βοηθουμένη δι᾽ αὐτοῦ 
εἰς τὸ εἶναι μὴ ἄρα πάθῃ ὅπερ (76) ἂν ἔπα- 
θεν, sl μὴ ὁ Λόγος αὐτὴν ἐτήρει, λέγω δὴ τὸ μὴ 
εἶναι, ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρω- 
τότοχος πάσης χτίσεως" ὅτι δι’ αὐτοῦ xal ἐν αὐτῷ 
συνέστηχε τὰ πάντα τά τε ὁρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα, 


xxl αὐτός ἐστιν f) χεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας, ὡς (77) τῆς ἀληθείας διάχονοι διδάσχουσιν ἐν ἁγίοις γράμμασιν. 


42. Hoc ergo omnipotens et sanctissimum Patris 
Verbum res universas pervadens,ac suas vires ubi- 
que explicansomniaque visibilia et invisibilia illu- 
minans, ea in seipso continet et constringit, ita ut 
nihil sua potentia vacuum relinquat, sed omnibus 
et per omnia, singulisque speciatim, et generatim 
cunctis simul vitam impertiatur etconservet. Hinc 
nature corpceres principia, que sunt calidum et 
frigidum, bumidum et siccum elementum, simul 
commiscet, nec inter se dissidere sinit, sed unam 
et consonam harmoniam cogit efficere. Per ipsum 
ejusquevirtutem nequeigniscum frigore pugnsat,ne- 
que humidum elementum cum sicco : sed res illz, 
que per seipsas sunt contrarie,quasi amice et co- 
gnate, una coeuudo, rebus aspectabilibus vitam 
tribunt, et corporibus cause sunt exsistendi. Hoc 
eidem Deo Verbo obtemperantes res terrene vitam 
habent, et codlestes consistunt. Ejusdem imperio 
mare universum magnusque oceanus propriis ter- 
minis suos motus coercet, et terra tota herbis di- 
versisque plantis, ut jam dixt, exornatur. Denique 
ut non in remanifesta singulis recensendis insitam 
nihil est rerum omnium que sunt etfiunt,quod non 
in ipso et per ipsum factum sit et consistat, uti 
etiam vir theologus his verbis docet : In principio 
erat Verbum, et Verbum erat. apud Deum, et Deus 


C 


42. Αὐτὸς γοῦν ὁ παντοδύναμος xai παντέλειος 
ἅγιος ὁ τοῦ Πατρὸς Λόγος, ἐπιδὰς τοῖς πᾶσι χαὶ 
πανταχοῦ τὰς ἑαυτοῦ δυνάμεις ἐφαπλώσας, χαὶ φω- 
τίσας, τά τε φαινόμενα χαὶ τὰ ἀόρατα πάντα, εἰς 
ἑαυτὸν συνέχει καὶ συσφίγγει, μηδὲν ἔρημον τῆς 
ἑαυτοῦ δυνάμεως ἀπολελοιπὼς, ἀλλὰ πάντα xal διὰ 
πάντων, καὶ ἕχαστον ἰδίᾳ, καὶ ἀθρόως ὁμοῦ τὰ ὅλα 
ζωοποιῶν xal διαφυλάττων * τάς τε ἀρχὰς πάσης 
αἰσθητῆς οὐσίας, αἵπερ εἰσὶ θερμὴ xai ψυχρὰ xal 
ὑγρὰ xai ξηρὰ εἰς ἕν συγχεραννύων, ποιεῖ μὴ ἀν- 
τιστατεῖν, ἀλλὰ μίαν xal σύμφωνον ἀποτελεῖν ἁρμο- 
νίαν. AU αὐτὸν xal τὴν αὐτοῦ δύναμιν οὔτε τὸ πῦρ 
τῷ ψυχρῷ μάχεται, οὔτε τὸ ὑγρὸν τῷ ξηρῷ" ἀλλ᾽ ὡς 
φίλα xal ἀδελφὰ τὰ (78) χαθ᾽ ἑαυτὰ ὄντα ἐναντία, 
ςυνελόθντα ὁμοῦ, τά τε φαινόμενα ζωογονοῦσι, xal 
τοῦ εἶναι τοῖς σώμασιν ἀρχαὶ γίνονται (79). Τούτῳ 
τῷ Θεῷ Λόγῳ πειθόμενα τὰ μὲν ἐπὶ γῆς ζωογονεῖται, 
τὰ δὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖς συνίσταται. Καὶ διὰ τοῦτον 
θαλαττα μὲν πᾶσα χαὶ ὁ μέγας ὠχεανὸς ὅροις τοὶς 
ἰδίοις ἔχουσι τὴν ἑαυτῶν κίνησιν dj δὲ ξηρὰ πᾶσα 
χλοηφορεῖ καὶ xong παντοίοις καὶ διαφόροις φυτοῖς, 
ὡς προείρηται. Καὶ ἵνα μὴ τὸ καθέκαστον ἐπὶ φανε- 
ροΐς, ὀνομάζων ἐνδιατρίδω, οὐδέν ἐστι τῶν ὄντων καὶ 
γινομένων, ὃ μὴ ἐν αὐτῷ καὶ OU αὐτοῦ γέγονε xal 
ἕστηχεν, ἦ (80) φησι καὶ ὁ θεολόγος ἀνήρ' "Ev ἀρχῇ 
ἣν ὁ Λόγος, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, xal 


erat Verbum. Omnia per. ipsum facta sunt, οἱ sine ῃ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ 


1pso factum est nihil** . Quemadmodum enim musicus 
lyra adconcentum accommodata, gravibusque cum 


*! Coloss. 1,15. 35 ibid, 16-18. ** Joan. r, 1, 3. 


(7$) Pro ὡς ἀγαθός, Felck. 2 an, habet ὡς ἐξ ἀρ- 
χῆς τῷ αὐτοῦ Λόγῳ. Εἴ mox, σύμπασαν διαχοσμύ- 
σας χτίσιν καθίστησιν. Et pro διχκοσμήσει seq. idem 
habet διακυδερνήσει. Id. paulo post pro ἅτε δή ha- 
bet, οὕτω xal, et pro βοηθουμένη, παρηγμένη. 

(10) "ἂν abest ἃ Felck. 4 an. Paulo post Seguer. 
ante εἰκών addit γάρ. 

(77) Pro ὡς meguer Basil. Gobler. et Felckm, 1, 
2 et 4 anon.ol hubent : Anglic., ἡ, et in marg. forte 
ἦν. Interpretes ὡς legerunt. Ibid. pro ἀληθείας 

elckm. 3anon., 'ExxAnsía«. 


χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν (81). Οἷον γὰρ εἴ τις, 
λύραν μουσικὸς ἁρμοσάμενος καὶ τὰ βαρέα τοῖς ὀξέσι, 


(78) Τά Seguer. habet : alii cum editis omittunt. 
Idem paulo post et Gobler. ac Felck.1 &anon.&wovo- 
vooc: habent ; alii cum editis, ζωογονεῖ- 

(79) Particula καί que non est in Seg, Go- 
bler Felck. 1 et 2 anon., in aliis et editis hio 
legitur. Felcokm. 1 et 2 anon, pro τούτῳ, ταῦ- 
«x habet. 

(00) Pro 3; Gobler. et Felckm. 4 anon. ὅ habent. 
Ibid. Basil. et Felckm. 2 anon., θεολογίας ἀνήρ. 

(81) Ὃ γέγονεν hic addit Felckm. 3 anon. 
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καὶ τὰ μέσα τοῖς ἄλλοις (82) τῇ τέχνῃ συναγαγὼν, À acutis, et mediis cum aliis arte temperatis, unum 


iv τὸ σημαινόμενον μέλος ἀποτελοίη͵ (83): οὕτω xal 
ἣ τοῦ Θεοῦ σοφία, τὸ ὅλον ὡς λύραν ἐπέχων, xal τὰ 
ἐν ἀέρι τοῖς ἐπὶ γῆς συναγαγὼν, καὶ τὰ ἐν οὐρανῷ 
τοῖς ἐν ἀέρι, xal τὰ ὅλα τοῖς χατὰ μέρος συνάπτων 
xai περιάγων τῷ ξαυτοῦ νεύματι xai θελήματ', ἕνα 
τὸν χόσμον xal μίαν τὴν τούτου τάξιν ἀποτελεῖ χα- 
λῶς xai ἡρμοσμένως͵, αὐτὸς μὲν ἀκίνητος μένων 
παρὰ τῷ Πατρὶ, πάντα δὲ κινῶν τῇ ἑαυτοῦ συστά- 
ctt, ὡς ἂν ἕκαστον τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ δοχῇ. Τὸ γὰρ 
παράδοξον αὐτοῦ τῆς θεότητος τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἑνὶ 
χαὶ τῷ αὐτῷ (84) νεύματι πάντα ὁμοῦ xai οὐχ ἐχ 
διαστημάτων, ἀλλ᾽ ἀθρόως ὅλα τά τε ὀρθὰ, χαὶ τὰ 
περιφερῆ, τὰ ἄνω, τὰ μέσα (85), τὰ χάτω, τὰ ὑγρὰ, 
τὰ ψυχρὰ, τὰ θερμὰ, τὰ φαινόμενα xal vai ἀόρατα 


περιάγει χαὶ διαχοσμεῖ γατὰ τὴν ἑχάστου φύσιν. Β 


Ὁμοῦ γὰρ τῷ αὐτῷ νεύματι αὐτοῦ, τὸ μὲν ὀρθὸν ὡς 
ὀρθὸν, τὸ δὲ περιφερὲς περιάγεται- τὸ δὲ μέσον, 
ὡς ἔστι, κινεῖται" τὸ θερμόν θερμαίνεται, καὶ τὸ ξη- 
ρὸν ξηραίνεται" χαὶ τὰ ὅλα ὡς ἔχει φύσεως ζωο- 
ποιεῖται καὶ συνίσταται πα,᾿ αὐτοῦ" xal θχυμαστή 
τις xal θεία ἀληθῶς ἁρμονία ἀποτελεῖται δι᾿ αὐτοῦ. 

43. Καὶ ἵνα ἐκ παραδείγματος τὸ τηλικοῦτον 
νοηθείνη, ἔστω τὸ λεγόμενον ὡς ἐν εἰκόνι χοροῦ με- 
γάλου. Ὡς τοίνυν τοῦ χοροῦ συνεστῶτος ἐχ διαφόρων 
ἀνθρώπων (86), παίδων, γυναιχῶν αὖ xal γερόντων, 
χαὶ τῶν ἔτι νέων’ xai ἑνὸς τοῦ χαθηγεμόνος ση μαί- 
νοντος, ἕχαστος μὲν χατὰ τὴν φύσιν ἑχυτοῦ καὶ δύ- 
ναμιν φωνεῖ, ὁ μὲν ἀνὴρ ὡς ἀνὴρ, ὁ δὲ παῖς ὡς παῖς, 
6 δὲ γέρων ὡς γέρων, καὶ ὁ νέος ὡς νέος, πάντες δὲ 
μίαν ἀποτελοῦσιν ἁρμονίαν" ἢ ὡς xat ἡμὰς ψυχὴ 


iy ταὐτῷ τὰς ἐν ἡμῖν αἰσθήσεις κατὰ τὴν ἑχάστης C 


ἐνέργειαν χινεῖ, ὥστε παρόντος πράγματος ἑνὸς τὰς 
πάσας ὁμοῦ κινεῖσθαι, χαὶ τὸν μὲν ὀφθαλμὸν ὁρᾷν, 
τὴν δὲ ἀχοὴν ἀχούειν, τὴν ὃὲ γεῖρα ἅπτεσθαι, καὶ 
τὴν ὄσφρησιν ἀντιλαμδάνεσθχι, χαὶ τῆν γεῦσιν 
γεύεσθαι. πολλάχις δὲ χαὶ τὰ ἀλλα μέλη (87) τοῦ 
σώματος, ὥστε xal τοὺς πόδας περ'πατεῖν" ἢ ἵνα vai 
τρίτῳ παραδείγματι τὸ λεγόμενον σημανθῇ, ἔοικεν 
οἰχοδομηθείσῃ μάλιστα μεγάλῃ πόλει, xai olxovo- 
μουμένῃ ἐπὶ παρουσίᾳ τοῦ xal ταύτην οἰχοδομήσαν- 
τος ἄρχοντος xai βασιλέως. 'Exclvou γὰρ παρόντος, 
καὶ προστάττοντος, χαὶ πρὸς πάντα τὸν ὀφθαλμὸν 
τείνοντος, ἑπόμενοι πάντες, οἱ μὲν ἐπὶ τὴν γεωργίαν, 
οἱ δὲ ἐπὶ τοὺς ὑδραγωγοὺς ὑδρευσόμενοι σπεύδουσιν" 
ἄλλος δὲ ἐπισιτισόμενος προέρχεται" xal ὁ μὲν ἐπὶ 
τὴν βουλὴν βαδίζει, ὁ ὃὲ ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν εἰσέρχε- 
ται’ καὶ ὁ μὲν διχαστὴς ἐπὶ τὸ διχάζειν, ὁ δὲ ἄρχων 
ἐπὶ τὸ θεσμοθετεῖν * χαθίσταται ὃὲ εὐθέως ὁ μὲν 
τεχνίτης ἐπὶ τὴν ἐργασίαν, ὁ δὲ ναύτης ἐπὶ τὴν 0a- 
λατταν χατέρχεται, ὁ τέχτων ἐπὶ τὸ τεχτονεύειν, ὁ 
ἰατρὸς ἐπὶ τὴν θεραπείαν, ὁ οἰκοδόμος ἐπὶ τὴν o'xo- 
δομήν * καὶ ὁ μὲν εἰς τὸν ἀγρὸν βαδίζει, ὁ δὲ ἀπὸ 
ποῦ ἀγροῦ ἀνέρχεται" χαὶ οἱ μὲν περὶ τὴν πόλιν 
ἀναστρέφονται, οἱ δὲ ἀπὸ τῆς πόλεως ἐξέρχονται, καὶ 

(82) Felekm. 2 anon., ἄκροις. Idem, προσαγαγών. 

(83) Gobler. et Felckm. 1 anon., ἀποτελέσῃ. lidem 
paulo post pro συναγαγὼν, ἐπισυνάπτων. Item paulo 
post ante νεύματι, Seguer. Gobler. et Felckm. 1 


anon. αὐτοῦ habent pro ἑαυτοῦ. 
(84) Basil. et Felckm. 3 anon., αὐτοῦ, 


efficit concentum : ita quoque Dei Sapientia univer- 
sum mundum veluti lyram tenens, resque aerias 
cum terrenis et colestes cum aeriis conjungens, 
omniaque cum singulis connectens, et suo nutu ac 
voluntate circumducens, unum mundum unumque 
mundi ordinem pulchre et concinne admodum effi- 
cit, ipsumque interim Dei Verbum apud Patrem 
manet immobile, dum omnia, prout Patri visum fue- 
rit, sue nature constantia movet. Illud enim in 
ejus divinitate admirabile est, quod uno eodemque 
nutu omnia simul, nullis temporum intervallis, sed 
omnia, inquam, simul, recta et globosa, superiora, 
mediaet infima, humida, frigida, calida, visibilia et 
invisibilia circeumducat, et pro uniuscujusque natu- 
ra gubernet et ad ministret. Nam simul eodem illius 
nutu, rectum recte, et rotundum rotunde fertur ; 
medium, sicuti est, movetur ; calidum calescit, sic- 
cum arescit ; omnia denique pro sua natura illo 
dante vivunt et consistunt, admirabilemque ao 
vere divinum concentum per ipsum componunt. 


43. Ut vero res tanta imagine aliqua intelligi pos- 
sit, age : numerosi alicujus chori exemplum addu- 
camus. Itaque quemadmodum in choro ex variis 
hominibus, pueris, mulieribus, senibus et adole- 
scentibus composito, $4 uno preside moderante, 
singuli pro sua natura et facultate cantant, vir ut 
vir, puer ut puer, senex ut senex, adolescens ut 
adolescens,o0mnes tamen unum concentum efficiunt, 
vel quemadmodum nostra anima eodem tempore 
nostros sensus pro cujusque efficacitate movet, adeo 
ut presente re aliqua omnes simul moveantur, ocu- 
lusque videat, auris audiat, manus tangat, odoratus 
olfaciat, gustet gustatus, aliaque corporis membra 
sepe etiam agant, verbi gratia, pedes ambulent: vel 
ut tertio exemplo rem illustremus, id maxime si- 
mile esse videtur magne alicui urbi condite, que 
presente principe et imperatore, qui eam condidit, 
administretur. Siquidem illo presente et jubente, 
atque oculum ad omnia intendente, omnes obtem- 
perant, hi properant ad colendos agros, illi ad aque- 
ductus ad hauriendam aquam festinant : hic ad oi- 
bum comparandum progreditur, senatum petit ille, 
alter in ecclesiam intrat : judex ad judicandum, 
princeps ad jus dicendum se parat: artifex similiter 


] statim in opus incumbit, nauta ad mare excurrit, 


faber ad fabricandum, medicus ad curandum, et ar- 
chitectus ad edificandum se confert: alter in agrum 
exit, ex agro redit alter : alii circum urbem ver- 
santur, alii ex urbe egrediuntur, iterumque in eam 
revertuntur. Hec porro omnia unius principis pre- 
sentia et imperio geruntur et fiunt. Ita profecto rem 
quoque se habere in universa rerum natura, licet 
tenue admodum sit exemplum, altiori tamen intel- 
(85) Basil. pico. Idem paulo post, τὰ 9sp- 
ux omittit. 
(86) Seguer., ἀνδρῶν. Paulo post, ἀνήρ post 
v, παῖς et γέρων post δέ desunt in Gobler. et 
Felzkmn. 4 anon., qui iidem ibid. habent ὁ δὲ ὡς νέος. 
(87) Sic Seguer. Alii cum editis, μέρη. 
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ligentia est percipiendum. Nimirum uno ictu Dei A πάλιν εἰς αὐτὴν ἐπανέρχονται. Πάντα (88) δὲ ταῦτα 


Verbi nutus omnia simul administrantur, adeo ut, 
qua» rerum singularum propria sunt, ea a singu- 
lis fiant, et ab omnibus simul unus ordo perfi- 
ciatur. 


μιᾶς ῥιπῆς (89) νεύματός τινος τοῦ Θεοῦ Λόγου ὁμοῦ 


γίγνεται, καὶ παρὰ πάντων ὁμοῦ μία τάξις ἀποτελεῖται. 


44. Namque nutu et virtute rectoris οἱ modera- 
toris omnium, divini et paterni Verbi, ccelum verti- 
tur, moventur astra, sol lucet, vagatur lupa, aer a 
sole illuminatur, ether calefit, flant venti, stant 
montes alte elati, mare fluctuat, et quotquot in eo 
sunt animantes aluntur, terra immobilis manens 
fert fructus, homo formatur, vivit, ac deinde mori- 
tur: uno verbo, omnia animantur et moventur : 
ignis urit, aqua refrigerat, fontes scaturiunt, inun- 
dant flumina, tempora et tempestates succedunt, 
decidunt imbres, nubes implentur, fit grando, nix et 
glacies compingitur, aves volant, progrediuntur ser- 
pentes, aqualilia natant, mare navigatur, terra seri- 
tur et propriis temporibus germina emittit, plante 
et arbores crescunt, quarum ali: tenere et recen- 
tes sunt, alie mature: alie postquam creverint, 
Benescunt atque deficiunt, dumque alie pereunt, 
alie rursus producuntur et e terra erumpunt. Hec 
autem omnia et plura alia, que pre numero com- 
memorare non valeamus, admirabile Dei verbum 
lucem et vitam infundendo, suo nutu movet et gu- 
bernat, atque unum mundum efficit. Nec vero invi- 
sibiles potestates virtutis Sue expertes dimittit : sed 
eas quoque, utpote quarum creator sit, inter res 
universas complectitur, suoque nutu et providentia 
continet et vita donat : neo quidquam proponi po- 
test quod istud incredibile fiat. Nam ut ejus provi- 
dentia crescunt corpora et rationalis anima move- 
tur, atque vitam ac vim cogitandi habet, ut facile 
probatu est, cum rem ipsam oculis intueamur : sic 
idem Dei Verbum uno et simplici 88 nutu, sua 
virtute mundum visibilem invisibilesque potestates 
movet et complectitur, singulisque propriam effi- 
oientiam impertitur, ita ut res quidem divine modo 
diviniori moveantur, visibiles vero, eo quo cernimus 
modo. Ipse uutem qui omnium preses, imperator, 
οὐ constantia est, omnia ad cognitionem et gloriam 
sui Patris promovendam ita agit, ut per ea que 
flunt opera docere et dicere videatur : Ex magnttu- 


C 


τῇ παρουσίᾳ τοῦ ἑνὸς ἀρχοντος, xxi τῇ τούτου δια- 
τάξει γίγνονται, καὶ συνίστανται. Κατὰ ταῦτα δὴ χαὶ 
ἐπὶ τῆς συμπάσης χτίσεως, κἂν μιχρὸν 7| τὸ παρά- 
δειγμα, ὅμως μείζονι διανοίᾳ χρὴ νοεῖν. ὑπὸ γὰρ 
τὰ πάντα διαχοσμεῖται, xal τὰ οἰχεῖα παρ᾽ ἑχάστου 


44. Νεύματι γὰρ καὶ ταῖς δυνάμεσι τοῦ ἐπιστα- 
τοῦντος xai ἡγεμονεύοντος τῶν πάντων θείου xal πα- 
τριχοῦ Λόγου, οὐρανὸς μὲν περιστρέφεται, τὰ δὲ 
ἄστρα χινεῖται, xal ὁ μὲν ἥλιος φαίνει, d$ δὲ σελήνη 
περιπολεῖ, xai ὁ (00) ἀὴρ μὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ φωτίζεται, 
αἰθὴρ δὲ θερμαίνεται xai ἄνεμοι πνέουσι τὰ hom εἰς 
ὕψος ἀνατεταμένα ἵσταται, dj θάλασσα χυμαίνει, xal 
τὰ ἐν αὐτῇ ζῶχ τρέφεται, ἡ γῆ ἀχίνητος μένουσα 
καρποφορεῖ, καὶ ὁ ἄνθρωπος πλάττεται, καὶ ζῇ, καὶ 
ἀποθνήσχει πάλιν (91) καὶ ἀπλῶς πάντα ψυχοῦται 
xai κινεῖται" τὸ πῦρ χαίει, τὸ ὕδωρ ψύχει, πηγαὶ 
ἀναθλύζουσι, ποταμοὶ πλημμυροῦσι, καιροὶ καὶ dipat 
παραγίγνονται, δετοὶ κατέρχονται, τὰ νέφη πληροῦ- 
ται (θ2), χάλαζα γίνεται, γιὼν καὶ κρύσταλλος πήγνυ- 
ται, πετεινὰ ἵπταται, ἑρπετὰ πορεύεται, ἔνυδρα νή- 
χεται, θάλαττα πλέεται, γῆ σπείρεται καὶ χατὰ 
τοὺς ἰδίους χαιροὺς χλοηφορεῖ, φυτὰ αὔξει, xal τὰ 
μὲν νεάζει, τὰ δὲ πεπαίνεται, τὰ δὲ αὐξάνοντα γη- 
ράσχει xai φθίνει, xai τὰ μὲν ἀφανίζεται, τὰ δὲ 
γεννᾶται xai φαίνεται. Ταῦτα δὲ πάντα, καὶ ἔτι 
πλείω τούτων, ἃ διὰ τὸ πλῆθος οὐχ ἰσχύομεν ἡμεῖς 
λέγειν, ὁ παραδοξοποιὸς καὶ θαυματοποιὸς (03) τοῦ 
Θεοῦ Λόγος φωτίζων καὶ ζωοποιῶν, τῷ ἑαυτοῦ νεύ- 
pact χινεῖ, καὶ διαχοσμεῖ, ἕνα τὸν κόσμον ἀποτελῶν, 
οὐχ ἔξωθεν ἑαυτοῦ χαὶ τὰς ἀοράτους δυνάμεις ἀφείς" 
xai γὰρ καὶ (θ4) ταύτας, ola δὴ καὶ αὐτῶν ποιητὴς 
ὑπάρχων, συμπεριλαδὼν ἐν τοῖς ὅλοις, συνέχει καὶ 
ζωοποιεῖ πάλιν τῷ ἑαυτοῦ νεύματι, xal τῇ ἑαυτοῦ 
προνοίᾳ καὶ τούτου οὐκ dv τι γένοιτο πρὸς ἀπιστίαν 
ἐφόδιον. Ὡς γὰρ τῇ ξαυτοῦ προνοίᾳ καὶ σώματα μὲν 
αὔξει, ψυχὴ δὲ ἣ λογικὴ κινεῖται, καὶ τὸ λογίζεσθαι 
xai τὸ ζῇν ἔχει, xat τοῦτο οὐ πολλῆς ἀποδείξεως δεῖ- 
ται" ὁρῶμεν γὰρ τὰ γινόμενα" οὕτω δὴ πάλιν αὐτὸς 
ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ἐνὶ καὶ ἀπλῷ νεύματι, τῷ ἑαυτοῦ 
δυνάμει τόν τε ὁρατὸν χόσμον καὶ τὰς ἀοράτους δυ- 
νάμεις κινεῖ καὶ συνέχει, ἑκάστῳ τὴν ἰδίαν ἐνέργειαν 
ἀποδιδούς: ὥστε τὰς μὲν θείας θειοτέρως κινεῖσθαι, 
τὰ δὲ ὁρατὰ ὥσπερ καὶ ὁρᾶται. Αὐτὸς δὲ, ἐπὶ παν- 
των, ἡγεμών τε καὶ βασιλεὺς xal (85) σύστασις γι- 


dine et pulchritudine rerum creatarum, convenienter [) νόμενος τῶν πάντων, τὰ πάντα πρὸς δόξαν καὶ γνῶ- 


Creator conspicitur **. 


γιγνομένων (96) ἔργων αὐτοῦ διδάσκων xal λέγων" 


γενεσιουργὸς θεωρεῖται. 
** Sap. xri, 5. 


(88) Seg. δὲ addit post πάντα, alii cum editis 
omittunt. 

(90| Felckm. 3 anon., porc. 

90) Ὁ deest in Seguer. Ibid. hac verba, αἰθὴρ 
δὲ θερμαίνεται, desunt in editione Commel., post que 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1 anon. xal etiam addunt. 

(01) Seguer. Angl. Gobl. et Felckm. 1 anon., καὶ 
ζῇ πάλιν καὶ θνήσκει, 

92) Τὰ νέφη πληροῦται desunt in Gob. οἱ Fel.1 an. 
93) Καὶ θαυματοποιός deest in Seguer. Gobler. et 


σιν τοῦ ἑαυτοῦ Πατρὸς ἐργάζεται, μονονουχὶ διὰ τῶν 


Ἐχ μεγέθους καὶ καλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως ὁ 


Felck. 1 et 3 anon. 

94) Καί hic deest in Gobler. et Felokm. 1 anon. 

95)Ita omnes mss. At in magine ms. Anglic. 
sio legitur : Forte συστάτης, atque ita videtur le- 
gisese Nannius, qui hio vertit conditor. Omnibonus 
et Ambros, Camald. σύστασις legerunt: nam ille 
conslitutio, hic constantia vertit. 

(96) Gobler. γενομένων, Anglic. et Felekmanni 3 
&nonymus, φαινομέγων. . 


89 ORATIO CONTRA GENTES, 90 


45. Ὥσπερ γὰρ, ἀναδλέψαντας εἰς τὸν οὐρανὸν, A 45. Ut enim collum intuendo, ejusque ornatum 


xal ἰδόντας τὸν χόσμον αὐτοῦ, xal τὸ τῶν ἄστρων 
φῶς, ἔστιν ἐνθυμεῖσθαι τὸν ταῦτα διαχοσμοῦντα Λό- 
ov: οὕτω νοοῦντας Λόγον Θεοῦ, νοεῖν ἐστιν ἀνάγχη 
χαὶ τὸν τούτου πατέρα Θεὸν, ἐξ οὗ προϊὼν, εἰχότως 
τοῦ ἑαυτοῦ πατρὸς ἑρμηνεὺς χαὶ ἄγγελος λέγεται" 
xai τοῦτο ἐκ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς τις ἂν (97) ἴδοι. Εἴ γὰρ 
δὴ, λόγου προϊόντος παρὰ ἀνθρώπων, ἐνθυμούμεθα 
τὴν τούτου πηγὴν εἶναι τὸν νοῦν, xai τῷ λόγῳ ἐπιδάλ- 
λοντες, τὸν νοῦν σημαινόμενον ὁρῶμεν τῷ λογισμῷ" 
πολλῷ πλέον μείζονι φαντασίᾳ χαὶ ἀσυγχρίτῳ ὑπερ- 
οχῇ τοῦ Λόγου τὴν δύναμιν ὁρῶντες, ἔννοιαν λαμ- 
6dvoptv καὶ τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, ὡς αὐτὸς ὁ 
Σωτήρ φησιν Ὁ ἐμὲ ἐωραχὼς ἐώραχκε τὸν Πατέρα 
μου (08). Ταῦτα δὲ καὶ πᾶσα θεόπνευστος Γραφὴ 
φανερώτερον xal κατὰ μεῖζον κηρύττει, ἀφ᾽ ὧν δὴ 
καὶ ἡμεῖς τεθαῤῥηκότες ταῦτά σοι γράφομεν, xai 
σὺ, ταύταις ἐντυγχάνων, δυνήσῃ τῶν λεγομένων 
ἔχειν τὴν πίστιν. Λόγος γὰρ ἐκ μειζόνων βεδαιού- 
μένος, ἀναντίῤῥητον ἔχει τὴν ἀπόδειξιν. ἴΑνωθεν 
τοίνυν περὶ τῆς τῶν εἰδώλων ἀναιρέσεως προησφα- 
λίζετο τὸν (99) Ἰουδαίων λαὸν ὁ θεῖος Λόγος λέγων’ 
Οὐ ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς ὁμοί- 
ὠμὰ, ὅσα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, xal ἐπὶ τῆς γῆς 
χάτω. Τὴν δὲ αἰτίαν τῆς τούτων χαθαιρέσεως, ἐτέ- 
pec σημαίνει λέγων" Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύ- 
ριον χαὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Στόμα 
ἔχουσι, καὶ οὐ λαλήσουσιν - ὀφθαλμοὺς ἔχουσι, 
καὶ οὐχ ὄψονται ὦτα ἔχουσι, xal οὐχ ἀκούσον- 
ται" ῥῖνας ἔχουσι (1), καὶ οὐκ ὀσφρανθήσονται. 
Χεῖρας ἔχουσι, xai οὐ ψηλαφήσουσι * πόδας 


ἔχουσι, καὶ οὐ περιπατήσουσιν. Οὐ σεσιώπηχε δὲ QC 


τὴν περὶ τῆς χτίσεως διδασχαλίαν' ἀλλὰ καὶ μάλα (2) 
εἰδὼς αὐτῶν τὸ κάλλος, ἵνα μή τινες, τῷ κάλλει τού- 
των ἐναπούδλέψαντες, οὐχ ὡς ἔργα θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς θεοὺς 
θρησκεύσωσι, προχσφαλίζεται τοὺς ἀνθρώπους λέ- 
γῶν" Kal μὴ ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς xxi ἰδὼν 
τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην, xxl πάντα τὸν χό- 
σμον τοῦ οὐρανοῦ πλανηθεὶς, προσχυνήσῃς αὖ- 
τοῖς, ἃ ἀπένειμε Κύριος ὁ Θεός σου πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσι τοῖς ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ. ᾿Απένειμε δὲ 
οὐχ εἰς τὸ εἶναι θεοὺς αὐτοῖς αὐτὰ, ἀλλ᾽ ἵνα τῇ τού- 
των ἐνεργείᾳ γινώσχωσιν οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τὸν τῶν 
πάντων δημιουργὸν Θεὸν (3), ὥσπερ εἴρηται. Ὁ γὰρ 
Ἰουδαίω"» πάλαι λαὸς κατὰ πλεῖον εἶχε τὴν διδασχα- 
λίαν, ὅτι μὴ μόνον ἐκ τῶν τῆς χτίσεως ἔργων, ἀλλὰ 
xal ἐκ τῶν θείων Γραφῶν εἶχον τὴν περὶ Θεοῦ γνῶ- 
σιν. Καὶ καθόλου δὲ τοὺς ἀνθρώπους (A) ἀπὸ τῆς 
περὶ τὰ εἴδωλα πλάνης χαὶ ἀλόγου φαντασίας ἀφέλ- 
xtv , φησίν * Οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν 
ἐμοῦ. Οὐχ ὡς ὄντων δὲ θεῶν ἄλλων χωλύει τούτους 
αὐτοὺς ἔχειν, ἀλλ᾽ ἵνα μή τις, τὸν ἀληθινὸν ἀποστρα- 


et astrorum lumen contemplando, Verbum quod illa 
tam miro ordine disposuit intelligere facile est : ita 
qui Verbum Dei cognoscit, ejus quoque patrem Deum 
cognoscat necesse est, ex quo quia oriatur, jure 
merito sui Patris interpres et nuntius appellatur, 
idque ex his quein nobis fiunt licet percipere. Nam- 
que si mentem fontem esse intelligimus verbi sive 
sermonis qui ab homine profluit, sermonemque at- 
tendentes, mentem que illo significatur, cogitatione 
cernimus : multo certe majori et infinite prestantio- 
ri ratione cum Verbi virtutem intuemur,bonum ejus 
Patrem animo concipere debemus, ut ipse Salvator 
ait : Qui videt me, videt et Patrem 35. Verum hec 
eadem clarius et uberius docent Scripture divinitus 
inspirate, quibus nos fidentes, ista tibi scribimus. 
Tu vero δὶ in illarum lectionem incubes hec quae 
disputamus vera esse poteris perspicere. Siquidem 
sermo majorum auctoritate confirmatus non potest 
quin fldem faciat. Itaque jam olim Verbum divinum 
Judeorum populum adversus idola his verbis pre- 
muniebat : Non facies tibi idolum, neque ullius rei 
similitudinem, sive rerum qua sursum in calo sunt, 
sive qug deorsum in terra **. Causam autem cur reji- 
cienda sint aliter ita declarat: Simulacra gentium 
argentum el. aurum, opera manuum hominum. Os 
habent, et non loquentur - oculos habent, et non vide- 
bunt. Aures habenl, et non audient ; nares habent, et 
non odorabunt. Manus habent, el non palpabunt ; pe- 
des habent, et non ambulabunt *', Nec etiam quid de 
rebus creatis sentire debeamus, nos docere omisit : 
sed cum illarum pulchritudo optime ipsi perspecta 
esset, ne aliqui earum speciem admirati, non ut Dei 
opera, sed ut deos colerent, homines ab hoo errore 
avertit, dicens : Neque oculis respiciens el videns so- 
lem et lunam et omnem ornatum celi, deceptus illa 
adoraveris, quae dedit. Dominus Deus luus omnibus 
gentibus quz sub celo sunt **. Dedit porro non ut 
ipsis dii essent, sed ut gentes Deum omnium opifi- 
cem rerum illarum effectibus agnoscerent. Judei 
enim pleniori doctrina olim imbuti fuere, quippe qui 
nonsolum exrerum creatorum operibus,sed etiam ex 
divinis Scripturis Dei cognitionem haberent. Univer- 
sim quoque homines ab errore et stulta cogitatione 
idololatrie revocuns, ait : Non erunt tibi dii alii pre- 
ter me *. Non porro quasi alii dii vere essent, illos 


Ὁ Prohibet colere, sed ne quis vero Deo repudiato, 


res que nulle sunt deos sibi fiogere inciperet, qua- 
les scilicet qui apud poetas et. scriptores memoran- 
tur, quosque dcos non esse ἃ nobis ostensum emst. 
Hec autem verba, non 86 erunt tibi dii alii, iilos 
deos non esse manifeste probant, quatenus nempe 


3$ Joan. xiv, 9. * Exod. xx, 4. 51 Psal. cxi, 4. 7. ** Deuter. 1v, 19. 33 Exod. xx, 3. 


(07) Τὶς ἂν deest in Seguer. Gobler. Felckm. 1 
&non. Paulo post pro ἀνθρώπων, Seguer. habet ἀν- 
θρώπου Mox ibid. τὴν τούτου deest in Basil. et Anglic. 

(98) Mou deest in Seguer. neo legitur in Evange- 
lio sancti Joannis. 21 

(99) Felckm. 3 anon. τῶν hio addit. 


1) Ῥῖνας ἔχουσι, xai οὐκ ὄσφραν. om. Seg. 

D Felckm. 3 anon. et editi μᾶλλον Id. Felckm. 
5 anon. Paulo post habet ἐλαποδλέψαντες : alii vero 
cum editis, ἀποδλέψαντες. 

8) θεόν deest in Seguer. 

4) Basil, τοῖς ἀνθρώποις, 
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rem futuram significant. Quod enim futurum est À φεὶς Θεὸν, ἑχυτῷ τὰ μὴ ὄντα θεοποιεῖν ἄρξηται, 


tunc sane non exsistit, cum futurum dicitur. 


ὁποιοί εἰσιν οἱ παρὰ ποιηταῖς xal συγγραφεῦσιν Óvo- 


μασθέντες καὶ δειχθέντες οὐκ ὄντες θεοί, Καὶ αὐτὴ δὲ 4j λέξις τὸ μὴ εἶναι αὐτοὺς θεοὺς δείκνυσι, δι᾿ ἧς φησιν" 
Οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι, ὅπερ ἐπὶ μελλοντὸς σημαίνεται. Τὸ δὲ ἐπὶ μέλλουσι γινόμενον οὐχ ἔστι τότε ὅτε 


ταῦτα λέγεται. 4 
460. Num igitur post sublatam impiam gentium 


superstitionem et idolorum cultum, siluit divina do- 
ctrina, hominumque genus sine ulla Dei cognitione 
preceps ferri permisit ? Minime certe, sed illos hu- 
jusmodi verbis premonuit, Audi, Israel, Dominus 
Deus tuus, Dominus unus est 9, Et rursus : Diliges 
Dominum Deum tuum in toto corde tuo, et in tota 
fortitudine tua ?!. Kt: Dominum Deum luum adora- 
bis, et illi soli servies, il lique adharesces **. Quod au- 
tem tota divinitus inspirata Scriptura Verbi quoque 
providentia et administratione res plane universas 
. regi testificetur, satis probant hec que atheologis 
viris subjiciuntur : Fundasti terram et permanet: 
ordinatione tua. perseverat díes 9, Et iterum : Psal- 
lite Deo nostro in cithara, qui operit cvlum nubibus, 
et parat terrz pluviam ; qui producit in montibus fe- 
num, et herbam servituti hominum, et qui dat jumen- 
tis escam. **. Per quem vero alium dat quam per il- 
lum per quem omnia facta sunt ? Consequens enim 
est ut per ejus providentium administrentur, per 
quem facta fuere. Quis igitur ille est preter Dei 
Verbum, de quo et in alio psalmo dicitur: Verbo 
Domini coli firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis 
virtus eorum ὅδ. Omni& quippe in ipsoet peripsum 
facta esse asserit et nobis his verbis persuadet Scri- 


ptura : Jpse dixit, et. [acta sunt ; ipse mandavit, et C 


creata sunt *5. Quemadmodum etiam Moyses vir in 
omnibus magnus initio historie creationis mundi 
testatur, qui eadem illa verba hoc modo exponit : 
Et dixit Deus : Faciamus hominem ad. imaginem no- 
stram et ad. similitudinem 5.  Absoluta item coeli, 
terre rerumque omnium procreatione, eidem dixit 
Pater : Fiat celum, et congregentur aque, et appa- 
reat arida, et producat terra herbam et omne ani- 
maj **- Quibus utique verbis Judeos, qui Scriptu- 
ras non legitime scrutantur, coarguere quis pos- 
sit. Cum quo enim, queso, Deus loquebatur, ut 
etiam imperando loqueretur? Nam si rebus pro- 
creandis imperabat et loquebatur, supervacaneus 
erat sermo: nondum quippe existebant, sed dun- 
taxat future erant. Nemo autem cum re que non est 
sermonetm habet; nequeetiam reique nundum facta 


80 Deuter, vi, 4. 81 ibid. 5. ?* ibid., 13 sec. LXX. 
xxxii, 6. 86 ibid. 9. 51 Genes. τ, 26. 


" Seguer: Basil. οἱ Anglic., Θείου. 
6) Βάλιν deost in Seguer. Gobler. et Felckm. 
1 anon. Paulo post Gob. et Felck. 1 anon. πρὸς 
αὐτῶ habent, ubi alii cum editis et S. Script., πρὸς 
αὐτόν. Mox lib. Seg. Basil. Angl. et Felckm. 2 an. 
habent xai ἡ διά, alii cum editis omittunt ἡ, at ἣ 
seg. in solo Felckm. 3 an. deest: τῆς seq. deest 
in Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1 et 2 anon. 

(7T).Gobler. et Felckm. 4 anon., ὑετούς lidem et 
Seg. pro ἐξαγαγόντι habent ἐξανατέλλοντι, ut et legi- 
tur in vers. Greca Scripture. 

(8) Δι’ οὗ γὰρ γέγονε abest. a Gobler. et Felekm. 
&non, 


** ἢ 


40. "Ap! οὖν, ἀνελὼν τὴν τῶν ἐθνῶν ἢ εἰδώλων 
ἀθεότητα, σεσιώπηχεν ἣ ἔνθεος διδασχαλία, xal ἁπλῶς 
ἀφῆκε τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος ἅμοιρον τῆς τοῦ Θεοῦ (5) 
γνώσεως φέρεσθαι ; Οὐχί γε, ἀλλὰ xal προαπαντᾷ τῇ 
διανοίᾳ λέγουσα' "Axovs, ᾿Ισραὴλ, Κύριος ὁ Θεός σου, 
Κύριος εἷς ἐστι’ xai πάλιν’ ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν 
Θεόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου, xal ἐν ὅλῃ τῇ 
ἰσχύϊ coo : xai πάλιν (6): Κύριον τὸν Θεόν σου 
προσχυνήσεις, xai αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις, καὶ 
πρὸς αὐτὸν xoÀÀvOYcn. Ὅτι xal ἣ διὰ πάντων xai 
ἣ εἰς πάντα τοῦ Λόγου πρόνοια xai διακόσμησις ἀπὸ 
πάσης τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς μαρτυρεῖται, ἀρκεῖ 
τὰ νῦν λεγόμενα δεῖξαι τοῦ λόγου τὴν πίστιν, dj φα- 
σιν οἱ θεολόγοι ἄνδρες - Ἐθεμελίωσας τὴν γῆν, 
xai διαμένει" τῇ διατάξει σου διαμένει ἡ ἡμέρα" 
xxi πάλιν: Ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν ἐν κιθάρᾳ, τῷ 
περιθάλλοντι τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέλαις, τῷ ἔτοι- 
μάζοντι τῇ γῇ δετὸν (7), τῷ ἐξαγαγόντι ἐν ὄρεσι 
χόρτον καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
διδόντι τοῖς χτήνεσι τροφήν. Διὰ τίνος δὲ δίδωσιν 
ἢ δι᾿ οὗ xal τὰ πάντα γέγονε ; AV οὗ γὰρ γέγονε (8), 
δι᾿ αὐτοῦ xai ἣ τῶν πάντων ἀχολούθως ἐστὶ πρόνοια. 
Τίς οὖν ἂν εἴη οὗτος ἢ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, περὶ οὗ 
xai ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ (9). λέγει. Τῷ λόγῳ Κυρίου ot 
οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xal τῷ πνεύματι τοῦ στό- 
ματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. Καὶ γὰρ τὰ 
πάντα ἐν αὐτῷ xxi δι’ αὐτοῦ γενόμενα (10) διαλέγε- 
τα!, ἀφ᾽ ὧν xal ἡμᾶς πείθει λέγουσα. Αὐτὸς εἶπε, 
xai ἐγενήθησαν * αὐτὸς ἐνετείλατο, xai ἐχτίσθη - 
σαν χαθὼς (11) xal ὁ πάντα μέγας Μωύσῆς iv 
ἀρχῇ τῆς κοσμοποιίας βεδαιοῖ τὸ λεγόμενον ἐξηγού- 
μενος xat λέγων" Καὶ εἶπεν ὁ Θεός " Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον κατ’ εἰχόνα ἡμετέραν xal καθ’ ὁμοίω- 
σιν. Ἐπειδὴ xal τὴν οὐρανοῦ xol γῆς καὶ πάντων 
ὑφιστὰς γένεσιν, αὐτῷ εἶπεν ὁ Πατήρ. Γενηθήτω 
(12) οὐρανὸς, xal συναχθήτω τὰ ὕδατα, xal 
ὀφθήτω ἡ ξηρά xal ἐξαγαγέτω ἡ γῆ βοτάνην καὶ 
πᾶν Lov: ἀφ᾽ ὧν χαὶ ᾿Ιουδαίους ἄν τις ἐλέγξειεν 
οὐ γνησίως ἐφιστάνοντας ταῖς Γραφαῖς. Τίνι γὰρ, ἄν 
τις εἴποι πρὸς αὐτοὺς, ὡμίλει ὁ θεὸς, ἵνα καὶ προσ- 
τάττων λαλῇ ; Εἰ μὲν οὖν τοῖς γιγνομένοις (13) πνοσ- 
ἔταττε xal ὡμίλει, περιττὸς ἦν ὃ λόγος " οὕπω 
33 Psal. cxviu, 90, 91. ?* Psal. cxrvi, 7-9. 85 Psal. 


(9) Wa) pup deest in Seguer. Gobler. et Felckm. 1 
anon. 

(10) Sic Seguer, Anglic. Gobler. et Felckm. 1 
anon. Alii cum editis, γινόμενα. Ibid. διαλὲγε- 
ται habent Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 3 anon.; 
alii vero cum editis, διάγεται. 

— (44) Gobler. et Felckm. 1 anon. ex. Ibid. ὁ πάν- 
τα μέγας deest in iisdem, ut et duo xai seq. 

(12) Seguer. ὁ addit ante οὐρανός, alii cum edi- 
tis omittunt. Mox post βοτάνην, Gobler. et Felckm. 
1 anon. χόρτον addunt, utet legitur Genes. 1, 11. 

(13) Anglic. Gobler. et Felckm. 1 anon., τοὺς vt- 
γομέγους, | 
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γὰρ ἦν, ἀλλ᾽ ἔμελλε γίγνεσθχι" οὐδεὶς δὲ τῷ μὴ ὄντι Α est imperat et dicit ut fiat.Nam si rebus quee futu- 


λαλεῖ, οὐδὲ εἰς τὸ γενέσθαι τῷ μηδέπω γενομένῳ 
προστάττει xal λαλεῖ, Εἰ γὰρ τοῖς ἐσομένοις προσ- 
ἐταττεν ὁ Θεὸς, ἔδει λέγειν αὐτόν’ Γενοῦ. οὐρανὲ, xai 
γενοῦ, γῆ, καὶ ἔξελθε, βοτάνη, καὶ ποιήθητι, ἄν- 
θρωπε’ νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἐποίησε᾽ προστάττει 
δὲ λέγων * Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, xxi ἐξελθέτω 
βοτάνη" ἀφ᾽ ὧν δείκνυται ὁ Θεὸς (14) ὡς πλησίον 
τινὶ διαλεγόμενος περὶ τούτων: Οὐχοῦν ἀνάγχη συν- 
εἶναί τινα τούτῳ, ᾧ καὶ ὁμιλῶν ἐποίει τὰ 62a. Τίς 
οὖν ἂν εἴη εἰ μὴ ὁ τούτου Λόγος ; τίνι γὰρ ἄν τις 
φαίη Θεὸν ὁμιλεῖν ἡ τῷ ἑχυτοῦ Λόγῳ ; Ἢ τίς τούτῳ 
συνῆν ποιοῦντι τὴν γενητὴν (15) πᾶσαν οὐσίαν ἢ d 
τούτου σοφία, ἡ λέγουσα: Ἡνίκα ἐποίει τὸν οὐρα- 
νὸν χαὶ τὴν γῆν, συμπαρήμην αὐτῷ" ἐν δὲ τῇ (16) 
οὐρανοῦ xal γῆς ὀνομασίᾳ, πάντα τὰ ἐν οὐρανῷ xal 
Υἦ γενητὰ συμπεριλαμδάνει. Συνὼν δὲ ὡς σοφία, 
καὶ ὡς Λόγος τὸν Πατέρα βλέπων, ἐδημιούργει τὸ 
πᾶν xai συνίστη xai διεχόσμει' xal δύναμις δὲ ὧν 
τοῦ Πατρὸς, τὰ ὅλα εἰς τὸ εἶναι ἰσχυροποίει, 7j φησι 
xxi ὁ Σωτήρ: Πάντα ὅσα βλέπω τὸν Πατέρα 
ποιοῦντα, κἀγὼ ὁμοίως ποιῶ" καὶ Ov αὐτοῦ δὲ (17) 
χαὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα γεγονέναι οἱ ἱεροὶ τούτου δι- 
δάσχουσι μαθηταὶ, χαὶ ὅτι ἀγαθὸν ἐξ ἀγαθοῦ γέννη- 
px, καὶ ἀληθινὸς Υἱὸς ὑπάρχων, δύναμίς ἐστι τοῦ 
Πατρὸς, xal σοφία, καὶ Λόγος, οὐ κατὰ μετοχὴν ταῦτα 
ὧν, οὐδὲ ἔξωθεν ἐπιγινομένων (48) τούτων αὐτῷ χα- 
τὰ τοὺς αὐτοῦ μετέχοντας xai σοφιζομένους δι αὐὖ- 
τοῦ, καὶ δυνατοὺς xal λογικοὺς ἐν αὐτῷ γινομένους, 
ἀλλ᾽ αὐτοσοφία, αὐτολόγος, αὐτοδύναμις ἰδία (19) 
τοῦ Πατρός ἐστιν, αὐτοφῶς, αὐτοαλήθέια, αὐτοδι- 


re erant imperabat Deus, illum oportuerat dicere : 
Fias coelum, fias terra, prodi herba, flas homo. At 
ita non egit, sed jubet et dicit: Faciamus hominem 
et, Producatur herba; quibus perspicue ostenditur 
Deum cum aliquo sibi proximo hic loqui. Necesse 
est igitur aliquem eum fuisse quicum etiam lo- 
quens omnia faceret. Quis ergo ille fuerit nisiipsius 
Verbum ? cum quo enim Deus videri possit loqui 
quam cum suo verbo ?Vel quis cum ipso universam 
creatam naturam faciente aderat,quam ejusdem sa- 
pientia, qus ipsa ait: Quando [faciebat celum et 
lerram, cum eo aderam*?. Colli porro et terre  no- 
mine omnia que in colo et terra facta sunt. com- 
plectitur. Ceterum ut sapientia et ut Verbum cum 
illo aderat,Patremque aspiciens, res universas $7 
procreabat,componebatque ac convenienti ordine dis 
ponebat.Ut potentia item Patris, vim ad exsisten- 
dum et permanendumillis impertiebat,uti ipse Sal- 
vator ait : ÓÜmnia quzcumque video Patrem facientem 
el ego similiter facio ^. Sane per ipsum et in ipso 
omnia facta fuisse sacri ejus discipuli docent ὁ! 
eumque quia bona boni proles ac verus Filius sait, 
Patris potentiam, sapientiam, Verbum et rationem 
esse, neque communicatione hac illum esse, aut 
extrinsecus habere, ut illis contingit qui ipsius 
fiunt participes et sapientiam per eum accipiunt, 
quique potentiam et rationem in illo habent,sed il- 
lum ipsam per se sapientiam, ipsam per se ratio- 
nem,ipsam perse potentiam propriam Patris,ipsum 
per se lumen,ipsam per se veritatem, ipsam per se 


xilosjvm , αὐτοαρετὴ, xal uiv xal χαραχτὴρ xai C justitiam, ipsam per se virtutem,nec non characte- 


ἀπαύγασμα xai εἰκών. Kai συνελόντι φράσαι, xap- 
πὸς παντέλειος τοῦ Πατρὸς ὑπάρχει, xal μόνος ἐστὶν 
Υἱὸς, εἰχὼν ἀπαράλλαχτος τοῦ Πατρός. 

AT. Τίς οὖν Bv, τίς ἐξαριθμέσειε τὸν Πατέρα, ἵνα 
χαὶ τοῦ Λόγου τούτου τὰς δυνάμεις ἐξεύροι ; Ἔστι 
γὰρ ὥσπερ τοῦ Πατρὸς Λόγος χαὶ σοφία, οὕτω καὶ 
τοῖς γενητοῖς συγχαταῤαίνων, γίνεται πρὸς τὴν τοῦ 
γενήέτορος γνῶσιν xxi ἔννοιαν αὐτοχγιασμὸς xal αὐ- 
τοζωὴ xx: (20) θύρα, xal ποιμὴν, καὶ ὁδὸς, xal βα- 
σιλεὺς, xal ἡγεμὼν, xal ἐπὶ πᾶσι σωτὴρ, καὶ ζωο- 
ποιὸς χαὶ φῶς, καὶ πρόνοια τῶν πάντων. Τοιοῦτον 
ἄρα ἀγαθὸν xai δημιουργὸν Υἱὸν ἔχων ἐξ ἐαυτοῦ ὁ 
Πατὴρ, οὐκ ἀφανὴ αὐτὸν τοῖς γενητοῖς ἀπέχρυψεν" 
ἀλλὰ xal ὁσημέραι τοῦτον ἀποχαλύπτει τοῖς πᾶσι διὰ 
τῆς τῶν πάντων δι᾽ αὐτοῦ συστάσεως xxl ζωῆς. Ἐν 
αὐτῷ 6b xal δι’ αὐτοῦ, καὶ ἑχυτὸν ἐμφαίνει, χαθὼς ὁ 
Σωτήρ φησιν Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ xai ὁ Πατὴρ ἐν 
ἐμοί: ὥστε ἐξ ἀνάγχης εἶναι τὸν Λόγον ἐν τῷ γεννή- 
σαντι, xal τὸν γεννηθέντα σὺν τῷ Πατρὶ διαιωνίζειν. 
Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, καὶ οὐδενὸς ἔξωθεν αὐτοῦ 


** Gen. τ, 6,9, 12, 20, ** Prov. viri, 27. 49 Joan. v, 


(14) Seguer.omittit ὁ ante 6sóc.Idem ibid pro ὡς, 
ὧν habet? US 


d 45) Felckm. 2 anon., γεννητήν. In. eod. ἡ seq. 


(16) Seguer. post δέ addit τῇ, alii cum editis 
omittunt. 

(17) AE deest in Felckm. 3 anon. Mox οἱ ἰεροί 
τούτου διδάσχονυσι μαθηταί, desunt in Felokm, 2. 


rem sive figuram,splendoremque etimaginem esse. 
Denique ut breviter dicam, perfectissimus Patris 
fructus, solusque Filiuset quam simillima imago est. 

47. Quis ergo,quis omniaque in Patre sunt enu- 
meraverit,utejue Verbi vim et potentiam assequiet 
percipere queat ? Ut enim Patris Verbum et sapien- 
tia est,ita quoque se ad res creatas benigne accom- 
modans,fit illis ad Patrem cognoscendumet intel- 
ligendum ipsa per 8e sanctimonia, ipsa per se vita, 
nec non janua, pastor, via, imperator, dux, ac de- 
nique servator, vite auctor, lux et providentia 
omnium.[taque talem bonum et opificem Filium ex 
seipso habens Pater,illum rebus creatis occultum 
esse noluit,sed eum quotidie per res omnes, que 


p per ipsum consistunt et vivunt, cunctis patefacit. 


In ipso autem et per ipsum se quoque ipse ostendit 
sicuti Salvator testatur : Ego in Patre, εἰ Pater in 
me **, adeo ut necesse sit Verbum in genitore, et 
genitum cum Patre perpetuo permanere. Quecum 
ita sint, nihilque extra ipsum exsistat, sed colum 


19. *! Rom. x1, 36. ** Joon. xiv, 10. 


&non. Item pro τούτου, Gobler. et Felckm. 1 anon., 
αὐτοῦ. Ibid. Seguer. Augl. et Felckm. 2 anon,,&vya- 
θός, ubi alii, £y20óv.Item mox,pro υἱός, ut legitur 
in Seg. Gobl. et Felckm. 1 an. Alii, Θεός habent. 

(18) Seguer., ἐπιγενομένων. Gobl. Felokm. 1 et 2 
anon., ἐπιγενομένῳ. 

(19) ᾿Ιδία abest ab Anglic. 

(20) Καί ante θύρα et ante βασιλεὺς et ante φῶς 
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et terra atque omnia que his continentur ex ilo A τυγχάνοντος, ἀλλα xal οὐρανοῦ xal γῆς, xal πάντων 


pendeant : nihilominus stulti homines ejus coghi- 
tione et cultu repudiatis, ea quie non existebant, 
iis quee exsistebant pretulerunt, et loco Dei vere 
exsistentis,res quz nullo modo erant deos fecerunt 
Servieruntque creatura polius quam Creatori 9; 
quod certe stultum admodum et impium fuit.[dem 
enim estac si quis opus,non opificem,dignum admi- 
ratione putaret, οἱ edificia civitatis alicujus admi- 
ratus,architectum sperneret : vel si quis musicum 
aliquod instrumentum laudandum existimans,ejus 
contemneret artificem.Insani profecto et valde ceci! 
Qui enim prorsus zdiflcium, vel navem, aut lyram 
possent cognoscere nisi faber navem, et archite- 
ctus domos ediflcasset, et lyram musicus constru- 
xisset ?Ut ergo ille,qui ita sentiret, dementissimus 
haberetur:sic mihi sana mente esse non videntur, 
qui Deum ignorant,neo ejus Verbum, Servatorem 
omnium,Dominum nostrum Jesum Christum colunt, 
per quem omnia Pater administratac continet, et 
rebus universis providet : in quem quandoquidem 
tu fidem habes et pius es, o Christi amator, gaude 
et certo spera tue pietatis et fidei fructum fore 
immortalitatem et regnum colorum, si modo ani- 
ma, ut ejus leges prescribunt, adornata fuerit. 
Ut enim illorum qui secundum ejus precepta vi- 
vunt, merces est vita eterna : ita qui contrariam 
SSsemitam elegerint nec viam virtutis fuerint se- 
cuti, probrum ingens et inevitabile periculum in 
die judicii subituri sunt, quia eliamsi veritatis 
viam non ignoraverint; his tamen qua noverant 
contraria egere. 


τῶν ἐν αὐτοῖς ἐξηρτημένων αὐτοῦ, ὅμως ἄνθρωποι 
παράφρονες, παραγχωνισάμενο!' τὴν πρὸς τοῦτον 
γνῶσιν xal εὐσέδειαν, τὰ οὐκ ὄντα πρὸ τῶν ὄντων 
ἐτίμησαν xal ἀντὶ τοῦ ὄντως (21) ὄντος Θεοῦ, τὰ μὴ 
ὄντα ἐθεοποίησαν, Τῇ κχτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα 
λατρεύοντες, πρὰγμα πάσχοντες ἀνόητον xal δυσσε- 
ὀές. Ὅμοιον γὰρ εἴ τις τὰ ἔργα πρὸ τοῦ τεχνίτου 
θαυμάσε!ε, καὶ τὰ ἐν τῇ πόλει δημιουργήματα χατα- 
πλαγεὶς, τὸν τούτων δημιουργὸν xatamatolm (22) 
ἢ ὡς εἴ τις τὸ μὲν μουσιχὸν ὄργανον ἐπαινοίη, τὸν 
δὲ συνθέντα xai ἁρμοσάμενον ἐχδάλλοι. "Acpovee καὶ 
πολὺ τὸν ὀφθαλμὸν πεπηρωμένοι ἱ Πῶς γὰρ ἂν 
ἔγνωσαν ἄλλως (23) οἰκοδομὴν, ἢ ναῦν, ἢ λύραν, μὴ 
οὐχὶ τοῦ ναυπγοῦ ἐργασαμένου, καὶ τοῦ ἀρχιτέ- 
χτονος οἰχοδομήσαντος, xal τοῦ μουσιχοῦ συνθέντος - 
“Ὥσπερ (24) οὖν ὁ ταῦτα λογιζόμενος μαίνεται καὶ 
ὑπερεπέχεινα πάσης μανίας ἐστὶν, οὕτως οὔ μοι δο- 
χηῦσιν ὑγιαίνειν τὴν διάνοιαν οἱ τὸν θεὸν μὴ ἐπιγινώ- 
σκοντες, χαὶ τὸν τούτου Λόγον μὴ θρησχεύοντες, τὸν 
Σωτῆρα τῶν πάντων τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χρι- 
στὸν, δι᾿ οὗ τὰ πάντα ὁ Πατὴρ διαχοσμεῖ, χαὶ συν- 
£qet, καὶ προνοεῖται τῶν ὅλων’ εἷς ὃν σὺ τὴν πίστιν 
ἔχων καὶ τὸ θεοσεδὲς (25), ὦ φιλόχριστε, yaips xal 
εὔελπις γίνου, ὅτι τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως xal εὐσεδείας 
ἀθανασία xai βασιλεία οὐρανῶν ἐστιν ὁ χαρπὸς, 
μόνον ἑὰν κατὰ τοὺς αὐτοῦ νόμους ἣ ψυχὴ χεχοσμη- 
μένη γένηται, Ὥσπερ γὰρ τοῖς κατ᾽ αὐτόν πολι- 
τευομένοις ἐστὲ τὸ ἔπαθλον ζωὴ αἰώνιος, οὕτω τοῖς 
τὴν ἐναντίαν χαὶ μὴ τὴν τῆς ἀρετῆς ἀτραπὸν ὁδεύου- 
σιν αἰσχύνη μεγάλη xal χίνδυνος ἀσύγγνωστος ἐν 


C ἡμέρᾳ χρίσεως, ὅτι καίτοι γνόντες τὴν τῆς ἀληθείας 


ὁδὸν, ἐναντία ὧν ἔγνωσαν ἔπραξαν. 
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ἘΠΙΦΑΝΈΙΑΣ AYTOY. 


SANCTI PATRIS NOSTRI ATHANASII 


ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI 


ORATIO DE HUMANA NATURA A VERBO ASSUMPTA, ET DE EJUS PER CORPUS 
AD NOS ADVENTU. 


1. Quandoquidem superiori oratione, licet pauca [) 


ex multis delibantes, satis tamen abunde de gen- 
tium in idolis colendis errore et superstitione dixi- 
mus,queque prima idolorum origo fuerit,et quonam 


** Rom. 1, 25. 


omittunt Gobler- et Felckm. 1 anon. Ibid. Felckm. 
3 anon. pro xal ante πρόνοια, habet ὡς. 

(21) Ὄντως deest in Anglic. et Felckm. 2 anon. 
Mox er. Gobler. et Felekm. 1 anon., λατρεύ- 
σαντες, alii cum editis, λατρεύοντες. 

(22) Goblerianus et Felekman. 1 anon., καταπα- 
τείη, et paulo post, ἐπαινείη. 

(8) Seguer. Gobler. οἱ Felekm. 1 anon., ὅλως. 


1. Αὐτάρχως ἐν τοῖς πρὸ τούτων ix πολλῶν ὀλίγα 
διαλαδόντες (27) περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν περὶ τὰ εἰδωλα 
πλάνης καὶ τῆς τούτων δεισιδαιμονίας, πῶς ἐξ ἀρχῆς 
τούτων γέγονεν dj εὕρεσις, ὅτι ἐκ κακίας οἱ ἄνθρω- 


(24) Seguer. et. Felokm. 2 anon., ὑπερέκεινα. 
2) Seguer. Gobler. et Felck. 1 anonymus, fs0- 
ς. 


(26) In Seguer. ms. is est titulus. Τοῦ αὐτοῦ AÓ- 
γος, etc. Ibid. ante Λόγου solus ms. Felck. 2 ano- 
nymus Θεοῦ habet. 

(27) Goblerianus et Felokman. 1 anonymus, δια- 
λεχθέντες. " 
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ποι ἑαυτοῖς τὴν πρὸς τὰ εἴδωλα θρησχείαν ἐπενόησαν A modo homines propriis vitiisimpulsi eorum cultam 


ἀλλὰ γὰρ χάριτι Θεοῦ σημάναντες ὀλίγα χαὶ περὶ 
τῆς θειότητος τοῦ Λόγου τοῦ Πατρὸς χαι τῆς εἰς 
πάντα προνοίας xai δυνάμεως αὐτοῦ * καὶ ὅτι ὁ ἀγα- 
θὸς Πατὴρ τούτῳ τὰ πάντα διακοσμεῖ, χαὶ τὰ πάντα 
ὁπ᾽ αὐτοῦ κινεῖται, xal ἐν αὐτῷ ζωοποιεῖται * φέρε 
κατὰ ἀκολουθίαν, μαχάριε καὶ ἀληθῶς φιλόχριστε, τῇ 
περὶ τῆς εὐσεδείας πίστει xal τὰ περὶ τῆς ἐνανθρω- 
πήσεως τοῦ Λόγου διηγησώμεθα, καὶ περὶ τῆς θείας 


αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἐπιφανείας δηλώσωμεν (28) * ἣν' 


Ἰουδαῖοι μὲν διαδάλλουσιν, Ἕλληνες δὲ χλευάζου- 
σιν, ἡμεῖς δὲ προσχυνοῦμεν * tv ἔτι μᾶλλον ἐκ τῆς 
δοχοῦσης εὐτελείας τοῦ Λόγου μείζονα xai πλείονα 
τὴν εἰς αὐτὸν εὐσέδειαν ἔχῃς. σῳ γὰρ παρὰ τοῖς 
ἀπίστοις χλευάζεται (29), τοσούτῳ μείζονα τὴν περὶ 
τῆς θεότητος αὐτοῦ μαρτυρίαν παρέχει" ὅτι τε ἃ μὴ 
καταλαμδάνουσιν ἄνθρωποι ὡς ἀδύνατα, ταῦτα αὐτὸς 
ἐπιδείχνυται δυνατά᾽ xal ἃ ὡς ἀπρεπῆ χλευάζουσιν 
ἄνθρωποι, ταῦτα αὐτὸς (30) τῇ ἑαυτοῦ ἀγαθότητι 
. εὐπρεπῆ κατασχευάζει “ xai ἃ σοφιζόμενοι οἱ ἀν- 
θρωποι (81) ὡς ἀνθρώπινα γελῶσι, ταῦτα αὐτὸς τῇ 
ἑαυτοῦ δυνάμει θεῖα ἐπιδείκνυται, τὴν μὲν τῶν εἰδώ- 
λων φαντασίαν τῇ νομιζομένῃ ἑαυτοῦ εὐτελείᾳ διὰ 
τοῦ σταυροῦ καταστρέφων, τοὺς δὲ χλενάζοντας καὶ 
ἀπιστοῦντας μεταπείθων ἀφανῶς, ὥστε τὴν θειότητα 
αὐτοῦ καὶ δύναμιν ἐπιγινώσχειν. Εἰς δὲ τὴν περὶ 
τούτων διήγησιν, χρεία τῆς των προειρημένων μνή- 
μης" ἵνα xal τῆν αἰτίαν τῆς ἐν σώματι φανερώσεως 
τοῦ τοσούτου καὶ τηλιχούτου πατριχοῦ Λόγου γνῶ- 
ναι δυνηθῇς, καὶ μὴ νομίσῃς, ὅτι φύσεως ἀκολουθίᾳ 
σῶμα πεφόρεχεν ὁ Σωτήρ' ἀλλ᾽ ὅτι, ἀσώματος ὧν τῇ 


φύσει, xal Λόγος ὑπάρχων, ὅμως κατὰ φιλανθρω- (αὶ 


πίαν καὶ ἀγαθότητα τοῦ ἑαυτοῦ Πατρὺς διὰ τὴν ἡμῶν 
σωτηρίαν ἐν ἀνθρωπίνῳ σώματι ἡμῖν mepaviputat. 
Πρέπει δὲ, ποιουμένους ἡμᾶς τὴν περὶ τούτου διήγη- 
σιν, πρότερον περὶ τῆς τῶν ὅλων χτίσεως, xal τοῦ 
ταύτης δημιουργοῦ Θεοῦ εἰπεῖν, ἵνα οὕτως xai τὴν 
ταύτης ἀναχαίνισιν ὑπὸ τοῦ χατὰ τὴν ἀρχὴν αὐτὴν 
δημιουργήσαντος Λόγου γεγενῆσθαι, ἀξίως ἄν τις θεω- 
ρήσειεν. Οὐδὲν γὰρ ἐναντίον φανήσεται, εἰ δι᾿ ὃ ταύ- 
τὴν ἐδημιούργησεν ὁ Πατὴρ, ἐν αὐτῷ καὶ τὴν ταύ- 
τῆς σωτηῤίαν εἰργάσατο. 

2, Τὴν δημιουργίαν (32) τοῦ χόσμου xai τὴν τῶν πάν- 
των χτίσιν͵ πολλοὶ διαφόρως ἐξειλήφασι, καὶ ὡς ἕκα- 
στος ἐθέλησεν, οὕτως xzi ὡρίσατο.Οἱ μὲν γὰρ αὐτομά- 
τως,καὶ ὡς ἔτυχε,τὰ πάντα γεγενῆσθαι λέγουσιν, ὡς 
οἱ ᾿Επικούρειοι, oi καὶ τὴν τῶν ὅλων πρόνοιαν xa 
ἑαυτῶν οὐχ εἶναι μυθολογοῦσιν (33) ἀντικρὺς παρὰ τὰ 
ἐναργῆ φαινόμενα λέγοντες, Εἰ γὰρ αὐτομάτως τὰ 
πάντα χωρὶς προνοίας κατ᾽ αὐτοὺς γέγονεν, ἔδει τὰ 
πάντα ἁπλῶς γεγενῆσθαι, καὶ ὅμοια εἶναι, καὶ μὴ διά- 


(28) Sio Seguer., Anglic., Gobler. et Felckm. 1 
anon. Alii autem cum editis, δηλωσώμεθα. 

(29) Haec verba, γάρ παρά τοῖς ἀπίστοις χλευάζε- 
ται, τοσούτῳ, desuntin Seguer., Gobler. οἱ l'elokm. 
1 anon. At alii cum editis habent, eaque legerunt 


inter rotes. 
(30) Ταῦτ᾽ ἄν legebatur in editis, at omnes mss. 
ταῦτα tantum habent. 


PATROL, GR, XXV, 


excogitaverint: quoniam item, Dei gratia, non- 
nulla de Verbi Patris divinitate et ejus in res 
omnes providentia et potentia indicavimus, ostendi- 
musque bonum Patrem omnia per illum admini- 
sStrare, omniaque &b ipso moveri, et in ipso vitam 
habere ; age, o vir beate et vere Christ amana : 
j&m deinceps, ut pie nostre fidei ordo postulat, 
dicere pergamus de humana natura quam Verbum 
assumpsit, ac de divino ejusdem ad nos adventu, 
quem Judei quidem calumniis ingeclantur et gen- 
tiles irrident, nos vero veneramur, quo scilicet 
eliam ex externa Verbi humilitate tua in eum pie- 
tas crescat. Nam quo magis apud infideles irride- 
tur, eo majus ste divinitatis testimonium exhibet. 
Que enim homines, quasi que fieri non possint mi- 
nime comprehendunt, hac ipse Dei Filius posse 
esse ostendit: que illi ut. indecora irrident, heo 
ipse sue bonitati consentanea effecit : denique 
qua illi, philosophando, tanquam humana ludibrio 
habent, haoc ipse eua virtute et potentia divina esse 
demonstrat, ut etiam idolorum speciem et pompam 
sua, ut putant, humilitate et abjectione per crucem 
evertat, et irrisores atque incredulos ab errore 
occulte abducat, suamque divinitatem et potentiam 
cogat agnoscere. Verum ad ista exponenda, operte 
pretium fuerit ea que supra diximus memoria re- 
petere, ut οἱ causam cur tale 80 tantum Patris 
Verbum in corpore apparuerit, possis cognosoe- 
re, neo arbitreris nature conditione Salvatorem 
corpus habuisse, sed eum qui ex propria natura 
expers est corporis, et Verbum est, Patris sui cle- 
mentia et bonitate exigente, nostre salutis causa, 
nobis in humano corpore apparuisse. Porro conve- 
nit nos his de rebus disserentes, prius de mundi 
creatione, ejusque opiflce Deo dicere, ut hac ra- 
tione, ejus renovationem a Verbo, a quo idem ini- 
tio conditus est, factam fuisse, digne queat intelli- 
gi. Siquidem nihil contrarium videbitur, si per 
quem naturam creavit Pater, eamdem in ipso sana- 
verit. 


2. De mundi fabrica et rerum omnium oreatione 
multi varie disputavere, ac singuli, prout sibi pla- 
cuit, rem definiere. Siquidem alii sponte et fortui- 
to omnia facta fuisse aiunt, ut Epicurei, quietiam 


D nullam rerum providentiam esse false et ad- 


versus seipsos contendunt, quod profecto contra 
89 apertam et evidentem veritatem affirmant. 
Nam 8i, ut volunt, omnia sua sponte sine providen- 
tia exorta essent: omnia temere fleri et similia, 


(31) Οἱ ἄνθρωποι habent omnes mss. et editi 
omittunt. 1n Gobleriano et Felckmanni 1 anonymo 
artiéulus οἱ deest. Mox ibid. Seguerianus, αὐτοῦ 
habet, ubi alii cum editis, ἑαυτοῦ. 

(32) Τήν δημιουργίαν. etc., usque ad ὡρισατο, de- 
gunt in Gobleriano et Felckm. 1 anon. 

(33) Seguerianus, μυθολογοῦντες. 
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non dissimilia esge debuissent: omnia enim ut. in À φορα᾽ ὡς γὰρ ἐπὶ σώματος ἐνὸς (34) ἔδει τὰ πάντα 


unocorpore vel solem vef lunamessenecesse fuisset : 
et in hominibus totum debuisset esse vel manus vel 
oculus vel pes. Atqui hec ita non se habent, nam- 
que videmus aliud quidem solem esse, aliud vero 
lunam, et aliud terram ; similiter in humanis corpo- 
ribus, aliud pes est, aliud manus, aliud caput. Hic 
autem ordo et rerum dispositio certum argumen- 
tum est ista non sua sponte facta fuisse, sed ali- 
quam oausam illis prefuisse, ex qua Deum, quiom- 
nia fecit et jn suo quidque ordine collocavit, licet 
intelligere. Alii, inter quos etiam magnus apud 
gentiles Plato numeratur, asseverant Deum omnia 
fecisse ex muteria prius exsistente et non facta: 
neque enim Deum aliquid facere polgisse, nisi prius 
materia exstitisset, quemadmodum opus est ut li- 
gnum, quo faber utitur, prius exsistat, ut ex eo 
aliquid facere possit, Verum qui itaphilosophantur, 
non vident se imbecillitatem Deo ascribere.Si enim 
ipse non est materia eifector, sed res ex subjecta 
materia facit, imbecillis sane est, cum nihil sine 
materia fabricari queat, quemadmodum utique fa- 
bri imbecillitatem indicat,nihil eumsine ligno posse 
facere. Siquidem, ut ulli sentiunt,nisi materia fuis- 
set, nihil effecisset Deus. Quod si ita est, qui effe- 
ctor et creator dici queat, qui ex alia re, nempe ex 
materia, habuit hoc ipsum quod faceret ? Certe siita 
86 res habet, faber tantum secundum illos erit Deus 
non vero ut creator rebus dabit ut sint, sinimirum 
insubjecta materia agat,nec ipse sit materie auctor. 
Nam, ut uno verbo dicam, creator dici non potest, 
nisi materiam creet, ex qua res create facte sunt. 
Heretici autem alium sibi fingunt rerum opificem 
preeter Patrem Domini nostri Jesu Christi ; sed illi 
summem cecitatem vel in his ipsis que loquuntur 
ostendunt. Cum enim Dominus ad Judeos dicat : 
Non legistis quia qui ab initio creavit, masculum et 
feminam fecit eos, et dixit : Propter hoc dimittet homo 
patrem et matrem suam, et adhzrebit uxori sus, el 
erunt duo in carne una ; et deinde Creatorem indi- 
oans: Quod ergo Deus conjunxit, homo non scepa- 
ret ἐδ; quomodo illi creationem Patri externam in- 
dueere audent? Quod si secundum Joannem qui 
omnia plane complectitur nihilque excipit, Omnia 
per ipsum facla sunt, et sine €pso factum est nihil **: 
quis, queso, ilius creator esse possit preter Chris- 
sti Patrem ? 

(33) En ergo que illi quidem effutiunt, at divina 

* Matth. xix, 4-6. *5 Joan. 1, 3. 


(34) In Basil. ex ἑνός factum est tv. Utrumque 
deest in Anglic. Ibid. τά πάντα omnesmss. habent: 
τά in editis deerat. Item ibid. post ἤλιον, Seguer., 
Gobler. οἱ Felckmanni 1 anonym. 7 habent: alii 
cum editis, καὶ, 

GS) Ὀ ud ας παρ᾽ Ἕλλησι desunt in Goblerian. 
et Felekm. 1 anon. Faulo post pro ποιῆσαι, iidem 
ποιεῖσθαι habent : utrumque autem deest in Basil. 
Anglie. Infra ἡ ante và», abest ab Anglicano. 

, (36) Ita docet Piato in utroque Tímzo, sed cla- 
rius initio Timai Locri. 

(37) Beguer., Basil., Anglic., Gobler et Felckm. 1, 


εἶναι ἕλιον ἢ σελήνην' xal ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ἔδε: τὸ 
ὅλον εἶνχι χεῖρα, ἢ ὀφθαλμὸν, ἢ πόδα, Νῦν δὲ οὐχ 
ἔστι μὲν οὕτως" ὁρῶμεν δὲ τὸ μὲν fÀtov, τὸ δὲ σελή- 
νην, τὸ δὲ γῆν xal πάλιν ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων σω- 
μάτων τὸ μὲν πόδα, τὸ Ob χεῖρα, τὸ δὲ χεφαλήν. Ἡ 
ὃὲ τοιχύτη διάταξις οὐχ αὐτομάτως αὐτὰ γεγενῆσθαι 
γνωρίζει, ἀλλ᾽ αἰτίαν τούτων προηγεῖσθαι δείχνυσιν" 
ἀφ᾽ ἧς xai τὸν διαταξάμενον xai πάντα ποιήσαντα 
Θεὸν ἔστ: νοεῖν, ΓΑλλλοι δὲ, ἐν οἷς ἐστι καὶ ὁ μέγας 
παρ᾽ Ἕλλησι (35) Πλάτων (36), ἐχ προὐποχειμένης 
xai ἀγενήτου ὕλης πεποιηκέναι τὸν Θεὸν τὰ ὅλα ὃι- 
ἡγοῦνται" μὴ ἂν 42 δύνασθαί τι ποιῆσαι τὸν Θεὸν, ct 
μὴ προὐπέκειτο ἡ ὕλη" «ὥσπερ xal τῷ τέχτονι προ- 
υποχεῖσθαι δεῖ τὸ ξύλον, ἵνα xal ἐργάσασθαι δυνηθῇ. 
Οὐχ ἴσασι Ob τοῦτο λέγοντες, ὅτι ἀσθένειαν περιτι- 
θέασι τῷ Θεῷ. Εἰ γὰρ οὐκ ἔστιτῆς ὕλης αὐτὸς αἴτιος, 
ἀλλ᾽ ὅλως (37) ἐξ ὑποχειμένης ὕλης ποιεῖ τὰ ὄντα, 
ἀσθενὴς εὐρίσχεται, μὴ δυνάμενος ἄνευ τῆς ὕλης ἐρ- 
γάσασθαί τι τῶν γενομένων" ὥσπερ ἀμέλει xai τοῦ 
τέχτονος ἀσθένειά ἐστι τὸ μὴ δύνασθαι χωρὶς τῶν 
ξύλων ἐργάσασθαί τι τῶν ἀνχγχκαίων. Καὶ καθ᾽ ὑπόθε- 
σιν γὰρ (3), εἰ μὴ ἣν ἡ ὕλη, οὐχ ἂν εἰργάσατό τι ὁ 
θεός. Καὶ πῶς ἔτι ποιητὴς χαὶ δημιουργὸς ἂν λε- 
χθείη ἐξ ἑτέρου τὸ ποιεῖν ἐσχηχὼς, λέγω δὲ ἔχ τῆς 
ὕλης ; Ἔσται δὲ, εἰ οὕτως ἔχει, χατ᾽ αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
τεχνίτης μόνον καὶ οὐ χτίστης εἰς τὸ εἶναι, εἰ τὰν (39) 
ὑποχειμένην ὕλην ἐργάζεται, τῆς δὲ ὕλης οὐχ ἔστιν 
αὐτὸς αἴτιος. Καθόλου γὰρ οὐδὲ χτίστης ἂν λεχθείη, 
εἰ μὴ χτίζει τὴν ὕλην, ἐξ ἧς καὶ τὰ χτισθέντα γέ- 
γόνεν. Οἱ δὲ ἀπὸ τῶν αἱρέσεων ἄλλον ἑαυτοῖς ἀνα- 
πλάττονται δημιουργὸν τῶν πάντων παρὰ τὸν Πατέρα 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τυφλώττοντες μέ- 
γὰ καὶ περὶ ἃ φθέγγονται. Τοῦ γὰρ (40) Κυρίου λέ- 
γοντος πρὸς τοὺς ᾿ἸΙουδαίους: Οὐχ ἀνέγνωτε, ὅτι 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ κτίσας ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν ab- 
τοὺς, xal εἶπεν. Ἕνεχεν τούτου καταλείψει: àv- 
θρωπος τὸν πατέρα xal τὴν μητέρα αὐτοῦ xai 
προσχολληθήσεται τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ * xal ἔσονται 
οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν’ εἶτα σημαίνων τὸν χτίσαν- 
τά φησιν * Ὃ οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος 
μὴ χωριζέτω᾽ πῶς οὗτοι ξένην τοῦ Πατρὸς τὴν χτί- 
σιν εἰσάγουσιν ; Εἰ δὲ κατὰ τὸν Ιωάννην πάντα περι- 
λαῤόντα xal λέγοντα’ Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, xai 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ tv: πῶς ἂν ἄλλος εἴη ὁ 
δη μιουργὸς παρὰ τὸν Πατέρα τοῦ Χριστοῦ" 


3. Ταῦτα μὲν οὗτοι μυθολογοῦσιν' ἣ δὲ ἔνθεος δι- 


anon. ὅλως habent: alii cum editis omittunt. - 

(38) Sic Seguer. Basil., et Angl. At in Gobler, et 
Felck. 1. anon. γάρ deest, ut et γοῦν quod in aliis 
et editis pro γάρ legitur. 

(39) Seguer., εἴ τε. Gobler. et Felckm. 1 an. εἴ 
γε, qui iidem Seguér. et Gobler. paulo posthabent, 
€t γε μή χτίζει. 
(40) Gobler. οἱ Felckm. 1 anon. particulam γάρ 
non habent. Mox ibid. ἀπ᾽ ἀρχῆς abesta Basil. Item 
ἄρσεν habent omnes mss., ut et legitur Matth. xix, 
11. Editi, ἄῤῥεν. 
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δασχαλία «at ἡ xxvà Χριστὸν πίστις τὴν μὲν τούτων Α doctrina et Christi fides procul has illorum ineptias 


ματαιολογίαν ὡς ἀθεύτητα διαδάλλει. Οὔτε γὰρ ab- 
τομάτως, διὰ τὸ μὴ ἀπρονόητα εἶναι, οὔτε ἐχ προῦπο- 
χειμένης ὕλης, διὰ τὸ μὴ ἀσθενῆ εἶναι τὸν Θεόν’ ἀλλ᾽ 
ἔξ οὐχ ὄντων xal μηδαμῶς (M) ὑπάρχοντα τὰ ὅλα εἷς 
τὸ εἶναι πεποιηχέναι τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Λόγου οἶδεν, 7j 
φησι διὰ μὲν Μωύσέως: Ἐν ἀρχῇ ἔποίησεν ὁ Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν᾽ διὰ δὲ τῆς ὠφελιμωτάτης 
βίόλου τοῦ Ποιμένος: Πρῶτον πάντων πίστευσον, 
ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, ὁ τὰ πάντα χτίσας χαὶ χατ- 
αρτίσας, xai ποιήσας ix τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ 
εἴίαι. Ὅπερ xai ὁ Παῦλος σημαίνων qnot: Πίστει νοοῦ- 
μὲν κατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ͵, tl; 
τὸ μὴ ix φμινομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. 
'O Θεὸς γὰρ ἀγαθός ἐστι, μᾶλλον δὲ πηγὴ τῆς ἀγα- 
θότητος ὑπάοχει" ἀγαθῷ δὲ περὶ οὐδενὸς ἂν γένοιτο 
φθόνος" 580v οὐδενὶ τοῦ (44) εἶναι φθονήσας, ἐξ οὐχ 
ὄντων τὰ πάντα πεποίηχε διὰ τοῦ ἰδίου Λόγου τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿ἴησου Χριστοῦ" ἐν οἷς πρὸ (45) πάν- 
των τῶν ἐπὶ γῆς τὸ ἀνθρώπων γένος ἐλεήσας, καὶ 
θεωρήσας, ὡς οὐχ ἱκανὸν εἴη χατὰ τὸν τῆς ἰδίας γε- 
νέσεως λόγον διαμένειν ἀεὶ, πλέον τι χαριζόμενος 
αὐτοῖς οὐχ ἁπλῶς, ὥσπερ πάντα τὰ ἐπὶ γῆς ἄλογα 
ζῶχ, ἔχτισε (46) τοὺς ἀνθρώπους, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
ἑαυτοῦ εἰχόνα ἐποίησεν αὐτοὺς, μεταδοὺς αὐτοῖς καὶ 
τῆς τοῦ ἰδίου Λόγου δυνάμεως, ἵνα ὥσπερ σκιάς τι- 
νας ἔχοντες τοῦ Λόγου, καὶ γενόμενοι λογιχοὶ, διαμέ- 
νειν ἐν μαχαριότητι δυνηθῶσι, ζῶντες τὸν ἀληθινὸν 
xxi ὄντως τῶν (.7) ἁγίων ἐν παραδείσῳ βίον. Εἰδὼς 
δὲ πάλιν τὴν ἀνθρώπων εἰς ἀμφότερα νεύειν δυναμέ- 
vr» προαίρεσιν, προλαδὼν ἠσφαλίσατο νόμῳ xal τόπῳ 


τὴν δοθεῖσαν αὐτοῖς χάριν. Εἷς τὸν ἑαυτοῦ γὰρ παρά- C 


δεισου αὐτοὺς εἰσαγαγὼν, ἔδωκεν αὐτοῖς νόμον" ἵνα, 
εἰ μὲν φυλάξαιεν (48) τὴν χάριν, καὶ μένοιεν χαλοὶ, 
ἔχωσι τὴν ἐν παραδείσῳ ἄλυπον xal ἀνώδυνον. xai 
ἀμέριμνον ζωὴν, πρὸς τῷ καὶ τῆς ἐν οὐρανοῖς ἀφθαρ- 
σίας αὐτοὺς τὴν ἐπαγγελίαν ἔχειν: εἰ δὲ παραύαϊεν 
χαὶ στραφέντες γένοιντο φαῦλοι, γινώσχοιεν ἑαυτοὺς 
τὴν ἐν θχνάτῳ xatà φύσιν φθορὰν ὑπομένειν, xai 
μηκέτι μὲν ἐν παραδείσῳ ζῇν, ἔξω δὲ τούτου λοιπὸν 
ἀποθνήσχοντας μένειν ἐν τῷ θανάτῳ xai ἐν τῇ φθορᾷ. 
Τοῦτο δὲ καὶ ἡ θεία Γραφὴ προσημαίνει (49) λέγουσα 
ix προσώπου τοῦ θεοῦ * ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ 
ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγῇ ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου 
τοῦ γινώσκειν καλὸν xai πονηρὸν οὐ φάγεσθε (50) 
ἀπ᾿ αὐτοῦ" ἢ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγησθε, θανάτῳ ἀπο- 


tanquam detestantemimpietatem re]icit. Novit enim 
res non fortuito factas esse,quia providentia guber- 
nantur: neque ex materia prius exsistente. quia 
Deus imbecillis non est : sed Deum omnia, neuti- 
quam prius exsistentia, ex nihilo per Verbum fe- 
cisse ut essent, uti per Moysem ait: In pricipio 
fecit Deus celum et terram 5 ; et in utilissimo Pa- 
storis libro * : Primum omnium crede unum Deum 
esse, qui omnia creavit. et perfecit, eaque quae non 
erunt ut essent fecit. 40 Idem etiam Paulushis ver- 
bis declarat 45 : Fideintelligimus perfecta esse secula 
Verbo οὶ, εὐ res quz cernuntur non ez rebus ap- 
parentibus fierent (42-43). Scilicet Deus bonus est, 
vel potiusfonsipseest bonitatis: bonus autem nulli 
invidet, quapropter nulli rei quominus sit invidens 
omnia perproprium Verbum Dominum nostrum Je- 
sum Christum ex nihilo fecit, e quibus cum homi- 
num genus pre ceteris omnibus,que in terra exsi- 
stunt, miseraretur, cerneretque illos ex proprie 
nature conditione non sibi satis esse ad semper 
permanendum, aliquid amplius illis donavit, nec 
simpliciter,ut omnes brutas etterrestresanimantes, 
homines creavit, sed eos ad suam imaginem fe- 
cit propriique Verbi virtutis participes reddidit, ut 
quasdam velut umbras Verbi habentes,et rationales 
facti, in beatitudine perseverare, veramque et san- 
ctorum vere vitam in paradiso vivere possent. Pre- 
terea cum videret hominum voluntatem in utram- 
que partem posse inflecti, datam eis gratiam lege 
et loco providentissimi prem univit. Siquidem illis 
in suum paradisum introductis legem dedit, ut ei 
gratiam concessam conservarent et boni permane- 
rent, preter promissam in colis immortalitalem, 
vita m«roris, doloris et sollicitudinis vacua in pa- 
radiso fruerentur ; si vero datam legem transgressi. 
mali fierent, certo scirent se mortis corruptionem 
secundum naturam subituros, nec jam amplius in 
paradiso victuros, sed extra illum morientes, in 
morte corruptione permansuros, id porro testa- 
tur quoque divina Scriptura,qua ex Dei personasíio 
loquitur: Ex omni ligno paradisi comedes : de. ligno 
aulem scientiz boni et mali, non comeditis ex. itlo ; 
quacunque autem die comederitis,morte. fhoriemini* 
Quid aliud, queso, his, verbis, morte moriemini, 
significatur, quamillosnon tantum morituros esse, 


θανεῖσθε. Τὸ δὲ, θχνάτῳ ἀποθανεῖσθε, τί ἂν αλλο εἴη 1j D sed etiam in mortis corruptione permansuros ? 


τὸ μὴ μόνον ἀποθνύσχειν, ἀλλὰ xai ἐν τῇ τοῦ θανάτου 
φθορᾷ διαμένειν ; 


*5 Genes. 5, 4. " Lib. 11, mandato 1. ** Hebr. χι, 5. Genes. 11, 10. 


41) Seguer., μηδαμῆ μηδαμῶς. 
2.43, ta habet textus Grecus: at in Vulgata 
sic legitur, ut ex invisibilibus visibilia fierent. 

(44) Gobler. et Felckm. 1 anon., to. . 

(45) Hpó deest in Seguer,. Basil. et Anglic. Ibid. 
Anglic., ἀνθρώπινον pro ἀνθρώπωον., Item mox in 
cod. ὡς deest, cujus loco manu recenti, ὅτι. 

(46) Pro ἔχτισε quod habent Seguer., Gobler., et 
Felckm. 1 anon.. alii cumeditione Commel. habent 
ἐποίησεν. 

(47) Τῶν deest in Felokn. 2 anon. 


(48) Seguer., φυλάξοιεν Paulo post xai ἀνώδυνον 
abest a Basil. Mox ibid. Anglic., Golder., et Felkm 
4 anon., τό, ubi alii cum editis τῷ. 

(69) Goblerian. et Felckm. 1 &nonym., παράση- 

νει. 
U^ t50) Sic Gobler et Felckm. 1 anon. atque ita 
legitur Gen. n, 47. Alii autem cum editis, φάγησθε. 
Mox ibi. hec verba : τὸ δὲ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε, de- 
sunt in Seguer., Gobler. et Felckm. 1 anon. neo 
ea exprimit. Nannius : at alii cum editis habent, et 
exprimunt Omnibonus et Ambrosius Camald. 
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ἃ. Miraris fortasse, qui tandem nos, cuni de hu- A ἀ. Ἴσως (51) θχυμᾶζεις τί δήποτε, περὶ τῆς Évav- 


mana naturaa Verboassumpta dicereinstituerimus 
nune deprima hominum origine disputemus. Atqui 
id ἃ fine nostre orationis minime alienum est.Quia& 
enim sermonem habemus de Salvatoris nostri ad nos 
&dventu,necesse est etiam de hominum primordiis 
loqui,quo plane perspiciaa nostram causam ejusad- 
ventus fuisse occasionem, nostroque peccato Verbi 
benignitatem excitatam fuisse, ut ad nos accederet 
et inter homines Dominus apparet. Nos enim 
cauga sumus curcorpusassumpserit,nostramque ob 
salutem in humano,corpore nasci et apparerebeni- 
gnissime voluit. , Hoczigitur, modo Deus hominem 
fecit atque, immortalem manere voluit. At homines 
neglecta ac rejecta Dei comtemplatione,sibiipsis ma- 
litiam excogitaverunt, utisuperioreoratione dictum 
est, atque ita in denuntiatam, mortis damnationem 
miserezinciderunt, nec vero post hxc quales creati 
sunt, permansere ; sed suis cogitationibus in dies 
magis corrupti,in mortis ditionem et potestatero sunt 
redacti.Nam preceptitransgressio illos ad proprie 
naturé conditionem revocavit ; ut quemadmodum 
cum non essent, factisunt, sicineo 41 quod sunt. 
corruptionem, labente tempore, paterentur, idque 
meritissimo. Namque,si Verbi presentia et benefi- 
oentia vocati sunt ut essent, qui ex nature condi- 
tione aliquando, non,erant, consequens fuit ut ho- 
mines Dei contemplatione nudali et ad res que 
nullo modo exsistunt conversi (siquidem mala non 
exsistunt, bona vero exsistunt, utpote que a Deo 
exsistente facta sint), beneficio quoque semper 


θρωπήσεως τοῦ Λόγου προθέμενοι λέγειν, νῦν περὶ 
τῆς ἀρχῆς τῶν ἀνθρώπων διηγούμεθα. ᾿Αλλὰ xal 
τοῦτο οὐχ ἀλλότριόν ἐστι τοῦ σχοποῦ τῆς διηγήσεως. 
᾿Ανάγχη γάρ ἡμᾶς, λέγοντας περὶ τῆς εἰς ἡμᾶς ἐπι- 
φονείας τοῦ Σωτῆρος, λέγειν xai περὶ τῆς τῶν ἀν- 
θρώπων ἀρχῆς, ἵνα γινώσχῃης (52), ὅτι ἡ ἡμῶν αἰτία 
ἐχείνῳ γέγονε πρόφατις τῆς χαθόδου, xai ἡ ἡμῶν 
παράδασις τοῦ Λόγου τὴν φιλανθρωπίαν ἐξεκαλέσατο, 
ὥστε xai εἰς ἡμᾶς φθάσαι xai φανῆναι τὸν Κύριον 
ἐν ἀνθρώποις. Τῆς γὰρ ἐχείνου ἐνσωματώσεως ἡμεῖς 
εγόναμεν ὑπόθεσις, καὶ διὰ τὴν (53) ἡμῶν cutn- 
ρίαν ἐφιλανθρωπεύσατο χαὶ ἐν ἀνθρωπίνῳ γενέσθαι 
καὶ φανῆναι σώματι. Οὕτως μὲν οὖν ὁ Θεὸς τὸν ἄν- 
θρωπον πεποίηχε (54), xal μένειν ἠθέλησεν ἐν ἀ- 
φθαρσίᾳ. Ανθρωποι δὲ, κατολιγωρήσαντες καὶ ἀπο- 
στραφέντες τὴν πρὸς τὸν Θεὸν χατανόησιν, λογισά- 
μενοι δὲ xal ἐπινοήσαντες ἑαυτοῖς τὴν χακίαν, ὥσπερ 
ἐν τοῖς πρώτοις ἐλέχθη (55), ἔσχον τὴν προαπειλη- 
θεῖσαν τοῦ θανάτου χατάχρισιν, καὶ λοιπὸν οὐχ ἔτι, 
ὡς γεγόνασι, διέμενον. ἀλλ᾽ ὡς ἐλογίζοντο, διεφθεί- 
ροντο, xal ὁ θάνατος αὐτῶν ἐχράτει βασιλεύων. Ἢ 
γὰρ παράδασις τῆς ἐντολῆς εἰς τὸ κατὰ φύσιν αὐτοὺς 
ἐπέστρεφεν, ἵνα, ὥσπερ οὐχ ὄντες γεγόνασιν, οὕτως 
χαὶ τὴν εἰς τὸ εἶναι φθορὰν ὑπομείνωσι τῷ χρόνῳ 
εἰκότως. Εἰ γὰρ, φύσιν ἔχοντες τὸ μὴ εἶναί ποτε, τῇ 
τοῦ Λόγου παρουσίᾳ xal φιλανθρωπίᾳ εἰς τὸ εἶναι 
ἐχλήθησαν, ἀκόλουθον ἦν χενωθέντας τοὺς ἀνθρώπους 
τῆς περὶ Θεοῦ ἐννοίας καὶ εἰς τὰ οὐχ ὄντα ἀποστρα- 
φέντας (56) (οὐχ ὄντα γάρ ἐστι τὰ καχὰ, ὄντα δὲ τὰ 


χαλὰ͵ ἐπειδήπερ ἀπὸ τοῦ ὄντος Θεοῦ γεγόνασι") χε- 


ezxsistendi spoliarentur, hoc est, ut dissoluti, in (ἃ νωθῆναι καὶ τοῦ εἶναι ἀεί, Τοῦτο δέ ἐστι τὸ διαλυθέν- 


morte et corruptione manerent. Homo enim ex sua 
natura mortalis est, quippe qui ex nihilo factus sit 
Attamen propter suam cum illo qui est similitudi- 
nem, si eam constanti ejus contemplatione conser- 
vasset, naturalam corruptionem retudisset mansis- 
getque incorruptus, sicutiSapientia ait : Observatio 
legum, confirmatio est incorruptionis ^. Factus au- 
tem incorruptus jam ut Deus vixisset, quodquidem 
divina Scriptura alicubi his verbis significat: Ego 
dicl : Dii estis, et filii Allissimi omnes : vos autem 
sicut homines moremini, et sicut unus de principibus 
cadetis ".. 

5 Nam Deus non solum nos ex nihilo fecit, sed 
etiam divini Verbi gratia secundum Deum vivere 


τας μένειν ἐν τῷ θανάτῳ xal τῇ φθορᾷ. Ἔστι 
μὲν (57) γὰρ κατὰ φύσιν ἄνθρωπος θνητὸς, ἅτε δὴ 
ἐξ οὐχ ὄντων γεγονώς. Διὰ δὲ τὴν πρὸς τὸν (58) ὄντα 
ὁμοιότητα, ἣν εἶ ἐφύλαττε διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν χατα- 
νυήσεως, ἤμόλυνεν ἂν τὴν κατὰ φύσιν φθορὰν, xal 
ἔμεινεν ἄφθαρτος, καθάπερ ἡ Σοφία φησί, Προσοχὴ 
νόμων βεδαίωσις ἀφθαρσίας. ᾿φθαρτος δὲ ὧν, ἔζη 
λοιπὸν ὡς θεὸς, ὡς που καὶ ἡ θεία (59) Γραφὴ τοῦτο 
σημαίνει λέγουσα’ Ἐγὼ εἶπα, θεοί ἐστε, xal νιοὶ 
Ὑψίστου πάντες" ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀπόθνήσχετε 
xai ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε. 

9. Ὁ μὲν γὰρ Θεὸς οὐ μόνον ἐξ οὐκ ὄντων ἡ μᾶς 
πεποίηχεν, ἀλλὰ καὶ τὸ κατὰ Θεὸν ζῇν ἡμῖν ἐχαρισα- 
τὸ τῇ τοῦ Λόγου χάριτι" οἱ δὲ ἄνθρωποι, ἀποστρα- 


concessit. At homines ab δίθγῃ β γο 08 ἀνθγϑὶ et δὰ [) φέντες (00) τὰ αἰώνιᾳ, καὶ συμδουλίᾳ τοῦ διαδόλου 


res corruptioni subjectas consilio diaboli conversi. 
9! Sap. vi. 19. *! Psal. xxxi, 6, 7. 


(64) Gob. οἱ Fel. 4 anon,, ἀλλ᾽ ἴσως. Allii Ἴσως 
tantum habent ,et ita legerunt Omnibonus et Am- 
broeius Camald. 

($2) Gobler. et Felckm. 1 anon., γινώσχεις. Mox 
Seguer. ixslv habet, ubi editi ἐκείνων, mendose 
Item paulo post pro παράοασις, Gobl. et. Felckm..1 
anon.. παράδοσις male habent: 

54 Editio Commel. αὐτήν, 
54) Gobler. et Felckm. 1. anon., £rolnotv. 
Felekm. 2 anon., ἐλέγχθη. 

560) Gobler. et Fel. 1 &non., ἀποστραφέντες, 

mendose. 


εἰς τὰ τῆς, φθορᾶς ἐπιστραφέντες, ἑαυτοῖς αἴτιοι τῆς 


3) Mtv abest ἃ Basil. et Anglic. 

98) Sic Seguer. Editi τά. Omnibonus quoque et 
Ambros. Camald, legerunt τὸν ὄντα, necnon Nan- 
nius qui hano vocem vertit [)eo. Mox ibidem, post 
ἣν, Seguer., Anglic., Gobler. et Felckm, 1 anon.,ci 
editi omittunt. Felckm. 2 ahon., ἦν mendose habet 
absque particula «t, 

(99) Kal et θεία desunt in Gobler. οἱ Felckm. 1 
anon. Ibid. Vulgat habet, moriemini et cadetis. 
τι (00) Gobler. et Felckm. 1 anon., ἀποστρέφον- 

e. 
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ἐν τῷ θανάτῳ φθορᾶς γεγόνασιν, ὄντες uiv, ὡς A sibi ipsis.corruptionis mortis auctores facti sunt : 


προεῖπον, xaxà φύσιν φθαρτοὶ, χάριτι δὲ τῆς τοῦ AÓ- 
qoo μετουσίας τοῦ χατὰ φύσιν ἐχφυγόντες, εἰ μεμε- 
νήχεισαν καλοί, Διὰ γὰρ τὸν συνόντα τούτοις Λόγον 
xai ἡ χατὰ φύσιν φθορὰ τούτων οὐχ ἤγγιζε (01), 
χαθὼς xal ἡ Σοφία φησίν’ Ὁ Θεὸς ἔχτισε τὸν ἄν- 
θρωπον ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ xal εἰχόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιό- 
τητος (62): φθόνῳ δὲ διαδόλου θάνατος εἰσῆλθεν 
εἰς τὸν χόσμον. Τούτου δὲ γενομένου, οἱ μὲν ἄν- 
θρωποι ἀπέθνησχον, ἡ δὲ φθορὰ λοιπὸν xav' αὐτῶν 
ἥχμασεν, xal πλεῖον τοῦ κατὰ φύσιν ἴσχύουσα χαθ᾽ 
ὅλου τοῦ γένους, ὅσῳ xal τὴν ἀπειλὴν τοῦ Θείου 
διὰ τὴν παράδασιν τῆς ἐντολῆς κατ᾽ αὐτῶν προει- 
λήφει, Καὶ γὰρ xal ἐν τοῖς πλημμελήμασιν οἱ ἄνθρω- 
ποι οὐχ ἄχρις ὄρων ὡρισμένων εἱστήκεισαν" ἀλλὰ 
xav ὀλίγον ἐπεχτεινόμενοι, λοιπὸν xal εἰς ἄμετρον 
ἐληλύθασιν (63), ἐξ ἀρχῆς μὲν εὑρεταὶ τῆς xaxlaq 
γενόμενοι, καὶ καθ᾿ ἑχυτῶν τὸν θάνατον προχαλεσά- 
μενοι xal τὴν φθοράν᾽ ὕστερον δὲ εἰς ἀδικίαν ἐχτρα- 
πέντες, xal παρανομίαν πᾶσαν ὑπερθάλλοντες, xal 
μὴ ἑνὶ καχῷ ἱστάμενοι, ἀλλὰ πάντα καινὰ καινοῖς 
ἐπινοοῦντες, ἀχόρεστοι περὶ τὸ ἁμαρτάνειν γεγόνασι. 
Μοιχεῖαι μὲν γὰρ σαν xai χλοπαὶ πανταχοῦ, φόνων 
δὲ xal ἁρπαγῶν πλήρης ἦν ἡ σύμπασα γῆ᾽ xal νόμου 
μὲν obx ἦν φροντὶς περὶ φθορᾶς xal ἀδικίσς" πάντα 
δὲ τὰ καχὰ καθ᾽ ἕνα xal χοινῇ παρὰ πᾶσιν ἐπράττετο. 
Πόλεις μὲν κατὰ πόλεων ἐπολέμουν’ καὶ ἔθνη χατὰ 
ἐθνῶν ἠγείρετο (64) διήρητο δὲ πᾶσα dj οἰχουμένη 
στάσεσι χαὶ μάχαις, ἑχάστου φιλονειχοῦντος ἐν τῷ 
παρανομεῖν. Οὐχ ἦν δὲ τούτων μαχρὰν οὐδὲ τὰ παρὰ 
φύσιν, ἀλλ᾽ ὡς εἴπεν ὁ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς ᾿Απόστο- 
λος: Al τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν 
φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν’ ὁμοίως δὲ 
χαὶ οἱ ἄῤῥενες, ἀφέντες τὴν φυσιχὴν χρῆσιν τῆς 


θηλείας, ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς 
ἀλλήλους, ἀῤῥενες ἐν ἀῤῥεσι τὴν ἀσχημοσύνην 
κατεργαζόμενοι, χαὶ τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει 
τῆς πλάνης αὐτῶν, ἐν ἑαυτοῖς ἀπολχμθάνον- 


τες (065). 

6. Διὰ δὴ ταῦτα πλεῖον τοῦ θανάτου χρατήσαντος, 
χαὶ τῆς φθορᾶς παραμενούσης χατὰ τῶν ἀνθρώπων, 
τὸ μὲν τῶν ἀνθρώπων γένος ἐφθείρετο ὁ δὲ λογικὸς 
καὶ χατ᾽ εἰχόνα γενόμενος ἄνθρωπος ἠφανίζετο" xai 
τὸ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γενόμενον ἔργον παραπώλλυτο (66). 
Καὶ γὰρ xa: ὁ θάνατος, ὡς προεῖπον, νόμῳ λοιπὸν 
ἴσχυε xa0' ἡμῶν’ xai οὐχ olóv τε ἦν τὸν νόμον ἐχ- 


qui, ut dixi, ex natura quidem mortales erant, sed 
gratia, qua Verbi erant participes, nature condi- 
tionem haud dubie effugissent, si boni utique per- 
mansissent. Siquidem propter Verbum, quod cum 
ilis fuisset, ad eos naturalis corruptio non acoces- 
eisset, ut οἱ Sapientia his verbis testatur: Deus 
creavit hominem «ul íncorruptus esset, el imaginem 
propriz sternitatis : invidia autem diaboli mors in- 
troivit in mundum 9, Quo quidem facto homines 
mori ceperunt, deincepsque contra illos viguit cor- 
ruptio, quc eo majores vires quam ipsa etiam na- 
ture conditio in universum genus habuit, quod 
Numinis comminationem ob violatam legem antea 
contra homines acceperat. Neque enim illi in pec- 
catis intra certos terminos consistere, sed paulatim 
progredientes, omnem modum transcendere. Initio 
quidem facti malitiee inventores, mortem et oorru- 
ptionem adversus seipsos provocaverunt: deinde 
vero injustitiam delapsi, omnemque iniquitatem 
pretergressi, nullo in malo stantes sed nobis nova 
omnia addentes, insatiabiles ad peccandum facti 
sunt. Hinc ubique stupra et furta erant: caedibus et 
rapinis plenus erat universus terrarum orbis, nulla- 
quelex corruptelas et injustitiam cohibebat : sed 
omnia mala privatim et publice cuncti committe- 
bant. Civitates adversus civitates bella gerebant ; 
gentes contra gentes insurgebant, totus denique or- 
bis pugnis et seditionibus discindebatur, dum sin- 
guli in patrandis flagitiis contenderent. Nec vero 
illa etiam que contra naturam sunt scelera procul 


C ab hiserant,sed, utdixit Christi testis Apostolus : 


Feminzx eorum immulaverunt naturalem usum ín 
eum usum qui esL. contra maturam, Similiter autem 
el masculi, relicto naturali usu. feminz, ezarserunt 
in desideriis suis im invicem, masculi in masculos 
lurpitudinem operantes, et mercedem, quam oportuit, 
erroris suis in semelipsis recipientes ὅϑ, 


4 6. Eam ob rem morte magis magisque inva- 
lescente, et corruptione contra homines persistente, 
peribat hominum genus, ipseque homo rationis par- 
ticeps et ad imaginem factus interibat, 80 opus ἃ 
Deo constructum destruebatur. Jam enim, ut supra 
docui, mors vi legis contra nos maxime valebat, neo 
vitari poterat lex illa, quippe qua 8 Deo prevarica- 


φυγεῖν, διὰ τὸ ὑπὸ Θεοῦ τεθεῖσθαι τοῦτον τῆς παρα. ἢ lionis causa fuerat imposita. Qua res sane absurda 


δάσεως χάριν. Kal ἦν ἄτοπον ὁμοῦ xal ἀπρεπὲς τὸ 
γινόμενον ἀληθῶς" Ἄτοπον μὲν γὰρ ἦν εἰπόντα (67) 
τὸν Θεὸν ψεύσασθαι, ὥστε νομοθετήσαντος αὐτοῦ 


V Sap. rt, 23, 24. 9 Rom. 1, 26, 27. 


61) Basil., ἤγγισε. 

eti Grecus Soripture textus habet, xal εἰκόνα 
τῆς ἰδίας ἰδιότητος ἐποίησεν αὐτόν, imaginem pro- 
priz proprietatis fecit eum. Vulgata, ad imaginem 
similitudinis fecit illum. 

(63) Anglicanus, ἐξεληλύθασιν. Kal 864. abest ab 
eodem. 
64) Sic Seguer. Alii vero cum editis, ἐγείρετο. 
(65 Sic Seguer., Basil., Gobler. et Felokm. 4 an., 


simul et indecora fuit. Nam absurdum erat Deum 
loquentem mentiri, si nempe Deo hominem si man- 
datum violaret mori statuente, violato mandato non 


atque ita legitur in Greco S. Scripture textu : alii 
vero cum editis, &roAa6óvtec. 

(66) Seguer. Gobler. et Felekm. 1 snon., παρ- 
απώλλετο. Ibid. Gobler. et Felokm. 1 anon. omit- 
tunt xal γάρ, que neo exprimit Nannius: alii au- 
tem cum editis habent, et legerunt Omnibonus et 
Ambrosius Camald. 

(607) Anglicanus, "Azorov γὰρ ἄν εἴη. 
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moreretur, sed irritus fieret ejus sermo. Siquidem A θανάτῳ ἀποθνήσχειν τὸν ἄνθρωπον, εἰ παραδαίῃ τὴν 


verax Deus non fuisset, si illo nos iorturos di- 
cente, homo non moreretur. Alia autem ex parte 
indecorum erat res rationis compotes et Verbi Dei 
semel factas participes interire, rursusque in nihi- 
lum corruptione reverti] Divina enim bonitate indi- 
gnum prorsus erat resa Deo factas, ob fraudem, qua 
homines diabolus circumvenit, destrui. In primis 
vero dedecebat, Dei artem in hominibus vel propter 
illorum incuriam vel propler demonum dolum de- 
leri. Itaque hominibus pereuntibus talibusque ope- 
ribus in exitium labentibus, quid Deum, qui bonus 
est, facere oportebat ?? An sinere ut corruptio ad- 
versus illos valeret οἱ mors eis dominaretur ἢ At 
quid profuisset illo ab initio factos esse? Satius 
enim erat eos omnino non fieri, quam factos ne- 
gligi et interire. Siquidem hujusmodi negligentia 
infirmitatis Dei non bonitatis majus fuisset argu- 
mentum, si nimirum opus quod fecerat destrui per- 
misisset, quam si hominem ab initio penitus non 
fecisset. Si enim non fecisset, nullus esset qui de 
infirmitate cogitaret : at, postquam illum fecit et ut 
esset creavit, opus perire presertim in ipsius aucto- 
ris conspectu res fuisset perabsurda. Itaque par Deo 
non erat sinere homines in corruptionem labi, quia 
id indecorum et indignum divine bonitatis erat. 


ἐντολὴν, μετὰ τὴν παράδασιν μὴ ἀποθνήσχειν, ἀλλὰ 
λύεσθαι τὸν τούτου λόγον. Οὐχ ἀληθὴς γὰρ ἦν ὁ θεὸς, 
εἰ, εἰπόντος αὐτοῦ ἀποθνήσχειν ἡμᾶς, μὴ ἀπέθνν σχκεν 
6 ἄνθρωπος. ᾿Απρεπὲς δὲ ἦν πάλιν τὰ ἄπαξ γενόμενα 
λογικὰ καὶ τοῦ Λόγου αὐτοῦ μετασχόντα παραπόλλυ- 
σθαι, καὶ πάλιν εἰς τὸ μὴ εἶναι διὰ τῆς φθορᾶς ἐπι- 
στρέφειν. Οὐχ ἄξιον γὰρ ἦν τῆς ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ 
τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενα διαφθείρεσθαι διὰ τὴν παρὰ 
τοῦ διαδόλου γενομένην τοῖς ἀνθρώποις ἀπάτην. "AÀ- 
λως τε καὶ τῶν ἀπρεπεστάτων ἣν τὴν τοῦ Θεοῦ τέχνην 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἀφανίζεσθαι ἢ διὰ τὴν αὐτῶν 
ἀμέλειαν Tj διὰ τὴν τῶν δαιμόνων ἀπάτην. Φθειρομέ- 
νων τοίνυν τῶν λογικῶν χαὶ παραπολλυμένων τῶν 
τοιούτων ἔργων, τί τὸν Θεὸν ἔδει ποιεῖν ἀγαθὸν ὄντα ; 
᾿Αφεῖναι τὴν φθορὰν χατ᾽ αὐτῶν ἰσχύειν, xai τὸν 
θάνατον αὐτῶν χρατεῖν; Καὶ τίς ἡ χρεία (68) τοῦ xai 
ἐξ ἀρχῆς αὐτὰ γενέσθαι; Ἔδει γὰρ μὴ γενέσθαι, ἢ 
γενόμενα (69) παραμεληθῆναι xai ἀπολέσθαι. ᾿Ασθέ- 
veux γὰρ μᾶλλον καὶ οὐχ ἀγαθότης ἐχ τῆς ἀμελείας 
γινώσχεται τοῦ Θεοῦ, εἰ ποιήσας παρορᾷ φθαρῆναι 
τὸ ἑαυτοῦ ἔργον, ἤπερ εἰ μὴ memolnxs (70) χατὰ τὴν 
ἀρχὴν τὸν ἄνθρωπον. Μὴ ποιήσαντος μὲν γὰρ οὐχ ἦν 
6 λογιζόμενος τὴν ἀσθένειαν" ποιήσαντος δὲ xai εἰς 
τὸ εἶναι χτίσαντος, ἀτοπώτατον ἦν ἀπόλλυσθαι τὰ 
ἔργα, καὶ μάλιστα ἐπ’ ὄψει τοῦ πεποιηκότος. Οὐχοῦν 


ἔδει τοὺς ἀνθρώπους μὴ ἀφιέναι φέρεσθαι τῇ φθορᾷ, διὰ το ἀπρεπὲς xai ἀνάξιον slvat τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ 


ἀγαθότητος. 


7. Verum, quemadmodum ita rem esse decebat: 7. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἔδει τοῦτο γενέσθαι, οὕτω xai ἐχ 


sic rursus e contrario, Deo quoque conveniebat in 
lege quam de morte tulerat veracem videri. Absur- 
dum enim fuisset Deum veritatis patrem, nostre 
utilitatis et conversationis causa mendacem videri. 
Quid igitur hac in rc fleri oportuit, vel quid hic age- 
re Deus debuit ? Legis perfracte penitentiam ab ho- 
minibus exigere ? Id enim Deo dignum esse non im- 
merito quis dixerit, ut quemadmodum et transgres- 
sione corruptioni subjecti fuerunt, sic ex poenitentia 
incorrupti iterum fierent. Atqui neque poenitentia id 
quod Deo decorum est servabat, quandoquidem si 
mortem homines effugissent, Deus non veraxnihilo- 
minus mansisset, neque etiam ponitentia naturm 
conditionem solvit, sed tantum a peccatis coercet. 
Unde, si solum fuisset peccatum, nec corruptio sub- 
secuta fuisset, recte hic locum habuisset poniten- 
tia; sed ubi preeunte transgressione, homines in 
corruptionem nature debitam incurrerunt, et divi- 
ne similitudinis gratia spoliati sunt, quid aliud, 
queso, fieri oportuit ? vel cujusnam opera ad hujus- 
modi gratiam et instaurationem; prestandam ne- 
cessaria fuit, nisi Dei Verbi, a quo omnia ex nihilo 

(δ, Si omnes mss. Editi autem, ἡ χρεία τίς. 

09) Seguer., Goblerian. et Felckm. 1 anon., 
γινόμενα. 

(70) Seguer. et Anglic., πεποιΐχει, 

(71) Ὥστε ἀληθῆ φανῆναν τὸν Θεόν desunt in Go- 
bler οἱ Felekm. 1 anon. nec ea expressit Nannius: 


alii cum editis habent, et verterunt Omnibonus et 
Ambrosius Camald. 


(72) It! omnes mss. Editi vero, γένοιτο. 
(73) Sic Seguer., Gobler. et Felckm. 1 anon. Alii 


τῶν ἐναντίων πᾶλιν ἀ»τίχειται τὸ πρὸς τὸν Θεὸν εὖ- 
λογον, ὥστε ἀληθῇ φανῆναι τὸν Θεὸν (71) ἐν τῇ περὶ 
τοῦ θανάτου νομοθεσίᾳ. ΓΑτοπον γὰρ ἦν διὰ τὴν ἡ μῶν 
ὠφέλειαν xal διαμονὴν ψεύστην φανῆναι τὸν τῆς ἀλη.- 
θείας πατέρα Θεόν, Τί οὖν ἔδει καὶ περὶ τούτου γε- 
νέσθαι Tj ποιῆσαι τὸν Θεόν ; Μετάνοιαν ἐπὶ τῇ παρα- 
Odes. τοὺς ἀνθρώπους ἀπαιτῆσαι ; Τοῦτο γὰρ ἂν τις 
ἄξιον φήσειε Θεοῦ, λέγων, ὅτι, ὥσπερ ἐκ τῆς παρα- 
δάσεως εἰς φθορὰν γεγόνασιν, οὕτως ἐκ τῆς μετανοΐας 
γένοιντο (72) πάλιν ἂν εἰς ἀφθαρσίαν. Αλλ᾽ ἡ μετά- 
νοια οὔτε τὸ εὔλογον τὸ πρὸς τὸν Θεὸν ἐφύλαττεν᾽ 
ἔμενε γὰρ πάλιν οὐχ ἀληθὴς, μὴ κρατουμένων ἐν 
τῷ θανάτῳ τῶν ἀνθρώπων" οὔτε δὲ 4 μετάνοια ἀπὸ 
τῶν κατὰ φύσιν ἀναχαλεῖται, ἀλλά μόνον παύει τῶν 
ἁμαρτημάτων. Εἰ μὲν οὖν μόνον ἦν πλημμέλημα καὶ 
μή φθορᾶς ἐπαχολούθησις, καλῶς Bv ἦν ἡ μετάνοια" 
εἰ δὲ, ἄπαξ προλαδούσης τῆς παραδάσεως, εἰς τὴν 
χατὰ φύσιν (73) φθορὰν ἐκρατοῦντο οἱ ἄνθρωποι, xai 
τὴν τοῦ χατ᾽ εἰχόνα χάριν ἀφαιρεθέντες ἦσαν, τί ἄλλο 
ἔδει γενέσθαι; ἢ τίνος ἦν χρεία πρὸς τὴν τοιαύτην 
χάριν xal ἀνάχλησιν f) τοῦ καὶ (74) κατὰ τὴν ἀρχὴν 
ἐχ τοῦ μὴ ὄντος πεποιηκότος τὰ ὅλα τοῦ Θεοῦ Λόγου; 
cum editis, παρὰ φύσιν, atque italegit Nannius. Om- 
nibonus et Ambrosius Camald. χατὰ φύσιν legerunt, 
deque melius et ex mente sanoti Athanasii, ut 
atet. 

d (74) Seguer., Basil. et Felckm. 2. anon., xal post 
τοῦ addunt et post ἀρχήν tollunt : editi contra post 
τοῦ omittunt et post ἀρχήν addunt : alii mss. utro- 
bique omittunt. Mox post ὅλα, art. τοῦ deost in Àn- 
glic. 
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Αὐτοῦ γὰρ ἦν πάλιν xal τὸ φθαρτὸν εἰς ἀφθαρσίαν A initio facta sumt? 48 Ipsius siquidem erat id quod 


ἐνεγχεῖν, xxi τὸ ὑπὲρ πάντων εὔλογον ἀποσῶσαι πρὸς 
τὸν Πατέρα. Λόγος γὰρ ὧν τοῦ Πατρὸς καὶ ὑπὲρ πάν- 
τὰς ὧν, ἀκολούθως xal ἀναχτίσαι τὰ ὅλα (75) μόνος 
ἦν δυνατὸς, xai ὑπὲρ πάντων παθεῖν, xxl πρεσδεῦσαι 
περὶ πάντων ἱχανὸς πρὸς τὸν Πατέρα. 


8. Τούτου δὴ ἕνεχεν ὁ ἀσώματος xai ἄφθαρτος 
χαὶ ἄύλος τοῦ Θεοῦ Λόγος παραγίνετα! εἰς τὴν ἧμε- 
τέραν χώραν, οὔτι γε μαχρὰν ὧν πρότερον * οὐδὲν 
γὰρ αὐτοῦ χενὸν ὑπολέλειπται τῆς χτίσεως μέρος, 
πάντα δὲ διὰ πάντων πεπλήρωχεν αὐτὸς συνὼν τῷ 
ἑαυτοῦ Πατρί " ἀλλὰ παραγίνεται συγχαταθαίνων τῇ 
εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ φιλανθρωπίᾳ xa: ἐπιφανείᾳ. Καὶ 
ἰδὼν τὸ λογικὸν ἀπολλύμενον γένος, xai τὸν θάνατον 
κατ᾽ αὐτῶν βασιλεύοντα τῇ φθορᾷ ' ὁρῶν δὲ xal 
τὴν ἀπειλὴν τῆς παραδάσεως διαχρατοῦσαν τὴν xaü 
ἡμῶν φθορὰν, xal ὅτι ἄτοπον ἦν πρὸ τοῦ πληρω- 
θῆναι τὸν νόμον λυθῆναι * ὁρῶν δὲ xal τὸ ἀπρεπὲς ἐν 
τῷ συμδεδηχότι, ὄτι ὧν αὐτὸς ἦν δημιουργὸς, ταῦτα 
παρηφανίζετο * ὁρῶν OE xal τὴν τῶν ἀνθρώπων 
ὑπερδάλλουσαν xaxlav, ὅτι κατ᾽ ὀλίγον xai ἀφόρητον 
αὐτὴν ηὔξησαν καθ᾽ ἑαυτῶν * ὁρῶν δὲ xal τὸ ὑπεύ- 
θυνον πάντων τῶν (76) ἀνθρώπων πρὸς τὸν θάνα- 
tov * ἐλεήσας τὸ γένος ἡμῶν, xal τὴν ἀσθένειαν 
ἡμῶν οἰχτειρήσας, καὶ τῇ qUoog ἡμῶν συγχαταύὰς, 
καὶ τὴν τοῦ θανάτου χράτησιο οὐχ ἐνέγχας (77), ἵνα 
μὴ τὸ γενόμενον ἀπόληται, χαὶ εἰς ἀργὸν τοῦ Πα- 
τρὸς τὸ εἰς ἀνθρώπους ἔργον αὐτοῦ γένντα:, λαμ- 
δάνει ἑαυτῷ σῶμα, xxl τοῦτο οὐχ ἀλλότριον τυῦ 
ἡμετέρου. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἠθέλησεν ἐν copa: γε- 
νέσθαι, οὐδὲ μόνον ἔθελε φανῆναι " ἐδύνατο γὰρ, εἰ 
μόνον ἤθελε φανῆναι, καὶ δι᾿ ἑτέρου χρείττονος τὴν 
θεοφάνειαν αὐτοῦ ποιήσασθαι * ἀλλὰ λαμθάνεί τὸ 
ἡμέτερον, καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς. ἀλλ᾽ ἐξ ἀχράν- 
του (78) καὶ ἀμιάντου, ἀνδρὸς ἀπείρου Παρθένου, 
χαθαρὸν xal ὄντως ἀμιγὲς τῆς ἀνδρῶν συνουσίας. 
Αὐτὸς γὰρ δυνατὸς ὧν χαὶ δημιουργὸς τῶν ὅλων, ἐν 
τῇ Παρθένῳ χκατασχευάζϑι ἑαυτῷ ναὸν τὸ σῶμα, χαὶ 
ἰδιοποιεῖται τοῦτο ὥσπερ ὄργανον, ἐν αὐτῷ γνωρι- 
ζόμενος xal ἐνοιχῶν " xal οὕτως ἀπὸ τῶν ἡμετέρων 
τὸ ὅμοιον λαθὼν, διὰ τὸ πάντας ὑπευθύνους εἶναι 
τῇ τοῦ θανάτου φθορᾷ, ἀντὶ πάντων αὐνὸ θανάτῳ 
παραδιδοὺς, προσῆγε τῷ llatpl, χαὶ τοῦτο φιλαν- 
θρώπως ποιῶν, ἵνα, ὡς μὲν πάντων ἀποθανόντων ἐν 
αὐτῷ, λυθῇ ὁ κατὰ τῆς φθορᾶς τῶν ἀνθρώπων vó- 
μος, ἅτε δὴ πληρωθείσης τῆς ἐξουσίας ἐν τῷ χυ- 
praxi σώματι, καὶ μηχέτι χώραν ἔχοντος χατὰ τῶν 
ὁμοίων ἀνθρώπων * ὡς δὲ εἰς φθορὰν ἀναστρέψαντας 
τοὺς ἀνθρώπους πάλιν εἰς τὴν ἀφθαρσίαν ἐπιστρέψῃ, 
χαὶ ζωοποιήσῃ τούτους ἀπὸ τοῦ θανάτου, τῇ τοῦ 
σώματος ἰδιοποιησει xal τῇ τῆς ἀναστάσεως χάριτι 


τὸν θάνατον ἀπ᾽ αὐτῶν (79) ὡς καλάμην ἀπὸ πυρὸς ἐξαφανίζων. 


(75) Sic omnes masas. atque ita omnes interpretes 
legerunt. Editio Commel., oÀoc. Ibidem pro ἀναχτί- 
. σαι, Ambrosius Camaldul. et Nannnius legisse vi- 
dentur ἀναχτῆσαι. Nam hic vertunt recuperare. 

(76) Art. τῶν deest in Seguer. Gobler. et Felckm. 
4 anon. Paulo post, ἡμῶν ante οἰχτειρήσας deest 
in Anglic. 

(77) Seguerianus, Goblerianus et Felckmanni 1 


corruptum erat, incorruptum iterum reddere et pro 
omnibus id quod Patrem decebat servare. Cum enim 
Patris sit Verbum, et omnibuslonge antecellat, solus 
quoque ipse idcirco universa instaurare poterat: 
solus idoneus fuit qui pro omnibus pateretur, et pro 
cunctis apud Patrem intercederet. 

8. Itaque hujus rei gratia incorporeum et cor- 
ruptionis ac materie expers Dei Verbum, in nostram 
regionem advenit, quanquam antea non procul ab- 
erat: nulla enim pars mundi illo unquam vacua 
fuit, sed una cum suo Patre exsistens omnia ubique 
implebat. Venit vero sua erga nos benignitate, et 
quatenus 5686 palam nobis exhibuit. Nempe, cum 
hominum genus interire, et mortem contra illos 
corruptione dominari cerneret ; cum Dei commi- 
natione et sententia in transgressionem lata, nostri 
corrüptionem corroborari videret, absurdumque 
esse legem solvi antequam impleretur : cum item 
attenderet non decere ea deleri quorum ipse opifex 
esset : cumque aliunde conspiceret hominum mali- 
tiam supra modum crescere, illamque paulatim con- 
tra seipsos adeo auxisse, ut jam amplius tolerari 
non posset : cum denique omnes homines mortis 
reos esse videret, nostri ipse generis et infirmitatis 
misertus, nostraque motus corruptione, neo mor- 
tem in nobis dominari ferens, ne scilicet quod fa- 
clum fuerat periret, suique Patris in homine for- 
mando opus vanum fleret, sibi ipsi corpus accepit, 
idque nostri non dissimile ; nec enim esse tantum 
in corpore, vel solum apparere voluit. Nam, si tan- 
tum àpparere voluisset, potuisset sane aliud pre- 
stantius corpus assumere ; verum nostrum corpus 
accepit, idque non quoquomodo, sed ex inviolata 
et incorrupta ac viri exsperte Virgine purum vere- - 
que nullius viri conjunctione inquinatum accepit. 
Nam cum ipse potens et rerum omnium sit effector, 
sibi in Virgine templum, corpus scilicet, exstruxit, 
illudque tanquam instrumentum sibi proprium feeit. 
in quo se notum faceret et habitaret: sic ergo si- 
mili corpore e nostris accepto, quia omnes mortis 
corruptioni subjecti erant, illud pro omnibus morti 
traditum Patri summa cum benignitate obtulit, cum 
ut omnibus in ipso morientibus lex de corruptione 
contra homines lata solveretur, utpote que in Do- 


. minico corpore suam vim complevisset, nec proinde 
Ὁ locum amplius adversus similes homines haberet ; 


tum ut homines in corruptionem reversos, iterum 
incorruptos redderet, atque ἃ morte ad vitam revo- 
caret, corpore quod sibi assumpserat et resurre- 
ctionis gratia mortem ab eis, non secus ao stipula 
ab igne consumitus, penitus amovens. 


anonymus, ἐνεγχών. . 

(78) Felckm. 2 anon. et editio Commel., ἀῤῥάν.- 
του. lbid. ante ἀνδρός, partioulam xal exprimunt 
Nannius et Ambrosius Camald. Item ibid. pro ἀνδρός 
ἀπείρου, Adglic. μητρός habet. Idem ibid. pro &p«- 


tc. ἄνευ habet. . 
T ost θάνατον habet ; alii 


(79) Seguer. ἀπ᾽ αὐτῶν | 
cum editis post πυρός. In Ánglio. utrobique deest. 
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9. Nam cum Verbum intelligeret non posse ali- A 9. Συνιδὼν γὰρ ὁ Λόγος (80), ὅτι ἄλλως οὐχ (81) 


ter hominum corruptionem solvi, nisi omnino mo- 
rerentur: cum item fieri non poterat ut Verbum, 
utpote immortale et Patris Filius, moreretur: id- 
circo corpus quod mori posset sibi assumpsit, ut 
illud Verbi omnium presidis factum particeps, 
morti pro omnibus satis esset, atque propter Ver- 
bum in se habitans, incorruptum permaneret, ac 
denique in posterum 44 corruptio resurrectionis 
gratia ab omnibus discederet. Hinc corpus quod 
sibi ipse accepit, velut hostiam et victimam omni 
puram macula morti offerendo, mortem statim ab 
omnibus similibus, suo pro aliis oblato, propulsa- 
vit. Sic enim Dei Verbum superius omnibus exsi- 
siens, suum templum et corporeum instrumentum 
vro omnibus, uti dicebat, devovendo et offerendo, 
id quod debebatur in morte solvit, atque ita omnibus 
per simile corpus conjunctus incorruptus Dei Fi- 
lius, omnes resurrectionis promissione incorruptos 
jure et merito reddidit. Ipsa siquidem mortis cor- 
ruptio nullam jam vim adversus homines habet ob 
Verbum quod in illis per unum corpus habitat. 
Nentpe, quemadmodum si magnusaliquisimperator 
in insignem aliquem urbem ingressus, in una ejus 
domo maneret, id maximo honori illi civitati esset, 
nec eam tunc vel hostis vel latro auderet divexare: 
Bed potius ob imperatorem in una ejus domo com- 
morantem diligentissime custodiretur : ita quoque 
idem in omnium moderatore licet observare. Nam 
ubi ille in nostram regionem introivit, et sibi do- 
micilium in uno corpore ex nostris elegit, mox 


omnes hostium adversus homines insidis finem ha- C 


buere, et mortis corruptio, cujus vires adversus 
illos tante antea erant, penitus evanuit. Periisset 
enim hominum genus, nisi omnium Dominus et 
servator Dei Filius mortem consumpturus adve- 
nisset. 


10. Ceterum vere magnum hoc opus divin: bo-. 


nitati in primis congruebat. Namque, si imperator 
domum sive urbem ἃ se cdificatam, ac deinde ci- 
vium incuria a latronibus impugnatam nequaquam 
deserit, sed ut proprium opus defendit et tuetur, 
neque ad civium inertiam, sed ad id quod sibi de- 
corum esi respicit ; multo magis optimi Patris Deus 
Verbum in corruptionem abeuntem hominum na- 
turam non dereliquit:. sed mortem, in quam illi 
incurrerant, proprio oblato corpore, delevit, illo- 
rumque negligentiam eua doctrina emendavit, et 
omnia, que hominum erant, eua virtute ac potentia 


(80 Hic locus ab hac voce συνιδών ad heo ver- 
ba διὰ τοῦ ἑνὸς σώματος integer refertur ἃ Theodo- 
reto, dialogo 3, qui ἀπαθής inscribitur. 

81) Sic mss. et Theod. Editio autem Commel., οὗ 
καί, Mox pro πάντας ut editi habent, Seguer., Gobl. 
Felek. 1 anon. οἱ "Theod. πάντων habent: Anglic. 
παντός mendose pro πάντως. 

(82) Bic Seguer., Basil. et Theod. At alii cum 
editis τοῦτο omittunt. Ibid. pro πάντων Theod. 
πάντας habet. 

(85) Gobler., Felekm. — anon. et Theod., τῇ κατ- 
αλλήλῳ. Alii cum editis, καταλλήλου ut etinterpretes 


ἂν λυθεΐη τῶν ἀνθρώπων dj φθορὰ, εἰ μὴ διὰ τοῦ 
πάντως ἀποθανεῖν * οὐχ οἷόν τε δὲ ἦν τὸν Λόγον ἀπο- 
θανεῖν ἀθάνατον ὄντα xai τοῦ Πατρὸς Υἱόν * τούτου 
ἕνεχεν τὸ δυνάμενον ἀποθανεῖν ἑαυτῷ λαμδάνει 
σῶμα, ἵνα τοῦτο (82) τοῦ ἐπὶ πάντων Λόγου μετα- 
λαδὸν, ἀντὶ πάντων ἱχανὸν γένηται τῷ θανάτῳ, καὶ 
διὰ τὸν ἐνοικήέσαντα Λόγον ἄφθαρτον διαμείνῃ, xai 
λοιπὸν ἀπὸ πάντων dj φθορὰ παύσηται τῇ τῆς dva- 
στάσεως χάριτι. Ὅθεν ὡς ἱερεῖον xai θῦμα παντὸς 
ἐλεύθερον σπίλου, ὃ αὐτὸς ἑχυτῷ ἔλαδε σῶμα προσ- 
ἄγων εἰς θάνατον, ἀπὸ πάντων εὐθὺς τῶν ὁμοίων 
ἠφάνιζε τὸν θάνατον τῇ προσφορᾷ τοῦ χαταλλή- 
λου (83). Υπὲρ πάντας γὰρ ὧν ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, 
εἰχότως, τὸν ἑαυτοῦ ναὸν xai τὸ σωματιχὸν ὄργανον 
προσάγων ἀντίψυχον ὑπὲρ πάντων, ἐπλήρου τὸ ὄφει- 
λόμενον ἐν (84) τῷ θανάτῳ * καὶ οὕτως συνὼν διὰ 
τοῦ ὁμοίου τοῖς πᾶσιν ὁ ἄφθαρτος τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, 
εἰκότως πάντας ἐνέδυσεν ἀφθαρσΐαν (85) ἐν τῷ 
περὶ τῆς ἀναστάσεως ἐπαγγελίᾳ. Καὶ αὐτὴ γὰρ ἢ 
ἐν. τῷ θανάτῳ φθορὰ κατὰ τῶν ἀνθρώκων οὐχέτι 
χώραν ἔχει διὰ τὸν ἐνοιχήσαντα Λόγον ἐν τούτοις 
διὰ τοῦ ἑνὸς σώματος ' xal ὥσπερ μεγάλου βασι- 
λέως εἰσελθόντος εἴς τινα πόλιν μεγάλην, καὶ οἴκή - 
σαντος εἷς μίαν τῶν ἐν αὐτῇ οἰχιῶν, πάντως ἡ τοι- 
αὐτὴ πόλις τιμῆς πολλῆς καταξιοῦται, xai οὐχέτι 
τις ἐχθρὸς αὐτὴο οὔτε λῃστὴς ἐπιδαίνων καταστρέ- 
φει, πάσης δὲ μᾶλλον ἐπιμελείας ἀξιοῦται διὰ τὸν 
εἰς μίαν αὐτῆς οἰχίαν οἰκήσαντα βασιλέα * οὕτως xal 
ἐπὶ τοῦ πάντων βασιλέως γέγονεν. ᾿Ελθόντος γὰρ 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἡμετέραν χώραν, xal οἰχήσαντος εἷς 
ἕν τῶν ὁμοίων σῶμα, λοιπὸν πᾶσα ἡ κατὰ τῶν ἀν- 
θρώπων παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπιδουλὴ πέπαυται, καὶ 
ἡ τοῦ θανάτου ἠφάνισται φθορὰ d πάλαι χατ᾽ αὐ- 
τῶν ἰσχύουσα. Παραπωλώλει γὰρ ἂν τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένος, εἰ μὴ ὁ πάντων δεσπότης καὶ Σωτὴρ 
τοῦ Θεοῦ Υἱὸς παρεγεγόνει πρὸς τὸ τοῦ θανάτου 
τέλος. 

10. Πρέπον (86) δὲ xai μάλιστα τῇ ἀγαθότητι τοῦ 
Θεοῦ ἀληθῶς τὸ μέγα τοῦτο ἔργον. Εἰ γὰρ βασιλεὺς, 
κατασχευάσας οἰχίαν ἢ πόλιν, καὶ ταύτην ἐξ ἀμε- 
λείας τῶν ἐνοιχούντων πολεμουμένην ὑπὸ λῃστῶν, 
τὸ σύνολον οὐ παρορᾷ, ἀλλ᾽ ὡς ἴδιον ἔργον ἐχδιχεῖ 
καὶ περισώζει, οὐκ εἰς τὴν τῶν ἐνοικούντων ἀμέ- 
λειαν ἀφορῶν, ἀλλ᾽ slc τὸ ἑαυτοῦ πρέπον * πολλῷ 
πλέον ὁ τοῦ παναγάθου θεὸς Λόγος Πατρὸς εἰς φθο- 


D βὰν κατερχόμενον τὸ δι᾽’ αὐτοῦ γενόμενον τῶν ἁἀν- 


θρώπων γένος οὐ παρεῖδεν." ἀλλὰ τὸν μὲν συμδεῦδη- 
χότα θάνατον ἀπήλειψε διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ ἰδίου 


legerunt. 

(84) Ἐν abest ἃ Theod. At mss. et edit. habent,et 
legerunt Omnibonus et Ambros, Camald. Ibid. post 
θανάτῳ, Theodor. habet καὶ οὕτως συνών. Angl. ve- 
TO, καὶ ὡς συνών. Alii cum editis, ὡς olóv τε. Am- 
brosius Camald. videtur legisse ut "Theod, Nam hic 
vertit, eoque commercio. "Theodoreti lectionem se- 
qui visum est, ut que meliorem sensum effloíat. 

85) Goblerianus et Felekamini 1 anonymus, à- 


φϑαρσία, 
(86) Editio Commel., πρὲποι. 
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T 


σώματος, τὴν δὲ ἀμέλειαν αὐτῶν διωρλώτατο τῷ À instauravit. Heo autem theologorum Salvatoris di- 


ἑαυτοῦ διδασκαλίᾳ, πάντα τὰ τῶν ἀνθρώπων διὰ τῆς 
ἑαυτοῦ δυνάμεως κατορθώσας. Ταῦτα δὲ xal παρὰ 
τῶν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος θεολόγων ἀνδρῶν πιστοῦσθαί 
τις δύναται ἐντυγχάνων τοῖς ἐχείνων γράμμασιν, 7 
(87) φασιν * Ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει 
Jue κχρίναντας τοῦτο, ὅτι, εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων 
ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον * xal ὑπὲρ 
πάντων ἀπέθανεν, ἵνα ἡμεῖς μηχέτι ξαυτοῖς ζῶ- 
μεν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντι xal ἀνα- 
στάντι ἐκ νεχρῶν, τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στῷ * καὶ πάλιν * Τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους 
ἠλαττωμένον (88) βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πά- 
θημα τοῦ θανάτου δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, 
ὅπως γάριτι Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανά- 


του. Εἴτα καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ ἄλλον δεῖν ἢ αὐτὸν Β 


τὸν Θεὸν Λόγον ἐνανθρωπῆσαι σημαίνει λέγων * 
Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δι’ ὃν τὰ πάντα, xal δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἷς δόξαν ἀγαγόντα, 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς ᾿ σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθημά- 
των τελειῶσαι. Τοῦτο δὲ σημαίνει λέγων, ὡς οὐχ 
ἄλλου ἦν ἀπὸ τῆς γενομένης φθορᾶς τοὺς ἀνθρώπυυς 
ἀνενεγχεῖν ἢ τοῦ Θεοῦ Λόγου τοῦ καὶ (80) xaxà τὴν 
ἀρχὴν πεποιηκότος αὐτούς. Ὅτι δὲ διὰ τὴν περὶ τῶν 
ὁμοίων σωμάτων θυσίαν τῶμα xal αὐτὸς ὁ Λόγος 
ἕλαδεν ἑαυτῷ, xal τοῦτο σημαίνουσι λέγοντες * Ἐπεὶ 
οὖν τὰ παιδία χεχοινώνηχεν αἵματος καὶ σαρ- 
κὸς, xal αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐ- 
τῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ 
χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διά- 
ὄολον, xal ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόδῳ θανά- 
tou διὰ παντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας. 
Τῇ γὰρ τοῦ ἰδίου σώματος θυσίᾳ, καὶ τέλος ἐπέθηχε 
τῷ καθ᾿ ἡμᾶς νόμῳ, xal ἀρχὴν ζωῆς ἡμῖν ἑκαίνισεν, 
ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως δεδωχώς. Ἐπειδὴ γὰρ ἐξ 
ἀνθρώπων εἷς ἀνθρώπους ὁ θάνατος ἐχράτησε, διὰ 
τοῦτο πάλιν διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ἡ τοῦ θανάτου χατάλυσις γέγονε, καὶ ἡ τῆς ζωῆς 
ἀνάστασις, λέγοντος τοῦ χριστοφόρου ἀνδρός * Ἐπειδὴ 
γὰρ δι ἀνθρώπου θάνατος, xai δι᾽ ἀνθρώπου 
ἀνάστασις νεχρώῶν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ 
πάντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτως χαὶ ἐν τῷ Χριστῷ 
πάντες ζωοποιηθήσονται " χαὶ τὰ τούτοις ἀχόλουθα. 


scipulorum auctoritate confirmare poterit quisquis 
illorum scripta legerit, ubi aiunt: Charitas enim 
Christi urget nos, 2stimantes hoc, quoniam sí. unus 
pro omnibus mortuus est, ergo omnes mortui sunt : 
et pro omnibus mortuus est, ul nos non amplius no- 
bis vivamus, sed ei qui pro nobis mortuus est. et e 
mortuis resurrexit, Domino nostro Jesu Christo V. 
Et rursum: Eum autem, qui modico quam angeli 
minoratus est, videmus Jesum, propter passionem 
110rf15, gloria et honore coronatum, ut gratia Dei pro 
omnibus guslarel morlem "δ, Postea idem rationem 
affert cur non oportuerit alium, quam Deum Ver- 
bum, hominem fleri: Decebat enim eum, inquit, 
propter quem omnia, et per quem omnia, qui multos 
filios in gloriam adduxerat, auctorem salutis eorum 
per passionem consummare 9. Quibus quidem verbis 
significat non alterius fuisse homines ab exorta 
corruptione revocare, quam Dei Verbi, ἃ quo ab 
initio creati erant. Quod autem idcirco ipsum Ver- 
bum sibi corpus accepit, ut victima pro similibus 
corporibus fleret, iidem quoque hoc modo declarant: 
Quia ergo pueri communicaverunt carné et sanguini, 
et ipse similiter 48 participavil eisdem, ut per mor- 
(em destrueret eum qui habebat mortis imperium, id 
est diabolum, et liberaret eos, qni timore mortis per 
totam vitam obnozii erant servituti '. Siquidem pro- 
prium corpus immolando, legi adversum nos late 
finem imposuit, et vite principium, spe resurgendi 
data, nobisinnovavit. Quia enim mors ex hominibus 
vires in homines acceperat, hinc per Deum Verbum 
hominibus factum, mortis solutio et vite resurre- 
ctio facta est, uti vir Christo plenus ait: Quoniam 
enim per hominem mors, et per hominem ressurrectio 
mortuorum. Nam sicut in Adam omnes moriuntur, 
ita et in Christo omnes vivificabuntur'5, et cetera que 
sequuntur. Non enim jam ut damnandi morimur: 
sed tanquam a mortuisexcitandi communem omni- 
um resurrectionem exspectamus,quam nimirum pro 
priis temporibus ejusauoctoret largitor Deus exhibi- 
turus est. Itaque hec prima est causa, cur Salvator 
homo factus est. Preterea eum convenienter admo- 
dum ad nos advenisse, ex his quoque licet percipere. 


Οὐχέτι γὰρ νῦν ὡς καταχρινόμενοι ἀποθνήσχομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐγειρόμενοι περιμένομεν τὴν χοινὴν πάντων 
ἀνάστασιν, ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ καὶ ταύτην ἐργασάμενος καὶ χαρισάμενος θεός. Αἰτία μὲν δὴ πρώτη (θ0) 
τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Σωτῆρος αὕτη. Γνοίη δ᾽ ἄν τις αὐτοῦ τὴν ἀγαθὴν εἰς ἡμᾶς παρουσίαν εὐλόγως 


γεγενῆσθαι xal ἐχ τούτων, 

11. Ὁ Θεὸς ὁ πάντων ἔχων τὸ χράτος, ὅτε τὸ 
τῶν ἀνθρώπων γένος διὰ τοῦ ἰδίου Λόγου ὑποίει, 
κατιδὼν πάλιν τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσεως αὐτῶν, ὡς 
οὐχ ἱκανὴ εἴη ἐξ ἑαυτῆς γνῶναι τὸν Δημιοσργὸν, οὐδ᾽ 
ὅλως ἔννοιαν λαδεῖν Θεοῦ, τῷ τὸν μὲν εἶναι (01) 
ἀγένητον, τὰ δὲ ἐξ οὐχ ὄντων γεγενῆσθαι, καὶ τὸν 

δὲ [T Cor. v, 14, 15. ** Hebr, ri, 9. 


(87) Gobler. et Felckm. 1 anon., οἷς. Paulo post 
el post οτι, omittunt editi, habent vero mes. 

(88) Ηλαττωμένον abest a Gobler. et Felckm. 3 
anon. lidem post Ἰησοῦν, addunt Χριστόν. 

(89) Kal deest in Gobler. et Felokm. 1 anon. 

(90) Μρώτη abest ἃ Gobl. et Felck, 1 an. Iidem 


11. Deus, qui rerum omnium Dominus est, cum 
hominum genus perproprium Verbum creavit, ejus 
nature imbecillitate perspecta, que scilicet tanta 
est ut ex seipsa neo Creatorem cognoseere neo de 
Deo cogitare possit, quod ille quidem non factus, - 
hec autem ex nihilo sit facta: ille corporis expers 


& ibid. 10. 51 ibid. 14, 15. 851 Cor. xv, 21, 22. 


ante αὕτη addunt, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Xoi- 
στοῦ. Seg. addit tantum τοῦ Σωτῆρος, ut' et legit 
Omnibonus. Alli cum editis has voces omittunt. 

(91) Gobler. et Felckm. 1 an., τό μέν εἶναι. Tidem 
et Anglic., ἀγένητον. Alli vero cum editis, ἀγέννη- 
τὸν, minus bene. 
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quod valde multa rebus creati desint ad Creatoris 
cognitionem assequendam ; idcirco humani generis 
ille, utpote bonus, misertus, sui cognitione vacuos 
eos noluit dimittere, ut ne frustra exsisterent. Quid 
enim utilitatis rebusfactis posset esse, si suum opi- 
ficem ignorarent ? Vel quomodo homines rationis 
essent participes, si Patris Rationem sive Verbum 
in quo facti sunt nescirent ? Certe nulla in rediffer- 
rent a brutis animantibus, si nihil preter terrena 
cognoscerent. Et vero quid Deusillos creavisset, si 
ab illis noluisset cognosci ? Quapropter, cum bonus 
sit, neid fleret, proprie imaginis Domini uostri Jesu 
Christi illos participes reddidit, et ad suam imagi- 
nem ac similitudinem fecit, ut hujusmodi gratie 
ope imaginem, Patris videlicet Verbum animo con- 
cipientes, Patris cognitionem per ipsum assequi 
possent, et Creatorem cognoscendo, felicem ac vere 
beatam vitam viverent. Verum insani rursus ho- 
mines hanc etiam sibi impertitam gratiam parvi 
pendentes, ita sese a Deo averterunt etanimum in- 
quinaverunt, ut non solum Dei notionem oblivione 
deleverint, sed etiam alia pro aliis sibi effinxerint. 
Nempe simulacra pro veritate sibi formavere,et ea 
que nihil erant Deo qui vere est pretulere,potius- 
que creature quam Creatori servierunt. Sed quod 
nequissimum est, etiam ad ligna, ad lapides et ad 
omnem materiam atque ad homines Dei honorem 
traduxerunt, hisque plura, uti supra dictum est, 
patravere. Siquidem tanta illorum fuit impietas, ut 
etiam demones venerari et deos appellare, atque 
illorum parere cupiditati ac libidini non dubitave- 
rint. Namqne illis, quemadmodum diximus, et bel- 
luas et homines, ut eos colerent, immolabant, seque 
in dies, iisdem stimulantibus, fortioribus vinculis 
46€ astringebant. Hinc ergo artes magice apud eos 
edocebantur, et oracula variis in locis edita miseros 
homines decipiebant, cunctique sibi et nascendi et 
exsistendi causas astra et extera corpora celestia 
esse arbitrantur, nihilque preter ea, 48 vide- 
bani cogitabant. In summa, omnia impietate et ne- 
quití& erant plana, solusque Deus et ejus Verbum 
ignorabatur, quamvis seipsum hominibus minime 
occultaverit, neo simplicem sui cognitionem illis 
impertiverit, sed variis multisque modis eam eis 
explicaverit. 


12. Sufficiebat equidem gratia, qua ad imaginem 
Dei facti sumus, ad Deum Verbum et Patrem per 
ipsum Verbum cognoscendum. Verum Deus, cui 


. (92) Sie Seguer., Basil. et Anglic. Alii cum edi- 
tione Commel. που omittunt. Mox ibid. Seguer.,Go- 
bler. et Felckm. 1 anon. habent ὄλως, αἱ et legit 
Omnibonus: aiii cum editis, ὄλην. 

(93) Τό hic habent Seg., Basil., Gob. οἱ Felck. 1 
an. Alii cum ed. omittunt. 

(94 Sour οὐδέ.. Anglic. paulo post, γίνωσκον. 

(95) Gobl. et Felck. 1 anon. et Seg. habent μαν- 
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sit, homines vero corporei sint creati: ac denique À μὲν 
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ἀσώματον εἶναι, τοὺς δὲ ἀνθρώπους χάτω 
που (02) σώματι πεπλάσθαι, xat ὅλως πολλὴν εἶναι 
τὴν τῶν γενητῶν ἔλλειψιν πρὸς τὴν τοῦ πεποινχότος 
χατάληψιν xai γνῶσιν c ἐλεήσας πάλιν τὸ γένος τὸ 
ἀνθρώπινον, ἅτε δὴ ἀγαθὸς ὧν, οὐκ ἀφῆχεν αὐτοὺς 
ipf oue τῆς ἑαυτοῦ γνώσεως, ἵνα μὴ ἀνόνητον ἔχωσι 
χαὶ τὸ (93) εἶναι. Ποία γὰρ ὄνησις τοῖς πεποιημένοις 
μὴ γινώσχουσι τὸν ἑχυτῶν ποιητήν ; Ἢ πῶς ἂν εἶεν 
λογικοὶ μὴ γινώσχοντες τὸν τοῦ Πατρὸς Λόγον, ἐν 
ᾧ χαὶ γεγόνασιν ; Πὐδὲν (94) γὰρ οὐδὲ ἀγόγων δια- 
φέρειν ἔμελλον, εἰ πλέον οὐδὲν τῶν περιγείων ἐπ- 
εγίνωσχκον. Τί δὲ καὶ ὁ Θεὸς ἐποίει τούτους, ἀφ᾽ ὧν 
οὐχ ἠθέλησε γινώσχεσθαι; “Ὅθεν ἵνα μὴ τοῦτο γέ- 
νηται, ἀγαθὸς ὧν, τῆς ἰδίας εἰχόνος αὐτοῖς τοῦ Κυ- 
ρίου ὑμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεταδίδωσι, χαὶ ποιεῖ 
τούτους χατὰ τὴν ἑαυτοῦ εἰχόνα xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν" 
ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης χάριτος τὴν εἰκόνα νοοῦντες, 
λέγω δὴ τὸν τοῦ Πατρὸς Αὐόγον, δυνηθῶσιν ἔννοιαν 
δι αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς λαθεῖν, xai γινώσχοντες τὸν 
ποιητὴν ζῶσι τὸν εὐδαίμονα καὶ μαχάριον ὄντως 
βίον. ᾿Αλλ’ ἄνθρωποι πάλιν παράφρονες, κατολιγω- 
ρήσαντες χαὶ οὕτω τῆς δοθείσης αὐτοῖς χάριτος, 
τοσοῦτον ἀπεστράφησαν τὸν Θεὸν, χαὶ τοσοῦτον ἐθό- 
λωσαν ἑχυτῶν τὴν ψυχὴν, ὡς μὴ μόνον ἐπιλαθέσθαι 
τῆς περὶ Θεοῦ ἐννοίας, ἀλλά xal ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων 
ἑαυτοῖς ἀναπλάσασθαι. Εἴδωλά τε γὰρ ἀντὶ τῆς ἀλη- 
θείας ἑχυτοῖς ἀνετυπώσαντο, xai τὰ οὐχ ὄντα τοῦ ὄντος 
Θεοῦ προετίμησαν, τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα λα- 
τρεύοντες, xxl τό γε χείριστον, ὅτι xai εἰς ξύλα, xai 
εἰς λίθους, καὶ εἰς πᾶσαν ὕλην καὶ ἀνθρώπους τὴν 
τοῦ Θεοῦ τιμὴν μετετίθουν, καὶ πλείονα τούτων ποι- 
οὔντες, ὥσπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν εἴρηται. Τοσοῦτον 
δὲ ἡσέῤδουν, ὅτι καὶ δαίμονας ἐθρήσχευον λοιπὸν xai 
θεοὺς ἀνηγόρευον, τὰς ἐπιθυμίας αὐτῶν ἀποπλη,- 
ροῦντες. θυσίας τε γὰρ ζώων ἀλόγων καὶ ἀνθρώπων 
σφαγὰς, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, εἰς τὸ ἐχείνων 
χαθῆχον ἐπετέλουν, πλεῖον ἑαυτοὺς τοῖς ἐχείνων οἷ- 
στρήμασι χαταδεσμεύοντες. Διὰ τοῦτο γοῦν xal μα- 
γεῖαι παρ᾽ αὐτοῖς ἐδιδάσχοντο, xal μαντεῖα (95) κατὰ 
τόπον τοὺς ἀνθρώπους ἐπλάνα, καὶ πάντες τὰ γε- 
νέσεως xat τοῦ εἶναι ἑαυτῶν τὰ αἵτια τοῖς ἄστροις 
xal τοῖς xav' οὐρανὸν πᾶσιν ἀνετίθουν, μηδὲν πλέον 
τῶν φαινομένων λογιζόμενοι. Καὶ ὅλως πάντα Tv 
ἀσεδείας xai παρανομίας μεστὰ, xal μόνος (06) ὁ 
Θεὸς οὐδὲ ὁ τούτου Λόγος ἐπεγινώσκετο, καίτοι οὐχ 
ἀφανῆ ἑαυτὸν τοῖς ἀνθρώποις ἐπιχρύψας, οὐδὲ 


D ἁπλῆν τὴν περὶ ἑαυτοῦ γνῶσιν αὐτοῖς δεδωχὼς, 


ἀλλὰ xal ποικίλως xal διὰ πολλῶν αὐτὴν αὐτοῖς 
ἐφαπλώσας. 


12. Αὐτάρχης μὲν γὰρ ἦν dj κατ᾽ εἰχόνα χάρις 
γνωρίζειν τὸν Θεὸν Λόγον (97), καὶ δι’ αὐτοῦ τὸν 
Πατέρα " εἰδὼς δὲ ὁ Θεὸς τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀνθρώ- 


τεῖα. Alii cum editione Commel., μαντεῖα, atque ita 
legerunt interpretes. 

$ Editio Commel., οὐ μόνος. 
(97) Gobler. et Felokm. 1 anon., θεοῦ Aóyov ha- 
bent: alii cum editione Commel., Θεόν Λόγον, atque 
ita legerunt Omnibonus et Ambrosius Camaldulen 
sig. 
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πων, προενοήσατο xal τῆς ἀμελείας τούτων, ἵν᾽, ἐὰν A hominum infirmitas optime erat perspecta, illorum 


ἀμελήσαιεν δι’ ἑαυτῶν τὸν Θεὸν ἐπιγνῶναι, ἔχωσι 
διὰ τῶν τῆς χτίσεως ἔργων τὸν Δημιουργὸν μὴ 
ἀγνοεῖν: Ἐπειδὴ δὲ ἡ ἀνθρώπων ἀμέλεια ἐπὶ τὰ 
χείρονα xav ὀλίγον ἐπικαταθαίνει, προενοήσατο 
πάλιν ὁ Θεὸς χαὶ τῆς τοιαύτης αὐτῶν ἀσθενείας 
νόμον (θ8) καὶ προφήτας τοὺς αὐτοῖς γνωρίμους 
ἀποστείλας, ἵν᾽, ἐὰν xal εἰς τὸν οὐρανὸν ὀχνήσωσιν 


ἀναθλέψαι xai γνῶναι τὸν ποιητὴν, ἔχωσιν ἐκ τῶν. 


ἐγγὺς τὴν διδασκαλίαν. ᾿Ανθρωποι γὰρ παρὰ ἀνθρώ- 
Ty. ἐγγυτέρω δύνανται μαθεῖν περὶ τῶν χρειττό- 
νων. ᾿Ἐξὸν οὖν ἦν, ἀναύδλέψαντας αὐτοὺς εἰς τὸ μέ- 
γεθος τοῦ οὐρανοῦ, xai (99) χκατανοήσαντας τὴν τῆς 
χτίσεως ἁρμονίαν, γνῶναι τὸν ταύτης ἡγεμόνα τὸν 
τοῦ ἸΙατρὸς Λόγον, τὸν τῇ ἑαυτοῦ εἰς πάντα προνοίᾳ 
γνωρίζοντα πᾶσι τὸν Πατέρα, xal διὰ τοῦτο τὰ ὅλα 
χινοῦντα (1), ἵνα δι’ αὐτυῦ πάντες γινώσχωδι τὸν 
θεόν. Ἢ εἰ τοῦτο αὐτοῖς ἦν ὀχνηρὸν, κἂν τοῖς ἁγίοις 
δυνατὸν ἦν αὐτοὺς συντυγχάνειν, xal δι’ αὐτῶν μα- 
θεῖν τὸς τῶν πάντων δημιουργὸν Θεὸν, τὸν τοῦ 
Χριστοῦ Πατέρα * xai ὅτι τῶν εἰδώλων ἡ θρησκεία 
ἀθεότης ἐστὶ xal πάσης ἀσεδείας μεστή. 'Etóv δὲ 
Y» αὐτοὺς, καὶ τὸν νόμον ἐγνωχότας, παύσασθαι 
πάσης παρανομίας, xal τὸν xav! ἀρετὴν ζῆσαι βίον. 
Οὐδὲ γὰρ διὰ ᾿Ιουδαίους μόνους ὁ νόμος ἦν, οὐδὲ δι’ 
αὐτοὺς μόνους οἱ προφῆται ἐπέμποντο, ἀλλὰ πρὸς 
᾿Ιουδαίους μὲν ἐπέμποντο, xai παρὰ ᾿Ιουδαίων ἐδιώ- 
xovto ' πάσης δὲ τῆς οἰχουμένης ἦσαν διδασχάλιον 
ἱερὸν τῆς περὶ Θεοῦ γνώσεως, καὶ τῆς χατὰ ψυχὴν 
πολιτείας. Τυσαύτης οὖν οὔσης τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθό- 
τητος χαὶ φιλανθρωπίας, ὄμως οἱ ἄνθρωποι, νικώ- 


negligentie providit, αἱ nempe si Deum per seipsos 
cognoscere negligerent, possent ex nature operibus 
Creatorem non ignorase. Quia vero hominum ma- 
litia in pejus sensim prolabitur, huic quoque illo- 
rum infirmitati prospexit, cum legem et prophetas 
lisdem notos misit, ut si in celum suspicere et re- 
rum omnium effectorem agnoscere gravarentur, do- 
ceri ἃ. proximis possent. Homines enim id, quod 
melius et prestantius est, ex hominibus propius 
possunt ediscere. Licebat ergo oculis ad coli im- 
mensitatem erectis, et creatarum rerum ordine et 
concentu perspecto, ejus ducem et moderatorem. 
Patris Verbum intelligere, quod sua in res omnes 
providentia Patrem omnibus indicat, atque idcirca 
omnia movet, ut Deum omnes peripsum agnoscant. 
Si autem id illis erat molestum, saltem sanctos vi- 
rOS audire, ac per eos rerum omnium creatorem 
Deum, Christi Patrem discere poterent, ut et ido- 
lorum cultum summa impietate plenum esse. Li- 
cebat quoque, lege cognita, omnem coercere ne- 
quitiam, rectamque δὲ honestam vitam ducere. 
Neque enim propter Judaeos solos lex data fuit, aut 
prophete missi sunt: ad Judeos quidem mitteban- 
tur, et ἃ Judeis vexabantur : sed totius orbis erant 
veluti sacrum magisterium cum ad Dei cognitionem 
docendam tum ad animam recte instituendam. 
Quamvis ergo tanta Dei fuerit benignitas et huma- 
nitas, attamen homines, presentibus voluptatibus 
demonumque prestigiis ac fallaciis victi, oculos ad 
veritatem cognoscendam non aperuerunt,sed seipsos 


μενοι ταῖς παραυτίχα ἡδοναῖς, καὶ ταῖς παρὰ δαι- C in plura ac majora vitia et scelera ingurgitarunt, ut 


μόνων φαντασίαις xal ἀπάταις, οὐχ ἀνένευσαν πρὸς 
τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἑαντοὺς πλείοσι xaxoiq xal 


jam rationis participes non viderentur, sed ex mori- 


bus rationis esse expertes censerentur. 


ἁμαρτήμασιν ἐνεφόρησαν, ὡς μηχέτι δοχεῖν αὐτοὺς λογιχοὺς, ἀλλὰ ἀλόγους ix τῶν τρόπων νομί- 


ζεσθαι. 

13: Οὕτω τοίνυν ἁλογωθέντων τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
οὕτω τῆς δαιμονιχῆς πλάνης ἐπισχιαζούσης τὰ παν- 
ταχοῦ, xal χρυπτούσης τὴν περὶ τοῦ ἀληθινοῦ Θευῦ 
γνῶσιν, τί τὸν Θεὸν ἔδει ποιεῖν ; Σιωπῆσαι τὸ τηλι- 
χοῦτον χαὶ ἀφεῖναι τοὺς ἀνθρώπους ὑπὸ δαιμόνων 
πλανᾶσθαι, xai μὴ γινώσχειν αὐτοὺς τὸν Θεόν ; 
Καὶ (2) τίς ἣ χρεία τοῦ ἐξ ἀρχῆς xat' εἰκόνα Θεοῦ 
γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον ; Ἔδει γὰρ αὐτὸν ἁπλῶς ὡς 
ἄλογον γενέσθαι, ἢ γενόμενον λογικὸν τὴν τῶν ἀλό- 
γῶν ζωὴν μὴ (3) βιοῦν. Τίς δὲ ὅλως ἦν γρεία ἐν- 
νοίας αὐτὸν λαθεῖν περὶ Θεοῦ ἐξ ἀρχῆς ; εἰ γὰρ οὐδὲ 
νῦν ἄξιός ἐστι λαδεῖν, ἔδει μηδὲ χατὰ τὴν ἀρχὴν 
αὐτῷ δοθῆναι. Τί δὲ xai ὄφελος τῷ πεποιηχότι Θεῷ, 
ἢ ποία δόξα αὐτῷ ἂν εἴη, εἰ οἱ ὃπ᾽ αὐτοῦ γενόμενοι 


(08) Sic Basil. οἱ Seguer. ut et legisse videntur 
interpretes, qui hic legem habent : alii cum editis 
νόμους. 

(99) Seguer. hic habet conjunctionem xal, quam 
et interpretes exprimunt: alii autém cum editis 
omittunt. 

(1) Seguer., κινοῦνται, quod et legisee videtur 
Omnib. qi hic vertit, moventur, Ibid. τά deest in 
Gobl. et Felck. 1 anon. 

(2) Seguer., Basil. et Anglic. x«l hio habent, 
quam particulam item exprimunt Omnibonus et 


13. Sic igitur hominibus ad belluarum sortem 
redactis, et d&emonica fraude ubique instar nmbre 
incumbente et veri Dei cognitionem obscurante, 
quid Deum agere oportebat ? Remné tam nefandam 
silere, sinereque homines a demonibus decipi, nec 
Deum agnoscere ? Sed quid profuisset hominem ad 
Dei imaginem ab initio factum fuisse ? Vel enim 
illis rationis expers, ut brute animantes, creandus 
erat, vel certe factus rationis particeps belluarum 
vitam vivere non debuit. Quid item illi prorsus pro- 


] fuissent Dei notionem ab initio accepisse ? Si enim 


nuno indignus est qui eam accipiat, cerle neque 
illi ab initio dari oportuit. Quae porro inde utilitas 
Deo creatori, que gjoria redundaret, si homines 


Ambrosius Camald. Alii autem cum editis omit- 
tunt. 

(3) Μή abest ἃ Gobler. et Felekm. 1 anon. Alii 
cum editis habent, atque ita legit Omnibonus. Am- 
brosius autem Camald. et Nannius non videntur 
legisse : nam eam particulam non exprimunt, sed 
hoc sensu locum istum reddunt: Prastare enim vi- 
debatur irrationalem fieri, quam | rationalem | condi- 
tum brutorum vivere vitam. lta Ambros. Similia ha- 
bet Nannius. 
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41 quos creavit, eum non colerent, sed alios sui ἃ ἄνθρωποι οὐ προσκυνοῦσιν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἑτέρους εἶναι 


effectores esse arbitrarentur? Ita enim videretur 
Deus non sibi sed aliis homines creasse. Insuper, 
imperator, tametsi homo, oppida a se constructa in 
aliorum ditionem et servitutem venire, neque ad 
alios deficere sinit: sed cives litteris monet, sepe 
eliam per amicos illis scribit, ipseque, si exigit ne- 
cessitas, eos convenit, ut sua presentia flectat, ea 
tantum de causa no aliis serviant, vel irritum opus 
suum fiat. Annon ergo multo magis Deus rerum, 
quarum creator est, miserebitur, ne a se aberrent, 
et rebus que nulle sunt serviant, cum presertim 
hujusmodi error illis exitii et interitus sit causa? 
gane perire non decebat res imaginis Dei semel 
factas participes. Quid igitur Deum agere convenie- 
bat? Quid aliud fleri oportuit, quam illam similitu- 
dinem, qua ad ad Deiimaginem faoti sunt renovari, 
ut Deum per illam denuo possent homines cogno- 
scere? Qui vero istud fleret, nisi ipsa Dei imago 


per homines id fleri non poterat, quandoquidem ipsi 
quoque ad imaginem Dei facti sunt: neque etiam 
per angelos, neque enim ipsi imagines sunt. Qua- 
propter Dei Verbum per seipsum advenit, quo, ut 
imago Patris,hominem ad imaginem factum reficere 
posset. Preterea, id quoque fieri non potuisset, nisi 
morte et corruptione deletis ; unde valde congruen- 
ter mortaleoorpus accepit, ut et mors inipso deleri, 
et homines ad imaginem íacti refici possent. Nemo 
igitur alius ad id negotii fuit idoneus, nisi sola 
imago Paitrie. 


14. Nam, quemadmodum si qua alicujus effigies 
in tabula aliqua depicta, injectis sordibus fuerit 
deleta, necesse est eum, cujus illu est effigies, 
iterum adesse, ut ejus imago in eadem materia 
possit restitui ; ipsaenim materia propter expres- 
sara in 8e imaginem non projicitur, sed deleta effi- 
gies in ea renovatur: itasanctissimus Patris Filius, 
qui Patris imago est, ad nos advenit, ut hominem 
ad sui similitudinem factum reficeret, et tanquam 
perditum, concessa peccatorum venia, recuperaret, 
uti ipse in Evangeliis ait: Veni ut quod perierat 
invenirem ot salvum facerem 19, Unde etiam ad Ju- 
deos dixit: Nísi quis renatus fuerit 99. Quibus 
verbis non prooreationem ex mulieribus significa- 
bat, ut illi quidem suspicabantur; sed animam, 
quatenus ad imaginem Dei renascitur et reficitur, 
denotabat. Itaque idololatria et. impietate univer- 
eum terrarum orbem occupante, et Dei cognitione 

V Luc. xix, 10. 9? Joan. ii, 5: 


(4) Alia abest a Gobler. et Felckm. 1 anonymo: 
quod recenti manu additum est in Anglicano. 
. (δ) Ad hunc locum, in Basil. cod. hec nota le- 
tur; Σήμανον, ὅτι ol ἄγγελοι οὐχ εἰσὶν εἰχόνες 
coo. Bed fallitur ille scriptor, nam hic tantum do- 
cet8. Athanasius angelosnon esse imagines ad quas 
homo factus est, non autem non csse Dei imagi- 


τοὺς πεποιηχότας αὐτοὺς νομίζουσιν ; Ebplaxecat 
γὰρ ὁ Θεὸς ἑτέροις καὶ οὐχ ἑχυτῷ τούτους δημίουρ- 
γήσας Εἴτα βασιλεὺς μὲν, ἄνθρωπος ὧν, τὰς ὑπὸ 
αὐτοῦ χτισθείσας χώρας οὐχ ἀφίησιν ἐχδότους ἑτέροις 
δομλεύειν, οὐδὲ πρὸς ἄλλους καταφεύγειν *. ἀλλὰ 
γράμμασιν αὐτοὺς ὑπομιμνήσχει, πολλάκις δὲ καὶ 
διὰ φίλων αὐτοῖς ἐπιστέλλει, εἰ ὃὲ xal χρεία γένη - 
ται, αὐτὸς παραγίνεται, τῇ παρουσίᾳ λοιπὸν αὐτοὺς 
δυσωπῶν, μόνον ἵνα μὴ ἑτέροις δουλεύσωσι, xai 
ἀργὸν αὐτοῦ τὸ ἔργον γένηται. Οὐ πολλῷ πλέον ὁ 
Θεὸς τῶν ἑαυτοῦ χτισμάτων φείσεται πρὸς τὸ μὴ 
πλανηθῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ τοῖς οὐκ οὖσι δουλεύειν, 
μάλιστα ὅτι ἡ τοιαύτη πλάνη ἀπωλείας αὐτοῖς al 
τία (4) καὶ ἀφανισμοῦ γίνεται ; οὐχ ἔδει δὲ τὰ ἅπαξ 


B κοινωνήσαντα τῆς τοῦ Θεοῦ εἰκόνος ἀπολέσθαι. Τί 


οὖν ἔδει ποιεῖν τὸν Θεόν ; Ἢ τί ἔδει γενέσθαι, ἀλλ᾽ 
ἢ τὸ x«v εἰχόνα πάλιν ἀνανεῶσαι, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ 


πάλιν αὐτὸν γνῶναι δυνηθῶσιν οἱ ἄνθρωποι ; Τοῦτο 
Salvator noster Jesus Christus advenisset ? Namque . 


δὲ πῶς ἂν ἐγεγόνει, εἰ μὴ αὐτῆς τῆς τοῦ Θεοῦ el- 
χόνος παραγενομένης τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ; Δι᾿ ἀνθρώπων μὲν γὰρ οὐχ ἦν δυνατὸν, 
ἐπεὶ καὶ αὐτοὶ xav! εἰχόνα γεγόνασιν " ἀλλ᾽ οὐδὲ δι 
ἀγγέλων (5) * οὐδὲ γὰρ οὐδὲ αὐτοί εἶσιν εἰκόνες. 
Ὅθεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος δι’ ἑαυτοῦ παρεγένετο, ἵν᾽ 
ὡς εἰκὼν ὧν τοῦ Πατρὸς τὸν κατ᾽ εἰκόνα ἄνθρωπον 
ἀναχτίσαι δυνηθῇ. ἴΑλλλως δὲ πάλιν οὐκ ἂν ἐγεγόνει, 
εἰ μὴ ὁ θάνατος ἦν καὶ dj φθορὰ ἐξαφανισθεῖσα " ὅθεν 
εἰκότως ἔλαδε σῶμα θνητὸν, ἵνα καὶ ὁ θάνατος ἐν 
αὐτῷ λοιπὸν ἐξαφανισθῆναι δυνηθῇ, καὶ οἱ χατ᾽ εἶ- 
κόνα πάλιν ἀναχχινισθῶσιν ἄνθρωποι. Οὐχοῦν ἑτέ- 
ρου πρὸς ταύτην τὴν χρείαν οὐκ ἦν el μὴ τῆς εἰκόνος 
τοῦ Πατρός. 

14. (0) Ὡς γὰρ τῆς γραφείσης ἐν ξύλῳ μορφῆς 
παραφανισθείσης ἐν τῶν ἔξωθεν ῥύπων, πάλιν χρεία 
τοῦτον (7) παραγενέσθαι, οὗ xal ἔστιν ἡ μορφὴ, ἵνα 
ἀναχαινισθῆναι dj εἰχὼν δυνηθῇ ἐν τῇ αὐτῇ ὕλῃ" 
διὰ γὰρ τὴν ἐκείνου γραφὴν ἡ αὐτὴ xai ὕλη ἐν 7j καὶ 
γέγραπται, οὐκ ἐχδάλλεται, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ ἀνατυποῦ- 
ται. Κατὰ τοῦτο καὶ ὁ πανάγιος τοῦ Πατρὸς Υἱὸς, 
εἰχὼν ὧν τοῦ Πατρὸς, παρεγένετο ἐπὶ τοὺς ἡμετέ- 


, pou (8) τόπους, lox τὸν κατ᾿ αὐτὸν πεποιημένον &v- 


D 


neg. 
(6) Hic locus refertur &b Adriano papa epist, ad - 


θρωπον ἀγαχαινίσῃ, xai ὡς ἀπολόμενον εὕρῃ διὰ τῆς 
τῶν ἁμαρτιῶν ἀφέσεως, fj φησι καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις - "HÀOov τὸ ἀπολόμενον εὑρεῖν καὶ 
σῶσαι. Ὅθεν καὶ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους (9) ἔλεγεν " 
Ἐλν μή τις ἀνχγεννηθῇ * οὐ τὴν dx. γυναιχῶν γέννη- 
σιν σημαίνων, ὥσπερ ὑπενόουν ἐχεῖνοι, ἀλλὰ τὴν 
ἀναγεννωμένην καὶ ἀναχτιζομένην ψυχὴν ἐν τῷ χατ᾽ 
εἰχόνα δηλῶν. Ἐπειδὴ δὲ καὶ εἰδωλομανία καὶ ἀθεό- 
τῆς κατεῖχε τὴν οἰχουμένην, xal ἡ περὶ Θεοῦ γνῶσις 


Constantium et Irenem, synod. vit cecumen., aot. 
2; Sed verbis paulum diversis, quod ex Latina 
lingua in Grecam versa fuerint. . 

V) Basil., τοῦτο. Mox ibid. omnes mss. artic. ἡ 
an $ Sie addunt ΠΡ 

ic Seguer. Editi, ἡμετέρων. 

. (9) Gobler., Felckm. 1 anos. et Seguer., ἰδίους. 
interpretes Ἰουδαΐους legerunt. Gobler. οἱ Felokm. 
1 anon. ibid., γοννηθῇ. ᾿ 
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ἐχέχρυπτο. τίνος ἦν διδάξαι τὴν οἰχουμένην περὶ A ubique latente, cujus, amabo, erathominibus Patris 


Πατρός (10) ; ᾿Ανθρώπου φαίη τις ἄν ; Αλλ᾽ οὐχ ἦν 
ἀνθρώπων ἐνὸν τὴν ὑφήλιον πᾶσαν ὑπελθεῖν, οὔτε τῇ 
φύσει τοσοῦτον ἰσχυόντων δραμεῖν, οὔτε ἀξιοπίστων 
περὶ τούτου δυναμένων γενέσθαι, οὔτε πρὸς τὴν τῶν 
δαιμόνων ἀπάτην xal φαντασίαν ἱκανῶν δι᾽ ἑαυτῶν 
ἀντιστῆναι, Πάντων γὰρ κατὰ ψυχὴν πληγέντων χαὶ 
ταραχθέντων παρὰ τῆς δαιμονικῆς ἀπάτης, χαὶ τῆς 
τῶν εἰδώλων ματαιότητος, πῶς οἷόν τε ἦν ἀνθρώπου 
ψυχὴν καὶ ἀνθρώπων νοῦν μεταπεῖσαι, ὅπου γε οὐδὲ 
ὁρᾷν αὐτοὺς δύνανται ; ὅ δὲ μὴ ὁρᾷ τις, πῶς δύνα- 
ται μεταπαιδεῦσαι ; ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἀν τις εἴποι τὴν 
κτίσιν ἀρχεῖσθαι. ᾿Αλλ’ εἰ d χτίσις ἤρχει, οὐχ ἂν 
ἐγεγόνει τὰ τηλικαῦτα xaxa. Ἢν γὰρ καὶ ἡ κτίσις * 
καὶ οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνθρωποι ἐν τῇ αὐτῇ περὶ Θεοῦ 
πλάνῃ ἐχυλίοντο. Τίνος οὖν ἦν πάλιν χρεία fj τοῦ 
Θεοῦ Λόγου τοῦ καὶ ψυχὴν καὶ νοῦν ὁρῶντος, τοῦ xal 
τὰ ὅλα ἐν τῷ χτίσει χινοῦντος, καὶ BU αὐτῶν γνωρί- 
ζοντος τὸν Πατέρα ; Τοῦ γὰρ διὰ τῆς ἰδίας προνοίας 
χαὶ διαχοσμήσεως τῶν ὅλων διδάσχοντος περὶ τοῦ 


Πατρὸς, αὐτοῦ ἦν καὶ τὴν αὐτὴν διδασκαλίαν ἀνα- - 


νεῶσαι, Πῶς οὖν ἂν ἐγεγόνει τοῦτο ; Ἴσως ἄν τις 


εἴποι, ὅτι ἐξὸν ἦν διᾶ τῶν αὐτῶν, ὥστε πάλιν διὰ . 


τῶν τῆς κτίσεως ἔργων τὰ περὶ αὐτοῦ δεῖξαι, ᾿Αλλ’ 
οὐχ ἦν ἀσφαλὲς ἔτι τοῦτο, Οὐχί γε * παρεῖδον γὰρ 
τοῦτο πρότερον οἱ ἄνθρωποι, καὶ οὐχ ἔτι μὲν ἄνω, 
κάτω δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐσχήκχασιν. Ὅθεν εἰκότως, 
ἀνθρώπους θέλων ὠφελῆσαι. ὡς ἄνθρωπος ἐπιδημεῖ, 
λαμδάνων ἑχυτῷ σῶμα ὅμοιον ἐκείνοις, καὶ ἐκ τῶν 
χάτω * λέγω δὴ διὰ τῶν τοῦ σώματος ἔργων * ἵνα οἱ 
μὴ θελήσαντες αὐτὸν γνῶναι ix τῆς εἰς τὰ ὅλα προ- 


- -......»...- 


cognitionem impartire? Hominiene? Verum non 
humane potentie erat universum terrarum orbem 
peragrare, nec tantum spatii perourrere hominum 
natura ferebat: nee vero illi ea auctoritate fuis- 
sent, ut sibi hao de refldes haberetur, nec denique 
demonum fallaciis et presstigiis per seipsos resi- 
stere valebant. Omnium enim animis dsemonica 
fraude ας idolorum vanitate circumventis οἱ eon- 
turbatis, qui fleri poterat, ut hominis animam et 
hominum mentem cogerent sententiam mutare, 
cum ab illis ne videri quidem possent ? Quod vero 
non videt quis, quomodo ex sententia deducere 
potest? Sed forte dixerit aliquis res oreatas id 
prestare potuisse. Verum si potuissent, non tanta 
profecto mala evenissent. Exsistebant siquidem res 
create : at homines nihilominus 48 in eodem circa 
Deum errore volutabantur. Cujus ergo alius opus 
fuit, quam Dei Verbi quod animam et mentem in- 
tuetur, omniaque in natura movet, et per illa Pa- 
trem notum facit ? Ejus enim certe erat, qui propria 
providentia et rerum universarum dispositione Pa- 
tris cognitionem docet, eamdem doctrinam reno- 
vare. Quomodo igitur id fleri potuisset ? Respon- 
derit forte aliquis, per eadem potuisse fleri, ita ut 
Scilicet ex create nature operibus Pater iterum 
cognosceretur. Atqui id minime securum erat. Non, 
inquam, securum eret: idipsum enim prius aegle- 
xerant homines; neo jam amplius sursum, sed de- 
orsum defixos habebent oculos ; unde congruenter 
hominibus prodesse volens, ut homo advenit, si- 


volac xal ἡγεμονίας αὐτοῦ κἂν ix τῶν δι᾽ αὐτοῦ τοῦ (j bique simile corpus accepit et ex rebus inferiori- 


σώματος ἔργων γνώσωνται τὸν ἐν τῷ σώματι τοῦ 
Θεοῦ Αόγον, καὶ δι’ αὐτοῦ τὸν Πατέρα. 


bus, hoc est, per corporis opera, ut qui Deum ex 
suo imperio et providentia in res universas intelli- 


gere noluerant, saltem ex operibus per corpus editis, Dei Verbum in corpore existens, 86 per ipsum 


Patrem agnoscerunt. 

15. Ὡς γὰρ ἀγαθὸς διδάσχαλος χηδόμενος τῶν 
ἑχυτοῦ μαθητῶν, τοὺς μὴ δυναμένους ix τῶν μειζό- 
γων ὠφεληθῆναι, πάντως διὰ τῶν εὐτελεστέρων συγ- 
χαταδαίνων αὐτοὺς παιδεύει, οὕτως xal ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, καθὼς xai ὁ Παῦλός φησιν * Ἐπειδὴ γὰρ ἐν 
τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔγνω ὁ κόσμος διὰ τῆς 
σοφίας τὸν Θεὸν, εὐδόκησεν ὁ θεὸς διὰ τῆς μω- 
ρίας τοῦ χηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύοντας. 
Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ἄνθρωποι, ἀποστραφέντες τὴν πρὸς 
τὸν Θεὸν θεωρίαν, καὶ ὡς ἐν βυθῷ βυθισθέντες κάτω 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχοντες, ἐν γενέσει καὶ τοῖς αἰσθη- 
τοῖς τὸν Θεὸν ἀνεζήτουν, ἀνθρώπους θνητοὺς καὶ 
δαίμονας ἑαυτοῖς θεοὺς ἀνατυπούμενοι * τούτου ἕνεκα 
ὃ φιλάνθρωπος χαὶ κοινὸς πάντων Σωτὴρ, ὁ τοῦ Θεοῦ 
Δόγος λαμὔάνει ἑαυτῷ σῶμα, xal ὡς ἄνθρωπος ἐν 
ἀνθρώποις ἀναστρέφεται, καὶ τὰς αἰσθήσεις πάντων 
προσλαμθάνει, ἵνα οἱ ἐν σωματικοῖς νοοῦντες εἶναι 
τὸν Θεὸν, ἀφ᾽ ὧν ὁ Κύριος ἐργάζεται διὰ τῶν τοῦ σώ- 
ματος ἔργων, ἀπ’ αὐτῶν νοήσωσι τὴν ἀλήθειαν, καὶ 
δι’ αὐτοῦ τὸν Πατέρα λογίσωνται. ΓΑνθρωποι δὲ ὄντες 


*! [ Cor. 1, 21. 
(10) Περὶ Πατρός deest in Anglic. et Basil, 


15. Namque ut optimus magister, qui discipu- 
lorum curam habet, illos, quos difficiliora precepta 
adjuvare nequeunt, facilioribus erudire non gra- 
vatur:ita sane se quoque Verbum gessit, ut et 
Paulus docet : Nam, inquit, quia in Dei sapientia 
tion cognovit mundus per sapientiam Deum : placuit 
Deo per stullitiam pradicationis salvos facere cre- 
dentes δι, Quia enim homines, Dei contemplatione 
repudiata, 80 velut in profundo demersi, depres- 
sisque in terram oculis, in natura et rebus que 
sentiuntur Deum conquirebant, mortalesque ho- 
mines necnon demones sibi deos effingebant : id- 
circo humanissimus etcoommunis omniumServator, 
Dei Verbum sibi corpus accepit, et tanquam homo 
inter homines versatus est, omniumque hominum 
sensus assumpsit, ut qui rebus corporeis Deum 
esse putabant, ex his, que Domínus, corporis mi- 
nisterio, agebat, agnoscerent veritatem, et Patrem 
per eumdem ipsum iutelligerent. Hinc illi, qui et 
homines erant et humana omnia cogitabant, quo- 
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cunque converterent sensus, seipsos ibi suscipi et À xxl ἀνθρώπινα πάντα νοοῦντες, οἷς ἐὰν ἐπέδαλον τὰς 


veritatem undique edoceri cernebant. Sive enim 
creatam naturam admirarentur, eam ipsam Chri- 
stum Dominum confiteri videbant; eive illorum 
menti digni viderentur homines quos deos existi- 
marent : sane si Salvatoris opera vellent cum alio- 
rum factis conferre, ex his perspicuum esset solum 
eum inter omnes homines Filium Dei esse, cum 
nihil apud illos sit his simile, quc: & Deo Verbo 
facta fuerunt. Sin autem daemonibus addicti erant: 
cum illos ἃ Domino pelli cernerent, solum illum 
Dei Verbum esse et demones deos non esse agno- 
scere facile poterant. Sin porro superstitiosus mor- 
tuorum cultus illorum animos occupasset, ut et 
horoas, et quos poetecelebrant deos venerarentur: 
certe ubi Christum resurrexisse viderent,illos men- 
daces 6886, solumque Dominum verum Patris Ver- 
bum et mortis Dominum esse fateri cogerentur. Id- 
circo igitur natus est, et homo visus est, mortuus 
est et. resurrexit, suisque propriis factis omnia ho- 
minum, qui unquam floruerunt, gesta obscuravit, 
ut quacunque e£ parte preoccupati fuissent ho- 
mines, inde illos reduceret, et verum sui Patrem 
doceret, uti ipse ait: Veni salvum facere et invenire 
quod. perierat 5. 

16. Postea enim quam ad res corporeas delapsa 
est mens hominum, eo se demisit Verbum, ut cor- 
pore indutum appareret, quo nemqe, ut homo, ad 
se traduceret 49 homines, illorumque sensus ad se 
converteret ; atque ut iidem homines eum tanquam 
hominem intuentes, ex his que ageret operibus 
crederent intuentes, ex his que ageret operibus 
crederent ipsum non tantum hominem esse, sed 
etiam Deum et Dei veri Verbum ac sapientiam.Id- 
ipsum sane Paulus voluit his verbis indicare: In 
charitate radicati et [undali, ut possitis comprehen- 
dere cum omnibus sanctis, quie sit latitudo, eL lon- 
gitudo, et sublimitas et. profundum: scire etiam 
supereminentem scienti — charitatem — Christi, nt 
impéeamini in omnem plenitudinem Dei *. Cum enim 
Verbum ubique sese explicaverit sursum et deor- 
sum, in profundum et in latum : sursum quidem, 
rerum. oreatione ; deorsum vero, humana natura 
assumpta ; in profundum autem cum in inferos 
descendit ; in latum denique quatenns universum 
mundum suo adventu illustravit; omnia profecto 


ἑαυτῶν αἰσθήσεις, ἐν τούτοις προσλαμδανομένους 
ἑαυτοὺς ἑώρων, καὶ πανταχόθεν διδασχομένους τὴν 
ἀλήθειαν. Εἴτε γὰρ εἰς τὴν χτίσιν ἐπτόηντο, ἀλλ᾽ 
ἑώρων αὐτὴν ὁμολογοῦσαν τὸν Χριστὸν Κύριον * εἴτε 
εἰς ἀνθρώπους ἦν αὐτῶν ἡ διάνοια προληφθεῖσα, 
ὥστε τούτους θεοὺς νομίζειν, ἀλλ᾽ Ex. τῶν ἔργων τοῦ 
Σωτῆρος, συγχρινόντων τε ἐχείνων, ἐφαίνετο ἐν ἀν- 
θρώποις μόνος ὁ Σωτὴρ Θεοῦ Υἱὸς, οὐχ ὄντων παρ᾽ 
ἐχείνοις τοιούτων ὁποῖα παρὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου γέγο- 
νεν, Εἰ δὲ καὶ εἰς δαίμονας ἦσαν προληφθέντες ἀλλὰ 
ὁρῶντες αὐτοὺς διωχομένους ὑπὸ τοῦ Κυρίου, ἐγίνω- 
σχον μόνον εἶναι τοῦτον τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, xat οὐχ 
εἶναι θεοὺς τοὺς δαίμονας" Et δὲ xal εἰς νεχροὺς ἤδη 
τούτων ἦν ὁ νοῦς κατασχεθεὶς, ὥστε θρησχεύειν 
ἥρωας, καὶ τοὺσ παρὰ ποιηταῖς λεγομένους θεούς - 
ἀλλ᾽ ὁρῶντες τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάστασιν, ὡμολόγουν 
ἐκείνους εἶναι ψευδεῖς, xal μόνον τὸν Κύριον ἀληθι- 
νὸν τὸν τοῦ Πατρὸς Λόγον, τὸν χαὶ τοῦ θανάτου χυ- 
ριεύοντα. Διὰ τοῦτο xal γεγένηται (11), xal ἄνθρω- 
πος ἐφάνη, xal ἀπέθανε, xal ἀνέστη, ἀμόλύνας xal 
ἐπισκιάσας τὰ τῶν πώποτε γενομένων ἀνθρώπων διὰ 
τῶν ἰδίων ἔργων, ἵνα ὅπου δ᾽ ἂν ὦσι προληφθέντες οἱ 
ἄνθρωποι, ἐχεῖθεν αὐτοὺς ἀναγάγῃ, καὶ διδάξῃ τὸν 
ἀληθινὸν αὐτοῦ Πατέρα, καθάπερ xai αὐτός φησιν " 
Ἧλλθον σῶσαι xai εὑρεῖν τὸ ἀπολωλός. 

16. “Απαξ γὰρ εἰς αἰσθητὰ πεσούσης τῆς διανοίας 
τῶν ἀνθρώπων (12), ὑπέδαλεν ἑαυτὸν διὰ σώματος 
φανῆναι ὁ Λόγος, ἵνα μετενέγχῃ εἰς ἑαυτὸν ὡς ἄν- 
θρωπος τοὺς ἀνθρώπους, xai τὰς αἰσθήσεις αὐτῶν εἷς 
ἑαυτὸν ἀποχλίνῃ, xai λοιπὸν ἐχείνους ὡς ἄνθρω- 
πον (13) αὐτὸν ὁρῶντας, δι᾽ ὧν ἐργάζεται ἔργων, πεῖ- 
cq μὴ εἶναι ἑαυτὸν ἄνθρωπον μόνον, ἀλλὰ xal Θεὸν 
xal Θεοῦ ἀληθινοῦ Λόγον xai σοφίαν. Τοῦτο δὲ (14) 
χαὶ ὁ Παῦλος βουλόμενος σημᾶναί φησιν " Ἐν ἀγά- 
πῃ ἐῤῥιζωμένοι xai τεθεμελιωμένοι, ἵνα ἐξισχύ- 
σητε χαταλαύέσθαι σὺν πᾶτι τοῖς ἁγίοις, τί τὸ 
πλάτος, καὶ μῆχος, καὶ ὕψος, καὶ βάθος, γνῶναί τε 
τὴν ὑπερδάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ 
Θεοῦ * πανταχοῦ γὰρ τοῦ Λόγου ἑαυτὸν ἁπλώσαντος, 
καὶ ἄνω, καὶ κάτω, xal εἰς τὸ βάθος, xai εἰς τὸ πλά- 
τος. ἄνω μὲν εἰς τὴν χτίσιν, χάτω δὲ εἰς τὴν ἐναν- 
θρώπησιν, εἰς βάθος (45) δὲ εἰς τὸν ἄδην, εἰς πλάτος 
δὲ εἰς τὸν χόσμον * τὰ πάντα τῆς περὶ Θεοῦ γνώσεως 
πεπλήρωται. Διὰ 6b τοῦτο οὐδὲ παραυτὰ παραγενό- 


Dei cognitione repleta sunt. Eam utique ob rem ἢ μένος τὴν θυσίαν τὴν ὑπὲρ πάντων ἐπετέλει, παρα- 


neque setatint atque advenit, victimam pro omnibus 
obtulit, corpus morti tradendo, ac illud deinde ex- 
citando ἃ mortuis ; ita enim potius se nobis occul- 
tasset : verum se per illud videndum exhibuit,qua- 
tenus in eo permansit, ac ejusmodi opera egit, et 
signa edidit, qua illum non hominem sed Deum 


$3 Luc. xix, 10. * Ephes. ri, 17-19. 


41) Seguerianus, γεγέννηται. 

12) Seguer, τῶν ἀνθρώπων hic habet, et expri- 
munt interpretes ; alii cum editis omittunt. 

(13) Seguerianus, ἄνθρωπον. Alii cum editis, &v- 
θρωπος, ut et interpretes legerunt. 


διδοὺς τὸ σώμα τῷ θανάτῳ, xal ἀνιστῶν αὐτὸ, ἀφανῇ 
ἑαυτὸν διὰ τούτου ποιῶν * ἀλλὰ xal (10) ἐμφανῆ ἕαυ- 
τὸν διὰ τούτου καθίστη διαμένων ἐν αὐτῷ, καὶ τοιαῦ- 
τα τελῶν ἔργα xal σημεῖα διδοὺς, ἃ μηχέτι ἄνθρω- 
πον, ἀλλὰ Θεὸν Λόγον αὐτὸν ἐγνώριζον. ᾿Αμφότερα 
γὰρ ἐφιλανθρωπεύετο ὁ Σωτὴρ διὰ τῆς ἐνανθρωπή- 


(14) Seguer. δέ hic addit, alii vero cum editis 


omittunt. 


(15) In Gobleriano et Felckmanni 1 &nonymo, 


deest, prepositio εἷς ante 6áoc et πλάτος. 


(16) Editi καὶ omittunt. 
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σεως, ὅτι xol τὸν θάνατον ἐξ ἡμῶν ἠφάνιζε, καὶ A Verbum esse certissimo essent indicio. Duo enim 


ἀνεχαίνιζεν ἡμᾶς * xal ὅτι, ἀφανὴς ὧν xai ἀόρατος, 
διὰ τῶν ἔργων ἐνέφαινε, καὶ ἐγνώριζεν ἑαυτὸν εἶναι 
τὸν Λόγον τοῦ Πατρὸς, τὸν τοῦ παντὸς ἡγεμόνα καὶ 


βασιλέα. 


17. Οὐ γὰρ δὴ περικεχλεισμένος ἦν ἐν τῷ σώματι" 
οὐδὲ ἐν σώματι μὲν ἦν, ἀλλαχόσε δὲ οὐχ ἦν " οὐδὲ 
ἐχεῖνο μὲν ἐχίνει, τὰ ὅλα (47) δὲ τῆς τούτου ἐνερ- 
γείας καὶ προνοίας χεχένωτο * ἀλλὰ τὸ παραδοξότα- 
τον, Λόγος ὧν, οὐ συνείχετο μὲν ὑπό τινος, συνεῖχε 
δὲ τὰ πάντα μᾶλλον αὐτός - xai ὥσπερ ἐν πάσῃ τῇ 
χτίσει ὧν, ἐχτὸς μέν ἐστι τοῦ παντὸς xat' οὐσίαν, 
ἐν πᾶσι δὲ ἐστι ταῖς ἐαυτοῦ δυνάμεσι, τὰ πάντα δια- 
χοσμῶν, καὶ εἰς πάντα ἐν πᾶσι τὴν ἑαυτοῦ πρόνοιαν 
ἐφαπλῶν, xal ἕχαστον xai πάντα ὁμοῦ (18) ζωο- 
ποιῶν, περιέχων τὰ ὅλα xai μὴ περιεχόμενος, ἀλλ’ 
ἐν μόνῳ τῷ ξαυτοῦ Πατρὶ ὅλος (19) ὧν κατὰ πάντα * 
οὕτω xal ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ σώματι (v, καὶ αὐτὸς 
αὐτὸ ζωοποιῶν, εἰχότως ἐζωοποίει xai τὰ ὅλα * xal 
ἐν τοῖς πᾶσιν ἐγίνετο, καὶ ἔξω τῶν ὅλων ἦν * xal 
ἀπὸ τοῦ σώματος δὲ διὰ τῶν ἔργων γνωριζόμενος, 
οὐχ ἀφανὴς ἦν χαὶ ἀπὸ τῆς τῶν ὅλων ἐνεργείας. 
Ψυχῆς μὲν οὖν ἔργον ἐστὶ θεωρεῖν μὲν χαὶ τὰ ἔξω 
τοῦ ἰδίου σώματος τοῖς λογισμοῖς, οὐ μὴν καὶ ἔξωθεν 
τοῦ ἰδίου σώματος ἐνεργεῖν, ἢ τὰ τούτου μαχρὰν τῇ 
παρουσίᾳ κινεῖν, Οὐδέποτε γοῦν ἄνθρωπος διανοού- 
μενος τὰ μαχρὰν, ἤδη xal ταῦτα χινεῖ xal μεταφέ- 
ρει * οὐδὲ εἰ ἐπὶ τῆς ἰδίας οἰκίας καθέζοιτό τις καὶ 
λογίζοιτο τὰ ἐν οὐρανῷ, ἤδῃ καὶ τὸν ἤλιον χινεῖ, καὶ 
τὸν οὐρανὸν περιστρέφει * ἀλλ᾽ ὁρᾷ μὲν αὐτὰ κινού- 
μενα xal γεγονότα, οὐ μὴν ὥστε ἐργάζεσθαι αὐτὰ 
δυνατὸς τυγχάνει. Οὐ δὴ τοιοῦτος ἦν ὁ τοῦ Θεοῦ Λό- 
γος ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. Οὐ γὰρ. συνεδέδετο τῷ σώματι, 
ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς ἐχράτει τοῦτο, ὥστε χαὶ ἐν τούτῳ 
ἦν xai ἐν τοῖς πᾶσιν ἐτύγχανε, καὶ ἔξω τῶν ὄντων 
ἦν, χαὶ ἐν μόνῳ τῷ Πατρὶ ἀνεπαύετο, Καὶ τὸ θαυ- 
μαστὸν τοῦτο ἦν, ὅτι xal ὡς ἄνθρωπος ἐπολιτεύετο, 
χαὶ ὡς Λόγος τὰ πάντα ἐζωογόγει͵ xal ὡς Υἱὸς τῷ 
Πατρὶ συνῆν. Ὅθεν οὐδὲ τῆς Παρθένου τιχτούσης 
ἔπασχεν αὐτὸς, οὐδὲ ἐν σώματι ὧτ ἐμολύνετο" ἀλλὰ 
μᾶλλον καὶ τὸ σώμα ἡγίαζεν: Οὐδὲ γὰρ ἐν υοἷς πᾶσιν 
ὧν, τῶν πάντων μεταλαμύάνει * ἀλλὰ πάντα μᾶλλον 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ζωογονεῖται, καὶ τρέφεται. Εἰ γὰρ καὶ ἥλιος 
ὁ ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενος xal ὑφ᾽ ἡμῶν ὁρώμενος, πε- 


ista, humana natura suscepta, Salvator benigne 
prestitit, nempe et mortem a nobis depulit ac nos 
renovavit: et ipse, qui ex sui natura neo apparere 
nec videri poterat, per opera apparuit, plam os- 
tendit se Verbum Patris, mudi ducem et mode- 
ratorem esse. 

17. Nec enim in corpore circumclusus erat Dei 
Filius, ne sic in corpore erat, ut alibi non esset, 
aut ita illud movebat, ut res universe ejus effi- 
cientia et providentia vacue manerent: sed quod 
valde admirabile est, ut Verbum, anulla omnino re 
continebatur, sed omnía potius ipse continebat. Ut 
enim ipse in omnibus creatis rebus exsistens, extra 
universum mundum secundum sabstantiam, et in 
omnibus rebus est sua potentia, omniaque admi- 
nistret, ac suam providentiam erga omnia in om- 
nibus expandit, singulisque et omnibus simul vitam 
tribuit ; omnia denique continens a nullo contine- 
tur, sed in solo suo Patre totus per omnia exeistit : 
sic eliam in humano corpore exsistens, eique vi- 
tam tribuens, rebus quoque universis causa vivendi 
erat, ac proinde in omnibus rebus aderat, et extra 
res omnes erat: cumque ex his que corporis mi- 
nisterio agebat notus (ieret, ex nature quoque effe- 
ctibus nequaquam latitabat. Itaque anime quidem 
proprium munus est ea que extra proprium corpus 
sunt cogitatione contemplari, non tamen agere ex- 
tra proprium corpus, vel que ab illo remota sunt, 
sua presentia movere. Nullus siquidem homo res 
remotas cogitando movet et transfert: neque qui 


C domi sedens colestia animo considerat, solem id- 


circo movet, aut calum volvit: sed illa quidem 
moveri et facta esse cernit, non tamen ea ipse 
potest efficere. At non simili modo Dei Verbum in 
homine erat. Nec enim corpore constringebatur, 
sed illud potius continebat, ita ut et in illo, et in 
omnibus, et extra res omnes esset, atque in solo 
Patre requiesceret. Hinc, quod, quidem perquam 
mirum erat, ut homo ipse agebat, et ut Verbum 
vitam omnibus dabat, atque ut Filius una cum 
Patre erat. Unde neque Virgine pariente ipse pa- 
tiebatur, neque corpore, in quo erat,inquinabatur, 
sed potius corpus sanctum efficiebat. Neque enim 
cum in omnibus exsistit, $0 omnium fit particeps, 
sed polius omnia ejus beneficio vivunt et nutriun- 


ριπολῶν ἐν οὐρανῷ, οὐ ῥυπαίνεται τῶν ἐπὶ γῆς σω- ἢ tur. Nam si sol, quem ille fecit et nos contuemur, 


μάτων ἀπτόμενος, οὐδὲ ὑπὸ σχότους ἀφανίζεται, 
ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς xal ταῦτα φωτίζει καὶ καθαρί- 
ζει * πολλῷ πλέον ὁ πανάγιος τοῦ Θεοῦ Δόγος, ὁ καὶ 
τοῦ ἡλίου ποιητὴς χαὶ χύριος ἐν σώματι γνωριζόμε- 
νος οὐχ ἐῤῥυπαίνετο. ἀλλὰ μᾶλλον ἄφθαρτος ὧν, καὶ 
τὸ σῶμα θνητὸν τυγχάνον ἐζωοποίει xal ἐχαθάριζεν, 
ὃς ἁμαρτίαν γὰρ, φησὶν, οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὗ- 
ρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 


8. 1 Hetr. τι. 22. 


- tH Gobler. et Felokm. 1 anon ἄλλα, 
18) 'OuoÀ abest ab Anglic. 


dum in colo volvitur, terrestria corpora attingendo 
non maculatur, neo tenebris obscuratur,sed potius 
cuncta ipse illuminat et purgat : multo magis san- 
ctissimum Dei Verbum, solis effector et dominus, 
cum se in corpore cognoscendum prebebat, inde 
non inquinabatur: sed potius ipse corruptionis ex- 
pers, corpori mortali vitam et munditiam confere- 
bat, qui peccatum, inquit, non fecif,nec inventus est 
dolus in ore ejus 65. 


19) Sic Seg. et alii mss. preter Basil, qui ὅλως 
habet Editi, ὅλον, ü ἃ 
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18. Cum igitur illum maenducasse, bibisse et A 


natum esse docent qui hec tractant theologi, ob- 
serva quod corpus quidem ut corpus nascebatur et 
congruentibus nutriebatur alimentis : ipse vero qui 
eorpori conjunctus erat. Deus Verbum, omnium 
gubernator, per ea, que in corpore agebat, non 
hominem, sed Deum Verbum se esse aperte indi- 
cabat. Ista nihilominus de eo dicuntur, quia corpus 
comedens, nascens et patiens non alterius, sed 
Domini erat, qui quandoquidem homo factus fue- 
rat, hec quoque de illo tanquam de homine de- 
cebat dici, ut verum non autem fictum sive phan- 
tasticum corpus habere videretur. Veruin quem- 
admodum ex his corpus eum habere constabat, sic 
ex operibus qui& corpore agebat, se Filium Dei 
esse manifeste ostendebat. Unde et ad Judeos qui 
credere renuebant ita ipse clamabat : δὲ non facio 
opera Pairis mei, non credite mihi : sin. autem fa- 
cio, et δὲ mihi non credatis, operibus ineis credite, 
ul cognoscalís οἱ sciatis quia Pater in me est et ego 
in Patre 5. Ut enim, quatenus invisibilis est, ex 
nature effectibus cognoscitur : ita homo factus et 
in corpore delitescens, operibus ostendebat eum, 
qui illa faciebat, non hominem, sed Dei virtutem 
et Verbum esse. Nam illum daemonibus imperare 
eosque fugare, non humanum sane sed divinum 
opus est. Ecquis vero morbos, quibus humanum 
genus obnoxium est, ab illo sanari cernens, homi- 
nem eum non Deum putaverit? Leprosos enim 
mundos reddebat, claudis restituebat gressum, 
surdorum aures aperiebat, visum tribuebat cscis : 
denique omnes morbos οἱ &egritudines ab homi- 
nibus abigebat, ex quibus ejus divinitatem perspi- 
cere cuivis profecto erat facile. Ecquis enim illum 
ea qu& natura in ortu negaverat reddere, et ejus, 
qui cecus natus fuerat, oculos aperire videns, non 
eogitet ei subdi hominis procreationem, ejusque 
auctorem illum esse? Nam dubitari non potest quin 
ille originis hominumsit Dominus qui id,quo homo 
in ortu caruit, eidem restituit. Hino cum initio ad 
nos advenit, ex virgine sibi ipsi corpus formavit, 
üt ompibus non parvum sue divinitatis argumen- 
tum exbiberet, ut scilicet inde pateret, eum, qui 
corpus illud formaverat, aliorum quoque corporum 
opificem esse. Nam quis corpus sine viro ex vir- 
gine sola prodire attendens non intelligateum, qui 
in illo apparet, aliorum etiam corporum effectorem 
et Dominum esse ἢ Quis aquarum naturam muta- 
tam atque in vinum conversam considerans, non 
credat hujusce rei auetorem,omnium quoque aqua- 
rum esse creatorem ? Hinc ergo etiam, ut Dominus, 
ἸῺ mare ascendit ibique velut in terra ambulavit, 


*5 Joan. x, 37. 


(20) Sic Gobler., Felckm. 1 anonym. et Seguer. 
atque ita legit Nannius, Alii cum euitis, χωρούμε: 
νος, αἱ et legerunt Omnibonus et Ambrosius Ca- 
mald. 

(21) Gobler. et Felokm, 4 anon., τῶν ἀνθρώπων 
Paulo post Basil. Anglio, ot editio Commel, λέπραν 
habent, ubi alii λεπρούς, iid 
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18. Ὅταν τοίνυν ἐσθίοντα xai πίνοντα xal τιχτό- 
μενον αὐτὸν λέγωσιν οἱ περὶ τούτου θεολόγοι, γίς- 
νωσχε ὅτι τὸ μὲν σῶμα, ὡς σῶμα, ἐτίχτετο καὶ 
χαταλλήλοις ἐτρέφετο τροφαΐς, αὐτὸς δὲ ὁ συνὼν τῷ 
σώματι Θεὸς Λόγος τὰ πάντα διαχοσμῶν, καὶ δι᾽ ὧν 
εἰργάζετο ἐν τῷ σώματι, οὐκ ἄνθρωπον ἑαυτὸν, ἀλλὰ 
Θεὸν Λόγον ἐγνώριζεν. Λέγεται δὲ περὶ αὐτοῦ ταῦτα, 
ἐπειδὴ xal τὸ σώμα ἐσθίον xal τιχτόμενον xal πά- 
σχον, οὐχ ἑτέρου τινὸς, ἀλλὰ τοῦ Κυρίου ἦν " καὶ ὅτι 
ἀνθρώπου γενομένου, ἔπρεπε καὶ ταῦτα ὡς περὶ ἀν- 
θρώπου λέγεσθαι, ἵνα ἀληθείᾳ xai μὴ φαντασίᾳ 
σῶμα ἔχων φαίνηται. ᾿Αλλ’ ὥσπερ ix τούτων ἐγι- 
νώσχετο σωματικῶς παρὼν, οὕτως ἐκ τῶν ἔργων ὧν 
ἐποίει διὰ τοῦ σώματος, Υἱὸν Θεοῦ ἑαυτὸν ἐγνώριζεν. 
Ὅθεν καὶ πρὸς τοὺς ἀπίστους Ἰουδαίους ἐδόα λέ- 
γῶν * Εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Ha:póc μου, μὴ 
πιστεύετέ μοι " εἰ δὲ ποιῶ, χἂν ἐμοὶ μὴ πι- 
στεύητε, ιοῖς ἔργοις μου πιστεύσατε * ἵνα γνῶτε 
χαὶ γινώσχητε, ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ 
llacpl. Ὡς γὰρ, ἀόρατος ὧν, ἀπὸ τῶν τῆς κτίσεως 
ἔργων γινώσχεται, οὕτως ἄνθρωπος γενόμενος καὶ 
ἐν σώματι μὴ ὁρώμενος (20), ἐκ τῶν ἔργων ἂν 
γνωσθείη, ὅτι οὐχ ἄνθρωπος, ἀλλὰ Θεοῦ δύναμις καὶ 
Λόγος ἐστὶν ὁ ταῦτα ἐργαζόμενος. Τὸ γὰρ ἐπιτάσσειν 
αὐτὸν τοῖς δαίμοσι, κἀκείνους ἀπελαύνεσθαι, οὐκ ἀν- 
θρώπινον, ἀλλὰ θεῖόν ἐστι τὸ ἔργον. Ἢ τίς, ἰδὼν 
αὐτὸν τὰς νόσους ἰώμενον, ἐν αἷς ὑπόχειται τὸ ἀν- 
θρώπινον (24) γένος, ἔτι ἄνθρωπον καὶ οὐ Θεὸν ἡγεΐῖ- 
το; Λεπροὺς γὰρ ἐχαθάριζε, χωλοὺς περιπατεῖν 
ἐποίει, χωφῶν τὴν ἀχοὴν ἤνοιγε, τυφλοὺς ἀναδλέπειν 
ἐποίει, καὶ πάσας ἁπλῶς νόσους καὶ μαλαχίας (22) 
πᾶσας ἀπήλαυνεν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἀφ’ ὧν ἦν 
αὐτοῦ xai τὸν τυχόντα τὴν θεότητα θεωρεῖν. Τίς γὰρ, 
ἰδὼν αὐτὸν ἀποδιδόντα τὸ λεῖπον, otc 3) γένεσις ἐν- 
ἐλειψε, καὶ τοῦ bx γενετῆς τυφλοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἀνοίγοντα, οὐχ Bà ἐνενόησε τὴν ἀνθρώπων ὅποχει- 
μένην αὐτῷ γένεσιν, χαὶ ταύτης εἶναι δημιουργὸν 
τοῦτον xai ποιητήν; Ὁ γὰρ τὸ μὴ ὃ ix γενέσεως 
ἔσχεν ὁ ἄνθρωπος ἀποδιδοὺς, δῆλος ἂν εἴη πάντως, 
ὅτι Κύριος οὗτός ἐστι καὶ τῆς γενέσεως τῶν ἀνθρώ- 
πων. Διὰ τοῦτο xal ἐν ἀρχῇ κατερχόμενος πρὸς 
ἡμᾶς, ἐκ παρθένου πλάττει ἑχυτῷ τὸ σῶμα, ἵνα 
μὴ (23) μικρὸν τῆς θεότητος αὐτοῦ γνώρισμα πᾶσι 
παφάσχῃ " ὅτι ὁ τοῦτο πλάσας, αὐτός ἐστι xal τῶν 
ἄλλων ποιητής: Τίς γὰρ, ἰδὼν χωρῖς ἀνδρὸς ἐχ 
παρθένου μόνης προερχόμενον σῶμα, οὐκ ἐνθυμεῖται 
τὸν ἐν τούτῳ φαινόμενον εἶναι καὶ τῶν ἄλλων σωμά- 
τῶν ποιητὴν xxi Κύριον ; Τίς δὲ, ἰδὼν xai τὴν δδά-. 
τῶν ἀλλασσομένην οὐσίαν, καὶ εἰς οἶνον μεταδαλοῦ- 
σαν, οὐχ ἐννοεῖ τὸν τοῦτο ποιήσαντα Κύριον εἶναι καὶ 
κτίστην τῆς τῶν ὅλων ὁδάτων οὐσίας - Διὰ τοῦτο và 
ὡς δεσπότης ἐπέδαινε xal τῇ θαλάσ | ni 

1 0», xal περιεπά- 


(22) Beguer., πᾶσαν μαλακίαν. Gobler. et Felck. 

1 anon. πᾶσας omittunt. Paulo post καί sequens 
deest in Gobleriano et Feclkmanni 1 &nonymo. 

) Sic Gobler. Felckm. 1 anon. et Seguer.. Alii 

autem CUm editis μή omittunt, neo legit Omnibo- 

nug ; at Ambrogius Camaldul, et Nannius legerunt. 
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τει ὡς ἐπὶ γῆς, γνώρισμα τὴς ἐπὶ πάντα δεσποτείας À ut hoc facto 5 sui in res ompes dominatus indi- 


αὐτοῦ τοῖς ὁρῶσι παρέχων. Τρέφων δὲ xxi ἐξ ὀλίγων 
τοσοῦτον πλῆθος, xai ἐξ ἀπόρων εὐπορῶν αὐτὸς, 
ὥστε ἀπὸ πέντε ἄρτων πενταχισχιλίφυς χορεσθῆναι, 
καὶ ἄλλο τοσοῦτο χαταλεῖψαι, οὐδὲν ἕτερον fj αὐτὸν 
εἶναι τὸν xai τῆς ὁλῶν (2λ) προνοίας Κύριον ἐγνώ- 
ριζεν. 


19. Ταῦτα δὲ πάντα ποιεῖν τῷ Σωτῆρι καλῶς ἔχειν 
ἐδόχει * ἵν᾽, ἐπειδὴ τὴν ἐν τοῖς πᾶσιν αὐτοῦ πρόνοιαν 
ἠγνόησαν οἱ ἄνθρωποι, xal οὐ χατενόησαν τὴν διὰ 
τῆς χτίσεως αὐτοῦ θεότητα, χἂν ἐκ τῶν διὰ τοῦ σώ- 
ματος ἔργων αὐτοῦ ἀναδλέψωσι, καὶ ἔννοιαν λάδωσι 
δι᾿ αὐτοῦ τῆς εἰς τὸν Πατέρχ γνώσεως, ἐκ τῶν xatà 
μέρος τὴν εἰς τὰ ὅλα αὐτοῦ πρόνοιαν, ὡς προεῖπον, 
ἀναλογιζόμενοι. Τίς γὰρ, ἰδὼν αὐτοῦ τὴν κατὰ δαιμό- 
νων ἐξουσίαν, ἣ τίς, ἰδὼν τοὺς δαίμονας ὁμολογοῦν- 
τας εἶναι τούτων αὐτὸν Κύριον, ἔτι τὴν διάνοιαν ἀμ- 
φίόολον ἕξει, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ Ὑἱὸς xai ἣ σο- 
φία καὶ ἡ δύναμις ; Οὐδὲ γὰρ τὴν κτίσιν αὐτὴν σιω- 
πῆσαι πεποίηκεν, ἀλλὰ τό γε θαυμαστὸν, xal ἐν τῷ 
θανάτῳ, μᾶλλον δὲ ἐν αὐτῷ τῷ xaxà τοῦ θανάτου 
τροπαίῳ, λέγω δὴ τῷ σταυρῷ, πᾶσα ἡ κτίσις ὧμολό- 
γει τὸν ἐν τῷ σώματι γνωριζόμενον καὶ πασχόντα, 
οὐχ ἁπλῶς εἶνχι ἄνθρωπον, ἀλλὰ Θεοῦ Υἱὸν xal σω- 
τῆρα πάντων. Ὅτε γὰρ ἥλιος ἀπεστράφη, xat ἢ γῆ 
ἐσείετο, καὶ τὰ ὄρη ἐῤῥήγνυτο, πάντες χατέπτησσον " 
ταῦτα δὲ τὸν μὲν ἐν τῷ σταυρῷ Χριστὸν Θεὸν ἐδεί- 
κνυον, τὴν δὲ χτίσιν πᾶσαν τούτου δούλην εἶναι, καὶ 
μαρτυροῦσαν τῷ φόδῳ τὴν τοῦ Δεσπότου παρουσίαν. 
Οὕτω μὲν οὖν ὁ θεὸς Λόγος διὰ τῶν ἔργων ἑαυτὸν 


cium daret. Cum similiter paucis ex rebus tantam 
multitudinem aluit, et ex inopia tantam ipse co- 
piam suppeditavit, ut ez quinque panibus quinque 
millia hominum satiarentur, et tot reliquie super- 
essent, nihil profecto aliud docere nos voluit, 
quam se rerum universarum providentie Dominum 
6886. 

19. Hec autem omnia facere Salvatori maxime 
conveniens videbatur, ut quoniam homines provi- 
dentiam, qua ipse universa administrat, ignora- 
verant, nec ejus divinitatem per res creatas intel- 
lexerant, saltem ex his, que per corpus agebat, 
oculos erigerent, ac per ipsum ad Patris cognitio- 
nem pervenirent, suam in res omnes providentiam 
ex rebus singularibus, ut dixi, percipientes. Quis 
enim ejus adversus deemones potestatem, ipsosque 
demones suum illum esse Dorninum fateri videns, 
adhuc dubitabit an ipse sit Dei Filius et sapientia 
et virtus? Neque vero ipsas res creatas eilere per- 
misit, sed, quod singulari admiratione dignum est, 
etiam in morte, vel potius in ipso de morte erecto 
trophao (crucem intelligo), universus mundus eum 
iHum, qui in corpore comparebat et patiebatur, non 
purum hominem, sed Dei Filium et servatorem om- 
nium 6806 palam predicabat. Cum enim se sol ab in- 
digno illo spectaculo averteret, cum terra quatere- 
tur,montes disrumperentur,etomnes paverent: quid 
heec aliud indicabant quam Christum, qui cruci af- 
fixus erat, vere Deum este, universamque naturam 


illi esse subjectam et suo timore Dominum presen- 


ἐνεφάνιζε τοῖς ἀνθρώποις. ᾿Ακόλουθον δ᾽ ἂν εἴη xai τὸ C tem testari? Sic itaque ex operibus sese Deus Ver- 


τέλος τῆς ἐν σώματι διαγωγῆς καὶ περιπολήσεως͵ 


αὐτρῦ διηγήσασθαι χαὶ εἰπεῖν, καὶ (25) ὁποῖος γέγονεν 
6 τοῦ σώματος θάνατος * μάλιστα ὅτι τὸ χεφάλαιον 
τῆς πίστεως ἧμων ἐστι τοῦτο, xai πάντες ἁπλῶς ἄν- 
θρωποι περὶ τούτου θρυλλοῦσιν. ἵνα γνῷς, ὅτι καὶ &x 
τούτου μᾶλλον οὐδὲν ἧττον γινώσχεται θεὸς ὁ Χριστὸς 
xai τοῦ Θεοῦ Υἱός. 


20. Τὴν μὲν οὖν αἰτίαν τῆς σωματιχῆς ἐπιφανείας 
αὐτοῦ, ὡς οἷόν τε ἦν, ἐκ μέρους χαὶ ὡς ἡμεῖς ἠδυ- 
νήθημεν νοῆσαι, προείπομεν, ὅτι οὐχ ἄλλου ἦν τὸ 
φθαρτὸν εἰς ἀφθαρσίαν μεταδαλεῖν, εἰ μὴ ᾿αὐτοῦ τοῦ 
Σωτῆρος τοῦ χαὶ τὴν ἀρχὴν ἐξ οὐχ ὄντων πεποιηχό- 
τος τὰ ὅλα * καὶ οὐχ ἄλλου ἦν τὸ χατ᾽ εἰκόνα πάλιν 
ἀναχτίσαι τοῖς ἀνθρώποις, εἰ μὴ τῆς εἰχόνος τοῦ Πα- 
τρός * xai οὐχ ἄλλου ἦν τὸ θνητὸν ἀθάνατον παρα- 
στῆσαι (26), εἰ μὴ τῆς αὐτοζωῆς οὔσης τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * xai οὐχ ἄλλου ἦν περὶ Πατρὸς 
διδάξαι, καὶ τὴν εἰδώλων καθαιρῆσαι θρησκείαν, et 
μὴ τοῦ τὰ πάντα διαχοσμοῦντος Λόγυυ καὶ μόνου τοῦ 
Πατρὸς ὄντος Υἱοῦ μονογενοῦς ἀληθινοῦ. Ἐπειδὴ δὲ 
καὶ τὸ ὀφειλόμενον παρὰ πάντων ἔδει λοιπὸν ἀποδο- 
θῆναι * ὠφείλετο xal πάντας, ὡς προεῖπον, ἀποθα- 
νεῖν, δι’ ὃ μάλιστα xat ἐπεδήμησε ^ τούτου ἕνεχεν 


(24) Sic Seguer. Basil. Anglic. Gobler. οἱ Felckm. 
1 anon., ut et legit Omnibonus. Alii mss. cum editis, 
ὅλης, quo etiam modo legit Ambrosius Camald. 


PATROL. GR. XXV, 


D 


bum hominibus notum effecit. Jam vero conse- 
quens videtur ut finem ejus curBüas et vite, quam 
in corpore egit, qualisque fuerit ejus corgoris in- 
teritus referamus et scribamus, presertim cum id 
fidei nostre sit caput, et in omnium hominum ore 
circumferatur, quo nimirum perspicias, ex his quo- 
que nihilominus probari Christum, Deum et. Dei 
Filium esse. 

20. Itaque quenam corporei ejus adventus causa 
fuerit, quoad fleri potuit, ex parte et quantum va- 
luimus capere, supra exposuimus. Scilicet nullius 
alius erat id quod corruptum fuerat inforruptum 
reddere, quam soliug Salvatoris qui idem ab initio 
omnia ex nihilo fecerat; neo alius erat similitudi- 
nem imaginis ad quam homines facti sunt, resti- 
tuere, nisi imaginis Patris; alius item non erat 
mortale immortalitate donare, nisi Domini nostri 
Jesu Christi qui scilicet ipsa est vita; denique alius 
non erat Putris cognitione homines informare et 
idolorum cultum evertere, preterquam Verbi quod 
et omnia administrat, et solus verus unigenitus est 
Patris Filius. Quia vero quod 80 omnibus debeba- 
tur solvi oportebat : nam omnes, ut jam dixi, mori 
debebant, qua» precipua ejus adventus causa fuit : 


(25) Gobler. et Felckm. 1, anon. xal omittunt. 
(26) Sic Seguer. Alii cum editis, ἀναστῆσαι, 


δ 
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idcirco ille, postquam suam divinitatem operibus A μετὰ τὰς περὶ (27) τῆς θεότητος (28) αὐτοῦ ix τῶν 


comprobavit, sacrificium pro omnibus tunc obtu- 
lit, cum pro omnibus suum templum morti tradi- 
dit, ut omnes a veteri transgressione liberos ac im- 
munes redderet, seque morte fortiorem ostenderet, 
primitias resurrectionis omnium suum corpus in- 
corruptum exhibens. Nec vero mireris si sepe ea- 
dem repetamus. ὅ 2 Nam cum de benigna Dei er- 
ga nos voluntate loquimur, idcirco idem verbis mul- 
tis interpretamur, ne aliquid videamur omisisse, 
nobisque,detur crimini quasi minus quam par erat 
de re tanta dixerimus. Prestat siquidem eadem 
sppius cum vituperationis periculo repetere, quam 
aliquid eorum qua litteris mandari debent preter- 
mittere. Itaque corpus, quod et ipsum communem 
cum omnibus naturam habebat (nam humanum 
corpus erat), tametsi novo miraculo ex sola virgine 
procreatum est, tamen, quia mortale erat, uti alia 
corpora mortuum est. Quia vero Verbum illud idem 
sibi assumpserat, non secundum propriam naturam 
corruptum est, sed ob Verbum in se habitans, cor- 
ruptionis immune est factum. Quocirca duo in re 
eadem miracula contigerunt : ut scilicet mors om- 
nium in Dominico corpore impleretur, et ut mors 
ac corruptio propter Verbi conjunctionem destrue- 
rentur. Namque morte opus erat, et pro omnibus 
mors erat obeunda, ut quod omnes debebant sol- 
veretur. Quapropter, ul dixi, cum Verbum mori 
non posset (nam immortale erat), corpus quod pos- 
set mori sibi accepit, quo illud ut proprium pro 
omnibus offerret; et ut idem ipse, pro omnibus pa- 
tiendo, ob suum in corpus ingressum, ejus qui 


C 


imperium mortis habebat, nempe diaboli 95, irritos . 


conatus redderet, eosque liberaret qui mortis for- 
midine per totam vitam obnoxii erant servituti. 
21. Certe, posiquam communis omnium Servator 
pro nobis mortuus est, nos, qui in Christo fideles 
sumus non jam ut olim ex legis comminatione 
mortem subimus (siquidem finem accepit hujus- 
modi damnatio) : sed corruptione desinente et eva- 
nescente in resurreclionis gratia, jam nunc pro 
mortalis corporis conditione tantummodo tempore 
illo dissolvimur, quod nnicuique Deus definivit, ut 
prestantiorem resurrectionem consequi possimus. 
Siquidem instar seminum, quo terre mandatur, 
nequaquam perimus cum dissolvimur, sed velut 
sati, morte per gratiam Christi destructa, resurge- 
mue. llinc ergo beatus quoque Paulus sponsor re- 
surrectionis omnibus factus ait : Oportet corrupti- 


66 Hob. τι, 14. 


(27) Gobler. et Felckm. 1 anon., περί. Paulo post 
Segaer. πάντας habet, ut et legisse videntur Ambros. 
Camaldul. et Nannius: alii vero mss. et editi ha- 
bent πάντως, quod et legit Omnibonus. 

(28) Hic locus citatur a Theod. dial. 3, ubi pro 
πεοὶ τῆς θεότητος legitur θεοτατας. 

(29) Λοιπόν abesta Theodor., qui idem paulo 
post pro ἑχυτοῦ habet αὐτοῦ. 

(30) Sic Seg. Basil. et Anglic. At Gobl. et Felck. 
1 anon., v. Editi sz. [eta autem usque ad Τὸ μὲν 
οὖν σῶμα, ul pote qua nihil ad propositum pertinent, 


D 


ἔργων ἀποδείξεις, ἤδη λοιπὸν (29) καὶ ὑπὲρ πάντων 
τὴν θυσίαν ἀνέφερεν, ἀντὶ πάντων τὸν ἑαυτοῦ ναὸν 
εἰς θάνατον παραδιδοὺς, va τοὺς μὲν πάντας ἀνυπ- 
ευθύνους καὶ ἐλευθέρους τῆς ἀρχαίας παρχθάσεως 
ποιήσῃ " δείξῃ δὲ ἑαυτὸν xal θανάτου χρείττονα, ἀπ- 
ἀρχὴν τῆς τῶν ὅλων ἀναστάσεως τὸ ἴδιον σῶμα 
ἄφθαρτον ἐπιδειχνύμενος. Καὶ μὴ τοι (30) θαυμάσῃς 
εἰ πολλαχις τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν λέγομεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ περὶ τῆς εὐδοχίας τοῦ Θεοῦ λαλοῦμεν, 
διὰ τοῦτο τὸν αὐτὸν νοῦν διὰ πλειόνων ἑρμηνεύομεν, 
μὴ ἄρα τι παραλιμπάνειν δόξωμεν, καὶ ἔγχλημα γέ- 
νηται ὡς ἐνδεῶς εἰρηχόσι. Καὶ γὰρ βέλτιον ταὺὑτολο- 
γίας μέμψιν ὑποστῆσαι, ἢ παραλεῖψαί τι τῶν ὀφει- 
λόντων γραφῆναι" Τὸ μὲν οὖν σῶμα, ὡς καὶ αὐτὸ κοι- 
νὴν ἔχον τοῖς πᾶσι τὴν οὐσίαν (σῶμα γὰρ ἦν ἀνθρώ- 
πινον), εἰ χἀὶ χαινοτέρῳ θαύματι συνέστη ix παρθέ- 
νου μόνης * ὅμως θνητὸν ὃν, κατὰ ἀχολουθίαν τῶν 
ὁμοίων καὶ (91) ἀπέθνησχε * τῇ δὲ τοῦ Λόγου εἰς αὐὖ- 
τὸ ἐπιύάσει, οὐχέτι xaxà τὴν ἰδίαν φύσιν ἐφθείρετο. 
ἀλλὰ διὰ τὸν ἐνοικήσαντα τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐχτὸς ἐγί- 
veto φθορᾶς. Καὶ συνέδαινεν ἀμφότερα ἐν ταὐτῷ γε- 
νέσθαι παραδόξως * ὅτι τε ὁ πάντων θάνατος ἐν τῷ χυ- 
ριαχῷ σώματι ἐπληροῦτο, xal ὁ θάνατος xal 4, φθο- 
px διὰ τὸν συνόντα Αόγον ἐξηφανίζετο. Θανάτου γὰρ 
ἦν χρεία, καὶ θάνατον ὑπὲρ πάντων ἔδει γενέσθαι, ἵνα 
τὸ παρὰ πάντων ὀφειλόμενον γένηται. Ὄθεν (32), ὡς 
προεῖπον, ὁ Λόγος, ἐπεὶ οὐχ οἷόν τε ἦν κὐτὸν ἀποθα- 
νεῖν (ἀθάνατος γὰρ ἦν), ἔλαδεν ἑαυτῷ σῶμα τὸ ὃ»- 
νάμενον ἀποθανεῖν, ἵνα, ὡς ἴδιον ἀντὶ πάντων αὐτὸ 
προσενέγχῃ, xxl ὡς αὐτὸς ὑπὲρ πάντων πάσχων διὰ 
τὴν πρὸς αὐτὸ (33) ἐπίδασιν, χαταργήσῃ τὸν τὸ χρά- 
τος ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διάθολον, xal 
ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ παντὲς τοῦ 
ζῇν (34) ἔνοχοι ἔσαν δουλείας. 

21. ᾿Αμέλει τοῦ κοινοῦ πάντων Σωτῆρος ἀποθανόν- 
τος ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχέτι νῦν ὥσπερ πάλαι χατὰ τὴν τοῦ 
νόμου ἀπειλὴν θανάτῳ ἀποθνήσκομεν οἱ ἐν Χριστῷ 
πιστοί (πέπαυται γὰρ dj τοιαύτη καταδίχη) " ἀλλά 
τῆς φθορὰς πχυομένης xai ἀφανιζομένης ἐν τῇ τῆς 
ἀναστάσεως χάριτι, λοιπὸν κατὰ τὸ τοῦ σώματος 
θνητὸν διαλνόμεθα μόνον τῷ χρόνῳ, ὃν ἑκάστῳ ὁ Θεὸς 
ὥρισεν, ἵνα χρείττονος ἀναστάσεώς τυχεῖν δυνηθῶμεν. 
Δίκην γὰρ τῶν ἐν τῇ γῇ χαταδαλλομένων σπερμάτων 
οὐκ ἀπολλύμεθα διαλυόμενοι, ἀλλ᾽ ὡς σπειρόμενοι 
ἀνχστησόμεθα, καταργηθέντος τοῦ θανάτου κατὰ τὶν 
τοῦ Σωτῆρος χάριν. Διὰ τοῦτο γοῦν xal Ó μαχάριος 
Παῦλος, ἐγγυητὴς τῆς ἀναστάσεως πᾶσι γενόμενος, 
φησί Δεῖ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀςθαρ- 


omittit Theodoretus, qui et pro τὸ μὲν οὖν, habet 

τὸ μὲν γάρ, conjunctionis scilicet gratia. Idem quo- 

que ibid. τοῖς πᾶσι omittit. 
(31) Kal non habent Gobler. et Felckm. 

nec Theodoretus. 

(32) Hec item ἃ Theodoreto eodem loco citan- 


tur. 
EH Theodoretus τὸ σῶμα addit. 
Διὰ παντὸς τοῦ ζῇν habet Seguer. et expri- 
munt Ambros. Camald. et Nannius : alii 
editis omittunt, alii vero cum 


1 anon. 


133 

clav, xai τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι 

Ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν, 
χαὶ (35) τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, 


τότε γενήσεται ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος ^ Κατεπό- 
θη ὁ θάνατος clc vixoc* ποῦ σου, θάνατε, τὸ 
χέντρον ; ποῦ σου, ἅδη, τὸ νῖκος ; Διὰ τί οὖν, dv 
τις εἴποι, εἴπερ ἀνχγχαῖον ἦν ἀντὶ πάντων αὐτὸν πα- 
ραδοῦναι τὸ σῶμα θανάτῳ, οὐχ (36) ὡς ἄνθρωπος 
ἰδίως ἀπέθετο τοῦτο, ἀλλὰ xal μέχοι τοῦ σταυρωθῇ - 
ναι παρῆλθεν ; Ἐντίμως γὰρ μᾶλλον ἔπρεπεν ἀποθέ- 
σθαι τὸ σῶμα, ἤπερ μεθ᾽ ὕδρεως τὸν τοιοῦτον θάνατον 
ὑπομεῖναι: Θέα δὴ πάλιν εἰ μὴ ἣ τοιαύτη, ἀντίθεσίς 
ἐστιν ἀνθρωπίνη * τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος γενόμενον 
θεῖον ἀληθῶς xai ἄξιον τῆς αὐτοῦ θεότητος διὰ πολ- 
λά. Πρῶτον μὲν, ὅτι ὁ συμύαίνων τοῖς ἀνθρώποις 
θάνατος χατὰ ἀσθένῳαν τῆς αὐτῶν φύσεως αὐτοῖς 
παραγίνεται - οὐ δυνάμενοι γὰρ ἐπὶ πολὺ διαμένειν, 
τῷ χρόνῳ διαλύονται. Διὰ τοῦτο γὰρ xai νόσοι τού- 
τοις συμαίνουσι, xal ἐξασθενήσαντες ἀποθνήσχου- 
σιν. Ὁ δὲ Κύριος οὐκ ἀσθενὴς, ἀλλὰ Θεοῦ δύναμις, 
γαὶ Θεοῦ Αόγος ἐστὶ, καὶ αὐτοζωή. Εἰ μὲν οὖν ἦν ἰδίᾳ 
που, xal χατὰ τὴν συνήθειαν τῶν ἀνθρώπων ἀποθέ- 
μενος τὸ σῶμα ἐν κλίνῃ, ἐνομίσθη ἂν καὶ αὐτὸς κατὰ 
τὴν τῆς φύσεως ἀσθένειαν τοῦτο παθὼν, καὶ μηδὲν 
ἔχων πλέον τῶν ἄλλων ἀνθρώπων * ἐπειδὴ δὲ xal ζωὴ 
ἦν xal Θεοῦ Λόγος, xai ἔδει: τὸν ὑπὲρ πάντων γενέ- 
afia θάνατον * διὰ τοῦτο ὡς μὲν ζωὴ xai δύναμις ὧν 
συνίσχυεν ἐν αὐτῷ τὸ σῶμα * ὡς δὲ ὀφείλοντος γενέ- 
σθαι θανάτου, οὐχ ἑαυτῷ, ἀλλὰ παρ᾽ ἑτέρων 
ἐλάμόανε τὴν πρόφασιν τοῦ τελειῶσχι τὴν θυσίαν * 
ἐπεὶ μηδὲ ποσεῖν ἔδει τὸν Κύριον, τὸν τῶν ἄλλων τὰς 


τοῦ 
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ἀθανασίαν. A bile hoc induere incorruptionem : et mortale hoc in- 


duere immortalitatem. Cum autem mortale hoc. in- 
duerit inmorlaltitatem, οἱ corruptibile hoc induerit 
incorruptionem, tunc fiet. sermo, qui scriptus est : 
Absorpta. esL mors tn victoris : ubi est, mors, stimu- 
lus tuus? Ubi tua, inferne, victoria 51 ἢ Sed dixerit 
aliquis : Si igitur necesse erat illum pro omnibus 
corpus suum morti tradere, cur non ut homo illud 
privatim deposuit,sed cruci affixus est? Magis enim 
eum decebat corpus cum honore deponere,.quam 
hujusmodi mortem cum ignominia pati. Verum hio, 
4080, considera an non hzc objectio mere ait hu- 
mana. Quod autem a Salvatore factum est, vere 
divinum est ejusque divinitate multis de causis di- 
gnum. Primo, mors,qua homines intereunt, illis ex 
eorum nature infirmitate advenit : siquidem idcirco 
lempore dispereunt, quod diu persistere non 
queant. Ilinc in morbos incidunt, factique infirmi 
moriuntur. At Dominus non infirmus, sed Dei vir- 
tus, et Dei Verbum ipsaque vita est. Si ergo priva- 
tim et consueto more corpus in lecto deposuisset, 
id illi ex nature infirmitate accidisse, nihilque am- 
plius aliis hominibus habuisse putaretur.Quia vero 
et vita et Verbum Dei erat, et mortem pro $3 om- 
nibus suscipi necesse orat : ea de causa quatenus 
vita et virtus est, in seipso corpus roborabat : 
quatenus vero mors subeunda erat, non a seipso 
sed ab aliis sacrificium perficiendi cepit occasio- 
nem. Neque enim par erat Dominum, qui aliorum 
morbos curabat, morbo ipsum corripi. Nec etiam 
infirmari debuit corpus, in quo aliorum sanabat 


νόσους θεραπεύοντα. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἐξασθενῆσαι ἔδει πά- C infirmitates. Quare igitur non mortem ut morbum 


λιν τὸ σῶμα, ἐν (p xal τὰς τῶν ἄλλων ἀσθενείας ἰσχυ- 
ροποίει. Διὰ τί οὖν καὶ τὸν θάνατον ὥσπερ χαὶ τὸ νο- 
σεῖν οὐχ ἐχώλυσεν ; "Oct διὰ τοῦτο (37) ἔσχε τὸ σῶμα, 
xal ἀπρεπὲς ἦν χωλῦσαι, ἵνα μὴ xal d ἀνάστασις 
ἐμποδισθῇ. Προνγήσασθχι μέντοι τοῦ θανάτου νόσον 
ἀπρεπὲς πάλιν ἦν, ἵνα μὴ ἀσθένεια τοῦ ἐν τῷ σώ- 
ματι νομισθῇ. Οὐχ ἐπείνασεν 02v; Ναὶ ἐπείνασε διὰ 
τὸ ἴδιον τοῦ σώματος " ἀλλ᾽ οὐ λιμῷ διεφθάρη διὰ 
τὸν φοροῦντα αὐτὸ Κύριον. Διὰ τοῦτο, εἰ καὶ ἀπέθανε 
διὰ τὸ ὑπὲρ πάντων λύτρον, ἀλλ᾽ οὐχ εἴδε διαφθοράν. 
Ὁλόχληρον γὰρ ἀνέστη * ἐπεὶ μηδὲ ἄλλου τινὸς, ἀλλ᾽ 
αὐτῆς τῆς ζωῆς ἦν τὸ σῶμα. 

22. ᾽᾿Αλλ᾽ ἔδει, φήσειεν ἂν τις, χρυδῆνχι τὴν ἐπι- 
δουλὴν τῶν ᾿Ιουδαίων, ἵνα καθόλου τὸ ξχυτοῦ σῶμα 


impedivit ? Quia nempe propter mortem corpus 
habuit, nec eam illum a se arcere decuit, ne id re- 
surrectioni esset impedimentum.Similiter morbum 
morti preire indecorum erat, ne istud illius qui in 
corpore erat infirmitati ascriberetur. An non ergo 
esurivit? [ta sane est: pro corporis proprietate 
esurivit : atillud propter Dominum, ad quem per- 
tinebat, fame non interiit. Quapropter, tametsi 
mortuus est ut pretium pro omnibus solveret, ta- 
men corruptionem non vidit,sed integer resurrexit, 
quia non alius cujusquam sed ipsius vite corpus 
erat. 

22. At, dixerit aliquis, Judeorum certe insidias 
vitare debebat,ut scilicet suum corpus penitus im- 


ἀθάνατον διαφυλάξῃ. 'Axouttu δὴ ὁ τοιοῦτος, ὅτι xal ῃ mortale servaret. Verum is, qui hec objicit,audiat 


τοῦτο ἀπρεπὲς ἦν on Κυρίῳ. ὡς γὰρ οὐχ ἔπρεπε τῷ 
τοῦ (38) Θεοῦ Λόγῳ, ζωῇ ὄντ', τῷ σώματι ἑχυτοῦ θά- 
νατον παρ᾽ ἑαυτοῦ διδόναι, οὕτως οὐχ ἥρμοζεν οὐδὲ 
τὸν παρ᾽ ἑτέρων διδόμενον φεύγειν " ἀλλὰ καὶ μᾶλλον 
διώχειν αὐτὸν εἰς ἀναίρεσιν, Ὅθεν εἰκότως οὔτε ἕαυ- 


97 [ Cor. xv, 53-55. 


(35) Basil. Goblerian. Felekman. 1 anonym. et 
Seg. omiltunt τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρ- 
σίαν, xal, nec legerunt Omnib. et Ambros.Caniald., 
nec item habet Vulgata versio : alii vero habent ut 
et Grecus Scripture textus. Ibidem, ποῦ σου, 397, 
τὸ νῖχος ; desunt in Segueriano,Basiliensi,et Angli- 
cano, nec legerunt iidem interpretes. 


id Domino iadecorum fuisse. Ut enim non decebat 
Dei Verbum, quod ipsum vita erat, mortem suo 
corpori per se inferre : ita nec conveniebat ab aliis 
illatam fugere,sed illam potius destruendam perse- 
qui. Unde valde congruenter neque per seipsum 


(36) Anglicanus, οὐ uórov.Paulo post μᾶλλον ha- 
bent Anglic.Basil. Gobler. Felckm. 1 anon. et 8e- 
guer. Alii cum editione Commel. omittunt. 

(37) Seguerianus, τοῦτον. 

oss] Sic Anglic. Basil. Gobler. Felekm. 1 anon. 
et Seguerian. Alii vero et editio Commel. omittunt 
ΤΟ). 
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pertulisse, quia nulla alia nobis conducebat. Nam si A xai τοῦτο δι’ ἡμᾶς καλῶς ὑπέμεινεν ὁ Κύριος. El 


ideo venit ut maledictionem, in quam incideramus, 
portaret, quomodo aliter facetus fuissct maledictio, 
nisi maledictionis mortem suscepisset ? Ea autem 
crux est, nam scriptum est : Maledictus qui pendet 
ín ligno 5*. Deinde, si mors Domini pretium est om- 
nium, ejusque morte medius paries macerie solvi- 
tur 9?, ac fit vocatio gentium, quomodo nos convo- 
casset, nisi fuisset crucifixus? siquidem in sola 
cruce extensis manibus mori quis potest. Quocirca 
id mortis genus Dominum pati et manus extendere 
decuit, ut altera veterem populum, altera gentes at- 
traheret, ae utrosque in seipso conjungeret. Id 
quippe et ipse dixit significans qua morte omnes 
esset redempturus: Cum exaltatus fuero, omnes 
traham ad meipsum *?. Preterea, si diabolus nostri 
generis hostis, e cavo delapsus, circa hunc infimum 
aerem vagatur, ubi aliis damonibus utpote in contu- 
macia sui similibus imperans, eorum opera homines 
preestigiis seducit, ethisquisursum tenduntobstare 
nititur ; qua de re Apostolus : Secundum principem 
potestatis aeris, spiritus qui nunc operatur in filiis 
contumaciz! :si insuper venit Dominus ut diabolum 
prosternat, aerem purget, ac nobis viam in colum 
per velamen, id. est, curnem suam ?*, ut ait Aposto- 
lus, aperiat; denique si id morte faciendum fuit, 
quanam, amabo, alia morte hac potuissent peragi, 
nisi ea quam in aere in cruce pertulit Dominus? 
Solus enim ille in aere moritur qui in cruce vitam 
ponit. Quapropter hujusmodi mortem convenienter 
subiit Dominus. Hoc enim modo sursum elatus, ae- 
rem a diabolicisomnibusque demonum insidiis pur- 
gavit, uti his verbis testatus est : Videbam Satanam 
sicut fulgur cadentem ??. [ter autem ad colum nobis 
Instauravit dicens: Alfollite portas, principes, ve- 
siras, et elevamini, portz cwlernales ?*. Nec enim 
Verbum opus habuit ut janue reserarentur, cum sit 
Dominus omnium ; nec quidquam ex rebus creatis 
Creatori clausum erat ; sed nos ipsi, quos proprio 
8uo corpore sursum efferebat, opus his habebamus. 
Nam quemadmodum corpus pro omnibus morti tra- 
didit, sic etiam per idem illud iter in calum ape- 
ruit. 


C 


γὰρ τὴν xa( d λῶν γενομένην χατάραν ἦλθεν αὐτὸς 
βαστάσαι, πῶς ἂν ἀλλως ἐγένετο χατάρα, εἰ μὴ τὸν 
ἐπὶ χατάρᾳ γένομενον θάνχτον ἐδέξατο; Ἔστι δὲ οὖ- 
τος ὁ σταυρός - οὕτω γὰρ xal γέγραπται (92) . Ἐπι- 
χατάρατος ὁ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. Ἔπειτα, εἰ ὁ 
θάνατος τοῦ Κυρίου λύτρον ἐστὶ πάντων, xal τῷ 
θανάτῳ τούτου τὸ μετότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύεται, 
xai γίνετα! τῶν ἐθνῶν T, χλῆσ'ς " πῶς ἂν ὑμᾶς προσ- 
ἐχαλέσατο, εἰ μὴ ἐστχύρωτο; ἐν μόνῳ γὰρ τῷ 
σταυρῷ ἐχτεταμέναις γεοσί τις ἀποθνήσχει. Διὸ καὶ 
τοῦτο ἔπρεπεν ὑπομεῖνχ'!' τὸν Κύριον, xal τὰς χεῖρας 
ἐχτεῖναι, ἵνα τῇ μὲν τὸν παλαιὸν λαὸν, τῇ δὲ τοὺς 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἑλχύσῃ, καὶ ἀμφοτέρους ἐν ἕαυτᾷ! 
συνάψῃ. Τοῦτο γὰρ xal αὐτὸς εἴρηχεν, σημαίνων 
ποίῳ θανάτῳ ἔμελλε (53) λυτροῦσθχι τοὺς πάντας. 
Ὅταν ὑψωθῶ, φησὶν, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυ- 
τόν. Καὶ πάλιν, εἰ ὁ ἐχθρὸς τοῦ γένους ἡμῶν διά. 
6oÀoq ἐκπετὼν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, περὶ τὸν ἀέρα τὸν 
ὧδε χάτω πλανᾶτα', χἀχεῖ τῶν σὺν αὐτῷ δαιμόνων 
ὡς ὁμοίων ἐν τῇ ἀπειθείᾳ ἐξουσιάζων, φαντασίας μὲν 
δι’ αὐτῶν ἐνεργεῖ τοῖς ἀπατωμένοις, ἐπιχειρεῖ δὲ cot 
ἀνερχομένοις ἐμποδίζειν * καὶ περὶ τούτου φησὶν ( 
᾿Απόστολος * Κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας «o: 
ἀέρος, τοῦ πνεύματος (54) τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος b 
τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας. Ἤλθε δὲ (55) ὁ Κύριος 
ἵνα τὸν μὲν διαῦολον χαταθάλῃ, τὸν δὲ ἀέρα xafa. 
ρίσῃ, καὶ ὁδοποιέσῃ ἡμῖν τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον 
ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, διὰ τοῦ ταπετάσματος 
τοῦτ᾽ ἔστι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ * τοῦτο δὲ ἔδει γενέ 
σθαι διὰ τοῦ θανάτου * ποίῳ 0t ἂν ἄλλῳ θανάτῳ Eye 
γόνει ταῦτα ἢ τῷ ἐν ἀέρι γενομένῳ, φημὶ (56) δὴ τᾷ 
σταυρῷ ; Μόνος γὰρ ἐν τῷ ἀέρι τις ἀποθνήσχει, : 
σταυρῷ τελειούμενος. Διὸ xal εἰχότως τοῦτον ὑπ 
ἔμεινεν ὁ Κύριος. Οὕτω γὰρ ὑψωθεὶς, τὸν μὲν dip: 
ἐχαθάριζεν ἀπό τε τῆς διαδολιχῆς xal πάσης τῶ 
δαιμόνων ἐπιδουλῆς λέγων * Ἐθεώρουν τὸν Σατα. 
νᾶν "ὡς ἀστραπὴν πεσόντα. τὴν δὲ εἰς obpavob. 
ἄνοδον ὁδοποιῶν ἀνεχαίνιζε λέγων πάλιν. “Αρατι 
πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἐπάρθητε, πύλα 
αἰώνιοι. Οὐ γὰρ αὐτὸς ὁ Λόγος ἦν ὁ χρήζων ἀνοίξεως 
τῶν πυλῶν, Κύριος τῶν πάντων Ov * οὐδὲ χεχλεισμέ- 
νον ἦν τι τῶν ποιημάτων τῷ ποιητῇ * ἀλλ᾽ ἡμεῖς 


ἦμεν οἱ χρήζοντες, οὺς ἀνέφερεν αὐτὸς διὰ τοῦ ἰδίου σώματος αὐτοῦ, Ὡς γὰρ ὑπὲρ πάντων αὐτὸ προσ- 
ἤνεγχε τῷ θανάτῳ * οὕτω GU αὐτοῦ πάλιν ὡδοποίησε τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον. 
29. Recte ergo et convenienter admodum mortem ἢ 


pro nobis in cruce toloravit: cujus quidem rei 
causa omni ex parte recte rationi valde est con- 
sentanea, cui nempe sit evidens ac perspicuum 
salutem omnium non potuisse aliter quam per cru- 
cem restitui. Namque ne sic quidem ille vel in cruce 
ignotus esse passus est, sed imo creatam naturam 


*! Deut. xxr, 23; Galat. rr. 3. 
7 Luc. x, 18. ?* Psal. xxii, 7. 


(5 ) Gobler. et Felekm. 1 an., σταυρὸς, καθά γέ- 
γρᾶπται. Anglic. item v2 non habet. 

(52) Gebler. Felelim. 2 an. et Seguer., μέλλει. Mox 
φησιν di. st in Seguer, el art. ὁ ante ἐχθρός. 
ἘΝ Τοῦ πνεύματος deest in Seguer. - 
(9 ) Sie Gobler. lF'elck. 1 an. ct Seguer. Alii?et 


? Ephes rt, 14. 10 Joan. xir 32. 11 Ephes ri, 2 12 Hebr. x, 20 


26. Πρέπων οὖν ἄρα xai ἁρμόζων ὁ ἐν τῷ σταυρᾷ 
γέγονε θάνατος ὑπὲρ ἡμῶν * καὶ ἡ αἰτία τούτου t9 
λογος (57) ἐφάνη κατὰ πάντα, xal διχαίους ἔχει tob 
λογισμοὺς, ὅτι μὴ ἄλλως ἀλλὰ διὰ τοῦ σταυροῦ ἔδε 
γενέσθαι τὴν σῶτηρίαν τῶν πάντων. Καὶ γὰρ οὐδ 
οὕτως ἀφανῆ ἑαυτὸν οὐδὲ ἐν τῷ σταυρῷ ἀφῆκεν 
ἀλλὰ κατὰ περιττὸν τὴν μὲν χτίσιν ἐποίει μαρτυρεῖ 


editi δέ omittunt. 
(96) Sic Gob. Fel. 1 an. et Seg. Alii et ed. Com. 


mel. τουτέστι... 


(57) Goblerian. et Felekman. 1 anonym., εὔλο. 
19v. 
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τὴν τοῦ ἑαυτῆς δημιουργοῦ παρουσίαν. τὸν δὲ ἑαυ- A Creatoris presentiam mirum in modum voluit te- 


τοῦ ναὸν τὸ (58) σώμα οὐχ ἐπὶ πολὺ μένειν ἀνασχό- 
μενος, ἀλλὰ μόνον δείξας νεχρὸν τῇ τοῦ θανάτου πρὸς 
αὐτὸ συμπλοχῇ, τριταῖον εὐθέως ἀνέστησε, τρόπαια 
xai νίχας κατὰ τοῦ θανάτου φέρων τὴν ἐν τῷ σώματι 
γενομένην ἀφθαρσίαν χαὶ ἀπάθειαν. Ἠδύνατο μὲν 
γὰρ καὶ παρ᾽ αὐτὰ τοῦ θανάτου τὸ σῶμα διεγεῖραι 
xai πάλιν δεῖξαι ζῶν - ἀλλὰ xal τοῦτο χαλῶς προϊδὼν 
ὁ Σωτὴρ οὐ πεποίηχεν. Εἶπε γὰρ ἄν τις μηδόλως 
αὐτὸ τεθνηχέναι, ἢ μηδὲ τέλεον αὐτοῦ τὸν θάνατον 
ἐψαυχέναι, εἰ παρ᾽ αὐτὰ τὴν ἀνάστασιν ἦν ἐπιδείξας. 
Τάχα δὲ xal ἐν ἴσῳ τοῦ διαστήματος ὄντος τοῦ τε 
θανάτου καὶ τῆς ἀναστάσεως, ἄδηλον ἐγίνετο τὸ περὶ 
τῆς ἀφθαρσίας χλέος. Ὅθεν, ἵνα δειχθῇ νεχρὸν τὸ 
σῶμα, xal μίαν ὑπέμεινε μέσην ὁ Λόγος, καὶ τριταῖον 
τοῦτο πᾶσιν ἔδειξεν ἄφθαρτον Ἕνεχα μὲν οὖν τοῦ 
δειχθῆναι τὸν θάνατον ἐν τῷ σώματι, τριταῖον ἀν- 
ἔστησε τοῦτο " ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πολὺ διαμεῖναν χαὶ φθα- 
ρὲν τέλεον ὕστερον ἀναστήσας ἀπιστηθῇ, ὡς οὐχ αὐτὸ, 
ἀλλ᾽ ἕτερον σῶμα φέρων * ἔμελλε γὰρ ἄν τις καὶ διὰ 
τὸν (59) χρόνον ἀπιστεῖν τῷ φαινομένῳ, καὶ ἐπιλαν- 
θάνεσθαι τῶν γενομένων " διὰ τοῦτο οὐ πλείω τῶν 
τριῶν ἡμερῶν ἠνέσχετο, οὐδὲ ἐπὶ πολὺ τοὺς ἀκούσαν - 
τας αὐτοῦ περὶ τῆς ἀναστάσεως παρείλχυσεν * ἀλλ᾽ 
ἔτι τῶν ἀχοῶν αὐτῶν ἔναυλον ἐχόντων [ἴσως ἐχου- 
σῶν] τὸν λόγον, xal ἔτι τών ὀφθαλμῶν αὐτῶν ἐχδε- 
χομένων, χαὶ τῆς διανοίας αὐτῶν ἠρτημένης, καὶ 
ζώντων ἐπὶ γῆς ἔτι, xal ἐπὶ τόπων (60) ὄντων τῶν 
θανατωσάντων, xal μαρτυρούντων περὶ τοῦ θανάτου 
τοῦ χυριαχοῦ σώματος, αὐτὸς ὃ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ἐν τρι- 
ταίῳ διαστήματι τὸ γενόμενον νεχρὸν σῶμα ἔδειξεν 
ἀθάνατον xai ἄφθαρτον * καὶ ἀνεδείχθη πᾶσιν, ὅτι 
οὐχ ἀσθενείᾳ φύσεως τοῦ ἐνοιχοῦντος Λόγου τέθνηχε 
τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ τὸν θάνατον ἐξαφανισθῆναι ἐν 
αὐτῷ tf δυνάμει τοῦ Σωτῆρος. 


nature Verbi inhabitantis mortuum csse corpus, 


tur. 

27. Τοῦ μὲν γὰρ χαταλελύσθαι τὸν θάνατον, xai 
νίχην xav! αὐτοῦ γεγενῆσθα: τὸν σταυρὸν, xal μη- 
χέτι λοιπὸν ἰσχύειν, ἀλλ᾽ εἶναι νεκρὸν αὐτὸν ἀληθῶς, 
γνώρισμα οὐχ ὀλίγον xal πίστις ἐναργὴς τὸ παρὰ 
πάντων τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν αὐτὸν καταφρο- 


νεῖσθαι, καὶ πάντας ἐπιδαίνειν κατ᾽ αὐτοῦ, xal μη-- 


κέτι φοδεῖσθαι τοῦτον, ἀλλὰ τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ 
xal τῇ εἰς Χριστὸν πίστει χαταπατεῖν αὐτὸν ὡς νε- 
χρόν. Πάλαι μὲν γὰρ πρὶν τὴν θείαν ἐπιδημίαν γενέ- 


stificari. Templum quoquesuum nempe corpus non 
diu exanime jacere sivit, sed cum illud mortis 
congressu mortuum ostendisset,tertia die statim 8 
mortuis excitacit, corporis incorruptionem et indo- 
lentiam, veluti trophea et palmas, morte victa re- 
portans. Poterat quidem statim post mortem cor- 
pus exsusciture et vivum iterum ostendere. Verum 
id non sine magna providentia facere noluit Salva- 
tor. Siquidem inde potuisset aliquis suspicari illud 
nequaquam mortuum esse,velle non omnimo ὅθ a 
morte tactum fuisse, si illicoresurrexisset. Fortas- 
sis etiam si eodem temporisspatio mors et resurre- 
ctio evenissent, incorruptionis decus incertum et 
ignotum fuisset. Quocirca, ut corpus mortunm 
fuisse constaret,media una die passum est Verbum, 
et corpus tertia die omnibus incorruptum ostendit. 
Itaque, ut corpus vere mortuum fuisse manifestum 
esset, illud terdia die exsuscitavit. Ne autem id in- 
credibile videretur, aliudque eum habere corpus 
putarent homines,si nimirum nonnisi post multum 
temporis, cum jam penitus fuisset corruptum,illud 
vite reddisset (nec enim defuissent qui propter 
longiorem moram fidem non adhiberent, et que 
acta essent obliviscerentur): Idcirco non amplius 
quam tres dies exepectavit, neque illos qui se de 
ressurrectione dicentem audierant in longius distu- 
lit :ised cum ejus verbis illorum aures adhuc per- 
sonarent; cum eum adhuc attentis exspectarent 
oculis, et animo essent suspensi : cum adhuo in 
terra viverent et iisdem in locis versarentur qui 


C illum occiderant et mortis Dominici corporis testes 


erant ; ipse Dei Filius corpus, quod trium dierum 
spatio mortuum fuerat, immortale et incorruptum 
exhibuit, palamque factum est non imbecillitate 
sed ut mors virtute Salvatoris in ipso Jestruere- 


27. Mortem enim dissolutam esse et cruce devi- 
ctam, ncc eam amplius vim ullam habere sed, vere 
mortuam esse, non tenue argumentum sed certis- 
simum indicium est quod ab omnibus Christi di- 
scipulis illa contemnatur, omnesque eidem insul- 
tent, nec jamb ab illis timeatur, sed signo crucis et 
fide Christi tanquam mortua conculcetur. Olim si- 
quidem ante divinum Salvatoris adventum, ipsis 
etiam sanctis mors erat terribilis, cunctique eos 


σθαι τοῦ Σωτῆρος, φοδερὸς ἦν xal αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις ἢ qui moriebanturtanquam pereuntes deflebant.Jam 


ὁ θάνατος, καὶ (61) πάντες τοὺς ἀποθνήσχοντας ὡς 
φθειρομένους ἐθρήνουν " ἄρτι δὲ τοῦ Σωτῆρος ἀνα- 
στήσαντος τὸ σῶμα, οὐχέτι μὲν ὁ θάνατός ἐστι φοῦε- 
ρὸς, πάντες δὲ οἱ τῷ Χριστῷ πιστεύοντες, ὡς οὐδὲν 
αὐτὸν ὄντα πατοῦσι xai μᾶλλον ἀποθνήσκειν αἱροῦν- 
ται, Tj ἀρνήσασθαι τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν. Ἴσασι 
γὰρ ὄντως, ὅτι ἀποθνήσχοντες οὐκ ἀπόλλυνται, ἀλλὰ 


(58) Seguer. τό habet, quod alii et editi omittunt 

(S9( Sic Gobler. Felekm. 1 an. et Seguerianus. 
Alii et editi, αὐτόν. lidem paulo ante διαμεῖναν ha- 
bent, ubi alii et editi, διαμεῖνον. 

(60) 8i Gob. et Felck. { an At alii et editi, τοπον. 


autem, postquam Salvator corpus suum a mortuis 
excitavit, mors non amplius terribilis est sed om- 
nes, qui Christo credunt, eam tanquam que nihil 
sit calcant, potiusque mori eligunt quam fldem 
Cristi negare. Nimirum certo sciunt se moriendo 
non perire. sed vivere et incorruptos per resurre- 
ctionem fieri, llle autem qui nobis antea morte im- 


Mox ibid. Seguer. μαρτύρων τού θανᾶτον. — 
(5b Hec verba φούδερὸς ἦν xxl αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις 
ῦ θάνατος, xal, absunt ἃ Gobler. Felekm. 1 an. οἱ 


Beguer. 
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probe insultabat diabolus, solutis mortis dolori- À xxi ζῶσι, καὶ ἄφθαρτοι διὰ τῆς ἀναστάσεως γίνονται. 


bus 18, solus vere mortuus mansit; cujus quidem 
rei signum est, quod homines antequam Christo 
credant mortem ut terribilem intueantur et refu- 
giant: postea vero quam ad illius fidem οἱ doctri- 
nam transierint, adeo fortiter mortem spernunt, ut 
et mira alacritate ad eam properent et testes fiant 
resurrectionis quam Salvator conira illam pro- 
duxit..Ainc ipsi etiam infantes mori festinant,sese- 
que contra mortem non viri tantum sed et mulieres 
exercent. Ita scilicet infirma facta est ut et mulie- 
res, quas prius deceperat, nunc illi velut mortue 
et dissolute illudant. Quemadmodum enim si ty- 
rannus aliquis a vero rege superatus, manibus ac 
pedibus vinciatur, nemo jam illac transierit, quin 
eum irrideat, verberet ao distrahat, ejus furorem 


et sevitiam ob victoriam a rege de illo reportatam " 


non amplius extimescens : ita devicta morte et a 
Salvatore in cruce velut in cippo pedibue manibus 
que ligatis exposita, omnes, qui in Christo trans- 
eunt, eam 54 intrepide calcant, et Christo dantes 
testimonium. mortem derident et acriter objur- 
gant, ea que supra scripta suut dicente: Ubi 
est, mors, victoria tua? Ubi tuus, inferne, stimu- 
lus 16 ? 


'Exstvog δὲ ὁ πάλαι τῷ θανάτῳ πονηρῶς (02) ἐναλ- 
λόμενος διάδολος, λυθεισῶν αὐτοῦ τῶν ὠδίνων, ἔμεινε 
μόνος ἀληθῶς νεχρός. Καὶ τούτου τεχμήριον, ὅτι, 
πρὶν πιστεύσουσιν (63) οἱ ἄνθρωποι τῷ Χριστῷ, φο- 
δερὸν τὸν θάνατον ὁρῶσι καὶ δειλιῶσιν αὐτόν * ἔπει- 
δὰν δὲ εἰς τὴν ἐκείνου πίστιν xai διδασκαλίαν μετέλ- 
θωσι, τοσοῦτον χαταφρονοῦσι τοῦ θανάτου, ὡς xai 
προθύμως ἐπ᾽ αὐτὸν ὁρμᾶν, καὶ μάρτυρας γίνεσθαι 
τῆς κατ᾽ αὐτοῦ παρὰ τοῦ Σωτῆρος γενομένης (64) 
ἀναστάσεως. Καὶ γὰρ ἔτι νήπιοι ὄντες τὴν ἡλικίαν, 
σπεύδουσιν ἀποθνήσχειν, xal μελετῶσι xat' αὐτοῦ 
τοῖς ἀσχήσεσιν οὐ μόνον ἄνδρες, ἀλλὰ καὶ γυναῖκες. 
Οὕτως ἀσθενὴς γέγονε, ὧς καὶ γυναῖκας τὰς ἀπατη- 
θείσας τὸ πρὶν παρ᾽ αὐτοῦ νῦν παίζειν αὐτὸν ὡς 
νεχρὸν xal παρειμένον (05). Ὡς γὰρ τυράννου κατα- 
πολεμηθέντος ὑπὸ γνησίου βασιλέως, καὶ δεθέντος 
τοὺς πόδας χαὶ τὰς χεῖρας, πάντες λοιπὸν οἱ διαδαί- 
νοντες χαταπαίζουσιν αὐτοῦ, τύπτοντες χαὶ διασύ- 
ροντες, οὐχ ἔτι φοδούμενοι τὴν μανίαν αὐτοῦ καὶ τὴν 
ἀγριότητα διὰ τὸν νιχήσαντα βασιλέα * οὕτω xal τοῦ 
θανάτου νικηθέντος χαὶ στηλιτευθέντος ὑπὸ τοῦ Σω- 
τῆρος ἐν τῷ σταυρῷ, xal διδεμένου τὰς χεῖρας xai 
τοὺς πόδας, πάντες οἱ ἐν Χριστῷ διαδαίνοντες αὐτὸν 
χαταπατοῦσι, xal μαρτυροῦντες τῷ Χριστῷ χλευά- 


ζουσι τὸν θάνατον, ἐπιχερτομοῦντες αὐτῷ καὶ τὰ ἄνωθεν κατ᾽ αὐτοῦ (66) γεγραμμένα λέγοντες, Ποῦ 


- - - σ 
σου, θάνατε, τὸ νῖκος ; Ποῦ σου, ἄδη. τὸ χέντρον ; 


28. Num igitur tenue et exile istud est mortis (; 28." Ap' οὖν touto μιχρὸς ἔλεγχός ἔστι τῆς τοῦ 


imbecillitatis indicium ? Num leve est victoris de 
ea a Salvatore reportate argumentum quod Chri- 
Btiani pueri et puelle presentem vitam despiciant, 
et mortem meditentur ? Homo quidem ex natura 
mortem corporisque dissolutionem  refarmidat : 
unde id summopere admirandum est, quod qui 
orucis fldem induit, ea quae secundum natu- 
ram respuat, nec mortem propter Christum per- 
timescat.Nimirum quemadmodum siquis,cum ignis 
vim naturalam comburendi habeat, aliquid esse 
diceret quod flammam ejus non metueret, sed po- 
tiue ejus argueret infirmitatem, quale scilicet de 
Indorum amianto refertur : cui ista asseveranti si 
quis eredere nolens, rem ipsam per se vellet expe- 
riri, iS amiantum induens, eumque igni objiciens. 
ita profecto ipsius ignis contra amiantum imbecilli- 
tatem exploretam per seipse haberet: vel quem- 
&dmodum si quis vinctum tyrannum videndi desi- 
derio teneretur, neceese est se in regionem et im- 
perium victoris conferat, illicque eum, qui aliis 
formidandus erat, factum imbeoillem intuetur :ita 
si quis post res tantas, pot tot in Chrtsto effectos 

7$ Aot. 11, 24. 16] Cor. xv, 55; Ose. xir, 14. 

(62) Sic 600. Fel. 1 an. et Seg. Alii et editi, πο- 
νηρός. 
1 85) Seguerianus, πιστεύσωσιν. 

64) Seguer., γεγενημένης. 

65) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1 an. Alii 


y el ed. Commel., αὐτοῦ ὡς νεχροῦ xal παρει- 
γου. 
(66) Κατ᾽ αὐτοῦ deest in Gobler. et Felckm. 1 
anon. 

(67) Art. ὁ deest in Gobler. Felckm. 1 an. et Se- 


θανάτου ἀσθενείας; Ἢ μιχρά ἔστιν ἀπόδειξις τῆς 
κατ᾽ αὐτοῦ γενομένης νίχης παρὰ τοῦ Σωτῆρος, ὅταν 
οἱ ἐν Χριστῷ παῖδες xai νέαι κόραι παρορῶσι τὸν 
ἐνταῦθα βίον χαὶ ἀποθανεῖν μελετῶσιν; Ἔστι μὲν 
γὰρ κατὰ φύσιν ὁ ἄνθρωπος δειλιῶν τὸν θάνατον καὶ 
τὴν τοῦ σώματος διάλυσιν * τὸ δὲ παραδοξότατον 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι ὁ (67) τὴν τοῦ σταυροῦ πίστιν ἐνδυ- 
σάμενος καταφρονεῖ xal τῶν xarà φύσιν, καὶ τὸν θά- 
νατον οὐ δειλιᾷ διὰ τὸν Χριστόν. Καὶ ὥσπερ τοῦ πυ- 
ρὸς ἔχοντος κατά φύσιν τὸ καίειν, ct. λέγοι τις εἶναί 
τι τὸ μὴ δειλιῶν αὐτοῦ τὴν καῦσιν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον 
ἀσθενὲς αὐτὸ δεικνύον, olov δὴ λέγεται τὸ παρὰ τοῖς 
Ἰνδοῖς ἀμίαντον (68) - εἶτα ὁ τῷ λεγομένῳ μὴ πι- 
στεύων, εἰ πεῖραν θελήσειε λωδεῖν τοῦ λεγομένου, 
πάντως τὸ ἄχαυστον ἐνδυσάμενος καὶ προσθαλὼν 
πυρὶ, πιστοῦται λοιπὸν τὴν κατὰ [ἴσως τούτου] τοῦ 
πυρὸς ἀσθένειαν * ἢ ὡς, εἴ τις τὸν τύραννον δεδεμένον 
ἰδεῖν θελήσειε, πάντως εἰς τὴν τοῦ νικήσαντος χώραν 
καὶ ἀρχὴν παρελθὼν, ὁρᾷ τὸν ἄλλοις φοδερὸν ἀσθενῆ 
γενόμενον᾽ οὕτως εἴ τίς ἐστιν ἄπιστος, καὶ ἀκμὴν (69) 
μετὰ τοσαῦτα, xai μετὰ τοὺς τοσούτους ἐν Χρι- 


στῷ γενυμένους μάρτυρας, καὶ μετὰ τὴν καθ᾽ ἡμέ- 


guer. | 

(68) Amiantus, teste Plinio, Natur. Histor. lib. 
xxvi, lapis est alumini similis. Ex eo telas texi ait 
Diosc.. lib. v, c. 916, que in ignem injecte ardent 
quidem, non autem comburuntur,sed splendidiores 
evadunt. 

(69 ἸΚαὶ ἀκμήν non habent Gobl. Fel, 1 an. et 
Seg. Mox xat ante τήν μετὰ eto., habet Anglic. 
Ali et editio Commel. omittunt. 
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pav γινομένην χατὰ τοῦ θανάτου χλεύην παρὰ τῶν À martyres, post quotidie irrisam mortem ab insi- 


ἐν Χριστῷ διαπρεπόντων, ὅμως, el ἔτι τὴν διένοιαν 
ἀμφίόολον ἔχει περὶ τοῦ χατηργῆσθαι τὸν θάνατον, 
xai τέλος ἐσχηχέναι, χαλῶς μὲν ποιεῖ θαυμάζων περὶ 
τοῦ τηλιχούτου * πλὴν μὴ σχληρὸς εἰς ἀπιστίαν, μηδὲ 
ἀναιδὴς πρὸς τὰ οὕτως ἐναργῆ γινέσθω. ᾿Αλλ’ ὥσπερ 
ὁ τὸν ἀμίαντον λαθὼν γινώσχει τὸ ἄκαυστον (70) τοῦ 
πυρὸς πρὸς αὐτὸ, χαὶ ὁ τὸν τύραννον δεδεμένον θέλων 
ὁρᾷν, εἰς τὴν τοῦ νικήσαντος ἀρχὴν παρέρχεται * 
οὕτω xai ὁ ἀπιστῶν περὶ τῆς τοῦ θανάτον νίχης 
λαμδανέτω τὴν πίστιν τοῦ Χριστοῦ, xai εἰς τὴν τού- 
τοῦ διδασκαλίαν παρερχέσθω * καὶ ὄψεται τοῦ θανά- 
του τὴν ἀσθένειαν, xal τὴν κατ᾽ αὐτοῦ νίχην. Πολ- 
Àol γὰρ πρότερον ἀπιστοῦντες καὶ χλευάζοντες, 
ὕστερον πιστεύσαντες, οὕτω κχατεφρόνησαν τοῦ 
θανάτου, ὡς καὶ μάρτυρας αὐτοῦ (71) γενέσθαι τοῦ 
Χριστοῦ. 

29. Εἰ δὲ τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ xai τῇ πίστει 
τῇ εἰς Χριστὸν χαταπατεῖται ὁ θάνατος, δῆλον ἂν εἴη 
παρὰ ἀληθείᾳ διχαζούσῃ μὴ ἄλλον εἶναι ἀλλ᾽ ἢ αὐὖ- 
τὸν τὸν Χριστὸν, τὸν xatà τοῦ θανάτυυ τρόπαια xal 
νίχας ἐπιδειξάμενον. χἀχεῖνον ἐξασθενῆσαι ποιήσαντα" 
xal εἰ πρότερον μὲν ἴσχυεν ὁ θάνατος, xal διὰ τοῦτο 
φοδερὸς ἦν, ἄρτι δὲ μετὰ τὴν ἐπιδημίαν τοῦ Σωτῆ- 
ρος xal τὸν τοῦ σώματος αὐτοῦ θάνατον xal τὴν ἀνά- 
στασιν χαταφρονεῖται * φανερὸν ἂν εἴη παρ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀναδάντος Χριστοῦ χατηργῆσθαι 
xal νενιχῆσθαι τὸν θάνατον. Ὡς γὰρ. ἐὰν μετὰ νύ- 
χτα γένηται ἥλιος, καὶ πᾶς ὁ περίγειος τόπος xata- 
λάμπηται ὑπ’ αὐτοῦ, πάντως οὐχ ἔστιν ἀμφίδολον, 
ὅτι ὁ τὸ φῶς ἐφαπλώσας ἥλιος πανταχοῦ αὐτός ἐστιν 
ὃ xai τὸ σκότος ἀπελάσας, καὶ τὰ πάντα φωτίσας ᾿ 
οὕτω, τοῦ θανάτου χαταφρονηθέντος xai χαταπατη- 
θέντος, ἀφ᾽ ob γέγονεν dj τοῦ Σωτῆρος ἐν σῶματι 
σωτήριος ἐπιφάνεια χαὶ τὸ τέλος τοῦ σταυροῦ, πρό- 
δηλον ἂν εἴη, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Σωτὴρ ὁ xal ἐν σώ- 
ματι φανεὶς, ὃ τὸν θάνατον χαταργήσας, xal χατ᾽ 
αὐτοῦ τρόπαια χαθ᾽ ἡμέραν ἐν τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 
ἐπιδεικνύμενος. Ὅταν γὰρ ἴδῃ τις ἀνθρώπους ἀσθε- 
νϑῖς ὄντας τῇ φύσει, προπηδῶντας εἷς τὸν θάνατον, 
καὶ μὴ καταπτήσσοντας αὐτοῦ τὴν φθορὰν, μηδὲ τὰς 
iv ἄδου καθόδους δειλιῶντας, ἀλλὰ προθύμῳ ψυχῇ 
προχαλουμένους αὐτὸν, καὶ μὴ πτήσσοντας βασάνους, 
ἀλλὰ μᾶλλον τῆς ἐνταῦθα ζωῆς προχρίνοντας διὰ τὸν 
Χριστὸν τὴν εἰς τὸν θάνατον ὁρμήν " ἢ xai ἐὰν θεωρός 
τις γένηται ἐνδρῶν xal θηλειῶν xal παίδων νέων 
ὁρμώντων καὶ ἐπιπηδώντων εἰς τὸν θάνατον διὰ τὴν 
εἰς Χριστὸν εὐσέδειάν, τίς οὕτως ἐστὶν εὐήθης. ἣ 
τίς οὕτως ἐστὶν ἄπιστος, τίς δὲ οὕτω τὴν διάνοιαν 
πεπήρωται, ὡς μὴ νοεῖν xal λογίζεσθαι, ὅτι ὁ Χρι- 
στὸς, εἰς ὃν μαρτυροῦσιν οἱ ἄοθρωποι, αὐτὸς τὴν 
κατὰ τοῦ θατάτου νίκην ἑχάστῳ παρέχει καὶ δίδω- 
᾿ σιν, ἐξασθενεῖν αὐτὸν. ποιῶν ἐν ἑκάστῳ τῶν αὐτοῦ 
τὴν πίστιν ἐχόντων, καὶ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ φο- 
ρούντων ; Καὶ γὰρ ὁ τὸν ὄφιν βλέπων καταπατούμε- 
νον, εἰδὼς αὐτοῦ μάλιστα τὴν προτέραν ἀγριότητα, 


(70) Anglic. Gobler. Felokm. 1 an. et Beg., ἄψαυ- 


στον, 


Β 


C 


gnioribus Christi athletis ; $i quis, inquam, post 
hec omnia non credat, udhucque dubitet utrum 
mors destructa sit et finem habuerit :recte quidem 
aget si rem tantam admiretur. Verumtamen, ne 
difficilis fiat ad credendum, nec impudens sit in 
rebus adeo evidentibus ; sed ut ille qui amiantum 
accepit, eum ab igne non comburi cognoscit, ut 
item ille qui vinctum tyrannum videre cupit, in vi 
ctoris imperium transit : ita,si quis de morte viota 
dubitet, Christi fidem accipiat, et ad ejus scholam 
transeat, tuncque mortis imbecillitatem, ac de ea 
reportatam victoriam videbit. Siquidem multi qui 
prius credere renuerant ac nosirriserant,postquam 
crediderunt, adeo fortiter mortem contempsere, ut 


etiam ipsi martyres Christi flerent. 


29. Porro, si signo crucis et Christi fide mors 
conculcatur : judice veritate, concludendum est 
neminem alium preter ipsum Christum esse, qui 
palmas et triumphos de morte retulerit eamque 
debilitaverit ;si item mors, que antea multum 
valebat, et hanc ob causam terribilis erat,jam post 
Salvatoris adventum etejus corporis mortem ac 
resurrectionem contemnitur;sane inde manifestum 
fuerit mortem ab ipso Christo, qui in crucem 
ascendit, deletam et devictam esse. Namque non 
secus ac post noctem oriente sole totumque terra- 
rum orbem suis radiis illuminante,nemini dubium 
est quin sol, qui suam lucem ubique diffundit,ipse 
etiam sit qui tenebras repulerit et cuncta illustra- 
rit : ita cum mors contemni et oalcari ceperit ex 
quo salvator corpore indutus ad nos salutariter 
advenit ac in cruce mortuus est ; inde sane evidens 
est ipsum Salvatorem qui in corpore apparuit, 
mortem destruxisse, quotidieque in suis discipulis 
tropea de illa excitare. Si quis enim viderit ho- 
mines natura imbeocilles ad mortem fldenter con- 
volare nec ejus corruptionem 88 formidare, aut 
descensum ad inferos refugere sed alacri animo 
illam provocare ; nec tormenta timere, sed potius 
Christi amore mortem presenti vite preferre : si 
quis item spectator fuerit virorum, raulierum te- 
nerorumque puerorum qui, sua in Christum pie- 
tate impulsi, ad mortem concurrunt et properant: 
quis ita stolidus,vel incredulus aut mente obceca- 


D tus fuerit, ut non intelligat et cogitet Christum,cui 


testes esse merentur hominos, singulis victoriam 
adversus mortem tribuere et concedere, illamque 
in omnibus, qui ejus fldem habent, et crucis si- 
gnum gerunt infirmare ? Enimvero, qui serpentem 
proteri cernit, maxime si ejus feritatem antea non 
ignoraverit nihil jam dubitat quin ille mortuus pe 
nitusque exstinctus sit, nisi forte is mente captus 
fuerit, nec sanos corporis habuerit sensus. Quis 
enim leonem pueris ludibrio esse videns ignoret 


(71) Seguer., αὐτούς. 
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vel illum mortuum 8880, vel saltem vim suam om- A οὐχ ἀμφιδάλλει λοιπὸν, ὅτι νεχρός ἔστι καὶ τέλεον 


nem amisisse? Itaque quemadmodum hec vera esse 
ipsis etiam oculis patet, sio, quandoquidem mors 
& Christi fidelibus irridetur et contemnitur, nemo 
jam credere refugiat nemo jam dubitet quin mors 
& Christo destructa ejusque corruptio dissoluta et 
deleta fuerit. 

οὕτω παιζομένου xal καταφρονουμένου τοῦ θανάτου 


ἐξησθένησεν, ἐχτὸς εἰ μὴ τὴν διάνοιαν ἀπεστράφη 
(72), καὶ οὐδὲ τὰς τοῦ σώματος αἰσθήσεις ὑγιαινού- 
σας ἔγχει. Τίς γὰρ, καὶ λέοντα παιζόμενον᾽ ὑπὸ παι- 
δίων ὁρῶν, ἀγνοεῖ τοῦτον ἢ νεχρὸν γενόμενον ἢ πᾶ- 
σαν ἀπολέσαντα τὴν ἑαυτοῦ (73) δύναμιν ; “Ὥσπερ 
οὖν ταῦτα ἀληθῆ εἶναι τοῖς ὀφθαλμοῖς ἔξεστιν ὁρᾷν, 
ὑπὸ τῶν εἰς Χριστὸν πιστευόντων, μηχέτι μηδεὶς 


ἀμφιδαλλέτω, μηδὲ γινέσθω τις ἄπιστος, ὅτι ὑπὸ Χριστοῦ χατήργηται ὁ θάνατος, χαὶ d τούτου φθορὰ 


διαλέλυται χχὶ πέπαυται. 


30. Itaque mortem a Christo esse exstinctam, οἱ. 


crucem Dominicam tropei instar adversus illam 
fuisse collocatam non levi argumento sunt ea qua 
diximus.Quod autem immortalis corporis resurre- 
ctio à communi omnium servatore Christo, qui 


30. Τοῦ μὲν οὖν χατηργῆσθαι τὸν θάνατον, xal 
τρόπαιον εἶναι xav! αὐτοῦ τὸν χυριαχὸν σταυρὸν, οὐ 
μιχρὸς ἔλεγχος τὰ προειρημένα. Τῆς δὲ γενομένης 
λοιπὸν ἀθανάτου ἀναστάσεως τοῦ σώματος παρὰ τοῦ 
χοινοῦ πάντων σωτῆρος χαὶ ζωῆς ὄντως Χριστοῦ 


vera vita est, effecta fuerit res ipse multo eviden- B ἐναργεστέρα τῶν λόγων dj διὰ τῶν φαινομένων ἀπό- 


tius quam verba probant his scilicet qui sanum 
habent mentis oculum. Si enim, ut ostendimus, 
mors destructa est, eamque omnes propter Chri- 
Blum conculcant, multo magis ipse illam proprio 
corpore primus conculcavit et destruxit. Morte 
porro ab illo interempta quid restabat nisi ut cor- 
pus resurgeret, et tropeum adversus mortem 
fleret ? Quomodo enim mors destructa esse vide- 
retur,nisi Dominicum corpus resurrexisset ? si cui 
&utem hec δὰ ejus resurrectionem probandam sa- 
tis non fuerint,saltem ex hisque oculis obvia sunt 
fidem dictis habeat. Nam si mortuus nihil prorsus 
agere potest, sed ejus memoria usque ad sepul- 
orum duntaxet viget, ac deinceps desinit ; si vero 
soli viventes agunt, solique apud homines aliquid 
possunt efficere ; videat certe qui velit et ex his 
que viderit veritatem seipso judice fateatur. Cum 
enim tot et tanta Salvator in hominibus efficiat ; 
eum tot undique Grecis et barbaris occulte quoti- 
die persuadeat ut suam fidem amplectantur,et suae 
doctrine omnes obediant : num adhuc dubitabit 
aliquis utrum ἃ Salvatore facta sit resurrectio et 
vivat Christus imo vero ipse sit vita? An ergo mor- 
tui est mentes hominum ita compungere,ut patriis 
legibus repudiatis, Christi doctrinam sequantur ? 
Aut si nihil agit (nam id mortui proprium est),quo- 
modo ipse agentes et viventes ab agendo coercet, 
ita ut adulter jam non adulteret, homicida non in- 
terficiat, inpjustus neminem fraudet, et ex impio 
pius quis evadat ? Qui fleri potest, si non resur- 
rexit,sed mortuus est, ut demones, quos deos 
false appellant et venerantur infideles, ipse expel- 
lat, persequatur et profliget ? Ubi enim Christus 
Christique fides nominatur, inde omnis idololatria 
exturbatur, omnes statim demonum fraudes 80 
fallacie $9 patefiunt,nullusque demon vel ipsum 
solum nomen ferre potest, sed eo vel audito mox 
aufugit et abit. Hoc profecto mortui non opus est, 


(72) Sic Seguer. Basil. Gobler. et. Felckm. 1 an. 
Alii et editi. ἐπεστράφη. Ibid. mox Seguer., ἔχοι. 
(73) Sic. Seguer.; ἑαυτοῦ item habent Anglic. et 
Basil. Alii vero et editi, αὐτοῦ τήν. 
74) Sic Seg. Basil. et Anglic.qui postremus αὔτ- 
«pxtc habet. Gobl. et Felckm. 1 an., EL δὲ οὕτω μή 


δειξίς ἐστι τοῖς τὸν ὀφθαλμὸν τῆς διανοίας ἔχουσιν 
ὁγιαίνοντα. Εἰ γὰρ χατήργηται ὁ θάνατος, ὡς ὁ λό- 
γος ἔδειξε, καὶ διὰ τὸν Χριστὸν πάντες αὐτὸν xaxa- 
πατοῦσι" πολλῷ πλέον αὐτὸς αὐτὸν πρῶτος χατεπά- 
τησε τῷ ἰδίῳ σώματι καὶ χατήργησεν αὐτόν. Τοῦ δὲ 
θανάτου νεχρωθέντος ὑπ᾽ αὐτοῦ, τί ἔδει γενέσθαι ἣ 
τὸ σῶμα ἀναστῆναι, xal τοῦτο δειχθῆναι xav! αὐτοῦ 
τρόπαιον ; Ἤ πῶς γὰρ ἂν ἐφάνη κχαταργηθεὶς ὁ θά- 
νατος, εἰ μὴ τὸ σῶμα τὸ χυριαχὸν ἦν ἀναστάν ; El δέ 
τῳ μὴ αὐτάρχης (74) ἡ ἀπόδειξις αὕτη περὶ τῆς dva- 
στάσεως αὐτοῦ. χἂν ix τῶν ἐν ὄψει γονομένων πι- 
στοῦται τὸ λεγόμενον. Εἰ γὰρ δὴ νεχρός τις γενόμε- 
νος οὐδὲν ἐνεργεῖν δύναται, ἀλλὰ μέχρι τοῦ μνήματός 
ἐστιν αὐτῷ ἡ χάρις, καὶ πέπαυται λοιπόν * μόνων δὲ 
τῶν ζώντων εἰσὶν αἱ πράξεις xal al πρὸς τοὺς ἀν- 
θρώπους ἐνέργειαι * ὁράτω δὴ ὁ βουλόμενος, καὶ γε- 
νέσθω δικαστὴς ἐκ τῶν ὁρωμένων τὴν ἀλήθειαν ὁμο- 
λογῶν. Τοσαῦτα γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἐνεργοῦντος ἐν ἀν- 
θρώποις, καὶ καθ’ ἡμέραν πανταχόθεν ἀπό τε τῶν 
τὴν Ἑλλάδα xal τὴν βάρδαρον οἰκούντων τοσοῦτον 
πλῆθος ἀοράτως πείθοντος εἷς τὴν ἑαυτοῦ (75) πίστιν 
παρελθεῖν, καὶ πάντας ὑπαχούειν τῇ αὐτοῦ διδασκα- 
λίᾳ * ἄρ᾽ ἔτι τις τὴν διάνοιαν ἀμφίδολον ἕξει εἰ γέ- 
γονεν ἀνάστασις ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, καὶ ζῇ ὁ Χριστὸς, 
μᾶλλον δὲ αὐτός ἐστιν ἡ ζωή ; "Apa δὲ νεχροῦ ἐστι 
τὰς μὲν διανοίας τῶν ἀνθρώπων κατανύττειν (76), 
ὥστε τοὺς πατριχοὺς ἀρνεῖσθαι νόμους, τὴν δὲ Χρι- 
στοῦ διδασχαλίαν προσχυνεῖν; Ἢ πῶς, εἴπερ οὐχ 
ἔστιν ἐνεργῶν, νεχροῦ γὰρ ἴδιόν ἔστι τοῦτο, αὐτὸς 
τοὺς ἐνεργοῦντας καὶ ζῶντας τῆς ἐνεργείας παύει, 
ὥστε τὸν μὲν μοιχὸν μηχέτι μοιχεύειν, τὸν δὲ ἀνδρο- 
φόνον μηχέτι φανεύειν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μηχέτι πλεον- 
ἐχτεῖν, xal τὸν ἀσεδῇ λοιπὸν εὐσεύεϊν ; Πῶς δὲ, cl 
μὴ ἀνέστη, ἀλλὰ vexpóc ἐστι, τοὺς λεγομένους πὸ 
τῶν ἀπίστων ζῇν ψευδοθέους xal θρησχευομένους 
δαίμονας αὐτὸς ἀπελαύνει, καὶ διώχει, καὶ καταθάλ.- 
λει; Ἔνθα γὰρ ὀνομάζετοι Χριστὸς χαὶ ἡ τούτου 
πίστις, ἐκεῖθεν πᾶσα μὲν εἰδωλολατρεία καθαιρεῖται,᾿ 
αὐτάρκης. Alii et editi, Εἰ δὲ μήπω αὐτάρχης. 

(70) Sio Seg. Gob. Fel. 1 an. et Ang. Alii et. ed., 


QUtOU. 


(76). Sic Seguer. Gobl. Felck. 4 an. et Angl. Alii 
et editi, κατανοίγειν. 


149 


ORATIO DE INCARNATIONE VERBI. 


150 


πᾶσα δὲ δαιμόνων ἀπάτη ἐλέγχεται, πᾶς δὲ δαίμων Α sed viventis maximeque Dei. Preterea ridiculum 


οὐδὲ τὸ ὄνομα ὑποφέρει (77), ἁλλὰ καὶ μόνον ἀχού- 
σας, φυγὰς οἴχεται. Τοῦτο δὲ οὐ νεχροῦ τὸ ἔργον, 
ἀλλὰ ζῶντος χαὶ μάλιστα Θεοῦ. "AAA toG τε xal γελοῖον 
ἂν εἴη τοὺς μὲν διωχομένους ὑπ᾽ αὐτοῦ δαιμονας, 
καὶ τὰ χαταργούμενα εἴδωλα λέγειν ζῶντας εἶναι, 
τὸν δὲ ἀπελχύνοντα, χαὶ τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει μηδὲ 


ὑπὸ πάντων εἶναι Θεοῦ Υἱὸν, τοῦτον λέγειν εἶναι νεχρόν. 


31. Μέγαν δὲ xal (78) καθ᾽ ἑαυτῶν τὸν ἔλεγχον οἱ 
ἀπιστοῦντες τῇ ἀναστάσει προύδάλλονται, εἰ τὸν λε- 
γόμενον παρ᾿ αὐτῶν νεχρὸν τὸν Χριστὸν ἅπαντες 
δαίμονες xai οἱ ποοσχυνούμενοι παρ᾽ αὐτῶν θεοὶ οὐ 
διωχουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὁ Χριστὸς τοὺς πάντας ἐλέγ- 
χει vexpoóc: Εἰ γὰρ ἀληθὲς τὸν νεχρὸν μηδὲν ἐνερ- 
γεῖν, ἐργάζεται δὲ τοσαῦτα x30' ἡμέραν ὁ Σωτὴρ, 
ἕλχων εἰς εὐσέδειαν, πείθων εἰς ἀρετὴν, διδάσχων 
περὶ ἀθανασίας, εἷς πόθον τῶν οὐρανίων ἐνάγων (79), 
ἀποχαλύπτων τὴν περὶ Πατρὸς γνῶσιν, τὴν χατὰ 
τοῦ θανάτου δύναμιν ἐμπνέων, ἑκάστῳ δεικνύων ἕαυ- 
τὸν, xal τὴν εἰδώλων ἀθεότητα χαθαιρῶν * τούτων 
δὲ οὐδὲν δύνανται ol παρὰ τοῖς ἀπίστοις θεοὶ xai δαί- 
μονες, ἀλλὰ μᾶλλον τῇ Χριστοῦ παρουσίᾳ νεχροὶ γί- 
νονται, ἀργὴν ἔχοντες καὶ χενὴν τὴν φαντασίαν * τῷ 
δὲ σημείῳ τοῦ σταυροῦ πᾶσα μὲν μαγεία παύεται, 
πᾶσα δὲ φαρμαχεία χαταργεῖται, καὶ πάντα μὲν 
τὰ εἴδωλα ἐρημοῦται χαὶ χαταλιμπάνεται, πᾶσα δὲ 
ἄλογος ἡδονὴ παύεται, καὶ πᾶς τις εἰς οὐρανὸν (80) 
ἀπὸ γῆς ἀπούλέπει * τίνα ἄν τις εἴποι νεχρόν ; Τὸν 
τοσαῦτα ἐργαζόμενον Χριστόν ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἴδιον νεχροῦ 
τὸ ἐργάζεσθαι. Ἢ τὸν μηδόλως ἐνεργοῦντα, ἀλλ᾽ ὡς 
ἄψυχον χείμενον, ὅπερ ἴδιον ὑπάρχει τῶν δαιμόνων 
xal εἰδώλων ὡς νεχρῶν, Ὁ μὲν γὰρ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς 
ζῶν xai ἐνεργὴς ὧν χαθ᾽ ἡμέραν ἐργάζεται, xal 
ἐνεργεῖ τὴν πάντων σωτηρίαν * ὁ δὲ θάνατος ἐλέγχε- 
ται xa40' ἡμέραν αὐτὸς ἐξασθενήσας, καὶ τὰ εἰδωλα 
xai οἱ δαίμονες μᾶλλον νεχροὶ τυγχάνοντες, ὡς ix 
τούτου μηδένα διστάζειν ἔτι περὶ τῆς τοῦ σώματος 
ἀναστάσεως αὐτοῦ. Ἔοιχε δὲ ὁ περὶ τῆς ἀναστάσεως 
τοῦ χυριαχοῦ σώματος ἀπιστῶν ἀγνοεῖν δύναμιν Θεοῦ 
Λόγου xai Σοφίας (81). Εἰ γὰρ ὅλως ἔλαδεν ἑαυτῷ 
σῶμα, καὶ τοῦτο ἰδιοποιήσατο χατὰ τὴν εὔλογον ἀχο- 
λουθίαν, ὡς ὁ λόγος ἔδειξε * τί ἔδει τὸν Κύριον ποιεῖν 
περὶ τούτου ; ἢ ποῖον ἔδει τέλος γενέσθαι τοῦ σώμα- 
toc, ἅπαξ ἐπιδάντος αὐτῷ τοῦ Λόγου ; Μὴ ἀποθανεῖν 
μὲν γὰρ οὐχ ἠδύ ἅτε δὴ (82) θνητὸν ὃν, καὶ ὑπὲρ 


ἠδύνατο, 
πάντων προσφερόμενον εἴς τὸν θάνχτον * οὗ χάριν 


fuerit viventes putare daemones quos ille pellit, et 
idola qux» destruit, eum vero mortuum dicere qui 
illos pellit, et sua virtute efficit ut ne appareant 
quidem, quem etiam ipsi omnes fatentur esse Fi- 
lium Dei. 

φανῆναι ποιοῦντα τούτους, ἀλλὰ xai ὁμολογούμενον 


31. Grave autem in eos, qui de resurrectione du- 
bitant, istud fuerit argumentum, si nempe Chri- . 
stum, quem mortuumipsi putant, universi demones 
ac dii, quos colunt, non persequantur, sed potius 
ipse Christus omnes illos mortuos esse convincat. 
Si enim verum sit mortuum nihil agere, tot autem 
et tanta quotidie agat Christus, qui nempe homines 


p ad pietatem attrahit, qui illis ut virtutem sectentur 


persuadet, qui eos immortalitatem docet, et rerum 
coelestium desiderio inflammat, qui sui Patris co- 
gnitionem iisdem impertit, vimque contra mortem 
infundit, qui denique singulis seipsum patefacit et 
impiam idolorum evertit superstitionem ; curri con- 
tra nihil simile efficere possint infidelium dii et 
demones, sed potius Christi presentia mortui 
fiant, eorumque prasstigie irrite reddantur ; siqui- 
dem signo crucis omnis ars magica deficit, incan- 
tamenta omnia evanescunt, idola deseruntur et re- 
linquuntur, sedaturque insana et turpis voluptas, 
ac quilibet jam e terris in colum suspicit ; quis, 
quaeso, mortuus dicendus est? Christusne qui res 
tantasefficit? Atque non proprium est mortui agere. 
An non potius is qui nihil prorsus agit, sed velut 
inanimus jacet, quod jam demonibus et idolis ut- 
pote mortuis convenit. At Filius Dei vivus et efficax 
quotidie agit et omnium salutem efficit: contra 
vero mortem magis in dies infirmari idolaque et 
demones magis ac magis mortuos fieri ita clarum 
est, ut nemo jam amplius de Christi corporis resur- 
rectione dubitare possit. Si quis autem adhuc fuerit 
qui Domini corpus resurrexisse credere renuat, is 
sane Dei Verbi et Sapientie vim ignorare videtur. 
Si enim vere corpus accepit. illudque convenienti 
ratione sibi proprium reddidit, ut nostra oratione 
exposuimus ; quid, qureso, de illo Dominum facere 
oportebat, vel quis corporis finis esse debuit, post- 
quam semel ad illud accessit Verbum ? Nec enim 
poterat non mori, cum mortale esset et pro omni- 


καὶ ὁ Σωτὴρ αὐτὸ χατεσχεύασεν ἑαυτῷ μεῖναι δὲ ἢ bus morti offerretur, que quidem causa fuit cur 


νεχρὸν οὐχ οἷόν τε ἦν, διὰ τὸ ζωῆς αὐτὸ ναὸν γεγε» 
νῆσθαι. Ὅθεν ἀπέθανε μὲν ὡς θνητόν * ἀνέζησε δὲ 
διὰ τὴν iv αὐτῷ ζωὴν, xal τῆς ἀναστάσεώς ἐστι 
γνώρισμα τὰ ἔργα. 


32. Εἰ δ᾽, ὅτι μὴ ὁρᾶται, ἀπιστεῖται καὶ ἐγηγέρθαι, 
ὥρα καὶ τὸ χατὰ φύσιν ἀρνεῖσθαι τοὺς ἀπιστοῦντας. 


(77) Anglic., ὑποφέρειν δύναται Mox ante οἴχε- 
ται, Seguer. φυγάς addit ; alii et editi omittunt. 

(78) Kal deest in Gobler. et Felckm. 4 an. Pau- 
lo post Seguer. habet st τὸν Χριστὸν τὸν λεγόμενον 
παρ᾽ αὐτῶν νεχρὸν ol πάντες, eto. 

(79) Beguerianus, ἀνάγων. 


gibi illud Salvator aptaverit: mortuum quoque 
manere non potuit, que vile templum factum fue- 
rat. Quapropter mortuum quidem est, ut mortale; 
revixit vero, quia vitam in se continebat, cujus 
gane resurrectionis indicia ipsa sunt opera. 

32. Quod si ideo resurrexisse non creditur, quia 
non videtur ; quid aliud superest quam ut ea que 


(80) Seg. Gobl. et Felckm. 1 anon., πίστις ἀπὸ 
ἧς εἷς οὐρανόν. Ibid. Beguerian. ἀναδλέπει. lidem 
eguer. Gobler. et Felckm. 1 anonym. mox Xp:- 
στόν habent, ubi alii, Θεόν. 
t Anglicanus, σοφίαν. 


82)'Axt δή deest in Gotex. «X Wess. 
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nature propria sunt negent hujusmodi homines? À θεοῦ γὰρ ἰδιον μὴ ὁρᾶσθαι piv, £x δὲ τῶν ἔργων 


Siquidem Dei proprium esti non quidem videri, sed 
ex operibus cognosci, uti supra diximus. Itaque si 
desunt opera, recte ei non apparenti credere recu- 
sant. Sin autem ipsa clamant opera et rem manife- 
ste probant, cur ultro tam claram resurrectionis 
vitam negant ? Etsi enim mente sint obcecati, ex- 
ternis tamen sensibus invictam Christi potentiam 
et divinitatem licet illis aspicere. Ut enim cecus 
tametsi solem non videt, attamen. calore quem 
producit percepto, solem super terram esse 60 in- 
telligit ; ita qui contradicunt, quamvis nondum cre- 
dant, quippe qui adhuc circa veritatem ceci sint, 
aliorum saltem qui credunt fortitudine cognita, 
Christi divinitatem et factam ab illo resurrectionem 
negare, non debent. Nam si Christus mortuus jace- 
ret, certe demones non fugaret, nec idola exspolia- 
ret; nec enim mortuo obtemperarent demones. 
Sed si ejus nomine prolato palam fugantur, mor- 
tuum illum non permanere certissimum hoc indi- 
cium fuerit ; presertim cum demones, qui ea, que 
ab homine non videntur, ipsi vident, cognoscere 
facile possent, an vere Christus mortuus jaceret, 
nec proinde illi morem gererent. Nunc autem illam 
ipsum, cui impii non credunt, vident demones 
Deum 6880, eamque ob causam fugiunt ac coram 
eo procidunt, eadem quae olim, cum in corpore 
esset, dicentes; Novimus te quis sis, tu es Sanctus 
Dei. ΤἼ Et : Sine, quid libi et nobis, Fili Dei ἢ Obsecro 
te ne me Lorqueas 18, Fatentibus itaque demonibus 
factisque quotidie testantibus, nullus jam veritati 
impudenter resistat, sed omnes pro certo habeant 
Salvatorem corpus suum exsuscitasse, et verum 
esse Filium Dei, ex quo videlicet tanquam ex Patre 
proprium Verbum sapientia et virtus exsistit, qui 
postea, salutis omnium causa corpore assumpto, 
Patris cognitione mundum universum illustravit, 
mortem destruxit, atque omnibus, resurrectionis 
promissione, ut incorrupti essent donavit, cujus 
primitias proprium corpus e mortuis excitavit, 
quod et tropheum de morte et ejus corruptione, si- 
gno crucis, exbibuit. 

33. Cum porro res ita se habeant, manifestum- 
que sit corpus Domini resurrexisse et mortem ἃ 
Salvatore fuisse devictam, age, Judaeorum quoque 
infidelitatem et gentium cachinnos retundamus. Hic 


γινώσκεσθαι, xoükmep xai ἐπάνω λέλεχται. El μὲν 
οὖν τὰ ἔργα μὴ ἐστι, καλῶς τῷ μὴ φαινομένῳ 
ἀπιστοῦσιν " εἰ δὲ τὰ ἔργα βοᾷ καὶ δείκνυσιν ἐναρ- 
γῶς, διὰ τί ἑκόντες ἀρνοῦνται τὴν τῆς ἀναστάσεως 
οὕτω φανερῶς ζωήν; El γὰρ xai τὴν διάνοιαν 
ἐπηρώθησαν, ἀλλὰ χἂν ταῖς ἔξωθεν αἰσθήσεσιν ὁρᾷν 
ἔστι τὴν ἀντίῤῥητον toà Χριστοῦ δύναμιν xal θεότη- 
τα * ἐπεὶ xai τυφλὸς, ἐὰν μὴ βλέπῃ τὸν ἥλιον, ἀλλὰ 
χἂν (83) τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ γινομένης θέρμης ἀντιλαμ.- 
δανόμενος, οἶδεν, ὅτι ἥλιος ὁπὲρ γῆς ἐστιν. Οὕτω καὶ 
οἱ ἀντιλέγοντες, εἰ καὶ μήπω πιστεύουσιν, ἀχμὴν 
τυφλώττοντες περὶ τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ χἂν ἑτέρων 
πιστευόντων γινώσχοντες τὴν δύναμιν, μὴ ἀρνείσθω- 
σαν τὴν τοῦ Χριστοῦ θεότητα, καὶ τὴν ὅπ᾽ αὐτοῦ 
γενομένην ἀνάστασιν. Δῆλον γὰρ, ὅτι, εἰ νεχρός ἔστιν 
ὁ Χριστὸς, οὐχ ἂν τοὺς δαίμονας ἐδίωχε, xal τὰ «t- 
δωλα ἐσχύλευε * νεχρῷ γὰρ οὐχ ἂν ὑπήχουσαν ol 
δαίμονες. Εἰ δὲ διώκονται φανερῶς τῇ τούτου ὄνομα» 
σίᾳ, δῆλον ἂν εἴη μὴ εἶναι τοῦτον νεχρὸν μάλιστα͵ 
ὅτι δαίμονες, καὶ τὰ μὴ βλεπόμενα τοῖς ἀνθρώποις 
ὁρῶντες, ἠδύναντο γενώσχειν (84) εἰ νεχρός ἐστιν ὁ 
Χριστὸς, καὶ μηδόλως ὑπαχούειν αὐτῷ. Nov δὲ ὃ μὴ 
πιστεύουσιν ἀσεδεῖς, ὁρῶσιν οἱ δαίμονες, ὅτι Θεός 
ἐστι, καὶ διὰ τοῦτο φεύγουσι καὶ προσπίπτουσιν αὐτῷ 
λέγοντες (85), ἃ καὶ ὅτε ἦν ἐν σώματι ἐφθέγξαντο * 
Οἴδαμέν σε τίς s[* σὺ εἴ ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ" xai, 
"Ea, τί σοὶ καὶ ἡμῖν, ΥἹῈὲ τοῦ Θεοῦ ; Δέομαί σου, 
μή με βασανίσῃς. Δαιμόνων τοίνυν ὁμολογούντων 
καὶ τῶν ἔργων ὁσημέραι μαρτυρούντων, φανερὸν ἂν 
εἴη, καὶ μηδεὶς ἀναιδευέσθῶ πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ὅτι 
τε ἀνέστησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ὁ Σωτὴρ, καὶ ὅτι Θεοῦ 
Υἱός ἐστιν ἀληθινὸς, ἐξ αὐτοῦ οἵα δὴ ix Πατρὸς ἴδιος 
Λόγος καὶ σοφία καὶ δύναμις ὑπάρχων, ὃς χρόνοις 
ὕστερον ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν πάντων ἔλαδε σῶμα, καὶ 
τὴν μὲν οἰχουμένην περὶ Πατρὸς ἐδίδαξε, τὸν δὲ 
θάνατον χατήργησε, πᾶσι δὲ τὴν ἀφθαρσίαν ἐχαρί- 
σατο διὰ τῆς ἐπαγγελίας τῆς ἀναστάσεως, ἀπαρχὴν 
ταύτης τὸ ἴδιον ἐγείρας σῶμα, καὶ τρόπαιον αὐτὸ (86) 
κατὰ τοῦ θανάτου xal τῆς τούτου φθορᾶς ἐπιϑειξά- 
μενος τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ. 


33. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων, καὶ φανερᾶς οὔσης 
τῆς ἀπιδείξεως περὶ τῆς ἀνάστάσεως τοῦ σώματος, 
χαὶ τῆς χατὰ τοῦ θανάτου γενομένης, ὑπὸ τοῦ Σω- 
τῆρος νίχης, φέρε, καὶ τὴν ἀπιστίαν τῶν Ἰουδαίων 


enim pariter Judei non credunt et gentiles rident, ἢ xai τὴν τῶν Ἑλλάνων χλεύην διελέγξωμεν: Ἐπὶ 


qui et crucis ac Dei Verbi hominis facti dedecus, 
ut ipsis quidem videtur, vehementius insectantur. 
Verum utrisque mea oratione occurrere nihil gra- 
vabor, maxime cum adversus illos evidentia suppe- 
tunt argumenta. Siquidem Judei non credentes 


T! Luc. iv, 34. 18. Marc. v, 7. 


(83) Seguer. x«l. Gobler. οἱ Felckm. 1 an., xai 
et x&v omittunt. lbid. Seguer., γενομένης. 

(84) Sic Seg. Alii et editi heec verba ἠδύναντο γι- 
νώσχειν pos Χριστός habent. Ibid. Seg., αὐτοῦ et 
ᾧ, ubi alii et editi, αὐτῷ et 6. 

(85) Gobl. et Felk. 1 an., διὰ τοῦτο Κιστεύουσι xat 


τυύτοις γὰρ ἴσως Ἰουδαῖοι '᾿μὲν ἀπιστοῦσιν, Ἕλληνες 
δὲ γελῶσι, τὸ ἀπρεπὲς τοῦ σταυροῦ χαὶ τῆς ἐνανθρω- 
πήσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου διασύροντες * ἀλλὰ κατὰ 
ἀμφοτέρων ὁ λόγος οὐχ ὀχνήσέι χωρῆσαι, μάλιστα 


xav' αὐτῶν τὰς ἀποδείξεις ἐναργεῖς ἔχων. Ἰουδαῖοι 


εύγουσι προσπίπτοντες λέγοντες... ἐφθέγξαντο τό. 

bid. εἰ σὺ deest in edit. Commel., nec legitur Luc. 
Iv, 84 ; εἴ semel tantum est in Gobl. et 
an. At Seguer. habet ut legitur. 

.(86) Gobler. Felckman. 1 anon. et Seguer., αὐ-- 
τω, 
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μὲν ἀπιστοῦντες ἔχουσιν ἀφ’ ὧν ἀναγινώσχουσι xal Α habent unde convincantur,Scripturas nimirum sa- 


αὐτοὶ Γραφῶν τὸν ἔλεγχον . ἄνω xal κάτω, καὶ πάσης 
ἁπλῶς θεοπνεύστου βίόλου περὶ τούτων βοώσης (87), 
ὡς xal αὐτὰ τὰ ῥήματα πρόδηλα. Πρφῆται μὲν γὰρ 
ἄνωθεν περὶ τοῦ χατὰ τὴν Παρθένον θαύματος, καὶ 
τῆς ἐξ αὐτῆς γενομένης γεννήσεως προεμήνυον, λέ- 
γοντες * ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει xal τέ- 
ξεται υἱόν - xai κχκαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμ- 
μανουὴλ, ὃ ἐστι μεθερμηνευόμενον, μεθ᾽ ἡμῶν ὁ 
Θεός. Μωσῆς δὲ (88) ὁ τῷ ὄντι μέγας, καὶ παρ’ αὐὖ- 
τοῖς π'στευόμενος ἀληθὴς, περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως 
τοῦ Σωτῆρος ἀντὶ μεγάλου τὸ ῥητὸν δοχιμάσας, καὶ 
ἀληθὲς ἐπιγνοὺς ἔθηχε λέγων. ᾿Ανατεελεῖ ἄστρον ἐξ 
Ἰαχὼδ, καὶ ἄνθρωπος ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ θραύσει 
τοὺς, ἀρχηγοὺς Μωάδ᾽ καὶ πάλιν * Ὡς xaÀol σου 
οἱ ofxot, Ἰαχὼδ, αἱ σχηναί σου, Ἰσραήλ | Ὡσεὶ 
νάπαι σχιάζουσαι, καὶ ὡσεὶ παράδεισοι ἐπὶ πὸο- 
ταμῶν, xai ὡσεὶ σχηναὶ, ἃς ἔπηξεν ὁ Κύριος, 
ὡσεὶ χέδροι παρ᾽ ὕδατα. ᾿Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος 
ix τοῦ σπέρματος αὐτοῦ, xal χυριεύσει ἐθνῶν 
πολλῶν: Καὶ πάλιν Ἡσαΐας - Πρὶν fj γνῶναι τὸ 
παιδίον χαλεῖν πατέρα ἢ μητέρα, λήψεται δύ- 
ναμιν Δαμασχοῦ, xal τὰ σχύλα Σαμαρείας ἔναντι 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Ὅτι μὲν οὖν ἄνθρωπος φανή- 
σεται, διὰ τούτων προχαταγγέλλεται * ὅτι δὲ Κύριος 
τῶν πάντων ἐστὶν ὁ ἐρχόμενος, πάλιν προμηνύουσι 
λέγοντες * Ἰδοὺ Κύριος χάθηται ἐπὶ νεφέλης κού- 
qnc, xal ἥξει εἰς Αἴγυπτον, xal σεισθήσεται τὰ 


cras,quas et ipsi legunt. Namque libri Deo afflante 
scripti heec passim variis in locis docent, uti ipsis 
verbis liquet. Prophet quidem jam olim Virginis 
et prolis ex ea nasciture miraculum his verbis 
predixere: Ecce virgo ín utero habebit, et pariet 
filium, et vocabunt nomen ejus. Emmanuel, quod est 
interpretatum, nobiscum Deus ??, Similiter Moyses 
vir vere maguus, quem et ipsi veracem credunt, 
quod dictum erat de humana natura a Salvatore 
assumenda, tanquam rem magni momenti expen- 
dit, ejusque cognitam veritatem ita litteris consi- 
gnavit : Orietur stella ex Jacob, et homo ex Israel, 
et percutiet duces Moab *^. Et rursus: Quam pul- 
chrze tue domus, Jacob; tabernacula tua, Israel ! 
Ut valles umbrosz, et ut horti juxta fluvios, et ut ta- 
bernacula, qux fixit. Dominus, quasi cedri secus 
aquas. Egredietur homo ex. semine | ejus, et domina- 
bitur in multis gentibus *!. Et iterum Isaias : Ante- 
quam sciat puer vocare patrem vel matrem, auferet 
fortitudinem Damasci, et spolia Samariz coram rege 
Assyriorum **. Quod ergo homo futurus sit, his 
prenuntiatur: quod autem is qui venit Dominus 
sit omnium, sequentia premonstrant verba: Ecce 
Dominus sedet in nube levi, et veniet in 4Egyptum, et 
conculientur simulacra |£gypti *. Nam et inde il- 
lum Pater revocat dicens: Ez 4Egypto vocavi Fi- 
lium meum ὅς 


χειροποίητα Αἰγύπτου, Καὶ γὰρ κχαχεῖθεν αὐτὸν ὁ Πατὴρ ἀναχαλεῖ λέγων. Ἐξ Αἰγύπτου ἐχάλεσα τὸν 


Υἱόν μου. 


34, Οὐ σεσιώπηται δὲ οὐδὲ ὁ τούτου Odvavoc: (j ΘΈ 34. Neque etiam mors ejus fuit silentio pre- 


ἀλλὰ xai λίαν τηλαυγῶς iv ταῖς θείαις ση μαίνεται 
Γραφαῖς καὶ γὰρ χαὶ τὴν αἰτίαν τοῦ θανάτου, ὅτι 
pj δι᾽ ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς πάντων ἀθανασίας xai 
σωτηρίας ὑπομένει, xal τὴν Ἰουδαίων ἐπιδουλὴν, καὶ 
τὰς εἰς αὐτὸν γινομένας παρ᾽ αὐτῶν ὕδρεις οὐχ 
ἐφοδάθησαν εἰπεῖν, πρὸς τὸ μηδένα αὐτῶν τῶν γινο- 
μένων ἀνήχοον εἶναι xal πλανηθῆναι. Φασὶ τοίνυν * 
"Ἄνθρωπος ἐν πληγῇ ὧν, καὶ εἰδὼς φέρειν μαλα- 
χίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἧἦτι- 
μάσθη, χαὶ οὐχ ἐλογίσθη. Οὗτος (80) τὰς ἁμαρ- 
τίας ἡμῶν φέρει, χαὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται * καὶ 
ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ, καὶ ἐν 
πληγῇ, xxi ἐν κχαχώσει “ αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xal μεμαλάχισται᾽ διὰ 
τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Παιδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ 
αὐτὸν, τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Θαύ- 
μαζε τὴν τοῦ Λόγου φιλανθρωπίαν, ὅτι OU ἡμᾶς ἀτι- 
μάζεται, ἵνα ἡμεῖς (90) ἔντιμοι γενώμεθα. Πάντες 
γὰρ, φησὶν, ὡς πρόδατα ἐπλανήθημεν " ἄνθρωπος 
τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη * xal Κύριος παρέδωχεν 
αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν" χαὶ αὐτὸς, διὰ τὸ 


ἼΦ Τρ. vir, 14 ; Matth. 1 
δὲ 086. xr, 1. Isa. 1111, 3-5. 


(87) Seguer. Gobler, et Felckm. 1 anon., διδα- 
σχούσης. 

(88) Goblerianus et Felekmanni 1 anon., Μωσῆς 
06 φησιν, ceteris omissis. 

(89) Seguer. αὐτός. Anglic. Basil. Gobler. et Felok 


23. 80 Num. xriv. 17. 


termissa, sed valde aperte in divinis Scripturis in- 
dicata est. Namque et causam mortis, quod scilicet 
non propter seipsum sed pro omnium immortalitate 
et salute eam sustinuerit, et Judaeorum insidias nec 
non injurias, quibus eum affecere, narrare non re- 
formidarunt, ut videlicet nemo his non auditis er- 
raret; sic ergo aiunt: Homo qui in vulnere est, et 
scit ferre infirmitatem, quia. aversus. est vultus ejus, 
despectus est, nec. repulalus est: ipse fert peccata 
nostra, et pro nobis dolore afficitur ; et nos putavimus 
eum esse in labore, et ín vulnere, et in. afffictione. Ipse 
vulneratus est. propter peccata. nostra, et. languidus 
factus est propter iniquitates nostras :. disciplina pa- 
cis nosirzg super eum. Cicatrice ejus nos sanati su- 
mus 5, Admirare Verbi erga homines amorem, qui 
ignominia, nostri gratia, affectus est, ut nobis glo- 
riam compararet. Ümnes enim, inquit, quasí oves 
erravimus,homo in via sua erravit : et Dominus tradi- 
dit ipsum peccalis nostris, et ipse quia. affligitur non 
aperuit 0s suum. Tanquam ovis ad occisionem duclus 
est, et sicut agnus coram tondente se sine voce: sic 


*!jbid. 5, 6, 19. — ** Isa. vir, 4. 8 [ga. xix, 4. 


1 an., αὐτάς. Mox Basil. οἱ Anglic. ὑπὲρ ἡμῶν. 
Ibid. xxi ἡμεῖς abest ab Anglic., et a Basil. sola 
vox Mae i . 14 id ἐπλ 
(90) Basiliensis, ἵνα χα is. Idem pro ἐπλαγύ- 
θημεν habet ἐλογίσθημεν. "a d ! 
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non aperit os suum ; in ejus humilitate judieiuz. ejus A κεκακῶσθα!, οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα. Ὡς πρόθατον 
sublatum est **. Deinde, ne quis eum vulgarem ἢο- ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, xai ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ 
minem, ex his que patitur, suspicetur; hominum χείροντος (91) αὐτὸν, ἄφωνος ᾿ οὕτως οὐχ ἀνοίγει 
opiniones preoccupat,ejusque potentiam ac nature τὸ στόμα αὐτοῦ ^ Ev tfj ταπεινώσει αὐτοῦ ἢ 
differentiam his verbis Scriptura explicat: Genera- χρίσις αὐτοῦ ἔρθη. Εἴτα ἵνα μή τις αὐτὸν κοινὸν 
tionem ejus quis enarrabit ? quia tollitur e terra vita ἄνθρωπον ἐκ τοῦ πάθους ὑπολάδῃ (92), προλαμδάνει 
ejus, ab iniquitatibus populi auctus est in mortem : τὰς ὑπονοίας τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ 
et dabo malos pro sepultura ejus et divites pro morte δύναμιν͵ καὶ τὸ πρὸς ἡμᾶς ἀνόμοιον τῆς φύσεως δι- 
ipsius, quia iniquilatem non fecit, neque inventus esb— ηγεῖται dj Γραφὴ λέγουσα - Τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς 
dolus in ore ejus: et Dominus vull. mundare eum α διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς à ζωὴ ab- 
ptaga ". τοῦ ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ ἤχθη εἰς θάνα- 
τον. Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, χαὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ * ὅτι ἀνομίαν (03) οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος iv τῷ στόμχτι αὐτοῦ. Καὶ Κύοιος βού- 
λεται καθαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς πληγῆς. 

35. Sed forte auditis de ejus morte vaticinationi- ἢ 35. ᾿Αλλ᾽ ἴσως, περὶ μὲν τῆς τοῦ θανάτου προφη- 
bus, cupis quoque discere quenam crucem presi- τείας ἀχούσας, ζητεῖς xai τὰ περὶ τοῦ σταυροῦ ση- 
gniflcaverint ? neque enim id omissum est, sed cla- μαινόμενα μαθεῖν. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο σεσιώπηται " 
rissime ἃ viris sanctis est expressum. Nam primus δεδήλωται δὲ xal λίαν τηλαυγῶς ἀπὸ τῶν ἁγίων. 
id Moyses magna voce prenuntiavit dicens: Vide- Μωύσῆς γὰρ πρῶτος xal μεγάλῃ τῇ φωνῇ προαπαγ- 
bitis vitam vestram pendentem ante oculos vestros, γέλλει λέγων - Ὄψεσθε τὴν ζωὴν ὑμῶν (94) χρε- 
nec credideritist*. Aliiquoque qui Moysem seculisunt μαμένην ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν, καὶ οὐ 
prophete idem ita testificantur: Ego vero quasi μὴ πιστεύσητε. Καὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν δὲ προφῆται (95) 
agnus innocens qui immolandus ducitur, non cognovi. πάλιν περὶ τούτου μαρτυροῦσι λέγοντες * Ἐγὼ δὲ, 
Super me cogitaverunt malam cogitationem, dicentes: ὡς ἀρνίον — &xaxov ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι, οὐχ 
Venite et injiciamus lignum in panem ejus, et erada- ἔγνων. "Ez ἐμὲ ἐλογίσαντο πονηρὸν λογισμὸν, (96), 
mus cum de terra. viventium 9. Et rursua : Fode- λέγοντες ^. Δεῦτε, xal ἐμδάλωμεν ξύλον εἷς τὸν 
runt manus meas et pedes meos: dinumeraverunt ἄρτον αὐτοῦ, xai ἐχτρίψωμεν αὐτὸν ἄπὸ γῆς ζών- 
omnia ossa mea. Diviserunt sibi vestimenta mea, Εἰ τῶν" xal πάλιν ^ "Ὠρυξαν χεῖράς μου xal πόδας 
super vestem meam miserunt sorlem *. Mors porro μου" ἐξηρίθμησαν πάντα τὰ ὀστᾶ μου. Διεμερί- 
in aere et in ligno tolerata, non alia certe fuerit ., σαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑχυτοῖς, xal ἐπὶ τὸν ἵματι- 
quam ipsa crux, nullaque in morte pedes et ma- " σμόν μου ἔῤδαλον χλῆρον. Θάνατος δὲ μετέωρος 
nus perforantur, nisi in sola cruce. Quia vero καὶ ἐν ξύλῳ γινόμενος οὐκ ἄλλος ἂν εἴη εἰ μὴ ὃ σταυ- 
Salvatoris adventu omnes ubique gentes Deum co- ρός " xal ἐν οὐδενὶ δὲ πάλιν θανάτῳ διορύσσονται 
gnoscere ceperint, neque etiam id sine aigno re- πόδες xai χεῖρες εἰ μὴ ἐν μόνῳ τῷ σταυρῷ. Ἐπειδὴ 
liquerunt, sed luculenta hac de re mentio fitin δὲ τῇ τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίᾳ καὶ πάντα τὰ ἔθνη παν- 
sacris litteris. Erit enim, inquit, radix Jesse, δὲ qui ταχόθεν ἐπιγινώσχειν τὸν Θεὸν ἤρξαντο, οὐδὲ τοῦτο 
exsurgit regere gentes : in eum gentes sperabunt?!.— ἀπαρασήψαντον χατέλειψαν * ἀλλ᾽ ἔστι καὶ περὶ τού- 
Et hec quidem pauca ad eorum qus facta sunt των μνήμη ἐν τοῖς ἁγίοις γράμμασιν (07) * Ἕσται 
confirmationez sint dicta. Omnis autem Scriptura γὰρ, φησὶν, ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, καὶ ὁ ἀνιστάμε- 
plena est testimoniis quibus Judeorum infidelitas νὸς ἄρχειν ἐθνῶν - ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι. Ταῦτα 
confutatur. Quis enim unquam justorum sancto- piv ὀλίγα πρὸς ἀπόδειξιν τῶν γενομένων. Πᾶσα δὲ 
rumque prophetarum et patriarcharum, qui in di- Γραφὴ πεπλήρωται διελέγχουσα τὴν Ἰουδαίων ἀπι- 
vinis litteris commendantur, ex sola virgine ortus στίαν. Τίς γὰρ πώποτε τῶν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
est ? ΘΦ vel qui mulier sine viro hominem gene- ἱστορηθέντων διχαίων, καὶ ἁγίων προφητῶν, καὶ 
rare potuit? An non Abel ex Adum natus est,Enoch πατριαρχῶν, ix. παρθένου μόνης ἔσχε τὴν τοῦ σώ- 
ex Jared, Noe ex Lamech, Abrahum ex Tharra, D ματος γένεσιν ἢ τίς γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς αὐτάρκης 
Jacob ex Isaac ? An non Judas ex Jacob, Moyses γέγονε πρὸς σύστασιν ἀνθρώπων ; Οὐχ "Αδελ piv d 
et Aaron ex Amram, Samuel ex Elcana? An non ᾿Αδὰμ γέγονεν, Ἐνὼχ δὲ ἐκ τοῦ Ιάρεδ, Νῶε ἐχ Aa- 
David ex Jesse, Salomon ex David, Ezechias ex μὲχ, καὶ 'A6paày. μὲν Ex 04032, Ἰσαὰχ δὲ ἐξ ᾿Αδραὰμ. 


55 Isa. Lr, 6, 8, Act. virt, 32, 33. *' 188. Lr, 8-10. 88 Deut. xxvirr, 06. 89 Jerem. 49. 9 
xxr, 17, 190. ?! 188. x1, 10 ; Rom. xv, , ΣΙ, Psal 


(91) Sio Seguer. ut et legitur apud Isaiam. Alii 94) Seguerianus, ἡμῶν. 
cum editis, xe(pavcox. Ibid. editio Commel., αὐτός. te) Vox προφῆται deest in Gobler. οἱ Felokm. 1 
(92) Αὐτόν addunt omnes preter Seguer. quiet anon. 
Gobl. et Felck. 1 an. ibidem habent, ὑπολάδοι. Mox (906) Λογισμόν abest a Segueriano, Gobleriano, 
pro ἀνθρώπων͵ Gobler. et Felekm. 1 anon. αὐτῶν — Felckman. 1 anon mo, Bssiliensi et Anglicano. 
abent. Mox item τῆς φύσεως omittit Anglic. (97) Has voces, ἐν τοῖς ἁγίοις ράμμασιν omit- 
(93) Sic Seguerianus, Goblerianus, Felekmanni tunt Gobler. et Felk. 1 anon. Basil. habet συ 
1 anonymus, et Basiliensis, et ita legitur apud γράμμασιν. r 
Isaiam. Alii cum editione Commel., ἁμαρτίαν. 
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xai Ἰαχὼδ ἐξ Ἰσαάκ; Οὐχὶ Ἰούδας ἐξ Ἰακὼο, xai A Achaz, Josias ex Amos, Is&ias ex Amos, Jeremias 


Μωυσῆς xai 'Aapov ἐξ ᾿Αμεράμ (08); οὐ Σαμουὴλ 
τοῦ Ἐλκανᾶ γέγονεν, οὐ Δαδὶδ τοῦ ᾿Ιεσσαὶ, οὐ Σολο- 
μὼν τοῦ Δαδὶδ, οὐκ Ἐζεκίας τοῦ ᾿Αχὰζ, οὐχ Ἰω- 
σίας τοῦ ᾿Αμὼς, οὐ Ἡσαΐας τοῦ ᾿Αμὼς (99), οὐχὶ 
Ἱερεμίας τοῦ Χελκιου, οὐχ ᾿[εζεκιὴν τοῦ Bout ; Οὐχ 
ἕχαστος ἔσχε τὸν πατέρα τῆς γενέσεως ἀρχηγόν ; Τίς 
οὖν ὁ éx παρθένου μόνης γεγονώς ; Ὅτι xai λίαν 
ἐμέλησε τῷ προφήτῃ περὶ τῆς τούτου σημασίας. Τί- 
νος δὲ τῆς γενέσεως mpótópausv ἀστὴρ ἐν οὐρανοῖς, 
xii τὸν γεννηθέντα ἐσήμανε τῇ οἰχουρένῃ; Μωύσῆς 
μὲν γὰρ γεννώμενος ἐχρύπτετο ὑπὸ τῶν γονέων * 
Δαδὶδ δὲ οὐδὲ τοῖς ἐκ γειτόνων ἠχούσθη, ὅπουγε οὐδὲ 
ὁ μέγας Σαμουὴλ αὐτὸν ἐγίνωσκεν, ἀλλ᾽ ἐπυνθάνετο, 


ex Helcia, Ezcchiel ex Buzi genitus est? An non 
singuli sui ortus auctorem patrem habuere? Quis 
ergo ex sola virgine natus est? Namque hujus rei 
signum magne cure fuit prophete. Cujus item 
partui sidus in celis precucurrit, et natum mundo 
indicavit? Nam Moysis ortum parentes celaverunt. 
David autem ne vicinis quidem notus erat, quippe 
quem nec magnus Samuel cognosceret, sed scisci- 
tabatur an alius esset filius Jesse? Abraham vero 
grandis tantum factus proximis agnitus est. At 
Christi nascentis non homo testis fuit, sed stel- 
la qua in colo unde et ipse descenderat appa- 
ruit. 


εἰ ἔτι ἄλλος ἐστὶν υἱὸς τῷ ᾿Ἰεσσαί; ᾿Αὐραὰμ δὲ λοιπὸν γεγονὼς μέγας ἐγνώσθη τοῖς ἐγγύς. Τῆς δὲ τοῦ 
Χριστοῦ γενέσεως μάρτυς οὐχ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἀστὴρ φαινόμενος ἦν ἐν οὐρανῷ, ὅθεν xal κατέδαινεν. 
30. Τίς δὲ πώποτε τῶν γενομένων βασιλέων πρὶν Β 36. Quis unquam regum, antequam patrem vel 


ἰσχῦσαι χαλεῖν πατέρα ἢ μητέρα ἐθασίλευσε, καὶ 
τρόπαια κατὰ τῶν ἐχθρῶν εἴληφεν ; Οὐ Δαδὶδ τρια- 
χονταετὴς ἐδασίλευσε, xal Σολομὼν νέος γεγονὼς 
ἐδασίλευσεν ; Οὐχ Ἰώας ἐτῶν ἑπτὰ γενόμενος ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν παρῆλθε, καὶ ὁ ἔτι κατωτέρω Ἰωσίας πε- 
pt (1) ἔτη γεγονὼς ἑπτὰ τῆς ἀρχῆς ἀντελάθετο; ᾿Αλλὰ 
καὶ ὅμως οὔτοι ταύτην ἄγοντες τὴν ἡλιχίαν, ἴσχυον (2) 


καλεῖν πατέρα ἣ μητέρά, Τίς οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ σχεδὸν᾽ 


πρὶν γενέσεως βασιλεύων, καὶ σχυλεύων τοὺς ἐχθρούς; 
Τίς δὲ τοιοῦτος γέγονε βασιλεὺς ἐν τῷ Ἰσραὴλ xai ἐν 
τῷ Ἰούδᾳ, λεγέτωσαν Ἰουδαῖοι οἱ διερευνήσαντες, 
ἐφ᾽ ὃν τὰ ἔθνη πάντα τὴν ἐλπίδα τέθεινται xal εἰρή- 
νὴν εἶχε; Καὶ οὐ μᾶλλον ἠναντιοῦντο πανταχόθεν 
αὐτοῖς; Ἕως γὰρ συνειστήχει ἡ ᾿ἱερουσαλὴμ, πό- 
λεμος ἦν ἄσπονδος αὐτοῖς, xat ἐμάχοντο πάντες πρὸς 
τὸν Ἰσραὴλ, ᾿Ασσύριοι μὲν θλίδοντες, Αἰγύπτιοι δὲ 
διώχοντες, Βαδυλώνιοι δὲ ἐπιδαίνοντες: xal τό γε 
θαυμαστὸν ὅτι xal Σύρους τοὺς ἐκ γειτόνων ἀντιπο- 
λεμοῦντας εἶχον αὐτοῖς * fj οὐχὶ Δαδὶδ τοὺς ἐν Μωὰδ 
ἐπολέμει, xal τοὺς Σύρους ἐξέχοπτεν, ᾿Ιωσίας τοὺς 
πλησίον ἐφυλάττετο, xal Ἐζεχίας ἐδειλία τὴν ἀλα- 
ζονείαν τοὺ Σεναχηρεὶμ, καὶ Μωυσεῖ ὁ Apa iix ἐστρα- 
τεύετο, xal οἱ ᾿Αμοῤῥαῖοι ἠναντιοῦντο, Ἰησοῦ τῷ τοῦ 
Ναυῆ οἱ τὴν Ἱεριχὼ χατοιχοῦντες ἀντιπαρετάσσοντο ; 
Καὶ ὅλως ἄσπονδα ἦν τοῖς ἔθνεσι πρὸς τὸν Ἰσραὴλ 
τὰ τῆς φιλίας ; Τίς οὖν ἐστιν, εἰς ὃν τὰ ἔθνη τὴν 
ἐλπίδα τίθεται, ἄξιον ἰδεῖν * εἶναι γὰρ δεῖ, ἐπεὶ καὶ 
τὸν προφήτην ἀδύνατον ψεύσασθαι: Τίνος δὲ τῶν 
ἀγίων προφητῶν fj τῶν ἄνωθεν πατριαρχῶν ὁ θάνα- 
τος ἐν σταυρῷ γέγονεν ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας ; 
Ἢ τίς ἐτραυματίσθη χαὶ ἀνῃρέθη ὑπὲρ τῆς πάντων 
ὑγείας ε Τίς δὲ τῶν δικαίων ἢ τῶν βασιλέων κατῆλθεν 
εἰς Αἴγυπτον, καὶ τῇ τούτου καθόδῳ τὰ τῶν Αἴγυ- 
πτίων (3) εἴδωλα πέπτωχεν ; ᾿Αδραὰμ μὲν γὰρ κατῆλ- 


*! [V Reg. xr, 21; xxii, 1. 


(98) Sic ms. Anglic. Alii vero et editi 'A6pady. 
Sed ᾿Αμδράμ apu Septuaginta Interpretes legitur. 

(99) He voces οὐχ ᾿Ησαΐας τοῦ ᾿Αμώς, que legun- 
tur in Basil. Gobl. Felekm. 1 anon. et Seguer. in 
aliis et editis desiderantur. Mox ibid. Gobler. et 
Felckm. 1 an., 'EAxlov. t 

(1) Sic Seguer..Basil. Gobler. et Pelekm. 1 an. 


E 


matrem appellare posset, regnavit et palmas de 
hostibus retulit? An non David triginta annos na- 
tus, et Salomon adolescens factus regnaverunt? An 
non Joas septimo statis anno, et posterior item 
Josias circa septimum annum imperium suscepe- 
runt **? Atqui qui ista erant etate, patrem utique 
vel matrem vocare valebant. Quis itaque ille qui 
fere antequam nasceretur regnavitet hostes exspo- 
liavit? Quis talis rex exstitit in Israel et in Juda in 
quo omnes gentes spem suam collocarint et pacem 
habuerint? Inquirant et dicant Judei. An non po- 
tius ipsis undiquegentes adversabantur? Nam,quan- 
diu stetit Jerusalem, fuit illis cum ea bellum im- 
placabile,cuncetique adversus Israelitas pugnabant, 
quippe quos Assyrii premerent, Egyptii perseque- 
rentur, Babylonii incursionibus vexarent : et quod 
mirum est, vicinos Syros hostes quoque habuere. 
An non enim David bellum adversus Moabitas ges- : 
sit,et Syros profligavit? An non Josias sibi & proxi- 
mis cavebat, et Ezechias arrogantiam Sennache- 
rib formidabat? An non contra Moysen Amaleo 
duxit exercitum, eique Amorrhei resistebant? An 
non cives Jericho cum Jesu filio Nave dinicabant? 
Denique nulla erant inter gentes et Israel amicitim 
feedera.Quis itaque ille sit in quo gentes spem po- 
nant, disquirere opere pretium fuerif. Nam esse 
aliquem necesse est, quandoquidem fieri non potest 
ut propheta mentitus sit. Quis item sanctorum 
prophetarum et veterum patriarcharum in cruce 
pro omnium salute obiit? Vel quis porro om- 


D nium sanitate vulneratus et occisus est? Quis 


justorum aut regum in /Egyptum descendit, ejus- 
que adventu Egyptiorum idola corruerunt? Abra- 
ham quidem illuc descendit : at nihilominus ido- 


Alii vero cum editis περὶ omittunt. 

(2) Goblerianus et Felckmanni 1 anonym., ἴσχυ- 
σαν. Ibid. Anglic. Basil. Gobler. Felekm. 1 an. et 
Seguerian., πατέρα 1j. Alii autem et editi, πατέρα 
xat. 


3 Τῶν Αἰγυπτίων abest ἃ Basil. Ibid. Seguer. et 
Basil. πέπαυται, 
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lolatria ibidem viguit. Illic et Moyses natus est : A θεν, ἀλλὰ πάλιν (4) ἡ εἰδωλολατρεία κατὰ πάντων 


sed eadem qu: antea permansit errantium super- 
gtitio. 

37. Quis inter eos, quos Scriptura comme- 
morat, manibus et pedibus perfossus vel in li- 
gno suspensus atque in cruce pro omnium salu- 
te mortuus est? Namque Abraham in cubili 
obiit : similiter Isaac et Jacob pedibus in le- 
cto extentis mortui sunt. Moyses et Aaron in 
63 monte, David domi nullas populorum insidias 
passus interiit; licet enim a Saule ad necem conqui- 
situs fuerit, tamen sine damno evasit. Sectus est 
quidem Isaias, at in ligno non fuit suspensus. Jere- 
mias contumeliis affectus est,sed non condemnatus 
periit. Ezechiel passus est, at non pro populo, sed 


quia adversa populo eventura predicebat.Preterea B 


hi, qui ista patiebantur,homines erant,quales sunt 
omnes nature similitudine. Quem vero Scripture 
proomnibus passurum prenuntiant,non simpliciter 
homo, sed omnium vita dicitur, etinmsi secundum 
naturam hominibus similis fuerit. Videbitis egim,in- 
quit, vitam vestram pendentem ante oculos vestros *5 ; 
et, Generationem ejus quis enarrabit **? Siquidem 
omnium sanctorum generationem si quis didicerit, 
eam ab origine repetere, et unde quisque ortus sit 
enarrare facile poterit. At ejus qui vita est genera- 
tionem narrari non posse divina declarant oracula. 
Qui igitur ille est, de quo haec loquuntur divine 
Scripture ? Quis tantus ille est, ut et prophete de 
illo tanta prenuntiaverint? Certe nullus alius in 
Scripturis reperitur preter communem omnium 


servatorem Dei Verbum, Dominum nostrum Jesum C 


Christum. Hic enim ille est,qui ex Virgine prodiit, 
et homo in terris visus est, et cujus corporea gene- 
ratio enarrari nequit : siquidem nemo est,qui ejus 
patrem secundum carnem indicare possit, cum 
ejus corpus non ex viro sed ex sola sit Virgine. 
Quemsdmodum ergo Davidis et Moysis omniumque 
patriarcharum patres numerari possunt : ita nemo 
est qui corpoream Salvatoris ex viro generationem 
narrare queat. Hic ille est qui sui corporis ortum 
stella commonstrari voluit. Decebat enim Verbum 
e eclo descendens,e celo quoque indicari: decebat 
nature regem prodeuntem, palam ab universa na- 
tura agnosci. In Judea nascebatur, et Perse eum 
adoraturi veniebant. Hic ille est qui, priusquam in 


corpore appareret, victoriam de adversantibus dae- D 


monibus reportavit ac de idololatria triumphavit. 
Hinc ergo omnes undique gentes patrium morem et 
idolorum impietatem detestati, suam jam spem in 
Christo collocant, seque ei adciscunt, uti vel oculis 


32 Deut. xxvii, 66. 96 188. rir, 8. 


(4) Anglicanus, Basiliensis, Goblerianus, Felck- 
manni 1 anonymus, et Seguerianus, χατῆλθε xai 
πάλιν. Ibid. vox ἐπεχράτησε deest in iisdem. 

9) Τοῦ Seguer. habet; alii et editi omittunt, 

o Ἐτυγχανε abest ab Anglicano, Gobleriano, 
Felekmanni 2, anonymo. et Segueriano. 

.. (7) Táp omittunt Gobler. et Felckm. 1 an. Mox 
lidem et Basil. et Seguer. habent κοινοῦ πάντων. 


ἐπεχράτησε. Most ἐχεῖ γεγέννηται, xal οὐδὲν ἧττον 
ἦν ἐχεῖ dj τῶν πεπλανη μένων θρησχεία. 

37. Τίς δὲ τῶν ἐν τῇ Γραφῇ μαρτυρουμένων δι- 
ωὠρύχθη τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας, ἢ ὅλως ἐπὶ ξύλου 
χεχρέμασται, xal σταυρῷ τετελείωται ὑπὲρ τῆς πάν- 
των σωτηρίας ; Αὔραὰμ μὲν γὰρ ἐπὶ χλίνης ἐκλεί- 
πὼν ἀπέθανεν * Ἰσχὰχ δὲ xai ἹἸαχὼδ xal αὐτοὶ ἐξ- 
άραντες τοὺς πόδας ἐπὶ χλίνης ἀπέθανον. Μωῦσῆξς καὶ 
᾿Ααρὼν ἐν τῷ ὄρει, Δαδὶὃ ἐν τῷ οἴχῳ τετελεύτηκεν, 
οὐδεμίαν ἐπιδουλὴν ὑπὸ τῶν λαῶν παθών" Εἰ δὲ xal 
ἐζητήθη ὑπὸ τοῦ (D) Σαοὺλ, ἀλλ᾽ ἀδλαδὴς ἐσώζετο. 
Ἡσαΐας ἐπρίσθη μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ ξύλου χεχρέμα- 
σται * Ἱερεμίας ὑὁύρίσθη, ἀλλ’ οὐ καταχριθεὶς ἀπ- 
ἔθανεν * ᾿Ιεζεκιὴλ ἔπασχεν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, 
ἀλλὰ τὰ ἐσόμενα χατὰ τοῦ λαοῦ σημαίνων, Ἔπειτα 
οὗτοι, χαὶ πάσχοντες, ἄνθρωποι ἦσαν, ὁποῖοι καὶ πάν- 
τες χατὰ τὴν τῆς φύσεως ὁμοιότητα. Ὃ δὲ στμαι- 
νόμενος ἐκ τῶν Γραφῶν ὑπὲρ πάντων πάσχειν οὐχ 
ἁπλῶς ἄνθρωπος, ἀλλὰ ζωὴ πάντων λέγεται, χἂν 
ὅμοιος κατὰ τὴν φύσιν τοῖς ἀνθρώποις ἐτύγχανε (6). 
Ὄψεσθε γὰρ, φησὶ, τὴν ζωὴν ὑμῶν ὕμων χρεμαμένην 
ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν " xal, Τὴν γενεὰν 
αὐτοῦ τίς διηγήσεται; Πάντων μὲν γὰρ τῶν ἁγίων 
τὴν γενεάν τις μαθὼν, δύναται ἄνωθεν διηγήσασθαι 
τίς καὶ πόθεν ἕκαστος γέγονε " τοῦ δὲ τυγχάνοντος 
ζωῆς ἀδιήγητον τὴν γενεὰν οἱ θεῖοι σημαίνουσι λόγοι. 
Τίς οὖν ἐστι, περὶ οὗ ταῦτα λέγουσιν αἱ θεῖαι Γρα- 
φαί; Ἢ τίς τηλικοῦτος, ὡς xal τοὺς προφήτας 
περὶ αὐτοῦ τοσαῦτα προχαταγγέλλειν ; Αλλὰ γὰρ (7) 
οὐδεὶς ἄλλος ἐν ταῖς Γραφαῖς εὑρίσκεται πλὴν τοῦ 
χοινοῦ πάντων σωτῆρος τοῦ Θεοῦ Λόγου, τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰρσοῦ Χριστοῦ. Οὗτος γὰρ ἐστιν ὁ ἐκ Παρθέ- 
νου προελθὼν καὶ ἄνθρωπος ἐπὶ γῆς φανεὶς, καὶ ἀδιή- 
γητον (8) ἔχων τὴν κατὰ σάρχα γενεάν. Οὐ γάρ ἐστιν 
ὃς δύναται τὸν κατὰ σάρχα πατέρα τούτου λέγειν, οὐχ 
ὄντος τοῦ σώματος αὐτοῦ ἐξ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ix παρθέ- 
νου μόνης. “Ὥσπερ οὖν τοῦ Δαδὶδ, xai Μωύσέως, καὶ 
πάντων τῶν πατριαρχῶν τοὺς πατέρας τις γὙενεαλο- 
γεῖν δύναται, οὕτως οὐδεὶς δύναται τὴν χατὰ σάρχα 
γενεὰν τοῦ Σωτῆρος ἐξ ἀνδρὸς διηγήσασθαι. Οὗτός 
ἐστιν ὁ καὶ τὸν ἀστέρα σημαίνειν τὴν τοῦ σώματος 
γένεσιν ποιήσας * ἔδει γὰρ, ἀπὸ οὐρανοῦ κατερχόμε- 
νον τὸν Λόγον, ἐξ οὐρανοῦ xai τὴν σημασίαν ἔχειν " 
xal ἔδει τὸν τῆς χτίσεως βασιλέα προερχόμενον ἐμ- 
qm ὑπὸ πάσης χτίσεως (9) γινώσκεσθαι. ᾿Αμέ- 
λει ἐν Ἰουδαίᾳ ἐγεννᾶτο, xai οἱ ἀπὸ Περσίδος ἤρχοντο 
προσχυνῆσαι αὐτῷ. Οὗτός ἐστιν ὁ xal πρὶν τῆς σω- 
ματιχῆς ἐπιφανείας λαδὼν τὴν κατὰ τῶν ἀντιχειμέ- 
νων (10) δαιμόνων νίκην, καὶ κατὰ τῆς εἰδωλολατρείας 
τρόπαια. Πάντες γοῦν πανταχόθεν οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 


Alii et editi, πάντων. 
. (8) Sic Seguer. Basil. et Anglic. ut et legerunt 
interpretes. Alii editio Commel., εὐδιήγητον, men- 


dose. 


(9) Gobler. Felekm. 1 anon. et Seguer., otxov- 


μένης. 
(10) Vox ἀντικειμένων deest in Anglic. Mox Se- 


guer. xai κατά habet,ubi alii et editi, καὶ τά tantum. 
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ἐξομνύμενοι τὴν πάτριον συνήθειαν καὶ τὴν εἰδώλων A licet aspicere. Neque enim unquam alias ZEgyptio- 


ἀθεότητα πρὸς τὸν Χριστὸν λοιπὸν τὴν ἐλπίδα τίθεν- 
ται, καὶ αὐτῷ κχκαταγράφουσιν ἑαυτοὺς, ὧς xai τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἔξεστιν ἰδεῖν τὸ τυιοῦτο. Οὐδὲ γὰρ ἄλλοτε 
ἣ τῶν Αἰγυπτίων ἀθεότης πέπαυται εἰ μὴ ὅτε ὁ Κύ- 
ρίος τοῦ παντὸς, ὡς ἐπὶ νεφέλης ἐποχούμενος, τῷ 
σώματι χατῆλθεν ἐχεῖ, καὶ τὴν τῶν εἰδώλων κατήρ- 
γησε πλάνην, πάντας δὲ εἰς ἑαυτὸν xai OU ἑαυτοῦ 
πρὸς τὸν Πατέρα μετήνεγχεν. Οὗτός ἐστιν ὁ σταυ- 
ρωθεὶς ἐπὶ μάρτυρι τῷ ἡλίῳ καὶ τῇ κτίσει xal τοῖς 
αὐτῷ τὸν θάνατον προσαγαγοῦσι᾽" xal τῷ τούτου θα- 


rum impietas dissoluta est, nisi cum Dominus ora- 
nium venit in nube vectus, corpore illuc ivit, idolo- 
rumque errorem evertit, et omnes ad seipsum, et per 
seipsum ad Patrem convertit. Hic ille est, qui sole, 
natura, atque hisipsis, qui eum interfecere, testibus, 
crucifixus est : cujus morte salus omnibus exorta 
est, et omnis natura liberata est. Hicille est omnium 
vita, qui et tanquam ovis pro omnium salute, suum 


corpus pro aliis morti tradidit, licet nolint credere 
Judei. 


νάτῳ ἡ σωτηρία (11) πᾶσι γέγονε, xal ἡ χτίσις πᾶσα λελύτρωται. Οὗτός ἐστιν ἡ πάντων ζωὴ xal ὁ ὡς πρόθατον 
ὑπὲρ τῆς πάντων σωτηρίας ἀντίψυχον τὸ ἑαυτοῦ σῶμα εἰς θάνατον παραδοὺς, κἂν Ἰουδαῖοι μὴ πιστεύωσιν. 


33. Εἰ γὰρ μὴ αὐτάρχη νομίζουσι ταῦτα, χἂν ἐξ 
ἑτέρων πειθέσθωσαν ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ πάλιν ἔχουσι λο- 
γίων, Περὶ τίνος γὰρ λέγουσιν οἱ προφῆται: Ἔμφα- 
γὴς ἐγενόμην. τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν ^ εὑρέθην τοῖς 
ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν : εἶπα, Ἰδού εἶμι, τῷ ἔθνει οἵ 
οὐχ ἐχάλεσάν μου τὸ ὄνομα" ἐξεπέτασα τὰς χεῖ- 
pX« μου πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα χαὶ ἀντιλέγοντα ; 
Τίς οὖν ἐστιν ὁ ἐμφανὴς γενόμενος ; εἴποι τις πρὸς 
Ἰουδαίους" El μὲν γὰρ ὁ προφήτης ἐστὶ, λεγέτωσαν 
πότε ἐχρύπτετο, ἵνα xal ὕστερον φανῇ ; Ποῖος δὲ 
οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης ὁ χαὶ ἐμφανὴς ἐξ ἀφανῶν 
γενόμενος, xai τὰς χεῖρας ἐχπετάσας ἐπὶ τοῦ σταυ- 
poo; Τῶν μὲν οὖν διχαίων οὐδεὶς, μόνος δὲ ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ὁ ἀσώματος ὧν τὴν φύσιν xal δι’ ἡμᾶς 
τῷ σώματι φανεὶς, xal ὑπὲρ πάντων (12) παθών. Ἢ 
εἰ μηδὲ τοῦτο αὔταρχες αὐτοῖς, κἂν ἐξ ἑτέρων ὃυσ- 
ὠπείσθωσαν, οὕτως ἐναργῆ τὸν ἔλεγχον ὁρῶντες, Φησὶ 
γὰρ *, Γραφή: ᾿Ισχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι xal γό- 
vata παραλελυμένα: παραχαλέσατε οἱ ὀλιγόψυ- 
χοι (13) τῇ διανοίᾳ: ἰσχύσατε, μὴ φούδεῖσθε. ᾿Ιδοὺ 
ὃ θεὸς ἡμῶν χρίσιν ἀνταποδίδωσιν - αὐτὸς ἥξει 
χαὶ σώσει ἡμᾶς. Τότε ἀνοιχθήσονται οἱ ὀφθαλμοὶ 
τυφλῶν, χαὶ ὦτα χωφῶν ἀχούσονται. τότε ἁλεῖ- 
ται ὡς ἔλαφος ὁ χωλὸς, xai τρανὴ ἔσται γλῶσσα 
μογιλάλων. Τί τοίνυν χαὶ περὶ τούτου δύνανται λέ- 
γειν, ἢ πῶς ὅλως xal πρὸς τοῦτο τολμῶσιν ἀντιύλέ- 
πεῖν (14); Ἢ μὲν γὰρ προφητεία Θεὸν ἐπιδημεῖν 
σημαίνει ^ τὰ δὲ σημεῖα xal τὸν χρόνον τῆς παρου- 
σίας γνωρίζει (15). Τό τε γὰρ νυφλοὺς ἀναθλέπειν, 
xai χωλοὺς περιπατεῖν, xai χωφοὺς ἀχούειν, καὶ τρα- 
νοῦσθαι μογιλάλων τὴν γλῶσσαν, ἐπὶ τῇ γινομένῃ (16) 
θείᾳ παρουσίᾳ λέγουσι. Πότε τοίνυν γέγονε τοιαῦτα 
σημεῖα ἐν τῷ Ἰσραήλ, ἢ ποῦ τοιοῦτόν τι γέγονεν ἐν 
τῷ Ιουδαίᾳ, λεγέτωσαν. Λεπρὸς ἐκαθαρίσθη, Νααμάν- 
ἀλλ᾽ οὐ κωφὸς ἤχουσεν, οὐδὲ γωλὸς περιεπάτησε. 
Νεχρὸν ἤγειρεν Ἥλίας xai Ἑλισσαῖος " ἀλλ᾽ οὐχ ix 
γενετῆς ἀνέόλεψε τυφλός. Μέγα μὲν γὰρ xal τὸ ἐγεῖ- 
pat νεχρὸν ἀληθῶς, ἀλλ᾽ οὐ τοιοῦτον, ὁποῖον τὸ παρὰ 
τοῦ Σωτῆρος θαῦμα. Πλὴν εἰ τὸ περὶ τοῦ λεπροῦ καὶ 


96 [sa. rxv, 1, 2. *5* Isa. xxxv, 3-6. 


(11) Sic Anglic. Basil. Gobler. Felckm. 1 anon. et 
Seguer. Alii vero et editi, τῷ τοιούτῳ τοῦ θανάτου 
τρόπῳ ἡ σωτηρία. 

(12) Seguerianus, ἡμῶν. 

(13) Seguerianus, ἐ ιγόπιστοι. 

(14) Sic Anglicanus, Basiliensis, Seguerianus: at 


PATROL. G&R. XXV. 


38. Enimvero si hec ad faciendam fldem satis 
esse non arbitrantur, saltem ex aliis, que ipsi ha- 
bent, oraculis id sibi persuaderi velint. De quo enim 
dicunt prophete : Palam apparui hís qui me non 
quarebant : inventus sum a non interrogantibus me : 
dixi, Ecce sum, genti qua non invocavit nomen meum : 
expandi manus meas ad. populum non, obedientem et 
contradicentem *5? Quis, quaso, ille est qui palam 
apparuit? dixerit quis ad Judeos. Nam si prophetam 
volunt esse, dicant quandonam abscondebatur ut 
postea appareret ? Qualis vero ille est propheta qui 
ex occulto manifestus 64 factus est, et manus in 
cruce extendit? Nullus certe justorum, sed solum 
fuit Dei Verbum, quod cum ex sua natura expers 
esset corporis, propter nos corpore apparuit, et pro 
omnibus pati voluit. Verum si neque id illis satis 
fuerit, ex aliis saltem convincantur, qui tam evidens 
argumentum ob oculos habent, ubi nempe dicit 
Scriptura : Roboramini, manus remisse et genua 
dissoluta : consolamini, qui pusillo animo estis : ro- 
boramini, non. timete. Ecce Deus noster judicium re- 
tribuit : ipse veniet el salvabit nos. Tunc aperientur 
oculi cecorum, et aures surdorum audient. Tunc sa- 
liet. sicut. cervus claudus, εἰ expedita erit lingua 
balborum?** . Quid ergo illi de hujusmodi testimonio 
possunt dicere, aut quomodo vel oculos contra eri- 
gere ausint ? Siquidem prophetia Dei adventum prae- 
nuntiat, cujus adventus tempus signa declarant. 
Nempe divino illo adventu cecos videre, claudos 
ambulare, surdos audire, et balborum linguam ex- 
pediri docent. Quando igitur hujusmodi signa in 
Israel visa sunt, vel ubi tale quid in δυάδα factum 
git, nobis dicant. Leprosus quidem Naaman mundus 
factus est, sed surdus non audivit nec claudus am- 
bulavit. Mortuum excitavit Elias et Eliseus, sed non 
vidit cecus natus. Magnum quidem revera est, mor- 
tuum excitare : sed non tale fuit miraculum, quale 
Salvator edidit. Nam si de leproso et vidue defun- 
cto filio non tacuit Scriptura, si utique accidisset 


Goblerianus, et Felekmanni 1 anonymus, ἀντιλέ- 
ev. Alii et ed. Commel., ἀποθλέπειν. 
(15) Sic Seguer. qp ibid. et Anglic. verbum «4vo- 
ἰζει omittunt, quod hic iterum habent alii et editi 
hoc modo : Γότε γὰρ γνωρίζει, 
(16) Segueranius, γενομένη. 


ὰ 
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ut et claudus ambularet et cecus videret, hec quo- À τοῦ νεχροῦ τὴς χήρας οὐ σεσιώπηχεν ἣ Γραφή * πάν- 


que commemorare non omisisset. Quia vero de his 
gilent sacri codices, non prius facta fuisse mani- 
festum inde est. Quando itaque hec evenerunt, nisi 
cum ipsum Dei Verbum in corpore apparuit? Quando 
porro apparuit, nisi cum claudi ambulavere, balbi 
elare locuti sunt, surdi audierunt, ceci nati vide- 
runt? Ideo enim his tunc conspeotis Judei, ut qui 
ea nunquam alias facta audivissent, aiebant : 4 sz- 
eulo non est auditum, quia quis aperuit oculos cci 
nali. Nisi esset. hic α Deo, non posset. facere quid- 


quam 55. 


39. Verum forte ipsi rebus tam apertis repugnare 
non valentes, ista quidem scripta esse non ibunt 


Deum Verbum respondebunt. Id ipsum enim perpe- 
^ pam illi dictitant, nee eos pudet rebus adeo mani- 
festis impudenter adversari. Verum hic etiam potis- 
simum confutabuntur, non ἃ nobis quidem, sed ἃ 
sapientissimo Daniele, qui et presens tempus et 
divinum Salvatoris adventum his verbis presignifi- 
cavit : Septuaginta hebdomades contract sunt super 
populum tuum. e super urbem sanctam, ul consum- 
metur peccalum, et obsignentur peccata, et deleantur 
iniquitates, el. remittantur  injustitiz», et. adducatur 
justitia sempiterna, et obsignetur visio et propheta, et 
ungatur Sancius sanctorum, et cognosces e intelliges 
ab exitu sermonis ut respondeatur et zdificetur Jeru- 
salem usque ad Christum ducem 51. Equidem in aliis 


forsitan testimoniis, saltem effugia reperire, οἱ ea C 


que scripta sunt in futurum tempus differre possint. 
Quid autem ad heo dicere vel opponere habent, 
ubi nempe et Christus signiflcatur, et is, qui ungi- 
tur, non homo simpliciter, sed Sanctus sanctorum 
esse declaratur, 65 et usque ad ejus adventum stat 
Jerusalem,ao postea desinit prophetaet visioinIsrael? 
Olim quidem David, Salomon, et Ezechias uncti 
gunt, sed tamen et Jerusalem et locus stetit, prophe- 
. fieque vaticinati sunt, scilicet Gad, Asaph, Nathan, 
et post illos Isaias, Osee, Amos et alii. Preterea, 
ii qui uncti fuerunt, homines quidem sancti vocati 
Bunt, non vero Sancti sanctorum. Quod si captivi- 
tatem objiciant, et propter eam, Jerusalem non ste- 
tisse contendant, quid de prophetis dixerint? Etenim 


τως εἰ ἐγεγόνει xal χωλὸν περιπατεῖν, xal τυφλὸν 
ἀναδλέπειν, οὐκ ἂν παρῆχε καὶ ταῦτα δηλῶσαι ὁ λό- 
γος. Ἐπειδὴ δὲ σεσιώπηται ἐν ταῖς Γραφαῖς, δῆλόν 
ἐστι μὴ γεγενῆσθαι ταῦτα πρότερον. Πότε οὖν γέγονε 
ταῦτα, εἰ μὴ ὅτε αὑτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐν σώματι 
παραγέγονε ; Πότε δὲ παραγέγονεν, εἰ μὴ ὅτε χωλοὶ 
περιεπάτησαν, χαὶ μογιλάλοι ἐτρανώθησαν, καὶ κωφοὶ 
ἔχουσαν, xal τυφλοὶ ἐχ γενετῆς ἀνέδλεψαν ; Διὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ οἱ τότε θεωροῦντες Ἰουδαῖοι ἕλεγον, ὡς οὐχ 
ἄλλοτε ταῦτα γενόμενα ἀχούσαντες (17). Ἔχ τοῦ 
αἰῶνος οὐχ ἠχούσθη, ὅτι ἠνέῳξέ τις ὀφθαλμοὺς 
τυφλοῦ γεγεννημένου. Εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ 
τοῦ (48) Θεοῦ, οὐκ ἐδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 


39. ᾿Αλλ’ ἴσως μὴ δυνάμενοι xal αὐτοὶ πρὸς τὰ 


Β φανερὰ διαμάχεσθαι, οὐκ ἀρνήσονται μὲν τὰ γεγραμ- 
inficias, sed ea se exspectare, nondumque advenisse ^ 


piva* προσδοχᾷν δὲ ταῦτα xal μηδέπω παραγεγενῆ- 
σθαι τὸν Θεὸν Λόγον διαδεδαιώσονται. Τοῦτο γὰρ ἄνω 
xal χάτω θρυλλοῦντες, οὐχ ἐρυθριῶσιν ἀναιδευόμενοι 
πρὸς τὰ φανερά (19). ᾿Αλλὰ περὶ τούτου xal πρὸ πάν- 
των μᾶλλον ἐλεγχθήσονται, οὐ παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ παρὰ 
τοῦ σοφωτάτου Δανιὴλ σημαίνοντος καὶ τὸν παρόντα 
καιρὸν, καὶ τὴν θείαν τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν, xat (20) 
λέγοντος - Ἑύδομύήχοντα ἑύδομάδες συνετμήθησαν 
ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἀγίαν, τοῦ 
συντελεσθῆναι ἁμαρτίαν, xal τνῦ σφραγισθῆναι 
ἁμαρτίας, καὶ ἀπαλεῖψαι (24) τὰς ἀδικίας, καὶ τοῦ 
ἐξιλάσασθαι τὰς ἀδιχίας, καὶ τοῦ ἀγαγεῖν δικχαιο- 
σύνην αἰώνιον χαὶ τοῦ σφραγίσαι ὅρασιν καὶ προ- 
φήτην, καὶ τοῦ χρῖσαι Ἅγιον ἁγίων, καὶ γνώσῃ (22) 
xxi συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποχριθῆναι, 
xxi τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ ἕως Χριστοῦ 
ἡγουμένου. Ἴσως ἐπὶ τοῖς ἄλλοις xHv πρνφάσεις ci- 
ρίσχειν δύνανται, καὶ εἰς μέλλοντα χρόνον ἀναβάλλε- 
σθαι τὰ γεγραμμένα. Τί δὲ πρὸς ταῦτα λέγειν ἢ ὅλως 
ἀντωπῆσαι δύνανται, ὅπου γε χαὶ ὁ Χριστὸς σημαίνε- 
vat, xal ὁ χριόμενος οὐχ ἄνθρωπος ἁπλῶς, ἀλλ᾽ “Αγιος 
ἁγίων εἶναι καταγγέλλεται, xal ἕως τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ Ἱερουσαλὴμ συνίσταται (23), καὶ λοιπὸν παύ- 
ται προφήτης xai ὅρασις ἐν τῷ Ἰσραήλ ; Ἐχρίσθη 
πάλαι Δαδὶδ, xal Σολομὼν, καὶ Ἐζεκίας - ἀλλὰ xai 
πάλιν Ἱερουσαλὴμ, xal ὁ τόπος συνειστήκχει, χαὶ 
προφῆται προεφήτευον, Γὰδ, καὶ ᾿Ασὰφ, xal Nai, 

xai ὁμετ᾽ αὐτοὺς (34) Ἡ σαϊας, xal Ωσηὲ, καὶ ᾿Αμὼς, 

xai ἄλλοι. Ἔπειτα xai αὐτοὶ ol χρισθέντες ἄνϑρω- 
ποι ἅγιοι, καὶ οὐχ ἅγιοι ἁγίων ἐκλάθησαν. "AAX ἐὰν 


postquam olim populus Babylonem deductus est, D τὴν αἰχμαλωσίαν προθάλωνται, καὶ δι’ αὐτὴν μὴ elvn 


36 Joan. 1x, 32, 33. *' Dan. 1x, 24, 25. 


17) Gobler. et Felckm. 1 anon., ἔλεγον" Οὐδέπο- 
τε ἐγήγερται τοιοῦτος ἐν Ἰσραὴλ Ex τοῦ αἰῶνος. Alii 
et editi prieter ms. Seguer. post ἀχούσαντς addunt 
item οὐδέποτε, etc., qui Seguer. non habet, nec le- 
guntur apud evangelistam, uti nec legerunt Omni- 

onus et Ambros. Camald. 

(18) Too deest in Seguer. Gobler. et Felckm. 1 
anon. lbid. particulam οὐχ quam babent Anglic. 
Basil. Gobler. Felckm. 1 anon. et Seguer., alii et 
editi omittunt. 

(20] Seguerianus, et Basiliensis, φαινόμενα, 
A 2 Καὶ Seguerianus habet, alii et editi omit- 
unt, 


(21) Sic Gobler. Felckm. 1 anon. Seguer. et apud 
Daniel. Alii vero et editi ἐπολεῖψαι, Id. Goblet. εἰ 
Felekman. 1 anon. mox habent, ἐξιλάσασθαι τὰς 
ἀνομίας. Item ibid. particulam καί, qua in Seguer. 
et apud Danielem legitur, alii et editi omittunt. 

(22) Sic Seguer. ut et legitur apud Daniel. Basil. 
Felckm. 1 anon., γνώσῃς. Alii et editi, γνώσεις. 

(23) Sic Ang. Basil. Gobler. Felck. 1 anon. et 
Seguer. Alii et editio Com., συνίστασθαι. Ibid. mox 
Anglic., προφητεία. 

(24) Ὁ μετ αὑτούς abest ἃ Gobler. et Felckm. 1 
anon., ὁ ab Seguer., μετ᾽ αὐτούς ab Anglic, et Basil. 
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λέγωσι τὴν Ἱερουσαλήμι τί xal περὶ τῶν προφητῶν À illic Daniel et Jeremias aderant, vaticinabanturque 


ἂν εἴποιεν ; Καὶ γὰρ πάλαι, χαταδαίνοντος τοῦ λαοῦ 


Ezechiel, Ασσθυβ et Zacharias. 


εἰς Βαδυλῶνα, ἦσαν ἐκεῖ Δανιὴλ xal Ἱερεμίας" προεφήτευον δὲ Ἰεζεκιὴλ xal ᾿Αγγαῖος xal Ζαχαρίας. 


40. Οὐχοῦν μυθολογοῦσιν οἱ Ιουδαῖοι, καὶ παρόντα 
τὸν νῦν χαιρὸν ὁπερτίθενται. Πότε γὰρ προφήτης (25) 
ἢ ὅρασις ἐπαύσατο ἀπὸ τοῦ Ισραὴλ, εἰ μὴ ὅτε ὁ "Αγιος 
τῶν ἁγίων Χριστὸς παρεγένετο ; Σημεῖον γὰρ καὶ 
μέγα γνώρισμα τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου παρουσίας τὸ 
μηχέτι μήτε τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ ἑστάναι, μήτε προφή- 
τὴν ἐγερθῆναι, μήτε ὅρασιν ἀποχαλύπτεσθαι τούτοις, 
xal μάλα εἰκότως. Ἐλθόντος γὰρ τοῦ σημαινομένου, 
τίς (26) ἔτι χρεία τῶν σημαινόντων ἦν ; Καὶ παρούσης 
τῆς ἀληθείας, τίς ἔτι ᾿χρεία τῆς σχιᾶς ἦν ; Διὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ προεφήτευον ἕως ἂν ἔλθῃ ἣ αὐτοδικαιοσύνη, 
χαὶ ὁ λυτρούμενος τὰς ἀπάντων ἁμαρτίας. Διὰ τοῦτο 
καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τοσοῦτον συνειστήκει, ἵν᾿ ἐχεῖ προ- 
μελετῶσι τῆς ἀληθείας τοὺς τύπους. Παρόντος τοίνυν 
τοῦ “Αγίου τῶν ἁγίων͵ εἰκότως ἐσφραγίσθν͵ καὶ ὅρασις 
xal προφητεία, xai ἢ τῆς Ἱερουσαλὴμ βασιλεία πέ- 
παυται. Ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ ἔχρίοντο παρ᾽ αὐτοῖς βα- 
diete, ἕως ἂν ἐχρίσθη ὁ Ἅγιος τῶν ἁγίων. Καὶ Ἰα- 
χὼδ (27) δὲ ἕως αὐτοῦ τὴν Ἰουδαίων ἵστασθαι βασι- 
λείαν προφητεύει λέγων * Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ 
Ἰούδα, καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως 
ἂν ἔλθῃ (28) τὰ ἀποχείμενα αὐτῷ, καὶ αὐτὸς προσ- 
δοχία ἐθνῶν. Ὅθεν xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἐδόα λέγων’ 
Ὁ νόμος xal οἱ προφῆται ἕως (29) Ἰωάννου mpo- 
ἐφήτευσαν. Εἰ μὲν οὖν ἐστι παρὰ ᾿Ιουδαίοις νῦν βα- 


40. Nugantur ορὸ Judei cum presens tempus 
differunt.Quando enim propheta vel visio ab Israel 
defecit,nisi cum Sanctus sanctorum Christus adve- 
nit? Magnum siquidem signum et indicium est Dei 
Verbi adventus, quod nec jam stet Jerusalem, neo 
propheta exsurgat, nec illis visio appareat, idque 
admodum convenienter. Postquam enim is, qui si- 
gnifloabatur, advenit, quid adhuc signorum opus 
esset ? Similiter presente veritate, quid prodesset 
umbra ὃ Namque idcirco vaticinabantur,usque dum 
veniret ille,qui ipse justitia est et omnium peccata 
redimit. Unde tandiu stetit Jerusalem, ut illio veri- 
tatis figuras preemeditarentur.Quapropter pressente 
Sancto sanctorum, congruenter visio et prophetia 
obsignate sunt, ac finem habuit Jerosolymorum 
regnum. Tandiu enim reges apud illos uncti sunt, 
quod Sanctus sanctorum ungeretur. Jacob quoque 
usque ad ipsum permansurum es8e Judeorum 
regnum his verbis prenuntiat : Non deficiet prin- 
ceps ex Juda, et dux. ex femoribus ejus, donec vene- 
rint quz reposita sunt ei, et ipse est exspectatio gen- 
tium **. Hinc et ipse Salvator clamabat : Lez et 
prophe: usque ad. Joannem prophetaverunt **. Quo- 
circa si nuno apud Judeos vel rex vel propheta vel 
visio sit,recte Christum venisse negant. Sed si ne- 


σιλεὺς͵ ἢ προφήτης, ἢ ὅρασις, καλῶς ἀρνοῦνται τὸν ( que regem neque visionem habent, sed et omnis 


ἐλθόντα Χριστόν: εἰ δὲ μήτε βασιλεὺς, μήτε ὅρασις, 
ἀλλ᾽’ ἐσφράγισται λοιπὸν xal (30) πᾶσα προφητεία, 
χαὶ ἡ πόλις xal ὁ ναὸς ἑάλω’ τί τοσοῦτον ἀσεδοῦσι, 
καὶ παραθαίνουσιν, ὥστε τὰ μὲν γενόμενα ὁρᾷν, τὸν 
δὲ ταῦτα πεποιηκότα Χριστὸν ἀρνεῖσθαι ; Τί δὲ καὶ 
τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν θεωροῦντες χαταλιμπάνοντας τὰ 
εἴδωλα, χαὶ ἐπὶ τὸν Θεὸν Ἰσραὴλ διὰ τοῦ Χριστοῦ 
ἔχοντας τὴν ἐλπίδα, ἀρνοῦνται τὸν ἐχ τῆς ῥίζης 
Ἰεσσαὶ χατὰ σάρχα γενόμενον Χοιστὸν καὶ βασι- 
λεύοντα λοιπόν ; Εἰ μὲν γὰρ ἄλλον ἐθρήσχευον τὰ 
ἔθνη Θεὸν, ἀλλὰ μὴ τὸν Θεὸν ᾿Αὐραὰμ καὶ Ἰσαὰκ 
xai Ἰαχὼδ xai Μωὐύσέως ὡμολόγουν. καλῶς ἂν πά- 
λιν προὐφασίζοντο μὴ ἐληλυθέναι τὸν Θεόν“ εἰ δὲ τὸν 
Must (34) δεδωκότα τὸν νόμον xal τῷ ᾿Αδραὰμ 
ἐπαγγειλάμενον Θεὸν, xal οὗ τὸν Λόγον ἠτίμασαν ot 
᾿ΙἸουδαῖοι, τοῦτον τὰ ἔθνη σέδουσι, διὰ τί μὴ γινώσκου- 
σι, μᾶλλον δὲ διὰ τί ἑκόντες παρορῶσιν, ὅτι ὃ προφη- 
“ πευόμενος ὑπὸ τῶν Γραφῶν Κύριος ἐπέλαμψε τῇ 
*- οἰχουμένῃ, xal ἐπεφάνη σωματιχῶς αὐτῇ, χαθὼς 


νμπκιντιπκι -υ 


prophetia jam obsignata est, captaque est urbs et 
templum : quid adeo impii sunt et tam grave peo- 
catum committunt, ut facta quidem videant, Chri- 
stum vero qui hecipsa fecit negare audeant ? Quid 
cum ipso etiam gentiles relictis idolis spem suam 
per Christum in Deo Israel ponere aspiciant, ipsi 
nihilominus Christum ex radice Jesse secundum 
carnem natum 80 modo regnantem repudiare non 
verentur ? Namque si alium Deum gentes colerent, 
nec ipsum Deum Abraham, Isaac, Jacob et Moysis 
confiterentur,justam sane de Dei adventu dubitandi 
occasionem haberent. Si vero illum ipsum gentes 
colunt, qui Moysi legem et Abrahe promissiones 
dedit, et cujus Verbum Judei indignissime tracta- 


D verunt : quare non agnoscunt, vel potius cur ultro 


negligunt videre Dominum, quem &ripture pre- 
dixerunt, orbi terrarum illuxisse, et corpore indu- 
tum apparuisse, quemadmodum ait Scriptura : 
Dominus Deus apparuit nobis ! ; et Misit Verbum 


** Genes. xrix. 10. ** Matth. xr, 14. « Psal. axvr, 27. 


3a) (25) Sic Seguer,ut et legerunt Omnibonus et Am- 
z— bros. Gamald. Ita quoque legitur in ms. Angl.,sed 
EB loco προφήτης, habet προφητεία. Alii et editio Com- 
£— I mel., Πότε γὰρ ἐπαύσατο προφήτης fj ὅρασις ἐν τῇ 
ἊΨ Ἰερουσαλήμ. Ibidem Seguer., εἴ ἡ νῦν. 

*X-' (26) Hec integra sententia ad τίς sequens deest 
&— ἴῃ Segueriano, Gobleriano, et Felckmanni 4 ano- 
ME-—nymo, et recenti manu addita in Basiliensi : nec 

Atem legerunt Omnibonus et Ambros. 

-W- (27) Sio Gob. et Felck. 1 anon. Alii vero et editi, 
nal Mouctc. 


29) Sic Anglicanus, Basiliensis, Goblerianus, 
Felckmanni 1 anon. et er. Alibi et editi, μέχρι 
Mox ibid. μέν abest ἃ Gobler. et Felckm. 1 anon, 
et paulopost in Anglic. loco προφήτης, legitur προ- 

ἡτεία. - 

(30) Λοιπὸν xal deest in Gobler. et Felokm. 1 
anon. 

(3) Sic Seguerianus, Basiliensis, et Anglicanus, 
Alii et editi, Μωυσῆν, 


e) Anglic. ἔλθοι et paulo post, τῶν ἐθνῶν. 
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suum et sanavit eos * ; et rursus, Non legatus, non À εἶπεν ἡ Γραφή Κύριος ὁ Θεὸς ἐπέφανεν ἡμῖν" καὶ 


angelus, sed ipse Dominus salvos illos fecit * ? Certe 
simile illi agere mihi videntur, ac si puis mente 
perculsus terram a sole 66 illuminatam aspiciens, 
solem a quo illuminata est negaverit. Ecquid enim 
amplius ei quem illi exspectant faciendum restat ? 
An ut gentes vocet ? sed jam vocata sunt. An ut 
prophetam, regem et visionem auferat ? sed hoc 
item jam factum est. An ut idolorum impietatem 
oonvincat ? convicta et proscripta est An ut mor- 
tem destruat? destructa est.Quid ergo non factum 
est quod Christum facere oportuit,vel quid tandem 
superest,quod nondum impletum fuit,uL modo gau- 
deant Judei, et causam non credendi habeant ? 
Profecto ei, quemadmodum utique videmus, neo 


regem neo prophetam jam habent,si nec Jerusalem, B 


nec sacrificium, nec visio apud illos manet, sed 
omnis terra Dei cognitione repleta est, et gentes 
impietate rejecta, jam ad Deum Abraham per Ver- 
bum, qui est Dominus noster Jesus Christus, con- 
fugiunt : certe vel impudentissimis perspicuum in- 
de fuerit, Christum venisse, eumque omnes omni- 
no sua luce illustrasse, et vera ac divina de suo 
Patre doctrina informasse. Ex his itaque pluribus- 
que aliis, que ex divinis Litteris licet excerpere, 
Judsos non inepte possumus confutare. 


πάλιν ^ Ἐξαπέστειλε τὸν Λόγον αὐτοῦ xal ἰάσατο 
αὐτούς * xai πᾶλιν * Οὐ πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ Κύριος ἔσωσεν αὐτούς ; Ὅμοιον δὲ 
πάσχουσιν, ὡς εἴ τις παραπεπληγὼς τὴν διάνοιαν, 
τὴν μὲν γῆν φωτιζομένην ὑπὸ τοῦ ἡλίου βλέπει (32), 
τὸν δὲ ταύτην φωτίζοντα Ttov ἀρνεῖται. Tl. γὰρ καὶ 
πλεῖον ἐλθὼν ὁ προσδοκώμενος παρ᾽ αὐτοῖς ἔχει 
ποιῆσαι ; Καλέσαι τὰ ἔρνη ; ᾿Αλλ᾽ (33) ἔφθασε xl; 
θῆναι. ᾿Αλλὰ παῦσαι προφήτην, xai βασιλέα, xal 
ὅρασιν ; Γέγονεν 7,07, xai τοῦτο.Τὴν εἰδώλων ἀθεότι,τα 
διελέγξαι ε Διηλέγχθη ἤδη xal χατεγνώσθῃ. ᾿Αλλὰ 
τὸν θάνατον χαταργῆσαι ; Κατάργηται ἤδη. Τί τοίνυν 
οὐ γέγονεν, ὃ δεῖ τὸν Χριστὸν ποιῆσαι ; Ἢ τί περι- 
λείπεται, ἃ μὴ πεπλήρωται, ἵνα νῦν χαίρωσιν ol 
Ἰουδαῖοι xal ἀπιστῶσιν ; El γὰρ δὴ, ὥσπερ οὖν (34) 
χαὶ ὁρῶμεν, οὔτε βασιλεὺς, οὔτε προφήτης, οὔτε 
Ἰερουσαλὴμ, οὔτε ρυσία, οὔτε ὅρασίς ἐστι παρ᾽ αὐ- 
τοῖς, ἀλλὰ καὶ πᾶσα πεπλήρωται ἡ γῆ τῆς γνώσεως 
τοῦ Θεοῦ, xai οἱ ἀπὸ τῶν ἐρνῶν χαταλιμπάνοντες 
τὴν ἀθεότητα λοιπὸν πρὸς τὸν θεὸν ᾿Αδραὰμ waza- 
φεύγουσι διὰ τοῦ Λόγου τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ: δῆλον ἂν εἴη καὶ τοῖς λίαν ἀναισχυντοῦσιν 
ἐληλυρέναι τὸν Χριστὸν, καὶ αὐτὸν πάντας ἀπλῶς τῷ 
ἑαυτοῦ φωτὶ χαταλάμψαντα, xai διδάξαντα περὶ τοῦ 
ἑαυτοῦ Πατρὸς τὴν ἀληθῆ xai θείαν (35) διδασκχα- 


λίαν. Ἰουδαίους μὲν οὖν ἐκ τούτων καὶ τῶν πλειόνων παρὰ τῶν θείων Γραφῶν εἰκότως ἄν τις ἐλέγ- 


ξειεν. 

41. Jam quod gentiles spectat, satis mirari non 
queo, quod ea que minime ridenda sunt rideant; 
ipsique interim in sua turpitudine obcecati perse- 


verent, quam scilicet se in lignis et lapidibus con- (] 


stituere nequaquam attendunt. Verum quandoqui- 
dem firme nobis non desunt rationes quibus nostre 
doctrine veritatem tueamur, age, si placet, illos 
quoque aptis argumentis refellamus maxime vero 
ex his ipsis que noametipsi conspicimus. Quid 
enim aliud absurdum et ridiculum apud nos repe- 
riunt, quam quod Verbum in corpore apparuisse 
dicimus? Atqui hoc ipsum non absurde factum 
fuisse ipsi etiam consentient, si modo veritatis 
amatores esse volent.Enimvero si Verbum Dei esse 
plane inficiantur, inscite nugantur,dum de his que 
nesciunt rident.Sed si Verbum Dei esse concedunt, 
ipsumque universi rectorem esse, et in illo Patrem 
mundum oreasse, omnia denique ejus providentia 
illuminari, vivere et esse, ac ejus imperio subjici, 
ita ut ex providentie effectibus et ipsum Verbum 
cognoscatur, et. per Verbum Pater : vide, quaeso, 
an non potius ipsi risum adversus seipsos impru- 
denter concitent. Mundum,magnum quoddam cor- 
pus esse docent gentiles philosophi, nec hic a vero 


8 Psal. cxvir, 20. ? Isa. Lxtir, 9. 


) Sic Anglicanus, Goblerianus, et Felckmanni 
annonymus.Alii et editio Commel., βλέποι. Mox 
lidem et Basiliensis habent &oveixat,ubi alii et edi- 
tio Commel., οὐ βλέποι. Omnibonus et Ambrosius 
Camaldulensis legerunt ἀρνεῖται 
(33) ᾿Αλλά deest in Gobleriano et Felkmanni 4 
Anonymo, Ibidem Seguerianus habet, ἔφθασαν, 


Al. Ἕλληνας δὲ xal πάνυ τις θαυμάσειε γελῶντας 
μὲν τὰ ἀχλεῦαστα, πεπηρωμένους δὲ αὐτοὺς (36) ἐπὶ 
τῇ ἑαυτῶν αἰσχύνῃ, ἣν ἐν ξύλοις χαὶ λίθοις ἀναθέντες 
οὐχ ὁρῶσι. Πλὴν οὐχ ἀποροῦντος ἐν ἀπδδείξεσι τοῦ 
παρ᾽ ἡμῖν Λόγου, φέρε χαὶ τούτους ἐκ τῶν εὐλόγων 
δυσωπήσωμεν, μάλιστα ἀφ᾽ ὧν xai αὐτοὶ ἡμεῖς ὁρῶ- 
μεν. Τί γὰρ ἄτοπον, ἢ τί χλεύης παρ᾽ ἡμῖν ἄξιον, ἢ 
πάντως ὅτι τὸν Λόγον ἐν σώματι πεφανερῶσθαι λέγο- 
μὲν ; ᾿Αλλὰ τοῦτο x«i αὐτοὶ συνομολογήσουσι μὴ 
ἀτόπως γεγενῆσθαι, ἐάνπερ τῆς ἀληθείας γένωνται 
φίλοι. Εἰ μὲν οὖν ὅλως ἀρνοῦνται Λόγον εἶναι Θεοῦ, 
περιττῶς ποιοῦσι, περὶ οὗ μὴ ἴσασι χλευάζοντες. εἰ 
δὲ ὁμολογοῦσι Λόγον εἶναι Θεοῦ͵, xal τοῦτον ἡγεμόνα 
τοῦ παντὸς, xal ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρα δεδη μιουργῃ- 
χέναι τὴν xtlatv, xal τῇ τούτου προνοίᾳ τὰ ὅλα :ω- 
τίζεσθαι, καὶ ζωογονεῖσθαι, xal εἶναι, xat ἐπὶ πάντων 
αὐτὸν βασιλεύειν, ὡς ἐκ τῶν ἔργων τῆς προνοίας 
γινώσχεσθαι αὐτὸν, xal δι’ αὐτοῦ τὸν Πατέρα" σκύ- 
met, παρακαλω, εἰ μὴ τὴν χλεύην xa0' ἑαυτῶν κχινοῦν- 
τες ἀγνοῦσι. Τὸν κόσμον σῶμα μέγα φασὶν εἶναι οἱ 
τῶν Ἑλλήνων φιλόσοφοι, xai ἀλη θεύουσι λέγοντες. 
ὁρῶμεν γὰρ αὐτὸν καὶ τὰ τούτου μέρη ταῖς alagt- 
σεσιν ὑποπίπτοντα. El τοίνυν ἐν τῷ κόσμῳ σώματι 
ὄντι ὁ τοῦ Θεοῦ Aóvoc ἐστὶ, xal ἐν ὅλοις xal τοῖς 


(34) Οὖν hic habent Seguerianus, Basiliensis, e 
Anglicanus ; omittunt vero alii et editi. Paulo post. 
pro θυσία, Goblerianus οἱ Felckmani 1 &nonymus 

abent θυσίαι. 
(δι Aglicanus, εὐθεῖαν. 
(36) Δὐτούς deest in Seguer. et Anglio. : Basi 
τὸ habet ἑαυτούς s 8o; Basil.ve 
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κατὰ μέρος αὑτῶν πᾶσιν ἑπιδέδηκε" 
τί ἄτοπον, εἰ xai ἐν ἀνθρώπῳ φαμὲν αὑτὸν ἐπιδεδη- 
κέναι ; Εἰ γὰρ ἄτοπον ὅλως ἐν σώματι αὑτὸν γενέ- 
σθαι, ἄτοπον ἂν εἴη xal ἐν τῷ παντί τοῦτον ἐπιόε- 
Ónxivai, καὶ τὰ πάντα τῇ προνοίᾳ ἑαυτοῦ φωτίζειν 
xal χινεῖν' σῶμα γάρ ἐστι xal τὸ ὅλον. Εἰ δὲ τῷ xo- 
σμῳ τοῦτον ἐπιύδαίνειν καὶ ἐν ὅλῳ αὑτὸν γνωρίζεσθαι 
πρέπει, πρέποι ἂν xal ἐν ἀνθρωπίνῳ σώματι αὑτὸν 


»! 
τὺ 


ἐπιφαίνεσθαι, xal ὑπὸ αὐτοῦ τοῦτο φωτίζεσθα! χαὶ 
ἐνεργεῖν. Μέρος γὰρ τοῦ παντὸς χαὶ τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐστὶ γένος. Καὶ εἰ τὸ μέοος ἀπρεπές ἐστιν 
ὄργανον αὑτοῦ γίνεσθα! πρὸς τὴν τῆς θεότητος γνῶ- 
σιν, ἀτοπώτατον ἂν εἴη xai δι’ ὅλου τοῦ χόσμου γνω- 


ρίζεσθαι τοῦτον (37). 


ORATIO DE INCARNATIONE VERBI. 
θαυμαστὸν ἢ À aberrant. Mundum enim ejusque parles sensibus 


420. 


subjici videmus. Si igitur in mundo,qui corpus est, 
Dei Verbum est, si in omnibus et singulis rebus 
exsistit ; quid incredibile vel quid absurdum vide- 
tur, si ipsum quoque in homine esse asserimus ? 
Nam si Verbum in corpore exsistere generatim 
absurdum est, absurdum quoque fuerit ipsum in 
universo mundo exsistere omniaque sua providen- - 
tia illustrare et movere ; siquidem corpus est rerum 
universitas. Sin autem Verbum in mundo exsistere 
et in universo notum fieri maxime convenit, neo 
etiam inconveniens erit ipsum in humano corpore 
apparere, illudque ab eo illuminari et vim agendi 
habere : pars enim universi est hominum genus. 


Unde si partem, ejus instrumentum ad divinitatis patefactionem fieri dedecet, certe perabsurdum si- 
militer fuerit ipsum per universum mundum cognosci. 
42. “Ὥσπερ γὰρ, ὅλου τοῦ σώματος ὑπὸ τοῦ ἀν- ἢ 


θρώπου ἐνεργουμένου xa! φωτιζομένου εἴ τις λέ- 
γοι ἄτοπον εἶνα! xal ἐν τῷ δαχτύλῳ τοῦ ποδὸσ τὴν 
δύναμιν εἶναι τοῦ ἀνθρώπου, ἀνόητος ἂν νομισθείη, 
ὅτι, διδοὺς ἐν τῷ ὅλῳ αὑτὸν διϊκνεῖσθαι xal ἐνεργεῖν, 
χωλύει xxi ἐν τῷ μέρει αὑτὸν εἶναι" οὕτως ὁ διδοὺς 
xal πιστεύων, τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον (38) ἐν τῷ παντὶ 
εἶναι, xal τὸ πᾶν ὑπ᾽ αὑτοῦ φωτίζεσθαι xai κινεῖ- 
σθαι, οὖκ ἄτοπον ἂν ἠγήσηται, xal σῶμα ἕν (39) ἀν- 
θρώπινον ὑπ᾽ αὑτοῦ χινεῖσθα: xal φωτίζεσθαι. Εἰ δὲ, 
ὅτι γένητόν ἐστι, καὶ ἐξ οὐκ ὄντων γέγονε τὸ ἀνθρώ- 
πινον γένος, διὰ τοῦτο οὐχ εὐπρεπῆ, νομίζουτιν ἡ μᾶς 
λέγειν τὴν ἐν ἀνρρώπῳ τοῦ Σωτῆρος ἐπιφάνειαν. ὥρα 
καὶ τῆς χτίσεως αὑτοὺς αὑτὸν ἐχόάλλειν᾽ καὶ γὰρ καὶ 
αὕτη ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι διὰ τοῦ Λόγου γέ- 
γοόνεν. Εἰ δὲ, xal γενητῆς οὔσης τῆς χτίσεως, οὐχ 
᾿ἄτοπον ἐν αὑτῇ τὸν Λόγον εἶναι, οὖχκ ἄρα οὐδὲ ἐν ἀν- 
θρώπῳ αὑτὸν εἶναι ἄτοπον. Ὁποῖα γὰρ ἂν περὶ τοῦ 
ὅλου νοήσειαν, τοιαῦτα ἀνάγκη καὶ (A0) περὶ τοῦ 
μέρους αὑτοὺς ἐνθυμεῖσθαι!" μέρος γὰρ, ὡς προεῖπον, 
τοῦ ὅλου xai ὁ ἀνθρωπός ἐστιν. Οὐὑχοῦν ὅλως οὐχ 
ἀπρεπὲς τὸ ἐν ἀνθρώπῳ εἶναι τὸν Λόγον, xal πάντα 
ὑπ᾽ αὐτοῦ xal ἐν αὑτῷ φωτίζεσθαι, xal χινεῖσθαι, 
xai ζῇν, χαρὼς xat ol παρ᾽ αὐτοῖς συγγραφεῖς φα- 
σιν, ὅτι. Ἐν αὑτῷ ζῶμεν, xal χινούμεθα, xai ἐσμέν. 
Τί λοιπὸν χλεύης ἄξιον λέγομεν εἰ ἐν ᾧ ἐστιν ὁ Λόγος, 
τούτῳ πρὸς φανέρωσιν ὡς ὀργάνῳ χέγρηται ὁ Αύγος ; 
Εἰ μὲν γὰρ οὐχ ἦν ἐν αὐτῷ, οὐδὲ γρήέσασθαι ἂν ἐδυ- 
νέθη τούτῳ᾽ εἰ ὃς προαποδεδώχαμεν ἐν τῷ παντὶ xai 
ἐν τοῖς χατὰ μέρος εἶνα! τοῦτον, τί ἄπιστον εἴ ἐν οἷς 
ἐστὶν, ἐν τούτοις ἑαυτὸν xal ἐπιταίνε! ; Ὥσπερ γὰρ 
ταῖς ἑαυτοῦ δυνάμεσιν ὅλος (Al) ἐν two xxi πᾶτιν 
ἑπιδαίνων, καὶ πάντα διαχυσμῶν ἀφθόνως, εἰ (42) 
ἤθελε, διὰ ἡλίου, ἤ σελήνης, ἤ οὐρανοῦ, ἤ γῆς, ἤ 
ὑδάτων, ἤ πυρὸς, οὐχ ἄν τις ἀτόπως αὑτὸν φωνῇ 
* Act. xvii, 28. 


(37) Sic Seguerianus, Goblerianus et Felckmanni 
1 anonymus. At Basiliensis et Anglicanus, ποιητον 
τοιοῦτῆν. Alii vero et editi, ποιχτὴν tantum. 

38) Seguerianus, Θεοῦ Θεὸν Λόγον. 

in Sic omnes mss. Editi vero, μέν. 

40) Seguenarius hic addit xal, Alii et editi omit- 
tunt. Paulo post, Gobler. et" Felckm. 1 anon. post 
vocem ἄνθρωπος, omittunt ἐστίν. 

(41) Seguerianus, ὅλως. 


C 


ἀξ, Ut enim insulsus ille non immerito haberetur 
qui, cum totum corpus ab homine moveatur et illu- 
minetur 67, absurdum esse diceret in pedis digito 
virtutem hominis exsistere,quia scilicet cum conce- 
dit ipsum in toto corpore esse et agere, eum tamen 
in parte esse non vult : ita qui fatctur et credit Dei 
Verbum in universo esse, totumque mundum ab eo 
illuminari et moveri, huic sane absurdum videri 
non debet, si unum corpus humanum ab eodem 
moveatur et illuminetur. Quod si quia factum et ex 
nihilo creatum fuit humanum genus, idcirco nos 
&b eo quod decorum est recedere existimant, cum 
Salvatorem in humano corpore apparuisse dicimus: 
eum quoque pari ratione ex mundo excludere de- 
bent, quippe qui, ut esset, ex nihilo per Verbum 
factus sit. Sed si quamvis mundus factus est, Ver- 
bum in eo esse non est absurdum : nec ergo etiam 
absurdum estipsum in homine esse. Quidquid enim 
de toto mundo cogitaverint, necesse est idem de 
parte intelligere : siquidem homo, ut antea dixi, 
pars est totius mundi. Nullo igitur modo dedeceret 
Verbum in nomine esse, cunctaque ab illo et in illo 
illuminari, moveri et vivere, sicut ipsorum quo- 
que scriptores testantur : In ipso vivimus, et move- 
mur, et sumus *. Quod itaque risu dignum dicimus, 
si Verbum corpore, in quo est, tanquam instru- 
mento ad sui patefactionem usum fuerit? Nisi enim 
in illo fuisset, eo utique uti non potulsset. Porro 
si supra concessum est Verbum in universo et sin- 
gulis ejus partibus esse, quid incredibile videtur, 
gi in quibus exsistit, in his se videndum prebeat ὃ 


D Quemadmodum enim ille idem qui propria virtute 


σε πεποιηχέναι, ἅπα 


in singulis et omnibus rebus est, cunctaque splen- 
dide administrat, si solis aut lune, celi vel terre, 
aquarum aut ignis ministerio uti vellet, ad vocem 


(42) Seguer. εἰ omittit. Hic autem ordo verborum 
videtur paulo esse perturbatus, talisque constitui 
debere, uti nostra versione expressimus : el ἤθελε 
διὰ ἡλίου, etc. Φωνῇ χρήσασθαι xai γνωρίσαι ἑαυτὸν 
χαὶ τὸν ἑχυτοῦ Πατέρα, οὐκ ἄν τις ἀτόπως αὐτὸν ἔφη- 

E etc. Ibid. Gobler. Felckm. 1 
anon. et Seguer., αὐτοῦ pro ἑαυτοῦ, et πάντα pro , 
ἅπαντα. 
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edendam ac se et suum Patrem notum faciendum, A χρήσασθαι καὶ γνωρίσαι ἑαυτὸν xai τὸν ἑαυτοῦ Πα- 


nemo eum absurde et inepte egisse dicere auderet, 
quippe cum universa jam ipse antea contineret, et 
cum omnibus ac in ipsa illa parte exsisteret,seque 
occulte ostenderet : ita sine dubio absurdum videri 
non debet, si ille qui res universas gubernat et vita 
donat, per homines se notum facere cupiens, hu- 
mano oorpore velut instrumento usus sit, quo nobis 
et veritatem patefaceret, et Patris cognitionem im- 
pertiret. Humana siquidem natura pars est totius 
universi. Unde quemadmodum mens humana, que 
in toto homine est, aliqua parte corporis, lingua 
videlicet, tanquam sui signo utitur, nec tamen 
mentis naturam idcirco imminui quispiam dixe- 
rit : ita si Verbum in omnibus rebas exsistens hu- 
mano instrumento usum est, indecorum nemini 


τέρα, ἔφησε πεποιηχέναι, ἄπαξ ἅπαντα αὐτοῦ συν- 
ἐχοντος, καὶ μετὰ πάντων xal ἐν αὐτῷ τῷ μέρει τυγ- 
χάνοντος xal ἀοράτως ἑαυτὸν δειχνύντος" οὕτως οὐχ 
ἄτοπον ἂν εἴη διαχοσμοῦντα αὐτὸν τὰ πάντα χαὶ τὰ 
62a ζωοποιοῦντα, xal θελήσαντα (A3) δι ἀνθρώπων 
γνωρίσαι, εἰ ὀργάνῳ κέχρηται ἀνθρώπου σώματι πρὸς 
φανέρωσιν ἀληθείας xai γνῶσιν τοῦ Πατρός. Μέρος 
γὰρ τοῦ ὅλου καὶ $ ἀνθρωπότης τυγχάνει" Καὶ ὥσπερ 
ὁ νοῦς, δι᾽ ὅλου τοῦ ἀνθρώπου Qv, ἀπὸ μέρους τοῦ 
σώματος, τῆς γλώττης λέγω, σημαίνεται, χαὶ οὐ δή- 
κου τις ἐλαττοῦσθαι τὴν οὐσίαν τοῦ νοῦ διὰ τοῦτο λέ- 
γει" οὕτως ὁ Λόγος, διὰ πάντων ὧν, εἰ ἀνθρωπίνῳ 
χέχρηται ὀργάνῳ, οὐχ ἀπρεπὲς ἂν φαίνοιτο τοῦτο. 
Εἰ γὰρ, ὡς προεῖπον, ἀπρεπὲς ὀργάνῳ χρήσασθαι 
σώματι, ἀπρεπὲς xat ἐν τῷ ὅλῳ abvàv εἶναι. 


debet videri. Alioquin si, uti jam dixi, ipsum oorpore velut instrumento uti non decuit, nec etiam 


in toto universo idem esse decuit. 


43. Quod si inquirant, cur igitur non per alias B 43. Διὰ τί οὖν, ἐὰν λέγωσιν, οὐχὶ δι᾽ ἄλλων μερῶν 


pulohriores mundi partes apparuerit,nec splendidio- 
ri instrumento, verbi gratia, sole, luna, astris, 
igne vel ethere, sed homine tantum usum fuerit ? 
discant illi Dominum non venisse ut se ostentaret, 
sed ut nos infirmos simul et ignaros curaret et do- 
ceret. Ostentantis enim fuisset, solummodo appa- 
rere, ot spectantes stupore percellere : at sanantis 
οἱ docentis erat, non tantum advenire, sed indi- 
gentium commodo prospicere, atque ut illi ferre 
possent apparere; ne si modus ipse laborantium 
necessitatem excederet, illos potius 68 perturba- 
ret, atque ita Numinis adventus ipsis fleret inutilis. 
Nulla profecto alia rerum creatarum preter solum 
hominem circa Dei cognitionem errabat. Siquidem 
non 80], non luna, non colum, non astra, non 
aqua, non ether suum ordinem perturbarunt, sed 
suum opificem ac imperatorem Verbum agnoscen- 
tes, manent uti initio facte sunt. Soli autem homi- 
nes bonum aversati, ea postmodum, que non sunt, 
pro veritate sunt commenti, ac Dei cultum et no- 
tionem demonibus et hominibus in lapideis simu- 
laeris attribuerunt. Hinc cum tantam perversitatem 
negligere divine bonitatis indignum esset, cum 
item eum omnia in universo administrantem ac re- 
gentem homines non potuissent cognoscere, meri- 
to idcirco pariem universi, corpus videlicet huma- 
num,tanquam instrumentum sibi ipsiassumit,illud- 
que ingreditur, ut, quoniam eum in toto universo 
agnoscere non potuerant, saltem in parte residen- 
tem non ignorarent, et qui vim ejus invisibilem non 


potuerant conspicere, saltem ex similitudine eum D δυνηθῶσιν αὗτόν. ἤλνθρωποι γὰρ ὄντες, 


intelligere et contemplari possent. Cum enim sint 
homines, hinc per simile corpus ac divina que 
per eum eduntur opera, citius et propius ejus Pa- 
trem possunt cognoscere, si scilicet perpendere vo- 


(43) Gobler. et Felckm. 1 anon., ζωοποιοῦντος xai 
θελήσαντος. 
. (44) Sie Seguer. Gobler. Felckm. 1 anon. et Ba- 
sil. Alii vero et editi, χαίρουσι. Mox pro τὴν χρείαν 
et ταράξῃ Anglic. habet τῆς χρείας et ταράξοι. 


χαλλιόνων τῆς χτίτεως ἐφάνη, xal χαλλίονει ὀργάνῳ, 
olov ἡλίῳ, ἤ σελήνῃ, ἤ ἄστροις, T] πυρὶ, | αἰθέρι οὐ 
χέχρηται, ἀλλὰ ἀνθρώπῳ μόνῳ ; γινωσκέτωσαν, ὅτι 
οὐχ ἐπιδείξασθαι ἦλθεν ὁ Κύριος, ἀλλὰ θεραπεῦσαι 
καὶ διδάξαι τοὺς πάσχοντας. Ἐπιδειχνυμένου μὲν γὰρ 
ἦν μόνον ἐπιφανῆναι xal καταπλῆξαι τοὺς ὁρῶντας" 
θεραπεύοντος δὲ xal διδάσχοντός ἐστι μὴ ἀπλῶς ἐπι- 
δημῆσαι, ἀλλ᾽ ἐπ’ ὠφελείᾳ τῶν δεομένων γενέσθαι, 
καὶ, ὡς χρήζοντες φέρουσιν (44), ἐπιφανῆναι" ἵνα μὴ 
τῷ ὑπερδάλλοντι τὴν χρείαν τῶν πασχόντων abro, 
τοὺς δεομένους ταράξῃ, καὶ ἀνωφελὴς τούτοις ἡ ἐπι- 
φάνεια τοῦ Θεοῦ (45) γένηται. Οὐδὲν τοίνυν τῶν ἐν 
τῇ χτίσει πεπλανημένον ἂν εἰς τὰς περὶ Θεοῦ ἐννοίας, 
εἰ μὴ μόνον ὁ ἄνθρωπος. ᾿Αμέλει οὐχ ἥλιος, οὐ σελή- 
νη, οὖχκ οὐρανὸς, οὗ τὰ ἄστρα, οὖχ ὕδωρ, obx αἰθὴρ 
παρήλλαξαν τὴν τάξιν, ἀλλ᾽ εἰδότες τὸν ἑαυτῶν δη- 
μιουργὸν xal βασιλέα Λόγον, μένουσιν ὡς γεγόνασιν" 
ἄνθρωποι δὲ μόνον (46) ἀποστραέντες τὸ καλὸν, 
λοιπὸν τὰ οὐκ ὄντα ἀντὶ τῆς ἀληθείας ἐπλάσαντο, καὶ 
τὴν εἷς Θεὸν τιμὴν καὶ τὴν περὶ αὑτοῦ γνῶσιν δαί- 
μοσι xal ἀνθρώποις ἐν λίθοις ἀνατεθείχασιν. Ὅθεν 
εἰχότως, ἐπειδὴ παριδεῖν τὸ τηλιχοῦτον οὖκ ἄξιον ἦν 
τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ «ὅλῳ αὑτὸν 
διέποντα xal ἡγεμονεύοντα οὖκ ἠδυνήθησαν γνῶναι 

οἱ ἄνθρωποι, μέρος τοῦ ὅλου λαμθάνει ἑαυτῷ ὅρ- 

yavov τὸ ἀνθρώπινον σῶμα, καὶ ἐπιδαίνει τούτῳ, ν᾽ 

ἐπειδὴ ἐν τῷ ὅλῳ αὑτὸν οὖχ ἠδυνήθησαν Ὑνῶναι, xliv 
ἐν τῷ μέρει μὴ ἀγνοήσωσιν αὑτὸν. καὶ ἐπειδή (47) 
ἀναθλέψαι obx ἠδυνήθησαν εἰς τὴν ἀόρατον αὗτοῦ 
δύναμιν, κἂν ἐκ τῶν ὁμοίων λογίσασθαι καὶ θεωρῆσαι 
διὰ τοῦ κατ- 
αλλήλου σώματος xai τῶν Ov αὑτοῦ θείων ἔργων 
ταχύτερον χαὶ ἐγγύτερον τὸν τσύτου Πατέρα γινώ- 
σχεῖν δυνήσονται, συγχρίνοντες, ὡς οὖχ ἀνθρώπινα, 
ἀλλὰ Θεοῦ ἔργα ἐστὶ τὰ ὑπ’ αὐτοῦ γινόμενα. Καὶ 


45) Seguer., θείου. Idem paulo post, et Angli 
ΟΝ et Felckm. 1 anon. pro μόνου, μόνος ἐπ ο. 
nA Segnerianus, uóvo:. 
M Νὰ ler. et Felckm. 1 anon. addunt particu- 
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ἐὰν ἄτοπον ἦν κατ᾽ αὐτοὺς διὰ τῶν τοῦ σώματος ἔρ- A luerint non hominis sed Dei esse opera que ab illo 


γῶν τὸν Λόγον γνωρίζεσθαι, πάλιν ἄτοπον ἂν εἴη ix 
τῶν ἔργων τοῦ παντὸς γινώσχεσθαι τοῦτον. Ὥσπερ 
γὰρ ἐν τῇ χτίσει ὧν, οὐδέν τι τῆς χτίσεως μεταλαμ- 
δάνει, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ πάντα τῆς αὐτοῦ δυνάμεως 
μετέχει (48): οὕτω xal τῷ σώματι ὀργάνῳ χρώμε- 
voc, οὐδενὸς τῶν τοῦ σώματος μετεῖχεν, ἀλλὰ μᾶλλον 
αὐτὸς ἡγίαζε τὸ σῶμα. Εἰ γὰρ δὴ χαὶ ὁ παρὰ τοῖς 
Ἕλλησι θαυμαζόμενος (49) Πλάτων φησὶν ὅτι * Ὁρῶν 
τὸν κόσμον ὁ γεννήσας αὐτὸν χειμχζόμενον καὶ 
χινδυνεύοντα εἰς τὸν τῆς ἀνομοιότητος δύνειν 
τόπον, χαθίσας ἐπὶ τοὺς οἴαχας τῆς ψυχῆς, βοη- 
θεῖ, xal πάντα τὰ πταίσματα διορθοῦται * τί ἄπι- 
στον λέγεται παρ᾽ ἡμῖν, el, πλανωμένης τῆς ἀνθρω- 
πότητος, ἐχάθισεν ὁ Λόγος ἐπὶ ταύτην, καὶ ἄνθρω- 


fiunt. Quod si absurdum esse ρυϊδηξοχ iis corporis 
operibus Verbum notum fleri, certe absurdum quo- 
que fuerit ipsum ex his que in universo agit co- 
gnosci. Et vero quemadmodum in rebus creatis 
exsistens, nihil earum flt particeps, sed potius res 
cuncías sus virtutis participes efficit : ita. etiam 
Corpore non secus ac organo utens, nulle in re 
ejus efficitur particeps, sed illud potius sanctum 
reddit. Si enim Plato, quem tantopere admirantur 
gentiles, ait : Mundi auctorem, cum eum male agi- 
tatum et in periculo locum dissimilitudinis subeundi 
constitulum cerneret, anime gubernaculis insiden- 
lem succurrere, omniaque errata. emendare : quid 
incredibile apud nos dicitur, si errante humana 


πος ἐπεφάνη, ἵνα χειμαζομένην αὐτὴν περισώσῃ διὰ Β natura, et insederit Verbum, οἱ homo apparuerit, 


τῆς κυδερνήσεως αὐτοῦ xai ἀγαθότητος ; 


ἀὰ, ᾿Αλλὰ ἴσως συγχαταθήσονται μὲν τούτοις αἷ- 
σχυνόμενοι, θελήσουσι δὲ λέγειν, ὅτι ἔδει τὸν Θεὸν 
παιδεῦσαι χαὶ σῶσαι θέλοντα τοὺς ἀνθρώπους, νεύ- 
ματι μόνῳ (50) ποιῆσαι xal μὴ σώματος ἅψασθαι τὸν 
τούτου Λόγον, ὥσπερ οὖν χαὶ πάλαι πεποίηχεν, ὅτε 
Éx τοῦ μὴ ὄντος αὐτὰ συνίστη. Πρὸς δὲ ταὐτηναύτῶν 
ἀντίθεσιν εἰχότως ἂν λεχθείη ταῦτα, ὅτι πάλαι μὲν, 
οὐδενὸς οὐδαμῇ (51) ὑπάρχοντος, νεύματος γέγονε 
χρεία xal βουλήσεως μόνης εἰς τὴν τοῦ πάντὸς δη- 


μιουργίαν - ὅτε δὲ γέγονεν ὁ ἄνθρωπος, xal χρεία, 


ἀπῴτησεν οὐ τὰ μὴ ὄντα, ἀλλὰ τὰ γενόμενα θεραπεῦ- 
σαι, ἀχόλουθον ἦν ἐν τοῖς ἤδη γενομένοις τὸν ἰατρὸν 
καὶ σωτῆρα παραγενέσθαι, ἵνα χαὶ τὰ ὄντα θεραπεύ- 
cn * Γέγονε δὲ ἄνθρωπος - διὰ τοῦτο xal ἀνθρωπείῳ 
ὀργάνῳ χέχρηται τῷ σώματι. ᾿Επεὶ, εἰ μὴ τοῦτον ἔδει 
γενέσθαι τὸν τρόπον, πῶς ἔδει τὸν Λόγον, ὀργάνῳ θέ- 
λοντα γρήσασθαι, παραγενέσθαι ; Ἢ πόθεν ἔδει τοῦτο 
λαθεῖν αὐτὸν εἰ μὴ ix τῶν ἔδη γενομένων xal χρῃ- 
ζόντων τῆς αὐτοῦ θεότητος διὰ τοῦ ὁμοίου ; οὐδὲ γὰρ 
τὰ οὐχ ὄντα ἔχργζε σωτηρίας, ἵνα xal προστάξει 
μόνον ἀρχεσθῇ ." ἀλλὰ ὁ ἤδη γενόμενος ἄνθρωπος 
ἐφθείρετο xai παραπώλλυτο - ὅθεν εἰκότως ἀνθρωπίνῳ 
χέχρηται χαλῶς ὀργάνῳ, xal εἰς πάντα ἑαυτὸν ἤπλω- 
σεν ὁ Λόγος. Ἔπειτα xal τοῦτο ἱστέον, ὅτι ἡ γενομένη 
φθορὰ οὐχ ἔξωθεν ἦν τοῦ σώματος, ἀλλ᾽ αὐτῷ προσ- 
ἐγεγόνει, καὶ ἀνάγκη ἦν ἀντὶ τῆς φθορᾶς ζωὴν αὐτῷ 


ut vexatam ao periclitantem, sua gubernatione et 
bonitate servaret ? 

44. Verum fortasse pudore victi his tandem as- 
sentientur. At reponent Deum homines erudire et 
gervare cupientem solo nutu id debuisse agere, non 
autem ejus Verbum sibi corpus assumere, quemad- 
modum utique olim factum est, cum res ex nihilo 
sunt producte.Quibus non inepte responderi potest, 
olim quidem, quando nulla omnino res exsisteret, 
8010 nutu ac voluntate opus fuisse δὰ mundum con- 
dendum ; postquam vero factus est homo,exegitque 
necessitas ut non ea que non erant, sed que facta 


erant, curarentur: consentaneum erat medicum et 


gervatorem ad res jam factas accedere utea que erant 
curaret. Atqui factus er&t homo : quapropter hu- 
mano instrumento corpore nimirum uti debuit. Alio- 
qui 8i non ita fleri oportuit, quonam modo, que- 
80, Verbum instrumento uti volens, se gerere de- 
buit ? Vel unde illud accipere conveniebat, nisi ex 
69 his que jam facta erant ejusque divinitate per 
simile corpus indigebant ? Nec enim ea, que non 
erant, egebant salute, αἱ et tantum jubere satis 
esse posset : sed homo jam factus corrumpebatur 
ac peribat ; quapropter convenienter admodum 
Verbum humano usum est instrumento, ac seipsum 
in omnia expandit. Deinde illud quoque sciendum 
est, quod orta corruptio non extra corpus erat, sed 
ei penitus inheserat: unde necesse quoque fuit 


(48) Sic Anglic. Basil. et Seguer. Alii vero et ἢ dissolveretur,et in infinitum dissimilitudinis locum 


editi, μεταλαμθάνει. Ibidem articulus τά ante πάντα 
deest in Gobleriano οἱ Felekmanni 1 anonymo. 
(49) Hz; voces, ὁ παρὰ τοῖς Ἕλλησι θαυμαζόμενος, 
desiderantur in Gobler. et Felckm. 1 an. Mox 
ibid. Anglic. Gobler. Felckm. 1 an. et Seguer. ha- 
bent, γενήσας * alii et editi, γεννήσας. Hie autem lo- 
cus ex Platonis Politico excerptus est, ubi ita paulo 
aliter legitur : Διὸ δὴ καὶ τότ᾽ ἤδη Θεὸς ὁ χοσμήσας 
αὐτὸν, χαθρορῶν ἐν ἀπορίαις ὄντα, χηδόμενος ἵνα μὴ 
χειμασθεὶς, ὑπὸ ταραχῆς διαλυθεὶς εἷς τὸν τῆς ἀν- 
ομοιότητος ἄπειρον οντὰ τόπον δύῃ, πάλιν ἔφεδρος αὖ- 
τοῦ τῶν πηδαλίων γιγνόμενος, τὰ νοσήσαντα χαὶ λυ- 
θέντα ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν προτέρᾳ περιόδῳ στρέψας, 
χοσμεῖ τε, χαὶ ἐπανοοθῶν, ἀθάνατον αὐτὸν xal ἀγή- 
pw ἀπεργάζεται. Id. est: « Itaque tunc Deus qui 
mundum ornaverat, eum in angusties conjectum 
videns, sollicitus ne ita male agitatus, pre tumultu 


mergeretur : ad ojus gubernacula rursus sedet,par- 
tesque laborantes ac solutas ad pristinum sibi con- 
formem statum revocans ornansque et emendans, 
immortalem eum et senii expertem reddit. » Hec 
ibid. Nimirum dozet Plato, Deum post exactam au- 
ream Saturni vtatem,per quam mundum ipse rege- 
bat, ejus gubernacula dimisisse : quo facto, mun- 
dum post multum temporis, variasque conversio- 
nes ita defecisse, ut pene periisset, nisi statim suc- 
currisset Deus, ejusque iterum gubernacula pre- 
hendisset. 

(50) Seguer., Gobler. et. Felckman. 1 amon., μό- 
γον. 

(54) Seguer,, οὐδαμοῦ. Paulo post, posi vocem 
ἄνῃρωπος deest particula x«l in Gobler. et Felokm. 
1 anon. 


11 S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 4'I6 


vitam ipsi pro corruptione inhaerere, ut quemad- À προσπλαχῆναι (52); ἵνα ὥσπερ iv τῷ σώματι γέ- 


modum mors in corpore producta fuerat, ita et vita 
in eodem produceretur. [taque si mors extra cor- 
pus fuisset, extra ipsum quoque vita esse debuisset. 
Sed si mors in corpore inherebat, eoque idcirco 
fortior erat : profecto necesse quoque fuit vitam 
corpori inhaerere, ut corpus vita loco mortis indu- 
tum, corruptionem abjiceret. Ceteroqui δὶ Verbum 
exira corpus et non in ipso corpore esse voluisset, 
mors quidem valde naturaliter ab eo fuisset victa, 
quippe que vite resistere non queat: at nihilo- 
minus exorta corruptio in corpore permansisset. 
Quocirca valde congruenter corpus induit Salva- 
tor, ut corpus vite inherens non amplius in morte 
tanquam mortale permaneret : sed ut immortali- 
tatem veluti induens, postmodum resurgens im- 
mortale perstaret. Semel enim indutum corru- 
ptione, resurgere nunquam potuisset, nisi similiter 
vitam induisset. Preterea mors per seipsam non 
"nisi in corpore apparere potest : unde idcirco 
corpus induit, ut mortem quam in corpore inve- 
nerat deleret.Enimvero quonam pacto perspicuum 
fuisset Dominum vitam esse, nisi quod mortale erat 
vita donasset ? Scilicet quemadmodum si quis a 
stipula, que ab igne pro natura sua consumitur, 
ignem removerit, minime quidem illa comburitur, 
sed tamen semper stipula manet, vimque ignis ex- 
timescit, ἃ quo nempe naturaliter assumitur ; sed 
si quis plurimo amianto, qui igni resistere dicitur, 
stipulam munierit, illa hujusmodi presidio secura 
nihil amplius ab igne timendum habet : idem sane 


de corpore et de morte licet dicere. Nimirum si C 


mors solo jussu & corpore !fuisset prohibita, nihi- 
lominus mortale et corruptioni obnoxium pro na- 
tura corporum mansisset ; quod ne accideret, in- 
corporeum Dei Verbum induit, atque ita nec mor- 
tem nec corruptionem deinceps metuet, quippe 
cum vitam indumentum habeat, et corruptio in eo 
evanescat. 

45. Valde igitur convenienter Dei Verbum corpus 
assumpsit et humano usum est instrumento, ut et 
corpori vitam impertiret, et quemadmodum in 
mundo ex operibus cognoscitur, ita etiam in ho- 
rine ageret et seipsum ubique patefaceret,nihilque 
sua divinitate et cognitione vacuum relinqueret. 
Hic enim eadem que supra tractavi repeto, scilicet 


γόνεν ὁ θάνατος, οὕτως ἐν αὐτῷ γένηται καὶ dj ζωή. 
Εἰ μὲν οὖν ἔξωθεν ἦν ὁ θάνατος τοῦ σώματος, ἔξωθεν 
ἔδει xal τὴν ζωὴν αὐτοῦ γεγονέναι " εἰ δὲ ἐν σώματι 
συνεπλάχη ὁ θάνατος, xai ὡς συνὼν αὐτῷ κατεχράτει 
τούτου * ἀνάγχη xal τὴν ζωὴν συμπλακῆναι τῷ σώμα 
tt, ἵνα ἀντενδυθὲν τὸ σῶμα τὴν ζωὴν, ἀποδάκλῃ τὴν 
φθοράν. ἴΔλλλως τε, 3l καὶ ἐγεγόνει ἔξω τοῦ σώματος 
ὁ Λόγος, καὶ μὴ ἐν αὐτῷ, ὁ μὲν θάνατος ἧττᾶτο ὑπ᾽ 
αὐτοῦ φυσικώτατα, ἅτε δὴ μὴ ἰσχύοντος τοῦ θανάτον 
χατὰ τῆς ζωῆς : οὐδὲν ἧττον δὲ (53) ἔμενεν ἐν τῷ 
σώματι ἡ προσγενομένη φθορά διὰ τοῦτο εἰχότως 
ἐνεδύσατο σῶμα ὁ Σωτὴρ, ἵνα, συμπλακέντος τοῦ 
σώματος τῇ ζωῇ, μηχέτι ὡς θνητὸν ἀπομείνῃ dv τῷ 
θανάτῳ, ἀλλ᾽ ὡς ἐνδυσάμενον τὴν ἀθανασίαν, λοιπὸν 


Β ἀναστὰν ἀθάνατον διαμείνῃ. "Amat γὰρ ἐνδυσάμε- 


νον (54) φθορὰν οὐχ ἂν ἀνέστη, εἰ μὴ ἐνεδύσατο τὴν 
ζωήν " καὶ πάλιν θάνατος xa0' ἑαυτὸν οὖχ ἂν φανείη 
εἰ μὴ ἐν τῷ σώματι " διὰ τοῦτο ἐνεδύσατο σῶμα, ἵνα 
τὸν θάνατον ἐν τῷ σώματι εὑρὼν ἀπαλείψῃ. Πῶς γὰρ 
ἂν ὅλως ὁ Κύριος ἐδείχθη ζωὴ, εἰ μὴ τὸ θνητὸν ἐζωο- 
ποίησε; Καὶ ὥσπερ τῆς καλάμης ὑπὸ πυρὸς φύσει 
φθειρομένης, εἰ χωλύει τις πῦρ ἀπὸ τῆς καλάμης, οὐ 
χαίεται μὲν ἣ χαλάμη, μένει δὲ ὅλως πάλιν χαλάμη 
ἡ καλάμη ὑποπτεύουσα τὴν τοῦ πυρὸς ἀπειλήν * φύσει 
γὰρ ἀναλωτιχόν ἐστιν (55) αὐτῆς τὸ πῦρ - εἶ δέ τις 
ἐνδιδύσχοι τὴν χαλάμην ἀμιάντῳ πολλῷ, ὃ δὴ λέγεται 
ἀντιπαθὲς εἶναι τοῦ πυρός (50): οὐκ ἔτι τὸ πῦρ φο- 
δεῖται ἡ καλάμη, ἔχουσα τὴν ἀσφάλειαν Ex τοῦ ἐν- 
δύματος τοῦ ἀχαύστου * τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xal ἐπὶ 
τοῦ σώματος χαὶ ἐπὶ τοῦ θανάτου ἄν τις εἴποι" ὅτι, 
εἰ προστάξει μόνον κωλυθεὶς ἦν ὁ θάνατος Óm' αὐτοῦ, 
οὐδὲν ἧττον πάλιν ἦν θνητὸν χαὶ φθαρτὸν κατὰ τὸν 
τῶν σωμάτων λόγον. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ τοῦτο γένηται, 
ἐνεδύσατο τὸν ἀσώματον τοῦ Θεοῦ Λόγον - xal οὕτως 
οὐχ ἔτι τὸν (ivatov οὐδὲ τὴν φθορὰν φοδεΐτπι, ἔχον 
ἔνδυμα τὴν ζωὴν, καὶ ἐν αὐτῷ ἀφανιζομένης τῆς 
φθορᾶς. 


45. Οὐχοῦν ἀχολούθως ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος σῶμα 
ἀνέλαθε, καὶ ἀνθρωπίνῳ ὀργάνῳ χέχρηται, ἵνα xal 
ζωοποιήσῃ τὸ σῶμα, καὶ ἵν᾽, ὥσπερ ἐν τῷ κτίσει od 
τῶν ἔργων γνωρίζηται (57), οὕτω καὶ ἐν ἀνθρώπῳ ᾧ- 
γάσηται, xal δείζῃ ἑαυτὸν πανταχοῦ, μηδὲν ἔρημον 
τῆς ἑαυτοῦ θειότητος xai γνώσεως καταλιμπάνων. 
Πάλιν γὰρ τὸ αὐτό φημι τοῖς πρότερον (58) ἐπανε- 


Salvatorem ita egisse, ut quemadmodum omnia ἢ λαμδάνων * ὅτι τοῦτο πεποίηχεν ὁ Σωτὴο, ἵνα, ὥσπερ 


ubique presens implet, ita quoque omnia aui co- 
gnitione repleret, uti divina Scriptura testatur: 
Repleta est. universa terra. cognitione Domini *. Sive 

5 [ga. xi, 9. 

52) Anglicanus προσλαθδεῖν. Mox i - 
e abet εγέννηταις Mox Idem pro γέγο 

(53) Particulam δέ ex ms. Segueriano restituimus. 
In aliis et editis deest. 

(54) Ita ex mss. Basil. Anglic. et Seguer. 
emendavimus. Nam alii et editi habent ἐνδυσάζ- 
μενος 


(δ5) Vox ἐστίν abest a Gobler. οἱ Felekm. 4 
anon. 


(60) Sic Seguer., Basil. et Anglic. Alii autem 


τὰ πάντα πανταχόθεν πληροῖ παρὼν, οὕτω xal τὰ 
πᾶντα τῆς περὶ αὐτοῦ γνώσεως (59) πληρώστ,, 7j φησι 
καὶ ἣ θεία Γραφή. Ἐπληρώθη ἡ σύμπασα γῇ τοῦ 


et editi, ὃς, quanquam vocem ἀπαθές retineant. 
(57) Ms. Seguer., γνωρίζεται, Alii vero e£ editi, 


ωὡρίζηται. 
T S8) Anglic. et Basil. προτέροις. Ibid. Seguer. ἐπ- 
αναλαθδὼν. 

(99) Gobler. et Felckm. 1 anon. habent, γνώσεως 
xai γνωσεως. Idem mox pro 5, habent Φησὶ yàp ἡ 
Γραφή. Ibid. vox γῆ abest ab Anglic. Basil., Gobler. 
Felckm. 1 anon. et Seguer. 


471 


ORATIO DE INCARNATIONE VERBI. 


118 


γνῶναι τὸν Κύριον. Εἶτε γάρ τις ἀναδλέπειν εἷς τὸν A enim in celum suspicere quis velit, ejus ornatum 


οὐρανὸν βούλεται, ὁρᾷ τὴν τούτου διαχόσμησιν᾽ cite 
οὐ δύναται μὲν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἷς ἀνρῃρρώπους δὲ 
μόνον ἀναχύπτει, ὁρᾷ τὴν διὰ τῶν ἔργων ἀσύγχρι- 
τον αὐτοῦ πρὸς ἀνθρώπους δύναμιν, χαὶ γινώσχει 
τοῦτον ἐν ἀνθρώποις μόνον θξὸν Λόγον (60): εἴτε ἐν 
δαίμοσί τις ἀπεστράφη, xal περὶ τούτους ἐπτόηται, 
ὁρᾷ τοῦτον ἐλαύνοντα τούτους, xai κρίνει τοῦτον ab- 
τῶν εἶναι δεσπότην: εἴτε εἰς τὴν τῶν ὑδάτων βεδύ- 
θισται φύσιν, xai νομίζει ταῦτα Θεὸν εἶνα!, ὥσπερ 
Αἰγύπτιοι σέδουσι τὸ ὕδωρ’ ὁρᾷ ταύτην μεταδαλλο- 
μένην ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal γινώσχει τούτων εἶναι χτίστην 
τὸν Κύριον. Εἰ δὲ καὶ εἰς ἄδην τις χατέδη, καὶ πρὸς 
τοὺς ἐχεῖ χατελθόντας ἄρωας ἐπτόηται ὡς θεούς’ 
ἀλλ᾽ ὁρᾷ τὴν τούτου γενομένην ἀνάστασιν καὶ τὴν 
χατὰ τοῦ θανάτου νίχην, xal λογίζεται xai (01) ἐν 
ἐχείνοις μόνον εἶναι τὸν Χριστὸν ἀληθινὸν Κύριον 
χαὶ Θεόν. Πάντων γὰρ. τῶν τῆς χτίσεως μερῶν ἥψατο 
ὁ Κύριος, καὶ τὰ (62) πάντα πάσης ἀπάτης ἠλευθέ- 
βωσε xal ἤλεγξεν, ὡς Παῦλός φησιν" ᾿Απεχδυσάμε- 
νος τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἐξουσίας ἐθριάμδευσεν ἐν 
τῷ σταυρῷ" ἵνα μηχέτι τις ἀπατηθῆναι δυνηθῇ, ἀλλὰ 
πανταχοῦ τὸν ἀληθινὸν τοῦ Οεοῦ Λόγον εὕρῃ. Οὕτω 
γὰρ πανταχόθεν (63) συγχλειόμενος ὁ ἄνθρωπος, χαὶ 
πανταχοῦ, τουτέστιν, ἐν οὐρανῷ, ἐν ᾷδου, ἐν ἀνθρώπῳ, 
ἐπὶ γῆς ἡπλωμένην τὴν τοῦ Λόγου θειότητα βλέπων, 
οὐχ ἔτι μὲν ἀπατᾶται περὶ Θεοῦ, μόνον δὲ τοῦτον 
προσχυνεῖ, καὶ δι᾽ αὐτοῦ χαλῶς τὸν Πατέρα γινώσχει. 
Τούτοις μὲν οὖν καὶ Ἕλληνες εἰκότως δυσωπηθήσον- 
ται παρ᾽ ἡμῶν ix τῶν εὐλόγων: εἰ 0i μὴ αὐτάρχεις 
εἶναι τοὺς λόγους ἡγοῦνται πρὸς αἰσχύνην αὐτῶν, κἂν 
Ex τῶν ἐπ’ ὄψεσι πάντων φαινομένων πιστούσθωσαν 
τὰ λεγόμενα. 

40. Πότε τὴν τῶν εἰδώλων θρησκείαν ἤρξαντο xa- 
ταλιμπάνειν ol ἄνθρωποι, εἰ μὴ ἀφ᾽ o9 γέγονεν ὁ 
ἀληθινὸς τοῦ Θεοῦ Θεὸς (64) Λόγος ἐν ἀνθρώποις ; 
Πότε δὲ τὰ παρ᾽ Ἕλλησι xai πανταχοῦ μαντεῖα πέ- 
παυται xai κεχένωτα!, εἰ μὴ ὅτε μέχρι γῆς πεφανέ- 
βωχεν ἑαυτὸν ὁ Σωτύρ ; Πότε δὲ χαταγ'νώσχεσθαι 
ἦρξαντο οἱ παρὰ ποιηταῖς λεγόμενοι θεοὶ xai ἥρωες, 
ὡς μόνον ὄντες ἄνθρωπο: θνητοὶ, εἰ μὴ ἀφ᾽ οὗ ὁ Κύ- 
ρίος τὸ χατὰ τοῦ θανάτου τρόπαιον εἰργάσατο, xal 
ὅπερ ἔλαόε σῶμα τετήρηχεν ἄφθαρτον, ἀναστήσας 
αὐτὸ ἐχ των νεχρῶν ; Πότε δὲ ἢ δαιμόνων ἀπάτη χαὶ 
μανία (65) κατεφρονήθη, εἰ μὴ ὅτε ἡ τοῦ Θεοῦ δύνα- 
μις, ὁ Λόγος, ὁ πάντων xal τούτων δεσπότης, διὰ τὴν 
τῶν ἀνθρώπων ἀσθένειαν συγχαταθὰς, ἐπὶ γῆς ἐφά- 
vr ; Πότε δὲ τῆς μαγείας dj τέχνη xai τὰ διδασχαλεῖα 
ἤρξαντο καταπατεῖσθαι, el μὴ ὅτε τὰ θεοφάνια τοῦ 
Λόγου γέγονεν ἐν ἀνθρώποις ; Καὶ ὅλως (66) πότε τῶν 
Ἑλλήνων dj σοφία μεμώραντα!, εἰ μὴ ἡ ἀληθὴς 

Coloss. 11, 15. 

(60) Sic Anglic. Basil. Gobler. Felckm. 1 anon. et 
Seguer. Alii vero et editi Θεοῦ Λόγον. Mox pro 
τούτους, Gobler, et Felckm. 1 anon. habent τού- 
του. lidem Gobler. et Felckm. 1 anon. art. τῶν ante 
ὑδάτων paulopost omittunt. 

61) Particula καί deest in Seguer. 

62) Artic. τά abest a Gobler. et Felckm. 1 anon. 


62) Anglic. Basil. et Seguer. vocem λοιπόν hic 
addunt.Mox xai πανταχοῦ omit.Gobl.Felckm.1 anon. 


et pulchritudinem intuetur. Sin autem celum con- 
templari non queat, dummodo oculos ad homines 
convertat, ex operibus infinitatem ejus pre homi- 
nibus potentiam agnoscet, solumque illum inter 
homines Deum Verbum esse fatebitur. Quod si & 
daemonibus delusus, ? 0 eorum vim admiretur, eos 
ab illo pelli videt, ac proinde illorum esse dominum 
non difficiliter credit. Si vero in aquarum natu- 
ram immersus, eas Deum esse existimet, ut /Egyptii 
qui aquam venerantur; eam ab illo mutatam cer- 
nens, Dominum aquarum creatorem esse statim 
concludit. Quin etiam si ad ipsos usque inferos per- 
venerit, et heroas, qui illuc descenderunt, totidem 
veluti deos esse attonitus arbitretur ; illum resur- 
rexisse et mortem debellasse aspiciens, non dubitat 
quin solus Christus inter illos verus Dominus et 
Deus habendus sit. Siquidem omnes mundi partes 
attigit Dominus, nec non ab omni errore eripuit, et 
coarguit, uti Paulus ait : Exspoliatis principalibus ac 
potestatibus, triumphavit in. cruce *; ne quis dein- 
ceps posset decipi, sed ubique verum Dei Verbum 
inveniret. Ita enim homo undique constrictus, et 
ubique, hoc est, in celis, in inferis, in homine 
atque in terris, explicatam cernens Verbi divinita- 
tem, nou amplius in cognoscendo Deo decipitur, 
sed solum Verbum adorat, et per Verbum cogni- 
tionem Patris preclare assequitur. His igitur con- 
sentaneis ralionibus gentiles non male refellemus, 
quas si sufficere non putant ut pudore ipsi affician- 
tur : saltem ex his, que in omnium conspectu ap- 


(. parent, vera ea esse quo diximus persuasum ha- 


beant. 

46. Enimvero quandonam homines idolorum au- : 
perstitioneni deserere ceperunt, nisi a quo verus 
Deus Dei Verbum homo factum est? Quandonam 
Grecorum et totius orbis oracula cessavere et eva- 
nuere, nisi postquam Salvator se in terris pate- 
fecit? Quandonam poetarum dii et heroes, homines 
tantum esse deprehendi ac contemni ecperunt,nisi 
ubi Dominus tropeum de morte confecit, et corpus 
quod acceperat ἃ mortuis excitans, incorruptum 
servavit ? Quandonam fraus et furor demonum 
cepit despici, nisi cum Verbum, Dei virtus, om- 
nium nec non illorum Dominus, hominum infirmi- 
tatem miseratus, in terra apparuit? Quandonam 
ars et schole magice conculcate sunt, nisi post 
divinum Verbi apud homines adventum ? Denique 
quandonam gentilium sapientia etulta facta est, nisi 
cum vera Dei sapientia seipsam in terris notam 
reddidit ? Olim siquidem homines per totum terra- 


(64) Vocem Θεός non Babet ms. Seguer. nec eam 
exprimunt interpretes. Paulo post Seguer. Basilien- 
sis, Anglic. et Felckm. 2 anon. μαντεῖα habent: 
alii et editio Commel. μαντεία. 

(03) Sic Seguer. Anglic. Basil.et Felckm. 2 anon., 
et ita legerunt Omnibonus ct Ambrosius : alii vero 
et editio Commel. μαγεία. 

(66) Καὶ ὅλως non habent Gobler, et Felck. 1 
&non. 
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rum orbem ac per omnes regiones idolorum su- Α τοῦ Θεοῦ σοφία ἐπὶ γῆς ἑαυτὴν ἐφανέρωσε ; Πάλαι 


perstitione illigati errabant, nullosque alios deos 
preter idola agnoscebant : nunc vero per univer- 
sam terram vano idolorum cultu relicto, ad Chri- 
stum confugiunt, quem et Deum venerantes, per 
eum δὰ Paíris quem non noverant cognitionem 
perveniunt. Quodque in primis mirum est, cum 
varie et prope infinite sint religiones, proprium- 
que idolum singule regiones habeant, nec possit 
is, quem Deum appellant, proximum transgredi 
locum, ut vicinos ad se colendum alliciat, quippe 
qui vix intra proprios fines colatur (nemo enim 
vicini deum colebat, sed proprium .singuli serva- 
bant idolum, quod et omnium esse Dominum exi- 
stimabant) ; solus Christus et unus ei ubique idem 


apud omnes adoratur, atque ita quod idolorum in- B 


firmitas efficere nequiverat ut saltem proximos ac- 
colas ad se adducerent, Christus id ipse effecit, 
qui non vicinis tantum sed universo plane orbi 
persuasit ut se 78 unum ac eumdem Domi- 
num, et per ipsum, Deum suum Patrem cole- 
rent. 


47. Et vero olim quidem omnia dolis oraculorum 
plena erant, falsuque hominum opinione, Delpho- 
rum, Dodone, Bootis, Lycie, Libys, /Egypti et 
Cabirorum oracula, nec non Pythie omnibus admi- 
rationi erant : nunc autem ex quo Christus ubique 
predicari copit, penitus defecit illorum insania, 
neo ullius amplius inter eos vates reperitur. Olim 
demones variis spectris hominum mentes decipie- 
bant, fontibusque et fluviis, lignis aut lapidibus in- 
sidentes, stultos mortales prestigiis percellebant : 
jam vero post divinum Verbi adventum, evanuerunt 
hujusmodi fallacie. Siquidem solo crucis signo ad- 
bibito omnes ille demonum fraudes repelluntur. 
Olim ceci homines, Jovem,Saturnum, Apollinem et 
heroas apud poetas adeo celebratos deos esse ar- 
bitrabantur, eosque miserando errore colebant : at 
ubi Salvator inter homines apparuit, illos mortales 
homines esse amotis involucris manifeste patuit, et 
solus Ghristus est cunctis hominibus Deus verus, 
Dei Deus Verbum agnitus est. Quid vero de arte 
magica, quam illitantopere demirantur, dicemus ? 
Nempe illa quidem ante Verbi adventum,apud /Egy- 
ptios, Chaldeos et Indos maxime valebat et vige- 
bat, spectantesque miro aífficiebat stupore : verum 
veritatis presentia et Verbi adventu ipsa quoque 
convicta ac prorsus destructa est. Quod autem ad 


67) Sic ex ms. Seguer. correximus. Alii enim et 
editi αὑτόν habent. 

(68) Haec verba, ὥστε χἂν τοὺς πλησιον οἰκοῦντας 
πεῖσαι, desiderantur in Seguer. Gobler. et Felckm. 
1 anon. 

(δ Seguer. hic addit. art. τόν. 

(70) Gobler. Felekm. 1 anon. omittunt ἐν αὖὗ- 
τοῖς. 

(71) Καὶ ἤρωας habent Anglic. Basil., Gobler., 
Felckm. 1 anon. Seguer., et legerunt interpretes ; 
alii omittunt. 


μὲν γὰρ πᾶσα ἣ οἱχουμένη xxi πᾶς τόπος τῇ θρησκείᾳ 
τῶν εἰδώλων ἐπλανᾶτο, καὶ οὐδὲν ἄλλο ἢ τὰ εἴδωλα 
θεοὺς ἐνόμιζον οἱ ἄνθρωποι’ νῦν δὲ κατὰ πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην τὴν μὲν τῶν εἰδώλων δεισιδαιμονίαν χα- 
ταλιμπάνουσιν οἱ ἄνθρωποι, ἐπὶ δὲ τὸν Χριστὸν χα- 
ταφεύγουσι, xal Θεὸν αὐτὸν προσχυνοῦντες, δι᾽ αὐτοῦ 
xxi ὃν οὐχ ἤδϑισαν Πατέρα γινώσχουσι. Καὶ τό γε 
θαυμαστὸν, διαφόρων οντων καὶ μυρίων σεδασμάτων, 
xai ἑκάστου τόπου τὸ ἴδιον ἔχοντος εἴδωλον, xal μὴ 
ἰσχύοντος τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένου Θεοῦ τὸν πλη- 
σίον ὑπερθῆναι τόπον, ὥστε καὶ τοὺς ἔχ γειτόνων 
πεῖσαι σέδειν αὐτὸν, ἀλλὰ μόλις xal ἐν τοῖς ἰδίοις 
θρησχευομένου (οὐδεὶς γὰρ ἄλλος τὸν τοῦ γείτονος 
ἐσέδετο θεὸν, ἀλλ᾽ ἕχαστος τὸ ἴδιον ἐφύλαττεν εἴδωλον, 
νομίζων τῶν πάντων αὐτὸ κύριον (67) εἶναι)" μόνος 
ὁ Χριστὸς παρὰ πᾶσιν εἷς xal πανταχοῦ ὃ αὐτὸς 
mpogxoveicat xal ὅ μὴ δεδύνηται τῶν εἰδώλων d 
ἀσθένεια ποιῆσαι, ὥστε χἂν τοὺς πλησίον οχοῦντας 
πεῖσαι (68), τοῦτο ὁ Χριστὸς πεποίηκεν, οὖ μόνον 
τοὺς πλησίον, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν ἁπλῶς τὴν οἰχουμέντν 
πείσας ἔνα καὶ τὸν αὐτὸν Κύριον σέδειν, καὶ δι᾽ αὐτοῦ 
Θεὸν (69) τὸν αὐτοῦ Πατέρα. 

47. Καὶ πάλαι μὲν τὰ πανταχοῦ τῆς ἀπάτης τῶν 
μαντείων ἐπεπλήρωτο, xal τὰ ἐν Δελφοῖς καὶ Δωδώνη 
χαὶ Βοιωτίᾳ xal Λυχίᾳ xal Λιδύῃ xal Αἰγύπτῳ χαὶ 
Καθδείροις μαντεύματα xal ἡ Πυθία ἐθαυμάζοντο τῇ 
φαντασίᾳ τῶν ἀνθρώπων. νῦν δὲ ἀφ᾽ ob. Χριστὸς χατ- 
αγγέλλεται πανταχοῦ, πέπαυται καὶ τούτων ἣ μανία͵ 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἔτι λοιπὸν ἐν αὐτοῖς (70) ὃ μαντευόμε- 
νος. Καὶ πάλαι μὲν δαίμονες ἐφαντασιοκόπουν τϑὺς 
ἀνθοώπους, προχαταλαμύάνοντες πηγὰς ἢ ποταμοὺς 
Tj ξύλα fj λίθους, καὶ οὕτω ταῖς μαγγανείαις ἐξέπλητ- 
tov τοὺς ἄφρονας" νῦν δὲ τῆς θείας ἐπιφανείας τοῦ 
Λόγου γεγενημένης πέπαυται τούτων ἣ φαντασία. 
Τῷ γὰρ σημείῳ τοῦ σταυροῦ xal μόνον ὃ ἄνθοωπος 
χρώμενος, ἀπελαύνει τούτων τὰς ἀπάτας. Καὶ πάλαι 
μὲν τοὺς παρὰ ποιηταῖς λεγομένους Δία καὶ Κρόνον 
xai ᾿Απόλλωνα xal fjpmac (71) ἐνόμιζον ot ἄνθρωποι 
θεοὺς, καὶ τούτους ἐπλανῶντο σέδοντες" ἄρτι δὲ, τοῦ 
Σωτῆρος ἐν ἀνθρώποις φανέντος, ἐκεῖνοι μὲν ἐγυμνώ- 
θησαν (72) ὄντες ἄνθρωποι θνητοὶ, μόνος δὲ ὃ Ya- 
στὸς ἐν ἀνθρώποις ἐγνωρίσθη θεὸς ἀληθινὸς Θεοῦ θεὸς 
Λόγος. Τί δὲ περὶ τῆς θαυμαζομένης παρ᾽ αὐτοῖς wt 
γείας ἄν τις εἴποι ; Ὅτι πρὶν μὲν ἐπιδημῆσαι τὸν 
Λόγον, ἴσχυε xai ἐνήργει map! Αἰγυπτίοις xal Χαλ- 


ἢ δαίοις καὶ Ἰνδοῖς αὕτη, xal ἐξέπληττε τοὺς ὁρῶντας' 


τῇ δὲ (73) παρουσίᾳ τῆς ἀληθείας xal τῇ ἐπιφανείς 
τοῦ Λόγου διηλέγχθη καὶ αὕτη, καὶ χατηργήθη παν- 


(72) Sic Seguer. Gobler. et Felck. 1 anon. Ali 
vero et editi, ἐγνώσθησαν. Paulo post iidem et An- 
lic. habent ἐγνωρίσθη. ubi alii, ἐγνώσθη. Ibid. Go- 
bler. Felckm. 1 anon. et Beguer. habent, Θεὸς. .ἀλ- 
ηθινὸς Θεοῦ θεὸς Λόγος. Anglic. θεὸς ἀληθινοῦ Θεοῦ 
Θεὸς Λόγος. Alii et editi, Θεὸς ἀληθινοῦ Θεοῦ Λόγος. 
Omnibus vertit, Deus veri Dei Deus filius, Ambro- 
sius Camald. Deus verus, Deique filius. 
(73) Sic Seguer. ut et legisse videntur Omnibo- 
nus et Ambros. Alii vero et. editi pro particula δέ, 
articulum τοῦ mendose habent. - 
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τελῶς. Περὶ δὲ τῆς Ἑλληνικῆς σοφίας xal τῆς τῶν À gentilemsapientiam et philosophorummagniloquen- 


φιλοσόφων μεγαλοφωνίας, νομίζω μηδένα τοῦ παρ᾽ 
ἡμῶν δεῖσθαι λόγου, ἐπ᾽ ὄψει πάντων ὄντος τοῦ θαύ- 
ματος, ὅτι τοσαῦτα γραψάντων τῶν παρ᾽ Ἔλλησι σο- 
φῶν, xxl μὴ δυνηθέντων πεῖσαι χἂν ὀλίγους ἐκ τῶν 
πλησίων (74) τόπων περὶ ἀθανασίας xal τοῦ κατ᾽ ἀρε- 
τὴν βίου, μόνος ὁ Χριστὸς δι᾽ εὐτελῶν ῥημάτων, xad 
δι’ ἀνθρώπων οὐ χατὰ τὴν γλῶσσαν σοφῶν, κατὰ πᾶ- 
σαν τὴν οἰχουμένην παμπληθεῖς ἐχχλησίας ἔπεισεν 
ἀνθρώπων χαταφρονεῖν μὲν θανάτου, φρονεῖν δὲ ἀθά- 
νατα, xxi τὰ μὲν πρόσχαιρα παρορᾷν, εἰς δὲ τὰ al- 
ὦώνια ἀποδλέπειν, καὶ μηδὲν μὲν (75) ἡγεῖσθαι τὴν 
ἐπὶ γῆς δόξαν, μόνης δὲ τῆς ἐπουρανίου ἀντιποι- 
εἶσθαι. 


48. Ταῦτα δὲ τὰ λεγόμενα παρ’ ἡμῶν οὐχ ἄχρι λό- Β 


γῶν ἐστὶν, ἀλλὰ xal ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας ἔχει τὴν τῆς 
ἀληθείας μαρτυρίαν. Παρίτω γὰρ ὁ βουλόμενος καὶ 
θεωρείτω τῆς μὲν ἀρετῆς τὸ γνώρισμα ἐν ταῖς Χρι- 
στοῦ παρθένοις xal ἐν τοῖς σωφροσύνην ἀγνεύουσι 
νεωτέροις, τῆς δὲ ἀθανασίας τὴν πίστιν ἐν τῷ τοσού- 
τῷ τῶν μαρτύρων αὐτοῦ χορῷ. Ἡχέτω δὲ ὅ πεῖραν 
τῶν προλεχθέντων βουλόμενος λαθεῖν, καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς 
τῆς φαντασίας (76) τῶν δαιμόνων, καὶ τῆς τῶν μαν- 
τειῶν ἀπάτης, καὶ τῶν τῆς μαγείας θαυμάτων, χρη- 
σάσθω (77) τῷ σημείῳ τοῦ γελωμένου παρ᾽ αὐτοῖς 
σταυροῦ, τὸν Χριστὸν ὀνομάσας μόνον " xal ὄψεται 
πῶς “δι᾽ αὐτοῦ δαίμονες μὲν φεύγουσι, μαντεία (78) 
δὲ παύεται, μαγεία δὲ πᾶσα xal φαρμακεία κατήρ- 
γῆται. Τίς οὖν ἄρα xal πηλίκος ἐστὶν οὗτος ὁ Χρι- 
στὸς, ὁ τῇ ἑαυτοῦ ὀνομασίᾳ xal παρουσίᾳ τὰ πάντα 
πανταχόθεν ἐπισχιάσας χαὶ χαταργήσας, καὶ μόνος 
χατὰ πάντων ἰσχύων, καὶ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην τῆς 
ἑαυτοῦ διδασχαλίας πληρώσας ; Λεγέτωσαν οἱ πάνυ 
γελῶντες xal οὐκ ἐρυθριῶντες Ἔλληνες. El μὲν γὰρ 
ἄνθρωπός ἐστι, xal πῶς εἴς ἄνθρωπος τὴν πάντων 
xal παρ᾽ αὐτοῖς θεῶν δύναμιν ὑπερῆρε, xal οὐδὲν 
ἐχείνους ὄντας τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει διήλεγξεν " εἰ δὲ 
μάγον αὐτὸν λέγουσι, πῶς οἷόν τέ ἐστιν ὑπὸ μάγου 
χαταργεῖσθαι πᾶσαν τὴν μαγείαν χαὶ μὴ μᾶλλον συν- 
ἰστασθαι ; El μὲν γὰρ ἀνθρώπους μάγους ἐνίκα, ἣ 
χαθ᾽ ἑνὸς ἴσχυε μόνου, καλῶς ἂν ἐνομίσθη mao' αὐ- 
τῶν (79) κρείττονι τέχνῃ τὴν τῶν ἄλλων ὑπερδάλλων᾽ 
εἰ δὲ χατὰ πάσης ἁπλῶς μαγείας xal αὐτοῦ τοῦ ὀνό- 
ματος αὐτῆς ἤρατο τὴν νίχην ὁ τούτου σταυρὸς, δῆλον 
ἂν εἴη μὴ εἶναι μάγον τὸν Σωτῆρα, ὃν καὶ οἱ παρὰ 


tiam attinet, neminem esse ΓΘΟΓΡ, αἱ nos hao de re 
verba facere exoptet; quippe cum ante omnium 
oculos ipsa admiranda sane obversetur, quod cum 
gentilium sapientes tot scriptis voluminibus neo 
paucos saltem ex vicinis regionibus adducere po- 
tuerint, ut suam de immortalitate doctrinam am- 
plecterentur ac virtutem sequerentur, solus Chri- 
stus,humili ac vulgari sermone,nec disertis homi- 
nibus usus,per universum terrarum orbem plurimis 
hominum coetibus persuasit, ut morte contempta, 
immortalia saperent,et rebus caducis negleotis sola 
eterna bona suspicerent, ac denique ut terrenam 


᾿ gloriam nihili ducentes,ad solam cclestem aspira- 


rent. 

48. Hec autem, que dicimus,non in solis verbis 
consistunt, sed ipsa etiam experientia preclarum 
veritati dat testimonium. Accedat itaque quisquis 
voluerit, ac virtutis insignia in Christi virginibus 
nec nonin adolescentibus qui castimoniam profiten- 
tur, immortalitatisque fidem in tanto Christi mar- 
tyrum choro contempletur. Veniat et quisquis ea 
qua diximus experiri cupit, atque in mediis ipsis 
demonum prestigiis et oraculorum fallaciis ac ma- 
gie prodigiis,signo crucis,que apud ipsos ludibrio 
est, utatur, solumque Christum nominet, mox vi- 
debit quam cito per ipsum fugentur demones,ces- 
sent oracula, ars omnis magica veneficiaque eva- 
nescant. Quis itaque quantusque ille est Christus, 
qui suo nomine ac sua presentia omnia usquequa- 
que obscurat et delet, solusque ceteris omnibus 
fortior est, atque universum orbem sua doctrina 
replet? Respondeant gentiles qui tam effrenate im- 
pudentissimeque rident. Enimvero,si homo ille est, 
qui fieri potest ut unus homo oranium 2? quos 
ipsi colunt deorum potentiam superet, nihilque 
prorsus illos esse sua propria virtute convinocat ? 
Quod si magum eum esse dicant,qui fiLuta mago ars 
omnis magica destruatur et non potius confirmetur? 
Namque si duntaxat homines magos vicisset, vel 
uno tantum fuisset superior, non immerito suspi- 
carentur eum arte quadam prestantiori aliorum 
fuisse victorem. Si vero de universa plane arte ma- 
gica ejusque nomine orux Christi triumphavit, per- 
gpicuum sane inde fuerit Salvatorem magum non 
fuisse, utpote quem demones,quos alii magi invo- 


. τῶν ἄλλων μάγων ἐπικαλούμενοι δπίμονες ὡς δεσπό- [) cant, tanquam Dominum fugiunt. Quis itaque ille- 


Te 


WA 79 


τὴν φεύγουσι. Τίς οὖν ἄρα ἐστὶ λεγέτωσαν οἱ μόνον 
ἐν τῷ χλευάζειν ἔχοντες τὴν σπουδὴν Ἕλληνες, Ἴσως 
ἂν φήσαιεν δαίμονα καὶ αὐτὸν γεγενῆσθαι, καὶ οὕτως 
ἰσχύειν. Τοῦτο δὲ χαὶ πάνυ (80) λέγοντες ὀφλήσουσι 


(74) Sic Basil. Gobler. et Felckm. 1 annon. Alii 
vero, πλησίον. 

US) Partila τὴν abest a ms. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1 anon. et Seguer. Iidem ibid. τήν habent 
ante ἐπὶ γῆς : quod ab aliis et editis omittitur. 
Iidem item loco ἐπουρανίου, habent ἀθανασίας. 

(76) Sic Anglie. basil. Gobler. Felckm. 1 anon. 
et Beguer. ii vero et editi, ἐπ’ αὑτὴν τὴν qav- 
τααίαν. 


(77) Ms. Seguer. auctoritate, particulam καί que 


sit dicant gentiles, quibus nulla alia cura videtur 
esse, quam ut cachinnentur. An demonem eum, 
atque idcirco aliis valentiorem fuisse contendent ? 
Sed si id dixerint, risum haud dubie concitabunt, 


in editis et aliis inepte legitur,delevimus. Mox An- 
glic. Basil. Gobler. Felkm. 1 anon. et Seguer. παρ᾽ 
αὑτοῖς habent : alii et editi, παρ᾽ αὑτοῦ. 

78) Sic ms. Seguer. Alii et editi, μαντεῖα. Mox 
Gobler. et Felckm. 1 anon habent, φαρμαχεῖα xaz- 
αργεῖται. 

(19 Anglicanus, Basiliensis, Goblerianus, et 
Felckmanni 1 &nonymus, παρ᾽ αὑτοῖς. 

(80) Gobler. et Felokm. 1 anen. καὶ πάνυ. 
hic alii et editi habent, omittunt. Mox ex Go 
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prioribusque rationibus poterunt confutari. Qui À χλεύην, πάλιν ταῖς προτέραις ἀποδείξεσι δυσωπεῖ- 


enim fleri potest ut ille sit demon, qui ipse d:erno- 
nes expellit? Namque si aliquos tantum demones 
abigeret, recte eum in principe demoniorum cite- 
ris inferioribus fortiorem fuisse urbitrarentur,quod 
et eidem olim Judei contumeliose exprobrabant. 
Verum 8i omnis demonum furor ejus nomine re- 
tunditur ac repellitur, nemo certe non videt hic 
illos etiam errare,onec Dominum nostrum et Salva- 
torem Christum aliquam, ut putant, demonicm 
virtutem esse. Quocirca si Salvator nec merus ho- 
mo, nec magnus,nec aliquis demon est,sed tamen 
et poetarum commenta et demonum fallacias, ac 
gentilium sapientiam sua divinitate evertit et ob- 
scuravit : an non evidens est atque inter omnes 
constare debet, vere illum Dei Filium, et verbum, 
sapientiamque ac virtutem Patris esse? Hinc enim 
non humana sed supra hominum conditionem ejus 
sunt opera, vereque Dei illa esse liquet cum ex rebus 
ipsis, tum si cum factis hominum comparentur. 


49.Quis enim omnium unquam hominum corpus 
ex sola virgine sibi ipsi composuit ? Quis ex homini- 
bus tales unquam sanavit morbos, quales commu- 
nis omnium Dominus? Qus natur» defectum ex- 
plevit, et ceco nato visum restituit ? /Esculapius 
quidem inter deos ab illis relatus est, quod medi- 
cinam exercuerit, herbasque aegris corporibus per- 
utiles invenerit ; nec enim eas ipseex terra forma- 
verat,sed naturali scientia tantum repererat. Verum 
quid istud si cum Salvatoris facto conferatur, qui 


nempe non vulnus curaverit, sed naturam forma- C 


verit, et corpus restituerit? Herculem quoque tan- 
quam deum gentiles adorant, quia cum paribus 
hominibus pugnaverit et feras dolo occiderit ; sed 
quid hec si ea cum Verbi miraculis compares, cu- 
jus scilicet virtus morbos,demones,ipsamque mor- 
tem ab hominibus repulti! Dionysius item sux Bac- 
chus apud eos colitur, quia hominibus factus est 
ebrietatis magister : cum interim omnium revera 
Servator et Dominus ab iisdem derideatur. Verum 
hec ita sint per me licet. Quid autem habent quod 
aliis ejus divinatis miraculis opponant ? Quonam 
homine moriente 801] obscuratus est et concussa est 
terra? Certe ad hoc usque tempus moriuntur ho- 
mines olimque mortui sunt : quibusnam igitur tale 
quid unquam contingit prodigium ? Vel, ut ea qua 
corpore egit pretermittam, ?3$ solaque illa qu 
ejus corporis resurrectionem secuta sunt comme- 
morem : cujusnam omnium qui hactenus fuerunt 
hominum doctrina una eademque per totum terra- 
rum orbem tantum valuit,ut ejus cultus in omnen 
Felckm.1 anon. Seguer. Anglic, et Basil.vocem ἀπο- 


δείξεσι, que in aliis ct editis deest, restituimus. 

i2 Seguerianus, δαιμονίων. 

(82) Basil., xai Σωτῆοα "Imsoóv Xo:ozóv. At ea 

omnia absunt a Gohleriano et Felck. 1 anonymo,ut 

ei mox voces ὁ Σωτήρ. 
(83) Sic Seguerianus, Goblerianus et Felck- 

manni 1 anonymus. Alii autem et editi, γὲν- 


ἢ 


' 
-- 


cx: δυνάμενο!. Πῶς γὰρ οἷόν zi ἐστι δαίμονα εἶντι 
τὸν τοὺς δαίμονας ἀπελαύνοντα ; El μὲν γὰρ ἁπλῶς 
δαίμονας ἤλαυνε, χαλῶς ἂν ἐνομίσθη τῷ ἄρχοντι τῶν 
δαι ὄνων (B1) ἰσχύειν αὐτὸν χατὰ τῶν ἐλαττόνων͵ 
ὁποῖα χαὶ οἱ Ἰουδαῖοι θέλοντες ὑδρίζειν ἔλεγον αὐτῷ: 
εἰ δὲ πᾶτα τῶν δαιμόνων μανία ἐξίσταται τῇ τούτου 
óvopa3íq xal διώχεται, φανερὸν ἂν εἴη καὶ ἐν τούτῳ 
- ^ * 
πλανᾶσῃαι αὐτοὺς, xai μὴ εἶναι, ὡς νομίζους:, ὄχιμο- 
νιχήν τινα δύναμιν τὸν Κύριον ἡμῶν καὶ Σωτῆρα 
Χριστόν (82). Οὐχοῦν εἰ μήτε ἄνθρωπος ἀπλῶς, μήτε 
M 4 ^ 
μάγος, μέτε δαίμων τίς ἐστιν ὁ Σωτὴρ, ἀλλὰ xai τὴν 
παρὰ ποιηταῖς ὑπόνοιαν χαὶ δαιμόνων φαντασίαν χαὶ 
Ἑλλήνων σοφίαν τῇ ἑαυτοῦ θειότητι κατήργησε xai 
ἐπεσχίασε - φανερὸν ἂν εἴη xal παρὰ πᾶσιν ὁμοχογη- 


Β θήσεται, ὁτι οὗτος ἀληθῶς Θεοῦ Υἱός ἐστι, Λόγος xai 


σοφία, xal δύναμις τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων. Διὰ τοῦτο 
γὰρ οὐδὲ ἀνθρρώπινά ἐστιν αὐτοῦ τὰ ἔργα, ἀλλ᾽ ocio 
ἄνθρωπον" καὶ Θεοῦ τῷ ὄντι γινώσκεται ταῦτα xal 
ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν φαινομένων, καὶ ἀπὸ τῆς πρὸς ἀνθρώ- 
ποὺς συγχρίσεως. 

49. Τίς γὰρ τῶν πώποτε γενομένων ἀνθρώπων ix 
παρθένου μόνης ἑαυτῷ συνεστήσατο σῶμα; Ἢ τίς 
πώποτε ἀνθρρώπων τοιαύτας νόσους ἐθεράπευσεν, οἷας 
ὁ χοινὸς πάντων Κύριος ; Τίς δὲ τὸ τῇ γενέσε! ἐλλεῖ- 
mov ἀποδέδωχε, χαὶ ix γενετῆς (83) τυφλὸν ἐποίτσε 
βλέπειν ; ᾿Ασχληπιὸς ἐθεοποιάθη παρ᾽ αὐτοῖς, δτι τὴν 
ἰατρικὴν ἤσχησε, χαὶ βοτάνας πρὸς τὰ πάσχοντα 
σωμάτων ἐπενόει, οὐκ αὐτὸς ταύτας πλάττων ἀπὸ 
γῆς, ἀλλὰ τῇ ix φύσεως ἐπιστήμῃ ταύτας ἐφευρί- 
σχων. Τί δὲ πρὸς τὸ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος γενόμενον, ὅτι 
οὐ τραῦμα ἐθεράπευσεν, ἀλλὰ γένεσιν ἔπλασε xx 
ἀποχατέστησε τὸ σῶμα (84); Βραχλῆῇς ὡς θεὸς προν- 
κυνεῖται παρ᾽ Ἕλλησιν, ὅτι πρὸς ἴσους ἀνθρώπους 
ἀντεμαχέσατο, καὶ θηρία δόλοις ἀνεῖλε - τί πρὸς τὰ 
ὑπὸ τοῦ Λόγου γενόμενα, ὅτι νόσους καὶ δαίμονας (85) 
χαὶ τὸν θάνατον αὐτὸν ἀπήλαυνε τῶν ἀνθοώπων; 
Διόνυσος θρησχεύεται παρ᾽ αὐτοῖς, ὅτι μέθης γέγονε 
διδάσχαλος τοῖς ἀνθρώποις * ὁ δὲ Σωτὴρ τῷ ὄντι xxi 
Κύριος τοῦ παντὸς, σωφροσύνην διδάξας, “χ,λευάζεται 
παρ᾽ ἐκείνων. ᾿Αλλ’ ἔστω ταῦτα. Τί xxl πρὸς τὰ ἕτε- 
px θαύματα τῆς θεότητος αὐτοῦ ; Τίνος ἄποθν ἤσχοντῆς 
ἀνθρώπου, ὁ μὲν ἥλιος ἐσχοτίσθη, à δὲ γῇ ἐφεῖτο; 
ἰδοὺ μέγρ' νῦν ἀποθνήσχουσιν ἄνθρωποι, καὶ izin- 
νον ἔτι ἄνωθεν (80): πότε τ' τοιοῦτον ἐπ᾽ αὐτοῖς v 
γονε θαῦμα; Ἢ, "vx τὰς διὰ τοῦ σώματος αὐτὸ 
πράξεις παραλίπω, χαὶ τὰς μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
σώματος αὐτου μνημονεύσω, τίνος πώποτε των qeu 
μένων ἀνθρώπων ἣ διδασχαλία ἀπὸ περάτων ἕως πε: 
ράτων γῆς μία xal ἡ αὐτὴ δι᾽ ὅλων ἴσχυσεν, ὥστε διὰ 
πάσης γῆς τὸ σέθδας αὐτοῦ διαπτῆναι; Ἢ διὰ τί, εἴ 
περ ἄνθρωπός ἐστιν ὁ Χριστὸς, xal οὐ Θεὸς AÓ- 


«ἂν 


νητῆς. 

84) Seguerianus, πλάσμα. 

re Καὶ δαίμονας addunt mss. omnes, et lege- 
runt interpretes : que voces in editione Commpel. 
desunt. 

(86) ᾿Ανωθεν omittunt Gobler. Felckm. 1 anon. 
et Seguer. 
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γος (87) κατ᾽ αὐτοὺς, οὐ χωλύεται ὑπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς A regionem pervolaverit ? Vel quare si secundum 


θεῶν, εἰς τὴν αὐτὴν χώραν, ἔνθα εἰσὶ, τὸ τούτου σέ- 
6ac δ'αὐῆναι" ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς ὁ Λόγος ἐπιὸν μῶν 
τῇ διδασκαλίᾳ ἑαυτοῦ τὴν ἐκείνων θρησκείαν παύει, 
χαὶ τὴν φαντασίαν αὐτῶν χαταισχύνε! ; 


50. Πολλοὶ πρὸ τούτου γεγόνασι βασιλεῖς καὶ τύ- 
ραννο! γῆς" πολλοὶ παρὰ Χαλδαίοις ἱστοροῦνται xai 
παρ᾽ Αἰγυπτίοις καὶ Ἰνδοῖς γενόμενοι σοφοὶ xai μά- 
γοι" τίς τούτων ποτὲ, οὐ λέγω μετὰ θάνατον, ἀλλὰ 
xai ἔτι ζῶν ἐδυνήθη τοσοῦτον ἰσχῦσαι, ὥστε τὴν σύμ- 
πᾶσαν αὐτὸν γῆν πληρῶσαι τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας, 
χαὶ τοσοῦτον πλῆθος παιδεῦσαι ἀπὸ τῆς τῶν εἰδώλων 
δεισιδαιμονίας, ὅσους ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ εἰς ἑαυτὸν 
ἀπὸ τῶν εἰδώλων μετήνεγχεν ; Ἑλλήνων οἱ φιλόσοφοι 
(88) μετὰ πιθανότητος xai τέχνης λόγων πολλὰ σὺυν- 
ἐγράψαν" τί οὖν τοσοῦτον ὅσον ὁ τοῦ Χριστοῦ σταυ- 
ρὸς ἐπεδείξαντο ; “ΔΑχρι γὰρ τελευτῆς αὐτῶν τὰ (89) 
παρ᾽ αὐτῶν σοφίσματα τὸ πιθανὸν ἔσχεν: ἀλλὰ καὶ ὃ 
ἕδοξαν ζῶντες ἰσχύειν, ἐν ἀλλήλοις ἔσχεν τὴν Api av, 
xai χατ᾽ ἀλλήλων μελετῶντες ἐφ'λονείχουν. Ὁ δὲ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, τὸ παραδοξότατον, πτωχοτέραις ταῖς λέ- 
Eco: διδάξας, τοὺς πάνυ σοφιστὰς ἐπεσχίασε, xal τὰς 
μὲν ἐκείνων διδασχαλίας κατήργησε, πάντας ἕλχων 
πρὸς ἑαυτὸν, τὰς δὲ ἑαυτοῦ ἐχχλησίας πεπλήρωχε" 
καὶ τό γε θαυμαστὸν, ὅτι, ὡς ἄνθρωπος εἰς τὸν θᾶνα- 
τον χαταδὰς, τὴν τῶν σοφῶν μεγαλοφωνίαν περὶ εἰ- 
δώλων χκατέργησε. Τίνος γάρ ποτε θάνατος ἀπήλασε 
δαίμονας ; Ἢ τίνος ποτὲ θάνατον ἐφοδήθησαν δαίμο- 
νες ὡς τοῦ Χριστοῦ ; Ἔνθα γὰρ ὀνομάζεται τὸ ὄνομα 
ποῦ Σωτῆρος, ἐκεῖθεν πᾶς δαίμων ἀπελαύνεται. Τίς 
δὲ οὕτω τὰ Ψψυχικὰ πάθη περιεῖλε τῶν ἀνθρώπων, 
ὥστε τοὺς μὲν πόρνους σωφρονεῖν, τοὺς δὲ ἀνδροφό- 
νους μηχέτι ξίφους (90) χρατεῖν, τοὺς δὲ δειλίᾳ προ- 
κατεχομένους ἀνὸρίζεσθαι ; Καὶ ὅλως τίς τοὺς παρὰ 
βαρύάροις xai τοὺς κατὰ τόπον τῶν ἐθνῶν ἔπεισεν 
ἀνθρώπους ἀποθέσθαι μὲν τὴν μανίαν, εἰρήνην δὲ 
φρονεῖν, εἰ μὴ d τοῦ Χριστοῦ πίστις xal τὸ τοῦ σταυ- 
poo σημεῖον; Τίς ὃΣ ἄλλος περὶ ἀθανασίας οὕτως 
ἐπιστώσατο τοὺς ἀνῃρώπους, ὡς ὁ τοῦ Χριστοῦ σταῦυ- 
ρὸς, καὶ ἡ τοῦ σώματος ἀνάστασις αὐτοῦ ; Καίπερ 
γὰρ τὰ πάντα ψευσάμενοι Ἔλληνες, ὅμως οὐχ ἠδυνγ- 
θησαν ἀνάστασιν τῶν ἑαυτῶν εἰδώλων πλάσασθαι, οὐχ 
ἐνθυμούμενοι τὸ σύνολον, εἰ ὅλως δυνατὸν μετὰ θάνα- 
τον εἶναι πάλιν τὸ σῶμα’ ἐφ᾽ ᾧ xal μάλιστα ἂν τις 
αὐτοὺς ἀποδέξηται (04), ὅτι, τοιαῦτα λογισάμενοι, 
τὴν μὲν ἀσθένειαν τῆς ἑαυτῶν εἰδωλολατρείας ἤλεγξαν, 
τὸ ὃὲ δυνατὸν τῷ Χριστῷ παρεχώρησαν, ἵνα xal ix 
τούτου γνωρισθῇ παρὰ πᾶσιτοῦ Θεοῦ Υἱός. 

51. Τίς οὖν ἀνθρώπων μετὰ θάνατον ἢ ἄλλως ζῶν 
περὶ παρθενίας ἐδίδαξε, χαὶ οὐχ ἀδύνατον εἶναι τὴν 


(87) Sic Gobler. Felekm. 1 anon. et Seguer. ut 
et Omnibonus legit. Basiliensis, Anglicanus, et 
Felckm. 2 anonymus,oó τοῦ Θεου Aóvoc,quod etiam 
exprimunt Ambrosius et Nannius. In Felckm. 2 
anon. art. τοῦ deest. 

(88) Goblerianus et Felckm. 1 anonymus, σο- 

οἱ. 
(89) Sic Seguerianus : alii vero et editi. artic.cá 
omittunt.I[dem mox pro ἔσχεν, ἔσχον habet utroque 


illius Christus homoest,et non Deus Verbum,a diis 
quos coluntnon impeditus quominus cjus religio in 
eamdem regionem quam occupant perveniat : sed 
potius ipsum Verbum suo adventu ac doctina il- 
lorum cultum antiquat, et fallacias dispellit ? 

90. Multi quidem ante Christum terre reges et 
Lyranni exstitere : multi apud Chaldaeos, /Egyptios 
et Indos sapientes et 'nagi commemorantur : quie 
ergo illorum, non post mortem dico, sed etiam 
in vita tantum potuit,ut universam terram sua do- 
ctrinaimpleret,tantamque hominum multitudinem 
ab idolorum superstitione revocaret, quantam Sal- 
vator noster ab idolis ad seipsum convertit ? Gen- 
tiles philosophi plurimoslibros multa cum eloquen- 


B lia et arte conscri,sere : verum quid simile his 


qua crux Christi peregit effecerunt ? Illorum qui 
dem sophismata quandiu vixerunt, valuerunt : 
imo dum etiain viverent. id quod illis auctorita- 
tem conciliare videbatur, mutuas inter eos con- 
certaliones suscitavit, ipsique inter se digladiandi 
fuit occasio. At Dei Verbum. quod sane perquam 
mirum est humiliori stylo utens, vel accutissimos 
sophistas obscuravit, cunctosque ad seipsum alli- 
ciens, illorum doctrinam evertit, et suas ecclesias 
complevit. Illud quoque admiratione dignum est, 
quod mortem ut homo perferens, vana sapientum 
de idolis magniloquentiam dejecerit. Nam cujus 
unquam mors demones fugavit ? Cujus unquam 
aliusquam Christi mortem reformidarunt demones? 
Ubi enim Christi nomen profertur, inde quivis de- 
mon expellitur.Quis vero pravas hominum affectio- 
nes ita abscidit, ut impudici pudicitiam sectentur, 
gladios abjiciant homicide, et timidi forti sint 
animo ? Denique, quis fecit ut barbare et diverse 
nationes furore deposito pacem amplecterentur, 
nisi Chisti fides et crucis sigum ? Quis alius ho- 
mines ita certos de immortalitate reddidit, ut 
Christi crux ejusque corporis resurrect:o ? Nam 
etsi gentiles omnia sunt commenti,tamenidolorum 
resurrectionem fingere non potuerunt, quippe qui 
ne cogitaverint quidem,utrum corpus post mortem 
possit denuo exsistere. Sed in eo mihi maxime 
approbandi videntur ; hoc enim sibi ita persuaden- 
tes, su: quidem idololatrie imbecillitatem argue- 
runt, hanc autem potestatem Christo concesserunt 


D quo Dei Filius apud omnes notus fieri posset. 


51. Quis igitur hominum post mortem vol etiam 
per vitam virginitatem docuit, ac non potius hano 


in loco. Ibidem pro ἀλλήλοις, Basil. et Anglic. ha- 
bent ἀλλοις. 

(90) Basil. Gobler. Felckm. 1 anon et Seguer it 
qos. Mox xai ὅλως Basiliensis, Gobleriaons, Felck- 
manni 1 anenymus omittunt. Paulo post pro dle - 
vr», Goblerianus, Felckm. 1 anon. et Seguer. ha- 
bent εἰρηναῖα. . 

(91) Anglicanus, Goblerianus, Felckmanni 1 &no- 
nymus, et Seguerianus, ἀποδέξεται. 
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virtutem acquiri 80 hominibus non posse ? At Sal- Α ἀρετὴν ταύτην ἐν ἀνθρώποις ; ᾿Αλλ’ ὁ ἡμέτερος Ze- 


vator noster omniumque imperator Christus in 
illa suadenda virtute trntum pondus habuit, ut 
etiam pueri legitimam etatem nondum adepti,vir- 
ginitatem, que quidem supra legem est, profiteri 
non vereantur. Quis unquam homo tantum terre 
spatium peragrare potuit, ut ad Scythas usque et 
JEthiopas, Persas, Armenios, Gothos, οἱ qui ultra 
Oceanum commorari dicuntur, nec non qui ultr& 
Hyrcaniam habitant perveniret : vel $4 etiam ut 
ad /Egyptios et Chaldeos adiret, homines magice 
arti deditos, ac ultra modum superstitiosos agre- 
stesque moribus, ut apud eos de virtute et pudi- 
citia amplectenda, nec non de abjiciendis idolis 
dissereret, sicuti fecit omnium Dominus, Dei vir- 
tus, Dominus noster Jesus Christus,qui non solum 
per suos discipulos predicavit, sed etiam ipse in- 
teriori suasione eorum animos induxit ut morum 
immanitate abjecta, patrios deos non amplius co- 
lerent, sed seipsum agnoscerent,et Patrem per eum 
venerarentur ? Siquidem olim idololatre gentiles 
et barbari bellum inter se gerehant, et crudeles 
etiam in propinquos erant.Hinc propter implacabi- 
les quas in 8e invicem exercebant inimicitias, ne- 
mini, nisi armata gladiis manu,nec per terram neo 
per mare iter facere licebat : totamque adeo vitam 
in armis transigebant, ac illis pro baculo et omni 
adminiculo ensis solus srat. Qui tametsi, ut dixi, 
idolis serviebant, et victimas demonibus immola- 
bant, nihil tamen illis superstitiosus demonum 
cultus contulitad mores tam agrestes exuendos.At 
postquam Christi docirinam susceperunt,tuno uti- 
que, quod revera valde admirandum est, mente 
compuncti, cedium sevitiam reliquerunt, nec jam 
bella amplius amant : sed nihil illis cordi est nisi 
perpetua pax et amicitia. 

52. Quis igitur tantarum rerum auctor est, vel 
quis pacem inter illos, qui se invicem odio prose- 
quebantur, conciliavit, nisi dilectus Patris Filius, 
communis omnium Servator, Jesus Christus, qui 
gua erga nos charitate omnia pro nobis sustinuit ? 
Et vero hujusmodi pacem, quam nobis allaturus 
erat, olim divine Scripture his verbis predixerant: 
Coucidet gladio suos in aratra et lanceas suas in 
falces, nec gens in genlem gladium accipiet, nec 
bellum gerere amplius discent *. Nec vero istud in- 
credibile est, quandoquidem nunc quoque barbari, 
quibus innata est morum ferocitas, dum idolis 

? Iga. 11, 4. 

92) Anglic. Basil. et Seguer., ἴσχυσεν. 

ἿΗ Gobler. et Felckm. 4 anon" conjunctiones 
omittunt, ut et ibid. vocem ὅλως mox sequen- 
tem. lidem ibid. pro τοῖς τρόποις, habent τόπους. 

(94) Poct ἀλλά, particulam γάρ addunt editi et 
m88. preter Goblerianum, et Felckmanni 1 anony- 
mum, qui hanc omittunt.Mox Anglic.zoic πατρῴοις 
θύειν θεοῖς, ut οἱ legit Omnibonus. Seguerianus 
τοὺς πατρίους σέδειν θεούς. Editio Commel. τοὺς 
πατρῴους θύειν θεούς, mendose, Goblerianus,et Fel- 
ekm. 1 anon. τοὺς πατρῴους σέδειν θεούς. 

(95) Goblerianus, el Feleokmanni 1 anonymus 


τὴρ xal τῶν πάντων βασιλεὺς Χριστὸς τοσοῦτον ἴσχυεν 
(θ2) ἐν τῇ περὶ ταύτης διδασχαλίᾳ, ὡς καὶ παιδία 
μήπω τῆς νομίμης ἡλικίας ἐπιδάντα τὴν ὁπὲρ τὸν 
νόμον ἐπαγγέλλεσθαι παρθενίαν. Τίς πώποτε ἀνθρώ- 
πων ἠδυνήθη διαδῆναι τοσοῦτον, xal εἰς Zxógac (93), 
χαὶ Αἰθίοπας, fj Πέρσας, ἢ ᾿Αρμενίους, ἢ Γόθους, ἢ 
τοὺς ἐπέχεινα τοῦ Ὠχεανοῦ λεγομένους, ἥ τοὺς δκπὲρ 
Ὑρκανίαν ὄντας, fj ὅλως τοὺς Αἰγυπτίους καὶ Χαλ- 
δαίσυς παρελθεῖν, τοὺς φρονοῦντας μὲν “μαγικὰ, δει- 
σιδαίμονας δὲ ὑπὲρ τὴν φύσιν xal ἀγρίους τοῖς τρό- 
ποις, καὶ ὅλως κηρῦξαι περὶ ἀοετῆς καί σωφροσύνης 
καὶ τῆς xatà εἰδώλων θρησκείας, ὡς ὃ τῶν πάντων 
Κύριος, ἡ τοῦ Θεοῦ δύναμις, ὁ Κύριος μῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὃς οὐ μόνον ἐχήρυξε διὰ τῶν laute μαθη- 
τῶν, ἀλλὰ (θ4) καὶ ἔπεισεν αὐτοὺς κατὰ διάνοιαν τὴν 
μὲν τῶν τρόπων ἀγριότητα μεταθέσθαι, μηκέτι δὲ 
τοὺς πατρῴους σέδειν θεοὺς, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐπιγινώσχειν, 
καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν Πατέρα θρησχεύειν ; Πάλαι μὲν γὰρ 
εἰδωλολατροῦντες Ἔλληνες xai βάρδαροι κατ᾽ ἀλλή- 
λων ἐπολέμουν, xal pol πρὸς τοὺς συγγενεῖς ἐτύγ- 
yavov* οὐχ ἦν γάρ τινα τὸ σύνολον, οὔτε τὴν γῆν οὔτε 
τὴν θάλασσαν διαδῆναι χωρὶς τοῦ τὴν χεῖρα ξίφεσιν 
ὁπλίσαι ἕνεχα τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀκαταλλάκτου μά- 
χης" καὶ γὰρ καὶ dj πᾶσα τοῦ ζῇν αὐτοῖς διαγωγὴ δι᾽ 
ὅπλων ἐγίνετο, xal ξίφος ἦν αὐτοῖς ἀντὶ βαχτηρίας, 
xal παντὸς βοηθήματος ἔρεισμα’ χαίτοι, ὡς προεῖ- 
πον, εἰδώλοις ἐλάτρευον, καὶ (O ) δαίμοσιν ἔσπενδον 
θυσίας, xai ὅμως οὐδὲν Ex τῆς εἰδώλων δεισιδαιμονίας 
ἠδυνήθησαν οἱ τοιαῦτα φρονοῦντες μεταπαιδευθῆναι" 
ὅτε δὲ εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίαν μεταδεδήχα- 
σι, τότε δὴ παραδόξως, ὡς τῷ ὄντι κατὰ διάνοιαν χα- 
τανυγέντες, τὴν μὲν ὠμότητα τῶν φόνων ἀπέθεντο, 
xai οὐχ ἔτι πολέμια φρονοῦσι" πάντα δὲ αὐτοῖς slpn- 
vata, xal τὰ πρὸς φιλίαν χαταθύμια λοιπόν ἔστιν. 


52. Τίς οὖν 6 ταῦτα ποιήσας, fj τίς ὁ τοὺς μισοῦν- 
τας ἀλλήλους εἰς εἰρήνην συνάψας, εἴ μὴ ὅ ἀγαπητὸς 
τοῦ Πατρὸς Τὶὸς, ὁ χοινὸς πάντων Σωτὴρ (θ6) Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὃς τῇ ἑαυτοῦ ἀγάπῃ πάντα ὑπὲρ τῆς ἡμῶν 
σωτηρίας ὑπέστη ; Καὶ γὰρ καὶ ἄνωθεν ἦν προφη- 
τευόμενον περὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ πρυτανευομένης slpf- 
νης, λεγούσης τῆς Γραφῆς (07). Συγκόψουσι tk 
μαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, xal τὰς ζιθύνας c 
τῶν εἰς δρέπανα, xal οὐ λήψεται ἔθνος ἐπ’ ἔϑιος 
μάχαιραν, χαὶ οὐ μὴ μάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. Καὶ 


φ LÁ ^ ?' ««- 
D οὐχ ἄπιστόν γε τὸ τοιοῦτον, ὅπου xal νῦν οἷ τὸ ἄγριον 


τῶν τρόπων βάρδαροι ἔμφυτον ἔχοντες (98), ἔτι μὲν 


conjunctionem χαί non habent : qui iidem xal 
sequenti, ἀλλά habent. Paulo post particula" δή ab 
iisdem abest post τότε. 

(96) Sio Seguer. Gobler. et Felekm. 1 anon., ut 
et legerunt interpretes : alii et editi, πατήρ. 

(97) H& νοσθ8,λεγούσης τῆς Γραφῆς, absunt a Go- 
bler. et Felckm. 1 anon.; qui ibid 
φησίν habent. 
; (98) Gobler. Felckm. 1 anon. et Anglic. omittunt 

uvtov ἔχοντες. Paulo post, pro ξιφῶν. An . Da- 

sil δὲ Seguer. habent Elpooc. pro ξιφῶν, Anglio. Ba 


em post αὁτῶν, 
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θύοντες παρ᾽ αὐτοῖς εἰδώλοις, μαίνονται xax! ἀλλήλων, A adhuc immolant, mutuo in se invicem furore exar- 


xal χωρὶς ξιφῶν οὐδεμίαν ὥραν ἀνέχονται μένειν " 
ὅτε δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας ἀχούουσιν, εὖ- 
θέως ἀντὶ μὲν πολέμων εἰς γεωργίαν τρέπονται, ἀντὶ 
δὲ τοῦ ξίφεσι τὰς χεῖρας ὁπλίζειν, εἰς εὐχὰς ἐχτεί- 
νουσι" xal ὅλως ἀντὶ τοῦ πολεμεῖν πρὸς ἑαυτοὺς, 
λοιπὸν χατὰ διαδόλου καὶ (09) κατὰ δαιμόνων ὁπλίζον- 
ται, σωφροσύνῃ xxi ψυχῆς ἀρετῇ τούτους χαταπολε- 
μοῦντες. Τοῦτο δὲ τῆς μὲν θειότητος τοῦ Σωτῆρός 
ἐστι γνώοισμα: ὅτι ὃ μὴ δεδύνηνται ἐν εἰδώλοις 
μαθεῖν οἱ ἄνθρωποι, τοῦτο παρ᾽ αὑτοῦ μεμαθήχασι " 
τῆς δὲ δαιμόνων xal εἰδώλων ἀσθενείας xai οὐθενείας 
ἔλεγχος obx ὀλίγος ἐστὶν οὗτος. Εἰδότες γὰρ ἑαυτῶν 
δαίμονες τὴν ἀσθένειαν, διὰ τοῦτο συνέδαλον πάλαι 
τοὺς ἀνθρώπους καθ᾽ ἑαυτῶν πολεμεῖν, ἵνα μὴ, παυ- 
σάμενοι τῆς χατ᾽ ἀλλήλων ἔριδος, εἰς τὴν κατὰ δαι- 
μόνων μάχην ἐπιστρέψωσιν. ᾿Αμέλει μὴ πολεμοῦντες 
πρὸς ἑαυτοὺς οἱ Χριστῷ μαθητευόμενοι, κατὰ δαιμό- 
νων τοῖς τρόποις xal ταῖς χατ’ ἀρετὴν πράξεσιν ἀν- 
τιπαρατάσσονται, χαὶ τούτους μὲν διώχουσι, τὸν δὲ 
τούτων ἀρχηγὸν διάδολον καταπαίζουσιν, ὥστε ἐν 
νεότητι μὲν σωφρονεῖν, ἐν πειρασμοῖς δὲ ὑπομένειν, 
ἐν πόνοις δὲ καρτερεῖν, καὶ ὑδριζομένους μὲν ἀνέχε- 
σθαι, ἀποστερουμένους δὲ καταφρονεῖν1(1) " καὶ τό γε 
θαυμαστὸν, ὅτι xal θανάτου καταφρονοῦσι, καὶ γίνον- 
ται μάρτυρες Χριστοῦ. 

53. Καὶ ἵνα ἕν, ὃ χαὶ πάνυ θαυμαστόν ἐστι γνώ- 
ρίσμα τῆς θειότητος τοῦ Σωτῆρος, εἴπω - τίς πώ- 
ποτε ἄνρρωπος ἀπλῶς 7| μάγος, ἢ τύραννος, ἢ βασι- 
λεὺς, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τοσούτοις (2) ἠδυνήθη συμύὔαλεϊν, 
xxl καθ᾿ ὅλης τῆς εἰδωλολατρείας xal πάσης δαι- 
μονικῆς στρατιᾶς, xal πάσης μαγείας, xal πάσης 
σοφίας Ἑλλήνων τοσοῦτον ἰσχυόντων καὶ ἔτι ἀχμα- 
ζόντων καὶ ἐχπληττόντων πάντας, ἀντιμάχεσθαι 
xai μιᾷ ῥοπῇ κατὰ πάντων ἀντιστῆναι, ὡς ὁ ἡμέτε- 
ρος Κύριος ὁ τοῦ Θεοῦ ἀληθὴς Λόγος, ὃς, ἀοράτως 
ἑχάστου τὴν πλάνην ἐλέγχων, μόνος παρὰ πάντων 
τοὺς πάντας ἀνθρώπους σχυλεύει, ὥστε τοὺς μὲν τὰ 
εἰὐωλα προσχυνοῦντας λοιπὸν αὑτὰ χαταπατεῖν, 
τοὺς δὲ μαγείαις θαυμασθέντας τὰς βίδλους χατα- 
χαίειν, τοὺς δὲ σοφοὺς τὴν τῶν Εὐαγγελίων προχρί- 
νει πάντων ἑρμηνείαν ; Οὖς μὲν γὰρ προσεκύνουν, 
τούτους χαταλιμπάνουσιν * ὃν (3) δὲ ἐχλεύαζον ἐσταυ- 
ρωμένον, τοῦτον προσχυνοῦσι Χριστὸν, Θεὸν αὑτὸν 
ὁμολογοῦντες. Καὶ οἱ μὲν παρ᾽ αὑτοῖς λεγόμενοι θεοὶ 


τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ διώχονται ὁ δὲ σταυρωθεὶ 
"p στ Et ταὺρ e ς 


descunt, nec ullam horam sine ense esse patiuntur : 
at ubi Christi doctrinam audierint, statim a bello 
ad agriculturam 80 convertunt, nec jam manus gla- 
diis armant, eed eas ad precandum extendunt. De- 
nique inter se quidem pugnare desinunt, sed con- 
tra diabolum ut demones armantur, quos et pudi- 
citia virtuteque anime debellant. Id certe divinita- 
tis Salvatoris non minimum est argumentum, illos 
ab eo didicisse quod apud idola doceri non potue- 
rant : itidemque certissimum idem est demonum 
et idolorum imbeoillitatis vilitatisque indicium. 8i- 
quidem demones sue infirmitatis non ignari, olim 
idcirco homines ad bella inter se exercenda inflam- 
mabant,ne si adversus invicem congredi cessarent, 
bellum daemonibus indicerent. Enimvero Christi 
discipuli, qui inter se nihil contentionis habent, 
contra demones morum integritate et bonis actibus 
pugnant, quos et animose insequuntur, eorumque 
ducem diabolum vilipendunt, adeo ut in adolescen- 
tia casti ac pudici sint, in tntationibus patientes, 
in laboribus fortes, in tolerandis injuriis mites, in 
bonorum direptionibus tranquilli. Quinetiam, quod 
singulari admiratione dignum 95$ est, mortem con- 
temnunt et Christi martyres fiunt. 


93: Ne autem unum, quod in primis insigne est 
divinitatis Salvatoris indicium,pretermittam : quis 
unquam vel homo tantum,vel magus,vel tyrannus, 
vel rex per se ipsum cum tanta gentium multitudine 
congredi potuit, atque contra universam idolola- 


C triam,contra omnium demonum exercitum,contra 


omnem magicam artem,contra totam gentilium 58» 
pientiam,quorum tanta adhcc auctoritas et pondus 
erat, ut omnes in admirationem raperent; quis, 
inquam, contra omnes illos contendere et uno eo- 
demque impetu resistere potuit,sicuti Dominus no- 
ster, verum Dei Verbum, qui occulte singulorum 
errores convincens, omnes homines ab omnibus ab- 
duxit, ita ut qui prius idola adorabant,ea jam con- 
culcent; et qui magicas prestigias admirabautur, 
scriptos de illa arte libros comburant; ac denique 
ipsi sapientes et philosophi Evangeliorum interpre- 
tationem omnibus anteponant? Namque quos antea 
adorabant, ab eis discedunt : Christum vero quem 
crucifixum deridebant,adorant et Deum esse confi- 


Σωτὴρ ἐν πάσῃ τή οἰχουμένῃ Θεὸς ἀναγορεύεται καὶ ἢ tentur. Insuper iidem illi, ut appellant, dii, signo 


Θεοῦ Υἱός. Καὶ οἱ μὲν παρ’ Ἕλλησι προσχυνούμενοι 
θεοὶ ὡς αἰσχροὶ διαδάλλονται παρ᾽ αὑτῶν " οἱ δὲ τὴν 
Χριστοῦ λαμβάνοντες διδασχαλίαν σωφρονέστερον 
ἐχείνων ἔχουσι τὸν βίον. Ταῦτα οὖν xal τὰ τοιαῦτα 
εἰ μὲν ἀνθρώρινά ἐστι, δεικνύτω τις ὁ βουλόμενος 


(99) Ha voces, λοιπὸν κατὰ διαδόλου xal, desunt 
in Gobleriano, οἱ Felekmanni 4 anonymo. 

(1) Goblerianus, et Felckm. 1 anonymus, στερου- 
μένους ὑπερορᾷν, xxl θάνατον καταφρονεῖν. lidem xal 
ante ἵνα mox omittunt. 

(2) Seguer. et Anglic. τοσοῦτον. Ibid. iidem et 
Gobler. Felck. 1 anon. βαλεῖν, Καί ibid. abest ἃ 
Gobl. Felck 1 anon. 


crucis fugantur : at crucifixus Salvator, et Deus 
et Dei Filius ubique terrarum predicatur. Denique 
dii, quos gentiles colunt, ut turpes ab iisdem repre- 
henduntur : qui autem se in Christi disciplinam tra- 
didere, castiorem illis vitam ducunt. Itaque si hrc 


(3) Gobl. et Felck. 1 anon. ea que hic leguntur ὅν 
usque ad Χριστόν omittunt.Paulo post ex mss.Angl. 
Basil. Gobler, Felck. 1 an. et Seguer., nec non ex 
versione Omniboni et Ambrosii Camald. restitui- 
mus ea que sequuntur a voce τῷ σημείῳ δὰ προσ- 
χυνούμενοι θεοί. Ibid. Anglic. pro aleypol, habet 
ἐχθροί. 
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et similia humana sint : ostendat qui voluerit et À xxi τῶν προτέοων τοιαῦτα, xal πειθέτω. El δὲ μὴ 


probet homines superioris vetatis eadem fecisse.Sin 
autem non hominum sed Dei et videntur et revera 
gunt opera, quid adeo iipii sunt infideles, ut illo- 
rum auctorem Dominum non agnoscant? Idem enim 
prorsus est ac si quis ex mundi operibus Deum ejus 
opificem non cognosceret. Etenim si ex virtute qua 
omnia regit, ejus divinitatem agnoscerent,profecto 
non ignorarent ea, qua Christus per corpus efficit, 
non humana, sed Dei Verbi omnium Servatoris es- 
se. Quod si cognovisset, quemadmodum Paulus ait, 
nunquam Dominum glorize crucifixissent δ᾽ 

54. Quemadmodum igitur si quis Deum, qui ex 
natura invisibilis est, nec ullo modo videri potest, 
intueri velit, eum ex operibus intelligit et compre- 
hendit : ita qui Christum mente non videt, saltem 
ex his qux» per corpus agit eum intelligat,expendat- 
que utrum illa humana sint, an Dei opera : eaque, 
si quidem humana sint, irrideat per me licet : si 
vero non humana sed Dei sint, assen*;a'ur igitur, 
neo que ridenda non sunt ridere audeat: sed po- 
tius admiretur,quod per rem adeo vilem res divine 
nobis patefacte fuerint,et per mortem immortalitas 
ad omnes pervenerit, ac denique per Verbum ho- 
ininem factum,rerum omnium providentia ejusque 
administrator et auctor Dei Verbum cognitum sit. 
Ipse siquidem homo factus est, ut nos dii efficere- 
mur: ipse seipsum per corpus videndum exhibuit, 
ut nos invisibilis Patris cognitionem acciperemus: 
ipse injurias sibi ab hominibus illatas sustinuit,ut 
nos immortalitatis heredes institueremur.Nam ille 


quidem nihil ledebatur,quippe qui nec pati aliquid C 


nec corrumpi posset, sed ipsum Verbum et Deus 
esset : at male affectos homines, propter quos et 
ista perferebat, in sua, ut ita dicam,impassibilitate 
3 € custodiebat et conservabat. Demum tot et tan- 
ἰδ sunt, que Salvator, humana natura assumpta, 
preclare gessit, ut si quis ea enarrare vellet, idem 
profecto ageret ac si quis maris immensitatem con- 
tuens, ejus fluctus vellet numerare.Ut enim omnes 
maris fluctus oculis non possuntcomprehendi,quod 
novi sibi semper succedentes sensum ejus qui illos 
numerare conaretur fugiant : ita qui omnia qua 
Christus in corpore fécit percipere contenderet, ne 
cogitatione quidem ea posset complecti,cum plura 
mentem ejus preterirent quam que intellexisse ar- 


bitraretur. Satius est igitur non de omnibus velle ἢ 


dicerequorum ne parsquidem digne potest exprimi. 
Quapropter unius adhuc meminisse tibique cuncta 


$ [ Cor. τι, 8. 


(4) Sic Basil. et Seguer. atque ita etiam legerunt 
Omnibonus et Ambrosius Camald. Alii vero et edi- 
ti, xal. Mox ibid. pro καταλαμδανέτω, Seguer. habet 

ταμανθανέτω. 

(5) Goblerianus, et Felckmanni 1 anonymus, εἰ 
ót οὐ, ἀλλὰ Θεοῦ γινώσχεται, μὴ γελάτω etc. Ibidem 
ἀλλά ante μᾶλλον restituimus ex mss. Anglicano, 
Básiliensi, Gobleriano, Felckmanni 1, anonymo, et 
Segueriano. 

(6) Sic Segueriamus, Goblerianus, et Felckmanni 
1 anonymus.Alii vero et editio Commel. habent τὴν 


ἀνθρώπων, ἀλλὰ Θεοῦ ἔργα ταῦτα φαίνεται καὶ εἰσὶ, 
διὰ τί τοσοῦτον ἀσεθοῦσιν οἱ ἄπιστοι, μὴ ἐπιγινώ- 
σχοντες τὸν ταῦτ᾽ ἐργασέήμενον Δεσπότην ; Ὅμοιον 
γὰρ πάσχουσιν, ὡς εἴ τις Ex. τῶν ἔργων τῆς κτίσεως 
μὴ γινώσχοι τὸν τούτων δημιουργὸν Θεόν. El γὰρ 
ἐκ τῆς εἰς τὰ ὅλα αὑτοῦ δυνάμεως ἐγίνωσχον αὑτοῦ 
τὴν θεότητα, ἔγνωσαν Hy, ὅτι λαὶ τὰ διὰ τοῦ σώμα- 
τος ἔργα τοῦ Χριστοῦ οὐκ ἀνθρώπινα, ἀλλὰ τοῦ 
πάντων Σωτῆρός ἐστι τοῦ Θεοῦ Λόγου. Γινώσκοντες 
δὲ οὕτω, χαθάπερ εἶπεν ὁ Παῦλος, οὖκ ἄν τὸν 
Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. 

DA. Ὥσπερ οὖν εἴ τις ἀόρατον ὄντα τῇ φύσει τὸν 
θεὸν xai μηδ᾽ ὅλως ὁρώμενον ἐθέλοι ὁρᾷν, ἐν τῶν ἔρ- 
(4€ αὑτὸν γινώσχει xal καταλαμδάνει - οὕτως δ΄ μὴ 
ὁρῶν τῇ διανοίᾳ τὸν Χριστὸν, χἂν (4) ἐκ τῶν ἔργων 
τοῦ σώματος χαταλαμθανέτω τοῦτον, καὶ δοχιμα- 
ζέτω εἰ ἀνθρώπινά ἐστιν ἢ Θεοῦ; καὶ ἐὰν μὲν ἀν- ᾿ 
θοώπινα X, γχλεχαζέτω * εἰ δὲ μὴ ἀνθρώπινά ἐστίν, 
ἀ᾽ λὰ Θεοῦ, γινωσκέτω xal μὴ γελάτω (δ) τὰ ἀχλεύα- 
στα " ἀλλὰ μᾶλλον θαυμαζέτω, ὅτι διὰ τοιούτον πρά- 
Ὑματὸος εὐτελοῦς τὰ θεῖα ἡμῖν πεφανέρωται, xal 
διὰ τοῦ θανάτου ἡ ἀθανασία εἰς πάντας ἔφθασε, καὶ 
διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Αόγου dj τῶν πάντων 
ἐγνώσθη πρόνοια, καὶ ὁ ταύτης χορηγὸς καὶ δημιουρ- 
γὸς αὑτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Aóvoc. Λὑτὸς γὰρ ἐνηνθρώπη- 


| Gv, ἵνα ἡμεῖς θεωποιηθῶμεν" xal αὑτὸς ἐφανέρω- 


σεν ἑαυτὸν διὰ σώματος, ἵνα ἡμεῖς τοῦ ἀοράτου Ils 
τρὸς ἔννοιαν λάδωμεν " xal αὑτὸς ὑπέμεινε τὴν rap 
ἀνθρώπων (6) ὕδριν, ἵνα ἡμεῖς ἀθανασίαν xAwpovo- 
μήσωμεν. Ἐδλάπτετο μὲν γὰρ αὑτὸς οὐδὲν, ἀπαθὴς 
χαὶ ἄφθαρτος καὶ Αὑτολόγος ὧν καὶ Θεός - τοὺς δὲ 
πάσχοντας ἀνθρώπους, δι’ οὖς καὶ ταῦτα ὑπέμεινεν, 
ἐν τῇ ἑχυτοῦ ἀπαθείᾳ ἐτήρει xal διέςωζε. Καὶ ὅχως 
τὰ χατορθώματα τοῦ Σωτῆρος τὰ διὰ τῆς ἔνανθρω- 
πήσεως αὑτοῦ γενόμενα τοιαῦτα καὶ τοσαῦτά ἐστιν, 
ἃ εἰ διηγήσασραί τις ἐρελήσειεν, ἔοικε τοῖς ἀφορῶσιν 
εἰς τὸ πέλαγος τῆς θαλάσσης, καὶ θέλουσιν ἀριθμεῖν 
τὰ χύματα αὑτῆς. Ὡς noe: δύναται τοῖς ὄφθαλ- 
μοῖς περιλαθεῖν τὰ ὅλα xXJua*a, τῶν ἐπερχομένων 
παριόνγων (7) τὴν αἴσθησιν τοῦ πειράζοντος"- ἀὔτω 
χαὶ τῷ βδυλομένῳ πάντα τὰ ἐν σώματι τοῦ Σριστοῦ 
κατορθώματα περιλαδεῖν ἀδύγατον τὰ ὅλα xEv τῷ Je 

γισμῷ δέξάσθα:, πλειόνων ὄϑτων τῶν παριόντων εἰποῦ 

(8) τὴν. ἐνθύμησιν, ὧν αὐτὸς νομίζει περτειληφῖνι. 
Κάλλιον οὖν μὴ πρὸς τὰ ὅλα (9) ἀφορῶντα λέγειν, 
ὧν οὐδὲ μέρος ἐξειπεῖν τις δύναται, ἀλλ᾽ ἔτι ἑνὸς 
μνησθῆναι χαὶ σοὶ χαταλιπεῖν τὰ ὅλα θαυμάζειν. 
Πάντα γὰρ ἐπίσης ἔχει τὸ θαῦμα, καὶ ὅποι δ᾽ ἂν τις 


πάντων, ut et legerunt Omnibonus et Ambrosius. 
Mox pro ἀθανασίαν Seguerianus habet ἀἄφθαρ- 
gtav. 

(7) Anglicanus, πλανώντων. 

" Sic Anglicamus, Basiliensis et Seguerianus. 
Alii verq et editi, αὐτῷ. 

(9) Sic Gobler. Felck. 1 anon. et Seguer. Alii 
vero et editi, ὄντα. lidem mss. Gobler. Felck. 1 


anon. et Seguer. paulo post, pro μνησθηναι, habent 
μνημονεῦσαι, 


^or 
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ἀποδλέψῃ, ἐκεῖθεν τοῦ Λόγου τὴν θειότητα (10) βλέ- À cietora admiranda relinquere contentus ero.Siqui- 


πων ὑπερεχπλήττεται. 


demomnia pari admiratione digna sunt,etquocun- 


que quis se converterit, Verbi divinitatem fbi perspiciens non potest quin obstupescat. 


55. Τοῦτο οὖν μετὰ τὰ προειρημένα χαταμαθεῖν 
(11) σε ἀξιόν ἐστι χαὶ ὡς ἀρχὴν τῶν ἤδη λεχθέν- 
τῶν θέσθαι, καὶ θαυμάσαι λίαν, ὅτι, τοῦ Σωτῆρος 
ἐπιδημήσαντος, οὐχ ἔτι μὲν ηὔξησεν ἡ εἰδωλολατρεία, 
καὶ ἡ οὖσα δὲ ἑλαττοῦται, xai (12) κατ᾽ ὀλίγον παύε- 
ται καὶ οὐχ ἔτι μὲν ἡ Ἑλλήνων σοφία προχόπτει, 
xai ἡ οὖσα δὲ λοιπὸν ἀφανίζεται" xal δαίμονες μὲν 
οὐχ ἔτι φαντασίαις καὶ μαντείαις καὶ μαγείαις ἀπα- 
τῶσι, μόνον ὃὲ τολμῶντες xai ἐπιχειροῦντες χατ- 
αἰσχύνονται τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ. Kal συλλήθδδη,ν 
εἰπεῖν, θεώρει πῶς ἣ μὲν τοῦ Σωτῆρος διδασχαλία 
πανταχοῦ αὔξει" πᾶσα Ob εἰδωλολατρεία xai πάν- 
τα τὰ ἐναντιούμενα τῇ Χριστοῦ πίστει χαθ᾽ ἡ μέραν 
ἐλαττοῦται xai ἐξασθενεῖ xai πίπτει. Οὕτω δὲ θεωρῶν 
προσχύνει μὲν τὸν ἐπὶ πάντων Σωτῆρα xai δυνα- 
τὸν Θεὸν Aóvov: χαταγίνωσχε δὲ τῶν ἐλαττουμένων 
καὶ ἀφανιζομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ὡς γὰρ ἡλίου παρόν- 
τος o)x ἔτι τὸ σχότος ἰσχύει, ἀλλὰ xal εἴ πού ἔστι 
περιλειπόμενον ἀπελαύνεται * οὕτως ἐλθούσης τῆς 
θείας ἐπιφανείας τοῦ Θεοῦ Λόγου, οὐκ ἕτι μὲν ἰσχύει 
τὸ τῶν εἰδώλων σχότος, πάντα δὲ τὰ πανταχοῦ τῆς 
οἰχουμένης μέρη͵ τῇ τούτου διδασχαλίᾳ χαταλάμπε- 
ται. Καὶ ὥσπερ βασιλεύοντός τινος xal μὴ φαινομέ- 
νου ἔν τινι χώρᾳ, ἀλλ᾽ ἔνδον ὄντος ἐν τῷ ἑαυτοῦ οἵ- 
χῳ, πολλάχις τινὲς ἄταχτοι, χαταχρώμενοι τῇ τούτου 
ἀναχωρήσει, ἑαυτοὺς ἀνχγορεύουσι, xa: ἕχαστος xa- 
τασχηματισάμενος τοὺς ἀχεραίους φαντασιοσχοπεὶ 
(43) ὡς βασιλεὺς, καὶ οὕτω πλανῶνται οἱ ἄνθρωποι 
τῷ ὀνόματι, ἀχούοντες μὲν εἶναι βασιλέα, οὐχ ὁρῶν- 
τις δὲ αὐτὸν, διὰ τὸ μάλιστα μηδὲ δύνασθαι αὐτοὺς 
ἔστω τοῦ οἴχου χωρῆσαι" ἐπειδὰν Ok ὁ ἀληθῶς (14) 
βασιλεὺς προέλθῃ καὶ φανῇ, τότε οἱ μὲν ἀπατῶντες 
ἄταχτοι ἐλέγχονται τῇ τούτου παρουσίᾳ, οἱ δὲ àv- 
θρωποι, ὁρῶντες τὸν ἀληθῶς Basta, χαταλιμπάνου- 
σι τοὺς πάλαι πλανῶντας αὐτούς “ οὕτω xal πάλαι 
μὲν ἠπάτων οἱ δαίμονες τοὺς ἀνθρώπους (15), Θεοῦ 
τιμὴν ἑαυτοῖς περιτιθέντες" ὅτε δὲ ἐφάνη ὁ τοῦ Οεοῦ 
Λόγος ἐν σώμανι, xal ἐγνώρισεν ἡμῖν τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα' τότε δὴ ἡ μὲν τῶν δαιμόνων ἀπάτη ἀφανί- 
ζεται χαὶ παύεται, οἱ δὲ ἄνθρωποι, ἀφορῶντες εἰς 
τὸν ἀληθινὸν τού Πατρὸς Θεὸν Λόγον, κχαταλιμπά- 
νουσι τὰ εἴδωλα, καὶ λοιπὸν ἐπιγινώσχουσι τὸν ἀλη- 
θινὸν Θεόν. Τοῦτο δὲ γνώρισμα τοῦ εἶναι τὸν Χριστὸν 


50. Istud igitur post eaque exposuimus te discere 
convenit,atque ut caput omnium qus hactenus di- 
cta sunt habere, ac vehementer mirari, quod post 
Salvatoris adventum non amplius creverit idolola- 
tria: sed qua erat, imminui coperit ac paulatim 
deficiat.Nullos item amplius progressus habet gen- 
tilium sapientia : sed potius,que anteaerat,sensim 
evanescit Neminem quoque jam demones presti- 
Biis,oraculis aut incantamentis decipiunt : sed vel 
id solum tentantes et aggredientes, signo crucis 
confunduntur. Et, ut summatim dicam, attende 
quomodo Salvatoris quidem doctrina per totum 


B terrarum orbem diffundatur: contra autem,univer- 


sa idololatria et quidquid Christi fldei adversatur, 
quotidie decrescat debiliteturque et cadat. Que cum 
vides,Salvatorem omnium Dominum et potentissi- 
mum Dei Verbum adora: eos autem quos ille defi- 
cere et evanescere cogit sperne ac rejice. Ut enim 
sole presente, nulla amplius vis est tenebris,sed si 
qua superfuerint expelluntur: ita divino Dei Verbi 
adventu vim nullam retinent idolorum tenebre,sed 
omnes omninototius orbis terrarum partesejus do- 
ctrina illuminantur.Quemadmodum item si in illis 
regionibus,ubi rex se palam videndum non prebet 
sed domi occultus manet, quidam turbulenti ejus 
absentia abutentes, seipsos reges esse predicent, 
singulique mentito habitu simpliciores, qu- si veri 
reges essent, circumveniant : accidit quidem ut 
regis nomine subditi in errorem inducantur, cum 
regem esse audiunt,quem tamen non vident,maxi- 
me quia in ejus aulam non licet ingredi. Verum ubi 
rex verus prodierit ac comparuerit, statim pertur- 
bati illi improbi,ejus presentia facile internoscun- 
tur et convincuntur ; unde quorquot deceperant, 
vero rege conspecto,eos absque mora deserunt.Sic 
olim demones divinis honoribus usurpatis miseros 
homines deludebant : at ubi Dei Verbum in cor- 
pore apparuit, et suum Patrem notum nobis feeit, 
tunc demonum quidem fallacie evanescere et de- 
sinere coperunt, homines autem verum Patris 
Deum Verbum intuentes, idola relinquunt, ac ve- 
rum Deum agnoscunt. Id porro certo indicio est 
Christum 4243 Deum Verbum et Dei virtutem esee. 


Θεὸν Λόγον xai Θεοῦ δύναμίν ἐστι. Τῶν γὰρ ἀνθρω- D Cum enim cessent que humana sunt,et Christi ver- 


πίνων παυομένων, xai μένοντος τοῦ ῥήματος τοῦ 
Χριστοῦ, δῆλόν ἐστι παρὰ πᾶσι τὰ μὲν παυόμενα 
εἶται πρόσκαιρα, τὸν δὲ μένοντα εἶναι Θεὸν καὶ 
Θεοῦ Υἱὸν ἀληθινὸν μονογενῆ Λόγον. 

96. Ταῦτα μὲν σοι παρ᾽ ἡμῶν Ov ὀλίγων, ὅσον 


΄ {10) Anglic. Gobler. Felckm. 1 anon., θειότατα 
Iidem ibid. et Seg. addunt βλέπων, quod in aliiset 
editis deest. 

(11) Gobl. et Felck. 4 anon., tiv. Ibid. pro 
σε, ut habent Gobler. et Felck. 1 anon., Seguer. 
habet σοι. ltem ibid. particulam καί in editis omis- 
gam restituimus ex mss. Gobler. Felck. 1 anon. et 


PATROL, Gn. XXV. 


bum constanter perseveret, nemo non videt ea quae 
finem habent temporalia esse, eum autem qui per- 
petuo permanet Deum Deique Filium verum uni- 
genitum Verbum esse. 

56. Hic quidem que paucis tractavimus, quan- 


2) Gobler. et Felckm. 1 anon., ἐλαττοῦται δὲ 
xai, elc. xal, seq. in iisdem deest. 
Im Seguer., φαντασιοχοπεῖ. 


"^ft Ibid. pro ον, Seguer. μή habet. 
1 


14) Gobler. et Felckm 1 anon., ἀληθής. 
15) Anglic. Gobler. Felck. 1 anon.et 


uer., δαι- 
μονές τε καὶ ἄνθρωποι. Mox Gobler. 


elckm, 1 
7 
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tum ad Christiane fidei nec non divini Verbi apud Α πρὸς στοιχείωσιν xal χαραχτῆρα τῆς χατὰ Χριστὸν 


nos δἀνοηίυβ elementa et formam exprimendam 
satis esso videtur, tibi, o vir Chrsti amans, ultro 
offerimus. Tu vero occasione inde accepta, si in 
studium sacrarum litterarum sincere et diligenter 
incumbere voles, accuratius et clarius, quam vera 
sint ea quae exposuimus intelliges. lllo enim theo- 
logorum hominum ministerio a Deo prolatae et 
Scripte sunt : quas cum a magistris divino spiritu 
afflatis et divinitatis Christi niartyribus effectis di- 
dicerimus, easdem tue sedulitati peramanter tra- 
dimus. Secundum quoque et gloriosum vereque 
divinum ejus ad nosadventum ex iisdem perdiscere 
poteris cum scilicet non in vili forma, sed in pro- 
pria gloria, non in humili statu sed in sua maje- 
state, neo iterum passurus,sed su: crucis fructum 
resurrectionem cempe et incorruptionem,omnibus 
redditurus veniet. Veniet, inquam, non ut rursus 
judicetur sed ut omnes judicet, prout quisque per 
corpus egerit, sive bona, sive mala *,ac bonis 
quidem regnum colorum concedetur : mali vero in 
ignem eternum et tenobrasexteriores projicientur. 
Id nos ipse Dominus his verbis docet : Dico vobis, 
amodo videbitis Filium hominis sedentem a dextris 
virtutis et venientem in nubibus celi in gloria Pa- 
tris 10, Quocirca salutare profecto est Verbum, 
quod nos in illam diem premunit, ita monens : 
Estote parati et vigilate quia qua neseitis hora ve- 
nit 10" Nam, ut ait beatus Paulus : Omnes nos sisti 
oportet ante tribunal Christi ut. referat, unusquisque 
juzia ea qua per corpus gessit, sive bonum sive ma- 
lum 11. 


πίστεως xxi τῆς θείας αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἐπιφανείας 
ἀνατεθείσθω, ὦ φιλόχριστε ἄνθρωπε. Σὺ δὲ τὴν πρό- 
φασιν ἐχ τούτων λαδὼν, εἰ ἐντυγχάνοις τοῖς (16) τῶν 
Γραφῶν γράμμασι, γνησίως αὐτοῖς ἐφιστάνων τὸν 
νοῦν, γνώσῃ παρ᾽ αὐτῶν τὰ λεγόμενα, τελειότερον 
μὲν καὶ τρανότερον τῶν λεχθέντων τὴν ἀχρίδεων. 
Ἐχεῖνα! μὲν γὰρ διὰ θεολόγων ἀνδρῶν παρὰ θεοῦ 
ἐλαλήθησαν xxi ἐγράφησαν ^ ἡμεῖς δὲ παρὰ τῶν 
αὐταῖς ἐντυγχανόντων θεοπνεύστων (17) διδασχά - 
λων, οἵ χαὶ μάρτυρες τῆς Χριστοῦ θεότητος γεγόνα- 
σι, μαθόντες μεταδίδομεν xal τῇ σῷ φιλομαθείς. 
Γνώσῃ δὲ (48) xai τὴν δευτέραν αὐτοῦ πάλιν πρὸς 
ἡμὰς ἔνδοξον καὶ θείαν ἀληθῶς ἐπιφάνειαν, ὅτε οὐχ 
ἔτι μετ᾽ εὐτελείας (49), ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἰδίᾳ δόξῃ" ὅτε 
οὐχέτι μετὰ ταπεινότητος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἰδίᾳ μεγαλειό- 
τῆτι ὅτε οὐχ ἔτι παθεῖν, ἀλλὰ λοιπὸν τοῦ ἰδίου 
σταυροῦ τὸν χαρπὸν ἀποδοῦναι πᾶσιν ἔρχεται: φημὶ 
δὴ τὴν ἀνάστασιν xal τὴν ἀφθαρσίαν * καὶ οὐχ ta 
μὲν χρίνεται, χρίνει δὲ τούς πάντας, πρὸς & ἕκαστος 
ἔπραξε διά τοῦ σώματος, εἴτε ἀγαθὰ, εἴτε φαῦλα: 
ἔνθα τοῖς μὲν ἀγαθοῖς ἀπόκειται βασιλεία οὐρανῶν, 
τοῖς δὲ φαῦλα πράξασι πῦρ αἰώνιον καὶ σκότος ἐξώ- 
τερον" οὕτω vào καὶ αὐτὸς (20) ὁ Κύριός om 
Λέγω ὑμῖν, ἀπ’ ἄρτι ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ. 
ποῦ χαθήμενον ix δεξιῶν τῆς δυνάμεως, καὶ ἐρ. 
χόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ἐν τί 
δόξη τοῦ Πατρός. Διὸ δὴ καὶ σωτήριός ἔστι Αὐγος 
εὐτρεπίζων ἡμᾶς εἴς ἐχείνην τὴν ἡμέραν καὶ λέγων 
Γίνεσθε ἕτοιμοι xai γρηγορεῖτε, ὅτι Gi ὥρᾳ οὐκ 
οἴδατε ἔρχεται. Κατὰ γὰρ τὸν μακάριον Παῦλον, Τοὺς 


( πάντας ἡμᾶς παραστῆναι δεῖ ἔμπρνσθεν τοῦ βύ- 


ματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίσηται ἕχαστος πρὸς ἃ διὰ τοῦ σώματος ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἶτ 


φαῦλον. 

57. Verumtamen preter studium et veram co- 
gnitionem Scripturarum, vite quoque integritas et 
munditia anima nec non Christiana virtus neces- 
g&ri& est, ut per eam mens incedens ea, quae ex- 
petit, assequi, et Dei Verbum, quantum humane 
nature licet, comprehendere queat.Siquidem nemo 
sanctorum verba sine pura mente et. illorum vite 
imitatione intelligere potest. Nam quemadmodum 
qui solis lucem videre cupit oculum abstergeat et 
expurget ac seipsum quodammodo soli similem 
reddat necesse est, ut oculus lux ita effectu, solis 
lucem videre possit ; vel quemadmodum si quis 
urbem vel regionem aliquam intueri velit, se in 
ipsum locum spectandi causa confert: ita qui theo- 
logorum mentem et sensum percipere exoptat,qni- 
mam vite sanctitate prius abluere et purgare, at- 


* [[ Cor. v, 10. 10 Matth. xxiv, 42. 


anon. et Seguer., ἐπεφάνη. Paulo post τότε δύ ha- 
bent Anglic. Gobler. Felck. 1 anon. e Seguer. Alii 
et editi. τότε δέ. 

((6) Sic Gobler. Felckm. 1 anon, et Seguer. 
qui et mox post παρ᾽ αὐτῶν, has voces τὰ λεγό- 
μενα, ut in aliis et eeitis legitur, omittunt. 

(47) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1 anon. Alii 
θὲ editi, θεολόγων. 

(18) Sio Seguer. Alii οἱ editi δὲ omittunt. 


!! [I Cor. v, 10. 


ταπεινότητος : et infra pro μετὰ ταπεινότητος, habit 


τῶν ἁγίων βίον. Gob 
τοὺς τῶν ἁγίων 


57. ᾿Αλλὰ πρὸς τὴν ix τῶν Γραφῶν ἕρευναν κεὶ 
γνῶσιν ἀληθῆ χρεία βίου καλοῦ καὶ ψυχῆς καθαρᾶς 
χαὶ τῆς χατὰ Χριστὸν ἀρετῆς, ἵνα, δι᾽ αὐτῆς ὁδεύσες 
ὁ νοῦς, τυχεῖν ὧν ὀρέγεται xal καταλαθεῖν δονηΐῆ͵ 
xa0' ὅσον ἐφικτόν ἐστι τῇ ἀνθρώπων (24) φύσει τερὶ 
τοῦ Θεοῦ Λόγου μανθάνει. "Aveo γὰρ καθαρᾶς ἐμ- 
νοίας καὶ τῆς πρὸς τοὺς ἁγίους τοῦ βίου μιμήσεως 
οὐχ ἄν τις χαταλαθεῖν δυνηθείη τοὺς τῶν ἁγίων λό- 
γους" Ὥσπερ γὰρ εἴ τις ἐθελήσειεν ἰδεῖν n τοῦ 
ἡλίου φῶς, πάντως τὸν ὀφθαλμὸν ἀποσχάα ταὶ 
λαμπρύνει, σχεδὸν ὅμοιον τῷ ποθου μένῳ ἑασὼν ὃ 
χαθαίρων, ἵνα, οὕτω φῶς γενόμενος à ὁ i) 
ἡλίου φῶς ἴδῃ" f| ὡς εἴ τις θελήσειεν ἴδεῖν χόλον ἢ 
χώραν, πάντως ἐπὶ τὸν τόπον ἀφικνεῖται τῆς x 
Évexsv* οὕτως ὁ θέλων τῶν θεολόγων τὴν διάνοιει 
καταλαθεῖν, προαπονίψαι xal προαποπλῦῶναι τῷ p 


(19) Seguer. pro μετ᾽ εὐτελείας hio habet μετέ 
ετ᾽ εὐτελείας. Mox λοιπόν abest a Gobl. et Felokt. 
anon. 
(20) Gobl. et Felckm, 1 anon., καὶ αὐτός, et met 
γω ὑμῖν omittunt. mue 
(21) Rehius codex, ἀνθρωπίνῃ et mox, πρὸς τὸν 
É ler. et Felokm.1 anonyrm.,eple 
00€. . 
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τὴν ψυχὴν ὀφείλει, xai πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἁγίους Α que ad ipsos srnctos morum similitudino debet 


ἀφικέσθαι τῇ ὁμοιότητι τῶν πράξεων αὐτῶν, ἵνα, 
σὺν αὐτοῖς τῇ ἀγωγῇ τῆς συζήσεως γενόμενος, τὰ 
καὶ αὐτοῖς ἀποκαλυφθέντα παρὰ Θεοῦ χατανοήσῃ, 
καὶ λοιπὸν ὡς ἐχείνοις συναφθεὶς, ἐχφύγῃ μὲν τὸν 
τῶν ἁμαρτωλῶν κίνδυνον xai τὸ τούτων πῦρ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ἀπολάδῃ δὲ τὰ τοῖς ἁγίοις ἀπο- 
κείμενα ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ, ἃ ὀφθαλμὸς 
οὐχ εἶδεν, οὐδὲ οὖς ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν ἀν- 
θρώπου (22) ἀνέδη, ὅσα ἡτοίμασται τοῖς χατ᾽ ἀρε- 
τὴν βιοῦσι, xal ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν xal Πατέρα, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι’ οὗ xai μεθ᾽ οὗ 
αὐτῷ τῷ Πατρὶ σὺν αὐτῷ τῷ Υἱῷ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι 
τιμὴ xxi χράτος καὶ δόξα (23) εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Τίλος τοῦ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως Λόγου (94). 


1! [ Cor. 11,9. 


(22) Sic Reg. ut et habetur I Cor. 11,9. Alii etedi- 
ti ἀνθρώπων. 

(23) Gobler. et Felck. 1 anon., ὦ ἡ δόξα, etc. 
Aliis omissis. Ibid, τῷ Υἱῷ Seguer. habet. Anglic. 
vero Basil. et Felck. 2 anon., Ylp sine articulo. 


accedere, ut vitse instituto cum illis veluti conso- 
ciatus, ea que que ipsis Deus patefecit intelligat, 
deinceps illis junctus,peccatoribus impendens peri- 
culum et paratum in die judicii ignem effugiat, et 
que sanctis in regno celorum destinata sunt pre- 
mia recipiat,que quidem nec oculus vidit, nec 
auris audivit, nec in cor hominis ascendit, que 
preparata sunt his qui virtutem sectantur,ac Deum 
et Patrem diligunt !*, in Christo Jesu 28 Doming 
nostro per quem et quocum ipsi Patri una cum 
ipso Filio in Spiritu sancto sit honor, potestas et 
gloria in secula seculorum. Amen. 


Finis libri de humana natura a Verbo assumpta. 


lic. addit αλοσύνη τε χαὶ μεγαλοπρέπεια, νῦν 
al ἀεὶ xal eic. Item ibid. τού. "Seguer.. Anglic. et 
Basil. habent pro αὐτούς quod mendose in editis 
legitur. 

(24) Hec in ms. Seguer. adduntur. 


Male Υἱόν in edit. Commel. legitur. Post δόξα, An- 








ADMONITIO IN SEQUENTEM FIDEI EXPOSITIONEM. 


Cum incertum sit tempus quo sequentem fidei expositionem ediderit sanctus Athanasius, eam 
aptiore loco non putamus posse collocari, quam in fronte operum qus sanctus doctor adversus 
Arianos conscripsit. Hec autem duplicis sunt generis: in aliis enim fidem catholicam adversus 
Arianam impietatem strenue propugnat invictus Verbi defensor : in aliis vero varios gravissimos- 

ue recenset casus, quos ipse pro ejusdem fidei defensione. Aríanis auctoribus, constanter pertu- 
lit ; ac proinde valde consentaneum videtur illam fidem primum exponi, pro cujus causa his per- 
functus est laboribus quos ipse enarrat,et pleraque qui deinceps sequuntur Opera composuit.Quid 
hec expositio contineat, ipse docet titulus : nempe brevis est explicatio fidei catholice adversus 
Arianos, quam quidem Facundus Hermianensis lib. xi: pro defensione trium capitul., c. 2, Sym- 
boli expositionem appellat, qu& forte tunc fuit hojus operis inscriptio. Quin is verus sit S. Atha- 
nasii fetus nulla sane est dubitandi ratio; neque porro id probare ullo modo opus fuerit : siquidem 
ipse stylus,ipsa doctrina magnum Athanasium satis per se indicat. Nec enim ex eo quod hic tantum 
bumanam Christi naturam Dominicum hominem appellet 5. Pater, hanc expositionem ejus non esse li- 
cet suspicari, ut nonnullis quidem visum est: quin potiusidem contrarium validissime probat,cum ve- 
teres quidam scriptores heec ipsa verba vere S; Athanasii esse aperte testentur, ut paucis referre 
oper: pretium videtur. Rufinus Apologia pro Ürigene inter opera 5. Hieronymi editionis Parisieu- 
sis anni 1643, tom. IX, p. 131, meminit libelli S. Athanasii, ubi hoec voces Dominicus homo exs- 
tabant ; quem quidem locum abrasisse ae deinde rescripsisse idem objicit S.Hieronymo, qui hanc 
a se depellendo calumniam, minime negat id ita scriptum exstitisse in illo S. Athanasii libello.Ve- 
rum an iste libellus sit heec fidei expositio, an vero alia major ex qua aliquot fragmenta affert 
Theodoretus, dialogo 3, ubj eedem voces habentur, certo affirmari non potest : nisi forte [βίου 
illa fidei expositio, quam Theodoretus majorem de fidei orationem appellat, libellus dici non posse 
aliquibus videatur. Ut ut sit, inde tamen perspicuum est hanc fidei expositionem minime ob illas 
voces Athanasio esse abjudicandam, cum, teste Rufino, eum his aliquando fuisse usum constet. 
Cseterum major illa de fide oratio, de qua Theodoretus, nihil aliud videlur esse, quam fusior et 
prolixior explicatio hujusce expositionis, nec major inscribi, nisi quia alia etiam,nempe heec exs- 
tabat, que brevior et contractor esset, guod ut clarius pateat, haud ab re fuerit locum ipsum af- 
ferre, ubi Christus, ut homo, Dominicus dicitur. En igitur verba ix τοῦ περὶ πίστεως λόγου τοῦ 
μείζονος, ut appellat Theodoretus : Ἐγένετο Λάζαρον ἀσθενήσαντα ἀποθανεῖν: ὁ δὲ χυριαχὺς ἄνθρωπος οὐκ 
ἀσθενήσας, οὐδὲ ἄκων ἀπέθανεν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἦλθεν ἐπὶ τὴν τοῦ θανάτου οἱχονομίαν, στερεοποιούμενος ὑπὸ 
τοῦ ἐν αὐτῷ οἱκήσαντος Θεοῦ Λόγου τοὺ εἰπόντος. Οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ. ἀπ’ ἐμαυτοῦ αὐτὴν τί- 
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θημι ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, xal πάλιν ἐξουσίαν ἔχω λαθεῖν αὐτήν. Id est: « Accidit ut Lazarus morbo 
confectus moreretur : at Dominicus homo non vi morbi nec invitus est mortuus, sed sua sponte ve- 
nit ad mortis dispensationem, corroboratus a Deo Verbo in ipso manente qui dixit: JVemo 
tollit animam meam a me, sed ego pono eam - potestatem habeo ponendi eam, et rursus potes- 
tatem habeo sumendt eam '?. « Hxc ibi, quae nonnisi paulo major est explicatio eorum que in 
sequenti expositione numero 1 leguntur. Ex hac quoque fidei expositione. excerpsisse videtur 
Augustinus hec que lib. i1 De Sermone Domini in monte, habet, c. 6, n. 20. « Nulli licebit 
ignorare Dei regnum,cum ejus Unigenitus non solum intelligibiliter sed etiam visibiliter in Aomtne 

omtnico de ccelo venerit judicaturus vivos et mortuos. » Hiec enim postrema verba, ἔπ Aomine 
Dominico judicaturus vivos et mortuos, habentur in eadem expositione, num. 1, quibus vocibus se 
usum esse ait Augustinus, quia eas legerat apud catholicos auctores: sic enim scribit, lib. t: Ae- 
fract., c. 19, n. 8: « Hoc quidem ut dicerem, apud quosdam legi traetatores catholicos divino. 
rum eloquiorum. » Deinde addit: « Sed ubicunque hoc dixi dixisse me nollem: postea quippe 
vidi non esse dicendum, quamvis nonnulla possit ratione defendi. » Ratio autem cur hzc verba 
reprehendat, hanc ipse ibidem affert: « Non video utrum recte dicatur homo Dominicus qui est 
mediator Dei et hominum homo Christus Jesus, cum sit utique Dominus. Dominicus autem ho- 
mo quis in ejus sancta familia non potest dici? » Denique facundus Hermianensis libro x1 pro de- 
fensione trium capitulorum, c. 2, tria loca ex bac fidei expositione S. Athanasii profert, inter que 
unus locus est, ubi he ipse voces homo Dominicus leguntur. Verba ipsa infra ad propria loca in 
nolis afferemus. Ex his igitur evidens est nullo modo posse in dubium revocari, utrum S. Atha- 
nasius sit auctor hujus exposilionis fidei. Nec vero hac locutio in Athanasio culpanda est, quam 
nempe ipse, ac post eum Epiphanius in Ancorato, S 95, et Cassianus Collat. xt, c. 13, et De incar 
natione lib. v, c. 5, et lib. vr, c. 22, forteque alii catholice usurparunt: unde ipse Augustinus, 

ui eam redarguit, ut vidimus, nonnulla tamen posse ratione defendi fatetur.Hi scilicet quos mo- 

o memoravimus, per Aominem Dominicum nihil aliud intelligunt, quatn humanam Christi natu- 
ram, quemadmodum certe cum iidem et alii e Patribus hominem a Verbo assumptum tam crebro 
dicunt, humanam tantum naturam indicant, non distinctam personam. Hinc Gassianus in his ip 
sis locis, ubi Nestorium duas in Christo personas inducentem refellit, iisdem illis vocibus uti ni- 


nime refugit. 
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19 1. Credimus in unum non genitum Deum, 1. Πιστεύομεν εἰς ἕνα ἀγέννητον Θεὸν , lesa 
Patrem omnipotentem, omniumeflectorem visibi- ὀ ἄπαντοχράτορα, πάντων ποιητὴν ὁρατῶν τε xai jo 
lium et invisibilium, qui a se ipso habet ut sit :et των, τὸν ἔχοντα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ εἶναι" καὶ εἰς ἕνα 
in unum unigenitum Verbam,Sapientiam, Filium. νογενῇῆ Λόγον, Σοφίαν, Υἱὸν, ix τοῦ Πατρὸς ἀνάρ 


18 Joan. x, 17. 


(25) Seguer., τοῦ αὐτοῦ ἔχθεως πίστεως, Regius, τοῦ αὐτοῦ ἔχθεσις μεγάλου ᾿Αθανασίου πίστεωζι 
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xal ἀϊδίως γεγεννημένον (20), Λόγον δὲ οὐ moopopt- À ex patre sine initio et ab eternitate genitum, Ver- 


κὸν, οὐκ ἐνδιάθετον, (27) οὐχ ἀπόῤῥοιαν τοῦ τελείου, 
οὐ τμῆσιν τῆς ἀπαθοῦς φύσεως, οὗτε προθολὴν, ἀλλ᾽ 
Υἱὸν αὐτοτελῆ, ζῶντά τε xal ἐνεργοῦντα, τὴν ἀληθι- 
νὴν tixóvx τοῦ Πατρὸς (28), ἰσότιμον xai ἰσόδοξον" 
τοῦτο γάρ ἐστι, φησὶ, τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς, Ἵνα, 
χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα, οὕτω τιμῶσι χαὶ τὸν 
Υἱόν: Θεὸν ἀληθινὸν ix Θεοῦ ἀληθινοῦ, ὥς φησὶν 
Ἰωάννης ἐν Καθολικαῖς (20) τό: Ἐσμὲν ἐν τῷ ἀλη- 
θινῷ, ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. Οὐτός ἐστιν 
ὁ ἀληθινὸς Θεὸς xai ζωὴ ἣ αἰώνιος" παντοχράτορα 
ἐχ παντοχράτορος᾽ πάντων γὰρ, ὧν ἄρχει ὁ Πατὴρ 
καὶ χρατεῖ, ἄρχει χαὶ χρατεῖ xal ὁ γἷός (30) ὅλος 
ἐξ ὅλου, ὅμοιος τῷ Πατρὶ ὧν ὥς φησιν ὁ Κύριος" Ὁ 
ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώραχε τὸν Πατέρα. Ἐγεννέθη δὲ 
ἀνεχφράστως χαὶ ἀπερινοήτως * Τὴν γὰρ γενεὰν 
αὐτοῦ" (31) τίς διηγήσεται ; ἀντὶ τοῦ, οὐδείς " ὃς, 
ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων χατελθὼν ἐκ τῶν χόλπων 
τοῦ Πατρὸς, ἐκ τῆς ἀχράντου Παρθένου Μαρίας τὸν 
ἡμέτερον ἀνείληφεν ἄνθρωπον, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃν 
j Ti t t6 let Íge.: "o 
ὑπὲρ ἡμῶν παθεῖν παρέδωχεν ἰδίᾳ προαιρέσει, ὡς 
φησιν ὁ Κύριος ^ Οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν qoo ἀπ’ 
ἐμοῦ * ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, xai ἐξουσίαν 
ἔχω πάλιν λαδεῖν αὐτήν: Ἐν d ἀνθρώπῳ σταυρω- 
θεὶς, xai ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν, ἀνέστη EX νεχρῶν, 
xai (32) ἀνελήφθη εἰς οὐρανούς. ᾿Αρχὴ ὁδῶν χτ'σθεὶς 
ἡμῖν, ἐν τῇ γῇ ὧν, αν ἔδειξεν ἐκ σκότους φῶς, σω- 
τηρίαν ἐχ πλάνης, ζωὴν ἐχ νεχρῶν, εἴσοδον ἐν τῷ 
παραδείσῳ, ἐξ οὐ ἐχδέόληται (33) ᾿Αδὰμ, εἰς ὃν πά- 
λιν εἰσῆλθε διὰ τοῦ λῃστοῦ, ὡς εἶπεν ὁ Κύριος" 
Σήμερον μετ᾿ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ 
εἰς ὃν xai ὁ Παῦλος εἰσήει - ἄνοδόν τε εἰς οὐ- 
M , — ? « e * - . ν᾽ 
pxvouc, ὅπου πρόδρομος εἰσῆλθεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Ko- 

!* Joan. v, 23. !* L Joan, v, 20. 16 Joan. xiv. 9. 

26) Seguerianus, γεγενημένον. 

27) Hec in Eusebianos dicta esse videntur, qui 
fidei Nicene ob vocem ὁμοούσιον subscribere renue- 
bant. Ἐπεὶ γάρ, ut scribit Socrates Histor, eccles. 
lib. 1, c. 8, ἔφασαν ὁμοούσιον εἶναι ὃ ἔχ τινός ἐστιν ἢ 
κατὰ μερισμὸν ἢ χατὰ ῥεῦσιν ἢ κατὰ mpobo)Yw χατὰ 
προθολτν μὲν ὡς ἐχ διζῶν λάστημα, κατὰ δὲ ῥεῦσιν 
ὡς οἱ πατριχοὶ παῖδες, χατὰ βερισμὸν ob ὡς βώλου 

ρυσίδες δύο ἢ τρεῖς" οὐδὲν δὲ τούτων ἐστὶν ὁ Υἱὸς, 
tX τοῦτο οὐ συγχατατίθεσθαι τῇ πίστει ἔλεγον... 
Id est, Nam quoniam consubstantiale illud esseaiebant 
quod ez alio est vel partitione, vel [luxu,vel projectu 
projectu quidem uL ez radicibus germina :[luccu ut ex 
parentibus liberi : partitione vero ut ex auri massa 
dus vet tres phialz : nullo porro horum modo Filium 
Dei esse,idcirco in eam fidem se consentire non 
asseverabant. Notandum tamen auctores medie et 
infime etatis voce προδολή uti ad signiflcandam 
processionem Spiritus sancti, ipsumque Joannem 

amascenum, Patrem appellare προδολέα τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ut videre est lib. 1 Orthod, fid., c. 9 et 


(28) Gobler. et Felckm. 1 anon,, posi εἰκόνα :v3 
II xxpóc,omissis interjectis,statim subdunt.5va χαθὼς 
τιμῶσι τὸν Πατέρα, eto. Ibid. Reg. post καθώς ad- 
dit φησί. 

(29) Gobler. et Felckm. 1 anon., iv τῇ Ka00):- 
χῇ. Mox Reg., iv τῷ ἀληθινῷ αὐτοῦ Υἱῷ Ἰησοῦ 
Χριστῷ, ut et habent aliqui mes. Novi Testamenti 


C 


bum vero non prolatum vel internum (27), non 
aliquid ex perfecto effluens, aut ex impatibili na- 
tura sectum vcl projectum, sed Filium per se per- 
fectum, viventem et. agentem, veram Patris ima- 
ginem, honore et gloria parem : hasc est enim, in- 
quit, voluntas Patris, Ut quemadmodum Patrem 
honorant, ila et. Filinm | honorent!* : Deum verum 
ex Deo vero : uti dicit Joannes in catholicis Epi- 
stolis : EL simus in vero, in Filio ejus Jesu Christo. 
Hic est vsrus Deus et. vita terna. 15 : omnipoten- 
tem ex omnipotente, omnibus enim, quibus impe- 
rat ct dominatur Pater,imperat et dominatur simi- 
liter Filius,qui totus ex toto et similisPatri existit, 
ut ipse ait Dominus: Qui me vidct, videt Patrem 18. 
Genitus autem est modo inexplicabili οἱ qui com- 
prehendi nequeat. Nam generationem ejus quis enar- 
rabit "1 ? quod idem est ac si diceretur, nullus.Qui 
idem cum in fine sieculorum ex Patris sinu descen- 
disset, ex inviolata Virgine Maria nostrum assum- 
psit hominem, Jesum Christum, cujus proprie vo- 
luntati reliquit, ut pro nobis pateretur, quemad- 
modum ipse ait Dominus : Nemo tollit. animam 
meam a mc ; poteslelem habeo ponendi eam, el po- 
testatem habeo iterum sumendi eam 18. In. quo ho- 
mine crucifixus et mortuus pro nobis, resurrexit 
a mortuis, et in celos assumptus est. Idem prin- 
cipium viarum nobis creatus !?, cum in terra versa- 
retur, nobis ex tenebris lumen exhibuit,salutem ex 
errore, vitam ex mortuis,nec non ingressum in pa- 
radisum, cx quo Adam ejectus fuerat, et in quem 
idem rursus per latronem ingressus est, quemad- 
modum ait Dominus : Hodie mecum eris in para- 
19 Prov. vir, 22. 


11 [sa. L1, 8... !? Joan. x, 18. 


edit. Oxon. 1075, qui tamen Υἱῷ ante αὐτοῦ pre- 
mittunt. Paulo post. art. ἢ post ζωή deest in Se- 
uer. 

(30) Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1 anon. qui 
tamen duo ultimi, xxi ὁ Υἱός, inter ἄρχει et xal 
χοχτεῖ interponunt. Alii mss. et editio Commel. xai 
ὁ Υἱός omittunt. u 

(31) Sic Seguer. οἱ versio Greca Isaie. Editi, αὐ- 
τῷ, Qui mox sequuntur, refert Facundus Hermia- 
nensis lib. xi Pro defensione trium. capitulor., cap. 
2, his verbis : Dicit itaque idem. beatus 4thanasius 
in erposilianem  Symholi ;. (Qui in. fine seculorum 
descendens ex sinu. Patris, ex immaculata Virgine 
María nostrum assunpsit hominem Jesum Chrisium, 
quem pro nobis passioni tradidit. u 

(32) Sic Regius n;s. In aliis vero et editis καί 
deest. Que sequuntur,habet Facundus eodem loco 
his verbis : Principium viarum conditus nobis est in 
terra, quas (forte in qua) nobis: ostendit. de tenebris 
lumen, salutem ex errore vitam ez morluis,introitum 
ad paradisum de quo e.rclusus est. 4dam, in. quem 
iterum intravit, per latronem. sicut. divi Dominus ; 
Hodie mecum eris in paradiso (Luc. xxit, 43), quo 
el Paulus intravit, ascensum in celum quo precursor 
pro nobis ingressus est Dominicus homo, in quo judi- 
caturus est vivos el mortuos. : 

(33) Seguer 24516 .5-o. Mox Gobler. et Eelokm. 
1 anon., ὡς ἔφη ὁ Κύριος. 


S. ATHANASII OPP. PARS 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. 





diíso *, in quem etiam introivit ipse Paulus.Ascen- A ριακὸς ἄνθρωπος, ἐν ῳ μέλλει κρίνειν ζῶννας wai w- 


sum quoque in celum nobis paravit, quo precur- 
ΒΟΥ pro nobis intravit Dominicus homo, in quo vi- 
vos et mortuos est judicaturus. 

80 2. Credimus similiter in Spiritum sanctum, 
qui omnia scrutatur etiam profunda Dei *!. Dogma- 
tis autem omnibus qua his contraria fuerint, ana- 
thema dicimus. Neque enim Filio Patrem agnosci- 
mus qui unius sit substantie,non vero consubsta- 
tialis; ut volunt Sabelliani, qui hoc pacto Filium 
penitus tollunt. Neque etiam patibile corpus,quod 
propter totius mundi selutem gestavit,attribuimus 
Patri : neque tres hypostases per seispsas divisas, 
ut in hominibus pro natura corporum accidit, fas 
est in Deo cogitare, ne, ut gentes,deorum multitu- 
dinem inducamus ; sed sicut fluvius, qui ex fonte 
genitus, ab eodem non separatur,quamvis due sint 
illorum figure duove nomina.Siquidem neque Pa- 
ter est Filius, neque Filius est Pater : nam Pater, 
fllii Pater est, et Filius, Patris est Filius. Ut enim 
fons non est fluvius, neque fluvius est fons. sed 
ulerque una et eadem est aqua, que ex fonte per- 
manat in fluvium ; Bic divinitas ex Patre in Filium 
absque fluxione et divisione diffunditur. Hinc dicit 
Dominus : Ex Paíre exivit et venio **. Apud Patrem 
&utem semper is est, qui est in sinu Patris : nec 
unquam sinus Patris Filii divinitate ost exinanitus 
namque ait: Ego eram apud eum componens 33. 
Nec vero sentimus creatum ut factum, aut ex ni- 
hilo esse rerum omnium creatorem Deum, Dei Fi- 
lium, ex existente existentem, ex solo solum, cui 


B 


ab eternitate ex Patre per gloria et virtus simul C 


ingenita est : nam qui videt Filium, videt et Pa- 
trem **, Nempe omnia per Filium creata sunt : at 
non ipse res est creata,uti his verbis docet Paulus: 
Quia in ipso creata. sunt omnia et ipse est ante 
omnia **.Non autem dicit eum anteomnia creatum 
esse, sed esse ante omnia.Hoc igitur verbum,crea- 
tum esse de omnibus quidem dicitur:sed esse ante 
omnia soli utique Filio congruit. 

3.116 itaque fetus est natura perfectus ex perfe- 
clo, ante omnes celles genitus,hoc est,ante omnem 
naturam ratione etintelligentia preditam, quemad- 
modum alibi Paulus eum vocat primogenitum omnis 


I, 16 


anon. 

(35) Gobler. et Felckman., ταῦτα. Mox Heg. 
ei Seguer. Ylorztoox habent: alii vero et editi, 
Υἱοπχτέρα. 

(36) Seguor. πολυθείαν. Id mox, γεγενημένος. 

(37) Ἐστίέ hic et mox abest a Gobleriano et l'elck- 
manni 1 anonymo. 

(38) Reg., τυχόν mendose. 
(39) 1n mss. Reg. et Seguer. particula xzí, quam 
hic alii et editi addunt, nulla est. 

(10) Sic mss. Seguer. et Heg. quos ipsi vidimus, 
atque etiam editi. Nullam quoque hic mss. discre- 
pantiam affert Felckmannus. Nannius sic hunc lo- 


(34) Kal abest aSeguer. Gobler. et Felckm. 1 ἢ oum reddit ; cui ut ab aterno ex Patre genito 


χρούς. . 


2. Πιστεύομεν ὁμοίως καὶ (34) εἷς τὸ ξ᾽ἢῆνεῦμα τὸ 
ἅγιον τὸ πάντα ἐρευνῶν xal τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, ἄνυ- 
θεματίζοντες τὰ παρὰ τοῦτο (35) φρονοῦντα δόγματε, 
Οὔτε γὰρ υἱοπάτορα φρονοῦμεν, ὡς οἱ Σαδέλλιοι λέ- 
γόντες μονοούσιον xal οὐχ ὁμοούσιον, καὶ bv “τούτῳ 
ἀναιροῦντες τὸ εἶναι Υἱόν: οὔτε τὸ παθητὸν σῶμα͵ ὃ 
ἐφόρεσε διὰ τὴν τοῦ παντὸς κόσμδυ σωτηρίαν, ἀνατί- 
θεμεν τῷ Πατρί. οὔτε τρεῖς ὑποστάσεις μεμερισμένας 
καθ᾽ ἑαυτὰς, ὥσπερ σωματοφυῶς ἐπ᾽ ἀνθρώκων, ἔστ: 
λογίσασθαι, ἵνα μὴ πολυθείαν (36), ὧς τὰ ἔθνη, φρο- 
νήσωμεν᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ Ex πηγῆς ποταμὸς γεγεννημέ- 
νος οὐ διῃρέθη, καίτοι δύο σχήματα καὶ δύο ὀνόματα 
τυγχάνοντα. Οὔτε γὰρ ὁ Πατὴρ Υἱός ἔστιν, οὔτε ὁ 
Υἱὸς Πατήρ ἐστιν * ὁ γὰρ Πατὴρ, Υἱοῦ Πατὴρ ἐστι 
(37). καὶ ὁ Υἱὸς, Πατρὸς Υἱός ἐστιν. Ὥς γὰρ οὐχ 
ἔστιν d πηγὴ ποταμὸς, οὐδὲ ὁ ποταμὸς πηγὴ, ἀμφό- 
τερὰ δὲ ἕν xai ταὐτόν ἐστιν ὕδωρ τὸ ἐκ τῆς πηγῆς εἷς 
τὸν ποταμὸν μετοχετευόμενον * οὕτως ἡ ἐκχ τοῦ lie- 
τρὸς εἴς τὸν Υἱόν θεότης ἀῤῥεύστως καὶ ἀδιαιρέτως 
τυγχάνει (38). Φησὶ γὰρ ὁ Κύριος. "Ex τοῦ Πατρὸς 
ἐξῆλθον xai ἥἄχω. Παρὰ δὲ τῷ Ηατρί ἐστιν ἀεὶ ὁ ὧν 
εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρός * οὐδέποτε δὰ ἐκενώθη ὁ 
χόλπος τοῦ Πατρὸς τῆς τοῦ Υἱοῦ θεότητος, φησὶ yy 
Ἐγὼ ἤμην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα. Οὐ φρονοῦμεν à 
χτίσμα (39) ἢ ποίημα ἢ ἐξ οὐχ ὄντων τὸν τοῦ xm 
τὸς χτίστην Θεὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, τὸν ἐκ τοῦ b- 
τος ὄντα, τὸν ἐχ τοῦ μόνου μόνον, ὡς (40) συναάπεγεν- 
νήθη ix τοῦ Πατρὸς ἀϊδίως ἡ ὁμοία δόξα καὶ δύναμις 
ὁ γὰρ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν xml τὸν  Hiacepa 
Τὰ πάντα δηλονότι διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκτίσθησαν - ἀλλ᾽ 
οὐχ ἔστιν αὐτὸς χτίσμα, ὥς φησιν ὁ Ἡαῦλος περὶ τοῦ 
Κυρίου. Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, καὶ τὖ- 
τός ἐστι πρὸ πάντων. Οὐ λέγει, δὲ Gri τερὸ πάντων 
ἐχτίσθη, ἀλλ᾽ ὅτι πρὸ πάντων ἐστί" τὸ γοῦν ἐκτίσθε: 
ἐπὶ πάντων χεῖται" τὸ δὲ, ἔστι πρὸ πάντων, μόνῳ τῷ 
Υἱῷ ἁρμόττει. 

3. Γέννημα τοίνυν κατὰ φύσιν ἐκ τελείου τέλειόν 
ἐστι, πρὸ πάντων βουνῶν γεννηθὲν, τουτέστι τοὶ 
πάσης λογικῆς xal νοερᾶς οὐσίας, ὡς καὶ bv 
τόπῳ φησὶν αὐτὸν ὁ Παῦλος (41) πρωτότοχῳ tX 


? Luo. xxm, 45. “41 Cor. τι, 10. ?*Joan. xvr, 28. 38 Prov. vir, 30. ** Joan. xiv, 9. 35 Colom. 


ks 


ita vertimus quasi ᾧ legendum esset: nam ex parti- 
cula ὡς nullus rectus sensus,ut nobis quidem vide- 
tur, elici potest. Nostram autem  conjecturem nen 
arum confirmant qua subjiciuntur verbe, Ὁ 
ὡραχὼς τὸν Υἱόν, etc. Nam qui videt Filium, 
et Patrem.1nde enim clarum esthio significari,Filio 
ex Patre similem adeo gloriam et virtutem esee sb 
&ternitate genitam, ut qui viderit Filium, viderit 
simul et Patrem. 


(41) Αὐτὸν ὁ Παῦλος abest a Gobler, et Felckm. ! 
anon. 


gloria et potestas. An forte pro ὡς legerit? 


BXPOSITIO FIDEI. 


κτίσεως. ᾿Αλλὰ πρωτότοκον εἰπὼν (42), δηλοῖ μὴ εἴς A creaturs 38. Verum cum primogenitum dixil, illum 


vat αὐτὸν κτίσμα, ἀλλὰ γέννημα τοῦ Πατρός" ξένον 
γὰρ ἐπὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ τὸ λέγεσθαι χτίσμα. Τὰ 
γὰρ πάντα ἐχτίσθησαν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ" 
ὁ δὲ Υἱὸς μόνος ἐκ τοῦ Πατρὸς ἀϊδίως ἐγεννήθη" διὸ 
πρωτότοχός ἐστι πάσης χτίσεως ὁ Θεὸς Λόγος, ἄτρε- 
πτος ἐξ ἀτρέπτου. Ἔστι τοίνυν τὸ (43) ὃ δι’ ὁμᾶς ἐφό- 
ptos σῶμα χτίσμα περὶ οὗ λέγει Ἱερεμίας κατὰ τὴν 
τῶν Ἑδδομήκοντα ἑρμηνευτῶν (44) ἔχδοσιν: Κύριος 
ἡμῖν ἔχτισεν εἰς χαταφύτευμα σωτηρίαν χαινὴν, 
ἐν ἢ σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνθρωποι. Κατὰ δὲ 
τὸν 'AxjÀav, περὶ τοῦ αὐτοῦ ῥητοῦ χεῖται" Ἕχτισε 
Κύριος καινὸν ἐν τῇ θηλείᾳ. Ἢ δὲ κχτισθεῖσα ἡμῖν 
εἰς χαταφύτευμα σωτηρία (A5) καινὴ xai οὐ παλαιὰ, 
ἡμῖν τε καὶ οὐ πρὸ ἁμῶν, ᾿Ιησοῦς ἐστιν (46), ὁ κατὰ 
τὸν Σωτῆρα γενόμενος ἄνθρωπος, ὃς ἑρμηνεύεται πὴ 
μὲν σωτηρία, πὴ δὲ Σωτήρ. Ἔστι δὲ ἐχ τοῦ Σωτῆρος 
ἣ σωτηρία, ὅν τρόπον ἐκ τοῦ φωτὸς ὁ φωτισμός, Ἡ 
οὖν ix τοῦ Σωτῆρος σωτηρία χτισθεῖσα χαινὴ, χαθὼς 
λέγει Ἱερεμίας, ἔχτισεν ἡμῖν σωτηρίαν, xai ὡς 'A- 
χύλας φησὶν, Ἔχτισε Κύριος χαινὸν ἐν τῇ θηλείᾳ, 
τουτέστιν ἐν τῇ Μαρίᾳ. Οὐδὲν γὰρ ἐχτίσθη χαινὸν ἐν 
τῇ θηλείᾳ, εἰ μὴ τὸ ἐκ τῆς παρθένου Μαρίας τεχθὲν 
ἄνευ συνουσίας Κυριαχὸν σῶμα, ὡς xxi ἐν Παροιμίαις 
ἐχ προσώπου τοῦ Ἰησοῦ (47) λέγει * Κύριος ἔχτισέ 
με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Οὐ λέγει δὲ, 
πρὸ ἔργων ἔχτισέ με, ἵνα μή τις εἷς τὴν θεότητα τοῦ 
Αόγου ἐχλάδοι τὸ ῥητόν. 

4, Ἑκχάτερα τοίνυν τὰ περὶ τὸ χτίσμα ῥητὰ σωμα- 
τοιῶς εἰς τὸν Ἰησοῦν γέγραπται: ἀρχὴ γὰρ ὁδῶν 
ἐχτίσθν͵ ὁ Κυριακὸς ἄνθρωπος, ὃν (48) εἰς σωτηρίαν 


ἡμῖν ἐφανέρωσε. Διὰ τούτου γὰρ τὴν πρὸς τὸν Πατέ- C 


ρα ἔχομεν προσαγωγήν ᾿ αὐτὸς γάρ ἐστιν d) ὁδὸς, ἡ 
πρὸς τὸν Πατέρα ἀνάγουσα ἡμᾶς (40). Ὁδὸς δὲ σω- 
ματιχόν τί ἐστι θέαμα, fric ἐστὶν ὁ Κυριαχκὸς ἄνθρω- 
πος. Τὰ πάντα γοῦν ἔχτισεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος οὐχ 
ὧν χτίσμα, ἀλλὰ γέννημα. Οὐδὲν γὰρ τῶν χτισμάτων 
Exttob τι ἴσον ἢ ὅμοιον ἑαυτῷ’ Πατρὶ δὲ ἔοιχε τὸ 
γεννᾷν, τεχνίτῃ δὲ τὸ χτίζειν. Ποίημα γοῦν ἐστι χαὶ 
κτίσμα (50) τὸ ὃ δι’ ἡμᾶς ἐφόρεσε σῶμα ὁ Κύριος, Ὅ 


non creatum esse, sed fetum esse Patris significa- 
vit. Siquidem alienum est ab ejus divinitate, rem 
creatam ipsum dici. Omnia enim ἃ Patre per Fi- 
lium creata sunt : solus autem Filius ab eeternitate 
ex Patre genitus est, unde Deus Verbum primoge- 
nitus est omnis creature, immutabilis ex immute- 
bili.Itaque corpus quod quidem propter nos assum- 
psit, res creata est, de quo dicit Jeremias juxta 
Septuaginta interpretum editionem : Dominus crea- 
vit nobis in plantationem salutem novam, in qua s&- 
[ute homines circumibunt? Interprete autem Aquila ὁ 
Creavit Dominus novum in femina. Creata porre 
nobis in plantationem salus nova, et non antiqua, 
nobis et non ante nos, Jesus est,qui quatenus 8al- 
vator, factus ΘῈ est homo, que quidem vox, Jesus 
aliquando salus, aliquando Salvator redditur. Est 
autem ex Salvatore salus, ut ex lumine illumina- 
tio. Itaque nova ex Salvatore creata salus, ut lo- 
quitur Jeremias, nobis salutem novam creavit, vel, 
ut vertit Aquila, Creavit Dominus novum in femina, 
id est in Maria. Nihil enim novum in femina crea- 
tum est, nisi Dominicum corpus, quod Maria virgo 
absque concubitu peperit, ut ex persona Jesu in 
Proverbiis legitur : Dominus creavit me initium vía- 
rum suarum in opera sua ?**. Non dicit, ante opere 
creavit me, ne quis id ad divinitatem Filii referret. 


4. Utrumque ergo illud de re creata dictum, de 
Jesu secundum corpus scriptum est. Siquidem 
principium viarum creatus est Dominicus homo, 
quem nobis nostre salutis procuranda causa exhi- 
buit. Nam per ipsum habemus accessum ad Pa- 
trem 39: ipse enim est via qu& non ad Patrem du- 
cit. Via autem corporeum quiddam est quod oculis 
cernitur, estque ipse Dominicus homo. Omnia ergo 
creavit Verbum Dei, quod ipsum non creatum est, 
sed genitum. Namque nulla res creata aliquid 
equale vel simile sibi ipsi potest creare : sed Pa- 
tris est generare, et artificis creare. Itaque Tes 


9€ Coloss. 1, 15. *' Jerem. xxxi, 22. ** Prov. virt, 22. ?* Ephes. τι, 18. 


(42) Seguer. omittit εἰπών. Gobler. et Felck 1 
anon., omisso εἰπών δηλῶν habent. Ip Reg. pro 
δηλοῖ δηλῶν legitur. 

(43) Sic Regius, Seguer. Gobler. οἱ Felokm. 1 
anon. At alii cum editis τὸ omittunt : editique pre- 
terea δι᾽ ὑμᾶς post ἐφόρεσε habent. 

(44) Ἑρμηνευτῶν deest in Gobler. et Felckm. 1 
anon. Hic porro locus sic in Hebreo legitur : 


; 124 ΔΌΣ ΠΩΣ v2 "em mm ΜῊ 


id est, Creavit Deus novum in terra, femina circum- 
dabit virum. 
(45) Sic Seguer. Ceteri vero et editi, σωτηρίας 
καινή, mendose. ' 
(46) ya^, unde nomen Jesus a verbo, yv, pro- 
prie quidem est salus : at nomen proprium inde 
eductum recte Salvator vertitur.Hino Hieronymus 
lib. 1 Commentarior. in Matth.: Jesus Hebraeo sermone 
Salvator dicitur. Hanc locum Facundus Hermian. 
loco supra laudato his verbis refert : Ea vero salus, 
qua nobis condita est ad plantationem nostrum, nova 


est el non vetus, nobis et non eis, qui ante nos. Jesus 
est el non vetus, nobis el non eis, qui ante nos. Jesus 
qui juxta Salvatorem factus est homo, qui interpreta- 
tur pastor, salus, interdum etiam Salvator. Heo ibi 
perperam e Greco reddita. 

(41) Goblerianus et Felckm. primus anonymus, 
τοὺ Υἱοῦ. 

48) Basiliensis ms. ὥν. 

t) Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1 anon. Cse- 
teri vero et editi post ὁδός addunt καθὼς λέγει Ἐγώ 
εἰμι ἡ ὁδός, et preterea Reg. ante χαθώς habet xai 
ἃ 331922. Ibid. Seguer. ἡ μᾶς habet : ceteri et editi 
ὑμὰς, nec observat Felckmannus an ἡμὰς legatur 
in Gobler. et 1, ut vocat, anonymo, quemadmodum 
utique legi debet. 

(50) Regius, οὖν, omisso καί sequente. Ibidem 
Seguerianus, Goblerianus, et Felekmanm 1 anony- 
mus, habent τὸ ὁ 2v d$uxc. Ceteri et editi τὸ 
omittunt. Mox hec verba, ὁ Κύριος 9 ἐγεννήθη 
ἁμῖν, desunt in Regio ms.Ibidem Basiliensis habet 
ἐγενήθη. ᾿ 
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facta et creata est corpus, quod propter nos gesta- A ἐγεννήθη, ἡμῖν, ὥς φησιν ὁ Παῦλος, ἀπὸ Θεοῦ w- 


vit Dominus. Quod genitum nobis est, ut ait Paulus, 
a Deo sapientia et sanctificatio et justitia et. redemp- 
tio * ; quamvis ante nos atque rem quamilibet crea- 
tam et fuerit et sit Verbum, Patris sapientia (51). 
Sanctus autem Spiritus qui a Patre procedit, sem- 
per est in manibus Patris mittentis, et ferentis 
Filii, per quem scilicet omnia replevit.Pater igitur 
qui ex seipso esse, ut ita loquar, continet, Filium, 
uti diximus, genuit, non creavit, non secus ac flu- 
vium ex fonte, germen ex radice, et splendorem 
ex luce, que individua esse, natura ipsa agnoscit. 
Per ipsum autem sit Patri gloria, potestas et ma- 


qía xai ἁγιασμὸς xxl διχαιοσύνη καὶ ἀπολύτρω - 
cq" αἰπερ πρὸ ἡμῶν xai πάσης χτίσεως σοφία τοῦ 
Πατρὸς ἦν ὁ Λόγος xal ἔστι. Γὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, 
ἐχπόρευμα ὃν τοῦ Πατρὸς, ἀεί ἐστιν ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ 
πέμποντος Πατρὸς καὶ τοῦ φέροντος Υἱοῦ, δι᾽ οὗ 
ἐπλήρωσε τὰ πάντα. Ὁ Πατὴρ, συνέχων (52) ἐξ iz» 
τοῦ τὸ εἶναι, ἐγέννησε τὸν Υἱὸν, ὡς ἔφάμεν, καὶ οὐχ 
ἔχτισεν, ὡς ποταμὸν ἀπὸ πηγῆς,καὶ ὡς βλαστὸν ixi 
ῥίζης, καὶ ὡς ἀπαύγασμα ἀπὸ φωτὸς, ἃ olbw ἡ 
φύσις ἀδιαίρετα" δι’ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, χράτος, με- 
γαλοσύνη πρὸ πάντων τῶν αἰώνων (B3), καὶ slc τοὺς 
σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


jestas ante omnia secula, et in omnia secula se- 
culorum. Amen. 





ADMONITIO IN SEQUENTEM TRACTATUM. 


In Tractatu sequenti pravam Eusebii Eusebianorumque interpretationem in heec Christi Domi 
ni verba. Omnia mihi tradita sunt a Patre meo ?!, refellit sanctus Athanasius. Illi enim ex his ver- 
bis Filium Dei nec eternum nec ex Patre esse concludebant : sed falsam haereticorum comment 
tionem esse ostendit sanctus doctor,nec hec verba posse intelligi,nisi de Verbi divini incarnatione, 
in qua scilicet humanum genus peccato primi parentis sauciatum et corruptum, illi*ut medico, ut 
vile, αἱ luci et rationi sanandum traditum est,ut nimirum quemadmodum omnia per ipsum fach 
fuerant, sic in ipso instaurarentur ac reficerentur. Postea ejusdem Verbi cum Patre unitatem pro 
. bat ex his verbis Joannis xvi, 15, Omnia quacunque habet Pater, mea sunt : inde enim sequi om 
nia, que sunt in Patre, esse quoque in Filio : ac proinde cum :eternus sit Pater, eternum qd 
esse Filium : et ut de Patre non potest dici, fuit aliquando tempus cum non esset, vel ex Dihlo, 
ita nec hzc de Filio fas esse suspicari. Addit Dominum caute dixisse, habet Pater, m 
videlicet ipse, Pater esse crederetur, atque adeo his etiam verbis Sabellii errorem manifeste ever 
ti. Postremo aliud Arianorum commentum dissolvit Athanasius. Illi nempe ut suam heresim sta- 
bilirent, fingebant cherubim et seraphim ter vocem Sanctus diverse proferre, prima scilicet vice, 
magna voce, ut Dominum indicarent ; secunda minus clara, ut subjectionem aliquam sigmniflcareot 
denique terlia vice, voce submissa, ut inferiorem adhuc ordinem denotarent. Verum hauc inter- 
pretationem commentitiam esse convincit sanctus doctor, docetque trina illa vocis Sanctus iter 
liones tres perfectas sanctissime Trinitatis hypostases significari,una autem vocis Dominus 
nuntiatione unam ejusdem designari substantiam. Porro haec eadem loca, Omnia mihí tradita 92 
sunt a. Patre, et, omnia. quzcungne habet Pater, mea sunt, eodem sensu iisdemque fere verbis er- 
plicat Oratione tertia, alias quarta, contra Arianos. 

De tempore quo scriptns sit iste tractatus, hoc unum certum habemus, ante obitum RusebüNi- 
comediensis, id esl ante annum 343 fuisse compositum : siquidem eo adhuc vivente esse editam 
conelat ex ipso exordio. An item integer sit, forte possit quis in dubium vocare ex his primis re 
bis, καὶ τοῦτο οὐ νοήσαντες, elc., quie nimirum, alia quedam jam premissa videntur su 
Preterea prima tantum pars loci propositi hic explicatur, nihilque omnino dicitur de ala u- 
dem parte , quamvis totus locus in titulo veluti explicandus proponatur. Verum ad haec  respot- 
deri potest ipsum ex Evangelio Matthei locum, quem exponendum suscipit sanctus Athanasius, 
Instar exordii esse, ac proinde eum recte exordiri ut hic habetur : deinde integrum licet in titulo 
locum retulerit, quia nempe totum id erat capitulum, non inde tamen sequi totum quoque de 


buisse explicare. Hinc ipse in exordio solam primam partem sibi contra Arianos explicandam as 
sumit. 


IN ILLUD : 
Omnia mihi tradita sunl a. Palre meo, el nemo no- 


99 [ Cor. 1, 30. *! Matth. xi, 27. 


(51) Sitnilia habentur in epistola de sententia 
Dionysii. 


ΕΙΣ TO, 
Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός pou, καὶ 


ἔφημεν. 


(53) Gobl. οἱ Felckm. 1 anonym., κράτος εἰς 


(52) Reg., ὁ συνέχων. Editio Commel. et 6 mss. 
Felckm. mendose habent, συνέχον. Mox Seguer., ὡς 


τούς αἰῶνας, 'AuY,v In fine τῶν αἰώνων deest in Re- 
gio ms. 


IN ILLUD, OMNIA MIHI TRADITA SUNT, ETC. 
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οὐδεὶς γινώσχει (54), τίς ἔστιν ὁ Υἱὸς εἰ μὴ 6 ἃ. vit quis sit Filius, nisi Pater, el quis sit Pater, ní- 


Πατήρ' καὶ τίς ἐστιν ὁ Π εἰ ὃ Υἱὸς, καὶ 

n φούληται ὁ Υἱὸς ἀποκαλθψαι. μὴ ᾿ 

1. Καὶ τοῦτο οὐ νοήσαντες οἱ τῆς αἱρέσεως ᾿Αρείου 
Εὐσέδιύς τε xal οἱ σὺν αὐτῷ, ἀσεδοῦσιν εἰς τὸν Κύ- 
ριον φασὶ γάρ’ El τὰ πάντα παρεδόθη (πάντα λέ- 
γοντες τὴν χυριότητα τῆς χτίσεως), ἦν mote , ὅτε 
οὐχ εἴχεν αὐτά. Εἰ δὲ οὐχ εἶχεν, οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ Πα- 
τρός" Εἰ γὰρ ἦν, εἴχεν ἂν αὐτὰ ἀεὶ ἐξ αὐτοῦ ὧν, καὶ 
χρείαν οὐχ εἶχε τοῦ λαθεῖν αὐτά. ᾿Αλλὰ xal (55) ἐκ 
τούτου μᾶλλον ἡ ἄνοια αὐτῶν ἐλεγθήσεται. Οὐ 
γὰρ τοῦ ἄρχειν τῆς χτίσεως, ἢ τοῦ ἐπιστατεῖν 
τῶν ποιημάτων, σημαντικόν ἐστι τὸ ῥητὸν, ἀλλά τι- 
νὰ νοῦν τῆς οἰχονομίας δηλῶσαι θέλει. Εἰ γὰρ, ὅτε 
ἔλεγε, παρεδόθη αὐτῷ, δῆλον ὅτι (56) πρὸ τοῦ λάθῃ, 
χενὴ ἦν ἡ χτίσις τοῦ Λόγου. Καὶ ποῦ τὸ, Τὰ πάντα 
ἐπ’ αὐτῷ συνέστηκεν ; Εἰ δὲ, ἅμα τῷ γενέσθαι τὴν 
χτίσιν, παρεδόθη αὐτῷ πᾶσα (57) χρεία οὐκ ἦν πα- 
ραδόσεως᾽ πάντα γὰρ δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ περιτ- 
τὸν τὸ παραδίδοσθαι τῷ Κυρίῳ ταῦτα, ὧν αὐτός ἐστι 
δημιουργός. Κύριος γὰρ ἦν τῶν γινομένων ἐν τῷ 
ποιεῖν αὐτά. ᾿Αλλὰ καὶ el (58) μετὰ τὸ γενέσθαι παρεδόθη 
αὐτῷ, σχόπει τὸ ἄτοπον. El γὰρ παρεδόθη, xai ἀνε- 
χώρησεν ὁ Πατὴρ λαδόντος τούτου’ xal χινδυνεύομεν 
εἰς τάς τινων μυθολογίας ἐμπεσεῖν, ὅτι, τούτῳ παρα- 
δοὺς, αὐτὸς ἀπέστη, Ἢ εἰ τοῦ ΥἹοῦ ἔχοντος, ἔχει xal 
ὃ Πατὴρ, ἔδει μὴ εἰπεῖν, παρεδόθη, ἀλλ᾽ ὅτι προσ- 
ελάδετο χοινωνὸν, ὡς Παῦλος τὸν Σιλουανόν. ᾿Αλλὰ 
xal μᾶλλον ἄτοπον τοῦτο’ οὐ γὰρ ἐνδεὴς ὁ Θεὸς, οὐ- 
δὲ διὰ χρείαν προσελάδετο τὸν Υἱὸν εἰς βοήθειαν " 
ἀλλὰ, Πατὴρ ὧν τοῦ Λόγου, πάντα Ov αὐτοῦ ποιεῖ, 
καὶ οὐ παραδίδωσιν αὐτῷ χτίσιν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ καὶ 
ἐν αὐτῷ τῆς χτίσεως προνοεῖ, ὥστε μηδὲ στρουθίον 
ἄνευ τοῦ Πατρὸς πεσεῖν εἰς τὴν γῆν, μηδὲ τὸν χόρτον 
ἀμφιέννυσθαι ἄνευ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐργαζομένου 
τοῦ Πατρὸς, ἐργάζεσθαι καὶ τὸν Υἱὸν ἕως ἄρτι. Οὐχ- 
οὖν τῶν ἀσεθῶν τὸ φρόνημα μάταιον, Οὐ γὰρ, ὡς νο- 
οὔσιν, ἔστιν, ἀλλὰ τῆς κατὰ σάρχα οἰχονομίας ἐστὶ 
δηλωτικὸν τὸ ῥητόν, 


δὲ Filius, et cui voluerit Filius revelare 83, 


1. Id quoque non intelligentes Arii heresis secta- 
tores Eusebius ejusque gregales, impie in Domi- 
num agunt. Siquidem illi hac voce omnia rerum 
creatarum dominatum comprehendentes, ad hunc 
modum argumentantur : 8i omnia ei tradita sunt, 
fuit ergo aliquando tempus,cum illa non habuerit. 
Quod si aliquando non habuit, non est ex Patre. 
Nam si ex Patre esset, illa profecto semper habuis- 
set quippe qui esset ex Patre, nec proinde ea a&o- 
cipere illi fuisset necesse. Verum inde etiam faci- 
lius eorum insipientiam convincere licebit. Nec 
enim rerum creatarum sive factarum dominatum 
et principatum denotat vox illa, sed quemdam dis- 
pensationis sensum includit. Si enim cum verba 
illa protulit, omnia tunc ei sunt tradita, manife- 
stum est Verbi inutilem fuisse creationem, ante- 
quam e& acciperet. Quod si ita est, qui verum 
potest esse,quod de illo dicitur : Omnia zn ipso con- 
stant 5*3? Si vero tunc cum flebant res create, 
omnes illi traditas fuisse dicatur, id sane non ne- 
cesse fuit, siquidem omnia per ipsum facta sunt ; 
ac proinde supervacaneum fuit illa Domino tradi, 
quorum ipse erat opifex. Nam vere rerum, que 
fiebant, Dominus erat cum eas ipse faceret. Quod 
si illas postquam facte sunt traditas ei esse con- 
tendant, vide quam id sit absurdum. Si enim illi 
tradite sunt, eoque accipiente recessit Pater, pe- 
riculum sane est ne in quorumdam fabulas incida- 
mus, ut scilicet putemus Patrem, postquam omnia 
Verbo tradidit,ab iisdem ipsum discessisse. Vel si 
habente Filio, habet quoque Pater, non dicendum 
erat, Tradita sunt : sed quod Filium socium as- 
sumpsit, uti Paulus Silvanum. Verum hoo etiam 
magis absurdum est, nec enim ulla re indiget 
Deus, nec inopise causa Filium socium sibí et ad- 
jutorem adjunxit : sed quia Pater Verbi est, om- 


nia per ipsum facit; neque illi res creatas tradit, sed per ipsum et in ipso rebus creatis providet, ita 
ut nec passerculus sine Patre cadat super terram ?*, nec fenum sine Deo vestiatur ὅδ, et Patre 
operante Filius quoque usque modo operetur 86. Vana itaque et futilis est impiorum interpretatio. Nec 
enim verba de quibus agitur, perinde ut ipsi explicant, debent intelligi sed humanam Verbi dispensa- 


tionem significant. 

9. Ἐπειδὴ γὰρ 
θρωπος, xxi πεσόντος αὐτοῦ τὰ πάντα Ζετάρα- 
χται, ὁ θάνατος ἴσχυεν ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Mo- 
σέως (50), ἡ γῆ κεχατήρατα!, ὁ ἄδης ἠνοίγη, ὁ 
παράδεισος ἐχλείσθη, ὁ οὐρανὸς ἐθυμώθη, xai τέ- 
λος ἐφθάρη ὁ ἄνθρωπος xal ἀπεχτηνώθη, ὁ δὲ 


53 Matth. xi, 27. 88 Coloss. 1, 17. ?* Matth. x, 29. 


88. Psal. xrviri, 13. 


(54) Sic Reg. Seguer. et Basil. Alii et editi, ἐρι- 
ινώσχει, lid. mox xai habent; alii vero et editi jj. 
r&terea in editis consuetus prefigitur titulus, τοῦ 

ἐν ἁγίοις, etc., αυῷ absunt ἃ Heg. et Seguer. 
ad » Sic Reg. et Seguer. In aliis ei editis καί 
eest. 

(56) Sic Seguer. Alii autem et editi, δη- 

χονότι, Paulo post pro ἐπ᾿ αὐτῷ, Basil. habet ἐν 
αὐτῳ. 


ἥμαρτε xai πέπτωχεν ὁ ἄν- [D 2. Postea enim quam peccavit et cecidit homo, 


eoque cadente omni& sunt perturbata, mors ab 
Adam usque ad Moysem invaluit *?', maledicta est 
terra, inferi aperti sunt, clausus est paradisus, 
colli infensi nobis sunt facti, ac denique corruptus 
est homo et jumentis similis 88 effectus est ?*,que 


3$ Matth. vi, 30. 55 Joan. v, 17. 51 Rom. v, 14. 


(57) Sic Reg. Seguer. οἱ Basil. Alii vero et editi 
πάντοι, 


. (58) Basil. καί post εἰ addit : Reg. et Seguer.ante 


εἰ, 

(59) Sic Reg. Seguer. et Basil, ut et habetur 
Rom. v, 14. Alii et editi habent Χριστοῦ. lidem 
mss. ἴσχυσεν ibidem habent; alii et editi, ἴσ- 
χοῖν. 
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quidem diabolo causa fuit, cur nobis deinceps in- À (60) διάδολος ἐνήλλετο καθ᾿ ἡμῶν, Τότε δὴ ὁ Θεὸς 


sultaret. Tunc ergo benignus Deus hominem ad sui 
imaginem creatum perire nolens dixit : Quem mit- 
tam, el quis ibit? Cunctis autem tacentibus dixit 
Filius : Ecce ego, mille me **. Tum Pater, vade 
dicens hominem Filio tradidit, ut scilicet ipse caro 
fleret, οἱ assumptam carnem totam penitus reno- 
varet. Illi, inquam,homo traditus est tanquam me- 


Óico, ut morsum quem ipsi serpens inflixerat, cu- . 


raret : tanquam vite, ut mortuum excitaret : tan- 
quam luci, ut ejus tenebras illuminaret : tanquam 
rationi, ut ejusdem rationem restituoret. Ut igitur 
cuncta ei sunt tradita et factus c-t homo, omnia 
statim emendata et perfecta sunt. Terra pro male- 
dictione benedictionem accepit, latroni reseratus 
est paradisus, inferi tremuerunt, et his qui mortui 
erant excitatis, aperta sunt monumenta; denique 
porte coli elevate sunt 40, ut ille qui est ex Edom 
adveairet *!. Certe ipse Salvator explicans quonam 
modo omnia sibi tradita fuerint, mox, ut apud 
Mattheum legitur, subjecit : Venite ad me omnes 
quí laboratis et onerati estis, el. ego reficiam vos 3 : 
mihi enim traditi estis, ut labore defessos reficiam 
et mortuos revocem ad vitam. Cui et illud concinit 
quod habet Joannes : Pater diligit Filium, et omnia 
dedit in manu ejus *. Dedit enim ut quemadmodum 
omnia per ipsum facta sunt, sic in ipso omnia pos- 
Bent instaurari. Siquidem non idcirco omnia ei 
tradita sunt, ut ex paupere dives fleret, neque om- 
nia accepit, ut potestatem quam non habebat acci- 
peret, absit! sed potius ut omnia, tanquam Salva- 
tor, instauraret. Nempe decebat creationis quidem 
exordium per ipsum fleri *, ut res exsisterent : 
- earum autem instaurationem, in ipso 5; que sane 
verba inter se differunt. Nam initio quidem omnia 
per ipsum facta sunt ut essent : postea vero, ubi 
omnia defecerunt, Verbum caro factum est, quam 
scilicet induit, ut in ipso omnia reficerentur. Si- 
quidem ipse patiendo nos recreavit, esuriendo 
nutrivit, et ad inferos descendendo sursum extu- 
lit. Tunc ergo cum omnia flerent, jubentis fiebant 
imperio, ut hec verba indicant, producant, fiat **. 
At in rerum instauratione omnia ei tradi decuit, 
ut ipse bomo fleret, et omnia in eo renovarentur ; 
homo enim quatenus in illo erat, vivificabatur. 
Nam Verbum ideo se homini conjunxit, ut nihil 


φιλάνθρωπος ὧν xal μὴ θέλων ἀπολέσθαι τὸν xar 
εἰκόνα ἄνθρωπον, ἔλεγε’ Τίνα ἀποστελῶ. καὶ τίς 
ποβεύσετα' ; Πάντων τε σιωπώντων, ὁ Υἱὸς ἔλεγεν' 
Ἰδοὺ ἐγὼ, ἀπόστειλόν με" xal δὴ τότε λέγων, 
βάδιζε, παρέδωκεν αὐτῷ τὸν ἄνθρωπον, ἵνα γένηται 
αὐτὸς ὁ Λόγος σὰρξ, xai παραλαδὼν . τὴν σάρχκ 
χατὰ πάντα διορθώσηται. Παρεδόθη γὰρ αὐτῷ, ὡς 
ἰατρῷ, θεραπεῦσαι τὸ δῆγμα τοῦ ὅσεως" ὡς ζωῇ, 
ἀνεγεῖραι τὸ νεχρόν (64) ^ ὡς φωτὶ, καταυγάσαι τὸ 
σχότος" xai λόγῳ ὄντι, ἀναχαινίσαι τὸ λογικόν - Ὡς 
γοῦν παρεδόθη αὐτῷ τὰ πάντα, xal γέγονε ἄνθρω- 
πος, εὐθὺς διορθώθη καὶ ἐτελειώθη τὰ ὅλα" d γῆ 
ἀντὶ χατάρας εὐλόγηται, ὁ παράδεισος ἠνοίγη τῷ 
λῃστῇ (62), ὁ δης ἔπτηξε, καὶ τὰ μνημεῖα ἠναίγη, 
ἐγειρομένων τῶν νεχρῶν, αἱ πύλαι τοῦ οὐρανοῦ 
ἐπήρθησαν, ἵν᾽ ὁ ἐξ Ἐδὼμ. παραγένηται. ᾿Αμέλει τὸ 
πῶς παρεδόθη αὐτῷ πᾶντα, σημᾶναι θέλων αὐτὸς ὁ 
Σωτὴο, ἐπήγαγεν εὐθὺς (63), ὡς ὁ Ματθαϊῖός quw 
Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες καὶ περορ- 
τισμένοι, καγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς - παρεδόθητε vd 
μοι, ἵνα χοπιάσαντας (64) ἀναπαύσω, καὶ νεχρω - 
θέντας ζωοποιήσω. Συνάδει δὲ τούτῳ καὶ τὸ παρὰ τῷ 
Ἰωάννῃ κείμενον Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸν, καὶ 
πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, Δέδωχε qi, 
ἵν᾽ ὥσπερ δι’ αὐτοῦ τὰ πάντα γέγονεν, οὕτως b 
αὐτῷ τὰ πάντα ἀνακαινισθηναι δυνηθῇ. Οὐ γὰρ, W 
ix πτωχοῦ πλούσιος γένηται, παρεδόθη αὐτῷ (05), 
οὐδ᾽ ἵνα, ὡς μὴ ἔχων ἐξουσίαν, λάδῃ ἐξουσίαν, 
παρέλαδε τὰ πάντα, μὴ γένοιτο 1 ἀλλ᾽ ἕνα μᾶλλον, ὡς 
Σωτὴρ, τὰ πάντα διορθώσηται (60). Ἔπρεπε μὲν 
γὰρ τὴν μὲν ἀρχὴν τῆς δημιουργίας δι᾽ αὐτοῦ [v 
νέσθαι εἷς τὸ εἶνχι αὐτὰ, τὴν δὲ διόρθωσιν ἐν αὐτῷ, 
ἐχουσῶν διαφορὰν τῶν λέξεων. Ἐν ἀρχῇ μὲν γὼ 
δι’ αὐτοῦ γέγονεν εἰς τὸ εἶναι" ὕστερον δὲ, πεσόντων 
πάντων, γέγονε ὁ Δόγος σὰρξ, καὶ ἐνεδύσατο c 
τὴν, ἵν᾽ ἐν αὐτῷ τὰ ὅλα χατορθωθῷᾷῇ. Πάσχων τῷ 
αὐτὸς ἡμᾶς ἀνέπαυσε (67), xal πεινῶν αὐτὸς ἡμᾶς 
ἔτρεφε, καὶ εἷς τὸν ἄδην χαταθαίνων ἡμᾶς ἀνέφερε. 
Τότε γοῦν γινομένων πάντων πρόσταγμα ἦν τὸ qe 
νέσθαι, οἷον τὸ, ἐξαγαγέτω, καὶ, γενξσθω" ixi & 
τῇ διορθώσει παραδοθῆναι πάντα ἔπρεπεν, ἵν᾽ αὐτὸς 
γένηται ἄνθρωπος, xal ἐν αὐτῷ τὰ πάντα bx 

νισθῇ. Ἐν αὐτῷ γὰρ ὧν ὁ ἄνθρωπος, ἐζωεκοιεῖτο᾽ 

διὰ τοῦτο γὰρ συνεπλάχη ὁ Λόγος τῷ ἀνθρώτῳ, "i 

4 χατάρα μηχέτι ἰσχύσῃ κατὰ τοῦ ἀνθρώπο. Mi 


amplius contra hominem valeret maledictio. Hinc ἢ τοῦτο γὰρ xal ἐν ἑδδομηχοστῷ πρώτῳ qa pup τούς 


89 [sa, vi, 8, 40 Pgal. xxu, 7. *! Isa. rx, 1. 
* Ephes. 1, 10, ** Genes. 1, 3 seqq. 


ὁ $50) Reg. Seguer. et Basil., τε. Alii et editi, 
e Goblerianus, τὸν vexoóv. 
62) Tip λγστῆ habent Reg. Seguer. et Basil. editi 
vero et alii omittunt. 
(63) Εὐθύς addunt Reg. et Seguer., sed alii editi 
d Mox iidem et Basil habent φησί. Editi. 
φη. . 
(6) Sic Reg. et Seguer. Alii et. editi, κοπιώσαν- 
τας. Paulo post pro τούτῳ, Gobler. et Felckm.1 anon. 
habent τοῦτο. Ibidem ho verba, παρὰ τῷ ᾿Ιωάννῃ 


42 Matth. xi, 28. 45 Joan. iu, 35. ** Joan. 1, 3. 


χείμενον habent Reg. Seguer. et Basil., qua alii οἱ 
editi omittunt. 

(65) Reg. Seguer. et Basil. post v 
παρεδόθη αὐτῷ, qum alii et editi o ; 
Reg. et Seguer, ὡς μὴ ἔχων ἐξουσίαν, λάϑῃ ἐξ- 
ous] zv. Alii et editi, ὡς μὴ ἔχων, ἐξουσίαν 


don. 

(66) Sic Reg. Seguer. Basil. οἱ Gobler. Alii vero 
et editi, διορθώσῃ. 

(67) Sic Seguer. et Gobler. At Reg., dvíwso. 
Editi et alii, ἀνέλαθε. "s 


ται, addant 
t. Ibi 
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ἀξιοῦντάς φασι (68) τὸν Θεόν περὶ τοῦ ἀνθρωπείου A qui psalmo septuagesimo primo, Deo pro humano 


γένους, Ὁ Θεὸς, τὸ χρῖμά coo τῷ βασιλεῖ δὸς, 
ἵνα xal τὸ xa0' ἡμῶν χρῖμα τοῦ θανάτου, ὅπερ ἦν 
καϑ' ἡμῶν, παραδοθῇ τῷ Υἱῷ, καὶ λοιπὸν αὐτὸς ἐν 
αὐτῷ αὐτὸ ἐξαφανίσῃ, ἀποθανὼν ὁπὲρ ἡμῶν. Τοῦτο 
γὰρ σημαίνων καὶ αὐτὸς ἔλεγεν ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ 
δδόμῳ ψαλμῷ. ᾿Ἐπ’ ἐμὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός 
σου. Τὸν γὰρ καθ᾽ ἡμῶν θυμὸν αὐτὸς ἐῤάσταζεν, 
ὡς (69) καὶ ἐν τῷ ἑκατοστῷ τριαχοστῷ ἑδδόμῳ φησί" 
Κύριος ἀνταποδώσει ὁπὲρ ἐμοῦ. 

8. Οὕτω μὲν οὖν πάντα παραδεδόσθαι τῷ Σωτῆο' 
νὀεῖν ἔξεστι, xal εἰ δεῖ νοήσαντα πάλιν ε΄ πεῖν (70), 
παραδέδοται αὐτῷ ἅπερ οὐχ εἴχεν. Οὐ γὰρ ἦν ἄνθρωπος 
πρὸ τούτου, ἀλλὰ γέγονε διὰ τὸ σῶσαι τοῦτον, Καὶ 
οὐχ ἦν ἐν ἀρχῇ σὰρξ ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ὕστερον γέγονε σὰρξ, 
b» J| xal τὴν πρὸς ὑμᾶς ἔχθραν διήλλαξε χατὰ τὸν 
᾿Ακόστολον, xai τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι 
κατήργησεν, ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ εἴς ἕνα καινὸν ἄνθρω- 
ov, ποιῶν εἰρήνην, καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέ- 
βους ἐν ἑνὶ σώματι πρὸς τὸν Πατέρα. *A μέντοι ἔχει 


ὃ Πατὴρ, ταῦτα (71) καὶ τοῦ Yloo ἐστιν, ὡς ἐν τῷ. 


Ἰωάννῃ φησί" Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι, 
πάνυ γε χαλῶς ἐχόντων τῶν ῥημάτων. Ὅτε μὲν γὰρ 
ὅπερ οὐκ ἦν ἐγίνετο, παραδίδοται αὐτῷ τὰ πάντα " ὅτε 
δὲ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ἑνότητα σημᾶναι βούλεται, 
οὐ χρύπτει, ἀλλὰ διδάσχει λέγων Πάντα, ὅσα ἔχει 
6 Πατὴρ, ἐμά ἐστι. Καὶ τὴν ἀχρίδειαν χρὴ θαυμα- 
ζειν τοῦ λόγου. Οὐ γὰρ εἴρηκε, Πάντα ὅσα ἔχει 
ὁ Πατὴρ, δέδωχέ (72) μοι, ἵνα μὴ, ὥς ποτε μὴ ἔχων, 
δειχθῇ ἀλλ᾽ ὅτι ἐμά ἐστιν. Ὄντων γὰρ ἐν τῇ τοῦ 
Πατρὸς ἐξουσίᾳ τούτων, ἔστιν ὁμοίως ἐν τῷ τοῦ Υἱοῦ. 


Τί δὲ ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐξεταστέον πάλιν. El μὲν γὰρ C 


τὴν κτίσιν σημαίνει, οὐδὲν ἄρα εἶχε πρὸ τῆς χτίσεως, 
μαὶ φαίνεται προσλαμδάνων ἀπὸ τῆς χτίσεως. ᾿Αλλὰ 
μὴ γένοιτο τοῦτο νοεῖν Ὡς γάρ ἐστιν αὐτὸς πρὸ 
τῆς χτίσεως, οὕτω καὶ πρὸ τῆς χτίσεως ἔχει ἅπερ 
ἔχει, ἅτινα xal τοῦ Υἱοῦ εἶναι πιστεύομεν Εἰ γὰρ 
ἐν τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, ἄρα ἂν τὰ πάντα, ὅσα ἔχει ὁ 
Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ ἐστιν. ᾿Δνατρέπον δὲ τὸ ῥητόν ἐστι 
τοῦτο τὴν τῶν χαχοδόξων πονηρίαν λεγόντων « El 
πάντα παραδέδοται τῷ Υἱῷ, ἄρα πέπαυται ὁ Πατὴρ 
τῆς τῶν παραδοθέντων ἐξουσίας, ἐπειδὴ χατέστησεν 
ἀνθ’ ἑαυτοῦ τὸν Yióv: Καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ οὐδένα 
χρίνει, πᾶσαν δὲ τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ. « ᾽᾿Αλλ᾽ 
ἐμφραττέσθω τὰ στόματα τῶν λαλούντων τὰ ἄδιχα " 
οὐ γὰρ, ἐπειδὴ πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ, 
αὐτὸς τῆς δεσποτείας ἐψίλωται- οὐδ᾽ ὅτι πάντα παρα- 
δεδόσθαι τῷ Υἱῷ παρὰ τοῦ Πατρὸς εἴρηται, αὐτὰς 
οὖχ ἔστιν ἐπὶ πάντων’ χωριζόντων δὲ σαφῶς τὸν 
Μονογενῆ τοῦ Θεοῦ τὸν ἀχώριστον (73) τῇ φύσει, εἰ 
xal τοῖς λόγοις οὗτοι μεμηνότες χωρίζουσιν, οὐ 


* Psal. ἰχχι, ὃ. ** Psal. ἰχσχσγιι, 8, 
9" joan. v, 22. 5 Pgal. ιχιι, 12. 


(68) Reg. et Seguer., φασί. Editi, ἔφη. 
(69) Reg. et Seg. posts addunt Tal, uod alii 
omittunt. Ibid. iidem et Gobler., φησί, editi, 
T. 
(10) Εἰπεῖν deest in Rog. et Beguer. lidem et Ba- 
sil. 86 Gobler., mapelüetn. 00. ! 


^ Psal). 


genere supplicant, heo aiunt : Deus, judicium tuwum 
regí da", ut et judicium mortis contru nos pro- 
latum Filio detur et ipse pro nobis moriens, íllud 
in seipso deleat. Hoo enim ipse significans, in oo- 
togesimo septimo psalmo ait : Super me confirmatus 
est furor tuus *. Siquidem ipse furorem portavit, 
quo Deus in nos inflammatus erat, ut et in psalmo 
centesimo tricesimo septimo dicit : Dominus retri- 
buet pro me 5. 

3. Itaquc eo sensu omnia Salvatori tradita esse li- 
cet intelligere, que si rursus explicare opus sit, vere 
ea qua non habebat, ipsi sunt tradita. Nee enim 
antea homo erat, sed homo ipse factus $4 est, ut 
hominem salvum faceret. Neo in principio Verbum 
in carne erat, sed postea caro factum est, in qua 
Dei in nos inimicitias, juxta Apostolum, reeonci- 
liavit, et legem mandatorum decretis evacuavit, ut 
duos conderet in unum novum hominem, faciens 
pacem, et ambos Patri in uno corpore reconcilia- 
ret *, Que igitur Pater habet, hec quoque ad Fi- 
lium pertinent, ut ipse apud Joannem testatur : 
Omnia quxcunque habet Pater, mea sunt " ; quee 
quidem apposite admodum sunt dicta. Namque 
cum factus est quod antea non erat, tunc illi qui- 
dem omnia sunt tradita : cum autem suam cum 
Patre unitatem indicat, non obscure sed aperte 
ait : Omnia quacunque habet Pater mea sunt. 
Que quam accurate sint dicta paulum perpendere 
nec non admirari opere pretium fuerit. Non enim 
dixit : Omnia quzcunque habet Pater, mihi dedit, 
ne videretur ea aliquando non habuisse : sed mea 
sunt. Nam ut illa sunt in potestate Patris, ita et 
in Filii. Quid autem habeat Pater, necesse est rur- 
Sus perquirere. Nam si his verbis rerum creatio- 
nem significat : nihil ergo habuit ante creationem, 
et quidquid habet, accepit a creatione. Verum 
absit ut ita intelligamus. Siquidem ut ante crea- 
tionem ipse exsistit, ita et quecunque habet, ante 
creationem habet, que eadem Filii quoque 68se 
credimus. Si enim in Patre est Filius : omnia igi- 
tur quecunque habet Pater, Filii quoque sunt. 
Certe hoc dictum pervicaciam et improbitatem 
evertit hereticorum, quorum nempe hec sunt 
verba : « Si omnia Filio tradita sunt : igitur Pater, 
eorum, qua Filio tradidit, potestate cessit, quippe 


ἢ qui Filium in sui locum constituerit. Etenim nemi- 


nem Pater judicat, sed. omne judicium dedit Fi- 
lio 58. » Verum obstruantur ora loquentium ini- 
qua "5. Nec enim omnium. dominatu spoliatus est 
Pater, quia omne judicium dedit Filio : neque quod 
5 Ephes. i, 15. 


cxxxvii, 8. 8! Joan. xvi, 1b. 


(71) Hec verba, ταῦτα usque ad μὲά ἔστι, legun- 
tur in Regio, Segueriano et Basiliensi, sed desunt 
in aliis et editis. Mox Regius et Seguerianus, ἐγίνετο. 
Alii et editi, ἐγένετο. 

72) Regius et Seguerianus, παραδέδωκε. 

73) Basil., τοῦ Πατρὸς τὸ ἀχώριστον. 
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dictum est omnia Filio tradita esse a Patre ipsum A, νοοῦντες οἱ δυσσεδεῖς, ὡς οὐκ Bv χωρισθείη ποτὲ τὸ 


idcirco non omnibus presidere putandum est. Ob- 
Btruantur, inquam, illorum ora, qui unigenitum 
Dei Filium, qui quidem ex natura individuus est, 
&udent dividere : quanquam insani verbis lantum 
dividant. Nimirum impii non intelligunt lucem solis 


φῶς τοῦ ἡλίου, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν αὐτῷ φυσικῶς. ᾿Απὸ 
4o τῶν ἐν γερσὶ xal (74) συνήθων εἰχόνι πτω; ἢ 
γᾶρ χερ i £5 
χρησαμένους, τὸ νοούμενον παραστῆσαι τῷ λόγῳ 
ὃ - 4 ^ λ M 4 6 ’ bi 4 

εἴ, ἐπειδὴ τολμηρὸν ἐμδατεύειν τὴν ἀπερινότν,τον 
φύσιν. 


& sole nunquam posse separari, sed semper naturaliter in sole esse. Liceat enim tenui vulgarium 
rerum imagine id quod intelligimus exprimere, quandoquidem nimiae temeritatis esset. naluram, 
quam nemo cogitatione potest comprehendere, curiosius perscrutari. 


4. Quemadmodum ergo lux solis, que universum 
orbem illuminat, sine sole lucere intelligi non po- 
test ab his nempe qui sana sunt inente, quia lux 
solis, ejusdem nature unita est: uc proinde si lux 
ipsa diceret : Accepi ἃ sole ut omnia illuminarem, 
meoque colore augerem et roborarem : nemo adeo 
stultus esset ut solem ἃ natura que ex ipso exori- 
tur, que nimirum lux ipsa est, his verbis separari 
arbitraretur : ita similiter divinam Verbi substan- 
tiam suo Patri ex natura unitam esse vera pietas 
jubet intelligere, uti ex hoc ipso loco quem modo 
tractamus clarissimum est. Siquidem hec Salva- 
toris verba, Omnia quacunque habet Pater, mea 
sunt, eum cum Patre semper esse significant. Nam 
he quidem voces, quecunque habet, Patris domina- 
ium ostendunt: iste vero, mea sunt, individuam 
utriusque unionem indicant. Necesse est igitur nos 
intelligere eternitatem et immortalitatem in Patre 
esse : esse, inquam, non tanquam aliena, sed in 
ipso et in Filio velut in fonte residere. Cum ergo 
de Filio cogitare volueris, disce prius quaenam sint 
in 85 Patre, eaque in Filio etiam esse credere ne 
dubites. Itaque si Pater res est creata vel facta, 
hec quoque Filio ascribe. Si item de Patre licet 
dicere, fuit aliquando. tempus cum non esset, vel 
est ex nihilo : id etiam de Filio dicatur. Sin autem 
heec in Patre esse absque impietate dici non potest, 
ea quoque Filio affingere impium sane fuerit. Que 
enim Patris sunt, haoc et ad Filium pertinent. Nam 
qui Filium honorat, Patrem qui eum misit hono- 
rat : et qui Filium recipit, Patrem cum eodem reci- 
pit *. Siquidem qui videt Filium, videt et Patrem 55. 
Quocirca ut Pater non est res creata, ita nec Fi- 
lius; atque ut de illo dici nequit, fuit aliquando, 
cum non esset, vel est ex nihilo ; sic nec ea de Fi- 
lio dicere convenit. Sed potius ut in Patre est eterni- 
tas et immortalitas, ut idem semper est, nec res est 
creata ; sic eadem de Filio sentire necesse est. Nam, 
uli scriptum est : Sicut Pater habet vitum in se- 
melípso, sic dedit et Filio habere vitam in semet- 
ipso". Porro verbo, dedit, usus est Christus, ut 
dantem Patrem ostenderet. Ut autem in Patre est 
vita, ita et in Filio vitam esse dixit, quo individuam 
utriusque naturam et eternitatem indicaret. Hinc 
enim caute dixit, Ümnia quczcunque habet Pater, ut 
hic Patrem nominans, idem ipse non esse Pater 


* Matth. x, 40. 5 Joan. xiv, 0. 5 Joan. v, 26. 


79) Gobler. et Felckm. 1 anonym., ἐθέλεις. 


τὸ Καί deest in Segueriano. 
6) Regius, Seguerianus, et Basiliensis, οὔτωςοῦχκ 


B ισχύειν διὰ τῆς ἐν ἐμοὶ θερμότητος: οὐ χωρίζειν 


4. Ὡς οὐχ ἂν τοίνυν ποτὲ τὸ ἐξ ἡλίου φῶς τὴν 
οἰκουμένην χαταλάμπον χωρὶς αὐτοῦ περιλάμπειν 
δυνατὸν νοηθῆναι παρὰ τοῖς ἐῤῥωμένοις τὸν νοῦν, 
ἐπειδὴ ἥνωται τῇ φύσει τοῦ ἡλίου τὸ ἐξ αὐτοῦ φῶς, 
καὶ ὡς εἰ λέγοι τὸ φῶς. Πάντα χαταλάμπειν παρεί- 
ληφα παρὰ τοῦ ἡλίου, καὶ πάντα αὔξειν χαὶ ἐν- 
«i2 
μεμηνὼς νοήσει τὴν τοῦ ἡλίου dvopasim «nc ἐξ 
αὐτοῦ φύσεως, f| ἐστι τὸ φῶς" οὕτω νοεῖν εὐπεδὲς 
καὶ τὴν θείαν οὐσίαν τοῦ Λόγου ἡνωμένην visti τῷ 
ἑαυτοῦ Πατρί. Καὶ γὰρ τὸ ἐν χερσὶ ῥητὸν τὴν σα- 
φήνειαν παρέξει τοῦ ζητουμένου σαφεστάτην,, 
πόντος τοῦ Σωτῆρος: Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ aci, 


. 
Ξ᾿- 


ἐμά ἐστιν, ὃ δηλοῖ αὐτὸν ἀεὶ εἶναι σὺν τῷ IIa 
τὸ γὰρ, ὅσα ἔχει, τὴν δεσποτείαν κρατεῖν δείχνυν: 
τὸν Πατέρα: τὸ δὲ, iua ἐστι, τὴν ἀχώριστον ἕνω- 
σιν" ᾿Ανάγχη τοίνυν νοεῖν ἡμᾶς ὅτι ἔστιν ἐν τῷ Π-- 
τρὶ τῷ ἀΐδιον, τὸ αἰώνιον, τὸ ἀθάνατον: ἔστι OL 
αὐτῷ οὐχ ὡς ἀλλότρια αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν Tcr, ἐστιν 
ἐν αὐτῷ ἀναπαυόμενα xal ἐν τῷ Υἱῷ. “Ὅταν τοῖν: 
περὶ Υἱοῦ νοεῖν ἐθέλῃς (75) μαθὼν τίνα ἐστὶ τὰ ἢ 


C τῷ Πατρὶ, ταῦτα xal ἐν τῷ Υἱῷ εἶναι πίστευς. E 


μὲν οὖν χτίσμα ἐστὶν ὁ Πατὴρ ἢ ποίΐν μα, ἔστι ταῦτ 
χαὶ ἐν τῷ Υἱῷ" xal εἰ θεμιτὸν εἰπεῖν ἐπὶ τοῦ II 
τρὸς, ἦν ποτε, ὅτε οὐχ ἦν, ἢ ἐξ οὐκ ὄντων - Acyis» 
τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, Εἰ δὲ ἀσεδές ἐστι τοῦς 
λέγειν ἐν τῷ Πατρὶ εἶναι, ἀσεδὲς ἔστω xai ἐν τὸ 
Υἱῷ ταῦτα νοεῖν. Τὰ γὰρ τοῦ Πατρὸς, ταῦτα τὸ 
Υἱοῦ ἐστιν. Ὁ γὰρ τιμῶν τὸν Υἱὸν τιμῷ τὸν Il: 
τὸν πέμψαντα αὐτὸν, xal ὁ δεχόμενος τὸν Yi, ἐξ 
χεται σὺν αὐτῷ τὸν Πατέρα * ὁ Ὑὰρ ἕωραχὼς c 
Υἱὸν ἑώραχε τὸν Πατέρα. Ὡς οὖν οὐκ ἔστι xi 
ὁ Πατὴρ, οὕτως οὐδὲ ὁ Υἱός (76): καὶ ὡς οὐχ L7 

εἰπεῖν ἐπ᾽ αὐτοῦ, ἦν ποτε, ὅτε οὐκ ἦν, ἢ Mon 

των᾽ οὕτως οὐχ ἁρμόζει, οὐδ᾽ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ λέτε Ὁ 

αὐτό. ᾿Αλλὰ μᾶλλον ὡς ἐν τῷ Πατρὲ τὸ dim, τὸ 


ἢ ἀθάνατον, τὸ ἀεὶ, τὸ μὴ χτίσμα - οὕτω xxi τὸ; 


Υἱοῦ φρονεῖν ἀκόλουθον. Κατὰ γὰρ τὸ γεγραμμένν». 
Καθὼς ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν ἑχυτῷ, οὕτως wr 
καὶ τῷ Υἱῷ ζωὴν ἔχειν iv ἑαυτῷ, Δέδωχκε δὲ εἰ" 
ρηχεν, ἵνα τὸν διδόντα Πατέρα δείξῃ. Ὡς δὲ ἐν τὸ 
Πατρὶ, οὕτω xal ἐν τῷ Υἱῷ ἐστιν ἡ ζωὴ, ἵνα Ὁ 
ἀδιαίρετον καὶ αἰδιον διδάξῃ. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ix;* 
OG εἴρηκεν, Ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἵνα, καὶ dà 
λέγων τὸν Πατέρα, μὴ xai αὐτὸς Πατὴρ νομισθῇ. 


ἔστι χτίσμα ὁ Yioc. Et paulo post iidem pro τὸ 


αὐτό, habent ἣν ποτε oux ἦν. Et preterea Re 


et Seg. addunt $ ἐξ ovx ὄντων, 
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Οὐ γὰρ etpnxev, ᾿Εγώ εἶμι ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽, Ὅσα ἔχει A crederetur. Namque non dixit, Ego sum Pater, 


$ Πατήρ. 

5. Πατὴρ piv γὰρ, ὦ ᾿Δρειανοὶ, παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς χρημχτίζοι ὁ μονογενὴς Υἱὸς αὐτοῦ, οὐ μὴν ὡς 
δμεῖς πλανώμενοι ἴσως ἂν ὑπολάθδοιτε, ἀλλ᾽ Υἱὸς μὲν 
τοῦ γεννήσαντος Πατρὸς, πατὴρ δὲ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος. Δεῖ γὰρ ὑμῶν πάσας τὰς ὑπονοίας περι- 
ελεῖν Φησὶ γοῦν διὰ τοῦ προφήτου. Ἐγεννήθη ἡμῖν 
Υἱὸς, καὶ ἐδόθη ἡμῖν, οὗ ἣ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὦμου 
αὐτοῦ, xal καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ Μεγάλης 
βουλῆς ἄγγελος, Θεὸς ἰσχυρὺς, ἐξουσιαστὴς, 
πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. Οὐχοῦν xai πατὴρ 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ὃ Μονογενὴς, χαὶ Θεὸς ἰσχυ- 
ρὸς, xai ἐξουσιαστὴς ὁ ΥἹὸς ὑπάρχει τοῦ Θεοῦ" καὶ 
σαφῶς δέδειχται, ὅτι πάντα, ὁσα ἔχει ὁ Πατὴρ, αὖ- 
τοῦ ἐστι, καὶ χαθὼς ζωὴν δίδωσιν ὁ Πατὴρ, xai τῷ 
Υἱῷ ὁμοίως πάρεστιν οὖς θέλει ζωοποιεῖν (77). 
᾿Δχούσονται γὰρ, φησὶ, τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ οἱ 
νεχροὶ, xal ζήσονται. Καὶ ἕν θέλημα Πατρὸς xai 
Υἱοῦ χαὶ βούλημα, ἐπεὶ χαὶ ἡ φύσις μία καὶ ἀδιαί- 
ρετος. Καὶ περισσῶς οἱ ᾿Αρειανοὶ χόπτουσιν ἑαυτοὺς, 
μὴ νοοῦντες τὸ εἰρημένον πρὸς (78) τοῦ Σωτῆρος ἡ μῶν, 
τὸ, Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν. Ἐχ γὰρ 
τούτου, xai ἡ Σαδελλίου ἀνατρέπεται παραφροσύνη, 
καὶ τῶν νῦν Ἰουδαίων ἐλέγξει τὴν ἄνοιαν. Διὰ γὰρ 
τοῦτο ζωὴν ἔχων ἐν ἑαυτῷ ὁ Μονογενὴς, ὡς ὁ Πατὴρ 
ἔχει, καὶ μόνος οἷδε τίς ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἐν τῷ Πατρὶ 
Qv, καὶ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα. Elxov γάρ ἐστι, 
χαὶ ἀχολούθως, ὡς ἐν εἰκόνι, πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς 
ἐν αὐτῷ (79) ἐστι. Σφραγὶς γὰρ ἐστιν ἰσότυπος ἐν 
αὐτῷ δειχνὺς τὸν Πατέρα, Λόγος ζῶν, ἀληθινὸς, 
δύναμις, ροφία, ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις ἡμῶν. 
Ἐν αὐτῷ γὰρ καὶ ζῶμεν, xal χινούμεθα, xal 
ἐσμεν * καὶ, Οὐδεὶς γινώσχει τίς ἔστιν ὁ Πατὴρ 
εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xal τίς ἐστιν ὁ Υἱὸς ci μὴ ὁ Πα- 
τήρ. 

0. Kal πῶς τολμῶσιν οἱ δυσσὲδεῖς φλυαρεῖν, ἃ μὴ 
θέμις, ἄνθρωποι ὄντες, καὶ τὰ ἐπὶ γῆς οὐχ εὑρί- 
σκοντες διηγήσασθαι ; Τί δὲ λέγω τὰ ἐπὶ γῆς ; τὰ 
ἑαυτῶν ἡμῖν εἰπάτωσαν, εἰ ἄρα εὑρεῖν δυνήσονται 
τὴν ἑαυτῶν ἐξιχνιάσαι φύσιν, Τολμηροι ὄντως καὶ 
αὐθάδεις, δόξας οὐ τρέμοντες, ἔνθα ἐπιθυμοῦσιν ἀγ- 
γελοι παραχῦψαι, καὶ τοσούτῳ xal τὴν φύσιν καὶ 
᾿ πὴν τάξιν ἀνώτεροι, Τί γὰρ ἐγγύτερον τῶν χερουδὶμ 
ἢ τῶν σεραφίμ ; καὶ ὅμως οὐδὲ ὁρῶντα, ἢ ποσὶν 
ἑστῶτα, ἀλλ᾽ οὐδὲ γυμνοῖς, χεκαλυμμένοις δὲ ὥσπερ 
χαὶ τοῖς προσώποις τὴν δοξολογίαν προσφέρουσιν, 
ἀπαύστοις τοῖς χείλεσιν οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν θείαν 
xai ἄφραστον φύσιν τῇ τρισαγιότητι δοξάζοντα. Καὶ 
οὐδαμοῦ τις τῶν θεσπεσίων προφητων, τῶν μάλιστα 
καταξιωθέντων τῆς τοιαύτης θέας, ἀπήγγειλεν ἡμῖν, 
ὅτι ἐν μὲν τῷ ἄπαξ εἰπεῖν τὸ, ἅγιος, μεγάλῃ τῇ φωνῇ, 
ἕν δὲ τῷ δευτερῶσαι, ἧσσον, ἐν δὲ τῷ τρισσεῦσαι, ὑπο- 
δεθνηχότως - xai μετὰ τοῦτο τὸν πρῶτον ἁγιασμὸν 
χυριολογοῦντα, τὸν δὲ δεύτερον ὑποτάσσοντα, xal 


δ᾽ 158, 1x, 6. ΒΒ Joan. v, 25. 5 Act. xvir, 28. 
(71) Sic Reg.Seg.et Basil. Alii vero et editi, ζωο- 


(T8) Bio Regius et Beguer. Alii vero, περιν 


sed, Qus?cumque habet Pater. 

^. Equidem ipse unigenitus Dei Filius, o Ariani, 
pater quoque ἃ Patre appelletur, sed non eo sensu 
quem vos errantes forte suspicamini : et pater fu- 
turi seculi dicitur.Necesseest enim vestras omnes 
falsas suspiciones precidere. En igitur prophete 
verba : Genitus est nobis Filius el datus est. mobis, 
cujus imperium super humerum ejus, et vocatur 
nomen ejus, magni consilii Angelus, Deus fortis 
postestatem habens,Pater futuri seculi *'. Pater ergo 
futuri seculi est unigenitus Dei Filius ut et Deus for- 
tis et summa potestate preditus: atque dilucide os- 
tensum est omnia quaecunque Pater habet Filii 
quoque esse, quemadmodum Pater vitam impertit, 


B itu et Filium quibus voluerit vitam tribuere. Nam 


ut Scriptura premonet, Mortui audient vocem Filii 
el vivent ὅδ, Una quoque Patris et Filii et voluntas 
ac sententia, quia unam etindividuam habent na- 
turam. Frustra igitur seipsos excruciant Ariani, 
dum hec rostri Servatoris verba minime intelli- 
gunt, Ümnia quacunque habet Pater, mea sunt. Si- 
quidem ex his quoque penitus evertitur insanus 
Sabellii error, et. invicte coarguitur hodiernorum 
Judseorum insipientia. Hinc enim vitam in semet- 
ipso habens Unigenitus,quemadmodum Pater ha- 
bet, eolus novit quis sit Pater,utpote cum ipse sit 
in Patre, et Patrem habeat in seipso. Namque 
imago est, atque adeo omnia que Patris sunt, in 
ipso quoque sunt sicut in imagine.Etenim sigillum 
est eamdein formam referens,et Patrem in seipso 


C representans, Verbum vivens et verum, virtus, 


sapientia, sanctificatio et redemptio nostra. In ipso 
enim vivimus, el movemur, οἱ sumus ὅθ. Et : nemo 
cognoscit quis sit Pater, nisi Filius; et quis sit Fi- 
lius, nisi Pater *9. 

6. Quid igitur impii his de rebus, quas scrutari 
nefas est, effutire non verentur; illi, inquam, qui 
et hominessunt, nec vel ipsa rerum terrestrium 
naturam possunt evolvere ? Imo, que vel ipsos 
spectant, ipsi explicent nobis, num videlicet suam 
ipsorum natura percipere queant?  Temerarii 
certe illi nimiumque confldentes, qui divinse ma- 
jestatis gloriam absque ullo tremore scrutantur, in 
quam angeli cum natura tum ordine ipsis adeo 
superiores desiderant prospicere 5. 86 Quid enim 


Ὁ Deo propinquius quam cherubim et seraphim ? et 


tamen non audent aspicere vel pedibus stare, imo 
non nuda sed obtecta veluti facie divinas laudes 
labiis nunquam deficientibus celebrant, nihil aliud 
quam divine et inexplicabilis nature gloriam tri- 
plici sanctitatis titulo predicantes. Nec vero ullus 
e sanctis prophetis, qui hujusmodi visione maxime 
sunt digni habiti, nobis renuntiavit illos magna 
voce usos esse cum sanctus prima vice proferrent ; 


€ Matth. xi, 27. *! [ Petr. 1, 12. 


(70) Regius, Seguerianus,Goblerianus et Basiliep- 
sis, iv ἑαυτῷ, ut et paulo post, Basil. excepto. 
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minus clara, secunda vice ; submissa denique, Α τὸν τρίτον κατώτερον τιθέντα. ᾿Αλλ’ ἅπαγε τῆς ἀνοίας 


tertia vice: deindeque prima sanctitate Dominum 
signiücari, secunda subjeotionem indicari, tertia 
demum inferiorem designari ordinem.Verum apage 
hominum Deo invisorum insaniam. Nam laudanda 
oolendaque et adoranda Trinitas, una et individua 
est, nec ullam figuram habet, sed absque confu- 
gione conjungitur, quemadmodum ejusdem unitas 
' distinguitur absque divisione. Nimirum veneranda 
illa animalia, trina ista Sancius, sanctus, sanctus 
iteratione tres perfectas denotant hypostases; 
quemadmodum cum semel vocem Dominus pro- 
ferunt, unam indicant substantiam. Qui ergo uni- 
genitum Dei Filium minorem faciunt, hi ipsum 
Deum suis blasphemiis lacessunt,quippe qui prave 
de ejus perfectione sentiant, eumque imperfectum 
arguant : seipsos autem gravissimi profecto sup- 
plicii reos constituunt.Quisquis enim blasphemiam 
in quamlibet hypostasim audebit proferre, is veniam 
neque in hoo s&culo neque in futuro poterit obti- 
nere. Verum potest Deus oculos cordis ipsorum 
aperire adsolem justitie perspiciendum, ut illo 


τῶν θεοστυγῶν xai ἀφρόνων (80)! Ἢ γὰρ πανύ- 
ἀνητος xxi σεθάσμιος xai προσχυνητὴν Τριὰς μία καὶ 
ἀδιαίρετος xai ἀσχημάτιστος. Συνάπτοται δὲ ἀσυγ- 
“ὕτως, ὥσπερ xal ἀτμήτως 3j μονὰς χωρίζεται. Τὸ 
γὰρ τρίτον τὰ τίμια ζῶα ταῦτα προσφέρειν τὴν δο- 
ξολογίαν ἼΛγιος, ἅγιος, ἅγιος λέγοντα,τὰς τρεῖς (84) 
ὑποστάσεις τελείας δεικνύντα ἐστὶν, ὧς καὶ ἕν τῷ 
λέγειν τὸ (82), Κύριος, τὴν μίαν οὐσίαν δηλοῦσιν. 
Οἱ τοίνυν ἐλασσοῦντες τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν 
εἰς Θεὸν βλασφημοῦσι, τὴν τελειότητα κακοδαξοῦν- 
τες, xal ἀτελῆ διαδάλλοντες: καὶ χολάσεως μετγί- 
στὴς ἑαυτοὺς ὑπευθύνους χαθιστῶσιν. Ὃ γὰρ εἷς 
ὁποτέραν τῶν ὑποστάσεων βλασφημιῶν οὐχ ἕξει ἄφ- 
εσιν οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 
Δυνατὸς δέ ἐστιν ὁ Θεὸς ἀνοῖξαι τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς 
καρδίας αὐτῶν πρὸς κατανόησιν τοῦ ἡλίου τῆς δι- 
καιοσύνης ἵν᾽, ἐπιγνόντες, ὃ πάλαι ἠθέτουν,, 5υν- 
τόνῳ τῷ τῆς εὐσεδείας λογισμῷ σὺν ἡμῖν αὐτὸν δο- 
ξάσωσιν, ὅτι αὐτοῦ ἐστιν dj βασιλεία, τοῦ (BS) Πα- 
-οὺς, καὶ Υἱοῦ, xa: τοῦ ἁγίον Πνεύματος vOv καὶ εἷς 
τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


cognito, eumdem, quem olim repudiabant, constanti animi pietate nobiscum laudent, quoniam ipsius 
est imperium, Patris videlicet et Filii et Spiritus sancti, nunc et in saecula. Amen. 





IN ENCYCLICAM AD EPISCOPOS EPISTOLAM 
MONITUM. 


Lost tractatum in i!lud : Omnia mibi tradita sunt ἃ Patre, etc., opportune subs 
ad episcopos epistola, anno 341 conscripta, qua gravissimarum causa disceptationum hactenus. ecstitit. 
Nonnulli enim vitium in editis jure suspicati, Gregorium semper pro Georgio qui passim illic accurre- 
bat, Pistum semel pro Gregorio substituendum putarunt : alit veterem pro virili vtndicarunt lectionem. 
Nos vero perantiqui Regii codicis ope egregium hoc Athanasii opus suz integritati reddidisse, ας uwa 
huic tant» quaestioni finem imposuisse putamus. Verum ut intelligatur quid operz in hac epistola ins- 
tauranda contulerimus, res est altius repetenda. . 

II. Postquam ez Galliis reversus fuerat Athanasius, Constantii imperatoris auctoritate freti, K'usobiani 
Pistum Alexandrim Arianorum episcopum constituerunt. Sed rei indignitate commoti cum ipse. Atle- 
nastus, tum. alii /Egyptii praesules, Eusebianorum audaciam ubique pervulgarunt, deque tanta στε 
apud omnes episcopos conquest sunt. E'usebiani vero cum comperissent male ubique audire βίᾳ ordi- 
nationem, eumque velut intrusum communi omnium calculo damnari,coacta Antiochiz synedo agno 3M, 
Gregorium item Arianum Pisto subrogant, Philagriique ducis presidio fultum Alexandriam miltuat : 
iR cujus ingressu tlla commissa sunt flagitia quas per. totam hanc. epistolam. recensentur. Athanastes 
enim, cum sese ez urbe exque tanto tumultu proripuisset, de rebus Alexandria gestis epistolam scripsi 
non ad omnes orthodoxos, ut veteres ferunt editiones, sed ad universos orbis episcopos. Neqwe vero hie 
unus error amanuensium vitio irrepsit, nam omnes tam editi quam. manuscripti, unico regio expepto, 
Gregorii loco Georgium semper habent, errore scilicet ex nominum similitudine orto: omnes sem odi 
et quidam manuscripti, Pisti loco, Gregorium habent. Qua res densissimas huic historia tenebras effa- 
dit. At genutnuam esse codicis Flegii lectionem hacque epistola Gregorii, non. vero Georgii, intrusio 
nem enarrari, certum habemus. 4. Namque llegius codez caeteris przstat cum antiquitate tum fide,quad 


tir Facucl 


(83) Regius, Seguerianus, et Basil. art. τοῦ hio 
el in sequentibus omittunt. Ibid. Seguerianus, νῦν 
xal ἀεὶ xal εἰς τούς aiüvae τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν  Re- 


(80) Regius et Seguerianus post θεοστυγῶν, addunt 
καί ἀφρόνων, que alii et editi omittunt. 
81) Τρεῖς deest in Regio et Seguer. 


. (82) Reg. Seg. et Basil. art. τό addunt, quem alii 
et editi omittunt. Mox iidem vocem μίαν omittunt, 
quam alii et editi habent. 


gius et Basiliensis νῦν xal omittunt, Regius addi 
quoque in flne, ἀμήν. 
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alibi pássim observatur. 2. Prater Regium, Anglicanus codex numero 6, Pistum,non Gregorium habet 

uo item modo legisse Nanntum tnfra dicemus. At sí hoc loco Pistus legatur, consentiunt. omnes. Gre- 
gorium alias ubique legendum esse: nam eodem numero Pistus decessor dicitur ejus ad quem hac historia 
pertinet, Pistum autem apud Arianos Gregorii decessorem 81 habitum fuisse nemo ignorat. 3. Episco- 
pus de quo hic agitur, PAilagrio /Egypti profecto opitulante, Alezandrinam sedem. | invasisse dicitur ; 
quod recte quidem Gregorio convenit, at non item Georgio, qui Cataphronii. /£gypti praefecti ope 
Alezandrtnam occupavit sedem. ἃ. Episcopus de quo hzc agit Epistola ideo ordinatus est epus 
decessorem omnes Ecclesie praesules damnassent, et episcopatu abdicassent. At qui, quaso, Áoc ad de 
orgium referas, qui septem tantum annos post Gregorii decessoris sui obitum αὖ Arianis ordinatus est ? 
$. Athanasius calamitates ab Eusebianis sibi illatas recensens, de solo in Gallias exsilio mentionem fa- 
eit, cur vero tacuiuset illud gravius longiusque exsilium quo ante. Georgii intrusionem octo. circtter 
. annos, iisdem. Eusebianis auctoribus afflictus est? 6. Inter ea qug a Julio Romano pontifice de Grego- 

rii Alezandriam ingressu infra in Apologia narrantur num. 30, etea quz in. praient Epistola ve- 
censet. Athanastus, tanta tercedit similitudo, ut vel hinc Gregorii intrusionem hoc loco. enarrari ne- 
mo eat inficias. Ecce Julii verba : Καθὼς ol ἐπίσκοποι ἔγραψαν, ἡ ἐχχλησία ἐμπρησμὸν ὑπέμεινε, παρθένοι 
ἐγυμνώθησαν, μονάζοντες κατεπατήθησαν, πρεσθδύτεροι xai πολλοὶ τοῦ λαοῦ ἠκίσθησαν. Prout episcopi scrip- 
sere, ineendium passa est ecclesia, virgines denudate, monachi conculcati, presbyteri et ex po- 
pulo multi plagis lacerati. His quam simillima in hac epistola, num. 3, leguntur . Ἢ μὲν ἐχχλησία 
καὶ τὸ ἅγιον pr toy πυρπολεῖται..... παρθένοι ἅγιαι xai ἀμίαντοι ἐγυμνοῦντο..... μονάζοντες κατεπατοῦ- 
ντο xal ἀπέθνησχον. Ecclesia et sacrum baptisterium inceduntur..... sancte et immaculate vir- 
gines nudabantur..... monachi conculcati exspirabant. Et num. 4. πρεσθύτεροι xal Aaixoi ἐξέσθησαν, 
presbyteri et laici plagis lacerabantur. Ütrinque vides ecclesiam. incensam, utrinque virginum de- 
nudationes, monachos conculcatos, presbyteros et laicos plagis laniatos, ut nihil ambigas eumdem in- 
gressum utrobique narrari. Nec tamem diffiteor. in ingressu Georgii qusdam his similia. gesta. esse : 
at de incensa ecclesia, vel monachis conculcatis nihil in. illius tntrusione. legitur. Demum episcopus,de 
quo hic agitur, ab Eusebio et sociis ejus missus est, qui Eusebius cum quatordecim annis. ante. Geor- 
gii intrusionem vita. functus sit quomodo potuit Georgium illo mittere? Illud autem ἱ περὶ Εὐσίδιον, 
quod passim in hac epistola occurrit, semper Eubesium significat, nonnunquam solum sed sepius cum 
sectatoribus suis. Neque enim sequaces Eusebii jam defuncti, usquam apud Athanasium. oi περὶ Εὐσέ- 
6xov vocantur : κοινωνοὶ τῶν περὶ Εὐσέδιον, Eusebii socti, ut infra in. Apologia, vel χληρονόμοι τῆς ἀσε- 
θείας τουξὐσεθίου, heredes impietatis Eusebii, sepe tn Epist. ad solitarios. Sed quid plura ! Sí cui rem 
alioqui sat ezploratam ultro tndagare placuerit, is conferat historiam ingressus. Georgii Alexandriam 
cum hac epistola, easque in plurimis alis pracipuisque rebus inter se discrepare comperiet. Hoc de ger- 
mano hujus epistole contextu dicta sint. 

11. At quedam disquirenda superessent. An scilicet a tota synodo Antiochena missus sit. Gregorius, 
an solum ab E'usebiants post solutam synodum illic remanentibus, quod in libro de synodts commodius 
expendemus. Num Athanasius post suum ex Galliis reditum bis Alexandria Romam petierit, et an du- 
plex synodus a Julio Romano pro causa Athanasii sit celebrata, quod utrumque in sequenti Monito ad 


Apologiam disquirendum veniet. 


EHIZTOAH ETEYKAIOZ A BPISTOLA ENCYCLICA 


Τοῦ uaxaplou ᾿Αθανασίου ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας (84). 


Toi; κατὰ τόπον συλλειτουργοῖς, χυρίοις ἀγαπη- 
τοῖς, ᾿Αθανάσιος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 


1. "A μὲν πεπόνθαμεν, δεινὰ xal. ἀφόρητά ἐστι, καὶ 
οὐχ ἔστιν ἐπαξίως (85) αὐτῶν μνημονεῦσαι" ἵνα δὲ 
ταχύτερον τὸ δεινὸν τῶν συμδεύνχότων γνωσθῇ - 
ναι (86) δυνηθῇ, καλὸν ἡγησάμην ἱστορίας ἀπὸ τῶν 
Γραφῶν μνημονεῦσαι. ᾿Ανήρ ποτε Λευΐτης, ἀδιχη- 


(64) Sie in Regio ms. At In omnibus aliis cum 
editis fum manuscriptis, Ἐπιστολή πρὸς τοὺς ἅπαν- 
ταχοῦ ὀρθοδόξους͵ ὃτε παρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν διωγμὸς 
ἐγένετο. Epislola αὐ omnes ubique — orthodoxos, 
cum per Arianos persecutio feret. Sed perperam, 


ubique enim solos episcopos alloquitur, et nus- p 


quam populares : huamobrem Regii ms. omnium 
optimi lectionem sequi visum est.Ibidem,5«s ὁ παρὰ 
τῶν habent Basil. Anglic. et Felkm. 5 anonymus. 
Basil. ante titulum hec habet : Οὗτος ὁ λόγος ἀνα- 


χινώσκεται slo τὴν μνήμην τοῦ ἁγίου τῇ κατὰ τὴν 


Beati Athanasii episcopi Alexandriz. 


Ad omnes ubique comministros, dominos dilectos, 
Athanasius in Domino salutem. 


1.Usque adeo atrocia etintoleranda sunt que sus- 
tinuimus mala, ut pro rei gravitate enarrari ne- 
queant.Ut autem rerum in nos gestarum indignitas 
citius dignoscatur, opere pretium duxi historiam 
ex Scripturis petitam recitare. Vir olim levita, 


δευτέραν τοῦ Μαΐου μηνός. Hic sermo in memoriam 
hujus sancti legilur secunda mensis Maii. 

(85) Sic Regius,  Basiliensi, Anglicanus, et 
Fo tenannl anonymus 5. Editi vero ἐστὶ οὐκ ἔσται 
4 2401006. 

(86) Sic Regius, Anglicanus, Felckmanni 2 ano- 
nymus, Basiliensis, οἱ Felokmanni 5 anonymus 
sed duo ultimi, γνωρισθῆναι. Edit. Com., τῶν quu 
δεθδοσθῆναι δυνηθῃ. Edit. Paris. perperam correzié 
gic, τῶν συμδεθαιοῦσθαι δυνηθῇ, 


323 


'S. ATHANASII OPP. PARS f. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


. * ὁ 9.ς . * , 4 - 4 & e 4 ^ , 
oommissi in uxorem sceleris injuriam p888U8, eX- Α θεὶς εἰς τὴν γυναιχα, χαὶ TN ὑπερδολὴν *OU "ηλὐσοὺυς 


secrandi facinoris atrocitatem secum  perpendens 
(Hebrea quippe ex tribus Juda mulier eret), tanti- 
que flagitii gravitate perculsus, divina Judicum *! 
Scriptura narrante, uxorem in frusta concisam 
misit ad omnes tribus Israel, ut non sibi peculia- 
rem, $8 sed omnibus communem injuriam repu- 
tarent : et ut si vicem suam dolerent, se ulcisce- 
rentur ; sin negligerent, quasi ipsi tanti criminis 
auctores essent pudore suffunderentur.Nuntii igitur 
rem gestam enarrarunt. Illi vero iis auditis atque 
perspectis, dicebant nunquam talia facta esse, ex 
qua die fllii Israel ex /Egypto ascenderant. Uni- 
verse igitur tribus Israel concitale sunt : omnes- 
que quasi singulis illata fuisset injuria, adversus 
tanti flagitii auctores in unum coierunt.Ac demum 
scelesti illi bello divicti, et ab omnibus exsecra- 
tioni sunt habiti : etenim qui convenerant non co- 
gnationem, sed facinoris indignitatem pre oculis 
habuere. Scitis historiam, fratres, et qua» ea dere 
in Scripturis accurate recensentur : pluribus enim 
eam prosequi non juvat, apud eos maxime quibus 
res probe nota est : cum necessitate compellar ea 
que nunc gesta sunt, illia multo graviora, vestre 
pietati significare. Ideo cnim hujus historie me- 
mini,ut ea quz tunc gesta sunt presentibus com- 
parentes, et scientes, haec illis crudeliora esse, 
magis indignemini, quam illi tunc adversus sec- 
lestos illos indignati sunt. Etenim adversus nos 
perpetrata facinora, ipsam persecutionum acerbi- 
tatem longe excedunt ; ita ut exigua videatur le- 


B 


vite calamitas iis collata que nunc adversus Ec- C 


clesiam commissa sunt ; vel potius ejusmodi illa 
sunt, ut nunquam aliquid simile auditum,nec quis- 
quam istiusmodi mala expertus sit. Tunc enim 
mulier una contumeliis affecta, unicus item levita 
lesus, nunc autem universe Ecclesise injuria illata 
est, et sacerdotalis ordo contumeliis est affectus : 
quodque gravius videatur, pietas ab impietate per- 
secutionem patitur.Si tunc quidem singule tribus 
singula unius mulieris frusta cernentes exhor- 
ruere : nunc autem universe Ecclesie membra 
discerpta conspiciuntur. Degati certe tum ad vos, 
tum ad alios missi, quibus contumeliis injuriisque 
sint affecti, renuntiant. Concitemini igitur et vos, 
obsecro,quasi non nos tanium,sedet et vos injuria 
affecti essetis : et quisque, quasi ipse lesus opem 
ferat, ne brevi ecclesiastici canones et Ecclesim 


83 Judic. xix, 


(87) In edit. Com. et Paris.et in quibusdam mss. 
ἣν deest. In Reg. Basil, et Frickm.5 anon. legitur. 
Mox Basil., παρανομήσασιν. 

(88) Basiliensis, Anglicanus. ἀπήγγελον, Mox Re- 
gius, ἀκούσαντες. Paulo post, editi et quidam mss., 
τὰ τοιαῦτα. [n Reg. et Basil. deest., τά. 

(89) Ita Reg. At editi, ἐκεχίνητο. Basil. Anglic. et 
Felckm. 5 anonym., κεκίνητο, Hegii lectio antepo- 
nenda videtur. Mox Reg., πεπονθότες χατὰ τῶν πε- 


πλημμεληχότων. 
(90) Reg. τολμηθέν. Mox 


idem, οἵδατε δὲ 
τήν, eto, ᾿ 


ἑωραχώς (E6pala γὰρ Tw (87) d γυνὴ, xal ἐχ τῆς 
Ἰούδα φυλῆς ἐτύγχανε) " καὶ καταπλαγεὶς ἐπὶ τοῖς 
τολμηθεῖσιν εἰς αὐτὸν παρανομήμασιν * ὡς dj θεία 
τῶν Κριτῶν διαγορεύει Γραφὴ, διελὼν τὴν γυναῖκα 
ἀπέστειλε κατὰ πᾶσαν φυλὴν τοῦ ᾿Ισραήλ - ἵνα μὴ 
εἰς αὐτὺν μόνον, ἀλλὰ καὶ εἰς πάντας κοινὸν τὸ τοιοῦ- 
τον ἀδίχημα πιστευθῇ καὶ ἵνα, ἐὰν μὲν συμπαθῶ- 
σιν, ἐχδικύσωσιν: ἐὰν δὲ παρίδωσιν, ὡς αὐτοὶ λοιπὸν 
ἀδικήσαντες αἰσχυνθῶσι. Καὶ οἱ μὲν ἀποσταλέντες 
τὸ γεγονὸς ἀπήγγελλον (88) οἱ δὲ, ἀχούοντες καὶ 
ὁρῶντες, ἕλεγον μηδέποτε τὰ τοιαῦτα γεγενῆσθαι, 
ἀφ᾽ ἧς ἡρέρας ἀνέδησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου. 
ΙΙᾶσα γοῦν φυλὴ τοῦ Ἰσραὴλ κχκεχίηται (89), xai 
πάντες ὡς αὐτοὶ παθόντες χατὰ τῶν πλημμελησάν- 
ctv συνῆλθον * xal τέλος κατεπολεμήθησαν οἱ τὰ 
παράνομα δράσαντες, καὶ ἀνάθεμα παρὰ πάντων γε- 
γόνασιν. Οὐ γὰρ εἰς τὴν συγγένειαν οἱ συνελθόντες 
ἐσκόπουν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πλημμεληθὶν (90) ἀπέδλεπον. 
Οδατε τὴν ἱστορίαν, ἀδελφοὶ, καὶ τὰ ἐκ τῆς Γραφῖς 
ἀχριθῶς περὶ ταύτης σημαινόμενα - ἐπεξεργάσασθαι 
γὰρ πλείονα περὶ αὐτῆς οὐ βούλομαι, πρὸς εἰδό- 
τας (01) γράφων, xai ἐπειγόμενος τὰ νῦν ἐκείνων 
πλείονα σημᾶναι τῇ ὑμετέρᾳ εὐλαδείᾳ. Διὰ τοῦτο γὰρ 
xai τῆς ἱστορίας ταύτης ἐμνήσθην, ἵνα, τὰ τότε τοῖς 
νῦν γινομένοις συμδαλόντες (02), καὶ γνόντες, ὡς 
ταῦτα νενίχηχε τὴν ἐχείνων ὠμότητα, πλεῖον ὁμεῖς 
ἀγαναχτήσητε T, οἱ χατὰ τῶν τότε παρανομησάντων. 
Καὶ γὰρ καὶ τὰ πιχρὰ τῶν διωγμῶν τὰ γενόμενα 
καθ᾽ ἡμῶν ὑπερδέδηχε (93) καὶ μικρὰ d$ τοῦ Λευΐ- 
του συμφορὰ πρὸς τὰ νῦν χατὰ τῆς Ἐχχχησίας τολ- 
μηθέντα' xal μᾶλλον ταῦτα οὔτε (θ4) ἠκούσθῃ ποτὲ 
ἐν τῇ οἰχουμένῃ, οὔτε τοιούτων τις πεπείραται xa- 
χῶν. Τότε μὲν γὰρ γυνὴ μία ἦν ἡ ἀδικηθεῖσα, καὶ 
εἷς Λευΐτης ὁ τὴν βίαν παθών. νῦν δὲ ὅλη ἢ Ἐχχλη- 
σία ἠδικήθη, καὶ τὸ ἱερατεῖον ὑδρίσθη, καὶ τό γε 
μεῖζον, εὐσέδεια ἀπὸ (95) ἀσεδείας διώκεται καὶ 
τότε μὲν μιᾶς γυναιχὸς ἑχάστη φυλὴ μέρος ὁρῶσα 
χατεπλύήττετο, ἄρτι δὲ ὅλης ᾿Εχχλησίας δρᾶται μέλη 
διῃρημένα’ xai τοὺς μὲν πρὸς ὑμᾶς, τοὺς δὲ πρὸς 
ἄλλους ἀποσταλέντας, τὴν ὕδριν καὶ τὴν ἀδικίαν, fv 
πεπόνθασιν, ἀπαγγέλλοντας, Κινήθητε δὴ οὖν χαὶ 
ὑμεῖς παραχαλῶ, μὴ (00) ὡς ἡμῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ὡς ὑμῶν ἀδιχηθέντων, xal ἕχαστος ὡς αὐτὸς τκαϑὼν 
βοηθησάτω, ἵνα μὴ δι᾽ ὀλίγου ἐχχλησιαστικοὶ κανό- 
νες, χαὶ ἡ τῆς ἐχχλησίας πίστις παραφθαρῇ. Κιν- 


ῃ δυνεύει γὰρ ἀμφότερα, ἐὰν μὴ ταχέως ὃ Θεὸς δι 


ὑμῶν τὰ πλημμεληθέντα διορθώσηται, καὶ ἐχδικίας 


Reg., εἰδήμονας. 

(92) Sie Regius, Anglicanus οἱ Felckmanni 5 
anonymus.Editi vero,cuu64AAovtec. Mox Basihensis. 
ὡς αὐτά. l'aulo post Reg., πλέονα ὑμεῖς. 

(93) Sic Reg. et Anglic. Editi vero, ὅπερδέ- 

"XE. 

(94) Reg., τὰ τοιαῦτα οὐδὲ, Paulo infra idem, οὐδὲ 
τοιούτων τίς ποτε. 

95) Reg., ὑπό. 

| 96) Reg., καί ante μή. Ibidem μόνων Reg.et An- 
glic. 


(o2) 
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ἡ Ἐχχλησία τύχῃ. Οὐ γὰρ νῦν χανόνες xal τύποι À fides pessum eant. Utrumque enim periclitatur, nisi 


ταῖς Ἐχχλησίαις ἐδόθησαν, ἀλλ᾽ ix τῶν Πατέρων 
ἡμῶν (97) χαλῶς xzi βεδαίως παρεδόθησαν " οὐδὲ 
νῦν ἡ πίστις ἤρξατο, ἀλλ᾽ Ex τοῦ Κυρίου διὰ τῶν 
μαθητῶν εἰς ἡμᾶς διαδέδηχεν - Ἵν᾽ οὖν μὴ τὰ ἐξ 
ἀρχαιων μέχρις ἡμῶν τηρηθέντα ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις 
ἐν ταῖς νῦν ἡμέραις παραπόληται, καὶ τὰ πιστευ- 
θέντα ἡμῖν ζητηθῇ map! ἡμῶν χινήθητε, ἀδελφοὶ, 
ὡς οἰχονόμοι μυστηρίων Θεοῦ τυγχάνοντες, xal ταῦτα 
φ᾽ ἑτέρων (θ8) ἁρπαζόμενα θεωροῦντες. Τὰ μὲν οὖν 
πλείονα παρὰ τῶν γρχμματοφόρων ἀχούσεσθε" συν- 
τόμως δὲ χἀγὼ σημᾶνα! ἠπείχθην, ἵνα τῷ ὄντι 
γνῶτε, ὅτι οὐδέποτε τοιαῦτα γένονε xaxà τῆς Ἐχχλη- 
σίας ἀφ᾽ ἧς (09) ἡμέρας ἀναληφθεὶς ὁ Σωτὴρ ἐνετεί- 
λατο τοῖς μαθηταῖς λέγων Πορευθέντες, μαθητεύ- 
σατε πάντα τὰ ἔθνη͵, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. 

2. Τὰ μὲν oov χαθ᾽ ἡμῶν xal χατὰ τῆς Ἐχχλη- 
σίας παρανομηθέντα οὕτω γέγονε. Συναγόντων ἡ μῶν 
συνήθως ἐν εἰρήνῃ (1), τῶν τε λαῶν εὐφραινομένων 
ἐπὶ ταῖς συνάξεσι, xai προχοπτόντων τὴ (2) κατὰ 
Θεὸν πολιτείᾳ, τῶν τε συλλειτουργῶν τῶν κατ᾽ Αἴ- 
Ὑὐπτον, xai θηδαίδα, καὶ Λιδύην, ἀγάπην καὶ ἐϊρή-- 
vr,» ἐχόντων πρὸς ἀλλήλους xal πρὸς ἡμᾶς, ἐξαίφνης 
ὁ ἔπαρχος τῆς Αἰγύπτου γράμματα προτίθησι δη- 
μοσίᾳ, διατάγματος ἔχοντα τύπον, ὡς Γρηγορίου (3) 
τινὸς ἐκ Καππαδοχίας εἰσερχομένου διαδόχου μου ἀπὸ 
τοῦ χομιτάτου (4). Kal ἣ μὲν τοιαύτη ἀχοὴ τοὺς 
πάντας ἐτάραξε" χαινὸν γὰρ ἦν xal apti πρώτως 
ἀχουσθὲν τὸ τοιοῦτον" οἱ δὲ λαοὶ xai μᾶλλον εἷς τὰς 


ἐχχλησίας συνήρχοντο" ὅτι μάλιστα συνεώρων μήτε G 


ἑαυτοὺς, μήτε ἐπίσκοπον, μήτε πρεσθύτερον, μήτε 
ὅλως τινὰς (5) μεμψαμένους ἡμᾶς ποτε. Μόνους δὲ 
᾿Αρειανοὺς ἑώρων σὺν αὐτῷ, xai ᾿Αρειανὸν αὐτὸν 
ἐπεγίνωσχον ὑπὸ τῶν περὶ Εὐσέῤδιον τοῖς ᾿Αρειανοῖς 
ἀποσταλέντα. Οἴδατε δὲ (6), ἀδελφοὶ, ἀεὶ τοὺς περὶ 
Εὐσέδιον προστάτας xai χοινωνοὺς τῆς ἀσεδοῦς αἷρέ- 
σεως τῶν ᾿Αρειομανιτῶν γενομένους, xai δι᾽’ αὐτῶν 
ἀεὶ ἡμῖν ἐπιδουλεύσαντας, xal τῆς εἰς τὰς Γαλλίας 
ἀποδημίας αἰτίους ἡμῖν γενομένους (7). Διὰ ταῦτα 
γὰρ εἰχότως xai οἱ λαοὶ ἠγανάχτουν, xal χατεδόων, 
μαρτυρόμενοι τοὺς ἄλλους δικαστὰς xal πᾶσαν τὴν 
πόλιν, ὅτι μηδεμιᾶς μέμψεως ὑπὸ τῶν ἐχχλησιαστι- 
χῶν γενομένης, ἀλλὰ τῶν (8) αἱρετικῶν ᾿Αρειανῶν 
αὐτὰ χαθ᾽ ἡμῶν παιξάντων, χαινοτομία τις καὶ πα- 


vestra opera Deus facinora illa cito corrigat, et 
Ecclesia vindicetur. Non enim nunc primum ca- . 
nones et statuta Ecclesie data sunt, sed a Patribus 
nobis recte firmiterque sunt tradita : neque nuno 
fides incepit, sed a Domino per discipulos ad nos 
usque pervenit. No igitur ea que ab antiquis hac- 
tenus servata sunt in Ecclesiis, istis jam diebus 
pessum abeant, neve de iis que nobis concredita 
suni rationes repetantur, incitemini, fratres, ut- 
pote dispensatores mysteriorum Dei, dum illa ab 
aliis diripi cernitis. Plura a tabellariis ediscetis, 
festinavi tamen paucis ea significare, quo plene 
vobis constaret nunquam talia adversus Ecclesiam 
perpetrata esse, ex qua die Salvator in celum as- 
sumptus discipulis precepit, dicens : Euntes docete 
omnes genles, baptixantes eos in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti **. 

2. Qua igitur scelera adversum nos et adversus 
Ecclesiam commissa sunt, sic se habent. Cum nos 
de more in pace conveniremus, populique in con- 
ventibus $9 letarentur ac vite instituto secundum 
Deum proficerent: comministris quoque nostris per 
/Egyptum, Thebaidem et Libyam, charitatem et pa- 
cem inter se ac nobiscum servantibus ; derepente 
prefectus /Egypti litteras publice profert, sub for- 
mam edicti, quibus declarabat Gregorium quemdam 
ex Cappadocia mihi successorem ox comitatu indu- 
etum esse. Quibus auditis consternati sunt omnes: 
novum quippe illud erat et hactenus inauditum. 
Populi autem eo frequentius in ecclesias convenie« 
bant, quod secum reputarent nec se, nec episco- 
pum, aut presbyterum, aut alium quempiam, de 
nobis unquam conquestum esse, solosque Arianos 
cernerent cum illo, quem etiam Arianum et Arianis 
80 Eusebio sociisque ejus missum agnoscebant. 
Scitis autem, fratres, semper Eusebianos impie 
Ariomanitarum heresis patronos, ipsique commu- 
nione junctos fuisse, eorumque opera nobis semper 
insidiatos, nostri etiam in Gallias exsilii auctores 
fuisse. Hec causa fuit ut populi jure indignati, 
ingenti clamore obtestarentur cum alios judi- 
ces, tum universam urbem, quod nulla accusa- 
tione ab ecclesiasticis-facta, sed hereticis Arianis 
illud contra nos molientibus, res adeo nova et ini- 
qua adversus Ecclesiam perpetraretur. Si qua enim 


ρανομία τοιαύτη xatà τῆς Ἐχχλησίας γεγένηται, El ἢ adversum nos criminatio vim haberet, oportuit neo 


γὰρ καὶ ὅλως (9) ἦν τις καθ᾿ ἡμῶν μέμψις κρατή- 
688 Matth. xxvii, 19. 


td Reg. ἡμῖν. 
98) Ita Reg. solus. Alii cum editi tum mss. xat 
τὰ b Rer d Lectio Regii sanior videtur. 

. εἰς. 

1) Hec ilem recensentur in Apolog. contra 
Arianos, et in Epist. ad solitarios. Reg. συναγα- 
γόντων. 

(2) Sic omnes mss. Editi χατὰ Οεόν minus 
recte. Mox τῶν ante xav' Αἴγυπτον deest in 
Basil. 

. (3) Editi et omnes mss. Regio excepto ubique 
Γεωργίου habent. At regii lectionem genuinam esse 


PaTaoL. Ga. XXV. 


Arianum, nec Ariane sententie hominem ordi- 


monuimus. Mox Reg. ἐτάραττε. 

(4) Κομιτάτου, ut ceteras hujus vocis omittamus 
significationes, de quibus Cangii Glossarium con- 
sule, χομίτατος apud Athanasium usu venit pro 
turma militum clientiumque, imperatorem, aut 
comitem quemdam, aut prefectum comitante. 

(5) Reg. τινά. 

ἢ Δὲ deest in Basil. οἱ Felokm. 5 anon. 

7) Reg. αἰτίους γεγεννημένους, omisso ἡμῖν, 

8) Sic Reg. Angl. et Felok. 5 an. Editi ἀλλὰ καὶ 


των. 
(9) Reg. καὶ ὅλως. 
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nari, sed secundum eccleslasticos canones, et se- À 5x32, ἔδει μὴ ᾿Αρειανὸν (10), μηδὲ τῶν τὰ "Apto: 


cundum verba Pauli, congregatis populis, et spiritu 
ordinantium, cum virtule Domini nostri Jesu Chri- 
sti *, omnia juxta ecclesiasticas leges disquiri ac 
peragi, presentibus populis et clericis qui illum po- 
Btularent. Nec decuit eum ex alia regione ab Aria- 
nis adductum,episcopi nomen quasi mercatum apud 
eos qui eum nec pelerent, nec vellent, et rem ge- 
Stam prorsus ignorarent, secularium judicum pa- 
irocinio ac vi sese intrudere. lllud enim vera ec- 
clesiasticorum canonum abrogatio est, ethnicosque 
ad blasphemandum inducit et ad suspicandum : 
quod non secundum divinam legem, sed nundina- 
tione et patrocinio ordinationes fiant. 


3. Ad miranda igitur illa Gregorii ordinatio ab 
Arianis facta est, et hoc ejus fuit exordium. Ingres- 
sus autem ejus Alexandriam, quot facinorum quan- 
torumque malorum causa fuerit, ex litteris nostris 
et ab iis qui ad vos iter instituent, quzrere et edi- 
scere licebit. Populis wgre ferentibus, et ob rei 
novitatem in ecclesias convenientibus ut ne Ariana 
impietas Ecclesie fidei commisceretur, Philagrius 
qui jam olim Ecclesiam ejusque virgines injuriis 
&ffecerat, et qui nunc /Egypti profectus est, ipseque 
ex religione transfuga, ejusdem patrie ac Grego- 
rius, homo nequaquam spectatis moribus, sed pa- 
ironum habens Eusebium, quocirca adversus Ec- 
clesiam navat operam : ille, inquam, cum pollicita- 
tionibus, quas postmodum implevit, ethnicos, 
Judaeos, et alios petulantes viros sibi conciliasset, 
eoBdem prius concitatos confertim 90 cum gladiis 
et fustibus contra populos in ecclesias immittit. 
Quid autem hinc evenerit haud facile dictu est, 
neque enim pro facti gravitate enarrari potest, nec 
absque lacrymis et fletibus, vel minimam eorum 
partem recensere quis valeat. Quenam enim apud 
antiquos talis tragedia ? Aut quid ejusmodi in per- 
gecutione et bello unquam commissum est? Siqui- 
dem ecclesia et sacrum baptisterium incenduntur. 
Statim autem luctus, ejulatus et planctus per to- 
tam urbem, civibus hec facinora indigne ferenti- 
bus, et clamore adversus ducem edito, vim sibi 
illatam obtestantibus. Virgines enim sancte et in- 
contaminatie nudari ac nefaria pati ; si resisterent, 

** [ Cor. v, 4. 


(10) ᾿Αρειανῶν Anglic. Mox Reg., κατὰ τοὺς ἐχχ. 
omisso δέ. Mox idem, χατὰ τοῦ llaóÀou ρήματα. 
Anglic., κατὰ τὰ τοῦ Παύλου. 

ί 1) Heg., ᾧς παρεμπορευόμενον. 

12) In Reg. ante μετά legitur ἀλλά, Paulo post 
idem. τοῦτο μὲν τοὺς ἐκ. Mox omnes mss, rapa oct, 
preter Felckm. 2 anon. qui cum editis habet 7a- 

αλῦσει. 

(13) Reg.. ἀλλ᾽ ἐμπορίας ἔνεχεν, χαὶ, etc. Paulo 
post Γεωργίου, loco Γρηγορίου habent omnes ed. et 
mss. preter Heg. et ita semper in hac epist. 

(14) Υμῖν deest in l'asil. et Felckm. 5 anon. Mox 
Reg., παρὰ πάντων τῶν, Paulo post editi ὑπερωτῆσαι, 
Reg.; ἐρωτῆσαι. Basil. Anglic. et Felekm. 5 anon. 
δπερωτῆσχι, quos sequi placuit. Post pauca Reg. 


φρονούντων, χατὰ δὲ τοὺς ἐχχλησιαστικοὺς χανόνας͵ 
x1! χατὰ τὸ τοῦ Παύλου ῥῇμα, συναχθέντων τῶν 
λαῶν, καὶ τοῦ Πνεύματος τῶν χαθιστανόντων, σὺν 
τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, πάντα 
χανονιχῶς ἐξετασθῆνχί τε xal πραχθῆναι, παρόντων 
τῶν αἰτηυμένων λαῶν καὶ χληρικῶν, καὶ μὴ ἔξωθεν 
ὑπὸ ᾿Αρειανῶν, ὥσπερ ἐμπορευόμενον (11) τὸ ὄνομα 
τοῦ ἐπισχόπου παρὰ τοὺς μὴ αἰτήσαντας μηδὲ βου- 
λομένους, μηδὲ ὅλως γινώσχοντας τὸ γεγονὸς, 
μετὰ (12) προστασίας xai βίας τῶν ἔξωθεν δικαστῶν 
ἐπιῤῥτψαι ἐχυτόν. Τοῦτο ὃὲ τοὺς μὲν ἐχχλησιαστι- 
χούς χανόνας παραλύει, τὰ 0b ἔθνη ἀναγκάζει 
βλασφημεῖν χαὶ ὑπονοεῖν, ὅτι μὴ κατὰ θεῖον θεσμὸν, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἐμπορίας (13) καὶ προστασίας ai καταστάσεις 
γίγνονται. 

3. Ἢ μὲν οὖν κατάστασις ἣ θαυμαστὴ Γρηγορίου 
ὑπὸ ᾿Αρειανῶν γέγονε, xai τοιαύτην ἔσχε τὴν ἀρχίν. 
Ἡ ὃὲ εἴσοδος αὐτοῦ εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν οἵα παράνομα 
χατειργάσατο,χαὶ ἡλίχων καχῶν αἰτία γέγονεν, ἔξεστιν 
ὑμῖν (14) ἐκ τῶν γραφομένων χαὶ παρὰ τῶν ἕἔει- 
δ μούντων ἐπερωτῆσαι xal μαθεῖν. Τῶν λαῶν δυσ- 
ανασχετούντων,χαὶ διὰ τοῦτο ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις σὺν- 
αχθέντων ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ χαινοτομίᾳ, ἵνα μκὴ d τῶν 
᾿Αρειανῶν ἀσέδεια χαταμιγῇ τῇ τῆς ᾿Ἐκχχλησίας 
πίστει, Φιλάγριος ὁ xal πάλαι τὴν Ἐχκλησίαν xii 
τὰς ταύτης παρθένους ἀδικήσας xal νῦν ἔπαρχος 
Αἰγύπτου τυγχάνων, παραδάτης μὲν γενόμενος, τα- 
τριώτης (15) δὲ ὧν τοῦ Γρηγορίου, καὶ οὐ σεμνὸν 
ἔχων τὸν τρόπον, ἀλλὰ καὶ προστάτας ἔχων τοὺς τερὶ 
Εὐσέδιον, καὶ διὰ τοῦτο σπουδάζων χατὰ τῆς Ἐχχλε- 


C σίας, πείθει τοὺς ἐθνικοὺς δήμους (16), τούς cs Ἶου- 


δαίους καὶ τοὺς ἀτάχτους, ἐπαγγελίαις, ἃς καὶ ὥστε- 
pov ἐπεδίδου, καὶ παροξύνει, xal ἀθρόως αὐτοὺς 
μετὰ ξιφῶν xal ῥοπάλων ἀφίησι κατὰ τῶν λαῶν εἰς 
τὰς ἐχχλησίας, Καὶ τί γέγονεν ἐχ τούτων οὐχέτι 
λοιπὸν ἀπλῶς εἰπεῖν" οὔτε γὰρ ἀξίως (17) σημᾶναι δυ- 
vazüy οὔτε χωρὶς δαχρύων καὶ θρήνων μνη μονεύσειεν 
ἄν τις κἂν τῶν ὀλίγων. Ποῖα γὰρ παρὰ τοῖς ἀρχαίοις 
τετραγῴδηται τοιαῦτα ; "H τί τοιοῦτον ἐν διωγμῷ χεὶ 
πολέμῳ γέγονέ ποτε ; 'H μὲν ἐχκλησία xal τὸ ipe» 
βαπτιστέριον πυρπολεῖται " εὐθέως δὲ οἰμωγαὶ καὶ 
ὁλολυγαὶ, καὶ θρῆνος ἦν χατὰ τὴν πόλιν, ἀγανα- 

χτούντων χαὶ τῶν πολιτῶν ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις xal 

καταδοώντων τοῦ ἡγεμόνος (18), xal τὴν Bum wxp- 


D τυρομένων. Παρθένοι γὰρ ἅμαι xat ἀμίέαντοι bpog- 


Τῶν γὰρ λαῶν. Mox Reg., διὰ τοῦτο αὐτό. 

(15) Reg., συμπατριώτης. Mox idem, ΤΓρηγορίου. 
Alii cum editis Γεωργίου. | 

(16) Reg., πειθομένους ἔχων τοὺς ἐθνικούς. Panlo 
post editi, ἐπὶ ἐπαγγελίαις. Sed ἐπί, quod desit ín 
Heg., Basil. et Felck. 5 anon. et alioqui superffluat, 
expunctum est. Mox Reg., ἀποδέδωχε, παροξύνει, 
omisso xal. 

(17) Reg., λοιπόν ἐστιν εἰπεῖν οὔτε γὰρ ἐπαξίως. 
Post pauca κἄν τῶν ὀλίγων. Sio Reg. et Anglic. alii 
cum editis, xal των ὀλίξγων. 

(18) Sic Reg. et ita legit Nannius. In editis vero 
et aliis manuscriptis, τοῦ ἡγεμόνος deest. Paulo ot 
Reg., αἱ ἅγιαι, Infra idem Feg., ἀνεχόμεναι, Editi, 
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νοῦντο, καὶ ἔπασχον ἃ μὴ θέμις " μὴ ἀνεχόμεναι δὲ, A periclitari; monachi conoulcati exspirare ; alii discig 


ἐχινδύνευον * μονάζοντες χατεπατοῦντο,, xal ἀπ- 
ἐθνησχον᾽ καὶ οἱ μὲν ἐδισχεύοντο (10), οἱ δὲ ξίφεσι 
xai ἑοπάλοις ἀνῃροῦντο" ἄλλοι ἐτραυματίζοντο καὶ 
ἐτύπτοντο, Ἐπὶ δὲ τῆς ἁγίας τραπέζης ἡλίχη ἀσέ- 
ὄεια καὶ παρανομία γέγονεν ! ὄρνεα xal στροῦί- 
Aouq (20) ἐθυσίαζον, εὐφημοῦντες μὲν αὐτῶν τὰ εἰ- 
δωλα * δυσφημοῦντες δὲ ἐν αὐταῖς ταῖς ἐχχλησίαις 
τὸν Κύριον καὶ Σωτῆρα ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος͵ τὰς θείας τῶν Γραφῶν 
βίδλους, ἃς εὕρισκον ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, χατέχαιον. Εἰς 
δὲ τὸ ἅγιον βασπτιστήριον, φεῦ τῆς τόλμης | οἱ Κυ- 
ριοχτόνοι. Ἰουδαῖοι xai ol ἄθεοι ἐθνιχοι ἀφυλάκτως 
εἰσερχόμενοι, τοιαῦτα αἰσχρὰ (21) διεπράττοντο xal 
ἐλάλουν γυμνοῦντες ἑαυτοὺς, ὡς αἰσχύνεσθαι καὶ 
λέγειν αὐτά, Καί τινες ἀσεδεῖς ἄνδρες, τὰ πιχρὰ 
τῶν διωγμῶν μιμούμενοι, παρθένων xal ἐγχρατῶν 
χρατοῦντες τὰς χεῖρας (22) slÀxov: καὶ διασύροντες, 


ἐδιάζοντο βλασφημεῖν, xai ἀρνεῖσθαι τὸν Κύριον 


τουν, 

À, Καὶ πρὸς τούτοις ἧ θαυμαστὴ xal λαμπρὰ 
εἴσοδος Γρηγορίου τοῦ 'ApsiavoU, ἡδομένη (29) τοῖς 
τοιούτοις κακοῖς, ὥσπερ ἔπαθλον xal μισθὸν τῆς 
τοιαύτης παρανόμου νίχης παρέχουσα τοῖς ἐθνιχοῖς 
xai τοῖς Ἰουδαίοις, καὶ τοῖς τὰ (24) τοιαῦτα καθ᾽ 
ἡμῶν ἐργασαμένοις εἰς πρέδαν δέδωχε τὴν ἐχκλη- 
clav. Καὶ τῆς τοιαύτης παρανομίας καὶ ἀταξίας 
συγχωρηθείσης, τὰ πολέμκων λοιπὸν χείρονα, xai 
λῃστῶν ὡμότερα ἐγίνετο. Οἱ μὲν γὰρ τὰ ἀπαντῶν- 
τα (25) διήρπαζον" οἱ δὲ τὰς ἀποχειμένας τινῶν πα- 


impeti ; alii gladiis fustibusque interfici ; alii vul- 
nerari et vapulare. In sacram autem mensam quanta 
impietas iniquitasque commissa ! aves strobilosque 
sacrificabant,idola quidem sua laudibus efferentes ; 
Dominum autem et Salvatorem nostrum Jesum 
Christum, Filium Dei viventis, in ipsis ecclesiis 
maledictis insectantes, divinos Scripturarum libros, 
quos in ecclesia invenerunt, combussere. In saeorum 
&utem baptisterium, proh facinus ! Dominicidg Ju- 
dei et athei ethnici temere ingressi res adeo tur- 
pes perpetrarunt, ac seipsos nudantes tam obscen& 
protulere verba, ut ea pudeat referre. Imo quidam 
impii viri persecutionum acerbitatem imitati, vir- 
gines et continentes mulieres, manibus portractas 
raptatasque cogebant blasphemare et Dominum. 
abnegare : quas id facere recusantes czdebant pe- 
dibusque calcabant. 

xai μὴ ἀρνουμένας xatéxomtov xxi χατεπά -. 

4. Ad hec mirabilis ille ac preclarus Gregorii 
Ariani ingressus, qui hujusmodi malis gaudebat, ut 
pro hac iniqua victoria, ethnicis, Judeis, iisque qui 
hec flagilia contra nos commiserant, quasi pre- 
mium tribueret ac mercedem, ecclesiam in predam 
ipsis tradidit. Porro concessa hao inique ac petu- 
lanter agendi libertate, que dehinc gesta gunt bello ' 
sunt pejora et latrocinio crudeliora; ita ut alii 
obvia quasque diriperent : alii quorumdam deposita, 
dividerent : magnam vini copiam illic repertam ant 


ραθήχας διῃροῦντο᾽ τὸν οἶνον πολὺν ὄντα ἢ ἔπινον ἢ C ebiberent, aut effunderent, aut asportarent ; oleum 


ἐξεχένουν ἢ dmígspov: τὸ ἀποχείμενον ἔλαιον ἥρπα- 
Cov* τὰς θύρας xal τοὺς χαγχέλλους ὡς σχῦλα 
ἕχαστος ἐλάμθανε (20) τὰς λυχνίας παραυτὰ ἐν 
τῷ τοιχίῳ ἀπετίθεσαν, τοὺς χηριόλους τῆς ἐχχλησίας 
τοῖς εἰδώλοις ἀνἥπτον᾽ χαὶ ὅλως ἁρπαγὴ καὶ θάνα- 
τος ἦν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ᾽ χαὶ οὐχ ἠδοῦντο οἱ δυσσεῦδεῖς 
᾿Αρειανοὶ τούτων γιγνομένων (27): ἀλλ᾽ ἔτι χείρονα 
καὶ ὠμότερα προσετίθουν' πρεσδύτεροι᾽ qàp xai λαῖ- 
χοὶ ἐξέσθησαν (28), παρθένοι ἀπομαφοριζόμεναι 

(19) Regius ἐδισχεύοντο. Anglicanus, et Felck- 
menni quintus anonymus ἐδιεσχεύοντο mendose. 


Aliü cum editis, ἐδημεύοντο, Infra Regius codex 
ἄλλοι δὲ ixp. In eodem hec, xai ἐτύπτοντο, de- 


sunt. 
(20) Στροδίλους. Hujus vocis complura sunt signi- 


reconditum auferrent; januas et cancellos quasi 
spolia singuli raperent; candelabra ad parietem 
statim reponerent ; ecclesie cereos idolis accende- 
rent. Demum direptio et mors ecclesiam occuparat : 
nec quidquam impios Arianos pudebat horum faci- 
norum. Quin etiam hic graviora et crudeliora ad- 
diderunt : presbyteri enim et laici plagis lacerari, 
virgines detracto maforte, ΘῈ ad tribunal ducis 
pertrahi, et in carcerem conjici : alii proscribi, 

(24) In Reg. τά deest. Mox Basil., πραίδαν so- 
lus. Ecclesia vero de qua hic agit, Cyrini vocaba- 
tur, ut ait Athanasius ad solitarios, ubi hec ipsi 
recensentur. Porro in epistola Julii, quam integram 


Athanasius refert, Apol. contra Árianos, sacra my- 
sleria ab ethnicis direpta et conculcata feruntur ; 


floata : 1. Στρόδιλος significat pinum vel nucem pi- ἢ quod cur in hac epistola omittatur, haud difficile 


neam: quam in quadam Italie regione strobilum 
vooari ait Plinius, cujus heo videtur vera lectio ; 
nam in quibusdam editis, mendose, sfípulas, ia ul- 
Lima vere editione, tíbulos legitur. 2. Significat 
genus quoddam cochles. Alia significata, que nihil 
δὰ nostrum institutum spectant, videsis in Lexicis. 
Incertum est utram ex allatis interpretationem pos- 
tulet hic στροδίλους. In editis στροδήλους legebatur. 
Mox Reg., ἑαυτῶν τὰ εἴδ. . 

(21) Reg., αἰσχρῶς. Mox Basil. et Felckmanni 5 
anonym. γυμνοῦντες αὐτούς. 

-" Τὰς χεῖρας in Reg. et Anglic. leguntur. In 
aliis cum editis tum mss. desunt. Paulo post Reg., 
ἀρνεῖσθαι τὸν Χριστόν. Infra Reg., Tor, voplov. Alii 
o pes δά. p mae. Γεωργίου. mur, ἡ 

il. ἡ δεδομένη. Reg., quem sequimur, 
ἠδομίένη. In alli 1 deest. 


est augurari, nempe Athanasio qui paulo post 
fugam suam hec soripsit, nondum omnia illic 
gesta, explorata fuisse poterant. . 
25) Reg. ἁπάντων. Mox Anglic. τινῶν amo- 
07 xa«. . . 
20) Hoc loco mire variat Regius ms.; sic enim 
habet : Kai τοὺς καγκέλλους τῶν 701v ὡς σχῦλα 
ἕχαστος ἐλάμθανε, τὰς λυχνίας παραυτὰ ἐν τῳ τοι- 
lip ἀπέθεντο, τοὺς χηριόλους, οἷο. ; ex quibus heo, 
ὡς σχῦλα ἔχαστος ἐλάμθανεν, saniora videntur iig 
qua in editis legebantur, ὡς σκχύδαλα ἕκαστος 
σταζεν, quare in hoc Regii lectionem sequimur. 
Κηριόλους. Sio Reg. et Anglic. Editi cum aliis mss., 
χηρίωνας. Mox Reg. solus, ἧπτον pro ἀνῆπτον, 
27) Reg., ἀσεοεῖς ᾿Δρειανοὶ οὐδὲν των. 
28) Rea Basil, Anglic., ἐξέσθησαν. Editi male 
. Hue 


ἐξέθησαν., Hee ipsa sic leguntur in epistola JuJii 
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flagellisque cedi: panes ministrorum ao virginum A ἀπήγοντο εἰς τὸ βῆμα τοῦ ἡγεμόνος, xai εἷς τὴν φ-- 


interverti. Hec autem in ipsa sancta Quadragesima 
circa festum Pasche gesta sunt,quo tempore fratres 
quidem jejunabant ; praeclarus autem ille Gregorius 
Caiphe mores imitatus, cum Pilato duce adversus 
pios Christi cultores debacchabatur. Certe in Pa- 
rasceve in unam ecclesiarum cum duce et cum 
ethnicis viris ingressus, ut populos violentum ejus 
introitum aversari animadvertit, auctorem se cru- 
delissimo duci prebuit ut in hora una Llriginta qua- 
tuor tum virgines tum conjugate, sive nobiles viri 
flagris publice cederentur, et carceri manciparen- 
tur ^ inter quas virginem aliquam lectionis studio- 
sam, et adhuc psalterium pre manibus tenentem, 
publice flagellari jussit, ejusque liber raptus a car- 


λακὴν ἐδάλλοντο (29) ἄλλοι ἐδν μεύθησαν, ἐμα- 
στίχθησαν᾽ οἱ ἄρτοι τῶν λειτουργῶν xai τῶν παρθέ- 
νων ἐκωλύθησαν. Ταῦτα δὲ ἐγίγνετο ἐν αὐτῇ τῇ ἁγίς 
Τεσσαραχοστῇ (30) περὶ τὸ ἸΙάσχα, ὅτε oi μὲν ἀδελ- 
qol ἐνήστευον, ὁ δὲ θαυμαστὸς Γρηγόριος, τὸν 
Καϊάφα τρόπον ἀναλαδὼν, μετὰ Πιλάτου τοῦ ἦτε- 
μόνος χατὰ τῶν εἰς Χριστὸν εὐσεδούντων ἐνεπαροίνει. 
Ἐν Παρασχευῇ γοῦν εἰσερχόμενος (31) slc μίαν τῶν 
ἐχχλησιῶν μετὰ τοῦ ἡγεμόνος xxi τῶν ἐθνικῶν δή- 
μων, ὡς ἀποστρεφομένους εἶδε τοὺς λαοὺς τὴν 
βιαίαν (32) εἴσοδον αὐτοῦ, ἐποίησε τὸν ὠμότατον 
ἡγεμόνα ἐν μιᾷ ὥρᾳ τριάκοντα καὶ τέσσαρας παρθέ- 
νους, xai ὑπάνδρους, xal εὐγενεῖς ἄνδρας μαστίξαι 
ὄν μοσίᾳ, xal εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐμόαλεῖν " ἐν οἷς 


nifleibus, virgo autem ipsa in carcerem reclusa B αἱαὰν παρθένον φιλολογοῦσαν, xal τὸ ψαλτήριον ἔτι 


est 


καθείρχθη. 
δ. His peractis nondum quieverunt : sed consi- 


lium iniere ut in alia ecclesia, ubi maxime illis die- 
bus ego degere consueveram, eadem que prius ege- 
rant perpetrarent, ideoque furorem suum ad hanc 
quoque Ecclesiam extendere studuerunt, ut rne illic 
quasi venati captum interficerent, quod sane mihi 
accidisset, nisi Christi gratia opem tulisset, ut vix 
effugerem et saltem hec pauca dictare liceret. Cum 
enim eos ingenti furore correptos animadverterem, 
cavens ne ecclesia lederotur, et ne virgines que 
illico erant indigna paterentur, neu cedes iterum 


perpetrarentur, ac rursum populi contumelia affice- C 


rentur, me populis subduxi, memor Salvatoris di- 
centis : δὲ vos perseculi fuerint. in hac civitate, fu. 
gite in alíam **. Noveram enim ex iis malis que in 
alia ecclesia commiserant, nihil sceleris cos in istam 
ecclesiam omissuros : ubi ne ipsam quidem Domi- 
nicam sancte festivitatis ulla in reverentia habue- 
rant, sed et illius ecclesie homines in carcerem 
truserant; et quo tempore Dominus universos ex 
mortis vinculis liberavit, Gregorius cum suis velut 
bello in Salvatorem suscepto ducis patrocinio freti, 
diem illam libertatis Christi servis in luctum ver- 
terunt. Nam ethnici quidem qui hanc diem perhor- 


*5 Matth. x, 23. 


infra, Πρεσδύτεροι xai πολλοὶ τοῦ .ao0 ἠκίσθη- 
σαν, Presbyleri οἱ ex populo multi plagis lacerati 
sunt ; ex quo patet veram esse lectionem ἐξέσθησαν. 
Mox Regius ἀπομχφορτιζόμενχι, que leclio non sper- 
nenda. Nam hoc genus vestis, ul apud Graecos μα- 
φόριον, apud Latinos mavors, mafors, mafortes, et 
mafortium vocatur; unde existimant nonnulli μαφό- 
p:ov Grecum, ἀπὸ τοῦ ραφορτίου factum esse. Erát- 
que μαφόριον capitis velamen, quo non moniales 
tantum, sed et monachi utebantur. In libro De vir- 
ginitate, qui falso ascribitur Athanasio : xai τὸ μα- 
φόριον ἄκροσσον, sib mafortium non fmbriatum. 
Απομαφοριζομένας inepte vetus interpres a cctu 
suo divulsas verterat. 

(29) Reg. P xai εἰς τὴν ουλαχήν habet αἱ δὲ 
εἰς τὴν φυλ, Infra idem, ἄλλο! o£ ἐὸν us φησαᾶν, 


μοσίᾳ * xxi τὸ μὲν βιόλίον ὑπὸ τῶν δημίων διηρπά 


κατέχουσαν ἐν ταῖς χερσὶ, μαστιχθῆναι πεποίνκε δη- 


σθη, αὐτὴ δὲ ἡ (43) παρθένος εἷς τὴν φυλακὴν 


9. Τούτων γενομένων, οὐχ ἡσύχαζον, οὐδὲ εἷς τὰ 
ἑξῆς" ἀλλ᾽ ἐδουλεύοντο καὶ ἐν τῇ ἄλλῃ ἐκκλησίᾳ, ἔνθα 
μάλιστα ἐγὼ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ᾧχουν, τὰ αὐτὰ 
τοῖς προτέροις ποιῆσαι" ἐσπούδαζον δὲ τὴν μανίαν 
ἑαυτῶν xai εἰς αὐτὴν τὴν ἐχχλησίαν " ἐπεκτεῖναι, ἵν 
μὲ θηρεύσαντες ἀνέλωσιν. "O καὶ ἔπαθον Bw, εἰ μὴ 
ἣ τοῦ Χριστοῦ (34) χάρις ἐδοήθησεν, ἵνα μόνον ix 
φυγὼν ὑπαγορεῦσαι χἂν τὰ ὀλίγα δυνηθῶ. Ἐγὼ γὰρ, 
θεωρῶν αὐτοὺς ἔσχατα λυσσῶντας, λογισάμενος ivi 
μήτε ἡ ἐχχλησία βλαδῇ, χαὶ αἱ ἐν αὐτῇ παρθένοι 
πάθωσι, xai θάνατοι πάλιν γένωνται, καὶ δεύτερον 
οἱ λαοὶ ὑδρισθῶσιν, ὑπέχλεψα ἐμαυτὸν τῶν λαῶν, 
μνησθεὶς τοῦ Σωτῆρος λέγοντος: Ἐὰν μὰς διώχω 
σιν εἰς τήνδε τὴν πόλιν, φεύγετε εἷς τὴν ἑτέραν 
"Hóstv γὰρ αὐτοὺς ἀφ᾽ ὧν ἔπραξαν εἷς τὴν ἑτέραν 
ἐχχλησίαν χαχῶν, μηδὲν τῶν δεινῶν xal κατὰ τῆς 
ἄλλης παραιτουμένους" ὅπου γε οὐδὲ αὐτὴν τὴν Ko- 
ριακὴν τῆς ἁγίας (35) ἑορτῆς ἠδέσθησαν, ἀλλὰ καὶ ἐν 
αὐτῇ τοὺς τῆς ἐχχλησίας ἀνθρώπους εἰς φυλακὴν καϑ- 
εἴρξαν * ὅτε ὁ μὲν Κύριος τοὺς πάντας ix τῶν τοῦ 
θανάτου δεσμῶν ἠλευθέρωσεν, ὁ δὲ Γρηγόριος καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ, ὥσπερ ἀντιμαχόμενοι τῷ Σωτῆρι, xal 
θαῤῥοῦντες τῇ τοῦ ἡγεμόνος προστασίᾳ, τὴν ἐλευθέ- 
piov ἡ μέραν τοῖς τοῦ Χριστοῦ δούλοις πένθος πεκοιή- 


(30) Reg. ἁγία σαρακοστῇ. Mox editi de more 
Γεώργιος. Reg. Γρηγόριος. 

31) Sic Reg. et Anglic. Editi εἰ ó 
et élekin. b enon. εἰσερχόμενον. vepx bevor, Basi 

(32) Pro βιαίαν, Reg. μιαράν. 

(33) Sic ex Reg. restituendum putavimus. Alii 
cum editis, αὐτή τε. Infra Basile οὐχ ἡσύχαζεν. 

(34) Reg. Θεοῦ. Mox idem ἵνα μόλις 
xai ὑπαγορεῦσαι xàv ὀγίγα. Infra idem xai λυ» 
γισάμενος. Paulo post in Basil. ai deest ante iv 
αὐτῇ. Mox Regius, xai ἐν αὐτῇ πάλιν θάνατοι 16- 
vtovt Xt. 

(35) ᾿Αγίας deest'in Reg. Infra edi εώργιος 
Reg. vera Γρηγόριος. i ur 





233 


EPISTOLA ENCYCLICA: 


χασιν (36). Ot μὲν γὰρ Ἕλληνες ηὐφραίνοντο δυσ- A rent letabantur : Gregorius vero, Eusebianorum 


ωὡπούμενοι τὴν ἡμέραν" ὁ δὲ Γρηγόριος, ἴσως ἐντολὰς 
πληρῶν τῶν περὶ Εὐσέδιον, πενθεῖν ἡνάγχαζε τοὺς 
Χριστιανοὺς (37) τῇ χαχώσει τῶν δεσμῶν. Διὰ ταύτης 
τοίνυν τῆς βίας ὁ ἡγεμὼν ἥρπασε τὰς ἐχχλυσίας, 
καὶ ἁρπάσας, Γρνγορίῳ xal τοῖς ᾿Αρειομανίταις παρα- 
δέδωχε. Καὶ οἱ μὲν ἐχκήρυχτοι map! ἡμῶν διὰ τὴν 
ἀσέδειχν γενόμενοι, ἐγχαυχῶνται (38) τῇ ἁρπαγῇ 
τῶν ἐχχλησιῶν᾽ ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ λαὸς xai οἱ χληριχοὶ 
τῆς καθολικῆς Ἐχχλησίας βιάζονται ἢ χοινωνεῖν τῇ 
ἀσεδείᾳ τῶν αἱρετιχῶν ᾿Αρειανῶν, fj μὴ εἰσέρχεσθαι 
εἷς τὰς ἐχχλησίας. Καὶ γὰρ καὶ τοῖς ναυχλήροις xal 
τοῖς ἄλλοις (30) τοῖς τὴν θάλατταν πλέουσιν οὐχ ὀλί- 
γὴν βίαν xal ἀναγχὴην ἐπέθηχεν ὁ Γρηγόριος, διὰ τοῦ 
ἡγεμόνος βασανίζων xal μαστίζων, ἄλλους δὲ xai 
δεσμεύων xai εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐμδάλλων (40): ἵνα 
μηδὲ ἀντιλέγωσι τῇ παρανομίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ xal γράμ- 
ματα παρ᾽ αὐτοῦ λαμδάνωσι' Καὶ ἵνα μὴ ἄχρι τού- 
ttov ἀρχεσθῇ, ἀλλὰ xai τοῦ αἵματος ἡμῶν ἐμφορηθῇ, 
πεποίηχε τὸν ὠμότατον χαὶ συνεργὸν αὐτοῦ ἡγεμόνα 
ψήφισμα ὡς ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ κατ᾽ ἐμοῦ γράψαι 
τῷ εὐσεδεστάτῳ βασιλεῖ Κωνσταντίῳ (41), ἐπίφθονα 
ῥήματα περιέχον, ἀφ᾽ οὗ μὴ μόνον ἔστι φυγεῖν, ἀλλὰ 
χαὶ μυρίους θανάτους προσδοχᾷν. Καὶ ὁ μὲν τὸ ψή- 
φίσμα γράψας ἐστὶ παραδάτης ix Χριστιανῶν, xai (42) 
εἴδωλά ἀναισχύντως προσχυνῶν" οἱ δὲ ὑπογραάψαντές 
εἶσιν ἐθνιχοὶ xal νεωχόροι τῶν εἰδώλων, xal σὺν ab- 
τοῖς ᾿Αρε:ανοί. Kal ἵνα μὴ πολὺς ἐν τῷ γράφειν 
γένωμαι, διωγμός ἐστιν ἐνταῦθα, καὶ διωγμὸς οἷος 
οὐδέποτε γέγονε χατὰ τῆς Ἐχχλησίας. Ὅλως μὲν γὰρ 
ἐν τῷ πρὸ τούτου διωγμῷ κἂν (A3) φεύγων τις προσ- 


ηὔχετο, καὶ κρυπτόμενος ἐδαπτίζετο" ἄοτι δὲ ἡ πολλὴ C 


ὠμότης xal, τὴν Βαδυλωνίαν ἀθεότητα μεμίμηται. 
Ὡς γὰρ οἱ τότε χατὰ τοῦ Δανιὴλ, οὕτω xxi ὁ θχυ- 
μαστὸς Γρηγόριος νῦν νοὺς ἐν ταῖς οἰχίαις προσεὺυ- 
χομένους διαδάλλει τῷ ἡγεμόνι, καὶ τοὺς λειτουργοὺς 
μετὰ πάσης ὕδρεως παρατηρεῖται, ὡς ἐχ τῆς τοσαύ- 
τῆς (AA) βίας πολλούς μὲν ἀδαπτίστους κινδυνεύειν, 
πολλοὺς δὲ χωρὶς τῶν ἐπισχεπτομένων νοσεῖν xal 
ὀδύρεσθαι, πιχροτέραν τῆς νόσου τὴν τοιαύτην συμ- 
φορὰν ἡγουμένους. Τῶν γὰρ λειτουργῶν vro Ἐχχλη- 


fortasse jussa complens, vinculorum acerbitate 
Christianos ad luctum compulit.Hoc igitur violenties 
impetu dux ecclesias occupavit, occupatas Grego- 
rio et Ariomanitis tradidit. Et qui ob impietatem ἃ 
nobis ejecti fuerant,ecclesiarum invasione glorian- 
tur. Populus autem Dei et catholica Ecclesie cle- 
rici,aut hxreticorum Arianorum impietati commu- 
nicare coguntur, aut ecclesiarum introitu areentur, 
Imo et naucleris, et aliis qui in mari navigabant, 
non modicam vim et necessitatem intulit Gregorius, 
dum opera ducis alios excruciat flagrisque cedit, 
alios vinculis constringit et in carcerem conjicit ; 
ut ejus iniquitati non contradicerent, imo litteras 
& 8e acciperent. Verum ne his quidem contentus, 
quo se nostro sanguine satiaret, crudelissimo fa- 
cinorum socio duci auctor fuit, ut quasi populi 
suffragio, acta adversum 9? me odiosis verbis 
concepta piissimo imperatori Constantio scriberet, 
unde non solum effugere non liceret, sed sexcente 
mortes expectande essent. Porro qui acta conscri- 
psit transfuga est ex Christianis, qui idola turpiter 
adorat: qui autem subscripsere sunt ethnici et ido- 
lorum editui, ac cum ipsis Áriani. Et ne multus 
sim in scribendo, persecutio isthic adest, imo qua- 
lis nunquam adversus Ecclesiam exstitit. Nam in 
superiori quidem persecutione,saltem qui effugerat 
orare, et qui latitabat baptizari poterat : nunc 
autem ingens illa crudelitas etiam Babyloniorum 
impietatem est emulata. Ut enim illi Danielem,sic 
preclarus Gregorius cos qui domi orant ad ducem 
defert, et ministros cum ingenti contumelia obser- 
vat, ita ut ex hac violentia multi nondum baptizati 
periclitentur. Plurimi vero quod dum egrotant a 
nullo invisantur (quod illi haud sine :acrymis tole- 
rarint) ejusmodi calamitatem ipso morbo acerbio- 
rem existimant. Dum enim Ecclesie ministri per- 
secutionem patiuntur,populi qui hereticorum Aria- 
norum impietatem exsecrantur, malunt ita eegro- 
tare ac periclitari, quam ut Arianorum manus 
capiti suo imponantur. 


σίας διωχομένων, οἱ λαοὶ, καταγινώσκοντες τῆς ἀσεδείας τῶν αἱρετικῶν ᾿Αμειανῶν, αἱροῦνται μᾶλλον οὕτω 
νοσεῖν και χινδυνεύειν (45), ἢ χεῖρα τῶν ᾿Αρειανῶν ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν. 


6. ᾿Αρειχνὸς οὖν ἐστιν ὁ Γρηγόριος καὶ τοῖς ᾿Αρε!α- 


6. Arianus igitur est Gregorius et Arianis mis- 


voi, ἀποσταλείς" οὐ γάρ τις αὐτὸν ἠτήσχτο πλὴν uó- ἢ 8us:nam illis solis exceptis,nemo illum postulavit: 


νων αὐτῶν * χαὶ διὰ τοῦτο ὡς μίσθωτὸς χαὶ ὡς 


(36) Sie Reg. Alii cum θα ἰβπεποίηνται. Paulo 
post editi, Γεώργιος Reg. Γρηγόριος. 

(37) In editis τότε ante τούς Χριστιανούς. Nos Re- 
gium oodioem secuti expunximus. Mot omnes editi 
et mss. preter Reg διὰ ταύτης τοίνυν τῆς βίας. Re- 
gil ms. lectionem amplectendam duximus. Mox 
editi. Γεωργίῳ. Reg. Γρηγορίῳ. 

. καυχῶνται. 

39 . τοῖς λαοῖς. 

40) Sie Reg. Alii vero cum editis, Γεώργιος διὰ 
τοῦ ἡγεμόνος βασανίζων ἄλλους δεσμεύων, omissis 
interpositis. 

41) Reg. Κωνσταντίνῳ mendose. 

42) Kal, et paulo infra εἰσίν, desunt in editis. 
Nos ex Reg. sumpsimus. 


quapropter quasi mercenarius et extraneus, gravia 


(43) Heg. καί. infra idem Reg. Βαδυλώνιον, et mox 
ἑνίχησεν pro μεμίμηται. Paulo post idem Γρηγόριος 
νῦν τούς. Editi vero Γεώργιος τους. 

(A1)Ita Reg. Editi τοιχύτης Mox idem Reg.,post χιν- 
δυνεύειν, sic habet, κωλύωντε τοὺς νοσοῦντας ἐπισχέ- 
πτεσῦχι xal ἀπὸ τούτου ἀδαπτίστους τελευτᾷν αὐτούς 
πιπροτέραν τῆς νόσου xai τοῦ θανάτου τὴν τοιαύτην 
qu& gane ἀσύστατα sunt, et cum precedentibus pa- 
rum coherent. . 

(45) Reg. μᾶλλον νοσεῖν xai χινδυνεύειν, ἧ τῶν 
ἀπεθῶν ἐπὶ τῆς χεφαλῖς ἔχυτῶν ἐπιτιθέναι. Idem 
᾿Αρειανὸς οὖν ἐστιν ἢ Γρηγόριος, etc. Ubi editi de 
more Γεώργιος. Mox idem 3 ἀτέσατο. Editi vero 
£:1,:2: Paulo post ὡς ante ἀλλότριος in Reg. legi- 
tur, in editis desideratur. 
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et acerba in cntholicz Ecclesie populos,utpote sibi À ἀλλότριος, δεινὰ xal πικρὰ τοῖς τῆς καϑολυκῆς "Ex- 


non proprios, ducis opera perpetrat.Cum enim jam 
pridem Pistum Arianis episcopum constituigsent 
Eusebius cum sequacibus: ubi de illo nos scripsisse- 
inus, vos omnes catholice Ecclesie episcopi, illum 
ob impietatem jure anathemate damnastis et abdi- 
castis, qua de causa jam Gregorium ipsismet Aria- 
nie miserunt. Deinde ne nobis rursum adversus 
ipsos scribentibus,denuo illi pudore suttrunderentur 
externa vi contra nos usi sunt, ut cum Ecclesias 
oocupaveript Arianismi suspicionem effugisse vi- 
deantur. Verum hic quoque 806 falsi sunt; nemo 
enim eoclesiasticorum cum illie versatur, nisi soli 
heretici,quique ob crimina ejecti sunt,et quotquot 
metu ducis simulatione utuntur. Hec est Eusebia- 
norum scena : haec Eusebiani cum jam pridem mo- 
lid essent ac faciendum constituissent, nunc per 
calumnias efficere valuerunt, quibus nos apud im- 
peretorem criminati sunt. Sed ne ita quidem quie- 
scunt, sed etiamnum nos interfloere querunt, no- 
tisque nostris sese terribiles exhibent,ita ut omnes 
86 in fugam vertant, et ab illis mortem exaspectent. 
Sed non ideo vos eorum malitiam reformidare opor- 
iet, eed potius ulcisci, resque novas quas adver- 
sum nos moliti sunt indigne ferre. δὶ enim uno 
membro patiente, reliqua membra condolescunt ; 
et si juxta beatum Apostolum, flere oportet cum 
flentibus *6; cum tanta Ecclesia ledatur unusquis- 
que, ac si ipse lesus, facinus illud ulciscatur. 
9S8 Communis enim est Salvator quem illi maledic- 
tis incessunt, et omnium sunt canones qui ab illis 


violantur. Si vobis in ecclesia sedentibus, et popu- C 


lis absque ulla querendi causa congregatis, aliquis 
derepente decretum proferens, alicujus vestrum 
successor accederet, nonne illud indigne ferretis? 
nonne rogaretis qui vos ulciscerentur? Quocirca 
equum est vos indignari,ne si hec taceantur pau- 
latim per singulas Ecclesias hujusmodi malum 
propagetur, et tandem gymnasium nostrum in em- 
por&um forumve convertatur. 


χλησίας λαοῖς, ὡς οὐχ οὖσιν ἰδίοις, διὰ κοῦ ἢγεμόνος 
κατεργάζεται. Ἐπειδὴ γὰρ Πιστὸν (46) ὅνπερ πρότε- 
pov οἱ περὶ ἘΕὐσέδιον τοῖς ᾿Αρειανοῖς κατέστησαν, 
μετὰ τὸ γράψαι ἡμᾶς περὶ αὐτοῦ, πάντες Üpsic οἱ 
τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας ἐπίσχοποι ἐπίστασῆε, ὡς 
διὰ τὴν ἀσέδειαν (47) εἰκότως αὐτὸν ἀναδεματίσατε καὶ 
ἀπεχηρύξατε τούτου Évexa Τρηγόριον νῦν τὸν αὐτὸν 
τοῖς ᾿Αρειανοῖς (48) ἀπέστειλαν. Εἶτα, ἵνα qu) χαὶ 
δεύτερον αἰσχύνην ὀφλήσωσι, γραφόντων μῶν πάλιν 
κατ᾽ αὐτῶν, διὰ τοῦτο τῇ ἔξωθεν βίᾳ καθ᾽ fev ἐχρή- 
σαντο, ἵνα, τῶν ἐχχλησιῶν περιχρατήσαντες, δόξωσιν 
ἐχφεύγειν (40) τὴν τῶν ᾿Αρειανῶν ὑκόνοιαν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐσφάλησαν καὶ ἐν tof! οὐδεὶς γὰὸ τῶν τῆς Ἔκκλη- 
σίας ἀνθρώπων ἐστὶ μετ᾽ αὐτῶν, εἰ μὴ μόνοι οἱ αἷρε- 
τιχοὶ, xal οἱ δι᾽ αἰτίας ἐχθληθέντες, καὶ ὅδοι διὰ τὴν 
ἀνάγχην τοῦ ἡγεμόνος ὑποχρίνοντάι, Τοῦτο ὅδ τῶν 
περὶ Εὐσέδιόν ἐστι τὸ δραματούργημα' ταῦτα οἱ περὶ 
Εὐσέδιον ἔχπαλκι μὲν ἐμελέτων καὶ cuvetiboov: νὸν 
δὲ καὶ ἴσχυσαν πρᾶξαι διὰ τὰς διαδολὰς, ἃς διξθδα- 
λον (50) ἡμᾶς βασιλεῖ, ᾿Αμέλει οὐδὲ οὕτως ἢδυχ £to»- 
σιν, ἀλλὰ χαὶ οὕτως ἡμᾶς ἀποχτεῖναι ζητοῦσι, χαὶ 
τοῖς γνωρίμοις ἡμῶν φοξεροὺς ἑαυτοὺς δεύκνύσυσιν, 
ὥστε (51) πάντας φυγαδεύεσθχι καὶ δάνατον παρ᾽ 
αὐτῶν προσδοχᾷν. ᾿Αλλ’ οὐ διὰ ταῦτα καὶ διμίᾷς c» 
τῶν τὴν παρανομίαν χαταπτῆξαι χρὴ, ἀλλὰ pilo 
xal ἐχδιχῆσχαι, χαὶ ἀγαναχτῆσαι κἀτὰ πἴῶῶν οὕτως 
καινοτομηθέντων xa0' ἡμῶν. Εἰ γὰρ, πάσχοντος pi- 
λους ἑνὸς, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη, καὶ κατὰ τὸν 
μακάριον ᾿Απόστολον, κλαίειν μετὰ »λάιόντων δεῖ- 
πασχούσης τῆς τηλιχαύτης Ἐχχλησίας, ἕκαστος, ὡς 
αὐτὸς πάσχων, ἐκχδιχείτω τὸ πρᾶγμα. Κοινὸς γὰρ 
ἐστιν ὁ Σωτὴρ, ὁ ὁπ᾽ αὐτῶν βλασφημούμενος, xai 
πάντων εἰσὶν οἱ κανόνες (52), οἱ br αὐτῶν παραλυό- 
μενοι, "Apa γὰρ εἰ, χαθεζομένων ὑμῶν ἐν τῇ io 
atq, καὶ συναγομένων τῶν λαῶν χωρίς τος μέμψεως, 
εἴ τις ἐξαίφνης διὰ προστάγματος διάδοχος ἐληλύθει 
καθ᾽ ἑνὸς ὑμῶν, xal τοιαῦτα ἐγεγόνει καθ᾽ ἁμῶν, οὐχ 
ἂν ἠγαναχκτήσατε ; οὐκ ἂν ἠξιώσατε (63) ἐχδεκηϑῆναι; 
Διὰ τοῦτο ἀγαναχτῆσαι ὑμᾶς δίχαιόν ἐότιν, ἕνα μὴ, 


τούτων σιωπωμένων, κατ᾽ ὀλίγον καὶ εἰς ἑκάστην Ἐχχλησίαν τὸ τοιοῦτον καχὸν διαδῇ (54), καὶ λοιπὸγ ἐμπόριον 


καὶ ἀγοραῖον τὸ xa0' ἡμᾶς διδασκαλεῖον γένηται. 


7. Porro que ad Ariomanitas spectant nostis, ἢ 7. Τὰ μὲν οὖν κατᾶ τοὺς ᾿Αρειομανίξας οἴδατε, 


fretrea( epe enim eorum impietatem et singuli pri- 


86 Rom. xn, 15. 


(46) ᾿Επειδὴ γὰρ Πιστόν. Sic Reg. Anglic. et ita 
legerat Nannius qui vertit : ut fidum sibi in episco- 
pum, sed perperam Πιστός fidum transtulit, cum 
Bit nomen proprium de quo in admonitione vide- 
Bis. Pro óvzsp, Reg. de Anglic., αὐτόν minus reote. 

47) Beg. solus, χαθολικῆς Ἐχχλησίας ἐπίσχο- 
τοῖς διά γε τὴν ἀσέδειαν. In editis Ἐχχλησίας 


. (48) Reg., Γρηγόριον νῦν τὸν αὐτὸν τοις dp. Editi 
vero, Γεώργιον νῦν τοῖς αὐτοῖς ᾿Αρειανοῖς. 

(49) Reg., ἐκφυγεῖν. infra οὐδεὶς γὰρ τῶν τῆς 'Ex- 
χλησίας ἀνθρώπων ἐστὶ μετ᾽ αὐτῶν, hec, que in edi- 
tis deerant, ex Reg. et Anglic. sumpsimus, quie 
etiam a Nannio lecta sunt. 

(50) Sic Anglico. et edit. Paris. Afii, διέδαλλον. 
Mox Anglic., ἡσύχαζον. 


ἀγαπητοί" πολλᾶχις γὰρ αὐτῶν τὴν ἀσξδειαν ἰδὶς 


GU Ὥστε Reg.et Basil.Alii vero cum editis, ὡς. 
Mox θάνατον. Sic Reg. quem sequimur: editi ϑανέ- 
ἂν. 


τοὺς, Infra Heg. solus, ἡμᾶς αὐτῶν τὴν παάνουὶ 
Post pauca χαθ᾽ ἡμῶν, ex Reg.et Βα5ὶ! desumptum, 
in editis et in aliis mss. deerat. Moi editi, μέλους 
τινός, at Reg. quem sequimur, μέλους Ev6c, et 1tà 
legiase videtur Nannius qui vertit, umo *"mernbro, 
Paulo post καί ante κατά deest in Beg. Mox Fg. 
δεινά pro δεῖ mendose. 

(52) Reg., πάντων ὑμῶν εἰσιν ol κανόνες, Mom in 
eodem, εἰ post γάρ deest. 


(53) In Reg., ἄν deest ante ἠξιώσατε. 
(54) Reg., διαδοθῇ, Mox διδασχαλίον idem. Paalo 


post idem Reg., ἀδελφοί pro ἀγαπητοί. Infra idem, 
τὴν ἀσέοειν xal ἕκαστος, Ἰδίᾳ τε xal κοινῇ. 
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καὶ χοινῇ πάντες ἀπεχηρύξατε" οἴδατε δὲ xx! τοὺς À vatim et publice omnes condemnasti), neo ignora- 


περὶ Εὐσέδιον, ὡς προεῖπον, τῆς αὐτῆς ἐχείνοις ὄντας 
αἱρέσεως, δι’ ἣν καὶ πάλαι (55) ἡ μῖν ἐπεδούλευσαν. 
Τὰ δὲ νῦν δι’ αὐτοὺς xal ὑπ' αὐτῶν γενόμενα πιχρό- 
«epa πολέμων, ἐδήλωσα ὑμῖν, ἵνα, κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
ἱστορίαν μισοπόνηρον ζῆλον ἀναλαδόντες, ἐξάρητε 
τοὺς τὰ τοιαῦτα πονηρὰ ἐργασαμένους χατὰ τῆς 
Ἐχχλησίας. Εἰ γὰρ xai πέρυσιν (56) οἱ κατὰ Ῥώμην 
ἀδελφοὶ, μήπω τούτων γενομένων, ἀλλ᾽ ἕνεχα τῶν 
πρώτων, σύνοδον ἔγραψαν γενέσθαι, ἵνα χἀχεῖνα ἐχ- 
δικηθῇ᾽ ἥνπερ εὐλαδούμενοι οἱ περὶ Εὐσέδιον, προῦ- 
λαῦον διαταράξαι τὴν Ἐχχλησίαν, xai ἠθέληφαν ἡ μᾶς 
ἀνελεῖν, ἵνα λοιπὸν ἐπ’ ἀδείας πράττωσιν ἃ βούλον- 
ται, xal μὴ ἔχωσι τὸν ἐλέγχοντα' πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ 
τοῖς τηλιχούτοις παρανομήμασιν ἀγαναχτῆσαι ὀφείλε-- 
τε, xai καταψηφίσασθαι αὐτῶν, ὅσῳ καὶ ταῦτα τοῖς 
προτέροις προσέθηχαν ; Παραχαλῶ, μὴ παρίδητε τὰ 
τηλικαῦτα, μηδὲ ἐπιτρέψητε τὴν περιδθόητον 'Ale- 
ξανδρέων Ἐχχλησίαν ὑπὸ αἱρετικῶν χαταπατηθῆναι, 
Λιὰ ταῦτα γὰρ εἰκότως xal οἱ λαοὶ xal οἱ λειτουργοὶ 
xa0' ἑαυτούς εἰσι, διὰ μὲν τὰς τοῦ ἐπάρχου βίας (57) 
σιωπῶντες, διὰ Ob τὴν ἀσέῤειαν τῶν ᾿Αρειομανιτῶν 
ἐχτρεπόμενοι. Ἐὰν τοίνυν γράφῃ πρὸς ὑμᾶς Γρη- 
γόριος, ἢ ἄλλος τις περὶ αὐτοῦ, μὴ δέξησθε, ἀδελφοὶ, 
τὰ γράμματα αὐτοῦ, ἀλλὰ σχίσατε, xai δυσωπήσατε 
τοὺς χομίζοντας, ὡς ἀσεδείας (58) καὶ πονηρίας ὄν- 
τὰς διαχόνους. Ἐὰν δὲ xal τύπον εἰρηνικὸν τολμήσῃ 
γράφειν, μηδὲ ταῦτα δέχησθε" τῷ γὰρ φόδῳ τοῦ ἦγε- 
μόνος οἱ δεχόμενοι χομίζουσι διὰ τὰς πολλὰς αὐτοῦ 
βίας. Ἐπειδὴ δὲ εἰχὸς καὶ τοὺς περὶ Εὐσέδιον γράφειν 
ὑμῖν περὶ αὐτοῦ, διὰ τοῦτο προὐπομνῆσα: ὑμᾶς 
ἐσπούδασα, ἵνα xal ἐν τούτῳ τὸ ἀπροσωπόληπτον 
τοῦ Θεοῦ μιμησάμενοι, ἐχδιώξητε τοὺς mp. αὐτῶν" 
τι ἐν τοιούτῳ χαιρῷ διωγμοὺς, καὶ φθορὰς παρθένων, 
καὶ θανάτους, xxi ἁρπαγὰς τῶν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, 
xat πυρχαϊὰν,καὶ βλασφημίας ἐν ταῖς ἐχχλησίαις (59), 
ἕνεχεν τῶν ᾿Αρειομανιτῶν χατεσχεύασαν ὑπὸ ἐθνιχῶν 
καὶ ᾿Ιουδαίων γενέσθαι. Οὐχ ἂν δὲ ὁ ἀσεδὴς xal 
μεμηνὼς Γρηγόριος ἀρνήσηται ἑαυτὸν εἶναι ᾿Αρειανὸν, 
ἔχων ἔλεγχον τὸν ὑπογράφοντα αὐτοῦ τὰ γράμματα. 
᾿Αμμὼν γὰρ οὔτος ὁ ὑπογράφων, ἔχπαλαι μὲν ὑπὸ τοῦ 
μακαρίτου ᾿Αλεξάνδρου τοῦ πρὸ ἐμοῦ ἐπισκόπου ἐπὶ 
πολλοῖς χαχοῖς (60) καὶ ἐπὶ ἀσεδείᾳ ἐξεόλύήθη͵ τῆς 
Ἐχχλησίας. Πάντων οὖν ἕνεχεν καὶ ἀντιγράψαι ἡ uiv 
θελήσατε, xai χαταγνῶναι τῶν ἀσεδῶν, ἵνα χαὶ νὸν 
οἱ μὲν λειτουργοὶ, οἱ ἐνταῦθα, χαὶ οἱ λαοὶ (01), τὴν 
ὀρθοδοξίαν καὶ μισοπονηρίαν ὑμῶν ὁρῶντες, εὐφραί- 
νωνται τῇ εἰς Χριστὸν ὁμοψύχῳ ὑμῶν πίστε', οἱ δὲ 
τοιαῦτα κατὰ τῆς Ἐχχλησίας παρανομήσαντες, με- 


55) ., πάλιν pro πάλαι. Mox Anglic. δι᾽ αὖ- 
s. deule Dont Reg. πολέμων, xal διὰ τοῦτο ἐδή- 


᾿ (80) Vox πέρυσιν deest in Reg.; sed cum in omni- 
bus aliis cum editis tum mss. legatur, et alioqui 
vere hujus temporis historie congruat,retinendum 
videtur. Nam ut mox dicetur in monito ad Apolo- 
giam, anno 340, legati Athanasii, ac etiam Euse- 

iani synodum a Julio postularunt. 

(57) Heg. pro βίας, habet βασάνους. Post pauco 
idem, "Av τοίνυν. Mox idem, Γρηγόριος. Editi vero, 


tis,ut supra dixi, Eusebium ejusque socios ejusdem 
esse hareseos, cujus gratia nobis iterum insidias 
struxere. Que vero nunc illorum causa, imo illis 
auctoribus gesta sunt, bellis sane acerbiora vobis 
significavi; ut, secundum  histriam initio enarra- 
tam, studio iniquitatis ulciscende instructi,talium 
in Ecclesiam scelerum auctores deponatis. Si enim 
anno preterito fratres nostri qui Rome sunt, his 
nondum actis, sed propter alia que prius contige- 
rant, synodum cogendam esse scripserunt, ut illa 
scelera ulciscerentur : quam reformidantes Euse- 
bius et socii, Ecclesiam conturbare preverterunt, 
nosque interficere voluerunt, ut pro libidine dein- 
ceps agere liceret,nec haberent qui se redargueret; 


p quanto magis hec tanta scelera indigne ferre illos- 


que damnare debetis, cum maxime isto superiori- 
bus addiderint? Obsecro ne hec tam gratia negli- 
gatis, neve inclytam Alexandrinorum Ecclesiam ab 
hereticis conculcari sinatis, siquidem populi ao 
ministri, jure merito seorsim degunt ob prefeoti 
formidinem taciti quidem, Ariomanitarum tamen 
impietatem exsecrantes. Si igitur aut ipse Grego- 
rius, aut alius quispiam illius causa ad vos scrip- 
serit, ne recipiatis, fratres, ejus litteras. Sed ipsas 
lacerate, tabellariosque pudore suffundite, utpote 
impietatis et malitie ministros. Sed etiamsi sub 
pacifica forma scribere ausit, ne sic quoque reci- 
piatis : metu enim ducis eas deferunt qui ad vitan- 
dam ejus violentiam ipsas susceperunt. Quoniam 
autem verisimile est Eusebianos vobis in ejus gra- 


C tiam scripturos, ideo premonere vos studui, ut 


Deum imitati sine ulla personarum acceptione, ho- 
mines ab illis missos expellatis. Hoc enim tempore 
Ariomanitarum causa, persecutiones,virginum stu- 
pra, cedes, ecclesiarum populationes, incendium, 
blasphemias in ipsis ecclesiis ab ethnicis et Judeis 
fieri curarunt. Neque enim impius ille et furiosus 
Gregorius se Arianum esse inficias ire poterit, cum 
is qui litteris ejus subscribit, argumentum in eon- 
trarium prebeat. Ammon enim iste qui subscribit 
jamdiu a beate memorie Alexandro ante me epi- 
scopo, ob multa scelera et ob impietatem, ab Ec- 
clesia ejectus est. Horum igitur omnium causa, et 
nobis, queso, rescribite, et impios condemnate, 
ut ministri quidem qui istic degunt populique, ve- 
stram et orthodoxam doctrinam vestrumque erga 
malitiam odium cernentes, de vezlra gaudeant 
concordi in Christum fide; illi autem ejusmodi 


Γεώργιος. " . 

(D8)Sic Reg. Alii cum editis, ἀσεδεῖς. Preestat 
Regii lectio. Paulo post idem, τολμήσει. 

(59) Ἐν vai; ἐχχλησίαις, Hec absunt ἃ Basil. et 
Anglic. Infra Reg., Γρηγόριος. Editi, Γεώργιος. 

(60) Vox κακοῖς in Reg. habetur, eamque videtur 
legisse Nannius, interpretatur enim, multis malis; 
ab aliis abest. 

(61) Reg., οἱ ἄλλοι. Mox idem, xai τὴν μισοπ. 
Paulo post idem Reg., τῇ εἰς Θεόν ὀμοψύχῳ. 
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scelerum in Ecclesiam auctores, vestris litteris ad ταπαιδευθέντες ἐκ τῶν ὑμῶν γραμμάτων, xBv ὀψέ 
meliorem frugem revocati, vel sero tandem resipi- ποτε ὀυνηθῶσι μεταγνῶναι, Προσείπατε τὴν παρ᾽ 
scant. Salutate eam, 944 quz apud vos est, frater- ὑμῖν ἀδελφότητα. Oi σὺν ἐμοὶ (02) πάντες ἀδελφοὶ 
nitatem. Fratres omnes qui mecum sunt vos salu- προσαγορεύουσιν ὑμᾶς, ἙἘῤῥωμένους xal μνημο- 
tant. Dominus vos incolumes, nostrique memores νεύοντας ὑμῶν ὁ Κύριος ὑμᾶς διαφυλάξειε, κύριο: 
conservet, domini vere desideratissimi. ἀληθῶς ποθεινότατοι. 








IN APOLOGIAM CONTRA ARIANOS 
ADMONITIO. 


I. Apologia contra Arianos, que, quod pleraque complectatur monumenta, Collectio mons en- 
torum ἃ nonnullis recentioribus vocatur, in omnibus cum editis tum manuscriptis Apologia secun- 
da inscribitur, quia nimirum post Apologiam de fuga collocatur; tametsi eam ante alias Atha- 
nasii Apologias conscriptam fuisse certum est. Siquidem Apologiam ad Constantium et Apologiam 
de fuga ad annum 356 pertinere suo loco dicturi sumus. Αἱ Apologtam contra Arianos non diu 
post Athanasii ex secundo exsilio reditum, qui anno 349 contigit, scribi potuit. Ex compluribus 
enim hujus Apologiz locis, ac ex ipso potissimum initio, liquet editam fuisse antequam Ursacius 
et Valens, qui ab Arianis partibus resilierant et suam adversus Athanasium sycophantiam confessi 
fuerant, in impietatem reciderent, et adversus Athanasium Arianis denuo sese jungerent, quod, 
ut tardius, anno 352, contigisse alias demonstrabitur. Huc accedit ipsius Athanasii testimonium 
num. 59 hujus Apologi:e, ubi de postremo suo agens exsilio ait & vov πέπονθα, quae jam passus sum, 
quo indicat se paulo post reditum suum hanc Apologiam conscriprisse. Nihilque nostre sententie 
officiunt que de Liherii et Hosii exsilio sub finem leguntur, ea quippe diu post conscriptam 
Apologiam addita fuisse ibidem probaturi sumus. 

II. Hujus scribende hzc causa fuit. Athanasius, ex Sardicensis synodi decreto, ac imperatorum 
Constantis et Constantii jussu patrie; et Ecclesi; sure restitutus, cum comperisset illas tandiu jac- 
tatas totiesque cenfutatas criminatioues, de Arsenii nece, de calice fracto, deque mensa sub versa, 
etc., sursum ab Arianis pervulgari, qui etiam niterentnr hec ipsa denuo in judicium, Αροίοσιαπι 
edidit, ubi varia monumenta et epistolas hac de re conscriptas in unum collegit, ratus nihil eque 
ad sui purgationem conducere, ac si ex ipsis rerum gestarum actis cause suse sinceritas eluce- 
ret. Horum monumentorum due sunt partes prepostero ordine ab ipso Atbanasio digesta. Pri- 
ma complectitur epistotas synodicas aliasque de causa Athanasii conscriptas, ab anno 340, 
annum 390, quarum commune argumentnm est, confutatio calumniarum ab Eusebianis in syno- 
do Tyria, in Mareote et alibi adversus Athanasium structarum. Secunda pars historiam Meletii, 
rerumque ab Ischyra, Arsenio:et Eusebianis contra Athanasium gestarum, ac una earumdem 
monumenta comprehendit ab anno 300 ad 338. De singulis in utraque parte collectis monumen- 
tis quedam pertractanda sunt. 

ΠῚ. In priori parte primo occurrit epistola encyclica Alexandrine synodi ad omnes episcoposet 
ad Julium papam missa, qua Athanasius a calumniis Eusebianorum vindicatur. Eum nempe ac- 
cusabant heretici quod post suum ex Galliis reditum multarum cedium auctor fuisset,quod epis- 
copatum Alexandrinum invasisset, furtimque ordinatus fuisset, quod frumentum alendis viduis des- 
tinatum, in proprium lucrum divertlisset, Has omnes criminationes, necnon veteres illas, de Arsenii 
nece, etc., validissimis argumentis confutant /Egyplii episcopi, et una Pisti Ariani episcopi ordi- 
nationem paucis perstringunt. Hxc causa fuit hujus synodi cogende ; quo autem anno ea celebrata 
et heec epistola conscripta sit, non convenit inter auctores ; quidam enim ad annum 339 referunt, 
alii vero ad 340 quibus libentius assentimur. Siquidem ex ipsa Julii epistola constat Athanasii et 
Alexandrine synodi legatos eo ipso anno 340 Romam concessisse, ac cum Eusebianis CODgressos, 
synodum una cum illis postulasse: quod in precedenti encyclica epistola, anno 341 scripta, diserte 
testatur Athanasius; ait. enim πέρυσι, id. est anno preterito, fratres Romse synodum postulasse. 
Porro verisimile omnino est synodum et ejus legationem in eumdem annum cadere. Heec sententia, 
alioqui probabilissima, extra dubium erit, si Socrati fides habeatur, qui Eusebii in sedem Constan- 
tinopolitanam intrusionem refert ad annum 340, post necem scilicet Constantini junioris. Cum enim 


hac epistola illam Eusebii invasionem mernoret,eam non ante annum 340 scriptam fuisse conspi- 
cuum erit. 


(62) Reg, σὺν £uiv. 
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IV. Sequitur postea epistola Julii ad Eusebianos presules qui Antiochie synodum celebrarant, 
quos objurgat quod sibi proterve rescripsissent, et quod ad synodum quam ipsimet postulassent 
accedere renuissent : purgatque Athanasium a jamdiu objectis criminationibus, necnon Marcellum- 
Ancyranum, Asclepam Gazensem, aliosque episcopos ab Eusebianis dire vexatos, quosa tota sy- 
nodo ad communionem jure receptos ait.Sed complura in hac epistola habentur,quee ingentes con- 
troversias apud nostri evi scriptores excitarunt. Quzritur enim : quo anno Romana synodus sit ce- 
lebrata, et hec epistola conscripta : an synodi due Athanasius post suum ex Galliis reditum bis 
Romam petierit, et an octodecim menses, quos eum Roms commoratum Julius testatur, ab ejus 
primo Romam adventu ducendi sint : quonam tempore Elpidius et Philoxenus presbyteri ab Julio 
pontifice ad Eusebianos Antiochiam missi sint. Omissis variis recenliorum sententiis, ex Athana- 
sio ipso, ἃ quo solo lux in tantis tenebris oriri queat, rectam historie seriem ét temporum ratio- 
nem statuere conabimur. 

V. Presbyteros ab Athanasio et a synodo Alexandrina Romam missos cum Eusebii legatis coram 
Julio pontifice anno 340 congressos esse jam diximus, neque res in dubium verti posse videtur. 
Utrisque autem legatis id petentibus, synodus Rome ἃ summo pontifice indicitur, ut testatur Ju- 
lius in hac epistola, num 33. Eusebiani vero rerum a se improbe gestarum conscientia 95 exa- 
gitati, ut Roman: synodi decretum preverterent, Antiochie conveniunt inilio anni 341, ibique 
synodum celebrant, de qua pluribus in libro De synodis agemus : hinc Gregorium Arianum mili- 
tari manu stipatum Alexandriam episcopum mittunt, ejus furorem ut vitaret Athanasius, Romam 
se contulit, post festum Pasche ejusdem anni 344. De duplici autem ejus Romam profectione ne 
verbum quidem apud Athanasium reperias, licet pluries ille de suo Romam adventu mentionem 
faciat et maxime in Apologia ad Constantium, ubi res a se tunc temporis gestas ordine recenset ; ut 
mirum sit eruditos viros, eum bis Romam venisse nulla cogente necessitate existimasse. Nec est 
quod Socratis testimonio moveamur, qui duplicem Athanasii Romam profectionem memorat : is 
enim tantum rebus hujusce temporis affert perturbationem,ut vix quidquam certi ex ejus Historia 
statui possit, quod infra pluribus demonstratur. Octodecim autem mensium, quos Rome versa- 
tum memorat Julius, initium rectissime ducitur ab ejus post Gregorii invasionem Roms adventu, 
ut ex sequentibus palam erit. 

VI. Cum Romam advenisset Athanasius, Julius papa legatos misit Elpidium et Philoxenum pres- 
byteros, ab Eusebianos Antiochis coactos, quibus diem dicebat ut sese ad synodum Rome cele- 
brandam conferrent, de rebus contra Athanasium gestis rationem reddituri. Porro legationem 
Elpidii et Philoxeni, post Gregorii intrusionem et post Athanasii Romam adventum factam esse, 
testatur ipse Athanasius in Epistola ad solitarios, non longe ab initio. Legati Julii, qui circa men- 
sem Maium anni 341 Roma profecti sunt, ultra condictum diem ab Eusebianis detenti, mense tan- 
tum Januario anni 342 sunt dimissi. Quos media hieme profectos verisimile est diutius in itinere 
fuisse. Romam cum advenissent et Eusebianorum litteras arrogantie et querelarum plenas Julio 
obtulissent, Romanus pontifex, ne Patres ibi numero 50 coacti Eusebianorum proterviam «egre 
ferrent, litteras aliquantum temporis apud se servavit, ut ipse in epistola sua testatur, sperans ex 
Eusebianis quosdam tandem venturos esse et ad meliorem frugem se recepturos. Sed cum nullus 
accederet, litteras tandem Patribus eo congregatis aperuit. Hinc synodus, examinatis Athanasii, 
Marcelli, Asclepe aliorumque episcoporum causis, eos nulli ex objectis criminibus obnoxios de- 
claravit, et ad communionem admisit, Julioque episcopo curam reliquit Eusebianis reseribendi. 
Porro legatorum mora in tanto itinere adversa tempestate conficiendo; haud modicum illud tem- 
pus quo litteras a legatis oblatas apud se Julius retinuit ; tempus item a synodo Romana insump- 
tum in examinandis Athanasii aliorumque multorum causis, nos facile deducent a mense Januario 
anni 342, quo legati Antiochia profecti sunt, ad Octobrem vel Novembrem ejusdem anni. Eoque 
pacto conficiuntur octodecim menses quos Athanasius Hom: commoratus est,nempe a mense cir- 

citer Maio anni 341, quo tempore eum illuc advenisse certum est, ad Octobrem vel Novembrem 
anni 342, qno Julius Eusebianis rescribens Athanasium per annum et dimidium Rome commora- 
tum testatur. Qua item fuit Valesii sententia. 

VII. Neque minus certum videtur unicam tantum pro Athanasii causa synodum Roma coactam 
fuisse. Quam enim celebratam nonnulli volunt anno 340, postquam Macarius, Martyrius, et 
Hesychius ab Eusebio legati Romam venissent, nullam fuisse ex ipsis Jullii verbis palma est. Ob- 
jurgat enim Julius Eusebianos, quod ad synodum Romanam accedere renuissent, quam ipsimet 
sui legati postulassent. De qua, queso, synodo hic agit Julius, nisi de ea quam Eusebianis poatu- 
lantibus, ipse per legatos suos ad annum 341 indixerat, quz ob Eusebianorum contumaciam ad- 
342 dilata est? quod ex Julii verbis num. 30 liquido constat ; conqueritur enim ille qnod Eusebiani 
judicium a se indict: synodi prevertissent ; preeverterunt autem, ut in confesso apud omnes est, 
in synodo Antiochena initio anni 341, quando Gregorium Alexandriam episcopum miserunt. Hinc 
palam est, synodum quam Julius anno 340 indixerat, non eodem. sed sequenti anno celebrandam 
fuisse, qui tamen ob Eusebianorum proterviam ad annum 342 dilata est. Certe ne verbum quidem 
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vel in epistola Julii vel apud Athanasium de illa priori synodo habetur. Ex predictis autem liquet 
synodum Romanam bis indicatam fuisse : primum anno 340, post Macarii et sociorum Eusebiano- 
rum legationem ; sed cum Eusebiani judicium ltomans svnodi Antiochiz antevertissent, ea ipsa 
tunc dilata fuit ; dehinc post Gregorii intrusionem iterum indicta, ac demum anno 342 celebrata, 
uti supra diximus. 


VIII. Post Julii epistolam subsequitur Sardicensis synodi historia paucis enarrata : d ehinc tres 
ejusdem synodi epistole. Prima ad clerum et populum Alexandrinum, quem de Athanasii innocen- 
tia in synodo comprobata certiorem facit,monetque ut Athanasium caterosque qui ejus causa exsu- 
larant redeuntes libenter recipiant. Secunda, hactenus inedita ad episcopos /Egypti et Libysze, que 
cum esset pricedenti simillima,ex manuscriptis pene omnibus exciderat,amanuensium nempe ne- 
gligentia, qui etiam clausulas nonnullas 408: ad hanc pertinebant precedenti adjecerant. Tertia et 
encyclica ad omnes episcopos, in qua narrantur calumnia ab Eusebianis, Athanasio, Marcello, et 
Ascleps impositz : horum vero innocentia declaratur, Arianique episcopi damnantur etdeponun- 
tur. Tum sequuntur nomina episcoporum qui Sardicensi synodo subscripsere. 


ΙΧ. Occurrunt deinde tres Constantii Augusti epistole ad Athanasium, quem hortatur ut se 
adeat, quo cum pace ab patriam et Ecclesiam suam transmittatur. Tum epistola Julii ad clerum 
et ad populum Alexandrinum, quibus de Athanasii reditu gratulatur. Hinc epistola encyclica Con- 
stantii Augusti ad omnes episcopos et presbyteros, qua declarat Athanasium patris; οἱ Ecclesie 
sue restitutum et pristina qua olim cum clero suo fruebatur immunitate fuisse donatum. Altera 
item ejusdem Constantii ad populum Alexandrinum, quem hortatur ut redeuntem Athanasium 
libenti animo suscripiat. Tertia ejusdem ad Nestorium JEgypti prefectum, qua jubet omnia hacte- 
nus adversus Athanasium scripta deleri, ipsique ac clero ejus pristinam immunitatem restitui. Has 
excipit epistola synodi Hierosolymitane ipsi, Athanasio transeunti tradita, ad episcopos /Egypti 
et Libye et ad clerum ac populum Alexandrinum, quibus de reditu Athanasii summopere gratu- 
lantur presules illuc coacti. Demum epistola Ursacii et Valentis ad Julium papam, qua fatentur, 
quicunque hactenus de Athanasio dixissent, meras fuisse calumnias, rogantque ut ad ejus com- 
munionem $6 admittantur. Tum altera eorumdem ad Athanasium, quem rogant ut se ad com- 
munionem admittat. Et sic terminatur prima hujus Apologiz pars. 


X. In secunda parte, quo se jure merito absolutum et Ecclesie suz restitutum demonstret, rem 
altius repetit et ab ipso Meletii schismate historiam oritur. Hinc ad Ariane heereseos ortum pro: 
gressus de Nicena synodo breviter agit, deque Eusebii cura ut Arius damnatus InEcclessiam ad- 
mitteretur. Quare Constantini ab ipso Eusebio circumventi epistole fragmentum affert, qua 
Athanasio exsilium interminatur ni Arium cum suis recipiat. Postea calumnias enarrat ab Arianis 
et Meletianis adversum se structas, ac refert epistolam ἃ Constantino Alexandrinis scriptam, qus 
ejusmodi criminationum auctores vehementer exagitat. Sequitur deinde historia Ischyre et Arsenii 
tum rescriptum Ischyre, qui se fatetur a. Meletianis coactum, ut mensam subversam et calicem 
. eonfractum mentiretur. 


Xl. Subsequuntur quedam epistolze. Prima, Pinnis monasterii Ptemencyrceos presbyteri ad 
Joannem Meletianum, cui refert Arsenium apud se latentem ab Athanasii diacono deprehensum 
et Alexandriam deductum fuisse : monetque ut ne ultra Athanasium de Arsenio interempto audeat 
insimulare. Secunda, Constantini ad Athanasium. qua tantarum calumniarum auctores vehe- 
menter exagitantur. Tertia Arsenii ad Athanasium, quem rogat ut se ad communionem recipiat, 
seque nunquam cum schismaticis communicaturum pollicetur. Quarta, Constantini ad Joannem 
Meletianum, quem hortatur ut se adeat, laudatque quod depositis altercationibus cum Athanasio 
jam communicaret. Has omnes in secunda parte relatas epistolas ab anno 335 ad 335 acriptas fuisse 
certum est ; sed unicuique suum tempus assignare non valemus. 


XII. Narrat postea res in Tyriensi synodo gestas, ubi calumnie de calice fracto deque Arsenii 
nece denuo objectee sunt. Ut probet autem Athanasius Ischyram nunquam presbyterum fuisse, 
atque adeo non potuisse, eo sacrificium offerente, mensam subverti calicemque confringi, ait eum 
ne a Meletio quidem schismatico, nedum a legitimo episcopo, ordinatum fuisse. Profert deinde 
Breviarium Meletii, seu Catalogum, quem post Nicenam synodum Alexandro presuli Alexandriuo 
obtulit Meletius, in quo episcopos, presbyteros diaconosque a se ordinatos recenset, ubi nusquam 
comparet Ischy ras. Post hec agit Athanasius delegatione ad Mareotem, epistolasque profert hac 
de re conseritas. Prima, cleri Alexandrini ad Theognium, Marim, Macedonium, Theodorum, Ur- 
sacium et Valentem legatos, apud quos de rebus contra jus fasque gestis conqueruntur. Secunda, 
cleri Mareotici ad synodum Tyriam, qnx eadem ipsa continet. Tertia, ejusdem Mareotiei cleri ad 
Philagrium, ejusdem argumenti. Quarta, episcoporum JEgypti qui Tyriensi synodo intererant ad 
reliquos in eadem synodoepiscopos, ejusdem item argumenti. Quinta, hactenus inedita, eorumdem 


2345 APOLOGIA GONTRA ARIANOS. — MONITUM. 246 


ad Dionyslum comitem, que quod precedenti simillima esset ex compluribus mss. exciderat. 
Sexta, eorumdem eadem de re ad Dionysium comitem. Septima, Alexandri Thessalonicensis ad 
eumdem Dionysium,qua testatur se conspirationem adversus Athanasium structam deprehendisse. 
Octava Dionysii comitis ad Eusebianos, quos de litteris ab Alexandro Thessalonicensi ad se missis 
certiores facit. 


XIII. Deinde ubi suam Tyro fugam enarravit, refert epistolam pseudosynodi Hierosolymitane, 
que Ariuma se ad communionem recptum testantur episcopi Fusebiani: utrum autem Arius 
heeresiarcha, vel alter Arius tunc ad communionem sit admissus, ibidem disputamus. Éxinde, cum 
in mercedem sycophanti:e Eusebiani episcopatum Ischyre io quodam vico constituissent, episto- 
lam subjicit Flavii Himerii Catholici δὰ exactorem Mareotes, cui curam Ecclesie pro Ischyra 
edificande demandat. Hanc excipit epistola Constantini Magni ad episcopos Tyriensis synodi, 
quos accersit rerum ἃ 86 contra Athanasium gestarum rationem reddituros. Hinc, paucis de suo 
in Gallias exsilio enarratis, refert ultimo epistolam Constantini Junioris, quam is in gratiam Atha- 
nasii ab exsilio redeuntis ad Alexandrinos misit. Demum paucis Apologiam suam claudit, que 36 
vel epistolas vel alia monumenta complectitur. 


X]V. Ex hac igitur Apologia velut ex purissimo fonte vera seculiquarti historia ecclesiastica ab 
anno 300 ad 350 est haurienda. Siquidem Athanasius omnibus aliis hujus historie scrlptoribus 
longe przcellit ; tum quod ipse oculatus plerumque testis fuerit, tum quod accuratissime res ges- 
tas enarret, et ipsa monumenta, quibua nihil tutius, sepe afferat. E contra vero alii auctores, 
Rnfinus nempe, Socrates, Sozomenus οἱ "Theodoretus cautissime sunt adhidendi, nisi cum ipsi 
quoque rerum gestarum monumenta afferunt, quod rarius contigit. Nam preterquam quod inter- 
dnm historias minus certas enarrant, res gestas sepissime confundunt, tempora autem preepostere 
ordinant: exemplum hujus rei luculentissimum suppeditat Socrates, qui res in prima hujus Apo- 
logiz parte comprehensas ita refert. 


XV. Ait Gregorium ab Eusebianis Syriani ducis et quinque millium militum presidio ful- 
tum Alexandriam missum fuisse, eodemque Syriano ecclesiam obsidente, Athanasium in media 
psallentium turba evasisse. Eusebium postea legationem Romam misisse, qua totum negotium 
Julio.committeret ; Eusebio tamen morte preoccupato haud licuisse tanti negotii finem videre.De- 
hinc, Arianos Gregorio ab Alexandrina sede amoto, ejus loco Georgium substituisse. Interim vero 
Athanasium, cum post multos labores Romam pervenisset,a Julio pontifice fuisse restitutum.Dehinc 
Athanasio Alexandriam ingrediente, Georgii Ariani sequaces seditionem excitasse. Post hac Atha- 
nasium ab Arianis accusatum quod frumentum alendis pauperibus destinatum in suam rem diver- 
tisset, minas imperatoris veritum Romam aufagisse. Tum episcopos /Egypti pro Athanasio litteras 
Romam misisse. His ita nartatis, vix tandem ad Sardicensis synodi historiam advenit, cui etiam 
multa praeposuit decem post annis gesta. 


XVI. In hac certe Socratis historia vix quidquam sanum reperire est: nam qute de Syriano, de 
quinque militum millibus, deque ecclesia obsessa dicuntur, Georgii non autem Gregorii intrusio- 
nem speetant. Eusebii legationem perperam post Gregorii Alexandriam ingressnm refert, cum eam 
antea contigisse testetur ipse Athanasius. Hinc Athanasii in sedem restitutionem 4:8 aJullio pon- 
tifloe nunquam reapse facta est, ipse perperam enarrat. Nec magis vera sunt que de ingressu 
Athanasii Alexandriam, Georgio sedente, post hec occurrunt. Que sequuntur autem decalumnia 
Arianorum, deque epistola /Egytiorum presulum ad Julium papam preepostere omnino recensen- 
tur Hine animadvertas quam caute scriptor ille sit adhibendus. Neque vero solus Socrates, sed 
etiam Theodoretus, multoque magis Rufinus et Sozomenus, res frequentissime vel secusquam 93 
geste sunt, vel prepostere enarrant. Quod tamen absit ut ab horum auctorum contumeliam vergat. 
Vitium namque stati potius quam seriptoribus est ascribendum: quippe non solebant illo &vo res 
tam fiiticatas tanto studio indigare, ac in primis temporum rationes negligebant. 


XVII. Restat ut de historia a Rufino primum, dehinc ab aliis quibusdam relata aliquid dispute- 
mus: de muliercula scilicet ad Tyriensem synodum ab Arianis producta, que de illato stupro 
Alhanasium accusarit. Que calumnia Timothei presbyteri se Athanasium esse simulantis solertia, 
elusa sit. Hanc, inquam, historiam admodum suspectam esse nemo eat inflcias, quippe que nec 
apud Athanasium, qui plerumque res in synodo Tyriensi gestas, calumniasque adversum 80 siruc- 
tas memorat; nec in epistola synodi Alexandrine : nec in Julii papse epistola ; nec in Sardicensis 
synodi epistolis, in quibus tamen res Tyri gest: fuse expenduntur, et quod maxime urgeat, ne in 
encyclica quidem Sardicensis synodi epistola, qua Ariani episcopi damnati et depositi nuntiantur, 
afferenturque hujus damnationis causs; calumnis scilicet adversus Athanasium strucie, cum 
aliis Arianorum sceleribus. Enimvero in mentem venire nequit, cur tam atrox sycopbantia illicsit 
Oinissa. Nec dici potest eam ex actis Sardicensibus excidisse, cum testetur Sozomenus illam suo 
t&Yo nusquam ibi comparuisse. Neque valet quod ipse ait, rem utpote turpem et ridiculam silentio 
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pretermissam fuisse: quo turpior enim, eo magis ad synodi in deponendis ejus auctoribus iequi- 
tatem commonstrandam contulisset. Exstant sane permultee apud Rufinum ejusmodi historiz, 
admodum dubi fidei. Hzc autem ipsi Socrati qui Rufinum alias fere sequitur, suspecta fuisse 
videtur, quippe qui de illa neverbum quidem fecerit. Hac de re etiam in Athanasii Vita actum est. 
XVIII. Quedam de Marcelli causa dicenda supererant, sed res commodius in Epistola ad solita- 
rios expendetur: ubi etiam de Paulo Constantinopolitano et de Lucio Adrianopolitano multa dis- 
putanda erunt. 
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ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE 


APOLOGIA CONTRA ARIANOS. 


1. Arbitrabar equidem post tot argumenta pro À 1. Ἐγὼ piv ᾧμην μετὰ τὰς τοσαύτας ὑπὲρ ἡ μῶν 


nostra defensione allata, adversarios nostros pre 
verecundia sese abdituros, atque ex calumniarum 
suarum conscientia sese damnaturos. At, quando 
ne ita convicti quidem erubescunt, sed ob mentis 
stuporem obtrectationibus nos impetunt, rati omnia 
denuo in judicium vocanda fore ; non ut ipsi judi- 
centur, illud enim refugiunt, sed ut nos et since- 
rorum anime molestia aíficiant ; necessariam exi- 
stimavi apud vos meipsum purgare, ne ultra illos 
obmurmurantes toleretis, imo potius eorum mali- 
gnitatem et calumnias dignoscatis. Vobis siquidem 
sinceris hominibus rationem reddo : adversus liti- 
giosos autem loquendi flduciam mihi prebent ar- 
gumenta quibus illi convincuntur. Enimvero quod 
ad nos spectat, judicio nullo opus est; judicatum 
enim j&m est, non semel, neque bis, sed sepenu- 
mero. Primum quidem in nostra provincia in unum 
coacta, ab episcopis prope centum. Secundo Ro- 
me,cum post missas illuc ab Eusebio litteras, cum 
ipsi tum nos etiam in judicium vocati sumus, con- 
gregatique sunt ibi episcopi plus quinquaginta. 


(63) Scripta auno circiter 350. — In titulo illud 
κατὰ ᾿Αρειανῶν deest in Regio, qui cum omnibus 
aliis tum editis tum mss. ᾿Απολογητιχὸς δεύτε- 
poc habet, sed perperam, cum nulla ante hano 
apologia scripta sit, ut jam monuimus. Sed ideo 
vocalur secunda, quia post. Apologíam de fuga in 
editis et in manuscriptis collocatur, que tamen non 


est ejus propria sedes, uti supra dictum est. 


γενομένας ἀποδείξεις καταδύεσθαι λοιπὸν 
ἐχθροὺς, xal μᾶλλον ἐκ τούτων χαταγινώσχειν (64) 
ἑαυτῶν, ἐφ᾽ οἷς xai τοὺς ἄλλους ἐσυχκοφάντησαν᾿ 
ἐπειδὴ δὲ οὐδ᾽ οὕτω καταγνωσθέντες ἐρυθριῶσιν, 
ἀλλ᾽ ὑπ’ ἀναισθησίας ἕρπουσι ταῖς καταλαλιαῖς, vo- 
αἰζοντες ἀνάδιχα πάντα γίνεσθαι, οὐχ ἵνα χριθῶτι 
(φεύγουσι γάρ), ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἡμᾶς καὶ τὰς ψυχὰς τῶν ἀχε- 
ραίων σκύλλωσιν, ἀναγχαῖον ἡγησάμην ὅμῖν ἀπολο- 
γήσασθαι, ἵνα μηκέτι μὲν αὐτῶν ἀνέχησθε (65) γογ- 
γυζόντων, καταγνῶτε δὲ τῆς πονηρίας xal συκοςυ- 
τίας αὐτῶν. Ὑμῖν μὲν γὰρ τοῖς γνησίοις ἀπολογοῦ- 
μαι ^ πρὸς δὲ τοὺς φιλονειχοῦντας παῤΔῥησιάζομτ:' 
τοῖς xat' αὐτῶν ἐλέγχοις. Οὐχέτι γὰρ χρίσεως δεῖς: 
τὰ xx0' ἡμᾶς" χέχριται γὰρ οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δεύτε- 
pov (66), ἀλλὰ καὶ πολλάκις" πρῶτον μὲν, ἐν τῇ ius 
τέρᾳ χώρᾳ συναγομένῃ ὑπὸ ἐπισκόπων ἐγγὺς Exatóv 
δεύτερον δὲ ἐν τῇ Ῥώμῃ, γράψαντος Εὐσεδίου, xai 
κληθέντων αὐτῶν τε καὶ ἡμῶν, καὶ συναχθέντων 
ἐπισχόπων, χἀχεῖ πλέον πεντήχοντα᾽ καὶ τρίτον ἐν 
τῷ μεγάλῃ συνόδῳ τῇ ἐν Σαρδικῇ συναχθείσῃ κατὰ 
πρόσταξιν τῶν θεοφιλεστάτων βασιλέων Κωνσταντίου 


ποὺς 


(64) Vox καταγιγνώσχειν apud Athanasium, depre- 
hendere, convincere, falsi arguere, imo damnare 
significat, sed pro condemnatione juridica vix apud 
eumdem usuvenit, sed prout damnare idem signifi 
cat ac improbare. 

(65) Reg. ἀνάσχησθε. Infra idem, τῆι συχοφᾶν- 


τίας. 
(66) Reg. ou δεύτερον. 
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καὶ Κώνσταντος: ἐν jj xal οἱ xa ἡμῶν γενόμενοι A Tertio in magna synodo Sardice coacta, jussu reli- 


χαθῃρέθησαν ὡς συχοφάνται, τοῖς τε χριθεῖσιν ὑπὲρ 
ἡμῶν συνεψηφίσαντο μὲν ἐπίσκοποι πλείους τριαχο- 
σίων (67), ἐξ ἐπαρχιῶν Αἰγύπτου, Λιδύης, καὶ llev- 
ταπόλεως, Παλαιστίνης, '"Apaólac, Ἰσαυρίας, Κύ- 
πρου, Παμφυλίας, Λυχίας, Γαλατίας, Δαχίας, Μυ- 
σίας, Θράκης, Δαρδανίας, Μαχεδονίας, ᾿Ηπείρων, 
Θεσσαλίας, ᾿Αχαΐας, Κρήτης, Δαλματίας, Σισχίας, 
Παννονίων, Νωριχοῦ, ᾿Ιταλίας, Πιχηνοῦ, Τουσχίας, 
Καμπανίας, Καλαύρίας, ᾿Απουλίας, Βρουττίας (08), 
Σικελίας, ᾿Αφρικῆς πάσης, Σαρδανίας, Σπανιῶν, 
Γαλλιῶν, Βρεττανιῶν. Ἐπεμαρτύρησαν δὲ τούτοις 
Οὐρσάχκιος καὶ Οὐάλης, οἱ πρότερον μὲν διαδάλλοντες, 
ὕστερον δὲ μεταγνόντες" οὐ γὰρ μόνον ἀπεδέξαντο τὰ 
χριθέντα ὑπὲρ ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ (69) συχοφάντας 
ἑαυτούς τε xai τοὺς ἄλλους τοὺς xaÜ' fov γενομέ- 
νους ὡμολόγησαν. Oi γὰρ οὕτως μεταγνόντες καὶ 
οὕτως γράψαντες, δῆλοι εἰσι xal τοὺς περὶ Εὐσέδιον 
ἐλέγχοντες, μετὰ γὰρ αὐτῶν χοινῇ τὴν xa0' ἡμῶν 
ἐμηχανήσαντο συσχευήν. Τὰ τοίνυν ὑπὸ τοσούτων 
(70) καὶ τηλικούτων ἐπισκόπων δοχιμασθέντα xal 
κριθέντα, ἀποδειχθέντα τε. λευχῶς, περιττὸν εἶναι 
πάλιν ἀναχρίνεσθαι πᾶς ὁστισοῦν ὁμολογήσειεν, ἵνα 
μὴ, κἂν νῦν ἐξετασσθῇ, πάλιν ἀναχριθῇ, καὶ αὖθις 
ἐξετασθῇ, xal οὕτως (71) εἰς ἀπέραντον τὰ τῶν πε- 
ριεργαζομένων γένηται. 


2. Ἤρχει μὲν γὰρ καὶ dj τῶν τοσούτων ἐπισχόπων 
ψῆφος δυδωπῆσαι τοὺς ἔτι χἂν προσποιεῖσθαι καθ᾽ 
ἡμῶν βουλομένους" ὅτε δὲ xai ἐχθροὶ μαρτυροῦσιν 


giosissimorum imperatorum Constantii et Constan- 
tis: ubi adversarii nostri quasi sycophante dam- 
nati depositique sunt. lis vero que nostri gratia 
decreta fuerunt suífragati sunt plusquam trecenti 
episcopi, ex provinoiis /Egypti, Libye, Pentapo- 
leos, Palestine, Arabie, Isauris, Cypri, Pamphy- 
lie, Lycie, Galatie, Dacis, Mysie, Tracie, Darda- 
nie, 98 Macedonis, Epirorum, Thessalis, Achaie, 
Crete, Dalmati», Siscie, Pannoniarum, Norici, 
Italie, Piceni, Tuscis, Campanis, Calabris, Apulie, 
Bruttie, Sicilie, totius Africe, Sardinie, Hispa- 
niarum, Galliarum, Britanniarum. Horum senten- 
tiam testimonio suo comprobarunt Ursacius et Va- 
lens, qui antea quidem me calumniati fuerant, sed 
postea resipuere. Non solum enim que pro nobis 
decreta fuerant approbarunt ; sed etiam se ceteros- 
que qui nobis adversarii fuerant sycophantas fuisse 
confessi sunt. Nam ii quos ita factorum panituit, 
et qui eo modo scripsere, Eusebium cum suis aperte 
arguunt, quibuscum conspirationem contra nos 
moliti fuerant. Quee igitur a tot talibusque episco- 
pis explorata, decreta ac liquido declarata sunt, 
supervacaneum esse in judicium revocare nemo 
non fatebitur; ne si nunc quoque examinetur, 
rursum postea judicetur, ac res denuo in disqui- 
sitionem vocetur, et sic in infinitum inaniter in- 
quirendo procedatur. 

2. Sat quidem essent tot episcoporum suffragia, 
ad confundendos eos qui etiamnum aliquid contra 
nos comminisci exoptant. Ubi vero ipsi adversarii 


ὑπὲρ ἡμῶν τε καὶ καθ᾽ ἑαυτῶν, φάσχοντες τὰ καθ᾽ C pro nobis et contra seipsos testimonium ferunt, 


ἡμῶν εἶναι συσχευὴν, τίς ἔτι λοιπὸν ἀμφιδάλλων 
οὐχ αἰσχύνεται ; Τοῦ γὰρ νόμου χελεύοντος ἐπὶ στό- 
ματος δύο xal τριῶν μαρτύρων ἵστασθαι τὰς χρί- 
σεις, ἰδοὺ τοσοῦτον πλῆθος ὑπὲρ ἡμῶν ἐστι μαρτύ- 
ρων, ἔχον προσθήχην καὶ τὴν παρὰ τῶν ἐχθρῶν ἀπό- 
δειξιν ὥστε xal τοὺς ὑπολειπομένους μηχέτι προσ- 
ἐχεῖιν οἷς, ὡς ἠθέλησαν, ἐδίκασαν, ἀλλὰ βιάζεσθαι 
λοιπὸν, xal ἀντὶ τῶν εὐλόγων ἀδιχεῖν τοὺς ἐλέγχοντας 
αὐτούς. Τοῦτο γὰρ αὐτοὺς μάλιστα λυπεῖ, ἐπειδήπερ 
ἅπερ ἔχρυψαν αὐτοὶ πράξαντες, xal xa0' ἑαυτοὺς ἐν 
γωνίᾳ συνέθεντο, ταῦτα Οὐάλης (72) xal Οὐρσάχιος 
ἐξήγαγον, καὶ ἀπεχάλυψαν * xal ἴσασιν ἀχριδῶς, ὡς 
4j τούτων μετάνοια χαταχρίνει μὲν ἐχείνους, Ouxatot 
δὲ τοὺς ἀδιχηθέντας παρ᾽ αὐτῶν. Διὰ τοῦτο γοῦν xai 
ἐν τῇ κατὰ Σαρδιχὴν συνόδῳ χαθῃρέθησαν, ὥσπερ 
ἔμπροσθεν εἶπον, καὶ εἰκότως γε οὕτω γὰρ χαὶ οἱ 
τότε Φαρισαῖοι, ἀπολογούμενοι ὑπὲρ τοῦ Παύλου, 
διήλεγχον τὴν ἑαυτῶν καὶ τῶν ᾿Ιουδαίων κατ᾽ αὐτοῦ 
γενομένην συνωμοσίαν * οὕτως ὁ μαχάριος Δαρὶδ 

(67) Ducenti octoginta quinque episcopi huic sy- 
nodo subscripisse dicuntur infra post subscriptio- 
nes Sardicenses, ubi res fusius expendetur. Paulo 
ost, 'Apaolac deerat in editis, sed legitur in Reg. 

asil, et Felckm. 7 anon. 

(68) Reg. Βριττίας. Paulo infra Reg. et Basil. 
ἑπεμαρρύτησαν, alii cum editis ἐμαρτυρησαν. 

(50) n editis xài deest, nos ex Reg. supplevi- 


Inua. 
(70) Τὰ τοίνυν ὑπὸ τοσούτων. Bio Reg. et ita legit 


fatenturque que contra nos delata sunt esse con- 
spirationem, quis postea hac do re vel ambigere 
non erubuerit ? Lege enim jubente in ore duorum 
vel trium testium judicia constituenda esse, ecce 
tanta testium pro nobis adest multitudo, oui ipsa 
inimicorum declaratio additamento est; ita ut re- 
liqui ex adversariis nihil ultra attendant iis que 
ipsimet pro libidine judicavere, sed eo demum eom- 
pellantur ut, vice consentanearum rationum, eos 
qui se convincunt injuriis afficiant. Illud enim ipsis 
maxime molestum est, quod qua a se clam gesta 
et in angulo structa sunt, hee Valens et Ursacius 
palam fecerint ac revelarint: et apprime norunt se 
quidem illorum poenitentia damnari, eos autem qui 
a se injuria affecti fuerant innoxios declarari. Id- 
circo in Sardicensi synodo depositi sunt, uti supe- 
rius dixi, et jure quidem : nam sic olim Pharisei, 
dum Paulum defenderent, suam Judeorumque ad- 
versus illum conjurationem patefecerunt. Ita bea- 
Nan. Basil. τὰ vov ὑπὸ τοσούτων. Editi vero τὰ vuv 
περὶ τοσούτων. Quee lectio τὰ vov, si genuina esset, 
novum argumentum suppeditaret ad probandum 
hanc Apologiam paulo post Sardicensem synodum 
[uiese conscriptam, sed magis arridet Regii le- 
ctio. 
(71) Ἐξετασθῆ, xav οὕτως. Hec que in editis 
deerant ex. mss, Reg. et Basil. mutuati sumus. In 
Basil. legitur αὖθις pro οὕτως. 
(72) Reg. Βάλης. 
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tum David injuste persecutionem passum esse p&- A ἐδείχθη μάτην διωχόμενος, ὁπηνίχα ὁ διώχων ὥμολό- 


lam fuit, ubi ipse persecutor veritatem his verbis 
confessus est : Peccavi, filii mi David 51, Sie et isti 
8 ipsa veritate devicti, veniam rogarunt, ac re- 
scriptum hac de reJulio Rome episcopo tradiderunt. 
Scripserunt autem et nobis postülantes ut pacem 
nobiscum haberent, qui tot tantaque de nobis per- 
vulgarant. Et quidem fortassis jam erubescunt; 
quia quos de medio tollere studuerant, hos Domini 
gratia superstites cernunt. Arium autem ejusque 
heresim anathemate damnarunt, id consequenter 
agentes: cum enim scirent,ob nullam aliam causam 
nobis Eusebium cum auis insidias paravisse, quam 
ob suam impietatem ; cum tandem statuissent ca- 
lumniam adversum nos structam confiteri, statim 
Christo inimicam heresim, cujus gratia ficta nobis 
crimina imposuerant, abnegarunt. Que autem ab 
episcopis pro nobis in diversis synodis scripta sunt ; 
et primo que ab /Egypliis, hec sunt : 


99 SANCTA SYNODUS 
Alexandri congregata ex /Egypto, Thebaide, Libya 
et Pentapoli, omnibus ubique Ecclesie catholicze 
piscopis, dilectis ac desideratissimis fratribus in 
omino, salutem. 

3. Poteramus quidem, dilecti fratres, etiam sta- 
tim 80 initio conflate in Athanasium commini- 
strum nostrum conspirationis, aut post ejus Alexan- 
driam ingressum, crimina diluere que Eusebiani 
in.illum malitiose conflxerant, ac cum illis de 
calamitatibus quas ipsi intulerant expostulare, nec- 
non calumnias omnes adversus eum structas pate- 


B 


1795 λέγων: Ἥμαρτον, τέκνον Ao6l8 - οὕτω xat 
οὗτοι νιχηθέντες ὑπὸ τῆς ἀληθείας ἠξίωσαν, xal 
γράψαντες ἐπιδεδώχασιν Ἰουλίῳ τῷ ἐπισκόπῳ Ῥώ- 
prc. Ἔγραψαν δὲ xal ἡμῖν ἀξιοῦντες ἔχειν τὴν πρὸς 
ἡμᾶς εἰρήνην, οἱ τοσαῦτα θρυλλήσαντες - xal τάχα 
καὶ νῦν ἐρυθριῶντες διότι οὃς ἐζήτησαν ἀνελεῖν, τού- 
τοὺς τῇ χάριτι τοῦ Κυρίου ζῶντας ὁρῶσι, Καὶ 
"Apstov δὲ xai τὴν αἵρεσιν ἀνεθεμάτισαν, ἀχολούθως 
τοῦτο ποιοῦντες" εἰδότες γὰρ, ὡς δι᾽ οὐδὲν ἕτερον οἱ 
περὶ Εὐσέδιον ἡμῖν ἐπεδούλευον ἢ διὰ τὴν ἰδίαν 
ἑαυτῶν ἀσέδειαν * ἅπαζ χρίναντες ὁμολογῆσαι τὴν 
χαθ᾽ ἡμῶν συχοφαντίαν, εὐθὺς ἠρνήσαντο καὶ τὴν 
Χριστομάχον αἵρεσιν δι’ ἣν xal τὰ xa. ἡμῶν óÓx- 
εχρίναντο. Τὰ μὲν οὖν γραφέντα παρὰ τῶν ἐπισκό- 
πὼν ὑπὲρ ἡμῶν κατὰ διαφόρους συνόδους, χαὶ πρῶτα 


τὰ τῶν Αἰγυπτίων, ἔστι τάδε (73). 


H ATIA ZYNOAOZ 
Ἢ ἐν ᾿αΑαλεξανδρείᾳ συναχθεῖσα ἀπό τε τῆς Αἰγύ- 
πτου, xai τῆς Θηδαΐδος, καὶ Λιδύης, καὶ Ue 
ταπόλεως, τοῖς ἁπανταχοῦ τῆς Xx ολικῆς Ἐχ- 
χλησίας ἐπισχόποις, ἀγαπητοῖς καὶ ποθεινοτάτοις 
ἀδελφοῖς ἐν Κυρίῳ, χαίρειν (7 .). 

3. δυνάμεθα μὲν, ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, xal κατὰ 
τὴν ἀρχὴν ἅμα τῷ συσχευασθῆναι τὸν συλλειτουργὸν 
ἡμῶν ᾿Αθανάσιον, ἢ xal μετὰ τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν 
εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, ἀπολογήσασθαι περὶ ὧν 
συνεσκευάσαντο αὐτῷ οἱ περὶ Εὐσέδιον, xal alud- 
σασθαι περὶ ὧν πέπονθε παρ᾽ αὐτῶν, καὶ δεῖξαι πέ- 
σας τὰς γεγενημένας (75) κατ᾽ αὐτοῦ συχοφαντίας. 


facere. Sed quia tunc temporis id negotia non per- ( Ἐπειδὴ δὲ τότε μὲν οὐκ ἐπέτρεπε τὰ πράγματα, ὡς 


mittebant, ut vos ipsi scitis : nunc vero post redi- 
tum Athanasii episcopi existimanus illos de tam 
apertis suis injustitiis pudore suffundi ac erubesce- 
re, idcirco silendum rati sumus. Cum vero post 
tantas viri calamitates, post ejus in Gallias profe- 
ctionem, post vitam, relicta patria, apud extraneos 
ac peregre actam ; postquam ob ipsorum calumnias 
vix mortem effugisset, nisi humanum nactus fuisset 
imperatorem ; quibus sane inimicus quilibet quan- 
tumvis crudelissimus exsatiatus esset; illi tamen 
non erubescant, eed rursum in Ecclesiam et in Atha- 
nasium seviant, ao illius liberationem egre feren- 
tes, aírociora denuo moliaptur : promptique sint ad 
illum accusandum, nec timeant illud quod in sacris 
litteris scriptum est : Testis falsus non erit impuni- 
tus**, et, 0s quod mentitur, occidit animam *? ; ideo 
silere ultra nequimus, admiramurque illorum ma- 
lignitatem, ac insatiabilem in calumniis struendis 
contentionem. Ecce enim nullatenus cessant denuo 


*' I Reg. xxvi, 21. δὲ Prov. xix, 5. 


(73) Erasmus cum hujus Apologiz initium huc 
usque vertisset, hec ait : Sequebantur hic diverse 
diversorum epistola, episcoporum, synodorum el 
princtpum, de actis adversus Athan-sium, quas quo- 
niam εἰ multg erant et prolixz, quedam etiam sup- 

osititiz, piguit vertere. Hinc cernas quam oscitan- 

r ista pertractarit vir alioqui eruditissimus, qui 


99 Sap. 1, 11. 


ἴστε καὶ ὑμεῖς" νῦν δὲ νομίζομεν μετὰ τὴν ἐπάνοδον 
᾿Αθανασίου τοῦ ἐπισκόπου δυσωπεῖσθαι, καὶ ἐρυ- 
θριᾷν αὐτοὺς ἐπὶ οὕτω φανεροῖς αὐτῶν ἀδικήμασι, 
τούτου ἕνεχεν σιγᾷν ἑαυτοὺς ἐπείσαμεν. ᾿Ἐπεὶ δὲ 
μετὰ (76) τὸ παθεῖν τοσαῦτα τὸν ἄνδρα, μετὰ τὴν 
εἰς Γαλλίας ἀποδημίαν, μετὰ τὴν ἐπὶ ξένης ἀντὶ τῆς 
οἰκείας χαὶ ποῤῥωτάτω διατριδὴν, μετὰ τὸ ὀλίγου 
δεῖν αὐτὸν ἀποθανεῖν ἐχ τῶν διαδολῶν αὐτῶν, εἰ μὴ 
βασιλέως ἔτυχε φιλανθρώπου, ἐφ᾽ οἷς ἂν xai πᾶς 
ἐχθρὸς ἐκορέσθη χἂν τὸν θυμὸν ὠμότατος, οὐχ. ἐρυ- 
θριῶσιν, ἀλλὰ πάλιν ἐπινεανιεύονται κατὰ τῆς Ἐχ- 
χλησίας xai τοῦ ἀνδρὸς (77), καὶ πρὸς τὴν ἄφεσιν 
ἀγαναχτοῦντες αὐτοῦ, χείροσιν ἐπιτολμῶσι δευτέροις" 
xal κατηγοροῦσι μὲν εὐχερῶς, οὐ φοθοῦνται δὲ τὸ ἐν 


ἢ ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς γεγραμμένον. Μάρτυς ψευδὴς 


οὐχ ἀτιμώρητος ἔσται, καὶ Στόμα χαναψευδόμεναν 
ἀναιρεῖ ψυχὴν" διά τοι τοῦτο οὐχέτι μὲν δυνάμεθα 
σιγᾷν, θχυμάζομεν δὲ τὴν πονηρίαν αὐτῶν καὶ τὴν 
ἀχόρεστον ἐπὶ συσχευαῖς φιλονεικίαν. ᾿Ιδοὺ γὰρ οὐ 


egregia hecet nunquam sat estimanda monumenta 
eo usque neglexerit. 
(74) Scripta anno 340. 
(75) Sic Reg. et Basil. Editi vero tvvo μήνας. 
[7 Reg., Τοτε δὲ μετὰ, perperam. Terevvnpdvac 
! 77) Sic Reg. et Basil. Editi autem, τοῦ ᾿Αθαγᾷς 
σίου, ᾿ 
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παύονται πάλιν βασιλικὰς ἀχοὰς χινοῦντες χαθ᾽ ἡμῶν, À imperatoris aures adversum nos exasperare, nec 


οὐ παύονται γράφοντες ὀλέθρου γράμματα, πρὸς 
ἀναίρεσιν ἐπισχόπου τοῦ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν ἐχθροῦ. 
Πάλιν γὰρ ἔγραψαν τοῖς βασιλεῦςι xav' αὐτοῦ, πάλιν 
αὐτὸν συσχευάσασθαι βούλονται, σφαγὰς αἰτιώμενοι 
μὴ γενομένας. πάλιν αὐτὸν φονεῦσαι βούλονται (78), 
φόνους αἰτιώμενοι μὴ γενομένους " καὶ τότε γὰρ ἂν 
ἐφόνευσαν διαδάλλοντες, εἰ μὴ φιλανθρώπου βασι- 
λέως ἐτύχομεν' πάλιν αὐτὸν, ἵνα τὸ ἔλαττον εἴπω- 
μεν, ἐπ᾽ ἐξοριστίαν (79) ἀπελθεῖν ἐπείγονται, συμ- 
φορὰς ἐξορίστων ὡς παρ᾽ αὑτοῦ γενομένων προσποι- 
ούμενοι θρηνεῖν. Καὶ θρηνοῦσι μὲν παρ᾽ ἡμῖν τὰ μὴ 
γενόμενα, οὐχ ἀρχοῦνται δὲ τοῖς γενομένοις χατ᾽ 
αὐτοῦ: ἀλλὰ xai δεύτερα καὶ χείρονα (80) προσάψαι 
βούλονται, οὕτως εἰσὶ πρᾶοι καὶ φιλάνθρωποι, καὶ 
τὸν τρόπον ἐπιεικεῖς μᾶλλον δὲ (εἰρήσεται γὰρ τά- 
ληθές) πονηροὶ xal πιχροὶ, xal ix φόδων καὶ ἀπει- 
λῶν, fj ἐξ εὐσεδείας χαὶ ἐπιεικείας, ἃ τοῖς ἐπισχό- 
ποις πρέπει, τιμώμενοι. Οἵα γὰρ μηδὲ τῶν ἔξω τις 
φιλοπραγμόνων φθέγξαιτο, τοιαῦτα ῥήματα καταχέαι 
τετολμήκασιν, ὧν πρὸς τοὺς βασιλέας ἔγραψαν. Καὶ 
τοσούτων φόνων χαὶ σφαγῶν χατηγόρησαν οὐχ ἐπὶ 
ἁγεμόνος, οὐκ ἐπ᾽ ἄλλου τινὸς μείζονος, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῶν Αὐγούστων τῶν τριῶν * οὐδὲ πρὸς τὰ διαστή- 
ματα τῶν ὁδῶν ἀποχνήσαντες, μόνον ἵνα πάντα μεί- 
ζονα δικαστήρια τῆς κατηγορίας αὐτῶν ἐμπλησθῇ. 
Κατηγορία γὰρ ἀληθῶς, ἀγαπητοὶ, τὰ παρ᾽ αὐτῶν 
γενόμενα, καὶ πασῶν ἀνωτάτω χατηγορία" ὅπου γε 
καὶ πάντων τῶν ἀνθρωπίνων ἀνωτάτω τὰ διχαστή- 
ρια, Τί γὰρ ἅλλο τέλος τῆς ἐπὶ τούτοις ἐξετάσεως, 
ἢ θάνατος ἐχ βασιλικῆς κινήσεως ἐπαγόμενος ; 


4. Οὐχοῦν οὐ τὰ παρὰ ᾿Αθανασίου, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν γινόμενα, θρήνου xai οἰμωγῆς ἄξια. Οὐκοῦν 
αὐτοὺς μᾶλλον ἄν τις διχαίως θρηνήσειεν᾽ ἐπὶ τού- 
τοῖς γὰρ ὀδύρεσθαι χρή" ἐπεὶ xai γέγραπται. Μὴ 
κλαίετε τὸν τεθνηχότα, μήτε θρηνεῖτε αὐτόν ^ χλαύ- 
σατε χλαυθμῷ τὸν ἐχπορευόμενον, ὅτι οὐχ ἐπιστρέ- 
ψει ἔτι. Πᾶσα γὰρ αὐτῶν ἡ ἐπιστολὴ οὐδὲν ἄλλο ἢ 
πρὸς θάνατον ὁρᾷ' xal φονεύειν ἐπιχειροῦσιν, ἐὰν 
συγχωρῶνται, καὶ ποιεῖν ἐξορίστους. Συνεχωράθη σαν 
γὰρ, τοῦ θεοφιλεστάτου πατρὸς τῶν βασιλέων, ἀντὶ 
θανάτου, τῇ μεταθέσει τοῦ τόπου τὸν θυμὸν αὐτῶν 
ἐχπλήσαντος. Ταῦτα γὰρ (81) ὅτι μηδὲ ψιλῶν Χρι- 
στιανῶν ἕργα, σπανίως δὲ καὶ ἐθνιχῶν, μήτι γε ἐπι- 
σκόπων, δοχούντων xai τούς ἄλλους τὰ δίκαια διδά- 
σχειν, συνορᾶν ὑμῶν τὴν ἐν Χριστῷ συνείδησιν ἡ γού- 
μεθα πῶς γὰρ οἱ τοὺς ἄλλους κωλύοντες χατηγο- 
petv, αὐτοὶ κατήγοροι xal μέχρι βασιλέων γίνονται ; 
πῶς οἱ συμφορὰς ἐλεεῖν διδάσκοντες, οὐδὲ μετὰ τὴν 
(82) ἐξοριστίαν ἡμῶν ἡσυχάζουσι ; Κοινὸς γὰρ γέ- 
γοόνεν ἡμῶν τῶν ἐπισκόπων ὁμολογουμένως ἐξορισμός" 
xai πάντες ἑαυτοὺς ἐξορίστους εἴχομεν, καὶ νῦν ὡς 
σὺν ᾿Αθανασίῳ ταῖς πατρίσιν ἀποδοθέντας, πάλιν 


7? Jerem. xxr, 10. 


79 Reg., βουλεύονται. Editi, βούλονται. 
79) Sic Reg. et Basil. Editi vero, ἐπ᾿ ifo- 


Xv. 
(80) In Reg. καί deest ante χείρονα. 


desinuntsanguinarias litteras scribere,utepiscopum 
impietatis sue inimicum de medio tollant. Nam rur- 
gus litteras adversus illum ad imperatores misere, 
rursus in illum conspirare volunt, homicidia ei ob- 
jicientes nunquam perpetrata ; rureum illum occi- 
dere satagunt, cedes illi imputantes, que nunquam 
facta sunt. Tunc enim illum calumniis suis inter- 
fecissent, nisi humanum imperatorem nati fuisse- 
mus : rursus illum, ut quod minus est referemus, 
in exsilium agere student, exsulum calamitates, 
quasi ipse earum auctor esset, se deflere simulantes, 
Et ea quidem deplorant que a nobis nunquam pa- 
irata sunt: nec tamen ipsis satis sunt, quas viro 
intulere calamitates; sed nova et atrociora iis ad- 
dere exoptaat, eousque mansueti sunt, humani et 
equis moribus : imo potius, ut vere dicatur, impro- 
bi et immanes, qui terroribus et minis, magis quam 
pietate et equitate, que episcopos decent, student 
honorari. Talia quippe verba in suis ad imperato- 
res epistolis effari ausi sunt, qualia ne exterorum 
quispiam litigator locutus fuerit. Et tot cedium 
homicidiorumque eum accusarunt, non apud pre- 
sidem, nec apud aliquem illo superiorem, sed apud 
tres Augustos. Nec illos deterruere viarum longitu- 
dines, eo solum ut omnia majora tribunalia crimi- 
nationibus suis implerent. Criminationes enim re- 
vera sunt, dilecti nostri, que ipsi proferunt : imo 
gravissima omnium criminatio : quippe omnium 
humanorum suprema sunt illa tribunalia; quorsum 
enim ejusmodi disquisitiones, nisi ut quis a com- 
moto imperatore morte multetur. 

100 4. [taque non Athanasii, sed illorum facta 
luctu ac gemitu digna sunt. Quapropter illos potius 
jure quis deplorarit ; ipsos quippe deflere convenit, 
cum scriptum sit : Nolite flere morluum, neque lu- 
geatis eum ; sed plangite eum qui egreditur, quia nom 
revertetur ultra 1, Tota enim illorum epistola nihil 
aliud quam necem spectat ; ac si liceat, interficere, 
aut saltem exsules facere conantur, quod et a reli- 
giosissimo imperatorum patre impetrarunt, qui pro 
nece quam postulabant, ejus exsilio eorum iram sa- 
tiavit. Hec vel simpliciter Christianorum non esse, 
raro gentilium, nedum episcoporum, quibus incum- 
bit justitiam 81108 edocere; vestram in Christo 
conscientiam perspicere apbitramur.Quomodo enim 
qui alios ab obtrectando deterrent, ipsi obtresctato- 


'tes,etiam apud imperatores sese exhibeant? quomodo 


enim qui alienarum calamitatum misereri docent, 
ne post nostrum quidem exsilium quiescunt ? Nam 
commune omnium nostrum episcoporum plane fuit 
exsilium : nosque universos quasi exsules reputa- 
vimus, et nunc nos cum Athanasio quasi patrie 
restitutos arbitramur; ac loco priorum lacrymarum 


(81) Reg., οὖν pro 30. 
(82) Μετὰ τήν. Bic Keg. et Basil. et ita legendum; 
non ut editi κατὰ τήν. 
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gemituumque quibuseum prosequebamur,magnam À ἀντὶ τῶν προτέρων ὀδυρμῶν ἐπ’ αὐτῷ xal θρήνων 


animi letitiam gratiamque accepimus, quam Dozni- 
nus conservarit, nec sinat eam ab Eusebianis ever- 
ti. Ac licel quidem vera fuissent que illi objecere 
crimina, illud tamen culpa non vaoaret, quod con- 
tra Christianorum statuta, etiam post exsilii e- 
rumnas, rursum eumdem aggressi, illum de ce- 
dibus, homicidiis allisque criminibus accusent, et 
h&^ ad imperatorias aures adversus episcopos oblo- 
quantur. Jam cum nihil nisi mendacia, nihil nisi 
ealumnias afferant, nec quidquam veri vel ore pro- 
ferant, vel scripto tradant, quoniam malitie illi de- 
venere ? aut quales illos esse existimatis ? Ipsas ita- 
que res modo aggrediamur, ipsorumque calumniis 
jamjam objectis, occurramus. Hinc enim evincelur 
priora que illi in synodo et in judicio jactitarunt, 
neo recte gesta, nec vere dicta fuisse, et in his 
quoque que nunc objiciunt, méndacii convin- 
centur. 


5b. Pudet nos certe ad hanc defensionem addu- 
ctos esse: verum, quia temerarii nostri obtrectatores 
ad omnia sese ingerunt ; et post Athanasii reditum, 
ceedes et homicidia facta esse insimulant, rogamus 
ut nostram apologiam, longiusculam licet, nam ita 
exigunt negotia, patienter audiatis. Cedes nulla 
nec ab Athanasio, nec Athanasii causa perpetrata 
est (quandoquidem nos ad hanc turpem apologiam, 
uti supra diximus, accusatores impellunt) ; cedes 
vero et vincula ab ecclesiis nostris sunt aliena. Car- 
nifici nullum Athanasius tradidit : et carcer, quan- 


tum in ipso fuit, nunquam commotus est. Sacraria (ἢ 


nostra, ut semper fuere, sic in presenti pura sunt, 
solo Christi sanguine ejusque cultu ornata. Nullus 
presbyter, vel diaconus ab Athanasio interfectus 
est : nec cedem vir ille perpetravit, nec exsilio 
quemquam multavit. Sed utinam illi nihil hujus- 
modi adversus eum perpetrassent, nec eum coegis- 
sent ad talia experiunda. Nullus enim hic ejus causa 
exsulavit, preter ipsum Athanasium Alexandrie 
episcopum qui ab illis pulsus est, quem patrie 
restitutum fisdem imo gravioribus criminibus im- 
plicare conantur, dum ad omnia vana et mortifera 
verba linguam suam eoencitant. Nam en illi deinceps 
judicum acta ascribunt : et cum in epistola sua 
palam fateantur prefectum /Egypti contra quosdam 
1018 sententiam tulisse, nihil tamen erubescunt 
easdem sententias Athanasio imputare: tametsi 
cum hec agerentur, nondum ille Alexandriam in- 
gressus esset, sed adhuc ab exsilio revertens, in 
Syria esset, si tamen opus sit longinquam pere- 
grinationem pro defensione afferre, ut ne quis eo- 
rum rationes reddere debeat, que vel dux, vel pre- 
fectus /Egypti perpetrarint. Nam licet Alexandrie 
fuisset Athanasius, quid ad eum, queso, prefecti 


(83) Ita Reg. Editi vero, xt θρήνων ἐπ’ αὐτῳ με- 


Υίστην. »" 
gitur. To» deest in editis, sed in Reg. et Basil. le- 
tur, 


μεγίστην (83) εὐθυμίαν ἀπολαδόντας xal χάριν, ἣν 
ὁ Κύριος διαφυλάξειε, καὶ ἀνατρέψαι τοῖς περὶ Εὐσέ- 
θιον μὴ ἐπιτρέψῃ. Ταῦτα μὲν, εἰ καὶ ἀληθῆ ἦν ἃ 
xavryopouv αὐτὸν, ἦν τινὰ χατηγορήματα, ὅτι παρὰ 
τὸ πρόσταγμα τοῦ Χριστιανισμοῦ, καὶ μετὰ τὸν τοῦ 
(84! πειρασμοῦ ἐξορισμὸν ἐπεμθαίνοντες πάλιν, 
φόνων xai σφαγῶν καὶ ἄλλων ἐγχλημάτων χατηγο- 
ροῦσι, xai βασιλικαῖς ἀχοαῖς ταῦτα λατὰ τῶν ἐπι- 
σχόπων ἐπηχοῦσιν. Ὅτε δὲ πάντα ψεύδονται, xai 
πάντα συχοφαντοῦσι, xal μὴ πρόσεςτιν αὐτῶν ἀλή- 
θεια τυῖς στόμασι, μηδὲ τοῖς γράμμασι, ποσαπλοῦν͵ 
τὸ xaxóv παρ᾽ αὐτοῖς ; Ἢ ποταποὺς εἶναι τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς ὑπολαμλάνετε ; Ἤδη τοίνυν ἐπ᾽ αὐτὰ (85) χω- 
ρήσωμεν, καὶ πρὸς τὰς κατηγορίας αὐτῶν τὰς νῦν 
γινομένας ἀπαντήσωμεν. Καὶ γὰρ ἀπὸ τούτων οὐδὲ 
τὰ πρότερα παρ᾽ αὐτῶν ἐπὶ συνόδῳ xal χρίσει θρυλ- 
λούμενα, καλῶς πεπραγμένα, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἀληθῇ 
λεγόμενα ἐλεγχθήσεται, γαὶ πάλιν ἐπὶ τούτοις κατα- 
γνωσθήσονται, ΄ 

9. Δυσωπούμεθα μὲν οὖν περι τοιούτων ἀπολογού- 
μενοι" πλὴν ἐπειδήπερ πρὸς πάντα ἑαυτοὺς οἱ προ- 
πετεῖς ἐπάγουσι χατήγοροι, xat μετὰ τὴν εἴσοδον 
᾿Αθανασίο" φόνους xai σφαγὰς αἰτιῶνται γεγενῆσθαι, 
παρακαλοῦμεν ἀνασχέσθαι τῆς ἀπολογίας, χἂν διὰ 
πλειόνων fj" τὰ γὰρ πράγματα ἀναγκάζει. Φόνος 
μὲν οὔτε παρὰ ᾿Αθανασίου γέγονεν, οὔτε δι᾽ αὐτὸν, 
ἐπειδὴ xai εἰς ταύτην ἡμᾶς τὴν ἄδοξον ἀπολογίαν, 
ὡς προείπομεν, ἐμδιδάζουσιν ol κατήγοροι * σφαγαὶ 
δὲ καὶ δεσμοὶ τῆς Ἐχχλησίας ἡμῶν ἀλλότρια " δη- 
μίῳ παραδέδωκεν ᾿Αθανάσιος οὐδένα xal τὸ δεσμω- 
τήριον, ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐδεπώποτε ἐνοχληθὲν παρ᾽ 
αὐτοῦ. Τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἱερατεῖα, ὥσπερ ἀεὶ, xal νῦν 
χαθαρὰ, μόνῳ σεμνυνόμενα τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, 
xal τῇ εἰς αὐτὸν εὐσεδείᾳ, Οὐ πρεσδύτερος, ob διά- 
χονος ἀνῃρέθη παρὰ ᾿Αθανασίου, οὐ φόνον, οὐχ ἐξ- 
οριστίαν ἔδρασεν ὁ ἄνθρωπος. ᾿Αλλ’ εἶθε μηδὲ ἐγεῖ- 
vot κατ᾽ αὐτοῦ τοῦτ᾽ ἔδρασαν ἀληθείᾳ τὴν πεῖραν 
ἐπαγαγόντες. Οὐδεὶς γὰρ ἐξόριστος ἐνταῦθα γέγονς 
δι’ αὐτὸν, πλὴν αὐτοῦ τοῦ ἐπισκόπου ᾿Αθανασίου 
(86) τῆς ᾿Αλεξανδρείας παρ᾽ αὐτῶν͵ ὃν ἀφεθέντα, 
καὶ πάλιν τοῖς αὐτοῖς ἢ καὶ χείροσι περιδάλλειν ἐπι- 
ζητοῦσι, πάντα πρὸς ψευδῆ xal θανατηφόρα ρήματα 
τὴν γλῶτταν ἑαυτῶν ὀτρύνοντες. ἸΙδοὺ γὰρ λοιπὸν καὶ 
τὰς τῶν διχαστῶν πράξεις ἐπ᾽ αὐτὸν μεταφέρουσι " 
xai τὸν μὲν ἔπαρχον τῆς Αἰγύπτου φανερῶς ὅμολο- 


D γοῦσιν ἐν τῇ ἐπιστολῇ κατά τινων ἀποπεφάνθαι" 


πάλιν. δὲ οὐ δυσωποῦνται καὶ ταύτας τὰς ἀποφάσεις, 
᾿Αθανασίῳ προσάπτοντες * xai ταῦτα μηδέπω τῆς 
᾿Αλεξανδρείας ἐπιδάντι, ἀλλ᾽ ἕτι τῆς ὁδοῦ τῆς ἀκὸ 
τῆς ἐξοριστίας ἐχομένῳ, καὶ κατὰ τὴν Συρίαν ὄντι" 
εἴ γε δεὶ xal μακρὰν ἀποδημίαν εἰς ἀπολογίαν φέρειν, 
ὑπὲρ τοῦ μηδὲ ὑπεύθυνον εἶναί τινα, οἷς ἐὰν dye 
μὼν ἢ ἔπαρχος Αἰγύπτου πράξῃ. Εἰ γὰρ καὶ ἐπὶ- τῆς 
᾿Αλεξανδρείας ἦν, τί πρὸς ᾿Αθανάσιον αἱ τοῦ imdg- 


(86 Sic Reg. et Basil. Editi vero ἐπ’ αὐτό. 

86) Τῆς ᾿Αλεξ, Reg. τῆς in editis desideretur. 
Paulo infra idem Reg. ζητοῦσι, ubi editi ἐπιζη- 
τοῦσι, 
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x?» (87) πράξεις ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ἐπεδήμει τοῖς có- À pesta ? Attamen in his locis non degebat : neque res 


ποις " καὶ τὰ πραχθέντα οὐ διὰ προφάσεις ἐχχλησιχ- 
στικὰς πέπραχται παρὰ τοῦ ἐπάρχου τῆς Αἰγύπτου, 
ἀλλὰ διά τινας ἃς, ἐκ τῶν ὑπομνημάτων εἴσεσθε (88): 
ἅπερ, μετὰ τὸ γνῶναι τὰ παρὰ τούτων, γραφέντα, πολυ- 
πραγμονήσαντες ἀπεστείλαμεν ὑμῖν. Οὐχοῦν ὅτε καὶ 
νῦν τὰ μὴ γενόμενα μήτε παρ᾽ αὐτοῦ μήτε δι᾽ αὐτὸν 
βοῶσιν ὡς γενόμενα, xal τοσούτοις μαρτυροῦσιν ὡς 
πληροφορηθέντες χαχοῖς, εἰπάτωσαν Ex. ποίας συνόδου 
xal ταῦτᾳ ἔγνωσαν ; ἐχ ποίων ἀποδείξεων ; ἐχ ποίας 
κρίσεως ; Εἰ δὲ μηδὲν ἔχοντες τοιοῦτον ἁπλῶς δια- 
δεδαιοῦνται, καὶ τὰ πρότερα πῶς γέγονεν, ἢ πῶς 
λέγουσιν, ὁμῖν κατελίπομεν σχοπεῖν. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο 
ἐστὶν fj συχοφαντία καὶ ἐχθρῶν ἐπιδουλὴ, xal θυμὸς 
ἄσχετα φρονῶν, xal κατὰ τῆς εὐσεθείας ἣ ὑπὲρ τῶν 
᾿Αρειομανιτῶν ἀσέδεια λυττῶσα, ἵν’ ἐχποδὼν μὲν ol 
ὀρθόδοξοι φένωνται, μετ᾽ ἀδείας δὲ λοιπὸν, ἃ βούλον- 
ται, χηρύττωσιν (80) οἱ προστάται τῆς ἀσεδείας. 
Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει. 

6. ᾿Αρείου τοῦ ἀσεδήσαντος, ἀφ᾽ o5 καὶ ἡ 'Aptto- 
μανιτῶν δι᾽ αὐτὸν αἵρεσις χέχληται, τῆς Ἐχχλησίας 
ἐχόληθέντος ὁπὸ τοῦ μαχαρίτου ἐπισχόπου ᾿Αλεξάν- 
8pou, οἱ περὶ Εὐσέδιον μαθηταὶ τῆς ἀσεδείας αὐτοῦ 
xal χοινωνοὶ τυγχάνοντες, ἑαυτοὺς ἐχδεόλῆσθφι νομί- 
ζοντες, ἔγραφον πολλὰ παραχαλοῦντες ᾿Αλέξανδρον 
τὸν ἐπίσκοπον μὴ ἀφεῖναι τὸν αἱρετικὸν "Apetov ἔξω 
τῆς Ἐχχλησίας. ᾿Αλεξάνδρου δὲ, διὰ τὴν εἰς Χριστὸν 
εὐσέδειαν μὴ δεχομένου τὸν ἀσεδῆῇ, εἰς ᾿Αθανάσιον 
τότε διάχονον ὄντα ἐλυποῦντο ἐπειδὴ τὰ πλεῖστα 
συνόντα ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ἐπισκόπῳ, πολυπραγμονοῦντες 
αὐτὸν ἤχουον, καὶ τιμώμενον παρ᾽ αὐτοῦ. Πεῖραν δὲ 


ecclesiastice occasionem dederuntiis que ab /Fgypti 
prefecto acta sunt ; sed alie quzdam quas ediscet 
is ex monumentis, que nos, cognitis eorum soríptis, 
diligenter perquigita ad vos misimus. Cum igitur, 
qu& nec eo auctore, neo ejus causa gesta sunt, 
quasi gesta proclament ; et eum; ec si de tot tan- 
tisque malis certiores facti essent, testimonium fe- 
rant, dicant à quanam synodo heo didicere? ex 
quibusnam argumentis? quonam judicio ?, Quod 
si nihil ejusmodi habentes, hoc temere affirment ; 
certe priora quomodo gesta sint, aut cur sio lo- 
quantur, vobis sane considerandum relinquimus. 
Nihil enim aliud illud est quam calumnia, et inimi- . 
corum insidie, animusque intoleranda sentiens, ac 
impietas contra pietatem pro Ariomanitis furens ; 
ut Orthodoxi quidem de medio tollantur, impietatis 
vero patroni, quod libuerit, cum securitate predi- 
cent. Etenim res ita se habet. 

6. Cum Arius impietatis auctor, a quo Arioma- 
nitarum heresis nuncupata est, ab Ecclesia ejectus 
fuisset a beate memoria Alexandro episcopo, Euse- 
bius cum suis qui ejus impietatis discipuli et par- 
ticipes erant, se ejeotos fuisse arbitrantes, multa 
scripsere, quibus Alexandrum episcopum rogarent, 
ne hereticum Arium extra Ecclesiam relinqueret. 
Alexandro autem, ob suam in Christum pietatem, 
impium illum non recipiente, Athanasio tunc dia- 
cono succensebant : quod curiose sciscitantes ipsum 
frequentissime cum Alexandro versari, et ab ipso 
in pretio haberi audivissent. Cum autem ex iis que 


αὐτοῦ xal τῆς εὐσεύείας τῆς εἰς Χριστὸν λαδόντες C in synodo Nicena contra Ariomanitarum impieta- 


ix τῆς συνόδου υἧς χατὰ Νίκαιαν (00) συγχροτηθεί- 
σης, ἐν oig ἐπαῤῥησιάζετο χατὰ τῆς ἀσεδείας τῶν 
᾿Αρβιομανιτῶν, μειζόνως τὸ μῖσος ηὕὔξανον. 'Oc δὲ 
ἐπὶ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἤγαγε, τὴν ἐκ πα- 
λαιοῦ τρεφομένην αὐτοῖς χαχίαν ἀναζωπυρήσαντες, 
xal φοδούμενοι τὴν ὀρθοδοξίαν αὐτοῦ, xal τὴν κατὰ 
τῆς ἀσεδείας παρᾶστασιν, Εὐσέδιος δὲ πλεῖον καὶ 
ἀπὸ (01) τῆς συνειδήσεως ὧν οἷδε πληττόμενος, 
πάντα τρόπον ἐπεθούλευον xal συνεσχευάζοντο τῷ 
ανδρί. Ἐχίνουν βασιλέα κατ᾽ αὐτοῦ, συνόδους ἠπεί- 
λουν πολλάχις" καὶ τέλος ἐν Τύρῳ συνῆλθον, καὶ μέχρι 
νῦν οὐχ ἀφίστανται xxt' αὐτοῦ γράφοντες, xal οὕτως 
εἰσὶν ἀπαραίτητοι, ὡς καὶ τὴν χατάστασιν τῆς ἐπι- 
σχοπῆς αὐτοῦ μέμφεσθαι (02), πανταχοῦ δεικνύοντες 
ξαυτοὺς ἐχθροὺς, καὶ καἰσοῦντας τὸν ἀνὸρα, xal 
ψευδῆ λέγοντες, μόνον ἵνα ἐχφαυλίσωσιν αὐτὸν ἐν 
ταῖς ψευδολογίαις. ᾿Αλλὰ καὶ ἐξ αὐτῶν τούτων ὧν 
φεύδονται, τὰ πρότερα διελέγχουσι ψευδῆ xal συσκευῆς 
μεστά. Μετὰ γὰρ τὴν τελευτὴν, φασὶν (03), ᾿Αλεξ- 
ἀνδρου τοῦ ἐπισχόπου, ὀλίγων τινῶν ᾿Αθανασίου 


μνήμην ποιουμένων, ἔξ ἢ ἑπτὰ ἐπισχόπων λάθρα 


(87) ..,ω ἐπάργου τῆς Αἰγύπτου.. 

(88) EU hitorim occlosiasticm detrimentum, 
monumenta hic memorata excidere. 

(80) Sic Reg. et Basil.; editi vero, χηρύττουσι. 
z 120) Νίκαιαν sic. accentu in prima Reg. et Basil. 

iti vero, Ntxalav. 
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tem confidenter locutus est, ejus in Christum pie- 
tatem essent experti, in majus odium exarserunt. 
Ubi vero ad episcopatum illum Dominus evexit, 
quam jamdiu fovebant malitiam denuo accendenteg, 
rectam ejus doctrinam, necnon ejus adversus im- 
pietatem resistendi animum veriti(maximeque Eu- 
sebius a conscientia rerum quas noverat perculsus), 
omnibus modis viro insidiati sunt, οἱ adversusillum 
conspirarunt;imperatorem quoque inillum conci- 
tarunt, ac synodos plerumque se coaeturos intermi- 
nati, demum Tyri convenere, et hactenus adversus 
eum scribere non desinunt, Atque ita implacabiles 
sunt, ut ejus etiam in episcopatum promotionem 
reprehendant, ao &ese undique viro inimicos et in- 


p fensos exhibeant ; eo solum mendacia loquentes, ut 


eum suis calumnis infamem reddant. Sed ex his 
ipsis suis mendaciis, priora illa falsa atque conspi- 
ralionem esse deprehenduntur. Aiunt enim : Post 
obitum Alexandri episcopi, cum pauci quidam Atha- 
nasii mentionem facerent, sex. aut septem. episcopi, 
clam et in obscuro loco ipsum ordinarunt. Hec illi 


(91) Reg, δὲ xai xxtà πλεῖον ὑπό.. Basil., δὲ xai 
πλεῖον ἀπό. Mox in Basil., ὡς οἷδε deest. Ibid. Reg. 
et Basil. quos sequimur, πληττόμενος, editi πλαττο- 
£VOQG. 
" (92) Hac item apud Socratem, l. 1, c. 23. 
(93) Sic Reg. Editi vero φησίν, 
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dacii genus scribere recusant. Nos autem cum tota 
civitate, et universa provincia testes sumus, totam 
multitudinem omnemque catholice Ecclesi; popu- 
lum, quasi uno corpore, 102? uno animo congre- 
gatum,exclamasse, vociferatum esse,ac Athanasium 
gue Ecclesie episcopum petiisse. Hoc publicis votis 
Christum rogabant: hoc nos diebus noctibusque 
plurimis facere adjurabant, nec ipsi ecclesia disce- 
dentes, nec nos abire permittentes. Ac nihil quidem 
mali (ut isti scripsere), de illo proferebant : sed 
optima queque predicantes, probum, pium Chri- 
stianum, ex ascetis unum ac verum episcopum nun- 
cupabant. Quod autem ex nobis quamplurimi sub 
omnium conspectu et omnibus pre gaudio accla- 
mantibus ipsum ordinarint ; nos testes sumus, qui 
ordinavimus, et fide quidem digniores iis qui tunc 
aberant et jam talia mentiuntur. Verumtamen Eu- 
sebius Athanasii ordinationem reprehendit, homo 
qui nunquam forte ipse ordinatus est : quod si un- 
quam fuerit, ipse ordinationem suam irritam fecit. 
Beryti enim ab initio episcopus fuit: relictaque 
Beryto Nicomediam 86 transtulit: illam qwidem 
contra legem dimittens,istam item contra legetn in- 
vadens : et cum suam, quam nullatenus amavit, re- 
liquerit, alienam nullo jure occupat: ac prioris 
quidem amorem pre aliene desiderio contempsit : 
nec tamen secundam quam tanta aviditate invase- 
rat, retinuit. Ecce enim illino quoque discedens, 
alienam rursus occupat. Ubique enim alienis urbi- 
bus cupiditatis oculos abjicit, ratus in opibus et 
amplitudine urbium pietatem esse sitam, Deiqae 
sortem in qua quispiam constitutus est, nihil facit ; 
ignorans illud, ubi duo vel tres congregati sunt in 
nomine Domini,illic esse Dominum in medio eorum. 
Nec secum reputat quod ab Apostolo dictum est, 
Non in alienis laboribus gloriabor "!: neque ani- 
madvertit ejus preceptum : Alligatus es uxori, noli 
quarere solutionem 13, Quod si hoc de uxore 
dictum est, quanto magis de Ecclesia, et de 
ipso episcopatu, cui alligatus quispiam, alium 
querere non débet, ne adulter ex eacris Litteris de- 
prehendatur. 

7. Horum sibi conscius cum esset, nihilominus 
aususest Athanasii promotionem, que bonoomnium 
testimonio comprobabatur,calumniuri:ecdepositio- 
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imperatoribus ipsis rescripsere, qui nullum men- Α «zi ἐν 


vapa6ósti χειροτονοῦσιν  aotóv. Ταῦτα 
ἔγραψαν xai βασιλεῦσιν, οἱ μηδὲν ψευδὲς γράφειν 
παραιτούμενοι. Ὅτι δὲ πᾶν τὸ πλῆθος, xal πᾶς ὁ 
λαὸς τῆς χαθολιχῆς Ἐχγλησίας, ὥσπερ ἐχ μιᾶς 
Ψυχῆς xal σώματος συνεληλυθότες, ἀνεθόων, ἔχραζον, 
αἰτοῦντες ᾿Αθανάσιον ἐπίσχοπον τῇ Ἐχκλησίᾳ. Τοῦτο 
τώγοντο ὄημοσίᾳ τῷ Χριστῷ, καὶ τοῦτο ἡμᾶς ὥρκιζον 
ποιεῖν ἐπὶ πλείστας ἡμέρας χαὶ νύχτας, μήτε αὐτοὶ 
τῆς Ἐχχθησίας ἀφιστάμενοι, μήτε ἡμᾶς ἐπιτρέπον- 
τες ἀφίστασθαι τούτου. Καὶ ἡμεῖς μάρτυρες τούτου, 
xai ἢ πόλις πᾶσα, xai ἣ ἐπαρχία - οὐδὲν μὲν ἐναν- 
lov, ὡς ἔγραψαν ἐχεῖνοι, κατ᾽ αὐτοῦ λέγοντες - πάντα 
δὲ τὰ βέλτιστα, σπουδαῖον, εὐλαδῇῆ, Χριστιανὸν ἕνα 
τῶν ἀσχητῶν (04), ἀληθῶς ἐπίσχοπον ὀνομάζοντες. 
Ὅτι δὲ οἱ πλείονες ἡμῶν αὐτὸν ἐχειροτόνησαν ὅπὸ 
ταῖς τῶν παντων ὄψεσι χαὶ βοαῖς, μάρτυρες πάλιν 
ἡμεῖς ἀξιοπιστότεροι τῶν ἀπόντων καὶ ψευδομένων, οἱ 
χειροτονήσαντες. ᾿Αλλ᾽ ὅμως Εὐσέδιος τὴν κατάστασιν 
᾿Αθανασίου μέμφεται, ἄνθρωπος τάχα μηδὲ χατάστα- 
σιν ὅλως ἐσχηχώς * εἰ δέ που καὶ ἔσχεν, αὐτὸς ἀχυ- 
ρώσας αὐτήν " ἐν Βηρυτῷ μὲν ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, Βηρυτὸν 
δὲ ἀφεὶς, εἰς Νιχομήδειαν ἦλθε, τὴν μὲν παρὰ νόμον 
ἀφεὶς, εἰς ἣν δὲ παρὰ νόμον ἐπιδαίνῶν - καὶ τὴν μὲν 
olxeav ἀστόργως χατολελοιπὼς, τὴν δὲ ἀλλοτρίαν 
ἀλόγως χατέχων * καὶ τῆς μὲν πρώτης τὴν στοργὴν 
ὑπὸ τῆς ἀλλοτρίας ἐπιθυμίας παριδὼν, τῇ δὲ δευτέ- 
ρᾳ (99), μηδὲ ἣν ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας ἔσχε τηρήσας. 
Ἰδοὺ γὰρ κἀκεῖθεν ἀποστὰς ἀλλοτρίαν πάλιν κατέχει, 
πανταχοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις ἐποφθαλμιῶν πόλεσι, καὶ 
ἐν πλούτῳ xal ἐν μεγέθει πόλεων νομίζων εἶναι τὴν 
εὐσέδειαν, καὶ τὸν κλῆρον τοῦ Θεοῦ, xx0' ὃν ἐτάχθη 
τις, μηδὲν ἡγούμενος - οὖχ εἰδὼς, ὅτι καὶ ὅπου δύο 
Tj τρεῖς συνηγμένοι εἰσὶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου, 
ἐχεῖ ἐστιν ἐν μέσῳ αὑτῶν ὁ Κύριος. Obx ἐνθυμούμε- 
νος τὸ παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου λεχθὲν, ὅτι οὖχ ἐν (96) 
ἀλλοτρίσις καμάτοις χαυχήσομαι" οὗ συνορῶν τὸ 
παρ’ αὑτοῦ παράγγελμα" Δέδεσαι γυναικὶ, μὴ 
ζήτει λύσιν. Εἰ δὲ ἐπὶ γυναιχὸς τὸ ῥητὸν, πόσῳ 
μᾶλλον ἐπὶ Ἐχκχλησίας καὶ τῆς αὑτῆς ἐπισκοπῆς (97), 
ἦ ὁ συνδεθεὶς ἄλλην obx ὀφείλει ζητεῖν, ἵνα μὴ xal 
μοιχὸς παρὰ ταῖς θείαις εὑρίσκηται Γράφαϊς. 


7. ᾿λλλὰ xal τοιαῦτα ἑαυτῷ συνειδὼς, τετόλμηχ: 
τὴν χατάοτασιν ᾿Αθανασίου, τὴν ὑπὸ πάντων ἐπὶ 
χαλοῖς μαρτυρδυμένην, διαδάλλειν ^ καὶ καθαίρεσιν 


nem ipsi exprobrare non veretur, cum ipse deposi- ἢ ὀνειδίζειν αὑτῷ τολμᾷ, καθαιρεθοὲς αὁτὸς, καὶ μά»- 


tusfuerit,ac eo ipso testem depositionissue habeat, 

quod alter ejus loco suffectus sit. Quomodo igitur 

vel ipse, vel Theognius, alium deponere potuerunt, 
7! [[ Cor. x, 15. '? 1 Cor. vir, 27. 


(94) Eo forte Athanas. vocabant, ἔνα τῶν &oxz- 
t&v, .quod is in eremo cum Antonio haud modicum 
temporis spatium commoratus esset, quod ex resti- 
tuto in Vita Antonii loco palam erit. 

(95) Paulo, ob structas ab eusebianis calumnias, 
Constantii jussu, solum vertere coacto, sedem ejus 
invasit Eusebius Nicomediensis. De qua re fusius 
in epistola ad solitarios agemus. 

(95) Ἐν, deest in editis, sed in leg. et Dasil.:le- 
gitur. Locus sic habet II Cor. x, 15, οὐχ εἰς τὰ 


τυρα τῆς καθαιρέσβως ἔχων τὴν ἀντ᾽ αδτοῦ (98) 
χατάστασιν. Πῶς οὖν ἢ αὑτὸς ἣ Θεόγνιος ἠδύναντο 
χαθαιρεῖν ἄλλον, αὑτοὶ χαθαιρεθέντες, καὶ ταῖς ἀντ᾽ 


ἄμετρα καυχώμενοι ἐν ἀλλοτρίοις χόποις, non in im- 
mensum σἰογίαπίος in alienis laboribus. 

(97) Sic Basil. et Reg. Editi vero. mendose, ix 
τῆς αὑτῆς ἐπισχοπῆς. 

(98) Sic Reg. Editi vero, ἀντ᾽ αὑτῶν. Presstare vi- 
datur Regii lectio. Huno locum perperam intellezit 
Nannius qui vertit, ut qui suc? exauctoralionis testi- 
monium et argumentum, in. ipsa sui constitutione 
ostendat. Nec melius infra. 
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αὐτῶν καταστάσεσιν ἐλεγχόμενοι ; Οἴδατε γὰρ ἀχρι- A cumi ipsi depositi sint; ut vel hinc arguitur, quod 


Gic, ὅτι ᾿Αμφίων μὲν Νιχομηδείᾳ, Χρηστὸς (99) 
δὲ ἐν Νικαίᾳ κατεστάθησαν ἀντ᾽ αὐτῶν διὰ τὴν οἰχείαν 
ἀσέδειαν, και τὴν πρὸς τοὺς ᾿Αρειομανίτας χοινωνίαν, 
τοὺς ἀπὸ τῆς συνόδου τῆς οἰχουμενιχῆς ἀποδοχιμα- 
σθέντας. Κἀχείνην τὴν τῷ ὄντι σύνοδον ἀναιρεῖν 
θέλοντες, τὴν ἑαυτῶν ἄδιχον σύστασιν ὀνομάζειν σύν- 
οδον ἐπιχειροῦσι, xal τὰ παρ᾽ ἐχείνῃ (1) χρατεῖν 
μὴ θέλοντες, τὰ παρ᾽ αὐτοῖς χρατεῖν βούλονται" χαὶ 
σύνοδον ὀνομάζουσιν οἱ συνόδῳ τηλικαύτῃ μὴ πειθό- 
μενοι. Οὕτως οὐ συνόδου (2) πεφροντίχασιν, ἀλλὰ 
σχηματίζονται φροντίζειν, ἵνα, ἀνελόντες τοὺς ὀρθο- 
δόξους, τὰ δόξαντα τῇ ἀληθεῖ χαὶ μεγάλῃ συνόδῳ 
χατὰ (3) τῶν 'Aptuxvüw , λύσωσιν' ὧν προϊστάμενοι 
χαὶ ἀεὶ καὶ νῦν, ψεύδεσθαι τολμῶσι χατὰ ᾿Αθανασίου 
τοῦ ἐπισχόπου. Ὅμοια γὰρ χἀχεῖνα τοῖς vov, ἃ 
ψεύδονται, ὅτι πρὸς τὴν εἴσοδον αὐτοῦ στάσεις xal 
θρῆνοι καὶ ὀδυρμοὶ γεγόναςι, τῶν λαῶν πρὸς τὴν 
ὑποδοχὴν αὐτοῦ δυσανασχετούντων. Οὐδὲν γὰρ τοιοῦ- 
τον γέγονεν, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον, χαρὰ xal εὐθυμία, 
xai δρόμος τῶν λαῶν, πρὸς τὴν εὐχταίαν αὐτοῦ 
θέαν (4) ἐπειγομένων " εὐφροσύνης δὲ αἱ Ἐχχλησίαι 
μεσταὶ, καὶ εὐχαριστίαι πρὸς τὸν Κύριον ἀναφερόμε- 
ναι πανταχοῦ. Λειτουργοὶ δὲ χαὶ χληριχοὶ πάντες 
οὕτως αὐτὸν ἑωράχασιν, ὡς εὐφρανθῆναι τὰς ψυχὰς, 
κἀχείνην τὴν ἡμέραν πασῶν εὐθυμοτέραν ἐσχηκέναι 
πιστεύειν. Τὴν γὰρ ἡμῶν τῶν ἐπισχόπων ἀνεχχάλη- 
τον χαρὰν τί χρὴ γράφειν ; προλαθόντες γὰρ εἰρήχα- 
μεν, ὡς σὺν αὐτῷ πάσχειν ἐνομίζομεν. 


8. Τούτων τοίνυν οὕτως ὁμολογουμένων, xai παρ᾽ 


αὐτῶν ἐναντίως προφερομένων, ποίαν ἔχει πίστιν ἡ C 


παρ᾽ αὐτῶν θρυλουμένη σύνοδος ἤ χρίσις ; Οἱ γὰρ 
οὕτως ἐπιόαίνειν τολμῶντες, οἷς οὐχ εἶδον, οἷς οὐχ 
ἐδίκασαν, ἐφ’ (5) οἷς οὐ συνῆλθον, καὶ γράφειν ὡς 
πληροφορηθέντες, πῶς ἐφ᾽ οἷς συνεληλυθέναι λέγουσι 
πιστευθῆναι δύνανται ; ᾿Αλλ᾽ οὐ xat' ἔχθραν χἀχεῖνα 
πεποιηχέναι xai ταῦτα πιστευθήσονται ; Ποία γὰρ 
xai σύνοδος ἐπισχόπων ἦν τότε ; ποῖον συνέδριον ἀλη- 
θείας ἐχόμενον ; τίς τῶν πλειόνων ἐν αὐτοῖς οὐχ ἐχ- 
θρὸς ἡμέτερος ἦν ; Οὐ διὰ τὴν 'Apetoo μανίαν ol 
περὶ Εὐσέδιον xa0' ἡμῶν ὥρμησαν, Οὐ τοὺς ἄλλους 
συμφρονοῦντας αὑτοῖς ἐπήγοντο ; Οὖχ ἀεὶ κατ᾽ αὐτῶν 
ἐγράφομεν ὡς τὰ "Apslou φρονούντων ; (6) Οὐχ E5- 
σέθιος ὁ ἐν Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης ἐπὶ θυσίᾳ 
κατηγορεῖτο ὑπὸ τῶν coy. ἡμῖν ὁμολογητῶν ; Οὐ 


alii eor&m loco sint constituti ? Probe etenim nostis, 
Amphionem Nicomedis, Chrestum Nicee ipsorum 
loco fuisse ordinatos, propter eorum , impietatem 
et communionem«eum Ariomanitis ab cecumenica 
synodo reprobatis. Hae veram synodum dum de- 
lere cupiunt, iniquum suum conventum synodum 
vocare conantur: et dum ejus decreta'4rrita esse 
volunt, sua obtinere cupiunt; et synodi vocabulo 
utuntur, qui tante synodo nolunt obtemperare. Sio 
illi synodum non curant, licet se curare simulent ; 
ut orthodoxis de medio sublatis, que a magna et 
vera synodo contra Arianos statuta sunt, ipsi irrita 
faciant : quibus Arianis cum illi et semper, ao in 
presenti patrocinentur, contra Athanasium episco- 
pum mentiri nihil verentur. Nam que jam olim illi 
mentiti eunt, presenti eorum mendacio sunt consí- 
milia, 2108 quo dicunt ad ejus ingressum seditio- 
nes, luctus et lamentationes populis ejus receptio- 
nem egre ferentibus exstitisse. Nihil enim contigit 
ejusmodi ; sed. econtra gaudium, letitia et concur- 
sus populorum ejus videndi desiderio festinantium. 
Ecclesie letitia plene ac ubique gratiarum actiones 
ad Dominum referebantur. Ministri autem et clerici 
omnes ita eum videre, ut. animis oblectarentur 80 
diem illam omnium suarum letissimam exstima- 
rent. Nostrum autem episcoporum ineffabile gau- 
dium, quid opus est describere, cum superius dixe- 
ribus nos omnes ejus calamitates perpessos 
existimasse ? 

8. Hiec igitur in confesso cum sint, ac ipsi tamen 
opposito modo enarrent, que fides habenda concilio 
et decreto quod ipsi jactitant ? Qui cnim ita sese 
ingerere audent iis que nec viderunt nec judica- 
runt, quibus neque interfuerunt,ac scribere non ve- 
rentur quasi rem certissimecomperissent, quomodo 
in rebus quarum causa se convenisse dicunt, fide 
digni erunt? An non potius cum illa tum hec per 
inimicitiam egisse existimabuntur ἡ Quenam enim 
tuncepiscoporum synodus? quisnam conceseéus veri 
studiosus ? quis ex plerisque saltem eorum inimi- 
cus noster non erat ? nonne Arii furoris causa Eu- 
sebiani contra nos impetum fecere? Nonne item 
alios qui sue sententie erant ad idipsum agendum 
induxere ? Nonne semper adversum illos, ut cum 
Ario geniientes, scripsimus ? Nonne Eusebius Ce- 


Γεώργιος, ὡς καθαιρεθεὶς ὁπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ μα-- ἢ arem Palestine episcopus a confessoribus qui no- 


xaplou ἠλέγχετο ; Οὐκ ἐπ᾿ ἄλλοις ἄλλοι xai διαφόροις 
ηὐθύνοντο ; Πῶς οὖν οὗτοι συνιέναι xaO ἡμῶν 
ἔθελον ; Πῶς δὲ σύνοδον ὀνομάζει τολμῶσιν, ἧς 
χόμης προὐχάθητο, καὶ παρῆν σπεχουλάτωρ (7), xai 


(99) lta Reg. Editi, Χρηστός, Reliqui mss., Xpt- 
στὸς. 

(4) Ita Regius, οἱ recte quidem. Alii, cum editi 
tum mss., παρ᾽ νων. 


(2) Sic Regius. Reliqui vero, οὗ σύνοδον, minus 


ene. 
(3) In Editis κατά deest. Nos sumus ex Regio 


Inutuati. 


(4) Edidi θείαν mendose. Reg. et Basil., θέαν. 


biscum erant accusatusest quod idolis sacrificasset? 
Nonne Georgius a beato Alexandro depositus fuisse 
convictus est ? Nonne alii de aliis et diversis cri- 
minibus deferebantur ? Quo ergo jure adversum nos 


(5) Sic Heg. quem sequimur. In aliis et ín editis 
ἐφ᾽ deest. 

(6) Epiphanius, haeresi 69, ait Eusebium Cesa- 
riensem ἃ Potamone J/Egyptio obijurgatum fuisse, 
quod stante Athanasio ipse Eusebius, qui idolis im- 
molarat, quasi judex sedere nihil vereretur. Quee 
fusius in Athanasii Vita egimus. . 

(7) Σπεκουλάτωρ, ubique cum in Glossis, tum alias 
apud Auctores, ἀποχεφαλιστής, et oZ utoc, carnifez, 
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convenire voluerunt ? Quomodo synodum voeare Α Κομεντάριος ἡμᾶς εἰσὴγεν ἀντὶ διακόνων τῆς bx- 


audent, in qua comes presidebat, et cui speeulator 
aderat, ac in quam Comentarius, vice diacono- 
rum ecclesie nos introduxit ?Illeloquebatur, et qui 
aderant silebant, imo potius comiti obtemperabant. 
Tum ne amoverentur qui ampovendi videbantur epi- 
scopi, ab ejus consilio impediebatur. Ille jubebat : 
nos a militibus trahebamur ; imo potius jubentibus 
Eugebio cum sociis, ille eorum sententiis obseque- 
batur..In summa, dilecti, cujusmodi illa synodus, 
cujus exitus erat exsilium οἱ cedes, si imperatori 
placeret ? Quales accusationes ? In hocenim illi ma- 
joreadmiratione dignisunt. Arsenium quemdam oc- 
cisum criminabantur, et poculum mysticum fractum 
esse calumniabantur. Sed Arsenius quidem vivit, 
80 nobiscum communione jungi exoptat, nec aliun- 
de testimonia exspectat, ut vivus exhibeatur, sed 
ipse se vivere fatetur in suis litteris, quas scripsit 
ad coepiscopum nostrum Athanasium, quem ejus 
: interfectorem esseaffirmabant.Nec pudebatimpios, 
virum tanta distantia itineris sive pedestris sive na- 
vigabilis disgjunctum, ab illo interfectum insimu- 
mulare, qui perhec tempora, ubi locorum ageret,ne- 
mo noverat. Quin et eum occultare ausi sunt, 80 
evanidum reddere, cum nihil ille mali passus esset. 
Et 8i fieri potuisset, in alium orbem illum transtu- 
lissent, imo potius eum occidissent, ut sive veram, 
give fictam cedem falso objicientes, Athanasium 
vere occiderent.Sed, divine Providentie in hoo quo- 
que gratie agendo» sunt, que nihil injustum pre- 
valere 104 permisit, sed sub omnium oculos vi- 


χλησίας ; 'Excivog ἐφθέγγετο, xal οἱ παρόντες ἐσιώ- 
πων, μᾶλλον Ob ὑπήχουον τῷ κόμητι. Καὶ τὸ κινοῦν 
τοὺς δοχοῦντας ἐπισχόπους, ὑπὸ τῆς ἐκείνου βουλῆς 
ἐνεποδίζετο. Ἐχεῖνος ἐχέλευεν, ἡμεῖς ὑπὸ στρατιωτῶν 
ἠγόμεθα' μᾶλλον δὲ τῶν περὶ Εὐσέθιον κελευόντων, 
ἐχεῖνος ταῖς τούτων ἐξυπηρετεῖτο γνώμαις. Τὸ δὲ 
ὅλον, ἀγαπητοὶ, ποία σύνοδος ἔνθα τὸ τέλος ἐξοριστία 
xai φόνος εἰς δόξαν ἦν βασιλεῖ ; Ποῖα δὲ καὶ τὰ ἐγ- 
χλήματα ; Μεῖζον γὰρ ἐπὶ τούτοις τὸ κατ᾽ αὐτῶν θαῦ- 
μα. ᾿Αρσένιός τις ἦν, ὃν πεφονεῦσθαι ἐμέμφοντο, καὶ 
ποτήριον διέδαλλον κεχλᾶσθαι μυστικόν. ᾿Αλλ’ ᾿Αρσέ- 
νιος μὲν ζῆ, καὶ μεθ᾽ ἡμῶν εὔχεται συνάγεαθαι, καὶ 
οὐκ ἄλλας ἀναμένει μαρτυρίας, ἵνα ζῶν φανῇ, ἀλλ’ 
αὐτὸς ὁμολογεῖ ζῇν, οἰχείοις (B) γράμμασι πρὸς τὸν 
συνεπίσκοπον ἡμῶν ᾿Αθανάσιον γράφων, ὃν αὐτοῦ 


Β φονέα διεδεδχιοῦντο. Καὶ οὐκ δοῦντο οἱ ἀσεθεῖς ἄν - 


ὃρα πρὸ τοσούτου διαστήματος, xai πλῷ καὶ πεζῇ 
πάμπολυ μῆχος ἁπέχοντα, παρ᾽ αὑτοῦ πεφονεῦσθαι 
κατηγοροῦντες, o0 χατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους μηδὲ 
τὴν χώραν εἶδεν ἄνθρωπος. ᾿Αλλὰ xal χρύψαι τετολμή- 
χασι, καὶ ἀφανῆ χαταστῆσαι μηδὲν παθόντα. Καὶ εἰ 
οἷόν τε ἦν εἰς ἄλλην οἰχουμένην ἂν μετετίθεσαν, μᾶλ- 
λον δὲ xai τοῦ ζῇν ἀληθῶς ἂν ἐξήγαγον, ἵνα εἴτε 
ἐπαληθεύοντες, εἴτε πλασάμενοι φόνον, ἀληθῶς ᾿Αθα- 
νάσιον ἀποχτείνωσιν. ᾿Αλλὰ τῇ θείᾳ προνοίᾳ xai ἐν 
τούτῳ χάρις, τῇ μηδὲν ἄδιχον ἰσχύειν ἐπιτρεπούσῃ, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τὰς πάντων ὄψεις ᾿Αρσένιον ὁπαγούσῃ ζῶντα, 
xal φανερῶς τὴν τότε συσχευὴν (θ) xal συχοφαντίαν 
ἐλέγχοντα' οὗ γὰρ ὡς φονέας ἀποστρέφεται, οὐδὲ ὡς 
ἠδικηκότας μισεῖ’ πέπονθε γὰρ ὅλως οὐδέν. ᾿Αλλὰ 


ventem Arsenium produxit, eorumque conspiratio- (; χοινωνεῖν ἡμῖν ἀξιοῖ, καὶ συναριθμεῖσθαι βούλεται, 


nem atque calumniam tum palam convicit. Neque 


δι᾿ ὧν ἔγραψε. 


enim ille nosut interfectores aversatur, neque ut sibi injuriosos odit; nihil enim prorsus mali passus est. 
Sed nobiscumcommunione jungi oostulat, optatque nostro cctui aggregari, ut ejus littere testantur. 


' 9. Attamen Athanasius quidem eorum calumniis 
 impetebatur, quasi qui eum qui tum vivebat occi- 
disset: ab ipsis vero in exsilium missus est. Non 
enim imperatorum pater illum extorrem fecit, sed 
illud eorum calumniis est ascribendum. Animad- 
vertite enim num res ita non se habeat : cum nibil 
criminiscontraAthanasium comministrum nostrum 
invenitur, comes vero summam vim inferens, stu- 
diose adversus eum rem gereret: episcopus qui- 
dem Athanasius ut vim eibi illatam effugeret, re- 
ligiossimum imperatorem adiit, uma 'eemitem, et 


9. Καὶ ὅμως ᾿Αθανάσιος μὲν συνεσχευάξετο παρ᾽ 
αὑτῶν, ὡς τὸν ζῶντα πεφονευχὼς, ἐξωρίζετο δὲ παρὰ 
τῶν αὑτῶν (40). Οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ τῶν βασιλέων τοῦτον 
ἐξώρισεν, ἀλλ᾽ αἱ τούτων διαδολαί. Σκοπεῖτε γὰρ, εἰ 
μὴ οὕτως ἔχει" θς οὐδὲν μὲν εὑρίσκετο κατὰ τοῦ συλ- 
λειτουργοῦ ἡμῶν ᾿Αθανασίου, ὁ δὲ κόμης ἐδιάζετο, καὶ 
πολὺς ἦν σπουδάζων κατ᾽ αὑτοῦ" ὁ μὲν ἐπίσχοπος 'A- 
θανάσιος, φυγὼ τὴν γενομένην βίαν, ἀνῆλθε πρὸς τὸν 
εὑσεύέστατον βασιλέα, παραιτούμενος ἅμα xal τὸν 
χόμητα xxi τὰς ἐκείνων συσχευὰς, ἀξιῶν δὲ νόμιμον 
ἐπισκόπων σύνοδον συγχροτηθῆναι, ἢ καὶ αὑτὸν δέ- 


illorumconspirationem deprecans, rogansque utle- ἢ ξασθαι τὴν ἀπολογίαν, ὧν ἐπκήγαγον- αὑτῷ. Καὶ γρέ- 


gitima episcoporum synodus cogeretur,autipse im- 
perator de objectis criminibus sese purgantem 
audiret. Imperator autem rem indigne ferens litte- 
ras scripsit quibus illos citavit,sese rem auditurum 
promittens, quippe qui synodum illam congregari 
jussisset. Eusebiani autem ubi advenissent, Atha- 


de quo fusius Cangii Glossarium. Ibid. Κομεντάριος 
in Glossis tam editis quam manuscriptis Κομεντα- 
ρίσιος vocatur. Huic incumbebat delationum et 
&ccusationum monumenta apud sein commentariis 
servare. 


8) Arseniil ad Athanasium Epistolam videsis 


φει piv βασιλεὺς ἀγαναχτῶν, xa! προσκαλεσάμενος 
αὑτοὺς, ἐπαγγελλόμενός τε αὑτὸς ἀχροάσασθαι, ὁ καὶ 
τὴν σύνοδον χελεύσας γενέσθαι" οἱ δὲ περὶ Εὐσέδιον, 
ἀνελθόντες, διαδάλλουσιν ᾿Αθχανάσιον, οὐκέτι μὰν τὰ 
ἐν Τύρῳ θρυλούμενα παρ᾽ αὑτῶν, περὶ σίτου δὲ xai 
πλοίων ἐποχῆς, ὡς ᾿Αθανασίου ἐπαγγειλαμένου δύ- 


infra. 

. (9) Reg. συσχευήν, et ita legendum. Alii eum edi- 
tis σχευΐν. ) 

, (10) Ita Reg. quem sequimur. Alii et editi, xap'- 
αὑτῶν. Mox idem Reg. Οὐ γάρ, et paulo post idem 
αὑτὸν ἐξώρ. Alii, τοῦτον &£dpiesv, 
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νασθαι κωλύειν τὴν ἀπὸ ᾿Βλεξανδρείας εἰς τὴν Κων- A"masium calumniantur, non ultra de objectis & se 


σταντινούπολιν τοῦ σίτου μεταχομιδήν' ταῦτά (11) 
τινες τῶν ἐξ ἡμῶν ἔνδον ὄντες μετὰ ᾿Αθανασίου 
ἀχηκόασι τοῦ βασιλέως ἀπειλοῦντος. Εἴτα τοῦ 'Afa- 
νασίου ὀδυρομένου ἐπὶ τῇ διαδολῇ, καὶ διχδεδαιουμέ- 
νου, μὴ εἶναι ταύτην ἀληθῆ" πῶς γὰρ ἂν ἰδιώτης 
ἄνθρωπος χαὶ πένης τηλιχαῦτα δύναιτο ; Εὑσέδιος, 
οὐδὲ δημοσίᾳ παραιτησάμενος τὴν διαδολὴν, ὥμνυε 
τὸν ᾿Αθανάσιον εἶναι πλούσιον, xal δυνατὸν, xat. ἵκα- 
νὸν πρὸς πάντα, ἵνα ἐχ τούτων χἀχεῖνα εἰρηχὼς 
᾿Αθανάσιος νομισθῇ. Ταῦτα μὲν οἱ σεμνοὶ χαττ, γόρουν 
ἐπίσχοποι" ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ χάρις χρείττων τῆς πονη- 
ρίας αὑτῶν γεγένηται (12). τὴν γὰρ εὑσέδειαν τοῦ 
βασιλέως εἰς φιλανθρωπίαν χεχίνηχε, xal ἀντὶ Qavá- 
του τὴν ἐξοριστίαν παρέσχεν. Οὐχοῦν αἱ διαδολαὶ, xai 
οὐδὲν ἄλλο, τούτων αἴτιαι. Ὁ μὲν (48) γὰρ βασιλεὺς, 
πρὸ τούτου γράφων, τὴν συσχευὴν ἐμέμψατο, τὴν 
ἐπιδουλὴν ἠτιάσατο, τῶν Μελιτιανῶν χατεψηφίσατο, 
ἀθεμίτους, ἀρᾶς ἀξίους, τὰ δεινότατα αὑτοὺς ἐγγρά- 
φως εἰπών. Κεχίνηται γὰρ νεχρὸν ἀχηχοὼς ἄνθρωπον, 
ὃς ἐν τοῖς ζῶσιν Xv: χεχίνηται φόνον ἀχούσας ἐπὶ 
ζῶντι, xal τοῦ βίου μὴ στερηθέντι, xal τὴν ἐπιστολὴν 


ἀπεστείλαμεν. 


10. Οἱ δὲ περὶ Εὐσέδιον οἱ θαυμαστοὶ, ἵνα καὶ τὴν 
ἀλήθειαν xal τὰ γραφέντα λύειν δόξωσιν, ἄνομα συν- 
όδου σχηματίζονται, χαὶ τὸ ἔργον αὑτῆς παρὰ βασι- 
λέως λαμθάνουσι. Καὶ κόμης ἐπὶ τούτῳ xal στρατιῶ- 
ται δορυφόροι τῶν ἐπισχόπων, xal βασιλιχὰ γράμματα 
συνελθεῖν, οὖς ἤτησαν ἐπανχγχάζοντα. Ἐνταῦθα τὸ 
παράδοξον τῆς ἐπιδουλῆς αὑτῶν ἐνθυμήθητε, xal τὴν 
ἀνωμαλίαν τῶν τολμωμένων αὑτοῖς, ἵνα ὅθεν OX mote 
παντὶ τρόπῳ τὸν ἄνθρωπον ἐξ ἡμῶν ἁρπάσωσιν. Εἰ 
μὲν γὰρ ἐπέτρεπον ἑαυτοῖς τὴν χρίσιν μόνοις ὡς 
ἐπίσχοποι, τίς χόμητος xal στρατιωτῶν χρεία ; ἢ 
πῶς ὑπὸ βασιλιχοῖς συνήγοντο γράμμαςιν ; Εἰ δὲ βα- 
σιλέως ἐδέοντο, χαὶ παρ᾽ αὑτοῦ τὸ χῦρος ἔχειν ἤθελον, 
διὰ τί τὴν κρίσιν αὑτοῦ παρέλυον ; Ἢ πῶς ἐκείνου 
τοὺς μὲν Μελιτιανοὺς συχοφάντας, ἀθεμίτους, '"Aa- 
νάσιον δὲ χαθαρώτατον δι᾽ ὧν ἔγραψε χρίναντος, καὶ 
τὸν φόνον ἐχτραγῳδοῦντος τὸν iml τῷ ζῶντι πε- 
πλασμένον, οὗτοι xai Μελιτιανοὺς ἀληθεύειν, χἀχεῖνον 
ὁπεύθυνον εἶναι διωρίζοντο ; χαὶ μὴ αἰδούμενοι, τὸν 
ζῶντα νεχρὸν ἑποίουν ; ζῶντα xal μετὰ τὴν χρίσιν 
τοῦ βασιλέως, καὶ ὅτε συνήεσαν, χαὶ ἄχρι νῦν σὺν 


ἡμῖν ὄντα. Ταῦτα μὲν περὲ ᾿Αρσενίου. 


41. Ποτήριον δὲ μυστικὸν, ποῖον, ἢ ποῦ χατεαγὲν 
παρὰ Μαχαρίου ; τοῦτο γὰρ ἄνω xal χάτω περιιόν- 
τες θρυλοῦσι. Καίτοι ᾿Αθανάσιον μὲν οὐδὲ οἱ χατ- 
ἤγοροι τετολμήχασιν αἰτιάσασθαι, εἰ μὴ παρ᾽ αὑτῶν 


ὑπεδλήθησαν" ἀλλ᾽ ὅμως αὑτοὶ τὸ τέλος τῆς μέμψεως 


(1) Episcopi numero quinque infra nominantur, 
ui Constantini in Athanasium ire testes fuere. 
damantius, Anubion, Agathommon. Arbethion, ot 
Petrus. 
12) Sio Reg. et Basil. Editi, vero γεχένηται. 
13) Ita Reg. quem sequimur. Alii cum Editis, ὁ μὲν 


- 


Tyri criminibus ; sed de frumenti naviumque deten- 
tione, quasi scilicet Athanasius minatus fuisset, se 
commeatum Alexandria Constantinopolim euntem 
impedire pósge. Hec quidam ex nostris qui intus 
cum Athanasio erant imperatore minitante audie- 
runt. Deinde cum Athanasius de tanta calumnia in- 
gemisceret, et falsam Hinm. ease affirmaret, qui 
enim vir privatus et inops tanta facere potuisset ? 
Eusebius ne palam quidem calumniari reeusans, Ju- 
ravit Athanasium divitem, potentem et ad omnia 
idoneum esse, ut hinc Athanasius illa dixisse puta- 
retur. Sic venerandi illi episcopi virum accusabat : 
sed Dei gratia in hoc negotio plus valuit quam illo- 
rum malignitas : imperatoris enim pietatem ad cle- 
mentiam inclinavit, ut pro morte exsilium irroga- 
ret. Hec igitur solis eorum calumniis ascribenda 
sunt. Imperator siquidem prioribus scriptis suis 
eorum calumnias redarguit, insidias criminatus est, 
Meletianosque damnavit,quos nefarios, exsecrandos 
et gravissimis illis nominibus, litteris suis appella- 
bat : indignequippetulit viri necem objectam fuisse, 
qui in vivis esset, commotusqueet homicidium au- 
diens ejus qui viveret, et superstes esset cujus 
epistolam ad vos misimus. 

10. Eusebiani autem admirandi illi viri ut et ve- 
ritatem et litteras abolere videantur, nomen synodi 
pretexunt, ejusque Acta ab imperatore mutuantur. 
Ad hoc negotii comes aderat, militesque episcopo- 
rum satellites, et imperatorie littere, quse quos ipsi 
postularant illuc convenire compellerent. Jam mihi, 


C queso, incredibiles eorum insidias facinorumque 


inequabilitatem animadvertite ; ut quamvis ratione 
nobis hominem prorsus abripiant. Si enim sibi dun- 
taxat, utpote episcopis judicium permisissent, quid 
opus comite et militibus ? aut cur imperatoriis di- 
plomatibus in unum coacti sunt ? Quod si impera- 
tore indigebant, et ab illo auctoritatem accipere 
cupiebant, cur ejus judicium irritum fecere? 205 
Aut cur cum ille litteris suis Meletianos, sytophan- 
tas, nefarios, Athanasium vero innocentissimum 
judicarit,ct confictam cedem viri etiamnum viven- 
tis vehementer fuerit insectatus;, isti Meletianos 
vera dicere, Athanasiumque reum esse deflniere? 
ac nihil reveriti, viventem hominem mortuum si- 
mularunt: qui et post imperatoris decretum, et 
quo tompore illiconveniebunt, et hactenus nobiscum 


* in vivis est. Hec quidem de Arsenio. 


11. Poculum autem mysticum, quale, aut ubinam 
a Macario confractum est ? hoc enim sursum deor- 
sum circumeuntes jactitant. Licet Athanasium, ne 
accusatores quidem insimulare ausi essent, nisi 
ab illis submissi fuissent. Attamen criminis hujus 


οὖν. Epistola vero Constantini ad Athanasium, qua 
86, de calumniis quibus Athanasium Eusebianicum 
Meletianis impetiverant, certiorem factum testatur, 
infra habetur: ubi etiam confictam Arsenii necem 
vehementer exagitat imperator. 
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summam in Athanasium referunt quod ne quidem À ἐπ᾿ αὐτὸν (14) &youstv: ὃ μηδὲ ἐπὶ Μακάριον ἔδει 


Macario, quippe qui convictus non est, fuit impu- 
taudum. Nec pudet eos coram catechumenis, et, 
quod pejus est coram ethnicis mysteria hec tra- 
ducere: cum oporteat, ut scriptum est, Sacra- 
mentum regis abscondere δ; οἱ ut Dominus prece- 
pit: Nolite sancla dare canibus, neque projiciatis 
margaritas ante porcos 15. Nelas enim est mysteria 
apud non initiatos traducere, ne ethnici quidem 
horum iguari, irrideant ; cathechumeni vero ad cu- 
riositatem deducti scandalizentur. Sed tamen quod- 
nam poculum, ubinam, et apud quosnam confra- 
ptum est ? Meletiani enim sunt qui accusant, quibus 
nulla fides habenda, utpote qui non jam solum, sed 
& tempore beati Petri episcopi et martyris, schi- 


smatici fuerint et Ecclesie inimici; qui ipsi Petro p 


insidiati, Achillam ejus successorem calumniati 
suntet Alexandrum apud ipsum imperatorem accu- 
sarunt.Postquam enim talia moliti sunt, Athanasium 
tandem adorti, nihil agunt a sua improbitate alie- 
num: utenim in decessores ejus, sic et in illum 
calumnias struxerunt. Sed in presenti, et non 
antehac, eorum calumnie et obtrectationes invalue- 
re: quia Eusebium et socios scelerum conscios et 
patronos nacti sunt. Qui ut Ariane impietatis gra- 
tia alias contra multos episcopos, sic jam contra 
Athanasium insidias struxere. Etenim locus ille in 
quo fractum esse poculum aiunt,non erat ecclesia ; 
' presbyter non erat qui in illo loco habitabat : dies 
qua id fecisse Macarium volunt, non erat Dominica. 
Cum igitur neque ibi Ecclesia esset, neque qui sa- 
cra faceret, neque dies hoc ipsum requireret, quale, 
&ut quando, aut ubinam mysticum poculum fra- 
cotum est ? Nam pocula esse multa per domos, et in 
medio foro, patet ; que si quis fragat nullatenus 
linpie agit. Mysticum vero poculum, quod si quis 
sponte fregerit, pro tali ausu impius efficitur, apud 
solos legitimos Ecclesie presides invenitur: hic 
enim solus hujus poculi usus et non alius est. Hoc 
vos legitime populo propinatis: hoc vos ab eccle- 
siastico canone accepistis: hoo ad eos solum spe- 
ctat, qui catholice Ecclesie presunt. Vestrum enim 
duntaxat est sanguinem Christi propinare ; aliorum 
vero nullius. Sed utimpius est qui mysticum pocu- 
lum frangit, ita multo magis impius est, qui san- 
guinem Christi contumelia afficit. Contumelia enim 


χωρεῖν, οὐκ ἐλεγχθέντα. Kal οὐχ αἰσχύνονται ταῦτα 
ἐπὶ κατηχουμένων, χαὶ τό γε χείριστον, ἐπὶ Ἐλλήνων 
τραγῳδοῦντες τὰ μυστήρια * δέον, ὡς γέγραπται, 
Μυστήριον βατιλέως χαλὸν χρύπτειν * xal ὡς ὁ 
Κύριος παρήγγέιλε: Μὴ δῶτε τὰ ἅγια τοῖς κυσὶ, 
μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοί- 
ρων. Οὐ χρὴ γὰρ τὰ μυστήρια ἀμυήτοις τραγ- 
ῳδεῖν, ἵνα μὴ Ἕλληνες μὲν ἀγνοοῦντες γελῶσι, κατ- 
ηχούμενοι δὲ, περίεργοι γενόμενοι, σκανδαλίζωνται. 
᾿Αλλὰ καὶ ὅμως ποῖον ἢ ποῦ, ἢ παρὰ τίσι χατεαγὲν 
ποτήριον ; Μελιτιανοὶ μὲν γάρ εἶσιν οἱ χατηγοροῦν- 
τες καθόλου πιστεύεσθαι μὴ ὀφείλοντες. Σχισματιχοὶ 
γὰρ καὶ ἐχθροὶ τῆς Ἐχχλησίας γεγόνασιν, οὐ νῦν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μακαρίου Πέτρου, ἐπισχόπου καὶ μάρ- 
τυρὸς γενομένου " oi xai αὑτῷ Πέτρῳ ἐπιδουλεύσαν- 
τες, καὶ ᾿Αχιλλᾶν (15) τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον διαδαλόντες, 
καὶ ᾿Αλεξάνδρου κατηγορήσαντες μέχρις αὐτοῦ τοῦ 
βασιλέως. Οὕτω γὰρ δὴ μελετήσαντες, λοιπὸν xal 
εἰς ᾿Αθανάσιον διέδησαν, οὐδὲν ξένον τῆς πονηρίας 
ἑαυτῶν ποιοῦντες: χαὶ γὰρ ὥσπερ τοὺς πρὸ αὐτοῦ, 
οὕτω xai τοῦτον ἑσυχοφάντησαν. ᾿Αλλὰ νῦν αὐτῶν 
καὶ οὐ πρότερον ἣ συχοφαντία καὶ αἱ διαδολαὶ χεχρα- 
τήχασιν" ὅτι τοὺς περὶ Εὐσέῤιον ἔσχον συνεργοὺς 
καὶ προστάτας διὰ τὴν οἰχείαν ἀσέδειαν τῶν ᾿Αρειο- 
μανιτῶν, δι’ ἣν ὥσπερ πολλοῖς ἐπισκόποις, οὕτω καὶ 
᾿Αθανασίῳ συνεσχευάσαντο. Καὶ γὰρ ὁ τόπος ἐχεῖνος 
ἐν ᾧ χεχλᾶσθαι τὸ ποτήριόν φησιν, οὐχ ἦν ἐχχλησία᾽ 
πρεσθύτερος οὐχ ἦν ὁ τὸν τόπον παροικῶν (16): ἣμέ- 
ρα, καθ᾽ ἣν Μαχάριον τοῦτο πεποιηχέναι φασὶν, οὐχ 
ἦν Κυριακή, Μήτε τοίνυν ἐχχλησίας οὔσης ἐκεῖ, μήτε 
τοῦ ἱερουργοῦντος, μήτε τῆς ἡμέρας ἀπαιτούσης, ποῖον 
ἣ πότε, 7, ποῦ τὸ ποτήριον χέχλασται μυστιχόν ; Πο- 
τήρια μὲν (17) γὰρ εἶναι πολλὰ xal χατὰ τὰς οἰχίας, 
καὶ ἐν ἀγορᾷ μέσῃ δῆλον, καὶ τούτων οὐδὲν ὁ θραύων 
ἀσεδεῖ' τὸ δὲ μυστικὸν ποτήριον, ὃ, κἂν θραυσθῇ παρ᾽ 
ἑχόντος, ἀσεδῇ (18) ποιεῖ τὸν ἐπιχεχειρηκότα, παρὰ 
μόνοις τοῖς νομίμως προεστῶσιν εὐρίσχεται" οὗτος ὃ 
τρόπος τούτου τοῦ ποτηρίου μόνος, ἄλλος οὐδείς, 
Τοῦτο ὑμεῖς νομίμως προπίνετε τοῖς λαοῖς" τοῦτο 
ὑμοῖς ὑπὸ τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ χανόνος παρελάθετε" 
τοῦτο μόνον ἐστὶ τῶν τῆς καθολικῆς Ἐκκλησίας 
προεστώτων. Μόνον γὰρ ὑμῶν ἐστι προπίνειν τὸ αἷμα 
τοῦ Χριστοῦ" τῶν δὲ ἄλλων οὐδενός, ᾿Αλλ᾽ ὅσον τὸ 
μυστικὸν ὁ θλάων (49) ἀσεδὴς, τοσοῦτον ἀσεδέστερος 
ὁ ἐνυδρίζων τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ’ ἐνυδρίζει γὰρ ὁ 


afficit, qui preter ecclesiastieam legeu.illud agit. D παρὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν θεσμὸν τοῦτο ποιῶν. Καὶ 


(Hec autem eo dicimus, non quod vel schismatico- 
rum poculum ἃ Macario confractum sit sed quod 
ibi nullum omnino fuerit: quomodo enim adfuisset, 
cum nequelocuaesset Dominicus, necquis 106 illic 


75 "Tob. xi, 7. ?* Matth. vir, 6. 


(14) Ita et Reg. et sic legendum, ut patet. Editi et 
alii mss. ὅπ᾽ αὐτόν, mendose. 

(15) Reg., ᾿Αχελλᾶν. Mox idem, διαδάλλοντες. Pau- 
lopost idem quem in hoc sequimur, αὐτοῦ τοῦ 2214. ; 
in editis τοῦ deest. 

(16) Reg., οἰκῶν. 

(17) Mév deerat in editis, nos ex Reg. et Ba- 
sil. sumus mutuati. Mox ante κατά Reg. solus 


ταῦτά φαμῶν (19*) οὐχ ὅτι χἂν σχισματίκων ποτήριον 
χέχλασται παρὰ Μαχαρίου, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲν ἦν ὅλως 
ixet πῶς γάρ ; ὅπου μήτε τόπος Κυριαχῆς, μήτε 
τις ἐκεῖ τῆς Ἐχχλησίας, ἀλλὰ μήτε ὁ καιρὸς μὺυ- 


καί habet. 

(18) Ita Reg. et quidem recte. Basil. vero B x&v 
θραῦσθαι ἄρ᾽ ἑκόντος, ἀσεόῆ. Editi, ὅτι Bv θραῦσαι 
ἄρ᾽ ἑκών, τις, ἀσεδῆ. 

(19) Reg., θλάνων. 

(19*) Ita Reg., ceteri vero cum editi tum mss. pro 
φαμέν, μέν tantum habent. 
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στηρίων ἦν ; Οὗτος δέ ἐστιν ὁ πολυθρύλλητος (20) À ecclesiasticus, sed neque tempus mysteriorum es- 


Ἰσχύρας, ὁ μήτε ὑπὸ τῆς Ἐχχλησίας χειροτονηθεὶς, 
xai ὅτε τοὺς ὑπὸ Μελετίοτ κατασταθέντας πρεσόυτέ- 
ρους ᾿Αλέξανδρος ἐδέχετο, μηδὲ ἐχείνοις συναριθμη- 
θείς * οὕτως οὐδὲ ἐκεῖθεν χατεστάθη. 


12. Πόθεν οὖν πρεσδύτερος ἸΙσχύρας ; τίνος χκατα- 
στήσαντος ; doa Κολλούθου ; (34) τοῦτο γὰρ λοιπόν. 
᾿Αλλ᾽ ὅτι Κόλλουθος πρεσδύτερος ὧν ἐτελεύτησε, xai 
πᾶσα χεὶρ αὑτοῦ γέγονεν ἄχυρος, χαὶ πάντες οἱ παρ᾽ 
αὑτοῦ χατασταθέντες ἐν τῷ σχίσματι (22) λαϊχοὶ γε- 
γόνασι, καὶ οὕτω συνάγονται, δῆλον, xal οὐδενὶ xa- 
θέστηχεν ἀμφίδολον. Πῶς οὖν ἰδιώτης ἄνθρωπος, καὶ 
οἰκίσκον οἰχῶν ἰδιωτικὸν, ποτήριον ἔχειν μυστιχὸν 
πιστευθείη; ἀλλὰ τότε τὸν ἰδιώτην πρεσθύτερον 
ὠνόμαζον, καὶ τὴν προσηγορίαν αὑτῷ ταύτην διὰ τὴν 
xa0' ἡμῶν ἀδικίαν ἐχαρίζοντο, vai νῦν μισθὸν τῆς 
χατηγορίας ἐχχλησίας οἰχοδομὴν προξενοῦσιν. Οὕτως 
obx εἶχεν ἐχχλησίαν ἄνθρωπος, ἀλλὰ μισθὸν τῆς χα- 
χοηθείας xal τῆς πρὸς τὴν χατηγορίαν ὑπαχοῆς " νῦν 
ἣν οὖχ εἶχε λαμδάνει, xal τάχα xal ἐπισχοπὴν ἀντ- 
ἐδοσαν αὑτῷ (23): ταῦτα γὰρ θρυλεῖ περιιὼν, καὶ 
οὕτω xa0' ἡμῶν βρενθύεται. Οὕτω λοιπὸν τηλικαῦτα 
ἔπαθλα παρὰ τῶν ἐπισκόπων τοῖς χατηγόροις xai 
συχοφάνταις προςτίθεται - εἰχότως, οἱ γὰρ συνεργὸν 
εἰς ἃ ἤθελον αὑτὸν ἐσχηκότες, ὡς τῶν πραγμάτων 
χοινωνὸν, οὕτω χαὶ τῆς ὁμοίας ἐπισχοπῆς ἠξίωσαν. 
᾿Δλλὰ μήπω ταῦτα, ἔτι δὲ τὰς ἀχοὰς τοῖς τότε πρα- 
χθεῖσι παρ᾽ αὑτῶν ἔνδοτε. 


13. Μὴ δυνηθέντες πρὸς τὴν ἀλήθειαν, καίτοι xaz' 
αὑτῆς παρεσχευασμένοι, χαὶ ἐν Τύρῳ μηδὲν ἀπο- 
δείξαντος Ἰσχύρα, ἀλλὰ συχοφάντου δειχνυμένου, xoi 
τὴν συσχευὴν αὑτῶν τῆς συχοφαντίας λυούσης, εἷς 
ἀποδείξεις (24) ὑπερτίθενται, xal ἐπαγγέλλονται 
πέμψειν ἐξ ἑαυτῶν τοὺς χατὰ Μαρεώτην πολυπραγ- 
μονήσοντας. Καὶ οὖς ἡμεῖς παρῃτούμεθα . φανερῶς 
διὰ πολλὰ, xai ὡς τὰ ᾿Αρείου φρονοῦντας, xal διὰ 
τοῦτο ἡμῶν ἐχθροὺς, ἀπέστειλαν αὑτοὶ χρύφα, χρώ- 
μενοι τῇ δυναστείᾳ, Διόγνιον (25), Μάριν, Θεόδωρον, 
Μαχεδόνιον, δύο νεωτέρους τὴν ἡλικίαν xal τὸν τρό- 
πον, Οὐρσάχιον xai Οὐάλην ἀπὸ Παννονίας - xai 
οὗτοι μετὰ τὴν τοσαύτην ὁδὸν, ἣν ὑπέμειναν, ἵνα 
δικασωσι τῷ ἐχθρῷ, πάλιν ἀπὸ Τύρου xal εἰς ᾿Αλεξ- 


(20) Reg. πολυθρύλητος, et ita passim θρυλέω cum 
derivatis cum unico À in eodem codice scribuntur. 
Existimat Felekmannus haec cum 
non coherere, atque adeo oontextum esse mutilum, 
sed immerito ; haec enim : Οὗτος δέ ιν ὁ πουυ- 
θρύλλητος, superioribus sunt referenda. Ἐνυύρί- 
ζει vào ó παρὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν θεσμὸν τοῦ- 
τὸ ποιῶν, intermedia vero parenthensi claudenda. 

Paulo post Μελετίου, ita mss. omnes et edit. 
Commel. Editio autem Parisiensis, Μελιτίου ha- 
bet : putarunt nempe editores cum alias fere Με- 
λίτιος legatur, ita hic quoque legendum esse. Nos 
vero lectionem manuscriptorum retinemus, et Mele- 
tium semper Latine scribimus, in hoc Auctores La- 
tinog& Athanasio cocvos imitati. Evagrius certe qui 
Antonii vitam ab Athanasio conscriptam Latine ver- 
tit, semper Meleiius, non Melitius, habet. Et sane 
cum aliquando Μελέτιος cum ε scribatur, incertum 
&n ἀπὸ τοῦ Μελετίου, Μελιτίου sensim factum sit, 


precedentibus ἢ 


"Wet?) Is autem est famosus ille Ischyras, qui nec ab 


colesia ordinatus est, neque, cum presbyterorum 
a Meletio ordinatorum Alexander catalogum recepit, 
iis ille aanumeratus est; et sic neque hino ordi- 
nationem habuyisse potuit. 

12. Unde igitur presbyter Ischyras? quo ordi- 
nante ἢ num Collutho? id enim solum restat.Atqui 
Colluthum, presbyterum 'oblisse, ambasque ejus 
manus sine auctoritate fuisse, ac omnes qui ab eo 
schismatis tempore ordinati sunt, ad laicorum sta- 
tum redactos ita conventibus interesse, omnibus 
notum, ac nulli dubium est. Quomodo igitur priva- 
tus homo, in privata domo habitans,poculum mysti- 
cum habere credatur ? Sed tunc illi privatum ho- 
minem presbyterum appellabant, et hoc vocabulum, 
ut hincinjuste nos vexarent, ipsi tribuebant,et nunc 
in accusationis mercedem, eidem ipsi ecclesie con- 
structionem concedunt. Ergo ecclesiam virille non 
habuit ; sed jam in mercedem malignitatis,8c gue 
in accusando obsequentie quam non habebat acci- 
pit, et fortasse illi etiam episcopatus premium 
contulere : id enim ille circeumquaque jactitat οἱ ita 
adversum nos arroganter agit. Tanta nimirum pre- 
mia obtrectatoribus et sycophantis ab episcopis de- 
feruntur, et merito quidem ; quem enim illi adju- 
torem sui propositi nacti sunt, eum utpote negotio- 
rum socium, consimili episcopatu donavere.Sed non 
eo res desinit ; aurem adhuc prebete iis que ab 
illis tunc gesta sunt. - 

13. Cum igitur in veritatem prevalere non pos- 
sent, quanquam adversus illam sese adornarant : 
et cum Tyri nihil Ischyras probare potuisset, sed sy- 
cophantadeprehenderetur, ac ipsamet ejus calumnia 
eorum conspirationem everteret ; ut nova argumenta 
comparent, negotium suspendunt, ac pollicentur se 
ex suis aliquot qui rem diligentius explorarent ín 
Mareotem missuros. Quos autem nos multis de cau- 
818 palam recusavimus, et quod cum Ario seBtirent, 
ac proinde inimici nostri essent ; hos illi, tyrannica 
usi potestate, clam misere Diognium, Mhrin, Theo- 
dorum, Macedonium, duosque etate et moribus 
juniores Ursacium et Valentem in Pannonia episco- 
pos, qui post tanti itineris labgres, inimici sui ju- 
an vero indiscriminatima ab antiquis, Μελέτιος et 
Μελίτιος dictum sit. - 

(21) Κολλούθου οἱ infra Κόλλουθος. Sic omnes mss. 
cod. et edit. Commel. Edit. autem Paris. male Ko- 
λούθου οἱ Κόλουθος habet. Erat is Colluthus presby- 
ter Alexandrinus, qui tanta fuit superbia, ut adver- 
gus Alexandrum episcopum insurgere ausus,presby- 
teros ordinandi auctoritatem sibi arrogarit, de quo 
fusius alias. 

(22) Reg., ἐν τῷ σχήματι : alii omnes editi et ma- 
nuscripti, ἐν τῷ σχήματι, quam lectionem sequi vi- 
gum est. 

(23) De collato Ischyre episcopatu in. mercedem 
calumniae sue, infra agit Athanasius. 

; (20 Ita Reg. et Basil. Editi vero, sl; ἀπό- 
Egt»ty. 

(25) De Diognio, sive Theognio vide quse digignus 

paulo infra ad initium Epistole Julii. 
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dicandicausa susceptos, rursum Tyro Alexandriam Á ἀνδρείαν ἠπείγοντο" μηδὲ τὸ μάρτυρες οἷ δικασταὶ 


sunt profecti. Nec recusarunt, licet judices essent, 
testes fleri, sed omnem insidiarum rationem aperte 
amplexi, quosvis labores itineraque subiere,ut con- 
flatàm oonspirationem ad effectum deducerent. Et 
episcopum quidem Athanasium in extranea regione 
detentum reliquere: ipsi vero in adversarii sui ur- 
bem ingressi sunt, quasiin Eoolesiam et in populum 
debaccharentur. Imo, quod absurdiusest,cum Ischy- 
ram aocusatgrem secum adducerent, Macarium qui 
acousabatur sequi non permisere, sed eum 1073 
Tyri in eustodia reliquere ; ipse enim Macarius pro- 
sbyter Alexandrinus sursum deorsum ab ipsis in 
orimen vocabatur. 

: 14. Soli igitur cum accusatore Alexandriam in- 
gressi, ipsum domus ejusdem menszque consortem 
80 compotorem habuere, assumptoque una Phila- 
grio /Egypti prefecto, in Mareotem se contulere : 
atque illic scilicet soli pro sua libidine cum pre- 
dioto viro inquisitionem fecere. Neque permisere,ut 
presbyteri illic interessent, licet id illi impense ro- 
garent. [460 autem presbyteri urbis et totius re- 
gionis, ut sibi illi adesse liceret, postulabant, ut 
submissos ab Ischyra testes convincerent, quinam 
et undenam essent. At illi sacros quidem ministros 
&desse non concessere ; sed coramethnicis de ec- 
olesia, de calice, de mensa, de sacris rebus inquisi- 
tionem fecerunt. Et quod gravius est, ethnicos in 
lestes, cum de mystico poculo disquirerent, advo- 
carunt: imo quos ab Athanasio Catholici accitu ra- 
ptos esse affirmaverant, quosque ubinam terrarum 


essent, se nescire profitebantur, ipsos ad se οἱ ad C 


prefectum privatim introduxere. Nec puduit, ab 
Athanasio episcopo de medio sublatos dicere 608, 
quorum cernebantur testimoniis uti. Sed cum eo 
solum spectent ut eum occidant, eos qui adhuc in 
vivís sunt mortuos rursum simulant, uti de Argenio 
feceso. Nam homines qui adhuc supersunt, et qui 
palam degunt in sua regione, apud vos longe semo- 
tos quasi de medio sublatos miserabiliter deplorant; 
ut oum procul petende sint probationes, commini- 
strum nostrum valeant calumniari, quasi viet po- 
testate usus gib; cum tamen omnia ipsi,vi et alio- 
rum patrocinio freti, agant. Enimvero qua in Ma- 
reote perpetrarunt, rebus Tyri gestis sunt consi- 
millima : ut enim illic comes aderat cum militari 
manu, nulli permittens preter corum sententiam 
aliquid dicere vel agere; itaquoqueet μὲ Agypti 
prefectus cum militari manu aderat,qui omnes ec- 
clesiasticos terreret, nec ullum de veritate testimo- 
nium ferre permitteret: et quod absurdius est, eo- 


(26) Ita Reg. et Basil. At editi, περὶ ξένης. Mox 
Reg. τοῦ ἐχθροῦ. Reliqui omnes cum editi tum mss. 
τοῦ ἐχθροί mendose. Paulo post editi, ὥσκερ ἐπιχω- 
μάζοντες τῇ ᾿Εχχλησίᾳ ἐν τῷ λαῷ. Nos Regium 86- 
quimur. 

e Reg., κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν. 

28) Sic Reg. οὐ Basil. Editi autem, παρὰ 'Io- 


χύρα. 
(29) Edit. Commel. mendose, ὁ πᾶσθαι, Reg. ἡρπά- 
σθαι cuui àcuto.Alii omnes, ἡρπᾶσθαι, Mox, τοῦ Καθ- 


γενέσθαι παραιτησάμενοι, ἀλλὰ πάντα τρόπον ἐπι- 
Θουλῆς ἀναδεξάμενοι φανερῶς, xai πάντα χάματον 
xai πᾶσαν ὁδὸν ὑποστάντες, ἵνα τὴν χατασχευαζομέ- 
νὴν συσχευὴν πληρώσωσι. Καὶ τὸν μὲν ἐπέσχοπον 
᾿Αθανάσιον χατεχόμενον ἐπὶ ζένης (26) ἠφίεσαν " 
αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν τοῦ ἐχθροῦ πόλιν εἰσήεσαν, ὥσπερ 
ἐπικωμάζοντες, xxi τῇ Ἐχχλησίᾳ καὶ τῷ λαῷ xal τὸ 
παραλογώτερον, Ἰσχύραν τὸν χατήγορον μεθ᾽ ἑαυτῶν 
ἐπαγόμενοι, Μακάριον τὸν χατηγορούμενον οὐχ ix- 
ἔτρεψαν ἀχολουθῆσαι, ἀλλ᾽ ἔμφρουρον ἀφῆχαν ἐν 
Τύρῳ. ΓΑνω γὰρ xal χάτω Μαχάριος ὁ πρεσθύτερος 
τῆς ᾿Αλεξανδρείας ὑπήγετο παρ᾽ αὐτῶν τῷ ἐγχλή- 
ματι. 

14. Μόνοι τοίνυν μετὰ τοῦ χατηγόρου τὴν ᾿Αλε- 
ξάνδρειαν (27) εἰσελθόντες, σύνοιχον αὐτὸν, xal συν- 
ἑστιον, καὶ συμπότην ἔχοντες, xal τὸν ἔπαρχον τῆς 
Αἰγύπτου Φιλάγριον παραλαθόντες,͵ ἐπὶ τὴν Μαρεώτην 
ἀπῆλθον * κάκεϊ δῆθεν ἐποιοῦντο τὴν ἐξέτασιν μόνοι, 
ὡς ἄθελον, μετὰ τοῦ προειρημένου * πολλὰ robe πρε- 
σθυτέρους παρεῖναι παραχαλέσαντας οὐχ ἐπιτρέψαντες. 
᾿Βξίουν δὲ παρεῖναι οἵ τε τῆς πόλεως καὶ τῆς χώρας 
πάσης πρεσθύτεροι, iva τοὺς ὑποδαλλομένους ὅδπὸ 
Ἰσχύρα (28) διελέγξωσι τίνες καὶ πόθεν εἶσί. Καὶ 
τοὺς μὲν λειτουργοὺς ἐκώλυον παρεῖναι" ἐπὶ δὲ τῶν 
ἐθνικῶν ἐξήταζον περὶ ἐκχλησίας, περὶ ποτηρίου, 
περὶ τραπέζης, καὶ τῶν dylov* καὶ τὸ δεινότερον, 
ἐθνιχοὺς ἐκάλουν μάρτυρας περὶ ποτηρίου μυστωκοῦ 
ζητοῦντες " xal οὖς ἡρπάσθαι (29) παρὰ ᾿Αθανασίου 
διωρίζοντο, ἐκ μεταχλήσεως τοῦ χαθολιχοῦ, xal μηδὲ 
ὅποι γῆς clot γινώσχειν, τούτους εἰσῆγον ἐφ᾽ ἑαυτῶν 
καὶ τοῦ ἐπάρχου μόνον. Καὶ οὐχ ἠδοῦντο τούτους 
ἠφανίσθαι παρὰ τοῦ ἐπισκόπου ᾿Αθανασίου λέγοντες, 
ὧν ταῖς μαρτυρίαις συγχρῆσηαι δοχοῦσιν * ᾿Αλλὰ κἀν- 
ταῦθα μόνον φονεῦσαι βουλόμενοι, πάλιν τοὺς ζῶν- 
τας, ὡς ἀποθανόντας, τὸν ἐπὶ 'Aposvlou τρόπον μι- 
μούμενοι πλάττονται. Ὅντας (30) γὰρ τοὺς ἀνθρώπους 
xai φαινομένους ἐπὶ τῆς ἰδίας, ὑμῖν τοῖς μακρὰν ὡς 
ἀφανεῖς ἐχτραγῳδοῦσιν, ἵνα, μαχρὰν ὄντων τῶν 
ἐλέγχων, τὸν συλλειτουργὸν ἡμῶν διαδάλλωσιν, ὡς 
βίᾳ καὶ δυναστείᾳ χρώμενον, καίτοι πάντα αὐτοὶ με- 
τὰ δυναστείας καὶ προστασίας πράττοντες, Καὶ γὰρ 
ὅμοια πάλιν τὰ κατὰ Μαρεώτην τοῖς χατὰ Τύρον 
ἐγίνετο * ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ κόμης ἦν μετὰ στρατιωτικῆς 
ὑπηρεσίας, οὐδενὶ ἐπιτρόπων παρὰ τὰ ἐκείνοις δο- 
χοῦντα, ἢ λέγεσθαι, fj πράττεσθαι, οὕτω καὶ ἐν- 
ταῦθα ὁ τῆς Αἰγύπτου ἔπαρχος μετὰ τῆς τάξεως ἦν, 
πάντας μὲν τοὺς τῆς ἐχχλησίας ἐχφοθῷν, μηδένα 
δὲ μετὰ ἀληθείας ἐπιτρέπων μαρτυρεῖν " καὶ τὰ πα- 
ραδοξότερον ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ καὶ τῇ οἰκίᾳ τοῦ και- 
ηγόρου, καὶ ᾧχουν, καὶ ἐξετάζειν ἐδόχουν ἃ ἠδούλοντο, 


ολικοῦ, Καθολιχοί in sirgulis diccesibus officiales 
erant, qui negotia, rationesque nomine imperatoris 
tractabant, unde lidem λογοθέται, id est rationales 
et procu ratores dicti sunt. Hec vox frequenter apud 
Alhanasium occurrit. Vide Cangii et Svioeri Lexlca. 
Mox Reg. quem sequimur, ὅποι γῆς εἶσιν, alii et 
editi ἐστι, 

(30) Sic Reg. et Basil. Alii vero cum editis Οὕτω 
130 τούς. Infra Reg. διαδάλωσι. 
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οἱ εἶτε διχασταὶ, εἴτε μάρτυρες, εἴτε τῆς ἑαυτῶν xal À dera in loco et in ipsis accusatoris edibus habita- - 


Εὐσεδίου σπουδῆς, ὅπερ ἀληθέστερον, ὑπηρέται πα- 
ραγενόμενοι. 


45. Καὶ τίνα τὰ παρ᾽ αὐτῶν εἰς τὴν ᾿Αλεξανδρειαν 
τολμηθέντα, νομίζομεν ὑμᾶς μὴ ἀγνοεῖν. πανταχοῦ 
γὰρ διαδέδοται. Ἐΐφη γυμνὰ κατὰ τῶν (31) ἁγίων 
παρθένων xal τῶν ἀδελφῶν ἐχώρει, xal μάστιγες 
κατὰ τῶν ἐντίμων παρὰ Θεῷ σωμάτων, καὶ τοὺς πό- 
δας ἐχώλευον ὑπὸ τῶν πληγῶν, αἱ τὴν ψυχὴν ἐν 
ἀγνείᾳ καὶ πᾶσιν ὁλόχληροι τοῖς χαλοῖς. Ἐργασίαι τε 
xat' αὐτῶν ἐπεσείοντο᾽ καὶ ἐθνικοὶ δῆμοι πρὸς τὸ 
γυμνοῦν, τύπτειν, ἀσελγαίνειν xav! αὐτῶν, βωμούς 
τε χαὶ θυσίας ἐπαπειλεῖν αὐταῖς. Καί τις ἀσελγὴς 
ἀνὴρ, ὡς ἐξουσίας λοιπὸν δοθείσης ὑπὸ τοῦ ἐπάρχου 
πρὸς χάριν τῶν ἐπισχόπων, χεῖρα παρθένου χατεῖχε, 
χαὶ πρὸς τυχόντα (32) βωμὸν εἴλχεν, ἀνάγχην θυσίας 
χαὶ διωγμοῦ μιμούμενος. Καὶ ταῦτα ἐπράττετο, καὶ 
φυγὴ τῶν παρθένων ἦν, xal γέλως τῶν ἐθνικῶν κατὰ 
τῆς Ἐχχλησίας, τῶν ἐπισχόπων ἔνδον ὄντων, xai ταύ- 
τὴν τὴν οἰκίαν οἰκούντων, ἐν 7j ταῦτα ἐπράττετο, xai 
ἀφ᾽ ἧς διὰ τὴν εἰς αὐτοὺς χάριν, ξιφῶν αἱ παρθένοι 
γυμνῶν, xal παντὸς κινδύνου, καὶ ὕδρεων, καὶ παρ- 
οινίας πεπείρανται. Καὶ ταῦτα ἔπασχον ἐν νηστείᾳ 
καρὰ τῶν τοῖς ἐπισχόποις ἔνδον συνεστιωμένων. 


10. Ταῦτα προειδότες, ὡς ἐχθρῶν εἴσοδος οὐχ ἡ 
τυχοῦσα βλάθη, τὴν παραίτησιν ἐποιησάμεθα. Ταῦτα 
καὶ ᾿Αλέξανδρος (33) ἐν vip λαδὼν ὁ τῆς Θεσσαλονίχης 
ἐπίσχοπος, γράφει πρὸς τοὺς ἐχεῖ μείναντας τὴν 


συσκευὴν ἐλέγχων, xal τὴν ἐπιδουλὴν μαρτυρόμενος" C 


ὃν κἂν συναριδιλῶσιν ἑαυτοῖς, χαὶ τῆς ἐπιδουλῆς 
μετρῶσιν ἕνα, οὐδὲν ἄλλο ἢ χατ᾽ ἐχείνου τὴν βίαν 
δειχνύουσι. Καὶ γὰρ xal ὁ παμπόνηρος Ἰσχύρας, οὐδὲ 
αὐτὸς ἄνευ φόδου x«l βίας ἐπ᾽ (34) αὐτὸ ὥρμησεν, 
ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ τὴν κατηγορίαν ὑπέδυ. Ἐούτου τεχμή- 
ριον, αὐτὸς ἔγραψεν ᾿Ισχύρας πρὸς τὸν συνεπίσχο- 
πον ᾿Αθανάσιον, ὅτι μηδὲν ἐχεῖ πέπραχται τοιοῦτον, 
ἀλλ’ ὑπεδλήθη πλάσασθαι. Καὶ ταῦτα ἔγραψεν οὐ 
δεχθεὶς παρ᾽ αὐτοῦ ὡς πρεσδύτερος, οὐ τοιαύτην 
χάριτος προσηγορίαν λαδὼν, οὐκ οἰχοδομὴν ἐχκλη- 
σίας εἰς ἁμοιδὴν τυχὼν, οὐ μισθὸν ἐπισχοπῆς προσ- 
δοχήσας" ὧν πάντων ἔτυχε παρ᾽ αὐτῶν διὰ τὴν χατηγο- 
ρίαν. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ γένος αὐτοῦ πᾶν μεθ᾽ ἡμῶν σὺυν- 
ἤγετο" οὐκ ἄν (35) συναχθέντες, εἴγε τὸ τυχὸν ἠδί- 


xvvto. 


bant et rem disquirebant pro sua libidine, qui sive 
judices, siye testes, sive, quod verius est, sus Eu- 
sebiique voluptatis ministri huc se contulerant. 

15. Que vero Alexandrie facinora commiserint 
vobis non ignota égse arbitramur, nam ea ubique 
sunt pervulgata. Gladii adversus sacras virgines et 
fratres districti : flagella honorabilibus apud Deum 
corporibus incussa, ita ut vi plagarum pedibus clau- 
dicarent, que mente sua castitali tantum plisque 
operibus incumbebant. Hino flagitia adversus illas 
commissa, populi nempe ethnici, ipsas nudare, vee- 
berare, petulanter adversum illas agere, idolorum 
aras et sacrificia minitari : adeo ut petulans qui- 
dam vir, quasi potestatem & prefecto in gratiam 
episcoporum accepisset, virginem manu arreptam 
ad altare, quod forte obvium erat, pertraxerit, vim 
olim ad sacrificandum allatam ao persecutionis fu- 
rorem imitatus. Inter hzc facinora, virgines fugie- 
bant, ethnici Ecclesiam irridebant, cum interim epi- 
scopi intus essent, et in illa ipsa domo in qua heo 
perpetrabantur habitarent. Ex ea ipsa domo, ut 
cum episcopis gratia iniretur, virgines, strictos 
gladios 1208 omneque periculorum, injuriarum, 
et contumeliarum genus experte sunt. Et hec ille 
jejunii tempore ab iis qui cum episcopis intus epu- 
labantur, sunt perpesse. 

10. Heec cum previdissemus, quod scilicet ab 
hostili incursu haud leve nocumentum emergeret, 
ejusmodi legatos recusavimus. Haec Alexander quo- 
que Thessalonice episcopus cum animadverteret, 
ad eos qui illic commorabantur litteras misit, qui- 
bus conspirationem argueret, ac de eorum insidiis 
testimonium ferret : quem tametsi inter suos an- 
numerant, sueque conspirationis socium jactitant, 
nihil aliud demonstrant, quam se illi vim intulisse. 
Etenim nec Ischyras ille sceleratissimus, absque 
metu et illata vi ad hanc rem animum appulit, sed 
coactus, accusandi Athanasii munus suscepit. Cujus 
rei argumentum illud est quod ipse Ischyras co- 
episcopo Athenasio litteris suis declaravi£ nibil 
ejusmodi ibi gestum fuisse; sed se subornatum ista 
confinxisse. Et hec scripsit, cum nec ab ipso ve- 
lut presbyter receptus esset, neó ejusmodi appel- 
lationis munus consecutus, neque ecclesie cons- 
tructionem in premium nactus esset, nec pro mer- 
cede episcopatum exspectaret. Que tamen omnia 


ab illis in aceusstiotris. premium obtinuit. Quin et omnes ejus cognati nobiscum conveniebant, quod 
sane Bon facturi fuissent, si vel tantillum injuries a nobis accepissent. 


17. Ταῦτα μὲν οὖν ὅτι μὴ λόγος, ἀλλ᾽ ἔργον, μάρ- 
tuptc μὲν οἱ τοῦ Μαροώτου πρεσθύτεροι πάντες, οἱ 
ἀεὶ σονόντος ἂν ταῖς περιοδίαις τῷ ἐπισχόπῳ. ΟἹ xal 
τότε γράψαντες κατὰ "leyópa: xai μήτε ἐν Τύρῳ 
οἱ ἐλθύντες ἐξ αὐτῶν ἐπιτραπέντες εἰπεῖν τὴν ἀλή- 


(31) Τῶν deest in editis et mss., Regio ex- 
cepto. | 

32) Reg. et Basil. παρατυχόντα. 
(ast Epistolam Alexandri hac de re conscri- 
tam 8 onysium oomitem infra videsis. Pau- 
O post . μαρτυρόμενος. Alii cum editis μαρτυ- 


17. Quod autem hec non mera verba sint, sed res 
geste, testes sunt omnes Mareote presbyteri, qui 
episcopum circumeuntem semper comitantur, qui- 
que tunc adversus Ischyram scripsere. Qui vero ex 
illis Tyrum venerunt, veritatem dicere permissi 


ρούμενος. 

4) Reg. ἐπὶ τούτῳ. 

35) Ante οὐχ av, in editis xzi legitur. Sed cum 
ἃ Reg. et Basil. absit, et alioqui supereffluat, ex- 
punctum est; epistola vero cleri Mareote, de qua 
post hec agitur, infra habetur. 
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non sunt: neque iis qui in Mareote remansere, Is- À θείαν, μήτε ἐν τῷ Μαρεώτῃ ἀπομείναντες, συγχωρη- 


chyram sycophantam arguere concessum est. Huic 
item rei tcstimonio sunt exemplaria ipsa litterarum 
Alexandri, presbyterorum, et Ischyre. Misimns quo- 
que epistolam patris imperatorum, in qua testatur 
ΒΘ non solum indigne ferre, quod de Arsenii, qui 
in vivis esset, nece eum accusarent; sed mirari 
quoque varietatem inconstantiamque accusationis 
de poculo facte ; quod nempe modo Macarium pre- 
sbyteram, modo Atbanasium episcopum, de poculo 
manibus confracto insimularent. Ac Meletianos 
quidem sycophantas, e contra vero Athanasium in- 
nocentissimum pronuntiat. Qui enim non syco- 
phante Meletiani, ac pre omnibus Joannes, qui 
cum in ecclesiam ingressus esset, nobiscum com- 
municasset; sua gesta improbasset, cum nondum 
quidquam de calice fracto movisset; ubi vidit Eu- 
sebianos Ariomanitarum res curare, non audere 
tamen palam illis opem ferre, sed alias personas 
quibus uterentur querere; seipsum, ut fit in secu- 
laribus theatris, histrionem submisit. Argumentum 
&utem erat, Arianorum certamen; prime partes 
ut illi rem benegerant ; submissa persona et appen- 
dix, Joannes cum sociis. Ut Arianorum fautores, 
horum obtentu, sub judicum habitu impietatis ini- 
micos profligent, ipsamque impietatem stabiliant, 
et Arianos in ecclesiam introducant : et qui pieta- 
tem eliminare volebant, per impietatem superare 
nituntur : qui vero impietatem in Christum am- 
plexi sunt, impietatis hostes velut impios e medio 
tollere sunt aggressi. Ac poculum nobis confractum 
proferunt, ut una cum ipsis Athanasius impie in 
Christum agere videatur. At quorsum illa apud eos 
mystici poculi mentio? undenam impietatis in Chri- 
stum patronis mens illa erga poculum 109 reli- 
giosa? undenam Christum ignorantibus Christi po- 
culum notum est? cur qui 8e poculum venerari si- 
mulant, poculi Deum dedecore afficiunt? aut cur qui 
poculum lugent, episcopum qui in illo mysteria ce- 
lebrat occidere satagunt, imo quantum in ipsis fuit 
occiderunt? quare qui throni episcopali modo or- 
nati vioem lamentantur, episcopum in illo sedentem 
interficere eonantur, ut et thronus episcopum qua- 
rat,et populi pia doctrina priventur? Itaque nec 
poculum confractum, nec cedes, nec quidpiam 
inauditorum facinorum quae ipsi objecere ad hec 


agendum illos compulit; sed predieta Arianorum ἢ 


impietas.Cujus gratia postquam Athanasio aliisque 
episcopis insidiati sunt, etiamnum Ecclesie bellum 
inferunt. Etenim quinam cedium exsiliorumque au- 
ctores? nonneristi?jQuinam secularium patrocinio 
usi, episcopis insidiantur? nonne Eusebiani, et ne- 
quaquam, ut,ipsi;scribunt, Athanasius? quin potius 
8 ipsis ille et alii quoque vexati sunt. Nam eo tem- 


1 (36) Basil, καὶ τοῦ ᾿Ισχύρα. Editi vero xal τὰ 
ύρα 


) Reg., ante ἐθαύμαζε, habet πάλιν. 
38) Reg., τὴν ἀσέδειαν, perperam. Ceteri cum 
editis τὴν εὐσέδειαν. Mox Reg. quem sequimur, àv 
. ἀσεδείας νιχῆσαι. Basil, δι᾽ ἀσέδειαν νικῇσαι, Editi 


θέντες ἐλέγξαι τὸν Ἰσχύραν συχοφάντην᾽ xal αὐτὰ δὲ 
τὰ ἀντίγραφα τῶν ᾿Αλεξάνδρου γραμμάτων, καὶ τῶν 
πρεσθυτέρων, xai τὰ (36) 'Imyópa. ᾿Απεστείλαμεν δὲ 
xxi τὴν τοῦ πατρὸς τῶν βασιλέων ἐπιστολήν ἔνθα 
οὐ μόνον ἐπ᾽ ᾿Αρσενίῳ δυσχεραίνει, ὅτι ζῶντος ἀν- 
θρώπου φόνος ἐνεχαλεῖτο, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῷ ποτηρίῳ 
ἐθαύμαζε (37) τὸ ποικίλον τῆς κατηγορίας καὶ πεπλα- 
νημένον, ὅτι πὴ μὲν Μακαρίου τοῦ πρεσθυτέρου, πὴ 
δὲ ᾿Αθανασίου τοῦ ἐπισχόπου χατηγόρουν,ὡς κλάσαντος 
ταῖς χερσὶ τὸ ποτήριον καὶ πάλιν συχοφάντας τοὺς Με- 
λιτιανοὺς, καὶ πάλιν ᾿Αθανάσιον καθαρώτατον ἀποφαί- 
νετα!. Πῶς γὰρ οὐ συχοφάνται Μελιτιανοὶ, καὶ πρὸ γε 
πάντων Ἰωάννης ; Ὁ εἰσελθὼν εἰς τὴν ἐχκλησίαν, χοι- 
νωνήσας ἡμῖν, καταγνοὺς ἑαυτοῦ, μηδὲν ἔτι περὶ τοῦ 
ποτηρίου χινήσας" ἐπειδὴ τοὺς περὶ Εὐσέδιον εἶδε 
σπουδάζοντας τοῖς ᾿Αρειομανίταις, οὐκ ἀποτολμῶντας 
δὲ φανερῶς αὐτοῖς συνεργεῖν, ἀλλὰ ζητοῦντας ἄλλοις 
χρῆσθαι προσώποις" ἑαυτὸν ὁποδέθληκεν, ὥσπερ τῶν 
ἔξω θεάτρων, ὑποχριτήν. Καὶ ἣ μὲν ὑπόθεσις ἦν 
᾿Αρειανῶν yov: καὶ τὸ πρωτότυπον ἐκείνους χα-- 
ορθοῦν, ὑποδολὴ δὲ καὶ παράρτημα τούτων Ἰωάν- 
νης xal οἱ σὺν αὐτῷ" ἵνα οἱ τῶν ᾿Αρειανῶν σπουδασταὶ 
διὰ τῆς τούτων προφάσεως, δικαστῶν σχήματι, τοὺς 
ἐχθροὺς τῆς ἀσεδείας ἀπώσωνται, καὶ τὴν ἀσέθειαν 
ἐγκαταπήξωσι, καὶ τοὺς ᾿Αρειανοὺς εἰσαγάγωσι τῇ 
Ἐχχλησίᾳ᾽ xxi οἱ τὴν εὐσέδειαν (38) ἐξωθῆσαι i 
λοντες Ov ἀσεδείας νιχῆσαι βιάζονται. καὶ οἷ τὴν 
ἀσέδειαν τὴν κατὰ Χριστοῦ προελόμενοι, τοὺς τῆς 
ἀσεδείας ἐχθροὺς ὡς ἀσεδεῖς ἀνελεῖν ἐπεχείρησαν' 
xal ποτήριον ἡμῖν προφέρουσι κεκλασμένον, ἕνα δόξῃ 
χαὶ ᾿Αθανάσιος χατὰ Χριστοῦ συνασεδεῖν αὐτοῖς. Ποί: 
γὰρ καὶ μνήμη παρ᾽ αὐτοῖς ὀφείλεται ποτηρίου μυστι- 
χοῦ ; πόθεν ἀσεδείας τῆς εἰς Χριστὸν προστάτπις περὶ 
ποτηρίου νοῦς εὐσεδής ; πόθεν τοῖς τὸν Χριστὸν μὴ 
γνωρίζουσι ποτήριον Χριστοῦ γνῴριμον ; πῶς ol ποτή- 
ριον τιμᾷν προσποιούμενοι τὸν τοῦ ποτηρίου Θεὸν ἀτι- 
μάζουσιν ; fj πῶς οἱ ποτήριον ὀδυρόμενοι τὸν ἐπίσχο- 
vov τὸν ἐν αὐτῷ υυσταγωγοῦντα φονεῦσαι ζητοῦσι; 
vai ἐφόνευσαν ἂν τὸ ὅσον ἐν ἑαυτοῖς. Πῶς δὲ οἱ τὸν 
θρόνον τὸν ἐστολισμένον ἐπισχοπικῶς ὀδυρόμενοι, τὸν 
ἐν αὐτῷ χαθήμενον ἐπίσχοπον ἀνελεῖν ζητοῦσιν ; ἵνα 
καὶ ὁ θρόνος τὸν ἐπίσχοπον ζητῇ, καὶ οἱ λαοὶ τῆς εὖ- 
σεδοῦς διδασκαλίας στερηθῶσιν. Οὔτε οἷὖν ποτήριον, 
οὔτε φόνος, οὔτε τι τῶν ὅπ' αὐτῶν τερατολογεῆέτων 
εἰς τοῦτο αὐτοὺς προήγαγεν, ἀλλ᾽ d προειρημένη τῶν 
᾿Αρειανῶν ἀσέδεια᾽ δι’ ἣν καὶ Αθανασίῳ καὶ ἄλλοις 
ἐπισκόποις ἐπιδουλεύσαντες, ὅτι καὶ »ὖν τῇ "Exdx 
σίᾳ πολεμοῦσιν. "Apa γὰρ τίνες ol φόνους καὶ E- 
οριστίας ἀληθῶς (39) ποιήσαντες ; οὐχ οὗτοι ; ρα 
τίνες,ταῖς ἔξωθεν προστασίαις χρώμενοι, τοῖς ἐπισχό- 
ποις ἐπιδουλεύουσιν ; οὐχ οἱ περὶ Εὀῤσέδιον μᾶλλον, 
xal οὐχ ᾿Αθανάσιος, ὡς αὐτοὶ γράφουσι ; παρ᾽ c) 
τῶν γὰρ αὐτὸς καὶ ἄλλοι πεπόνθασι (40). Καὶ Ὑὰ 
δι᾿’ ἀσέθειαν κινῆσαι. 

(39) Sic Reg. In aliis et editis ἀληθῶς deside 
ratur. 

(40) Hi quatuor presbyteri nominantur in epistoli 
Bynodi Sardicensis ad tios episcopos; sunt 
que Aphthonius, Athanasius, Paulus, Plution. 
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xal πρεσόυτεροι τῆς ᾿Αλεξανδρείας τέσσαρες χατ᾽ A pore quatuor Alexandrini presbyteri, quanquam 


ἐχεῖνον τὸν καιρὸν, καίτοι μηδὲ εἰς Τύρον ἐξελθόντες, 
ὅπερόριοι παρ᾽ αὐτῶν γεγόνασιν. Ἄρα τίνες οἱ θρή- 
νων xal δαχρύων ἀξίοι ; οὐχ οἱ xal τὰ πρῶτα ποιή- 
σαντες, καὶ δεύτερα συνάπτειν μὴ παραιτούμενοι, 
χαὶ πάντα συχοφαντοῦντες, ἵνα ἐπίσχοπον ἀπολέσωσι 
μὴ ὑπείκοντα τῇ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν αἱρέσει ; Διὰ 
τοῦτο ἡ ἔχθρα τῶν περὶ Εὐσέδιον " διὰ τοῦτο τὰ ἐν 
Τύρῳ κινηθέντα - διὰ τοῦτο αἱ προσποίητοι χρίσεις " 
διὰ τοῦτο νῦν xal χωρὶς χρίσεως παρ᾽ αὐτῶν, ὡς πε- 
πληροφορημένων, γράμματα' διὰ τοῦτο αἱ πρὸς τὸν 
πατέρα τῶν βασιλέων xal πρὸς αὐτοὺς τοὺς εὐσεῦε- 
στάτους βασιλεῖς διαδολαί. 

18. Οἵα γὰρ xai νῦν χατείρηται ὁ συλλειτουργὸς 
ἡμῶν ᾿Αθανάσιος, ἀναγκαῖον ὑμᾶς εἰδέναι, ἵνα xat 
&x τούτου χαταγνῶτε τῆς πονηρίας αὐτῶν, καὶ γι- 
νώσχητε ὅτι μηδὲν ἄλλο ἢ φονεῦσαι ζητοῦσι τὸν ἄν- 
δρα. Σῖτος παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν βασιλέων ἐδίδοτο 
(41) πρὸς τὰς τῶν χηρῶν διατροφὰς ἰδίᾳ μὲν Λιδύας, 
ἰδίᾳ δὲ τισιν ἐξ Αἰγύπτου. Τοῦτον πάντες λαμὄάνου- 
σιν ἄχρι νῦν, ᾿Αθανασίου μηδὲν ἐξ αὐτοῦ χομιζομέ- 
vou πλὴν μόνου τοῦ συγχάμνειν αὐτοῖς. ᾿Αλλὰ νῦν 
ἐχείνων λαμόανόντων μὴ μεμψαμένων, ὁμολογούν- 
των λαμθάνειν, διαδέδληται ᾿Αθανάσιος ὡς ὅλον τὸν 
σῖτον πιπράσχων, xai εἷς τὸ ἴδιον ἀποφερόμενος " 
καὶ τοῦτο ἔγραψε βασιλεὺς, αἰτιώμενος ἐκ τῶν γε- 
γενημένων διαδολῶν. Τίνες τοίνυν οἱ διαδεδληχότες ; 
Οὐχ οἱ xai τὰ πρῶτα ποιήσαντες, xal τὰ δεύτερα χι- 
νεῖν μὴ παραιτούμενοι ; Τίνες οἱ τῶν γραμματων τού- 
τῶν αἴτιοι τῶν (42) παρὰ τοῦ βασιλέως λεγομένων ; 
οὐχ οἱ ᾿Αρειανοὶ σπουδάζοντες, καὶ μηδὲν χατὰ τοῦ ἀν- 
δρὸς παραιτησάμενοι μήτε λέγειν, μήτε γράφειν; 
Οὐδεὶς γὰρ, τοὺς τοσαῦτα ποιήσαντας ἀφεὶς, ἄλλους 
ὁποπτεύσειε. Καὶ γὰρ ἐναργέστατον αὐτῶν τὸ δεῖγμα 
τῆς διαδολῆς φαίνεται σπουδάζουσι γὰρ τῆς 'Ex- 
χλησίας ἀφελέσθαι τὸν σῖτον τῇ προφάσει τῆς δια. 
θολῆς χαὶ ᾿Αρειανοῖς παρασχεῖν. Ὃ πάντων μάλιστα 
εἰς τοὺς αἰτίους τῆς σπουδῆς xal τοὺς ἐξάρχους αὐ- 
τῶν ἀνατρέχει, τοὺς μήτε φόνους χατὰ τοῦ ἀνδρὸς 
κινῆσαι παραιτησαμένους, δι’ ὧν ψευδῇ διαδεδλή- 
κασι βασιλεῖ, μήτε τῶν χλήρων (43) τῆς Ἐχχλησίας 
ἀφελέσθαι τὰς τροφὰς, ἵνα τῷ ὄντι χέρδος αἱρετικοῖς 
παράσχωνται. 


10. ᾿Απεστείλαμεν δὲ χαὶ τὴν μαρτυρίαν τῶν χατὰ 
Λιδύην, καὶ Πεντάπολιν, xal τῶν ἐξ Αἰγύπτου συλ- 


Tyrüm non venerant, ab ipsis in exeilium aoti sunt. 
Quinam ergo luctu et lacrymis digni? nonne qui et 
priora illa perpetrarunt, et secunda addere non re- 
cusant, quique omni calumniarum genere utuntur, 
ut episcopum de medio tollant, quod impie heresi 
su& non cesserit? Hxc eausa odii Eusebianorum : 
hec eorum qus Tyri acta sunt origo : hino simu- 
lata illa judicia : hinc ille eorum littere, quas, ci- 
tra previum judicium, quasi qui de rebus certiores 
Sint, perecribunt ; hinc illa eorum apud imperato- 
rum patrem et apud ipsos piissimos imperatores 
calumnis. 

18. Qualia enim nuno quoque adversus commíi- 
nistrum nostrum Athanasium delata sint, vos non 
ignorare par est; ut hinc etiam eorum malitiam 
deprehendatis et agnoscatis, nihil aliud illos nisi 
oedem viri querere. Frumentum ab imperatorum 
patre erogabatur pro viduis partim Libyis, partim 
AEgyptiis quibusdam alendis. Quod omnes hactenus 
perceperunt, Athanasio nihil preter laborem et ope- 
ram hino,referente. At nunc licet qui illud recipere 
solent non conquerantur, imo se percipere fatean- 
tur, Athanasium tamen illi calumniati sunt, quasi 
qui frumentum totum vendat et in propriam rem 
divertat : et hac de reimperator, ipsorum calumniis 
inductus, litteris suis eum criminatus est. Quinam 
igitur ieti calumniatores? Nonne qui et prima illa 
perpetrarunt, et secunda movere non abnuerunt? 
Quinam litterarum qua ab imperatore misse dicun- 
tur, auctores fuere? nonne Ariani qui iis maxime 


C student, et nihil contra virum, vel dicere vel scri- 


bere recusant? Nemo enim, omissis tot tantorumque 
scelerum auctoribus, alios suspectos babuerit. Et- 
enim manifestissimum illud est eorum calumnise ar- 
gumentum, quod per sycophantiam suam Eccle- 
siam frumento privare, ad Arianosque illud tran- 
&ferre satagant. Quod maxime hujus consilii aue- 
toribus et eorum principibus ascribendum est. Qui 
nec veriti sunt perpetratas cedes in odium viri pu- 
blicare, quarum causa falsa illi crimina apad im- 
peratorem imposuere: nec metuerunt elerum Ec- 
cleaie alimentis privare, ut illa reapse in hereti- 
corum lucrum cederent. 

19. Misimus quoque ad vos testimonia commini- 
strorum nostrorum Libye, Pentapolis et /Egypti ; 


λειτουργῶν ἡμῶν, ἵνα xal ἐς τούτου γνῶτε τὴν κατὰ p ut hinc eorum in Athanasium calumnia 1110 vobis 


'A0ayaalou - γεγενημένην συχοφαντίαν. Ταῦτα δὲ 
ποιοῦσιν, ἵνα, φόδῳ λοιπὸν ἡσυχαζόντων τῶν τὰ 
τῆς εὐσεδείας φρονούντων, ἡ τῶν ἀσεδῶν ᾿Αρειανῶν 
αἵρεσις ἀντεισαχθῇ. ᾿Αλλὰ καὶ τῇ μὲν ὑμῶν εὐλαδείᾳ 
χάρις, ἀγαπητοὶ, ὅτι πολλάχις τοὺς ᾿Αρειανοὺς ἀνα- 
θεματίζοντες ἐγράψατε, καὶ χώραν αὐτοῖς εἰς τὴν 
Ἐχχλησίαν οὐ δεδώχατε" τῶν δὲ περὶ Εὐσέῤιον ὁ 
ἔλεγχος ἐγγύς. Ἰδοὺ γὰρ μετὰ τὰ πρότερα παρ᾽ αὖ- 


m Reg., ἐδέδοτο. 
42) In editis τῶν deest, nos sumus ex Ba- 
sil. οἱ Reg. mutuati. Infra Reg., Οὐδεὶς γὰρ 


Üv. 


innotescat. Hiec autem ideo faciunt, ut iis qui pie 
sentiunt pre melu deinceps quiescentibus, impio- 
rum Arianorum heresis vere fidei loco introduca- 
tur. Sed vestre pietati gratie agendie, dilecti, quod 
sepius Arianos scriptis vestris anathemate damna- 
veritis, et locum ipsis in Ecclesia non dederitis. 
Eusebii autem et suorum malitia facile coarguitur : 
nam post priores illas suas pro Arianis litteras, 


(43) Vix dubitarim legendum esse τῶν χηρῶν, 
licet omnes tum editi, tum mss., τῶν χλήρων ha- 
beant. Αἱ τῶν pe legendum esse precedentia 
quoque suadent. 
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quarum vobis exemplaria misimus, aperte jam αὶ τῶν περὶ τῶν ᾿Αρειανῶν γράμματα, ὧν καὶ ἀπεστεί- 


Ariomanitas, ab universa Ecclesia catholica dam- 

natos, adversus Ecclesiam concitant; quibus etiam 

episcopum constituere, ac minis terroribusque 
Ecclesias dividunt, ut ubique impletatis su» adju- 
tores habeant. Siquidem et diaconos ad Arioma- 
nita3 mittunt, qui palam eorum conventibus inter- 
sunt, litterasque scribunt, ac exemplaria ab illis 
recipiunt, sicque Ecclesiam in schisma conjiciunt : 
eum illis quoque communicant, ac eorum hzre- 
sim ubique litteris suis commendant : Ecclesiam 
&Wiem repudiant, ut ex litteris quas ipsi Romano. 
episcopo, fortasse et vobis scripsere, ediscere po- 
teritis. Quod autem hxc inulta esse non debeant, 
etiam vos, dilectissimi, animadvertitis; atrocia 
enim sunt ea Christi doctrina aliena. Hac igitur 
de causa in unum coacti, has ad vos litteras misi- 
mus, rogantes vestram in Christo prudentiam ut 
hanc quidem confessionem recipiatis, Athanasii 
vero coepiscopi nostri vicem doleatis, ac Eusebia- 
nis talia molientibus succenseatis; ut ne amplius 
letiusmodi pravitas et malitia adversus Ecclesiam 
vim obtineat. Vos enim ejusmodi injustitie vin- 
dices imploramus, illud Apostoli vobis commemo- 
rantes : Jfuferte malum ex vobis ipsis 15.186. Mala 
enim revera sunt, et communione nostra indigna, 

que illi perpetrarunt. Ne igitur illis aurem pre- 
beatis, si denuo ad vos scribant contra episcopum 
Athanasium; (quidquid enim ab illis proficiscitur 
falsum est;) imo etiamsi /Egyptiorum episcopo- 
ram nomina in litteris suis exararent. Palam enim 

est non nos talia scribere, sed Meletianos semper 

schismaticos, qui huc usque Ecclesias perturbant 

et seditiones commovent. Ordinationes enim ab- 

. Süurdas faciunt, ac virorum qui propemodum eth-. 
hioi sunt: et ejusmodi facinora perpetrant, que 

Bcribere quidem erubescimus, "sed vobis id a lega- 


tis nostris, qui epistolam vobis tradent, discere 
lieebit (47). 


20. Hic quidem /Egyptii ad omnes episcopos et 
ad Julium Romanum episcopum. Porro Eusebiani 
quoque ad Julium scripsere : ac sperantes se nobis 
terrorem incussuros, rogabant ut synodus cogere- 
tur, et ipse Julius, si vellet, judex foret. Cum igi- 
tur Romam advenissemus, Julius, ut consentaneum 


λαμεν τὰ ἀντίγραφα, φανερῶς λοιπὸν τοὺς παρὰ πάσης 
τῆς καθολικῆς Ἐχχλησίας ἀναθεματισθέντας "Apsto- 
μανίτας ἐπεγείρουσι χατὰ τῆς Ἐχχλησίας, καὶ ἐπί- 
σχοποὸν (44) αὐτοῖς χατέστησαν, xal ταῖς ἀπειλαῖς 
xal τοῖς φόδοις διαιροῦσι τὰς Ἐχχλησίας, ἵνα παν- 
ταχοῦ συνεργοὺς ἔχωσι τῆς ἀσεδείας αὐτῶν. Kal γὰρ 
xal διακόνους πρὸς τοὺς ᾿Δρειομανίτας ἀποστέλλου- 
σιν, οἱ φανερῶς συνάγονται παρ᾽ αὐτοῖς καὶ γράφου- 
σιν αὐτοῖς, καὶ ἀντίγραφα παρ᾽ αὐτῶν χομέζονται, 
τὴν Ἐχχλησίαν χατασχίζοντες, xal χοινωνοῦντες 
αὐτοῖς, καὶ γράμματα ἀποστέλλοντες πανταχοῦ, τὴν 
αἵρεσιν αὐτῶν συνιστῶντα, xai τὴν Ἔχχλησίαν 
ἀποκηρύττοντα, ὡς δυνήσεσθε μαθεῖν, ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ 
τῷ Ῥωμαίων ἐπισχόπῳ (45), καὶ τάχα καὶ πρὸς 
ὁμᾶς ἔγραψαν. Ὡς οὖν οὐχ ἀνεχδίκητα ταῦτά ἐστι͵ 
συνορᾶτε xal ὁμεῖς, ἀγαπητοί. Δεινὰ γὰρ καὶ ἀλλό- 
τρια τῆς κατὰ Χριστὸν διδασχαλίας ἐστί, Τοότου 
γοῦν ἕνεχεν κοινῇ συνελθόντες ἐγράψαμεν — buo, 
ἀξιοῦντες ὑμῶν τὴν ἐν Χριστῷ σύνεσιν ἀποδέξασθαι 
piv τὴν ὁμολογίαν ταύτην, καὶ συναλγῆσαι τῷ cuv- 
ἐπισχόπῳ ἡμῶν ᾿Αθανασίῳ, ἀγαναχτησαι δὲ κατὰ 
τῶν περὶ Εὐσέδιον, τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπιχειρούντων, 
πρὸς τὸ μηχέτι τοιαύτην χαχίαν xal πονηρίαν κχατὲ 
τῆς Ἐχχλησίας ἰσχύειν " ὁμᾶς γὰρ ἐχδίχους xai 
τῆς τοιαύτης ἀδικίας ἐπιχαλούμεθα, ὅπομιμνήσχον- 
τες τὸ ἀποστολιχόν’ Ἐξάρανε τὸν πονηρὸν d 
ὁμῶν αὐτῶν. Πονηρὰ γὰρ ἀληθῶς καὶ οὐχ ἄξια 
χοινωνίας τὰ παρ᾽ αὐτῶν παραχθέντα. Οὐχοῦν μη- 
χέτι προσέχετε, χἂν πάλιν ὁμῖν γράφωσι κατὰ τοῦ 
ἐπισκόπου 'AOavacloo* (πάντα γὰρ ψευδῇ τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν ") μηδ᾽ ἂν ὀνόματα δὲ ἐπισχόπων Αἰγυπτίων 
(46) ἐγχαράττωσιν ἐπιστολαῖς. Δῆλον γὰρ, ὅτι οὐχ 
ἡμεῖς ἐσμεν οἱ γράφοντες, ἀλλὰ Μελιτιανοὶ, οἷ ἀεὶ 
σχισματικοὶ, οἱ xai μέχρι νῦν τὰς Ἐχκλησίας ταρέτ- 
τοντες, καὶ στάσεις χινοῦντες. Καταστάσεις γὰρ de 
q90« xal σχεδὸν ἐθνιγῶν ποιοῦνται. καὶ τοιαῦτα 
πράττουσιν, ἃ δυσωπούμεθα μὲν γράφειν, δύνασθε 
δὲ μαθεῖν παρὰ τῶν ἀποσταλέντων παρ᾽ ἡμῶν͵ τῶν 
xal τὴν ἐπιστολὴν ὁμῖν ἀποδιδόντων (48). 

20. Ταῦτα μὲν οἱ ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου πρὸς πέν- 
τας, καὶ πρὸς Ἰούλιον τὸν ἐπίσχοπον τῆς Ῥώμης" 
καὶ οἱ περὶ Εὐσέδιον δὲ πρὸς Ἰούλιον ἔγραψαν - xri 
νομίζοντες ἡμᾶς ἐχφοδεῖν, ἠξίωσαν σύνοδον κχελέσι, 
xal αὐτὸν Ἰούλιον, εἰ βούλοιτο, κριτὴν δι: 
Ἡμῶν τοίνυν ἀνελθόντων εἰς τὴν Ῥώμην, ἔγρανει 


erat, litteras scripsit ad Eusebianos, misitque duos ἢ εἰκότως Ἰούλιος καὶ “ξΣπὲὶ τοὺς περὶ Ἐδσέδισν, ἄτο- 


e presbyteris suis Elpidium et Philoxenum. Illi vero 

ut de nostro adventu audiere, consternati, quod nul- 

latenus exspectarent nos illuc venturos, accedere 
75-5 [ Cor. v, 13. 


(44) Pistum scilicet Arianum presbyterum, a Se- 
cundo Pentapolita Eusebianorum jussu, Alexandria 
episcopum ordinatum. 

(65) Indicant episc. /Egyptii litteras ab Euseb. ad 
Julium missas, de quibus sepe in hac Apologia. 
Mox in Regio πρὸς ἡμᾶς prima manu positum 
videtur, &ed eadem manu correctum πρὸς ὑμᾶς 
legitur, et hec est vera lectio; licet omnes alii 
tum editi tum mss. πρὸς ἡμᾶς habeant. Mox οὐκ 
post οὖν deerat in editis. Sed in regio et Basil. ha- 


στείλας xal δύο πρεσθυτέρους ἑαοτοῦ, "EA«iBrov καὶ 
Φιλόξενον. Ἐχεῖνοι δὲ, ἀχούσαντες περὲ μῶν, E 


ράχθησαν, οὐ προσδοκήσαντες ἧμᾷς ἀἄνέρχεσθαι" 


betur, Nanniusque expressit. | . 
(46) Meletianorum episcoporum nomina adhi- 
bere mos erat Eusebianis, wt tum secum 
consentire mentirentur. Quod in Philippopolitanis 
apud Hilarium subscriptionibus animadvertas. 
(47) Hec δὴ anno 340 ad 342 gesta sunt. 
(48] lta Reg. Editi vero et alil mss. ἐπιδιδόντων. 
Mox oi ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου. Ita Reg. In editis autem 
et aliia mss. cz; deest. 
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xai παρῃτήσαντο, προφάσεις ἀπιθάνους πορισάμενοι, À renuerunt, absurdas causas commenti, sed revera 


μᾶλλον δὲ φοδηθέντες, μὴ ἅπερ ol περὶ Οὐάλεντα 
xal Οὐρσάχιον ὡμολόγησαν (49), ταῦτα χατ᾽ αὐτῶν 
ἐλεγχθῇ. Λοιπὸν οὖν συνελθόντες ἐπίσκοποι πλέον 
πεντήχοντα, ἔνθα Βίτων ὁ πρεσδύτερος συνῆγεν (50), 
ἡμᾶς μὲν ἀπολογουμένους ἀπεδέξαντο, καὶ ἐχύρω- 
σαν sl; ἡμᾶς " τήν τε χοινωνίαν xal τὴν ἀγάπην. 
᾿μγανάχτησαν δὲ xav ἐχείνων, xal ἠξίωσαν ἸΙούλιον 
γράψαι τοῖς περὶ Εὐσέδιον ταῦτα, τοῖς καὶ γράψασιν 
αὐτῷ xal ἔγραψεν αὐτὸς, καὶ ἀπέστειλε διὰ Γα- 
ὀιανοῦ τοῦ κόμητος (51). 
ΕΠΙΣΤΟΔΗ͂ ΙΟΥΑΙΟΥ͂ (52). 

Ἰούλιος Δανίῳψ (53), καὶ Φλακίλλῳ, Ναρχίσσῳ, Εὐ- 
σεδίῳ, Μάρι, Μαχεδονίῳ, Θεοδώρω, xal τοῖς cüv 
αὐτοῖς τοῖς ἀπὸ ᾿Αντιοχείας γράψασιν ἡμῖν, ἀγαπη- 
τοῖς ἀδελφοῖς, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

24. ᾿Ανέγνων τὰ γράμματα τὰ διὰ τῶν πρεσόυτέ- 
ρων μου Ἐλπιδίου καὶ Φιλοξένου ἀποχομισθέντα (54), 
xal ἐθαύμασα, πῶς ἡμεῖς μὲν ἀγάπῃ xal συνειδήσε' 
ἀληθείας ἐγράψαμεν, ὑμεῖς δὲ μετὰ φιλονεικίας, καὶ 
οὐχ ὡς ἔπρεπεν, ἐπεστείλατε. Υπεροψία γὰρ καὶ 
ἀλαζονεία τῶν γραψάντων διὰ τῆς ἑπιστολῆς ἐδεί- 
χνυτο. Ταῦτα δὲ ἄλλότρια τῆς ἐν Χριστῷ πιστεώς 
ἐστιν. Ἔδει γὰρ τὰ μετὰ ἀγάπης γραφέντα ἀμοιδῆς 
τῆς ἴσης μετὰ ἀγάπης τυχεῖν, χαὶ μὴ μετὰ φιλονει- 
χίας. Ἢ οὐχὶ ἀγάπης ἐστὶ γνώρισμα πρεσθυτέρους 


(0) Romane synodi tempore nondum Ursacius et 
Valens calumnias suas confessi fuerant: sed Atha- 
nasii hec est sentent:a : ne de his Eusebiani convin- 
cerentur, qu Ursacius et Valens postea confessi 
sunt. Hoc non intellexit vetus interpretes, qui ver- 
tit, confessi erant. 

(590) Ἔνθα Βίτων ὁ πρεσδύτερος συνῆγεν, quo 
loco Vito presbyter conventus agebat. Hic usus vocis 
συνάγειν, alias sepe occurrit apud Athanasium. Sic 
epistola Encyclica, olim ad Orthodoxos inscripta, 
num. 2, συναγόντων ἡμῶγ συνήθως ἐν εἰρήνῃ, no- 
bis de more in pace conventus agentibus. Et alibi 
passim. Eusebius item Hist. eccles. lib. vii, cap. 11, 
pag. 257: Αἰμιλιανὸς, οὐχ εἶπέ μοι προηγουμένως, 
Μὴ σύναγε, /milianus nequaquam dixit mihi prima 
fronte ne. conventus agas. Que vox συνάγειν sepe 
apud Eusebium et alios ecolesiasticos auctoresea dem 
sententia usuvenit. Hzc ideo adnotamua, quod non- 
nulli eruditi viri dubitarent, an hic locus Athanasii 
sic intelligatur : quo loco Vito presbyter eos (scilicet 
episcopos) congregabat, quo fere modo Nannius ver- 
terat. Αἰ extra dubium est sio vertendum esse : quo 
loco Vito presbyter conventus agere solebat. Is ipse 
Vito presbyter esse creditur qui cum Vincentio 
Niceps synodo vice Sylvestri Remani pont. inter- 


fuerat. Quos etium tuno in vivis fuisse testatur infra D 


Julius. 

(91) Reg. et Basil., αὐτῷ. Editi vero, αὐτοῦ male. 
Paulo post Reg. κόμιτος, qui sic fere semper habet in 
casibus obliquis. 

(52) Scripta anno 332, mense circiter Octobri vel 
Novembri. 

(Ὁ) Δανίῳ. Nannius legit Διαχόνῳ, diacono, ut 
habent omnes Latine editiones, sed perperam utro- 
bique legi videtur. Hunc Danium Διάνοιον, Dianeeum 
Cesarem episcopum, existimant omnes ferme re- 
centiores, cum ob nominum similitudinem, tum 

uod ex Sozomeno, l. πι, c. 5, Dianceus hic Antio- 
chen synodi adfuerit. At ne iis assentiar multa 
me dehortantur; nam Dianceus ille ne semel quidem 
inter Arianos vel Eusebianos apud Athanasium vel 
epud alios eccl, Hisloriss auctores computatur. Quid 


timentea, ne de iis illi convincerentur, que Valens 
et Ursacius postea confessi gunt. Congregati demum 
episcopi plus quinquaginta, 1181 quo loco Vito 
presbyter conventus agebat, nos, cum nostram de- 
fensionem audivissemt, ad communionem et agapen 
admittendos statuerunt. Tum adversus illios vehe- 
menter indignati, Julium rogarunt ut hee qua se- 
quuntur, Eusebianis, qui ad se litteras migerant, 
reseriberet. Scripsit igitur Julius, et epistolam per 
Gabianum comitem misit. 
EPISTOLA JULII. 

Julius Danio, Flaceillo, Narcisso, Eusebio, Mari, 
Macedonio, Theodoro, et sociis eorum, qui Antio- 
chia nobis scripsere, dilectis fratribus, in Domino 
salutem. 

21. Legi litteras a presbyteris meis Elpidio et 
Philoxeno mihi, allatas, miratusque sum, oum nos 
ex dilectione et veritatis conscientia Scripsisesemus, ἃ 
vobis contentiose et citra decorum rescriptum eese. 
Superbia enim et arrogantia scribentium perepisto- 
lam sese prodebat ; hec autem a Christiana fide alie- 
na sunt. Decebat enim que cum dilectione scripta 
erant, parem cum dilectione et non cum oonten- 
tione responsionem obtinere. Annon charitatis in- 
dicium est presbyteros misisse, qui afflictos con- 


cause igitur est, ut hic inter septem precipuos Aríia- 
norum patronos primas teneat ? Non enim quicun- 
que Antiochene synodo adfuere inter Eusebianos 
recensiti sunt, cum ex iis multi catholici viri et 
sanctissimi memorentur. Ad hec, Basilius epist. ad 


4 Bosporium episcopum, cum hujus Dianoi virtutes 


prodicasset, hoc unum tam in ejus vita repre- 
ensione dignum affert, quod fidei confessioni no- 
vemdecim ante annos Constantinopoli edite sub- 
scripserit: quam tamen maculam cum jamjam 
moriturum diluisse testatur. At nonne illud magis 
vituperandum fuisset, si 8686 adversus Julium pa- 
pam et Athanasium Eusebianis sociasset? quod hurie 
Danium fecisse nemo eat inficias. Existimo igitar 
illum qui corrupte in editis vel Danius, vel Diaconus 
dicitur, eum esse qui paseim apud Athanasiugr Διό- 
1*:o«, quandoque apud Hilarium Diognius, commu- 
nius apud utrumque θεόγνιος, et Theognis vocatur, 
id est Theognidem Nicenum, quicum seoundas ubi- 
que inter Arianorum patronos tenuisset, primas hio 
habet, quia cum episcopi Antioohie coacti apud 
Julium conquesti essent quod sibi Busebio epistolam 
direxisset, is, ut omnem querela causam levare 
non solum ei hanc epistolam soli non scripsit, se 
ne primum quidem eum nuncapavit, sed Diognium, 
ui secundas fere semper inter Euseb:anos tenuit. 

t quidem absente Eusebio primas fere habet Theo- 
gnius, vel Diognius, quod maxime in Mareoticis 
monumentis infraanimadvertas. Porro Theognidem 
in vivis etiamnum fuisse certum est, cum teste So- 
zomeno, ipsi Eusebio superstes fuerit. Vix est igi- 
tur quod dubitemus virum Arianis addictissimum, 
et Athanas, infensissimum, huic Arianorum synodo 
in primis adfuisse, ac primum hoc loco nomi- 
nari. 

Sequens vero Flacillus, male Πλάχητος dioitar 
apud Sozom., ]. ii, c. 6 

Que autem ab Julio memoratur Eusebianorum 
epistola nusquam exstat, eam enim que in conci- 
liorum collectionibus circumfertur supposititiam 
esse omnes consentiunt. 

(54) Reg. κομισθέντα, 
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solarentur, et eos qui scripserant adhortarentut ut Α ἀποστεῖλαι συμπαθεῖν τοῖς πάσχουσι ; προτρέψασθαι 


venirent ; quo quam primum omuibus tandem com- 
positis, nec diutius fratres nostri vexaréntur, neo 
vos quidam calumniarentur? Sed netício quid vos 
ita affectos exhibuit, ut nos induxeritis ad suspi- 
candum, qua vos verba nos hemórandi causa dicere 
videbamipi, hec ipsa qur quadam dissimulatione 
dixisse. Presbyteri namque qui missi sunt, quos 
cum gaidio rediisse decuit, econtra moesti rediere 
ob ea 4υ illic geri conspexerant. Ego vero post- 
quam litteras legi, cum multa mecum reputassem, 
epistolam apud me retinui, sperans vestrum saltem 
aliquos esse venturos, nec epistola opus fore ; ne si 
illa palam prodiret, multos hic dolore afficeret. 
Quandoquidem autem nullo adveniente necesse fuit 
illam proferre, fateor vobis, omnes admiratione 
captos vix induci potuisse αἱ crederent res hujus- 
modi a vobis esse scriptas; contentio enim magis 
quam charitas in illa epistola sesc prodebat. Quod 
si eloquentie ostentande causa, qui epistolam di- 
ctavitita scripserit, hujusmodisanestudium ad alios 
spectat. In rebus enim ecclesiasticis, non specimen 
eloquentie querendum est, sed canones apostolici ; 
ac studendum, ut ne unus quidem ex pusillis qui in 
Ecclesia sunt scandalizetur 7, Expedit enim juxta 
eeclesiasticam sententiam, 1129 molam asinariam 
suspendi a collo, et ita demergi, potius quam vel 
unum ex pusillis scandalizare. Quod si aliquibus 
quadam invicem simultate ductis (non enim omnium 
talem mentem fuisse dixerim) istiusmodi epistolam 
scribi placuit : decebat quidem vel omnino non of- 


τοὺς γράψαντας ἐλθεῖν, ἵνα πάντα θᾶττον λύσιν λα- 
6óvca διορθωθῆναι δυνηθῇ, καὶ μηκέτι μήτε οἱ ἀδελ- 
qol ἡμῶν πάσχωσι, μήτε ὑμᾶς τινες διαδάλλωσιν ; 
'AÀÀ' οὐκ οἵδα, τί τὸ δόξαν οὕτως ὑμᾶς διατεθῆναι, 
ὥστε xal ἡμᾶς ποιῆσαι λογίζεσθαι, ὅτι καὶ ἐν οἷς 
ἐδόξατε ῥήμασιν ἡμᾶς τιμᾷν, ταῦτα μετασχηματι- 
ζόμενοι (55) μετὰ εἰρωνείας τινὸς εἰρήκατε. Καὶ γὰρ 
χαὶ οἱ πρεσθύτεροι οἱ ἀποσταλέντες, oüc ἔδει μετὰ 
χαρᾶς ἐπανελθεῖν τοὐναντίον λυπούμενοι ἐπανῆλθον, 
ἐφ᾽ οἷς ἑωράχασιν ἐχεῖ γινομένοις. Καὶ ἔγωγε τοῖς 
γράμμασιν ἐντυχὼν, πολλὰ λογισάμενος, χατέσχον 
παρ᾽ ἐμαυτῷ τὴν ἐπιστολὴν, νομίζων ὅμως ἥξειν 
τινὰς, χαὶ μὴ χρείαν εἶναι τῆς ἐπιστολῆς, ἵνα μὴ 
καὶ, ἐς φανερὸν ἐλθοῦσα, πολλοὺς τῶν ἐνταῦθα λυ- 
πήσῃ. Ἐπειδὴ δὲ μηδενὸς ἐλθόντος, ἀνάγχη γέγονεν 
αὐτὴν προχομισθῆναι, ὁμολογῶ ὑμῖν, πάντες ἐθαύ- 
μασαν, καὶ ἐγγὺς ἀπιστίας γεγόνασιν, εἰ ὅλως παρ᾽ 
ὑμῶν τοιαῦτα ἐγράφη " φιλονεικίας γὰρ μᾶλλον χαὶ 
οὐχ ἀγάπης ἦν dj ἐπιστολή. Εἰ μὲν οὖν φιλοτιμίας 
λόγων ἔνεχεν ὁ ὑπαγορεύσας ἔγραψεν, ἄλλων τὸ 
τοιοῦτον ἐπιτήδευμα. Ἐν γὰρ τοῖς ἐχχλτ,σιαστιχοῖς 
οὐ λόγων ἐπίδειξίς ἐστιν, ἀλλὰ κανόνες ἀποστολιχοὶ, 
xai σπουδὴ τοῦ μὴ σχανδαλίζειν ἕνα τῶν μικρῶν τῶν 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ. Συμφέρει γὰρ κατὰ τὸν ἐχχλτοι 
ἀστιχὸν λόγον, μύλον ÓvixOv χρεμασθῆναι εἷς τὸν 
τράχηλον xai καταποντισθῆναι, Tj σκανδαλίσαι xlv. £v 
τῶν μιχρῶν. Et δὲ ὥς υἱνωτ λελυπημένων διὰ civ 
πρὸς ἀλλήλους μιχροψυχίαν, (οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι π:- 
τῶν εἶναι ταύτην γνώμην ") τοιαύτη γέγονεν ἡ ἐτ’- 
στολὴ, ἔπρεπε μὲν μηδὲ ὅλως λυπηθῆναι, μη, δὲ ἐς- 


fendi, ἀαἱ solem non occidere super offensa 18: aut C δῦναι τὸν ἥλιον ἐπὶ τῇ λύπῃ ἔδει δὲ ὅμως μὴ εἰς 


saltem eo progredi non oportuit, ut ea scripto de- 
clararelur. 

22. Quid enim actum est dignum querela, aut 
quibusdam epistole mee dictis vobis succensendum 
fuit? An quia hortati sumus ut ad synodum acce- 
deretis? atqui illud cum gaudio potius excipiendum 
fuit. Qui enim rebus a se gestis aut, ut ipsi aiunt, 
judicatis non diffidunt, non indigne ferunt si ab aliis 
judicium suum examinetur ; sed fiduciam habent, 
quod que ipsi juste judicarunt, injusta nunquam 
fleri valeant. Quocirca episcopi in magna synodo 
Nicena congregati, noB citro Dei consilium, prioris 
synodi Acta in alia synodo disquiri permiserunt ; 
ut qui judicarent, pre oculis habentes, secundum 
futurum esse judicium, cum omni cautela rem ex- 
penderent; et qui judicarentur, crederent se non 
ex priorum judicum odio et inimicitia, sed juste 
judicatos esse. Quod si hujusmodi consuetudinem, 
antiquam sane, in magna synodo memoratam de- 
scriptamque, apud vos valere nolitis, indecora fue- 
rit ejusmodi recusstio. Morem namque qui semel 
in Ecclesia obtinuit, et a synodis confirmatus est, 


ΤΊ Matth. xvii, 6. 18 Ephes. iv, 26. 


(65) Reg. σχημκατισάμενοι. - 

(96) Nicenum hoc decretum inter viginti cano- 
nes Nicesm editos non habetur. Sed preter illos 
*anones quedam alia disciplinam spectantia in 


τοσοῦτον παραχθῆναι, ὥστε καὶ ἔγγραφον αὐτὴν 
ἐπιδείξασθαι. 

22. Τί γὰρ καὶ γέγονεν ἄξιον λύπης, 3j. Ev τίνι ἦν 
ἄξιον λυπηθῆναι ὑμᾶς οἷς καὶ ἐγράψαμεν ; Ἢ ὅ:: 
προετρεψάμεθα εἰς σύνοδον ᾿ἀπαντῇσαι. ἀλλὰ τοῦ: 
μᾶλλον ἔδει μετὰ χαρᾶς δέξασθαι. ΟἹ γὰρ ππῤΥῥησίε 
ἔχοντες, ἐφ᾽ οἷς πεποτήχασι, καὶ, ὡς αὐτοὶ λέγοι: 
χεχρίκασιν, οὐκ ἀγαναχτοῦσιν, εἰ παρ᾽ ἑτέρων iic 
ζοιτο ἣ χρίσις " ἀλλὰ θαῤῥοῦσιν, ὅτι ἃ δικαίως à 
ναν, ταῦτα ἄδιχα οὐχ ἄν ποτε γένοιτο. Διὰ τς 
(66) καὶ οἱ ἐν τί κατὰ Νίκαιαν μεγάλγ, συνόδῳ 5’ 
ἐλθόντες ἐπίσκοποι oóx ἄνευ θεοῦ βουλήσεως»: 
χώρησαν ἐν ἑτέρᾳ συνόδῳ τὰ τῆς προτέρας ἘΣ 
ζεσθαι, ἵνα καὶ οἱ χρίνοντες πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχπξ 


D τὴν ἐσομένην δευτέραν χρίσιν μετὰ πάσης door 


ἐξετάζωσι, xal oi χρινόμενοι πιστεύωσι, μὴ xf 
ἔχθραν τῶν προτέρων, ἀλλὰ κατὰ τὸ δίκαιον ἑαπὰ 
χρίνεσθαι (57). El δὲ τὸ τοιοῦτον ἔθος παλαιὸν τιῖῖξΣ 
νον, μνημονευθὲν δὲ xal γραφὲν ἐν τῇ μεγάλῃ συνύδῳ, 
ὑμεῖς τοῦτο παρ᾽ ὑμῖν ἰσχύειν οὐ θέλετε, ἀπρετῖς 
μὲν ἡ τοιαύτη παραίτησις " τὸ γὰρ ἅπαξ συνήθειξν 
ἐσχηκὸς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, καὶ διὸ συνόδων βιῦε:- 


hac synodo statuta esse certum est. Post διὰ τοῦ 
in Reg xal legitur. In aliis deest. 

(51) Reg. et Basil, χρίνεσθαι, Editi vero, x 
γάσναι, 
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ωθὲν, οὐχ εὔλογον ὁπὸ ὀλίγων παραλύεσθαι. Γλλλως Α minime consentaneum est a paucis abrogari. Alías 


τε οὐδὲ ἐν τούτῳ δικαίως ἃ φανεῖεν λυπηθέντες, 
Οἱ γὰρ παρ᾽’ ὑμῶν τῶν περὶ Εὐσέῤιον ἀποσταλέντες 
(58) μετὰ γραμμάτων, λέγω δὴ Μαχάριος ὁ πρεσῆύ- 
τερος, xai Μαρτύριος xai Ἡσύχιος οἱ διάχονοι, ἀπαν - 
τήσαντες ἐνταῦθα, ὡς οὐχ ἠδυνήθησαν πρὸς τοὺς ἐλ- 
θόντας ᾿Αθανασίου πρεσδυτέρους ἀντιστῆναι, ἀλλ᾽ ἐν 
πᾶσι διετρέποντο χαὶ διηλέγχοντο, τὸ τηνικαῦτα ἠξί- 
wav ἡμᾶς, ὥστε σύνοδον συγχροτῆσαι, xal γράψαι 
χαὶ ᾿Αθανασίῳ τῷ ἐπισκόπῳ εἰς ᾿Αλεξανδρειαν, γρά- 
qat δὲ καὶ τοῖς περὶ Εὐσέδιον, ἵνα ἐπὶ παρουσίᾳ πάν- 
των, 3j δικαία xploc ἐξενεχθῆναι δυνηθῇ. Τότε γὰρ 
καὶ ἀποδεικνύναι πάντα τὰ κατὰ ᾿Αθανάσιον ἐπηγ- 
γείλαντο᾽ χοινῇ γὰρ ὑφ’ ἡμῶν διηλέγχθησαν οἱ περὶ 
Μαρτύριον xal Ἡσύχιον, καὶ οἱ ᾿Αθανασίου τοῦ ἐπι- 
σχόπου πρεσδύτεροι (59), μετὰ πεποιθήσεως ἀνθ- 
ίσταντο" οἱ δὲ περὶ Μαρτύριον, εἶ δεῖ τάληβὲς εἰπεῖν, 
ἐν πᾶσι διετρέστοντο, ὅθεν xal ἠξίωσαν σύνοδον γε- 
νέσθαι. Εἰ τοίνυν, μηδὲ τῶν περὶ Μαρτύριον xal 
᾿Βσύχιον ἀξιωσάντων γενέσθαι σύνοδον, προτρεψάμε- 
νος ἥμην ἐγὼ σχύλαι τοὺς γράψαντας, ἕνεχεν τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν τῶν αἰτιωμένων ἀδικίαν πεπονθέναι, 
xal οὕτως εὔλογος ἦν καὶ διχαία ἡ προτροπὴ, ἔστι 
γὰρ ἐχχλησιαστικὴ xal Θεῷ ἀρέσχουσα᾽ ὅτε δὲ οὖς 
ὅμεῖς αὐτοὶ οἱ περὶ Εὐσέδιον ἀξιοπίστους ἡγύσασθε, 
xxi εὐτοὶ ἠξίωσαν ἡμᾶς συγχαλέσαι, ἀκόλουθον ἦν 
τοὺς χληθέντας μὴ λυπηθῆναι, ἀλλὰ μᾶλλον προθύ- 
pu ἀπαντῆσαι. Οὐχοῦν dj μὲν δόξασα ἀγανάχτησις 
τῶν λυπηθέντων προπετὴς, ἡ δὲ παραίτησις τῶν μὴ 
θελησάντων ἀπαντῆσαι ἀπρεπὴς, xal ὕποπτος ix τού- 
των δείχνυται. Αἰτιᾶταί τις ἃ πράττων αὐτὸς ἀπο- 
δέχεται, εἰ παρ᾽ ἑτέρου γινόμενα βλέποι ; Εἰ γὰρ, ὡς 
γράφετε, ἀσάλευτον ἕχει τὴν ἰσχὺν ἑκάστη σύνοδος, 
xai ἀτιμάζεται ὁ χρίνας, ἐὰν παρ᾽ ἑτέρων 1d) χρίσις 
ἐξετάζηται (60), σχοπεῖτε, ἀγαπητοὶ, τινες εἰσὶν οἱ 
σύνοδον ἀτιμάζοντες, χαὶ τινες τὰ τῶν φθασάντων 
χρῖναι διαλύουσι. Καὶ ἵνα μὴ τὰ καθ᾽ ἕχαστον νῦν 
ἐξετάζων ἐπιδαρεῖν τινας δοχῶ, ἀλλὰ τὸ γε (01) 
τελευταῖον γενόμενον, ἐφ᾽ ᾧ καὶ φρίξειεν ἄν τις 
ἀχούων, ἀρκεῖ πρὸς ἀπόδειξιν πάντων τῶν παρα- 
λειφθέντων. 

23. Οἱ ᾿Αρειανοὶ οἱ ἀπὸ τοῦ τῆς μαχαρίας μνήμης 
᾿Αλεξάνδρου τοῦ γενομένου ἐπισκόπου τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρείας, ἐπὶ ἀσεδείᾳ ἐχδληθέντες, οὐ μόνον ὑπὸ τῶν 
x10' ἑἐχάστην πόλιν ἀπεκηρύχθησαν, ἀλλὰ xal ὑπὸ 
πάντων τῶν κοινῇ συνελθόντων ἐν τῇ κατὰ Νίχχιαν 


tamen in hoc jure indignati nequaquam videantur : 
nam qui a vobis Eusebianie cum litteris missi sunt 
Macarius presbyter, Martyrius et Hesychius diaconi 
qui huc advenere, cum non valerent presbyteris 
Athanasii, qui huc 86 contulerant, obsistere ; sed 
in omnibus refutarentur ac tonvincerentur ; tum ἃ 
nobispostularunt ut synodus indiceretur, littere- 
que ad Athanasium episcopum Alexandriam, item- 
que ad Eusebianos mitterentur, ut coram omnibus 
justum posset proferri judicium. Tum se omniacon- 
tra Athanasium allatacrimina probaturos, promíise- 
re: publiceenim a nobisMartyriuset Hesychius con- 
victi sunt, presbyteris Athanasii Alexandris epi- 
scopi, cum fiducia obsistentibus. Martyrius vero et 
socii, ut vere dicam, in omnibus refutabantur, hinc- 
que factum est ut synodum coacti sint postulare. 
Si igitur Martyrio et Hesychio nullum synodum 
postulantibus, auctor ego fuissem, ut qui 8cripse- 
rant defatigarentur, fratrum nostrorum gratia qui 
se injuriam passos conquerebantur, eo etiam casu 
equa et justa fuisset adhortatio, quippe que cum 
ecclesiastica sit, tum Deo grata ;.jam vero cum 
iidem ipsi quos vos Eusebiani, fide dignos censui- 
stis, nos rogarunt ut synodus convocaretur, decuit 
vocatos non indigne ferre, sed potius alacriter oc- 
currere. Quapropter indignatio eorum qui hoc egre 
ferunt proterva est : detrectatio vero eorum qui ve- 
nire noluere inhonesta et suspecta hinc deprehen- 
ditur. An quis conqueritur, si que a se recte facta 
existimat, ab aliis fleri videat ? Si enim, ut scribitis, 


C qualibet synodus firmam habet auctoritatem, et 


contumeliose agitur cum judice si ejus judicium ab 
alio examinetur, considerate, queso, dilecti,quinam 
sunt qui synodum inbonorant, et quinam aliorum 
judicata rescindunt. Et ne singulorum acta expen- 
dens, quosdam gravare videar: sane quod postremo 
gestum est, cum sit horrendum 113 auditu, suffi- 
cit ad cetera, que a me omittuntur, comprobanda. 


23. Ariani 8 beate memorie Alexandro quon- 
dam Alexandrie episcopo ob impietatem ejecti, non 
solum a singulis civitatibus expulsi sunt, sed et ab 
omnibus pariter quiad Nicanam magnnm synodum 
convenerant, anathemate sunt damnati. Neque enim 


μεγάλ συνόδῳ ἀγεθεματίσθησαν. Οὐ γὰρ ἦν αὐτῶν p leve erateorum scelus, nec in hominem duntaxat, 


τὸ «oy 5v πλημμέλημα, οὐδὲ sl; ἄνθρωπον ἦσαν ἀμα;- 
τήσαντες, ἀλλ᾽ εἷς αὐτὸν τὸν Κύριον ἡ μῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος. Καὶ ὅμως οἱ 
ὑπὸ πάσης τῆς οἰχουμένης ἀποχηρυχθέντες, xal xa- 
τὰ πᾶσαν Ἐχχλησίαν στηλιτευθέντες, νῦν λέγονται 
δεδέχθαι, ἐφ᾽ d xal ὑμᾶς ἀχούσαντας χαλεπαίνειν 
δίκαιον ἡγοῦμαι. Τίνες οὖν εἶσιν οἱ σύνοδον ἀτιμά- 
ζοντες ; οὐχὶ οἱ τῶν τριαχοσίων τὰς ψήφους παρ᾽ οὐ- 
δὲν θέμενοι, καὶ ἀσέδειαν εὐσεθείας προχρίναντες ; 


(5-) Ita Reg. et Basil, Editi autem, ἀποστάν- 
τες mendose. 
69) Reg., ἐπισκόπου τῆς ᾿Αλεξανδρείας. 


ged in ipsum Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium Dei viventis peccaverant. Attamen qui a toto 
terrarum orbe rejecti fuerant, et apud nniversam 
Ecclesiam infamati, nunc recepti dicuntur, quod 
vobis audientibus indigne ferendum existimo. Qui- 
nam igitur sunt qui synodum dedecore afficiunt ? 
nonne qui trecentorum episcoporum suffragia pro 
nihilo habent, et impietatem pietati anteponunt ? 
Siquidem Ariomanitarum heresis ab omnibus ubi- 

(00) Reg, ἐξετάζηται, rectius quam editi et alii 
ms88. ἐργάζηται. 

(601) Reg,, γε τό, Alii et editi, τό «t. 
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que episcopis convicta οἱ condemnata est: Atha- À 


nasius vero et Marcellus episcopi, plurimos habent 
qui se verbis scriptisque defendant. Nam de Mar- 
cello nobis testimonium perhibuere,quod in Nicena 
synodo Arianis obstiterit. De Athanasio autem, 
dicitur quod nec Tyri convietus, nec in Mareote, 
ubi monumenta adversus illum adornata sunt, pre- 
sens fuerit. Scitis autem, dilecti qua una solum 
parte presente aguntur, nullum vim habere, ged 
suspecta esse. Nos tamen quanquam sic actum 
esset, accurationis disquisitionis causa, nec vos illis, 
neo eos qui pro illis scripserant vobis, anteponen- 
tes, hortati sumus eos qui litteras miserant, ut huo 
se conferrent, ut quidoquidem plures sunt qui 
pro illis scripsere, in synodo omnia examinarentur, 
quo neo damnetur, innoxius, neo qui reus est, ut 
purus habeatur. Non igitur a nobis vilipenditur 
synodus, sed ab iis qui temere et levissime Aria- 
nos ab omnibus damnatos etiam contra judicum 
sententiam recipiunt; quorum plerique jam reso- 
luti cum Christo sunt, alii vero etiamnum super- 
stites indigne ferunt quod suum judicium quidam 
resciderent. 


24. Hoc autem ita se habere deprehendimus ex 
iis que Alexandrie acta sunt. Nam Carpones qui- 
dam ab Alexandro ob Arianam heresim pulsus, 
cum nonnullis ejusdem heresis causa ejectis,a quo- 
dam Gregorio missi, huc venere. idipsum tamen 
a Macario presbytero, Martyrio et Hesychio diaco- 
nis, didicimus : antequam enim presbyteri Atha- 


nasii advenirent, auctores nobis erant ut Alexan- C 


driam Pisto cuidam litteras mitteremus, quo tem- 
pore Athanasius quoque episcopus Alexandrie 
degebat. Quem Pistum Athanasii presbyteri super- 
venientes. Arianum esse declararunt, expuleum 
olim a&b Alexandro episcopo et a Nicana synodo ; 
postea vero ordinatum ἃ quodam Secundo quem 
magna synodus ejecerat, utpote Arianum. Hoc au- 
tem neo ipse Martyrius, aut socii inficiabantur, 
neque negabant Pistum ἃ Secundo fuisse ordina- 
tum. Hinc igitur perpendatis velim, quinam jure in 
culpa habendi sint: nosne qui persuaderi non po- 
tuimus ut Pisto Arfano scriberemus, an qui au- 


(62) In hoo loco explanando plerique hujus evi 
auctores nequicquam desudarunt. Nannii enim 
versionem secuti, illud : μηδὲ ἐν Τύρῳ καταγινώ- 
σχειν, 510 intellexere: neque Tyri condemnatus est. 
Et hec cum synodi Tyriensi bistoria conciliare 
conati, in qua Athanasium damnatum fuisse certis- 
simum est,mirum in quantas et quam diversas abie- 
rint sententias. Hec vero dum recte implicentur 
nihil negotii facient: nam vox χαταγνωσθέντες sae- 
pissime apud Athanasium et apud alios auctores, 
convincere, vel deprehendere significat ; atque adeo 
sio vortendus hio locus, neque Tyri convictus est. 
Quod utique indubitatum habetur, nullum quippe ex 
objectis Athanasio sceleribus probare potuerunt 
Eusebiani Tyri congregati. Ex innumeris quae apud 
Athanasium occurrunt exemplis, hic pauca affera- 
. mus, Paulo infra ; El μὲν γὰρ, ἐλθόντων ὑμῶν, ἦσαν 
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Ἡ piv γὰρ τῶν ᾿Αρειομανιτῶν αἴρεσις ὑπὸ πάντων 
τῶν πανταχοῦ ἐπισχόπων κατεγνώσθη καὶ ἀπεκηρύ- 
y9u' ᾿Αθανάσιος δὲ xal Μάρχελλος οἱ ἐπίσχοποι, 
πλείονας ἔχουσι τοὺς ὁπὲρ ἑαυτῶν λέγοντας καὶ γρά- 
φοντας. Μάρχελλος μὲν γὰρ ἐμαρτυρήθη ἡμῖν, xxi 
ἐν τῇ κατὰ Νίχαιαν συνόδῳ τοῖς τὰ ᾿Αρείου φρονοῦ- 
σιν ἀντειρηχώς" ᾿Αθανάσιος Ob ἐμαρτυρήθη, μηδὲ ἐν 
Τύρῳ καταγνωσθεὶς (62), ἐν δὲ τῷ Μαρεώτῃ μὴ παρ- 
εἶναι, ἔνθα τὰ ὑπομνήματα xat' αὐτοῦ γεγενῆσθαι 
λέγεται. Οἴδατε δὲ, ἀγεπητοὶ, ὅτι τὰ κατὰ μονομέ- 
ρειαν ἰσχὺν οὐχ ἔχει, ἀλλ᾽ ὕποπτα τυγχάνει καὶ ὅμως, 
τούτων ὄντων, ἡμεῖς ὁπὲρ ἀχριδείας, οὔτε ὑμῖν, οὔτε 
τοῖς ὑπὲρ αὐτῶν γράψασι πρόχριμα ποιοῦντες προ- 
ετρεψάμεθα τοὺς γράψαντας ἐλθεῖν, ἵν᾽, ὀπειδὴ πλείους 
εἰσὶν οἱ ὑπὲρ αὐτῶν γράψαντες, ἐπὶ συνόδου πάντα 
ἐξετασθῇ, πρὸς τὸ μηδὲ τὸν ἀναίτιον χαταχριθῆναι, 
μήτε τὸν ὑπεύθυνον ὡς καθαρὸν λογισθῆγαι. Οὐκοῦν 
οὐ παρ᾽ ἡμῶν ἀτιμάζεται σύνοδος, ἀλλὰ παρ᾽ bul- 
νων τῶν ἀπλῶς xal ὡς ἔτυχε τοὺς παρὰ πάντων 
καταχριθέντας ᾿Αρειανοὺς, xal παρὰ γνώμην τῶν 
χρινάντων δεξαμένων. Οἱ γὰρ πλείονες ἤδη ἀναλύσαν- 
τές εἰσι σὺν Χριστῷ" οἱ δὲ ἔτι χαὶ νῦν ἐν τῷ βίῳ 
τούτῳ ἐξετάζονται, ἀγαναχτοῦντες, ὅτι τὴν αὐτῶν 
κρίσιν ἔλυσαν τινες. 

24. Τοῦτο δὲ xai ἀπὸ τῶν γενομένων μὲν ἐν τῇ 
᾿Αλεξανδρείᾳ ἔγνωμεν. Καὶ γὰρ καὶ Καρπώνης (03) 
τις ἐχόληθεὶς ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου διὰ τὴν ᾿Αρείου di- 
ρεσιν μετά τινων, καὶ αὐτῶν ἐχόληθέντων διὰ τὴν 
αὐτὴν αἵρεσιν, ἐληλύθασιν ἐνταῦθα, ἀποσταλέντες 
παρὰ Γρηγορίου τινός ὅμως δὲ ἐμάθομον καὶ παρὲ 
Μαχαρίου τοῦ πρεσθυτέρου, καὶ Maptuplou, καὶ - Ἢ- 
συχίου τῶν διαχόνων. Πρὸ τοῦ γὰρ ἀπαντῆσαι τοὺς 
᾿Αθανασίου πρεσθυτέρους, προετρέποντο ἡμᾶς γρά- 
φειν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ Πιστῷ τινι, ἡνίκα καὶ ᾿Αθανά- 
σιος ὁ ἐπίσχοπος ἐν ᾿ΔΑλεξανδρείᾳ ἦν. Τοῦτον δὲ τὸν 
Πιστὸν οἱ ᾿Αθανασίου τοῦ ἐπισκόπου πρεσθύτεροι 
παραγενόμενοι ἀπέδειξαν εἶναι ᾿Αοειανὸν, ἐκδλτ, θέντα 
μὲν ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ ἐπισκόπου καὶ τῆς κατὰ 
Νίχαιαν συνόδου (64), κατασταθέντα δὲ ὑπὸ Σεκούν- 
δου τινὸς, ὃν dj μεγάλη σύνοδος ᾿Αρειανὸν ὄντα ἐξ- 
ἐόαλε. Τοῦτο δὲ οὐδὲ αὐτοὶ οἱ περὶ Μαρτύριον ἀντέλε- 
γον, οὐδὲ ἡρνοῦντο τὸν Πιστὸν ὑπὸ Σεκούνδου ἐσχῃ- 
χένχι τὴν χατάστασιν. Σχοπεῖτε τοίνυν xal ἐκ τού- 


των, τίνες ἂν ὑπὸ μέμψιν δικαίως γένοιντο, οἱ μὴ 


καταγνωσθέντες, δὲ vobis accedentibus  comvicti fwis- 
remi. c ug loci bano este sententiam ex con 

iquet. Et num. 35, λοιπὸν xa ἃς οὗ καπαγνόντας 
βούλονται συμψήφους εἶναι, πος pis de scelere (scili- 
cet Athanasii) certiores facti non sumus, sibi suffra- 
gari volunt. Athanasii sententia li uidius apparet 
infra num. 20, ubi vide sis; et alias sexzcenties. 

Paulo infra Reg. μονομερίαν. Editi, ἱκονυμέρειαν, 
sed alibi semper μονομέρειαν. 

(63) De hoc Carpone vide infra in epistela Ale- 
xandri, et apud Epiphanium, heresi 69, qui ait 
hun? Carponem unam ex Alexandrinis Ecclestis ad- 
ministrasse. 

(61) Pistus inter Mareoticos presbyteros ab 
Alexandro damnatos memoratur in epistola ejus- 
dem Alexandri ad caloem operum Athanasii ousa. 
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πεισθέντες ἠμεῖς, ὥστε Πιστῷ τῷ ᾿Αρειανῷ (05) γρά- A ctopges ic M erant, utmagnam synodum vilipendere- 


ψαι, fj ot συμδουλεύοντες ἀτιμάσαι τὴν μεγάλην σύν- 
οδον, xal τοῖς ἀσεδέσιν ὡς εὐσεδέσι γράψαι ; Καὶ 
γὰρ xai Μαχάριος ὁ πρεσδύτερος, ὁ παρὰ Εὐσεδίου 
μετὰ τῶν περὶ Μαρτύριον ἀποσταλεὶς, ὡς ἤχουσεν 
ἐπιστάντας τοὺς πρεσδυτέρους ᾿Αθανασίου, ἐχδεχο- 
μένων ἡμῶν τὴν παρουσίαν αὑτοῦ μετὰ τῶν περὶ 
Μαρτύριον χαὶ Ἡσύχιον, ἀπεδήμησε νυχτὸς καίτοι 
νοσῶν τῷ σώματι" ὡς ἐκ τούτου λοιπὸν ἡμᾶς ἀχολού- 
θως στοχάζεσθαι (66), ὅτι, αἰσχυνόμενος τὸν κατὰ 
Πιστοῦ ἔλεγχον, ἀνεχώρησεν. ᾿Αδύνατον γὰρ τὴν χα- 
τάστασιν Σεχούνδου τοῦ ᾿Δρειανοῦ ἐν τῇ χαθολιχῇ 
Ἐκχχλησίᾳ ἰσχῦσαι. ᾿Ατιμία γὰρ ἀληθῶς αὕτη χατὰ 
τῆς συνόδου καὶ τῶν ἐν αὐτῇ συνελθόντων ἐπισχό- 
πων, ἐὰν τὰ μετὰ τοσαύτης σπουδῆς xal εὐλαθείας, 
ὡς θεοῦ παρόντος, γενόμενα, ἀντὶ μηδενὸς λυθῇ. 

25. Εἴπερ οὖν, ὡς γράφετε, ἐκ τοῦ χατὰ Νούᾶτον 
χαὶ τὸν Σαμοσατέα Παῦλον παραδείγματος τὰ τῶν 
συνόδων ἰσχύειν δόγματα χρὴ, ἔδει μᾶλλον μὴ λυθῆ- 
ναι τῶν τριαχοσίων τὴν ψῆφον, ἔδει τὴν καθολικὴν 
σύνοδον ὑπὸ τῶν ὀλίγων μὴ ἀτιμασθῆναι. Αἱρετιχοὶ 
γὰρ οἱ ᾿Δρειανοὶ, ὥσπερ κχἀχεῖνοι, χαὶ ὅμοιαι αἱ κατὰ 
τούτων ψῆφοι ταῖς xat' ἐχείνων. Τούτων δὲ τολμη- 
θέντων, τίνες εἰσὶν οἱ φλόγα διχονοίας ἀνάψαντες ; 
ἡμᾶς γὰρ τοῦτο πεποιηχέναι γράψαντες ἐμέμψασθε. 
Αρ᾽ οὖν ἡμεῖς διχονοίας εἰργασάμεθα οἱ συναλγοῦν- 
τες τοῖς πάσχουσιν ἀδελφοῖς, καὶ κατὰ χανόνα πάντα 
πεποιηχότες ; ἢ οἱ φιλονείκως xai παρὰ xavóva τῶν 
τριαχοσίων τὴν ψῆφον λύσαντες, χαὶ κατὰ πάντα 
τὴν σύνοδον ἀτιμάσαντες ; Οὐ γὰρ μόνον οἱ ᾿Αρειανοὶ 
ἐδέχθησαν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τόπου εἰς τόπον μεμελετή- 
χασιν ἐπίσχοποι διαδαίνειν (67). Εἰ οὖν ἀληθῶς ἴσην 
xai τὴν αὐτὴν ἡγεῖσθε τιμὴν τῶν ἐπισκόπων, xal μὴ 
ix τοῦ μεγέθους τῶν πόλεων, ὡς γράφετε, χρίνετε 
τοὺς ἐπισχόπους, ἔδει τὸν πεπιστευμένον μιχρὰν μέ- 
νεῖν ἐν τῇ πιστευθείσῃ, xai μὴ ἐξουθενεῖν μὲν τὸ 
πεπιστευμένον (68), μεταύαίνειν δὲ εἰς τὴν μὴ ἐγχει- 
ρισθεῖσαν, ἵνα τῆς μὲν παρὰ Θεοῦ δοθείσης κατα- 
φρονῇ, τὴν δὲ τῶν ἀνθρώπων κενοδοξίαν ἀγαπήσῃ- 
Οὐκοῦν, ἀγαπητοὶ, ἔδει ἀπαντῆσαι, καὶ μὴ παραιτή- 
σασθαι, ἵνα χαὶ τέλος λάδῃ τὸ πρᾶγμα' τοῦτο γὰρ ὁ 
λόγος ἀπαιτεῖ. ᾿Αλλ᾽ ἴσως dj προθεσμία ἐνεπόδισε" 
γράψαντες γὰρ ἐμέμψασθε, ὅτι στενὴν τὴν προθε- 
σμίαν τῆς Ξυνόδου ὡρίσαμεν" ἀλλὰ καὶ τοῦτο, ἀγαπη͵- 
τοὶ, πρόφασίς ἐστιν. Εἴ μὲν γὰρ ἐρχομένους τινὰς 
συνέχλιισεν 7, ἡμέρα, στενὸν ἂν τὸ διάστημα τῆς 
προθεσμίας ἠλέγχθη" εἰ δὲ οἵ ἐλθεῖν μὴ βουλόμενοι, 
κατεαχήχασι καὶ τοὺς πρεσθυτέρους ἕως αὐτοῦ τοῦ 
Ἰανουαρίου (60) μηνὸς, μὴ θαῤῥούντων ἐστὶν fj πρό- 
quce ἦλθον γὰρ ἂν, ὡς προεῖπον, εἰ ἐθάῤῥουν, οὐ 
πρὸς τὸ διάστημα τῆς 0000 σχοποῦντες, οὐδὲ πρὸς 
τὴν προθεσμίαν ὁρῶντες, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς δικαίοις καὶ 

(65) Sic Reg. et Basil. Editi vero mendose, Πιστῷ 
τῷ ᾿Αρείῳ. u 
20096) Sic Reg. et Basil. Editi vero, ἀποστοχάζε- 

αι. 

(07) Eusebium carpit qui relicta Berytensi sede 
Nicomediensem occuparat, ac demum hanc quoque 
repudians, Constantinopolitanam invaseret. Que de 


sede in sedem translatio canone Niceno deoimo 
quinto prohibetur. | 


PaTROL, Ga. XXV. 


B 


C 


mus,etimpiis,quasi pii fuissent,litteras mitteremus? 
Nam Macarius ipse presbyter, qui cum Martyrio ab 
Eusebio missus est, ut audivit instare presbyteros 
Athanasii, cum nos exepectaremus ut una cum Mar- 
tyrio et Hesychio beram nobis se sisteret, corpore 
licet eger, noctu abscessit s.t binc nos merito con- 
Jiceremus, eum ideo discessisse, quod se puderet 
Pistum convictum iri : cum impossibile esset ordi- 
nationem Secundi Ariani in Ecclesia valere, illud 
enim revera synodo et episcopis qui in ea cógve- 
nere contumeliosum esset, si que illi tanto studio 
80 pietate, quasi Deo prssente egissent, tanquam 
nulli pretii abrogarentur. 


20. Bi igitur, uti scribitis, ex Novati οἱ Pauli 
Samosatensis exemplo, synodorum dogmata vigere 
oportet: certe multo magis decuit trecentorum 
episcoporum decreta non irrita fleri, nec univer- 
salem synodum a paucis contemni. Heretici enim 
sunt Ariani eque ac illi, pariaque contra hos ac 
contra illos decreta prodiere. Cum tales ausus vi- 
derimus, quinam discordie flammam accendere ? 
non enim ut qui hec fecerimus arguistis in litteris 
vestris. Nosne discordiam induximus, qui efflicto- 
rum fratrum vicem dolemus, et omnia secundum 
canonem egimus ? annon potius qui contentiose et 
contra canonem, trecentorum decreta violarunt, et . 
in omnibus synodum contempserunt? Non solum 
enim Ariani admissi, sed et a loco in locum episcopi 
sese transferre moliti sunt. Si igitur vere parem 
eumdemque existimatis episcoporum honorem: nec 
ex magnitudine civitatum, uti scribitis, episcopo- 
rum dignitatem metimini, oportuit cum cui parva 
civitas concredita fuerat, in illa manere,nec contem - 
pta illa que sibi credita erat, ad aliam sibi non com- 
missam transire; ita ut eam que aibi a Deo tradita 


: est despiceret, inanem vero hominum gloriam, ex- 


D 


optaret. Ergo, dilectissimi ,oportuitvoshucaccedere, 
et non abnuere, quo negotium ad finem deducere- 
tur : id enim ratio postulat. Sed fortasse prefinitum 
tempus id vobis non permisit ; in litteris enim ve- 
stris conquesti estis ad synodum cogendam, angu- 
stum temporis spatium nos definivisse : sed hoc, 
dilecti, mera cavillatio est. Nam si quos jam pro- 
fectos dies llle prevertisset, angustum sane fuisse 
prefinititemporis spatium palam esset. Cum autem 
ii quibus accedere non libuit, presbyteros quoque 
usque ad mensem Januarium detinuerint, mera sane 
cavillatio fuerit hominum suis rebus diflidentium : 
venissent enim, ut prius dixi, si de sua causa bene 

(68) Editi male, τὸν πεπιστευμένον, nos Reg. et 
Basil. sequimur. 

(99) Edit. Commel., ᾿Ιουαννιαρίου Paris., Ἰουα- 
vtaptoo, Sed mss. Reg. οἱ Basil. Iavvooaplou habet. 
Sunt qui 'lovv/oo legendum existiment : sed recla- 
mant omnes cum editi tum mss., quorum lectio- 
nem vere historie congruere in Monito ad hano 
Apologiom demonstravimus. 
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sperassent; non itinerisintervallum considerassent, A τοῖς εὐλόγοις παῤῥησιαζόμενοι. ᾿Αλλ’ ἴσως διὰ τὸν 


nec δὰ prefinitum tempus respexissent, sed justi- 
tie et equitati sue cause confidissent. At fortassis 
ob temporis rationem nou venere; boc enim sur- 
sum seripto significastis ; oportuisse scilicet nos, 
animadvertentrs presentem rerum Orientolium sta- 
tum, non vos hortari δὰ Veniendum. Si igitur ob 
talem temporum conditionem profecti non estis 
ut dicitis, decuit vos in primis, qui temporis hujusco 
ratiohem spectatis,non auctores schismatis,luctuset 
laer*marum in Ecclesiis vos exhibere. Jam qui talia 


καιρὸν οὐχ ἀπήντησαν ᾿ τοῦτο γὰρ γράφοντες πάλιν 
ἐδηλώσατε, ὡς ἄρα ἔδει ἡμᾶς, σχοπήσαντας τὸν ἐπὶ 
τῆς ἑῴας καιρὸν, μὴ προτρέψασθαι ὑμᾶς ἀπαντῆσαι. 
Εἰ μὲν οὖν διὰ τὸ τοιοῦτον εἶναι τὸν χαιρὸν οὐκ ἀπ- 
ηντήσατε, ὡς φατὲ, ἔδει προτέρους (70) ὑμᾶς, "τὸν χαι- 
ρὸν τοῦτον σχοπήσαντας, μὴ αἰτίους σχίσματος, μη- 
δὲ ὀλολυγῆς καὶ θρήνων ἐν ταῖς Ἐχκλησίαις γενέσθαι. 
Νῦν δὲ οἱ ταῦτα πεποιηχότες ἔδειξαν μὴ τὸν καιρὸν 
αἴτιον, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν τῶν μὴ θελησάντων 
ἀπαντῆσαι. 


egerunt, indicarunt, nontemporisconditionem hujus rei causam esse, sed accedere notentium consilium. 


188 26. Mirorautem hanc epistole vestre par- 
tem, qua vel scribere ausi estis, me solum solís 


20. θαυμάζω δὲ κἀκεῖνο τὸ μέρος τῆς ἐπιστολῆς, 
πῶς ὅλως κἂν ἐγράφη παρ᾽ ὁμῶν, ὅτι δὴ τοῖς περὶ 


Eusebianis, et non omnibus vobis scripsisse. Le- Εὐσέδιον μόνοις (71), καὶ οὐ πᾶσιν ὁμῖν μόνος ἔγρα- 
vitatem enim potius quam veritatem in expostulan- B ψα. Εὐχέρειαχν γὰρ τῶν μεμψαμένων μᾶλλον ἄν τις 


tibus invenire est. Mihi enim quí non aliunde lit- 
teras contra Athanasium accepissem, quam ἃ Mar- 
᾿ tyrio et Hesychio, necesse fuit illis qui contra eum 
scripserant rerpondere. Oportuit igitur aut Euse- 
bianos non solos, absque vobis omnibus, scribe- 
re : aut vos, quibus non scripsi, non moleste ferre 
si illis rescriptum sit qui mihi scripserant. Nam 
ei decuit epistolas ad vos omnes mitti, par fuit 
etiam vos una cum illis secripisse. Nunc autem 
quod congruum erat speclantes illis scripsimus 
qui nos certiores reddiderant, et litteras ad nos 
miserant. Quod si illud vos commovit quod solus 
scripserim ; par est vosetiam indignari, quod illi 
mihi soli scripserint. Bed in hoc quoque adest pro- 


babilis et justa causa, dilectistimi. Attamen neces- C 


sum est vobis significare, etiamsi solus scripserim, 
non ideo mei solius esse illam sententiam, sed et 
omnium qui in italia sunt, et qui in his partibus 
degunt episcoporum. Et ego quidem non omnes 
volui ad scribendum inducere, ne complurimis id 
importunum forel. Certe jam ad prefinitum tempus 
episcopi convenere, et ejusdem sententie fuerunt, 
quam denuo his litteris vobis significo : quapro- 
pter, dilecti, etiamsi solus scribo, omnium tamen 
hanc esse sententiam agnoscite. Et hec quidem 
satis sint ad demonstrandum, quosdam ex vobis, 
non equas, sed injustss et suspectas causas af- 
ferre. 

27. Quod autem non temere vel injuste copi- 
scopos nostro Athanasium et Marcellum ad com- 
munionem susceperimus, tametsi ex supradíctis id 
satis planum est: opere pretium tamen fuerit ut 
paucis verbis illud vobis demonstretur. Scripserat 
jam antea Eusebius contra Athanasium ; vos quo- 


(70) Sic Reg. et Bas. Editi vero pretor Col. προ- 
oo, mendose. 
(74) De 80lo Eusebio Julium hic sermonem habere 
forte quis putarit, nam is solus scripsisse dicitur su- 
ra num. 1. Saneillud oi περὶ Εὐσέδιον, quod passim 
e Eusebio cum sociis, vel de Ensebianis dicitur, 
nonnunquam de solo Eusebio intelligi videtur. Res 
hie in dubioversatur. 
2) Bio omnes cum editi tum mss., sed haud 
dubie legendum οὐκ ἄλογος, quo item modo legisse 


εὕροι ἥπερ ἀλήθειαν. Ἐγὼ γὰρ, οὐχ ἄλλοθεν λαδὼν 
κατὰ ᾿Αθανασίου γράμματα ἢ διὰ τῶν περὶ Μαρτύ- 
ριον xal Ἡσύχιον, ἐκείνοις ἀνάγχῃ ἔγραψα τοῖς xai 
γράψασι κατ᾽ αὐτοῦ. Ἔδει τοίνυν ἢ τοὺς περὶ Εὐσέ- 
6tov μὴ μόνους χωρὶς πάντων ὁμῶν γράψαι, 9) ὁμᾶς, 
οἷς μὴ ἔγραψα, μὴ λυπεῖσθαι, εἰ ἐχείνοις ἐγράφη 
τοῖς xal γράψασιν. Εἰ γὰρ ἐχρῆν xal πᾶσιν ὁμῖν 
ἐπιστεῖλαι, ἔδει xal ὁμᾶς σὺν ἐχείνοις γράψαι. Νῦν 
δὲ, τὸ ἀκόλουθον σχοποῦντες, ἐχείνοις ἐγράψαμεν 
τοῖς καὶ δηλώσασιν ἡμῖν, καὶ τοῖς ἀποστείλασι πρὸς 
ἡμᾶς. Εἰ δὲ xai τὸ μόνον ἐμὲ γεγραφέναι ἐχείνοις ἐχί- 
νησεν ὑμᾶς, ἀχόλουθόν ἐστιν μᾶς ἀγαναχτεῖν, ὅτι 
xai μόνῳ ἐμοὶ ἔγραψαν. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τούτῳ πιθανὴ 
μὲν xai οὐχ εὔλογος (72) ἡ πρόφασις, ἀγαπητοί" ὅμως 
δὲ γνωρίσαι ὑμῖν ἀναγκαῖον, ὅτι, εἰ καὶ μόνος ἔγρα- 
qz, ἀλλ᾽ οὐκ ἐμοῦ μόνου ἐστὶν αὕτη ἡ γνώμη, ἀλλὰ 
καὶ πάντων τῶν χατὰ τὴν Ἰταλίαν, xai τῶν ἐν τού- 
τοις τοῖς μέρεσιν ἐπισκόπων. Καὶ ἔγωγε τοὺς πάν- 
τας οὐχ ἠθέλησα ποιῆσαι γράψαι, ἵνα uo) παρὰ πολ- 
λῶν τὸ βάρος ἔχωσιν. ᾿Αμέλει xal νῦν τῷ ὁρισθείσῃ 
προθεσμίᾳ συνῆλθον ἐπίσκοποι, καὶ ταύτης τῆς γνώ- 
Une γεγόνασιν, ἣν πάλιν γράφων ὁμῖν σημαίνω" 
ὥστε, ἀγαπητοὶ, εἰ xal μόνος ἐπιστέλλω, ἀλλὰ πάν- 
τῶν γνώμην (73) ταύτην εἶναι γινώσχετε, Ταῦτα μὲν 
οὖν περὶ τοῦ μὴ εὐλόγως τινὰς ἐξ ὅμῶν προρά- 
σεις, ἀλλὰ ἀδίχους καὶ ὑπόπτους, πορίσασθαι. 


2T. Περὶ δὲ τοῦ μὴ εὐχερῶς μηδὲ ἀδέκως ἐμᾶς 
ὑποδεδέχθαι εἷς χοινωνίαν τοὺς συνεπισκόκους ἡμῶν 


D ᾿Αθανάσιον καὶ Μάῤκχελλον, εἰ xa) τὰ προλεχϑέντε 


ἱκανὰ, ὅμως διὰ βραχέων εὕλογον ὅμῖν δεῖξαι. Ἔγρα- 
ψαν (74) οἱ περὶ Εὐσέδιον πρότερον κατὰ τῶν περὶ 
᾿Αθανάσιον " ἐγράψατε δὲ χαὶ νῦν ὄμεῖς - ἔγραψαν 


videtur Nannius qui vertit, verum in hoc justa 
et rationabilis causa est. Que τοῦ & in εὖ Con alio 
apud Athanasium aliae reperitur, amanuensium 
nempe vitio inducta. Sic Epist. ad Solit. εὐσεδέστα- 
τος quandoque pro ἀσεδέστατος legitur. Paulo post, 
ἣ ante γνώμη deest in Reg. 

(73) Sio Reg. Alii vero cum editis, εἶναι [»e- 
Pv, omisso ταύτην. Mox fortasse legendum εὐ- 


όγους. 
i4) Reg. et Basil., ἐγράψατε, 
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δὲ καὶ πλεῖστοι ἐπίσχοποι ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου xai ἐξ A que Jam litteras misistis: scripsere quoque com- 


ἄλλων ἐπαρχιῶν ὑπὲρ ᾿Αθανασίου. Πρῶτον μὲν οὖν 
τὰ xat' αὐτοῦ γράμματα παρ᾽ ὑμῶν μάχεται πρὸς 
ἑαυτὰ, καὶ οὐδεμίαν συμφωνίαν ἔχει τὰ δεύτερα πρὸς 
τὰ πρῶτα, ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς τὰ πρῶτα ὑπὸ τῶν δευτέ- 
ρων λύεται, καὶ τὰ δεύτερα ὑπὸ τῶν πρώτων διαδάλ- 
λεται  ἀσυμφώνων δὲ ὄντων τῶν γραμμάτων, οὐδε- 
uía πίστις περὶ τῶν λεγομένων ἐστίν ἔπειτα, εἰ 
τοῖς παρ᾽ ὑμῶν γραφεῖσιν ἀξιοῦτε πιστεύειν, ἀχόλου- 
θόν ἐστι καὶ τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ γράψασι μὴ ἀπιστῆσαι" 
xai μάλιστα ὅτι ὑμεῖς μὲν πόῤῥωθεν, ἐχεῖνοι δὲ ἐν 
τοῖς τόποις ὄντες, καὶ εἰδότες τὸν ἄνδρα, καὶ τὰ ἐχεῖ 
γινόμενα πράγματα γράφουσι, μαρτυροῦντες αὐτοῦ 
τῷ βίῳ (75), καὶ διαδεδαιούμενοι ἐν πᾶσιν αὐτὸν 
συσχευὴν πεπονθέναι. Καὶ πάλιν ᾿Αρσένιός (76) τις 
ἐπίσκοπος ἐλέχθη ποτὲ ὡς ἀναιρεθεὶς παρὰ ᾿Αθανα- 
σίου, ἀλλὰ τοῦτον ἐμάθομεν ζῇν, ἀλλὰ καὶ φιλίαν 
ἔχειν πρὸς αὐτόν. Τὰ ὑπομνήματα τὰ ἐν Μαρεώτῃ 
γενόμενα διεδεθδαιώσατο χατὰ μονομέρειαν γεγενῆ- 
σθαι * μήτε γὰρ ἐκεῖ παρεῖναι Μαχάριον τὸν πρεσθύ- 
τερον τὸν χατηγορούμενον, μήτε αὐτὸν τὸν ἐπίσχοπον 
αὐτοῦ ᾿Αθάνάσιον * xal τοῦτο οὐ μόνον ix τῶν αὐτου 
λόγων, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν (77) ὑπομνημάτων, ὧν Exó- 
μισαν ἡμῖν οἱ περὶ Μαρτύριον καὶ Ἡσύχιον, ἔγνωμεν * 
ἀναγνόντες γὰρ εὕρομεν, ὅτι ὁ μὲο χατήγορος Ἰσχύ- 
pac ἐχεῖ παρῆν, οὔτε δὲ Μαχαριος, οὔτε ὁ ἐπίσχοπος 
᾿Αθανάσιος * ἀλλὰ xai τοὺς (78) πρεσδυτέρους 'Aga- 
νασίου ἀξιοῦντας παρεῖναι, xal μὴ συγχωρηθέντας, 
Ἔδει δὲ, ἀγαπητοὶ, εἴπερ μετὰ ἀληθείας ἐγίνετο τὸ 
χριτήριον, μὴ μόνον τὸν κατήγορον, ἀλλὰ καὶ τὸν 
χατηγορούωμενον παρεῖναι’ Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ Τύρῳ 


Μαχάριος παρῆν ὁ χατηγορούμενος, καὶ Ἰσχύρας ὁ C 


κατήγορος, καὶ οὐδὲν ἐδείχθη" οὕτως ἔδει xal ἐν τῷ 
Μαρεώτῃ μὴ μόνον ἀπελθεῖν τὸν κατήγορον, ἀλλὰ 
χαὶ τὸν χχτηγορούμενον, ἵνα παρὼν ἢ ἐλεγχθῇ, Ti, μὴ 
ἐλεγχθεὶς, δείξῃ τὴν συχοφαντίαν. Νῦν δὲ, τούτου μὴ 
γενομένου, ἀλλὰ μόνου ἀπελθόντος τοῦ χατηγόρου, 
μεθ᾽ ὥν παρῃτήσατο ᾿Αθανάσιος (79), ὕποπτα τὰ 


πράγματα φαίνεται. 


28. Ἤτιᾶτο δὲ xai τοὺς ἀπελθόντας εἰς τὸν Μα- 
ρεώτην παρὰ γνώμην αὐτοῦ ἀπεληλυθέναι. Ἔλεγε 
γὰρ, ὅτι Θεόγνιον, xai Μάριν, καὶ Θεόδωρον, Οὐρσά- 
xtov, καὶ Οὐάλεντα, καὶ Μαχεδόνιον, ὑπόπτους ὄντας, 
ἀπέστειλαν. Καὶ τοῦτο οὐχ ix τῶν λόγων αὐτοῦ μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ ἐχ τῆς ἐπιστολῆς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ γε- 
νομένου ἐπισκόπου τῆς Θεσσαλονίχης ἐδείχνυε (80). 
Προήνεγχε γὰρ ἐπιστολὴν αὐτοῦ γραφεῖσαν πρὸς Ato- 
νύσιον, τὸν ἐν τῇ συνόδῳ χόμητα (81), ἐν yj δηλοῖ 
φανερὰν συσχευὴν γενέσθαι χατὰ ᾿Αθανασιου. Καὶ 

(15) Notat precedentem epistolam episcoporum 


E piorum. 

e )Hic Arsenius qui certissime episcopus erat, ut 
passim in his monumentis dicitur, ἃ Rufino et ab 
aliis presbyter Cleri Alexandrini, ἃ nonnullis vero 
sequioris evi auctoribus lector fuisse memoratur. 
Sed quam caute Rufino et Athanasii vite auctoribus 


plures episcopi ex /Egypto et ex aliis provinciis pro 
Athanasio, Primo igitur observandum vestras ad- 
versus illum litteras, inter se pugnare, et priores 
cum secundis nullatenus consentire : sed in multis 
prime ἃ secundis confutantur, et secunde a pri- 
mis falsi arguuntur. Curh autem littere inter se 
non consentiant, nulla sane fides earum dictis ha- 
beatur. Dehinc si vestris litteris fidem haberi po- 
stulatis, consentaneum est et iis que pro illo gcri- 
pta sunt fidem non abnegare: maxime qufa vos 
quidem e longinquo scribitis ; illi vero in ipsis locis 
cum sint, ubi et virum ipsum et negotia illic gesta 
viderunt, scripto vite ejus probitatem testantur, et 
affirmant eum calumniam in omnibus passum esse. 
Ác rursum Arsenius quidam episcopus, dictus est 
aliquando interfectus ab Athanasio, sed hunc vive- 
re,imo ejus amicum esse didicinus. Ille igitur 
(Athanasius) monumenta in Mareote adornata, al- 
tera solum e partibus presente, facta fuisse affir- 
mavit. Nam nec illie adfuisse Macarium presbyte- 
rum, qui accusabatur, nec ipsum episcopum ejus 
Athanasium : et hoc, non solum ex verbis ejus, sed 
ex ipsis inquisitionum monumentis, que Martyrius 
et Hesychius nobis attulerunt, agnovimus. Legendo 
quippe comperimus, accusatorem 186 quidem 
Ischyram illic adfuisse ; Macarium autem et episco- 
pum Athanasium minime. Quin et Athanasii pre- 
sbyteris postulantibus, uti sibi interesse liceret, 
illud negatum esse. Oportuit autem, dilectissimi, si 
modo judicium illud sincere actum fuisset, non ac- 
cusatorem duntaxat, sed et accusatum adesse. Sic- 
ut enim Tyri aderat Macarius qui accusabatur, et 
Ischyras accusator, et nihil ibi probatum est ; sic 
et in Mareoten oportuit, non accusatorem solum, 
sed et accusatum accedere, ut is presens vel con- 
vinceretur, vel si convinci non potuisset, calum- 
niam palam faceret. Jam vero cum hoc factum 
non sit, sed solus accusator, cum iis quos Athana- 
sius recusabat, eo concesserit, suspecta sane acta 
illa videntur. 

28. Conquestus est etiam ipse (Athanasius) qui 
ad Mareoten profecti essent, se recusante, illuc 
concessisse. Dicebat enim Theognium, Marin, Theo- 
dorum, Ursacium, Valentem, et Macedonium, sibi 
suspectos, illuc missos fuisse, Hoc autem non suis 


p verbis tantum, sec etiam ex epistola Alexandri 


quondam "Thessalonicee episcopi demonstrabat. 
Protulit enim ejus epistolam, ad Dionysium in ea 
aynodo comitem, scriptam : qua significabat mani- 
festam adversus Athanasium conspirationem esse 


(78) In editis τούς deest. In Reg. legitur. Infra, 

ro ἐγίνετο, Reg., ἐγένετο. 

(79) Sic Reg. Editi vero mendose, 'A9avá- 
σιον. 

(80) Hec Alexandri ad Dionysium comitem epi- 
stola infra habetur. 

(81) Reg., κόμιτα, Ischyre quoque declaratio, 


' Grecis fides sit habenda jam diximus. 
(77) Tov deest in editis. Nos sumus ex Heg. et 
Basil, mutuati. 


de qua mox agitur infra videsis. Similiter Clec* 
Alexandrini et Mareotici obtestationes infra Ὁ 
"bentur. - 


295 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


296 


conflatam. Imo ipsius accusatoris Ischyre resori- À αὐτοῦ δὲ τοῦ χατηγόρου Ἰσχύρα προεχόμισε χεῖρα 


ptum protulit authenticum, quod totum erat ejus 
manu exaratum, in quo Deum omnipotentem testem 
invocans, neque calicem fuisse confractum, neque 
mensam eversam declarabat: sed sea quibusdam 
ut hano aocusationem confingeret, subornatum 
esse. Cum advenissent autem presbyteri Mareotici, 
affirmarunt, neque Ishyram essecatholice Ecclesia 
presbyterum, neque tale facinus perpetrasse Maca- 
rium, qualeis illi imputabat. Presbyteri vero et 
diaconi qui huc accessere, non pauca, sed quam- 
plurima de Athanasii innocentia testabantur, affir- 
mantes nihil eorum que illi objiciebantur verum 
esse, sed conspirationem adversus eum fuisse con- 
flatam. Quin JEgypti quoque, ac Libye episcopi 
omnes, litteris suis testati sunt, cum ejus ordina- 
tionem liberam et ecclesiasticam fuisse, tum que a 
vobis adversus illum delata sunt omnia esse falsa : 
neque enim oedem factam, nec ullos ejus causa 
occisos, neque calicem coníractum fuisse; sed ἃ 
vero abhorrere omnia. Imo vero ex ipsis inquisi- 
tionum monumentis, que in Mareote, una tantum 
ex partibus presente, facta fuerant, comprobavit 
episcopus Athanasius, catechumcum quemdam in- 
terrogatum dixiase, se intus cum Ischyra fuisse, 
quo temporeaiunt Macarium Athanasii presbyterum 
se in eum locum immisisse : ex aliis item interro- 
gatis dixisse quemdam, quod in parva cellula, 
alium, quod pone jaauam jaceret Ischyras tunc 
&egrotus, quo tempore illi Macarium aiunt eo ad- 
venisse. Ex ejus autem dictis hoc nos consequenter 
colligimus : qui fieri potuit eum, qui pone januam 
eger decumberet, tunc stetisse, titurgiam cele- 
brasse, ac oblationem fecisse? aut qui potuit obla- 
tio apposita esse, eum intus essent catechumeni ? 
Bi enim intus erant catechumeni, nondum oblatio- 
nls tempus erat. Hec, ut dictum est, aiebat episco- 
pus Athanasius: hec ex ipsis monumentis palam 
faciebat : 118 qui cum eo erant affirmantibus, nec 
Ischyrem unquani in Ecclesia catholica fuisse pre- 
Bbyterum, nec in ecclesiasticis conventibus presby- 
teri locum hebuisse. Quin 1122 quo tempore Ale- 
xander, magna synodo per indulgentiam in conce- 
dente, eos qui erant ex schismate Meletii, recepit, 
Ischyram a Meletio in numero presbyterorum suo- 
rum nominatum non fuisse affirmabant. Quod ma- 
ximum argumentum est, ipsum ne ex Meletianis 
quidem presbyteris esse : nam 8i ex illis exstitis- 
Bet, iis sane οἱ ipse annumeratus fuisset. Praeter 
hec alia quoque Ischyre mendacia Athanasius ex 
monumentis illis coarguebat : quippe qui in accu- 


sutione sua de livris, quando Macarius, ut ipsi ai 


adhibuit falsi convictus est. 
29. Hec cum ita dicerentur, ettot testes pro 
illo starent, totque ipse aflerret innocentie sue ar- 


(63 Reg., μονομερίαν γενομένων. 
(83) Editi male, ὅτι. Heg. vero. ὅτε, Paulo post 
τοῦ ante σχίσματος deest in editis. Nos sumus 


ex Reg. mutuati. 
acuto. 


ὁλόγραφον αὐθεντικὴν, ἐν 7j μάρτυρα τὸν Θεὸν τὸν 
παντοχράτορα ἐπικαλούμενος, μήτε ποτηρίου xAd- 
σιν, μήτε τραπέζης ἀνατροπὴν γεγενῆσθαι ἔλεγεν, 
ἀλλ᾽ ὑποδεδλῆῇσθαι ἑαυτὸν ὑπό τινων πλάσασθαι ταύ- 
τὴν τὴν κατηγορίαν. ᾿Απαντήσαντες δὲ xai πρεσδύ- 
τεροι τοῦ Μαρεώτου, διεδεδαιώσαντο μήτε τὸν Ἰσχύ- 
ραν πρεσθύτεδον εἶναι τῆς καθολιχῆς Ἐχχλησίας, 
μήτε τι τοιοῦτον πεπλημμεληχέναι Μαχάριον, ὁποῖον 
ἐχεῖνος χατηγόρησεν. ΟἹ πρεσδύτεροι δὲ xal ol διά- 
xovot, ἀπαντήσαντες ἐνταῦθα, οὐχ ὀλίγα, ἀλλὰ καὶ 
πολλὰ ἐμαρτύρησαν ὁπὲρ τοῦ ἐπισχύπου ᾿Αθανασίου, 
διαδεδαιούμενοι μηδὲν ἀληθὲς ἔϊναι τῶν xav! αὐτοῦ 
λεγομένων, συσχευὴν δὲ αὐτὸν πεπονθέναι. Καὶ οἱ 
ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου δὲ xai Λιδύης πάντες ἐπίσχοποι, 
γράφοντες διεδεδαιώσαντο xal τὴν χατάστασιν αὐτοῦ 
ἔννομον xal ἐχχλησιαστικὴν γεγονέναι, καὶ πάντα τὰ 
παρ᾽ ὑμῶν λεγόμενα xav' αὐτοῦ εἶναι ψευδῆ - οὔτε 
γὰρ φόνον γεγενῆσθαι, οὔτε τινὰς ἀναιρεθῆναι δι’ 
αὐτὸν, οὔτε κλάσιν ποτηρίου γεγενῆσθαι, ἀλλὰ πάν- 
τα εἶναι ψευδῆ. Καὶ ἐχ τῶν ὑπομνημάτων δὲ τῶν ἐν 
Μαρεώτῃ χατὰ μονομέρειαν γεγενημένων (82), ἐδεί- 
xvutv ὁ ἐπίσχοπος ᾿Αθατάσιος ἔνα κατηχούμενον ἐξ- 
ετασθέντα, xai εἱπόντα ἔνδον εἶναι μετὰ Ἰἰσχύρα, ὅτε 
Μαχάριος ὁ πρεσθύτερος ᾿Αθανασίου, ὡς λέγουσιν, 
ἐπέστη τῷ τόπῳ" xai ἄλλους δὲ ἐξετασθέντας καὶ 
εἰπόντας τὸν μὲν ἐν χελλίῳ μιχρῷ, τὸν δὲ ὄπισθεν 
τῆς θύρας καταχεῖσθαι τὸν Ἰσχύραν, τότε νοσοῦντα, 
ὅτε Μαχάριον λέγουσιν ἀρηντηχέναι ἐχεῖ. ᾿Απὸ δὴ 
τούτων ὧν ἔλεγε καὶ ἡμεῖς ἀχολούθως στοχαζόμεθα, 
ὅτι πῶς οἷόν τε τὸν ὄπισθεν τῆς θύρας νόσῳ καταχεί- 
βενον τότε ἐστηχέναι, xal λειτουργεῖν, καὶ προσφέ- 
ρειν ; fj πῶς οἷόν τε ἦν προσφορὰν προχεῖσθαι, ἔνδον 
ὄντων τῶν κατηχουμένων ; Εἰ γὰρ ἔνδον ἦσαν οἱ κατ- 
ηχούμενοι, οὔπω ἦν ὁ καιρὸς τῆς προσφορᾶς. Ταῦτα, 
ὥσπερ εἴρηται, ἔλεγεν ὁ ἐπίσχοπος ᾿Αθανάσιος, xal ix 
τῶν ὑπομνημάτων ἐδείχνυς, διαδεδαιουμένων χαὶ 
τῶν σὺν αὐτῷ, μηδὲ ὅλως αὐτὸν πρεσδύτερον γεγενῆ- 
σθαί ποτε ἐν τῇ καθολικῇ Ἐχκχλησίᾳ, μηδὲ συνῆχθαι 
αὐτόν ποτε iv τῇ Ἐχχλησίᾳ ὡς πρεσδύτερον " οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ ὅτε (83) ᾿Αλέξανδρος ἐδέχετο μετὰ φιλαν- 
θρωπίαν τῆς μεγάλης συνόδου τοὺς ἀπὸ τοῦ σχίσμα- 
τὸς Μελιτίου, ὠνομᾶσθαι αὐτὸν ὑπὸ Μελιτίου μετὰ 
τῶν αὐτοῦ διεδεδαιοῦντο * ὃ xal μέγιστόν ἔστι τεχμή- 
ptov μὴ εἶναι αὐτὸν μήτε Μελιτίου, El yàp ἦν, πάν- 
τως xai αὐτός αὐτοῖς συνηριθμεῖτο, "AAA τε χαὶ 


p ἐν ἄλλοις ὁ ᾿Ισχύρας ψευσάμενος ἐδείχνυτο πὸ ᾿Αθα- 


νασίου ἐκ τῶν ὑπομνημάτων κατηγορήσας γὰρ ὡς 
βιόλίων χεχαυμένων, ὅτε, ὡς λέγουσι, Maxáotoc 
ἐπέστη, ἠλέγχθη ὅφ᾽ ὧν αὐτὸς ἤνεγκε μαρτύρων 
ψ3υσάμενος. - 


unt, irrupit, combustis, ab iis ipsis quos ille tes 


29. Τούτων τοίνυν οὕτως λεγομένων, xal τοσού- 


των μὲν ὄντων τῶν μαρτύρων τῶν ὅπὲρ αὐτοῦ, 


Mox Reg., ὠνομάσθαι, oum 


207 


APOLOGIA CONTRA ARIANOS. 


τοσούτων δὲ δικαιωμάτων προφερομένων Ón' αὐτοῦ, À gumenta, quid, queso, nobis agendum fuit? aut 


τί ἔδει ποιεῖν ἡμᾶς ; ἢ τί ὁ ἐχχλησιαστικὸς χανὼν 
ἀπαιτεῖ, ἢ μὴ καταγνῶναι τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἀποδέξασθαι καὶ ἔχειν αὐτὸν ἐπίσχοπον, ὥσπερ καὶ 
ἔχομεν ; Καὶ γὰρ πρὸς τούτοις πᾶσι παρέμεινεν ἐν- 
ταῦθα ἐνιαυτὸν (84) xal ἐξ μῆνας, ἐχδεχόμενος τὴν 
παρουσίαν ὑμῶν ἢ τῶν βουλομένων ἐλθεῖν’ τῇ δὲ 
παρουσίᾳ ἐδυσώπει πάντας, ὅτι οὐχ ἂν παρῆν εἰ μὴ 
ἐθάῤῥει. Καὶ γὰρ οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐλήλυθεν, ἀλλὰ 
κληθεὶς xai λαδὼν γράμματα παρ’ ἡμῶν, καθάπερ 
xai ὑμῖν ἐγράψαμεν. Καὶ ὅμως μετὰ τοσαῦτα ὑμεῖς 
ὡς παρὰ κανόνας ποιήσαντας ἡμᾶς ἐμέμψασθε. 
Σχοπεῖτε τοίνυν, τίνες εἰσὶν οἱ παρὰ κανόνας (85) 
πράξαντες, ἡμεῖς οἱ μετὰ τοσούτων ἀποδείξεων τὸν 
ἄνδρα δεξάμενοι, ἢ οἱ ἀπὸ τριάκοντα xal ἐξ μονῶν 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ὀνομάσαντές τινα ὡς ἐπίσκοπον ξέ- 
νον (86), καὶ ἀποστείλαντες εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 
μετὰ στρατιωτικῆς ἐξουσίας ; ὅπερ οὐ γέγονεν, οὐδὲ 
εἰς Γαλλίας αὐτοῦ ἀποσταλέντος. ἐγεγόνει γὰρ ἂν 
xal τότε, εἰ ὄντως ἦν χαταγνωσθείς (87). ᾿Αμέλει 
ἐπανελθὼν σχολάζουσαν xal ἐχδεχομένην αὐτὸν τὴν 
Ἐχχλησίαν εὖρεν. 


30. ᾿Αλλὰ νῦν οὐχ οἶδα, ποίῳ τρόπῳ γέγονε τὰ 
γενόμενα. Πρῶτον μὲν γὰρ, εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, 
οὐχ ἔδει, γραψάντων ἡμῶν σύνοδον γενέσθαι, προ- 
λαδεῖν τινας τὴν ἐκ τῆς συνόδου xpistw: ἔπειτα οὐχ 
ἔδει τοιαύτην καινοτομίαν χατὰ τῆς Ἐχχλησίας γε- 
νέσθαι. Ποῖος γὰρ χανὼν ἐχχλησιαστιχὸς, ἢ ποία πα- 
ράδοσις ἀποστολιχὴ τοιαύτη, ὥστε͵, εἰρηνευούσης 
Ἐχχλησίας, xai ἐπισχόπων τοσούτων ὁμόνοιαν ἐχόν- 
τῶν πρὸς τὸν ἐπίσχοπον τῆς ᾿Αλεξανδρείας ᾿Αθανά- 
σιον, ἀποσταλῆναι Γρηγόριον, ξένον μὲν τῆς πόλεως͵ 
μήτε ἐχεῖ βαπτισθέντα, μήτε γινωσχόμενον τοῖς πολ- 
λοῖς, μὴ αἰτηθέντα παρὰ πρεσθυτέρων, μὴ πὰρ» 
ἐπισχόπων, μὴ παρὰ λαῶν, ἀλλὰ κατασταθῆναι (88) 
μὲν ἐν ᾿Αντιοχεία, ἀποσταλῆναι δὲ εἰς τὴν ᾿Αλεξάν- 
δρειαν, οὐ μετὰ πρεσθυτέρων, οὐ μετὰ διαχόνων τῆς 
πόλεως, οὐ μετὰ ἐπισχόπων τῆς Αἰγύπτου, ἀλλὰ μετὰ 
στρατιωτῶν ; Τοῦτο γὰρ ἔλεγον χαὶ {τιῶντο οἱ ἐν- 
AUD Horum octodecim mensium initium ἃ primo 


&nasii Romam adventu ante Gregorii intru- 
sionem ducendum esse existimant nonnulli eru- 


quidnam aliud postulabat ecclesiasticus canon, 
quam ut virnm non damnaremus, sed potius ipsum 
reciperemus, 80 pro vero episcopo haberemus, 
quemadmodum et habuimus? Etenim preter heo 
omnia annum unum et sex menses hic remansit, ut 
adventum vestrum aut eorum qui huo 8e conferre 
vellent, exspectaret: suaque presentia omnes pu- 
dore afficiebat, non adfuturus quippe, nisi sum 
cause confidisset. Non enim suo motu, sed accer- 
situs ac litteris nostris acceptis, huc accessit,quem- 
admodum et vobis litteris nostris indioavimus. Atta- 
men post tot tantaque & nobis gesta nos criminati 
estis quasi contra canones egerimus. Perpendite 
igitur quinam contra canones agunt: nosne qui 
post tanta innocentis argumenta virum recepimus, 
an qui triginta sex mansionibus distantes Antio- 
chic extraneum quemdam episcopum nominarunt, 
eumque Alexandriam miserunt militari manu sti- 
patum? Quod ne tunc quidem factum est, cum is 
in Galliam relegatus esset, futurum autem erat 
tunc temporis, si revera ille convictus fuisset. Certe 
in reditu suo vacantem seque exspectantem Eocle- 
siam invenit. 

30. At nunc ignoro qua ratione heo facta sint. 
Primum enim, si vere dicendum est, non oportuit, 
cum ad cogendam synodum litteras misissemus, 
aliquos judicium synodi prevertere : deinde non 
decuit hoc adversus Ecclesiam innovari. Qualis 
enim canon ecclesiasticus, aut qualis apostolica 
traditio hoc prefert, ut pace agente Ecclesia, ac 


C tot episcopis cum Athanasio Alexandrie episcopo 


consenlientibus, Gregorius mittatur, externus ho- 
mo, qui non illic est. baptizatus, qui complurimis 
ignotus est, nec a presbyteris, vel ab episcopis, 
vel a plebe postulatus ; sed is Antiochie ordinetur, 
Alexandriam vero, non cum presbyteris vel diaco- 
nis urbis, non cum episcopis /Egypti, sed eum 
militibus transmittatur? hoc namque haud sine 
querela aiebant qui huc venere. Etiamsi enim post 
synodum reus deprehensus fuisset Athanasius, non 


in tabella geographica in fronte Athanasii Operum 
8 nobis adornata dispicere licet. 
(87) Vide qu: de significatione vocis χαταγινώ- 


σχεῖν supra diximus. Hune autem locum sic verten- 
dum esse, sí revera convíctus fuissel, cum ea que 
diximus supra, tum hoc item suadet, quod hao in- 
D terpretatio historis hujus temporis recte consonet. 


.— ditissimi viri. Sed Athanasium, nonnisi post Gre- 
. &Borii intrusionem Romam venisse supra monui- 
Inus. 


- (66 Reg., κανόνα. 

(86) Hunc locum ita verterat Nannius : an qui 
solum ad triginta sez. suffragia eorum qui Antiochiz 
fuere, externum hominem episcopum  salutarunt ? 

- Non adverterat enim μονῶν cum accentu circum- 
. -Ülexo, hujus vocis μονή, mansio, non autem illius, 
4óvoc, solus, casum esse. Hec prava interpretatio 
que in postremis editionibus correcta fuit, in erro- 
em deduxerat Baronium aliosque, qui a triginta 
:ed solis episcopis Gregorium Alexandriam missum 
uisse ex hoc loco prave intellecto autumarunt. Et 
7" ero non est jam questio quot episcopi Gregorium 
".lexandriam miserint, quod alibi commodius dis- 
wirendum veniet. Mansiones autem ille qua An- 
ochia Alexandriam intercedunt in llinerario An- 
pasini totidem, num. 36 nempe, memorantur. Quas 


Certum enim est Athanasium non propter objectas 
Tyri criminationes, ob quas ibi damnatus fuerat, in 
Galliis exsulasse, eas enim ne quidem in medium 
proferre coram Constantino ausi sunt Eusebiani; 
sed ob novam ab illis structam calumniam, quod 
scilicet frumenti commeatum quotannis Alexan- 
dria Constantinopolim transvehi solitum, se prohi- 
biturum comminatus esset, Athanasius. Hee sola 
causa fuit ejus exsilii, que cum mere civilis esset, 
noluit imperator Constantius Eusebianis morem 
gerere, qui exsilii pene omnium ecclesiasticarum 

ravissimam, nempe depositionem, addere exopta- 

ant. 8 
(88)Ita Reg. et Basil. Editi vero, xata 
yat. 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


9869. 


decuit si preter jus fasque, et contra ecolesiasti- A ταῦθα ἐλθόντες: el γὰρ xal μετὰ τὴν σύνοδον ὑπεύ- 


cum canonem, ordinari quempiam : 118 sed in 
ips& ecclesia, ex ipso sacerdotali ordine, ex ipso 
clero, &b episcopis provincie illius constitui opor- 
tuit, et nequaquam nuno apostolorum canones vio- 
lari. Si enim in quemquam vestrum tale quidpiam 
commissum esset, nonne clamassetis, nonne viola- 
torum canonum vindictam postulassetis? Certe, di- 
lecti, hoc quasi Deo presente cum veritate loqui- 
mur, ac vobis dicimus : non est hoc pium, nec le- 
gitimum, non ecclesiastici juris. Ipsa namque 
Gregorii in suo ingressu gesta, ordinationis ejus 
modum indicant. In hisce enim pacis temporibus, 
ut narrarunt ii qui Alexandria venerunt, et que- 
madmodum episcopi quoque litteris suis signifi- 
carunt, ecclesia incendium passa est, virgines 
denudate, monachi conculcati, presbyteri et ex 
plebe multi laniati ac vim perpessi, episcopi in 
caroerem trusi, multi circum circa raptati : san- 
ota mysteria de quibus violatis Macarium pres- 
byterum accusabant, ab ethnicis direpta sunt, et 
in terram projecta : eoque solum heo omnia ut 
Gregorii ordinationem aliqui admitterent; hec 
&utem significant quinam sint qui canones vio- 
lant. Nam si legitima fuisset ordinatio, nequa- 
quam preter jus fasque eos coegisset qui sibi 
obtemperare legitime — negabant. Verumtamen, 
iis ita gestis, scribitis, magnam tum pacem 
Alexandrie et in /Egypto fuisse : nisi forte pa- 
cis ratio mutata sit, οἱ jam haec pacem appella- 
tis. 


31. Illud quoque vobis necessario indicandum pu. 
tavi, Athanasium nempe affirmasse, Macarium Tyri 
sub custodia militum remansisse ; accusatoremque 
sólum abiisse cum iis qui in Mareotem proficisce- 
bantur, presbyterisque rogantibus ut sibi inquisi- 
tioni adesse liceret, id negatum fuisse ; interrogatio- 
nem autem de calice, et de mensa factam esse co- 
ram prefecto et ejus cohorte, presentibus quoque 
ethniciset Judeis. Videbaturilludinitio incredibile, 
nisi fuisset ex ipsis actorum monumentis demon- 
stratum, quod nebis admirationi fuit, ut etiam vo- 
bis, dilecti, fore existimo. Ac cum presbyteris huic 
negotio interesse non permitteretur, licet ii myste- 
riorum ministri sint, apud externum tamen judi- 


θυνος ἦν εὐρεθεὶς ὁ ᾿Αθανάσιος (89), οὐκ ἔδει τὴν. 
χατάστασιν οὕτω παρανόμως, καὶ παρὰ τὸν ἐχχλη- 
σιαστιχὸν κανόνα γενέσθαι: ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὑτῆς τῆς ἐχ- 
χλησίας, ἀπ᾿ αὑτοῦ τοῦ ἱερατείου, dm! αὐτοῦ τοῦ 
χλήρου, τοὺς ἐν τῇ ἐπαρχίᾳ ἑπισχόπους ἔδει xava- 
στῆσαι, xal μὴ νῦν τοὺς ἀπὸ τῶν ἀποστόλων xxvóvag 
παραλύεσθαι. Ἄρα γὰρ, εἰ καθ᾽ ἑνὸς ὑμῶν ἐγεγόνει 
τοιοῦτον, οὖκ ἂν ἐδοήσατε, οὖκ ἂν ἠξιώσατε, ὡς πα- 
ραλελυμένων τῶν κανόνων, ἐχδιχηθῆναι ; ᾿Αγαπη- 
τοὶ, ὡς Θεοῦ παρόντος, μετὰ ἀληθείας φθεγγάμεθα 
χαὶ λέγομεν, οὖκ ἔστι τοῦτο εὑσεδὲς, οὐδὲ νόμιμον, 
οὐδὲ ἐχχλησιαστιχόν. Καὶ γὰρ xal τὰ λεγόμενα γεγε- 
νῆσθαι παρὰ Γρηγορίου ἐν τῇ εἰσύδῳ αὑτοῦ δείχνυσι 
τὴν τῆς χαταστάσεως τάξιν. 'Av γὰρ τοιούτοις εἰρηνι- 
χοῖς χαιροῖς, ὡς αὐτοὶ οἱ ἐλθόντες ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρείας ἀπήγγειλαν, καθὼς xal οἱ ἐπίσχοποι. ἔγραψαν, 
ἡ ἐχχλησία ἐμπρησμὸν ὑπέμεινε, παρθένοι ἔγυ- 
μνώθησαν, μονάζοντες χατεπατήθησαν͵, πρεσθδότεροι 
καὶ (90) πολλοὶ τοῦ λαοῦ {χίσθησαν, καὶ βίαν πεπόν- 
θασιν, tmloxomot ἑφυλαχίσθησαν, περιεσύρηααν πολ- 
λοί: τὰ ἅγια μυστήρια, ἕφ᾽ οἷς ἠτιῶντα Μαχάριον 
τὸν πρεσδύτερον, ὑπὸ ἑθνιχῶν διηρπάζετο, καὶ εἷς 
q5» κατεδάλλετο, ἵνα τὴν Γρηγορίου τινὲς κατάστα- 
σιν δέξωνται τὰ δὲ τοιαῦτα δείχνυσι τοὺς παρα- 
λύοντας τοὺς χανόνας. El γὰρ νομίμη ἦν ἡ κατάστα- 
σις, οὐχ ἂν διὰ παρανομίας ἠνάγκαζε πείθεσθαι 
τοὺς νομίμως ἀπειθοῦντας αὐτῷ. Καὶ ὅμως, τοιούτων 
γενομένων, γράφετε εἰρήνην μεγάλην γεγενῆσθαι ἕν 
τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ καὶ τῇ Αἰγύπτῳ’ ἑχτὸς εἰ μὴ ἀν- 
τιμεταδέόληται τὸ ἔργον τῆς εἰρήνης, καὶ τὰ τοιαῦτα 
εἰρήνην ὀνομάζετε. 

31. Κἀχεῖνο δὲ ὑμῖν ἀναγχαῖον ἑνόμισα δηλῶσαι, 
ὅτι ᾿Αθανάσιος διεδεθαιοῦτο Μαχάριον ἕν Τύρῳ ὑπὸ 
στρατιώτας γεγενῆσθαι, χαὶ μόνον τὸν κατήγορον 
ἀπεληλυθέναι μετὰ τῶν ἀπελθόντων εἰς τὸν Μαρεώ- 
τὴν, καὶ τοὺς μὲν πρεσδυτέρους ἀξιοῦντας παρεῖναι 
tv τῇ ἑξετάσει μὴ συγχεχωρῆσθαι: τὴν δὲ ἑξέτααιν 
γεγενῆσθαι περὶ ποτηρίου xal τραπέζης, ii παρου- 
σίᾳ τοῦ ἑπάρχου χαὶ τῆς τάξεως αὐτοῦ, παρόντων 
ἐθνικῶν καὶ Ἰουδαίων. Τοῦτο δὲ κατὰ τὰς ἀρχὰς 
ἄπιστον 7, , εἰ μὴ xal ix τῶν ὑπομνημάτων ἕδεί- 
χνυτο, ἐφ᾽ «p. καὶ ἐθαυμάσαμεν, νομίζω δὲ καὶ ὑμᾶς 
ἐπιθαυμάζειν, ἀγαπητοί. Πρεσδύτεροι μὲν οὐχ ἕκι- 
τρέπονται παρεῖναι, οἱ καὶ τῶν μυστηρίων λειτουρ- 
γοὶ τυγχάνοντες, ἐπὶ δὲ ἑξωτιχκοῦ δικαστοῦ, 


cem, presentibus catechumenis, et quod indignius ἢ τῶν χατηχουμένων, καὶ τό γε (01) χείριστον, ὑπὶ 


est, coram ethnicis et Judaeis, qui propter odium in 
christianismum miale audiunt (92), interrogatio de 
sanguine et corpore Christi habita est. Nam si om- 
nino scelus perpetratum est, oportuit hoc negotii 
in Ecclesia a clericis secundum leges examinari, et 


(δ His similia vide epist. encyclica supra. 

90) Particula xal decrat in editis, sed eain legit 
Nannius, et Regius codex habet. Hunc locum sic 
exprimit Athanasius in epistola encyclica prwece- 
denti : πρεσδύτεραι γὰρ xxi λαϊκοὶ ἐξέσθησαν. Hanc 
rerum Alexandrie in Gregorii intrusione descriptio- 
nem gestarum confer sodes cum eadem epistola. 
De sacris autem mysteriis que gentiles indignissi- 
me tractarunt, nihil habet Athanasius in epistola 


ἐθνικῶν xxl ᾿ἸΙουδχλίων τῶν διαδεδλημένων περὶ 
τὸν χριστιανισμὸν, ἐξέτασις περὶ αἵματος Χριστοῦ 
xai σώματος Χριατοῦ γίνεται. Εἰ γὰρ καὶ ὅλως ἐγε- 
γόνει τι πλημμέλημα, ἔδει ἕν τῇ Ἐχκλησέᾳ ὑπὸ 
χληριχῶν νομίμως (903) ἐξετάζεσθαι τὰ τοιαῦτα, xai 
encyclica, quia cum statim post fugam eam con- 
scripserit, nondum omnium rescivisse potuit. 

(01) Reg., τό γε, editi τό τε. 

ros Vel apud Christianos diffamatis. 

93 Beg νομίμων, que vero sequuntur post τὰ 
τοιαῦτα, illa nempe, καὶ μὴ ὕπὸ ἐθνικῶν, etc., usque 
ad τοιαῦτα sequens, in editis deerant, et ez manu- 
scriptis, Regio excepto, exciderant, quod phrases 
eodem modo in τοιαῦτα desinerent. 
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μὴ ὁπὸ ἐθνικῶν τῶν τὸν Λόγον βδελυσσομένων καὶ À non ab ethnicis qui Verbum detestantur et verita- 


μὴ εἰδότων τὴν ἀλήθειαν. Τοῦτο δὲ τὸ ἀμάρτημα 
ἡλίχον χαὶ ὁποῖόν ἐστι, συνορᾷν καὶ ὑμᾶς καὶ πάν- 
τὰς πεπίστευχα. Περὶ μὲν ᾿Αθανασίου τοιαῦτα. 

32. Περὶ δὲ Μαρκέλλου (94), ἐπειδὴ xal περὶ αὖ- 
τοῦ ὡς ἀσεδοῦντος εἴς τὸν Χριστὸν ἐγράψατε, δη- 
λῶσαι ὑμῖν ἐσπούδασα, ὅτι ἐνταῦθα γενόμενος, δι - 
εὐδεδαιώσατο μὲν μὴ εἶναι ἀλῃθῆ τὰ περὶ αὐτοῦ Ὑγρα- 
φέντα παρ᾽ buy: ὅμως δὲ ἀπαιτούμενος παρ 
ἡ μῶν (95) εἰπεῖν περὶ τῆς πίστεως, οὕτω μετὰ παῤῥη- 
σίας ἀπεχρίνατο Ov ἑαυτοῦ. ὡς ἐπιγνῶναι μὲν ἧ- 
μᾶς, ὅτι μηδὲν ἔξωθεν τῆς ἀληθείας ὁμολογεῖ " οὕτως 
γὰρ εὐσεδῶς περὶ τοῦ Κυρίου xal Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὡμολόγησε φρονεῖν, ὥσπερ xai ἡ 
καθολικὴ Ἐχχλησία φρονεῖ xal οὐ νῦν ταῦτα πε- 


φρονηχέναι διεδεδαιώσατο, ἀλλὰ xal ἔκπαλαι" ὧσ- p 


περοῦν xal οἱ ἡμέτεροι πρεσόύτεροι, τότε ἐν τῇ 
χοτὰ Νίχαιαν συνόδῳ γενόμενοι, ἐμαρτύρησαν (96) 
αὐτοῦ τῇ ὀρθοδοξίᾳ" χαὶ γὰρ καὶ τότε xal νῦν xarà 
τῆς αἱρέσεως τῶν ᾿Αρειανῶν πεφρονηχέναι δισχυρί- 
σατο" ἐφ᾽ ᾧ xal ὑμᾶς ὑπομνῆσαι δίχαιόν ἐστιν, ἵνα 
μηδεὶς τὴν τοιαύτην αἵρεσιν ἀποδέχηται, ἀλλὰ βδε- 
λύττηται ὡς ἀλλοτρίαν τῆς ὑγιαινούσης διδασχαλίας. 
Ὀρθὰ τοίνυν αὐτὸν φρονοῦντα, καὶ ἐπὶ ὀρθοδοξίᾳ 
μαρτυρούμενον, τί πάλιν xal. ἐπὶ τούτου ἔδει ποιεῖν 
ἡμᾶς, fj ἔχειν αὐτὸν, ὥσπερ xal εἴχομεν, ἐπίσχοπον, 
xal μὴ ἀποδάλλειν τῆς χοινωνίας ; Ταῦτα μὲν οὖν 
ἐγὼ, οὐχ ὡς ὑπεραπολογούμενος αὐτῶν γέγραφα, 
ἀλλ᾽ ἕνεκα τοῦ πιστεῦσαι ὁμᾶς, ὅτι δικαίως xat xavo- 
νιχῶς ἐδεξάμεθα τοὺς ἄνδρας, καὶ μάτην φιλονει- 
χεῖτε * ὑμᾶς δὲ δίχαιόν ἐστι σπουδάσαι, xai πάντα 
τρόπον χαμεῖν, ἵνα τὰ μὲν παρὰ xavóva γενόμενα 
διορθώσεως τύχῃ, αἱ δὲ Ἐχκχλησίαι εἰρήνην ἔχωσι, 
πρὸς τὸ τὴν τοῦ Κυρίου εἰρήνην τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν 
παραμεῖναι, καὶ μὴ σχίζεσθαι τὰς Ἐχχλησίας, μηδὲ 
ὁμᾶς ὡς αἰτίους σχίσματος μέμψιν ὑπομεῖναι (θ7). 
Ὁμολογῶ γὰρ Ópiv, τὰ γενόμενα οὐκ εἰρήνης, ἀλλὰ 
σχίσματος προφάσεις εἰσίν. 

33. Οὐ γὰρ μόνον οἱ περὶ ᾿Αθανάσιον καὶ Μάρκελ- 
λον οἱ ἐπίσκοποι ἐληλύθασιν ἐνταῦθα, αἰτιώμενοι κατ᾽ 
αὐτῶν ἀδικίαν γεγονέναι (08), ἀλλὰ xal πλεῖστοι ἄλ- 
λοι ἐπίσκοποι ἀπὸ Θράκης, ἀπὸ Κοίλης Συρίας, ἀπὸ 
Φοινίχης xal Παλαιστίνης, xal πρεσδύτεροι μὲν οὐχ 
ὀλίγοι, ἄλλοι δὲ τινες ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας, καὶ ἄλλοι ἐξ 
ἄλλων μερῶν, ἀπήντησαν εἰς τὴν ἐνταῦθα σύνοδον, 
ἐπὶ πάντων τῶν συνελθόντων ἐπισχόπων, πρὸς τοῖς 


tem ignorant. Hoo autem flagitium, quantum et 
cujusmodi sit, vos et omnes animadversuros exis- 
timo. Hec quidem dezAthanasio. 

32. Quod autem ad Marcellum spectat, postquam 
de illo, ut impio erga Christum soripsistis; vobis 
significandnm putavi, eum eum huo venisset, affir- 
masse falsa esse que vos de se scripsissetis : sed 
cum nihilominus nos postulassemus ut fidem suam 
exponeret, tanta cum fiducia per se ipse respondit, 
ut nobis exploratum fuerit eum nihil ἃ veritate 
alienum profiteri. Siquidem sque pie de Domino 
et Salvatore nostro Jesu Christo se sentire confes- 
sus est, ac Ecolesia ipsa catholica sentit : neo tan- 
tummodo nunc, sed jam olim ita sensisse. (Cujus 
rectam fidem testimonio suo confirmarunttipresby- 
teri quoque nostri qui Nicene synodo adfuerant.) 
Etenim se tunc temporis et etiamnum adversum 
Arianorum 1119 heresim sensisse affirmabat.(Quo- 
circa vos admonitos velim, ut nullus ejusmodi he- 
resim recipiat; sed abominetur, ut a sana doctrina 
alienam.) Cum ergo, inquam, ille recte sentiret, et 
de recta ejus fide testimonium proferretur; quid, 
quaso, de illo nobis faciendum fuit, nisi ut eum 
pro episcopo haberemus, ut et habuimus, et eum ἃ 
nostra communione non abjiceremus? Heo quidem 
ego, non ut qui eorum causam agam, scribo; sed 
ut vobis fidem faciam, nos jure et canonice viros 
illos suscepisse, et vos; frustra disceptationes mo- 
vere. /Kquum est autem, ut,vos studeatis et omni- 
bus modis id contendatis, ut qua& contra canonem 


C acta sunt, corrigantur, et αἱ Ecclesie pace fruan- 


tur; ut pax Domini, que data est nobis, perma- 
neat, et Ecclesie non scindantur : ac ne vobis, ut 
schismatis auctoribus, id crimini detur. Fateor 
enim vobis, que gesta sunt, non pacis, sed schig- 
matis occasiones esse. 


33. Non enim Athanasius duntaxat et Maroellus 
episcopi, huc se contulere, ac secum injuste actum 
esse conquesti sunt; sed etiam complurimi alii ex 
Thracia, Celesyria, Phoenicia et Palestina, et una 
presbyteri non pauci : atque alii quidam Alexan- 
dria, aliique ex aliis partibus, ad synodum huc 
coactam accessere, qui corem omnibus episcopis 
congregatis, preter alia in medium prolata, con- 


ἄλλοις, οἷς ἔλεγον, ὅτι (99) xai ἀπωδύροντο, βίαν ἢ questi sunt insuper, Ecclesias vim injuriamque esse 


(94) De Marcelli causa in epistola ad solitarios 
acturi sumus. 
as) Sic Reg. et Basil. Editi vero, ὑμῶν, men- 
ose. 
(96) Id est Viucentius et Vito qui etiam tunc in 
vivis erant. 
(97) Heo, καὶ μὴ σχίζεσθαι τὰς ᾿Ἐχκλησίας, μηδὲ 
ὑμᾶς ὡς αἰτίους σχίσματος μέμψιν ὑπομεῖναι, in edi- 
tis deerant, ob voces παραμεῖναι ot ὑπομεῖναι, simi- 
liter desinentes, omissa. Nos vero ex Reg. et Basil. 
sumus mutuati. 
(98) Reg., γενομένην. Episcopos in variis regioni- 
bus ab Arianis vexatos sepe nominat Athanasius. 
Quinam vero ex iis Romam petierint, nonnisi conje- 


ctando dici queat. Et quidem Asclepam Gaze in 
Palestina ab Eusebianis vexatum Romane synodo 
interfuisse ait Socrates; cujus causa iterum in Sar- 
dicensi synodo acta est. Ex Thracia vero testatur 
idem auctor Lucium Adrianopolitanum, Paulumque 
Constantinopolitanum pariter adfuisse. At de illis 
minime convenit inter recentiores, ex quibus non- 
nulli Paulum Luciumve Romane synodo inter- 
fuisse negant. Sed de iis commodius in epist. ad 
Solit. agemus, Ex Thracia item pulsi sunt Olym- 
pius JEnorum et Theodulus Trajanopolitanus, teste 

thanasio in epist. ad Solit. sed an Romam vene- 
rint, ignoratur. 

(09) Ἴσως ἔτι. 


303 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


perpessas : ac in suis aliisque Ecclesiis paria is À xz! ἀδικίαν τὰς (1) Ἐχχλησίας πεπονθέναι, καί ὅμοια 


que Alexandrie gesta esse affirmarunt, non solum 
verbo, sed et rebus ipsis. Ex /Egypto quoque et 
Alexandria nuper cum litteris advenientes presby- 
teri, haud sine querela et gemitu testati sunt, epi- 
gcopos complures ac presbyteros, qui ad synodum 
ge conferre vellent, prohibitos fuisse. Aiebant enim 
post Athanasii discessum, etiam usque ad presens 
tempus, episcopos, eosque confessores, plagis la- 


niari, alios in carcere detineri : jamque antiquos , 


presules, qui multos annos in episcopatu transege- 
rant, ad ministeria publica tradi : et omnes fere 
Ecclesie catholice clericos, et populos, insidiis 
appeti ac persecutionem sustinere. Nonnullos enim 
episcoporum, et quosdam fratres, extorres factos 
dicebant, nulla alia de causa, nisi ut vel inviti co- 
gerentur, cum Gregorio, et ejus sectatoribus Aria- 
nis, communicare. Ancyre autem in Galatia, non 
pauca, sed et iis que Alexandrie gesta sunt paria 
commissa audivimus, cum ab aliis, tum a Marcello 
qui illud testimonio suo confirmabat. Ad hec, tanta 
tamque atrocia scelera nonnullorum ex vobis, ut 
nomina eorum taceam, ab acceden!ibus delata 
sunt; ut ego illa scribere veritus sim : qua vos 
fortasse didiceritis ab aliis. Etenim h«c potissima 
mihi scribendi causa fuit, et vos adhortandi, ut 
huc veniretis : quo et coram hec audiatis, et 
omnia corrigi 1»$:20 et sanari queant. Propterea 
alacrius accersitos occurrere oportuit, et non recu- 
gare : ne si non occurrerent, de jam dictis su- 
gpeoti haberentur, utpote qui res a se scriptas pro- 
bare non potuerint. 


34. Hec cum ita delata sint, et Ecclesie adeo 
gravibus premantur malis,ac insidiis appetantur, 
ut affirmavere qui hec renuntiabant; quinam sunt 
qui flammam discordi: accendunt? nosne qui ista 
dolemus, et vexatos fratres miseramur, an qui 
talia perpetrant facinora? Miror enim, cum talis 
&o tanta rerum perturbatio fuerit in singulis Ec- 
clesiis, que causa illis fuit huc properandi, vos 
tamen scribere, concordiam in Ecclesiis exstitisse. 
Heo autem non ad edificationem Ecclesie, sed ad 

ejus ruinam vergunt: et qui his gaudent, non 


(1) Editi, τῆς, mendose. Reg. vero, τὰς Ἐχχλη- 
σίας. 

(2) In epistola ad solitarios inter episcopos /Egy- 
ptios qui, Arianis auctoribus, calamitatibus variis 
sunt affecti, Serapammon confessor in exsilium 
missus dicitur. Potamon vero item confessor cui in 
persecutione oculus effossus fuerat, tot. plagis est 
aniatus, ut paucis post diebus exstinctus sit. Nul- 
lus tamen ibi ad ministeria publica traditus me- 
moratur, quia non potuit Athanasius qui haec ibi- 
dem paucis enarrat, singula recensere. 

(3) Flagitiorum Ancyre gestorum invidiam Mar- 
cello imponere conantur Ariani episcopi in epistola 
pseudosynodi Sardicensis, ubi hzc leguntur : Fuere 
namque et in Ancyra provinciz Galatize post reditum 
Marcel haeretici, domorum incendia, et. genera di- 
versa bellorum, nudi ab ipso ad forum trahebantur 


τῶν χατὰ ᾿Δλεξάνδρειαν xal τὰς ἑαυτῶν, xal iv ἄλ- 
λαις Ἐχχλησίαις γεγενῆσθαι διεδεδαιοῦντο, οὐ λόγῳ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πράγμασι. Καὶ ἐξ Αἰγύπτου δὲ καὶ τῆς 
᾿Αλεξανδρείας, πάλιν ἐλθόντες νῦν πρεσθύτεροι μετὰ 
γραμμάτων, ἀπωδύροντο, ὅτι πολλοὶ ἐπίσχοποι xai 
πρεσθύτεροι, θέλοντες ἐλθεῖν εἰς τὴν σύνοδον, ἐκωλύ- 
θησαν. Μέχρι γὰρ νῦν xai μετὰ τὴν τοῦ ἐπισχόπου 
᾿Αθανασιοῦ ἀποδη μίσν, ἔλεγον ἐπισχόπους (2) ὁμολο- 
γητὰς χαταχόπτεσθαι πληγαῖς, καὶ ἄλλους φυλακίζε- 
σθαι, ἔδη δὲ xal ἀρχαίους, πλεῖστον ὅσον χρόνον 
ἔχοντας ἐν τῇ ἐπισχοπῇ, εἰς λειτουργίας δημοσίας 
παραδίδοσθαι, xai σχεδὸν πάντας τοὺς τῆς καθολι- 
κῆς Ἐχχλησίας χληρικοὺς, καὶ λαοὺς, ἐπιδουλεύεσθαι 
xal διώχεσθαι. Καὶ γὰρ xal τινας ἐπισκόπους, xal 
τινας ἀδελφοὺς ὑπερορίους ἔλεγον γεγενῆσθαι δι᾽ οὐδὲν 
ἕτερον, ἢ ἵνα xal ἄκοντες ἀναγχάζωνται χοινωνεῖν 
Γρηγορίῳ καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ ᾿Αρειανοῖς. Καὶ ἐν ᾿Αγ- 
χύρᾳ δὲ τῆς Γαλατίας (3) οὐχ ὀλίγα γενενῆσθαι, ἀλ- 
λὰ τὰ αὐτὰ πάλιν τοῖς κατὰ ᾿Αλεξάνδρειαν γενομένοις 
ἠχούσαμεν καὶ παρ᾽ ἑτέρων, xai Μάρχελλος δὲ ὁ ἐπί- 
σχοπος διεμαρτύρατο. Πρὸς δὲ τούτοις καὶ τοιαύτας 
κατηγορίας, xal οὕτω δεινὰς κατά τινων ἐξ ὑμῶν, 
ἵνα μὴ λέγω τὰ ὀνόματα, οἱ ἀπαντήσαντες εἰρήκασιν, 
ἃς ἐγὼ μὲν γράψαι παρῃτησάμην " ἴσως δὲ (4) καὶ 
ὑμεῖς παρ᾽ ἑτέρων ἀχηχόατε. Διὰ τοῦτο γὰρ μάλιστα 
xal ἔγραψα προτρεπόμενος ὑμᾶς ἐλθεῖν, ἵνα xal παρ- 
ὄντες ἀχούσητε, xal πάντα διορθωθῆναι καὶ θερα- 
πευθῆναι δυνηθῇ. Ἐπὶ δὲ τούτων (5) προθυμοτέρως 
ἔδει τοὺς χληθέντας ἀπαντῆσαι χαὶ μὴ παραιτήσα- 


εσθαι, ἵνα μὴ τέως ὕποπτοι περὶ τὰ λεχθέντα, ἐὰν μὴ 
C. ἀπαντήσωσι νομισθῶσιν, ὡς μὴ (6) δυνάμενοι ἐλέγξαι 


ἃ ἔγραψαν. 

34, Τούτων τοίνυν οὕτω λεγομένων, καὶ οὕτως 
τῶν ᾿Εχχλησιῶν πασχουσῶν, xai ἐπιδουλευομένων, ὡς 
οἱ ἀπαγγέλλοντες διεδεθαιοῦντο, τίνες εἰσὶν οἱ φλόγα 
διχονοίας ἀνάψαντες ; ἡμεῖς οἱ λυπούμενοι ἐπὶ τοῖς 
τοιούτοις, xal συμπάσχοντες τοῖς πάσχουσιν ἀδελφοῖς, 
ἢ οἱ τὰ τοιαῦτα ἐργασάμενοι ; θαυμάζω γὰρ πῶς, τοι- 
αὐτῆς xai τοσαύτης ἐχεῖ ἀχαταστασίας καθ᾽ ἑκάστην 
Ἐχχλησίαν οὔσης, δι’ fjv xal οἱ ἀπαντήσαντες ἦλθον 
ἐνταῦθα, γράφετε ὑμεῖς ὁμόνοιαν γεγενῆσθαι ἐν ταῖς 
Ἐχχλησίαις * τὰ δὲ τοιαῦτα οὐκ ἐπὶ οἰκοδομῇ τῆς Ex- 
χλησίας, ἀλλ᾽ ἐπὶ καθχιρέσει ταύτης γίνεται.- xal o 


D presbyteri, et quod cum lacrymis luctuque est. dicen- 


dum, consecratum | Domíni corpus ad sacerdotum 
colla suspensum palam publiceque profanaba 
nesque sanctissimas Deo Christoque dicatas publice in 
foro mediaque in civitate, concurrentibus populis, 
abstractis. vestibus, horrenda (editate nudabat. Bec 
si revera gesta sint, ab ipsis Arianis perpetrata 
esse vix est quod dubitemus : quippe quibus so- 
lemne erat ejusmodi facinora committere, deque 
rebus a se gestis episcopos sibi adversantes insi- 
mulare. 

(4) Particula δέ, que in editis deerat, ex Reg. de- 
sumpta est. 

(5) Editi minus recte, Ἐπὶ δὲ τοῦ. Reg., quem 
sequimur, Ἐπὶ δὲ τούτων. 

(6) Reg., μήτεϊὡὼς. 


virgi- 
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ἐν τούτοις 0b χαίροντες οὐχ εἰσὶν εἰρήνης υἱοὶ, ἀλλὰ A pacis,sed confusionis filii sunt : Deus vero moster 


ἀχαταστασίας * ὁ δὲ Θεὸς ἡμῶν οὐχ ἔστιν ἀχατα- 
στασίας, ἀλλ᾽ εἰρήνης. Διόπερ, ὡς οἵδεν ὁ θεὸς καὶ 
Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, κηδόμε- 
νος μὲν καὶ τῆς ὑμῶν (7) ὑπολήψεως, εὐχόμενος δὲ 
χαὶ τὰς Ἐχχλησίας μὴ ἐν ἀχαταστασίᾳ εἶναι, ἀλλὰ 
διαμένειν ὥσπερ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἐχανονίσθη, 
γράψαι ὑμῖν ταῦτα ἀναγχαῖον ἠγησάμην, ἵνα ἤδη 
ποτὲ δυσωπήσητε τοὺς διὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀπ- 
ἔχθειαν (8) οὕτω διαθεμένους τὰς ᾿Ἐχχλησίας. "Hxou- 
σα γὰρ, ὅτι τινές εἶσιν ὀλίγοι οἱ τούτων πάντων αἴτιοι 
τυγχάνοντες. Σπουδάσατε (0) ὡς σπλάγχνα ἔχοντες 
οἰχτιρμοῦ διορθώσασθαι, ὡς προεῖπον, τὰ παρὰ χα- 
vóva γενόμενα, "vx, εἰ xal τι προελήφθη, τοῦτο tfj 
ὑμετέρᾳ σπουδῇ θεραπευθῇ. Καὶ μὴ γράφητε, ὅτι 
Τὴν Μαρχέλλου καὶ ᾿Αθανασίου, ἢ τὴν ἡμῶν ἑλοῦ 
χοινωνίαν᾽ οὐ γὰρ εἰρήνης, ἀλλὰ φιλονεικίας xai μισ- 
αδελφίας, τὰ τοιαῦτα γνωρίσματα. Διὰ τοῦτο οὖν xà- 
γὼ τὰ προειρημένα ἔγραψα, ἵνα, μαθόντες, ὅτι οὐχ 
ἀδίχως ἐδεξάμεθα αὐτοὺς, παύσησθε τῆς τοιαύτης 
ἔριδος. Εἰ μὲν γὰρ ἐλθόντων ὁμῶν ἦσαν χαταγνω- 
σθέντες. εἰ μὴ εὐλόγους ἀποδείξεις ἔχειν ἐφαίνοντο 
ὑπὲρ ἑαυτῶν, χαλῶς Bv τὰ τοιαῦτα γεγραφήχειτε᾽ 
ἐπειδὴ δὲ, ὡς προεῖπον, χανονιχῶς xal οὐχ ἀδίχως 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ἔσχομεν χοινωνίαν, παραχαλῶὼ ὑπὲρ 
Χριστοῦ, μὴ ἐπιτρέψητε διασχισθῆναι τὰ μέλη (10) τοῦ 
Χριστοῦ μηδὲ τοῖς προλήμμασι πιστεύσητε, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ Κυρίου εἰρήνην προτιμήσατε" οὐ γὰρ ὅσιον οὐδὲ 
δίκαιον δι᾽ ὀλίγων μιχροψυχίαν τοὺς μὴ χαταγνω- 
σθέντας ἀποῤῥίπτειν καὶ λυπεῖν ἐν τούτῳ τὸ Πνεῦμα. 
Εἰ δὲ νομίζετε δύνασθαί τινα κατ᾽ αὐτῶν ἀποδεῖξαι, 
καὶ εἰς πρόσωπον αὐτοὺς ἐλέγξαι, ἐλθέτωσαν οἱ (11) 
βουλόμενοι. Ἑτοίμους γὰρ ἑαυτοὺς καὶ αὐτοὶ εἶναι 
ἐπηγγείλαντο, ὥστε xai ἀποδεῖξαι xal διελέγξαι, πε- 
ρὶ ὧν ἡμῖν ἀπήγγειλαν. 

35. Σημάνατε οὖν ἡμῖν, ἀγαπητοὶ, περὶ τούτου, 
ἵνα κἀχείνοις γράψωμεν, xal τοῖς ὀφείλουσι πάλιν 
συνελθεῖν ἐπισχόποις * πρὸς τὸ πάντων παρόντων 
τοὺς ὑπευθύνους χαταγνωσθῆναι, xal μηκέτι dxata- 
στασίαν ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις γενέσθαι. ᾿Αρχεῖ γὰρ τὰ 
γενόμενα" ἀρχεῖ͵, ὅτι παρόντων ἐπισχόπων imlaxo- 
ποι ἐξωρίζοντο. Hepi οὔ οὐδὲ μαχρηγορεῖν δεῖ, ἵνα μὴ 
βαρεῖσθαι οἱ παρόντες τότε δοχῶσιν. El γὰρ δεῖ (12) 
τἀληθὲς εἰπεῖν, οὐκ ἔδει μέχρι τούτων φθάσαι, 
οὐδὲ εἰς τοσοῦτον ἐλθεῖν τὰς μιχροψυχίας. Ἔστω δὲ 
᾿Αθανάσιος xa! Μάρχελλος, ὡς γράφετε, μετετέθησαν 


non est Deus confusionis, sed pacis. Quapropter. 
ut mihi conscius est Deus el Pater Domini nostri 
Jesu Christi, vestre existimationis curam gerens, 
exoptans quoque Eoeclesias non in perturbatione de- 


- gere, sed eas ut ab apostolis statutum est perma- 


nere; hec ad vos scribere necessarium duzi ; ut 
nunc tandem illos confundatis, qui ob mutuum 
inter se odium,Ecolesias eo redigunt. Audivi enim, 
nonnullos esse, paucos numero, qui horum om- 
nium essent auctores. Operam date ut viscera mi- 
sericordie habentes, ea corrigantur uti supra dixi, 
que contra canonem gesta sunt, ut si quid mali 
anteverterit, id vestro studio emendetur. Nec mihi 
scribatis : Marcelli et Athanasii communionem 
potius quam nostram cooptasti ; nam heo non pa- 
cis. sed contentionis et odii fraterni sunt argu- 
menta. Quapropter superiora scripsi, ut certiores 
facti, eos non injuste & nobis receptos esse, hu- 
jusmodi jurgio finem imponeretis. Qui si, vobis 
huc eoncedentibus, convicti fuissent, et si non 
consentaneas rationes pro sua defensione protu- 
lissent, jure merito talia scripsissetis. Quandoqui- 
dem autem, ut supra dixi, juxta canones et non 
injuste, cum illis communione jungimur, obsecro 
vos per Christum, ne sinatis discindi membra 
Christi, neu previie rumoribus fidem habeatis,sed 
Domini pacem pluris faciatis. Non enim equum 
justumque fuerit ob paucorum simultatem,eos qui 
convicti non sunt, abjicere, et in hoc Spiritum 
contristare. Quod si arbitramini posse quedam 
adversus illus probari, &c coram eos convinci ; ve- 
niant quibus id placuerit.Nam se paratos fore pol- 
liciti sunt, ad ea que nobis denuntiarunt liquido 
comprobanda. 

35. Certiores igitur nos, dilectissimi, de ea re 
facite, quo et illis,et episcopis huc conventuris re- 
scribamus ; ut presentibus omnibus qui rei sunt 
convincantur ; ut ne ulterius perturbatio in Ecole- 
siis existat. Sat sunt enim res hactenus geste; 
sufficit quoque,in presentia episcoporum episcopos 
in exilium actos esse. Qua de re non est prolixior 
sermo habendus,ne gravari videantur qui tum ad- 
fuere. Nam si vere dicendum, minime decuit ad 
hec usque facinora procedere, aut eousque has 
dissensiones progredi. Esto. sint Athanasius et 


ἀπὸ τῶν ἰδίμν τόπων, τί xal περὶ τῶν ἄλλων ἄν τις ἢ) Marcellus, uti soribitis, ἃ suis sedibus translati ; 


εἴποι τῶν ix διαφόρων τόπων, ὡς προεῖπον, ἐλθόντων 
ἐνταῦθα ἐπισχόπων xal. πρεσδυτέρων ; Καὶ αὐτοὶ γὰρ 
πάλιν ἡρπάσθαι ἑαυτοὺς καὶ τοιαῦτα πεπονθέναι ἔλε- 
γον. Ὦ ἀγαπητοί | οὐχέτι χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, ἀλλὰ 
λοιπὸν ἐπὶ ἐξορισμῷ καὶ θανάτῳ αἱ χρίσεις τῆς Ἐχ- 
χλησίας εἰσὶν. Εἰ γὰρ καὶ ὅλως, ὡς φατὲ, γέγονέ τι 


(7 Reg., ὑμῶν. Editi vero cum aliis mss., ἡμῶν 
Magis arridet Regii lectio. 
) Ita Reg, Editi vero, ἀπέχθεισαν, mendose. 
9) Reg., καὶ σπουδάσητε. Mox editi, οἰχτιρμῶν. 
Reg., οἰχτιρμοῦ. Infra editi male, τῇ ἡμετέρᾳ σπουδῇ 
ὑμετέρα. 
0) Ita Reg. Editi autem, xà μέρη, mendose. 


sed quid de aliis dicatur, cum episcopis tum pre- 
8Sbyteris qui ex diversis locis, quemadmodum dixi, 
huc se contulere ? Nam isti quoque se abreptos, et 
istiusmodi calamitatibus affliclos esse testati sunt 
O dilecti ! Non jam ulterius 1$$?1 Ecclesie judicia 
secundum Evangelium instituuntur, sed vel ad ex- 


11) Ol in editis deest, sed in Reg. legitur. 
2 Reg., El yàp ox. Paulo infra, vox μικχροψυ- 
la non animi demissionem, vel pusillanimitatem 
significat, ut vertit Nannius, scd simultatem, dis- 
sensionem: Eadem sententia hec vox usu venit 
infra. 
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silium, vel ad mortem dantur. Nam si omnino, ut À εἰς αὐτοὺς ἁμάρτημα, ἔδει κατὰ τὸν ἐχκλησιαστιχὸν 


dicitis aliqua fuit eorum culpa, oportuit juxta ec- 
clesiasticum canonem, et non eo pacto rem judi- 
cari : oportuit omnibus nobis rescripsisse,ut ita ab 
omnibus, quod justum esset decerneretur. Episcopi 
enim erant qui patiebantur, nec vulgares Ecclesie 
vexate sunt, sed quas ipsi apostoli per se guber- 
narunt. Cur autem de Alexandrina potissimum Ec- 
clesia, nihil nobis scriptum est ? An ignoratis hanc 
esse consuetudinem, ut primum nobis scribatur et 
hinc, quod justum est,decernatur ? Sane si qua hu- 
jusmodi suspicio inillius urbisepiscopum cadebat, 
δὰ hado Ecclesiam illud rescribendum fuit. Nunc 
autem illi, re nobis non indicata, posteaquam quod 
libuit egere, nos quibus ea crimina explorata non 
sunt, sibi suffragatores esse volunt. Nequaquam 
telia sunt Pauli statuta non hec Patres tradide- 
runt : sed aliena est ista forma, novum hoo insti- 
tutum.Obsecro alacriter toleretis : queenim scribo 
δὰ publicum bonum conferunt. Nam que acce- 
pimus a beato Petro apostolo, ea vobis significo ; 
non scripturus tamen, quod nota apud omnes ea 
ease existimem, nisi que gesta sunt nos contur- 
bassent. Episcopi abripiuntur et e suis sedibus pel- 
luntur : alii aliunde eorum vice constituuntur : alii 
vero insidiis appeluntur : ita ut populi de abreptis 
doleant, submissos recipere cogantur ; ut quos ex- 
optant non requirant, quos autem nolunt, inviti 
recipiant. Rogo vos ne ultra hujusmodi res agan- 
tur : imo potius contra eos scribite qui talia mo- 
liuntur, ne deinceps ita vexentur Ecclesie, neve 


xavóva, xai μὴ οὕτως γεγενῆσθαι τὴν xplsw- ἔδει 
γραφῆναι πᾶσιν ἡμῖν, ἵνα οὕτως παρὰ πάντων ὁρισθῇ 
τὸ δίκαιον: ᾿Ἐπίσκοποι γὰρ ἦσαν οἱ πάσχοντες, xai 
οὐχ αἱ τυχοῦσαι Ἐχχλησίαι ai πάσχουσαι (13), ἀλλ᾽ 
ὧν αὐτοὶ οἱ ἀπόστολοι δι’ ἑαυτῶν χαθηγήσαντο. Διὰ 
τί δὲ περὶ τῆς ᾿Δλεξανδρέων Ἐκχλησίας (14) μάλι- 
στα οὐχ ἐγράφετο ἡμῖν ; Ἢ ἀγνοεῖτε, ὅτι τοῦτο ἔθος 
ἦν, πρότερον γράφεσθαι ἡμῖν, xal οὕτως ἔνθεν ὁρί- 
ζεσθαι τὰ δίχαια ; El μὲν οὖν τι τοιοῦτον ἦν ὑποπτευ- 
θὲν εἰς τὸν ἐπίσχοπον τὸν ἐχεῖ, ἔδει πρὸς τὴν ἐνταῦ- 
θα Ἐχχλησίαν γραφῆναι" νῦν δὲ οἱ ἡμᾶς μὴ πληρο- 
φορήσαντες, πράξαντες δὲ αὐτοὶ ὡς ἠθέλησαν, λοιπὸν 
καὶ ἡμᾶς οὐ καταγνόντας βούλονται συμψήφους εἶναι. 
Οὐχ οὕτως αἱ Παύλου διατάξεις, οὐχ οὕτως οἱ πατέ- 
pt« παραδεδώκασιν. ἄλλος τύπος ἐστὶν οὗτος, xai 
καινὸν τὸ ἐπιτήδευμα. Παραχαλῶ, μετὰ προθυμίας 
ἐνέγχατε᾽ ὑπὲρ τοῦ κοινῇ (15) συμφέροντός ἔστιν ἃ 
γράφω" ἃ γὰρ παρειλήφαμεν παρὰ τοῦ μαχαρίου 
Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, ταῦτα xal ὑμῖν δηλῶ" καὶ 
οὐχ ἂν ἔγραψα, φανερὰ ἡγούμενος εἶναι ταῦτα παρὰ 
πᾶσιν, εἰ κὴ τὰ γενόμενα ἡμᾶς ἐτάραξεν. 'Επίσκοποι 
ἁρπάζονται καὶ ἐχτοπίζονται" ἄλλοι δὲ ἀλλαχόθεν ἀν- 
τιτίθενται, καὶ ἄλλοι ἐπιδουλεύονται: ὥστε ἐπὶ μὲν 
τοῖς ἁρπασθεῖσιν αὐτοὺς πενθεῖν, ἐπὶ δὲ τοῖς πεμπο- 
μένοις ἀναγκάζεσθαι, ἵνα οὖς μὲν θέλουσι, μὴ δπιζη- 
τῶσιν, οὗς δὲ μὴ βούλονται, δέχωνται. ᾿Αξιῶ ὑμᾶς 
μηχέτι τοιαῦτα γίνεσθαι, γράψατε δὲ μᾶλλον xarà 
τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπιχειρούντων, ἵνα μηχέτι τοιαῦτα 
πάσζωσιν αἱ Ἐχχλησίαι, μηδέ τις brloxoroc fj πρε- 


σθύτερος ὕδριν πάσχῃ, fj παρὰ γνώμην, ὥσπερ ἐδή- 


quis episcopus aut presbyter contumeliam patia- (ἃ λωσαν ἡμῖν, ἀναγκάζηταί τις ποιεῖν, ἵνα μὴ καὶ πᾶ- 


tur: aut contra animi sui sententiam (ut nobis 
indicatum est),quis facere cogatur ; ne apud ethai- 
cos risum moveamus, ac in primis, ne Deum ad 
iram concitenus. Unusquisque enim nostrum in 
die judicii rationem suorum in hac vita operum est 
redditurus. Utinam omnes secundum Deum sen- 
tiapt, ut et Ecclesie episcopis suis receptis, per- 
petuo gaudeant in Christo Jesu Domino nostro, per 
quem gloria Patri in secula seculorum.Amen.Va- 
lere vos in Domino exopto, charissimi ac deside- 
ratissimi fratres. 

37.Hec postquam synodus Rome congregata per 
Julium Romanum episcopum scripsisset,cum rur- 
sus Eusebiani impudenter se gererent, Ecclesias 


pà τοῖς ἔθνεσι γέλωτα ὀφλήσωμεν, xal πρὸ γε πάν- 
των, ἵνα μὴ (10) τὸν Θεὸν παροξύνωμεν. "Exgotoc 
γὰρ ἡμῶν ἀποδώσει λόγον ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως πορὲ ὧν 
ἐνταῦθα ἔπραξε. Γένοιτο δὲ πάντας κατὰ Θεὸν φρονῆ- 
cat, ἵνα xal αἱ Ἐχχλησίαι τοὺς ἐπισκόκους αὐτῶν 
ἀπολαθδοῦσαι, χαίρωσι διὰ παντὸς ἐν Χριστῷ "h- 
σοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, àv ob τῷ Πατρὶ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς alwvac τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Ἐῤῥῶσθαι ὁμᾶς 
ἕν Κυρίῳ εὔχομαι, ἀγαπητοὶ καὶ ποθεινότατοι ἀδελ- 
φοί (17). 


86. Ταῦτα τῆς iv Ρώμῃ σονόδου γραψάνης διὰ 
Ἰουλίου τοῦ ἑπισχόπου Ῥώμης, ἐπειδὴ πάλιν ἦναν 
σχύντουν οἱ περὶ Εὐσέδιον, τάς cs "Ibo vota ὑτάραι- 


perturbarent, ac multis pararent insidies, religio- ἢ τον, καὶ πολλοῖς ἑπεδούλευον, μαθόντες oi Beet 


sissimi imperatores Constantius et Constans de iis 
certiores facti jusserunt Occidentis et Orientis 
episcopos Sardicam convenire. Interim Eusebius 
Inortem obiit.Porro plurimis undique convenienti- 


(13) Quod ait Julius eas Ecclesias ab Arianis 
vexatas fuisse quas ipsi apostoli per se gubernas- 
sent,ad solam Alexandrinam referri videtur : uip- 

e que a Marco primum, ut vulgaris fert opinio, 

eiro ordinante, administrata fuit. Virós autem 
apostolicos, e& apostolorum discipulos, apostolos 
interdum ab antiquis vocari omnibus compertum 
est. Unde conjectare liceat ipsum Marcum a Julio 
pontiflce apostoli nomine subindicari, quod erudi- 
torum judicio permittatur. 


στατοι βασιλεῖς Κωνστάντιος x«l Kebworevc, ἐχέλευ- 
σαν τούς τε ἀπὸ τῆς Δύσεως xal τῆς ᾿Ανατολῆς im- 
σχόπους συνελσεῖν εἰς τὴν Σαρδῶν πόλιν, Ὁ μὲν eus 
Εὐσέδιος (48) ἐν τῷ μεταξὺ τετελεύτηκε - πλείστων Ὦ 

ls δ Reg. Editi vero, ᾿Αλεξανδρέων πόλεως, 


5) Reg., κοινοῦ. 
16) "Iva μή in editis deest. Nos ex Reg. sumpsi- 
mue. 

(17) Heo, τέλος τῆς ἐπιστολῆς Ἰουλίου ποῦ bw 
σκόπου Ῥώμης, finis epistole Julii episcopi Romani, 
que in editis legebantur, & Reg. et Basil. absunt. 

(18) Socrate 1. 1t, o. 12, et Sozomeno 1. m, c. 3, 
auctoribus. obiit Fusebius Julii litteris sondudsi 

| ls sefipari 





aocepiis, aique adeo anno 342, sed 
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πανταχόθεν. συνελθόντων, ἡμεῖς μὲν προτχαλούμεθα A bus, Busebii socios provocavimus δὰ judicium.1lli 


τοὺς χοινωνοὺς (19) τῶν. περὶ Εὐσέδιον εἰς χρίσιν. 
Ἐχεῖνοι δὲ πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες ἃ ἔπραξαν, καὶ 
βλέποντες τοὺς ἀνελθόντας κατηγόρους αὐτῶν, ἐφο- 
δοῦντο τὴν χρίσιν. xal γὰρ πάντων χαθαρῶς ἀπ- 
αντησάντων, αὐτοὶ, πάλιν ἐπήγοντο μεθ᾽ ἑαυτῶν κόμη- 
τας (20), Μουσωνιανὸν, καὶ Ἡσύχιον τὸν Καστρήσιον, 
iv, ὥσπερ εἰώθεισαν, τῇ ἐκείνων ἐξουσίᾳ, ταῦθ᾽ ἅπερ 
ἐδούλοντο πράξωσιν. Ἐπειδὴ δὲ χωρὶς χομήτων jd 
σύνοδος ἦν, xal στρατιώτης οὐδεὶς ἐγίνετο μέσος, 
ἐταράχθησαν πληγέντες ὑπὸ τοῦ συνειδότος. Οὐχέτι 
γὰρ ὡς ἤθελον ἐχρίνοντο, ἀλλ’ ὡς ὁ (21) τῆς ἀληθείας 
ἀπήτει λόγος. Ἐπὶ πολὺ τοίνυν ἡμῶν προχαλουμένων, 
καὶ τῆς συνόδου τῶν ἐπισχόπων προχαλούσης ab- 
τοὺς (22), καὶ λεγούσης" « Ἔλθετε χριθῆναι, διὰ τί 
τοίνυν ἐλθόντες ὑποποδίζετε; Ἐχρῆν γὰρ ὑμᾶς ἢ μὴ 
ἐλθεῖν, ἢ ἐλθόντας μὴ χρύπτεσθαι ^ τοῦτο γὰρ ὁμῖν 
φέρει μεγίστην κατάγνωσιν. Ἰδοῦ, παρεισιν οἱ περὶ 
᾿Αθανάσιον, οὖς ἀπόντας διεδάλλετε, ἵν᾽, εἴ τι νομί- 
ζετέ (23) ἔχειν, διελέγξητε τούτους παρόντας " εἰ δὲ 
μὴ δύνασθε, προσποιεῖσθε δὲ μὴ βούλεσθαι, δῆλοί 
ἔστε συχοφάνται, xal ταύτην ὑμῖν ἡ σύνοδος δώσει 
τὴν χρίσιν.» Ol δὲ ταῦτα ἀχούσαντες, xal χαταγι- 
νώσχκοντες ἑαυτῶν (ἤδεισαν γὰρ ἃ ἔπραξαν, καὶ 
ἐπλάσαντο καθ᾽ ἡ μῶν), ἠσχύνθησαν ἀπαντῆσαι, πολ- 
λὴν καὶ ἀπρεπῆ xx0' ἑαυτῶν τὴν συχοφαντίαν ἐλέγ- 
ξαντες. Ἢ τοίνυν ἁγία σύνοδος, καταγνοῦσα τῆς ἀπρε- 
ποῦς xai ὑπόπτου φυγῆς ἐκείνων, ἐδέξατο ἡμᾶς εἰς 
ἀπολογίαν. Διηγησαμένων δὲ ἡμῶν διὰ μαρτύρων 
xai ἀποδείξεων τὰ πραχθέντα καθ’ ἡμῶν, ἐθαύμασαν " 
καὶ ἅπαντες ἐπέγνωσαν, ὅτι διὰ τοῦτο εἰχότως ἐφο- 


δήθησαν τὴν σύνοδον, ἵνα μὴ εἰς πρόσωπον ἐλεγχθῶ- C 


σιν" ἔλεγόν τε" Ἴσως νομίζοντες μὴ παραγίνεσθαι 
τοὺς περὶ ᾿Αθανάσιον, ἀπήντησαν ἀπὸ τῆς ᾿Ανατολῆς, 
ὅπουγε, ἰδόντες αὐτοὺς παῤῥησιαζομένους, καὶ προ- 
χαλουμένους τὴν χρίσιν, φεύγουσιν. Ἡμᾶς μὲν οὖν 
ἀπεδέξαντο ὡς ἀδικηθέντας xal μύτην διαδληθέντας, 
καὶ ἐκύρωσαν ἔτι μᾶλλον εἷς ἡμᾶς τήν τε χοινωνίαν 
καὶ ἀγάπην (24)" τοὺς δὲ κοινωνοὺς xal ἀναιδεστέρους 
γενομένους τῆς Εὐσεδίου καχουργίας καθεῖλον, Θεό- 
δωρον ἀπὸ 'HpaxAsíac, Νάρχισσον ἀπὸ Νερωνιά- 
δος (25), ᾿Ακάκιον ἀπὸ Καισαρείας, Στέφανον ἀπὸ 
᾿Αντιοχείας, καὶ Οὐρσάχιον καὶ Οὐάλεντα ἀπὸ Παν- 
νονίας, xxi Μηνόφαντον ἀπὸ Ἐφέσου, καὶ Γεώργιον 
ἀπὸ Λαοδικείας. Καὶ ἔγραψαν τοῖς ἁπανταχοῦ τῆς οἷ- 
χκουμένης ἐπισκόποις, xal τῷ ἐχάστου τῶν ἀδικχηθέν- 
των παροικίᾳ, (26), ταῦτα " 


videtur Athanasius. Hanc rem alias fusius age- 


mus. 

(19) Sic Reg., et ita legendum suadet similis lo- 
cus infra. Editi, χοινωνιχούς. 

(20) Reg., κόμιτας. Mox idem, Καστρήσιον. Paulo 
post Reg., ἅπερ βούλονται. ΝοὸΣ idem de more,ywpl«c 
χομίτων. 


21) In editis artio. ὁ deest. In Reg. vero legi- 


tur. 
(22) Editi, προμαλούσης αὐτούς, et ita legisse vi- 
deiur Nannius qui vertit 60s... accerseret. Ai Reg. 
ἀποστελλούσης πρὸς αὐτούς, non incommode. 


(23) Reg.. νομίζητε. 


vero quibus pre oculis essent sua facinora,conspe- 
ctis quoque suis accusatoribus qui advenerant,judi- 
cium reformidabant, Etenim cum omnes sincera 
mente accederent ;illi rursus comites Musonianum 
et Hesychium Castrensium secum adduxere, ut pro 
sua consuetudine,illorum potestate freti quod libe- 
ret perficerent. Cum autem absque comitibus syno- 
dus celebraretur, ac nullus ibi miles $4945 inter- 
esset, perculsi a sua conscientia consternati sunt. 
Non enim amplius pro sua libidine judicabantur, 
Sed ut veritrtis ratio postulabat. Nobis igitur iterum 
atque iterum provocantibus et episcoporum synodo 
eos his verbis accersente : « Huc accessistis ut ad 
judicium vos sisteretis, cur itaque postquam veni- 
8stis,vos subducitis ἢ Oportuit enim aut non accede- 
re, aut postquam accessistis, non subterfugere ; 
hoc enim maximum estcontra vosargumentum.En 
adsunt Athanasius etsocii quosabsentes calumniati 
estis ; ut si quid dicendum habere putetis,presen- 
tes coarguatis. Sin, cum non possitis, vos nolle si- 
mulatis, aperte sycophante estis, et hanc vobis 
synodus feret sententiam. » Quibus auditis illi,sua 
se damnante conscientia (sciebant enim que fece- 
rant, et que adversum nos confinxerant), accedere 
veriti sunt ; sicqueingentem ac feedam calumniam 
suam palam fecere. Sancta ergo synodus animad- 
versa eorum turpi atque suspecta fuga nos admisit 
ad defensionem. Cum autem, testibus flrmisque 
probationibus adhibitis, que contra nos gesta fue- 
rant, retulissemus, admiratione capti sunt : omni- 
busque palam fuit,jure merito eos synodum refor- 
midasse, ut ne coram convincerentur. Tum aiebant: 
Eo fortasse ex Oriente venerunt, quod Athanasium 
cum suis putarent non accessurum, siquidem cer- 
nentes eos rebus suis confidereac injus provocare, 
fugam faciunt.Nos igitur, utpote injuria affectos ac 
de falsis criminibus accusatos, receperunt ; firmio- 
rique sententia nos ad communionem et agapen 
admittendos decreverunt, Illos autem qui Eusebii 
8celerum sese consortes etiam illo impudentiores 
exhibuerant, condemnarunt, Theodorum nempe 
Heracles episcopum, Narcissum Neroniadis, Aca- 
cium Cesaree, Stephanum Antiochis, Ursacium et 
Valentem in Pannonia episcopos, Menophantum 
Ephesi, et Georgium Laodices,Scripseruntque om- 


[) nibus ubique terrarum episcopis, et ad singulaseo- 


rum parccias qui injuriam passi fuerant, his verbis 


(24) Ad agapen, id est ad convivia fidelium. De 
ua voce fusius pertractant Suicerus, Cangius et 
ali complurimi. 2L 

(25) Νερωνιάδος. In Hilarii fragmentis legitur, 
Narcissus lremopolis, sed mendose pro Neropo- 


lis. 

(26) Παροικίᾳ. Hsc vox interdum sumitur pro 
diccesi, ut hoc loco et alias sepissime apud Atha- 
nasium, interdum pro quadam Ecclesia peculiari, 
ut infra cernere est, ubi Mareotes παροικία nuncu- 

atur. Vide Valesium in Notis ad Euseb., p. 4, et 

irmondum. Hujus vocis frequens est usus epud 
P 
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SANCTA SYNODUS 
per Dei gratiam Sardicg congregata, ex urbe Roma. 
ez Hispaniis, Galliis, Italia, Campania, Calabria, 

Apulia, Africa. Sardinia. Pannoniis, Mysiis, Da- 

cia, Norico, Siscia, Dardania, altera Dacia, Ma- 

cedonia, Thessalia, Achaia, ex Epiris, Thracia, 

Rhodope, Palestina, Arabia, Creta εἰ Agypto; 

presbyteris et. diaconis οἱ universe sanct Dei 

Ecclesiz Alezandrim commoranti, dilectis fratri- 

bus in Domino salutem. 

37(. Etiam vestre pietati litterig nondum ac- 
ceptis, non ignotum id nobis, sed exploratum fuit, 
exsecrande Arianorum heresis patronos, multa et 
atrocia in exitium potius animarum suarum, quam 
in Ecclesiam machinatos esse. Hecenim fuit eorum 
ars οἱ vafrities,semperque hujus lethiferi propositi 
fuere, ut omnes ubique orthodoxos, qui Ecclesie 
catholice 19933 doctrinam retinent, a Patribus sibi 
traditam, sedibus pellere, et persequi satagant. 
Aliis enim ficta crimina inposuere, alios in ezxsi- 
lium misere, alios in ipsis suppliciis confecerunt. 
Certe fratris nostri et coepiscopi Athanasii inno- 
centiam vi et tyrannide circumvenire conati sunt : 
quapropter nulla sedulitate,nulla fide,vel equitate 
in eo judicando sunt usi.Ideo diffisi iis quas lusere 
fabulis, atque rumoribus quos de illo sparsere : 
imo animadvertentes, se non vera posse earum re- 
rum proferre argumenta ; cum essent in urbe Sar- 
dica, noluerunt ad synodum sanctorum omnium 
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ZYNAXOGEIZHZ 
ZYNOAOY. 
'H ATIA ΣΎΝΟΔΟΣ 9 ἀπὸ 
4 xaxà Θεοῦ γάριν Σαροιχῇ συναχθεῖσα 

Ῥώμης, κα Prev Γαλλιῶν, — 'IcaAlac, 

Καμπανίας, KaAa6plac , ᾿Απουλίας. ᾿Αφριχῆς, 

Σαρδινίας, Παννονίων, Μυσίων, Δαχίας (27), 

Νωρίχου, Σισχίας, Δαρδανίας, ἄλλης Δαχίας, 

Μαχεδονίας, Θεσσαλίας, ᾿Αχαΐας, ἘἪπείρων, 

Θράκης xai Ῥοδόπης, xai Παλαιστίνης, καὶ 

᾿Αραδίας, καὶ Κρήτης, καὶ Αἰγύπτου " πρεσθυτέ- 

ροις, xal διαχόνοις, xal πάσῃ τῇ ἁγίᾳ 'Ex- 
χλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ παροι- 
χούσῃ, ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

37. Καὶ πρὶν μὲν λαδεῖν ἡμᾶς τὰ γράμματα τῆς 
εὐλαδείας ὑμῶν, οὐχ ἠγνοοῦμεν, ἀλλὰ καὶ φανερὸν 
ἡμῖν ἦν, ὡς ὅτι οἱ τῆς δυσωνύμου τῶν ᾿Αρεια- 
νῶν αἱρέσεως προστάται πολλὰ xal δεινὰ, μᾶλ- 


B λον δὲ καὶ (28) ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς f] κατὰ 


τῆς Ἐχχλησίας ἐμηχανῶντο. Αὕτη γὰρ ἦν αὐτῶν 
τέχνη καὶ πανουργία, ταύτης ἀεὶ τῆς θανατηοό- 
ρου γεγόνασι προθέσεως, ὅπως πάγτας (29) τοὺς 
ὁποιδήποτε τυγχάνοντας τῆς ὀρθῆς δόξης, xal τὴν 
τῆς χαθολικῆς Ἐχχλησίας διδασχαλίαν κατέχοντας, 
τὴν παρὰ τῶν Πατέρων αὐτοῖς παραδοθεῖσαν, σπου- 
δάζειν ἐλαύνειν καὶ διώχειν. Τοὺς μὲν γὰρ πλαστοῖς 
ἐγχλήμασιν ὑπέδαλλον, ἄλλους εἷς ἐξορισμὸν ἀπ- 
ἔστελλον, ἄλλους ἕν αὐταῖς ταῖς τιμωρίαις κατεπόνουν. 
᾿Αμέλει καὶ τοῦ ἀδελφοῦ xal συνεπισχόπου ἡ μῶν (29*) 
᾿Αθανασίου τὴν κχαθαρότητα βίᾳ καὶ τυραννίδι 
συλλαδέσθαι ἐσπούδασαν, xai διὰ τοῦτο οὔτε ἐπιμε- 
λὴς, οὔτε μετὰ πίστεως, οὔθ᾽ ὅλως δικαία γέγονεν ἡ 
παρ᾽ ἐκείνων χρίσις. Διόπερ οὐδὲ θαῤῥοῦντες, οἷς 


episcoporum δοοϑάθγθ. Atque hinc equitas judicii (; ἐδραματούργησαν, οὐδὲ οἷς ἐθρύλησαν κατ᾽ αὐτοῦ, 


fratria et coepiscopi nostri Julii liquido apparuit : 
qui non temerario consilio, sed cum debita accu- 
ratione sententiam tulit: adeo ut nihil sit dubii de 
communione fratris nostri Athanasii relictum : 
quippe quioctoginta episcopos pro se habuerit ve- 
races testes.À quo illud quoquecum equitate actum 
est quod per dilectos fratres nostros presbyteros 
ΒΌΟΒ, et per litteras suas, Eusebianos, non recto 
judicio sed vi fretos, sapienter eluserit.Quapropter 
omnes ubique episcopi Athanasii,utpote innocentis, 
communionem firmam statamque fecerunt. Illud 
quoque vestra charitas animadvertat ; cum ad san- 
ctam synodum Sardice congregatam advenisset 
tuno, uti supra diximus, Orientales episcopos, et 
scriptis litteris, et mandatis non scriptis, ἃ nobis 
citatos vocatosque fuisse, ut se judicio sisterent.At 
illi sua sese damnante conscientia, turpibus usi 
tergiversationibus judicium subterfugere ceperunt 
Postulabant enim, ut innocentem quasi reum ἃ 
nostra communione ejiceremus : non advertentes 


(27) Reg., Aaxíac et recte quidem, Editi, Aaxluv, 
Mox, Zuoxlac. Sunt qui Θεουσχίας legendum ezxisti- 
ment : sed omnes cum editi tum mss. Σισχίας ha- 
bent, et ita legendum esse constat ; nam initio hu- 
jus Apologie Athanasius in numero provinciarum 
quarum episcopi Sardicam convenerant, Sisciam 
reponit. 

(δ Kal deest in Reg. In aliis vero legitur. 

Reg., πάντας, rectius quam editi,4 qui πάν- 


ἀλλὰ xai θεωροῦντες, ὡς οὐ δύνανται περὶ τούτων 
ἀποδείξεις ἔχειν ἀληθεῖς, παρόντες εἰς τὴν Σαρ- 
δῶν (30) πόλιν, οὐχ ἠθέλησαν εἰς τὴν σύνοδον πάντων 
τῶν ἁγίων ἐπισχόπων ἀπαντῆσαι. "Ex δὴ τούτου 
φανερὰ xai δικαία καθέστηχεν ἡ κρίσις τοῦ ἀδελφοῦ 
xal συνεπισχόπου ἡμῶν Ἰουλίου" οὐ γὰρ ἀσχεπτὶ 
βεδούλευται, ἀλλὰ καὶ μετ᾽ ἐπιμελείας ὥρισεν, ὥστε 
μηδὲ ὅλως διστάσαι (31) περὶ τῆς χοινωνίας τοῦ 
ἀδελφοῦ ἡμῶν ᾿Αθανασίου. Εἶχε γὰρ ἐπισχόπων 
ὀγδοήχοντα ἀληθεῖς μάρτυρας" εἶχε καὶ τοῦτο δίκαιον, 
ὅτι διὰ τῶν ἀγαπητῶν ἀδελφῶν ἡμῶν τῶν πρεσόυτε- 
ρων ἕαυτοῦ xai διὰ γραμμάτων μεθώδευσε τοὺς 
περὶ Εὐσέδιον, τοὺς οὐχ ἐπὶ χρίσει, ἀλλ᾽ iwi Qu 
μᾶλλον ἐπερειδομένους. Ὅθεν οἱ πανταχοῦ πάντες 
ἐπίσχοποι, τὴν κοινωνίαν ᾿Αθανασίου ἐδεδαίωσαν διὰ 
τὴν καθαρότητα αὐτοῦ. Κἀχεῖνο δὲ Üpuov ἣ ἀγάπη 
συνοράτω᾽ ἐπειδὴ εἰς τὴν ἀγίαν σύνοδον τὴν ἐν Σαρ- 
δικῇ συναχθεῖσαν παρεγένετο, τότε δὴ, χαθὰ προεί- 
πομεν, xai διὰ γραμμάτων xal OV ἀγράφων ἐντο- 
λῶν (32) ὑπθμνήσθησαν οἱ τῆς ἑῴας, καὶ ἐκλήθησαν 
τως habent. 

20") Vulg. ὑμῶν. Eprr. 

30) Basil., Σερδῶν quo item modo alias legitor. 
Reg. Σαρδὼν, cum gravi accentu. 

( 3 Reg., διστάξαι. 
(32) Reg., δι᾽ ἀγράφων ἐντολήν. Mox idem ἐχλή- 
θησαν παρ’ ἡμῶν ὥστε παρεῖναι. In editis παρ᾽ ἡμῶν 
ὥστε desunt. ᾿ 
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παρ᾽ ἡμῶν ὥστε παρεῖναι. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι ὑπὸ τῆς À quam indecens. imo potius quam impossibile illud 


συνειδήσεως χαταγινωσχόμενοι, ἀπρεπέσι χρώμενοι 
προφάσεσι, φυγοδικεῖν ἤρξαντο. ᾿Ηξίουν γὲρ τὸν 
ἀθῶον, ὡς ὑπεύθυνον, ἀπὸ τῆς ἡμετέρας χοινωνίας 
ἐχόάλλεσθαι, οὐ συνορῶντες, ὡς ἀπρεπὲς, μᾶλλον δὲ 
ἀδύνατον ἦν τοῦτο. Καὶ τὰ ὑπομνήματα δὲ τὰ ἐν τῷ 
Μαρεώτῃ γενόμενα ὑπὸ παμπονήρων xal ἐξωλεστάτων 
τινῶν νεωτέρων, οἷς οὐχ ἄν τις ἐπίστευσεν οὐδὲ τὸν 
τυχόντα βαθμὸν τοῦ χλήρου, συνέστηχε χατὰ μονομέ- 
ρειαν πεπράχθαι (33). Οὔτε γὰρ ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν 
᾿Αθανάσιος ὁ ἐπίσκοπος, οὔτε Μαχάριος ὁ πρεσδύτε- 
ρος ὁ χκατηγορούμενος ὑπ' αὐτῶν παρῆν. Καὶ ὅμως 
ἡ map' αὐτῶν ἐρώτησις, μᾶλλον δὲ ὁποδολὴ fj γενο- 
μένη, πάσης αἰσχύνης ἦν μεστή" πῆ μὲν γὰρ ἐθνιχοὶ, 
πῆ, δὲ χατηχούμενοι ἠρωτῶντο, οὐχ ἵνα, ἅπερ ἴσασιν, 
εἴπωσιν, ἀλλ’ ἵνα, ἅπερ παρ᾽ αὐτῶν μεμαθήχασι, 
ψεύσωνται. Καὶ γὰρ καὶ ὑμῶν (834) τῶν πρεσδυτέρων 
φροντιζόντων ἐπὶ τῇ ἀπουσίᾳ τοῦ ὑμετέρου ἐπισχόπου, 
καὶ βουλομένων παρεῖναι ἐπὶ τῇ ἐξετάσει, xal τὴν 
ἀλήθειαν δεῖξαι, καὶ τὰ ψευδῆ διελέγξαι, οὐδεὶς λόγος 
γέγονεν: οὐχ ἐπέτρεψαν γὰρ ὑμᾶς maprival , ἀλλὰ 
xai μεθ᾽ ὕδρεως ἐξέδαλον. Καὶ εἰ καὶ τὰ μάλιστα φα- 
νερὰ πᾶσι χαθέστηχε xai ix τούτων dj συχοφαντία, 
ὅμως, ἀναγινωσχομένων τῶν ὑπομνημάτων, εὕρομεν 
αὐτὸν τὸν παμπόνηρον Ἰσχύραν, τὸν ἐπὶ τῇ συχο- 
φαντίᾳ μισθὸν παρ᾽ αὐτῶν λαδόντα τὸ δοχοῦν ὄνομα 
τῆς ἐπισχοπῆς, διελέγχοντα ἑαυτοῦ τὴν συχοφαντίαν. 
Αὐτὸς γὰρ ὁ ᾿Ισχύρας ἐν αὐτοῖς τοῖς ὑπομνήμασι 


esset. Quin et monumenta in Mareote edita, ἃ sce- 
leratissimis et perditissimis quibusdam adolescen- 
tibus quibusneminimum quidemclericatus gradum 
quispiam contulisset, una solum e partibus presente 
facta fuisse constabat: nam neque frater noster 
Athanasius, neque Macarius presbyter ab illis accu- 
satus, illic adfuerant. Et alioqui eorum inquisitio 
seu potius fraudulenta subjectio, omni turpitudine 
plena erat; nam cum ethnici, tum catechumeni 
interrogabantur, non ut qua scirent dicerent, sed 
ut que ab illis didicerant falso proferrent. Siqui- 
dem et vestrum presbyterorum, qui absente epi- 
ΒΟΟΡΟ rei curam gerebatis, ac voluistis questioni 
interesse, et veritatem patefacere, mendaciaque 
refutare, nulla est habita ratio: neque enim vos 
adesse concesserunt, sed contumeliose ejecerunt. 
Ac licet hinc maxime eorum sycophantia omnibus 
comperta sit, attamen dum monumen$a illa Jege- 
rentur, deprehendimus ipsum  sceleratissimum 
Ischyram, qui vacuo episcopatus nomine, in mer- 
cedem sycophantie sue, est ab illis donatus, ca- 
lumniam suam coarguere. In iisdem enim monu- 
mentis narrabat ipse Ischyras, se qua hora Maca- 
rium in suam cellam venisse affirmabat, egrotum 
jacuisse : licete contra Eusebiani scribere ausi sint, 


Ischyram, cum Macarius supervenit, stetisse et 
oblationem fecisse. 


διελάλησε, κατ᾽ ἐχείνην τὴν ὥραν, ἐν { ΣΜακάριον ἐληλυθέναι εἰς τὸ κελλίον ἑαυτοῦ διεδεδαιοῦτο, vo- 


σοῦτα τότε καταχεῖσθαι ἑαυτόν " 
ἸΙσχύραν καὶ προσφέρειν, ὅτε Μαχάριος ἐπέστη. 


χαίτοι τῶν περὶ Εὐσέδιον γράψαι τολμησάντων ἑστάναι τότε τὸν 


38. Κἀχείνη δὲ πᾶσι φανερὰ χαθέστηχεν dj συχο- (j 38. Quin etiam ea qua post usi sunt sycophantia 


φαντία xal διαδολὴ, fjv ἠτιάσαντο μετὰ ταῦτα. "Ega- 
σαν γὰρ xal χατεδόησαν, φόνον δεδρακέναι τὸν 'Aga- 
νάσιον, χαὶ ὡς ᾿Αρσένιόν τινα Μελιτιανὸν ἐπίσχοπον 
ἀνῃρηκέναι, ἐφ' ᾧ προσποιητῷ στεναγμῷ καὶ πεπλα- 
σμένοις δάχρυσιν ὑπεχρίνοντο, xai ἠξίουν τοῦ ζῶντος 
ὡς τεθνηκότος τὸ σώμα ἀποδοθῆναι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἄγνωστα 
γέγονε τὰ σοφίσματα τούτων. Ἔγνωσαν γὰρ ἅπαν- 
τες (35), ζῇν τὸν ἄνθρωπον, xai ἐν τοῖς ζῶσιν ἐξ- 
ετάζεσθαι: xal ἐπειδὴ ἑώρων ἑαυτοὺς οἱ πρὸς πάντα 
εὐχερεῖς διελεγχομένους ἐπὶ τοῖς ψεύσμασι τούτοις 
(αὐτὸς γὰρ ζῶν ὁ ᾿Δρσένιος ἐδείκνυεν ἑαυτὸν μὴ ἀν- 
τρῆσθαι μηδὲ τεθνηχέναι), ὅμως οὐχ ἡσύχασαν, ἀλλ᾽ 
ἑτέρας συκοφαντίας πρὸς ταῖς προτέραις συχοφαντίαις 
ἐπεζήτουν, ἵνα πάλιν μηχανησάμενοι, διαδάλλωσι (36) 
τὸν ἄνθρωπον. Τί οὖν, ἀγαπητοί ; Οὐχ ἐταράχθη ὁ 
ἀδελφὸς ἡμῶν ᾿Αθανάσιος, ἀλλὰ πάλιν πολλῇ παῤῥη- 
σίᾳ χρώμενος, προεχαλεῖτο xal ἐπὶ τούτοις αὐτούς" 
xai ἡμεῖς δὲ ηὐχόμεθα xal προετρεπόμεθα ἐλθεῖν 
αὐτοὺς εἰς τὴν χρίσιν, xal εἴπερ δόνανται, διελέγξαι. 
"Q τῆς πολλῆς πλεονεξίας ! ὦ τῆς δεινῆς ὑπερηφανίας ! 
μᾶλλον δὲ, εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, ὦ καχῆς καὶ ὑπευ- 


33) Reg., μονομερίαν πεπράχθαι. 

ἘΝ Reg. μῶν, Alii cum editis, ἡμῶν, perperam. 
Nannii versio sic habet: Nulla enim nostri ratio ha- 
bita est, qui presbyteri sumus Athanasii. Quasi vero 
omnes episcopi Sardice ooacti Athanasii presbyteri 
fuerint. R 2 

(35) Reg., πάντες, Mox. καὶ ἐν τοῖς ζῶσιν ἐξετά- 


et calumnia omnibus manifesta est. Aiebant enim, 
et magnis clamoribus affirmabant, cedem Athana- 
sium perpetrasse, et Arsenium quemdam Meletia- 
num episcopum occidisse, quaro rem simulato ge-, 
mitu et falsis lacrymis deplorabant, postulantes 
viventis corpus quasi is mortuus esset sibi tradi. 
Sed non latuit 8924. eorum vafrities: omnibus 
enim compertum fuit hominem vivere, et inter vi- 
vos numerari: et cum conspicerent illi ad omne 
scelus prompti viri, se mendacii convictos : ipse 
enim Arsenius vivus, se minime occisum aut mor- 
tuum esse palam fecit ; nihilo tamen magis quieve- 
runt, sed alias sycophantias prioribus addendas 
quasiere, ut quibusvis machinis adhibitis, homi- 
nem denuo calumniarentur. Quid igitur, dilecti ? 
Nequaquam perterritus est frater noster Athana- 
sius, sed iterum magna usu fiducia,eos in jus pro- 
vocabat : nos quoque rogavimus hortatique sumus, 
ut judicio se sisterent et, si possent,hominem con- 
vincerent. O magnam arrogantiam | o ingentem 
superbiam ! aut potius,si vere dicendum est, o ma- 


ζεσθαι, qua loquendi formula infra quoque usuve- 
nit. Cicero pro Quintio: ne numeretur inter vi- 


vos. 
(36) Idem Reg., διαδάλωσι. Alias sycophantias ab 


Eusebianis objectas vide supra in epistola Alexan- 
drine synodi. 
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lam, et orimine obnoxiam conscientiam | quod sane À 8óvoo συνειδήσεως | τοῦτο γὰρ πᾶσι πεφανέρωται. 


nulli non exploratum est. Quocirca, dileoti fratres, 
monemus vos et hortainur, ut pre omnibus rectam 
Ecolesie catholice fidem retinealis. Multa quidem 
gravia et atrocia tolerastis, multas quoque contu- 
melias et injurias sustinuit catholica Ecclesia : sed 
qui perseveraveril usque in. finem, hic salvus erit *. 
Quare si quid iterum contra vos aggrediantur, tri- 
bulatio illa gaudii vobis loco sit; nam istiusmodi 
afflictiones pars sunt martyrii, et hujusmodi vestre 
confessiones δὲ tormenta sua mercede non care- 
bunt : sed certaminis premiis a Deo donandi estis. 
Quamobrem pro sana fide potissimum decertate, 
necnon pro innocentis Athanasii episcopi vestri et 
comministri nostri. Nam neque rem silentio pre- 
terivimus, neque negleximus que vestre securitati 
eonducebant: sed ea curavimus, ea egimus, que 
oharitatis ratio postulat. Fratrum quippe nostrorum 
afflictorum vicem dolemus, et illoruu; afflictiones 
nostras arbitramur. 

39. Quocirca heo retulimus ad piissimos οἱ 
Dei &mantissimos imperatores, rogantes eorum 
humanitatem, ut 608 qui adhuc vexantur et affli- 
guntur dimitti jubeant, decernantque, ut ne quis 
judicium, quorum officium est popularia solum cu- 
rare, clericos judicet, aut ullatenus in posterum, 
occasione curandarum Ecclesiarum, adversus fra- 
tres quidvis moliatur: sed ut quisque citra perse- 
cutionem aut vim vel freudem, pro voto et volun- 
tate sua vitam agat, ac cum quiete et pace catho- 
licam et apostolicam sectetur fidem.Porro vestram 


"Ogsv, ἄγαπητοϊ ἀδελφοὶ, ὑπομιμνήσκομεν καὶ προ- 
τρεπόμεθα ὑμᾶς πρὸ πάντων τὴν ὀρθὴν πίστιν τῆς 
χαθολιχῆς Ἐχχλησίας κατέχειν. HoÀÀà μὲν γὰρ καὶ 
δεινὰ xai χαλεπὰ πεπόνθατε, πολλὰς δὲ ὕόδρεις καὶ 
ἀδικίας ὑπέμεινεν dj καθολικὴ ἙἘχχλησία * ἀλλ᾽ 6 
ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. Διόπερ 
κἂν ἔτι ποιεῖν τολμήσωσι καθ᾽ ὑμῶν, ἢ θλίψις ἀντὶ 
χαρᾶς ὑμῖν ἔστω" φὰ γὰρ τοιαῦτα παθήματα μέρος 
ἐστὶ μαρτυρίου, καὶ αἱ τοιαῦται ὑμῶν ὁμολογίαι καὶ 


αἱ βάσανοι οὐχ ἄμισθοι τυγχάνουσιν, ἀλλ᾽ ἀπολή- 


ψεσθε παρὰ τοῦ Θευῦ τὰ ἔπαθλα, Διότι μάλιστα ἀγὼ- 


ίζεσθε ὑπὲρ τῆς ὑγιαινούσης πίστεως xal τῆς χαθα- 


ρότητος τοῦ ἐπισχόπου ὑμῶν ᾿Αθϑανασίου “τοῦ συλλει- 
τουργοῦ ἡμῶν. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἡμεῖς παρεδσιωπήσαμεν, 
οὐδὲ ἠμελήσαμεν τῆς ὑμῶν ἀμεριμνίας χάριν" ἄλλ᾽ 
ἐφροντίσαμεν καὶ πεποιήχαμεν, ἅπερ ὁ τῆς ἀγάπης 
λόγος ἀπαιτεῖ. Συμπάσχομεν γὰρ τοῖς πάσχουσιν 
ἀ)ελφοῖς ἡμῶν, καὶ τὰ ἐχείνων παθήματα ἴδια ἡγού- 
μεθα (37). 

89. Διόπερ ἀνηνέγχαμεν, καὶ ἠξιώσαμεν τοὺς εὐσε- 


Θεστάτους καὶ θεοφιλεστάτους βασιλέας, ὅπως d φι- 


λανθρωπία αὐτῶν καὶ τοὺς ἔτι κάμνοντας xai πιεζο- 
μένους ἀνεθῆναι κελεύσῃ, χαὶ προστάξωσι μηδένα 
τῶν δικαστῶν, οἷς περὶ μόνων τῶν δημοσίων μέλειν 
πρυσήχει, μήτε χρίνειν χληριχοὺς, μήτε ὅλως τοῦ 
λοιποῦ, προφάσει τῶν Ἐχκχλησιῶν, ἐπιχειρεῖν τι χατὰ 
τῶν ἀδελφῶν, ἀλλ᾽ ἵνα ἕχαστος χωρίς τινος διω- 
γὙμοῦ (38), χωρίς τινος βίας καὶ πλεονεξίας, ὡς εὔχε- 
ται καὶ βούλεται, ζῇ, καὶ μεθ᾽ ἡσυχίας καὶ εἰρήνης 
τὴν χαθολιχὴν καὶ ἀποστολικὴν πίστιν μετέρχηται. 


unenimitatem monitam volumus, Gregorium, qui C Γρηγόριος μέντοι ὁ παρανόμως παρὰ τῶν (89) αἵρετι- 


dicitur preter jus fasque ab hereticis ordinatus, 
et in vestram urbem ab illis missus universe sa- 
ore synodi judicio damnatum depositumque fuisse, 
.tamet si revera nunquam is ut episcopus sit habi- 
tus. Vestrum igitur episcopum Athanasium redeun- 
tem, cum gaudio recipiatis ; ideo enim illum cum 
pace dimisimus. Unde hortamur omnes, qui vel 
metu vel quorur.dam dolo circumventi cum Gre- 
.gorio communicarunt, ut jam moniti, et excitati, 
nobis morem gerentes, a detestanda ejus commu- 
nione desistant, ac deinceps sese Ecclesie catho- 
lioe conjungant. 


1* Matth. x, 22. 


(37) Que in editis sequebantur post ἴδια tjyoó- 
μεθα, pertinent ad sequentem epistolam, ut infra 
monemus. 

(38) Heo, χωρίς τινος διωγμοῦ, in editis deerant, 
nos sumus ex Heg. mutuati. 

(89) Reg., ὑπὸ τῶν. 

40) Οὐδεπώποτε uno verbo. In Reg. melius quam 
editi, οὐδὲ πώποτε. 

(ἢ Que sequuntur post τῇ χαθολιχῇ Ἐχχλη- 
«tq, 8ὰ hanc epistolam pertinere, nec sequenti ad- 
denda esse, monet Regii codicis scriptor, qui pre- 
posito asterico, et inferius deinde altera nota appo- 
Bita, sic habet, ἀπὸ τοῦ σημείου τούτου μέχρι τού- 
του ἔχει χατὰ προσθήχην αὔτη ἣ ἐπιστολὴ, τς μετ᾽ 
αὐτῆς, ἤγουν τῆς πρὸς πάντας ἐπισκόπους, id est, 


xiv λεγύμενος κατασταθῆναι, xui εἰς τὴν ὑμετέραν 
πόλιν παρ᾽ αὐτῶν ἀποσταλείς" καὶ τοῦτο γὰρ γινωσχέ- 
τω ὑμῶν ἡ ὁμοψυχία, ὅτι χρίσει τῆς ἱερᾶς πάσης 
συνόδου καθῃρέθη, εἰ καὶ τὰ μάλιστα οὐδεπώποτε (40) 
οὐδὲ ὡς ἐπίσχοπος ὅλως γενόμενος ἐνομίσθη. Χαίρετε 
τοίνυν ἀπολαμδάνοντες ξαυτῶν τὸν ἐπίσχοπον ᾿Αθα- 
νάσιον' διὰ τοῦτο γὰρ xal μετ᾽ εἰρήνης αὐτὸν ἀπελύ- 
σαμεν. Ὅθεν καὶ παραινοῦμεν πᾶσι τοῖς, ἢ διὰ φόδον 
ἢ διὰ περιδρομήν τινων, κοινωνήσασι Γρηγορίῳ, ἵνα 
νῦν, ὑπομνησθέντες καὶ προτραπέντες καὶ ἀνακει- 

σθέντες παρ᾽ ἡμῶν, παύσωνται τῆς πρὸς ἐκεῖνον 

μυσαρᾶς κοινωνίας, καὶ λοιπὸν ἑαυτοὺς συνάφψωσι τῇ 
χκαθολιχῇ Ἐχκλησίᾳ (41). 


us αὖ hac ποία usque αὐ sequentem habentem, ad 
hanc epistolam pertinent, nec in subesquonti ad 
omnes episcopos leguntur. Nimirum amanueusie 
cum eas epistolas fere similes adverteret, priorem 
tantum descripsit, quibusdam que in secunda 
duntaxat legebantur ad marginem additis, ne exei- 


derent, monetque vicissim, ea qos sequantur post 
0 


τῇ χαθολιχῇ Ἐχχλησίᾳ, priori solum, et nequaquam 
subsequenti esse ascribenda. Subodotari tamen 
licet quedam verba que ad sequentem epistolam 
pertinerent, eorumdem negligentia ín priori remen- 
sisse nullo discrimine distineta itemque nonnulle 
hanc primam speetantia, subsequenti 'aseribi ; 
sed levioris momenti res est. 
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40. (Ἐπειδὴ δὲ ἔγνωμεν (42), ὅτι xal "Aggóvioc, Α 40. (Ceterum qui& cognovimus Eusebianos in 


xai ᾿Αθανάσιος ὁ Καπίτωνος, xai Παῦλος, xai Πλου- 
τίων, οἱ συμπρεσδύτεροι ἡμῶν, συσχευὴν χαὶ αὐτοὶ 
πεπόνθασιν ὑπὸ τῶν περὶ Εὐσέδιον, ὥστε τοὺς μὲν 
ἐξορισμοῦ πειραθῆναι, τοὺς δὲ χαὶ θανάτων ἀπειλὰς 
διαπεφευγέναι * τούτου ἕνεχεν xal περὶ τούτου δηλῶ- 
σαι ὁμῖν ἀναγχαΐον ἡγησάμεθα, xal. ἀθώους ἀπελύσα- 
μεν, εἰδότες, ὅτι πάντα τὰ παρὰ τῶν περὶ Εὐσέδιον 
xatà τῶν συσχευασθέντων ὅπ᾽ αὐτῶν γέγονεν. Ἔπρε- 
πε μὲν (43) ον τὸν ὑμέτερον ἐπίσχοπον, τὸν συλλει- 
τουργὸν ἡμῶν ᾿Αθανάσιον, περὶ αὐτῶν ὡς περὶ ἰδίου 
ἰδίοις ὑμῖν δηλῶσαι - ἐπειδὴ δὲ ὁπὲρ πλείονος μαρτυ- 
ρίας καὶ τὴν ἁγίαν σύνοδον ἠθέλησεν ὑμῖν γράψαι, διὰ 
τοῦτο οὐκ ἀνεδαλλόμεθα, ἀλλὰ καὶ σημᾶναι ὑμῖν 
ἐσπουδάσαμεν, ἵν᾽, ὥσπερ ἡμεῖς, οὕτω καὶ ὑμεῖς αὖ- 
τοὺς ἀποδέξησθε " ἄξιοι γὰρ καὶ αὐτοὶ ἐπαίνου, ὅτι 
διὰ τὴν εἰς Χριστὸν εὐσέδειαν xal αὐτοὶ ἠξιώθησαν 
παρὰ τῶν αἱρετιχῶν ὕόριν ὑπομεῖναι.) Τίνπ δέ ἐστι 
τὰ παρὰ τῆς ἁγίας συνόδου δογματισθέντα κατὰ τῶν 
προϊσταμένων τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως, καὶ πλημμε- 
Λλησάντων χαθ᾽ ὑμῶν, xal xaxà τῶν ἄλλων Ἐχχλη- 
σιῶν, γνώσεσθε ἐκ τῶν ὑποτεταγμένων " ἀπεστείλαμεν 
γὰρ, ὑμῖν. ἵνα (44) καὶ ἐκ τούτων γνῶτε, ὅτι d χα- 
θολικὴ ᾿Εχχλῃσία οὐ παρορᾷ τοὺς εἰς αὐτὴν πλημμε- 
λοῦντας (45). 


H ATIA ZYNOAOZ 
ἣ κατὰ Θεοῦ χάριν ἐν Σαρδικῇ συναχθεῖσα τοῖς 
xav Αἴγυπτον xal Αἰιδύην ἐπισχόποις καὶ συλ- 
λειτουργοῖς, ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς ἐν Κυρίῳ 
χαίρειν. 

41. Καὶ πρὶν μὲν λαδεῖν ἡμᾶς τὰ γράμματα τῆς 
εὐλάδείας ὁμῶν (46), οὐχ ἠγνοοῦμεν, ἀλλὰ καὶ qa- 
νερὸν ἡμῖν ἦν, ὡς ὅτι οἱ τῆς δυσωνύμου τῶν 'Apsta- 
γῶν αἱρέσεως προστάται, πολλὰ καὶ δεινὰ, μᾶλλον δὲ 
xai ἐπ’ ὀλέθρῳ τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἢ κατὰ τῆς Ἐχ- 
χλησίας ἐμηχανῶντο. Αὕτη γὰρ ἦν αὐτῶν τέχνη καὶ 
πανουργία, ταύτης ἀεὶ τῆς θανατηφόρου γεγόνασι 
προθέσεως, ὅπως πάντας τοὺς ὁποιδήποτε τυγχά- 
vovtac τῆς ὀρθῆς δόξης, καὶ τὴν τῆς κχαθολιχῆς 
Ἐχχλησίας διδασχαλίαν χατέχοντας, τὴν παρὰ τῶν 
Πατέρων παραδοθεῖσαν, σπουδάζειν ἐλαύνειν καὶ 
διώχειν. Τοὺς μὲν γὰρ πλαστοῖς ἐγχλήμασιν ὑπέθαλ- 
λον, ἄλλους εἰς ἐξορισμὸν ἀπέστελλον, ἄλλους ἐν αὐταῖς 


ταῖς τιμωρίαις χατεπόνουν. ᾿Αμέλει xal τοῦ ἀδελ- 


(42) Reg., quem sequimur, 
Ἐπεὶ δέ. Editi vero, ἐπεὶ δὲ καί. 

(43) Μέν abest ab editis, nos sumus ex Regio 
mutuati. Paulo infra Reg., ἰδίων ἰδίοις, sed ἰδίοις 
deest in editis. Basil. vero hunc locum sio corrupte 
habet, ὡς περὶ ἰδίων ὑμῖν δηλῶσσι, spatio 
vacuo inter duo ὑμῖν relicto, quasi aliquid deficiat. 
Paulo infra Reg., ἀνεδαλόμεθα. Mox idem, σημάναι 
cum acuto. ; 

(44) Post ἵνα, hao, xai ὁμετέρα θεοσέδεια σύμψη- 
qo« τοῖς παρ᾽ ἡμῶν ὁρισθεῖσι γένηται, quee in edi- 
tis legebantur, δὰ subsequentem epistolam perti- 
nent, ut monet ad marginem Regii codicis scri- 


ptor. . Ν 
45) Heec ad modum tituli sequebántur in editis, 
αἰ αὐτὴ οὖν ἐπιστολὴ ἀπαραλλάχτως χατὰ πάντα 


Aphthonium, 1225 Athanasium quoque Capitonis 
filium, Paulum et Plutionem compresbyteros no- 
8tros, conspirationem fecisse, ita ut alii quidem 
in exsilium missi sint, quidam mortis minis per- 
territi aufugerint; idcirco vobis declarandum du- 
ximus, eliam illos a nobis receptos, et innoxios 
esse declaratos ; quod probe sciremus, omnia quee 
ab Eusebianis adversus orthodoxos gesta sunt, ad 
gloriam et commendationem eorum quos illi c&- 
lumniati sunt vergere. Decebat quidem episcopum 
vesirum,comministrumque nostrumA thanasium,de 
118, ut de propriis proprios, vos certiores facere, sed 
quoniam flrmioris testimonii causa, ipsam sanctam 
synodum vobis scribere exoptavit ; ideo nihil super- 
sedendum rati, hec vobis quam primum significare 
curavimus : ut quernadmodum nos, ita vos quoque 
illos recipiatis; laudem enim ipsi merentur, quoniam 
propter suam in Christum pietatem digni habiti 
sunt ab hereticis contumeliam pati.) Quenam au- 
tem a sancta synodo decreta sint contra Ariane 
heereseos prefectos, qui et in vos et in ulias Eccle- 
sias debacchati sunt, ex iis que subjuncta sunt, 


cognoscetis : ea enim ad vos misimus, ut hino no- 


tum sit vobis, Ecclesiam catholicam non dissimu- 
lanter agere cum iis qui in se scelera perpe- 
trarint, 
SANCTA SYNODUS 
per Dei gratiam Sardicg congregata, iis qui in 
Egypto et Libya sunt episcopis et comminütris, 
dilectis fratribus in Domino salutem. 


41. Etiam vestre pietatis litteris nondum acce- 
ptis, non ignotum id nobis, sed exploratum fuit, 
exsecrande Arianorum heresis patronos, multa et 
atrocis in exitium potius animarum suarum, quam 
in Ecclesiam machinatos esse. Hec enim fuit eorum 
ars et vafrities, semperque hujus lethiferi propositi 
fuere, ut omnes ubique orthodoxos, qui Ecclesie 
catholice doctrinam retinent, ἃ Patribus sibi tra- 
ditam, sedibus pellere, et persequi esatagant. Aliis 
enim ficta crimina imposuere, illos in exsilium 
misere, alios in ipsis suppliciis confecerunt. Certe 
fratris nostri et coepiscopi Athanasii innocentiam 
vi et tyzannide cireumvenire conati sunt, quapro- 
pter nulla sedulitate, nulla fide, vel equitate, in eo 


Ἐπειδὴ δέ, Basil, D ἐγράφη πρὸς τὸὺς κατ᾽ Αἴγυπτον xal Αἰθδύην ἐπι- 


σχόπους. Hac ipsa epistola ad episcopos "Egypti et 
Libyz absque ullo discrimine scripta est. Sed non 
modicum inter utramque intercedit discrimen, ut 
cuique licet advertere ambas inter se conferenti. 

(46) Post heo verba τῆς εὐλαδείας ὑμῶν, hec 
Regii codicis scriptor apposuit: xai διὰ τὸ elvat 
αὐτὴν ἴσην κατὰ πάντα τῆς πρὸ αὐτῆς, ἤτοι τῆς πρὸς 
τὴν Ἐχχλησίαν ᾿Αλεξανδρέων, πλὴν τῶν πρὸς τὸ 
τέλος σεστ, μειωνένων κατελείφθη ἄγραφος, διὰ τὸ 
μὴ δευτερωθῆναι xal τὴν σπουδὴν xai τὰ χαρτία, 
cum Ac epistola pracedenti ad Alexandrinorum 
Ecclesiam miss? omnino. similis sit, tis exceptis quse 
sub finem annotavimus, eam non descripsimus, ne 
bis labor εἰ charla. ínsumeretur; quod superius 
explicatum est. 
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judicando sunt usi. Ideo difflsi iia quas ;usere fa- A φοῦ xal συνεπισχόπου ἡμῶν 'Agavacloo τὴν καθαρό- 


bulis, atque rumoribus quos de illo sparsere imo 
animadvertentes,se non vera posse earum rerum pro- 
ferre argumenta ; cum essent in urbe Sardica, no- 
luerunt ad synodum sanctorum omnium episco- 
rum accedere. Atque hino equitas judicii fratrís et 
ecoepiscopi nostri Julii liquido apparuit, qui non 
temerario consilio, sed cum debita accuratione 
sententiam tulit, adeo ut nihil sit dubii de commu- 
nione fratris nostri Athanasii relictum : quippe qui 
octoginta episcopos pro se habuerit veraces testes. 
A quo illud quoque cum equitate actum est, quod 
per dilectos fratres nostros presbyteros suos, 1226 
et perlitteras suas, Eusebianos, non recto judicio 
sed vi fretos, sapienter eluserit. Quapropter omncs 


ubique episcopi Athanasii, utpote innocentis, com- B 


munionem firmam statamque fecerunt. lllud quoque 
vestra charitas animadverat: Cum ad sanctam 
synodum Sardice congregatam advenisset, tuno, 
: uti supra diximus, Orientales episcopos, et scriptis 
litteris, et mandatis non scriptis, a nobis citatos 
vocatosque fuisse, ut se judicio sisterent. At illi 
sua sese damnante conscientia, turpibus usi tergi- 
versationibus judicium subterfugere ceperunt. Po- 
stulabant enim ut innocentem quasi reum a nostra 
communione ejiceremus, non advertentes quam 
indecens, imo potius quam impossibile illud esset. 
Quin et monumenta in Mareote edita a sceleratis- 
simis et perditissimis quibusdam adolescentibus, 
quibus neminimum quidem clericatus gradum quis- 
piam contulisset, una solum e partibus presente, 


τητα βίᾳ xal τυραννίδι συλλαδέσθαι ἐσπούδασαν, xal 
διὰ τοῦτο οὔτε μετὰ πίστεως" οὔθ᾽ ὅλως διχαία γέγο- 
νεν ἡ παρ᾽ ἐχείνων χρίσις - διόπερ οὐδὲ θαῤῥοῦντες, 
ol; ἐδραματούργησαν, οὐδὲ οἷς ἐθρύλησαν xaz' αὐτοῦ, 
ἀλλὰ xal θεωροῦντες, ὡς οὐ δύνανται περὶ τούτων 
ἀποδείξεις ἔχειν ἀληθεῖς, παρόντες εἰς τὴν Σαρδῶν 
πόλιν͵ οὐχ ἠθέλησαν εἰς τὴν σύνοδον πάντων τῶν ἁγίων 
ἐπισχόπων ἀπαντῆσαι " ἐχ δὴ τούτου φανερὰ xal δι- 
καία καθέστηχεν ἣ χρίσις τοῦ ἀδελφοῦ xal συνεπισχό- 
που ἡμῶν Ἰουλίου " οὐ γὰρ ἀσχεπτὶ βεδούλευται, ἀλλὰ 
xai μετ᾽ ἐπιμελείας ὥρισεν, ὥστε μηδὲ ὅλως διστάσαι 
περὶ τῆς χοινωνίας τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν ᾿Αθανασίου. 
Εἴχε γὰρ ἐπισχόπων ὀγδοήχοντα ἀληθεῖς μάρτυρας " 
εἶχε καὶ τοῦτο δίχαιον, ὅτι διὰ τῶν ἀγαπητῶν ἀδελφῶν 
ἡμῶν τῶν πρεσδυτέρων ἑαυτοῦ, καὶ διὰ γραμμάτων 
μεθώδευσε τοὺς περὶ Εὐσέδιον, τοὺς οὐχ ἐπὶ χρίσει, 
ὃλλ᾽ ἐπὶ βίᾳ μᾶλλον ἐπερειδομένους. “Ὅθεν οἱ παντα- 
γυῦ πάντες ἐπίσχοποι τὴν χοινωνίαν ᾿Αθανασίου 
ἐδεδαίωσαν διὰ τὴν χαθαρότητα αὐτοῦ. Κἀχεῖνο δὲ 
ὁμῶν ἡ ἀγάπη συνοράτω" Ἐπειδὴ εἰς τὴν ἁγίαν σύνοδον 
τὴν ἐν Σαρδιχῇ συνἄχθεϊσαν παρεγένετο, τότε δὴ, καθὰ 


προείπομεν, καὶ διὰ γραμμάτων xal δι’ ἀγράφων 


ἐντολῶν ὑπεμνήσθησαν οἱ τῆς bpac, καὶ ἐκλήθησαν 
παρ᾽ ἡμῶν ὥστε παρεῖναι. ᾿Αλλ’ ἐχεῖνοι, ὑπὸ τῆς 
συνειδήσεως χαταγινωσχόμενοι, ἀπρεπέσι χρώμενοι 
προφάσεσι, φυγοδιχεῖν ἤρξαντο. ξίουν γὰρ τὸν 
ἀθῶον, ὡς ὑπεύθυνον, ἀπὸ τῆς ἡμετέρας χοινωνίας 
ἐχδάλλεσθαι, οὐ συνορῶντες ὡς ἀπρεπὲς, μᾶλλον δὲ 
ἀδύνατον ἣν τοῦτο. Καὶ τὰ ὑπομνήματα δὲ τὰ ἐν τῷ 
Μαρεώτῃ γενόμενα ὑπὸ παμπονήρων xal ἐξωλεστά- 


facta esse constabat:nam neque frater noster Athana- C τῶν τινῶν νεωτέρων, οἷς οὐκ ἄν τις ἐπίστευσεν οὐδὲ 


sius, neque Macarius presbyterab illis accusatus illic 
adfuerant.Etalioqui eorum inquisitio seu potius frau- 
dulenta subjectio, omni turpitudine plena erat: nam 
cum ethnici, tum catechumeniinterrogabantur, non 
ut que scirentdicerent, sed ut que ab illis didicerant, 
falso proferrent. Siquidem δὲ vestrum presbytero- 
rum, qui absente episcopo, rei curam gerebatis, ac 
voluistis quaestioni interesse, et veritatem patefacere, 
mendaciaque refutare, nulla est habita ratio ; neque 
enim vos adesse concesserunt, sed contumeliose 
ejecerunt. Ac licet hinc maxime eorum sycophantia 


omnibus comperta sit, attamen dum monumenta . 


illa legerentur, deprehendimus ipsum sceleratissi- 
mum Ischyram, quí vacuo episcopatus nomine, in 
mercedem sycophantie sus, est ab illis donatus, 
calumniam suam coarguere. In iisdem enim mo- 
numentis narrabat ipse Ischyras, se, qua hora Ma- 
carium in suam cellam venisse affirmabat, eegrotum 
jacuisse: licet e contra Eusebiani scribere ausi 
sint, Ischyram, cum Macarius supervenit, stetisse 
et oblationem fecisse. 


τὸν τυχόντα βαθμὸν τοῦ χλήρου, συνέστηχε κατὰ μο- 
νομέρειαν πεπράχθαι. Οὔτε γὰρ ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν 
᾿Αθανάσιος ὁ ἐπίσκοπος, οὔτε Μαχάριος ὁ πρεσδύτερος 
ὁ χατηγορούμενος ὑπ᾽’ αὐτῶν παρῆν. Καὶ ὅμως ἡ 
παρ᾽ αὐτῶν ἐρώτησις, μᾶλλον δὲ ὁποδολὴ 1) γενομένη, 
πάσης αἰσχύνης ἦν μεστὴ πῆ μὲν γὰρ ἐθνιχοὶ, πῇ 
δὲ χκατηχούμενοι ἠρωτῶντο, οὐχ ἵνα, ἅπερ ἴσασιν, 
εἴπωσιν, ἀλλ’ ἵνα, ἅπερ παρ᾽ αὐτῶν μεμαθήχασι, 
ψεύσωνται. Καὶ γὰρ καὶ ὑμῶν τῶν πρεσθυτέρων 
φροντιζόντων ἐπὶ τῇ ἀπουσίᾳ τοῦ ὑμετέρου ἐπισχόπου, 
xai βουλομένων παρεῖναι ἐπὶ τῇ ἐξετάσει, xal τὴν 
ἀλήθειαν δεῖξαι, καὶ τὰ ψευδὴ διελέγξαι, οὐδεὶς λό- 
γὸς γέγονεν * οὐχ ἐπέτρεψαν γὰρ ὑμᾶς παρεῖναι, ἀλλὰ 
καὶ μεθ᾽ ὕδρεως ἐξέδαλον. Kal εἰ καὶ τὰ μάλιστα 


D φανερὰ πᾶσι χαθέστηχε xai ἐχ τούτων d) συχοφαντία, 


ὅμως, ἀναγινωσχομένων τῶν ὑπομνημάτων, εὕρομεν 
αὐτὸν τὸν παμπόνηρον ᾿Ισχύραν, τὸν ἐπὶ τῇ συχο- 
φαντίᾳ μισθὸν παρ᾽ αὐτῶν λαθόντα τὸ δοχοῦν ὄνομα 
τῆς ἐπισχοπῆς, διελέγχοντα ἑαυτοῦ τὴν συχοφαντίαν. - 
Αὐτὸς γὰρ ὁ Ἰσχύρας ἐν αὐτοῖς τοῖς ὑπομνήμασι 
διελάλησε, κατ᾽ ἐχείνην τὴν ὥραν, ἐν ἢ Μακάριον 


ἐληλυθέναι εἰς τὸ χελλίον ἑαυτοῦ Οιεδεδαιοῦτο, νοσοῦντα τότε καταχεῖσθαι ἑαυτόν " καίτοι τῶν περὶ Εὐσέδιον 
γράψαι τολμησάντων, ἐστάναι τότε τὸν "Ioy ópav καὶ προσφέρειν, ὅτε Μαχάριος ἐπέστη. 


42. Quin etiam ea qua post usi sunt sycophantia 
et calumnia omnibus manifesta est. Aiebant enim, 
et magnis clamoribus affirmabant, cedem Athana- 

gium perpetrasse, et Argenium quemdam Moeletia- 


42. Κἀχείνη δὲ πᾶσι φανερὰ καθέστηχεν d) cuxo- 
φαντία καὶ διαδολὴ, ἣν ἠτιάσαντο μετὰ ταῦτα. Ἔφα- 
σαν γὰρ καὶ χατεδόησαν φόνον δεδραχέναι τὸν ᾿Αθα- 


νάσιον͵ καὶ ὡς ᾿Αρσένιόν τινα, Μελιτιανὸν ἐπίσχοπον, 
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ἀνῃρηχέναι, ἐφ᾽ tp προσποιητῷ στεναγμῷ P πε- À num episcopum occidisse : quam rem simulato ge- 


πλασμένοις δάχρυσιν ὑπεχρίνοντο, xai ἠξίουν τοῦ 
ζῶντος ὡς τεθνηκότος τὸ σῶμα ἀποδοθῆναι. ᾿Αλλ᾽ οὐκ 
ἄγνωστα γέγονε τὰ σοφίσματα τούτων’ ἔγνωσαν γὰρ 
ἅπαντες ζῇν τὸν ἄνθρωπον, xai ἐν τοῖς ζῶσιν ἐξ- 
ετάζεσθαι" καὶ ἐπειδὴ ἑώρων ἑαυτοὺς οἱ πρὸς πάντα 
εὐχερεῖς διελεγχομένους ἐπὶ τοῖς ψεύσμασι τούτο:ς" 
αὐτὸς γὰρ ζῶν ὁ ᾿Αρσένιος ἐδείκνυεν ἑαυτὸν μὴ ἄνῃ- 
ρῆσθαι μηδὲ τεθνηκέναι" ὅμως οὐχ ἡσύχασαν, ἀλλ’ 
ἑτέρας συχοφαντίας πρὸς ταῖς προτέραις συχοφαντία'ς 
ἐπεζήτουν, ἵνα πάλιν, μηχανησάμενοι, διαδάλλωσι τὸν 
ἄνθρωπον. Τί οὖν, ἀγαπητοί; Οὐχ ἐταράχθη ὁ ἀδελφὸς 
ἡμῶν ᾿Αθανάσιος, ἀλλὰ πάλιν πολλῇ παῤῥησίᾳ χρώ- 
μενος προεχαλεῖτο καὶ ἐπὶ τούτοις αὐτούς. Καὶ ἡμεῖς 
δὲ ηὐχόμεθα xai προετρεπόμεθα ἐλθεῖν αὐτοὺς. εἷς 
τὴν χρίσιν, xal εἴπερ δύνανται, διελέγξαι. Ὧ τῆς 
πολλῆς πλεονεξίας ! ὦ τῆς δεινῆς ὑπερηφανίας ! μᾶλ- 
λον δὲ, εἰ δεῖ τάληθὲς εἰπεῖν, ὦ κακῆς καὶ ὑπευθύνου 
συνειδήσεως | τοῦτο γὰρ πᾶσι πεφανέρωται. Ὅθεν, 
ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, ὑπομιμνήσχομεν καὶ προτρεπόμεθα 
ὑμᾶς πρὸ πάντων τὴν ὀρθὴν πίστιν τῆς Καθολιχῆς 
Ἐχχλησίας χατέχειν: Πολλὰ μὲν γὰρ xal δεινὰ καὶ 
χαλεπὰ πεπόνθατε, πολλὰς δὲ ὕόρεις καὶ ἀδικίας 
ὑπέμεινεν dj Καθολικὴ Ἐχχλησία' ἀλλ᾽ Ὃ ὑπομείνας 
εἷς τέλος, οὗτος σωθήσεται. Διόπερ, χἂν ἔτι ποιεῖν 
τολμήσωσι καθ᾽ ὑμῶν, 3j θλίψις ἀντὶ χαρᾶς ὑμῖν ἔστω: 
τὰ γὰρ τοιαῦτα παθήματα μέρος ἐστὶ μαρτυρίου" καὶ 
αἱ τοιαῦται ὑμῶν ὁμολογίαι xxi αἱ βάσανοι οὐχ ἄμι- 
σθοι τυγχάνουσιν, ἀλλ᾽ ἀπολήψεσθε παρὰ τοῦ Θεοῦ 
τὰ ἔπαθλα. Διότι μάλιστα ἀγωνίζεσθε ὑπὲρ τῆς ὑγιαι- 
νούσης πίστεως καὶ τῆς χαθαρότητος τοῦ ἐπισχόπου 
ὑμῶν ᾿Αθανασίου τοῦ συλλειτουργοῦ ἡμῶν. Kal γὰρ 
οὐδὲ ἡμεῖς παρεσιωπήσαμεν, οὐδὲ ἠμελήσαμεν τῆς 
ὑμῶν ἀμεριμνίας χάριν: ἀλλ᾽ ἐφροντίσαμεν καὶ 
πεποιέχαμεν, ἅπερ ὁ τῆς ἀγάπης λόγος ἀπαιτεῖ. Συμ- 
πάσχομεν γὰρ τοῖς πάσχουσιν ἀδελφοῖς ἡμῶν, καὶ τὰ 
ἐχείνων παθήματα ἴόια ἡγούμεθα, xal τοῖς δάχρυσιν 
ὑμῶν τὰ ὑμέτερα δάχρυχ συνεμίξαμεν. Οὐχ ὑμεῖς 
δὲ μόνοι πεπόνθατε, ἀδελφοὶ, ἀλλὰ xal πολλοὶ ἀλ- 
λοι συλλειτουργοὶ ἡμῶν ταῦτα ἐλθόντες ἀπωδύρον- 
το (47). 

43. Διόπερ ἀνηνέγχαμεν καὶ ἠξιώσαμεν τοὺς 
εὐσεδεστάτους χαὶ θεοφιλεστάτους βασιλέας, ὅπως 
ἢ φιλανθρωπία αὐτῶν xal τοὺς ἔτι χάμνοντας xal 
πιεζομένους ἀνεθῆναι χελεύσῃ, xai προστάξωσι μηδ- 
tva τῶν δικαστῶν, οἷς περὶ μόνων τῶν δημοσίων 


μέλειν προσήκει, μήτε χρίνειν χληριχοὺς, μήτε ἢ 


ὅλως τοῦ λοιποῦ προφάσει τῶν Ἐχχλησιῶν ἐπιχειρεῖν 
τι κατὰ τῶν ἀδελφῶν, ἀλλ᾽ ἵνα ἕκαστος χωρίς τινος 
διωγμοῦ, χωρίς τινος βίας χαὶ πλεονεξίας, ὡς εὖ- 
χεται xal βούλεται, ζῇ, καὶ μεθ᾽ ἠσυχίας καὶ εἰρή- 
vni τὴν κχαθολιχὴν καὶ ἀποστολικὴν πίστιν μετέρ- 
χηται. Γρήγόριος μέντοι ὁ παρανόμως παρὰ τῶν 
αἱρετιχῶν λεγόμενος χατασταθῆναι, xai εἰς τὴν ὑμε- 
τέραν πόλιν παρ’ αὐτῶν ἀποσταλείς" xai τοῦτο γὰρ 
Υγινωσχέτω ὑμῶν ἡ ὁμοψυχία, ὅτι χρίσει τῆς ἱερᾶς 


80 Matth. x, 22. 


mitu et falsis lacrymis deplorabant, postulantes 
viventis corpus quasi is mortuus esset sibi tradi. 
Sed non latuit eorum vafrities : omnibus enim 
compertum fuit hominem vivere, et inter vivos 
numerari : et cum conspicerent illi,ad omne scelus 
prompti viri,se mendacii convictos:ipse enim Arse- 
nius vivus 86 minime occisum aut mortuum esse 
palam fecit ; nihilo tamen magis quieverunt, sed 
alias sycophantias prioribus addendas quebsiere,ut 
quibusvis machinis adhibitis, hominem denuo ca- 
lumniarentur.Quid igitur,dilecti ?Nequaquam per- 
territus est frater noster Asthanasius, sed iterum 
magna usus fiducia eos in jus provocabat. Nos 
quoque rogavimus hortatique sumus,ut judicio se 


B sisterent,et si possent,hominem convincerent. Ὁ 


magnam arrrogantiam! o ingentem superbiam!aut 
potius si vere dicendum est, o malam, et crimine 
obnoxiam conscientiam ! quod sane nulli non ex- 
ploratum est, Quocirca, dilecti fratres, monemus 
vos et hortamur, ut pre oninibus rectam Eocclesie 
Catholice fidem retineatis.Multa quidem gravia et 
atrocia tolerastis,multas quoque contumelias et in- 
jurias sustinuit Catholica Ecclesia:sed qui persevera- 
verit usque in finem,hic salvus erit *. Quare si quid 
iterum contra vos aggrediantur,tribulatio illa gaudii 
vobis locosit: nam istiusmodi afflictiones pars sunt 
martyrii,et hujusmodi vestre $224 confessiones et 
tormentasua mercede non carebunt: sed certaminis 
premiis aDeo donandi estis.Quamobrem prosana fi- 
depotissimum decertate,necnon proinnocentiaAtha- 
nasii episcopi vestri et comministri nostri.Nam ne- 
querem silentio preterivimus, neque negleximus 
qu: vestre securitati conducebant:sed ea curavi- 
mus,ea egimus que charitatis ratio postulat. Fra- 
trum quippe nostrorum afflictorum vicem dolemus 
etillorum afflictiones,nostras arbitramur,et nostras 
lacrymas cum vestris commiscuimus. Neque vos 
duntaxat lesi estis,fratres,sed de iisdem ipsis com» 
plures alii ex comministris nostris,huc cum venís- 
sent,fusis lacrymis conquesti sunt. 
43. Quocirca hec retulimus ad piissimos et Dei 
amantissimos imperatores,rogantes eorum huma- 
nitatem,ut eos qui adhuc vexantur et affliguntur, 
dimitti jubeant,decernantque ut, ne quis judicum, 
quorum officium est popularia solum curare,cleri- 
cog judicet, sut ullatenus in posterum, occasione 
curandarum Ecclesiarum,adversus fratres quidvis 
moliatur : sed ut quisque citra persecutionem, aut 
vim, vel fraudem, pro voto et voluntate sua vitam 
agal,ac cum quiete et pace catholicam et aposto- 
licam sectetur fidem. Porro vestram unanimitatem 
monitam volumus, Gregorium, qui dicitur preter 
jus fasque ab hereticis ordinatus, et in vestram 
urbem ab illis missus,universe saore synodi judi- 
cio damnatum depositumque fuisse ; tametsi revera 


(47) Reg. ἀπώδύραντο. Mox idem post ἀνηνέγκαμεν habet τοίνυν, el. paulo post θεοσεδεστάτους, ubi 


jn editis et ceteris cod. θεοφιλεστάτους, 
PATROL. Ga, XXV. 
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nunquam is ut episcopus sit habitus. Vestrum AÀ πάτης συνόδου χαθῃρέθη, εἰ xai τὰ μάλιστα οὐδε- 


igitur episcopum Athanasium redeuntem cum gau- 
dio recipiatis ; ideo enim illum cum pace dimisi- 
mus. Unde hortamur omnes,qui vel metu vel quo- 
rumdam dolo circumventi cum Gregorio communi- 
carunt, utjam moniti et excitati, nobis morem 
gerentes,a detestanda ejus communione desistant 
ac deinceps sese Ecclesie catholice conjungant. 
Quenam autem a sancta synodo decreta sint contra 
Theodorum,Narcissum,Stephanum, Acacium, Me- 
nophantum, Ursacium, Valentem et Georgium, 
Ariane hereseos prefectos,qui et in vos et in alias 
Ecclesias debacchati Sunt, ex iis que subjuncta 
sunt,cognoscetis. Ea enim ad vos misimus, ut ve- 
stra pietas decretis nostris suffragetur, et hinc no- 
tum sit vobis Ecclesiam catholicam non dissimu- 
lanter agere cum iis qui in se scelera perpetrarint. 


, $ ^4 , 3 , , , , 
πώποτε οὐδὲ ὡς ἐπίσχοπος ὅλως γενόμενος ἐνομίσθη" 
χαίρετε τοίνυν ἀπολαμόάνοντες ἑαυτῶν τὸν ἐπί- 
σχοπὸν ᾿Αθσανάσιον' διὰ τοῦτο γὰρ xal μετ᾽ εἰρήνης 
αὐτὸν ἀπελύσαμεν. Ὅρεν xal παραινοῦμεν πᾶσι τοῖς 
διὰ φόῤον ἢ διὰ περιδρομήέν τινων χοινωνέσασι Γρη- 
γορίψ, ἵνα νῦν, ὑπομνήσθέντες xai προτραπέντες, 
χαὶ ἀναπεισθέέντες παρ᾽ ἡμῶν, παύσωνται τῆς πρὸς 
ἐχεῖνον μυσαρᾶς χοινωνίας, xxl λοιπὸν ξαυτοὺς 
συνάψωσι τῇ Καθολιχῇ Ἐχχλήσίᾳ. Τίνα δέ ἐστι τὰ 

x τῆς d! ὀδου ὃ t à 
παρὰ τῆς ἁγίας συνόδου δογματισθέντα xarà θεο- 
δώρου, xai Ναρχίσσου, xai Στεφάνου, καὶ 'Axa- 
χίου, χαὶ Μηνοφάντου (48), καὶ Οὐοσακίου, καὶ Oja- 
λεντος, xai Γεωργίου τῶν προϊσταμένων τῆς ᾿Αρειανῆς 
αἱρέσεως, xal πλήμμελήσάντων καθ᾽ ὑμῶν, xai 

ΝῚ ^— » , ΄- , ^ 
χατὰ τῶν ἄλλων Ἐχχλησιῶν γνώσεσθε ἐκ τῶν 
ὑποτεταγμένων. ᾿Απεστείλαμεν γὰρ ὑμῖν, ἵνα xal ἡ 


ὑμετέρα θεοσέδεια σύμψηφος τοῖς παρ᾽ ἡμῶν ὀρισθεῖσι γένηται, καὶ Ex τούτων γνῶτε, ὅτι dj Καθολικὴ ᾿Εχχλησία 


οὐ παρορᾷ τοὺς εἰς αὐτὴν πλημμελοῦντας. 
SANC1A SYNODUS 


Per Dei gratiamSardicz congregata,omnibus ubique 
episcopis e comministris Ecclesise catholic, di- 
lectis fratribus in Domino salutem. 


44. Multa quidem plerumque contra Dei servos, 
recte fidei inherentes,moliri ausisunt Ariomanite : 
dum enim spuriam doctrinam subjieerent, ortho- 
doxos ejicere conati sunt. Tanta autem vi jam 
contra fidem insurrexerunt, ut id ne pietatem qui- 
dem religiosissimorum imperatorum latuerit. 1228 
Itaque,Dei gratia opitulante, ipsireligiosissimi im- 
peratores nos ex diverais provinciis ac civitatibus 
in unum coegerunt, et sanctam hanc synodum in 
civitate Sardica celebrari concesserunt ; ut, amoto 
.quovis dissidio ac omni prava fide eliminata, sola 
erga Christum pietas apud omnes servetur. Vene- 
runt enim Orientales quoque episcopi, hortantibus 
piissimis imperatoribus, ad ea potissimum que 
pluries jactitarant de dilectis fratribus et commi- 


(48) Editi, Movozávzoo,Nannii vergio, Demophan- 
tes,sed perperam, est enim Menophantes Ephesi- 
nus. Athanasius infra, epistola ad episcopos /E- 
gypu etLibye,que hactenus oratio prima contra 

rianos perperam inscribebatur, ait Ursacium, Va- 
lentem, Acacium, Patrophilum et Narcissum in 
Sardicensi synodo fuisse damnatos,quod de cateris 
quidem certum est,de Patrophilo vero nusquam 
reperitur. Putamus Athanasium generatim tantum 
hos Arianice secte fautores damnatos dicere, 
quod vulgo verum habeturdum pars maxima damna- 
ta sit. 

Quee vero subjuncta huic epistole memorantur, 
nihil aliud esse queat,quam epistola encyclica mox 
sequens, ubi Sardicensis synodi gesta fusius enar- 
rantur. 

(49) Post ἐν Σαρδικῇ συναχθεῖσα heo habet 
Theodoretus, apud quem hec epistola habetur, 
lib. 11, c. 8: 'Axó τε Ῥώμης xxi Σπανίας, xai l'aÀ- 
λίας, Ἰταλίας͵ Καμπανίας, Καλαδρίας, ᾿Αφριχῆς, 
Σα ον ας, Παννονίας, Μυσίας, Δαχίας, Aapóavíac , 
à) τς Aaxlac, Μαχεδονίας, Θεσσαλίας, 'Ayalac, 
Ἠπείρων, Θρέκης, Ῥοδόπης, ᾿Ασίας, Καρίας, Βιθυ- 
vac, Ἑλλησπόντου, Φρυγίας, Πισιδίας, Καππαδο- 
κίας, Πόντου, Φρυγίας ἄλλης, Κιλικίας, Παμφυλίας, 


D δὲ τὴν εὐσέδειαν τῶν εὑλαθεστάτων. 


H ATIA ZYNOAOZ 

H κατὰ Θεοῦ χάριν ἐν Σαρδικῇ συνχχθεῖσα (49) 

τοῖς ἀπανταχοῦ ἐπισχόποις χαὶ συλλειτουργοῖς 

τῆς Καθολιχὴς Ἐχχλησίας ἀγαπητοῖς FE 

ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

ἀλ. Πολλὰ uiv xal πολλάκις ἐτόλμησαν ol 'Apto- 
μανῖται χατὰ τῶν (50) δούλων τοῦ Θεοῦ τῶν τὴν 
πίστιν φυλαττόντων τὴν ὀρθήν" νόθον γὰρ ὑποβάλ- 
λοντες διδασχαλίαν, τοὺς ὀρθοδόξους ἐλαύνειν Pt 
ράθησαν' τοσοῦτον δὲ λοιπὸν χατεπανέστησαν χατὰ 
τῆς πίστεως, ὡς μηδὲ τὴν εὐσέδειαν τῶν εὐὖλα- 
δεστάτων βασιλέων λαθεῖν. Τοιγαροῦν τῆς χάριτος 
τοῦ Θεοῦ συνεργούσης, xai αὐτοὶ οἱ εὐσεδέστατοι 
βασιλεῖς συνήγαγον ἡμᾶς ix διαφόρων ἐπαρχιῶν 
xai πόλεων, καὶ τὴν ἁγίαν ταὐύτήν σύνοδον ἐν τῇ 
Σαρδῶν πόλει (91) γενέσθαι δεδώχασιν, ἵνα πᾶσα 


C μὲν διχόνοια περιαιρεθῇ, πάσης δὲ χαχοπιστίας ἐξ- 


ελαθείσης, ἡ εἰς Χριστὸν εὐσέδεια μόνη παρὰ πάντων 
φυλάττηται. Ἦλθον γὰρ καὶ οἱ ἀπὸ τῆς ἑῴας ἐπί- 


σχοποι (92), προτραπέντες καὶ αὐτοὶ παρὰ τῶν εὖ- 


Λυδίας, νήσων Κυχλάδων, Αἰγύπτου δαίδος 
At6o1 c, M A Παλαιστίνης, Vent lde, ὌΝ ταν- 
τα οὔ ἐπισκόποις xal συλλειτουργοῖς τῆς Καϑολικῆς 
xat ἀποστολιχῆς Ἐχχλησίας. Quo forte ideo apud 
Athanasium desiderantur,quod jam initio prime 
Sardicensis synodi epistole descripta haberentur, 
cum multa tamen discrepantia. 

, Hc epistola apud Hilarium in Fragmentis La- 
tine habetur ex Greco translata. 

(90) Sic Reg. et Theodoretus. Editi vero men- 
dose xai τῶν. Paulo post. νόθον γάρ, Reg. et Theod. 
Editi νύθήν γάρ. Infra Theod. ὡς μηδὲ τὴν dxolv 
τῶν θεοφιλεστάτων Αἱ omnes editi e& mss ὡς μη- 
i τῶν Sed Reg. τῶν 
εὑσεδοστάτων. Hilarius, ut. non religiosam pietatem 
clementissimorum, etc. Paulo post Theod. θεοφιλέ 
στατοι βασιλεῖς. 


(564) Basil. ἐν τῇ Σερδῶν πόλει. Theod. vero, ἐπὶ 

i^ δικησίων m ιν. ; 
eod., Ἦλθον γὰρ ἐπίσκοποι ἀπὸ τῆς ἑῴας. 

Mox Reg. ἐθρύλουν, uti solet cum λ unico. pes 
post ᾿Αγχυρογαλατίας, Theod. addit x«t ᾿Ασχλη πᾶ 
τοῦ Γάζης. et postea ἴσως xal εἰς ὑμᾶς αὐτοὺς obs 
cav αἱ ὀιαδολαί, ita Hilarius legit, ar 
VOS ἴρδ05. 
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σεδεστάτων βασιλέων, μάλιστα OU ἅπερ ἐθρύλλουν A nistris nostris Athanasio episcopo Alexandrie, et 


πολλάχις περὶ τῶν ἀγαπητῶν ἀδελφῶν ἡμῶν καὶ 
συλλειτουργῶν, ᾿Αθανασίου ἐπισχόπου τῆς ᾿Αλεξαν- 
δρείας, xai Μαρχέλλου ἐπισχόπου τῆς ᾿Αγχυρογα- 
λατίας. Ἴσως γὰρ χαὶ εἰς ὑμᾶς ἔφθασαν αὐτῶν αἱ 
διαδολαί" xai ἴσως (53), xal τὰς ὑμετέρας ἀκοὰς 
ἐπεχείρησαν παρασαλεῦσαι, ἵνα χατὰ μὲν τῶν ἀθώων 
ἃ λέγουσι πιστεύσητε, τὴν δὲ τῆς μοχθηρᾶς αὐτῶν 
αἱρέσεως ὑπόνοιαν ἐπιχρύψωσιν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐπὶ πολὺ 
ταῦτα ποιεῖν συνεχωρήθησαν. Ἔστι γὰρ ὁ προΐστά- 
μενος τῶν Ἐχχλησιῶν Κύριος, ὁ ὑπὲρ τούτων xal πάν- 
ttov (54) ἡμῶν θάνατον ὑπομείνας, καὶ 6v ἑαυτοῦ τὴν εἰς 
οὐρανὸν ἄνοδον πᾶσιν ἡμῖν δεδωχώς. Πάλαι μὲν οὖν 
γραψάντων τῶν περὶ Εὐσέδιον Ἰουλίῳ τῷ συλλειτουργῷ 
- ἡμῶν τῷ τῆς Ῥωμαίων Ἐχχλησίας ἐπισχόπῳ χατὰ 
τῶν προειρημένων συλλειτουργῶν ἡμῶν, λέγομεν δὴ 
᾿Αθανασίου, xai Μαρχέλλου, καὶ ᾿Ασχλη πᾶ, ἔγραψαν 
xai οἱ (65) ἀπὸ τῶν ἄλλων μερῶν ἐπίσχοπο!͵ μαρ- 
πτυροῦντες μὲν τῇ κχαθαρότητι τοῦ συλλειτουργοῦ 
ἡμῶν ᾿Αθανασίου, τὰ δὲ παρὰ τῶν περὶ Εὐσέδιον 
γενόμενα μηδὲν ἕτερον ἢ ψευδῆ xal συχοφαντίας 
εἶναι μεστά - xal εἰ xai τὰ μάλιστα ix τοῦ χλυ- 
θέντας (56) αὐτοὺς “παρὰ τοῦ ἀγαπητοῦ ἡμῶν καὶ 
συλλειτουργοῦ Ἰουλίου μὴ ἀπαντῆσαι, χαὶ ἐχ τῶν 
γραφέντων παρὰ τοῦ αὐτοῦ Ἰουλίου φανερὰ τούτων 
3, συχοφαντία πέφηνεν ' ἦλθον γὰρ ἂν, εἴπερ ἐθάῤ- 
ἕουν οἷς ἔπραξαν χαὶ πεποιήχασι χατὰ τῶν συλλει- 
τουργῶν ἡμῶν: ὅμως xai ἐξ ὧν πεποιήχασιν ἐν 
ταύτῃ τῇ ἀγίᾳ xxl μεγάλῃ, συνόδῳ φανερωτέραν τὴν 
ἑαυτῶν συσχευὴν ἀπέδειξαν. ᾿Απαντύήσαντες γὰρ εἰς 
τὴν (57) Σαρδῶν πόλϊν, ἰδόντες τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν 
᾿Αθανάσιον, xai Μάρχελλον, xai ᾿Ασχληπᾶν, καὶ 
τοὺς ἄλλους, ἐφούήθησαν εἰς χρίσιν ἐλθεῖν, xai οὐχ 
ἅπαξ, οὐὸλ δεύτερον, ἀλλὰ καὶ πολλάχις χληθέντες, 
οὐχ ἐπήχουσαν (58) ταῖς χλησεσι" χαΐτο! πάντων 
ἡμῶν συνελθόντων ἐπισχόπων, xal μάλιστα τοῦ c3- 
γηροτάτου Ὁσίου, τοῦ xai διὰ τὸν χρόνον xai τὴν 
ὁμολογίαν xài ὁὀιὰ τὸ τοσοῦτον χάματον ὑπομεμε- 
νηχέναι πάσης αἰδοῦς ἀξίου τυγχάνοντος, ἀναμενόν - 
των χαὶ προτρεπομένων αὐτοὺς εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
χρίσιν, ἵν᾽ ἅπερ ἀπόντων τῶν συλλειτουργῶν ἡμῶν͵ 
ἐθρρύλλησαν. (59) xai ἔγραψαν xav αὐτῶν, ταῦτα 

(58) In Reg. «αἱ deest. In editis legitur. Theod. 
vero hunc locum sic habet, ὡς xai τὰς, minus recte. 
Paulo post Theod. πιστεύητε. 

(94) Theod., xai ὑπὲρ πάντων. Mox omnes Theo- 
doreti editi mendose, xa! 6v αὐτὰς τὴν εἰς οὐρ. 
Postea editi ὑμῖν δεδωχώς. Reg Basil. et Theod., 
ἡμῖν δεδωχώς, 

Qua sequuntur autem sic habet Theod. : Πάλαι 
μὲν οὖν ἔγραψαν οἱ περὶ Εὐσέδιον xal Μάριον, χαὶ 
Θεόδωρον καὶ Θεόγνιον, xa; Οὐρσάχιον xal. Οὐάλεντα, 
xxi Μηνόφαντον xai Στέφανον Ἰουλίῳ τῷ συλλει- 
τουργῷ, quae sic ac Hilario versa sunt : Olim quidem 
scribentibus Eusebio, Mario, Theodoro, Diognito, 
Ursacio et Valente, Julio conmsacerdoti, etc. Hos 
Arianos presules consulto ab Athanasio omissos 
fuisse putamus, qui alias nonnunquam nomina pro- 
vinciarum prettermittit, quod parvi ad rem que 
agitur sint momenti. Menophantus vero et Stepha- 
nus apud Theodoretum irrepisse videntur, ama- 
nuensis imperitia, qui hos episcopos quod infra 
nominentur, huc quoque putavit inserendos. Alias 


D γαλατίας, καὶ 


Marcello episcopo Ancyrogalatis, disquirenda. For- 
tasse enim ad vos quoque pervenerunt eorum ca- 
lumnie : fortasse et vestras aures commovere co- 
nati sunt, quo suis adversus innoxios calumniis vos 
fidem heberetis, ipsique interim nefarie sue here- 
Bis suspicionem dissimularent. Sed non diu licuit 
id agere: est enim qui Ecclesiis patrocinatur Do- 
minus, qui pro iis et pro nobis omnibus mortem 
subiit, ac pcr seipsum omnibus nobis aditum dedit 
aid celum. Cum igitur jam pridem Eusebiani Julio 
comministro nostro Romane Ecclesie episcopo lit- 
teras scripsissent contra predictos comministros 
nostros, nempe Athanasium, Marcellum et Ascle- 
pam ; scripserunt quoque alii ex aliis partibus epi- 
scopi, qui litteris suis de Athanasii comministri 
nostri innocentia ferrent testimonium : que autem 
ab Eusebianis gesta essent, mendaciis et calumniis 
plena esse affirmarent ; tametsi hinc presertim eo- 
rum sycophantia propalam fuit, quod vocati a di- 
lecto et comministro noslro Julio, non accessissent, 
quod item ex ipsis Julii scriptis perspicuum erat. 
Venissent enim si iis que contra comministros 
nostros egerant, fiduciam habuissent. Conspiratio- 
nem tamen suam manifestius declararunt ex iis 
qui in illa sancta et magna synodo gessere. Cum 
enim Sardicam advenissent, conspectis ibi fratribus 
nestris Athanasio, Marcello et Asclepa aliisque 
judicio 86 sistere reformidarunt: nec semel aut 
bis, sed plerumque in jus vocati non obtempera- 
runt; quamvis nos omnes episcopi convenissemus, 
inque primis felicissime vir senectutis Hosius, qui 
ob statem et confessionem et ob tantum a se 
susceptum laborem, omni est reverentia dignus. 
Exspectantibus igitur nobis atque hortantibus ut 
judicio se sisterent, quo eo que contra eenmini- 
&tros nostros absentes sparserant, et litterfs signi- 
ficarant, hec ipsa coram probare possent : illi utique 
quantumvis vocati, nequaquam accessere, uti su- 
pra diximus, hincque calumniam prodideresuam: ao 
ipsa recusatione sycophantias ac insidias suas tan- 
tum non proclamarunt. Qui enim dictis suis habent 


cnim certum est Stephanum vivente Eusebio non- 
dum episcopum  Antiochie fuisse, sed Flacil- 


m. 

" (55) Theod., λέγομεν δὲ ᾿Αθανασίου τοῦ ἐπισχόπου 
᾿Αλεξανδρείας καὶ Μαρχέλλου τοῦ ἐπισχόπου ᾿Αγχυρο- 
᾿Ασχλπᾶ τοῦ Γάζης. Ἔγραψαν ot xal 
οἷ. 

(56) Κληθέντας Reg. et Theod. Editi vero χληθῆ- 
ναι. Mox post, συλχειτουργοῦ Ἰουλίου, hec μὴ 
ἀπαντῆσαι, xal ἐχ τῶν γραφέντων παρὰ τοῦ αὐτου 
Ἰουλίου, qua in editis deerant, in Reg. et Theod. 
habentur, et ab Hilario lecta sunt. Paulo post Theod. 
xai οἷς πεποιήχαπ'. 

(57) Theod., Σαρδέων. Reg. Σερδῶν. 

58] Theod., ὑπήχουσαν. 

ἘΝ Reg. de more, ἐθρύλησαν. Mox Theod. ταῦτα 
παρόντων, qua lectio prestare videtur Athanasiane, 
quam tamen, quia in omnibus edilis et mss. Atha- 
nasii, et in quibusdam Theodoreti habetur, reti- 
nendam judicavimus. Paulo post, loco καθάπερ, 
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rn" ^" ^ 4 , , 
fiduciam, ii sane non recusant coram adversariis À παρόντες ἐλέγξαι δυνηθῶσιν * ἀλλ᾽ οὐχ ἦλθον χλη- 


consistere. Quandoquidem autem aocedere renue- 
runt, arbitramur neminem latere, eos (quanquam 
malis de more velint artibus uti), cum nihil ha- 
beant quod adversum comministros nostros probare 
1*9 possint, absentes quidem calumniari, pre- 
sentes vero refugere. 


κἂν ἐχεῖνοι πάλιν χαχουργεῖν ἐθέλωσιν (00), ὅτι μηδὲν 


θέντες, καθάπερ προείπομεν, δεικνύντες xal ix τού- 
των τὴν συχοφαντίαν ἑαυτῶν, χαὶ μονονουχὶ τὴν 
ἐπιδουλὴν xal συσχευὴν, Tj» πεποιήχασι, βοῶντες 
διὰ τῆς παραιτήσεως. Ot γὰρ θαῤῥοῦντες οἷς λέγουσι, 
τούτοῖς xal εἰς πρόσωπον συστῆναι δύνανται. Ἐπειδὴ 
δὲ οὐχ ἀπήντησαν, νομίζομεν λοιπὸν μηδένα ἀγνοεῖν, 


ἔχοντες χατὰ τῶν συλλειτουργῶν ἡμῶν ἐλέγ- 


Eat, τούτους μὲν διαδάλλουσιν ἀπόντας, παρόντας δὲ φεύγουσιν. 


45. Non solum autem, charissimi fratres, ob suam 
adversus illos sycophantiam fugam fecere ; sed 
etiam quod presto viderent qui se de variis crimi- 
nibus accusarent. Illic enim vincula et ferrum: 
illico viri ab exsilio reversi comparebant. Ab iis 
autem qui adhuc in exsilio detinebantur missi sunt 
quidam e comministris nostris eorum cognati: ac- 
cesserunt itidem amici quorumdam, qui fuerant iis 
auctoribus interempti. Quodque gravissimum est, 
aderant episcopi, quorum unus ferrum et.catenas 
protulit, quibus oneratus ab illis fuerat : alii cedem 
eorum calumnia perpetratam testabantur. Eo enim 
devenerant insanie, ut tentarent etiam episcopos 
perimere, et sane occidissent, nisi illi eorum ma- 
nibus sese fuga proripuissont. Obiit certe commi- 
nister noster beate memorie Theodulus, dum iis 
calumniantibus fuga sibi consuleret, ob eorum 
quippe criminationem capitis fuerat damnatus. Alii 
inflicta gladiis vulnera exhibuere: alii se eorum 
opera famem pertulisse conquesti sunt. Horumque 
facinorum non vulgares homines, sed integre ec- 


clesie testes erant, quarum legati, nos, de militibus (? 


. gladio instructis, de turbis clavas gestantibus, de 
judicum minis, de suppositiliis epistolis certiores 
fecerunt. Lecte sunt enim littere a Theognio ad- 
vereum comministros nostros Athanasium, Marcel- 
]um et Asclepam conficte, ut imperatores in illos 
conocitaret quod verum esse comprobarunt qui tunc 
temporis fuerant Theognii diaconi. His adjiciende 
virginum denudationes, ecclesiarum incendia, mi- 
nistrorum in carcerem mancipationes : hecque om- 


(60) Theod, ἐθελήσωσιν. Paulo infra idem, παρόν- 
τας δὲ διαφεύγουσιν. Mox Theod., διὰ τὴν xatà τού- 
τῶν non male, sed ultima 'Theodoreti editio κατὰ 
τοῦτον mendose habet. Et post pauca idem Theod., 
ἐπὶ διαφόροις ἐγχλήμασιν ἐγχλ. Mox idem, προσφερό- 
μενα, καὶ ἀπ’ ἐξορίας ἐπανελθόντες ἄνθρωποι xai 
παρὰ τῶν ἐχεῖ χατεχομένων 
ἦσαν συλλειτουργοὶ, συγγενεῖς δέ, etc., sed longe 
prestat Athanasii lectio. Hilarius ita vertit, αἱ vix 
cui magis faveat, augurari possimus, habet tamen 
ille adhuc, quo lectio & firmatur. 

(61) Theod. τὰ σίδηρα xai τὰς κατήνας προέφε- 
ρεν. Editi, περιέφερεν. Nos. Heg. sequimur qui iti- 
dem ut Theodoretus προέφερεν habet. Episcopum 
autem qui catenas quibus, Arianis auctoribus, con- 
Blrictus fuerat in synodo exhibuit, conjectamus esse 
Lucium Adrianopolitanum, τὸν πολλάκις παρ᾽ αὐτῶν 
καὶ ἀλύσεις φορέσαντα, ait Athanasius Αροί. de 
fuga, id est, qui, ipsis auctoribus, saepenumero ca- 
tenis onustus fuit. 

(52) Theod., ἐξέφυγε, minus recte. Mox Theod., 
ἀνέστη γοῦν ὁ cuAActtovpyóc.Editi Athanasii, ὁ οὖν 


ἐν ἐξορίαις ἐλθόντες ἢ 


A5. Ἔφυγον γὰρ, ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, οὐ μόνον δ'ὰ 
τὴν τούτων συχοφαντίαν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τοὺς ἐπὶ δια- 
φόροις ἐγκαλοῦντας αὐτοῖς ἐθεώρουν ἀπαντήσαντας " 
δεσμὰ γὰρ T, xal σίδηρα προφερόμενα, ἀπ᾽ ἐξορι- 
στίας ἐπανελθόντες ἄνθρωποι, xal παρὰ τῶν ἔτι κατ- 
Ξγχομένων εἰς ἐξοριστίαν, ἐλθόντες ἦσαν συλλει- 
τουργοὶ συγγενεῖς " xal φίλοι δὲ τῶν Ov αὐτῶν ἀπο- 
θανόντων παρεγένοντο" xai τὸ μέγιστον, ἐπίσχοποι 
παρῆσαν, ὧν ὁ μὲν τὰ σίδηρα χαὶ τὰς ἁλύσεις 
προέφερεν (01), ἃς δι᾽ αὐτοὺς ἐφόρεσεν, οἱ δὲ τὸν ἐν 
τῆς διαδολῆς αὐτῶν θάνατον ἐμαρτύραντο. Εἷς τοσοῦ- 
tov γὰρ ἔφθασαν ἀπονοίας, ὡς καὶ ἐπισκόπους ἐπίιχε:ι- 
ρεῖν ἀνελεῖν, xal ἀνεῖλον Bv, εἰ μὴ ἐξέφυγον (62) τὰς 
χεῖρας αὐτῶν ’ ἀπέθανεν οὖν ὁ συλλειτουργὸς ἡ μῶν 
ὁ μαχαρίτης Θεόδουλος φεύγων αὐτῶν τὴν διαδολὴν, 
χεχέλευστο γὰρ ἐκ διαδολῆς αὐτῶν ἀποθανεῖν. "Αλλοι 
δὲ πληγὰς ξιφῶν ἐπεδείκνυντο * ἄλλοι δὲ λιμὸν ὗπο- 
μεμενηχέναι παρ᾽ αὐτῶν ἀπωδύροντο: xal ταῦτα 
οὐχ οἱ τυχόντες ἐμαρτύρουν ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ Ἐχκλη- 
σίαι ὅλαι ἦσαν, ὑπὲρ ὧν οἱ ἀπαντήσαντες καὶ πρε- 
σθεύοντες ἐδίδασκον, στρατιώτας ξιφήρεις, ὄχλους 
μετὰ ῥοπάλων, δικαστῶν ἀπειλὰς, πλαστῶν γραμ- 
μάτων ὑποῦολας. ᾿Ανεγνώσθη γὰρ γράμματα τῶν 
περὶ Θεόγνιον πλαττομένων (63) χατὰ τῶν συλλει- 
τουργῶν ἡμῶν ᾿Αθανασίου, xal Μαρχέλλου, καὶ 
᾿Ασχληπᾶ, ἵνα xai βασιλέας κατ᾿ αὐτῶν χινήσωσι" 
xai ταῦτα ἤλεγξαν οἱ γενόμενοι τότε διάχονοι θεο- 
ἡνίου. Πρὸς τούτων, παρθένων γυμνώσεις, ἐμπρη- 
σμυὺς ᾿Εχχλησιῶν, φυλαχὰς χατὰ τῶν λειτουργῶν, 
χαὶ ταῦτα πάντα δι' οὐδὲν ἕτερον, fj διὰ τὴν δυσ- 
ὦνυμον αἵρεσιν τῶν ᾿Αρειομανιτῶν * οἱ γὰρ mspat- 


συλλειτουργός, sed mutila est sententia, πὲ statim 
&idvertas. Nos Rey. sequimur, cujus lectio firmetur 
tum voce μαχαριτῆς qua de vita functo tantum di- 
citur, tum ex Hilario qui habet, decessit enim co- 
episcopus mosler beatissimus Theodorus,  mendost, 
pro Theodulus. Si lectio Theodoreti genuina esset, 
vertendum foret, extorris factus est comminister, etc. 
De Theodulo h&c ipsa dicuntur infra Epist. ad so- 
lit. paulo post initium. De eodem quedam in Apol. 
de fuga. Hallucinantur autem qui ex aliis Athana- 
sii locis comprobari putant Theodulum post Sardi- 
censem synodum obiisse: hac de re disputabitur 
infra. 

(63) Πλαττομένων deest in Theod. Sio tamen 
legit Hilarius qui habet: Jecte sunt enim litterz 
faciz a Theognito falsz, etc. 1dem Hilarius, adver- 
sus Athanasium et Marcellum confietas dicit, omis- 
80 Asclepa, Paulo post Reg., διάκονοι Διογνίου, quo 
(em nomine Theognius apud Athanasium sspe 
nuncupatur. Infra Theod., κατὰ τῶν- συλλειτουρ- 
Yan. Bilarius vero cum Athanasio adversus mini- 
&tros Dei. 
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τούμενοι τὴν πρὸς τούτους χοινωνίαν ἀνάγχην εἶχον À nia nulla alia de causa quam abominands Ariano: 


πυρᾶσθαι (64) τούτων. Ταῦτα τοίνυν συνορῶντες, 
εἰς στενὸν εἶχον τὰ τῆς προαιρέσεως" σχύνοντο μὲν 
γὰρ ὁμολογεῖν ἃ δεδράχασι (65). Διὰ δὲ τὸ μὴ δύ- 
νασθαι λοιπὸν ἔτι ταῦτα χρύπτεσθαι, ἀπήντησαν 
εἰς τὴν Σαρδῶν πόλιν, ἵνα διὰ τῆς ἀφίξεως ὁπό- 
νοιαν ὡς μὴ πλημμελήσαντες δόξωσιν ἀποφέρεσθαι. 
Ἰδόντες δὲ τοὺς παρ᾽ αὑτῶν συχοφαντηθέντας,͵ xal 
τοὺς παρ᾽ αὐτῶν παθόντας, τοὺς κατηγόρους, τοὺς 
ἐλέγχους πρὸ ὀφθαλμῶν ἔχοντες, ἐλθεῖν οὐκ ἐδού- 
λοντο χληθέντες (66), καίτοι τῶν συλλειτουργῶν 
ἡμῶν ᾿Αθανασίου, xal Μαρχέλλου, xai ᾿Ασχληπᾶ, 
πολλῇ τῇ παῤῥησίᾳ χρωμένων, ἀποδυρομένων, καὶ 
ἐπικειμένων, xal προχαλουμένων (67) αὐτοὺς, καὶ 
ἐπαγγελλομένων μὴ μόνον ἐλέγχειν τὴν συχοφαντίαν, 
ἀλλὰ xal δειχνύναι ὅσα χατὰ τῶν Ἐχχλησιῶν αὖ- 
τῶν ἐπλημμέλησαν (68). Oi δὲ τοσούτῳ φόδῳ τοῦ 
συνειδότος χατεσχέθησαν, ὡς φυγεῖν αὐτοὺς, xal 
διὰ τῆς φυγῆς τὴν συχοφαντίαν αὐτῶν ἐλέγξαι, 
καὶ ἅπερ ἐπλημμέλησαν, διὰ τὸν δρασμὸν ὁμολογῆ- 
σαι (69). 

ἀ6. Εἰ xal τὰ μάλιστα τοίνυν οὗ μόνον ix τῶν 
προτέρων, ἀλλὰ xai ἐκ τούτων. αὑτῶν ἡ καχοτροπία 
δείκνυται xal συχοφαντία, ὅμως ἵνα μηδὲ ix τῆς 
φυγῆς πρόφασίν τινα ἑτέρας χαχουργίας πορίσασθαι 
δυνηθῶσιν’ ἐσχεψάμεθα χατὰ τὸν τῆς ἀληθείας λόγον 
τὰ παρ᾽ ἐχείνων δραματουργηθέντα ἐξέτάσαι *— xal 
τοῦτο προθέμενοι, εὕρομεν αὑτοὺς καὶ ἐχ τῶν πρα- 
χθέντων συχοφάντας, xal μηδὲν ἕτερον ἢ ἐπιδουλὴν 
χατὰ τῶν συλλειτουργῶν ἡμῶν πεποιηχότας" ὃν γὰρ 
ἔλεγον παρὰ ᾿Αθανασίου πεφονεῦσθαι — "Apotviov , 
οὗτος ζῇ, xai ἐν τοῖς ζῶσιν ἐξετάζεται. ᾿Απὸ δὲ τού- 
του (70) xai τὰ περὶ τῶν ἄλλων θρυλληθέντα παρ᾽ 
αὑτῶν φαίνεται πλάσματα. Ἐπειδὴ δὲ καὶ περὶ πο- 
τηρίου ἐθρύλλουν͵ ὡς χλασθέντος παρὰ Μαχαρίου 
τοῦ πρεσδυτέρου ᾿Αθανασίου, ἐμαρτύρησαν μὲν οἱ 
παραγενόμενοι ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξανδρείας, χαὶ Μαρεώ- 
του χαὶ τῶν λοιπῶν τόπων (71), ὅτι μηδὲν τούτων 
πέπραχται: xal οἱ ἐπίσχοποι δὲ γράφοντες οἱ ἀπὸ 
τῆς Αἰγύπτου πρὸς Ἰούλιον τὸν συλλειτουργὸν ἡμῶν 
ἱκανῶς διεδεθχιοῦντο μυδὲ ὑπόνοιαν ὅλως τοιαύτην 
ἐχεῖ γεγενῆσθαι. ἼΛλλως τε ἃ λέγουσιν ὑπομνήματα 
ἔχειν xav' αὑτοῦ χατὰ μονομέρειαν συνέστηχε γεγε- 
νῆσθαι: xal ὅμως καὶ ἐν τοῖς ὑπομνήμασι τούτοις 
ἐθνικοὶ xal χατηχούμενοι ἠρωτῶντο' ἐξ ὧν εἴς χατ- 
ηχούμενος ἐρωτώμενος ἔφασχεν ἔνδον εἶναι, ὅτε ὁ (72) 


(64) Reg., πειρᾶσθαι. Editi vero, πειρασθῆναι, 

(65) Theod, αἰσχυνόμενοι γὰρ ἃ δεδράχασι, διὰ 
τὸ μὴ δύνασθαι ἔτι, 68. λοιπὸν ἔτι, in editis vero 
ἔτι deest. Mox idem, εἷς τὴν Σάρδεων. Rog,, εἰς τὴν 
Σερδών, 

(06) Theod., εἰσελθεῖν οὐχ ἠδύναντο χληθέντες. 
Similiter Hilarius : ventre vocati non potuerunt. 

(67) Theod., προσχαλουμένων, 

(68) Ἐχοινώνησαν. Sic omnes cum ed. tum mss., 
sed prestat Tbeodoreti lectio ἐπλημμέλησαν, qui- 
cum Hillarius commiserant. 

69) Theod., διὰ τῶν δρασμῶν. MEE 

70) ᾿Απὸ δὲ τούτου. Sic Reg, et Theod, Edito vero 
Περὶ δὲ τούτου. Mox θρυληθέντα Reg. de more cum 
unico λ, et infra ἐθρύλουν. Bt post hec κλασθέντος 


rum hereseos gratia ; qui enim eorum communio- 
nem recusabant hac experiri coacti sunt. Hec igitur 
dum animadverterent,quid consilii caperent ignora- 
bant, erubescebant enim facinora conflteri sua. 
Quod autem hzc ultra latere non valerent, Sardi- 
cam venerant, ut adventu suo suspicionem flagitio- 
rum levare viderentur. At ubi eos quos vel calum- 
niis vel calamitatibus afflixerant,accusatores debitis 
documentis instructos conspexere, vocati licet, se 
sistere noluerunt ;quamviscomministri nostri Atha- 
nasius, Marcellus ct Asclepas, magna cum fiducia 
conquererentur, instarent, provocarent et pollice- 
rentur se non solum sycophantiam refutaturos,sed 
etiam ostensuros quanta illi scelera perpetrassent 
adversus Ecclesias suas. At illi tanto conscientime 
terrore correpti sunt, ut fugam facerent, et fuga 
calummiam suam proderent, ac scelera sua fugiendo 
faterentur. 


45. Porro quamvis eorum improbitaset sycophan- 
tia non modo ex prioribus, sed ex istis quoque sit 
explorata ; attamen, ne ex fuga sua novi cujusdam 
doli occasionem captare valeant, visum fuit nobis 
improba eorum facinora juxta veritatis normam dis- 
quirere. Re sic proposita, ΔΘ eos ex suis actis 
Bycophantas esse, et revera insidias adversum com- 
ministros nostros struxisse deprehendimus. Arse- 
nius enim, quem ab Athanasio necatum aiebant, 
etiammum superstes est et inter vivos numeratur : 
hincque ea etiam quee de aliis sparserunt liquet esse 
conficta. Quandoquidem autemilli decalicea Macario 
presbytero Athanasii confracto insusurrabant ; qui 
Alexandria et exMareote necnon ex aliis locishuccon- 
cesserant, testati sunt nihil hujusmodi commissum 
fuisse. Imo episcopi JEgyptii litteris suis ad Julium 
comminiatrum nostrum testimonium ferunt,ne sus- 
picionem quidem hujusrei ibi exstitisse.Porroea que 
ge contra illum habere dicunt monumenta,constat al- 
tera solum parte presente fuisse edita : et alioqui in 
his monumentis efficiendis, ethnici, et catechumeni 
interrogati fuere. Quidam autem ex catechumenis 
illis, interrogatus,alebant se intus fuisse quandoMa- 
carius in eum locum se immisit : alius item inter- 
regatus dicebat Iachyram illum ab ipsis decantatum 


Reg. et Theod. At editi θλασθέντος. 

61) Reg. et edit. Commel., xai τῶν τόπωτ. Kdit. 
Paris., xat τῶν λοιπῶν τόπων, et sic veteres Theodo- 
reti editiones, unde hec lectio desumpta videtur. 
Nova Theodoreti editio, xai τῶν ἄλλων τόπων. Paulo 

ost Theod. γράψαντες. Infra Theod. Ἄλλως τε 
Κεγουσιν ὑπομνήματα ἔγειν κατ᾽ αὐτοῦ, ἃ xatd μο- 
νομέρειαν συνέδη γεγενῆσθαι. Hilarius vero propius 
ad Athanasii lectionem accedit : Dicunt autem acta 
etiam se habere adversus ipsum : que habent autem 
absente parte altera constat. fuissc confeda. Ibidem 
Reg. κατὰ μονομερίαν συνέστη. 

(72) Art. ὁ deest in Reg. et Theod. Paulo post 
edit. Comm. et Reg. θρυλούμενον 
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tunc esgrotum in cellula decubuisse ; ita ut hincli- A Μακάριος ἐπέστη τῷ τόπῳ᾽ καὶ ἕτερος ἐρωτώμενος 


quido constet nihil omnino mysteriorum tunc cele- 
bratum fuisse, cum catechumeni intus essent, et 
Jschyras non adesset, sed eger decumberet.Quin et 
ipse sceleratissimus Ischyras, qui mentitus fuerat 
dicendo Athanasium sacrum quemdam librum com- 
bussisse, et ca de re convictum fuisse, confessus 
est se per id temporis egrotasse et decubuisse, cum 
Macarius adfuit, ut vel hinc vere sycophanta ille 
sit hebendus.Certe in hujus calumnie mercedem 
ipsum Ischyram episcopi nomine donarunt, qui ne 
presbyter quidem erat. Duo enim presbyteri, qui 
Melelii quondam sequaces, demum a beata memo- 
rie Alexandro olim Alexandrie episcopo recepti- 
sunt,iidemque nunc cum Athanasio versantur, huc 
&dvenientes testati sunt illum nunquam Meletii 
presbyterum fuisse,nec Meletium in Mareote eccle- 
siam vel ministrum unquam habuisse.Nihilominus 
eum qui presbyter non erat, nunc quasi episcopum 
produxerunt, ut hoc nomine usi, per sycophantiam 
ejus auditores percellant. 


ἔλεγε τὸν θρυλλούμενον  map' αὑτῶν 
νοτοῦντα τότε χαταχεῖσθαι ἐν χελλίῳ' ὡς ἀπὸ τού- 
too φαίνεσθαι μηδόλως γεγενῆσθαί τι τῶν μυστη- 
ρίων, διὰ τὸ τοὺς χατηχουμένους ἔνδον εἶναι, xal τὸν 
Ἰσχύραν μὴ παρεῖναι, ἀλλὰ νοσοῦντα χαταχεῖσθαι. 
Καὶ γὰρ χαὶ αὑτὸς (73) ὁ παμπόνηρος Ἰσχύρας, 
ψευσάμενος ἐπὶ τῷ εἰρηχένχι χεχαυχέναι τὸν 'Aga- 
νάσιόν τινα τῶν θείων βιδλίων xai διηλέγχθαι, ὧμο- 
λόγησε  xaz' ἐχεῖνο χαιροῦ νοσεῖν ὅτε Μαχάριος 
παρῆν, καὶ καταχεῖσθαι, ὡς xai ἐκ τούτου συχοφάν- 
τὴν αὐτὸν εἶναι. ᾿Αμέλει τῆς συκοφαντίας ταύτης 
μισθὸν αὐτῷ τῷ Ἰσχύρᾳ δεδώκασιν ἐπισχοπῆς ὄνομα, 
τῷ μηδὲ πρεσθυτέορῳ τυγχάνοντι. ᾿Απαντήσαντες 
Υὰρ δύο πρεσθύτεροι σὺν Μελιτίῳ ποτὲ γενόμενοι, 
ὕστερον ὁὲ ὑπὸ τοῦ μαχαρίτου ᾿Αλεξάνδρου τοῦ γε- 
νομένου ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας δεχθέντες (74), xai 
νῦν σὺν ᾿Αθανχασίῳ ὄντες, ἐμαρτύρησαν μηδεπώποτε 
τοῦτον πρεσδύτεωρον Μελιτίου γεγενῆσθαι, μηδὲ 
ὅλως ἐσχηχέναι Μελίτιον εἰς τὸν Μαρεώτην Ἐχχλη- 
σίαν ἢ λειτουργόν' καὶ ὅμως τὸν μηδὲ πρεσδύτερον 


Ἰσχύραν 


τυγχάνοντα νῦν ὡς ἐπίσκοπον ἤγαγον (75), ἵνα τῷ ὀνόματι τούτῳ δόξωσι τῇ συχοφαντίᾳ καταπλήττειν τοὺς 


ἀχούοντας. 

47. Lectus est quoque liber comministri nostri 
Marcelli, et deprehensa est. Eusebianorum dolosa 
vafrities. Nam que per interrogationem Marcellus 
dixerat ea quasi ex professo dicta, sunt calumniati. 
Leotis igitur subsequentibus ac iis que ante quae- 
$tiones illas posita erant, recta viri fides inventa 
est. Neque enim ex sancta Maria, ut illi affirma- 
bant, Verbo Dei initinm tribuebat: neque regnum 
ejus finem habiturum ; sed regnum ejus initio et 
fine carere scripserat. Asclepas autem comminister 
monumenta protulit Antiochie, presentibus accu- 
satoribus,et Eusebio Cesares episcopo edita, et ex 
sententiis episcoporum qui eum judicabant, se,inno- 
centem esse demonstravit. Non sine causa igitur, 
dilectissimi fratres, siepius vocati non obtempera- 
verunt,sed fnga sibi consuluerunt. Nam impellente 
conscientia, 88 revera calumnias struxisse 231 au- 
fugiendo confirmarunt, hincque contigit ut iis que 
ab eorum accusatoribus presentibus objicerentur 
ac demonstrarentur, fides sit habita. Jam vero su- 
per hec omnia, eos qui olim ob Arii heresim dam- 
nati et ejecti fuerant, non solum receperunt, sed et 
ad altiorem gradum promoverunt ; diaconos quidem 


47. ᾿Ανεγνώσθη δὲ xai τὸ σύγγραμμα τοῦ συλλει- 
τουργοῦ Μαρχέλλου (76), καὶ εὐρέθη τῶν περὶ Εὐσέ- 
Otov 1, καχοτεχνία. "A γὰρ ὡς ζητῶν ὁ Μάρχελλος 
εἴρηχε, ταῦτα ὡς ὁμολογούμενα διαδεόλήκχασιν. 
᾿Ανεγνώσθη γοῦν τὰ ἐξῆς, καὶ τὰ πρὸ αὐτῶν τῶν 
ζητημάτων, xai ὀρθὴ ἡ πίστις τοῦ ἀνδρὸς εὑρέθη" 
οὔτε γὰρ ἀπὸ τῆς ἁγίας Μαρίας, ὡς αὐτοὶ διεῦε- 
θαιώσαντο, ἀρχὴν ἐδίδου τῷ Θεοῦ Λόγῳ (77), οὔτε 
τέλος ἔχειν τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τὴν βα- 
σιλείχν ἄναρχον xai ἀτελεύτητον εἶναι τὴν τούτου 
ἔγραψε. Καὶ ᾿Ασχληπᾶς δὲ ὁ συλλειτουργὸς προ- 
ἤνεγχεν ὑπομνήματα γενόμενα (78) ἐν ᾿Αντιοχϑείᾳ, 
παρόντων τῶν χατηγόρων, xai Εὐσεδίου τοῦ ἀπὸ 
Καισαρείας: xai ἐκ τῶν ἀποφάσεων τῶν διχασάντων 
ἐπισχόπων ἔδειξεν ἑαυτὸν ἀθῶον εἶναι. Εἰχότως οὖν, 
ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, χαλούμενοι πολλάχις οὐχ ὑπ- 
ἤχουσαν (70), εἰχότως ἔφυγον. Ὑπὸ γὰρ τοῦ συνει- 
δότος ἐλαυνόμενοι, φυγῇ τὰς συχοφαντίας ἑαυτῶν 
ἐδεδαίωσαν, xal πιστευθῆναι x«v' αὐτῶν πεποιήχα- 
σιν, ἃ παρόντες οἱ χχτηγοροῦντες ἔλεγον xai ἐπε- 
δείκνυον (80), Ἐπεὶ τοίνυν πρὸς τούτοις πᾶσι xd 
τοὺς πάλα: χαθαιρεθέντας (81) xai ἐχόληθέντας ὑιὰ 
τὴν ᾿Αρείου αἵρεσιν οὐ μόνον ἐδέξαντο, ἀλλὰ xai εἷς 


ad presbyteratum, et ex presbyteris δὰ episcopa- ἢ μείζονα βαθμὸν προήγαγον, διακόνους μὲν εἷς πρε- 


tum nulla alia de causa, quam ut impietatem dis- 


(74) Theod., Καὶ γὰρ αὐτός. Paulo post τῶν θείων 
βιδλίων καὶ διαψεύσασθαι, sunt qui malint le ere, 
xai διελενγχθείς, quam lectionem firmare videtur 
Hilarius, qui habet, ac de hoc convictus. 
4) Theod., προσδεχθέντες. - 

75) Theod., νῦν ἐπίσκοπον προήγαγον. Mox idem 

ὡσι ἐπὶ τῆς συχοφαντίας. 
. (76) Μαρκέλλου. De Marcelli causa agemus in 
Admonitione in Epistolam ad solitarios. Paulo 
infra. Theod., ὡς ὠμολογημένα. Mox idem ἀνεγνώ- 
10r, οὖν ταῦτα xxl τὰ ἑξῆς, sed Hilarius nobiscum : 
lecta sunt enin qua sequebantur. 

(77) Theod., τῷ Θεῷ Λόγῳ. Reg., τῷ τοῦ θεοῦ Ad- 


σθυτέριον, ἀπὸ δὲ πρεσδυτέρων εἰς ἐπισχόπους (82), 


γώ. In editis τοῦ deest. 

(78) Theod., προήνεγχεν ὑπομνήματα γεγενὴ- 

να. ᾿ 
| (79) Theod., ὑπακούουσιν. 

(80) Theod., ἕλεγον xai ἐπεδείχνυντο. Ἔτι τοίνυν. 
Hilarius autem legisse videtur, Τί τοίνυν ; vertit 
enim, quid igitur ? 

(81) Theod., κατηγορέθέντας. Sed Hilarius nobie- 
cum depositos. 

«82) Theod., ἀπὸ δὲ πρεσδυτέρων εἰς ἔπισχο- 
"Xv, Hilarius autem, de byterio in episcopatum. 
Sunt qui vertendum existiment presbyteros deposi- 
(08 in episcopatum ; quod, tametsi verum esse con- 
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δι’ οὐδὲν ἕτερον ἢ ἵνα τὴν ἀσέδειαν διασπεῖραι καὶ πλα- A seminare et latius propagare, ac piam fidem cor- 


τῦναι δυνηθῶσι, καὶ τὴν εὐσεδῆ διαφθείρωσι πίστιν. 


48. Εἰσὶ δὲ τούτων μετὰ τοὺς περὶ Εὐσέδιον νῦν 
ἔξαρχοι Θεόδωρος ὁ ἀπὸ Ἡρακλείας, Νάρχισσος ὁ 
ἀπὸ Νερωνιάδος τῆς Κιλικίας, Στέφανος ὁ ἀπὸ 'Av- 
τιοχείας, Γεώργιος ὁ ἀπὸ Λαοδικείας, ᾿Αχάχιος ὁ 
ἀπὸ Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης, Μηνύφαντος ἀπὸ 
Ἐφέσου τῆς ᾿Ασίας, Οὐρσάχιος ὁ ἀπὸ Σιγγιδόνου 
τῆς Μυσίας, Οὐάλης ἀπὸ Μουρσῶν (83) τῆς Παννο- 
νίας - χαὶ γὰρ οὗτοι τοὺς σὺν αὐτοῖς ἐλθόντας ἀπὸ 
τῆς ἕῴας οὐκ ἐπέτρεπον οὔτε εἰς τὴν ἁγίαν σύνοδον 
εἰσελθεῖν, οὔτε ὅλως εἰς τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ 
παραθάλλειν. Καὶ ἐρχόμενοι δὲ εἰς τὴν Σαρδιχὴν, 
χατὰ τόπους συνόδους ἐποιοῦντο πρὸς ἑαυτοὺς, xal 
συνθήχας μετὰ ἀπειλῶν * ὥστε ἐλθόντας αὐτοὺς εἰς 
τὴν Σαρδιχὴν, μηδὲ ὅλως εἰς τὴν χρίσιν ἐλθεῖν, μη δι’ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνελθεῖν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ (84), ἀλλὰ 
μόνον ἐλθόντας, καὶ ἀφοσιώσει τὴν ἐπιδημίαν ἑαυτῶν 
ἐπιδειξαμένους, ταχέως φυγεῖν. Ταῦτα γὰρ γνῶναι 
δεδυνήμεθα παρὰ τῶν συλλειτουργών ἡμῶν Μαχα- 
ρίου ἀπὸ Παλαιστίνης καὶ ᾿Αστερίου ἀπὸ ᾿Αραθίας, 
τῶν ἐλθόντων σὺν αὐτοῖς, xal ἀναχωρησάντων 
ἀπὸ τῆς ἀπιστίας αὐτῶν. Οὗτοι γὰρ, ἐλθύντες εἰς τὴν 
ἁγίαν σύνοδον, τὴν μὲν βίαν fv ἔπαθον, ἀπωδύ- 
βοντο (85), οὐδὲν δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ὀρθὸν ἔλεγον πράτ- 
τεσθαι, προστιθέντες xal τοῦτο, ὡς ἄρα εἶεν ἐκεῖ 
πολλοὶ τῆς ὀρθῆς ἀντιποιούμενοι δόξης, καὶ χωλυό- 
μενοι παρ᾽ αὐτῶν ἐλθεῖν ἐνταῦθα, διὰ τὸ ἀπειλεῖν καὶ 


ἐπαγγέλλεσθαι κατὰ τῶν βουλομένων ἀναχωρεῖν ἀπ᾽ 


rumpere valerent. 


48. Horum autem principes post Eusebium hi 
sunt : Theodorus Heraclee, Narcissus Neroniadis 
in Cilicia, Stephanus Antiochie, Georgius Laodi- 
ce&, Acacius Cesaree in Palestina, Menophantus 
Ephesi in Asia, Ursacius Singidoni in Mysia, Va- 
lens Mursie in Pannonia. Isti enim eos qui secum 
&b Oriente venerant, non permittebant ad sacram 
synodum accedere, nec ullo modo ad Ecclesiám 
Dei se conferre. Et cum Sardicam venirent, per 
diversa loca synodos privatim agebant, adhibitis- 


. que minis federa inibant, ut cum Sardicam ad- 


venissent, nullatenus sese judicio sisterent, neque 
una cum sancta synodo convenirent : sed per- 
functorie duntaxat adventu suo significato, statim 
aufugerent. Hec enim ediscere licuit a commi- 
nistris nostris Macario in Palestina episcopo, et 
Asterio in Arabia, qui, postquam cum illis vene- 
rant, ab eorum infidelitate recessere. Hi entm cum 
δὰ sanctam synodum advenissent, de vi sibi illata 
conquesti sunt, dicebantque nihil ab illis recte ac 
sincere agi. Addebant insuper multos cum illis 
esse recte fidei cultores, qui ab illis quominus 
huc accederent impedirentur; eos enim qui se 
deserere vellent. minis absterrebant. Quocirca cu- 
rarunt ut in una domo omnes manerent, ac nulli 
concedebant vel minimum quidem temporis s&eor- 
sum degere. 


αὐτῶν. Τούτου γοῦν ἕνεκα xal iv ivi οἴχῳ πάντας μεῖναι ἐσπούδασαν, μηδὲ τὸ βραχύτατον ἰδιάζειν αὐτοὺς 


ἐπιτρέψαντες. 


40. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ἔδει παρασιωπῆσαι, οὐδὲ ἀνεχ- (j 


διηγήτους ἐᾶσαι τὰς συχοφαντίας, τὰ δεσμὰ, τοὺς 
φόνους, τὰς πληγὰς, τὰς περὶ τῶν πλαστῶν ἐπιστο- 
λῶν συσχευὰς, τὰς αἰχίας, τὰς γυμνώσεις τῶν παρ- 
θένων, τὰς ἐξοριστίας, τὰς χαταλύσϑις τῶν Ἐχχλη- 
σιῶν, τοὺς ἐμπρησμοὺς, τὰς μεταθέσεις ἀπὸ μιχρῶν 
πόλεων εἷς μείζονας παροιχίας, xal πρό γε πάντων, 
τὴν χατὰ τῆς ὀρθῆς πίστεως (86) ἐπαναστᾶσαν δυσ- 
ώνυμον ᾿Δρειανὴν αἵρεσιν δι᾽ αὐτῶν" τούτου ἕνε- 
χεν, τοὺς μὲν ἀγαπητοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν xal συλλει- 
τουργοὺς ᾿Αθανάσιον, xai Μάρχελλον, xai ᾿Ασχλη- 
πᾶν (87), καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς συλλειτουργοῦντας τῷ 
Κυρίῳ, ἀθώους καὶ χαθαροὺς εἶναι ἀπεφηνάμεθα, 
γράψαντες xal εἰς τὴν ἑχάστου παροικίαν, ὥστε 
γινώσχειν ἑκάστης Ἐχχλησίας τοὺς λαοὺς τοῦ ἰδίου 


stat ex precedentibus, ab Athanasio nequaquam ἢ 


indicatum arbitramur. 

(83) Theod. Μυρσοῦ. Hilar. a Mursa. Mox Theod. 
τοὶς σὺν αὐτοῖς ἐλθοῦσιν. Paulo post idem σύνοδον 
ἐλθεῖν, Mox παραδαλεῖν συνεχώρησαν. infra ἐποιοῦν- 
το πρὸς ἑαυτούς. Theod. et Reg. Editi καθ᾽ ἕαυ- 
*$026. 

(84) Τῇ ἁγίᾳ xal μεγάλῃ συνόδῳ. Theod. Mox 
Re à ἀποδηλίαν ἑαυτῶν. Paulo post, Μαχαρίου ἀπὸ 
Παλ. Sic Theodoretus. Hilarius vero et ipse Atha- 
nasius alias semper, Ἄρειον, Arium, non vero Ma- 
narium vocant. 


49. Quantoquidem igitur par non esset silentio 
pretermittere eorum sycophantias, vincula, cedes, 
plagas, conspirationes supposititiis epistolis stru- 
ctas, vulnera, virginum denudationes, exsilia, eo- 
clesiarum desolationes, incendia, translationes ἃ 
minoribus civitatibus ad majores dicceses, ac pre 
omnibus, exsecrandam heresim Arianam, ques lis 
auctoribus contra rectam fidem insurrexit: idcirco 
dilectos quidem fratres et comministros nostros 
Athanasium, Marcellum οἱ Asclepam, et qui cum 
illis ministri sunt Domini, innocentes et puros esse 
declaravimus ; missis ad singulas diceceses litteris, 
ut cujusque Ecclesiz populi sui episcopi innocen- 
tiam agnoscant, cumque pro episcopo habeant ac 
exspectent redeuntem. Illos autem qui, instar lupo 


Reg., ἀπωδύραντο. Infra. idem ὡς doa. Post 
haeo Theod. ἀπειλεῖν xai ἐντέλλεσθαι. Valesius le- 
gendum putat ἐπαγγέλλεσθαι καὶ ἀπειλεῖν. Sed 
quorsum illa verborum transmutatio, cum ἐπαγ- 
γέλλεσθαι idipsum sit quod ἀπειλεῖν, ut alias sepe 
animadvertimus. Paulo post Theod. iv ivi οἴχῳ 
πάντες, sed. melius πάντας, ut habet Athan. Infra 
ἀνεχδιηγήτους. Felekmannus putat legendum &vex- 
δικήτους, et sane Hilarius ita legit, qui habet: 
quia ergo non oportuit conticescere, nec inulta reti- 
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nere. 
(86) Theod. post. πίστεως addit vov. 
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rum, eorum Ecclesias invasere, Gregorium Alexan- À ἐπισκόπου τὴν χαθαρότητα, xal τοῦτον μὲν ἔχειν 


drie, Basilium Ancyre, Quintianum Gaze, ne epi- 

gcopos appellent, nec aliquam cum illis communio- 

nem habeant, neve litteras ab iis accipiant vel ad 

6085 scribant. 18899 Theodorum autem, Narcissum, 

Ao8cium, Stephanum, Ursacium, Valentem, et Me- 
nophantum, necnon Georgium, tametsi is, pro 
metu, ab Oriente huc non accesserit; quia tamen 8 
beate memorie Alexandro damnatus depositusque 
est, et quia is ut ceteri illi Arii vesanie sectator 
est : hos, inquam, ob delata crimina communi cal- 
culo sancta synodus episcopatu abdicavit. Decrevi* 
musque illos non solum episcopos non esse, sed 
etiam, utpote indignos, fidelium communione pri- 
vandos : nam eos qui Filium separant, et Verbum ἃ 
Patre suo abalienant, ἃ catholica Ecclesia separari, 
et Christianorum nomine indignos haberi equum 
est : Sint igitur vobis anathema, eo quod verbum 
veritatis adulteraverint; apostolicum enim precep- 
tum est. δὲ quis vobis evangelizaverit praeterquam quod 
accepistis, anathema sit *!. Cum his jubete ne quis 
communicet, nihil enim commune luci cum tene- 
bris; hos omnes procul arcete, nulla enim concor- 
di& Christo cum Belial. Et cavete, dilecti, ne litte- 
ras vel ad illos scribatis, vel ab eis accipiatis. 
Quin potius studete, fratres et comministri, ut spi- 
ritu nostre synodo presentes, suffragium vestrum 
per vestram subscriptionem ipsi adjiciatis, ut ab 
omnibus ubiquecomministris nostris concordia ser- 
«etur. Divina providentia vos sanctifleatos et letos 
custodiat, dilecti fratres. Hosius episcopus subscri- 


psi, et sic omnes. Hoc suum rescriptum Sardicen- C 


sis synodus ad illos misit quibus accedendi facul- 
tas non esset, qui et ipsi suffragiis suis decreta Syno. 
di approbarunt. Eorum autem qui in synodo scrip- 
serunt aliorumque episcoporum nomina, hec sunt; 


δι Gal. 1, 8. 


(87) Thgod., 'A0xvástov τὸν τῆς ᾿Αλεξανδρείας 
ἐπ σχοπον, xai Μάρχελλον τὸν τῆς ᾿Αγχυρογαλα- 
clas, καὶ ᾽᾿Ασχληπᾶν τὸν 1 άζης, Et sic Hilaius le- 


t. 

(88) Theod. Κυντιανόν, Mox idem post ὀνομά- 
(ev, habet μηδὲ Χριστιανούς, quod apud Hilarium 
non legitur. 

(89) Theod., τοὺς δὲ περὶ Θεόδωρον τὸν ἀπὸ 'Hoa- 

εἰας τῆς Εὐρώπης, xai Νάρχισσον tov ἀπὸ Νερω- 
νιάδος τῆς KtAtxlde, ᾿Αχάχιον τὸν ἀπὸ Καισαρείας 
ἧς Παλαιστίνης, καὶ Στέφανον ἀπὸ ᾿Αντιοχείας, χαὶ 
Οὐρσάχιον ἀπὸ Συγγιδούνου τῆς Μυσίας, xai Οὐά- 

tva ἀπὸ Μυρσῶν τῆς Παννονίας, xal Μηνόφαντον 
τὸν ἀπὸ ᾿Εφέσου, xai Γεώργιον τὸν ἀπὸ Λαοδιχείας. 
Ibidem εἰ xai φοδηθέντες μὴ παρεγένοντο in plurali : 
sed solum Georgium metus impedivit ne Sardi- 
cam peteret, caeteri autem hic nominati, eo con- 
cessere. Hunc locum sic habet llilarius, et Geor- 
gtum, eisi (imens, ut diclum est, non. adfuit, cum 
Athanasio videlicet; Theodoreli tamen lectio dum 
recte intelligatur, bene habet: nam illud, τοὺς 
περί ante Θεόδωρον positum, in reliquis etiam sub- 
intelligi debet, ac si legeretur τοὺς περὶ Νάρκισ- 
σον τοὺς περὶ Γεώργιον, οὐ ita illud φοδηθέντες 
de solo Georgio in singulari intelligitur; quz lo- 
: quendi formula sexcenties apud Athanasium occur- 

rit. [Infra καθῃρῆσθα!, ita Reg. et Theod. Editi vero 


ἐπίσκοπον xal προσδοχᾶν * τοὺς ὃὲ εἰς τὰς Ἐχκχλησίας 
αὐτῶν ἐπελθόντας δίχην λύχων, Γρηγόριον τὸν ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ, Βασίλειον τὸν ἐν ᾿Αγκύρᾳ, καὶ Kvtv- 
τιανὸν (88) τὸν ἐν Γάζῃ, τούτους μηδὲ ἐπισχόπους 
ὀνομάζειν, μηδὲ ὅλως χοινωνίαν τινὰ πρὸς αὐτοὺς 
ἔχειν, μηδὲ δέχεσθαί τινα παρὰ τούτων γράμματα, 
μηδὲ γράφειν πρὸς αὐτούς " τοὺς δέ γε περὶ Θεόδω- 
ρον (59), καὶ Νάρκισσον, καὶ ᾿Ακάχιον, καὶ Στέφανον, 
xai Οὐρσάχιον, xai Οὐάλεντα, καὶ Μηνόφαντον, xai 
Γεώργιον, εἰ xai φοδηθεὶς μὴ παρεγένετο ἀπὸ τῆς 
ἑῴας, ὅμως διὰ τὸ ἀπὸ τοῦ μαχαρίτου ᾿Αλεξάνδρου 
χαθῃρῆσθαι αὐτὸν, xai διὰ τὸ εἶναι xal αὐτὸν xai 
τούσους τῆς ᾿Αρείου μανίας, καὶ διὰ τὰ ἐπενεχθέντα 
αὐτοῖς ἐγχλήματα, τούτους παμψηφὶ καθεῖλεν dj ἀγία 


Β σύνοδος ἀπὸ τῆς ἐπισχοπῆς. Καὶ ἐχρίναμεν μὴ μόνον 


D 


αὐτοὺς ἐπισχόπους μὴ εἶναι, ἀλλὰ μηδὲ χοινωνίας 
μετὰ τῶν πιστῶν αὐτοὺς καταξιοῦσθαι. Τοὺς γὰρ (90) 
χωρίζοντας τὸν Υἱὸν, καὶ ἀπαλλοτριοῦντας τὸν Λόγον 
ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, χωρίζεσθαι τῆς Καθολικῆς Ἐχχλη- 
σίας προσήχει, xal ἀλλοτρίους εἶναι τοῦ Χριστιανῶν 
ὀνόματος. Ἕστωσαν τοίνυν ὑμῖν ἀνάθεμα, διὰ τὸ 
χεχαπηλευχέναι τὸν λόγον τῆς ἀληθείας - ἀποστολι- 
xóv ἐστι τὸ παράγγελμα. Εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζε- 
ται παρ᾽ ὃ παρελαύετε, ἀνάθεμα ἔστω. Τούτοις 
μηδένα κοινωνεῖν παραγγείλατε - οὐδεμία γὰρ χοι- 
νωνία φωτὶ πρὸς σκότος ' τούτους πάντας (01) μα- 
κρὰν ποιεῖτε - οὐδεμία γὰρ συμφωνία Χριστῷ πρὸς 
Βελίαρ. Καὶ φυλάξασθε. ἀγαπητοὶ, μήτε γράφειν 
πρὸς αὐτοὺς, μήτε γράμματα παρ᾽ αὐτῶν δέχεσθαι. 
Σπουδάσατε δὲ μᾶλλον καὶ ὑμεῖς, ἀδελφοὶ xal συλλε:- 
τουργοὶ, ὡς τῷ πνεύματι παρόντες (92) τῇ συνόδῳ 
ἡμῶν, συνεπιψηφίσασθαι δι’ ὑπογραφῆς ὑμετέρας, 
ὑπὲρ τοῦ παρὰ πάντων τῶν πανταχοῦ συλλειτουργῶν 
τὴν ὁμοφωνίαν διασώζεσθαι. Ἢ θεία πρόνοια καῦ- 
ὡσιωμένους (93) ὑμᾶς καὶ υὐθυμοῦντας διαφυλάττοι, 


καθαιρεθῆναι. Mox Theod. παμψηφεί. 

) Τοὺς γάρ Reg. οἱ Theodoret. Editi vero 
Τοὺς δέ, Hunc locum sic habet Theodor. Τοὺς γὰρ 
χωρίζοντας τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας xai θεότητος τὸν 
Yióv. Hilarius cum Athanasio legit, separantes enim 
filium. Paulo post Tbeodoretus,O0 ἔστωσαν ὑμὶν xzi 
τοῖς πᾶσιν ἀνάθεμα, διὰ τὸ χεχαπηλευχέναι αὐτοὺς 
τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. ᾿Αποστολικὸν γὰρ ἐστι ταῦ- 
ἀγγελμα. Ibidem τό ante παράγγελμα deest w 

eg. 

91) Heg. τούτων πάντας. Edit. Commel. τούτων 
πᾶντες. Edit. Paris. ex Theodoreto correcta, τού- 
τοὺς πάντας. Hilarius, hos omnes longe facite, etc. 

(92) Παρόντες, Παρ. et Theod. Editi vero συνόν- 
τες. Ibidem Theod. τῇ συνόδῳ ὑμῶν συναινέσαι xal 
ψηφίσασραι. Ibid. veteres Theodoreti editiones ha- 
bent διὰ γραφῆς ὑμετέρας, nove cum Athanasio 
δι᾽ ὑπογραφῆς. Pricrein lectionem secutus Hilarius, 
per lilleras vestras vertit. 

(93) Que vero sequitur fidei confessio apud Theo- 
doretum, post hec verba τὴν ὁμοφωνίαν διασώζε- 
σθαι, spuria est, et invitis sacre synodi Patribus, 
ἃ quibusdam conficta, αἱ in epistola ad Antioche- 
nos testatur Athanasius, quod illic fusius agemus. 
Hilarius cum Athanasio epistolam claudit, addita 
soJutatione : Oplamus, fratres, vos in Domino bene 
valere. . 


881 
ἀγαπητοὶ ἀδελφοί. 


APOLOGIA CONTRA ARIANOS. 


Ὅσιος ἐπίσκοπος ὑπέγοσψα (04), xal οὕτω πάντες, Ταῦτα γράψασα ἡ ἐν Σαρδικῇ 


σύνοδος, ἀπέστειλε xal πρὸς τοὺς μὴ δυνηθέντας ἀπαντῆσαι καὶ γεγόνασι καὶ αὐτοὶ σύμψηφοι τοῖς 
κριθεῖσι. Τῶν δὲ ἐν τῇ συνόδῳ γραψάντων xal τῶν ἄλλων ἐπισκόπων τὰ ὀνόματά ἐστι τάδε (05). 
50. Ὅσιος ἀπὸ Σπανίας, Ἰούλιος Ῥώμης δι᾽ 'Ap- A δ0. Hosius ab Hispania, Julius Rome per Archi- 


χιδάμου xal Φιλοξένου πρεσδυτέρων, Πρωτογένης 
Σαρδικῆς (90), Γαυδέντιος, Μαχεδόνιος, Σευῆρος, Πραι- 
τίξτατος, Οὐρσίχιος, Αούχιλλος, Εὐγένιος, Βιτάλιος, 
Καλεπόδιος, Φλωρέντιος, Βάσσος, Οὐϊνχέντιος, Στερχό- 
proc, Παλλάδιος, Δομιτιανὸς, XaA6ic, Γερόντιος, Προ- 
τάσιος, Εὔλογος, Πορφύριος, Διόσκορος, Ζώσιμος, 'Ia- 
νουάριος, Ζώτσιμος, ᾿Αλέξανδρος, Εὐτύχιος, Σωχρά- 
της, Διόδωρος, Μαρτύριος, Εὐθήριος. Εὔκαρπος, 
Αθηνόδωρος, Εἴρηναῖος, Ἰουλιανὸς, ᾿Αλύπιος, Ἰωνᾶς, 
Atto, ἹΡεστιτοῦτος, Μαρχελλῖνός, ᾿Απριανὸς, Βιτά- 
λιος, Οὐάλης, Ἑρμογένης, Κάστος, Δομετιανὸς, Φορ- 
τουνάτιος, Mápxoc, ᾿Αννιανὸς, Ἠλιόδωρος, Μουσαῖος, 
Αστέριος, Παρηγόριος, Πλούταρχος, Ὑμέναιος, 
᾿Αθανάσιος, Λούκιος, ᾿Αμάντιος, Αρειος, ᾿Ασκλη- 
πιὸς, Διονύσιος, Μάξιμος, Τρύφων, ᾿Αλέξανδρος, 
᾿Αντίγονος, Αἰλιανὸς, Πέτρος, Σύμφορος, Μουσώνιος͵ 
Εὔτυχος, Φιλολόγιος, Σπουδάσιος, Ζώσιμος, Πατρί- 
χιοὸς (07), ᾿Αδόλιος, Σαποίχιος " 

Γαλλίας, Μαξιμιανὸς, Βηρίσιμος, Βήχτουρος, Βα- 
λεντῖνος, Δισιδέριος, ἙΕὐλόγιος, Σαρθάτιος, Δυσχό- 
λιος, Σουπερίωρ, Μερχούριος, Δηχλοπετὸς, Εὐσέθιος, 
Σεδηρῖνος, Σάτυρος, Μαρτῖνος, Παῦλος, Ὀπτατια- 
νὸς, Νιχάσιος, Βίχτωρ, Σεμπρόνιος, Βαλερῖνος, 
Παχᾶτος, ᾿ἸΙεσσῆς, ᾿Αρίστων, Σιμπλίχιος, Μετιανὸς, 
Αμαντος, ᾿Αμιλλιανὸς, Ἰουστινιανὸς, Βιχτωρῖνος, 
Σατορνῖλος, ᾿Αδουνδάντιος, Δωνατιανὸς, Μάξιμος “ 

᾿Αφρικῆς (θ8), Νέσσος, Γρᾶτος, Μεγάσιος, Κολ- 
δαῖος, Ῥρογατίανὸς, Κονσόρτιος, Ῥουφῖνος, Μαννῖνος, 
Κεσσιλιανὸς, ἙἭρεννιανὸς, Μαριανὸς,͵ Οὐαλέριος, Δυνά- 
pios, Μιζόνιος, ᾿Ιοῦστος, Κελεστῖνος, Κυπριανὸς, Βί- 


damum et Philoxenum presbyteros, Protogenes 
Sardice, Gaudentius, Macedonius, Severus. Pre- 
textatus,Ursicius, Lucillus, Eugenius, Vitalius, Ca- : 
lepodius, Florentius, Bassus, Vincentius, Sterco- 
rius, Palladius, Domitianus, Chalvis, Gerontius, 
Protasius, Eulogus, Porphyrius, Dioscorus Zosi- 
mus, Januarius, Zosimus, Alexander, Eutychius, 
Socrates, Diodorus, Martyrius, Eutherius, Eucar- 
pus, Athenodorus, Ireneus, Julianus, Alypius, Jo- 


nas, Aetius, Restitutus, Marcellinus, Aprianus, Vi- 


talius, Valens, Hermogenes, Castus, Domitianus, 
Fortunatius, Marcus, Annianus, Heliodorus, Mussus, 
Asterius, Paregorius,Plutarchus, Hymenesus, Atha- 
nasius, Lucius, Amantius, Arius,Asclepius, Diony- 
sius, Maximus, Trypbon, Alexander, Antigonus, 
1393 /Elianus, Petrus, Symphorus, Musonius, Eu- 
tychus, Philologius Spudasius, Zosimus, Patricius, 
Adolius, Sapricius ; 

Gallie, Maximianus, Verissimus, Victurus, Va- 
lentinus, Desiderius, Eulogius, Sarbatius, Dysco- 
lius, Superior, Mercurius, Declopetus, Eusebius, 
Severinus, Satyrus, Martinus, Paulus, Optatianus, 
Nicasius, Victor, Sempronius, Valerinus, Pacatus, 
Jesses, Ariston, Simplicius, Metianus. Amantus, 
Amilianus, Justinianus, Victorinus, Saturnilus, 
Abundantius, Donatianus, Maximus: 

Africe, Nessus, Gratus, Megasius, Coldeus, Ro- 
gatianus, Consortius, Rufinus, Manninus, Cessilia- 
nus, Herennianus, Marianus, Valerius, Dynamius, 
Mizonius, Justus, Celestinus, Cyprianus, Victor, 


χτωρ, 'Ovopavoc, Μαρῖνος, Παντάγαθος, dit, Βαΐύ- C Honoratus, Marinus, Pantagathus, Felix, Baudius, 


διος, Al6co, Καπίτων, Μινερδάλις (00), Κύσμος, B:- 
χτωρ, Ἑσπερίων, Φήλιξ, Στύηριανὸς, Ὀπτάντιος, 
Ἕσπερος, Φιδέντιος, Σαλούστιος, Πασχάσιος " 
Αἰγύπτου (1), Διδούρνιος, ᾿Αμάντιος, Φήλιξ, 
Ἰσχυράμμων, Ῥωμῦλος, Τιδερῖνος, Κονσόρτιος, 
Ἱραχλείδης, Φορτουνάτιος (2), Διόσχορος, Φορτουνα- 


(94) Reg. ὑπέγραψα, que vera lectio esse videtur, 
Editi ὑπέγραψε. 

(95) Reg. ἐστι ταῦτα. Subscriptiones Sardicen- 
ces leguntur quoque apud Hilarium,post epistolam 
ejus synodi ac Julium, sed longe inferiores nume- 
ro. Athanasius quippe, non solum eos qui synodo 
interfuere, sed etiam alios qui postea ipsi sub- 
scripsere memorat. Hilarius vero ne quidem omnes 
qui Sardice congregati fuerant recenset. 

(96) Reg. Σερδικῆς. Paulo post edit. Patris. Οὐρ- 
σάχιος, ei ita legerat Nannius. Reliqui omnes 
Οὐρσίχιος. Paulo post Reg. Βιχέντιος. [nfra Χαλ- 
δίς, is videtur esse qui apud Hilarium dicitur Cal- 
vus ab Achaia Sipensi de Castro Martis. Postea 
Reg. Ἰαννουάριος. Post Μαρτύριος, edit. Paris. 
Ἐλευθήριος, sed nescio unde; nam edit. Commel. 
et omnes mss. Εὐθήριος habent, qui ab Hilario di- 
citur, Euferius a  Procia Caíndo. Paulo post 
Reg. et edit. Commel. εστοῦτος, pro Ῥεστιτοῦ- 
τος. Infra editi Φουρτουνάτιος. Post ᾿Αθανάσιος Reg. 
et Basil. Λούχιος, et ita legerat Nannius, editi vero 

«Λούχιλλος. Ibidem ᾿Αμάντειος Reg. et Basil. 


Liber, Capito, Minervalis, Cosmus, Victor, Hespe- 
rio, Felix, Severianus, Optantius, Hesperus, Fiden- 
tius, Salustius, Paschasius ; 

/Egypti, Liburnius, Amentius, Felix, Ischyram- 
mon, Romulus, Tiberimus, Consortius, Heraclides, 
Fortunatius, Dioscorus, Fortunatianus, Bastamon, 


(97) Sic Reg. et Basil. At editi Πρίκιος, errore 
hinc orto, quod sicuti πατρὸς, πατρὶ, πατέρες, 
amanuensibus προς, Tp:, πρες, brevitatis causa 
scribuntur: ita. Πατρίχιος, Πρίκιος, hinc et infra 
scriptum habebatur. Quod abbreviationis genus 
sepe apud Athanasium erroris causa fuit. Mox 
Reg. Γαλλίας rubris litteris. Idem paulo post Βηρίσ- 
σημος. 

(99) Reg. 'Agp:xzc ad marginem rubris litteris. 


P- ἢ Infra Reg. Mavvivoc, Κεσσηλιανός. 


(99) Ita Reg. At alii et editi Μινερσάλης. Paulo 
ost Regius, Φήλιξ, Σεδηριανός. Editi 96A, Σε- 
ηρανός. 

(1) Reg. Αἰγύπτου rubris litteris ad marg. Mox 
Reg. Φήλιξ, ᾿Ισχυράμμων. Alii et editi, Φῆλιξ, Ἰσ- 
χυράμων. 

(2) Ita Reg. quem sequimur. Editi Φορτουνάτιος, 
Φορτουνιανὸς, Διόσχορος. Nannius vero, Fortunatus, 
Hermeas, Fortunianus, Dioscurus. Sed Hermeas 
ille cum in nullo codice, vel Greca editione lega- 
tur, huc irrepsisse creditur. Paulo post Reg. Zsp»- 
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Datyllus, Andreas, Serenus, Arius, Theodorus, À τιανὸς, Βαστάμων, Δάτυλλος, ᾿Ανδρέας, Σερῆνος, 


Evagoras, Helias, Timotheus, Orion, Andronicus, 
Paphnutius, Hermias, Arabion, Psenosiris, Apol- 
lonius, Muis,Sarapampón, Philon, Philippus, Apol- 
lonius, Paphnutius, Paulus, Dioscorus, Nilammon, 
Serenus, Aquila. Aotas, Harpocration, Isac, Theo- 
dorus, Apollos, Ammonianus, Nilus, Heraclius, 
Árion, Athas, Arsenius, Agathammon, Theon, 
Apollonius, Helias, Paninuthius, Andragathius, 
Nemesion, Serapion, Ammonius, Ammonius, 
Xenon, Gerontius, Quintus, Leonides, Sempronia- 
nus, Philon, Heraclides, lHieracys, Rufus, Paso- 
phius, Macedonius, Apollodorus, Flavianus, Psews, 
Syrus, Apphus, Serapion, Isaias, Paphnutius, Ti- 
motheus, Elurion, Gaius, Mussus, Pistus, Ilera- 


clammon, Hero, Helias, Anagamphus, Apollonius, B 


Gàius, Philotas, Paulus, Tithoes, Eudemon, Ju- 
lius ; 

In Canali Italie, Probatius, Viator, Facundinus, 
Joseph, Numedius, Sperantius, Severus, Heraclia- 
nus, Gastinus, Antoninus, Heraclius, Vitalius, 
Felix, Crispinus, Paulianus ; 

Cypri, Auxibius, Photius, Gerasius, Aphrodisius, 
Irenicus, Nunechius, Athanasius, Macedonius, 
Triphyllius, Spridon, Norbanus, Sosicrates ; 

Palestinee, Maximus, Aetius, Arius, Theodosius, 
Germanus, Silvanus, Paulus, Claudius, Patricius, 
Elpidius, Germanus, Eusebius, Zenobius, Paulus, 
Petrus. 

184 Hi sunt igitur qui synodi decretis supscri- 
psere. Exstantque alii permulti, qui etiam ante 
hanc synodum nostri gratia scripsere, ex Asia sci- 


voc. Editi vero Σερῖνος. Infra Beg. Ἑρμίας, 'Apa6. 
Σαραπάμπων autem mox sequens sic in omnibus 
mss. et editis habetur, sed mendose pro Σαραπάμ- 
μων, nomine scilicet ex Serapide et Ammone com- 
posito, ut mos erat /Egyptiis. Videturis ipse Sera- 
pammon esse qui Gregorio Alexandrie pseudvoepi- 
&00po auctorein exsilium pulsus fertur in Epist. ad 
solitarios. 

(3) Reg. quer: sequimur, 'Apmoxpax!cv. Editi 
᾿Αποχρατίων. Mox edit. Comm. et omnes mss. 
Ἰσάκ. Edit. Paris. ᾿Ισαάκ. Paulo post Reg. ᾿Αμμω- 
νιανός, editi vero ᾿Αμμωνᾶνος. Infra editi "Aya- 
πάμμων, Reg. ᾿Αγαθάμμων. Paulo post Reg. Πα- 
νινούθιος ; edit. Comm. Παννινούθιος. Paris. Παν- 
νιούθιος. Post pauca omnes mss. post Σαραπίων, 
bis ᾿Αμμώνιος habent: editi vero semel tantum. 
Duo Ammonii JEgyptii episcopi ab Arianis vexati 
memorantur infra Epist. ad solit., paulo ante finem 
Mox omnes mss. et edit. Comm. Κόϊντος. Edit. Pa- 
Ti8. Κύϊντος. 

Ex bis episcopis multi pro catholica fide et pro 
Athanasii causa extorres facti et vurie vexati re- 
censentur infra Epíst ad xolit. 

4) Ot iv τῷ Καναλίῳ τῆς Ἰταλίας. Sic omnes 
mss. et editi preter Reg. qui habet, oi ἐν τῷ 
Kal, rubris litteris ad marg., sed mendose. Ka- 
νάλιος autem Latine Canalis, idem est ac. πάροδος, 
transversa. via, id est, non regia. Canon xx, gynodi 
Sardicensis, ἐὰν ἕκαστος ἡμῶν τῶν ἐν ταῖς map- 
ὁδοις ἤτοι Καναλίῳ καθεστώτων ἐπισχόπων. δὲ unus- 
quisque nostrum qué in transversa via sive in Canali 
conslitult sumus episcopi. 

..(9) Reg. Κύπρου ad marg. rubris litteris. Mox 
idem Αὐξίδιος, Editi Αὐξήδιος. Infra Reg. Τριφύλ- 


C 
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"Agstog, θεόδωρος, Εὐαγόρας, Ἡλίας, Τιμόθεος, 
Ὠρίων, "Avüpóvixoc, Παφνούτιος, Ἑρμείας, ᾿Αραδίων, 
Ψενόσιρις, ᾿Απολλώνιος, Μοῦϊς, Σαραπάμπων, Φίλων, 
Φίλιππος, ᾿Απολλώνιος, Παφνούτιος, Παῦλος, Διόσχο- 
ρος, Νειλάμμων, Σερῆνος, ᾿Αχύλας, ᾿Δωτᾶς, ᾿Αρ- 
ποχρατίων (3), Ἰσὰκ, Θεόδωρος, ᾿Απολλὼς, ᾿Αμμω- 
νιανὸς, Νεῖλος, Ἡράκλειος, ᾿Αρείων, ᾿Αθὰς, 'Ap- 
σένιος, ᾿Αγαθάμμων, θέων, ᾿Απολλώνιος, Ἡλίας, 
Πανινούθιος, ᾿Ανδραγάθιος, Νεμεσίων, Σαραπίων, 
᾿Αμμώνίος, ᾿Αμμένιος, Ξένων, Γερόντιος, Κύϊντος, 
Λεωνίδης. Σεμπρωνιανὸς, Φίλων, Ἡρακλείδης, ὲ- 
ραχυς, Ῥοῦφος, Πασόφιος, Μαχεδόνιος, ᾿Απολλόδω- 
ρος, Φλαδιανὸς, Ψάης, Σύρους, ᾿Απφοῦς, Σαραπίων, 
Ἡσαΐας, Παφνούτιος, Τιμόθεος, ᾿Ελουρίων, Γάϊος, 
Μουσαΐος, Πιστὸς, Ἡραχλάμμων, Ἥρων, Ἡλίας, 
᾿Ανάγαμφος, ᾿Απολλώνιος, Γάϊος, Φιλωτᾶς, Παῦλος, 
Τιθόης, Εὐδαίμων, Ἰούλιος " 
. Οἱ ἐν τῷ Καναλίῳ τῆς Ἰταλίας (4), Βροθδάτιος͵ 
Βιάτωρ, Φαχουνδῖνος, Ἰωσῆς, Νουμήδιος, Επηράν- 
τιος, Σεθῆρος, Ἡραχλειανὸς, Φαυστῖνος, ᾿Αντωνῖνος 
Ἑράκλειος, Οὐϊτάλιος, Φήλιξ, Κρησπῖνος, Παυλιανός ' 

Κύπρου (5), Αὐξίδιος, Φώτιος, Γηράσιος, ᾿Αφροδί. 
σιος, Εἰρηνικὸς, Νουνέχιος, ᾿Αθανάσιος, Μαχεδόνιος, 
Τριφύλλιος, Σπυρίδων, Νορδανὸς, Σωσιχράτης " 

Παλαιστίνης (6), Μάξιμος, ᾿Αέτιος, "Apttoc, θεο- 
δόσιος, Γερμανὸς, Σιλουανὸς, Παῦλος, Κλαύδιος, 
Πατρίχιος, ᾿Ελπίδιος, Γερμανὸς, Εὐσέδιος, Ζηνόδιος͵ 
Παῦλος, Πέτρος. 

(7) Οἱ μὲν οὖν τοῖς ὑπὸ τῆς συνόδου γραφεῖσιν 
ὑπογράψαντες οὗτοι" ἕτεροι δὲ πλεῖστοί εἶσιν, οἱ καὶ 
πρὸ ταύτης τῆς συνόδου γράψαντες ὑπὲρ ἡμῶν, ἀπό 


λιος, editi vpro Τριφήλλιος. ΝΞ 
(6) Reg. Παλαιστίνης ad marg. rubris litteris. 
Mox 6co6óatoc, is forte est qui infra in subscriptio- 
nibus synodi Hierosolymitanm dicitur Θεόδωρος. 
Paulo post Reg. et Basil., IIazplxtoc, ubi editi Πρί- 
xo; mendose habebant. Erroris causam vide su- 
ra, n. 
P (7) Hi episcopi numero 284 non omnes synodo 
Sardicensi interfuere, ut supra testatur ipse Atha- 
nasius, sed synodi Sardicensis actis subscripsere. 
Ipse tamen Athanasius initio hujus Apologia? plus- 
quam trecentos episcopos Sardicensi synodo sub- 
scripsisse ait: quod argumentum sane fuerit non 
omnes hic recensitos fuisse. Et vero inter hos epi- 
8copos minime comparent Euphratas Colonienss, 
et Marcellus Ancyranus, quos synodo interfuisse 
extra dubium est. Desiderantur item Olypius in 
xvii canone Sardicensi memoratus, et quidam 
alii qui in Hilarii subscriptionibus leguntur : nisi 
forte scriptorum errore varie iidem nominentur, 
quod supra de Eutherio et de aliis notatum est. 
ino n am est nonnullos in Athanasianis subsori- 
tionibus omissos fuisse, quod in tanto numero 
eri solet. Ex Athanasii loco ejus Apol. num. 1, 
male intellecto, Socrates et Sozomenus ccc oiroi- 
ter episcopos ex Occidente Sardicensi adfuisse sy- 
nodo referunt, cum tamen Athanasius solum dicat, 
plusquam trecentos synodo subsocripsisse, ccr epi- 
8copos synodo adfuisse testatur Theodoretus, Lix 
in Hilarii subscriptionibus leguntur. Sed Athana- 
sius cum Orientales, tum Occidentales crxx vel 
circiter in Sardicensi synodo coactos ait in E 
ad solit. Ex quibus si demas rxxx Orienlales qui 
Sardica aufugientes Philippopoli convenere, xc 
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τε τῆς ᾿Ασίας xai Φρυγίας, xai Ἰσαυρίας, xz! τὰ A licet, Phrygia et Isauria, quorum nomina in pro- 


ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς ἰδίαις ἐπιστολαῖς ἐμφέρεται, 
ἐγγὺς Ev, ὁμοῦ τμδ᾽, 


51. (8) Ταῦτα μαθὼν ὁ θεοφιλέστατος βασιλεὺς Κων- 
στάντιος, μετεπέμψατο ἡμᾶς, γράψας ἰδίᾳ πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν ἑχυτοῦ τὸν μαχαρίτην Κώνσταντα, πρὸς 
δὲ ἡμᾶς xal ἅπαξ (0) xai δεύτερον xal τρίτον 
ταῦτα. 


KONZTANTIOZ NIKHTHZ ΑΥ̓ΓΟΥ͂ΣΤΟΣ 
ΑΘΑΝΑΣΙΩ (10^. 

'Ei πολὺ σε χλυδωνίζεσθαι xai χειμάζεσθαι τοῖς 
τῆς θαλάττης ἀγρίοις χύμασιν οὐχ ἀφῆχεν d τῆς 
ἡμετέρας ἡμερότητος φιλανθρωπία - γυμνωθέντα σε 
τῆς πατρῴας ἑστίας, xal στερηθέντα τῶν ἰδίων, καὶ 


πλανώμενον ἐν θηριώδεσιν ἀνοδίαις οὐ παρεῖδεν (11) Β 


ἣ ἀχάματος ἡμῶν εὐσέδεια, Καὶ εἰ xal τὰ μάλιστα 
ἐπιπολὺ ὑπερεθέμην γράψαι τὴν πρόθεσιν τῆς ἐμῆς 
διανοίας, προσδοχῶν αὐθαίρετόν σε παραγενέσθαι 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ τῶν χαμάτων αἰτεῖν θεραπείαν * 
ὅμως, ἐπειδὴ ἴσως ὁ φόδος τὴν προαίρεσιν τῆς προ- 
θέσεως (12) ἐνεπόδισε, διὰ τοῦτο δωρεᾶς πληρέστατα 
γράμματα πρὸς τὴν σὴν στεῤῥότητα διεπεμψάμεθα, 
(wx ἀφόδως ταῖς ἡμετέραις προσόψεσι ταχεῖαν τὴν 
σαυτοῦ παρουσίαν παρασχεῖν σπουδάσῃς, ὑπὲρ τοῦ 
τῆς ((3) σαυτοῦ ἐπιθυμίας ἀπολαύσας, xal πειραθεὶς 
ἡμῶν τῆς φιλανθρωπίας, τοῖς ἰδίοις ἀποχατασταθῇς" 
τούτου γὰρ ἕνεχα xai τὸν δεσπότην μου xal ἀδελφόν 
μου Κώνστχντα τὸν Νιχητὴν Αὐγουστον ὑπὲρ σοῦ 
παρεχάλεσα, ἵνα τοῦ ἐλθεῖν ἐξουσίαν σοι δῷ, ἐπὶ τῷ, 


priis eorum epistolis circumferuntur, prope sexa- 
ginta tres,una omnes,trecenti quadraginta quatuor. 


31. Horum certior factus Deo charissimus im- 
perator Constantius. nos accersivit, litterasque ad 
fratrem suum beata memorie Constantem misit; 
nobisque item semel, iterum atque tertio scripsit : 
his verbis. 


CONSTANTIUSVICTOR AUGUSTUS 
ATHANASIO. 

Diutius te immanibus maris fluctibus porcellisque 
jactari nostre clementie humanitas non permisit s 
te scilicet patriis penatibus nudatum. tuisque spo- 
liatum,id inviis ferarum locis errantem non negle- 
xit indefessa nostra pietas. Nam etsi diu distuli 
mentis mee propositum litteris tibi significare, eo 
quod te ultro accessurum, laboribusque tuis reme- 
dium rogaturum exspectarem ; tamen quia fortasse 
metus impedimento fuit né propositum exsequerere 
tuum, ideo litteras muniflcentie nostre plenissi- 
mas ad tuam constantiam mísimus , ut. abseque 
metu quamprimum conspectui nostro te presentem 
sistere.cures, quo voti tui compos eflectus, no- 
stramque humanitatem expertus, tuis restituaris. 
Hac enim de causa dominum meum et fratrem 
Constantem Victorem Augustum pro te rogavi, ut 
tibi veniendi daret facultatem, quo utriusque no- 
strum nutu patrie restituaris, hocque gratie nostre 
pignus assequare. 


ἀμφοτέρων uv ἐπινευόντων (14), τῇ πατρίδι ἀποχατασταθῇς, ἔχων τοῦτο τῆς ἡμῶν χάριτος ἐν 


ἐχυρον. 
Ἐπιστολὴ δευτέρα. 


Εἰ χαὶ τὰ μάλιστα διὰ προτέρων γραμμάτων 
ἐδηλώσαμεν, ὅπως ἀμερίμνως εἰς τὸ ἠμέτερον χομι- 
τᾶτον παρχγένῃ, διὰ τὸ μάλιστα βούλεσθαι ἡμᾶς 
ἀποστεῖλαί σε εἰς τὰ ἴδια' ὅμως xal νῦν xai ταῦτα 
τὰ γράμματα πρὸς τὴν σὴν στεῤῥότητα δεδώχαμεν, 
δι’ ὧν προτρεπόμεθα, χωρίς τινος ἀπιστίας xai φό- 
600, ἐπιδῆναί σε δημοσίοις ὀχήμασι, xal σπουδά- 
σαι πρὸς ἡμᾶς, ἵνα ὧν ἐπιθυμεῖς ἀπολαῦσαι δυ- 
νηθῇς. 

᾿Επιστολὴ τρίτη. 


Ἡνίκα ἐν τῇ Ἐδέσσῃ (15) διετρίδομεν, παρόντων 


τῶν σῶν πρεσθδυτέρων, ἤρεσεν ὅπως, ἀποσταλέντος 


tantum supererunt,qui Sardicensi synodo interfue- 
rint. Sed nihil certum iu tanta auctorum varietate 
statui potest. Porro si Lim episcopi qui ante sy- 
nodum pro Athanasio scripsere, illis cccxxxiv qui 
synodo subscripsere annumerentur, cccxLvit confi- 
cient, cum tamen Athanasius ccxuiv tantum nu- 
meret. Sed vox ἐγγύς ante rLxim adhibita, minus 
accurate computatum denotat. 

(8) Que hic enarratur duobus post celelebratam 
synodum annis acta sunt, anno scilicet 340,resque 
interim gestas pretermittit Athanasius. 

Tres epistole sequentes apud Socratem et apud 
Nicephorum  babentur. Secunda tantum apud 
Theodoretum : omnes in Histor. tripart. lib. iv. 

9) Reg. καὶ ἅπα 


(40) Socrates, ἐϑανασίῳ ἐπισχόπῳ Paulo post 


Epistola secunda. 

Etsi id in primis superioribus litteris signiflcavi- 
mus, ut absque metu ad nostrum comitatum te 
conferes; quod summopere cupiamus te ad pro- 
pria remittere, tamen etiamnunc has litteras ad 
tuam constantiam misimus : quibus adhortamur 
ut citra diffidentiam aut metum publica vehicula 
inscendas, et ad nos properes ut optatis frui va- 
leas. 


Epistola tertia. 


Cum Edesse degeremus, presentibus tuis pre- 
sbyteris, placuit ut misso ad presbytero ad no- 


Socr. ὁμοίως κύμασιν ἀγρίοις. - u 
(11) Soor. et Reg. οὐ παρεῖδεν. Editi vero οὐ 


D ΟΝ 


19) Socr. τῆς σῆς προθέσεως, Mox Socr. Reg. 
Basil. δωρεᾶς. Editi, δωριὰς. Paulo post Socr. et 
Basil. στεόῥδοτητα. Reg. vero et editi στερότητα, 

(13) Ita Reg. Socr. et Niceph. Editi ἐπὶ τῷ 


τις. 

(3) Socr. οἱ Nic. ἐπινευσάντων. Initio. sequentis. 
epist. Socr. εἰ xai μάλιστα. Infra Socr. διὰ τὸ 
βουλεύεσθαι. Mox idem νῦν ταῦτα, omisso xat. Pau- 
o post Soor. Theod. Nic. στεῤῥότητα. . στερό- 
hod editi στερεότητα. Ib. Socr. Nic. δεδηλώχαμεν. 
A 


(45) Socr. Ἐδήσῃ Infra idem, πρὸς τὸ ἡμέτερον. 
Paulo pos idem, ὁδεῦσαι. 
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strum comitatum properares,ut,ubi vultum nostrum ἃ πρεσδυτέρου πρὸς σὲ, ἐλθεῖν εἷς τὸ ἡμέτερον χομι- 


conspexisses, 135 quamprimum Alexandriam pro- 
ficiscerere : sed quia multum temporis effluxit ex 
que litteris nostris acceptis non venisti, eapropter 
te jam quoque impense hortamur, ut vel nunc sal- 
tem quam celerime nobis te sistas, quo et patrie 
restitui, et voti compos eflici queas. Ut autem res 
tibi fusius et plenius enarretur, Achitam diaconum 
misimus, ex quo tibi ediscere licebit, et men- 
tis nostre propositum et te que optas assequi 
posse. 


Has igitur litteras scripsit imperator : quibus 
acceptis, Romam redii, Ecclesie et episcopo vale 
dicturus : uam Aquileie degebam, quo tempore 
mihi haec scripta sunt. Tum Ecclesia Romana in- 
genti gaudio perfusa est; episcopus vero Julius re- 
ditui nostro congratulans, ad Ecclesiam litteras 
misit.Nos autem deinceps quacunque transivimus, 
episcopi cum pace deduxere. Littere autem istius- 
modi sunt. 

JULIUS 

Presbyteris, diaconis et populo Alexandriam 

tncolenti. 

92. Gratulor vobis, pilectissimi fralres, quod 
fructum fidei vestre ob oculos demum conspicitis : 
illud enim ita revera se habere cuivis palam est in 
fratre et coepiscopo meo Athanasio, quem propter 
vite puritatem precesque vestras vobis Deus resti- 
tuit. Ex quo sano animadvertere licet, vos semper 


puras et charitate plenas orationes Deo obtulisse. C 


Memores quippe celestium promissionum, necnon 
discipline ad illas ducentis, in qua per doctrinam 
predicti fratris mei instituti estis; revera nostis et 
per rectam vestram fidem comprehendistis, nequa- 
quam illum a vobis perpetuo sejunctum fore,quem 
In piissimis vestris animabus semper quasi pre- 
sentem habuistis.Mihi itaque ad vos scribendi non 
multis opus est sermonibus : quecunque enim vobis 
& me dicta fuerint, hec vestra fides preoccupavit, 
perque Dei gratiam omnium nostrum explevit vo- 
tum. Gretulor itaque vobis, libet enim repetere, 
quod in fide invictas servaveritis animas vestrus. 
Nec minus ipsi Athanasio (ratri meo gratulor,quod 
multas licet passus erumnas, nulla tamen hora 


10) 8oc., πληρεστάτην διήγησιν, ᾿Αχήταν. 
t1] Ἐγὼ δὲ δεξάμενος. In Apt Ux 

fium Lestatur Athanasius se litteris ejus acceptis 
in Galias ad Constantem imperatorem iter insti- 
iuisse ; Indeque Romam profectus videtur. Sed 
cum paucis res gestas enarret, multa silentio pre- 
terit, quod in precedentibus licet animadvertere. 
Ibidem vox συντάξασθαι, salutare valedicere signi- 
float. Heschius συντάξαςθχι ἀσπάσασθαι, et sepe hac 
sententia apud ecclesiasticos usuvenit. 

.(48) Reg. Ἰούλιος πρεσδυτέροις xal διακόνοις, et 
sio legit Nannius. In editis vero xai διακόνοις desi- 
deratur. Socrates '[oSAtoq ἐπισχόποις xai πρεσθδυτέ- 
go καὶ διαχόνοις xai λαῷ παροικοῦντι ᾿Αλεξάν- 

ειὰν ἀγαπητοῖς ἀδελφοῖς t Κυρίῳ χαίρειν. Epi- 
phanius Scholasticus ; Julius archieptscopus pre- 


τᾶτον σπουδάσῃς, ἐπὶ τῷ, ἰδόντα σε τὴν ἠμετέραν 
πρόσοψιν, εὐθέως εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ὁδεύσῃς.. 
᾿Αλλ᾽ ἑπειδὲ πλεῖστος χρόνος παρῆλθεν, ἀφ᾽ οὔ 
Ἰράμματα δεξάμενος παρ᾽ ἡμῶν οὐχ ἀπήντησας, διὰ 
τοῦτο xal νῦν ὑπομνῆσαί σε ἐσπουδάσαμεν, ἵνα καὶ 
νῦν τὴν σὴν παρουσίαν ταχεῖαν ποιῆσαι πρὸς ἡμᾶς 
σπουδάσῃς, xai οὕτω δυνηθῇς τῇ τε πατρίδι σου 
ἀποχατασταθῆναι, xai τῆς εὐχῆς σου ἐπιτυχεῖν " 
πρὸς δὲ πληρεστέραν διήγησιν, ᾿Αχιτᾶν (16) τὸν διά- 
χονον ἀπεστείλαμεν, παρ᾽ o0 δυνήσῃ μαθεῖν τῆς τε 
ἡμετέρας ψυχῆς τὴν προαίρεσιν, καὶ ὅτι τούτων ὧν 
εὔχῃ τυχεῖν δυνήσῃ. 

Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα γράφει" ἐγὼ δὲ δεξά- 
μενος (17) ἀνῆλθον εἰς τὴν Ῥώμην συντάξασθαι τῇ 
Ἐχχλησίᾳ καὶ τῷ ἐπισκόπῳ: ἐν τῇ ᾿Αχυληΐᾳ γὰρ 
ἤμην, ὅτε ταῦτα ἐγράφη. Καὶ ἡ μὲν ᾿Εχχλησία πάσης 
χαρᾶς πεπλήρωτο᾽ ὁ δὲ ἐπίσκοπος Ἰούλιος, συγχαί- 
ρων τῇ ἐπανόδῳ, γράφει πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν. Και 
διερχομένους ἡμᾶς οἱ ἐπίσχοποι καθεξῆς μετ᾽ εἰρή- 
νης προέπεμψαν. Καὶ ἔστι τὰ γραφέντα ταῦτα. 


ΙΟΥΑΙΟΣ 
Πρεσδυτέροις, καὶ διακόνοις (18), καὶ λαῷ παροι- 
χοῦντι ᾿Αλεξάνδρειαν. 

52. Συγχαίρω χἀγὼ ὑμῖν, ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, ὅτι 
τὸν καρπὸν τῆς ἑαυτῶν πίστεως ἐπ᾽ ὀφθαλμῶν λοι- 
πὸν ὁρᾶτε’ τοῦτο γὰρ καὶ (19) ἀληθῶς ἄν τις ἴδοι 
γενόμενον ἐπὶ τοῦ ἀδελφοῦ xai συνεπισχόπου μου 
᾿Αθανασίου, ὃν διὰ τὴν καθαρότητα τοῦ βίου, καὶ διὰ 
τὰς ὑμετέρας εὐχας, Θεὸς ὑμῖν ἀποδίδωσιν. "Ex δὴ 
τούτου συνορᾷν ἔστι χᾳθαρὰς, ὑμᾶς (20) καὶ μεστὰς 
ἀγάπης ἀεὶ τὰς εὐχὰς ἀνενηνοχέναι πρὸς τὸν θεόν. 
Μνήμονες γὰρ ὄντες τῶν οὐρανίων ἐπαγγελιῶν καὶ 
τῆς πρὸς αὐτὰς ἀγωγῆς, ἣν ix τῆς διδασκαλίας τοῦ 
προειρημένου ἀδελφοῦ μου ἐπαιδεύθητε, ἔγνωτε ἀλη- 
θῶς xal κατὰ τὴν προσοῦσαν ὁμῖν ὀρθὴν πίστιν χατ- 
εἰλήφατε (21), ὡς οὐκ ἂν εἰς τέλος ἀφ’ ὅμῶν ἀπο- 
σχοινισθήσεται οὗτος, ὃν ταῖς θεοσιδεστάταις ὑμῶν 
ψυχαὶς ἀεὶ ὡς παρόντα ἐσχήκχατε᾽ Οὐχοῦν οὗ πολλῶν 
μοι χρεία λόγων πρὸς ὑμὰς ἐπιστέλλοντι. Ὅσα γὰρ 
ὑμῖν ἂν λεχθῇ παρ᾽ ἐμοῦ ταῦτα ἡ ὑμετέρα (22) πίστις 
προὔλαδε, xai πεπλήρωχε κατὰ Θεοῦ χάριν τὲ τῆς 
χοινῆς πάντων ἡμῶν εὐχῆς. Συγχαίρω volww ὑμῖν, 
πάλιν γὰρ ἑρῶ, ὅτι τὰς ψυχὰς ἀχαταμαχήτους bi τῇ 
πίστει τετηρήγατε, καὶ αὐτῷ δὲ τῷ ἀδελφῷ μου ᾽λθα- 


sbyleris οἱ diaconibus et plebi, habitantibus in Ale- 


εξάμενος. 1n Apologta ad Constan- ἢ zandria, dilectissimis fratribus in Domino salutem. 


Extat hec epistola II tomo Conciliorum. lb. Reg. 
᾿Αλεξάνδρειαν, editi vero ᾿Αλεξανδρείᾳ. 
(19) Kal deest in Socr. Infra idem, ὃν διά τι 


τήν. 
ἴζβογβοον. ὑμῶν. Infra Beg. quem sequimur, καὶ 
τῆς πρὸς αὐτὰς ἀγωγῆς. Editi αὐτὰς ἀγάπης. Bocr. 
xal τῆς πρὸς αὐτούς ἀγάπης. Epiph. Schol. δέ dile- 
ctionis quam, etc. Prestare videtur Regii lectio. 

(21) Soc., χατειλήφατε τοῦτο. Mox. idem ὃν ἐν 
τοῖς θεοσεδέσιν. 

(22) Sic Reg. Editi vero ταῦθ’ ὑμετέρα. Infra 
Heg. πάντων ἡμῶν. Editi cum Soc., πάντων 
ὑμῶν. 
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νασίῳ οὐκ ἔλαττον συγχαίρω͵, ὅτι, καίπερ πολλὰ Α fuerit vestre charitatis vestriquedesideriiimmemor. 


πάσχων λυπηρὰ, οὐδεμίαν ὥραν ἐπιλήσμων γέγονε 
τῆς ὑμετέρας ἀγάπης χαὶ τοῦ ὑμετέρου πόθου. Εἰ 
γὰρ χαὶ τῷ σώματι πρὸς xatpóv ἔδοξεν ἀφ’ ὑμῶν 
ἀφελχυσθῆναι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι διαπαντὸς ὡς σὺν- 
ὧν ὑμῖν διῆγεν (23). 

53. ᾿Επανέρχεται τοίνυν πρὸς ὑμὰς λαμπρότερος 
νῦν, ἢ ἀτε παρ’ ὑμῶν ἀπεδήμησεν. Εἰ γὰρ καὶ τὰς 
τιμίας ὕλας, χρυσὸν δὴ xal (24) ἄργυρον, εἰς καθα- 
ρότητα τὸ πῦρ δοχιμάζει, τί ἄν τις εἴποι xax! ἀξίαν 
τοῦ τοσούτου ἀνδρὸς, ὃς, χινδύνους τοσούτων θλίψεων 
νικήσας, ἀποδίδοται ὑμῖν ἀθῶος οὐ παρ᾽ ἡμῶν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ παρὰ πάσης τῆς συνόδου ἀποδειχθείς ; Ὑπο- 
δέξασθε τοίνυν, ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, μετὰ πάσης τῆς 
χατὰ Θεὸν δόξης xai χαρᾶς τὸν ἐπίσχοπον ὑμῶ" ᾿Αθα- 
νάσιηον μετὰ τούτων οἵτινες αὐλῷ xal τῶν (25) τοσού- 
τῶν χαμάτων χοινωνοὶ γεγόνασι’ xal χαίρετε τῶν 
εὐχῶν ἑαυτῶν ἀπολαύοντες, οἱ τὸν ποιμένα τὸν ὑμέ- 
τερον, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, ποθοῦντα xal διψῶντα τὴν 
ὑμετέραν θεοσέδειαν͵ σωτηρίοις γραφαῖς ἐθρέψατε 
καὶ ἐποτίσατε. Καὶ γὰρ τῆς ἐπὶ ξένης αὐτοῦ διατρι- 
δῆς ὑμεῖς παραμυθία γεγόνατε, xai διωχόμενον (26) 
ἐθάλψατε ταῖς πιστοτάταις ἑαυτῶν ψυχαῖς xal δια- 
νοίαις. Ἐμὲ δὲ ἤδη εὐφραίνει ἐννοούμενον xal προ- 
ορῶντα τῷ λογισμῷ τὴν ἐπὶ τῇ ἐπανόδῳ ἑκάστου ὑμῶν 
χαρὰν, καὶ τοῦ πλήθους τὰς θεοσεθεστάτας ἀπαντή- 
σεις καὶ τὸ ἔνδοξον τῆς τῶν συντρεχόντων ἑορτῆς (27). 
Καὶ τίς ἐχείνη ἡ ἡμέρα ὑμῖν xai ποία ἔσται, ἐπαν- 
ἐρχομένου μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ μου, παυομένων δὲ τῶν 
᾿προγενομένων, xal τῆς πολυτιμήτου xai χατ᾽ εὐχὴν 
ἐπανόδου εἰς εὐφροσύνην τινὰ πληρεστάτης χαρᾶς 


συναπτούσης τοὺς πάντας ; Ἡ τοιαύτη δὲ χαρὰ κατὰ C 


τὸ μέγιστον μέχρις ἡμῶν φθάνει, εἰ θεόθεν xai τοῦτο 
συγχωρεῖσθαι (28) συνέστηχεν, ὅπως tiq γνῶσιν τοῦ 
τηλικούτου ἀνδρὸς ἐλθεῖν δυνηθῶμεν. Εἰς εὐχὴν 
δὴ (29) οὖν τὴν ἐπιστολὴν τελειῶσαι χαλόν. Ὁ Θεὸς 
ὁ παντοχράτωρ, χαὸ ὁ τούτου Υἱὸς ὁ Κύριος xai Σω- 
τὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς διηνεχῆ τὴν χάριν ὑμῖν 
παράσχοι, διδοὺς ἔπαθλον τῇ θαυμαστῇ ὑμῶν πίστει, 
ἣν περὶ τὸν ἐπίσκοπον ὑμῶν ἐνδόξῳ μαρτυρίᾳ ἐν- 
εδείξασθε' ἵνα ὑμῖν τε xal τοῖς μεθ᾽ ὑμᾶς ἐνταῦθα 
xal ἐν τῷ μέλλοντι τὰ βελτίονα νέμοι (30), ἃ ὀφθαλ- 


(23) Post ὡς συνὼν ὑμῖν διῆγεν exstant permulte 
apud Socratem Athanasii laudes, quas ipse pre 
&nimi modestia videtur ormisisse. Sed a loco inte- 

referendo, prolixitatis vitandee causa, superse- 
emus. Consulat Socratem cui visum fuerit. 

(24) Socr., χρυσὸν δὴ λέγω xal. Infra idem ὃς- 
τοσούτων θλίψεων πυρὰν καὶ τοσούτους χινδύνους 
νικήσας. Epiphanius vero Scholasticus ; qui eum 
tantas tribulationes εἰ pericula. devicisset, redditur 
nunc vobis immaculatus. Teste Valesio in codice 

uodam Florentino et in Sfortiano deest τοσούτους. 
Qodex vero Leonis Allatii sic hubet, ὃς διὰ κιν- 
δύνων τοσούτων xai θλίψεων νικήσας. Paulo post 
Socr. et Reg. ἀποδεχθείς ὁποδέξασθε. Editi Paris. 
ἀποδειχθείς ; ἀτοδέξασδε. Edit. Comm. ἀποδειχθεὶς ; 
ποδέξασθε. u 

( Reg. ᾿Αθανάσιον μετὰ τούτων οἵτινες αὐτῷ 
καὶ τῶν. Editi ᾿Αθανάσιον, καὶ μετὰ τούτου, οἵτινες 
αὐτῷ τῶν. Soc. ᾿Αθανάσιον μετὰ τούτων οἵτινες 
αὐτὼν κοινωγοὶ γεγόνασι, omissis interpositis. Epi- 


΄ 


Nam tametsi corpore ad tempus abstrahi a vobis 


visus est,spiritus tamen indesinenter est vobiscum 
versatus. 


92. Redit igitur ad vos jam multo clarior, quam 
cum a vobis proficisceretur. Si enim pretiosa me- 
talla aurum et argentum ad puritatem ignis probat, 
quid quis pro tanti viri dignitate dixerit, qui tot 
calamitatum periculis perfunctus vobis restituitur, 
purus innocensque, non nostro tantum, sed et to- 
Lius synodi judicio declaratus ? Excipite igitur, di- 
lecti fratres, cum omni secundum Deum gloria et 
letitia, 136 episcopum vestrum Athanasium,cum 


B iis qui tot ejus laborum fuere consortes : et voto- 


rum compotes effecti, gaudete qui pastorem ve- 
strum vestram pietatem (ut ita dicam) desiderantem 
sitientemque, salutaribus scriptis nutrivistis et po- 
tastis. Vos enim illiin extranea regione conimo- 
ranti, consolationi fuistis : vos eum fidelissimis ani- 
mabus mentibusque vestris in pereecutione fovigtis. 
Mihi certe jam volupe est, cogitanti et animo pre- 
videnti, uniuscujusque vestrum in ejus reditu lse- 
titiam, multitudinis piissimum occursum, glorio- 
samque concurrentium festivitatem. Quanta et 
qualis vobis illa futura dies est, qua et frater no- 
ster revertetur, et precedentia mala cessabunt ; 
cumque pretiosus illeoptatissimusque gaudii alacri- 
tatem ? Hujusmodi sane gaudium maxima ex parte 
etiam ad nos usque pertingit, quibus a Deo id 
muneris concessum est, ut in tanti viri cognitio- 
nem veniremus. Par est igitur precando claudi 
epistolam.Deus omnipotentes,et filiusejus Dominus 
et Salvator noster Jesus Christus perpetuam vobis 
conferat gratiam, premuiisque donet admirandam 
vestram fidem, quam erga episcopum vestrum 
preclaro testimonio exhibuistis ; ut vobis vestrisque 
posteris, hic et in futuro seculo, optima impertiat, 
qua nec oculus vidit, nec auris audivit, neo in cor 
hominis ascendit, qua preparavit Deus diligenti- 


hanius vero Scholasticus totum hunc locum sic 
habet: Susciyite siquidem nunc, fratres charissimi, 
cum omni divina gralia pastorem vestrum αὐ pra- 
sulem, lanquam vere Athanasium, cum his qui tantis 


D laboribus ejus participes. sunt effecti. Que mox se- 


quuntur autem ποθοῦντα διψῶντα, vel alio modo 
legisse, vel male intellexisse videtur Epiphanius 
Schol. qui sic habet: qui ..... esurilis atque 
sititis. 

(260) Socrates, xai διωχόμενον, xal ἐπιδουλευό- 

νον. 

(27) Socr, xal τὴν ἔνδοξον τῶν συντρεχόντων 
ἑορτήν. Paulo post idem, παυσαμένων δέ, - 

(28) Socr, οἷς θεόθεν xa! τοῦτο συγχεχωρῆ- 
σθαι. Epiphanius Schol. ex Socrate vertit: quibus 
divinitus hoc etiam conslut esse concessum. 

29)A7,, quod in editisdeerat,ex Reg.sumptum est 

E Edit. Paris. vot. Socr μένοι, mendose in 
utroque : alii νεμοι, 
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" 


bus se,per Jesum Christum Dominum nostrum,per À μὸς οὐχ εἶδε, xai οὕς οὐχ ἤκουσε, xai ἐπὶ καρδίαν 


quem omnipotenti Deo gloria in secula seculo- 
rum. Amen. Valere vos in Domino exopto, fratres 


dilecti. 


ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη ἃ ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς dya- 
πῶσιν αὐτὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι᾿ οὗ τῷ παντοχράτορι Θεῷ ἡ δόξα sl; τοὺς αἰῶνας 


τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Εῤῥῶσθαι ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ εὔχομαι, ἀγαπητοὶ ἀδελφοί. 


54. Cum his advenientem me imperator perhu- 
maniter intuitus, ad patriam lEicclesiamque misit ; 
eum his ad episcopos, presbyteros, et populos lit- 
teris. 


VICTOR CONSTANTIUS 


Maximus Augustus 
episcopis οἱ presbyteris catholicae Ecclesiz. 


Nequaquam destitutus Dei gratia est reverendis- 


54. Μετὰ τούτων ἐλθόντα με γνησίως ἑώραχεν ὁ 
βασιλεὺς καὶ ἀπέστειλε πρὸς τὴν πατρίδα χαὶ τὴν 
Ἐχχλησίαν, γράψας τοῖς ἐπισκόποις καὶ πρεσδυτέροις 
xat λαοῖς ταῦτα. 


ΝΙΚΗΤῊΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΟΣ 


| Μέγιστος σεδαστὸς 
Ἐπισχόποις καὶ πρεσθυτέροις τῆς Καθολικῆς 
Ἐχχλησίας. 


(31) Οὐκ ἀπελείφθη τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ὃ αἶδε-- 


simus Athanasius ; sed licet ad breve tempus hu- Β σιμώτατος Αθανάσιος, ἀλλ᾽ εἰ xal ἐν βραχεῖ χρόνῳ 


mane probationi subjectus fuerit, debitum tamen 
8 providentia omnium rerum inspectrice retulit 
calculum,ac Dei voluntate nostroque judicio patrise 
simul et Ecclesie, cui- divino nutu presidebat, est 
restitutus. Hunc ipsum que consentanea erunt par 
fuit ἃ nostra humanitate consequi ; ita ut quacun- 
que antehac contra illos qui cum eo communica- 
bant decreta sunt, jam oblivioni tradantur, omnis- 
que adversus illos suspicio in posterum desinat : et 
immunitas, qua clerici qui cum eo sunt olim frue- 
bantur,"illis ut decet confirmetur. Quin et illud 
gratie adjiciendum arbitrati sumus, ut omnes qui 
in sacro catalogo descripti sunt certiores fiant, 
securitatem esse datam cunctis sive episcopis sive 
clericis, qui ipsi adhaserint. Recti namque unius- 
cujusque propositi idoneum illud erit argumentum, 
si Athanasio junctus fuerit, Quicunque enim me- 
liori judicio et sorte ejus communionem coopta- 
rint, hos omnes ad similitudinem superioris provi- 
dentis jussimus 837 ut gratia a nobis, juxta Dei 
voluntatem, impertita fruantur. Deus vos con- 
gervet. 
Epistola secunda. 

Victor Constantius Maximus Augustus Alexan- 
drino catholice Ecclesie populo. 

55. Cum ἴῃ proposito nobis sit vestra in omnibus 
tranquillitas, et probe sciamus vos diu fuisse epi- 
scopi vestri providentia destitutos, Athanasium epi- 
scopum virum apud omnes ob insitam equitatem 
morumque probitatem notum, rursum ad vos mit- 


τῇ xatà ἀνθρώπους δοχιμασίᾳ ὑπεδλήθη, ὅμως τὴν 
ἐφειλομένην παρὰ τῆς παντεφόρου Προνοίας ἀπηνέγ- 
x40 ψῆφον, ἀπολαδὼν βουλήσει τοῦ χρέίττοντος καὶ 
χρίσει ἡμετέρᾳ τὴν πατρίδα ὁμοῦ xal τὴν Ἐχχλησίαν, 
ἧς θείῳ νεύματι προστάτης ἐτύγχανε. Τούτῳ τὰ 
ἀκόλουθα ἔδει παρὰ τῆς ἡμετέρας ὑπάρξαι πρφότη.- 
τος᾽ ὥστε πάντα τὰ πρὸ τούτου χατὰ τῶν αὐτῷ χε- 
χοινωνηχότων ὡρισμένα νῦν ἀμνηστίᾳ παραδοθῆναι, 
πᾶσάν τε ὑποψίαν τὴν κατ᾽ αὐτῶν σχολάσαι τοῦ λοι- 
ποῦ, τὴν ἀτέλειαν, ἧς ἔτυχον πάλαι οἱ ἅμα αὐτῷ 
χληρικοὶ, τούτοις βεδαιωθῆναι προσηχόντως. ᾿Αλλὰ 
μὴν καὶ τοῦτο τῇ εἰς αὐτὸν χάριτι προστιθέναι ἐδι- 
χαιώσαμεν, ὥστε πάντας τοὺς τοῦ ἱεροῦ χαταλόγου 
γινώσχειν ἐνδεδόσθαι τὸ ἀφούον πᾶσι τοῖς αὐτῷ προστι- 
θεμένοις, εἴτε ἐπισχόποις, εἴτε χληριχοῖς, ἹἹκανὸν δὲ 
γνώρισμα τῆς ἑχάστου ὀρθῆς προαιρέσεως ἔσται ἡ 
πρὸς τοῦτον ἕνωσις. Ὅσοι γὰρ ἅν, τῆς καλλίονος 
ὁμοῦ χρίσεώς τε xal μοίρας γενόμενοι, τὴν τούτου 
ἕλωνται χοινωνίαν, τούτους πάντας ἐχελεύσαμεν xaf 
ὁμοιότητα τῆς φθανούσης προνοίας -χαὶ νῦν τῆς 0o' 
ἡμῶν βουλήσει τοῦ χρείττονος παρασχεθείσης χάρι- 
τος ἀπολαύειν. Ὁ Θεὸς ὑμᾶς διαφυλάττοι (82). 
Ἐπιστολὴ δευτέρα. 

Νικητὴς Κωνστάντιος Μέγιστος Σεδαστὸς τῷ λαῷ 
τῆς κατὰ ᾿Αλεξαάνδρειαν Καθολικῆς Ἐχχλησίας. 

50. Σχοπὸν ποιούμενοι τὴν ὑμετέραν ἐν ἅπασιν 
εὐνομίαν, εἰδότες -τε, ὡς ἐπὶ πολὺ τῆς τοῦ ἐπισχο- 
ποῦντος προνοίας ἐστέρησθε, ᾿Αθανάσιον τὸν ἐπίσκο- 
πον, ἄνδρα τοῖς πᾶσι διά τε τὴν προσοῦσαν ὀρθότητα 
καὶ διὰ τὴν τῶν οἰχείωο ἠθῶν εὐτροπίαν γνώρι- 


tere equum censuimus, Hunc cum vestro more et I) μον (34), πάλιν πρὸς ὑμὰς ἀποστεῖλαι ἐδικαιώσαμεν. 


prout convenit receperitis, vestrarumque ad Deum 
precum auxiliatorem conetitueritis, concordiem et 
pacem perpetuam vobis congruentem nobisque gra- 
tissimam, juxta ecclesie legem, curetis perpetuo 
Bervare.Neque enim par est discordiam apud vos 


(34) He item epistole Constantii, apud Socratem 
lib. τὶ et apud Niceph. habentur, necnon in Hiíslo- 
ria iripart'ta. 

(32) Hec ὁ θεὸς ὑμᾶς διαφυλάττοι desunt in So- 
crate. 

(33) Epiphanius Scholast.in Historia trip. ἣ μετέ- 
ραν legit ; habet enim : nostr: quitalis. Ét Bio ha- 


Τοῦτον συνήθως xai προσηκόντως ὑποδεξάμενοι, xai 
ταῖς πρὸς Θεὸν εὐχαῖς βοηθὸν προστησάμενοι, τὴν 
ὑμῖν τε πρέπουσαν, xai ἡμῖν ἀρίστην ὁμόνοιαν xai 
εἰρήνην κατὰ τὸν τῆς Ἐχχλησίας θεσμὸν διαρκῆ 
φυλάττειν σπουδάσατε. Οὐδὲ γὰρ εὔλογόν ἐστι διχό- 


betur in edit. Comm,, sed omnes mss,, edit. Paris. 
et Socr. ὑμετέραν, et ita legit Nannius. 

(34) Socr. in ultima edit., τὴν οἰχείαν εὗτρο- 
πίαν γνώριμον. Sed rectius in veteri τὴν τῶν ol- 
χείαν mendose, pro οἰχείων) ἠθῶν εὐτροπίαν γνώ- 
ριμον. Quo item. modo legit Epiph. Schol. tuorum 
que vorum probitatem cunctis innotuit. 
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νοιᾶν τινα ἢ στάσιν ἐν ὑμῖν κινηθῆναι, ὑπεναντίον (35) A aut seditionem quampiam moveri, quod alienum 


τῆς τῶν ἡμετέρων χαιρῶν εὐμοιρίας. Kal τοῦτε μὲν 
ἀπεῖναι ἀφ’ ὑμῶν παντελῶς βουλόμεθα, τὸ δὲ ταῖς 
εὐχαῖς ὑμᾶς διαρχῶς αὐτῷ, ὡς προείρηται, προστάτῃ 
xai ἐπικούρῳ χρωμένους πρὸς τὸ Θεῖον, ἐμμένειν 
συνήθως παραιυοῦμεν * ὡς ἂν τῆς τοιαύτης ὑμῶν 
προθέσεως, εἰς τὰς ἁπάντων εὐχὰς (36) διαδαινού- 
σης, xai οἱ ἐκ τῶν ἐθνῶν τῇ τῶν εἰδώλων πλάνῃ ἔτι 
χαὶ νῦν προσανέχοντες ἐπὶ τὴν τῆς ἱερᾶς θρησχείας 
ἐρίγνωσιν προθυμότατα σπεύδοιεν, ἀγαπητοί. Καὶ 
αὖθις οὖν παραινοῦμεν τοῖς προειρημένοις ἐμμένειν, 
τὸν δὲ ἐπίσχοπον ψήφῳ τοῦ χρείττονος, xai ἡμετέρᾳ 
γνώμῃ ἀπεσταλμένον, ἡδέως δέξασθε, καὶ πάσῃ ψυχῇ 
xal γνώμῃ ἀσπαστὸν ὑγήσασθε - τοῦτο γὰρ xxi ὑμῖν 
πρέπει, xal τῇ ἡμετέρᾳ πρᾳότητι προσήχειν συν- 
Lotnxtv. Ὑπὲρ γὰρ τοῦ πᾶσαν ἀνασοθῆς xal (37) στά- 
σεως πρόφασιν περιαιρεθῆναι τῶν ἐθελοχαχίᾳ χρω- 
μένων, τοῖς παρ’ ὑμῖν δικασταῖς διὰ γραμυάτων 
προσετάξαμεν, ἅπαντας οὺς ἂν στασιώδεις χαταμά- 
θοιεν, τῇ τῶν νόμων ὑποθάλλειν ἐχδιχίᾳ, ᾿Αμφότερα 
τοίνυν συνορῶντες, xal τὴν ἡμετέναν μετὰ τοῦ χρείτ- 
τονος γνώμην, xxi τὸν ὑπὲρ ὑμῶν xal τῆς ὁμονοίας 
λόγον, καὶ τὴν κατὰ τῶν ἀτάχτων τιμωρίαν, τὰ πρέ- 
τοντα χχὶ ἁρμόζοντα τῷ τῆς ἱερᾶς θρησχείας θεσμῷ 
διαφυλάττοντες (38), τὸν προειρημένον διὰ πάτης 
αἰδοῦς καὶ τιμῆς ἄγοντες, τὰς εὐχὰς ἅμα αὐτῷ ὑπέρ 
τε ἑαυτῶν xal τῆς τοῦ βίου παντὸς εὐνομίας, τῷ τῶν 
ὅλων Πατρὶ Θεῷ ἀναπέμπειν σπουδάσατε. 

56. Ταῦτα γράψας, ἐκέλευσε καὶ τὰ πρότερον παρ’ 
αὑτοῦ γραφέντα xxv' ἐμοῦ ἐκ διαδολῆς τῶν περὶ Εὐ- 
σέδιον ἀναιρεθῆναι χαὶ ἀφανισθῆναι ἀπὸ τῶν τάξεων 


τοῦ τε δουχὸς χαὶ τοῦ ἐπάρχου τῆς Αἰγύπτου (39), καὶ C 


ἀποσταλεὶς Εὐσέδιος ὁ δεκουρίων, ἔλαδεν αὐτὰ ἀπὸ 
τῶν τάξεων, xal ἔστι τὰ γραφέντα ταῦτα * 


(40) NIKHTHZ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΟΣ AYTOTZTOX 
NEZTOPIO. 


Τῷ δὲ αὐτῷ τύπῳ, xal τοῖς ἐν Αὐγουσταμνίνῃ xai 
θηδαΐδι xai Αιύύαις ἡγεμόσιν. 


Εἰ τί ποτε πρὸ τούτου ἐπὶ βλάδῃ xal ὕδρει τῶν 
χοινωνούντων ᾿Αθανασίῳ τῷ ἐπισχόπῳ προσταχθὲν 
εὑρίσκεται, ταῦτα νῦν (Al) ἀπαλειφθῆναι βουλόμεθα. 
Καὶ γὰρ καὶ τὴν ἀλειτουργησίαν, ἣν εἶχον οἱ αὐτοῦ 
χληριχοὶ, τοὺς αὐτοὺς πάλιν τὴν αὐτὴν θέλομεν ἔχειν. 
Ταύτην δὲ τὴν ἡμετέραν πρόσταξιν φυλαχθῆναι βου- 
λόμεθα ὥστε, ἀποδοθέντος ᾿Αθαυασίου τοῦ ἐπισχόπου 
τῇ Ἐχχλησίᾳ, τοὺς χοινωνοῦντας αὐτῷ ἔχειν τὴν ἀλει- 


35) Socr., ὑπεναντίαν. 

86) Valesius legendum existimat εἰς τὰς ἀπάντων 
ἀχοάς. Sed omnes cum editi, tum mss. Athanasii 
et Sooratis, εὐχάς habent, nec necesse videtur 
ἀχοάς legere: Epiphanius certe Schol. ad omnium 
vota habet. Mox τῇ τῶν εἰδώλων πλάνῃ" Sic Socrates 
et Reg. deleto c prius posito. Editi vero minus recte 
τῆς τῶν εἰδώλων πλάνης. Paulo post, loco, ἀγαπητοί 
Socrates ᾿Αλεξανδρεῖς προσφιλέστατοι. 

(37) Socr., πᾶσαν ἀνασοδὴν καί. Mox Socr. et 
Reg. περιαιρεθῆναι. Editi περοαιρεθῆναι. Paulo post 
παρ᾽ ὑμῖν. Sic Socr., et Epiph. Schol., apud vos. Quo 
item mbdo legit Nannius. Editi et Reg παρ 
ἣμῖν, perperam. 


est a nostrorum temporum felicitate. Hoc sane vitii 
a vobis prorsus abesse volumus, cohortamurque ut 
illo patrono adjutoreque in consuetis orationibus 
vestris, uti supra diximus, perpetuo apud Deum 
utamini ; quo scilicet hujusmodi proposito vestro 
ex omnium votis procedente, gentiles illi qui idolo- 
rum erroribus etiamnum inherent, ad sacre reli- 
gionis cognitionem, dilecti mei, alacrius properent. 
Quamobrem vos iterum monemus, ut in predictis 
perseveretis ; episcopum vero qui Dei sententia no- 
Btroque decreto ad vos missus est, libenter recipia- 
tis, et tota anima, tota mente amplectendum exi- 
stimetis : illud enim et vos deest, et clementis no- 
stre convenire constat. Nam ut omnis perturbatio- 
nis et seditionis occasio malitiosis hominibus 
auferatur, judicibus qui apud vos sunt litteris no- 
stris precepimus, ut quotquot seditiosos esse 
compererint, legnm subjiciant ultioni. Utrumque 
igitur pre oculis habentes, cum nostram Deique 
sententiam, tum curam vestri vestreque concordie, 
necnon poenam improbis constitutam ; date operam 


ut que sunt sacre religionis legibus congrua et ac- 


commodata custodientes, supra dictum virum omni 
reverentia et honore prosequamini, vestrasque pre- 
ces una cum illo, pro vobis et pro recta totius vitre 
institutione, universorum Patri Deo offerreturetis. 


96. Hec cum scripsisset, jussit quecunque a se, 
Eusebii calumniis inducto, adversum me dudum - 
scripta essent, abrogari et ex commentariis ducis 
et prefecti /Egypti aboleri ; missusque Eusebius 
decurio ea abrasit ex tabulis. Rescriptum autem sic 
habet : 


138 PICTOR CONSTANTIUS AUGUSTUS 
NESTORIO. 


Ac sub. eadem forma, Augustamnica, Thebaidis et 
Libyarum prafectis. 

Si quid hactenus ad damnum contumeliamve eo- 
rum qui cum AÁthanasioepiscopo communicaverunt, 
decretum repertum fuerit, id jam volumus deleri. 
Placet enim quam immunitatem antehacejus clerici 
habuerunt, ut eadem iterum fruantur. Hoc autem 
nostrum decretum observari, jubemus ut Athana- 
sio Ecclesie su: restituto, qui cum eo communi- 
cant eadem gaudeant immunitate quam semper ha- 


(38) Sic Reg. et Socr. Editi vero φυλάττοντες. 

(39) Sic Reg. Editi καὶ Αἰγύπτου, mendose. 

(40) Reg. ante epistolam habet ἑρμηνεία τού- 
των, quibus innuit banc epistolam Latine primum 
scriptam Grace fuisse translatam. Mox editi et Reg. 
Αὐγουσταμνίχῃ. Quo item modo legitur apud Codi- 
num de patriarchatibus. Alias apud auctores, Aó- 
γουστομνίχῃ. Αὐγουστονίχη, ΔΑὐγουστανίχη scriptum 
habetur. Que appelletio et Augusti victoria petitur. 
Mox Socr. A62. 

(41) Socr., πραχθὲν εὑρίσχεται, τοῦτο νῦν. Infra 
idem οἱ αὐτοῦ χληρικοί, rectius quam Athanasii 
editi et mss. ot αὐτοὶ χληρικοί. Ibidem Socr. τὴν 
αὐτὴν πάλιν θέλομεν ἔχειν, omisso τοὺς αὐτούς, 
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consecuti gaudeant. 

57. Sic igitur dimissus, dum Syriam peragrarem, 
episcopos Palestine offendi, qui synodo Hierosoly- 
mis coacta nos perhumaniter exceperunt, et cum 
pace dimiserunt: datis ad Ecclesiam et episcopos 
litteris hujusmodi. 


SANCTA SYNODUS. 


Hierosolymis congregata, omnibus. /Egypti et. Libya- 
rum comminislris, ac. presbyteris, diaconis, popu- 
loque Alexandriz, dilectis et. desideratissimis [ra- 
(ribus in Domino salutem. 


Dignas universorum Deo gratias agere non va- 
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ἔχουσιν, ἵν᾽, οὕτως ἔχοντες xa? αὐτοὶ, χαίρωσιν. 

57. Προπεμφθεὶς οὕτω καὶ διερχόμενος τὴν Συ- 
ρίαν, συνέτυχον τοῖς μετὰ τὴν Παλαιστίνην ἐπισκό- 
ποις (42), καὶ σύνοδον ποιήσαντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
γνησίως ἡμᾶς ἀπεδέξαντο, xal αὐτοὶ μετ᾽ εἰρήνης 
προέπεμψαν, xai ἔγραψαν πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν καὶ 
τοὺς ἐπισχόπους ταῦτα. 


H ATIA ΣΥΝΟΔΟΣ 


Ἢ ἐν Ἱεροσολύμοις συναχθεῖσα, τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ 


xai Λιρύαις (43) συλλειτουργοῖς, xxl τοῖς ἐν 
᾿ΑλΞξανδρείᾳ πρεσδυτέροις χαὶ διαχόνοις χαὶ 
λαῷ, ἀγαπητοῖς xai ποθεινοτάτοις ἀδελφοῖς 
ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 


Kat' ἀξίαν τῷ τῶν ὅλων Θεῷ σύχαριστεῖν οὐχ 


lemus, dilecti, de miraculis que ubique operatus B ἀρχοῦμεν, ἀγαπητοὶ, ἐφ’ οἷς θαυμασίοις ἐποίησε 


est, et jam potissimum erga vestram Ecclesiam, 
quando pastorem et Dominum vestrum commini- 
strumque nostrum Athanasium vobis restituit. Quis 
enim speravit unquam ea 8e oculis visurum, que 
jam vos reipsa consequimini ἢ Certe preces vestre 
exaudite sunt 8 rerum omnium Deo, qui Ecclesiam 
curat suam, qui vestras lacrymas respicit vestros- 
que gemitus; ideoque vestras exaudivit obsecra- 
tiones. Eratis enim instar ovium abjectarum vexs- 
tarumque nec habentium pastorem : idcirco ad vos 
de colo respexit verus pastor, qui suarum ovium 
sollicitudinem gerit, virumque vobis restituit per- 
optatissimum. Ecce enim nos qui nihilecclesiastice 
pacis causa nou agimus, quippe cum vestra dile- 
ctione conspiramus, priores illum amplexi sumus, 


perque illum vobiscum communicantes, has ad vos C 


mittimus salutationes, nostrasque gratiarum actio- 
nis orationes; ut cognoscatis nos charitalis vin- 
: eulo illi esse conjunctos. Vestri autem officii est pro 
pietate religiosissimorum imperatorum oraro, qui 
et ipsi compertum habentes cum veslrum erga il- 


lum amorem, tum ejus innocentiam, ipsum vobis. 


omni cum honore restitui voluerunt. Supinis igilur 
eum manibus excipientes, gratiarum actionis pre- 
ces Deo horum vobis bonorum auctore studeatis 
offerre; ut eeroper cum Deo gaudeatis, ac celebre- 
tis Dominum nostrum, in Christo Jesu Domino no- 
Btro, per quem Patri gloria in secula. Amen. 


1389 Eorum autem quisubscripsere nomina, tam- 


(42) Auctor est Socrates, Maximum Hierosolymi- 
tanum quosdam episcopos accivisse, quorum suf- 
fragio Athanasius ad communionem et ad pristinam 
dignitatem restitueretur. l1pse vero Athanasius 
Epist. ad solit. ait se ἃ Palestinis et Syriis episco- 
pa receptum esse, duobus vel tribus exceptis. 

ubindicare videtur Acacium Cesariensem, et Pa- 
trophilum Scythopolitanum episcopos Arianis addi- 
ctissimos. 
43) Sozom. apud quem hec epistola legitur xai 
y habet. 
44) Sozom. ἀλλ᾽ ἀληθῶς. 
45) Sozom, ὃν ἐποθεῖτε. 
40) L. ἡμῶν. 
47) Bio Heg. et Soz. At ed, τῷ συνδέσμῳ τῆς π à 


At 


πάντοτε, ἐποίησε δὲ xai νῦν μετὰ τῆς ὑμετέρας 'Ex- 
χλησίας, τὸν ποιμένα ὑμῶν καὶ χύριον, καὶ συλλει- 
voupyóv ἡμῶν ᾿Αθανάσιον ἀποδοὺς ὑμῖν. Τίς γὰρ 
ἤλπισέ ποτε ταῦτα ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν, ἃ νῦν ὑμεῖς ἔργῳ 
ἀπολαμδάνετε; ᾿Αληθῶς (44) αἱ προσευχαὶ ὑμῶν 
εἰσηχούσθησαν παρὰ τῷ τῶν ὅλων Θεῷ, τῷ κηδομένῳ 
τῆς ἑαυτοῦ Ἐχχλησίας καὶ ἐπιδόντι ὑμῶν τὰ δάχρυα 
xal τοὺς ὀδυρμοὺς, καὶ διὰ τοῦτο τῶν δεήσεων ὁμῶν 
ἐπαχούσαντι. Ἧτε γὰρ ὡς πρόδατα ἐῤῥιμμένα καὶ 
ἐσχυλμένα μὴ ἔχοντα ποιμένα - διὰ τοῦτο ἐπεσχέ- 
ψατο ὑμᾶς ὁ ἀληθινὸς ποιμὴν οὐρανόθεν, ὁ τῶν ἰδίων 
προδάτων χηδόμενος͵ ἀποδοὺς ὑμῖν ὃν ἐπιθυμεῖτε (45). 
Ἰδοὺ γὰρ καὶ ἡμεῖς πάντα ὑπὲρ τῆς ἐχχλησιαστιχῇῆς 
εἰρήνης πράττοντες, καὶ τῇ ὑμετέρᾳ συμπνέοντες 
ἀλάπῃ, προλαδόντες αὐτὸν ἠσπασάμεθα, xal χοινω- 
νήσαντες δι’ αὐτοῦ ὑμῖν, ταύτας τὰς προσρήσεις δ'α- 
πεμπόμεθα xal τὰς εὐχαριστηρίους ὑμῶν (46) εὐχὰς, 
ἵν᾿ εἰδῆτε τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης τῆς πρὸς αὐτὸν 
xal ἡμᾶς ἡνῶσθαι (47). Ὀφείλετε δὲ καὶ ὑπὲρ τῆς 
εὐσεδείας τῶν θεοφιλεστάτων - βασιλέων εὔχεσθαι, 
οἵτινες, καὶ αὐτοὶ γνόντες τὸν πόθον ὑμῶν τὸν περὶ 
αὐτὸν xal τὴν αὐτοῦ καθαρότητα, ἀποχαταστῆσαι 
αὐτὸν ὑμῖν μετὰ πάσης τιμῆς κατηξίωσαν, Ὑπτίαις 
οὖν ὑποδεξάμενοι αὐτὸν χερσὶ, χαὶ τὰς ὀφειλομένας 
περὶ τούτου (48) εὐχαριστηρίους εὐχὰς ἀναπέμψαι 
τῷ ταῦτα ὑμῖν χαρισαμένῳ Θεῷ σπουδάσατε, ὑπὲρ 
τοῦ διαπαντὸς ὑμᾶς χαίρειν σὺν Θεῷ xal δοξάζειν 
ἡμῶν τὸν Κύριον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
δι’ οὗ τῷ Πατρὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν (M9). 

(50) Τῶν δὲ ὑπογραψάντων τὰ ὀνόματα, εἰ wal 


αὐτὸν χοινωνίας. 
48) Sozom. ὑπὲρ αὐτοῦ. 
49) Soz. εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων; ᾿Αμήν. 
(50) Hec nomina habentur supra in subscriptio- 
nibus Sardicensibus, sed qui hic Θεόδωρος, illic Θεο- 
δόσιος forsan. nuncupatur. Desuntque ibidem Ma- 
crinus et Claudius. De Actio autem Lyddensi, qui 
secundus hic legitur, ait Philostorgius, Actium 
episcopum Palestine qui fornicationis reus delatus 
fuerat, cum per communionem cum Athanasio illud 
robrum occultare vellet, ad ejus sententiam se 
ranstulisse, eumdem tamen brevi ponas dedisse, 
tabefactis ac vermes emittentibus genitalibus : et ita 
obiisse, Que cum a Philostorgio solum enarrentur, 
sint penes fidem auctoris. 


353 


APOLOGIA CONTHA ARIANOS. 
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φθάσας ἐδήλωσα, ἀλλὰ xai νῦν ἔγραψα. εἰσὶ γὰρ Α etsi supra retuli, hie quoque scribenda duxi: 


Μάξιμος, ᾿Αέτιος, λρειος, Θεόδωρος, Γερμανὸς, 
Σιλουανὸς, Παῦλος, Πατρίχιος, Ἐλπίδιος, Γεομανὸς, 
Εὐσέδιος, Ζηνόδιος, Παῦλος, 
Κλαύδιος. 

58. Ταῦτα βλέποντες Οὐρσάχ!υς xal Οὐάλης, xa- 
τέγνωσαν λοιπὸν ἑαυτῶν, xai ἀνελθόντες εἰς τὴν 
Ῥώμην, ἐξωμολογήσαντο χαὶ αὐτοὶ μεταγινώσχον- 
τες, συγγνώμην τε {τήσαντο, xal ἔγραψαν πρὸς 
Ἰούλιον τὸν ἐπίσχοπον τῆς πρεσδυτέρας Ῥώμης xai 
πρὸς ἡμᾶς ταῦτα. Τὰ μέντοι ἀντίγραφα ἀπεστάλη 
μοι παρὰ Παυλίνου τοῦ ἐπ'σχόπου Τριδέρων. 

(51) EPMHNEIA 


ἀπὸ τοῦ ΡῬωμαϊχοῦ τῆς πρὸς Ἰούλιον ἐπιστολῆς περὶ 
τῆς μετανοίας Οὐρσαχίου χαὶ Οὐάλεντος. 


7A i 
Maxotvoc, Πέτρος, 


sunt enim Maximus, Aetius, Arius, Theodorus, 
Germanus, Silvanus, Paulus, Patricius, Elpidius, 
Germanus, Eusebius, Zenobius, Paulus, Macrinus, 
Petrus, Claudius. 

98. Hec cum viderent Ursacius et Valens, sua se 
damnante conscientia, Romam sunt profeoti, peo- 
catumque suum penitentia ducti confessi sunt, 86 
veniam postularunt, Julioque Rome veteris epis- 
copo, itemque nobis hec scripserunt : quorum 
exemplaria mihi sunt a Paulino Trevirorum epis- 
copo transmissa. 


INTERPRETATIO 


ex Latino textu epistola ad Julium papam de 
ponitentia Ursacii et Valentis. 


Κυρίῳ μαχαριωτάτῳ πάπᾳ Ἰουλίῳ Οὐρσάκιος χαὶ — Domino beatissimo pape Julio Valens οἱ Ursa- 


Οὐάλης. 

Ε᾽ πειδὴ συνέστηκεν ἡμᾶς πρὸ τούτου πολλά τε xal 
δεινὰ περὶ ᾿Αθανασίου τοῦ ἐπισχόπου διὰ γραμμάτων 
ὑποδεδληχέναι, γράμμασί τε τῆς σῆς χρηστότητος 
μεθοδευθέντες, τοῦ πράγματος χάριν περὶ οὗ ἐδηλώ- 
σαμεν, οὐχ ἠδυνήθημεν λόγον ἀποδοῦνχ! - ὁμολογοῦ- 
μὲν παρὰ τῇ σῇ χρηστότητι, παρόντῶν τῶν ἀδελφῶν 
ἡμῶν πάντων τῶν πρεσδυτέρων, ὅτι πάντα τὰ πρὸ 
τούτου ἐλθόντα εἰς ἀχοὰς ὑμῶν (52) περὶ τοῦ ὀνό- 
μᾶτος τοῦ προειρη μένου ᾿Αθανασίου ψευδὴ xai πλα- 
στά ἐστι, πάσῃ τε δυνάμει ἀλλότρια αὐτοῦ τυγχάνει" 
διά τε τοῦτο ἡδέως ἀντιποιούμεθα τῆς χοινωνίας τοῦ 
προειρη μένου ᾿Αθανασίου, μάλιστα ὅτι d) θεοσέδειά 
σου, χατὰ τὴν ἔμφυτον ἑαυτῆς (53) χκαλοχάγαθίαν, 
τῇ πλάνῃ ἡμῶν χατηξίωσε συγγνώμην δοῦναι. Ὅμο- 
λογοῦμεν δὲ xal τοῦτο, ὅτι àv ποτε ἡμᾶς οἱ 'Ava- 
τολιχοὶ θελήέσωσιν, ἢ xai αὐτὸς ᾿Αθανάσιος (54) 
χαχοτρόπως περὶ τούτου εἰς χρίσιν χαλέσαι, μὴ 
ἀπέρχεσθαι παρὰ γνώμην τῆς σῆς διαθέσεως " 
δὲ αἱρετιχὸν "Apttov xal τοὺς ὑπερασπίζοντας αὖ- 
τοῦ (55) τοὺς λόγοντας, « "Hv ποτε ὅτε οὐχ ἦν ὁ γΥἹὸς, 
xai ὅτι ἐχ τοῦ μὴ ὄντος ὁ Υἱός ἐστι,» xal τοὺς ἀρνου- 
μένους τὸν Χοιστὸν Θεὸν εἶνα! Θεοῦ Υἱὸν πρὸ αἰώνων, 
καθὼς xai ἐν τῷ προτέρῳ λιδέλλῳ (56) ἑαυτῶν ἐν 
τῇ Μεδιολάνῳ ἐπιδεδώχαμεν, xal νῦν xal ἀεὶ dva- 
θεματίζομεν. Ταῦτα δὲ τῇ γειρὶ ἑαυτῶν γράψαντες, 
ὁμολογοῦμεν πάλιν, ὅτι τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, χαθὰ 


-Ξὸν 


cius. 

(58) Quoniam constat nos antehac multa gravia 
de nomine Athanasii episcopi litteris nostris insi- 
nuasse, atque litteris Sanctitatis Tue conventi, 
ejus rei de qua significavimus, non prestitisse ra- 
tionem : profitemur apud Sanctitatem Tuam,cunotis 
presentibus presbyteris fratribus nostris, omnia 
qua antchac ad aures nostras pervenerunt de no- 
mine predicti, falsa nobis esse insinuata, atque 
omnibus viribus carere : atque ideo nos libentis- 
sime amplecti communionem predicti Athanasii, 
maxime cum Sanctitas Tua, pro insita sibi bene- 
volentia, errori nostro veniam fuerit dare dignata. 
Profitemur etiam, quod si aliquando nos Orientales 
voluerint, vel idem Athanasius malo animo ad cau- 
sam vocare, citra conscientiam tuam non adfutu- 
ros; hereticum vero Arium sed et satellites ejus, 
qui dicunt :« Erat tempus quando non erat Filius, 
et qui dicunt ex nihilo Filium, » et qui negant Dei 
Filium ante secula fuisse (59), sicut per priorem 
libellum nostrum quem apud Mediolanum porrexi- 
musa, et nunc et semper anathematizasse. Heo 
manu nostra que» scripsimus profiterrur, et iterum 
dicimus heresim Arianam, ut superius diximus, et 
ejus auctores in perpetuum damnasse. Et manu 
Ursacii : Ego Ursacius episcopus huic professioni 
nostre subscripsi. (Similiter et Valens.) 


προείπομεν, xai τοὺς ταύτης αὐθέντας χατεχρίναμεν εἰς τὸν αἰῶνα. Eye Οὐυρσάχιος t$ ὁμολογίᾳ μου 


ταύτῃ παρὼν ὑπεγραψα- ὁμοίως xai Οὐάλης (57). 


(51) Cum due epistole sequentes Latine primum p 


edite sint ut habentur apud Hilarium, eas inde 
transcribere visum est. 

(52) Ita omnes mss. et editi. 

(53) Sic Reg. Soz., αὐτῆς. Editi vero, αὐτοῦ. 

(54) Ita Reg. Soz. et Hilarius : in editis autem, 
Εὐσέδιος, sed mendose, jamdiu enim fato functus 
erat Eusebius uterque. Hec autem eo aiunt Ursa- 
cius et Valens, quia cum Athanasii erga se ani- 
mum nondum, exploratum haberent, verebantur 
ne, vel ab Athanasio, vel ab aliis Orientalibus de 
Biructis ἃ 86 calumniis in judicium vocarentur. 

(55) Socr., ὑπερασπίζοντας αὐτῷ. 

(56) Hic libellus ab Ursacio et Valente in synodo 
Medoilanensi anni 349 est oblatus. Quod ad synodum 
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Mediolanensem anni 347 adversus Photinum co- 
actam referre nequidquam conati sunt eruditi qui- 
dam viri. Eo enim anno potiore loco Ursacii, Va- 
lentis et Arianorum res fuere, quam ut ad hano 
necessitatem sint adacti, quippe qui eo ipso anno 
synodum Philippopoli celebrarint, qua soluta in- 
entem in Catholicos persecutionem Censtantii ope 
reti excitarint. Quz: res quia in Hilarii editione & 
nostris adornata fuse pertractata fuit, non ulterius 
hic indagabitur. E 
(57) Ὁμοίως xai Οὐάλης. Hec apud Hilarium de- 
siderantur. 
(58) Contextus Latinus ex Hilarii fragmentis de- 
sumptus. 
59) Legisse videtur Athanasius : et qui negant 
Christum "Deum esse Dei Filium anto &zcula. 
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DOMINO ET FRATRI ATHANASIO. 
Ursacius et Valens. 

(60) Dedit se occasio fratris οἱ compresbyteri 
nostri Moysetis venientis ad Tuam Dilectionem, 
frater charissime, per quem tibi salutem largissi- 
mam dicimus ex Aquileiensium civitate et opta- 
mus ut incolumis litteras nostras recenseas. 
Dederis enim fiduciam si tu quoque rescribendo 
vicem nobis rependas. Sane habere $40 nos 
locum teoum et communionem ecclesiasticam his 
litteris scito. Divina pietas te custodiat, frater. 


He sunt ille littere : hoc fuit episcoporum suf- 
fragium judiciumque nostri causa datum. Quo au- 
tem palam fiat eos non gratia quadam, non ne- 
cessitate aut vi inductos esse ad hec agendum, 
libet cum vestra bona venia rem altius ab exordio 
enarrere; ut cognoscatis episcopos equi bonique 
studio talia conscripsisse, Valentem vero Ursa- 
clumque, quantumvis sero, veritatem tamen esse 
confesgsos. 

59. Petrus apud nos ante persecutionem episco- 
pus, in persecutione martyr occubuit. Hic Meletium 
qui episcopus in Egypto erat, plurimorum convi- 
etum scelerum, ac potissimum quod immolasset 
idolis, in communi episcoporum synodo deposuit. 
Meletius vero neque ad aliam confugit synodum, 
neque curavit apud posteros sese purgare : sed schi- 
amatis auctor fujt. Hincque factum ut ejus sectato- 
res hactenus pro Christianis Meletiani audiant. Sta- 
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KYPIQ ΑΔΕΛΦΩ AOANAEZIQ ἘΠΙΣΚΟΠΩ 
Οὐρσάχιος xal Οὐάλης ἐπίσχοποι. 

᾿Αφορμὴν εὑρόντες διὰ τοῦ ἀδελφοῦ xal συμπρε- 
σδυτέρου ἡμῶν Μουσαίου, ἐρχομένου πρὸς τὴν σὴν 
ἀγάπην, ἀδελφὲ ἀγαπητὲ, δι᾽ αὐτοῦ σε xal πάνυ 
προσαγορεύομεν ἀπὸ τῆς ᾿Αχυλίης (61), xal εὐχόμεθα 
ὑγιαίνοντά σε τὰ γράμματα τὰ ἡμέτερα ἀναγνῶναι " 
δώσεις γὰρ καὶ ἡμῖν θαῤῥεῖν, ἐὰν καὶ σὺ ἐν τῷ γρά- 
φειν τὴν ἀμοιδὴν ἡμῖν ἀποδῷς, Γίνωσχε γὰρ ἡμᾶς 
εἰρήνην ἔχειν μετὰ σοῦ, καὶ χοινωνίαν ἔχειν ἔχχλης- 
σιαστιχὴν, xai τούτου γνώρισμα ἣ διὰ τούτων τῶν 
γραμμάτων προσηγορία, Ἢ θεία πρόνοιά σε διαφυ- 
λάττοι (62), κύριε, ἀγαπητὲ ἀδελφέ. 
Τὰ μὲν οὖν γραφέντα ταῦτα (03), xal αὕτη τῶν 
ἐπισκόπων ἣ ψῆφος xal χρίσις (04) ὑπὲρ ἡμῶν. Ὅτι 
CE οὐ χεχαρισμένα πεποιήκασιν, οὐδὲ ἀναγκαζόμενοι 
παρά τινος, βούλομαι, συγχωρούντων ὑμῶν, ἄνωθεν 
ἐξ ἀρχῆς διηγήσασθαι τὸ πρᾶγμα, ἵνα γνῶτε, ὡς οἱ 
μὲν ἐπίσχοποι ὀρθῶς καὶ δικαίως βουλόμενοι τοιαῦτα 
ἔγραψαν - ὁ δὲ Οὐάλης xai Οὐρσάκιος χἂν ὀψέ ποτε 
τὴν ἀλήθειαν ὡμολόγησαν. 


99. Πέτρος παρ᾽ ἡμῖν πρό μὲν τοῦ διωγμοῦ γέγονεν 
ἐπίσκοπος, ἐν δὲ τῷ διωγμῷ καὶ ἐμαρτύρησεν. Οὗτος 
Μελίτιον ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου λεγόμενον ἐπίσχοπον, ἐπὶ 
πολλαῖς ἐλεγχθέντα παρανομίαις xal θυσίᾳ (65), ἐν 
χοινῇ συνόδῳ τῶν ἐπισχόπων χαθεῖλεν. ᾿Αλλὰ Me- 
λίτιος οὐ πρὸς ἑτέραν σύνοδον χατέφυγεν, οὐδὲ 
ἐσπούδασεν ἀπολογήσασθαι τοῖς μετὰ ταῦτα. σχίσμα 
δὲ πεποίηχε. Καὶ ἀντὶ Χριστιανῶν Μελιτιανοὶ Ἱμέχρ' 
νῦν οἱ τῆς ἐκείνου μερίδος ὀνομάζονται, εὐθύς τε τοὺς 


timque ille episcopos maledictis ccepit incessere ; C ἐπισκόπους λοιδορεῖν ἤρξατο, xal πρῶτον αὐτὸν 


primo quidem, ipsum Petrum, dehinc Achillam ca- 
Jumniatus est, et post Achillam, Alexandrum. Hoo 
autem Absalonis imitatus exemplum, callide est 
aggressus, eo nempe animo, ut quandoquidem de- 
positio ignominiam inurebat, calumniis salterh suis 
simpliciores posset circumvenire. Interim, Meletio 
heec agente, Ariana exorta est heresis : sed in Ni- 
omna synodo, ipsa quidem heresis anathemate 
damnata, Ariaenique rejecti, Meletiani vero aliquo 
modo recepti sunt : neque jam necessum est ejus 


60) Contextus ex Hilario desumptus. 
61) Soz. 'AxoAlac. 
62) Hac, ἣ θεία πρόνοια, etc., apud Theodoretum 
non habentur. 

63) Reg., ταῦτα. Editi, τοιαῦτα. 

64) Ita Reg. Editi vero, ἣ χρίσις xal χρίσις, per- 
eram. 
. (65) Cadit juxta Athanasium Meletiani exordium 
schismatis in annum 301 vel 302 : ait enim ipse 
in epistola ad episcopos /Egyptii et Libye anno 
conscripta, Meletianos ante annos 55 schismaticos 
evasisse.Secus tamen existimarunt Baronius alii- 
que, qui cum eam epistolam ad annum 361 referant, 

eletiani schismatis initio annum 306 consequenter 
assignant. Sed eam ipsam epistolam certissime ad 
annum 356 pertinere in Monito ad eamdem palam 
faciemus. Nonnihil tamen negotii faciant Socratis 
verba qui ait Meletium persecutionis tempore idolis 
immolasse : cum enim persecutio anno 303 grassari 
copperit, non potuit Meletius ob illud flagitii, perse- 
eutionis hujus tempore commissi, anno 301, abdi- 


Πέτρον, xai τὸν μετ’ αὐτὸν ᾿Αχιλλᾶν διέδαλε, xal 
μετὰ ᾿Αχιλλᾶν (66) ᾿Αλέξανδρον. Τοῦτο δὲ πανούργως 
ἔπραττε, μαθὼν καὶ παρὰ τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ, iv, 
ἐπειδὴ διὰ τὴν χαθαίρεσιν ἠσχύνετο, κἂν ταῖς δια- 
θολαῖς ἀπατῆσαί (67) πως τοὺς ἀχεραίους δυνηθῇ. 
Ταῦτα δὲ πράττοντος τοῦ Μελιτίου, γέγονε xai ἡ 
᾿Αρειανὴ αἵρεσις * ἀλλ᾽ ἐν τῇ συνόδῳ τῇ κατὰ Νίκαιαν 
ἡ μὲν αἵρεσις ἀνεθεματίσθη, xal οἱ ᾿Αρειανοὶ ἐξ- 
εὔλήθησαν, οἱ δὲ Μελιτιανοὶὺ ὁπωσδήποτε ἐδέχθη- 
σαν (68): οὐ γὰρ ἀναγκαῖον νῦν τὴν αἰτίαν óvoud, 


cari, et schisma efficere. Verum cum Socrates hano 
historiam ex Athanasio fere ad verbum sit mutue- 
tus, videtur sane illud, àv τῷ διωγμῷ quod ille de 
Meletio loquens ait,suo marte addidisse: alias enim 
sepissime Athanasii sententiam referens, ab Atha- 
nasii scopo non parum aberrat. Nibil tamen repu.- 
gnat Meletium ante annum 301 idolis immolasse; 
icet enim ingens illa persecutio nondum isset, 
attamen quavis minima data occasione, certis in 
locis, persecutio in quosdam concitabatur. 

Quee autem Epiphanius enarrat de Meletiani 
schismatis origine Horesi 68, a Meletiano quo- 
dam mutuatus creditur; Meletii enim magis quam 
Petri partibus addictus videtur, et ab "Athanasii 
historia penitus abhorret : hinoque minoris est 


fidei. 
(66) Διέδαλε xai μετὰ ᾿Αχιλλᾶν. Sic 

qui ultimus habet διέδαλ c. In ditis ΤΆ a asi. 
(67) Ita Reg; Editi vero, ἀπαντῆσαι, mendose. 
.(68) “ὁπωσδήποτε ἐδέχθησαν. Quibusnam conditio 

nibus Meletiani sint in Ecolesite communionem ad 
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ζειν. Οὕπω yàp πέντε μῆνες παρῆλθον, xal ὁ μὲν Ἃ rei proferre causam. Mensibus quinque nondum 


μαχαρίτης ᾿Αλέξανδρος τετελεύτηχεν - οἱ δὲ Μελι- 
«uxvol, δέον ἠρεμεῖν καὶ χάριν ἔχειν, ὅτι χῆν ὅλως 
ἐδέχθησαν, οἱ δὲ, κατὰ τοὺς κύνας οὐχ ἐπιλαθόμενο: 
ὧν ἐξήρασαν, πάλιν τὰς Ἐχχλησίας ἐτάραττον. Εὐ- 
σέδιος τοίνυν, τοῦτο μαθὼν, καὶ προϊστάμενος τῆς 
᾿Αρειανῆς αἱρέσεως, πέμπει xai ὠνεῖται τοὺς Μελι- 
τιανοὺς ἐπὶ πολλαῖς ἐπαγγελίαις" xal γίνεται μὲν 
αὐτῶν κρύφα φίλος, συντάττεται δὲ αὐτοῖς εἰς ὃν 
ἐδούλετο καιρόν. Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν ποοσέπεμπε 
προτρέπων δέξασθαί με τοὺς περὶ ἤΑρειον (69), καὶ 
ἀγράφους μὲν ἠπείλει, γράφων δὲ ἠξίου. Ἐπειδὴ δὲ 
ἀντέλεγον, μὴ χρῆναι φάσκων δεχθῆναι τοὺς αἵρεσιν 
ἐφευρόντας κατὰ τῆς ἀληθείας, xai ἀναθεματισθέντας 
παρὰ τῆς οἰχουμενιχῆς συνόδου, ποιεῖ xal βασιλέα 
μοι γράψαι τὸν μαχαρίτην Κωνσταντῖνον, ἀπειλὴν 
ἔχοντα, εἰ μὴ λάδοιμι τοὺς περὶ "Apttov, ταῦτά με 
παθεῖν, ἃ πρότερον xai νῦν πέπονθα (70). Τὸ τοίνυν 
μέρος τῆς ἐπιστολῆς ἐστι τοῦτο, xai Παλατῖνοι 
Συγχλήτιος xal Γαυδέντιος ἦσαν οἱ κομίσαντες τὰ 


γράμματα: 


(71) Μέρος ἐπιστολῆς τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου. 

Ἔχων τοίνυν τῆς ἐμῆς βουλήσεως τὸ γνώρισμα, 
ἅπασι τοῖς βουλομένοις εἰς τὴν ᾿Βχχλησίαν εἰσελθεῖν 
ἀχώλυτον παράσγου τὴν εἴσοδον * ἐὰν γὰρ γνῶ, 
ὡς (72) κεκχώλυχκάς τινας αὐτῶν τῆς ᾿Εχχλησίας με- 
ταποιουμένους, ἢ ἀπεῖρξας τῆς εἰσόδου, ἀποστελῶ 
παραμψτίχα τὸν xai χαθαιρήσοντά σε ἐξ ἐμῆς κιλεύ- 
σεως xai τῶν τόπων μεταστήσοντα. 

60. Ἐπειδὴ τοίνυν xai βασιλέα γράφων ἔπειθον 
μηδεμίαν εἶναι χοινωνίαν τῇ Χριστομάχῳ αἱρέσει 
πρὸς τὴν καθολικὴν Ἐχχλησίαν, τότε λοιπὸν Εὐσέ- 
Otoc, τὸν καιρὸν ὃν συνεφώνησε μετὰ τῶν Μελιτια- 
γῶν προφέρων, γράφει καὶ πείθει τούτους πλάσασθαι 
πρόφασιν, ἵν᾽, ὥσπερ χατὰ Πέτρου καὶ ᾿Αχιλλᾶ καὶ 
᾿Αλεξάνδρου μεμελετήέχασιν, οὕτω καὶ xag! ἡμῶν 
ἐπινοήσωσι xai θρυλλίσωσι. Πολλὰ μὲν οὖν ζητήσαντες 
καὶ μὴ εὐρόντες, ὕστερον μετὰ γνώμης τῶν περὶ 
Εὐσέδιον συντιθέασι, χαὶ πλάττονται πρώτην κατ- 
wyopíav διὰ ᾿ἸΙσίωνος καὶ Εὐδαίμονος xai Καλλινί- 
χου (73) περὶ στιχαρίων λινῶν, ὡς ἐμοῦ κανόνα τοῖς 
Αἰγυπτίοις ἐπιδαλόντος, καὶ πρώτους αὐτοὺς ἀπα!- 
τήσαντος. ᾿Αλλὰ πρεσδυτέρων ἡμετέρων εὑρεθέντων 


ἐχεῖ, καὶ βασιλέως ἀκούοντος, χκατεγνώσθησαν. Οἱ μὲν 


missi, narrat eietola Nicene synodi apud Socra- 
tem 1. 1, c. 9 : Meletio scilicet episcopi nomen fuit 
concessum, ita tamen ut is omnibus episcopi fun- 
ctionibus sit interdictus. Qui vero a Meletio ordinati 
fuerant, ad communionem et ad reliqua sui ordinis 
ministeria obeunda recepti sunt, ea lege, ut in una- 
quaque parecia, vel ecclesia, secundo loco essent 
ab iis quos Alexander ordinasset; adeo tamen ut 
episcopi Alexandro subjecti injussu nullam ordina- 
tionem, aut aliud quodcunque ad ecclesie regimen 
Bpectans aggredorentur. 

69) Sic eg. Editi vero, δέξασθαί τε τὸν "Apttov. 

[το "A πρότερον καὶ νῦν πέπονθα. His indicat 
Athanasius primum sui exsilium in Galliis, ac se- 
cundum quo post Gregorii intrusionem septem an- 
nos extorrie fuit. Voceque νῦν innuit se non diu post 
Suum ex secundo exsilio reditum hano apologiam 


exactis, obiit beate memorie Alexander : Meletiani 
vero quos quiescere par erat,et gratiae loco habere, 
quod aliqua saltem ratione in Ecclesiam essent ad- 
missi, more canum non obliti vomitum suum, ite- 
rum perturbabant Ecclesias. Quapropter Eusebius, 
re cognita, cum esset ipse Ariane hereseos patro- 
nus, mittit ad Meletianos, quos magnis sibi polli- 
citationibus devincit; initaque cum illis clanculum 
amicitia, negotium constituit sibi opportuno tem- 
pore gerendum. Principio quidem, missis ad me 
litteris cohortabatur, ut reciperem Arianos, ita ta- 
men ut verbis non scriptis minaretur, scripto ro- 
garet. Me autem repugnante, ac respondente mi- 
nime recipiendos esse haereseos inventores, ac ve- 
ritati infensos homines, anathemateque damnatos 
ab ecumenica synodo; imperatori beate memorie 
Constantino auctor fuit, ut mihi rescriberet, inter- 
minatus ni Arianos admitterem ad communionem, 
me iis aífectue iri malis,quibus et jam olim et haud 
ita pridem sum affectus. Ecce partem epistole, 
quam detulere Synoeletius et Gaudentius Palatini : 


141 Pars epistola imperatoris Constantini. 

Cum igitur voluntatem meam compertaro ha- 
beas, omnibus qui in Ecclesiam admitti expetunt, 
absque impedimento ingressum prebeto. Si quos 
autem Ecolesie sociari cupientes te prohibuisse, 
aut illis aditum  interclusisse didicero, mittam 
quamprimum qui te jussu meo abdicet, et e sedi- 
bus transferat tuis. 

60. Cum tamen litteris meis imperatori suasis- 
sem, nullam debere heresi Christo adversanti cum 
catholica Ecclesia esse communionem, tum demum 
tempus de quo cum Meletianis convenerat se nactum 
ostendens Eusebius, missis ad eos litteris, auotor 
fuit, ut novo commento usi, paria iis que fue- 
rant contra Petrum, Achillam, et Alexandrum mo- 
liti, jam &àdversum nos excogitarent et undique pét- 
vulgarent. Multis igitur conquisitis, cum nihil inve- 
nissent, Eusebii tandem consilio hanc priorem, 
Isionis, Eudemonis et Callinici opera, conflngunt 
criminationem; de lineis nempe stichariis, quasi 
ego legem /Egyptiis dedissem, ac ea primus exegis- 
sem ab illis. At cum ex presbyteris nostris illic 
tum repertis rei veritatem didicisset imperator, 


. gcripsisse; ut in Admonilione diximus. 


(71) Hoo epistole Constantini fragmentum habe- 
tur item apud Socr. lib. 1, cap. 27, et apud Sozo- 
memunm lib. 11, c. 22, qui ex Athanasio complurima 
quie ibidem afferunt acceperunt. 

(72) Editi, ὡς εἰ, sed εἰ cum apud Socr. et Sos. 
non legatur, in Reg. delectum sit, et alioqui supe- 
reffluat, expunctum est. Paulo post Reg. et Sozom. 
post ἀποστελῶ habent παραχρῆμα. 

(73) In Meletii Breviario nomipantur Ision Athri- 
beos, Eudemon Taneos, et Callinicus Pelusii epi- 
scopi Meletiani, qui videntur iidem ipsi esse qui 
hic memorantur. Paulo post, στιχαρίων λινῶν. Στι- 
χάρια, vestes que episcopis, presbyteris, diaconis 
et subdiaconis usui erant. Lineas fuisse oum Athe 
nasio aiunt Socrates et Sozomenus. De his fuse 
Cangius in Gloss. medis el inf. Grac. 
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eorum deprehensa calumnia est, erantque presby- À «»v πρεσθύτεροι ἦσαν, "Arq (74) wai Μαχάριος" ὁ 


teri illi Apis et Macarius. Porro imperator litteras 
misit, quibus Isionis factum damnans, nos prece- 
pit sese adire. Ha» sunt autem ille littere . . ... 

Eusebius re comperta suadet illis, ut ne isthinc 
secedant. Cumque advenissem, Macarium denuo 
de confracto calice insimulant : mihique haud le- 
vem, imo omnium atrocissimam imposuere calum- 
niam; quod scilicet imperatori adversatus, scri- 
nium misissem auri plenum cuidam Philumeno. 
Verum ubi nos imperator hanc quoque calum- 
niam confutantes Psammathim audisset, illi de 
more falsi convicti, expulsi sunt. Nobis autem re- 
deuntibus, has imperator ad populos dedit litte- 
ΓΕΒ: 


CONSTANTINUS MAXIMUS AUGUSTUS 
populo Alexandrino catholice Ecclesiz. 


61. Dilecti fratres, saluto vos, Deum invocanus 
maximum voluntatis mes testem, nostreque legis 
unigenitum creatorem,qui in omnium vitam domi- 
natum obtinet, et discordias odit. Verum quid di- 
cam? an scilicet nos bene valere? sed multo feli- 
ciori sanitate frui liceret, si vos mutuo depositis 
odiis amaretis : quo factum est ut contentiosorum 
hominum procellis dilectionis reliquerimus portum. 
O rem absurdam | quanti quotidie casus per tumul- 
tuosam invidiam excitantur! Sic est ad Dei popu- 
jum infamia translata. Quorsum igitur justitise re- 
cessit fides, cum tanta tenebrarum caligine invol- 
vamur; non solum per varie implicatum 1142 erro- 
rem, sed etiam per ingratorum hominum vitia, 
dum et stultiti& fautores toleramus et eos qui equi- 
tatera veritetemque  profligant animadvertentes, 
negligimus tamen? Quenam illa tanta perversitas 
nostraddinimicos non confutamus, sed latrocinium 
gectamur : quo perniciosissima fraus, nemine repu- 
gnante, sibi facillime viam paravit. Nullusne tan- 
dem sensus est, ne saltem communis omnium natu- 
re gratia,si quidem legis precepta contempsimus? 
Sed dicet quispiam, illa saltem dilectio que secun- 
dum naturam est invenitur. Quid ergo, nosne qui 
et Dei lege,et bona indole instructi sumus, tumul- 
tum et perturbationem inimicorum tolerabimus, 
qui quasi facibus omnia incendunt? nec tamen vi- 
demus licet oculis prediti, neque sentimus, licet 


legis sensibus undique circumsepti. Quantus igitur D 


stupor vitam nostram apprehendit, quando nos 
ipsos ita negligimus, licet hac nos Deus moneat ? 
Nonne malum illud intolerabile est? nonne hostes 
hi sunt existimandi, potius quam domus et popu- 
lus Dei? In nos debacchantur sceleratissimi illi, 


(4) Hic Apis, ᾿Δλύπιος ἃ Socrate vocatur, lib. r, 
C. e. 

(75) Hec Constantini epistola amanuensium ne- 
gligentia excidit. 

. (46) Reg., Ψαμαβίᾳ, Psammathia vero erat subur- 
bium Nicomedie. Theodoretus hec Constantino- 
poli gesta enarrat, lib. 1, cap. 26, sed flde dignior 


0€ βασιλεὺς γράφε:ι καταγινώσχων μὲν Ἰσίωνος, 
χελεύων δὲ ἐμξ ἀπαντῆσα! πρὸς αὐτόν. Καὶ τὰ μὲν 
γραφέντα ἐστὶ ταῦτα (75). . . 2 2 2. le s 

'O0 δὲ Εὐσέόδιος μαθὼν, πείρθε: περιμένειν αὐτούς. 
Καὶ ἐλθόντος μου, κατηγοροῦσι πάλιν Μαχαρίου μὲν 
περὶ ποτηοίου, ἐμὲ ὃὲ οὐ τὴν τυχοῦσαν διαδολὴν, 
ἀλλὰ τὴν ἀνωτάτω πασῶν, ὅὃτι δὴ, χατὰ βασιλέως 
γενόμενος, ἔπεμψα γλωσσόχομον χρυσίου Φιλουμένῳ 
τινί, 'O μὲν οὖν βασιλεὺς xai περὶ ταύτης ἐν τῇ 
Ἑαμμαρίᾳ (16) ἔχουσεν ἡμῶν, αὐτοὶ δὲ συνήθως 
χαταγνωσθέντες ἐῤῥίφησαν: xai γράφε: τοῖς λαοῖς, 
ἐπανεοχομένων ἠμῶν, ταῦτα. 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΜΕΓΙΣΤῸΣ ΣΕΒΑΣΤΟΣ 


τῷ λαῷ τῷ χατὰ ᾿Αλεξάνδρειαν χαθολιχῆς Ἐχχλησίας. 


01. ᾿Αγαπητοὶ ἀδελφοὶ, προσαγορεύω ὑμᾷς, ἐπι- 
χαλούμενος τὸν Θεὸν τὸν τῆς ἐμὴς βουλήσεως μέ- 
γίστον μάρτυσα, χαὶ τὸν τοῦ ἡμετέρου νόμου Movo- 
γενῆ δημιουργὸν, ὃς xai τῆἧς ζωῆς προχαθέζεται τῶν 
ἁπάντων, xal τὰς διχονοίας μισεῖ, Πλὴν τί Rv 
εἴποιμ! ; ὅτι χαλῶς ὑγιαίνομεν ; ᾿Αλλ’ ἐξτν χαλλίονος 
ἀπολαῦσαι τῆς εὐρωστίας, εἰ ὑμᾶς αὐτοὺς ἀμοιθα- 
δὶς (77) ἠγαπᾶτε, ἀποσεισάμενοι τὰ μίση, δι᾽ ὧν ταῖς 
τῶν ἐρεσχελούντων τριχυμίαις τὸν λιμένα τῆς ἀγά- 
Tre ἐγχατελίπομεν. Φεῦ τῆς ἀτοπίας ταύτης ! "Oca 
καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν συμπτώματα (78) τοῦ συγχε- 
χυμένου φθόνου κινεῖται Οὕτω πρὸς τὸν λαὸν τοῦ 
Θεοῦ μετῳχίσθησαν αἱ δυσφημίαι. Ποῦ τοίνυν τῆς 
διχαιοσύνης d, πίστις ἀναχεχώρηχεν , ὅπου ys sk 
τοσοῦτον τῇ τοῦ σχότους ἀχλύϊ περιδεδλήμεθα οὐ 
μόνον διὰ τὴν πολύπλοχον πλάνην, ἀλλὰ xai διὰ τὰ 
τῶν ἀχαρίστων ἔλαττώματα, τῶν μὲν τὴν ἄνοϊαν 
βραδευόντων ἀνεχόμεθα, τῶν δὲ τὴν ἐπιείκειαν καὶ 
τὴν ἀλήθειαν διαχρουομένων αἰσθανόμενοι παρενβθ»- 
μούμεθα ; Τί τὸ δείνὸν τοῦτο τῆς ἡμετέρας χαχίας ; 
Τοὺς ἐχθροὺς οὐχ ἐλέγχομεν, ἀλλ᾽ ἑπόμεθα τῷ ληστη- 
pip, δι’ οὗ ὁδόν τινα ἑαυτῷ, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, ἡ τῆς 
ἀπωλείας ἀπάτη, μηδενὸς ἀντιχειμένου, ῥᾳδίως 
εἰργάσατο᾽ "Apa οὐδεμία ἐστὶν αἴσθησις, οὐδὲ χατὰ 
χάριν τῆς χοινῆς ἁπάντων φύσεως, εἴ γε τῶν τοῦ 
νόμου προσταγμάτων ἡμελήσαμεν ; ᾿Αλλ’ ἐρεῖ τις, 
χατὰ φύσιν dj ἀγάπη ἐξευρίσχεται. Τί οὖν, ὅτι ἡμεῖς, 
χαὶ τὸν τοῦ. Θεοῦ νόμον πρὸς τῇ εὐφυΐᾳ σχόντες, 
ἀνεχόμερα τῆς ὀχλάσεως xai τοῦ θορύθδου τῶν 
ἐχθρῶν, πυρσοῖς τισιν, ὡς ἔοιχεν, ἐξαπτομένων : 
Καὶ οὐχ ὁρῶμεν ὀφθαλμοὺς ἔχοντες, οὐδὲ αἰσθανό- 
μεθα, καίτοι. ταῖς τοῦ νόμου αἰσθήσεσιν ὄντες πεφρα- 
qpívot . Ὁπόση ἄρα πτόησις τὴν ἡμετέραν ζωὴν 
χατείληφεν, ὅπου γε ἡμῶν αὐτῶν (79) οὕτως ἀμε- 


Athanasius. 
(77) Reg., ἀμοιδαδίς, Editi, μοι aócic. Paulo post 
Reg: ἐβισχελούντων 
Συμπτώ eg. Editi t 
m (8) zog ὦματα Heg. Editi vero, συμπτώγματος, | 
(79) Ita Reg. Editi vero, ἡμῶν taotov., 
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λοῦμεν, χαὶ ταῦτα ὑπομιμνήσκοντος τοῦ Θεοῦ ; Εἶτα A nosque insimulant atque ex adversis partibus nos 


οὐχ ἔστιν ἀφόρηπ ον τὸ χαχόν ; οὐ πολεμίους ἡγεῖσθαι 
προσέχει τούτους, οὐ τὸν οἴκον χαὶ 


62. Μεθ’ ὅσης δὲ ἀπονοίας τοῦτο πράττουσιν, ὑμᾶς 
αὐτοὺς ἐννοεῖν ἀξιῶ Ol γὰρ μωροὶ ἐπὶ τῆς γλώττης 
χειμένην ἔχουσι τὴν χαχίαν. Οὗτο: γοῦν μολυλδίνας 
τινὰς ὀργὰς πέριφέροντα!, ὡς ἑαυτοὺς μὲν κατ᾽ ἀν- 
τίδοσιν πλήττειν, ἡμᾶς δὲ πρὸς xípOoc τῆς οἰχείας 
χολάσεως ἀπάγειν * xal ὁ μὲν χαλῶς διδάξας πολέ- 
μῖος χρίνεται " ὁ δὲ τὴν φθόνου χαχίαν προδεόλη μέ- 
νος, ἐχεῖνος τὴν τοῦ λαοῦ ἡμερότητα οὐ δεόντως (80) 
χαταλαμθάνει, πορθεῖ, xavavaAÀlsxes, χαὶ ἑαυτὸν 
χαχοθελεῖ, ἐγκωμίῳ κοσμεῖ xai συντίθησ' .“ τὴν δὲ 
ἀλήθειαν ἀνατρέπει καὶ τὴν πίστιν ἀπατᾷ, μέχρις 
οὗ τῷ οἰχείῳ (81) συνειδότι φωλεὸν xai χρυπτηρίαν 
ἐπιζητήσας εὕρῃ. Αὕτη γοῦν αὐτοὺς dj σχαιότης 
ἀθλίους ποιεῖ, ὅταν προπετῶς ἑαυτοὺς ἀναξίους ὄντας 
ἀποδέχωνται, λέγοντες" Φεῦ τῶν χαχῶν! Ἐχεῖνος 
πρεσθύταρός ἐστι, xal ἐκεῖνος παῖς, ἐμοῦ ἅπτεται 
ἣ τιμὴ, ἐμοὶ ὀφείλεται, ἐκείνου ἀφῃρέθη (82) - ἐπεὶ 
αὐτὸς, ἐμαυτῷ ἀφαρπάσας ἅπαντας, ἐπ’ ἐξουσίας 
ἀπολέσαι πειράσομαι. Λαμπρᾶά τις ἡ τῆς μανίας 
ἐχθόησις (83): τάγματα καὶ συλλόγους, ἢ, ἵν᾽ οὕτως 
εἴπω, ἀρχιερεσίαν τῶν ἀτόπων τούτων συστημάτων 
ἰδεῖν. Ὦ τῆς ἀτοπίας ἡμῶν, ἵν’ οὕτως εἴπω ! Ἐπὶ 
τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ ἀνοίας ἐστὶν ἐπίδε'ξις - 
Εἶτα οὐχ αἰδοῦντα! ; Οὐχ αὐτοὶ ἑχυτοὺς ψέγουσιν; 
Οὐδὲ τὰς ψυχὰς δάχνονται, ἵνα νῦν γοῦν χαταντιχρὺ 


τῆς ἀπάτης χαὶ τῆς ἐρεσχελίας (84) ἀξιόν τι φρονεῖν (ἢ 


δόξωσ' ; Bla μόνη ἐστὶ τοῦ φθόνου τοῖς ἰδίοις ἐπ 
ερεγδομένη φαρμᾶχοις. Οὐδὲν ἴσχυσαν οἱ πονηροὶ κατὰ 
τοῦ ἐπισχόπου ὑμῶν. Ἐμοὶ πιστεύσατε, ἀδελφο 

οὐδὲν ἕτερον ἐσπουδάχχσιν, ἢ ἵνα, χατατρίψαντες 
τοὺς ἡμετέρονς χρόνους, μηδεμίαν χώραν ἐν τῇ ζωῇ 
ταύτῃ μεταμελείας ἔχωσιν. Ἐπιχουρήσατε τοίνυν 
ὑμῖν αὑτοῖς, παρακαλῶ, τὸ φίλτρον τὸ ἡμέτερον (85 
ἀγαπήσατε, xai παντὶ σθένει διώξατε τοὺς τὴν tf. 
ἡμετέρας ὁμονοίας χάριν ἀφανίζειν ἐπιθυμοῦντας, 
χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἀπιδόντες, ὑμᾶς αὑτοὺς ἀγὰ πᾶτε 
Ἐγὼ γὰρ τὸν ὑμέτερον ἐπίσχοπον ᾿Αθχνάσιον ἀσμέ- 
νως προσηχάμην, οὕτως τε προσεφθεγξάμην, ὡς 
ἄνθρωπον αὑτὸν Θεοῦ ὄντα πεπεισμένος. Ὑμέτερόν 
ἐστι ταῦτα οὔΧ Τὴν γὰρ 
παρ᾿ ἐμοῦ πρόσρησιν αὑτὸν ᾿Αθχνάσιον ὑμῖν διαχο- 
νήῆσαι τὸν αἰδεσιμώτατον ἀνχγχαΐον ἡγησάμην, ἐννοῶν 
τὴν ἐπιμέλειχν τῆς ἐπιειχείας αὐτοῦ, ἥτις οὐκ ἀν- 
αξίως τῆς εἰρηνικῆς μοῦ πίστεως, εἰς τὸ ἀγαθὸν τῆς 
σωτηριώδους γνώμης κατέχεται διαπαντὸς, χαὶ ἕξει 
τὸν προτρέποντα λογισμόν. Ὁ Θεὸς ὑμᾶς διαφυλάξοι͵ 
ἀδελφοὶ ἀγαπητοί, Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Κωνσταντὶ- 


νος (86). 


νος 


, 
goviivat, ἐνὸν χρίνειν, 


MT Reg., o οὐ δεόντως. Editi, male, οὐδὲ ὄντως. 
81) Reg., μέχρις οὐδ᾽ av, minus recte. 
(82) Reg. ἡ ζεριαι eon. Editi, ἀφῃρέθη. 
(83) lta fteg. Editi vero, NO MA Mox Reg., 
àe χιερέσια, in neutro plurali. 
( 4) Reg., ἐρισχελίας, Que post pauca sequun- 
tur, οὐδὲν ἴσχυσαν οἱ πονηροὶ χατὰ τοῦ ἐπισχόπου 


τὸν λαὸν τοῦ Oto; 
ὦλεις ἐχεῖνοι, καὶ ἐπιπλήσσουσιν Ex τῶν ἐναντίων ἡμῖν. 


insectantur. 
Ἐμπαροινοῦσιν ἡμῖν xal ἐγκαλοῦσί γε ol παν- 


62. Quanta autem cum amentia hoo agant, vos 
ipsos cogitare rogo. Stulti enim in lingua sua si- 
tam habent malitiam. Hi ergo plumbeas iras cir- 
cumferunt, ut se invicem feriant, nosque secum 
abducant ad supplicii sui auctarium. Interim 
qui recta docet, hostis judicatur : qui autem 
(nvidie vitium pre se fert, is populum man- 
suetum contra jus fasque invadit, devastat, absu- 
mit ac sibi ipsi in malis complacet, sese laudibus 
ornat et concinnat : veritatem autem subvertit, 


B fidemque fallit doneo conscientie sue antrum et 


latibulum conquisitum nactus sit. Ipsa igitur in- 
genii pravitas illos miseros efficit, dum petulanter, 
indigni licet, seipsos laudibus efferunt, aiuntque : 
proh facinus! Ille senior est, et ille puer; ad me 
honor attinet, mihi debetur, ab illo ablatus est: 
ego quippe, omnibus ad meas partes abreptis, cum 
potestate disperdere aggrediar. Preclara sane 
insanie exclamatio : cohortes utique, conventus, 
ut ita dicam, remigum principatus, apud improbo- 
rum illorum cetus videre est. O nostram absurdi- 
tatem, si ita-fari liceat! In Ecclesiane Dei stultitie 
habetur spectaculum? num non erubescunt? num 
seipsi non objurgant, neo mordentur animis, ut 
nunc saltem contra fraudem et contentionem di- 
gnum aliquid sentire videantur? At illi sola invi- 
die vi utuntur suis veneflciis subnixa. Sed nihil 
scelerati illi adversus episcopum vestrum potue- 
runt perficere. Mihi credite, fratres, nihil aliud 
satagunt, quam ut cum nostra tempora malis op- 
presserint, nullum sibi in hao vita relinquant pa- 
nitenti» locum. Vobis igitur ipsis ferte opem; 
obtestor vos, amorem nostrum diligite, totisque 
viribus eos abigite qui nostre concordie gratiam 
cupiunt abolere; Deumque pre oculis habentes, 
vos invicem diligite. Ego enim episcopum vestrum 
Athanasium excepi perhumaniter, eumque sic 
sum allocutus, ut qui illum Dei hominem esse per- 
suasum haberem. Vestrum est heo intelligere, nec 
meum est ea de re ferre judicium. Meam autem 
salutationem ut ipse reverendissimus Athanasius 
vobis renuntiaret consentaneum duxi : equitatis 
illius sedulitatem animo perpendens, que modo 
pacifice fidei mes: non indigno, in salutaris doc- 
trina bono semper continetur, queque ad vo8 
de officio monendos erit comparata. Deus 2148 
vos conservet, dilecti fratres. Hec Constantinus. 


ὁμῶν, etc., etiam apud Theodoretum habentur, 
lib. 1, 6. 27. 

(85) Edit. Paris. et Theodor., ὁμέτερον. At Comm. 
cur Inss., ἡμέτερον. 

(86) Hac, Καὶ ταῦτα μὲν ὁ Κωνσταντῖνος, desunt 
in Reg. 
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vissent Meletiani, denuo concitantur : curantesque 
ut iis qui se mercede conduxerant pergratum face- 
rent, hoo demum ineunt consilium. Mareotes regio 
quedam Alexandrina est,quam Meletius in schisma 
deducere nequidquam tentavit. Cum igitur Ecclesie 
definitis in locis essent, presbyteris omnibus con- 
ventus in iisdem Ecclesiis agentibus populisque in 
pace degentibus : quidam Ischyras nomine, non ole- 
ricus, sed et moribus improbus, sui pagi incolas in 
errorem impellere conabatur, dum sese jactitaret 
esse clericum. Id cum comperisset locorum presby- 
ter mihi Ecclesias perlustranti rem denuntiat : quee 
causa fuit ut una cum illo Macarium presbyterum 
mitterem ad Ischyram accersendum : quem cum 
segrum inque cubiculo decumbentem reperissent, 
patri ejus injunxere, ut filium a tali facinore pro- 
hiberet, quale adversus?eum fuerat delatum. At ille 
morbo levatus cum esset, a suis et a patre ipso, 
quominus id ageret, prohibitus confugit ad Meletia- 
n0os : qui inita cum Eusebianis societate, hano una 
omnes confinxere criminationem ; quod scilicet 
Macarius calicem confregisset, Arseniusque episco- 
pus a nobisesset interemptus.Quin etiam Arsenium 
occultarunt, ut qui nusquam compareret, credere- 
tur interfectus. Truncam item manum oircumfere- 
bant, qusi is fuisset membratim concisus. Ischyram 
vero,quem ne norant quidem, presbyterum cir- 
cumquaque prt&dicare coeperunt, ut de calice lo- 
quenti decipiendi esset facultas. Ischyras igitur & 
suis objurgatus, ad nos collacrymans accessit, nihil 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


63. His ita gestis, cum aliquanto tempore quie- A 


90& 


63. Τούτων οὕτως πραχθέντων, πρὸς ὀλίγον isv- 
χάταντες οἱ Μελιτιανοὶ, παροξύνονται πάλιν, xal 
ταύτην ὕστερον τίθενται βουλὴν, σπουδάζοντες ἀρέ- 
σαι τοῖς μισθωσαμένοις αὐτούς. Μαρεώτης (87) χώρα 
τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐστίν" ἐν ταύτῃ σχίσμα Μελίτιος 
οὐχ ἠδυνήθη ποιῆσαι, Τῶν τοίνυν ᾿Εχκλησιῶν ἐν ὧρι- 
σμένοις τόποις οὐσῶν, καὶ τῶν πρεσθυτέρων πάντων 
ἐν αὐταῖς συναγόντων, τῶν τε λαῶν εἴρηνευόντων, 
Ἰσχύρας τις οὕτω λεγόμενος, οὐ χληρικὸς, ἀλλὰ καὶ 
τὸν τρόπον πονηρὸς, ἐπεχείρει τοὺς ἐν τῇ ἰδίᾳ κώμῃ 
πλανᾷν, λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν χληρικόν. Τοῦτο 
μαθὼν ὁ τῶν τόπων πρεσδύτερος περιερχόμένῳ μοι 
τὰς Ἐχχλησίας ἀναγγέλλει" καὶ ἀποστέλλω σὺν αὐτῷ 
Μαχάριον πρεσθύτερον καλέσαι τὸν Ἰσχύραν. Eópóv-. 
τες δὲ αὐτὸν [νοσοῦντα xal χαταχείμενον iv. χελλίῳ, 
ἐντέλλονται τῷ πατρὶ αὐτοῦ παραγγεῖλαι τῷ υἱῷ 
μηδέν τι τοιοῦτον ἐπιχειρεῖν. οἷον εἴρηται κατ᾽ αὐτοῦ. 
᾿Αλλ’ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς νόσου, xai χωλυόμενος ἀπὸ 
τῶν ἰδίων καὶ τοῦ πατρὸς, καταφεύγει πρὸς τοὺς Με- 
λιτιανούς * χκἀχεῖνοι χοινοῦνται τοῖς περὶ Ἐὐσέδιον, 
xal λοιπὸν συντίθεται παρ’ αὐτῶν d συχοφαντία, ὅτι 
δὴ ποτήριον μὲν Μαχάριος κατέαξεν, ᾿Αρσένιος δὲ 
τις ἐπίσχοπος ἐφονεύθη παρ᾽ ἡμῶν. Καὶ τὸν μὲν 
᾿Αρσένιον χρύπτουσιν, ὑπὲρ τοῦ, μή φαινόμενον 
αὐτὸν, ὡς ἀναιρεθέντα νομίζεσθαι χαὶ χεῖρα, φησὶν, 
ὡς συγχοπέντος αὐτοῦ, περιέφερον. Τὸν δὲ Ἰσχύραν, 
ὃν οὐχ ἤδεισαν, ἄρχονται θρυλλεῖν (88) ὧς πρεσδύ- 
τερον, ἵνα καὶ περὶ ποτηρίου λέγων πλάνᾷν δύνηται. 
Ὁ μὲν οὖν ᾿Ισχύρας, μεμφομένων αὐτὸν τῶν ἰδίων, 
ἦλθε πρὸς ἡμᾶς ἀποδυρόμενος, xai λέγων μηδὲν μὲν 
γεγενῆσθαι παρὰ Μαχαρίου, οἷον ἐθρύλλήσαν, ὅποῦδε- 


tale inquiens ἃ Macario commiseum, quale illi per- ἃ δλῆσθαι δὲ ἑαυτὸν παρὰ τῶν Μελιτιανῶν πλάσασθαι 


vulgarant, sed se subornatum a Meletianis fuisse, 
ad illam criminationem comminiscendam. Hoo au- 
tem rescriptum dedit : 


BEATO PAP,E ATHANASIO 
lschyras in. Domino salutem. 

64. Quandoquidem me, domine episcope, te 
adeuntem, ut in Ecclesiam reciperer, objurgasti ob 
re$ antehac a me delatae, quasi id essem meopte 
consilio aggressus; idcirco mei purgandi causa hoc 
tibi trado rescriptum; ut compertum habeas, vim 
mihi illatam plagasque ab Isaaco, Heraclide, Isaaco 
Letus eorumque sociis, inflictas esse. Ego sane, 
Deo in testem adhibito, hoc ad tui defensionem de- 
claro, me probe scire te nibil eorum perpetrasse, 


τοιαύτην λοιδορίαν. Kal γράφει ταῦτα - 


MAKAPIQ (89) ΠΑΠᾺ ΑΘΑΝΑΣΙΩ 
Ἰσχύρας ἐν Κυρίῳ γαίρειν. 

64. Ἐπειδὴ προσῆλθόν σοι, κύριε ἐπίσκοπε, βου- 
λόμενος τῆς ᾿Εκχλησίας εἶναι, ἠἡτιάσω δέ με, ἐφ᾽ οἷς 
πρότερον ἐφθεγξάμην, ὡς ἐμοῦ ἀπὸ προαιρέσεως εἷς 
τοῦτο παρελθόντος, τούτου ἕνεχεν ταύτην τὴν ἀπολο- 
γίαν ἐγγράφως σοι ἐπιδίδωμι, ἵν᾿ εἰδέναι ἔχοις, ὅτι, 
βίας μοι γενομένης, καὶ πληγῶν ἐπιτεθεισῶν ἀπὸ 
᾿Ισαὰκ καὶ Ἡρακλείδου, καὶ ᾿Ισαὰκ τοῦ τῆς Λητοῦς, 
xxi ὑπὸ τῶν σὺν αὐτοῖς. Ἐγὼ δὲ, μάρτυρα τὸν θεὸν 
εἷς τοῦτο λαμδάνων, ἀπολογοῦμαι, ὅτι οὐδὲν ὧν ἐχεῖ- 


quee illi ἃ te commissa jactitant. Nulla enim calicis ἢ vot εἰρήκασι, σύνοιδά σε πεποιηχέναι, Οὔτε γὰρ πο- 


confrectio, nulla exstitit sacre mense subversio : 
sed me iidem, vi illata, ad hec omnia dicenda com- 
pulere. Porro hec ideo ad defensionem protuli, ac 


scripto mandavi; quod summopere expetam postu- 


lemque, ut mihi conventibus liceat interesse tuis. 
Te in Domino valere exopto. Hoc autem chirogra- 
phum meum tibi Athanasio episcopo tradidi coram 


(87)Ita Reg. Editi vero, Μαρεῶτις, sed Μαρεώτης 
alias semper legitur. ' 
(88) Reg., θρυλεῖν, de more, quod ultimo sit 
monitum. 
(89) Sic Reg. Editi vero, τῷ Μακαρίῳ, Mox Reg. 


τηρίου κλάσις γέγονεν, οὔτε τῆς ἀγίας τραπέζης xa- 
ταστροφὴ γεγένηται" ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἐκεῖνοι βίαν 
ἐπιθέντες μοι, εἰς τοῦτο παρώρμησάν με, Ταῦτα δὲ 
ἀπελογησάμην σοι, xai ἐγγράφως ἐπιδέδωκα, αἱρού- 
μενος καὶ ἐπιδικαζόμενος εἶναι (00) τῶν ἀπὶ σὲ συν- 
αγομένων. Ἐῤῥῶσθαί σε εὔχομαι ἐν Κυρίῳ. Ἐπιδέ- 
δωχα δὲ τήδε μου τὴν χεῖρά σοι τῷ ἐπισχόπῳ ᾿Αθα- 


οἱ Β481]., προσῆλθόν σοι, et ita legendum. Edíti vero, 
προσῆλθόν μοι. . 

(90) Εἶναι deerat in editis. Ex Reg. sumpsi- 
Inus. 
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APOLOGIA CONTRA ARIANOS. 


νασίῳ ἐπὶ παρουσίᾳ τῶν πρεσδυτέρων ᾿Αμμωνᾶ Δι- A presbyteris Ammona Dicelle, Heraclio Phasoi, Boc- 


κέλλης, Ἡρακλείου Φάσχω, Bóxxovoc XeveÓpi, ᾿Αχιλ- 
λᾶ Μυρσίνης (01), Διδύμου Ταφοσίρεως, καὶ Ἰού- 
στου ἀπὸ Βωμοθέου" καὶ διαχόνων ἀπὸ μὲν ᾿Αλεξαν- 
δρείας Παύλου, καὶ Πέτρου, xai Ὀλυμπίου: ἀπὸ δὲ 
Μαρεώτου ᾿Αμμωνίου καὶ Πιστοῦ, καὶ Δημητρίου, καὶ 
Γαΐου (θ2). 


65. Ταῦτα γράψαντος xal Ἰσχύρα, ὅμως πάλιν 
τὴν τοιαύτην κατηγορίαν θρυλλοῦσι (93) μὲν παντα- 
χοῦ, ἀναφέρουσι δὲ xal τῷ βασιλεῖ Κωνσταντίνῳ. 
Κἀκεῖνος περὶ μὲν τοῦ ποτηρίου φθάσας ἦν ἀκούσας 
αὐτὸς ἐν τῇ Ψαμμαθίᾳ, παρόντων ἡμῶν, καὶ xata- 
γνοὺς τῆς συχοφαντίας τῶν ἐχθρῶν’ γράφει δὲ εἰς 
τὴν ᾿Αντιόχειαν Δαλματίῳ τῷ κχκήνσωρι (04), ἀκοῦσαι 
τῆς περὶ τοῦ φόνου δίκης. Ὁ τοίνυν κήνσωρ ἐπιστέλ- 
λει μοι παρασχευάσασθαι πρὸς ἀπολογίαν τοῦ ἐγχλή- 
ματος. ᾿Εγὼ δὲ, δεξάμενος τὰ τοιαῦτα γράμματα, 
χαίτοι τὴν ἀρχὴν μηδὲ προσποιούμενος, διὰ τὸ εἰδέ- 
vat μηδὲν αὐτοὺς λέγειν ἀληθὲς, ὅμως, ἐπειδὴ βασι- 
λεὺς κεκίνητο, γράφω τοῖς συλλειτουργοῖς εἰς Αἴγυ- 
Ttov, καὶ πέμπω ᾿ διάχονον, βουλόμενος μαθεῖν περὶ 
᾿Αρσενίου" οὐ γὰρ ἑωράχειν τὸν ἄνθρωπον ἔτεσί που 
πέντε ἢ ἔξ, Καὶ τί γάρ ; ἵνα μὴ τελείως τὰ τοιαῦτα 
λέγω, ἐγνώσθη κρυπτόμενος ὁ ᾿Αρσένιος" τὴν μὲν 
ἀρχὴν ἐν Λἰγύπτῳ, λοιπὸν δὲ καὶ ἐν Τύρῳ πάλιν 
χρυπτόμενον αὐτὸν εὖρον οἱ ἡμέτεροι. Καὶ τό γε θαυ- 
μαστὸν, οὐδὲ εὑρεθεὶς ὡμολόγει αὐτὸς εἶναι ὁ "Apat- 
νιος (95), ἕως ἐν δικαστηρίῳ ἐπὶ Παύλου τοῦ τηνι- 
καῦτα ἐπισχόπου τῆς Τύρου ἠλέγχθη" καὶ καταισχυν- 
θεὶς λοιπὸν οὐκ ἠρνήσατο. Τοῦτο δὲ ἐποίει φυλάττων 
πρὸς τοὺς περὶ Εὐσέδιον συνθήκην, ἵνα μὴ, ὡς εὐρε- 
θέντος, λοιπὸν ἐκείνων τὸ δρᾶμα διαλυθῇ (96), ὅπερ 
καὶ γέγονε, Γράψαντος γάρ μου τῷ βασιλεῖ, ὅτι "Ap- 
σένιος εὑρέθη, χαὶ ὑπομνήσαντος αὐτὸν περὶ ὧν 
ἤχουσεν ἐν τῇ Ψαμμαθίᾳ Μαχαρίου τοῦ πρεσθυτέρου 
Χάριν, ἔπαυσε μὲν τὸ δικαστήριον τοῦ κήνσωρος, 
ἔγραψε δὲ καταγινώσκων τὴν συχοφαντίαν τῶν χα. 
ἡ μῶν γενομένων, καὶ τοὺς περὶ Εὐσέδιον ἐρχομένους 
εἰς τὴν ᾿Ανατολὴν καθ᾽ ἡμῶν, ἐχέλευσεν ὑποστρέψαι. 
Ὅτι (97) μὲν οὖν κατηγόρησαν ὡς ἀναιρεθέντος "Ap- 
σενίου, ἵνα μὴ ταῖς παρὰ τῶν πολλῶν γραφείσαις 
ἐπιστολαῖς χρήσωμαι, ἀρκεῖ μόνον τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
τοῦ ἐπισκόπου Θεσσαλονίκης παραθέσθα! - ἀπὸ γὰρ 
ταύτης xal τὰς τῶν ἄλλων γνῶνα! δυνατόν, Ἐχεῖνος 
τοίνυν εἰδὼς, ὅσα μὲν ἐθρύλλησε xac' ἡμῶν ᾿Αρχὰφ 


Β 


cone Chenebri, Achilla Myvcsines, Didymo Taphosi- 
reos, et Justo a Bomotheo : et diaconis Alexaudri- 
nis, Paulo, Petro et Olympio : Mareoticis, Ammo- 
nio, Pisto, Demetrio et Gaio. 


144 65. Hoc ubi rescriptum Iacbyras dedisset, 
nihilo tamen minus eam denuo ubique pervulgant 
criminationem, ad ipsumque detulerunt imperato- 
rem Constantinum, qui jam pridem accusationem 
de confracto calice Psammathis nobis presentibus 
audierat, et inimicorum deprehenderat calumniam, 
Tum vero litteras Antiochiam ad Dalmatium cen- 
sorem misit: cui homicidii causam audiendam com- 
mittebat. Censor autem scripto mihi signiflcavit 
ut me adornarem ad eam depellendam criminatio- 
nem. Hujus ego litteris acceptis, licet initio rem 
nihil curarem, quod eos in nullo vere dicere mihi 
conscius essem ; attamen cum imperator commotus 
esset, ad comrmninistros meos /Egyptios rescripsi, 
diaconumque misi, ut certior fierem de Arsenio, 
quem a quinque vel &ex annis non viderem. Arse- 
nium, ne fusius illa prosequar, delitescere comper- 
tum est : eum namque primo quidem in JBgypto, 
dehino Tyri latentem nostri invenere. Quodque 
permirum habeatur, ne deprehensus quidem se 
Arsenium esse fassus est, donec in jus vocatus, a 
Paulo, tunc Tyri episcopo, convinceretur : dehino 
enim pre pudore idipsum negare non est ausus. Hoc 


C autem pacti cum Eusebio initi servandi causa age- 


bat, ne se deprehenso, tota evanesceret fabula, quod 
et accidit. Imperatori enim cum litteris indicassem 
repertum Arsenium fuisse, in memoriamque revo- 
cassem qui de Macario presbytero ipse, Psamma- 
thie audisset; judicio ille censoris inhibito, litte- 
ras misit, quibus damnata adversariorum nostro- 
rum sycophantia, Eusebium et asseclas in Orien- 
tem nobis adversandi studio properantes, retro- 
gredi jussit. Porro quod me de perempto Arsenio 
insimularint, ut ne multorum epistolis hujus rei 
fidem facientibus utar, unam sufficit Alexandri 
Thessalonica episcopi proferre : ex qua de aliorum 
item epistolis quisque valeat dijudieare. Is ergo 
cum probe sciret quam multa Archaph, qui et Joan- 


(98), ὃ xai ᾿Ιωάννης περὶ φόνου, xal μαθὼν, ὅτι ζῇ ἢ nes, adversum nos sparsisset, didioissetque in vi- 


᾿Αρσένιος, γράφει ταῦτα' 

91) Sic Reg. Editi vero, Μυρσήνης. 

t In editis hec le Dante Kal ταῦτα μὲν ὁ 
Ισχύρας, αυῷ quod in Reg. et Basil, desint, visum 
est omittere. 

(03) Reg. et edit. Comm., Ψαμαθίᾳ. 

94) Reg., Δαλματίῳ τῷ χίνσωρι., Huno autem 
Dalmatium censorem Constantii patruelem ἀδελ- 
φιδοῦν fuisse ait Socrates lib. 1, c. 27, filium scili- 
cet Dalmatii fratris Constantini Magni. Sed errasse 
Socratem contendit Valesius, qui huno Dalmatium 
patrem fuisse autumat. Dalmatium enim filium 
qui postea Cesar appellatus est, tenera tunc etate 


vis esse Arsenium, hec scripsit : 


fuisse, Narbone humanis litteris operam dedisse 
probat ex Ausonio lib. De professoribus Burdigalen- 
sibus. lbidem editi, περὶ τῆς τοῦ φόνον. Nos Reg. 
cod. sequimur. 
(95) Ita Reg. In editis, ὁ ᾿Αρσένιος. — 

(96) eg ιαλυθῇ. Infra idem et edit. Comm., 
Ψαμαθίᾳ. Paulo post in editis τοῦ deest ante xv- 


σωῤος. 

(97) Ita Reg. Editi vero, ὅτε minus reote. 

(98) Joannes Archaph. [s est qui episcopus Mem- 
phitanus dicitur in Breviario Meletil infra. 
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" DOMINO DILECTO FILIO 


et unanimi comministro Athanasio, Alexander 
episcopus in Domino salutem. 


66. Congratulor optimo Sarapioni qui tanto stu- 
dio contendit sese sacris ornare moribus, quippe 
patris memorie laudem in dies conciliat. Mortuus 
est enim, ait quodam in loco sacra Scriptura, pater 
ejus, e£ quasi non est mortuus?*, vite. namque suam 
monimentum reliquit. Quo autem affecti fuerimus 
animo erga Sozontem, memorie dignum virum, 
non ignores, domine, qui cum sacram ejusdem viri 
memoriam,tum insitam adolescentis animo mode- 
stiam probe noscis. Unam hanc a Tua Reverentia 
epistolam, adolescentis ipsius manu accepi. Hoc ip- 
sum igitur tibi indicandum putavi, ut notum tibi es- 
get, domine. Dilectus noster condiaconusque Maca- 
rius me summopere oblectavit, cum, litteris suis 
mihi Coustantinopoli transmissis significavit, quam 
turpiter Archap sycophanta sit deprehensus : quod 
virum qui in vivis esset, quasi interfectum ubique 
pervulgasset. Illum autem condigna suis sceleribus 
poena a justo judice cum socia sibi cohorte multa- 
tum iri, 145 Scripture predicant mentiri nescia. 
Universorum Dominus te quam diutissime conser- 
vet, domine erga omnes mansuetissime. 

67. Idcirco autem delituisse Arsenium, ut illum 
necatum insimularent, testes sunt qui cum eo tum 
versabantur. Perquisitum enim illum cum tandem 
reperissemus, ea de rePinnes ad Joannem hujusmo- 
di sycophantie histrionem rescripsit, his verbis : 

DILECTO FRATRI JOANNI 


Pinnes presbyter monasterii Plemencyrceos in 
Anteopolite nomo salutem. 


Soire te volo Athanasium in Thebaidem diaco- 
num misisss suum, qui omnia Arsenii conquirendi 
causa perscrutaretur. Ii vero quos primum offendit, 
Pecysius nempe presbyter, Silvanus Helie frater, 
Tapenacerameus et Paulus Hypseles monachus, 
&pud nos Arsenium esse confessi sunt. Nos autem 
re comperta, illum in naviculam conjici curavimus, 
ut ad inferiores partes una cum Helia monacho ave- 
heretur. Post hec diaconus cum quibusdam rever- 
808, derepente in monasterium nostrum quaerendi 
Arsenii causa sese immisit : quem quod, uti supra 
diximus, in inferiores partes transmisissemus, ne- 
quaquam invenere. Me autem cum Helia monacho 
qui illum secum assumpserat, Alexandrium depor- 
tatum duci obtulere : ibi cum nulla negandi esset 
facultas, confessus sum illum vivere, ac minime 
fuisse peremptum : quod item fassus est monachus 

82 Eccli. xxx, 4. 

The Editi, αὐτόν, Reg. vero, ἑαυτόν. 

1) Ὡς deerat in editis. Sed in Reg. Basil. et in 
textu Greco Sirac. legitur. Paulo post Σώζοντα no- 
men (opium esse liquet. 

t ta Reg. Eiti vero, ἔχῃς. 

3) Soz. Πατρίνης, in codicibus Fuketii et Allatii 
Πρίνης. Mox Nannius μονῆς hoc loco vertit domici- 
lif : int qui vertendum putent mansionis; sed mo- 
naster!i vortendum esse patet ex verbis infra posi- 
tis, Παφνούτιος μοναγὴὸς τῆς αὐτῆς μονῆς, Paphnu- 
tius monachus. ejus monasterii. Qua vox μονή 
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KYPIQ ATAIIHTQ YIQ 
xai ὁμοψύχῳ συλλειτουργῷ ᾿Αθανασίῳ ᾿Αλέξανδρος 
ἐπίσχοπος ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

66. Συγχαίρω τῷ βελτίστῳ Σαρχπίωνι, οὗτως 
ἱεροῖς ἑαυτὸν (90) ἔθεσι χοσμεῖν ἀγωνιζομένῳ, καὶ 
τοῦ πατρὸς μνήμην ἐγκωμιαστιχώτερον 
ἐπαύξοντι, ᾿Ετελεύτησε γὰρ, ὡς ποῦ ἣ ἱερά φησι 
Γραφὴ, ὁ πατὴρ αὐτοῦ, xai ὡς (1) οὐχ ἀπέθανε 
χατέλιπε γὰρ τῷ βίῳ μνημόσυνον. Ὅπως μὲν οὖν 
διεκείμερα περὶ τὸν μνήμης ἄξιον Σώζοντα, οὐδ᾽ 
αὐτὸς ἀγνοεῖς, δέσποτα, τὴν περὶ ἐχεῖνον ἱερὰν μνή- 
μὴν xai τὴν προσοῦσαν τῷ νεωτέρῳ ἐπιείχειαν.. 
Μίχν μόνην τὴν διὰ τοῦ νεωτέρου τούτου ἐδεξάμην 
παρὰ τῆς σεμνότητός σου ἐπιστολήν. Ἐδήλωσα οὖν 
σοι αὐτὸ τοῦτο, ἵνα εἰδένα: ἔχοις (2), δέσποτα. Ὁ 
ἀγαπητὸς ἡμῶν xal συνδιάχονος Μαχάριος εὔφρανέ με 
ἀπὸ τῆς Κωνσταντίνου πόλεως γράψας, ὅπως ᾿Αρχὰφ 
ὁ συχοφάντης ἠσχημόνησε, τὸν ζῶντα ὡς φονευθέντα 
παρὰ πᾶσι χηρύξας. Ὅτι γὰρ τὴν ἐπὶ τοῖς τολμηθεῖσιν 
αὐτῷ ἀξίαν εἴσπραξιν χομιεῖται παρὰ τοῦ δικαίου 
χριτοῦ μετὰ τοῦ ὁμοτρόπου στίφους, αἱ ἀψευδεῖς 
ἀναφωνοῦσι Γραφαί. Ὁ τῶν ὅλων διατηροίη σε 
ἐπὶ μήκιστον δεσπότης, κύριε mdvtov χάριν χρηστό- 
τατε. 


τύν τε 


67. Ὅτ: δὲ ἐχρύπτετο ᾿Αρσένιος, διὰ τοῦτο, ἵνα 
θάνατον οὗτοι πλάσωνται, τοῦτο μαρτυροῦσιν οἱ σὺν 
αὐτῷ διατρίψαντες * ζητοῦντες γὰρ αὐτὸν. εὔρομεν 
τοῦτον, xa: ἔγραψε πρὸς Ἰωάννην τὸν ὑποχρινόμενον 
τὴν τοιαύτην συχοφαντίαν, ταῦτα' 

TQ ATAUHTQ ΛΔΕΛΦΩ IQANNH 


Πίννης (3) πρεσδύτερος μονῆς Πτεμεγκύρχεως τῆς 
᾿Αντεοπολίτου νομοῦ χαίρειν. 


Γινώσαειν σε θέλω, ὅτι ἀπέστειλεν ᾿Αθανάσιος εἰς 
τὴν Θηδαΐδα διάκονον ἑαυτοῦ, ἐρευνῆσαι πάντα ἕνε- 
xev ᾿Αρσενίου. Καὶ πρῶτον μὲν, εὑρεθέντες Πεχύσιος 
πρεσθύτερος, xal Σιλδανὸς, ὁ ἀδελφὸς Ἡλία, καὶ 
Ταπεναχεραμεὺς, καὶ Παῦλος, μοναχὸς ἀπὸ Ὑψηλῆς, 
ὡμολόγησαν, ὅτι παρ' ἡμῖν ἐστιν ᾿Αρσένιος- ἡμεῖς 
δὲ, μαθόντες, πεποιήκαμεν αὐτὸν ἐμδληθῆναι εἷς 
πλοῖον, καὶ πλεῦσαι εἰς τὰ χάνω μέρη μετὰ Ἡλία 
μοναχοῦ. Καὶ ἐξαίφηνης μετὰ ταῦτα πάλιν ἀνελθὼν ὁ 
διάχονος μετά τινων, ἐπιστὰς ἐν τῇ μονῇ ἡμῶν ἕνε- 
χεν τοῦ αὐτοῦ ᾿Αρσενίου, αὑτὸν μὲν οὐχ εὕρηκχαν, διὰ 
τὸ ἀπεσταλχέναι ἡμᾶς αὐτόν, ὡς προείπομεν, iv 
τοῖς χάτω μέρεσιν: ἐμὲ ob μετὰ τοῦ μοναχοῦ τοῦ 


D αὐτὸν παραλαθόντος ἩΠλία (4) χκατήνεγχαν εἰς τὴν 


᾿Αλεξανδρειαν, xal προσήνεγκαν μὲν τῷ Δουχὶ, xai 
οὐδὲ ἴσχυσα ἀρνήσασρθχι, ἀλλ᾽ ὦ μολόγησα, ὅτι ζῇ καὶ 
οὐχ ἀνῃρέθη: τὰ αὐτὰ δὲ xal ὁ παραλαθὼν αὑτὸν 


usu sepe venit pro monasterio, quandoque etiam 
pro mansione seu statione itinerantium : sed non 
ea sententia hic μονήν accipi conspicuum est. Mox 
Heg., τοῦ ᾿Αντεοπολίτου. BOz., τοῦ ᾿Αντεπολίτου. 
Editi, τῆς ᾿Αντεοπολίτου. 

(4) Dubitant quidam an hic Helias is ipse sit qui 
Supra cum Arsenio aufugisse memoratur : sed 
quid, queso, hac de re dubii relinquitur, Pinne 
ejusdem monasterii presbytero eumdem ipsum esse 
testante ? 
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μοναχὸς ὡμολόγησε. Διὰ τοῦτο ταῦτά Go' γνωρίζω, A qui Arsenium avehendum susceperat. Haoc te moni- 


Πάτερ, ἵνα μὴ δόξῃ σοι χατηγορῆσα! ᾿Αθανασίου " 
εἶπον γὰρ ὅτι ζῇ, xal παρ᾽ ἡμῖν ἦν χρυπτόμενος" 
xài ἐγνωρίσθη πάντα ταῦτα ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ σὐχέτι 
δύναται κρυδῆναι τοῦτο. Παφνούτιος μοναχὸς τῆς 
αὐτῆς μονῆς ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν πολλά σε ἀσπά- 
ζομαι, ἐῤῥῶσθαί σε εὔχομαι. 

Ἃ δὲ καὶ βασιλεὺς ἔγραψε, μαθὼν, ὅτι εὑρέθη, 
᾿Αρσένιος ζῶν, ἔστι ταῦτα " 

ΝΙΚΗΤῊΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 
Μέγιστος Σεδαστὸς τῷ πάπᾳ ᾿Αθανασίῳ. 

68. Τοῖς παρὰ τῆς σῆς συνέσεως ἐντυχὼν γράμ- 
μασι, ταύτης γνώμης αὐτὸς ἐγενόμην (5), ὡς ἀντι- 
γράφων τῇ σῇ στεῤῥότητι, προτρέψασθαί σε, ὅπως 
πρὸς εὐταξίάν xal οἴχτον τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν ἄγειν 
σπουδάσῃς. Ταῦτα γὰρ μάλιστα προηγούμενα ἐν τῇ 
ἐμαυτοῦ ψυχῇ κατέχω, ὡς ἀλήθειάν τε ἀσχεῖν, καὶ 
ἐν τῇ διανοίᾳ δικαιοσύνην ἀεὶ φυλάττειν, xal τούτοις 
μάλιστα χαίρειν, τοῖς ὀρθὴν ὁδὸν τοῦ βίου πορευομέ- 
νοις. Περὶ δὲ ἐχείνων τῶν πάσης ἀρᾶς ἀξίων, τῶν 
Μελιτιανῶν δηλαδὴ τῶν σχαιοτάτων καὶ ἀθεμίτων, οἵ- 
τινες τῇ ἐμπληξίᾳ λοιπὸν ἀπονεναοχήχασι, xai. μόνον 
φθόνῳ xal ζάλῃ καὶ θορύδοις τὰ ἀτοπα κινοῦσι, τὴν 
ἀθέμιτον αὐτῶν διάνοιαν ἐπιδειχνύντες, ταῦτα 
φθέγξομαι" Ὁρᾷς γὰρ ὅπως οἱ ἄνδρες οὺς ἐχεῖνοι 
ξίφει ἀνῃρῆσθαι ἔφασχον, ἐν μέσοις νῦν εἶσι, καὶ τῆς 
ζωῆς ἀπολαύουσι. Πρὸς δὴ ταῦτα τί ἂν γένοιτο πρόχριμα 
χεῖρον, οὗτω φανερῶς xxi σαφῶς ἐπιφερόμενον τῇ 
ἐχείνων Ot7,, ἢ τὸ τούτους, οὺς ἀνῃρῆσθαι ἔλεγον, ζῇν 
τε χαὶ τοῦ βίου ἀπολαύειν, οἵτινες δηλονότι χαὶ ὑπὲρ 
ἑαυτῶν φθέγξασθαι δυνήσονται; Προοσέχειτο δὲ τοῖς 
παρὰ τῶν Μελιτιανῶν ἐχείνων χαὶ τοῦτο διεῦε- 
θαιοῦντο γὰρ ἀθεμΐτῳ ὁρμῇ (6) ἐπεισελθόντα σε καὶ 
ἁρπάσαντα ποιήριον ἐν τῷ ἁγιωτάτῳ ἀποχείμενον 
τόπῳ χεχλαχέναι, o0 πράγματος ἀληθῶς οὐδὲν μεῖζον 
ἦν ἔγχλημα, οὔτε τηλιχοῦτον ἀτόπη ua, εἰ τοῦτο οὕ- 
τως πέπρᾶχρῃα! τε (7) xai ἡμαρτῆσθαι συνέῤα'νεν. 
᾿Αλλὰ γὰρ τίς ἡ χατηγορία αὕτη ; Τίς 6E ἡ μετάύχσις 
καὶ ποιχιλία xai διαφορὰ τοῦ πράγματος, ὡς νῦν εἰς 
ἕτερον πρόσωπον τὴν χατηγορίαχν τοῦ ἐγχλήματος 
τούτου μετάγειν ; Ὅπερ δηλονότι πρᾶγμα αὐτοῦ τοῦ 
φωτὸς, ὡς εἰπεῖν, ἐστὶ τηλαυγέστερον, ὅτι τῇ σῇ 
συνέσει ἐπιδουλεῦσαι ἐσπούδαζον. Μετὰ δὴ ταῦτα τίς 
ἂν ἐχείνοις τοῖς ἀνθρώποις τοῖς τοσαῦτα εἰς βλάθην 
ἀνχπλασαμένοις ἀχολουθῆσα! ἐθελήσειεν ὅταν μάλιστα 
αὑτοὶ ἑχυτοὺς εἷς ὅλεθρον ἄγουσι: (8), καὶ συνορῶσιν, 
ὅτι πεπλασμένων xai ψευδῶν πραγμάτων εἰσὶ χατ- 
ἥγοροι ; Ὡς ἔφην τοίνυν, τίς ἂν ἐχείνοις ἐξαχολουθή- 
σεις, καὶ εἰς τὴν ὁδὸν τῆς ἀπωλείας πρηνὴς ἀπέλθοι; 
Εἰς ἐχείνην δηδαδὴ, εἰς ἣν ἐκεῖνοι μόνοι τὴν ἐλπίδα 
τῆς σωτηρίας xal τῆς ἐπιχουρίας ἔχειν οἶονται. El 
γὰρ βούλοιντο ἐπὶ χαθχρὰν ἐλθεῖν συνείδησιν, καὶ 
ὑπομνησθῆνα: τῆς ἀρίστης γνώμης, χαὶ ἐπὶ τὴν 
ὑγιαίνουσαν ἐλθεῖν διάνοιαν * ῥᾳδίως γνώσονται ob5- 
δεμίαν αὑτοῖς ὑπάρχειν ἐπιχουρίαν παρὰ τῆς lipo- 
νοίας, ἐπειδήπερ τοιούτων εἰσὶ ζηλωταὶ χαὶ ἐπὶ τῷ 


(5) Editi, ἐγὼ ἐγενόμην : prestat Regii odicis le- 
clio, αὐτὸς ἐγενόμ "7v. 
(6 ) Sic Reg. Editi vero, ἀθεμίτως ὁρμῇ. 


tum volui, Pater, ne Athanasium accusare aggre- 
diaris. Dixi enim illum vivere et apud nos delituisse ; 
resque tota in Egypto percrebuit, ut ne ultra ce- 
lari queat. Paphnutius ejusdem monasterii mona- 
chus, qui hanc epistolam scripsi, plurimum te salu- 
tans valere exopto. 

Littere autem quas imperator scripsit, certior 
factus Arsenium in vivis esse, hujusmodi sunt : 

VICTOR CONSTANTINUS 
Maximus Augustus papa? Athanasio. 

68. Litteris Tue Prudentie perlectis, id animi fuit, 
ut vicissim litteris ad Tuam Constantiam missis, te 
cohortarer, ut populum Dei et tranquillitatem et 
misericordiam traducere cures. Hec enim cum- 
primis animo inherent meo, veritatem, colere, in 
mente justitiam semper conservare, iisque potis- 
simum gaudere qui recta vite gradiuntur via. De 
illis autem omni exsecratione dignis, Meletianis 
scilicet improbissimis ac nefariis hominibus, qui 
stupore demum perculsi obtorpuere, quique per in- 
vidiam, perturbationem atque tumultum absurdas 
res movent,nefariamquesuam mentem demonstrant, 
hac eloquar : Vides enim quos illi viros gladio in- 
teremptos, jactitabant, eosdem in medio nunc ver- 
sari ac vita perfrui. Et vero quod ita perspicuum 
manifestumque in eorum causa afferatur prejudi- 
cium, quam quod illi vivant vitaque fruantur, quos 
illi interfectos aiebant ; quibus scilicet pro seipsis 
loquendi facultas erit ? Preter hec, ea quoque fuit 
eorumdem Meletianorum 146 calumnia, ut affir- 


C marent te nefario impetu irruisse, ac poculum in 


sanctissimo loco positum raptum confregisse : quo 
facinore nullum revera gravius crimen e83et, nec 
tam ingens flagitium ; si tamen sic actum et pec- 
catum fuisset. Sed quaenam illa accusatio ἢ Que ist- 
hec transilio et rei varietas, ut nunc ad aliam per- 
sonam hanc ipsam accuaalionem transferant ? Res 
ipsa luce, ut ita dicam, lucidior est, ipsos nimirum 
prudentia tux» insidias paravisse. Quis postea istos 
homines, qui tanta ad damnum aliorum confingere 
non dubitarunt, consectari voluerit; cum maxime 
semetipsi in ruinam deducant, et probe noscant se 
conficlas mendacesque accusationes proferre ?Quis- 
nam illos sectatus fuerit, uti jam dictum est, in 
exitiique viam preiceps abieritiin quam scilicet illi 
soli totarn salutis auxiliique spem constituere viden- 
tur? si enim velint ad puram conscientiam acce- 
dere, optime sententie meminisse, ad sanamque 
mentem reduci ; facile intelligent nullam sibi opém 
8 Providentia exspectandam esse, ejusmodi rerum 
emulutores cum sint, et ad perniciem hac molian- 
tur suam. Hoc igitur non duritiem quamdam, sed 
veritatem esse jure dixerim. Postremo illud quoque 
adjiciendnm, velle nos plerumque a Tua Prudentia 
hic palam legi ; ut hinc notum omnibus sit ac po- 


(7) Ita Reg. In editis, τέ deest. 
(8) Ita Reg. Editi vero &1w9:. 
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tissimum hujusmodi facinorum motuumque aucto- ἃ οἰκείῳ ὀλέθρῳ πειράζονται. Ταύτην δὴ οὖν οὗ «pa 


ribus; que nos ad equitatis normam eloquimur, 
&b ipsa veritate declarari. Tanta ergo cum sit hoo 
in negotio indignitas, certo sciant me ita judicasse, 
αἱ hujus esse sententie : si quid ejusmodi ultra mo- 
v&rint, non juxta ecclesiasticas, sed secundum pu- 
blicas leges, meipsum meamet opera causam audi- 
turum , quod futurum est ut deprehendam eos non 
solum generis humani, sed divine quoque doctrine 
depredatores esse. Deus te conservet, frater di- 
lecte. 


χύτητά τινα, ἀλλὰ ἀλήθειαν δικαίως ἂν εἴποιμι, Τὸ 
τελευταῖον δὲ καὶ τοῦτο προστίθημι, ὅτι περ (9) βου- 
λόμεθα δημοσίᾳ παρὰ τῆς σῆς συνέσεως πολλάχις 
ἀναγνωσθῆναι ταῦτα, ὡς ἂν ἐντεῦθεν εἰς τὴν ἅπάν- 
των γνῶσιν ἔλθοι, καὶ μάλιστα εἰς τὴν ἐκείνων ἀφ- 
ἰκχέσθαι δυνηθείη, οἵτινες οὕτω πράττουσιν, οὕτως 
ἀναστρέψουσιν, ὡς ταῦτα ἅπερ παρ᾽ ἡμῶν εὐθείας 
λεγεται λόγῳ, τῇ τῆς ἀληθείας εἰρῆσθαι πράξει. 
Ἐπεὶ τοίνυν (10) ἐν τούτῳ τῷ πράγματι τηλικοῦτόν 
στιν ἀτόπημα, γινωσκέτωσαν οὕτω με χεχρίχέναι, 


καὶ ταύτης εἶναι τῆς προαιρέσεως" εἴ τι τοιοῦτον κινοῖεν, μηχέτι λοιπὸν χατὰ τοὺς τῆς Ἐχχλησίας, 
ἀλλὰ κατὰ τοὺς δημοσίους νόμους αὑτόν με δι᾽ ἐμαυτοῦ τῶν πραγμάτων ἀχροασόμενον (11), καὶ λοιπὰν 
εὑρήσοντα αὑτοὺς, ὅτι μὴ μόνον κατὰ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους λῃσταί τινες ὄντες, ἀλλὰ γὰρ καὶ wav! αὑτῆς 
τῆς θείας διδασχαλίας φαίνονται. Ὃ Θεός σε διαφυλάξοι, ἀδελφὲ ἀγαπητέ. 

69. Quo autem liquidius innotescat sycophanta- B 69. Ὑπὲρ δὲ (12) τοῦ καὶ πλέον δειχθῆναι τὴν πο- 


rum malignitas, en ipsas Arsenii litteras quas, ubi 
latens deprehensus esset, conscripsit. Quo enim 
pacto suam lsgchyras calumniam litteris confessus 
est, sic Arsenius epistola sua eorum perversitatem 
magis coarguit. 
ATHANASIO BEATO PAP. 
Arsenius episcopus civitatis Hypselitarum, qui quon- 
dum sub Meletio fuere, una cum presbyteris. et 
diaconis, in Domino salutem plurimam. 


Nos quoque pacem amplectentes societatemque 
cum catholica Ecclesia, cui tu, Dei gratia, prefectus 
es: exoptantesque ecclesiatico canoni juxta vete- 
rem formam subjici, litteras tibi, dilecte papa, mit- 
timus pollicemurque in nomine Domini, nos dein- 
ceps minime communicaturos cum iis qui sunt 
etiamnum schismatici,etquinondum cum catholica 
Ecclesia pacem habent, sive episéopis, sivepresby- 
teris vel diaconis: neque cum illis consensuros, 
al quidpiam velint in synodo statuere : neque pacis 
litteras vel missuros, vel accepturos ab illis, nec 
rursum citra tuam metropolitani episcopi senten- 
tiam, decretum ullum edituros vel episcopos spe- 
ctans vel dogma quodpiam commune ecclesiasti- 
cum ; sed cessuros omnibus antestatutis canonibus, 
adinstar 147 epicoporum Ammoniani, Tyranni, 
Plusiani, reliquorumque. Preterea Mensuetudinem 
Tuam obseoramus,utquamprimum nobis rescribas, 
pariterque comministros nostros litteris moneas, 
nos supra dictis jam stare decretis, pacem habere 
cum oatholica Ecclesia, junctosque esse commini- 


νηρίαν τῶν συχοφαντῶν, ἰδοὺ xal ἔγραψεν ᾿Αρσένιος 
μετὰ τὸ εὑρεθῆναι χρυπούμενον αὗτόν. Ὥς γὰρ 
᾿Ισχύρας ἔγραψεν ὁμολογῶν τὴν συκοφαντίαν, οὕτως 
᾿Αρσένιος γράφων ἐλέγχει πλέον ἐκείνων τὴν χα- 


χοήθειαν. 


ΑΘΑΝΑΣΙΩ MAKAPIQ ΠΑΠᾺ 
᾿Αρσένιος ἐπίσκοπος τῶν ποτε ὑκὸ Μὲελίτιον 
τῆς Υψηλιτῶν πόλεως ἅμα πρεσδυτέροις — xai 
διαχόνοις ἐν Κυρίῳ πλεῖστα χαίρειν. 

Καὶ ἡμεῖς ἀσπαζόμενοι τὴν εἰρήνην xai ἕνωσιν 
πρὸς τὴν χαθολικὴν Ἐχχλησίαν, ἧς σὺ κατὰ χάριν 
Θεοῦ ποοΐστασαι, προῃρημένοι τε τῷ ἐχγλησιαστιχῷ 
κανόνι χατὰ τὸν παλαιὸν τύπον (43) ὑποτάσσεσθαι, 
γράφομέν σοι, ἀγαπητὲ πάπα, ὁμολογοῦντες ἐν ὀνό- 
ματι Κυρίου τοῦ λοιποῦ μὴ κοινωνήσειν τοῖς ἔτι 
σχίζουσι, καὶ μηδέπω εἰρηνεύουσι πρὸς τὴν χαθολι- 
xi Ἐχχλησίαν ἐπισχόποις τε xal πρεσδυτέροις καὶ 
διαχόνοις, μήτε συνθέσθαι αὐτοῖς βουλομένοις τι (14) 
ἐν συνόδῳ, μήτε γράμματα εἰρηνικὰ ἀποστέλλειν, 
μήτε δέξασθαι παρ᾽ αὐτῶν, μηδ᾽ αὖ δίχα γνώμης σου 
τοῦ τῆς μητροπόλεως ἐπισχόπου ὅρον τινὰ ἐχφέρειν 
περὶ ἐπισχόπων. ἢ περὶ δόγματος ἑτέρου χοινοῦ ἐχ- 
χλησιαστιχοῦ ἀλλ᾽ εἴχειν πᾶσι τοῖς προτετυπωμένοις 
κανόσι xa0' ὁμοιότητα τῶν ἐπισχόπων ᾿Αμμωνιανοῦ, 
xal Τυράννου, xai Πλουσιανοῦ, xal τῶν λοιπῶν ἐπι- 
σχόπων. Πρὸς τοῦτα οὖν ἀξιοῦμεν τὴν σὴν χρηστό- 
τητα ἀντιγράψαι μὲν ἡμῖν διὰ τάχους, ὡσαύτως τε 
xal τοῖς συλλειτουργοῖς περὶ ὁμῶν, ὅτι εἴημεν ἤδη ἐπὶ 
τοῖς προειρημένοις ὅροις, εἰρηνεύσαντες πρὸς τὴν 
χαθολιχὴν Ἐχχλησίαν, καὶ ἑνωθέντες τοῖς συλλεῖ- 


stris nostratibus. Credimus porro tuas preces, ut- D τουργοῖς ἐπὶ τῶν τόπων " πιστεύομεν δὲ, ὡς εὐχαί 


pote probatas acceptasque,impetraturas ut pax hu- 


jusemodi firma et indissolubilis perpetuo perseveret, 
secundum voluntatem Dei omnium Domini per Je- 
sum Christum Dominum nostrum. Totum cotum 
sacrorum sub te ministrorum nos et qui nobiscum 
Bunt salutamus. Brevi, si Deus permiserit, ad Tuam 


9) Reg., ὅτι περ. Editi, ὅπερ. 

10) Ita Reg. Editi vero, Ἐπειδὴ τοίνυν. 
ii| Rog. χροασάμενον, minus recte. Infra idem 
διαφυλάξει. 

(12) Ὑπὲρ δέ, etc. Hec usque ad sequentem epi- 
stolam in editis Latinis antiquioribus deerant. In 
Grecis autem omnibus cum editis tum mss. ha- 


σου ἐνεργήσουσιν εὐποόσδεχτοι οὖσαι, ὥστε. τὴν 
τοιαύτην εἰρήνην βεθαίαν xal ἀδιάλυτον εἶναι μέχρι 
τέλους, κατὰ τὸ βούλημα τοῦ δεσπότου τῶν ἀπάντων 
Θεοῦ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Τὰ. ónó 
σὲ ἱερατεῖον ἡμεῖς xai οἱ σὺν ἡμῖν προσαγορεύομεν. 
Ὅσον δὲ οὐδέπω (15), θεοῦ ἐπιτρέποντος, ἀπαντήσο- 


bentur. 
(3) Reg., παλαιὸν τόπον. Editi, παλαιὸν νό- 


μον. 
(14) Reg., βουλομένοις τι, Editi vero, βουλομένοις 
τε 


(15) Reg., οὐδέπω, Editi, οὕπω, 
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μὲν πρὸς τὴν σὴν χρηστότητα. ᾿Αρσένιος 
σε εὔχομαι ἐν Κυρίῳ πολλοῖς χρόνοις, μαχαριώτατε 
πάπα. 

70. Μείζων δὲ καὶ φανερώτερος ἔλεγχος τῆς καθ᾽ 
ἡμῶν συχοφαντίας ἡ μετάνοια Ἰωάννου" xal τούτου 
μάρτυς ὁ θεοφιλέστατος xal μαχαρίας μνήμης βασι- 
λεὺς Κωνσταντῖνος" εἰδὼς γὰρ ἅπερ Ἰωάννης κατ᾽ 
αὐτοῦ κατηγόρησε, χαὶ διξάμενος γράμματα μετα- 
γινώσκοντος αὑτοῦ, ἔγραψε ταῦτα" 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΜΕΓΙΣΤΟΣ ZEBAZTOZ 
Ἰωάννῃ. 

Πάνυ μοι καταθύμια γέγονε τὰ παρὰ τῆς σῆς 
φρονήσεως γράμματα " ἔγνων γὰρ ἐξ αὑτῶν ἃ μά- 
λιστα γνῶναι ἐπόθουν, πᾶσαν μὲν μιχροψυχίαν ἀπο- 
τεθεῖσθαί σε, τῇ δὲ Ἐχχλησίᾳ, ὡς προσῆχον ἦν, 
χεχοινωνηχέναι, xai ᾿Αθανασιῳ τῷ αἰδεσιμωτάτῳ 
ἐπισχόπῳ ἐς τὰ μάλιστα εἷς ὁμόνοιαν ἐλθεῖν. Εὖ ἴσθι 
τοίνυν, ὠς ἕνεκά γε τούτων πάνυ σε ἐπαινέσας ἔχω, 
ὅτι πᾶσαν ἀφεὶς ἀψιμαχίαν, ὃ τῷ Θεῷ φίλον ἦν πε- 
ποίηχας, τῆς πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν ἑνώσεως ἀντι- 
λαμδανόμενος. "Iva. τοίνυν xal ὧν ἐπιθυμεῖς τετυχη- 
xívat δοχοίης, ἐπιτρέψαι σοι δεῖν ᾧήθην ὀχήματος 
ἐπιδῆναι δημοσίου. καὶ εἰς τὸ στρατόπεδον τῆς ἐμῆς 
ἡμερότητος σπουδάσαι. Σὸν λοιπὸν ἔστω μηδὲν μελ- 
λῆσαι (16), ἀλλὰ τῆς ἐπιστολῆς σοι ταύτης ὀχήματος 
δημοσίου ἐξουσίαν χορηγούσης, εὐθέως πρὸς ἡμᾶς 
ἀφιχέσθαι, ἵνα καὶ τὴν ἐπιθυμίαν ἐμπλήσῃς τὴν 
σαυτοῦ, xxl θεασάμενος ἡμᾶς, τῆς προσηχούσης 


ἀδελφὲ ἀγαπητέ. 
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APOLOGIA CONTRA ARIANOS. 


514 


£5:03202l A Mansuetudinem accedemus. Arsenius te multis an- 


nis valere in Domino exopto, beatissime papa. 


70. Porro calumnie in nos structe majus et li 
quidius argumentum est Joannis penitentia, cuju: 
rei testis fuit Deo charissimus et beate memoria 
imperator Constantinus,qui cum sciret ques Joannet 
contra se ipse detulisset, illiusque penitentis litte 
ras accepisset, heo scripsit : 

CONSTANTIUS MAXIMUS AUGUSTUS 
Joanni. 

Admodum grate mihi fuere prudentis Tues lit. 
tere, ex quibus qua peroptabam scire didici, te 
scilicet omni deposita simultate, cum Ecclesia, ut 
par erat,communicasse,et cum Athanasio episcopc 
reverendissimo in plenam concordiam venisse.Soite 
igifur te eo nomine a nobis summopere laudari, 
quod relicto omni jurgio, rem Deo gratam perfece- 
ris, societatemque requisieris cum Eocclesia. Quo 
igitur optata assequare, tibi permittendum putavi, 
ut inscenso publico vehiculo, ad exercitum mee 
clementie properes. Tuum deinceps erit nihil cun- 
ctari. Sed cum hec tibi epistola publici vehiculi co- 
piam faciat, ad nos quamprimum aocedas, ut et 


. voti compos efficiare, et postquam nos inviseris, 


congrua fruaris letitia. Deus te conservet, frater 
dilectc. 


ἀπολαύσῃς εὐφροσύνης. Ὁ Θεός σε διαφυλάξοι (1T 


71. Οὕτω μὲν οὖν τέλος ἔσχεν dj συσχευὴ, xxl οἱ (| 71. Hicille fuit conspirationis exitus, quo per- 


Μελιτιανοὶ χαταισχυνθέντες ἀπεστράφησαν * ol δὲ 
περὶ Εὐσέθιον οὐδ᾽ οὕτως ἡρέμησαν" ἔμεχλε γὰρ aj- 
τοῖς οὐ τῶν Μελιτιανῶν, ἀλλὰ τῶν περὶ "Apstov, καὶ 
ἐφοδοῦντο μὴ, παυσαμένων ἐχείνων, μηκέτι τοὺς 
ὑποχρινομένους εὕρωσι, δι’ ὧν τοῦτο εἰσαγαγεῖν δύ- 
νωνται. Παροδύνουσι τοίνυν πάλιν τοὺς Μελιτιανοὺς, 
xal πείθουσι τὸν βασιλέα σύνοδον αὖθις ἐν Τύρῳ 
κελεῦσαι γενέσθαι. Καὶ κόμης Διονύσιος ἀποστέλλε- 
ται, καὶ στρατιῶται δορυφόροι δίδονται τοῖς περὶ 
Εὐσέδιον. Καὶ ὁ μὲν Μαχάριος δέσμιος διὰ στρατιω- 
τῶν πέμπεται εἰς Tópov: ἐμοὶ δὲ γράφει xal ἀνάγ- 
χὴν ἐπιτίθησιν * ὥστε καὶ ἄχοντας ἡμᾶς ἀποστέλ- 
λεσθαι (18). Τὴν μὲν οὖν πᾶσαν συσχευὴν γνῶνα! 
δυνατὸν, ἐξ ὧν ἔγραψαν οἱ ἐπίσχοπο:! τῆς Αἰγόπτου. 
Πῶς δὲ παρ᾽ αὐτῶν ἐξ ἀρχῆς συνετέθη, ἀναγχαῖον ἂν 
εἴη λέγειν: καὶ γὰρ ἐντεῦθεν θεωρεῖν τὴν καχού - 
θειαν xai τὴν πανουργίαν τὴν xa0' ἡμῶν γενομένην 
ἔξεστιν, Ἐπίσχοποί εἶσιν ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ Λιδύῃ, 
Àal Πενναπόλει ἐγγὺς ἑχατόν' οὐδεὶς τούτων ἡμᾶς 
ἡτιᾶτο. οὐ πρεσδύτερος ἐμέμφετο, οὐ τῶν λαῶν τις 
κατελάλει" ἀλλ᾽ οἱ Μελιτιανοὶ οἱ ἀπὸ Πέτρου ix62- 
θέντες xal οἱ ᾿Αρειανοὶ ἦσαν οἱ τὴν ἐπιδουλὴν με- 
ρισάμενοι" καὶ οἱ μὲν τὸ χατηγορεῖν, οἱ δὲ τὸ διχά- 
ζειν ἑαυτοῖς ἐξεδίχουν. ᾿Ημεῖς μὲν οὖν παρῃτούμεθα 
τοὺς περὶ Εὐσέδιον ὡς ἐχθροὺς διὰ τὴν αἵρεσιν 
ὄντας" ἔπειτα τὸν λεγόμενον κατήγορον μὴ εἶναι 


(16) Ita 


. Editi vero, μελῆσαι, male. 
(17) Reg., 


ιαφολάξει, 


acto, Meletiani ἃ proposito sunt aversi : at Euse- 
biani ne ita quidem cessavere; illis quidem non 
Meletiani, sed Ariani cure erant, veriti scilicet ne, 
morum deficiente opera, histriones, rei quam indu- 
cere volebant artifices, non suppeterent. Quare Me- 
letianis iterum concitatis,auctores sunt imperatori, 
ut synodum denuo Tyri jubeat congregari. Tum 60- 
mes Dionysius mittitnr, satellitium militare Euse- 
bianis datur, Macarius vinctus sub militum custo- 
dia Tyrum adducitur, meque imperator litteris 
compulit suis, ut vel invitus isthuc me oonferrem. 
Sed totam conspirationis seriem cognoscere licitnm 
est ex episcoporum JEgyptiorum litteris.Hujus au- 
tem ordiende consilium enarrare opere pretium 
fuerit, ut hinc eorum adversum nos malignitatem 
vafritiemque animadvertere quisque valeat, in 
JEgypto, Libya et Pentapoli episcopi sunt prope 
centum ; quorum nullus nos accusavit, nullus nos 
presbyter criminatus est, nullus e populooblocutus: 
Bed Meletiani jam olim a Petro ejecti, Arianique 
insidias inter se diviserant ; ita ut illi accusandi in 
judicandi sibi partes vindicarent. Verum nos Euse- 
bium sociosque recusavimus, c8 48 quod essent nobis 
haereseos causa inimici : dehinc eum qui accusator 
ferebatur, nequaquam presbyterum esse planissi- 
mum fecimus hoo argumento. Quando ad Ecolesis 


(18) Ita Reg. Editi autem, ἐπιστέλλεσθαι, minug 
recte. 
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communionem admissus est Meletius (quod utinam À πρετδύτερον ὅλως ἐδείχνυμεν οὕτως. Ὅτε Μελίτιος 


nunquam factum fuisset) beate vir memorie Ale- 
xander ejus exploratam habens calliditatetn, cata- 
logum ab eo postulavit eorum episcoporum, quos se 
aiebat in /Egypto habere: necnon presbyterorum 
et diaconorum Alexandrinorum qui e suis essent, 
&ut si quos haberet in Alexandrino agro: quod eo 
egit consilio Alexander Papa,ut ne Meletius, Eccle- 
sie potestate confidenter assumpta, multas vende- 
ret ordinationes, neu quotidie mendaciis suis novos 
pro libidine subjiceret. Eorum igitur qui in ZEgypto 
essent e suis, hoc breviarium edidit : 
BREVIARIUM 
Α Meletio datum Alexandro episcopo. 

Ego Meletius Lycopoli, Lucius Antinoopoli, Pha- 
sileus Hermopoli, Achilles Cusis, Ammonius Dios- 
poli. 

In Ptolemaide : Pachymes Tentyris 

In Maximianopoli : Theodorus in Copto. 

In Thebaide : Cales Hermeti, Colluthus in supo- 
riore Cyno, Pelagius Oxyrinchi, Petrus Heracleo- 
poli. Theon Nilopoli, Isaac Letopoli, Heraclides in 
Nicius, Isaac Cleopatride, Melas in Arsenoite. 


In Heliopoli : Amos Leontopoli, Ision Athribi 


In Pharbetho : Harpocration Bubasti, Moses Pha- 
cusis, Callinicus Pelusii, Eudemon Tani, Ephraim 
Thmui. 

In Sai : Hermeon in Cyno οἱ Busiri, Soterichus 
in Sebennyto, Pininuthes Phthenegy, Cronius 


B 


(19) Reg., βρευΐον. Id est catalogum : 8. P. Bene- C 


dictus Rehule c. 32, ex quibus abbas breve teneat, 
ld est, catalogum. Infraitem βρευΐον in eodem ms. ; 
communius tamen scribitur Bos6tovy. 

(20) Reg., Avxo. De his autem provinciis, nomi- 
nibus et episcopatibus vide in Tabella nostra. 

(244) Reg, ἸΙαχύμις. Ibidem Reg., Τεντύραις, 
recte. Editi, Τετύραις, Mox omnes mss. et editi, 
ἐν Mabiavoonóle. Sed procul dubio Μαξιμιανου- 
πόλει legendum. 

(22 Ἔρρμεθει, Κόλλουθος, Editi Ἑρμέθῃ, Κάλου- 
θος: Mox Hteg., Κυνώ : el postea Ἥραχλεούς.... ΑΥ,- 
τούς, cum acuto. 

(23) Reg., ἐν Ἡλιοίς, recte. Editi vero, ἐν Ἰλιοῦς. 
Mox post 'A0p6t*. Reg. ἐν Φαρδεθῷ, quod deerut 
in editis. In Basiliensi vero post 'A6p:6l spartium 
vacuum relictum fuerat, quasi aliquo deficiente. 

e Reg., Σωτήριχος ἐν Σεδεννύτῳ Editi, X6zvv5- 
τῳ. Mox ed., Μετόλη. HReg., Μετύήλ'. Qui vero mox 
dicitur episcopatus ἐν cr ᾿Αλεξανδρέων χώρᾳ, is 
pee est qui in subscriptionibus epistola ad Antio- 
chenos Hermopolis parva dicitur. Nam Dracontius 
quiillicHermopoleos parve cpiscopus vocatur,in epi- 
stolaad eumdem Dracontium dicitur electus inepis- 
copum agri Alexandrini,év τῇ ᾿Λλεξανδρέων χώρᾳ... 
καὶ ἡ ἐπισχοπὴ δὲ τῆς χώρας αὐτῆς, etepiscopatus hujus 
agri, etc. Ptolemeeus lib.tv:Aró μὲν δύσεως τοῦ μεγά- 
Àoo ποταμοῦ͵ ἀπὸ ρῃαλάσσης ἀρχομένων, ᾿Αλεξανδοέων 
χώρας νομὸς, καὶ μητρόπολις, Ἕρμούπολις μιχρά, Ab 
occasu magni [luvii,a mari incipientibus occurrit 
Alexandrini agri nomus, et metropolis ejus Hermo- 
polis parva. Hoc cum non advertisset vir quidam 
eruditissimus,existimavita Meletio Agathammonein 
Alexandrie episcopum ordinatum fuisse,quod neu- 
tiquam fuit. 


ὑπεδεγύν, ὡς μήποτ᾽ ὥφελον, γινώσχων αὐτοῦ τὴν 
πανουογίαν ὁ μαχαρίτης ᾿Αλέξανδρος, ἀπήτησεν αὖ- 
τὸν βοξόίον (19) ὧν ἔλεγεν ἔχειν ἐπισκόπων ἐν Αἰγό- 
Tt, χαὶ τῶν ἐν αὐτῇ τῇ Αἰλεξανδρείᾳ πρεσδυτέρων 
χαὶ διαχόνων, xxl εἰ ἔχέ! τινὰς ἐν τῇ χώρᾳ. αὐτῆς. 
Τοῦτο δὲ πεποίηκεν ὁ πάπας ᾿Αλέξανδρος, ἵνα μὴ 
Μελίτιος, λαδὼν τὴν τῆς Ἐχχλησίας παῤῥτσίαν, 
πωλήση, πολλοὺς, χαὶ ψεύσηται καθημέραν ὑποδάλ- 
λων οὖς βούλεται, Τῶν μὲν οὖν ἐν Αἰγύπτῳ πεποίτγκε 
τὸ βρεύίον τοῦτο. 


BPEBION 
Δοθὲν παρὰ Μελιτίου ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ἐπισχόπῳ. 

Ἐγὼ Μελίτιος ἐν Auxip (20), Λούκιος ἐν ᾿Αντι- 
νόου, Φασιλεὺς ἐν Ἑρμουπόλει, ᾿Αχιλλεὺς ἐν Κουσαῖς, 
᾿Αμμώνιος ἐν Διοσπόλει, 

Ἕν Πτολεμαΐδι, Παχύμης (21) ἐν Τεντύραις. 

Ἐν Μαξιανουπόλει, Θεόδωρος ἐν Κόπτῳ. 

Ἐν 676at01, Κάλης ἐν Ἑρμέθῃ (22), Κόλλουθος 
ἐν τῇ ἄνω Κυνῷ, Πελάγιος ἐν Ὀξυρύγχῳ, Πέτρος ἐν 
“Βραχλεοῦς, Θέων ἐν Νειλουπόλει, Ἰσαὰκ ἐν Λητοῦς, 
Ἡρακλείδης ἐν Νιχίους, Ἰσαὰκ ἐν Κλεοπατρίδι, Μέ- 
λας ἐν ᾿Αρσενοίτῃ. 

Ἔν λιοὺς (23), ᾿Αμὼς ἐν Λεόντων, Ἰσίων ἐν 
᾿Αθριδί. 

Ἐν Φαρδεθῷ, ᾿Αρποχρατίων ἐν βουδάστῳ, Μωσῆς 
ἐν daxousat;, καλλίνικος ἐν Πηλουσίῳ, Εὐδαιμῶων ἐν 
Τάνει, Ἐφραΐμ ἐν Θμουΐ. 

Ἐν Σαΐ Ἑρμαίων ἐν Κυνῷ xai Βούσιρι, Σωτάρι- 
49« ἐν Σεδεννύτῳ (24), Πινινούθης ἐν Φθενεγὺ, Κρό- 


Mox, Ἐν Μέμφι Ἰωάννης. Hic Joannes is esse vi- 
detur qui Archaph cognominatus est, quippe post 
defunctum Meletium Meletiarum primas habuit. 
Que sequuntur autem χελευσθεὶς παρὰ τοῦ βασι- 
λέως εἶναι μετὰ τοῦ ἀργιεπισχόπου, jussus ab impe- 
ratore uL archiepiscopo scilicet  Meletio adesset, ex 
his Epiphanii verbis heresi rxvrm lucem accipiunt, 
ubi Meletius dicitur δευτερεύων τῷ Πέτρῳ κατὰ τὴν 
ἀρχιεοισχοπέν, qui secundus post Petrum (Alezan- 
drinum) archiepiscopatus dignitatem obtinebat. Utrum 
autem jam ante Meletium Lycopolitani presules 
nomen archiepiscopi habuerint,anMeletius primum 
hanc dignitatem sibi arrogarit, incertum : sed huic 
postremo libentius assentimur, cum alias explora- 
tum sit Epiphanium suam de Meletiano schismate 
historiam,a quondam ejusdem secte homine mutua- 
tum esse. Non desunt tamen qui existiment hec 
verba, χελευσθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως εἶναι μετὰ τοῦ 
ἀρχιεπισκόπου, esse Athanasii : non autem Meletii, 
ac vertendum esse, jussus ab imperatore ut cum 
archiepiscopo suo concordaret, referrique illud ad 
superiorem Constantini ad Joannem epistolam. At 

reterquam quod haud genuina illa est hujus loci 
interpretatio, nusquam reperies Athanasium sese 
archiepiscopi nuncupatione ornare.Et alioqui in su- 
perius relata ad Joannem epistola,nequaquam jubet 

onstantinus Joanni ut vel cum Athanasio degatvel 
cum eo concordet.Sed eidem gratulatur quod com- 
municet cum Athanasio, quem ille ibidem non ar- 
chiepiscopum,sed episcopum tantum nuncupat,ju- 
betque utinscenso publico vehiculo,ad imperatorium 
comitatum se transferat: unde priori sententie 
standum videtur. Archiepiscopi nomen non antehac 
usurpatum reperiri existimatur. 
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νιος ἐν Μετῆλι, ᾿Αγαθάμμων ἐν τῇ ᾿Αλεξανόρέων Α Meteli, Agathammon in Alexandrinorum territo- 


χώρᾳ. . 

Ἐν Μέμφι Ἰωάννης χελευσθεὶς παρὰ τοῦ βατ'- 
λέως εἶναι μετὰ τοῦ ἀρχιεπ'σχόπου. Οἱ μὲν ἐν Αἰγό- 
πτῳ ουτοι. 

Τῶν δὲ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ εἶχε χληρικῶν ᾿Απολλώ- 
νιος πρεσδύτερος, Εἰρηναῖος ὑρεσθύτερος, Διόσχκορος 
πρεσθύτερος, Τύραννος πρεσθήτερος. 

Διάχονοι, Τιμόθεος διάχονος, ᾿Αντίνοος (35) 0:a- 
xovoc, Ἡφαιστίων διάχονος, xai Μαχάρ'ος πρεσθύτε- 
ρος τῆς Παρεμδολῆς. 

72. Τούτους Μελίτιος χαὶ παρόντας παρέδωχεν 
᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ἐπισκόπῳ. Τοῦ δὲ λεγομένου Ἰσχύρα 
οὔτ᾽ ἐμνημόνευσεν, οὔτε ὅλως ἐν τῷ Μαρεώτῃ, ἐσχη- 
χέναι πώποτε ὡμολόγησε" xal ὅμως xai οἱ ἐχθροὶ 
οὐκ ἀφίσταντο, xal ὁ μὴ πρεσθύτερος ὡς πρεσδύ- 
τερος ἐπλάττετο * χόμης γὰρ ἦν ὁ (26) ἀναγχάζων, 
xxi στρατιῶται εἴλχον ἡμᾶς. ᾿Αλλὰ xal οὕτως ἡ y4- 
ρις τοῦ Θεοῦ νενίχηχεν * οὔτε γὰρ Μαχάριον ἤλεγξαν 
περὶ τοῦ ποτηρίου " ἀλλὰ xai ᾿Αρσένιος, ὃν ἐθρύλλη- 
cav ἀνῃρῆσθαι παρ᾽ ἡμῶν, εἰστήχει ζῶν xal δειχνύων 
τὴν ἐχείνων συχοφαντίαν. Μὴ δυνηθέντων τοίνυν 
ἐκείνων ἐλέγξαι τὸν Μαχάριον, οἱ περὶ Εὐσέδιον ἐχα- 
λέπαινον, ὡς ἀπολέσαντες ὅπερ ἐθήρευον, χαὶ πεί- 
θουσι τὸν χόμητα τὸν σὺν αὐτοῖς Διονύσιον, ἵν᾽ εἰς 
τὸν Μαρεώτην ἀποστείλῃ, μὴ ἄρα τι δυνηθῶσιν εὑ- 
ρεῖν ἐκεῖ χατὰ τοῦ πρεσθυτέρου * μᾶλλον δὲ ἵνα ἀπελ- 
θόντες χαττύσωσιν, ἀπόντων ἡμῶν, ὡς βούλονται" 
τοῦτο γὰρ ἦν τὸ σπουδαζόμενον αὐτοῖς. ᾿Αμέλει λε- 
γόντων ἡμῶν περιττὴν μὲν εἶνα! τὴν εἰς τὸν Μαρεώ- 
τὴν ἀποδημίαν * ἃ γὰρ ἐκ πολλοῦ χρόνου μεμελετή- 


^ - 1 
κασι, μὴ προφασιζέσθωσαν ἐνδεῶς εἰρηχέναι, μηδὲ C 


ὑπερτιθέσθωσαν - ἃ γὰρ ἐνόμιζον ἔχειν εἰρήκασι, xa! 
λοιπὸν ἀποροῦντες προφασίζοντα! * ἢ εἰ χρεία καὶ τοῦ 
Μαρεώτου, τοὺς γοῦν ὑπόπτους μὴ πέμπεσθαι. 'O 
μὲν κόμης (37) περὶ τῶν ὑπόπτων ἐπείθετο, ἐχεῖνο! 
ὃὲ πάντα μᾶλλον ἢ τοῦτο πεποιήχασιν " οὖς γὰρ 
παρτιτούμεθα διὰ τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, οὗτοι σπου- 
δαίως ἀπῆλθον, Διόγνιος, Μάρις, Θεόδωρος, Μαχε- 
δόνιος, Οὐρσάχιος χαὶ Οὐάλης. Πάλιν τε γράμματα 
πρὸς τὸν ἔπαρχον τῆς Αἰγύπτου, xal στρατιωτιχὴ 
δορυφορία, καὶ τό γε θαυμαστὸν χαὶ πάσης ὑπερ- 
οψίας γέμον, Μακάριον μὲν τὸν χατηγορούμενον πε- 
ποιέχασι διὰ στρατιωτῶν ἀπομεῖνα:, τὸν Ob χατύγο- 
ρον μεθ᾽ ἑχυτῶν ἀπήγαγον. Τίς οὖν λοιπὸν ἐχ τού- 
τῶν 02 θεωρεῖ τὴν συσχευΐν : Τίς οὐ συνορᾷ λευχῶς 
τῶν περ! Εὐσέδιον τὴν πονηρίαν; El γὰρ χρίσεως 
ἦν ἐν τῷ Μαρεώτῃ χρεία, ἔδει xal τὸν χατηγορού- 
μενον ἀποστέλλεσθαι * εἰ ob μὴ χρίσεως ἕνεχεν ἀπύήρ- 
χοντο, διὰ τί τὸν κατήγορον ἐπήγοντο ; Καὶ γὰρ ἤρ- 
χει, ὅτι μὴ ἀπέδειξεν, ᾿Αλλὰ τοῦτο πεποιήχασιν, ἵν᾽, 
ἐπειὸὴ παρόντα τὸν πρεσθύτερον οὐχ ἤλεγξαν, τοῦ- 
τον ἀπόντα συσχευάσωνται, χαὶ τυρεύσωσιν (28) 


29) Reg., ᾿Αντίνους. 
26) Κόμις γὰρ ἣν ὃ, Reg. In editis ἦν deerat. Re- 
ius tamen codex aliquando χόμης habet in nomina- 
ivo ; in casibus autem obliquis κόμιτος, χόμιτι, xó- 
pica semper. 
(27) Reg., κόμις. Que vero de Mareotica legatione 


rio. 
Memphi Joannes jussus ab imperatore ut archi- 
episcopo adesset : et hi quidem in /Egypto. 


Clerici autem quos Alexandrie habuit: Apollo 
nius presbyter, Irenmus presbyter, Dioscorus pre. 
sbyter, Tyrannus presbyter. 

Diaconi : Timotheusdiaconus,Antinous diaconus 
Hephzstion diaconus, et Macarius Castrorum pre: 
sbyter. 

72. Hos Meletius coram adductos Alexandros tra 
didit episcopo : ejus autem quem vocant Ischyram 
ne mentionem quidem fecit, nec professus unquar 
estsequempiam in Mareote habuisseclericum.Nihi 
tamen destitere adversarii nostri, ita ut 8.49 eun 
qui presbyter non esset, presbyterum simularent 
comes enim aderat qui nos cogeret, militesque qu 
nos raptatos pertraherent. Vicit tamen Dei gratia, 
Macarium siquidem confracti calicis convincere nor 
potuerunt. Quin ipse Arsenius, quem a nobis inter 
emptum pervulgarant, incolumis coramque con- 
sistens eorum palam faciebat calumniam. Cum ita. 
que Macarium convincere non valerent Eusebiani. 
rem egre ferentes, utpote preda sua quam vena. 
bantur amissa, auctores sunt Dionysio comiti ei 
eorum partibus stanti, ut quosdam in Mareoterm 
mitteret, scrutaturos num quidpiam criminis pos. 
sentillic adversus presbyterum deprehendere.1mo 
si vere dicatur, ut profecti, nobis absentibus, pr 
libidine in nos conspirarent : hoc enim illis studi 
erat. Δί nos e converso affirmabamus supervaca. 
neum esse in Mareotem proficisci : nec sibi gimu- 
landum esse, quasi que jamdiu meditati fueran 
nondum satis declarassent, neque comperendinan 
dum ; quippe qui cum omnia in medium protulis. 
sent qu: sibi dicenda suppeterent, jam herentet 
tergiversarentur ; quod si omnino legatione in Ma- 
reotem opus esset, ne saltem suspecti viri eo mit. 
terentur. Et sane comes quantum ad suspectos at. 
tinet nobis annuebat : illi vero e contrario omnit 
egere ; nam quos Ariane hereseos causa recusaba.- 
mus, illi ipsi quam primum sunt profecti, Diogniu: 
scilicet, Maris, Theodorus, Macedonius, Ursacius e! 
Valens Hinclittere ad prefectum ZEgypti : hinc 
militare satellitum missum : quodque admirandum 
est ac suspiciossiraum, Macario qui accusabatut 
sub millitum custodia derelicto, accusatorem secum 
abduxere. Quis jam inde conspirationem non anim- 
advertit? Quis malitiam non liquido conspicit 
Eusebianorum ? Si enim judicio in Mareote opus 
erat, accusatum quoque eo missum oportuit. Quod 
8i non judicii causa iter instituerunt, cur accusato- 


hic habentur, pluries supra memorata sunt,et repe- 
tuntur in Epist. ad solit. 

(28) Sic Reg. et Colon. Editi alii, πυρεύσωσιν, men- 
dose. Nannius legisse videtur θηρεύσωσιν, qui vertit 
aucupentur., 
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rem adduxere? sat quippe erat quod ille rem com- Α ἅπερ αὐτοῖς ἐδόκει. Kal γὰρ τοὺς πρεσδυτέρους τῆς 


probare non potuisset. Verum id eo actum est, ut 
quandoquidem presbyterum coram convincere non 
valebant, in illum absentem conspirarent, et quod 
sibi visum foret adversus eum struerent. Etenim, 
Alexandrinis totiusque territorii presbyteris ipsos 
arguentibus, quod soli accessissent, postulantibus- 
que ut sibi saltem eorum actis interesse liceret (se 
quippe et totius negotii et eorum qua Ischyram 
8pectarent, conscios asserebant) hoc ipsis minime 
concessum est. Sed prefecto /Egypti Philagrio 


᾿Αλεξανδρείας xal τῆς χώρας πάσης μεμψαμένους, 
ὅτι μόνο: παρεγένοντο, καὶ ἀξιοῦντας χἂν αὐτοὺς 
παρεῖναι οἷς ἔπραττον (εἰδέναι γὰρ ἔλεγον χαὶ τὸ 
πρᾶγμα καὶ τὰ χατὰ τὸν λεγόμενον ᾿Ισχύραν), οὐχ 
ἐπέτρεψαν, ἀλλὰ τὸν μὲν ἔπαρχον τῆς Αἰγύπτου 
Φιλάγριον παραδάτην, καὶ στρατιώτας ἐθνιχοὺς cl- 
yov μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐξετάζοντας ἃ μηδὲ κχατηχουμένους 
ἔπρεπε θεωρεῖν " τοὺς δὲ κληρικοὺς οὐ συνεχώρησαν, 
ἵνα μὴ κἀκεῖ, ὥσπερ ἐν τῇ Τύρῳ, τοὺς διελέγχοντας 


F] 1 » 
αὑτοὺς ἐχωϑθιίν. 


apostata, ethnicisque militibus admissis, ad ea disquirenda, que ne catechumenos quidem conspi- 
cere decuit; clericos tamen huic interesse rei non permiserunt : ut. ne, quemadmodum Tyri contige. 


rat,llio homines reperirent quise falsi convinoerent. 


73. Sed ne ita quidem latere potuerunt : presby- 


teri enim urbis οἱ Mareote, animadversa illorum p 


malignitate, ad huno modum scripserunt, et hec 
contestati sunt : 
THEOGNIO, MARI ET MACELONIO, 
Theodoro, Ursacio et Valenti episcopis qui Tyro 
venere, presbyteri εἰ diaconi. catholice | Ecclesize 
Alezandrinae sub reverendissimo episcopo Alha- 
n 


0310. 


Accedentes huc vos, accusatoremque vobiscum 
adducentes, consentaneum esset et Macarium ad- 
duxisse presbyterum : judicia quippe ex Scripturis 
sacris sic constituenda, ut accusator coram accu- 
sato sistatur. At vero cum nec Macarium adduxe- 
ritis, neo vobiscum huc concesserit 1850 reveren- 
dissimus episcopus noster Athanasius,rogavimus ut 
nobis saltem judicio interesse vestro licitum esset : 
quo presentibus nobis tuta foret perquisitio, no- 
bisque rei veritas innotesceret. Verum quia, re 
Dobis denegata, soli cum prefecto JEgypti et cum 
accusatore arbitratu vestro rem gessistis; profi- 
temur nos certam hoc in negotio male suspicandi 
causam cernere, animadvertereque ingressum ve- 
strum conspirationem et insidias duntaxat esse. 
Quapropter hanc vobis tradimus epistolam,in vera 
synodo testimonio futuram, ut compertum sit 
omnibus vos altera absente parte pro libidine rem 
gessisse, unumque vobis conflande in nos conspi- 
rationis fuisse propositum. Horum autem exem- 
plaria, ne abderentur a vobis, Palladio quoque Au- 
gusti curioso tradidimus. Res enim a vobis geste 
suspicandi nobis taliaque cogitandi locum pre- 
bent. 

Dionysius presbyter hec tradidi, Alexander pre- 
sbyter, Nilaras presbyter, Longus presbyter, Aph- 
thonius presbyter, Athanasius presbyter, Amyntius 
presbyter, Pistus presbyter, Plution presbyter, Dio- 


ἘΝ Reg., ἅπερ. 
(30) Ita Reg. Edit. Paris., mendose, ἐπιὸδίδωμεν, 
Paulo post Reg., μονομερίαν. 

(31) Sic Regius. Editi vero, κουριύδῳ, mendose. 
Curiosi autem erant quibuscuraincumbebatcrimina 
et quilibet perpetrata facinora indagandi, reosque 
δα imperatorem deferendi ao denuntiandi : de qui- 
bns fuse Cangius in utroque Glossario, et Gottho- 


73. 'AAX οὐδὲ οὕτως λαθεῖν ἠδυνήθησαν " συνο- 
ρῶντες γὰρ οἱ πρεσθύτεροι τῆς πόλεως καὶ τοῦ Μα- 
ρεώτου τὰς χαχουργίας αὐτῶν, ἔγραψαν καὶ διεμαρ- 
τύραντο ταῦτα 

ΘΕΟΓΝΙΩ, MAPI ΚΑΙ MAKEAONIQ, 
Θεοδώρῳ, χαὶ Οὐρσαχίῳ, καὶ Οὐάλεντι, τοῖς ἀπὸ 

Τύρου ἐλθοῦσιν ἐπισχόποις, παρὰ τῶν πρε- 

σθυτέρων xal διακόνων τῆς καθολικῆς Ἐχχκλη- 


σίας ᾿Αλεξανδρείας͵ ὑπὸ τὸν αἰδεσιμώτατον ἐπισχντπον 
᾿Αθανάσιον. 


Ἔπρεπεν ὑμᾶς, ἐρχομένους xal ἄγοντας μεθ᾽ 
ἑαυτῶν τὸν χατάγόρον, ἀγαγεῖν καὶ Μαχάριον τὸν 
πρεσθύτερον " αἱ γὰρ χρίσεις οὕτω συνίστανται κατὰ 
τὰς ἀρίας Γηαφὰς, ὥστε τὸν κατήγορον μετὰ τοῦ χατ- 
ηγορουμένου ἑστάναι. Ἐπειδὴ δὲ οὔτε Μαχάριον 
ἠγάγετε, οὔτε ὁ αἰδεσιμώτατος ἡμῶν ἐπίσκοπος 
᾿Αθανάσιος μεθ᾽ ὑμῶν εἰσῆλθεν, ἠξιώσαμεν κἂν 
αὐτοὶ παρεῖναι ἐν τῇ κρίσει, ἵνα παρόντων ἡμῶν 
ἀσφαλὴς, 3| ἐξέτασις γένηται, καὶ πεισθῶμεν καὶ 
ἡμεῖς. Ἐπειδὴ δὲ οὐ τοῦτο συνεχωρήσατε, ἀλλὰ μό- 
νοι μετὰ τοῦ ἐπάρχου τῆς Αἰγύπτου χαὶ τοῦ χατηγό- 
poo ἠθελήσατε πράττειν ἃ (29) βούλεσθε: ὁμυλογοῦ- 
μεν, ὅτι ὑποψίαν εἴδομεν ἐν τῷ πράγματι πονηρὰν, 
xxi ἐθωρήσαμεν ὅτι συσχευὴ καὶ ἐπιδουλὴ μόνον 
ἐστὶν ἡ εἴσοδος ὑμῶν. Διὰ τοῦτο ταύτην ὁμῖν ἐπιδί- 
δομεν (30) τὴν ἐπιστολὴν, μαρτύριον ἐσομένην εἰἷς 
ἀληθινὴν σύνοδον, ἵνα γνωσθῇ πᾶσιν, ὅτι χατὰ μονο- 
μέρειαν ἅπερ ἠθελήσατε ἐπράξατε, καὶ οὐδὲν ἕτερον 
ἢ συσκευὴν ἠθελήσατε συνθεῖναι xa0' ἡμῶν. Τούτων 
δὲ τὰ ἴσα ἐπιδεδώχαμεν xal Παλλαδίῳ τῷ κχονριώσῳ 
τοῦ Αὐγούστου (31), ἵνα μὴ χρυδῇ παρ᾽ ὁμῶν. "A 
γὰρ ἐπράξατε, τοιαῦτα λοιπὸν ἡμᾶς ὑποπτεύειν καὶ 
λογίζεσθαι ποιεῖ περὶ ὑμῶν. 


Διονύσιος πρεσδύτερος ἐπιδέδωχα, ᾿Αλέξανδρος 
περπθύτερος, Νειλαρᾶς (32) πρεσδύτερος, Λόγγὸς 
πρεσθύτερος, ᾿Αφθόνιος πρεσδύτερος, ᾿Αϑθϑανάσιος 
πρεσθύτερος, Αμύντιος (33) πρεσδύτερος, Πιστὸς 


fredus in notis ad Cod. Theodos. lib. vt, tit. 29, De 
curiosis, tom. II, pag. 93 et 194,qui curiosos a fru- 
mentariis distingui contendit.Joannes tamen Lydus 
& Cangio in Gloss. Gr. citatus, frumentarios ao cu- 


. rios08 eosdem esse ail, οἱ φρουμεντάριοι x«l κορίοσοι 


προσηγορεύοντο. 
ἘΞ Reg., Νειλαράς. Editi, Νειλᾶς. 
(33 Rog., ,Auó ἰος. 
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πρεσδύτερος, HAoutluv πρεσθύτερος, Διόσχορος À scorus presbyter, Apollonius presbyter, Sarapíon 


πρεσδύτερος, ᾿Απολλώνιος πρεσδύτερος, Σαραπίων 
πρεσδύτερος, ᾿Αμμώνιος πρεςδύτερος, Γάϊος πρε- 
σθύτερος, Ῥῖνος πρεσδύτερος, Αἰθαλὴς πρεσδύτερος. 

Διάκονοι (34), Μαρκελλῖνος, διάκονος, ᾿Αππιανὸς 
διάκονος, Θέων διάκονος, Τιμόθεος διάκονος, xal Ti- 
μόθεος ἄλλος διάκονος. 

14. Τὰ μὲν τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως χληριχῶν γράμ- 
ματά τε xal ὀνόματα ταῦτα' ἃ δὲ καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ 
Μαρεώτου χληριχοὶ ἔγραψαν γινώσχοντες τὸν τρό- 
Xov τοῦ κατηγόρου, xal ἐν τῇ περιοδείᾳ σὺν ἐμοὶ 
ὄντες, ἔστι ταῦτα’ 

YH ATIA EZYNOAQ 
τῶν μαχαρίων ἐπισκόπων (35) τῆς καθολικῆς "ExxArslac 
οἱ κατὰ Μαρεώτην πάντες πρεσθύτεροι καὶ διάχονοι ἐν 

Κσρίῳ χαίρειν. 

Εἰδότες τὸ γεγραμμένον, ὅτι "Aclóov οἱ ὀφθαλμοί 
σου λέγε, καὶ ὅτι Μάρτυς ψευδὴς οὐχ ἀτιμώρη- 
τος ἔσται, ἃ εἴδομεν (36) μαρτυροῦμεν, μάλιστα, ὅτι 
ἀναγκαίαν ἡμῶν ἐποίησεν εἶναι τὴν μαρτυρίαν ἣ 
γενομένην συσχευή χατὰ τοῦ ἐπισχόπου ἡ μῶν ᾿Αθανα- 
σίου. θαυμάζομεν γὰρ πῶς ὅλως Ἰσχύρας xHv εἰς 
μέτρον τῆς Ἐχχλησίας ἐμετρήθη (37), περὶ οὗ πρῶ- 
τον διηγήσασθαι ἀναγκαῖον ἡγούμεθα. ᾿Ισχύρας οὐ- 
δέποτε λειτουργὸς τῆς Ἐχχλησίας γέγονεν - ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν μὲν πρὸ τούτου ἐφήμισε Κολλούθου πρεσδύ- 
τερον, oux ἔσχε δὲ τὸν πειθόμενον αὐτῷ, εἰ μὴ μόνον 
τοὺς συγγενεῖς ἑαυτοῦ * οὔτε γὰρ ἐχχλησίαν ἔσχε 
ποτὲ, οὔτε ὅλως κληρικὸς ἐνομίσθη παρὰ τοῖς ὀλίγον 
διεστῶσιν ἀπὸ τῆς χώμης αὐτοῦ, πλὴν μόνοις. ὡς 
προείπομεν, τοῖς συγγενεῦσιν (38) ἑαυτοῦ" ἀλλὰ καὶ 


presbyter, Ammonius presbyter, Gaius presbyter, 
Rhinus presbyter, JEthales presbyter. 


Diaconi: Marcellinus diaconus, Appianus dia- 
conus, Theon diaconus, Timotheus diaconus et Ti- 
motheus alter diaconus. 

74. Eorum itaque qui in urbe erant clericorum 
ha fuere littere, et hec eorum nomina. Mareotici 
autem clerici, quibus explorati erant accusatoris 
mores, quique mihi loca perlustranti adesse sole- 
bant, has et ipsi dedere litteras : 


SANCTE SYNODO 


beatorum episcoporum catholice Ecclesiz, omnes 
qui in. Mareote sunt. presbyteri et. diaconi, in. Do- 


mino salutem. 

Gnari ejus Scripture que ait, Qux viderunt oculi 
tui loquere **,et, Testis jJalsus non erit. impunitus ** ; 
quz videmus testamur : quando potissimum structa 
in episcopum nostrum Athanasium  conspiratio 
hujus ferendi testimonii necessitatem nobis im-. 
ponit. Miramur enim qua tandem ratione Ischyras 
ad mensuram Ecclesie mensus fuerit, de quo pri- 
mum quedam enarranda arbitramur. Ischyras mi- 
nister Ecclesie nunquam exstitit; sed cum sese 
jam pridem jactitaret Colluthi esse presbyterum, 
cognatis exceptis, ejus nemo verbis fidem adhi- 
buit: quippe qui neque ecclesiam habuerit un- 
quam,neque omnino clericus fuerit a sui pagi ἢ- 
nitimis existimatus ; cognatis duntaxat,uti jamjam 
diximus, exceptis.Sed tamen cum talem sibi titu- 


ὅμως τοιαύτην ἑαυτῷ προσηγορίαν ἐπιφημίσας, ἐπὶ C lum vindicasset, in synodo Alexandrie congregata 


τῆς συνόδου τῆς συγχροτηθείσης ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ,, 
ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ τοῦ Πατρὸς ἡμῶν Ὁσίου καθῃρέθη, 
χαὶ λαϊκὸς συνήχθη, καὶ οὕτως ἔμεινε τὸν ἑξῆς χρό- 
νον, ἐκπεσὼν xal τῆς ψευδοῦς ὑπονοίας τοῦ πρεσόυ- 
τερίου. Περὶ γὰρ τῶν ἠθῶν αὐτοῦ περιττὸν ἡγούμεθα 
λέγειν, δυναρένων πάντων εἰδέναι τὰ τοιαῦτα. 
Ἐπειδὴ δὲ περὶ χλάσεως ποτηρίου καὶ τραπέζης 
ἐσυχοφάντησεν ἡμῶν τὸν ἐπίσχοπον ᾿Αθανάσιον, χαὶ 
περὶ τούτου διηγήσασθαι ὑμῖν (39) ἀναγκαῖον ἠπεί- 
χθημεν. Φθάσαντες γὰρ εἴπομεν ἐχχλησίαν αὐτὸν 
μηδέποτε ἐσγηχέναι ἐν τῷ Μαρεώτῃ ὡς δὲ ἐπὶ Θεοῦ 
μάρτυρος, οὐδὲ ποτήριον χέχλασται, οὐδὲ τράπεζα 
ἀνετράπη παρὰ τοῦ ἐπισχόπου ἡμῶν, οὐδὲ παρ᾽ ἄλλου 
τινὸς τῶν συνόντων αὐτῷ: ἀλλὰ πάντα ἐστὶ τὰ λεγό- 
μενα guxopavcia* xal ταῦτα λέγομεν, οὐ μακρὰν τοῦ 
ἐπισχόπου ἀπόντες (40) ᾿ πάντες γὰρ σὺν αὐτῷ 
ἐσμεν, ὅταν περιοδεύῃ τὸν Μαρεώτην" καὶ οὐδέποτε 
μόνος περιέρχεται, ἀλλὰ μετὰ πάντων ἡμῶν τῶν 
πρεσδυτέρων, καὶ τῶν διακόνων, xal λαῶν ἱχανῶν. 
Διὸ xai ὡς συμπαρόντες αὐτῷ ἐν πάσῃ περιοδείᾳ, 3j 
πεποίηται πρὸς ἡμᾶς, ταῦτα λέγομεν xal μαρτυροῦ- 
μεν, ὅτι οὔτε ποτήριον χατέαγεν, οὔτε τράπεζα ἀν- 
53 Prov, xxv, 8. δ᾽ ibid. xix, 5. 


(8) Διάχονοι deest in Editis in Reg. legitur. 


35) [ta Reg. Basil. et sic legit Nannius. Editi 
vero, τῶν ἁγίων ἐπισχόπων. 


96) Reg., οἴδαμεν. 
37) Reg., ἐμετρήθη. Editi vero ἐπεκλήθη. 


presente Patre nostro Hosio depositus, ad laico- 
rum communionem redactus eat: quo etiam in 
loco subsequenti tempore permansit, ἃ falsa quo- 
que presbyteratus suscipicione lapsus.De cujus mo- 


. ribus, quod facile ab omnibus dignosci queant, 


nihil est quod loquamur. Ceterum quia de calice 
fracto deque mensa subversa episcopum nostrum 
Athanasium ausus est insimulare, 1$51 res hmc 
nobis incumbit necessario pertractanda.Et quidem 
jam supra dictum est nunquam illam ecclesiam in 
Mareote habuisse. Hoc item ipso teste Deo decla- 
ramus, neo calicem confractum esse, nec mensam 
gubversam vel ab episcopo nostro,vel ab alio quo- 
piam ipsum comitante; sed quecunque delata sunt 


D meram esse calumniam. Nos scilicet hoc testamur 


qui non procul episcopo sumus, sed Mareotem per- 
lustrantem omnes comitamur: neque enim solus 
unquam est, sed nos omnes presbyteri, diaconi 
populusque frequens loca visitanti &dsumus. Quo- 
circa nos, utpote episcopi circumcirca in hac re- 
gione peragrantis comites, hec dicimus, heo te- 
stamur, nec fractum poculum, neque mensam esse 


38) Συγγενεῦσιν Reg. Editi vero, συγγενέσι. 

(9) Edit. Paris., ἡμῖν, male. Edit. Viro Commel. 
et mss. ὑμῖν. u 

(40) Reg., ἀπόντες, Editi vero, ἀπόντος, 
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e e. PE ? 13.).2 , A PRAP- ' t». M à: ó MJ -. 
subversam, sed hec omnia mentitum Ischyram, Α ἐτράπη, ἀλλὰ πᾶντα ψευῆξτα', ὡς χα! αὐτὸς Ó1X τῆς 


quod et ipse rescripto propria manu dato testatur. 
Post secessum namque suum ad Meletianos, 
iis jam calumniis in episcopum nostrum Athana- 
sium evulgatis ; cum ecclesiasticis conventibus ad- 
mitti peroptaret, id ipsi minime concessum est, 
tametsi ille rescriplo suo propriaque manu con- 
fessus esset, nihil eorum revera gestum fuisse, sed 
868 quibusdam ad ea dicenda subornatum. 
Quamohrem ad Mareotem cum pervenissent 
Theognius, Theodorus, Marise, Macedonius, Ursa- 
cius et Valens, nihilque ejusmodi revera geatum 
comperissent ; cum mox futurum esset ut totum 
structe in Athanasium episcopum nostrum ca- 
lumnie artificium deprehenderetur,tum Theognius 


et asseclee, Athanasio omnes infensissimi, Ischyre B 


cognatos Ariorcanitasque nonnullos induxerunt ad 
ea dicenda que sibi maxime placerent: popularis 
enim nullus quidpiam protulit in episcopum. At 
illi terrore Philagrii /Egypti prefecti, minisque ac 
patrocinio Ariomanitarum freti, arbitratu suo rem 
gessere. Nobis quippe ad eam detegendam syco- 
phantiam accedentibus nequaquam admissis, imo 
expulsis,quo libuit ad calumniam prius adorna- 
tos, Philagrii prefecti formidine,consilii suí par- 
ticlpes effecere. Cujus item praefecti opera, permis- 
sum nobis non est huic interesse negotio, quo sal- 
tem ἃ se subornatos testes internoscere possemus 
ex Ecclesiane essent, an ex Ariomanitis. Non 
ignari autem estis, dilecti Patres, rei quam ipsi 
nos edocetis, nullam scilicet vim habere inimico- 


rum testimonia. Ceterum hec ἃ nobis vere dici G 


testis ipsa Ischyre manus,testes ipse res geste; 
nobis nimirum nihil consciis hac ratione actum 
fnisse: Philagrium secum assumpsere, ut. gladii 
formidine minisque adhibitis, pro libidine in Atha- 
nasium conspirarent.Hec quasi presente Deo te- 
stiflcamur : hec loquimur, ut qui certo sciamus ἃ 
Deo futurum esse judicium : cupidi quidem ut om- 


ἑαυτοῦ γειρὸς μαρτυρεῖ. Θελήσαντα γὰρ αὐτὸν σὺν- 
affa: μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτὸν μετὰ Μελιτι:ανῶν, 
LI ^ , * - 3 , - 
x4! τοιαῦτα φημίσα! χατὰ τοῦ ἐπισχόπου ἡ μῶν 'Aga- 
4 ^r, 4 * , * 
va3(o0, οὐχ ἐδέξαντο αὐτὸν, χαίτο! γοάψαντα, καὶ 
$^; o7 * "T4 “ρι - r 30a 
ἰοίᾳφ γειρὶ ὁμολογήσαντα qunoté πούτων γεγενῆσθαι, 
ἀλλ᾽ ὑποδεδλῖσθα: ὑπό τινων ταῦτα εἰπεῖν. 


Διὸ xai ἐλθόντες οἱ περὶ Θεόγνιον zai Θεόδωρον, 
xai Mà2t, χαὶ Μαχεδόνιον, καὶ Οὐρσάχιον, χαὶ Οὐά- 
λεντα, εἰς τὸν Μαρεώιην, οὐδὲν εὐρόντες ἀληθὲς, 
ἀλλὰ μέλλοντος τοῦ πράγματος ἐλέγχεσθαι, ὅτι συ- 
χοφαντίαν εἰργάσαντο χατὰ τοῦ ἐπισχόπου ἡ μῶν ᾿Αθα- 
νάσίου, αὐτοὶ οἱ περὶ Θεόγνιον, ἐχθροὶ τυγχάνοντες, 
τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ xal τινας ᾿Αρειομανίτας πε- 
ποιήχασιν εἰπεῖν ἅπερ ἤθελον. Οὐ γάρ τις τοῦ λαοῦ 
χατὰ τοῦ ἐπισχόπου εἴρηχεν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ τῷ φόδῳ τοῦ 
ἐπάργου τῆς Αἰγύπτου Φιλαγρίου, xal ταῖς ἀπειλαῖς 
xai τῇ προστασίᾳ τῶν ᾿Αρειομανιτῶν, ἅπερ ἠθέλτ͵,- 
σαν πεποιέχασι, Καὶ γὰρ ἐλθόντας ἠμᾶς ἐλέγξαι τὴν 
συχοφαντίαν οὐχ ἐπέτρεψαν, ἀλλ᾽’ ἀπέῤῥὙιπτον μὲν 
ἡμᾶς, οὺς δὲ ἤθελον συσχευαζόμενοι, προσεδέχοντο, 
xai συνετίθεντο αὐτοῖς διὰ τὸν φόῤδον τοῦ ἐπάρχου 
Φιλαγρίου" GC ὃν οὔτε παρεῖναι ἡμᾶς ἐπέτρεψαν, ἵνα 
χἂν τοὺς ὑποθαλλομένους ὑπ᾽ αὐτῶν δυνηθῶμεν 
ἐλέγξαι εἰ τῆς Ἐχχλησίας εἰσὶν, ἢ ᾿Αρειομανῖται. Οἵ- 
δατε δὲ (A1), ἀγαπητοὶ Πατέρες, καὶ ὑμεῖς, ὡς διδά- 
σχετε ἡμᾶς, ὅτι ἐχθρῶν οὐχ ἰσχύει μαρτυρία. Καὶ 
ὅτι μὲν ἀληθεύομεν, μαρτυρεῖ μὲν xai ἡ χεὶρ Ἰσχύ- 
ρα, μαρτυρεῖ δὲ xal (42) τὰ πράγματα αὐτὰ, ὅτι, 
ἡμῶν μηδὲν συνειδότων τοιοῦτόν τι γεγενῆσθα:, Φιλ- 
ἄγριον παρέλαδον μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἵνα τῷ φόδῳ τοῦ 
ξίφους xal ταῖς ἀπειλαῖς ἃ βούλονται συσχευά - 
σωνται. Ταῦτα ὡς ἐπὶ Θεοῦ μαρτυροῦμεν, ταῦτα ὡς 
εἰδότες xal ἐσομένην χρίσιν παρὰ Θεοῦ λέγομεν, θέ- 
λοντες μὲν ἐλθεῖν πάντες πρὸς ὑμᾶς, ἀρκχεσθέντες 
δὲ τοῖς ἐξ ἡμῶν, ἵνα τὰ γράμματα τὴν τῶν μὴ παρα- 
γενομένων παρουσίαν ἀποπληρώσῃ. 


nibus nobis ad vos accedendi facultas essat; sat esse rati tamen, si ex nobis quidam islhuc mittan- 


tur,ut littere non aceedentium vices suppleant. 


Ingenius presbyter vos valere in Domino exopto, 
dilecti Patres : Theon presbyter, Ammonas pre- 


sbyter,Heraclius presbyter, Bocco presbyter, Try- D 


pho presbyter, Petrus presbyter, Hierax presby- 
ter, Sarapion presbyter, Marcus. presbyter, Pol- 
larieu presbyter, Caius presbyter, Dioscorus pre- 
Bbytcr, Demetrius presbyter, Thyrsus  presby- 
ter. 


Diaconi : Pistus diaconus, Apollos diaconus. Ser- 
ras diíaconus,Pistus diaconus, Polynicus diaconus, 
ἘΔ Ammonius diaconus, Maurus diaconus, He- 
phestus diaccnus,Apollos diaconus, Metopes dia- 
conus, Serapas diaconus, Meliphthongus diaconus, 
Lucius diaconus,Gregoras diaconus, 


NU Reg., ᾿Αρειομανίται. Οἴδατε δέ, Editi, Οἴδατε 
γάρ. . 
2) Kat in Reg. habetur, sed deest in editis. 


Ἰγγένιος πρεςδύτερος ἐῤῥῶσθαι ὑμᾶς εὔχομαι ἐν 
Κυρίῳ, ἀγαπητοὶ Πατέρες, Θέων πρεσόύτερος, ᾿Αμ- 
μωνᾶς πρεσδύτερος, Ἡράκλειος πρεσδύτερος, Βόχ- 
χων πρεσδύτερος, Τρύφων πρεσδύτερος, Πέτρος 
πρεσθύτερος, Ἱέραξ πρεσόύτερος, Σαραπίων πρε- 
σθύτερος, Μάρχος πρεσδύτερος, Πτολλαρίων (43) 
πρεσθύτερος, Γάϊος πρεσθύτερος, Διόσχορος πρεσδύτε- 
ρος, Δημήτριος πρεσθύτερος, Θύρσος πρεσδύτερος. 


Διάχονοι" Πιστὸς διάκονος, ᾿Απολλὼς διάχονος, 
Σεῤῥᾶς (44) διάχονος, Πιστὸς διάχονος, Πολύνιχος 
διάχονος, ᾿Αμμώνιος διάχονος, Μαῦρος διάχονος, 
Ἥφαιστος διάχονος, ᾿Απολλὼς διάχονος, Μετωπᾶς 
διάχσνος, Σεραπᾶς διάχονος, Μελίφθογγος διάχονος, 
Λούχιος διάκονος, Γρηγορᾶς διάκονος. 


, Mox editi, ἡμῶν μέν, sed μέν deest in Reg. 


n Reg, Πτολλαρίων Editi, Πολλαρίων, 
44) Reg., Σέρας. 
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OI AYTOI 
Πρὸς τὸν Κουριῶσον χαὶ Φιλάγριον, τότε λεγόμε- 
νον ἔπαρχον Αἰγύπτου. 

φλαδίῳ Φιλαγρίῳ, καὶ Φλαδίῳ Παλλαδίῳ δουχινα- 
ρίῳ Παλατίνῳ, Κουριώσῳ (46), καὶ Φλαδίῳ ᾿Αντωνίνῳ 
(47) βιάρχῳ χεντηναρίῳ τῶν χυρίων μου τῶν λαμπρο- 
τάτων ἐπάρχων τοῦ ἱεροῦ πραιτωρίου, παρὰ τῶν 
πρεσδυτέρων xal διαχόνων τοῦ Μαρεώτου, νομοῦ τῆς 
χαθολικῆς Ἐχχλησίας τῆς ὑπὸ τὸν αἰδεσιμώτατον ἐπί- 
σχοπον ᾿Αθανάσιον, διὰ τῶν ἑξῆς ὑπογραφόντων, 
τάδε μαρτυρούμενοι (48) ἐπιδιδόαμεν" 


75. Ἐπε:δὴ Θεόγνιος, καὶ Μάρις, καὶ Μαχεδόνιος, 
xal Θεόδωρος, xai Οὐρσάχιος, xxi Οὐάλης, ὡς ἀπο- 
σταλέντες ὑπὸ πάντων τῶν ἐπισχόπων τῶν συνελθόν- 
των ἐν τῇ Τύρῳ, ἀπέντησαν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ παροι- 
xlg, φάσκοντες ἐντολὰς εἰληφέναι, ὡς ζητῆσαι τινα 
ἐχχλησιαστικὰ πράγματα, ἐν οἷς ἕλεγον xai περὶ 
ποτηρίου χυριακχοῦ χεχλασμένου, ὑπούδληθέντος αὖ- 
τοῖς ὑπὸ ᾿Ισχύρα, ὃν ἤγαγον μεθ’ ἑαυτῶν, λέγοντος 
ἑαυτὸν εἶναι πρεσθύτερον, ὃς οὐχ ἔστι πρεσθύτερος. 
Ὑπὸ γὰρ Κολλούθου (49) τοῦ πρεσδυτέρου φαντα- 
σθέντος ἐπισχοπὴν, καὶ ὕστερον ὑπὸ κοινῆς συνόδου 
Ὁσίου xai τῶν σὺν αὐτῷ ἐπισκόπων χελευσθέντος 
πρεσδυτέρου εἶναι, καθό xai πρότερον ἦν, κατεσταθη᾽ 
χαὶ χατὰ ἀχολουθίχν πάντες οἱ ὑπὸ Κολλούθου χα- 
τασταθέντες ἀνέδραμον εἰς τὸν αὐτὸν τόπον, εἰς ὃν 
χαὶ πρότερον ἧσαν, ὡς χαὶ αὐτὸς Ἰσχύρας λαϊκὸς 
ὥφθη. "Hv τε λέγει ἔχειν ἐκχλησίαν, μηδὲ πώποτε 
ἐχχλυησίαν γεγενῆσθα', ἀλλ᾽ οἰκητικόνι οἰκη μάτιον μι- 
χρὸν ὀοφανοῦ παιδίου ᾿Ισίωνος (50) τούνομα. Καὶ 
διά το! τοῦτο τῷδε τῇ ὀ'αμαρτυρίᾳ (51) ἐχρησάμεθα, 
ἐπορχίζοντές σε χατὰ τοῦ παντοχράτορος Θεοῦ, xai 
χατὰ τῶν δεσποτῶν ἡμῶν Κωνσταντίνου τοῦ Αὐγού- 
στου, καὶ τῶν ἐπιφανεστάτων Καισάρων παίδων 
αὐτοῦ, ταῦτα αὐτὰ εἰς γνῶσιν ἀνενεγχεῖν τῇ εὐσε- 
6clq αὐτῶν. Οὔτε γὰρ πρεσδύτερός ἐστι τῆς καθολι- 
κῆς Ἐχχλησίας, οὔτε ἐχχλησίαν ἔχε!, οὔτε ποτὲ πο- 
τήριον ἐχλάσθη, ἀλλὰ πάντα ψεύδεται, χαὶ πλάττε- 
ται. Ὑπατείᾳ (52) Ἰουλίου Κωνσταντίου τοῦ λαμ- 
προτάτου πατριχίου, ἀδελφοῦ τοῦ εὐσεδεστάτου βα- 
σιλέως Κωνσταντίνου τοῦ Αὐγούστου, xai 'Pouwlvou 
᾿Αλδίνου, τῶν λαμπροτάτων, Θὼθ δεχάτῃ. Οἱ μὲν 
οὖν πρεσθύτερο! ταῦτα. 


TT. "A δὲ καὶ οἱ ἐπίσχοποι, οἱ μεθ᾽ ἡ μῶν ἐλθόντες 
εἷς τὴν Τύρον, συνορῶντες τὴν συσχευὴν xai τὴν 
ἐπιδουλὴν, ἔγραψαν καὶ διεμαρτύραντο, ἔστι ταῦτα' 


ΤΟΙΣ EN TYPO XYNEAGOYZIN 
EIILZKOIIOIZ, 


Κυρίοις τιμιωτάτοις, οἱ ἀπ᾿ Αἰγύπτου σὺν ᾿Αθα- 


a6) Reg. Φλαυίΐῳ Mox xai Φλαδίῳ. Παλλαδίῳ Δου- 
κιναρίψ Παλατίνῳ, Κουριώσῳ, heec desunt in eodem 
Regio codice. [8 ipse Palladius Curiosus supra me- 
moratur ine istola ad legatos Mareoticos. 

Παλατίνῳ. Palatini generatim erant officiales pa- 
latii quorum varia officia videsis in Codice Theodo- 
siano. 

(47) Reg. Φλαυΐῳ 'Avcovlvo.In edit. Patris.'Avzo- 
νίστῳ, mendose. 
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Ad Curiosum, et ad Philagrium, tunc. Egypti prz- 
fectum.) 


Flavio Philagrio, et Flavio Palladio ducenario 
Palatino, Curioso,et Flavio Antonino commeatuum 
prefecto centenario dominorum meorum illustris- 
simorum prefectorum sacri praetorii : presbyteri et 
diaconi Mareote, nomine catholice Ecclesie, que 
subest reverendissimo episcopo Athanasio, per eos 
qui post hec subscribunt, hoc damus testimo- 
nium : 


19. Quandoquidem "Theognius, Maris, Macedo- 
nius, Theodorus, Ursacius et Valens,quasi ab om- 
nibus T'yrl coactis episcopis legati, ad nostram se 


B contulere pareciam, sibi jussum aientes, ut ecole- 


siastica quedam disquirerent negotia,interque alia 
de confracto Dominico calice : quod scelus confi- 
ctum delatumque fuerat ἃ quodam, quem secum 
adducebant, Ischyra, qui se presbyterum jactita- 
bat, tametsi non presbyter. Ordinatus quippe fuit 
a Collutho presbytero qui falso episcopi nomine 
gloriabatur, demumque in communi synodo ab 
Hosio et sociis ejus episcopis celebrata ad priorem 
presbyteri ordinem redactus est. Ac consequenter 
quotquot a Collutho fuerant ordinati, ii sunt ad 
priorem reversi conditionem ; ita ut ipse quoque 
Ischyras inter laicos visus fuerit. Ea autem quam 
se habere jactitat ecclesia, nunquam eeclesia re- 
vera exstitit, sed parva domus pueri cujusdam or- 
phani [sionis nomine.Quapropter hoc testimonium 


C proferimus: te adjurantes per omnipotentem Deum, 


perque dominos nostros Constantinum Augustum, 
ac illustrissimos Cesares ejus filios, eorum ut pie- 
tati hujusce rei notitiam prebeas. Ille namque nec 
catholice Ecclesie presbyter est, nec habet eccle- 
siam, nec confractum fuit poculum: sed hec omnia 
mentitur, omnia comminiscitur. Consulibus Julio 
Constantio, clarissimo patricio, fratre piissimi im- 
peratoris Constantini Augusti,et Rufino Albino,cla- 
rissimis viris, decima menais Thoth (53) Hec 
presbyteri. 


71. Episcopi vero qui nobiseum Tyrum conces- 
serant, eorum conspiratione insidiisque animad- 
versis, litteris euis hec contestati sunt : 


EPISCOPIS TYRI CONGREGATIS 


Honoratissimis dominis,qui ex Agypto cum Alhanasio 


48) Reg, μαρτυρόμενοι 
49) Ita edit. Commel. et mss. hic et infra. Edit. 
vero Paris. χαθολιχοῦ, perperam. De Coliutho alias 
agemus. 

En Sic Reg. Editi vero mendose, Ἰσίανος. 

Reg. ὁὀιαμαρτυρίᾳ. Editi μαρτυρίᾳ. Mox Reg. 

ἐπορχίζονες, ubi editi ἐρορκίζονεες, 02 B 

(52) Sic Reg. Editi ὑπατίᾳ. 

(53) Id est Septembris septima. 
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huc accessere, catholice. Ecclesize episcopi, in Do- A 


mino salutem. 


Arbitramur non ulterius occultam esse ab Euse- 
bio, Theognio, Mari, Narcisso, Theodoro et Patro- 
philo in nos conflatam conspirationem. Et prin- 
cipio quidem omnes, per Athanasium commini- 
strum nostrum, recusavimus quominus iis 153 


presentibus interrogatio haberetur ; quod probe. 


sciremus vel unius inimici presentiam,nedum plu- 
rimorum, interrogationem turbare ac ledere posse. 
Non ignari quippe estis quanto non nos duntaxat, 
sed et omnes orthodoxos odio habeant : Arii nam- 
que furoris impieque ejus doctrine causa,in omnes 
insurgunt,in omnes conspirant.Quando autem nos, 
veritati confidentesg,structam a Meletianis sycophan- 
tiam adversus Ecolesiam comprobare aggressi su- 
mus,ignoramus quo consilio Eusebiani dicta inter- 
pellare nostra conati, testimonia etiam repudiare 
totis viribus nisi sunt ; dum sinceros judices minis, 
alios contumeliis lacesserent : eo solum nt sui ad- 
versum nos assequendi propositi copia esset.Et for- 
tasse divina vestra pietas, domini honoratissimi, 
eorum ignorabat conspirationem : sed arbitramur 
eam nunc esse conspicuam. N:e illi suam ipsi pro- 
didere conjurationem : ex sociis namque suis viros 
nobis suspectos legare decreverunt in Mareotem ; 
ut nobis absentibus et hic remanentibus, populos 
turbare, et arbitratu suo agere valeant. Norunt 
enim A:iomanitas, Colluthianos et Meletianos Ec- 
clesie hostes esse : quamobrem hos ipsos eo mit- 
tendos curarunt, ut in presentia inimicorum que 


voluerint in nos machinentur. Etenim qui hic ver- C 


gantur Meletiani jam ex suis quosdam istuc misere: 
imo quatuor ante diebus, gnari scilicet hanc futu- 
ram esse perquisitionem, veredarios sub vesperam 
vie commisere, qui Meletianos ex /Egypto in Ma- 
. reotem, ubi ne unus quidem eorum, aderat, coge- 
rent ; ex aliisque locis Collutianos et Ariomanitas, 
quos de calumniis in nos deferendis ante monerent. 
Probe namque meministis ipsum coram vobis con- 
fessum Ischyram, non plus septem esse qui con- 
ventibus intersint suis.Quandoquidem igitur, post- 
quam arbitratu suo hec sunt machinati,postquam 
suspectos isthuc misere viros, comperimus eos sin- 
gulorum vestrum circumcirca subscriptiones po- 
siulare, ut omnium vestrum consensu res gesta 
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νασίῳ ἐλθόνεες τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, ἐν 

Κυρίῳ χαίρειν. ᾿ 

Οὐχέτι νομίζομεν τὴν συσχευὴν ἄδηλον εἶναι, τὴν 
παρὰ τῶν περὶ Εὐσέῤιον, «ai Θεόγνιον, καὶ Μάριν, 
xai Ναάρχισσον, xai Θεόδωρον (54), xai Πατρόφιλον 
ἡμῖν γινομένην. Kal xat! ἀρχὴν μὲν γὰρ παργτού- 
μεθα πάντες διὰ τοῦ συλλειτουργοῦ ἡμῶν ᾿Αθανασίου, 
παρόντων αὐτῶν τὴν ἀχρόασιν γενέσθαι" εἰδότες, 
ὅτι χαὶ ἑνὸς μόνου ἐχθροῦ παρουσία, μήτιγε πολλῶν, 
ταράττειν χαὶ βλάπτειν δύναται τὴν ἀχρόασιν. Οἴδα- 
τε γὰρ χαὶ ὑμεῖς αὐτοὶ τὴν ἔχθραν αὐτῶν ἣν οὐ 
πρὸς ἡμᾶς μόνον ἐσχήχασιν, ἀλλὰ xal πρὸς πάντας 
τοὺς ὀρθεδόξους, ὅτι διὰ τὴν ᾿Αρείου μανίαν, xal τὴν 
ἀσεθῆ διδασκαλίαν ἐχείνου χατὰ πάντων ἐπιφύοντα:, 
xxi πᾶσι συσχευάξονται. Ἐπειδὴ δὲ θαῤῥοῦντες 
ἡμεῖς τῇ ἀληθείᾳ, δεῖξαι τὴν συχοφαντίαν τὴν κατὰ 
τῆς Ἐχχλησίας ὑπὸ τῶν Μελιτιανῶν γινομένην ἦθε- 
λήσαμεν, οὐχ οἴδαμεν πῶς οἱ περὶ Εὐσέδιον ταράτ- 
τεῖν τὰ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενα ἐπειρῶντο, xai ἐπὶ 
πολὺ ἐσπούδαζον τὰ παρ᾽ ἡ λῶν λεγόμενα ἐχδάλλε- 
σθαι, τοῖς μὲν ἀχεραίως δικάζουσιν ἀπειλοῦντες, 
τοὺς δὲ καὶ ὑδρίζοντες, μόνον ἵνα τὸ xa0' ἡμῶν 
σπουδαζόμενον αὐτοῖς γένηται. Καὶ ἴσως d) ἔνθεος 
ὑμῶν εὐλάδειχ, χύριοι τιμιώτατοι, ἠγνόει τὴν γενο- 
μένην παρ᾽ αὐτῶν συσχευήν * ἀλλὰ νῦν νομίζομεν 
φανερὰν γεγενῆσθαι αὐτήν. Ἰδοὺ γὰρ φανερῶς αὐτοὶ 
τήν συσχευὴν ἐνεδείξαντο * τοὺς γὰρ ἐξ αὐτῶν jxo- 
πτευομένους ἀποστεῖλχ! ἠθέλησαν εἰς τὸν Μαρεώτην, 
ἵνα, ἀπόντων ὑμῶν xal ἐνταῦθα μενόντων, τοὺς 
λαους (55) ταράξωσιν, ἃ ὃὲ βούλονται διαπράξωνται. 
Εἴδον γὰρ, ὅτι οἱ ᾿Δρειομανῖται, xai Κολλουθιανοὶ 
xxi Μελιτιχνοὶ, $920! τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας 
εἰσί" διὰ τοῦτο ἐσπούδασαν ἀποστεῖλαι τούτους, ἵνα, 
παρόντων ἐχθρῶν, χαττύσωσι xx0' ἡμῶν ἃ βούλον- 
ται. Καὶ γὰρ οἱ ἐνταῦθα τῶν Μελιτιανῶν ἀπέστειλαν 
ἐξ ἑχυτῶν (56) τινας, καὶ πρὸ τεσσάρων μὲν ἣμε- 
ρῶν, ὥσπερ εἰδότες τοῦτο τὸ σχέμμα γιγνόμενον 
ἔσεσθαι, καὶ ἑσπέραν δὲ βηριδαρίους (57) πρὸς τὸ 
καὶ ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου Μελιτιανοὺς συναγαγεῖν εἰς 
τὸν Μαρεώτην. διὰ τὸ μὴ εἶναι ἐχεῖ μηδένα χαθόλου, 
xal Κολλουθιανοὺς xal ᾿Αρειομανίτας ἀπὸ ἄλλων τό- 
πων, καὶ χαττῦσαι καθ’ ἡμῶν αὐτοὺς λέγειν, Οἰδατε 
γὰρ καὶ ὑμεῖς, ὅτι αὐτὸς ᾿Ισχύρας ὡμολόγησεν ἐφ’ 
ὑμῶν οὐ πλέον ἑπτὰ συναγομένων ἔχειν. Ἐπεὶ οὖν 
μετὰ τὸ αὐτοὺς χατασχευάσαι ὅπερ βούλονται, χαὶ 
ἀποστεῖλαι τοὺς ὑπόπτους, ἠκούσαμεν, ὅτι καθ᾽ ἔχα- 


videatur : ea sane nobis causa fuit litteras vobis ἢ στὸν ὑμῶν περιερχόμενοι ἀπαιτοῦσιν ὑπογραφὴν, 


quamprimum hocque testimonium tradendi.Conte- 
BStamur enim nos conspirationibus insidiisque illo- 
rum opera,illorumque causa appeti : rogamusque, 
ut Dei timore in mente suscepto,improbantes quod 
clam nobis quos libuerit miserint,non subsoribatis; 


(64) Editi mendose, Θεόφιλον, Sed Reg. hio 
et in sequente epistola Θεόδωρον. Mox Κατ᾽ do- 
χὴν μὲν γάρ Reg. et ita in sequenti e; ist. in editis 
γάρ deest. Ibidem Reg. in hac epistola διὰ τοῦ 
συλλειτουργοῦ,ουτη editis. In sequenti vero epistola, 
δίχα τοῦ συλλειτουργοῦ, mendose. 


πρὸς τὸ δοκεῖν τῇ πάντων ὑμῶν σχέψει γεγενῆσθαι: 
τούτου Évexsv γράψαι ὑμῖν ἠπείχθημεν, καὶ ἐπιδοῦ- 
ναι τόδε τὸ μαρτύριον' μαρτυρόμενοι μὲν, ὅτι συ- 
σχευαζόμεθα xal πάσχομεν ὑπ᾽ αὐτῶν xal 6v αὐτῶν 
ἐπιδουλὴν, ἀξιοῦντες δὲ ὅπως ἐν νῷ λαθόντες τὸν 


8. In sequenti epistola τοὺς μὲν λαούς. 
.(56) Reg. ἐξ αὐτῶν. In sequenti vero idem ἐξ αὐ- 
των. 

(97) Reg. in sequent epist. δὲ δύο 
Mox edit. Comm. et mss. πρὸς τό 
πρὸς τε. 


βηριδαρίους. 
Edit. "Paris 
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τοῦ Θεοῦ φυύον, xal καταγνόντες, ὅτι χωρὶς ἡμῶν Α ut ne que illi inter se machinantur,heoc quasi a vo- 


ἀπέστειλαν οὺς ἡ θέλησαν, μὴ ὑπογράψητε, ἵνα μὴ, 
ἅπερ αὐτοὶ χαθ᾽ ἑχυτοὺς καττύουσι, ταῦτα ὡς παρ᾽ 
ὑμῶν γιγνόμενα λέγωσι. Καὶ γὰρ πρέπει τοὺς ἐν 
Χριστῷ ἀνθρώπους μὴ εἰς ἀνθρώπινα βλέπειν, ἀλλὰ 
τὴν ἀλήθειαν πάντων προχρίνειν (58). Καὶ μήτε 
ἀπειλὴν Jj χρῶνται πρὸς πᾶντας, μήτε συσχευὴν 
φοδηθῆτε, ἀλλὰ μᾶλλον τὸν Θεόν. Ἔδει γὰρ, εἴπερ 
ἦν ὅλως ἀχόλαυθον εἰς τὸν Μαρεώτην ἀποσταλῆναι, 
xxi ἡμᾶς συμπαρεῖναι, ἵνα τοὺς μὲν ἐχθρούς τῆς Ἐχ- 
κλησίας ἐλέγξωμεν, τοὺς δὲ ξένους ἀποδείξωμεν, καὶ 
χαθαρὰ τοῦ πράγματος ἡ ἔρευνα γένηται. Οἴδατε γὰρ, 
ὅτι οἱ περὶ Εὐσέδιον ἐχάττυσαν ἐπιστολὴν ἐπιδοθῆ- 
να!, ὡς ἀπὸ Κολλουθιανῶν, xai Μελιτιανῶν,, xai 
᾿Δρειανῶν, γὙραφεῖσαν xa30' ἡμῶν" xal δῆλον, ὅτι 
αὐτοὶ οἱ ἐχθροὶ (69) τῆς καθολικῆς Ἐχχλησίας οὐδὲν 
ἀληθὲς περὶ ἡμῶν, ἀλλὰ πάντα καθ᾽ ἡμῶν λέγουσιν. 
Ὁ δὲ νόμος τοῦ Θεοῦ οὔτε ἐχθρὸν μάρτυρα. οὔτε χρι- 
τὴν εἶναι βούλεται. Λοιπὸν ὡς ἐν ἡμέρᾳ. χρίσεως 
λόγον μέλλοντες διδόνα!:, λαθόντες τὸ μαρτύριον 
τοῦτο, χαὶ γνόντες συσχευὴν τὴν xaÜ' ἡμῶν γενομέ- 
νην, παραχληθεντες φυλάξασθε μηδὲν τι χαθ᾽ ἡμῶν 
πρᾶξα!, μηδὲ συνάρασθαι τῇ τῶν περὶ Εὐσέδιον σκέ- 
ψει. Καὶ γὰρ πάλιν οἴδατε, ὡς προείπομεν, ὡς ἐχ- 


bis gesta praedicent. Etenim decet Christianos ho- 
mines non humana respicere, sed veritatem omni- 
bus anteferre. Ne metuite quas illi minas omnibus. 
intentant, neve eorum conspirationem, sed potius 
Deum timete. Par erat enim, si quidem omnino 
fuere legati in Mareotem mittendi, nos etiam huic 
interesse negotio ; ut inimicos Ecclesise confutare, 
extraneosque indicare possemus : ac eo modo sin- 
cere causa disquisitio haberetur.Scitis enim Euse- 
bianos dolo usos epistolam tradidisse,quasi a Col- 
luthianis, Meletianis et Arianis adversum nos scri- 
ptam.Palamque est illos, utpote Ecclesie catholice 
hostes, nihil vere de nobis, sed omnia adversa de- 
ferre. Lex autem Dei inimicum vetat vel testem 
esse vel judicem. Reliquum est, ut tanquam in die 
judicii rationem reddituri, hoc aocepto testimonio, 


. agnitaque conspiratione in nos conflata,quantumvis 


rogati, quidvis contra nos agere caveatis : nec Eu- 
gebianorum consilio sociemini. Non ignari quippe 
estis, uti supra diximus, infensos nobis illos esse : 
nec vos latet cur Eusebius Cesaree ab anno pre- 
terito inimicus nobis factus sit. Valere vos optamus, 
domini desideratissimi. 


θροί εἶσιν ἡμῶν, καὶ διὰ τί Εὐσέδιος ὁ τῆς Καισαρείας ἐχθρὸς γέγονεν ἀπὸ πέρυσιν. ᾿Εῤῥῶσθαι ὁμᾶς εὐχόμεθα, 


χύριοι ποθεινότατοι. 
(60) ΦΛΑΒΙΩ AIONYZIO 
τῷ λαμπροτάτῳ χόμητι παρὰ τῶν ἐπισχόπων τῆς 
Αἰγύπτου καθολικῆς Ἐχχλησίας, τῶν ἐλθόντων 
εἰς Τύρον. 
Οὐχ ἔτι νομίζομεν τὴν συσχευὴν ἄδηλον εἶναι τὴν 


" 


FLAVIO DIONYSIO 


Clarissimo | comili, episcopi /Egyptii catholice 
Ecclesiz, qui Tyrum venere. 


154 Arbitramur non ulterius occultam esse ab 


πχοὰ τῶν περὶ Εὐσέδιον, xal Θεόγνιον, καὶ Μάριν, ( Eusebio, Theognio, Mari, Narcisso, Theodoro et Pa- 


xai Νάρχισσον, xal Θεόδωρον, xai Πατρόφιλον ἡμῖν 
γιγνομένην. Κατ᾽ ἀρχὴν μὲν γὰρ παρῃτούμεθα πάν- 
τες διὰ τοῦ συλλειτουργοῦ ἡμῶν ᾿Αθανασίου, παρόν- 
των αὐτῶν, τὴν ἀχρόχσιν γενέσθα!" εἰδότες, ὄτι καὶ 
ἑνὸς μόνου ἐχθροῦ παρουσία, μὐτιγε πολλῶν, ταράτ- 
τειν xal βλάπτειν δύναται τὴν ἀχρόασιν. Φανερὰ γάρ 
ἐστιν ἡ ἔχθρα αὐτῶν, ἢν οὐ πρὸς ἠμὰς μόνον ἐσχή- 
χασιν, ἀλλὰ xa: πρὸς πάντας τοὺς ὀρθοδόξους" ὅτι 
χατὰ πάντας ἐπιφύονται, καὶ πᾶσι σοσχευάζονται" 
ἐπειδὴ δὲ θαῤῥοῦντες ἡμεῖς τῇ ἀληθείᾳ, δεῖξαι τὴν 
συχοφαντίαν τὴν κατὰ τῆς Ἐχχλησίας ὑπὸ τῶν Με- 
λιτιανῶν γενομένην ἠθελήσαμεν, οὐχ οἴδαμεν πῶς 
αὐτοὶ οἱ περὶ Εὐσέόιον ταράττειν τὰ παρ᾽ ἠμῶν λε- 
γόμενα ἐπειρῶντο’ καὶ ἐπὶ πολὺ ἐσπούδαζον τὰ παρ᾽ 


ἡμῶν λεγόμενα ἐχόάλλεσθαι, τοῖς μὲν ἀχεραίως δι- 


χκάζουσιν ἀπειλοῦντες, τοὺς δὲ xai ὑδρίζοντες, μόνον ^ 


ἵνα τὸ καθ᾽ ἡμῶν σπουδαζόμενον αὐτοῖς γένηται, Καὶ 
ἴσως ἡ χρηστότης ὑμῶν (61) ἠγνόει τὴν καθ᾽ ἡμῶν 
γινομένην παρ᾽ αὐτῶν συσχευήν' ἀλλὰ νῦν νομίζομεν 
φανερὰν αὐτὴν γεγενῆσθαι. Ἰδοὺ γὰρ φανερῶς αὖ- 
τοὶ τὴν συσχευὴν ἐνεδείξαντο" τοὺς γὰρ ἐξ ἑαυτῶν 
ἀποστεῖλαι ἠθέλησαν εἰς τὸν Μαρεώτην: ἵνα, ἀπόν- 
των ἡμῶν, χαὶ ἐνταῦθα μενόντων, τοὺς μὲν λσοὺς 


(58) Ita Reg. hic et in sequenti epist. Editi men- 
dose, ὑποχοίνειν. 

(59) Heg. αὐτοὶ 
deest. 

(60) Hec epistola,quod excepto titulo precedenti 


oi éyÜo:. [n editis, αὐτοί 


trophilo in nos conflatam conspirationem.Principio 
enimomnes perAthanasium comministrum nostrum 
recusavimus,quominus iis presentibus interrogatio 
haberetur: quod probe sciremus vel unius inimioi 
presentiam, nedum plurimorum, interrogationem 
turbare ac ]edere posse. Palam enim est eos, non 
nos duntaxat,sed et omnes orthodoxos odio habere: 
in omnes quippe insurgunt, in omnes conspirant. 
Quando autem nos veritati confidentes, structam a 
Meletianis sycophantiam adversus Ecclesiam com- 
probare aggressi sumus, ignoramus quo consilio 
iidem Eusebiani dicta interpellare nostra conati, 
testimonia etiam nostra repudiare totis viribus nisi 
gunt, dum sinceros judices minis, alios contume- 
liis lacesserent ; solum ut sui adversum nos as- , 
sequendi propositi copia esset. Et fortasse humani- 
tas tua eorum ignorabat conspirationem in nos 
structam : sed arbitramur eam nuno esse conspi- 
cuam. Ne illi ipsi eam palam fecere : ex sociis 
namque suis viros nobis suspectos legare decreve- 
runt in Mareotem, ut nobis absentibus atque hic 
remanentibus, et populos turbare, et arbitratu suo 
agere valeant.Cum noverint enim Ariomanitas,Col- 


fere similis esset, in editis omissa est. Sed visum 
est eam integram, prout in manuscripto Recie le- 
itur, huc translerre, quod in nonnullis ἃ praoe- 
denti discrepet et longe sit illa brevior. 
(61) L. σοῦ, μὲ infra. 
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hos ipsos eo mittendos curarunt, ut in presentia 
inimicorum,que ipsi voluerint in nos machinentur. 
Etenim quihic versantur Meletiani jam ex suis quos- 
dam isthuc misere : et quatuor ante diebus, gnari 
scilicet hanc futuram esse perquisitionem, duos 
veredarios sub vesperam miserunt, qui Meletianos 
ex Egypto in Mareotem,ubi ne unus quidem eorum 
aderat, cogerent ; ex aliisque locis Coiluthianos et 
Ariomanitas, quos de caiumniis in nos proferendis 
ante instruerent. Meminit autem humanitas tua, 
ipsum coram te confessum [Ischyram, non plus 
septem esse qui conventibus intersint suis. Quan- 
doquidem igitur, postquam arbitratu suo hec sunt 
machinati, postquam suspectos eo misere viros, 
comperimus eos singulorum episcoporum circum- 
circa subscriptiones postulare, ut eorum omnium 
consensu res gesta videatur ; ea sane de causa ma- 
turandum duximushec ad tuam claritatem deferre, 
hocque testimonium tibi tradere : contestamur 
enim nos conspirationibus insidiisque,illorum opera 
illorumque causa, appeti. Rogamusque ut Dei ti- 
more in mente suscepto,necnon piis mandatis re- 
ligiossimi imperatoris improbansque quod citra 
consensum nostrum, quos libuit eo miserint, ne 
toleres eos. 

79.Adamantius episcopus has litteras dedi,Ischy- 
ras, Ammon,Petrus, Ammonianus,Tyrannus, Tau- 
rinus, Sarapammon, JElurion, Harpocration, Mo- 
865, Optatus, Anubion, Saprion,Apollonius, Ischy- 
rion, Arbethion, Potamon, Paphnutius,Heraclides, 
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luthianos et Meletianos et Ecclesie hostes esse,ideo À ταράξωσιν, ἃ δὲ βούλονται διαπράξωνται. 


Theodorus, Agathammon, Gaius, Pistus, Athas, C 


Nicon, Pelagius, Theon, Paninuthius, Nonnus,Ari- 
βίου, Theodorus, Irenens,Blastammon, Philippus, 
Apollos, 15455 Dioscorus, Timotheus Diospolitanus, 
Marcarius, Heraclammon, Cronius, Muis, Jacobus, 
Ariston, Artemidorus, Phinees, Psais, Heraclides. 


Et secundo tidem 
FLAVIO DIONYSIO 
Comiti illustrissimo, episcopi catholice Ecclesie qui 
Tyrum ex /Egypto concessere. 


Cum plurimas videamus in nos conflatas conju- 
rationes, insidiasque structas ex conspiratione Eu- 
sebii, Narcissi, Flacilli, Theognii, Maris, Theodori 
et Patrophili : quos cum a principio recusare velle- 
IDus, id minime nobis concessum est,ad hanc con- 
testationem venire cogimur. Etenim hino magnam 
de Meletianis geri sollicitudinem, hinc structas in 
catholicam ZEgypti Ecclesiam nostri causa insidias 
cernimus.Quapropter hanc tibi tradimus epistolam, 
rogantes ut in mente habens Deum omnipotentem, 

(62) Reg. παρὰ τῶν ἐχθρῶν. Sed in precedenti 
παρόντων ἐχθρῶν, que vera est lectio. 

. (63)Suspicamur hunc Adamantium eum esse qui 
in subscriptionibus Sardicensibus Amantius voca- 
tur, estque ibi ordine secundns. Mox Reg. iva Ic- 
ópac, "Apquov.Sed vox ἵνα est supervacanea. Porro 
80 duo Ισχύρας, "Αμμων forte lacta. ex hoc. uno 
nomine ᾿Ισχυράμμων,ααὶ in iisdem subscriptionibus 


D 
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Εἰδότες 
γὰρ, ὅτι ᾿Αρειομανῖται χαὶ Κολλουθιανοὶ, καὶ Μελι- 
τιανοὶ, ἐχθροὶ τῆς Ἐχχλν σίας εἰσὶ, διὰ τοῦτο ἐσπού- 
δασαν ἀποστεῖλαι τούτους: ἵνχ, παρόντων ἐχθρῶν, 
(02) χαττύσωσι xa0' ἡμῶν ἃ βούλονται. Καὶ γὰρ 
ἤδη, οἱ ἐνταῦθα Μελιτιανοὶ ἀπέστειλαν ἐξ αὐτῶν τι- 
νας, xal πρὸ τεσσάρων μὲν ἡμερῶν, ὥσπερ εἰδότες 
τοῦτο τὸ σχέμμα γενόμενον ἔσεσθαι, χαὶ ἑσπέραν δὲ 
δύο βηριδαρίους πρὸς τὸ xai ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου Με- 
λιτιανοὺς συναγαγεῖν εἰς τὸν Μαρεώτην, διὰ τὸ μὴ 
εἶναι ἐχεῖ μηδένα χαθόλου, xai Κολλουθιανοὺς xai 
᾿Αρειομανίτας ἀπ᾽ ἄλλων τόπων᾽ xal χαττύσαι χαθ᾽ 
ἡμῶν αὐτοὺς λέγειν. Οἷδε δέ σου ἣ χρηστότης, ὅτι 
αὐτὸς ὡμολόγησεν ἐπὶ σοῦ μὴ πλέον ἑπτὰ συναγομέ- 
νων ἔχειν. ᾿Επεὶ οὖν μετὰ τὸ αὐτοὺς κατασχευάσαι 
ὅπερ βούλονται, καὶ ἀποστεῖλαι τοὺς ὑπόπτας, ἠχού- 
σαμεν, ὅτι καθ᾽ ἕχαστον τῶν ἐπισχόπων. περιερχό- 
μενοι, ἀπαιτοῦσιν ὑπογραφὴν, πρὸς τὸ δοχεῖν τῇ πάν-- 
των αὐτῶν σχέψει γενέσθαι “ τούτου ἕνεχεν ἀνενεγχεῖν 
ἐπὶ τὴν σὴν λαμπρότητα ἠπείχθημεν, χαὶ ἐπιδοῦναι 
τόδε τὸ μαρτύριον’ μαρτυρόμενοι μὲν, ὅτι συσχευαζό- 
μεθα, xal πάσχομεν ὑπ᾽ αὐτῶν xal δι᾽ αὐτῶν ἐπιδου- 
λὴν, ἀξιοῦντες δὲ ὅπως, ἐν νῷ λαδὼν τὸν φόδον τοῦ 
Θεοῦ καὶ τὰς εὐσεδεῖς ἐντολὰς τοῦ θεοφιλεστάτου βα- 
σιλέως, ὡς καταγνοὺς, ὅτι χωρὶς ἡμῶν οὖς ἠθέλησαν 
ἀπέστειλαν, μὴ ἀνάσχῃ αὐτῶν. 

(68) ᾿Αδαμάντιος ἐπίσκοπος ἐπιδέδωχα, Ἰσχύρας, 
Ἄμμων, Πέτρος, ᾿Αμμωνιανὸς, Τύραννος, Ταυρῖνος, 
Σαραπάμμων, Αἰλουρίων, 'Apmoxpatlov , Μωσῆς, 
Ὀπτᾶτος, ᾿Ανουδίων, Σαπρίων, ᾿Απολλώνιος, Ἰσχυ- 
ρίων, ᾿Αρδαιθίων, Ποτάμων, Παφνούτιος, Ἡρακχλεί- 
δης, Θεόδωρος, ᾿Αγαθάμμων, Γάϊος, Πιστὸς. "A6ac, 
Νίκων, Πελάγιος, θέων, Πανινούθιος, Νόννος, ᾿Αρί- 
στων, θεόδωρος, Εἰρηναῖος, Βλαστάμμων, Φίλιππος, 
᾿Απολλὼς, Διόσκορος, Τιμόθεος Διοσπόλεως, Μαχά- 
ριος, Ἡρακλάμμων, Κρόνιος, Μῦϊς (64), Ἰάκωδος, 
᾿Αρίστων, ᾿Αρτεμίδωρος, Φινεὲς, Ψάϊς, Ἥρα- 
χλείδης. 

Καὶ δεύτερον οἱ αὐτοί 
ΦΛΑΥΙΩ AIONYZIQ 
Τῷ λαμπροτάτῳ κόμητι (65), οἱ ἐν Τύρῳ ἀπ’ 


. Αἰγύπτου ἐλθόντες ἐπίσχοποι τῆς καθολιχῆς 
Ἐκχλησίας. 


Πολλὰς ὁρῶντες συσχευὰς καθ᾽ ἡμῶν Ὑινομένας, 
καὶ ἐπιδουλὰς ἐχ (66) συσχευῆς τῶν περὶ Εὐσέδιον, 
xai Νάρχισσον, xai Φλάκιλλον, καὶ Θεόγνιον, xai Μά- 
ριν, καὶ Θεόδωρον, xai Πατρόφιλον, οὖς κατὰ τὴν 
ἀρχὴν θελήσαντες παραιτήσασθαι, οὐχ ἐπετράπη μεν, 
ἀνάγκην ἔχομεν ἐπὶ τήνδε τὴν διαμαρτυρίαν ἐλθεῖν. 
Καὶ γὰρ πολλὴν ὑπὲρ Μελιτιανῶν ὁρῶμεν σπουδὴν 
γιγνομένην, κατὰ δὲ τῆς καθολικῆς Ἐχχλησίας τῆς 
ἐν Αἰγύπτῳ δι’ ἡμῶν ἐπιόουλήν. Ὅθεν ἐπιδίδομέν 
σοι τήνδε τὴν ἐπιστολὴν, ἀξιοῦντες ἐν vip. σε λαβεῖν 


inter primos recensentur. Reliqua nomin& fere 
omnia ibidem : sed suspicari licet nonnihil muta- 
tionis contigisse : v. g. Tauptvoc pro Τιοερῖνος forte 
positum. Paulo post Reg. Μωύσῆς. 
64) Reg. Μούϊς. Editi Mood. 

66] Reg. κόμιτι. 

(60 Ἔκ deest in editis. Ex Regio desumptum 
est. 
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τὸν Θεὸν τὸν παντοχράτορα, τὸν τὴν βασιλείαν τοῦ A qui imperium tutatur piissimi οἱ religiosissimi Con 


οὐσεθεστάτου xai θεοφιλεστάτου βασιλέως (67) Κων- 
σταντίνου διαφυλάττοντα, τηρῆσαι τὴν ἀχρόασιν τῶν 
x30' ἡμᾶς πραγμάτων αὐτῷ τῷ εὐσεδεστάτῳ βασι- 
λεῖ. Καὶ γὰρ εὔλογον ἀποσταλέντα σε παρὰ τῆς βα- 
σιλείας αὐτοῦ, xal ἡμῶν ἐπικαλεσαμένων τὴν εὖσέ- 
ὄειαν αὐτοῦ (68) αὐτῷ τηρῆσαι τὸ πρᾶγμα. Οὐχέτι 
γὰρ φέρομεν συσχευαζόμενοι χαὶ ἐπιθουλευόμενοι 
διὰ τῶν περὶ Εὐσέδιον τῶν προειρημένων" xai διὰ 
τοῦτο τῷ εὐσεδεστάτῳ χαὶ θεοφιλεστάτῳ (69) βασιλεῖ 
πτηρηθῆναι τὸ πρᾶγμα ἀξιοῦμεν map! ᾧ δυνάμεθα 
xal τὰ δίχαια τῆς Ἐχχλησίας xai ἑχυτῶν παραθέ- 
σθαι. Πιστεύομεν γὰρ, ὅτι d εὐσέῤεια αὐτοῦ, ἀκού- 
caca, οὐ καταγνώσεται ἡμῶν. Καὶ πάλιν οὖν ὁρχίζο- 
μέν σε τὸν παντοχράτορα Θεὸν, οὕτω τὸν εὐσεδέστα- 
τον βασιλέα ἀεὶ εἰς πολλὰς ἐτῶν περιόδους νιχῶντα 
xal ὑγιαίνοντα. μετὰ τῶν παίδων τῆς εὐσεύείας αὖ- 
τοῦ, μηδὲν πλέον πρᾶξαι, μηδὲ ἐπιτρέψαι τι σεαυτῷ 
ἐν τῇ συνόδῳ κινῆσαι περὶ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς πραγμά- 
των, ἀλλὰ τηρῆσαι τῇ εὐσεδείᾳ αὐτοῦ τὴν ἀχρόασιν. 
τοῖς ὀρθοδόξοις ἐδηλώσαμεν. 


80. Ταῦτα δεξάμενος ᾿Αλέξανδρος ὁ ἐπίσχοπος 
τῆς Θθεσσαλονίχης ἔγραψε Διονυσίῳ τῷ κόμητι 
καῦτα. 


TO AEXIIOTH ΜΟΥ AIONYZIO 
᾿Αλέξανδρος ἐπίσκοπος. 

Φανερὰν ὁρῶ χατὰ ᾿Αθανασίου συσχευὴν γενομέ- 
νην πάντας γὰρ οὖς παρῆτήσατο, τούτους (70) οὐχ 
οἶδα τί πεπονθότες ἀποστεῖλαι ἠθέλησαν, μηδὲ ση μά- 
ναντες ἡμῖν. Ἦν γὰρ δόξαν κατὰ τὸ αὐτὸ σχέψασθαι, 
τίνας δεήσει ἀποσταλῆναι. Συμόούλευσον (71) οὖν μή 
τι προπετὲς γενέσθαι (ἐληλύθασι γὰρ πρὸς μὲ τεθο- 
ρυδημένοι, λέγνντες ἤδη τὰ θηρία ἐσφρῖχθαι, xal 
μέλλειν ἐξορμᾷν᾽ περιηχέθησαν γὰρ ὡς Ἰωᾶννου τι- 
νὰς ἀποστείλαντος), μὴ προλαδόντες χαττύσωσιν 
(2) ὡς ἂν ἐθέλοιεν. Οἶδας γὰρ, ὅτι xa: Κολλουθιανοὶ 
τῆς Ἐχχλησίας ἐχθροὶ ὄντες, xal ᾿Αρειανοὶ, xal Με- 
λιτιανοὶ, οὗτοι πάντες, ἀλλήλοις σύμψηφοι γενόμε- 
νοι, δύνανται μεγάλα χαχὰ ἐργάσασθαι, Σχέψαι οὖν 
τὸ συμφέρον (73), ἵνα μὴ ἀναχύψῃ τι σχυθρωπὸν, καὶ 
αἰτίᾳ ὑποοληθῶμεν, ὡς οὐ κατὰ τὸ δίκαιον χρίναντες. 
Κἀχεῖνοι μάλιστα ὑφορῶνται, μὴ διοδεύοντες τὰς Ἐχ- 
χλησίας, ὧν oi ἐπίσχοποί εἰσιν ἐνταῦθα, «660v ἐμ- 
ποιήσαντες, ταράξωσ! πᾶσαν τὴν Αἴγυπτον, ὡς τοῖς 
Μελιτιανοῖς παραδοθέντες. "Ax τοῦ πλείστου (74) γὰρ 
τοῦτο συνορῶσι γινόμενον. 


Πρὸς ταῦτα Διονύσιος ὁ χόμης ἔγραψε τοῖς περὶ 
Εὐσέδιον ταῦτα' 

Γαῦτα ἦν ἃ νῦν διελεγόμην τοῖς χυρίοις μου τοῖς 
περὶ Φλαχιλλον, ὅτι ᾿Αθανάσιος ἐπιστὰς τιάσατο, 
οὺς παρῃτησάμην, λέγων τούτους ἀποστέλλεσθαι, xai 
βοῶν ὡς ἀδικούμενος xal περιγραφόμενος " ταῦτα xal 
ὃ κύριός μου τῆς ψυχῆς ᾿Αλέξανδρος ἀπέστειλε. Καὶ 


(67) Βασιλέως deest in Reg. 

(68) Hac, xxi ἡμῶν ἐπιχαλεσαμένων τὴν εὐσέ- 
βειαν αὐτοῦ, deerant in editis. Ex Regio mutuati 
sumus. 

69) Reg. θεοσεδεστάτῳ. 

70) Ita Reg. In editis vero, τούτους deest. 

71) Sic Reg. et Basil. Editi male, συμδούλευον. 


stantini, eidem imperatori piisimo rerum nostra- 
rum cognitionem reserves. /Equum enim est te ab 
imperatoria majestate missum,nobis ejus pietatem 
appellantibus, totum ipsi reservare negotium. Non 
enim ultra tolerare possumus conjurationes ipsi- 
diasque, quibus nos predicti Eusebiani adoriuntur 
ideoque rem piissimo ae religiosissimo imperatori 
reservari postulamus, apud quem licebit Ecclesi 
jura nostraque exponere.Confidimus enim pietatem 
ejus, ubi rem àudierit, nos non damnaturam. Ita- 
que te iterum adjuramus per omnipotentem Deunr 
perque piissimum imperatorem qui multisannorum 
circulis victor semper incolumisque cum filiis pie- 
tatis suc perseverat,ut nihil aggrediare,neve quid- 
piam in synodo circa negotia nostra moveas : sed 
rei cognitionem ejus pietati reserves. Hec ipsa 
significavimus dominis nostris episcopis ortho- 
doxis. 


Περὶ δὲ τῶν αὐτῶν xai τοῖς χυρίοις μου ἐπισχόποις 


80. Horum certior factus Alexander episcopus 
Thessalonicensis Dionysio comiti hec scripsit : 


DOMINO MEO DIONYSIO 
Alexander episcopus. 

Aperte video contra Athanasium conflatam con- 
spirationem : quos enim ille recusavit, hos omnes, 
nescio quo consilio, illi re nobis non indicata,lega- 
runt: tametsi decretum erat,ut in unum coacti de- 
liberaremus, quinam essent eo mittendi. Consule 


C igitur et cave ne quid temere fiat (consternati 


quippe nonnulli me convenere, aientes jam exor- 
ruisse belluas, et jamjam impetum facturas : ex 
sparsis quipperumoribus compererant Joannem eo 
misisse quosdam), neve antevertentes quae libuerit 
machinentur.Nosti enim Colluthianos Ecolesie ho- 
stes. Arianos item Meletianosque, qui omnes .in 
eamdem convenere sententiam ingentia posse mala 
perpetrare. Perpendas velim quidnam e re fuerit, 
ut ne quid detrimenti emergat, neve nobis crimini 
deturut quid secundum justitiam non judicaveri- 
mus.Etsane maximesuspicantur iidem,ne illi Eccle- 
sias, quarum hic adsunt episcopi,paragrantes.et ne 
metum populis incutientes, totam 12856 perturbent 
JEgyptum, utpote qui Meletianis sint addicti. Ex 


D maxima enim parte hoc jam fieri cernunt. 


Ad hac Dionysius comes Eusebianis rescripsit 
his verbis : 

Hec ipsa erant que nuper enarrabam domino 
meo Flacillo,insurrexisse scilicet Athanasium,con- 
questum fuisse, quod ii ipsi legati fuerint,quos re- 
cusasset ipse : exclamasseque se injuria affici ac 
circumveniri. Hec eadem dominus anime mese 


(72) Editi, καττύουσιν. Reg., καττύσωσιν, recte. 
[8 Reg. quem sequimur, τὸ συμφέρον. Editi, τί 
συμφέρον. 

(71) Ἐχ τοῦ πλείστου, alias jamdiu verti pos- 
set, aut forte ex multo intervalle. Mox Reg. συν- 
ορῶν. 
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Alexander per epistolam mihi suam indicavit. Ut A ἵνα γνῶτε, ὅτι κατὰ λόγον ἔχε: τὰ γραφέντα μοι πα- 


que notum vobis sit ex &equoet bono,esse que mihi 
ab ejus mansuetudine scripta sunt,ea ipsa a vobis 
legenda subjunzi.Meministis autem priorum litte- 
rarum mearum,quibus mansuetudini vestre signi- 
ficavi, legatos communi calculo ac decreto esse 
mittendos.Cavete igitur ne que gesta snnt accusa- 
tioni sint obnoxia, neve juste querele ansam de- 
mus iis qui nos accusare voluerint. Ut enim accu- 
santium partem gravari non decet, sic necaccusa. 
torum. Existimo autem haud levem fore nos cul- 
pandi occasionem,si dominus meus Alexander re- 
bus gestis non consentire videatur. 

82. Hec dum ita gererentur, ab illis tanquam 
synodo pravaricutorum ** secessimus: ea quippe so- 


lum agebant, que sibi placerent. Negotia autem B 


qu& alteraabsente parte geruntur,ne minimam qui- 
dem vim habere,nullus hominum ignorat.Hoo enim 
et divina lege precipitur : hoc et beatus Apostolus 
dum similibus appeteretur insidiis,staretque coram 
judice, postulabat his verbis ; Oportebat Jud-eos ex 
Ásia apud te przsto esse et. accusare si quid habe- 
rent ** Quo tempore et Festus,Judoeis tales insidias 
machinantibus, quales jam in nos isti. struxerunt, 
aiebat : Non est Ramanis consuetudo aliquem ho- 
minem per gratiam tradere, priusquam is qui accu- 
satur prazsentes habeat accusatores locumque defen- 
dendi accipiat ad abluenda crimina 51. Sed Euse- 
biani et legem adulterare ausi, et iniquis illis ini- 
quiores sunt eflecti : non enim ab ipso rei initio 
seorsum agere aggressi sunt; sed cum presentibus 


nobis se longe inferiores esse senserunt, tum de- C 


mum egressi,quemadmodum Judei, consilium soli 
iniere, quomodo nobis de medio sublatis,ita here- 
sim introducerent ut olim illi Barabbam postula- 
rant: hac enim de causa se hec omnia fecisse 
ultro ipsi confessi sunt. 

83. Hec quamquam satissunt ad integram defen- 
sionem, attamen ut et eorum malignitas et verita- 
tis libertas magis magisque innotescat, nihil mole- 
stum erit ea denuo memorare,palamque facere qua 
ratione suis ipsi rebus adversantia egerint,et quasi 
in tenebris consilia agitassent, in propria gesta 
impegerint, ac dum nos interficere peroptarent, 
Beipsos quasi furentes confoderint. De mysteriis 
namque perquirentes, cum Judeos interrogarent, 
catechumenosque examinarent: « Ubinam,aientes, 
eratis quando Macarius accedens mensamsubvertit?» 
Respondere illi : « Intus eramus. » Non ergo fleri 


tum poterat oblatio, si quidem cateciumeni intus - 


55 Jerem. 1x, 2. 86 Act. xxiv, 19. *' Act.xxv. 16. 


(75) Editi sequentibus hec premittunt: Διήγησις 
πῶς ἀπὸ Τύρου ἀπῆλθεν εἷς Αἴγυπτον ὁ πάπας ᾿Αθα- 
νάσιος ᾿Αλεξανρείας ἐπίσκοπος. — Nariatio | quomodo 
Tyro in /Egyptum concesserit papa Athanastus Alez- 
aandrim episcopus. Sed perperam ; non enim in 
/Egyptum se contulit Athanasius Tyrosecedens.sed 
Constantinopolim petiit, ut Constantino se sisteret. 
Basiliensis codex loco precedentium hoec habet:'Axó 
Τύρου εἰς τὸν βασιλέα ὁ πάπας ᾿Αθανάσιος, rectius 
quam editi. In Regio quem sequimur eorum nihil 


px τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, ὑπέταξα αὐτὰ ἀναγνωσθη- 
σόμενα ὑμῖν. Μέμντσθε δὲ xal τῶν ἄνωθεν παρ᾽ ἕξιμοῦ 
γραφέντων᾽ ἐπέστειλα γὰρ ὑμῶν τῇ χρηστότητι, χύ- 
ριοι, ὃτ' χρῇ τοὺς ἀποστελλομένους χοινῇ χρίσε: καὶ 
δόγματι ἀποσταλῆναι. 'Opàte τοίνυν μὴ ἐγχλήματι 
ὑποπέσῃ τὰ γινόμενα, μηδὲ διχαίας μέμψεως ἀφορ- 
ἦν τοῖς βουλομένοις ἡμᾶς αἰτιάσασθχι δῶμεν. Ὡσ- 
περ γὰρ βαρεῖσθαι τὸ μέρος τῶν κατηγόρων οὐ προσ- 
ἤχει, οὕτως οὐδὲ τὸ τῶν φευγόντων. Νομίζω δὲ οὐ 
μικρὰν εἶναι ἀφορμὴν xa0' μῶν μέμψεως, ὅταν 
φαίνηται ὁ κύριός μου ᾿Αλέξανδρος μὴ συναινῶν τοῖς 


. πραττομένοις. 


82. (75) Τούτων οὕτω πραττομένων, ἀνεχωρήσαμεν 
ἀπ᾿ αὐτῶν ὡς ἀπὸ συνόδου τῶν ἀθετούντων - ἃ 
γὰρ ἐδούλοντο, ταῦτα καὶ ἔπραττον. Ὅτι μὲν οὖν τὰ 
πραττόμενα xatà μονομέρειαν (76) οὐδεμίαν ἔχει 
δύναμιν, οὐδείς ἐστιν ὃς ἀγνοεῖ τῶν πάντων ἀνθρώ- 
πων. Τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ θεῖος νόμος κελεύει" τοῦτο xal 
ὁ μαχάριος ᾿Απόστολος πάσχων τοιαύτην ἐπιδουλὴν 
xai χρινόμενος ἠξίου, λέγων’ Ἔδει τοὺς ἀπὸ τῆς 
᾿Ασίας ἸΙουδαίους ἐπὶ σοῦ παρεῖναι, καὶ κατηγο- 
ρεῖν εἴ τι ἔχοιεν’ ὅτε xal ὁ Φῆστος, θελόντων τῶν 
Ἰουδαίων τοιαύτην ἐπιδουλὴν ἐργάσασθαι, οἵαν νῦν 
χαθ᾽ ἡμῶν πεποιήκασιν, ἔλεγεν * Οὐχ ἔστιν ἔθος 
Ῥωμαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον, πρὶν ἢ ὁ 
χατηγορούμενος χατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατ - 
ηγόρους, τόπον τε ἀπολογίας λάδοι περὶ τοῦ ἐγ- 
χλήματος. ᾿Αλλ’ οἱ περὶ Εὐσέδιον xal τὸν νόμον 
παραποιεῖν ἐτόλμησαν, xal πλέον τῶν ἀδιχούντων 
ἀδικώτεροι γεγόνασιν. Οὐ γὰρ ἐξ ἀρχῆς καταμόνας 
ἔπραξαν, ἀλλ᾽ ὅτε παρόντων ἡμῶν ἠσθένησαν, τότε 
λοιπὸν ἐξελθόντες, ὡς Ἰουδαῖοι, συμδούλιον ÉAa6ov 
χαταμόνας, ὅπως ἡμᾷς μὲν ἀπολέσωσι, τὴν δὲ αἵρε- 
σιν εἰσαγάγωσιν, ὡς ἐκεῖνοι τὸν Βαραδδᾶν ἡτήσαντο" 
τούτου χάριν αὐτοὶ ταῦτα πάντα πεποιηχέναι δι᾽ ἕαυ- 
τῶν ὡμολόγησαν. 

83. Καὶ εἰ ἀρκεῖ ταῦτα πρὸς πᾶσαν ἀπολογίαν, 
ὅμως ὑπὲρ τοῦ xxl πλέον τούτων μὲν τὴν πονηρίαν 
δειχθῆναι, τῆς δὲ ἀληθείας τὴν ἐλευθερίαν, οὐδὲν ἐλύ- 
met χαὶ πάλιν ὑπομνῆσαι, καὶ δεῖξαι, ὡς αὐτοὶ ἕαυ- 
τοῖς ἐναντία ἔπραξαν, καὶ ὡς, ἐν σκότῳ βουλευόμε- 
vot, τοῖς ἑαυτῶν προσέχοπτον, χαὶ θέλοντες ἡ μᾶς ἀν- 
ελεῖν, ἑαυτοὺς ἔτρωσαν ὡς μαινόμενοι. Περὶ μυστη- 
ρίων γὰρ ἐρευνῶντες, Ἰουδαίους ἀνέχρινον, καὶ χατ- 
ηχουμένους ἐξήταζον' « Ποῦ ἦτε, ὅτε Μακάριος ἦλθε, 


M *, t 4 , e -5 - 3 [4 
D χα! ἀνετρεψε τὴν τράπεζαν ; » Καἀχεῖνοι ἀπεκρίναντο, 


ὅτι « Ἔνδον ὄντες ἐτυγχάνομεν.» Οὐχοῦν οὐκ ἦν προσ- 
φορὰ εἰ χατηχούμενοι ἔνδον ἦσαν. Ἔπειτα γράψαν- 
τες πανταχοῦ, ὡς, ἑστῶτος τοῦ πρεσδυτέρου xal ἔπι- 


habetur. Porro de Athanasii Tyro discessu, de quo 
ingentes controversie, in Athanasii Vita disputa- 
vimus. 

lbidem Reg., πραχθέντων. Editi vero, πραττο- 
μένων, quo item modo legit Nannius qui vertit, 
Cum res ita ageretur, que portrema lectio prestare 
videtur. Athanasius quippe rebus nondum confec- 
H6) Ben 

( eg., μονομερίαν. Mox idem, ὅστις ἀγνοεῖ. 
Editi, ὅς ἀγνοεῖ, | eH 
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τελοῦντος, εἰσελθὼν Μαχάοιός ἀνέτρεψε πάντα͵, dv- A erant. Hinc cum litteris suis undique pervulgarint, 


ἔκρινον οὖς ἡδούλοντο, ποῦ ἦν ᾿Ισχύρας ὅτε Μαχάριος 
ἐπέστη. Κἀχεῖνοι πάλι) ἀπεχρίναντο, ὅτι ἐν χελλίῳ 
νοσῶν καταχείμενος ἦν. Οὐχοῦν οὐχ εἰστέχει ὁ χατα- 
κείμενος, οὐδὲ προσέφερεν ὁ ἐν χελλίῳ νοσῶν xai xa- 
ταχείμενος. Πρὸς τούτοις, λέγοντος τοῦ Ἰσχύρα χε- 
χαῦσθαι βιόλία παρὰ Μαχαρίου, οἱ ὑποῦδληθέντες 
μάρτυρες ἔλεγον μηδέν τι τοιοῦτον γεγενῆσθαι, ἀλλὰ 
ψεύδεσθαι τὸν Ἰσχύραν. Καὶ τὸ θαυμαστὸν, γράψαν- 
τες πᾶλιν πανταχοῦ ἠφανίσθα!: παρ᾽ ἡμῶν τοὺς δυνα- 
μένους μαρτυρεῖν, τούτους φαινομένους ἀνέχρινον, 
xai οὐχ ἠσχύνοντο βλέποντες ἑχυτοὺς συκοφάντας 
πανταχόθεν δειχνυμένους, xal ταῦτα καταμόνας 
πράττοντας ὡς ἑδούλοντο. "Evéoov μὲν γὰρ τοῖς 
μάρτυσι, καὶ ὁ ἔπαρχος ἠπείλει, καὶ οἱ στρατιῶται 
ἔνυττον. ὁ δὲ Κύριος τὴν ἀλήθειαν ἐξεχάλυπτε, xai 
συχοφάντας αὐτοὺς ἐδείχνυε. Διὰ τοῦτο xai τὰ ὑπο- 
μνήματα ἔχρυψαν, καὶ αὐτοὶ μὲν ἔσχον αὐτὰ, παρήγ- 
γείλαν δὲ τοῖς γράψατσιν ἀφανίσαι xai μηδενὶ τὸ σύν- 
ολον ἐκδοῦναι. ᾿Αλλ’ ἐσφάλησαν καὶ ἐν τούτῳ᾽ ὁ μὲν 
γὰρ γράψας αὐτὰ Ῥοῦφός ἐστιν, ὁ νῦν ἐν τῇ Δύγου- 
σταλιανῇ (77) σπεχουλάτωρ, xai δύναται μαρτυρῖ,- 
σαι" οἱ δὲ περὶ Εὐσέδιον εἰς Ρώμην αὐτὰ διὰ τῶν 
ἰδίων ἀπέστειλαν, xal ᾿Ιούλιος ὁ ἐπίσχοπος αὐτά μοι 
διεπέμψατο. Καὶ μαίνονται νῦν, ὅτι ἃ ἐχεῖνοι ἀπο- 
χρύπτειν ἐδούλοντο, ἡμεῖς ἔσχομεν, xai ἀνέγνω- 


μεν (78). 


84, (79) Ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα συνθέντες, εὐθὺς 
xai τὴν αἰτίαν δι’ ἣν ταῦτα ἔπραξαν ἐφανέρωσαν. 
᾿Απερχόμενοι γὰρ, ἀπήγαγον μεθ᾽ ἑχυτῶν τοὺς 
᾿Αρειανοὺς εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, χαχεῖ τούτους εἷς 
χοινωνίαν ἐδέξαντο, γράψαντες ἐπιστολὴν περὶ αὐὖ- 
τῶν, ἧς ἀρχὴ xal τὸ μέρος ἐστὶ τοῦτο" 

(80) Η ATIA ΣΥΝΟΔΟΣ 
Ἢ ἐν Ἱεροσολύμοις Θεοῦ χάριτι συναχθεῖσα τ 

Ἐκκλησίᾳ ποῦ Θεοῦ τῇ δὴ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 

xxl τοῖς χατὰ πᾶσαν τὴν Αἰγυπῖον, xal θη 

6alón , xal Λιδύην, χαὶ Πεντάπολιν, xai 

κατὰ τὴν οἰχουμένην ἐπισχόποις xal 
σθυτέροις xal διαχόνοις ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 

Ils: μὲν ἡμῖν τοῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνελθοῦσιν ἐξ 
ἐπαρχιῶν διχφόρων πρὸς τῇ μεγάλῃ πανηγύρει, fjv 
ἐπὶ ἀφιερώσει τοῦ Σωτηρίου Μαρτυρίου σπουδῇ τοῦ 
θεοφιλεστάτου βασιλέως Κωνσταντίνου τῷ πάντων 
βασιλεῖ Θεῷ χαὶ τῷ Χριστῷ αὐτοῦ χατασχευασθέντος 
ἐπετελέσαμεν, πλείονα θυμηδίαν ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις 
ἐνεποίησεν. αὐτός τε ὁ θεοφιλέστατος βασιλεὺς διὰ 
γραμμάτων οἰχείων, τοῦθ᾽ ὅπερ ἐχρῆν παρορμήσας, 
πάντα μὲν ἐξορίσας (82) τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ 
φθόνον, xai πᾶσαν μαχρὰν ἀπελάσας βασχανίαν, δι᾽ 

(77) Αὐγονσταλιανῇ. In. edicto xmi Justiniani, ἡ 
ἀρχὴ ἤπερ ἐφέστηχεν τοῖς Αἰγύπτου πράγμασιν, 
φαμὲν δὲ τὴν Αὐγουσταλίων, praefectura rerum 
AEgyptiacarum quz Augustaliorum | vocatur. Hinc 
factum Αὐγουσταλιανή que pro ea ipsa prefectura 
sumi videtur. De speculatoris officio actum supra 
num. 8. 
ts Heg., ἔσχομεον xai ἔγνωμεν. 

(79) Hec confer cum iis que in Epistola ad solita- 
rioshabentur infra num. 1. Porro qua de Ario hic 


stante presbytero οἱ sacra $57 faciente, ingres- 
sum Macarium omnia evertisse, ea quoque de re 
quoslibuitinterrogarunt,ubinam esset Ischyras quo ἢ 
tempore Macarius irrupit. Responderunt iterum 
illi in cellula &grum decubuisse. Non stabat igitur 
qui decumberet, neque offerebat qui in cellula 
&grotus jaceret. Ad hac testante Ischyra libros a 
Macario fuisse combustos, ipsi etiam subornati te- 
stes fassi sunt, nihil ejusmodi gestum fuisse, sed 
mentiri Ischyram. Quodque permirum habeatur, 
cum ubique litteris significarint, eos qui testimo- 
nium ferre possent abditos a nobis fuisse, eosdem 
coram interrogarunt. Nec pudore affecti sunt etsi 
adverterent se undique sycophantas ostendi,et pa- 
lam esse eos arbitratu suo clam hec omnia egisse. 
Etenim testes nutibus monebant.Prefectua minaba- 
tur,milites cedebant : sed Dominus veritatem pa- 
tefecit,eoSquegycophantas demonstravit. Quamob- 
rem monumenta occulta apud se servarunt,seripto- 
ribus jubentes ut illa occultarent ac nemini pror- 
sus traderent. Sed cessit res contra ac rati erant : 
nam quiillaconscripsit Rufus,nunc in Augustaliana 
speculator hujusce rei testimonium ferre potest ; 
Eusebiani quoque ea per legatos suos Romam mi- 
serunt, mihique sunt ea ipsa a Julio episcopo 
transmissa. Et nunc insaniunt quod videlicet que 
illi occultare peroptabant ea nos habuimus, ea le- 
gimus. 

84. Hujusmodi res machinati talia. agendi cau- 
sam mox palam fecere: inde namque profecti, 


C Arianos secum Hierosolymam adduxere,iisque illic 


ad communionem admissis, epistolam scripsere, 
cujus hac est pars ab initio : 


SANCTA SYNODUS 


Dei gratia Hierosolymis congregata, Ecclesiz Dei 
ud est Alexandrie, omnibusque per .Egyptum 
hebaiden Libyam et  Pentapolim, et ubique ler- 

rarum episcopis, presbyteris et diaconis, tn. Do- 
mino salutem. 


Nobis omnibus eumdem in locum ex diversis pro- 
vinciis ad magnam solemnitatem congregatis,quam 
celebravimus in dedicatione Martyrii Salvatoris, a 
religiosissimo imperatore Constantino in honorem ἡ 
omnium Imperatoris Dei et Christi ejus excitati, 


] ingentem lititiam Dei gratia attulit. Ipse quoque 


religiosissimus imderator suis nos litteris ad offi- 
cium hortatus est (ejecto ab Ecclesia odio quo- 
cunque, omnique invidia per quam Dei membra 
antehao dissidebant procul abacta), αἱ simplici ac 


enarrantur, non ad heresiarcham, sed ad here- 
eiarche cognominem ejusque sodalem nequidguam 
referre conatur postremus Socratis editor. Enim- 
vero de ipso heresiarcha hic agi certissimum est, 
ut in Epist. ad solit, probabitur. 

(80) Hec epistola babetur infra de synodis Ari- 
mini et Selencie. 

(81)Ita Reg. Editi vero, Ἐχχλησίᾳ Θεοῦ iv 
τῇ, elc. LL 

(82) Reg,, ἐξορίσας. Editi male, &oplac. 
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: Nd 7i 3 ! ^ δ * c ἧς 4 
pacato animo, Arianos ad communionem admitte- À ἧς τὰ τοῦ Θεοῦ μέλη πρότερον δ'ειστήχει, ἠπλωμένῃ 


remug, quos ad quoddam temporis spatium omni 
infesta bono invidia foris Ecclesiam detinuit. Imo 
ipse religiosissimus imperator per epistolam suam 
hujusmodi virorum rectam esse fidem testatus est : 
quam ipse, illis interrogatis, viva voce loquentes 
cum audiisset, a se approbatam nobis indicavit, 
litterisque suis sanam eorum fidei formulam sub- 
junxit. 


85.Quis hujusmodi auditis verbis conspirationem 
non animadverterit ? gesta namque s8ua non dissi- 
mularunt: aut fortasse vel inviti veritatem sunt 
confessi. Nam si ego i8 eram qui Arianos Ecclesise 
ingressu arcerem : 158et illi post conflatam in 
me conspirationem ad communionem sunt admissi: 
quid aliud dicendum, quam et haec et universa eo- 
rum in nos facinora, Arianorum gratia perpetrata 
esse: et eo solum calicis fractionem Arseniique 
ceedem esse confictam, ut impietatem in Ecclesiam 
introducerent, et ipsi minime deprehenderentur 
heretici ? ideo enim mihi antea imperator litteris 
suis interminatus est. Nec punit eos talia dicere, 
affirmareque recte sentire viros a tota cecumenica 
synodo anathemate damnatos : neque sunt veriti 
tantam synodum quantum licuit clam evertere : 
homines sane dictis gestisque suis temerarii.Porro 
merces sycophantie concessa multo magis eorum 
malignitatem impiumque propositum coarguit.Ma- 
reotes, uti supra dictum est,regio est Alexandrina, 
in qua nunquam episcopus fuit,aut chorepiscopus 
sed universe illius regionis Ecclesie Alexandrino 
parent episcopo. Presbyteri autem singuli suos vi- 
cos habent maximos, qui decem circiter sunt, imo 
plures numero. Vicus autem ubi habitat Ischyras 
omnium est minimus,et paucorum hominum,adeo 
ut non isthic, sed in proximo pago exstet ecclesia. 
Attamen virum qui presbyter non esset, in hujus- 
modi vico episcopum contra antiquam traditionem 
gtatuere decreverunt : gnari sane quam indignum 
illud esset, sed coacti ob pactam calumrise merce- 
dem eo adducti sunt, ne si ingrate cum sceleratis- 
simo illo ageretur, veritatem ipsi enuntiaret,Euse- 
bianorumque palam faceret malignitatem.Certissi- 
mum tamen est eum non ecclesiam, non obse- 


(83) In editis post εἰργάσατο, hec habentur, καὶ 
καῦτα μὲν dj ἁγία σύνοδος. Et hic perperam termi- 
natur epistola ad quam sequentia ἐμαρτύρει δὲ 
τοῖς, etc., pertinere liquet, tum ex contextu, tum 
ex libro De synod., ubi hec consequenter adji- 
ciuntur. 
(84) Reg., αὔτων. Que vox deerat in editis. 
(85) Reg., καὶ ἀριθμῷ δέκα που xai πλέων. Hunc 
porro locum ita intellectum vult Valesius in notis 
δα Socratem, p. 18, ut singuli Mareotici presbyteri 
decem aut plures maximos pagos administrandos 
haberent.Sed vix suaderi queat tot tantosque vicos 
unicuique presbytero commissos fuisse. Et alioqui 
huic interpretationi pugnare videtur ipse Atha- 
nasius dum ait, Ischyre pagum ita parvum fuisse 
ut nulla in eo fuerit ecclesia : quo innuit in am- 


Ot xal εἰρηναίᾳ ψυχῇ δέξασθα! τούς περὶ Ἄρειον, οὺς 
πρός τινα καιρὸν ὁ μισόκαλος φθόνος ἔξω γενέσθα: τῆς 
Ἐχχλησίας εἰργάσατο. (83) ἐμαρτύρει δὲ τοῖς ἀνδρά- 
σιν ὁ θεοφιλέστατος βασιλεὺς διὰ τῆς ἐπιστολῆς πί- 
στεως ὁὀρθοτομίαν, Tiv παρ᾽ αὐτῶν πυθόμενος αὐτός τε 
δι ἑχυτοῦ παρὰ ζώσης φωνῆς αὐτῶν (84) ἀκούσας 
ἀπεδέξατο, ἡμῖν τε φανερὰν κατεστήσατο, ὁποτάξας 
τοῖς ἑαυτοῦ γράμμασιν ἔγγραφον τὴν τῶν ἀνδρῶν 
ὀρθοδοξίαν. 

85. Τίς τούτων ἀχούων οὐ συνορᾷ τὴν συσχευήν ; 
Οὐ γὰρ ἔκρυψαν ἃ ἔπραξαν ἢ τάχα xai μὴ βουλόμε- 
νοι τὴν ἀλήθειαν ὡμολόγησαν. Εἰ γὰρ ἐγὼ ἤμην ὁ 
χωλύων τοὺς περὶ "Apttov εἰσελθεῖν, κἀμοῦ συσχευὴν 
παθόντος, ἐδέχθησαν" τί ἕτερόν ἐστιν, ἢ ὅτι ταῦτα 
δι᾿ ἐχείνους γέγονε, xal πάντα xa0' ἡμῶν ἔπραξαν: 
xal πέπλασται ποτηρίου χλάσις, xai ᾿Αρσενίου φό- 
νος, ἵνα μόνον τὴν ἀσέδειαν εἰς τὴν Ἐκχχλησίαν εἰσ- 
αγάγωσι, καὶ μὴ ὡς αἱρετιχοὶ χαταγνωσθῶσι- τοῦτο 
γὰρ T,» 9 καὶ πρὸ τούτου γράφων ἐμοὶ βασιλεὺς inel 
λησε. Καὶ οὐχ {δέσθησαν τοιαῦτα γράφοντες xai λέ- 
οντες τούτους ὀρθῶς φρονεῖν, οὺς πᾶσα ἡ οἴχουμε.- 
νικὴ σύνοδος ἀνεθειλάτισε: καὶ οὐχ ἐφοδήθησαν ci 
τηλικαύτην σύνοδον ἐν γωνίᾳ λύοντες τὸ ὅσον ἐπ᾽ a. 
τοῖς, οἱ πάντα λέγοντες χαὶ πράττοντες εὐχερῶς. 
Καὶ ὁ μισθὸς δὲ τῆς συχοφαντίας ἔτι πλέον αὐτῶν 
τὴν πονηρίαν xai τὴν ἀσεθῇ πρόθεσιν δείκνυσιν Ὁ 
Μαρεώτης, χαθὰ προεῖπον, χώρα τῆς ᾿Αλεξανδρείας 
ἐστὶ, καὶ οὐδέποτε ἐν τῇ χώρᾳ γέγονεν ἐπίσκοπος οὐδὲ 
χωρεπίσχοπος" ἀλλὰ τῷ τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἐπισκόπῳ 
αἱ Ἐχχλησίαι πάσης τῆς χώρας ὑπόχειντα!. Ἔκαστος 


( δὲ τῶν πρεσδυτέρων ἔχει τὰς ἰδίας κώμας μεγίστας, 


καὶ ἀριθμῷ δέκα που xai πλέονας (85). Ἢ δὲ κώμη, 
ἔνθα οἰκεῖ ὁ Ἰσχύρας, βραχυτάτη xal ὀλίγων ἀνθρώ- 
πων ἐστὶν, οὕτως ὡς μηδὲ τὴν ἐχχλησίαν ἐκεῖ γεγε- 
νῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πλησίον χώμῃ. Καὶ ὅμως τὸν μη δὲ 
πρεσδύτερον ἐν τῇ τοιαύτῃ xou παρὰ τὴν παλα!:ὰν 
παράδοσιν ἔδοξαν δῆθεν ὀνομάζειν ἐπίσχοπον, εἰδότες 
piv καὶ αὐτοὶ τὸ ἄτοπον, ἀναγχαζόμενοι δὲ ὅμως διὰ 
τὴν τῆς συχοφαντίας ὑπόσχεσιν, ὑπέμειναν καὶ τοῦ- 
το, ἵνα μὴ ἀγνωμονηθεὶς ὁ παμπόνηρος ἐχεῖνος ἐξεί- 
xn τὴν ἀλήθειαν, xal δείξῃ τὴν πονηρίαν τῶν περὶ 
Εὐσέδιον. ᾿Αμέλει οὔτε ἐχχλησίαν, οὔτε λαοὺς πειθο- 
μένους ἔχει, ἀλλὰ xal παρὰ πάντων (UO), ὡς χύων 
διώχεται" καὶ ὅμως πεποιήκασι καὶ βασιλέα γράψαι 


plioribus quibusque ecclesiam, atque adeo presby: 
terum exstitisse ; vide num. 603. Quare decem tan. 
tum vicos, aut. plures in tota regione recensere 
Athanasium existimamus. Et sane vox yopx,quam 
usurpat Athanasius de Mareote loquens, nom am- 
plam regionem significare videtur ; sed haud ma- 
gnum terre spatium : haud exigua tamen regio 
uisset Mareotes, si presbyteri Mareotici qui no- 
vemdecim numerantur in subscriptionibus epistola 
Alexandri, decem maximos pagos, imo plures sin- 
guli administrandos habuissent. Ptolemaeus octo 
urbes aut pagos recenset. 
(86) Sic Reg. Editi, παρὰ τῶν πάντων. Paulo 
post editi Κολλούθῳ mendose babent, ubi omnes 
ms8. χαθολιχῷ, De catholici officio supra. num 
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τῷ κχαθολιχῷ (πάντα γὰρ αὐτοῖς ἔξεστιν), ἐχχλη- A quentem populum habere, imo quasi canem ab 


σίαν αὐτῷ γενέσθαι, ἵνα, ταύτην ἔχων, ἀξιόπιστος 
φαίνηται περὶ ποτηρίου καὶ τραπέζης λέγων. Καὶ 
γὰρ εὐθὺς πεποιήχασιν αὐτὸν ὀνομασθῆναι xai ἐπί- 
σχοπον, ἐπειδὴ, μὴ ἔχων ἐχχλησίαν, μηδὲ πρεσόύτε- 
ρος ὅλως ὧν, ἐδείχνυτο συχοφάντης, xal πάντα πλατ- 
τόμενος. ᾿Αμέλει μὴ ἔχων λαοὺς, μηδὲ τούς ἰδίους 
πειθομένους αὐτῷ, ὥσπερ χενὸν (87) τὸ ὄνομα, οὕ- 
τως xal τὴν ἐπιστολὴν ἄφραχτον χατέχει, ἔλεγχον 
τῆς παμπονήρου προαιρέσεως αὐτοῦ χαὶ τῶν περὶ 
Εὐσέόδιον ἐπιδειχνύμενος ταύτην. 


omnibus expelli: nihilo tamen minus imperatori 
auctores fuere, ut litteris ad catholicum missis (illis 
quippe omnia licent), juberet ecclesiam Ischyre 
edificari : ut ea potitus, fide dignus haberetur cum 
de calice et de mensa ferret testimonium. Siquidem 
ideo hominem quamprimum episcopum nominari 
curarunt, quod, quia ecclesiam non habeat, nec 
presbyter erat, ideo sycophanta esse, ac omnia 
confinxisse deprehenderetur. Sane cum populus 
nullus, ac ne quidem propinqui ejus ipsi pareant; 


ut vacuum nomen, ita inefficacem (87*) servat epistolam: quam in argumentum teterrimi sui Euse- 
bianorumque propositi exhibet, his descriptam verbis: 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TOY KAOOAIKOY. 
ᾧλαυϊος Ἡμέριος ἐξάκτορι (88) Μαρεώτου 
χαίρειν. 

Ἰσχύρα τοῦ πρεσθυτέρου δεηθέντος τῆς εὐσεθείας 
τῶν δεσποτῶν ἡμῶν σεύαστῶν χαὶ Καισάρων ἐν τό- 
πῳ Εἰρήνης Σεχονταρούρου ἀνοιχοδομηθῆναι ἐχχλη- 
clav , προσέταξεν ἡ θειότης αὐτῶν ἦ τάχος τοῦτο 
πραχθῆναι, Φρόντισον τοίνυν προστυχων xai τῷ ἀντι- 
τύπῳ τοῦ θείου γράμματος, ὃ μετὰ τοῦ οἰχείου 
σεθάσματος προτέταχται, xai τοῖς πραχθεῖσιν ἐπὶ 
τῆς ἐμῆς χαθοσιώσεως ὑπομνήμασιν, ἐν τάχει τὴν 
σύνοψιν ποιησάμενος, εἰς τὴν τάξιν ἀνενεγχεῖν (89), 
ἵνα τὰ θειωδῶς προσταχθέντα ἐπὶ πέρας ἀχθῆναι δυ- 
vrOn. 

86. 'Exeivot μὲν οὖν οὕτως ἐτύρευον (00), xai τὰς 
συσχευὰς ἔπλαττον - ἡμεῖς ὃὲ ἀνελθόντες ἐδείξαμεν 
βασιλεῖ τὰς ἀδικίας τῶν περὶ Εὐσέδιον, ἐπεὶ xal αὐ- 
τός ἦν ὁ τὴν σύνοδον γενέσθαι χελεύσας, xal χόμης 
αὐτοῦ χαθηγεῖτο ταύτης. Ἐχεῖνος τοίνυν ἀχούσας xai 
κινηθεὶς, ἔγραψε ταῦτα᾽ 

(91) ΝΙΚΗΤΗ͂Σ KONZYANTINOZ 

Μέγιστος Σεδαστὸς τοῖς ἐν Τύρῳ συνελθοῦσιν 

ἐπισχόποις. 

Ἐγὼ μὲν ἀγνοῶ τίνα ἐστὶ τὰ ὑπὸ τῆς ὑμετέρας 
συνόδου μετὰ θορύδου xal χειμῶνος χριθέντα' δοχεῖ 
δέ πως ὑπό τινος ἀταξίας ταραχώδους dj ἀλήθεια δι- 
ἐστράφθαι, ὑμῶν δηλαδὴ διὰ τὴν πρὸς τοὺς πλησίον 
ἐρεσχελίαν, ἢν ἀήττητον εἶναι βούλεσθε, τὰ τῷ Θεῷ 
ἀρέσκοντα μὴ συνορώντων. ᾿Αλλ᾽ ἔσται τῆς θείας προ- 
νοίας ἔργον χαὶ τὰ τῆς φιλονειχίας ταύτης χαχὰ φα- 
νερῶς ἁλόντα διασχεδάσαι, xai ἡμῖν διαῤῥήδην ἐπι- 
δεῖξαι, εἴ τινα τῆς ἀληθείας αὐτόθι συνελθόντες 
ἐποιήσασθε φροντίδα, καὶ εἰ τὰ χεχριμένα χωρίς τινος 


EPISTOL 4 CATHOLICI. 
Flavius Hemerius exactori Mareot.z2 salutem. 


Ischyra presbytero pietatem dominorum nostro- 
rum Augustorum ac Cesurum rogante, sibi in loco 
Pacis Secontaruri construi ecclesiam, jussit eorum 
divinitas utid quamprimum efficiatur. Curato igitur 
ut exemplar ractus divini diplomatis, quod cum 
debita veneratione priore loco positum est, necnon 
monumenta coram mea sanctitate edita, ea cito (04) 
in compendium relata in commentarium reponas; 
ut quae divinitus jussa sunt, ad exitum deduci 
queant. 


159 86. Hec igitur illi machinabantur, tales- 
que conflabant conspirationes. Nos autem im- 
peratorem &adeuntes, injurias ab Eusebianis il- 
latas ipsi rcnuntiavimus utpote qui synodum 
cogi jusisset, cui presidebat ejus comes. lis au- 


. ditis ille, graviter commotus, has scripsit litteras : 


VICTOR CONSTANTINUS 
Maximus Augustus episcopis qui Tyrum 
convenere. 

Equidem ignoro quaenam sint a vestra synodo 
turbulenter ac tumultuose judicata : veritas quippe 
tumultu ac confusione quadam oppressa videtur, 
vobis scilicet ob mutuam contentionem, quam in- 
victam vultis, que Deo placent minime spectanti- 
bus. Sed erit illud divin: providentie opus, istius- 
modi discordie mala manifesto deprehensa dissi- 
pare, nobisque palam facere si qua vobis fuerit 
illic congregatis veritatis cura, et si judicia vestra 
citra gratiam ullam vel odium lata fuerint. Quocirca 


χάριτος xal ἀπεχθείας ἐχρίνατε. Τοιγαροῦν ἡπειγμένως ἢ vos omnes quamprimum pietatem nostram conve- | 


πάντας ὑμᾶς πρὸς τὴν ἐμὴν συνελθεῖν (92) εὐσέδειαν 
βούλομαι, ἵνα τὴν τῶν πεπραγμένων ὑμῖν ἀχρίδειαν 
δι᾿ ὑμῶν αὐτῶν (93) παραστήσητε. Τίνος δὲ ἕνεχεν 
ταῦτα γράψαι πρὸς ὑμᾶς ἐδιχχίωσα, xal ὑμᾶς πρὸς 


(87) Reg., καινόν. 

(87) Legerit interpres, ἄπρακτον. EpiT. PATROL. 

(88) Ita Reg. Basil. vero Φλαύϊζος 'Ipsptoc ἐξάχτωρ, 
male Sed pejus editi Φλαύϊος ἱμέριος ἔξαρχος Μαρεώ- 
τοῦ, ΟἸἾ880 χαίρειν. Ex supradietisenim constat epi- 
stolam non esse exarchi sive praefecti, sed catholici. 

(89) Sic Reg. Editi, ἀνεγχεῖν, mendose. 

(90) Reg., ἐτύρευον, optime, Edit. Commel., ἐθύ- 
ρευον. Edit. Paris., é07/psuov. 


nire volo, rerum a vobis gestarum accurate ratio- 
nem coram reddituros. Porro que causa mihi fue- 
rit hec ad vos scribendi, vosque per litteras meas 
accersendi, ex sequentibus cognoscetis. Ingredienti 


(91) Hano epistolam integram refert Socr. lib. 
I, cap. 34 : Sozom. lib. i, eap. 28 ; Niceph. lib. viu, ' 
cap. 90 ; Historia tripart., lib. 11, cap. . 

92) Socr., ἀνελθεῖν’ Soz. et Niceph. ἐλθεῖν. Epi- 
phanius Scholasticus, concurrere, cum Athanasio 


nempe. 
95) Sozom. xai ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν 
94) Vel perlustrata. 
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mihi cognominem ac felicissimam patriam meam A ἐ αὐτὸν διὰ τοῦ γράμματος χαλῶ, ἐκ τῶν ἑπομένω 


Constantinopolim, et equo tum insidenti, derepente 
Athanasius episcopus media in via cum nonnullis 
aliis se comitantibus ita inexspectatus occurrit, ut 
stuporem mihi attulerit. Testis mihi est omnium 
spectator Deus, me primo aspectu non agnovisse 
hominem : sed e nostris quidam et virum quis es- 
set, et quibus affectus esset injuriis, nobis scisci- 
tantibus, ut fieri solet, indicarunt. Tunc temporis 
igitur hominem non sum allocutus, nec vel mini- 
mum oum eo sermonem feci. Rogante autem illo 
ut sibi aurem preberem, meque e converso id ab- 
nuente ac propemodum jubente amoveri virum, 
majore cum fiducia ille nihil se postulare dixit, 
quam ut vos huc concedere juberem, quo presen- 


tibus vobis de illatis sibi injuriis posset conqueri. B 


Quod cum mihi equum temporique congruum vi- 
sum sit, hec libenti animo ad vos scribenda jussi ; 
ut quotquot Tyri congregatam synodum composui- 
8.18, quam maturrime ad exercitum mec clemen- 
tie properetis, sinceritatem integritatemque judicii 
vestri ex operibus ipsis comprobaturi, coram me 
scilicet quem sincerum Dei esse famulum ne vos 
quidem ipsi inficias ire potestis. Et sane mea erga 
Deum religio causa est cur ubique terrarum pax 
habeatur, ipsis etiam barbaris qui hactenus verita- 
tis ignari erant nomem Dei sincere laudantibus : 
planum est autem veritatis ignarum etiam Deum 
ignorare. Attamen, uti supra dixi, ipsi batbari, mea 
sinceri Dei famuli opera, Deum agnoverunt ac co- 
lere didicerunt : quem mihi ubique propugnatorem 


esse, meisque rebus providere reapse sunt experti: C 


unde ad Dei notitiam devenere: quem illi quidem 
metu nostri venerantur, nos autem qui sancta my- 
teria clementie ejus 1660 pre nobis ferre vide- 
mur, nequaquam enim dixerim custodire, nos, in- 
quam nihilagimusquam qua discordiam odiumque 
spectant, imo, ut apertius loquar, que ad humani 
generis perniciem vergunt. Verum, uti jam dictum 
est, maturate et ad nos quam celerrime properate : 
certumque habetote me toto virium conatu nisu- 
rum, ut illa potissimum in Dei lege firma et im- 
mota serventur, quibus nec vituperium nec infamia 
quepiam possit inhaerere : dissipatis scilicet, peni- 
tus oppressis, ae funditus deletis legis inimicis, qui 
specie sancti nominis, multiplices ac diversas pro- 
ferunt blasphemias. 


(95) Sozom., συνέδαινε δέ με. Socrat. vero, 'us post 
ep. ἵππου. Paulo post Socr., μετὰ ἵερων τινων, cui 
lectioni favet Epiphanius Scholasticus: cum qui- 
busdam sacerdotibus. Sozom, vero et Niceph. cum 
Athanasio, μετὰ ἑτέρων τινῶν, 

(96) Socr., ὅθεν. 

(97) Reg. et Socr., ἀνεπληρώσατε. Editi vero et 
Sozom., ἐπληρώσατε, Infra Reg. Basil. Socr. Sozom., 
ἐπιδείξοντες, et ita legendum. Editi mendose, ἐπι- 
δείξαντες. 

(98) Socr., xai ὑπὸ τῶν βαρύάρων αὐτῶν, etc. 
Sozom. et Niceph., xai τῶν βαρόάρων αὐτῶν τὸ τοῦ 
Θεοῦ ὄνομα γνησίως εὐλογούντων: Utraque lectio 
quadrat, Athanasiana vero vitiata videtur, licet 


4wtosEgüs . 'Exi6xivovzl μοι λοιπὸν τῆς ἐπωνύμο 
ἡμῶν καὶ πανευδαίμονος πατρίδος τῆς Κωνσταντινο: 

)À vv£6 Q5) ὃὲ τηνικαῦτα ἐφ᾽ ἵππου ὀχε 
πόλεως (τυνέδαινε (05) ὁξὲ τηνικαῦτα ἐφ ἵππου ὁχ 


' σθαι), ἐξαίφνης ᾿Αθανάσιος ὁ ἐπίσχοπος ἐν μέσῃ τ 


λεωφόρῳ μετὰ ἑτέρων τινῶν, οὖς περὶ αὑτὸν εἶχε: 
ἀπροσδόχητος οὕτως προσῆλθεν, ὡς xal παρέχει 
ἐκπλήξεως ἀφορμήν. Μαρτυρεῖ μοι γὰρ 6 πάντω 
ἔφορος Θεὸς,ὡς οὐδὲ ἐπιγνῶναι αὐτὸν, ὅστις ἦν, παρ 
τὴν πρώτην ὄψιν ἠδυνήθην, εἰ μὴ τῶν ἢ μετέρων τινὲς 
χαὶ ὅστις ἦν xal τὴ ἀδιχίαν ἢν πέπονθε, διηγήσασθο 
πυνθανομένοις, ὥσπερ εἰχὸς, ἀπήγγειλαν ἡ μῖν. ᾽Ἔγι 
μὲν οὖν οὔτε διηλέχθην αὐτῷ xat' ἐκεῖνο καιροῦ, οὔτ 
ὁμιλίας ἐκοινώνησα. Ὡς δὲ ἐχεῖνος μὲν ἀχούσθξ να 
ἠξίου, ἐγὼ δὲ παρῃτούμην, καὶ μιχροῦ δεῖν ἀπελαύνε 
σθαι αὐτὸν ἐχέλευον, μετὰ πλείονος παῤῥησίας οὐδὲ 
ἕτερον ἑαυτῷ παρ᾽. ἡμῶν ἢ τὴν ὑμετέραν ἀφιξε 
ἠξίωσεν ὑπάρξαι, ἵνα, ὑμῶν παρόντων, ἃ πέπονθε: 
ἀναγκαίως, ἀποδύρασθαι δυνηθῇ. Ὅπερ (90) ἐπε:δῚ 
εὔλογον εἶναι μοι xal τοῖς χαιροῖς πρέπον χατεφαίνε 
το, ἀσμένως ταῦτα γραφῆναι πρὸς ὑμᾶς ἔταξα, ἵν 
πάντες ὅσοι τὴν σύνοδον τὴν ἐν Τύρῳ γενομέντνν dv 
ἐπληρώσατε (97), ἀνυπερθέτως εἰς τὸ στρατόπεδον τῇ, 
ἐμῆς ἡμερότητος ἐπειχθῆτε, τοῖς ἔργοις αὐτοῖ: 
ἐπιδείξοντες τὸ τῆς ὑμετέρας χρίσεως χαθαρόν τε xa 
ἀδιάστροφον᾽ ἐπ᾽ ἐμοῦ δηλαδὴ, ὃν τοῦ Θεοῦ εἶναι qvi 
σιον θεράποντα οὐδ᾽ ἂν ὑμεῖς ἀρνηθείντε, Τοιγαροῦ 
διὰ τῆς ἐμῆς πρὸς Θεὸν λατρείας τὰ πανταχοῦ slpr, 
νεύεται, xal τῶν βαρύάρων αὐτῶν (98) τὸ τοῦ Θεοὶ 
ὄνομα γνησίως εὐλογούμενον, οἱ μέχρι νῦν τὴν ἀλή 
θειαν ἠγνόουν" δῆλον δὲ, ὅτι ὁ τὴν ἀλήθειαν ἀγνοῶ" 
οὐδὲ τὸν Θεὸν ἐπιγινώσχει. Πλὴν ὅμως, καθὰ προεί. 
ρηται, xai οἱ βάρδαροι νῦν, δι’ ἐμὲ τὸν Θεοῦ θερά. 
πονταὰ γνήσιον, ἐπέγνωσαν τὸν Θεὸν, xai εὐλαδεῖσθα 
μεμάθηχαν, ὃν ὑπερασπίζειν μου (00) πανταχοὶ 
xa: προνοεῖσθαι τοῖς ἔργοις αὐτοῖς ἔἤσθοντο" ὅθεν μά. 
λιστα καὶ ἴσασι τὸν Θεόν" ὃν ἐκεῖνοι μὲν διὰ τὸν πρὸς 
ἡμᾶς φόῤθαν εὐλαθοῦνται, ἡμεῖς (1) δὲ οἱ τὰ ἅγιο 
μυστήρια τῆς εὐμενείας αὐτοῦ δοχοῦντες προδάλλε- 
σθαι (οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι φυλάττειν), ἡμεῖς, φη μὲ, οὐδὲν 
πράττομεν ἢ τὰ πρὸς διχόνοιαν xai μῖσος (2) συντεί- 
νοντα, χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, τὰ πρὸς ὄλεθρον τοῦ ἀνθρω- 
πίνου γένους ἔχοντα τὴν ἀναφοράν. ᾿Αλλ᾽ ἐπείχθητε, 
xx0à προείρηται, πρὸς ἡμᾶς σπουδάσατε πάνιες ἧ 
τάχος, πεπεισμένοι, ὡς παντὶ σθένει κατορθῶσαι 
πειράσομαι, ὅπως ἐν τῷ νόμῳ Θεοῦ ταῦτα ἐξαιρέτως 


ἢ ἀδιάπτωτα φυλάττηται, οἷς οὔτε ψόγος, οὔτε xaxoGoEU 


eadem in omnibns editis et mss. exstet. Epiphaniu: 
Scholast. totum hunc locum sic habet : Igitur ubi- 
pue pacificatur Dei nomen, et integre benedicitur per 
meam in Deo culturam etiam. apud. ipsos barbaros. 


qui veritatem haclenus ignorabant. 


(99) Sic Reg. Socr. et Soz. Editi, με, mendose 

(1) Epiphanius Scholast. ὑμεῖς legit. habet enim 
vos. Mox Socr., μυστήρια τῆς Ἐχχλησίας, sed τῆς 
εὐμενείας legitur in omnibus Athanasii editis ef 
mss., ut apud Soz. et Niceph. Epiphanius .etiam 
Scholasticus habet, clementia. 

(2) Editi, μῦσος. Reg., secunda manu, μῖσος, et gic 
Socr. et Niceph. Epiph. Schol. odia. 
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τις δυνήσεται προσπλαχῆναι" διασχεδασθέντων δηλαδὴ xxi συντριδέντων ἄρδην, xxl παντελῶς ἀφανισθέντων 


τῶν ἐχθρῶν τοῦ νόμου, 
παρέχουσιν. 

87. Ταῦτα μαθόντες οἱ 
ἃ πεποιέχασι, τοὺς μὲν ἀλλοὺς ἐπισχόπους ἐχώλυσαν 


' ἀνελθεῖν, αὐτοὶ δὲ μόνοι, Εὐσέθτος, Θεόγνιος, Πατρό- 


φίλος, ἕτερος (3) EóstÓtog , καὶ Οὐρσάχιος, xal 
Οὐάλης ἀνελθόντες, οὐχέτι περὶ ποτηρίου xai ᾽Δρσε- 
νίου ἔλεγον᾽ παῤῥησίαν γὰρ οὐχ εἶχον’ ἄλλην δὲ 
πλάσαντες χατηγορίαν τὴν εἰς βασιλέα φθάνουσαν, εἰ- 
ρήχασιν αὐτῷ τῷ βασιλεῖ, ὅτ: ἠπείλησεν ᾿Αθανάσιος 
χωλύσειν τὸν σῖτον τὸν εἰς τὴν πατρίδα σου πεμπόμε- 
νον ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας. Καὶ τοῦτο παρόντες μὲν 
᾿Αδαμάντιος, xal ᾿Ανουδίων (4) , ᾿Αγαθάμμων, ᾽Δρ- 
δεθίων, Πέτρος, οἱ ἐπίσχοποι, ἤχουσαν" ἔδειξε δὲ καὶ 
ὃ θυμὸς τοῦ βασιλέως. Ὁ γὰρ τοιαῦτα γράψας, xal 
χαταγινώσχων τῆς ἀδιχίας αὐτῶν, ὡς ἤχουσε τὴν 
τοιαύτην διχδολὴν, εὐθὺς ἐπυρώθη, καὶ ἀντὶ τῆς 
ἀκροάσεως εἰς τὰς Γαλλίας ἡμᾶς ἀπέστειλεν. ᾿Αλλὰ 
xal τοῦτο μᾶλλον αὐτῶν ὀείχνυτι τὴν πονηρίαν " ὁ 
Ὑὰρ μαχαρίτης Κωνσταντῖνος ὁ νεώτερος, ἀπο- 
στέλλω ἡμᾶς εἰς τὴν πατρίοα, καὶ μεμνημένος, 
ὧν ἔγραψεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἔγραψε xal αὐυτὸς 
ταῦτα" 
(B) KONZTANTINOE KAIZAP 

Τῷ λαῷ τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας πόλεως ᾿᾽Αλε- 
ξανδρείας. 


Οὐδὲ τὴν τῆς (6) ὑμετέρας ἱερᾶς ἐννοίας ἀποπεφευ- 
γέναι γνῶσιν οἶμαι, διὰ τοῦτο ᾿Αθανάσιον τὸν τοῦ 
προσχυνητοῦ νόμου ὑποφύήτην πρὸς χαιρὸν εἰς τὰς 
Γαλλίας ἀπεσταλθα!, *v', ἐπειϑὴ ἡ ἀγρ'ότης τῶν αἷ- 
μοδόρων αὐτοῦ χαὶ πολεμίων ἐχθρῶν εἰς κίνδυνον 
τῆς ἱερᾶς αὐτοῦ χεφαλῆς ἐπέμεινε, μὴ ἄρα διὰ 
τῆς τῶν φαύλων διχστροφῆς ἀνήχεστα ὑποστῇ. 
Πρὸς τὸ διαπαῖξχι τοίνυν ταύτην, ἀφαιρεθεὶς τῶν 
φαρυγγὼων τῶν ἐπιχειμένων αὐτῷ ἀνδρῶν, ὑπ᾽ ἐμοὶ 
διάγειν χεκέλευσται (7), οὕτως ὡς ἐν ταύτῃ τῇ πόλει, 
ἐν ἦ διέτριδς, πᾶσι τοῖς ἀναγχαίοις ἐμπλεονάζειν * 
εἰ xal τὰ μάλιστα αὐτοῦ ἢ ἀοίδιμος ἀρετὴ, ταῖς 
θείαις πεποιθυῖα βοηθείαις, xai τὰ τῆς τρα υτέρας 
τύχης ἄχθη ἐξουθενεῖ. Τοιγαροῦν εἰ xal τὰ μάλιστα 
πρὸς τὴν προσφιλεστάτην ὑμῶν θεοσέδειαν ὁ δεσπό- 
τῆς ἡμῶν Κωνσταντῖνος (8) ὁ Σεύαχστὸς, ὁ ἐμὸς 
πατὴρ, τὸν αὐτὸν ἐπίσκοπον τῷ ἰδίῳ τόπῳ παρασχεῖν 
προΐήρητο, ὅμως, ἐπειδὴ, ἀνθρωπίνῳ χλέρῳ προ- 
ληφθεὶς, πρὸ τοῦ τὴν εὐγὴν πληρῶσαι ἀνεπαύσατο, 
ἀχόλουθον ἡγησάμην τὴν προαίρετ'ιν τοῦ τῆς θείας 
μνέμης βασιλέως διχδεξάμενος πληρῶσαι, Ὅστις 
ἐπειδὰν τῆς ὑμετέρας τύχοι προσόψεως, ὅσης al- 


(ἢ Sic Reg. et Basil. Editi vero, xai ἕτερος. 

4) In Reg. καί deest ante ᾿Δρνουδίων. Mox 'Ap- 
ὀεθίων Supra num. 78, legitur ᾿Αρδαιθίων, et ad 
calcem Epistolz ad solit. ᾿Α»δαιθίωνος. Errat So- 
crales qui hos episcopos quos quatuor tantum ille 
nominat, Athanasii accusatores apud imperatorem 
fuisse refert l|. t, c. 35, cujus errorem secutus est 
Baronius. Enimvero constat eos Athanasii partibus 
addictos fuisde. Vide supra in subscriptionibus 
epistola ad Dionysium comitem ubi illi quinque 
episcopi recensentur. Mox Reg. οἱ Basil., ἔδειξε δὲ 


C 


D 


οἵτινες ἐπὶ προσχήματι τοῦ ἁγίου ὀνόματος ποιχίλας καὶ διαφόρους βλασφημίας 


περὶ Εὐσέδιον, xai εἰδότες A 87. His acceptis Eusebiani conscii suorum faci- 


norum, cseteris episcopis quominus imperatorem 
adirent prohibitis, ipsi soli, Eusebius scilicet, Theo- 
gnius, Patrophilus, alter Eusebius, Ursacius et Va- 
lens cum advenissent, nullam amplius fecere de 
calice vel de Arsenio mentionem : hzc quippe ultra 
movere ausi non sunt; sed aliud crimen ipsum 
spectans imperatorem commenti, aiebant : Minatus 
est Athanasius se impediturum quominus solitum 
frumentum Alexandria in patriam tuam transveha- 
tur. Hoc etiam audiere qui tum aderant. Adaman- 
tius, Anubion Agathammon, Arbethion, et Petrus 
episcopi ; quod item ipsa probavit imperatoris ira ; 
nam qui ejusmodi litteras ante scripserat, illorum- 
que iniquitatem damnarat, hac audita calumnia sta- 
tim excanduit, ac nostra non exspectata defensione, 
nos relegavit in Gallias. Attamen illudipsum eorum 
malignitatem magis coarguit: nam beate memorias 
Constantinus junior cum nos in patriam remitteret, 
memor eorum qua pater suus scripsisset, has et 
ipse misit litteras : 


CONSTANTINUS CAESAR 
Populo catholicz Ecclesie urbis Alexandria. 


Nec sacre mentis vestre notitiam preterisse ar- 
bitror, ideo Athanasium adorande legis interpre- 
tem in Gallias ad quoddam tempus missum fuisse, 
ut ne immanium ejus hostium feritas, qus in peri- 
culum sacri illius capitis imminebat, eorumdemque 
improborum perversitas ad nefaria sustinendaeum 
cogeret. Ad eam igitur eludendam, e faucibus ado- 
rientium se virorum ereptus, ac sub me degere jus- 
sus, in hac urbe ubi commoratus est, omnibus ne- 
cessariis abundavit: tametsi ejus preclara virtus, 
divinis freta auxiliis, durioris fortune vilipendit 
erumnas. Proinde etsidominus noster Constantinus 
Augustus, pater meus, vestre dilectissime pietati 
eumdem episcopum restituere, ac pristinum re- 
ducere locum decreverat; quia tamen humana sorte 
preoccupatus, antequam votum implesset suum ex 
hac vita migravit, consentaneum mihi existimavi 
dive memorie imperatoris propositum hereditate 
acceptum exsequi. Porro Atbanasius quante nobis 
venerationi fuerit, cum ad conspectum vestrum 
venerit, agnoscetis. Nec mirum est si quid ejus 
gratia fecerim : ad hoc enim et desiderii vestri 


καί. In editis δέ deest. 

(5) Habetur apud Socratem 1. it, c. 3; Sozome- 
num l. iit, c. 2; Theod pag. 69 ; Nicephorum et in 
Historia triparl. 1. 1v, c. 2. — 

(6) Theod. et Soz., οὐδὲν τὴν τῆς. 

(7) Κελευσθείς Soc. Intra idem. ἐκπλεονάζειν. 

(8) Socrat. Sozom. et Theodoretus ὃ τῆς μαχα- 
ρίας uv ume Κωνσταντῖνος, etita legit Epiphanius 
Scholat. Paulo post, ὅμως ἐπειδή, sio Heg. Socr. 
Soz. Theod., sed in editis Athanasii ἐπειδή deerat, 
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imago, et tanti viri species nos movit atque con- À 


citavit. Divina 861 providentia vos servet, dilecti 
fratres: Datum Treviris, decimoquinto calendas Ju- 
lias. 


ἔτρεπεν. Ἢ θεία πρόνοια ὑμᾶς διαφυλάξαι (10), ἀγαπητοὶ 


Τριδέροις (11). 

88. Cum igitur hac de causa in Gallias simus 
relegati, quisnam imperatoris propositum, sangui- 
nariumque Eusebianorum animum hinc non ani- 
madvertat? quis non videat imperatorem illud eo 
egisse, ut ne majorem illi in nos conflarent cons- 
pirationem ? Nam simplici animo aurem illis pre- 
buit. Hoc fuit Eusebianorum opus: hec ipsa sue 
in nos conspirationis molimina. Quis hec adver- 
tens non fateatur nullam indulgentiam aut gratiam 
in causa nostra locum habuisse, sed jure et merito 
tantam episcoporum turbam et privatim singulos, 
et congregatos talia in nostram defensionem con- 
scripsisse, inimicorumque sycophantiam dam- 
nasse? Quis conspectis hujusmodi rebus non fa- 
teatur Valentem et Ursacium jure sese reos decla- 
ra88e, ac resipiscientes,ejusmodi litteras adversum 
se conscripsisse, quod malent aliquantisper pudore 
suffundi quam eternum sycophantarum supplicium 
luere? 

89. Idcirco recte et juxta ecclesiasticas leges 
beati comministri nostri, cum nonnulli dubias esse 
res nostras affirmarent, niterenturque judicia pro 
nobis lata abrogare, erumnas quaslibet sustinere, 
iu exsiliumque pelli maluerunt, quam tot tanto- 


(9) Socr. 802. Theod., τύχῃ προσόψεως, ὅσης παρ᾽ ( 


ἀμοὺῦ αἰδοῦς. . 
ax Reg. διαφυλάξει. Socr. Sozom. Theod., δια- 


υλάξοι. 
? (44) Ἐδόθη πρὸ δεκαπέντε χαλανδῶν Ἰουλίων ἐν 


Τριδέροις᾽ Datum Treviris xv calendas Julias, id 


est, 17 Junii. De anno autem disputant recentiores. 


Valesius 337, alii vero sequentem assignant : litem 
heodoretus. llle in Épi- 
stola ad solit. paulo post initium : Ταῦτα συνορῶντες, 
ait, oi τρεῖς ἀδελφοὶ, Κωνσταντῖνος, Κωνστάντιος, 
μετὰ θάνατον τοῦ 
πατρὸς ἐπανελθεῖν εἰς τὴν πατρίδα xxl τὴν Ἐχχλη- 
ὀιαν' γράψαντες περὶ μὲν τῶν ἄλλων ἰδίᾳ τῇ ixa- 
χχλησίᾳ᾽ nep: δὲ ᾿Αθανασίου ταῦτα. Hac cum 
unimadverlerent tres fratres Constantinus  Constan- 
tius el Constans, posl. patris obitum, omnes in pa- 
triam εἰ Ecclesiam suam reverti jusserunt : scriben- 
roprias Ecclesias, de 


resolvunt Athanasius et 
xai Κώνστας, ἐποίησαν πάντας 


στου Ἐ 


tes quidem de singulis ad 


Athanasio autem ad hunc um. Post hec subjici- 


tur initium epistole Constantini junioris. Hinc sane 
liquet ex trium fratrum consensu exsules omnes 


revocalos fuisse ; atque adeo non anno 337 sed se- 

uente, 17 Junii scriptam fuisse hanc epistolam, 

thanasiumque ex Galliis rediisse.Cum enim anno 
337 Maii vicesima secunda Constantinus obierit, 
vix 17 Junii ejusdem anni nuntium obitus Constan- 
tinopoli Treviros pervenisse credatur. Neo tam mo- 
dico temporis intervallo, fratres Cesares tanto 
itinere disjuncti, ac tam gravibus alias negotiis 
implicati, communi consensu exsules revocare ac 
litteras exsulibua tradere potuerunt. Que sententia 
validissime firmatur Theodoreti testimonio qui l.i, 
c. 1, ait Athanasium biennio et quatuor menses 
Treviris commoratum. Cum enim Athanasius initio 
anni 336 Treviros advenerit, non potuit nisi anno 
338 duos annos et quatuor menses ibidem confe- 
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δοῦς (9) τετύχηχε, γνώσεσθε. Οὐ γὰρ θαυμαστὸν 

τι δ᾽ ἂν ὑπὲρ αὐτοῦ πεποίηχα ^ xai γὰρ τὴν ἐμὴ 
Ψυχὴν T, τε τοῦ ὑμετέρου πόθου εἰκὼν χαὶ τὸ τι 
τηλικούτου ἀνδρὸς σχῆμα εἰς τοῦτο ἐχίνει xal mp 
ἀδελφοί. Ἐδόθη πρὸ δεκαπέντε καλανδῶν ᾿Ιουλίων 


88. Ταύτης τῆς αἰτίας οὔσης, δι᾽ ἣν ἀπεστάλη μ 
εἰς τὰς Γαλλίας, τίς πάλιν οὗ συνορᾷ τὴν μὲν v 
βασιλέως προαίρεσιν, τὴν δὲ τῶν περὶ Εὐσέδιον φ 
νιχὴν ψυχὴν, καὶ ὅτι τοῦτο πεποίηχε βασιλεύς, t 
μὴ τινα μείζονα σχευὴν βουλεύσωνται ; Ἐπήχουσε γι 
ἁπλῶς: Αὕτη τῶν περὶ Εὐσέδιον ἡ πρᾶξις, αὖ' 
τῆς χαθ᾽ ἡμῶν συσχευῆς ἢ μηχανή. Τίς ταῦτα cu 
ορῶν οὐχ ἂν εἴποι μηδὲν κατὰ χάριν ὑπὲρ du 
γεγενῆσθαι, ἀλλ’ ὅτι δικαίως χαὶ ἀχολούθως ΄᾿ 
τοσοῦτον πλῆθος τῶν ἐπισχόπων xal ἰδίᾳ xal xon 
τοιαῦτα μὲν ὑπὲρ ἡμῶν ἔγραψε, τῆς δὲ συχοφαντές 
τῶν ἐχθρῶν χατέγνωσαν ; Τίς τὰ τοιαῦτα xai toca 
τα (12) θεωρήσας οὐχ ἂν εἶποι, ὅτι xal Οὐάλης x 
Οὐρσάχιος εἰκότως χατέγνωσαν ἑαυτῶν, καὶ μεῖ 
γινώσχοντες τοιαῦτα καθ᾽ ἑαυτῶν ἔγραψαν, μᾶλλ 
ἑλόμενοι πρὸς ὀλίγον αἰσχυνθῆναι, ἢ αἰωνίως τ 


τῶν συχοφαντῶν ὑπομεῖναι τιμωρίαν (43) ; 


89. Διὰ touto γὰρ δικαίως xai ἐχχλησιαστιχ 
ποιοῦντες xal οἱ μαχάριοι συλλειτουργοὶ ἣ μῶν, ἔπει 
τινες ἀμφίδολα τὰ xa0' ἡμᾶς ἔλεγον, καὶ ἀχυρο 
ἐδιάζοντο τὰ ὑπὲρ ἡμῶν χριθέντα, πάντα παθ 
ὑπέμειναν νῦν, καὶ ἐξορισθῆναι εἵλοντο, ἢ λυομὲν 


cisse 

(12) Kai τοσαῦτα deest in edit. Paris., sed 
edit. Commel. et in mss. legitur. Paulo post Rej 
xattYvoay ἑαυτῶν. Editi, κατέγνωσαν αὐτῶν. 

(43) His, ἤ αἰωνίως τὴν τῶν συχοφαντῶν To 
vat τεμωριαν, terminatur secunda pars Apologi. 
Siquidem antequam illam ordiatur, ait Athanasi 
num. 58 se illam ideo conscripsisse, ut. palam f 
ceret episcopos non gratia quadam, sed jure et m 
rito litteras innocentie suse testes scripsisse: 
item ostenderet Ursacium et Valentem veritate 
esse confessos. Quamobrem Apologiam claudens : 
ge utrumque exploratum fecisse, episcopos scilic 
jure et merito, et non gratia quadam pro sua de 
fensione scripsisse: Ursacium vero et Valenter 
jure se reos declarasse, maluisseque aliquantüspe 
pudore suffundi, quam in eternum sycophantarut 
supplicium luere. His autem postremis verbis ü 
nuitur Ursacium et Valentem nondum in Ariana 
impietatem recidisse, quando Athanasius hanc et 
dit Apologiam : atque adeo eam ante annum 3 
scriptam fuisse, ut initio monuimus. Et vero 
Ursacius et Valens Athanasii accusatoribus se 
jam denuo sociassent, uti fecere cirea annum 3 
vel 352, an credibile est illud ab Athanasio pret 
mittendum fuisse ? an eorum resipiscentiam e 
metu eterni supplicii provenisse Athanasius dixi 
set, si Ursacius ipse cum Valente jam declarasse 
86 solo Constantis imperatoris metu eo adduct 
fuisse, ut accusationes suas falsas esse faterent 
que tamen vere fuissent ; quod illos postea fecis 
Athanasius testatur in £F'pisl. ad solitarios? Hi 
sane liquet ea que subsequuntur, Διὰ τοῦτο γὰρ : 
γαίως, etc., usque ad finem, diu post scripta 
Apologiam hic addita fuisse, post lapsum scilic 
Liberii et Hosii, qui in annum cadit 357. 
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ἰδεῖν τὰς τοσούτων (44) ἐπισκόπων χρίσεις. Εἰ μὲν Α rumque episcoporum judicia abrogata cernere. δὶ 


οὖν πρὸς τοὺς βουλευσαμένους καθ᾽ ἡμῶν, xai ἔθε- 
λήέσαντας ἀνατρέψαι τὰ ὑπὲρ ἡμῶν, ἄχρι λόγων 
ἦσαν ἐνστάντες οἱ ἀληθῶς ἐπίσχοποι, ἢ τυχόντες (15) 
ἤσαν ἀνὸρες͵ ἀλλὰ μὴ ἐπισήμων πόλεων, xal χε- 
φαλαὶ τοσούτων Ἐχχλησιῶν * ἦν ἂν ὑποπτεύειν μὴ 
ἄρα χεχαρισμενα πάλιν ποιοῦντες ἐφιλονείχησαν xai 
νῦν αὐτοί: ὅτε δὲ καὶ λογισμοῖς ἔπειθον xal ἐξ- 
ορισμὸν ὑπέμειναν, καὶ Λιδέριός ἐστιν ὁ τῆς Ῥώ- 
une ἐπίσκοπος" εἰ γὰρ xai εἰς τέλος οὐχ ὑπέμεινε 
τοῦ ἐξορισμοῦ τὴν θλίψιν, ὅμως διετίαν ἔμεινεν ἐν 
τῇ μετοικίᾳ, γινώσχων τὴν καθ’ ἡμῶν συσχευήν" καὶ 
ἐπειδὴ καὶ Ὅσιος ὁ μέγας ἐστὶ, xal οἱ τῆς Ἰταλίας, 
xal οἱ τῶν Γαλλιῶν, xai ἄλλοι ἀπὸ Σπανιῶν, καὶ 
ἀπ᾽ Αἰγύπτου, καὶ Λιδύης, xal οἱ τῆς Πενταπόλεως 
πάντες" εἰ γὰρ καὶ, πρὸς ὀλίγον φοδηθεὶς τὰς ἀπει- 
λὰς Κωνσταντίου, ἔδοξεν ἐχείνοις μὴ ἀντιλέγειν, 
ἀλλ᾽ ἡ πολλὴ βία καὶ τυραννικὴ ἐξουσία Κωνσταντίου, 
xai αἱ πλεῖσται ὕόῤρεις xal πληγαὶ (16) δειχνῦσιν, 
ὅτι μὴ καταγνοὺς ἡμῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀσθένειαν τοῦ 
γήρως οὐ φέρων τὰς πληγὰς, πρὸς καιρὸν εἶξεν αὐ- 
τοῖς" δίχαιόν ἐστι πλέον πάντας, ὡς πληροφορηθέν- 
τας, μισεῖν xal ἀποστρέφεσθαι τὴν ἀδικίαν, xai τὴν 
βίαν τὴν καθ᾽ ἡμῶν γενομένην" διὰ τὸ μάλιστα OU 
οὐδὲν ἕτερον ἢ διὰ τὴν ᾿Αρειανὴν ἀσέῤειαν συνέστη͵- 
χεν ἡμᾶς ταῦτα πεπονθέναι. 


itaque veri episcopi nostris insidiatoribus, qui 68 
qu& pro nobis gesta essent subvertere conabantur, 
verborum tantum tenus obstitissent : aut si vulga- 
res fuissent homines, et non eximiarum urbium 
episcopi et capita tantarum ecclesiarum ; suspi- 
candum sane foret, ne gratia quadam aut favore 
ducti, nostri causa jam contenderent. Cum autem 
non solum verbis mihi patrocinati fuerint, sed 
etiam exsilium sustinuerint, ex eorumque numero 
sit Liberius Rome episcopus; aam etsi ezxsilii 
erumnas ad finem usque non toleraverit, attamen 
quod conflatam in nos conspirationem probe nos- 
set, biennio in exsilii loco est commoratus: cum 
etiam ex eorum numero sit magnus ille Hosius, 


p um episcopis Italie, Galliarum, et aliis ex Hispa- 


niis, ex /Egypto, et ex Libya omnibusque Penta- 
poleos episcopis: nam licetille ad breve tempus 
Constantii minis perterritus, iis non obsistere vi- 
deretur, attamen ingens illa vis, atque tyrannica 
Constantii potestas, necnon plurime ille contu- 
melie et plage palam faciunt eum, non quod reos 
nos existimaret, sed quod propter senectutis infir- 
mitatem plagas non $692? ferret, ad tempus illis 
cessisse; equum sane fuerit omnes, utpote rei 
certiores factos, injustitiam illam: et vim nobis 


illatam magis ac magis odisse ac perhorrescere: ideo maxime quod planissimum sit nos nulla alia 
de causa quam propter Arianam impietatem, hujusmodi mala esse perpessos. 
90. Εἴ τις τοίνυν βούλεται τά τε x20 ἡμᾶς μα- (j 90.Si quis igitur que nos spectant, simulque 


θεῖν xai τὴν περὶ Εὐσέδιον cuxogavtlav , ἐντυγχα- 
νέτω τοῖς γραφεῖσιν ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ μάρτυρας 
ἐχέτω, οὐχ ἕνα, ἢ δύο, ἢ τρεῖς, ἀλλὰ τοσοῦτον πλῆθος 
ἐπισχόπων᾽ xal τούτων μάρτυρας πάλιν λχμδανέτω 
τοὺς περὶ Λιδέριον xa? Ὅσιον, xal τοὺς σὺν αὐτοῖς, 
οἵτινες, ὁρῶντες τὰ χαθ᾽ ἡμῶν γενόμενα, πάντα 
παθεῖν ὑπέμειναν, ἢ προδοῦνα! τὴν ἀλήθειαν xai τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν χρίσιν' τοῦτο δὲ χαλῶς (17) καὶ ὁσίως 
βουλευόμενοι πεποιήκασιν ἃ γὰρ οὗτοι πεπόνθασι, 
δείχνυσι μὲν τὴν ἀνάγχην, ἢν xal οἱ ἄλλοι ἐπίσχοποι 
πεπόνθασιν. Ἔστι δὲ ὑπομνήματα μὲν χαὶ στηλογρα- 
φία κατὰ τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως xal τῆς πονηρίας 
τῶν συχοφαντῶν, ὑπογραμμὸς δὲ xal τύπος τοῖς μετὰ 
ταῦτα γιγνομένοις, ἀγωνίζεσθαι μὲν ὑπὲρ τῆς ἀλη- 
θείας μέχρι θανάτου, ἀποστρέφεσθαι δὲ τὴν ᾿Αρειανὴν 
αἵρεσιν, Χριστομάχον οὖσαν, xa! τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
πρόδρομον, μὴ πιστεύειν ὃξ τοῖς καθ᾽ ἡμῶν ἐπιχει- 
ροῦσι λέγειν. ᾿Αξιόπιστος γὰρ καὶ ἱκανὴ μαρτυρία 
τῶν τοιούτων καὶ τοσούτων ἐπισχόπων dj ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀπολογία χαὶ ψῆφος. 


(6) Reg., τῶν τοσούτων. 

, (45) Reg., ἡ οἱ τυχὄντες. Paulo post Reg., ἥν àv 
ἀϑιοπτεύειν' Editi vero minus recte, ἦν οὖν ὑπο- 
πτεύειν. 


Eusebianorum sycophantiam ediscere cupiat, is 
qua nostri gratia scripta sunt legat, testesque ac- 
cipiat, non unum aut duos, vel tres, sed tantam 
episcoporum multitudinem ; testes iterum sumat, 
Liberium et Hosium, eorumque socios, qui cum 
adversum nos gesta facinora conspicerent, ex- 
trema pati maluerunt, quam aut veritatem, aut ju- 
dicium nostri gratia datum prodere: idque ex 
bono et sancto consilio egerunt ; mala enim que 
isti perpessi sunt, quam vim alii quoque episcopi 
pertulerint, indicant. Sunt autem ea ipsa monu- 
menta et cippi contra Arianam heresim, et contra 
sycophantarum malitiam erecta : sunt etiam forma 
et exemplar posteris nostris, ut pro veritate usque 
ad mortem decertent, Arianamque heresim, Chri- 
sto inimicam, et Antichristi prodromum perhor- 
rescant, neque illis adversum nos loquentibus fi- 
dem habeant. Apologia enim suffragiumque tot ac 
tolium episcoporum pro fide digno sufficientique 
innocentis nostre testimonio habenda sunt. 


(160) Reg,, πληγαὶ Editi vero, απειλαῖ, quam sit 
vera lectio, dubium. ᾿ 

(17) Reg., τοῦτο δέ χαλῶς. Editi, τοῦτο xal 
xa): 
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ADMONITIO. 


In epistolam Ze decretis Nicenz synodi contra Arianos. 


I. Qua sequitur epistola, responsum est S. Athanasii ad amicum. Hic nimirum cum in disputatio 
uam cum nonnullis Arianz heresis propugnatoribus habuerat, impia Arti dogmata plene confutasse 
illi contra quos disputabat, quid responderent anxii, postremo se converterunt ad criminandum san. 
tam synodum Nicenam, quod vocabula non scripta, id est que in sacris Scripturis non exstant, in f 
dei definitione adhibuerit. nempe voces ex substantia et consubstantialis : quos tametst tta rtzantes 
nugantes penitus compescuit, (amen ut accuratius quz in. synodo Niczna contra Artum. et Ariani 
gesta essent resciret, rogavit S. Athanasium, ut qui ipse concilio adfuerat, rem totam, prout acta fu 
rat, sibi vellet narrare: quod hac in epistola abunde prastat Athanasius. 

'T. Ac primo quidem exagitat Arianorum inconstantiam in sententiis mutandis, quod pravas doctr 
ng signum evidens esse ait, cum constantia sit verz indicium. certum. Tum breviter commemorat qui 
modo synodus se erga Eusebianos initio gesserit : ac postquam ipse in E'usebianos Arianamque impiet 
tem prolixe satis invectus est, variaque illorum refellit argumenta : ut depellat criminationem qua. Ar 
fautores in synodum Nicznam utebantur, guod scilicet nova. excogitaverit vocabula, dilucide exponi 
quonam pacto dolus astuttaque Eusebianorum Patres ecompulerit ad declarandum Filium esse ex sub 
tantia Patris et Patri consubstantialem. Quod idem etiam refert epistola ad Afros. —— 

III. Quamvis autem concedat. Athanasius dictiones ex substantia ef consubstantialis in Scriptur 
sacris non legt, tamen rem ipsam in eis contineri osiendit, nec eas α synodo fuisse inventas, sed (on 
antea, ab antiquioribus usurpatas ; Theognostum enim olim docuisse substantiam Filii esse ex substar 
tia Patris absque ulla divisione natam. Dionysu quoque Alerandrint affert. auctoritatem | asserent 
Filium esse Patri consubstantialem. /Vam cum eum quidam criminarentur negasse Filium esse P« 
tre consubstantialem, ipse Dionysio Roma episcopo, cui se purgat, scribit se tantum dixissi dict:onei 
tllam nusquamreperiri tn sacris Scripturis, non autem rem ipsam reprobare, sed potius amplecti. Quo 
sane illustre argumentum est hujus vocis antiquitatis. 

IV. Insigne etiam ibidem monumentum catholic fidei circa SS. Trinitatem. adducit, fragmentw 
videlicet lihri Dyonisii Roma episcopi adversus. Sabellianos. Erant enim hujus xtate qui, ut. Sabei 
lium refellerent, docebant tres SS. Trinitatis hypostases esse a se invicem diversas, ac. proinde tr: 
: quas deos pradicabant : alii autem aiebant Verbum opus et rem [actam esse. Utrosque jure coargwui 

onysius, docetque contra illos tres SS. Trinitatis hypostases non esse divisas a se invicem, nec δ ἑν 
esse facium sed genitum. 

V. Origenis quoque testimonio utitur Athanasius docentis Verbum seternum esse ejusdemque a 
Patrem substantize. /Vam que in ejus operibus videntur huic catholice sententig esse contraria, ai 
Athanasius tllum non ez propria mente proponere, sed ex eorum quibuscum disputabat. Nec vero al. 
quibus mirum videri debet ea, qua postmodum dictitabant Ariani, hic ab Origene aperte condemnari 
hac nimirum verba, Fuit aliquando, cum non esset Filius: siquidem id necessario sequitur ez $94 
illorum sententia qui Filium non semper fuisse arbitrabantur. Hinc Dionysius Romanus in loco cuju 
mox meminimus, sic loquitur : Si factus est Filius, fuit aliquando cum non esset ; quam impietatem 
Origenes eodem modo ac ille impugnat. Quapropter cum Origenis temporibus essent qui idem. sentent, 
quod postea Ariani : nil profecto mirum, st eosdem quoque loquendi modos adhiberent. Sed ex ki sa- 
tis fuerit observare fuisse (onge ante Arium, Ariana impietatis przcursores. 

VI. Postremo S. Athanasius de voce ἀγενήτου disputat. Hanc Arianos a profanis auctoribus mutua 
tos esse att, ut, post ezplosas alias eorum voculas, suam impietatem novo hoc vocabulo tegerent. Nas 
cum solum Patrem ἀγένητον, non factum, dicendum esse vellent, concludebant Filium γενητόν, factum 
debere dici. Verum fraudem istam aperit et repellit Athanasius, docetque Deum non factum appella: 
quatenus τοῖς γενητοῖς, rebus factis, opponitur, scd appellari Patrem cum refertur ad Filium. De va 
Ce ἀγενητου dissertt quoque Orat. 1 contra Arianos, ef zn epistola de synodis Arimini et Seleucim, 6 

ua circa finem locum affert epistole S. Ignatii ad Ephesios. scribentis Dominum esse simul γενητό" 
actum, et ἀγένητον, non factum. Scilicet, ut explicat. S. Doctor, Dominus γενητός, factus, dicttwi 
quatenus homo, et ἀγένητος, non factus, quatenus Deus. Ibidem quoque non negat aliquos post Igna 
tium doctores solum Patrem dixisse ἀγένητον, non factum: at respondet eos ita. locutos, non quod F 
lium γενητόν, factum, putarent, sed ut Patrem nullam sui. causam habere significarent, esseque PX 
trem Sapientiz, per quam omnia γενητά, facta, fecit. 

VII. Ez his porro aliisque infra ad num. 98 dicendis, liquet ἀγένητον legendum esse, non vero ày&w. 
τον. Vam ἀγένητον Alhanasius semper opponit τῷ γενητῳ. Αἱ ἀγέννητον significat non. genitum, op 
ponitur quezip γεννητῷ, genito, quo sane modo verum est solum Patrem esse ἀγέννητον, et Filium. γεννν 
vov, utpote a Patre genitum, uti luculenter docet S. Joannes Damascenus, lib. 1 Orthodoxee fidei, cag 
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9, his verbis : Χρὴ γὰρ εἰδέναι, ὅτι τὸ ἀγένητον, δι’ ἑνὸς v γραφόμενον, τὸ ἄχτιστον ἤτοι μὴ γενόμενον σημαί- 


νει. Τὸ δὲ ἀγέννητον, διὰ τῶν δύο vv γραφόμενον δηλοῖ τὸ μὴ γεννηθέν....... Κατὰ μὲν οὖν τὸ πρῶτον σημαινό- 
μενον χοινωνοῦσιν αἱ τρεῖς τῆς ἁγίας Θεότητος ὑπέρθεοι ὑποστάσεις ὁμοούσιοι γὰρ καὶ ἄχτιστοι ὑπάρχουσι κατὰ 
δὲ τὸ δεύτερον σημαινόμενον οὐδαμῶς" μόνος γὰρ ὁ Πατὴρ ἀγέννητος" οὐ γὰρ ἐξ ἑτέρας ἐστὶν αὐτῷ ὑποστάσεως 
τὸ εἶναι. /d est: Sciendum est vocem ἀγέννητον, per unum v scriptam, significare quod increatum 
est, sive quod non est factum. Át vox ἀγέννητον, pér duo vv scripta, significat quod non est geni- 
tum..... Ea vox secundum primam significationem communis est tribus sancte divinitatis hypo- 
stasibus divinissimis ; nam consubstantiales sunt et increate : sed juxta secundam significationem 
non est communis, siquidém solus Pater est ἀγέννητος, non genitus, quippe qui non sit ex alia hy- 
postasi. Eadem totidem verbis exstant in libro Ye SS. Trinitate, cap. 8S, in fine tomi V/ Operum 5. 
Cyrilli Alexandrini. 

VIII. Videtur tamen antiquis. scriptoribus ignota fuisse hujusmodi distinctio. Namque Cicero, Tus- 
culan. I, τὸ ἀγένητον vertit, id cujus nulla est origo, et, quod non oritur vel nascitur: sic enim hac 
Platonis in Phaedro verba reddit, ἀρχὴ δὲ ἀγένητον principii autem nulla est origo : ᾿Επειδὴ δὲ ἀγένη- 
τόν ἐστι, quod si nusquam oritur, ἐξ ἀνάγκης ἀγένητόν τε xal ἀθάνατον ψυχὴ ἄν εἴη, natura animi neque 
nata certe est, et eterna est. Verum nec illi etiam videntur posuisse discrimen inter non. nasci sive 
non gigni, et non fléri. S. Hilarius libro Contra Constantium, num. 16, eamdem vocem reddit in- 
nascibilem, nisi forte legerit ἀγέννητον Novitates vocum, inquit. ille ad Constantium, sed profanas 
devitari jubet Apostolus. Tu cur pias excludis, cnm presertim ab eo dictum sit: « Omnis Scrip- 
tura divinitus inspirata utilis est ? /nnascibilem scriptum nusquam legis, nunquid et hoc negan- 
dum erit, quia novum est ἢ Notanda quoque Tertulliani verba, qui libro De anima, cap. 4, vocem 
ἀγένητον ex. Platonis loco paulo ante citato simul innatum et infectum reddit. Consequens enim est, 
inquit, ut ex Dei flatu animam professi, initium ei deputemus. Hoc Plato excludit, IN NATAM ET 1N- 
FECTAM animam volens : et natam autem docemus et factam, ex initii constitutione. Nec statim 
erravimus utrumque dicentes, quia scilicet aliud sit natum, aliud factum, utpote illud animali- 
bus competens. Differentie autem, sua habendo loca et tempora, habent aliquando et passivita- 
tis commercia. Capit itaque et facLuram pro nasci poni, siquidem omne, quod quoquo modo ac- 
cipit esse, generatur. Nam et factor ipse parens facti potest dici : sic et Plato utitur. /7xc ille. 

IX. De tempore quo hzc data fuit epistola dicendum restat. Constat compositam fuisse. post. Eusebii 
Cesariensis mortem : nam Acacio ejus successori scripta est, ut patet num. ἃ Certum quoque est scrip- 
tam fuisse mortuo Eusebio Nicomediensi, quandoquidem de eo, tanquam qui non ampitus esset. supers- 
tes, passim loquitur Athanasius. "Denique pacis tempore nullaque in Athanasium grassante persecutione 
editam esse innuunt hac verba quz num. 2 habentur : Ne mireris, si nunc ita se gerant (Ariani), si- 
quidem haud multo post futurum est, ut iidem ad injurias sese convertant ; deindeque cohortem 
et tribunum nobis minitabuntur : his enim tota innititur perversa illorum doctrina. Ez quibus 
perspicuum fuerit hzc. tunc scripsisse S. Athanasium, cum quiescerent Ariani, nihtlque contra ipsum 
palam molirentur. Quocirca statuendum videtur. scriptam esse hanc. epistolam ab anno 350 ad annum 
354, nempe post reditum  Athanasit Alexandriam occiso Gregorio Alezandriz | pseudoepiscopo, ante- 
quam eum iterum vezare coeperit Constantius. 

X. [n fine subjecimus epistolam Eusebii Cxsariensis ad sue parzcie homrnes, quemadmodumse sub- 
Jecisse ait S. Athanasius num. 3, ut et exstat in manuscripto Hegio ac in Basiltensi Felckmanni, e 
in tomo 11 editionis Commelianz inserta est, cum sero nimis antmadversa suo loco amplius reponi )gm 
non posset, ut ibidem dicitur. In aliis autem editionibus penitus omissa fuit. 
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TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON 


AOGANAZIOY 


APXIEIIIZKOIIOY AAEZANAPEIAZ 


EIILZTOAH 


Ὅτι ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος ἑωρακυΐα τὴν πανουργίαν τῶν περὶ Εὐσέθιον, ἐξέθετο πρεπόντως καὶ 
εὐσεθῶς κατὰ τῆς ᾿Αρειανῆς αἱρέσεως τὰ ὁρισθέντα. ᾿ 


(33) 


S.P.N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 
EPISTOLA. 


Quod Nicena synodus, perspecta Eusebianorum calliditate, congruenter et pie que adversus 
Arianam hzresim decreta sunt ediderit. 


164 1. Recte quidem tu fecisti, qui tuam cum α (48) Καλῶς ἐποίησας, δηλώσας μοι τὴν vivo, 
Ariane beresispropugnatoribusdisputationem mihi νὴν παρὰ σοῦ ζήτησιν πρὸς τοὺς τὰ ᾿Αρείου mpsa6 
signiflcaveris, adfuisseque inter eos, nonnullos ex οντας, ἐν οἷς ἦσαν xai τῶν Εὐσεδίου τινὲς ἔταίρι 
Eusebii sodalibus,plurimosque efratribus quifidem καὶ πλεῖστοι δὲ τῶν τὰ τῆς Ἐχχλησίας φρονούντ 
Ecclesie sequuntur. Tua igitur, que vero Christi ἀδελφῶν. Τὴν μὲν οὖν σὴν φιλόχριστον νῆψιν ἀπεὶ 
&more ardet, vigilantia mihi valde placuit, eaque ξάμην, καλῶς διελέγξασαν τὴν τῆς αἱρέσεως d 
impiam heresim egregie confutavit. Vehementer ὄειαν' τὴν δ᾽ ἐχείνων ἀναισχυντίαν τεθαύμακα, 6 
&utem illorum impudentiam sum admiratus, quod καίτοι xai ᾿Αρειανῶν λογισμῶν δειχθέντων σαθρ 
tametsi clare ostensum fuit Arianorum rationes τε xai ματαίων, ἀλλὰ xal παρὰ πάντων αὐτοὶ xm 
futiles admodum et inanes esse, ipsique ab omni- γνωσθέντες ἐπὶ πάσῃ χαχοφροσύνῃ, ὅμως xai με 
bus omnis nequitie condemnati fuerunt, tamen ταῦτα διεγόγγυζον κατὰ τοὺς Ἰουδαίους, λέγοντ᾽ 
nihilominus more Judeorum murmurent acidenti- Διὰ τί οἱ ἐν τῇ Νικαίᾳ συνελθόντες ἔγραψαν ἀγ 
dem dicant: Quare qui Nices convenerunt, voca- φοὺς λέξεις, τὸ ix τῆς οὐσίας καὶ τὸ ópoo 
bula non scripta, nempe ez substantia et consub- σιον; Σὺ μὲν οὖν (10), ὡς λόγιας ἀνὴρ, xai oS 
stantiale scripsere ἢ Tu quidem, ut virdisertus,illos αὐτοὺς σχηματιζομένους οὐδὲν ἧττον ἀπέδειξας κενο 

. ita etiam tergiversantes nihil nisi falsa effutire de- B λογοῦντας" ἐχεῖνοι δὲ οὐδὲν ξένον τῆς ἑαυτῶν χαχο 
monsiresti: at. illi nihil alienum a pravitate sue νοίας πράττουσι, πλαττόμενοι προφάσεις, Εἰσὶ vi 
mentis committunt,cum variascomminiscunturdif- ποιχίλοι xai παλίμδολοι τὰς γνώμας, ὡς ol χαμο 
ficultates. Tam sunt enim inconstantes in variandis λέοντες ἐν τοῖς χρώμασι, καὶ ἐλεγχόμενοι μὲν ἐς 
sententiis, quam chameleontes in mutando colore. θριῶσιν, ἀναχρινόμενοι δὲ ἀποροῦσι, xal λοιπὸν ἀν’ 
Hinc cum convincuntur, erubescunv: herent au- δευόμενοι προφασίζονται. "Av δέ τις αὐτοὺς xai 
tem cum examinantur, actandem vana impudenter τούτοις διελέγξῃ, κἄμνουσιν ἕως ἂν ἐπινοήσωσι 
preterunt, que si quis refellerit, non defatigantur μὴ ὄντα, καὶ κατὰ τὸ γεγραμμένον λογίζωνται p 
donec ea quie nulla sunt excogitaverint, et inania, ταια, ἵνα μόνον διαμείνωσιν ἀσεδοῦντες. Τὸ δὲ τοις 
ut scriptum est **, fuerint meditati, nec aliam ob τον ἐπιχείρημα οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ γνώρισμα ἱ 
causam nisi ut impii permaneant. Id autem nihil ἄντιχρυς τῆς ἀλογίας αὐτῶν, μίμησις δὲ, καθὰ T 
aliud sane est, quam proprie ipsorum insipienti& εἶπον, τῆς Ἰουδαϊκῆς χαχοηθείας. Kai γὰρ ἐλεγχόι 


88 Psal]. 11,1. 


(48) Seripta ab anno 350 ad annum 354. — Re- — aptius collocatur ante ὅτι ἡ ἐν Νικαία, etc. 


us m88., τοῦ αὐτοῦ, ott ἡ ἐν Νιχαίᾳ σύνοδος, etc. 19) Sic Reg. At i 115 et editis oC 
fa editis post τά ὀρισθέντα, additur, ἐπιστολή sed (9) eg. At in aliis et editis οὖν deest. 
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vot xáxsivo: παρὰ τῆς ἀληθείας, καὶ μὴ δυνάμενοι À evidens argumentum, nec non Judaice, uti jam 


πρὸς αὐτὴν ἀντιθλέπειν, ἐπροφασίζοντο λέγοντες * 
Τί ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν 
σοι. ; Τί ἐργάζῃ; Καίτοι σημείων τοσούτων γενο- 
μένων, ὥστε λέγειν xal αὐτούς " Τί ποιοῦμεν, ὅτι 
οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα ; Νεχροὶ 
γὰρ ἠγείροντο, χωλοὶ περιεπάτουν, τυφλοὶ ἀνέδλε- 
πον, λεπροὶ ἐκχαθαρίζοντο, καὶ τὸ ὕδωρ οἶνος ἐγίνετο, 
xai ἀπὸ πέντε ἄρτων ἐχορέσθησαν πενταχισχίλιοι. 
Καὶ οἱ μὲν πάντες ἐθαύμαζον χαὶ προσεκύνουν τὸν 
Κύριον, ὁμολογοῦντες ἐν αὐτῷ πληροῦσθα! τὰς προ- 
φητείας, xui αὐτὸν εἶνχ! Oz» τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱόν " μό- 
vot δὲ οἱ Φαρισαῖοι, εἰ xai λαμπρότερα (20) ἡλίου 
φαινόμενα ἦν τὰ σημεῖα, ὅμως πάλιν ἐγόγγυζον, ὡς 
ἀμαθεῖς, καὶ ἔλεγον - Διὰ τί σὺ, ἄνθρωπος ὧν, 
ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν: ἄφρονες χαὶ τῷ ὄντι τυφλοὶ 
τὴν διάνοιαν * δέον τὸ ἔμπαλιν αὐτοὺς λέγειν * Διὰ τί 
σὺ, θεὸς ὧν, ἄνθρωπος γέγονας ; Τὰ Ὑὰρ ἔργα Θεὸν 
αὐτὸν ἐδείκνυεν, ἵνα τὴν μὲν ἀγαθότητα τοῦ Πατρὸς 
προσχυνήσωσι, τὴν δὲ δι’ ἡμᾶς αὐτοῦ οἰκονομίαν 
θχυμάσωσι. Τοῦτο μὲν οὔτε ἔλεγον, ἀλλ᾽ οὔτε τὰ γι- 
νόμενα βλέπειν ἐδούλοντο- ἢ ἔδλεπον μέν (ἐξ ἀνάγ- 
χης γὰρ ἦν ὁρᾷν abra): πάλιν δὲ ἐγόγγυζον μετα- 
δαλλόμενο! " Διὰ τί ἐν τῷ Σαῤδάτῳ θεραπεύεις τὸν 
παραλυτιχὸν, καὶ τὸν bx γενετῆς τυφλὸν τότε ποιεῖς 
ἀναδλέπειν ; Τοῦτο δὲ πρόφασις πάλιν ἦν, xal μόνον 
γογγυσμός. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς ἄλλαις ἡμέραις θερα- 
πεύοντος τοῦ Κυρίου πᾶσαν νόσον xai πᾶσαν μαλα- 
xíav, ἐχεῖνοι συνήθως ἐμέμφοντο, καὶ μᾶλλον ἔθε- 
λον ἀθεότητος ἔχειν ὑπόνοιαν, Βεελζεθοὺλ (21) óvo- 
μάζοντες, ἢ ἀρνήσασθαι τὴν ἰδίαν πονηρίαν. ᾿Αλλὰ 
χαὶ οὕτως, τοῦ Σωτῆρος πολυμερῶς χαὶ πολυτρόπως 
δειχνύοντος ἑαυτοῦ (22) τὴν θεότητα, xai εὐαγγελι- 
ζομένου πᾶσι Πατέρα͵ οὐδὲν ἧττον, ὥσπερ εἰς χέν- 
«pa λαχτίζοντες, ἀντέλεγον ἐχεῖνοι μωρολογοῦντες, 
ἵνα μόνον κατὰ τὴν θείχν παροιμίαν προφάσεις ἐφευ- 
οίσχοντες χωρίσωσιν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ἀληθείας (23). 


dixi, nequitie imitatio. Siquidem Judai,cum a veri- 
tate convicti, oculos contra eam attollere non vale- 
rent, hujusmodi interrogatiunculis se obtegebant : 
Quod (u facis signum ut videamus et credamus 
tibi? Quid operaris*" Quanquam tot signa fle- 
rent, ut etiam ipsi cogerentur dicere : Quid faci- 
mus, quia hic homo mulia signa facit 99 ἢ Nam mor- 
tui excitabantur, claudi ambulabant, videbant 
ceci,leprosi purgabantur, aqua mutabatur in vi- 
num,et quinque panibus quinque millia hominum 
sunt saturati. Hinc omnes quidem Dominum admi- 
rabantur et adorabant, fatebanturque in ipso im- 
pleri prophetias, eumque Deum et Filium Dei esse. 
Soli autem Pharisei, tametsi sole clariora erant 
signa, nihilominus tanquam imperiti murmurabant 
et aiebant : Quare tu homo cum sis, facis teipsum 
Deum ?! ? Stulti profecto vereque mente c:eci, quos 
gcilicet potius ita loqui decuisset : Quare, tu Deus 
cum sis, homo factus es? siquidem Deum illum 
esse opera ipsa ostendebant. Ita enim illi et Patris 
benignitatem fuissent venerati, et illius factam 
nostri causa dispensationem non potuissent non 
admirari. Verum tantum aberat ut id dicerent, ut 
etiam nec qua flebant vellent videre; vel, si vide- 
bant (nec enim ista poterant non videre), rursus 
ad aliam confugiebant querelam. Cur Sabbato, in- 
quiebant, paralyticum sanas, et visum caeco nato 
pestituis ?*?? Hec autem speciosse duntaxat cause 
erant, nihilque aliud, nisi merum murmur. Illi 
enim etiam cum aliis diebus Dominus omnem mor- 


C bum et infirmitatem sanaret, more solito conquere- 


bantur, malebantque, Beelzebul eum appellantes, 
in impietatis suspicionem venire, quam propriam 
abjicere nequitiam. Hinc licet Salvator variis mul- 
tisque modis suam ipse divinitatem patefaceret, 
165 Patrisque cognitionem omnes edoceret, illi 


velut in stimulos calcitrantes stulte blaterantes contradicebant, idque tantummodo ut juxta divinum 
proverbium 33 excogitatis occasionibus se ipsos a veritate separarent. 


2. Ἰουδαῖοι μὲν (24) οὖν οἱ τότε τοιαύτα πονηρευό- 
μενοι, xai ἀρνούμενοι τὸν Κύριον, εἰχότως τῶν τε 
νόμων xai τῆς πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίας ἔξω 
γέγονασι " καὶ ᾿Αρειανοὶ δὲ νῦν ᾿Ιουδαΐζοντες, ταὐτόν 
μοι δοχοῦσι πάσχειν τῷ Καϊάφᾳ χαὶ τοῖς τότε Φαρι- 
σαίοις - οὐδὲν γὰρ ὁρῶντες εὔλογον ἔχουσαν ἑαυτῶν 
τὴν αἵρεσιν, προφάσεις ἐπινοοῦσι" Διὰ τί τοῦτο, καὶ 


2. Itaque Judei, qui tam improbe Dominum ne- 
gabant, jure merito et legum et omnium que Pa- 
tribus promissa fuere expertes facti sunt. Ariani 
vero, qui Judzos hodie imitantur, Caiphee et Phari- 


' seorum mihi videntur esse haud dissimiles. Cum 


enim suam heresim nihil quod rationi sit consen- 
taneum continere videant, occasiones pariter con- 


μὴ τοῦτο γέγραπται; Kai μή το: θαυμάσῃς, εἰ τοι- ῃ fingunt, cum hoc pacto interrogant : Cur hoc potius 


ava νῦν μηχανῶνται μετ᾽ ὀλίγον γὰρ xal εἰς ὕδρεις 
ἐχτραπήσονται, καὶ μετὰ ταῦτα τὴν σπείραν xal 
τὸν (25) χιλίαρχον ἀπειλιίσουσιν * ἐν τούτοις γάρ ἐστιν 


αὐτῶν ἢ δοκοῦσα σύστασϊς τῆς χαχοδοξίας. Τὸν γὰρ 


89 Joan. vi, 30. 39 Joan. χι, 47. ?! Joan. x, 33. 


20) Reg. λαμπρότερον. 
En Ita reg. et B 
τήν. 
[i Sie Reg. Alii vero et editi, αὐτοῦ. 
23 
Προφάσεις ζητεῖ ἀνὴ 


PATROL. Ga, XXY. 


881}. Editi vero mendose addunt, 


Hic alludit S. Athanasius ad Prov. xvi, 1 : 
βουλόμενος χωρίζεσθαι ἀπὸ 
φίλων. Id est, ut habet Vulgata, occasiones qwerit, 


quam illud scriptum est? Verum ne mireris si nunc 
ita se gerant, siquidem haud multo post futurum 
est ut idem ad injurias sese convertant; deindo- 
que cohorlem et tribunum nobis minitabuntur : 


*2 Joan. v, 10; rx, 16. 


qui vult recedere ab amico. Sic nempe Ariani vanis 
suis querelis occasiones querebant ut a veritat 
recederent. 
(24) Sic Regius ms. Editi vero et alii, μὲν γάρ. 
(25) Sic ex ms. Regio emendavimus. Alii autem 
et editi, τήν, mendose. 


14 


419 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


his enim tota innititur perversa illorum doctrina À τοῦ Θεοῦ Λόγον ἀρνούμενοι, εἰκότως xal λόγου mav- 


Nempe postquam Dei Verbum sive rationem rejece- 
runt, meritissimo omni prorsus ratione sunt pri- 
vati. Que quidem cum mihi penitus essent perspe- 
ota, nihil profecto illis respondissem. Verum quia 
iua Charitas ea que in synodo acta sunt scire ex 
me voluit, rem diutius nolui differre, sed confestim 
qua) tunc gesta sunt nota feci, paucisque demon- 
Stravi quam a recta fide procul sit Ariana heresis, 
nihilque aliud illos nisi vana effugia comminisci. Tu 
porro, charissime, vide annon ita se res habeat. 
Nam si his ipsi confidunt que auctore et seminatore 
diabolo perverse excogitavere, purgent se prius de 
illis erroribus propter quos heretici sunt declarati, 
ac deinde que contra se decreta;sunt, si possint 
eriminentur. Nemo enim homicidii aut adulterii 
convictus jus habet, post judicium, sehtentiam ju- 
dicis criminandi, cur nempe non sic sed sic locu- 
tus fuerit. Namque id eum, qui fuerit condemna- 
tua, minime liberaverit, sed potius ejus culpa hu- 
jusmodi temeritate et audacia augetur. Illi ergo si- 
militer vel ostendant se pie sentire; siquidem accu- 
sati, convicti sunt, cum nihil antea essent conque- 
sti : equum autem est eos qui accusantur, nihil 
aliud agere quam ut se defendant. Vel si sordidata 
convioti conscientia, suam impietatem agnoscunt, 
ne igitur culpent que ignorant, ne forte ipsi du- 
plex inde malum secum referant, impietatis simul 
et ignorantie merito condemnati. Rem potius stu- 


diose expendant, ut his, que prius nesciebant, 


τός εἶσιν ἔρημοι. Ταῦτα γοῦν εἰδὼς, οὐδὲν Bv (26) 
ἀπεχρινάμην ἐρωτῶσιν ἐχείνοις" ἐπειδὴ δὲ ἢ σὴ 
Διάθεσις ἀπήτησε γνῶναι τὰ ἐν τῇ συνόδῳ πραχθέντα, 
οὐχ ὑπερεθέμην, ἀλλ᾽ εὐθὺς, ὡς τότε γέγονε, δεδή- 
λωχα, δείξας δι’ ὀλίγων ὅσον εὐσεδοῦς φρονήσεως 5 
᾿Αρειανὴ αἵρεσις ἐστέρηται, χαὶ μόνον προφάσεις 
πλάττονται. Σχόπε: δὲ xai σὺ, ἀγαπητὲ, εἰ μκἡ οὕτως 
ἔχει. Εἰ θαῤῥοῦσιν οἷς ἐφεῦρον αὐτοὶ καχοῖς, ἐπι- 
σπείραντος αὐτοῖς τοῦ διαδόλου τὴν καχοφροσύνην, 
ἀπολογείσθωσαν περὶ ὧν ἐγκληθέντες ἀπεδείχθησαν 
αἱρετιχοὶ, καὶ τότε λοιπὸν αἰτιάσθωσαν, εἰ δύνανται͵ 
τὰ κατ᾽ αὐτῶν ὁρισθέντα - οὐδεὶς γὰρ ἐλεγχθεὶς ἐπὶ 
φόνῳ xai μοιχείᾳ μετὰ τὴν δίχην χώραν ἔχει τὴν 
ἀπόφασιν τοῦ χρίναντος αἰτιᾶσθαι, διὰ τί μὴ οὕτως, 
ἀλλ᾽ ἐκείνως ἐλάλησε. Τοῦτο γὰρ οὐκ ἐλευθεροὶ τὸν 
χριθέντα, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον αὐτοῦ τὸ ἔγχλημα διὰ τὴν 
προπέτειαν xai τὴν τόλμαν ἐπαυξάνει. Οὐχοῦν καὶ 
οὗτοι ἢ δειχνύτωσαν τὸ φρόνημα ἑαυτῶν εὐσεδές " 
κατηγορηθέντες γὰρ ἠἡλέγχθησαν, οὐ μεμψάμενοι 
πρότερον - xal δίκαιόν ἐστι τοὺς αἰτιαθέντας μηδὲν 
ἕτερον ποιεῖν ἢ ἀπολογεῖσθαι" dj εἰ τὸ συνειδὸς ἔχουσι 
ῥυπαρὸν, καὶ συνορῶσιν ἑαυτοὺς ἀσεδοῦντας, qui) αἰ- 
τιάσθωσαν ἃ ἀγνοοῦσιν, ἵνα μὴ καὶ διπλοῦν χα- 
κὸν (27), ἀσεδείας ἔγχλῃμα xai ἀπαιδευσίας ἀπενέγ- 
χωνται μέμψιν. Ἐξεταζέτωσαν δὲ μᾶλλον φιλομαϑῶς, 
ἵν᾽, ἐπιγνόντες ἃ πρότερον ἠγνόουν, ἀπονίψωνται τὰς 
ἑαυτῶν ἀσεθεῖς ἀχοὰς τῷ τῆς ἀληθείας νάματι καὶ 
τοῖς τῆς εὐσεδείας δόγμασιν. Οὕτω γὰρ xmi ἐν τῇ 
κατὰ Νίχαιαν συνόδῳ γέγονε τοῖς περὶ Εὐσέδιον. 


cognitis, impias suas aures veritatis unda et pietatis dogmatis possint abluere. Sio igitur in Nice 


synodo erga Eusebianos actum est. 


3. Ut erant in sua impietate pertinaces, molie- (; 3. Ὡς ἐφιλονείχουν ἀσεδοῦντες, καὶ θεομαχεῖν 


benturque cum ipso Deo pugnare, ita quz ab eis 
dicebantur plena erant impietatis. Episcopi autem, 
qui trecenti plus minus convenerant, mansuete ac 
perbumaniter ab illis postularunt, ut de his que 
dicebant rationem redderent, piasque afferrent de- 
monstrationes.Qui ut vix loqui ceperunt,dignissimi 
visi sunt ab omnibus qui condemnarentur; ipsi enim 
inter se altercabantur, agnitaque sue heresis futi- 
litate muti permanebant, et suo silentio perverse 
sententite turpitudinem fatebantur. Itaque episcopi, 
vocabulis que illi commenti erant rescissis, sanam 
et ecclesiasticam fidem adversus illos exposuere, 
oui cum omnes subscripsissent, Eusebiani quoque 
his ipsis vocabulis quee nunc reprehendunt subscri- 
psere, nempe quod Dei Filius ex substantia sit Pa- 
iris, eique consubstantialis, et 1866 quod neque 
788 creata, nec facta vel condita sit, sed quod Ver- 
bum ex Patris substantia sit genitum. Imo quod mi- 
rum est, ipse Eusebius Cesaree in Palestina epi- 
Scopus, qui pridie restiterat, postea subscripsit, 
hancque Ecclesie fidem et Patrum traditionem esse, 


(26) Ex ms. Reg. particulam ἄν addidimus, quam 
alii et editi omittunt. 

21) Koxóv abest a Reg. ms. 

28) Heg. τῆς αἱρέσεως αὐτῶν.. 
᾿ (29) Sic Reg., atque ita etiam legit Nannius. 
μου et editi, κενοδοξίᾳ : αἱ et legit Ambrosius 


D 


ἐπεχείρουν, τὰ μὲν λεγόμενα παρ᾽ αὐτῶν ἀςεδείας ἦν 
μεστά * οἱ δὲ συνελθόντες ἐπίσκοποι (ἦσαν δὲ πλέον 
ἢ ἔλασσον τριακόσιοι) πράως xal φιλανθρώπως ἀπή- 
touy αὐτοὺς περὶ ὧν ἔλεγον διδόναι λόγον xmi ἀπο- 
δείξεις εὐσεδεῖς. Ὡς δὲ καὶ μόνον φθεγγόμενοι κατ- 
εγινώσχοντο, xzi πρὸς ἑαυτοὺς διεμάχοντο, πολλὴν 
ὁρῶντες τῆς ἑαυτῶν αἱρέσεως (28) τὴν ἀπορίαν, 
ἀχανεῖς μὲν ἔμενον, οὗτοι, καὶ διὰ τῆς σιωπῆς ὡμοκό- 
youv τὴν ἐπὶ τῇ καχοδοξίᾳ (20) αὐτῶν αἰσχύνην. Οἱ 

τοίνυν ἐπίσχοποι, λοιπὸν ἀνελόντες τὰ παρ' αὐτῶν 

ἐπινοηθέντα ῥήματα, οὕτως ἐξέθεντο xor? αὐτῶν τὴν 

ὑγιαίνουσαν xal ἐχχλησιαστιχὴν πίστιν - πάντων τι 

ὑπογραψάντων, ὑπέγραψαν xal οἱ περὲ ἘΕὐσέδιον 
τούτοις τοῖς ῥήμασιν, οἷς αἰτιῶνται νῦν οὗτοι " λέγω 
δὴ τῷ ix τῆς οὐσίας καὶ τῷ ὁμοουσίῳ, καὶ ὅτι μήτε 
χτίσμά, ἢ ποίημα, μήτε τῶν γενητῶν ἔστιν ὁ τοῦ 
θεοῦ Υἱὸς, ἀλλὰ γέννημα ix τῆς οὐσίας (30) τοῦ Πα- 
τρός ἐστιν ὁ Λόγος. Καὶ τό γε παράδοξον, Εὐσέθιος ὁ 


ἀπὸ Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης, xal τι πρὸ μιᾶς 


ἀρνούμενος, ὅμως ὕστερον ὑπογράψας, ἐπέστειλε τῇ 
Ἐκκλησίᾳ ἑαυτοῦ, λέγων ταύτην (31) εἶναι τῆς "Ex- 
Camaldulensis, qui nempe vertit, ipsoque silentü 
conftebantur iurpitudinem inaniler captatm gle- 
na. 

(30) Sio Reg. At alii et editi, γέννημα xal τῆς τοῦ 
Πατρὸς οὐσίας. 


(31) Ταύτην restituimus ox ms. Reg. 
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χλησίας τὴν πίστιν xal τῶν Πατέρων τὴν παράδοσιν' À missis ad suam Ecclesiam litteris, significavit, 


πᾶσί τε φανερῶς ἔδειξεν, ὅτι πρότερον ἐσφάλλοντο, 
xal μάτην ἐφιλονείχουν πρὸς τὴν ἀλήθειαν. El γὰρ 
xai ἠσχύνθη τότε ταύταις ταῖς λέξεσι γράψαι, xal 
ὡς ἠθέλησεν αὐτὸς ἀπελογήσατο τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἀλλά 
γε διὰ τῆς ἐπιστολῆς τὸ ὁμοούσιον xal τὸ ix τῆς 
οὐσίας μὴ ἀρνησάμενος, φανερῶς τοῦτο σημᾶναι 
βούλεται. Καὶ πέπονθέ τι δεινόν. (32) ὡς γὰρ ἀπο- 
λογούμενος, κατηγόρησε λοιπὸν τῶν ᾿Αρειανῶν, ὅτι, 
γράψαντες, Οὐχ ἦν ὁ Υἱὸς πρὶν γεννηθηναι, οὐχ ἤθε- 
λον αὐτὸν εἶναι οὐδὲ πρὸ τῆς χατὰ σάρχα γενέσεως. 
Καὶ τοῦτο οἶδε xal ᾿Αχάχιος, ἂν μὴ καὶ αὐτὸς φοῦη,- 
θεὶς νῦν διὰ τὸν χαιρὸν ὑποχρίνηται, xal ἀρνήσηται 
τὴν ἀλήθειαν. Ὑπέταξα (38) γοῦν ἐν τῷ τέλει τὴν 
ἐπιστολὴν Εὐσεδίου, ἵνα ἐκ ταύτης γνῷς τῶν τε χρι- 
στομάχων καὶ χατὰ περιττὸν τὴν ᾿Αχακίου πρὸς τοὺς 
ἑαυτῶν διδασκάλους ἀγνωμοσύνην. 


4. Πῶς τοίνυν οὐχ ἀδιχοῦσιν οὗτοι, χἂν ἐνθυμού- 
μενοι μόνον (34) ἀντιλέγειν τῇ τοσαύτῃ καὶ οἴχουμε- 
νιχῇ συνόδῳ ; Πῶς οὐ παρανομοῦσι τολμῶντες ἀντι- 
δλέπειν τοῖς καλῶς ὁρισθεῖσι κατὰ τῆς ᾿Αρειανῆς 
αἱρέσεως, xal μαρτυρουμένοις ὑπὸ τῶν αὐτοὺς πρό- 
τερον ἀσεθεῖν διδαξάντων ; Εἰ δὲ καὶ μετὰ τὸ ὑπο- 
γράψαι μετεδάλοντο oi περὶ Εὐσέδιον, καὶ ὡς χύνες 
εἰς τὸ ἴδιον ἐξέραμα τῆς ἀσεδείας ἐπέστρεψαν - πῶς 
οὐχὶ χαὶ μᾶλλον ἄξιοι μίσους οἱ νῦν ἀντιλέγοντες, ὅτι, 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἄλλοις προπίνον- 
τες, τούτους xdi καθηγεμόνας τῆς αἱρέσεως ἔχειν 
ἐθέλουσιν (35) ; ἀνθρώπους, ὡς εἶπεν ὁ "Idxw6oc, δι- 


ψύχους xal ἀχαταστάτους ὄντας ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 


αὐτῶν, xxl μὴ μίαν μὲν ἔχοντας γνώμην, ἄλλοτε δὲ C 


ἄλλως μεταδαλλομένους, xxi νῦν μὲν ἐπαινοῦντας ὃ 
λέγουσι, μετ᾽ ὀλίγον δὲ ψέγοντας ὅπερ εἰρήκασι, καὶ 
πάλιν ἐπαινοῦντας ὅπερ πρὸ μιχροῦ διέδαλλον. Τοῦτο 
δὲ, ὡς ὁ Ποιμὴν εἴρηχεν (30), ἔχγονόν ἐστι διαδόλου, 
χαὶ καπήλων δὲ μᾶλλον καὶ οὐ διδασκάλων ἐστὶ γνώ- 
propa, Ἔστι γὰρ, ὡς οἱ Πατέρες παραδεδώχασιν, ὄν- 
τως διδασχαλία, καὶ διδασχάλων ἀληθῶς τοῦτο τεχ- 
μήριον, τὸ τὰ αὐτὰ ἀλλήλοις ὁμολογεῖν, καὶ μὴ ἀμ- 
φισδητεῖν μήτε πρὸς ἑαυτοὺς, μήτε πρὸς τοὺς ἑαυτῶν 
πατέρας. ΟἹ γὰρ μὴ τοῦτον διαχείμενο! τὸν τρόπον 
μοχθηροὶ μᾶλλον καὶ οὐχ ἀληθεῖς ἂν (38) καλοῖντο δι- 
δάσχαλο!. Ἕλληνες γοῦν, οὐχ ὁμολογοῦντες τὰ αὐτὰ, 
ἀλλὰ xui πρὸς ἀλλήλους ἀμφισόν τοῦντες, οὐχ ἀληθῆ 
τὴν διδασχαλίαν ἔχουσιν" οἱ δὲ ἅγιοι καὶ τῷ ὄντι τῆς 
ἀληθείας κήρυχες ἀλλήλοις τε συμφωνοῦσι, χαὶ οὐ 
διαφέρονται πρὸς ἑαυτούς. Εἰ γὰρ xai διαφόροις χρό- 
νοις γεγόνασιν, ἀλλ᾽’ εἰς ταὐτὸν ἀλλήλοις ὁρμῶσιν, 
ἐνὸς ὄντες τοῦ Θεοῦ προφῆται, καὶ τόν αὐτὸν συμφώ- 
νως εὐαγγελιζόμενοι Λόγον. 
53.) Jac. 1, 8. 


(32) Ηϑὸ sunt ipsa Eusebii verba ex ejus epistola 
quam in fine hujus operis subjici curavimus: 
Ἔτι τὸ ἀναθεματίζεσθαι τὸ, Πρὸ τοῦ γεννηθῆναι οὐχ 
7», οὐχ ἄτοπον ἐνομίσθη τῷ παρὰ πᾶσιν ὁμολογεῖσθαι τὸ 
εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ πρὸ τῆς χατὰ σάρκα γεννήσεως. 
Id est : Nec item absurdum visum est his vocibus, 
Non erat antequam genitus est, anathema. dicere, 
cum omnes faleantur esse Dei Filium, priusquam se- 
cundum carnem gigneretur. 


(33) Sio Reg. At alii et editio Commel,, ὑπέταξε; 


omnibusque aperte declaravit illos prius errasse 
frustraque adversus veritatem contendisse. Licet 
enim tuno eum his uti vocibus puduerit, atque ut 
voluit, ipse se Ecolesie excusaverit, tamen cum in 
epistola voces consubstantialis et. ex substantia non 
repudiaverit, illud certe quod diximus palam vo- 
luit indicare. Ea autem in re grave quiddam ei ac- 
cedit. Nam, cum se veluti purgaret, Arianos demum 
accusavit quod, cum scriberent Filium non fuisse 
antequam genitus esset, illum nec antequam in 
carne nasceretur exstitisse voluerint. Quod sane 
non potest ignorare Acacius, nisi et ipse nuno pre- 
sentis temporis causa, factum pre metu dissimu- 
let, veritatemque neget. Itaque in fine, subjeci 
Eusebii epistolam, ut Christi hostium ac insignem 
precipue Acacii in suos magistros perfidiam ex ea 
liquido cognoscas. 

4. Annon igitur illi iniquissime agunt,si vel solum 
in animum inducant tanto et generali concilio re- 
clamare ? Annon scelerati habendi sunt qui adver- 
sis oculis contueri audent ea que recte contra Aria- 
nam heresim decreta fuere, et ab illis ipsis probata 
sunt, quos prius habuere impietatis magistros? 
Quod si Eusebiani, postquam subscripserunt, ad 
proprium impietatis vomitum velnt canes rever- 
tere, nonne eo magis odio digni sunt hi qui nunc 
contradicunt, quod suarum animarum libertatem 
aliis propinantes, illos ipsos duces heresis ha- 
bere velint? homines, ut ait Jacobus ***, duplices 
animo et inconstantes in omnibus viis suis, nec 
in una permanentes sententia, sed modo unam 
modo aliam amplectentes, modo que dixerint 
laudantes, modo vituperantes eadem, rursusque 
idem quod paulo ante reprehendebant, approban- 
tes (38). Id vero, ut ait Pastor, nonnisi a diabolo 
ortum habet, cauponumque potius quam magis- 
trorum est insigne. Siquidem vera illa doctrina 
est, uti Patres tradidere, verumque doctorum in- 
dicium, cum omnes inter se consentiunt, non au- 
tem vel secum vel cum suis patribus litigant. 
Nam qui non ita sunt affecti, improbi, non veri 
doctores sunt appellandi. Hinc gentiles qui inter 
se non consentiunt, sed dissident, ver& privantur 
doctrina. Sancti autem et qui veritatis revera sunt 
precones, inter se concordant, non discordant. 


p Nam licet diversis illi floruerint temporibus, idem 


tamen omnibus scopus fuit, quippe qui unius Dei 
essent prophete et idem summo consensu nuntia- 
rent Verbum. 


sed mendose, ut optime observat Felckmannus. 
res Sic Reg. Alii et editi μόνον omittunt. 

35) Reg. ὑέλουσιν, qui idem mox, ὁ Ἰάκχωδος. 
Editi ὁ omittunt. 

(36) Verba Pastoris ex homilia 85 Antioohi hec 
sunt : Ἢ γὰρ ὀιψυχία θυγάτηρ ἐστὶ τοῦ διαδόλου. 
Versio antiqua Latina : Etenim haec dubitatio filia 
est. diaboli. 

37) Sic Reg. At editi et alii ἄν omittunt. 

38) Lib. ri, mand. 9, 
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5. Hinc ergo que Moyses docuit, hec custodivit A 5. "A γοῦν Μωσῆς ἐδίδασχε, ταῦθ᾽ ᾿Αδραὰμ ἐ 


Abraham : que vero custodivit Abraham, hec Noe 
et Enoch perspecta habuerunt, qui munda et im- 
munda noverant discernere, ac Deo grati facti 
sunt. Eadem quoque instructus doctrina Abel mar- 
tyrium est passus : qui quidem ipse ea ab Adamo 
didicerat; Adamus autem ab ipso Domino, qui cum 
in flne seculorum ad destruendum peccatum venis- 
set, ait. 95-19 - Non mandatum novum do vobis, sed 
snandatum vetus, quod ab $61. initio audistis (40*). 
Idcirco eadem ab eo edoctus beatus apostolus Pau- 
jus, cum munia ecclesiastica prescriberet, noluit 
diaconos multoque minugepiscopos bilinguesesse 3. 
Cum autem idem Galatas objurgaret, generatim rem 
hoo modo definivit : δὲ quis votis evangelizaveril 
prater id quod accepistis, anathema, sit, sicut prz- 
dixí et ilerum dico. Sed licet. nos, aut. angelus de 
carlo evangelixet vobis praeter id quod accepistis, ana- 
thema sit Ὁ, Que cum ita denuntiet apostolus, vel 
illi igitur Eusebianos qui, mutata sententia, alia 
nuno docent quam quibus subscripsere, anathemate 
percutiant : aut si agnoscant recte illos subscri- 
psisse, adversus tantam synodum desinant tandem 
obgannire. Quod si neutrum velint agere, certum 
erit argumentum illos omni vento et fluctu cir- 
cumferri, neque propriis sed alienis duci senten- 
tiis * qui si tales fuerint, neque etiam nunc cum hu- 
jusmodi opponunt rationes ulla fide digni sunt ha- 
bendi. Quin ergo potius ea qua ignorant cessent cri- 
minari : forte enim quid verum sit, nesciunt discer- 
nere, sed malum imperite ac temere appellant 
bonum, et bonum malum : amarum dulce, esse ar- 
bitrantur, et dulce amarum 33. Hinc certe que ut 
mala judicata sunt et reprobata, ea illi vim habere 
volunt : que autem recte sunt decreta, reprehen- 
dere nituntur. Sane nec aliquid amplius a nobis 
esaet addendum, vel ad illa defendenda, vel ad vanis 
eorum rationibus respondendum; neo illi quoque 
adhuc deberent contendere, sed potius his assen- 
- tirl quibus sue heresis duces subscripsere, utpote 
qui non ignorent, eam qua secuta est Eusebianorum 
" mutationem, suspectam aoc fraudulentam esse.Quod 
enim subscripserint postquam saltem se breviter 
potuerunt defendere, hoc ipsum plane testatur 
quam impia sit Ariana heresis. Nec enim subscri- 
psissent, nisi prius illam heresim condemnassent, 
nec condemnassent, nisi eos undique hesitantes 
pudor ad id agendum coegisset. Quocirca illorum 
commutatio, evidens est indicium sue in impie- 
tate defendenda pertinacism. Illos igitur, sicuti di- 
cium est, prestaret quiescere : verum quandoqui- 


Aaztev* ἃ δὲ ᾿Αὐραὰμ ἐφύλαττε, ταῦτα Νῶε 
᾿Ενὼχ ἐγίνωσχον, διαχρίνοντες (39) καθαρὰ xai d 
0xpza, xai εὐάρεστοι γινόμενοι τῷ Os. Καί 
xxi "A6c) οὕτως ἐμαρτύρησεν, ἐπιστάμενος ταὶ 
ἅπερ ἦν μαθὼν παρὰ (40) τοῦ ᾿Αδὰμ, τοῦ xai αὐ 
μαθόντος παρὰ Κυρίου, ὃς χαὶ, ἐπὶ συντελείᾳ 
αἰώνων ἐλθὼν εἰς ἀθέτησιν τῆς ὁμαρτίας, EAe 
Οὐχ ἐντολὴν χαινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἀλλ᾽ ivco 
παλαιὰν, ἣν ἠχούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς (ἀ0). Διὰ τοῦτο 
ὁ παρ᾽ αὐτοῦ μαθὼν ὃ μαχάριος ἀπόστολος Παῦ 
τὰ μὲν ἐχχλησιαστιχὰ διατυπῶν, οὐδὲ διακόνους. 
λησεν εἶναι διλόγους, μήτιγε (A1) ἐπισκόπους" 
δὲ Γαλάταις ἐπιπλήττων, ἀπεφύνατο χαθόλου λέ’ 
Εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ mapsAd6 
ἀνάθεμα ἔστω, χαθὼς προείρηχα, xai πάλιν λι 
᾿Αλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ s 
γελίσηται ὑμᾶς παρ᾽ ὃ παρελαύετε, ἀνάθεμα É 
Τοῦ τοίνυν ᾿Αποστόλου ταῦτα λέγοντος, ἣ καὶ o 
τοὺς περὶ Εὐσέῤιον μεταθαλλομόνους xat λέ 
τας ἕτερα παρὰ τὰ ὑπέγραψαν, ἀνάθεμα ποιείτω 
ἢ εἰ γινώσχουσιν αὐτοὺς χαλῶς ὑπογράψαντας, 
γογγυζέτωσαν κατὰ τῆς τηλιχαύτης συνόδου. E 
μήτε τοῦτο μήτε ἐχεῖνο ποιοῦσι, δῆλοί εἶσι xal: 
παντὶ ἀνέμῳ καὶ χλύδωνι περιφερόμενοι, καὶ μὴ 
ἰδίαις, ἀλλὰ ἀλλοτρίαις ἑλκόμενοι γνώμαις" cou 
δὲ ὄντες, οὐδὲ νῦν, τοιαύτας προδαλλόμενοι mp 
σεις, ἀξιόπιστοί εἰσιν. ᾿Αλλὰ xal παυέσθωσαν al 
μενοῖ ἃ μὴ γινώσχουσι' τάχα δὲ οὐδὲ διακρίνειν 
τε ἀπλῶς τὸ μὲν πονηρὸν λέγνυσι χαλὸν, τὸ δὲ x 
πονηρόν" xai νομίζουσι τὸ μὲν πικρὸν εἶναι γλ 
C τὸ δὲ γλυχὺ πικρόν. ᾿Αμέλει τὰ μὲν χριθέντα. 
x«i ἀποδοχιμασθέντα χρατεῖν ἐθέλουσι, τὰ δὲ x 
ὁρισθέντα βιάζονται διαδάλλειν, Ἔδει μὲν (49) 
μήθ᾽ ἡμὰς ἔτι τινὰ τούτων ἀπόλογον ποιεῖσθαι 
πρὸς τὰς ματαίας αὐτῶν προφάσεις &roxplvso 
μήτ᾽ ἐχείνους ἔτι φιλονεικεῖν, ἀλλὰ συντίθεσθα 
ὑπέγραψαν oi ἡγεμόνες τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, sl 
ὡς d μὲν μετὰ ταῦτα μεταδολὴ τῶν περὶ Edo! 
ὕποπτός ἐστι xal καχοήθης" τὸ δὲ ὁπογράψαι | 
τὸ δυνηθῆναί χἂν τὸ βραχύτατον ἀπολολήσασι 
τοῦτο δείκνυσιν ἀληθῶς ἀσεδῇ τὴν ᾿Αρειανὴν aln 
Καὶ γὰρ οὐ (48) πρότερον ὑπέγραψαν, sl μὴ x 
γνώσαν αὐτῆς" καὶ οὐ πρότερον κατέγνωσαν, εἰ 
πανταχόθεν ἀπορήσαντες ἠσχύνθησαν. Ωστε à 
ταδάλλεσθαι τῆς εἰς ἀσέδειαν φιλονεικίας Dy 
ἐστι. Διὸ ἔδει μὲν, καθάπερ εἴρηται, καὶ τοῦ 
ἠρεμεῖν" ἐπειδὴ δὲ δεινοὶ πρὸς ἀναισχυντίαν εἰσὶ 
νομίζουσιν ἴσως αὐτοὶ μᾶλλον ἐκείνων δύνασθαι : 
στῆναι τῆς διαδολιχῆς ταύτης ἀσεδείας- εἶ xai 
σας διὰ τῆς προτέρας ἐπιστολῆς (44) τῆς πρὸ 


Β 


9-1? [ Joan. 11, 7. 151 Tim. rr, 8, 39 Gal. 1,9, 8. ?! 168. v, 20. 


Ἢ Reg., διαχρίναντες. 

n Ita hic et mox Reg., ubi alii et editi, ἀπό. 
40*) Hec a Joanne scripta S. Athanasius Christo 
accommodat. Verba Joannis sunt Ep. I, cap. 1, 7: 
Οὐχ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐντολὴν πα- 
αιὰν ἣν ἔχετε ἀπ᾽ ἀρχή ς᾽ 34 ἐντολὴ ἡ παλαιά ἔστιν ὁ 
όγος ὃν ἠκούσατε àm ἀρχῆς. Non mandatum novum 


scribo vobis, sed mandatum vetus quod. habuisti 
initio : mandatum vetus est verbum quod audisti 
n) Sic Reg. Editi vero et alii, μήτοιγε. 
(42) Sic Reg. At ceteri et editi μέν omittunt. 
(15) Deest οὐ in edit. Corrmel. et in sept 
Feickmanni manuscripto codice. 
(44) Non jam exstat hec epistola. 
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γραφείσης πλατυτέρῳ τῷ κατ᾽ αὐτῶν (45) ἐλέγχῳ A dem insigni suntimprudentia prediti, arbitrantur- 


χεχρημένος᾽ ὅμως φέρε xal νῦν τούτους, ὥσπερ ἐκεί. 
νους, καθ᾽ ἕχαστον τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν λεγομένων ἐξετά- 
σομεν Δειχθήσεται γὰρ οὐδὲν ἧττον xal νῦν οὐχ ὑγιὴς, 
ἀλλά τις δαιμονιώδης αὐτῶν ἡ αἵρεσις. 


que se posse felicius quam illos diabolicam hano 
impietatem propugnare : etiamsi in priore epistola 
quam ad te misi,fusius contra eos disputarim, isto- 
rum tamen,ut antea illorum, dicta singula exami- 


nare non gr&vabor.Spero enim non minus nunc fore perspicuum, eorum haeresim haud sanam, sed 


totam demonicam esse. 

6. Φασὶ τοίνυν, ὥσπερ κἀχείνοις ἐδόχει, xal τε- 
τολλύχασι λέγειν. « Οὐχ ἀεὶ Πατὴρ, οὐχ ἀεὶ Υἱός" 
οὐχ ἦν γὰρ ὁ Υἱὸς πρὶν γεννηθῇ, ἀλλ᾽ ἐξ οὐχ ὄντων 
γέγονε xai αὐτός: διὸ xal οὐχ ἀεὶ Πατὴρ ὁ Θεὸς γέ- 
qov& τοῦ Yioo (46) ἀλλ᾽ ὅτε γέγονε xai ἐχτίσθη ὁ 
Υἱὸς, τότε χαὶ ὁ Θεὸς ἐχλήθη Πατὴρ αὐτοῦ" χτί- 
cux γάρ ἐστι xai ποίημα ὁ Λόγος, καὶ ξένος xal 
ἀνόμοιος xxt' οὐσίαν τοῦ Πατρός ἐστιν οὗτε δὲ φύ- 
σει χαὶ ἀληθινὸς Λόγος τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υἱὸς, 
οὔτε ἣ μόνη xal ἀληθινὴ Σοφια αὐτοῦ ἐστιν, ἀλλὰ 
χτίσμα xal εἷς τῶν ποιημάτων ὧν, χαταχρηστιχῶς 
λέγεται Λόγος καὶ Σοφία. Λόγῳ (47) γὰρ τῷ ὄντι ἐν 
τῷ Θεῷ γέγονε xai αὐτὸς, ὥσπερ xai τὰ πάντα. Διὸ 
οὐδὲ ἀληθινὸς Θεός (48) ἐστιν ὁ Υἱός. » Ἐγὼ δὲ τοῦτο 
πρῶτον xai τούτους ἐρωτῆσαι βούλομαι vi ἐστιν 
ὅλως Υἱὸς, καὶ τίνος ἐστὲ τὸ ὄνομα τοῦτο σημαντι- 
χὸν, ἵν᾽ οὕτως αὐτοὶ τὰ λεγόμενα παρ᾽ αὐτῶν χἂν 
οὕτω νοῆσαι δυνηθῶσιν. Ἢ μὲν γὰρ θεία Γραφὴ δι- 
πλὴν τὴν ἐχ τοῦ ὀνόματος τούτου διάνοιαν ἡμῖν ση- 
μαίνει, μίαν μὲν περὶ ὧν Μωῦύσῆς ἐν τῷ νόμῳ φη- 
civ: Ἐὰν εἰσαχούσητε τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ὑμῶν, φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσα 
ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ποιεῖν τὸ καλὸν xai τὸ 
ἀρεστὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου υἱοί ἐστε 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν (A0) χαθὼς χαὶ ἐν τῷ Εὐχγ- 
γελίῳ φησὶν ὁ Ἰωάννης" Ὅσοι ὃὲ ἔλαδον αὐτὸν, 
ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι" ἐτέ- 
ραν δὲ διάνοιαν, καθ᾽ ἣν Ἰσαὰκ τοῦ ᾿ΔΟραάμ. ἐστιν 
υἱὸς, xai ὁ Ἰαχὼδ τοῦ Ἰσαὰκ, καὶ οἱ πατριάρχαι του 
᾿Ιαχώό. Αὐτοὶ δὲ κατὰ ποίαν ἄρα τούτων νομίσαντες 
εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ Ylóv, τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ μυθολο- 
γοῦσιν ; Εἰς γὰρ τὴν αὐτὴν ἀσέθδειαν εὖ οἵδ᾽ ὅτ' συν- 
δραμοῦνται τοῖς περὶ Εὐσέδιον. Εἰ μὲν οὖν χατὰ τὴν 
πρώτην, οἴοί εἶσι καὶ (50) οἱ ἐχ βελτιώσεως τρόπων 
ἐπιχτώμενο: τὴν τοῦ ὀνόματος χάριν, xxl λαμθάνον- 
τες ἐξουσίαν, ἵνα υἱοὶ Θεοῦ γένωνται" τοῦτο γὰρ ἔλε- 
q^» χἀχεῖνοι * οὐδὲν διαφέρειν ἡ μῶν δόξειεν, οὐδὲ 
μονογενὴς ἂν εἴν, ἐξ ἀρετῆς xal αὐτὸς ἐσηκὼς τὴν 
τοῦ Υἱὸς προσηγορίαν. Κἂν γὰρ, ὡς φασι προγνω- 
σθεὶς ἔσεσθαι τοιοῦτος, προλαμδάνῃ, xal ἅμα τῷ 

?? Deuter, xir, 18 ; xiv, 1. 38 Joan, 12. 


(δ Sic Regius. Alii et editi mendose χατ᾽ αὐτῷ. 
46) Sic Reg. Alii vero et editi, γέγονεν ὁ θεὸς 
(p Υἱῷ. 

(47) Sic Reg. Ceteri et editi, λέγω, mendose. Ad 
hunc autem locum in ms. Felckm. hec notat : 
Δοξαπατρής. Xv. πρὸς τοὺς xai νῦν δύο σοφίας ἔχειν 

ἄσχοντας τὸν Θεὸν xai Πατέρα μίαν μὲν τὸν γἹὸν, 
ἑτέραν δὲ ἐν τῇ ἑαυτοῦ οὐσίᾳ, xaÜ' ἦν ἐστι σοφός. 
Id est, Nota hc αὐ illos esse dicta qui etiam nunc 
Deum οἰ Patrem duas sapientias habere contendunt, 
unam qua fllius sil, alleram quz sit in sua substan- 
tía, secundum quam est sapiens. 

(48) Sic Reg. At alii et editi Θεός omittunt. 


B 


C 


D 


6. Aiunt itaque, qnemadmodum et illi dicere au- 
debant: « Non semper Pater, non semper Filius: 
Nam non erat Filius antequam esset genitus : sed 
ipse quoque ex nihilo fuit factus. Hinc non semper 
Deus fuit Filii Pater ; sed cum factus est creatus est 
Filius, tunc etiam Deus, ejus Pater est appellatus. 
Namque res creata οἱ facta est. Verbum, quod et 
substantia Patri dissimile est ac externum : non 
autem natura aut verus est Patris Filius, neque sola 
et vera ejus est Sapientia, sed creatum est et una 
ex rebus creatis. Verbumque et sapientia non nisi 
abusione dicitur. Per Verbum enim quod est in 
Patre et ipsum quoque factum est ut et cetera 
omnia : ac proinde nec filius verus est Deus. » Ego 
vero hoc primum ab illis velim sciscitari, quidnam 
prorsus sit Filius, 168 quidve eo nomine signifi- 
cetur, ut hoc pacto ipsi quid dicant possint intelli- 
gere. Equidem ex divina Scriptura discimus dupli- 
cem hujus nominis esse signiflcationem, unam, 
cujus Moyses in lege meminit: δὲ audieritis, in- 
quit, vocem Domini Dei vestri, ut custodiatis omnia 
mandata ejus quz ego praxcipio tibi hodie, ut facias 
bonum et. quod. acceptum | 6st. Domino Deo tuo ; filié 
estis Domini Dei nostri ** Quo etiam sensu Joannes 
in Evangelio ait: Quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem filios Dei fieri 33, Alia vero ejus- 
dem vocis signiflcatio est, qua Isaac Abrahe dici- 
tur filius ; et Jacob, Isaac; et patriarche, Jacob. 
Respondeant igitur, quo sensu Dei Filium esse in- 
telligentes, ista de illo audenteffutire ? Nullus enim 
dubito quin ad eamdem devolvantur impietatem at- 
que Eusebiani. Quod si vocem Filii secundum prio- 
rem significationem Verbo attribuant, quo nempe 
sensu his etiam convenit qui ob mores in melius 
mutatos hoc nomine dignantur, et potestatem filios 
Dei fieriaccipiunt ;que etiam illorumerat doctrina : 
si, inquam, ita volunt esse, nihil sane a nobis Ver- 
bum differre videbitur, nec Unigenitus dicendus 
erit, quippe qui et ipse propter virtutem, Filii no- 
men sit consecutus. Namque etiamsi, quemadmo- 


(19) Sic Reg. ut et versio LXX. Ceteri et editi τό 
omittunt et pro ἐναντίον, habent ἑνώπιον. Hic porro 
locus qui finis est c, xii, initium c, xiv, Deute- 
ron. Sic exstat : 'Exv ἀχούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας Fr» iv- 
τέλλομαί σοι σήμερον, ποιεῖν τὸ χαλόν xai τὸ ἀρεστὸν 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ cou: υἱοί ἐστε Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν δὲ audieris vocem Domini Dei tut, ut cu- 
stodias omnia mandata ejus qua ego precipio tibi 
hodie, ut facias bonum, el quod placitum est in con- 
spectu Domini Dei iui, filii estis Domini Dei vestri. 

(50) Kal deest in Reg. 
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dum dictitent,talis fore precognitus,simul ut natus A γενέσθαι δέχηται τό τε ὄνομα xai τὴν τοῦ ὀνόματο. 


est, Filii nomen ejusque nominis decus acceperit : 
tamen nihil inter eum et illos intererit qui post 
ipsa opera eodem nomine sunt dignati,quandiu sci- 
licet ipse eam dantaxat ob causam filius esse exi- 
stimabitur. Etenim Adam,qui gratiam initio acce- 
perat, simulque ac natus est in paradiso fuit collo- 
catus, nihil differebat ab Enoch, qui nonnisi aliquo 
postquam natus est tempore, cum Deo placuisset, 
translatus fuit, neque item ab Apostolo qui et ipse 
post recte facta in paradisum est raptus ; imo nec 


δόξαν" ἀλλ᾽ οὐδὲν διοίσει τῶν μετὰ τὰς πράξεις λαμ. 
δανόντων τὸ ὄνομα, ἕως οὕτω καὶ αὐτὸς υἱὸς εἶνα 
, $2 . 954 ^4 P 64 *. 
μεμαρτύρηται, Καὶ γὰρ ᾿Αδὰμ, προλαμδάνων τὴ 
χάριν, καὶ ἅμα τῷ γενέσθαι τεθεὶς ἐν τῷ παρα 
δείσῳ, οὐδὲν διήνεγκεν οὔτε τοῦ Ἐνὼχ, ὃς μετ 
- w 
χρόνον τῆς γενέσεως εὐχρεστύσας μετέθη, οὔτε τὸ 
᾿Αποστόλου xai αὐτοῦ μετὰ τὰς πράξεις ἀρπαγέντο 
, ^ PN ; , Ub - “- " ^ 
εἰς τὸν παράδεισον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ ποτε λῃστοῦ, ὃς δι 
^ * 4 , » 2 M 4 
τὴν ὁμολογίαν ἐπαγγελίαν ἔλαδεν εὐθὺς εἷς τὸν Ta 
ράδεισον ἔσεσθαι. 


etiam ab illo latrone, cui ob confessionem promissum est ipsum continuo in paradiso futurum. 
7. Verum his illi vehementer pressi, idem forte B 7. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις διωχόμενοι λέξουσιν ἴσως 


responsuri sunt, quod sepe erubescentes dictita- 
runt : « Ita intelligimua Filium rebus ceteris ante- 
cellere, et ideo Unigenitum dici, quod ipse solus a 
solo Deo factus sit, cetera vero omnia a Deo per 
Filium sint creata. » Quis, queso, stultam hanc et 
novam cogitationem vobis suggessit, ut affirmetis 
solum filium ab ipso solo Patre factum fuisse, ce- 
lera vero omnia per Filium tanquam per admini- 
strum fuisse producta ? Si enim pre lassitudine 80- 
lum Filium potuisse a Deo produci velitis : heec de 
Deo cogitare impium sane fuerit, maxime cum 
Isaiam dicentem audierimus: Deus sempiternus,Deus 
qui construxit terminos terrx, non esuriet neque la- 
borabil, nec est invesligatio saptentiz ejus 3). Siqui- 
dem ipse potius robur impertit esurientibus, et per 
suum Verbum laborantes recreat. Sin vero indi- 
gnum seipso esse putavit, ea se efficere que post 
Filium sunt producta, id etiam absque impietate 
. dici non potest. Neo enim est in Deo superbia, qui 
et ipse cum Jacob in JEgyptum profectus est, et 
propter Abraham Sare causa Abimelech castigavit. 
qui idem cum Moyse, tametsi homine, os ad os lo- 
quebatur, et in inontem Sina descendit : ac denique 
occulta gratia qua populum adjuvit, devicit Ama- 
leo. Verum faisa hec sunt que propugnatis : siqui- 
dem ipse fecit. nos εἰ non ipsi nos **. Ipse est qui per 
suum Verbum onmia et parva et magna fecit : nec 
res creatas fas est. dividere ita ut dicatur, hoc Pa- 
tris, illud Filii esse : verum omnia sunt unius 869 
Dei,qui proprio Verbo tanquam manu utitur, at- 


que omnia in eo facit, ut ipse Deus his verbis do- D 


cot: Manus mea [ecit hec omnia 35. ldem etiam 
didicit et docuit Paulus: Unus, inquit, Deus ez quo 
omnia, εἰ unus. Dominus Jesus Christus per quem 
omnia *'. [pse igitur et semper et nunc imperat soli, 
et exoritur: nubibus precipit, et in unam terre 
partem effunduntur : que autem non irrigatur, sic- 
catur. Jubet similiter terram fructus edere, et 
Jeremiam in utero format. Si porro hec nunc ipse 
efficit,dubium certe non est quin ipse etiam ab ini- 
tio indignum se non putaverit omnia per Verbum 


** [sa. xL, 23. 35 Psal. xcix, 3. 36 Isa. rxvi, 2. ?' I Cor. vin, 6 


(51) Οὐδὲ xomiáce: abesta Felckm. septimo co- 
dice anonymo, et ab edit. Commel. 


πολλάχις λέγοντες doyóvÜroav: « Οὕτω νομίέζομ! 
τὸν Υἱὸν πλέον ἔχειν παρὰ τὰ ἄλλα, καὶ διὰ vow 
Μονογενῇ λέγεσθαι, ὅτι μόνος μὲν αὐτὸς ὑπὸ μόνι 
τοῦ Θεοῦ γέγονε, τὰ δ᾽ ἀλλα πάντα παρὰ τοῦ Occ 
διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐχτίσθη. » Τίς ἄρα ταύτην ὑμῖν ci 
μωρὰν xai χαινὴν ἐπίνοιαν ὑπέθαλεν, ἵνα εἵἴπηγτε 
Τὸν μὲν Υἱὸν μόνον μόνος ὁ Πατὴρ αὐτούργησε, ' 
δ᾽ ἄλλα πάντα διὰ τοῦ Υἱοῦ γέγονεν ὡς δι’ ὑπουργοῦ 
Εἰ μὲν γὰρ διὰ τὸ χάμνειν ἡρχέσθη μόνον αὐτου 
γῆσαι τὸν Υἱὸν ὁ Θεὸς, τὰ δ᾽ ἄλλα οὐχέτι" ἀσεᾷ 
τοιαῦτα περὶ τοῦ Θεοῦ λογίζεσθαι, μάλιστα το 
ἁχούσαντας Ἡσαΐου λέγοντος" Θεὸς αἰώνιος, Θεὸς 
χατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινᾶσει, οὐ 
χοπιάσει (51), οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσει 
αὐτοῦ. Καὶ γὰρ μᾶλλον αὐτὸς τοῖς πεινῶσι δίδωσ 
ἰσχὺν, καὶ διὰ τοῦ Λόγου αὐτοῦ (52) τοὺς χάμνοντ 
ἀναπαύει. Εἰ δὲ ὡς ταπεινὸν ἀπηξίωσεν αὐσὸς : 
μετὰ τὸν Υἱὸν αὐτουργῆσαι, καὶ τοῦτο μὲν ἀσεῦι 
Οὐχ ἔστι γὰρ τύφος ἐν τῷ Θεῷ, ὃς γε μετὰ τοῦ Ἰ 
χὼξ εἰς Αἴγυπτον κατέρχεται καὶ διὰ μὲν τὸν "A6pai 
διορθοῦται τὸν ᾿Αδιμέλεχ χάριν τῆς Σάῤῥας, τῷ 
Μωυσῇ ἀνθρώπῳ ὄντι στόμα χατὰ στόμα λαλεῖ, » 
εἰς μὲν τὸ Σινὰ ὄρος κατέρχεται, τῷ δὲ λαῷ συνεπολ 
μει χρυφαίᾳ χάριτι τὸν ᾿Αμαλήχ. Ψεύδεσθε δὲ ὅμι 
xai τοῦτο λέγοντες" Αὐτὸς γὰρ ἐποίησεν ἡμᾶς, x 
οὐχ ἡμεῖς" αὐτὸς τέ ἐστιν ὁ διὰ τοῦ Αόγου αὖτ 
τὰ πᾶντα τά τε μιχρὰ xai τὰ μεγάλα ποιήσας" x 
οὐχ ἔστι διελεῖν τὴν χτίσιν, ὥστε εἰπεῖν τοῦτο μ 
τοῦ Πατρὸς, τοῦτο δὲ τοῦ Υἱοῦ" ἀλλ᾽ ἑνός ἔστι θεὸ 
ὡς χειρὶ χρωμένου τῷ ἰδίῳ Λόγῳ, καὶ Ev αὐτὶ 
ποιοῦντος τὰ πάντα. Καὶ τοῦτ᾽ αὐτὸς μὲν ὁ θεν 
δεικνὺς ἔλεγεν᾽ Ἢ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντη 
o δὲ Παῦλος τοῦτο μαθὼν ἐδ'δασχεν: Εἷς Θεὸς, ὁ 
οὐ τὰ πάντα, xal εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, | 
οὗ τὰ πάντα. Αὐτὸς γοὔνεἀεὶ καὶ νῦν λέγει τῷ p 
ἡλίῳ, καὶ ἀνατέλλει, ταῖς δὲ νεφέλαις ἐντέλλεται, x 
βρέχει ἐπὶ μίαν μερίδα" ἐφ᾽ ἣν δὲ οὐ βρέχει, E 
ραίνεται. Καὶ τὴν μὲν γῆν κελεύει τοὺς καρπὸ 
ἀποδιδόναι, τὸν Oi ᾿Ιερεμίαν ἐν τῇ κοιλίᾳ πλάττι 
Εἰ δὲ ταῦτα νῦν αὐτὸς ποιεῖ, οὐχ ἔστιν ἀμφίδολα 
ὅτι xal κατὰ τὴν ἀρχὴν οὐχ ἀπηξίωσεν αὐτὸς .- 


(62) Reg. διὰ τοῦ Λόγου ἑαυτοῦ, ut et infra anf 


τὰ πάντα τά τε μιχρά, elc. 
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πάντα διὰ τοῦ Λόγου ποιῆσαι" μέρη γὰρ τῶν ὅλων À facere : quippe cum ista rerum universarum eint 


ἐστὶ ταῦτα. 

8. Εἰ δὲ ὅτι μὴ ἐδύνατο τὰ λοιπὰ χτίσματα τῆς 
ἄχρατου χειρὸς τοῦ ἀγεννήτου (53) τὴν ἐργασίαν βασ- 
τάξαι, μόνος ὁ Υἱὸς ὑπὸ μόνου τοῦ Θεοῦ γέγονε, τὰ 
δ᾽ ἄλλα ὡς δι᾽ ὑπουργοῦ xal βοηθοῦ τοῦ ΥἹοῦ γέγονε’ 
καὶ τοῦτο γὰρ ᾿Αστέριος ὁ θύσας ἔγραψεν" ὁ δὲ "Αρειος 
μεταγράψας δέδωχε (54) τοῖς ἰδίο'ς" xal λοιπὸν ὡς 
χαλάμῳ τεθραυσμένῳ χρῶνται τῷ ῥηματίῳ τούτῳ, 
ἀγνοοῦντες τὸ ἐν αὐτῷ σαθρὸν οἱ παράφρονες. Εἰ 
γὰρ ἀδύνατον ἦν τὰ γενητὰ βαστάξαι τὴν χεῖρα τοῦ 
Θεοῦ" ἔστι δὲ καθ᾿ ὑμᾶς ὁ Υἱὸς εἴς τῶν γενητῶν' 
πῶς αὐτὸς ἠδυνήθη γενέσθαι παρὰ μόνου τοῦ Oto); 
Καὶ εἰ ἵνα τὰ γενητὰ γένηται, μεσίτου γέγονε χρεία, 
γενητὸς δὲ xag! ὑμᾶς ἐστιν ὁ Υἱός" ἔδει xal πρὸ αὐ- 
τοῦ μέσον τινὰ εἶναι, ἵνα χτισθῇ᾽ τοῦ δὲ μεσίτου πά- 
λιν xal αὐτοῦ χτίσματος τυγχάνοντος, ἄραρεν, ὅτι 
χἀχεῖνος ἐδέετο μεσίτου ἑτέρου πρὸς τὴν ἰδίαν σύστα- 
σιν. Κἂν τις ἄλλον ἐπινοήσῃ, προεπινοήσει τὸν ἐχεί- 
νου μεσίτην, ὥστε χαὶ εἰς ἄπειρον ἐχπεσεῖν. Οὕτω δὲ 
ἀεὶ τοῦ μεσίτου ζητουμένου, οὐδὲ ἡ χτίσις συστῆναι 
δυνήσεται διὰ τὸ μὴ δύνασθαι, ὡς λέγετε, μηδένα 
τῶν γενητῶν βαστάξαι τὴν ἄχρατον χεῖοα τοῦ ἀγενή- 
τοῦ (55). Εἰ δὲ, τὸ ἄτοπον τοῦτο συνορῶντες, ἄρ- 
χεσθε λέγειν, ὅτι ὁ Υἱὸς, κτίσμα ὧν, ἱκανὸς γέγονεν 
ὥστε ὑπὸ τοῦ ἀγενήτου (50) γενέσθαι’ ἐξ ἀνάγκης 
χαὶ τὰ ἄλλα πάντα, γενητὰ ὄντα, δυνατὰ ἦν παρὰ 
τοῦ ἀγενήτου αὐτουργηθῆναι (57): κτίσμα γὰρ καθ’ 
ὑμᾶς χἀχεῖνος, ὥσπερ οὖν xal ταῦτα πάντα, ἔστι- 
καὶ περιττὴ λοιπὸν τοῦ Λόγου ἡ γένεσις χατὰ τὴν 
ἀσεθ xai μωρὰν ὑμῶν ἐπίνοιαν, αὐτάρχους ὄντος 
τοῦ Θεοῦ τὰ πάντα αὐτουργεῖν, πάντων τε τῶν γε- 
νητῶν δυναμένων τὴν ἄχρατον χεῖρα βαστάξαι τοῦ 
Θεοῦ. ᾿Ανοήτου δὴ οὔσης αὐτῶν τῆς τοιαύτης φρε.- 
νοδλαθείας, ἴδωμεν εἰ μὴ xal τὸ λεγόμενον τοῦτο 
τῶν ἀσεθῶν τὸ σόφισμα πλέον τῶν ἄλλων αὐτῶν 
ἀἁλογώτερον ἀναφανείη. ᾿Αδὰμ μόνος ὑπὸ μόνου τοῦ 
Θεοῦ διὰ τοῦ Λόγου γέγονεν: ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ πάλιν 
τὸν ᾿Αδὰμ πλέον τι τῶν πάντων ἀνθρώπων ἔτειν, 
ἢ διαφέρειν τῶν μετ᾽ αὐτὸν ἄν τις φήσειεν, εἰ μό- 
νος μὲν αὐτὸς ὑπὸ μόνου τοῦ Θεοῦ πεποίηται καὶ 
πέπλασται, ἡμεῖς δὲ πάντες ix τοῦ ᾿Αδὰμ γεννώ- 
μεθα, xal χατὰ διαδοχὴν τοῦ γένους ςυνιστάμεθα, 
ἕως μόνον xal αὐτὸς ix γῆς ἐπλάσθη, xal μὴ ὧν 
πρότερον, ὕστερον γέγονεν. 


partes. 

8. Sin autem quia res alie create actionem in- 
vicla non facti manus ferre non valerent, solus Fi- 
lius & solo Deo est factus, res vero alie per Filium 
tanquam ministrum et adjutorem facte sunt, ut 
scripsit Asterius qui idolis immolavit, quod idem 
transcriptum Arius suis tradidit, quo utique voca- 
bulo tanquam calamo quassato utuntur, nec stulti 
ejus agnoscunt futilitatem. Si enim res facte ma- 
num Dei ferre non poterant, ipse autem Filius una 
est, ut Bentitis, ex rebus factis; quomodo ipse 8 
solo Deo fieri potuit? Si item ut res facts flerent, 
intermedio adjutore opus fuit, ot Filius, ut putatis, 
factus quoque ipse est : profecto necesse etiam fuit 
intermedium aliquem ante eum fuisse, ut crearetur, 
qui ipse intermedius, cum res creata quoque esset, 
alio item intermedio ad sui procreationem opus ha- 
buisse non immerito videbitur. 8i quis autem alium 
excogitaveritintermedium,alius rursus intermedius 
propter illum alium erit fingendus, atque ita in in- 
finitum delabemur. Porro, dum ita intermedius 
aliquis semper requiretur, certe res create constitui 
non poterunt, quandoquidem, ut dicitis, nulla res 
facta ferre valet invictam non facti manum. Quod 
si id absurdum esse intelligentes, respondeatis 
Filium licet creatum potuisse ἃ non facto fleri, 
necesse est eliam concedatis alias res omnes que 
facte sunt, potuisse a non facto procreari, quippe 
cum ipse Filius aecundum vos sit quoque res creata, 
ut et res omnes ceetere. Preterea ex impio et stul- 


C to hujusmodi vestro commento sequitur inutilem 


esse Verbi generationem, cum et Deus omnia per 
seipsum potuerit efficere, et res omnes facte invi- 
ctam Dei manum ferre potuerint. Itaque, cum inepta 
ac futilis sit hec illorum ratio, expendamus annon 
aliud impiorum sophisma etiam magis quam 6- 
tere ipsorum argutie absurdum videbitur. Adam 
solus 8 solo Deo per Verbum factus est: verum 
nemo idcirco dixerit Adamum aliquid amplius ce- 
teris hominibus habere, vel a posteris differre, quod 
ipse quidem solus a solo Deo factus et formatus sit, 
nos autem omnes ex ÀÁdamo, perpetua generis con- 
tinuatione, nascamur et procreemur : quandiu sci- 
licet certum erit ipsum etiam ex terra formatum 
esse, et qui antea non esset, postea fuisse. 


9. El δὲ xal πλέον τις τῷ πρωτοπλάστῳ δοίη διὰ D 9. Quod si primo parenti aliquid ceteris amplius 


τὸ χατηξιώσθαι τῆς τοῦ Θεοῦ χειρὸς αὐτόν" ἀλλ᾽ ἐν 
τιμῇ καὶ μὴ τῇ φύσει τὸ πλέον εἰς αὐτὸν ὁ τοιοῦτος 
λογιζέσθω. "Ex γῆς γὰρ γέγονεν, ὥσπερ xxi πάν- 
τες xal dj χείρ δὲ ἡ πλάσασα τότε τὸν ᾿Αδὰμ, xal 
(58) αὕτη xai νῦν xal ἀεὶ τοὺς μετ᾽ ἐχεῖνον πάλιν 


(53) 8ic omnes mss. et editi : sed legendum est 
ἀγενήτου, ut deinceps habet Regius codex. Vide 
qua in admonitione hac de re diximus, et que in- 
fra notantur ad num. 28. 

(54) Reg., μεταδέδωχε. Porro Asterius de quo hic 
agitur, ex sophista Christianus factus, persecutio- 
nis tempore idolis immolavit, idemque postea mul- 
toslibros pro confirmanda Ariana heresi composuit. 


tribuere libeat, qui nempe ita felix fuit ut Dei ma- 
nu formaretur : verum istud amplius in honore non 
in natura consistere intelligendum est. Namque ex 
terra factus est, ut alii omnes : et manus que tunc 
Adamum formavit, ipsa et nunc et semper omnes 


Vide Socrat. Histor. eccles. lib. 1, c. 36 et Philo- 
stor. lib. τι, num. 15. 
(55) Reg., ἀγενήτου. Ceteri et editi, ἀγεννήτου. 
(56) Reg. et Basil., ἀγενήτου. Editi et Felokm, 7, 
ἀγεννήτου. 
(57) Reg., ἀγενήτου, et, ὑπουρνηθῆναι, Editi et 
alil, ἀγεννήτου, et αὐτουργηθῆναι. 
(58) Καί abest a Regio. 
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ejus posteros format ac componit. [ἃ ipse Deus ad Α πλάττει xai διχσουονίστησ'. Καὶ τοῦτο ὁ Θεὸς αὐτὸς 


, Jeremiam, ut prius monui, dixit : Priusquam te for- 
marem in utero, novi te **. De omnibus autem aliis 
ait : Manus mea fecit hec omnia ?*. Et rursus per 
Isaiam : Hec dicit Dominus 130 qui redemit te et 
format te in utero. Ego Dominus qui omnia perficio : 
extendi celum solus el stabilivi terrum 39. David quo- 
que cui ista non latebant, canebat : Manus tua fe- 
cerunl. me, et. formaverunt me?!. Et is cujus hec 
apud Isaiam leguntur verba : Sic dicit Dominus, qui 
formavit me ex ulero servum sibi **, idem etiam si- 
gnificat. Itaque nihil a nobis natura differet, licet 
nos tempore antecesserit, quandiu constabit nos 
omnes eadem manu constitui et formari. Si igitur, 
o Ariani, vestra hzc est de Filio Dei sententia, illum 
nempe sic etiam productum et factum fuisse : nihil 
secundum vos inter eum et alios, quod ad naturam 
pertinet, intererit, dum scilicet contendetis ipsum, 
cum antea non esset, postea fuisse, atque nonnisi 
ob virtutem bujus nominis gratiam in sui procrea- 
: tione obtinuisse, siquidem ille unus quoque ex his 
est de quibus, ut quidem putatis, Spiritus sanctus 
in Psalmis ait : Ipse dixit, et facta sunt, ipse manda- 
vil, et creata. sunt 9. Quis ilaque ille est cui Deus 
mandavit ut et ipse crearetur? Nam esse] oportet 
Verbum cui Deus mandat, et in quo rcs facte crean- 
tur. Atqui aliud Verbum indicare non potestis, pre- 
ter illud quod negatis, nisi forte novum adhuc com- 
mentum placeat excogitare. lta est, inquiunt, in- 
venimus (idem nimirum quod olim ab Eusebianis 
usurpatum audivi). « Idcirco nempe Dei Filium ali- 
quid aliis amplius habere et Unigenitum dici arbi- 
tramur, quia solus ipse Patris est particeps, res 
&utem alie omnes Filii sunt participes. » Sic igitur 
illi in immutandis variandisque verbis non secus ac 
coloribus laborant. Verum id nihil impediet quomi- 
nus ostendamus illos vere inania ex terra loqui **, 
suisque cogitationibus tanquam in luto volutari. 
10. Enimvero si ille Dei Filius et nos Filii ipsius 
filii appellaremur, probabile esset illorum commen- 
ium : sed, si nosetiam ipsius Dei, cujus ille est Fi- 
lius, filii dicimur, certe liquet nos etiam Patris 
participes esse, quippe qui dicat: Filios genui el 
exaltavi **. Si enim ipsius participes non essemus, 
non diceret, genui : ei autem ipse genuit, non alius 
utique, sed idem ipse Pater noster est. Nihil vero 
refert si amplius ille aliquid habeat, et primus fa- 
ctus sit, nosque aliquid minus quam ille habeamus, 
ac post ipsum facti simus, dummodo omnes ejus- 
dem fuerimus participes, et filii ejusdem Patris nun- 
cupemur. Nam plus vel minus diversam naturam 
minime significat : id enim sibi singuli recte factis 


* Jerem. 1,5. 39 Isa. Lxvi, 2. 80 Isa. xciv, 24. 
** Joan. 1, 31. 95 Isa. 1, 2. 


(59) Reg.. λέγεται. 
(6 ) Reg., ποτε παρὰ τὸν ἀρνεῖσθε, Id paulo post, 
ἦν ποτε, mendose. 


(61) lteg., οὕτως ὡς οἱ, Alii et editi ὡς omittunt. 
(02) Basil., χαλοίμεθα. 


nius 
^ , 
ὄηλον ót 
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τῷ μὲν Ἱερεμίχ, ὡς προεῖπον, φησί Πρὸ τοῦ με 
πλᾶσαι σε ἐν χοιλίᾳ, ἐπίσταμα! σε περὶ δὲ τῶν 
πάντων ἔλεγεν. Ἢ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα. 
Καὶ πάλιν διὰ Ἡσαΐου φησίν" Οὕτω λέγει Κύριος ὁ 
λυτρούμενός σε xai πλάσσων σε ἐν. χοιλίᾳ - Ἐγὼ 
Κύριος ὁ συντελῶν πάντα, ἐξέτεινα τὸν οὐρανὸν 
μόνος,καὶ ἐστερέωσα τὴν γῆν. 'O δὲ Δαδὶδ τοῦτο 
γινώσχων ἔψαλλεν" Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με, καὶ 
ἔπλασαν με. Καὶ ὁ iv τῷ Ἡσαίᾳ λέγων Οὕτω λέ- 
γει Κύριος, ὁ πλάσας με ἐχ χοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ, 
τοῦτο σημαίνει. Οὐχοῦν xarà τὴν φύσιν οὐδὲν ἡ μῶν 
διαφέρει, χἂν πρηάγῃ τῷ χρόνῳ, ἕως καὶ τῇ αὐτῇ 
χειρὶ συνιστάμεθα xai χτιζόμεθα πάντες. ΕΠ τοίνυν 
οὕτως, ὦ ᾿Αρειανοὶ, xai περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ φρο- 
νεῖτε, ὅτι οὕτω καὶ αὐτὸς ὑπέστη χαὶ γέγονεν, οὐ- 
δὲν xa0' ὑμᾶς τῶν ἄλλων χατὰ τὴν φύσιν διοίσει, ἕως 
xai αὐτὸς οὐχ ἦν, xai γέγονε, xal ἐξ ἀρετῆς xxi 
αὐτῷ συνεχτίσθη τοῦ ὀνόματος ἣ χάρις. Εἷς γὰρ 
ἐστι xal αὐτὸς do' ὧν λέγετε (59), περὶ ὧν ἐν Wa.- 
paie τὸ Πνεῦμά φησιν’ Αὐτὸς εἴπε, xal ἐγεντίθη σαν’ 
αὐτὸς ἐνετείλατο, xal ἐχτίσθησαν. Τίς τοίνυν ἐστὶν 
(p ὁ Θεὸς ἐνετείλατο, ἵνα xal οὗτος χτισθῇ ; εἶναι γὰρ 
δεῖ Λόγον, ᾧ ἐντέλλεται ὁ Θεὸς, χαὶ ἐν ᾧ τὰ ποιή- 
ματα χτίζεται. ᾿Αλλ οὐχ ἂν ἔχοιτε δεῖξαι ἕτερον 
παρ᾽ ὃν ἀρνεῖσθε (30) Λόγον, εἰ μὴ ἄρα τινὰ πάλιν 
ἔννοιαν ἐπινοήσητε, Καὶ γὰρ, φήσουσιν, εὕρομεν. 
ἤν ποτε λεγόντων xal τῶν περὶ Εὐσέδιον ἤκχουστ' 
« Διὰ τοῦτο πλέον τῶν ἄλλων ἔχειν τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, 
καὶ λέγεσθαι Μονογενῇ τοῦτον νομίζομεν, ἐπειδὴ μό- 
νος μὲν αὐτὸς μετέχει τοῦ Πατρὸς, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντε 
τοῦ Υἱοῦ μετέχει. » Κεχμήχασι μὲν οὖν fr ue 
ταθαλλόμενο! xai μεταλλάσσοντες τὰ ῥήματα ὡς τὲ 
χρώματα: δειχθήσονται δὲ ὅμως καὶ οὕτως, ὡς οἱ (61) 
ix τῆς γῆς κενολογοῦντες, xal χυλιόμενοι ὡς b 
βορδόρῳ ταῖς ἰδίαις ἐννοίαις. 


10. Εἰ μὲν γὰρ ἐκεῖνος μὲν τοῦ Υἱὸς, ἁμεῖς 
δὲ τοῦ Υἱοῦ υἱοὶ καλούμεθα (02), πιθανὸν Tj» αὐτῶν 
τὸ πλάσμα: εἰ δὲ τοῦ Θεοῦ χαὶ ἡμεῖς υἱοὶ λεγόμεθα, 
οὗ καὶ αὐτός ἐστιν Υἱός" δῆλον (63), ὅτι καὶ ἡ μεῖς τοῦ 
Πατρὸς μετέχομεν τοῦ λέγοντος" Υἱοὺς ἐγώνησα, 
xxi ὕψωσα. Εἰ μὴ γὰρ μετείχομεν αὐτοῦ, οὐκ Us- 
γεν, ἐγέννησα ^ εἰ δὲ αὐτὸς ἐγέννηστν͵, οὐχ Va 
poc, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡμῶν ἐστι Πατήρ. Καὶ οὐ διαφέρε' 
πάλιν, εἰ πλέον ἐχεῖνος ἔχει, χαὶ πρῶτον γέγονεν. 
ἡμεῖς δὲ εἴ ἔλαττον, καὶ ὕστερον γεγόναμεν, ἕως 
τοῦ αὐτοῦ πάντες μετέχομεν, καὶ τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς 
υἱοὶ λεγόμεθα" τὸ γὰρ πλέον xai ἔλαττον οὐ τὴν 


φύσιν ἄλλην δείχνυσιν" ἑχάστῳ γὰρ τῆς ἀρετῆς ἡ 


πρᾶξις τοῦτο προστίθησι" χαὶ ὁ μὲν ἐπὶ δέκα πό- 


*! Psal. cxviu, 73, 9? [88, xLix, ὅ. 5 Psal. xxxi, 9. 


(68) Sic scribendum putamus, ut et videtur Nan- 
lus legisse, qui vertit certum est. Reg. ms. habet 

ι, Sed absque ullo accentu in δῆλον. Ce- 
diti, δηλονότι, ut et legit Ambros, Camal- 
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λεων, ὁ δὲ ἐπὶ πέντε χαθίσταται" χαὶ 55 si» va0- À comparant : atque alius quidem decem civitatibus 


ἐζονται ἐπὶ δώδεχα θρόνους, xolvovcez τὰς δώδεχα φυ- 
λὰς τοῦ 'IopaY,À' οἱ δὲ ἀχούουσι' Δεῦτε, οἱ εὐλογη- 
μένοι τοῦ Πατρός μου χαὶ, Εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ xai 
πιστέ. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἐχεῖνο! φρονοῦντες, εἰχό- 
τως φαντάζονται τοιούτου Υἱοῦ ἀεὶ μὴ εἶναι τὸν Θεὸν 
Πατέρα, μηδὲ τὸν τοιοῦτον Ylóv ἀεὶ εἶναι, ἀλλ᾽ ἐξ 
οὐχ ὄντων χτίσμα γεγενῆσθαι, καὶ μὴ εἶνα! πρὶν 
γεννηθῇ ἄλλος γάρ ἐστιν οὗτος παρὰ τὸν ἀληθινὸν 
τοῦ Θεοῦ Υἱόν. Ἐπειδὴ ὃΣ ταῦτα λέγειν ἔτι τούτους 
οὐχ ἔστιν εὐαγές᾽ μᾶλλον γὰρ Σαδδουχαίων καὶ τοῦ 
Σαμοσατέως ἐστὶ τοῦτο τὸ φρόνημα" λείπει ἄρα χατὰ 
τὴν ἑτέραν διάνοιαν, καθ᾿ fjv Ἰσαὰκ τοῦ ᾿Αὔραάμ 
ἐστιν υἱὸς, λέγειν εἶναι καὶ τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱόν' τὸ 
γὰρ ἔκ τινος φύσει γεννώμενον, xai μὴ ἔξωθεν ἐπι- 
χτώμενον, υἱὸν οἶδεν ἡ φύσις, xal τοῦτο τοῦ ὀνόματός 
ἐστι τὸ σημαινόμενον. Αρ᾽ οὖν ἀνθρωποπαθὴς 1, 
τοῦ Υἱοῦ γέννησις ; (τοῦτο γὰρ ἤσως xat' ἐχείνους 
χαὶ αὐτοὶ θελήσουσιν ἀντιθεῖναι μὴ γινώσχοντες.) 
Οὐδαμῶς. Οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεός" ἐπεὶ μηδὲ ol 
ἄνθρωποι (64) ὡς ὁ Θεός" οἱ μὲν γὰρ ἐξ ὕλης καὶ 
ταύτης οὔσης παθητιχῆς ἐχτίσθησαν" ὁ δὲ Θεὸς ἀύ- 
λος xal ἀσώματος. Εἰ δὲ αἱ αὐταὶ λέξεις ἐπὶ Θεοῦ 
χαὶ ἀνθρώπων ἐν ταῖς θείαις ποτὲ χεῖνται Γραφαῖς, 
ἀλλ᾽ ἀνθρώπων ἐστὶ διορατιχῶν, ὡς παρήγγειλεν 
ὁ Παῦλος, προσέχειν τῇ ἀναγνώσει, xal οὕτω διακχρί- 
νειν, xal χατὰ τὴν ἑχάστου τῶν σημλαινομένων φύσιν 
τὰ γεγραμμένα διαγινώσκειν, xal μὴ συγχέειν τὴν 
διάνοιαν, ὦστε τὰ τοῦ Θεοῦ μὴ ἀνθρωπίνως νοεῖν, 
μηδὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων ὡς περὶ Θεοῦ ποτε λογίζε- 
σθαι. Τοῦτο γὰρ ἐστι τὸν οἶνον ὕδατι μίξαι, καὶ πῦρ 


Β 


preficitur, alius quinque δ6 ; alii sedent super sedes 
duodecim,judicantes duodecim tribus Israel ?' ; alii 
audiunt : Venite,benenedictoPatris mei * ; et : Euge, 
serve bone el fidelis **. Cum hec igitur illorum sit 
sententia, jure merito existimant hujusmodi Filii 
Deum non semper fuisse Patrem, neque talem Fi- . 
lium semper fuisse, sed ex nihilo esse creatum et 
factum, nec fuisse antequam genitus esset, siqui- 
dem ille alius omnino est a vero Dei Filio. Verum 
cum haec illos dicere fas jam non sit, utpote cum 
ista Sadduceorum potius et Samosatensis sint pro- 
pria,restat ut alio sensu, quo nimirum Isaac Abrahse 
est filius, Dei Filium esse concedant. Nam quod ex 
aliquo gignitur neo extrinsecus advehitur, filium 
esse agnoscit natura, eaque est propria hujus no- 
minis significatio. Num ergo Filii generatio humano 
more est intelligenda ? (Forte enim id ipsi, ut et illi 
olim, ignari reponent.) Nequaquam.Nec enim Deus 
hominis similis est, uti nec homines, Dei. Illi enim 
ex materia eaque patibili 13 1 sunt creati : at Deus 
expers est materim et corporis. Quod si eadem di- 
ctiones Deo et hominibus in divinis Scripturis in- 
terdum attribuntur, hominum est perspicacium, 
utadmonet Paulus 9,attendere ad lectionem,remque 
perpendere, ac pro natura rerum significatarum 
que scripta sunt dijudicare, nec sensum confunde- 


. re, ita ut que ad Deum spectant, humano modo non 


ἀλλότριον Eri62)Àew Eni τὸ θυσιαστήριον τῷ θείῳ C 


πυρί. 

11. Καὶ γὰρ xai ὁ Θεὸς χτίζει, καὶ ἐπὶ ἀνθρώπων 
δὲ τὸ χτίζειν εἴρηται ^ xal ὁ μὲν Θεὸς ὦν ἐστι" λέ- 
γονται δὲ xai οἱ ἄνθρωπο! εἶναι, παρὰ Θεοῦ xai τοῦ- 
το λαθόντες ἔχειν. "Ap! οὖν οὕτως ὁ θεὸς χτίζει ὡς 
ἄνθρωποι ; Ἢ οὕτως ὧν ἐστιν ὡς ἄνθρωπος ; Μὴ γέ- 
votzo ! ἄλλως ἐπὶ Θεοῦ τὰς λέξεις λαμθάνομεν, xal 
"ἑτέρως ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ταύτας διανοούμεθα. Ὁ μὲν 
γὰρ Θεὸς χτίζει, καλῶν τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι, οὐδ- 
ενὸς ἐπιδεόμενος᾽ οἱ δὲ ἄνθρωποι τὴν ὑποχειμένην 
ὕλην ἐργάζονται, εὐξάμενοι πρότερον, καὶ τὴν ἐπι- 
crim τοῦ ποιεῖν λαδόντες παρὰ τοῦ πάντα δημιουρ- 
γήσαντος Θεοῦ διὰ τοῦ ἰδίου Λόγου. Πάλιν τε οἱ μὲν 
ἄνθρωποι, οὐ δυνάμενοι xaÜ' ἑαυτοὺς (65) εἶναι, ἔν 


intelligantur, nec vicissim quae ad homines perti- 
nent, cogitentur tanquam Dei propria. Id enim est 
vinum cum aqua miscere *!, alienumque ignem ad 
divinum ignem in altari admovere. 


11. Scilicet et Deus creat, et de hominibus idem 
quoque dicitur: Deus item is est qui est : homines 
similiter dicuntur esse, quod ipsum quidem a Deo 
acceperunt. An ergo ita Deus creat, ut. homo? An 
eodem modo est, quo homo ? Minime certe : sed ali- 
ter has voces de Deo intelligimus, aliter de bomi- 
nibus. Nam Deus quidem creat, ea que non erant 
vocans ut sint *?,nullaque re ad creandum indigens: 
homines vero non nisi subjecta utuntur materia, 
postquam a Deo qui omnia per proprium Verbum 
creavit, scientiam artemve agendi precibus obtinue- 
rint. Preterea homines, qui per seipsi esse non pos- 
sunt, loco circumscribuntur, atque in Dei Verbo 


τόπῳ τυγχάνοντές εἰσι περιεχόμενοι, καὶ συνεστῶτες D consistunt : at Deus qui per se vere est, omnia con- 


iv τῷ τοῦ Θεοῦ Λόγῳ᾽ ὁ δὲ Θεὸς ὥν ἐστι καθ᾽ ἑαυτὸν, 
περιέχων τὰ πάντα, xal ὑπ’ οὐδενὸς περιεχόμενος" 
xai ἐν πᾶσι μὲν ἔστι χατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀγαθότητα xal 
δύναμιν, ἔξω δὲ τῶν πάντων πάλιν ἐστὶ χατὰ τὴν 
ἰδίαν φύσιν. Ὥσπερ οὖν οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον οἱ ἄν- 
θρωποι χτίζουσιν ὅνπερ τρόπον ὁ Θεὸς κτίζει, οὐδ᾽ 
οὕτως εἰσὶν οἱ ἄνθρωποι ὥσπερ ἐστιν ὁ Θεός" οὕτως 
ἄλλως ἐστὶν dj τῶν ἀνθρώπων γένεσις, καὶ ἄλλως 


*5 Luc. xix, 17, 19. 
22. * Rom. rv, 17. 


(64) Sic Reg. Alii vero et editi, μὴ καὶ ol ἄνθρωποι. 


tinet, et a nulla reipse continetur: in omnibus est 
eua bonitate et potentia ; at extra omnia est propria 
natura. Quemadmodum ergo non eodem modo 
creant homines, quo Deus creat, neo eodem modo 
sunt quo ille: ita aliter procreantur homines, et 
aliter Filius ex Patre nascitur. Fetus enim homi- 
num, partes quodammodo sunt gignentium, quippe 
cum nec ipsa corporum natura simplex sit, sed flu- 


3! Matth. xix, 27. ** Matth. xxv, 34. ** ibid. 23. 49 I Cor. τι, 15. *t* Isa. 1. 


(65) Reg., καθ᾽ αὐτούς, et paulo post, καθ᾽ αὐτόν. 
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Xa atque ex partibus composita. Nam homines gi- Α ἐστὶν ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρός. Τῶν μὲν γὰρ ἀνθρώ 


gnendo emittunt ex se aliquid, quedamque rursus 
excibis,quos accipiunt,in eos defluunt; que quidem 
causa est cur multorum liberorum pro tempore pa- 
rentes fiant. Deus autem individuus est, ac proinde 
absque divisione nihilque patiendo Filii est Pater. 
Nihil enim ex re incorporea effluere,nihilve in eam, 
uti hominibus accidit,potest influere.Quocirca,cum 
Deus sit natura simplex, unius quoque ac solius Fi- 
lii est Pater. Idcirco enim et unigenitus est, et solus 
est in sinu Patris, eumque solum ex seipso esse 
aperte Pater declaret his verbis: Hic est Filius 
seus dileclus, in quo mihi complacui . Ipse est 
Verbum Patris, quem proinde ut Patrem nec quid 
pati neo dividi posse intelligendum est ; quippe cum 
ipsi etiam homines proprium verbum citra divisio- 
nem ac nihil patiendo producant : multo igitur ma- 
gis Deus suum Verbum gignit absque ulla divisione 
nihilque omnino patiendo. Hinc sane ipse ut Ver- 
bum ad dextram Patris sedet ; nam ubi est Pater, 
illio οἱ ejus Verbum est : ros autem, tanquam res 
facte, coram eo stamus judicandi. Ille adoratur, 
" qui& adorandi Patris est Filius: nos vero adoramus, 
Dominum eum et Deum confitentes, quia scilicet 
creati, diversique ab illo sumus. 


12. Que cum ita sint, attendat, queso, qui vo- 
luerit inter illos, exsistaque aliquis qui ut eos pu- 
dore afficiat, ab iisdem sciscitetur, utrum fas sit id, 
quod ex Deo est, et proprius ejus est fetus, ex nihilo 


esse dicere? An item possit vel solum in mentem C 


alicui venire, id quod ex Deo est, eidem accidisse, 
i» ut dicere audeat, Filium non semper esse? 
Nempe hioc rursus hominum cogitationes superat et 
irenscendit Filii generatio. Nos enim propriorum 
flliorum certo tantum tempore patres efficimur, 
quippe qui cum antea non essemus, postea faoti 
fuerimus : at Deus, cum semper sit,semper quoque 
est Filii Pater. Sane rerum creatarum generatio 
172 ex similitudine cognoscitur:quia vero Nemo 
novil Filium nisi Pater, neque Patrem quis novit nisi 
Filius, εἰ cui Filius revelaverit** : idcirco sancti 
quibus id Filius revelavit, imaginem quamdam ex 
rebus aspectabilibus nobis bujusmodi verbis reli- 
querunt: Qui cum sit. splendor gloriz, el figura sub- 


τὰ γεννήματα, μέρη πως τῶν γεννώντων εἰσὶν, i 
xai αὐτὴν (66) τῶν σωμάτων ἡ φύσις οὐχ ἀπλῇ 
ἐστιν, ἀλλὰ ῥευστή, xal ἐκ μερῶν ἔχει τὴν σύνθε 
ἀποῤῥέουσί τε ἄνθρωποι γεννῶντες, xai πάλιν ἐϊ 
ῥεῖ τὰ ix τῶν τροφῶν εἰς αὐτοὺς εἰσαγόμενα δι 
αἰτίαν καὶ πολλῶν χατὰ καιρὸν τέχνων γίνονται 

τέρες οἱ ἄνθρωποι. ὁ δὲ Θεὸς, ἀμερὴς ὧν, ἀμ 
στως ἐστὶ xal ἀπαθὴς τοῦ Υἱοῦ Πατήρ. Οὔτε 

ἀποῤῥοὴ τοῦ ἀσωμάτου ἐστὶν, οὔτ᾽ ἐπιῤῥοή τις 
αὐτὸν γίνεται, ὡς ἐπ᾿ ἀνθρώπων. ᾿Δπλοῦς δὲ ὧν 
φύσιν, ἑνὸς καὶ μόνου τοῦ Υἱοῦ Πατήρ ἐστι" διὰ. 
to γὰρ καὶ μονογενής ἐστι, xal μόνος ἐν τοῖς κόλ' 
τοῦ Πατρός ἐστι, μόνον τε αὐτὸν ἐξ ἐαυτοῦ δείκν 
ὁ Πατὴρ λέγων" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγα 
tóc, ἐν dp ηὐδόχησα. Λόγος δέ ἐστιν οὗτος τοῦ 
τρὸς, ἐν d τὸ ἀπαθὲς καὶ ἀμερὲς τοῦ Πατρὸς» 
δυνατόν, Λόγος γὰρ οὐδὲ ὁ τῶν ἀνθρώπων κατὰ 
θος xai μέρος γεννᾶται" μήτι γε ὁ τοῦ Θεοῦ. At 
χαθέζεται μὲν αὐτὸς ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ὡς Α« 
ἔνθα γὰρ ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἐκεῖ xa) ὁ τούτου A 
ἐστίν: ἡμεῖς δὲ στήχομεν χρινόμενοι παρ᾽ αὐτᾷ 
ποιήματα᾽ xal προσχυνεῖται μὲν αὐτὸς διὰ τὸ 

αὐτὸν Υἱὸν τοῦ προσχυνητοῦ Πατρός" ἡλεῖς δὲ τ 
κυνοῦμεν, Κύριον xai Θεὸν αὐτὸν (67) ὁμολογοῦ 
διὰ τὸ εἶναι ἡμᾶς χτίσματα, xai ἄλχους παρ᾽ 

νον. 

19. Τούτων δὲ οὕτως ὄντων, σκοπεΐτω λοιπ 
βουλόμενος αὐτῶν, xal γενέσθω τις αὐτοὺς b 
πων᾽ εἰ τὸ ix τοῦ Θεοῦ xal ἴδιον αὐτοῦ ᾿γέννημι 
pt εἰπεῖν ἐξ οὐχ ἄντων, fj λόγον ἔχει κἂν etc ἔνθ 
σίν τινος ὅλως ἐλθεῖν, ὅτι τὸ Ex τοῦ Θεοῦ ἔπισυ 
θηχεν αὐτῷ, ἵνα xal τολμήσας εἴπῃ, ὅτι οὐχ 
ἀεὶ ὁ Υἱός ; χαὶ τγγὰρ ἐν τούτῳ πάλιν τὰς ἀἄνθρι 
ἐννοίας ὑπερεξῆλθε καὶ ὑπεραναδέθδηκεν ἢ τοῦ 
γέννησις. μεῖς piv γὰρ τῶν ἰδίων τέκνων ἐν y 
γινόμεθα πατέρες, ἐπεὶ καὶ αὐτοὶ, οὐχ ὄντες πὶ 
ρον, ὕστερον γεγόναμεν" ὁ δὲ Θεὸς, ἀεὲ ἕν, ἀεὶ 
Υἱοῦ Πατήρ ἐστι. Καὶ τῶν μὲν ἢ γένεσις, ἐν 
ὁμοίως ὄντων ἔχει τὴν πίστιν: ἐπειδὴ δὲ Οὐδεὶ 
δὲ τὸν Υἱὸν εἰ μὴ ó Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα 
ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, καὶ ᾧ ὃν (68) ὁ 
ἀποχαλύψῃ * διὰ τοῦτο οἱ ἅγιοι οἷς ἀπεκάλυψε 
Υἱὸς, εἰκόνα τινὰ δεδώχασιν ἡμῖν ἐκ τῶν δρωϊὶ 
λέγοντες: Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης xal ) 
χτὴρ τῆς ὑποστάζςεως αὐτοῦ" xal πάλιν. Ὅτι 


slantiaq ejus*5 ; et iterum : Quoniam apud te est fons ἢ) ρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί eoo ὀφάμεθα 


vitz, in lunine tuo. videbimus lumen **. Verbum 
item Ieraelem objurgans, ait: Dereliquisti fontem 
sapientie ΕἾ ; ipse porro est fons qui dicit : Me dere- 
liquerunt fontem aquz vivte *. Heo autem exempla 
licet levia sint admodum et obscura ad id quod cu- 
pimus exprimendum : ex his tamen intelligi potest 
aliquid quod sit supra hominum naturam,nec Filii 


42 Matth. Irt, 17. * Matth. xi, 27. "5 Hebr. 1, 3. 
bel Reg., αὐτῶν. 


(67) Sic Reg. Alii vero et editi αὐτόν omiltunt. 
(68) Reg., ᾧ ἐάν Mox id., ἡμῖν ut et legerunt 


ὅτε xal μεμφόμενος τὸν Ἰσραὴλ ὁ Λόγος v 
Ἐγκατέλιπες (69) τὴν πηγὴν τῆς σοφίας " 
δέ ἐστιν πηγὴ ἢ λέγουσα’ Ἐμὲ ἐγχατέλιπον 3 
ὕδατος ζῶντος. Καὶ μικρὸν μὲν ἔστι τὸ παράδι 
xai λίαν ἀμυδρὸν πρὸς τὸ ποθούμενον: δυνατ' 
ὅμως ἐξ αὐτοῦ πλέον τῆς ἀνθρώπου φύσεως : 
νοέϊν, xal μὴ νομίζειν ἴσην τὴν ἡμῶν εἶναι χα 


*5 Pgal. xxxv, 10. " Baruch. 1,12. 48 Jerem, 1 


interpretes. Ceteri et editi, ὑμῖν. 
(69) Sic mas. et Scriptura. Editi, ἐγκατελίπετ 
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τοῦ Υἱοῦ γέννησιν. Τίς γὰρ δύναται χἂν λογίσασθαι À generationem nostre esse similem. Quis enim vel 


μὴ εἶναί ποτε τὸ ἁπαύγασμα, ἵνα xal τολμήσας εἰπῇ 
μὴ εἶναι ἀεὶ τὸν Υἱὸν, ἢ ὅτι οὐχ ἦν ὁ Υἱὸς πρὶν γεν- 
νηθῇ ; Ἢ τίς ἱκανὸς διελεῖν ἀπὸ τοῦ ἡλίου τὸ ἀπαύγα- 
σμα, Tj τὴν πηγὴν ἐπινοῆσαί ποτε τῆς ζωῆς ἔρημον, 
ἵνα xal μανεὶς εἴπῃ, ἐξ οὐχ ὄντων ἐστὶν ὁ Υἱὸς ὁ λέ- 
γων, Ἐγώ εἶμι ἡ ζωὴ, ἢ ἀλλότριος τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας, ὁ λέγων, Ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώραχε τὸν Πα- 
τέρα; Οὕτω γὰρ ἡμᾶς οἱ ἅγιοι βουλόμενοι νοεῖν, τοι- 
ata καὶ παραδείγματα δεδώχασι " xal ἔστιν ἄτοπον 
xai: λίαν ἀσεδὲς, τοιαύτας ἐχούσης τῆς Γραφῆς τὰς 
εἰκόνας, ἐξ ἄλλων ἡμᾶς περὶ τοῦ Κυρίου διανοεῖσθαι 
τῶν μήτε γεγραμμένων, μήτε τινὰ διάνοιαν εἰς εὐὖ- 
σέδειαν ἐχόντων. 


13. Οὐχοῦν λοιπὸν λεγέτωσαν, πόθεν ἄρα xal οὗτοι 
μαθόντες, ἢ τίνος αὐτοῖς παραδεδωχότος (70), τοιαῦ- 
τα περὶ τοῦ Σωτῆρος ὑπονοεῖν ἤρξαντο ; ᾿Ανέγνωμεν, 
φήσουσιν, ἐν ταῖς Παροιμίαις - Κύριος ἔχτισέ με 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Καὶ γὰρ xal οἱ 
περὶ Εὐσέδιον τοῦτο λέγειν ἐδόχουν, xal σὺ δὲ γρά- 
φων ἐδήλωσας, ὅτι διὰ πολλῶν μὲν ἀποδείξεων ἀνα- 
τρεπόμενοι xal οὔέοι χατεγινώσχυντο, τοῦτυ δὲ ὅμως 
αὐτοὶ τὸ ῥητὸν ἄνω xal χάτω περιφέροντες, ἕν τῶν 
χτισμάτων τὸν ΥἹὸν εἶναι ἔλεγον, καὶ τοῖς γενητοῖς αὖ- 
τὸν συνηρίθμουν. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο δοχοῦσί μοι μὴ 
νενοηχέναι καλῶς * ἔχει γὰρ τὴν διάνοιαν εὐσεδῇ καὶ 
λίαν ὀρθὴν, fjv εἰ xal αὐτοὶ νενοήχεισαν, οὐκ ἂν τὸν 
Κύριον τῆς δόξης ἐδλασφήμησαν. Τὰ γὰρ προειρημέ- 
να πρὸς τὸ ῥητὸν τοῦτο συμδαλλέτωσαν (71), καὶ 
ὄψονται πολλὴν ἐν αὐτοῖς οὖσαν τὴν διαφοραν. Τίς 
γὰρ οὐ συνορᾷ διάνοιαν ἔχων ὀρθὴν, ὅτι τὰ μὲν χτι- 
ζόμενα xal ποιούμενα ἐξῶθεν τοῦ ποιοῦντος, ὁ δὲ 
Υἱὸς, ὡς ἐν τοῖς ἔμπρυσθεν ἔδειξεν ὁ λόγος, οὐκ ἔξω- 
θεν, ἀλλ᾽ Ex τοῦ γεννῶντος πατρὸς ὑπάρχει (72) ; Καὶ 
γὰρ ἄνθρωπος χτίζει μὲν olxlav, γεννᾷ δὲ υἱὸν, xal 
οὐχ ἄν τις ἀναστρέφων εἴποι τὴν μὲν οἰκίαν xal τὴν 
ναῦν γεννᾶσθαι παρὰ τοῦ χκατασχευάζοντος, τὸν δὲ 
υἱὸν χτίζεσθχι xal ποεῖσθαι παρὰ τοῦ αὐτοῦ οὐδὲ 
πάλιν τὴν μὲν οἰκίαν εἰκόνα τοῦ χτίζοντος, τὸν 
δὲ υἱὸν (73) ἀνόμοιον γεννῶντος " ἀλλὰ μᾶλλον τὸν 
(74) μὲν υἱὸν εἰκόνα τοῦ πατρὸς ὁμολογήσει, τὴν δὲ 
οἰκίαν τέχνης εἶναι δημιούργημα, εἰ μή τις ἄρα τὴν 
διάνοιαν νοσοίη xal τὰς φρένας παρεξεστηχὼς τυγχά- 
vo: (75) ᾿ΔΑ μέλει πάντων μᾶλλον ἡ θεία Γραφὴ γινώ- 
σχουσα τὴν ixágtou φύσιν, περὶ μὲν τῶν χτιζομέ- 


cogitatione fingat non esse aliquando splendorem, 
ut audeat contendere, non semper fuisse Filium, 
vel non fuisse priusquam esset genitus? Aut quisa 
sole splendorem separabit, aut fontem vita aliquan- 
do destitutum cogitabit,utinsaniens dicat ex nihilo 
esse Filium, qui ipse ait, Ego suum vita **, vel eum 
ἃ substantia Patris esse diversum, qui idem dicit: 
Qui me videt, videtet Patrem" ? Nimirum cum san- 
cti hec nos ita intelligere vellent, nobis hujusmodi 
exempla tradidere. Annon igitur absurdum proinde 
valdeque impium fuerit,cum has imagines et exem- 
pla Seriptura contineat,nos ex aliis, que neque 
Scripta sunt, neque ad pietatem ullo modo spe- 
ctant, Domini notitiam inquirere? 

13. Jam itaque respondeant undenam edooti, vel 
quo tandem illis tradente ista de Salvatore suspi- 
cari coeperunt ? Legimus, inquient, in Proverbiis : 
Dominus creavit me initium viarum suarum in opera 
sua δ᾽, Scilicet id etiam videbantur objeoctare Euse- 
biani, tuque ipse tuis litteris mihi significasti istos 
quoque multis licet argumentis prostratos et convi- 
ctos, ad illa Scripture verba profugisse, eaque sur- 
sum deorsumve circumferentes asseverare Filium 
unam e rebus creatis esse, eumque inter res factas 
annumerare. Verum hunc Scripture locum non re- 
cte mihi videntur intellexisse: siquidem pium et 
valde rectum continet sensum, quem si ipsi intel- 
lexissent,Dominum gloria» blasphemiis non offendis- 
senl. Nam que supra 8unt dicta cum hac sententia 
conferant,cognoscentque multum in illis esse dis- 
criminis. Quis epim sanz mentis non intelligit res 
creatas et factas extra effectorem esse,filium autem, 
ut supra ostendimus, non extra, sed ex gignente 
patre exsistere ? Nempe homo domum quidem con- 
dit, sed filium gignit, ita ut nemo inverso ordine 
ausit dicere domum et navem ab edificatore gigni, 
filium autem &b eodem condi et fleri ; neo item do- 
mum, edificatoris imaginem esse,fllium vero esse 
genitoris dissimilem : sed potius filium esse patris 
imaginem,et domum artis opus fatebitur,nisi forte 
quis mente sit captus ac deliret. Profecto divina 
Scriptura,que rerum omnium naturam longe me- 
liusomnibus cognoscit,de rebuscreatis per Moysem 
hac ait : In principio fecit Deus celum ut terram 9, 
De Filio autem non alium quam ipsum Patrem de- 


νων διὰ Μωυσέως φησίν: Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ἢ clurat dicere: Ex utero. ante luciferum genui te. 


Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν v: περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ 
οὐχ ἵτερον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Πατέρα σημαίνει λέγοντα " 
'Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε’ xal πά- 
λιν - Υἱός μου εἴ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε" 
αὐτός τε περὶ ἑαυτοῦ ὁ Κύριος ἐν Παροιμίαις λέγει * 


49 Joan. xiv, 6. " ibid. 9. '! Prov. vir, 22. 
55 Prov. vit, 25. 5 Jean. 1,2. 


(70) Sic Beg. Coder. Alii et editi omittunt ἣ τίνος 
αὐτοῖς παραδεδωχότος. Mox idem Reg. ὑπονοεῖν, ubi 
alii et editi νοεῖν. 

(71) Sic Reg.Alii vero et editi, εἰς τὸ ῥητὸν τοῦτο 
συμδαλέτωσαν, 


(72) Sic Reg. At alii et editi, πατρός ἐστι" 


Et rursus : Filius meus es tu: Ego hodie genui te *. 
Ipse quoque Dominus de seipso in Proverbiis ait : 
Ante omnes colles generat me ὅδ. Joannes item de 
factiset creatis rebus sic loquitur : Omnia per ipsum 
[acta sunt * ; de Domino autem dicit : Unigenitus 


δ) Genes. 1, 1. "* Psal. cix, 3. δ᾽ Psal. 11,7. 


(73) Hec verba, κχτίζεσθαι xal ποιεῖσθαι παρὰ 
τοῦ αὐτοῦ, οὐδὲ πάλιν τὴν μὲν οἰχίαν εἰκόνα τοῦ κτί- 
ζοντος, τὸν δὲ υἱόν, omissa sunt in Reg. 

e Sio Reg. Ceteri autem et editi τόν omittunt. 

79) Reg. , τυγχάνει. 
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Filius qui est in sinu Patris, ipse enarravit V. 893 A Πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με΄ xal περὶ μ 


Itaque, si filius est,non eat res creata ; si contra res 
creata est,non estcerte filius ;siquidem plurimum res 
ille inter se differunt, nec idem esse potest filius et 
creatus, ne videlicet ejus natura et ex Deo et extra 
Deum esse existimetur. 


ἕν αὐτοῖς ἣ διαφορὰ, καὶ οὐχ ἂν εἴη αὐτὸς υἱὸς xal 


ἣ οὐσία αὐτοῦ νομίζηται. 
14. Num ergo frustra verba illa scripta sunt ? 
Ita enim illi veluti culicum examen murmurant. 
Minime vero: non frustra illa sunt scripta, sed 
perquam necessarie.Ille enim etiam creari dicitur, 
sed cum homo factus est ; id enim est hominis pro- 
prium. Hunc autem esse Scripture sensum ille re- 
periet, qui eas non esse obiter legendas edoctus, 
lempus, personas ac rerum scriptarum causam 
. investigabit, ac proinde que legerit dispiciet per- 
pendetque secum.Itaque illorum verborum tempus 
esse inveniet, cum nimirum Dominus, qui semper 
δῖ, postea in flne seculorum homo est factus, et 
qui Dei Filius erat, factus etiam est Filius homi- 
nis. Causam quoque percipiet, quia nempe cum 
ille nostram mortem vellet destruere, sibi ips 
corpus ex Virgine Maria accepit, ut illud pro om- 
nibus victimamPatri offerens **,nos omnes liberaret 
qui metu mortis per totam vitam servituti obnoxii 
eramus. Persona autem salvatoris est quod qui- 
dem tunc dicitur, cum jam corpore accepto hec 
ait : Dominus creavit me initium viarum suarum tn 
opera sua ?. Ut enim illi, quatenus Filius Dei est, 
optime convenit in eternum esse, et in sinu Patris 
esse : ita homini facto recte congruunt hec verba : 
Dominus creavit me. Tunc enim de eo dicitur, et 
esurivit, et sitivit,et interrogavit ubi jaceret Laza- 
ru8: et passus est ac resurrexit. Quemadmodum 
appellari audimus,illum intelligimus ex Patre eese : 
sio cum illa audimus: creavit, servus, et passus 
est, hieo ejus divinitati tribuere equum non est ; 
utpote que ad eadem sint aliena ; sed carni quam 
propter nos accepit, cujus ista nimirum sunt pro- 
pria: quz& quidem caro non alius sed ipsius est 
Verbi. Si quis vero ortum inde emolumentnm di- 
scere velit, id etiam est. reperturus. Nam Verbum 
caro factum est,ut et eam pro omnibus offerret, et 
nos ejus spiritus facti participes, dii fleri possemus, 
quod aliter non potuissemus consequi, nisi ipse 


creatum nostrum corpus induisset : sic enim exinde D 


et homines Dei,et in Christo homines appellari ince- 
pimus. Sed ut nos, Spiritu accepto, propriam non 
amittimus naturam ; ita Dominus, postquam homo 
propter nos factus est et corpus accepit, Deus ni- 
hilominus mansit. Nec enim angusto corporis am- 


bitu diminntus est, sed potius corpus divinum et 
immortale est redditum. 


15. Et hec quidem satis esse videntur ad Aria- 


9' Joan. 1, 18. 55 Hebr. rr, 15. 5? Prov. viri, 22. 


(76) Sic Reg. Caeteri et editi omittunt τούτου. 


τῶν γενητῶν xai χιστῶν ὁ Ἰωάννης φησί" Πᾶν 
δι’ αὐτοῦ ἐγένετο" περὶ δὲ τοῦ Κυρίου εὐαγγελιὶ 
μενος λέγει: Ὃ μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν xi 
πὸν τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. E! 
υἱὸς, οὐ χτίσμα * εἰ δὲ χτίσμα, οὐχ υἱός - πολλὴ * 
χτίσμα͵ ἵνα μὴ xai ἐκ τοῦ Θεοῦ xal ἔξωθεν τοῦ 6: 


t 
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14. "Ap' οὖν μάτην γέγραπται τοῦτο τὸ fn: 
Τοῦτο γὰρ πάλιν ἐχεῖνοι περιδομδοῦσιν, ὡς Gy 
κωνώπων. Οὐχί γε, οὐ μάτην γέγραπται, ἀλλὰ 
μάλα ἀναγκαίως xal γὰρ xal κτίζεσθαι λέγετ 
ἀλλ᾽ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος " ἀνθρώπου γὰρ ἴδιον τ 
το. Τὴν δὲ διάνοιαν ταύτην εὐρήσει καλῶς ἐν τοῖς 
γίοις κειμένην ὁ μὴ πάρεργον ἡγούμενος τὴν ὁ 


B Ὑνώσιν, ἀλλὰ xai τὸν χαιρὸν xal τὰ πρόσωπα, 


τὴν χρείαν τῶν γεγραμμένων ἐρευνῶν, xal οὕτω 

ἀναγνώσματα διαχρίνων xai διανοούμενος. Τὸν 

οὖν xatpóv τοῦ (76) ῥητοῦ τούτου εὑρήσει xai qwe 
, ». . , e ^ ^! 

vat, ὅτι ἀεὶ ὧν ὁ Κύριος, ὕστερον ἐπὶ συντελεί 
, , » * * My - 

αἰώνων γέγονεν ἄνθρωπος" xxi Υἱὸς ὧν τοῦ 6: 

γέγονε xai Υἱὸς ἀνθρώπου " τὴν δὲ χρείαν νούτ: 


᾿ ὅτι, τὸν ἡμῶν θάνχτον χαταργῆσαι θέλων, ἔλα 


ἑαυτῷ σῶμα ἐκ τῆς Παρθένου Μαρίας, ἵνα τὸ 
προσενέγχας θυσίαν ὑπὲρ πάντων τῷ Πατρὶὲ, iz22j 
En πάντας ἡμᾶς, ὅσο! φόδῳ θανάτου διὰ παντὸς τ 
ζῇν ἔνοχοι ἦμεν δουλείας. Τὸ δὲ πρόσωπον τοῦ μ' 
Σωτῆρός ἔστι * τότε δὲ λέγετα!, ὅτε λοιτεὸν goo τ' 
σῶμα λέγει. Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν On τὴν 
εἰς ἔργα αὐτοῦ. Ὡς γὰρ Υἱῷ Θεοῦ ὄντι ἀρυύϊ:. Ὁ 
λῶς τὸ ἀϊδίως εἶναι, xal ἐν κόλποις clva: τοῦ ὕ 
τρός" οὕτω xxi ἀνθρώπῳ γενομένῳ πρέπουσε z^ 
τὸ, Κύριος ἔχτισέ με. Τότε γὰρ λέγεται περὶ 3 
xal ἐπείνασε, xai ἐδίψησε, xal ἐπυνθάνετο ποῦ. 
ζαρος κεῖται͵ καὶ πέπονθε, xal ἀνέστν͵. Kai ὧτ 
ἀκούοντες αὐτὸν Κύριον xal θεὸν καὶ φῶς ἀληθν 
νοοῦμεν αὐτὸν ὄντα ἐχ τοῦ Πατρός - οὕτω Six 
ἐστιν, ἀχούοντας τὸ, ἔχτισε xal τὸ, δοῦλος, xa: 
πέπονθε, μὴ τῇ θεότητι λογίζεσθαι - ἀνοίχειον ry: 
ἀλλὰ τῇ σαρκὶ ταῦτα μετρεῖν, ἣν δι᾽ ἡ μᾶς ἐςό 
ταύτης γὰρ ἴδια ταῦτα, καὶ αὐτὴ $ σὰρξ οὐχ ἑτὲ; 
ἀλλὰ τοῦ Λόγου ἐστίν. Et δὲ xai τὸ ἐκ τούτου y grs: 
ἐθέλοι (77) τις μαθεῖν, εὑρήσει xal τοῦτο" ὁ γὰ: 
γὸς σὰρξ ἐγένετο, ἵνα xal προσενέγχῃ τοῦτο : 
πάντων, xal ἡμεῖς, ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ μετ: 
δόντες, θεοποιηθῆναι δυνηθῶμεν, ἄλλως οὐκ ἂν - 
του τυχόντες, εἰ μὴ τὸ χτιστὸν ἡμῶν αὐτὸς ἐνεδύ: 
σῶμα" οὕτω γὰρ xai ἄνθρωποι Θεοῦ λοιπὸν, χὰ 
Χριστῷ ἄνθρωποι χρηματιζειν ἠρξάμρθα. ᾿Αλλ᾽ ὧν: 
ἡμεῖς, τὸ Πνεῦμα λαμῦδάνοντες, οὐχ ἀπόλλυμεν 
ἰδίαν ἑαυτῶν οὐσίαν: οὕτως ὁ Κύριος, γενόμενος 
ἡμᾶς ἄνθρωπος, xal σῶμα φορέσας, οὐδὲν ζττον 
θεός " οὐ γὰρ ἠλαττοῦτο τῇ περιδολῇ τοῦ ceux 
ἀλλὰ xal μᾶλλον ἐθεοποιεῖτο τοῦτο, xal ἀθράνς 


ἀπετέλει. 
15. Ἱκανὰ μὲν οὖν ταῦτα στηλιτεῦσαι τὴν ap 


(77) Reg., ἐθέλει. 
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ὧν ἔλεγον αὐτοὶ διηλέγχθησαν ἀσεθοῦντες. Φέρε δὴ 
χαὶ ἡμεῖς προτείνωμεν, χαὶ ἀπαιτήσωμεν καὶ αὐτοὺς 
ἀποχρίνασθαι xatpóc γάρ ἔστιν, ἀπορήσαντας αὐ- 
τοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις, ἐρωτᾶσθαι λοιπὸν παρ᾽ ἡ λῶν * τά- 
χα χἂν οὕτως ἐντραπέντες ἀναδλέψωσιν ὅθεν κατέ- 
πεσαν οἱ χαχόφρονες. Τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ μεμαθήκχα- 
μὲν ix τῶν θείων Γραφῶν, ὡς προείπομεν (78), αὖ- 
τὸν εἶναι τὸν Λόγον καὶ τὴν σοφίαν τοῦ Πατρός. Ὁ 
μὲν γὰρ ᾿Απόστολός φησι" Χριστὸς Θεοῦ δύναμις, 
καὶ Θεοῦ σοφία - ὁ δὲ Ἰωάννης, εἰρηκώς - Καὶ ὁ Δό- 
γος σὰρξ ἐγένετο, ἐπήγαγεν εὐθύς ^. Καὶ ἐθεασάμε- 
0x τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ 
Πατρὸς, πλήρης χάριτος xal ἀληθείας - ὡς, τοῦ 
Λόγου ὄντος μονογενοῦς Υἱοῦ, ἔν τε τούτῳ τῷ Λόγῳ 
καὶ τῇ Σοφίᾳ γεγενῆσθαι τόν τε οὐρανὸν xal τὴν γῆν 
xai πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. Καὶ ταύτης τῆς σοφίας πη- 
γὴν εἶναι τὸν Θεὸν ἐν τῷ Βαροὺχ μεμαθήχαμεν, αἷ- 
τιαθέντος τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι ἐγκατέλιπε τὴν πηγὴν τῆς 
σοφίας. Εἰ μὲν οὖν ἀρνοῦνται τὰ γεγραμμένα, αὐτό- 
θεν ἀλλότριοι xal τοῦ ὀνόματος ὄντες, οἰχείως ἂν κα- 
λοῖντο καὶ παρὰ πάντων ἄθεοι xal χριστομάχοι" oU- 
τω γὰρ ἑαυτοὺς ἐπωνόμασαν xal αὐτοί " εἴ δὲ συν- 
ομολογοῦσιν ἡμῖν εἶναι θεόπνευστα τὰ τῆς Γραφῆς ῥή- 
ματα, τολμησάτωσαν φανερῶς εἰπεῖν ἃ χεχρυμμένως 
φρονοῦσιν, ὅτι ἄλογος καὶ ἄσοφος (79) ἦν ὁ Θεός πο- 
τε, καὶ μανέντες εἴπωσιν: Ἣν ὅτε οὐχ ἦν' xal πρὶν 
γεννηθῆναι, οὐχ ἦν ὁ Χριστός: πάλιν τε ἀποφη,νά- 
σθωσαν τὴν πηγὴν μὴ ἐξ ἑαυτῆς γεγεννηκέναι τὴν σο- 
φίαν, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ἑαυτῆς κεχτῆσθαι ταύτην, ἵνα xal 
τολμήσωσιν εἰπεῖν" Ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν ὁ Υἱός" 
τοῦτο γὰρ οὐχ ἔτι πηγὴν ταύτην δείχνυσιν, ἀλλά τινα 
λάχκον ὥσπερ ἔξωθεν ὕδωρ λαθόντα, κεχρημένον τῷ 
ὀνόμχτι τῆς πηγῆς. 


16. σης μὲν οὖν ἀσεδείας ἐστὶ τοῦτο μεστὸν, 
οὐδένα τῶν χἂν βραχεῖαν αἰσθησιν ἐχόντων ἀμφιθάλ- 
ttv ἡγοῦμαι ἐπειδὴ δὲ τονθορύζοντες λέγουσιν ὀνό- 
ματα μόνον εἶναι τοῦ Υἱοῦ Λόγος καὶ Σοφία, ἀναγ- 
χαῖον ἐρωτῆσαι τούτους" Εἰ ὀνόματα μόνον ἐστὶ 
ταῦτα τοῦ Υἱοῦ, ἄλλος ἂν αὐτὸς εἴη παρὰ ταῦτα. Καὶ 
εἰ μὲν βελτίων ἐστὶ τῶν ὀνομάτων, οὐχ ὅσιον ἐκ τῶν 
ἐλαττόνων τὸν βελτίονα σημαίνεσθαι" εἰ δὲ ἐλάττων 
ἐστὶ τῶν ὀνομάτων, πάντως ἔχει xal τὴν αἰτίαν τῆς 
ἐπὶ τὸ κάλλιον προσηγορίας. Τοῦτο δὲ πάλιν προχο- 
πὴν αὐτοῦ σημαίνει καὶ οὐ μεῖόν ἐστι τῶν προτέρων 
xal τοῦτο τὸ ἀσέδημα. Τὸν γὰρ ἐν τῷ Πατρὶ ὄντα, 
ἐν d καὶ ὁ Πατήρ ἐστι, τὸν λέγοντα: Ἐγὼ καὶ 
ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ὃν xal ὁ ἑωραχὼς ἑώραχε τὸν 
Πατέρα, ὀνομάϑειν (80) ὑπό τινος ἔξωθεν βελτιοῦ- 
σθαι, πᾶσαν ὑπερδάλλει μανίαν. ᾿Αλλὰ τούτων ἐχπί- 
πτοντες, xal xatà τοὺς περὶ Εὐσέδιον ὑπὸ πολλῆς 
συνεχόμενοι τῆς ἀπορίας, ἐχεῖνο λοιπὸν ἔχουσιν ὅπο- 
λειπόμενον, ὃ xal ἐν ἀσματίοις "Αρειος xai ἐν τῇ 


601 Cor. 1, 24. *! Joan. 1, 14. 


(78) Reg., προείπαμεν, 
(79) Sic Heg. At editi et alii vocem ἄσοφος omit- 


DE DECRETIS NIC/EN/E SYNODI. 


τῶν ᾿Αρειανῶν. Kal γὰρ, ὡς ὁ Κύριος δέδωχεν, ἐξ A nam heresim proscribendam 


*3 ibid. 15. €** Baruch. ΠῚ, 
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: siquidem illorum 
impietatem ex ipsorum verbis, prout nobis suppe- 
ditavit Dominus, manifeste ostendimus. Verum age, 
jam nos quoque propunamus, ac responsum ab illis 
vicissim exigamus. Cum euim ipsi in propriis he- 
reant argumentis, sene tempus est ut a nobis inter- 
rogentur: forte nempe hoc pacto futurum est ut 
eruhescant ac perspiciant unde stulti sint delapsi. 
Filium Dei, ut superius diximus, ex divinis Sori- 
pturis didicimus ipsum esse Verbum et sapientiam 
Patris: nam hec sunt quidem Apostoli verba: 
Christus Dei virtus et Dei sapientia 60, Joannes vero 
postquam dixisset: et verbum caro factum est *!, 
mox subdidit Et vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi Unigenili a Patre, plenum gratiz el veritatis **. 
Scilicel cum Verbum sit unigenitus Filius, in hoc 
Verbo et Sapientia facti sunt coli et terra ac omnia. 
qua in eis sunt. Hujus porro sapientie fontem esse 
Deum nos docet Baruch, ubi videlicet redarguitur 
Israel fontem sapienti: dereliquisse 55, Si 82 4 igi- 
tur ea que scripta sunt negare voluerint, profecto 
nominis quo insigniuntur, indigni et alieni fiunt, 
proprieque ab omnibus vocandi sunt impii et Chri- 
sti hostes, quippe qui ita se ipsi nominaverint. Sin 
autem verba Scripture afflatu divino scripta esse 
nobiscum consentiunt, palam audacter proferant 
quod abdite sentiunt, nempe Deum aliquando ra- 
tionis et sapientie fuisse expertem, furentesque di- 
cant: Fuit aliquando cum non esset, nec fuit Chri- 
stus priusquam est genitus. Predicentitem fontem 
non ex seipso sapientiam genuisse, sed extrinsecus 
eam habuisse, ut et dicere audeant: Ex nihilo fa- 
ctus eat Filius. Hoc enim non fontem eum esse de- 
monstrat, sed quemdam potius lacum, aquam voel- 
uti extrinsecus excipientem, fontisque nomen usur- 
pantem. 

16. Verum quam exsecranda haeo sit impietas 
ambigere arbitror neminem, qui vel tantillo sensu 
vigeat. Quia tamen Verbum et Sapientiam mera 
esse Fili nomina dictitant, hec ad illos dicere 
haud ab re fuerit: Si ista sunt Filii duntaxat no- 
mine, alius certe ille preter ea fuerit. Atqui si 
illis nominibus sit prestantior, fas non esteum, qui 
prestantior sit, ex inferioribus significari. Quod 
si nominibus inferior dicatur, profecto non sine 
causa prestantius nomen obtinuit, idque signum 


p fuerit ejus progressionis. Aqui hec impietas priore 


non est minor: siquidem is quiillum qui in Patre 
est in quo item est Pater, qui et isem dicit: Ego 
et Pater unum sumus *, quem item qui videt, videt 
et Patrem *5 ; qui, inquam, illum re aliqua externa 
meliorem reddi, hisce nominibus significari putat, 
ne ille omnium insanissimus merito habendus sit. 
Verum illi hinc quoque dejecti, atque in summas. 
ut Eusebiani, adducti angustias, adillud postremo 


2. ** Joan. x, 39. *5Joan. xiv, 9. 


tunt, quam tamen interpretes legerant. 
" (80) Reg., ὀνομάζων, ᾿ 
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ua 


argumentum confugiunt, quod ipse Arius suis in À *7-5» "1 82:3 ὡς irz17520» μυθολογεῖ - πολλοὺς 


cantiuncolis et Τλαέία velut desperans effwtivit. 
Multa inquiunt, verba loquitur Deus. Quale ergo 
borum Filium Dei et Verbum unigenitum Patris 
esse dicimus ? Stolidi certe illi et quidvis potius 
quam Christiani ! Primo enim dum hzc de Deo lo- 
quuüntur, parum abest quin bominem Deum esse 
existiment, quippe qui sic Joquatur et priora verba 
novis immutet, quasi unum Verbum a Deo prola- 
tum non satis sit ad omnia creanda que Pater de- 
creverit, et ad ejus providentiam exeequendam. 
Multa enim illum loqui verba, signum est verbo- 
rum omnium imbecillitatis, cum singula alterius 
auxilio indigeant. Deum autem uno uti Verbo, ut 
revora est, Dei virtutis et Verbi ab ea profecti per- 
feetionis indicium atque argumentum est, nec non 
illorum pietatis qui ita sentiunt. 

17. Utinam vero saltem ex his que nune profe- 
runt, veritatem fateri velint. Nam, si :emel conce- 
dant Deum verba proferre, illum Patrem esse om- 
nino ignorare non possunt. Quo dato attendant se, 
dum unum esse Dei Verbum nolunt fateri, multo- 
rum patrem eum facere. Verum Dei quidem Ver- 
bum esse nolunt inflciari : sed illud esse Dei Filium 
non consentiunt, quod profecto ex veritatis igno- 
rantia et divinarum Scripturarum inscitia provenit. 
Nam, si vere Deus Pater est Verbi, cur cui gigni- 
tur Filius non sit? Quis antem rursus Dei Filius 
possit esse preter ejus Verbum? Etenim non multa 
suntverba, ne singula imperfecta et egena sint, 
sed unum est Verbum, tum ut ipsum sit 1375 


perfectum, tuta quia cum Deus unus sit, una quo- € 


que ejus imago, que ipsa Filius est, debet esse. 
Namque Dei Filius, ut ex ipsis Scripturis licet di- 
6oere, idem est Dei Verbum, sapientia, imago, 
manus et virtus. Unus enim est Dei fetus, hecque 
supt indicia eum ex Patre esse genitum. Sive enim 
Filium dixeris: id quod ex ipso natura exoritur 
significasti. Sive Verbum esse cogitaveris: rursus 
id quod ex illo nascitur et ab eodem nequit sepa- 
rari cogitasti. Cum item Sapientiam eum appellas, 
nihil sane externum, sed id quod ex illo et in illo 
est denotas : similiter si virtutem et manum eum 
dixeris, quod proprium est nature signiflcas. Deni- 
que cum imaginem illum nominas, Filium esse in- 
dicasti. Quid enim simile Deo fuerlt preter id quod 


23281 λόνους ὁ 8:4. Ποῖον αὐτῶν ἄρα λέγομεν ἡ μεῖς 


γ᾽.» xai λό σον ἀοοΞ, ποῦ Πατρός ; ᾿Ανόν, το: καὶ 


πάσα "λῃλον ἢ Χριπτιχοἱ. Ποῶτον μὲν γὰρ, τοι αὐτὰ 

- - * - - ^" o- * * 
^1) V yr:&; πεοὶ Θεοῦ, μ'χροῦ δεῖν ἄνθρωπον τὸν θεὸν 
ὑπολχμδάνουσι», οὕτω λαλοῦσε xal παράμείθδοντα 
τοὺς πρυτέρους τοῖς δευτέροις λόγοις, ὥσπερ οὐχ ἐς- 
χοῦντος ἑνὸς Ex τοῦ Θεοῦ Δόγου πᾶσαν τὴν ix τοῦ 

ολύ - “οἷ 252 À4 [ iv D 
βουλήματος τοῦ Πατρὸς δὴ μιουργίαν xai cT,» touto) 

- * * » 

πρόνοιαν TÀr202:: τὸ μὲν γὰρ πολλοὺς αὐτὸν λα- 
λεῖν λόγους, ἀσθένειχ τῶν πάντων ἐστὶν, ἑκάστου 
λειπολένου τῆς τοῦ ἑτέρου ρείας - τὸ δὲ ἑνὶ κχεχρῆ- 
701: Λόγῳ τὸν Θεὸν, ὡς xai ἔστιν ἀληθῶς, τοῦτο χαὶ 
τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν. δείχνυσι, καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ Δό- 
100 τὴν τελειότητα, καὶ τῶν (82) οὕτω φρονούντων 
τὴν εὐσεῦῖ, σύνεσιν. 


17. ΕἾθε ob xal οὔτο! χἂν ἐξ ὧν λέγουσι νῦν, ἔβε- 
?./3093tv ὁμολογεῖν τὴν ἀλύέθειαν! Εἰ γὰρ ἅπαξ διδόα- 
σι τὸν Θεὸν προφέροντα λόγους, ἴσασιν ὅλως αὐτὸν 
Πατέρα. τοῦτο δὲ γινώσκοντες, σχοπείτωσαν, ὅτι, μὴ 
θέλοντες ἕνα διδόναι τοῦ Θεοῦ Αόγον, πολλῶν αὐτὸν 
εἶνα: Πατέρα φαντάζονται. Καὶ τὸ μὲν ὅλως εἶναι τοῦ 
Θεοῦ Αόγον οὐ θέλουσιν ἀρνεῖσθαι, τὸ δὲ εἶναι τοῦτον 
τοῦ Θεοῦ Υἱὸν οὐχ ὁμολογοῦσιν * ἔστι δὲ τοῦτο τῆς dis 
θείας ἀγνωσία, xal τῶν θείων Γραφῶν ἀπειρία. El yi 
ὅλως ὁ θεὸς Πατήρ ἔστι Λόγου, διὰ τί μὴ καὶ ὁ γεννώμε- 
νος Υἱός (83) ἐστιν ; Υἱὸς δὲ πάλιν τοῦ Θεοῦ τίς ἂν εἴη ἢ 
6 Αόγος αὐτοῦ ; Καὶ γὰρ οὐ πολλοὶ λόγοι, ἵνα μὴ txs- 
στος ἐνδιὴς ἦ (84), ἀλλὰ εἷς ὁ Λόγος, ἵνα τέλειος μόνος 
αὐτὸς, xal ὅτι, ἑνὸς ὄντος τοῦ Θεοῦ, μίαν ἔδει xz 
τὴν εἰχόνα slvat αὐτοῦ, ἅτις ἐστὶν ὁ ΥἹἱός. Kal à 
ὁ τοῦ Θεοῦ ΥἹὸς, ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν λογίων ἔστι μαθεῖν, 
αὐτός ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ Aóvoc, καὶ ἣ σοφία, καὶ ἡ εἰχὼν, 
καὶ 4 χεὶρ, καὶ ἡ δύναμις" ἕν γάρ ἐστι τὸ τοῦ θεοῦ 
γέννημα, καὶ ταῦοα τῆς ἐχ τοῦ Πατρὸς γεννήσεώς 
εἰσι (85) γνωρίσματα, "Av τε γὰρ τὸν Υἱὸν εἴπῃς, 
τὸ ἐξ αὐτοῦ φύσει δεδήλωχας" ἄν τε τὸν Αόγον ἐν- 
θυμηθῇς, τὸ ἐξ αὐτοῦ πάλιν χαὶ τὸ ἀδιαίρετον αὐτοῦ 
λογίζῃ" καὶ τὴν Σοφίαν δὲ λέγων, οὐδὲν ἧττον τὸ 
μὴ ἔξωθεν, ἀλλὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ xal ἐν αὐτῷ πόλιν 
φρονεῖς * ἂν δὲ xal τὴν δύναμιν xal τὴν χεῖρα ὀνομέ- 
g'ic, τὸ ἴδιον πάλιν τῆς οὐσίας λέγεις - καὶ τὴν cixóva 
δὲ λέγων, τὸν Υἱὸν σημαίνεις:" τί γὰρ By c ὅμοιον 
τῷ Θεῷ, f; τὸ ἐξ αὐτοῦ γέννημα ; ᾿Αμέλει ἅπι; (8) 
διὰ τοῦ Λόγου γέγονε, ταῦτα τῇ σοφίᾳ τεθεμελίωτι" 


ex illo gignitur? Certe que per Verbum facta sunt, ἢ καὶ ἃ ἐν τῇ σοφία τεθεμελίωται, ταῦτα πάντα ἐν τῇ 


hec eadem sapientia sunt fundata. Εἰ que in sa- 


(81) Hujus Arii operis meminit Socrates Eccle- 
síastice historie lib. 1, cap. 6, his verbis: "'[ac£ov 
δὲ, ὅτι ΓΑρειος βιολίον συνέγραψε περὶ τῆς ἑχυτοῦ 
δόξης, ὃ ἐπέγραψε Θάλειαν. Ἔστι δὲ ὁ χαραχτὴρ τοῦ 

ιδλίου χαῦνος xai διαλελυμένος, τοῖς Σωταδείοις 
ᾷἄσμασι παραπλήσιος" ὑπερ xai αὐτὸ τότε ἡ σύνοδος 
ἀπεκήρυξεν, Id est: Sciendum est. Arium librum de 
$ua, opinione composuisse, quem Thaliam Znscripsit, 
cujus libri stylus mollis est et dissolutus, ac Sotadeis 
cantilenis persimilis, quem tunc. synodus (Nicena) 
condemnavit. Haec ibi. Scribit quoque Philostorgius 
lib. 11, cap. 2. Arium. quo errorem facilius dissemi- 
paret, ἄσματά τε ναυτιχὰ xal ἐπιμύλια xal ὁδοιπῃ 


χειρὶ πεποίηται, καὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ γέγονε" καὶ τού- 


ρικὰ γράψαι, καίτοι αὖθις ἕτερα συντεθέντα εἰς 
μελῳδίας ἐντεῖναι, ἃς ἐνόμιζεν ἑκάστοις ἁρμόζειν, 

Id ést: Cantilenas nauticas, molarías δέ viatoria 
composuisse, aliasque rursus editas in. numeros rt- 
degísse, quos cuique convenire existimabat. 

(82) Reg. τῶν omittit, moxque habet εὐσεδῇ c»- 
εσιν. Alii autem et editi. ἀσεοῆ σύνεσιν, ut et Nan- 
nius legit. 

(83) Reg., γεννῶν ἑνός, mendose. 

84) "H abest a Reg. et Basiliensi. 

85) Reg., ἐστί, 

80) Sic Reg. Cetori vero et editi, ὅπερ. 
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των οὐχ ἔξωθεν ἡμεῖς, ἀλλ΄ ἐκ τῶν Γραφῶν ἔχομεν A pientia fundata sunt, hec omnia in manu sunt 


τὴν πίστιν" ὁ μὲν γὰρ Θεὸς αὐτὸς διὰ 'Hoalou τοῦ 
«προφήτου λέγει’ Ἢ χείρ μου ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, 
xai d δεξιά μου ἐστερέωσε τὸν οὐρανὸν’ xai πά- 
λιν: Καὶ ὑπὸ τὴν σχιὰν τῆς χειρός μου σχεπάσω 
σε, ἐν ἦ ἔστησα τὸν οὐρανὸν χαὶ ἐθεμελίωσα τὴν 
γῆν. Ὁ δὲ Δαδὶδ, τοῦτο μαθὼν, καὶ εἰδὼς τὴν χεῖρὰ 
αὐτὴν οὖσαν τὴν σοφίαν, ἔψαλλε: Πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας: ἐπληρώθη d γῆ τῆς χτίσεώς σου - ὡς 
xal Σολομὼν παρὰ Θεοῦ λαδὼν ἔλεγεν: Ὁ Θεὸς τῇ 
σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν᾽ Ἰωάννης τε γινώσχων 
τὴν χεῖρα καὶ τὴν σοφίαν εἶνα! τὸν Αόγόν, εὐηγγε- 
λίζετο᾽ς Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, xai ὁ Λόγος ἦν 
πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος: οὗτος ἦν 
ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, 
xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. Ὁ Ob ᾿Απόστο-᾽ 
λος, βλέπων τὴν χεῖρα, τὴν σοφίαν, τὸν Λόγον αὐτὸν 
ὄντα τὸν Υἱὸν, φησί: Πολυμερῶς xai πολυτρόπως 
πάλαι ὁ Θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς 
προφήταις, ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλά- 
λησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηχεν χληρονόμον πάν- 
των, δι᾽ οὗ xal ἐποίησε τοὺς αἰῶνας" xal πάλιν" 
Εἐς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ o0 τὰ πᾶντα, 
xal ἡμεῖς δι’ αὑτοῦ. Εἰδὼς δὲ πάλιν τὸν Δόγον, τὴν 
Σοφίαν, τὸν Υἱὸν, αὐτὸν ὄντα τὴν εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, 
φησὶν ἐν τῇ πρὸς Κολασσαεῖς Ἐπιστολῆ * Εὐχα- 
ριστοῦντες τῷ Θεῷ xai Πατρὶ τῷ ἱχανώσαντι 
ἡμᾶς εἰς τὴν “μερίδα τοῦ χλήρου τῶν ἁγίων ἐν 
τῷ φωτὶ, ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ix τῆς ἐξουσίας τοῦ 
σκότους, καὶ μετέστησεν εἰς τὴν (87) βασιλείαν 
τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ - ἐν ῳ ἔχον μεν τὴ 
ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν 
ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος 
πάσης χτίσεως ὅτι ἐν αὑτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, 
τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ 
ὀοατὰ xal τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε χυριότη- 
τες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα δι᾿ αὐὖ- 
τοῦ, xal εἰς αὐτὸν ἔχτισται. χαὶ αὐτός ἐστι πρὸ 
πάντων, xal τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχεν. Ὡς 
γὰρ διὰ τοῦ Λόγου, οὕτως εἰκόνος αὐτοῦ ὄντος, ἐν 
αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα. Οὕτω δέ τις περὶ τοῦ 
Κυρίου διανοούμενος, οὐ προσχόψει τῷ λίθῳ τοῦ 
προσχόμματος, ἀλλὰ μᾶλλον πορεύσεται πρὸς τὴν 
λάμψιν χατέναντι τοῦ φωτὸς τῆς ἀληθείας" τοῦτο γὰρ 
ὄντως ἐστὶ τῆς ἀληθείας (88) τὸ φρόνημα, κἂν 
διαῤῥαγῶσιν οὗτοι φιλονειχοῦντες, μήτε τὸν Θεὸν 


facta, ac per Filium condita sunt. Nec vero, ut hec 
probemus,argumenta extrinsecus mutuari opus fue- 
rit, sed id ex Scripturis clarum est. Siquidem ipse 
Deus per Isaiam prophetam dixit: Manus mea 
fundavit terram «t destera mea firmavit celos **. Et 
rursus: Et sub umbra manws mea  prolegam te, ín 
qua caelos constitui, et terram fundavi V. David au- 
tem, qui eadem edoctus, manum ipsam 6880 sa- 
pientiam noverat, canebat: Omnia in sapientia 
fecisti : impleta est terra creatione tua 88. Salomonis 
quoque, qui idem a Deo acceperat, hac sunt verba : 
Deus sapientia fundavit terram **. Joannes item non 
ignorans Verbum manum et sapientiam esse, Evan- 
gelium ita orditur: In principio erat Verbum. et 
Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum: 
hoc erat in principio apud Deum. Omnía per ipsum 
facta sunt et sine ipso factum est. nihil '*. Apostolus 
denique, cui perspectum quoque erat manum, sa- 
pientiam et Verbum ipsum esse Filium, sic loqui- 
tur : Multifariam multisque modis olim Deus locutus 
patribus in prophetis : in extremo dierum istorum locu- 
tus est nobis in Filio quem constituit hseredem uni- 
versorum, per quem etiam fecil secula?!. Et ite- 
rum : Unus Dominus Jesus Chrístus, per quem om- 
nia, et nos per ipsum 15, Cum autem idem Apostolus 
non ignoraret Verbum, Sapientiam et Filium ipsam 
esse Patris imaginem, heo habet Epistola ad Co- 
lossenses : Gratias agentes Deo et Patri qui dignos 
nos fecit annumerari in parle sortis sanctorum ín 
luce, qui eripuit nos de potestate tenebrarum, et trans- 


τῶν ἁμαρτιῶν ὅς C tulit in regnum Filii dilectionis sug, in qua habe- 


mus redemptionem, remissionem peccatorum, qui est 
imago Dei invisibilis, primogenilus omnis creatura : 
quoniam in ipsa condita sunt universa qux in colis 
et. in terra sunt visibilia et. invisibilia, sive throni, 
sive dominationes, sive principatus, sive potestates ; 
omnia per ipsum el in ipso creata sunt ; et ipse est ante 
omnia, εἰ omnia in ipso const int '*. Ut. enim omnia 
per Verbum creata sunt, ita, cum idem sit imago, 
in ipso quoque sunt creata. Qui igitur ita de Do- 
mino senserit, non offendet in lapidem offensio- 
nis 16, sed potius ad splendorem in conspectu lucis 
ipsius veritatis accedet. H»c est enim veritatis do- 
ctrina, disrumpantur licet illi pertinaces, qui nec 
Deum reverentur, nec argumentorum vi et aucto- 


σεθόμενοι, μήτε τοὺς ἐκ τῶν ἀποδείξεων ἐλέγχους D ritate victi erubescunt. 


ἐντρεπόμενοι. 

48. ΟἹ μὲν οὖν περὶ Εὐσέδιον, οὕτως ἐξεταζό- 
μένοι τότε διὰ πολλῶν, xal καταγνόντες ἑχυτῶν, 
καθὰ προεῖπον, ὑπέγραψαν, xal μεταγνόντες, ἠρέ- 
μησαν καὶ ἀνεχώρησαν. ᾿Επειδὴ δὲ οὗτοι νεανιευό- 
μένοι ταῖς ἀσεδείαις xal σχοτοδινιῶντες περὶ τὴν 
ἀλήθειαν, οὐδὲν ἕτερον ἢ κατηγορεῖν τὴν σύνοδον 


*5 [88. xLvii, 13. 47 Isa. Lr, 16. ** Pgal. cur, 24. 
7? [ Cor. vir, 6. 7? Colos. 1, 12-16. '^ Rom. rx, 32. 


(87) Sic Reg., ut et habet Scripture textus. In 
aliis et editis τήν deest. 


18. Sic igitur Eusebiani multis tunc modis exa- 
minati, eo postremum redacti sunt ut seipsos con- 
demnarent, tandemque subscripsere, uti supra dixi- 
mus$, atque adeo mutata sententia siluerunt ao re- 
cesserunt. Cum autem isti impietate feroces, et a 


: veritate, tanquam, vertigine capti, aberrantes, omne 


** Prov. r1, 19. 7? Joan. r, 1-3. 11 Hebr. 1, 1. 


(88) Reg., εὐσεδείας. 
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studiurn in calumnianda synodo ponant: respon- A t—:/::2927:», εἰπάτωσαν Pat. Ex ποίων αὐτοὶ Γρε- 


deant nobis ex quibusnam Scripturis ipsi hausere, 
vela quibusnam Patribus audivere 1826 hujus 
modi voeulas, quas sibi visum est congerere: Ex 
won exsistentibus, non erat antequam genitus est, 
fuit aliquando cum non esset, necnon sequentes vo- 
ces, mulabilis, praexsistere, οἱ voluntate. quibus 
utique vocabulis impie adversus Dominum nugan- 
tur. Enimvero beatus quidem Paulus Epistola ad 
Hebreos ait : Fide intelligimus perfecla esse szcula 
Verbe Dei, ut id quod nou cernitur. ex rebus appa- 
rentibus fieret^*. Verum nihil Verbo commune est 
cum seculis; ipse enim ante secula exsistit, per 
quem et secula facta sunt. In Paslore autem scri- 
ptum est (quandoquidem librum bunc citant, 
quamvis non $it ex canone) : Primum omnium crede 
unum esse Deum, qui omnia creavit et. perfecit, om- 
niaque ex nihilo, ul essent, fecit. Sed nec illud quo- 
que ad Filium pertinet : siquidem dc viunibus lo- 
quitur que per ipsum facta sunt, & quibus certe 
ipse alius est. Nec enim potest fieri ut opifex his 
que ipse effecit annumeretur, nisi fortassis ita ali- 
quis desipiat, ut architectum idem esse velit atque 
edificia ab eo constructa. Quid igitur illi cos, qui 
recte ac pie sentiunt, vocibus non scriptis uti ac- 
cusant, cum ipsi voces non scriptas ad confirman- 
dam impietatem fingere non sint veriti? Sane ne- 
mini prorsus licet esse impio, etiamsi variis verbis 
gpeciosisve sophismatis suam impietatem quis ten- 
let obtegere: at nemo non fateatur rem sanctam 
ac justam esse pietatem colere, licet novis ac pere- 
grinis, vocibus quis utatur, dummodo is qui loqui- 
tur, pie sentiat, et per illas voces id, quod ipse 
cogitaverit, pie velit significare. Ille itaque Christi 
hostium, quas supra retulimus, futiles et vane vo- 
cule omni prorsus sunt impietate plene, uti antea 
et modo nostra oratione ostendimus. Si quis autem 
ea, que contra illos a synodo scripta et decreta 
sunt, diligenter perpenderit, nihil nisi meram veri- 
tatem in illis contineri haud dubie reperiet, maxi- 
me si studiose velit inquirere, quam necessaria 
fuit. 

49. Cum vellet synodus impia Arianorum voca- 
bula abrogare, et certas ac confessas Scripturarum 
voces adhibere, nempe quod Filius non sitex nihilo 
Sive ex non exsistentibus, sed ex Deo, quod Verbum 
item sit et Sapientia, non vero res creata aut facta, 
sed proprius Patris fetus : Eusebiani prava sua in- 
veterata opinione impulsi, istud ex Deo, nobis com- 
mune esse nihilque hac in re ἃ nobis differre 
Verbum Dei volebant, idcirco scilicet quod scri- 

75 Hebr. ΧΙ, 3. 

89) Nempe Ariani docebant Verbum esse muta- 
bilis nature, ita ut se ad bonum vel malum posset 
convertere ; Patrem item prius eo exsistere, ac de- 
nique & Patre non natura sed voluntate esse pro- 
ductum, idque illis vocibus significatur. 

(90) Sic Reg. ut et supra Orat. de Incarnatione 
Verbi pag. 39, habetur. Ceteri et editi &x μὴ φαινο- 
μένων, ut et legisse videtur visionis vulgata 
guotor, 


B 


C 


2 ὑπηύσες, ἢ, 323 τίνος τῶν ἁγίων ἀχούσαντες, 
2)4T:25214132t« ἔχυτοῖς ὁταχτια, τὸ, ἜΣ οὐχ ὅν. 
v γεννηθῇ" χαὶ τὸ, "Hv zou, 
πε οὐκ lw χαὶ τὸ (89. τρεπτόν καὶ τὸ, προ- 
ὑπάξγχε.»" καὶ τὸ θελήυχτι" ἐν οἷς κατὰ τοῦ Κυρίου 
mailei μυθολογοῦσιν. Ὃ μὲν γὰρ μακάριος Dm 
Ao; ἐν τῇ πρὸς Εὐραΐους onst Πίστει νοοῦμεν κας- 
τ ρτιπῦαι τοὺς αἰῶνας ήματι Θεοῦ, εἰς τὸ μὴ à 
φαινομένων (00) τὸ βλεπόμενον γεγονέναι, ᾿Αλλ' 
οὐδὲν κοινὸν τῷ AóY« πρὸς τοὺς αζῶνας" αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ὁ προυπάριψων πρὸ .94) τῶν αἰώνων, Bv οὗ καὶ 
οἱ αἰῶνες γεγόνασιν. Ἐν ὃὲ τῷ Ποιμένι γίγρε 
πταὶ (93) (ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο, χαίτο: μὴ ὃν ix τοῦ 
κανόνος, προτέρουτι)" Πρῶτον πάντων πίστευσον, 
ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, ὁ τὰ πάντα χτίσας καὶ xz 
αρτίπας, xài ποιήσας ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ 
εἶναι τὰ πάντα (03). ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο πάλιν οὐδὲν πρὸς 
τὸν Υἱόν ἔστι" περὶ γὰρ τῶν πάντων λέγει τῶν δι᾽ 
αὐτοῦ γενομένων, ὧν χαὶ ἄλλος ἐστὶν αὐτός" oj τὰρ 
οἷόν τε τὸν ὄη μιουργοῦντα τοῖς ὑπ᾽ αὑτοῦ γενομένοις 
συγκαταριθμεῖν, εἰ μὴ xal τὸν ἀρχιτέκτονα τοῖς bz 
αὐτοῦ γενομένοις οἰχοδομήμασι τὸν αὐτὸν ἄν τις z3- 
ραφρονῶν λέγοι, Διὰ τί τοίνυν, ἀγράφους αὐτοὶ i 
ξεῖς πρὸς ἀσέδειαν ἐφευρόντες, αἰτιῶνται τοὺς 
ἀγράφοις (θ4) λέξεσιν εὐσεδοῦντας ; Τὸ μὲν γὰρ de» 
θεῖν παντελῶς χεχώλυται, xÀHw ποικίλοις ῥήμασι xxi 
πιθανοῖς σοφίσμασι: περιδάλλειν αὐτό τις ἐπιχειρῇ" 
τὸ δὲ εὐσεθδεῖν ὅσιον παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται, xh 
ξενιζούσαις λέξεσί τις χρήσηται, ἕως μόνον ὁ λέγων 
εὐσεδὲς ἔχο: (95) τὸ φρόνημα, καὶ δι᾿ αὐτῶν, ὃ νε- 
νόγχεν, εὐσεδῶς βούλεται σημαίνειν, Τὰ μὲν οὖν 
προειρη ένα τῶν Χριστομάχων χαμαΐζηλα inui 
προαπέδειξεν ὁ λόγος xai τότε xal νῦν πάσης dev 
θείας ὄντα μεστά" τὰ Oi παρὰ τῆς συνόδου Ὑραφέντε 
xai ὁρισθέντα xaz' αὐτῶν, ἐὰν ἐρευνήσῃ τις ἀχρι- 
OG, εὑρήσει πάντως ἐν αὐτοῖς τὸν τῆς ἀληθείας 
νοῦν περιεχόμενον, ἂν μάλιστα γαὶ τὴν πρόφασιν τῶν 
τοιούτων λέξεων ἔχουσαν τὸ εὔλογον, φιλομαθϑῶς ἐρω- 


τήσας͵ ἀχούσῃ" ἔστ: γὰρ αὕτη. 


- p 3 M 5 4 M 
των, A31, X Ty τοὶ 


fuerit causa has voces adhibendi, que quidem he 


19. Τῆς συνόδου βουλομένης τὰς μὲν τῶν uper 
νῶν τῆς ἀσεδείας λέξεις ἀνελεῖν, τὰς δὲ τῶν σῶν 
ὁμολογουμένας φωνὰς γράψαι, (00) ὅτι τε ὃς ἐσούα 
ἐξ οὐχ ὄντων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Θεοῦ, καὶ Λόγος ἐστὶ τὰ 
σοία, ἀλλ᾽ οὐ χτίσμα οὐδέ ποίημα, ἴδιον δὲ ἐχ τῷ 


D Πατρὸς γέννημα' οἱ περὶ Εὐσίδιον, ὑπὸ τῆς πολυ- 


χρονίου καχοδοξίας ἑαυτῶν ἑλχόμενοι, ἐδούλοντο €. 
ἐχ τοῦ Θεοῦ, χοινὸν εἶναι πρὸς ἡμᾶς, καὶ τὸν τοῦ 
Θεοῦ Λόγον μηδέν τε ἐν τούτῳ διαφέρειν ἡμῶν αὖ- 


$2) Lib. 1, mand. 

5. 39. Βοος [Orationem] de Incarnatione Verbi, 
te MP MM mendose. 

WM. | esis item Epist. ad Africanos ubi eadem 
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τὸν, διὰ τὸ γεγράφθαι" Εἷς Θεὸς, ἐξ οὔ τὰ πάντα’ À ptum sit: Unus Deus, ez quo omnia 15, Et iterum: 


xai πάλιν * Τὰ dpyaia παρῆλθεν * ἰδοὺ γέγονε τὰ 
πάντα χαινά. Τὰ δὲ πάντα ix τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ οἱ 
Πατέρες, θεωρήσαντες ἐχείνων τὴν πανουργίαν 
xxi τὴν τῆς ἀσεδείας χαχοτεχνίαν, ἠναγχάσθησαν 
χοιπὸν λευχότερον εἰπεῖν τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, xal 
γράψαι Ex τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν Υἱὸν, ὑπὲρ 
τοῦ μὴ τὸ ἐχ τοῦ Θεοῦ κοινὸν καὶ ἴσον τοῦ τε Υἱοῦ 
καὶ τῶν γενητῶν νομίζεσθαι, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα 
πάντα χτίσμα, τὸν δὲ Λόγον μόνον ix τοῦ Πατρὸς 
πιστεύεσθαι. Κἂν γὰρ ix τοῦ Θεοῦ τὰ πάντα λέγη- 
ται (07), ἀλλ᾽ ἄλλως ἢ ὡς ἔστιν ὁ Υἱὸς, εἴρηται. Τὰ 
μὲν γὰρ χτίσματα, διὰ τὸ μὴ εἶναι εἰκῆ καὶ ix ταυ- 
τομάτου, μηδὲ κατὰ τύχην ἔχειν τὴν γένεσιν, κατὰ 
τοὺς λέγοντας ἐξ ἀτόμων συμπλοχῆς xal ὁμοιομε- 
ρῶν: ἢ ὥς τινες τῶν αἱρετικῶν ἄλλον δημιουργὸν 
λέγουσιν’ ἢ ὡς πάλιν ἄλλοι ὑπό τινων ἀγγέλων λέ- 
γουσιν εἶναι τὴν τῶν πάντων σύστασιν' ἀλλ᾽ ὅτι, τοῦ 
Θεοῦ ὄντος, τὰ πάντα παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τοῦ Λόγου οὐχ 
ὄντα πρότερον εἷς τὸ εἶναι γέγονε, διὰ τοῦτο εἴρηται 
τὸ, ix τοῦ Θεοῦ" ὁ δὲ Λόγος, ἐπεὶ μὴ xtlapa ἐστὶν, 
εἴρηται καὶ ἔστι μόνος ἐχ τοῦ Πατρός" τῆς δὲ τοιαύ- 
τῆς διανοίας γνώρισμα τὸ εἶναι τὸν Υἱὸν Ex. τῆς οὐσίας 
τοῦ Πατρός (08): οὐδενὶ γὰρ τῶν γενητων ὑπάρχει 
τοῦτο. ᾿Αμέλει τὰ πάντα λέγων ὁ Παῦλος ix τοῦ 
Θεοῦ, εὐθὺς ἐπήγαγε Καὶ εἴς Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς, δι᾽ ob τὰ πάντα' ἵνα δείξῃ πᾶσιν, ὅτι ἄλλος 
μὲν ἔστιν ὁ Υἱὸς τῶν πάντων τῶν Ex τοῦ Θεοῦ qtvo- 
μένων’ τὰ γὰρ ἐκ τοῦ Θεοῦ γενόμενα διὰ Υἱοῦ γέ- 
γονε' τῆς δὲ δημιουργίας χάριν τῆς παρὰ Θεοῦ γενο- 
μένης ταῦτ᾽ εἴρηχε, καὶ οὐ διὰ τὸ εἶναι xai τὰ πάν- 


τα, ὡς ἔστιν ὁ Υἱὸς, ἐκ τοῦ Πατρός. Οὔτε γὰρ τὰ C 


πάντα, ὡς ὁ Υἱὸς, οὔτε ὁ Λόγος εἷς τῶν πάντων ἐστί" 
τῶν γὰρ πάντων Κύριος xal δημιουργός ἐστι ^ διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ ἡ ἁγία σύνοδος λευχότερον εἴρηχεν ἐχ 
τῆς οὐσίας αὐτὸν εἶναι τοῦ Πατρὸς, iva xal ἄλλος 
παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν ὁ Λόγος εἶναι πιστευ- 
θῇ, μόνος ὧν ἀληθῶς ἐχ τοῦ Θεοῦ, καὶ μηχέτι πρό- 
φάσις πρὸς ἀπάτην ὑπολειφθήσνται (00) τοῖς ἀσε- 
δοῦσι. Περὶ μὲν οὖν τοῦ γεγράφθαι, ἐχ τῆς οὐσίας, 
ἣ πρόφασις αὕτη. 

20. Τῶν δὲ ἐπισχόπων πάλιν λεγόντων δεῖν γρα- 
φῆναι δύναμιν ἀληθινὴν, xai εἰκόνα τοῦ Πατρὸς τὸν 
Λόγον, ὅμοιόν τε χαὶ ἀπαράλλακτον αὐτὸν χατὰ 
πάντα τῷ Πατρὶ, xal ἄτρεπτον, καὶ ἀεὶ, xai iv 
αὐτῷ εἶναι ἀδιαιρέτως: οὐδέποτε γὰρ οὐχ ἦν, ἀλλὰ 


Velera (£ransierunt; ecce [acta sunt omnia nova 
Omnia aulem ex Deo 7. Qua illorum astutia et im- 
pia calliditate perspecta, Patres olarius explicare 
coacti sunt quid per vocem ez Deo intelligendum 
esset. Quocirca scripsere Filium esse ex Dei sub- 
stantia, ut nempe istud ex Deo, non commune Filii 
et rerum factarum esse existimaretur, sed ut cre- 
deretur cetera quidem omnia creata esse, solum 
autem Verbum esse ex Patre. Nam licet omnía ez 
Deo esse dicantur, verutn alio omnino modo quani 
sit Filius. Quia enim res creata non casu et sponte 
seu ex seipsis existunt, nec fortuitum ortum ha- 
buere, ut quidem putabant qui ex atomorum con- 
junctione et ex consimilibus omnia es8e effecta do- 


P cebant : quia etiam alium non habent creatorem, 


ut quidam sensere heretici : denique quia neo, ut 
aliis placebat, ab angelis quibusdam omnia facta 
gunt et constituta ; sed quia omnia a Deo qui vere 
est, cum antea 1321 non essent, per Verbum facta 
gunt ut essent : idcirco ex Deo illa esse dictum est. 
At Verbum, quia non est quid creatum, solum uti- 
que et esse dicitur et revera est ex Patre; atque 
idipsum significatur, cum dicitur Filium esse ex 
substantia Patris: id enim nulli rei facte. potest 
congruere. Sane Paulus qui omnia ex Deo esse 
dicit mox subjicit ; EL unus Dominus Jesus Chri- 
stus per quem omnia 15: nempe ut cunctos doceret 
Filium alium esse ab omnibus que ex Deo facte 
sunt. Nam que ex Deo facta sunt, per Filium sunt 
facta. Ob creationem igitur, cujus Deus auctor est, 
heec ille dixit, non vero quod omnia sint ex Patre, 
ut est Filius. Nec enim omnia sunt ut Filius, neo 
Verbum unum est ex omnibus, sed omnium est 
Dominus et opifex. Siquidem idcirco sancta synodug 
apertius dixit illum ex substantia Patris esse, ut 
Verbum aliud esse a natura rerum factarum crede-- 
retur, cum solum vere sit ex Deo, atque ut etlam 
nullus jam locus dolose agendi impiis relinquere- 
tur. Hiec ergo fuit causa cur ez substantia scri- 
ptum sit. 

20, Cum autem rursus episcopi dicerent scriben- 
dum esse. Verbum virtutem veram imaginemque 
Patris esse, eique in omnibus sine ulla prorsus va- 
rietate esse simillimum, denique immutabile, sem- 
perque esse, ac sine divisione in ipso esse : neo 


ἦν ὁ Λόγος dai, ὑπάρχων ἀϊδίως παρὰ τῷ Πατρὶ, ὡς Ὦ enim unquam non fuit, βοᾷ fuit semper Verbum, 


ἀπαύγασμα φωτός" ol περὶ Εὐσέδιον ἠνείχοντο μὲν 
μὴ τολμῶντες ἀντιλέγειν, διὰ τὴν αἰσχύνην ἣν εἶχον 
ἐφ᾽ οἷς ἠλέγχθησαν κατελήφθησαν δὲ πάλιν πρὸς 
ἑαυτοὺς τονθορύζοντες χαὶ διανεύοντες τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς, ὅτι καὶ τὸ ὅμοιον, καὶ τὸ ἀεὶ, καὶ τὸ τῆς δυ- 
νάμεως ὄνομα, xal τὸ ἐν αὐτῷ, χοινὰ πάλιν ἐστὶ πρὸς 
ἡμὰς καὶ τὸν Υἱὸν, xal οὐδὲν λυπεῖν τούτοις ἡμᾶς 


161 Cor. γι, 6. 


97) Sic Reg. Alii vero g editi, λέγεται. 

98) Amo. verba, τῆς ὃ τοιαύτῃ ς διανοίας γνώ- 
ρίισμα, τὸ εἰναι τὸν Υἱὸν i τῆς οὖσί ae τοῦ ier ρός, 
desunt in edit. Commel. οἱ 7 mss, Felokrn. In aliis 


PaTROL, Ga. XXV. 


quod et ab eternitate apud Patrem exstitit, tanquam. 
lucis splendor: his autem cum Eusebiani repugnare 
non auderent, utpote quos suppudebat conviotos et 
confutatos fuisse; tamen deprehensi sunt inter se 
iterum murmurare oculisque innuere istas voces. 
simile, semper, virtutem, et in ipso, nobis cum Filio 
esse communes, ac proinde nihil illis molestum vi- 


Ἴ [I Cor. v, 17, 18. "* I Cor. un, 6 


vero habentur, eaque negerunt Nannius et Ambros. 
Camald. 
(99) Reg. ὑπολίπηται, 
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deri, si hiec nos approbaremus. Nam quod ad vocem ἃ συνθέσθαι * τὸ μὲν ὅμοιον, ὅτι xal περὶ ἡμῶν 


similis spectat, ea, inquiebant, nobis quoque attri- 
buitur, quippe cum scriptum sit: Homo imago et 
gloria, Dei est 19, Vox semper nobis item convenit ; 
nam soriptum est: Semper enim mos viventes "o, 
Neo heo verba, in ipso, ἃ nobis sunt aliena, quia 
ín ipso vivimus et movemur et sumus *!. Immutabiles 
quoque dicimur, ubi scriptum est : Nihil nos separa- 
bit a charitate Dei **. Denique nomen virtutis aliis 
etiam rebus tribuitur. Nam eruca et bruchus virtus 
et quidem virlus magna dicuntur 35. Idem etiam 
sepe de populo scriptum est, ut: Egressa est omnis 
virius Domini ex terra Egypti *. Alie item cc- 
lestes sunt virtutes : nam inquit, Dominus virtutum 
nobiscum, susceplor noster Deus Jacob **, Similia 
. enim etiam Asterius Sophista dictus scripsit, quae 
nempe ab eis didicerat, atque ante eum Arius ipse 
quoque, quemadmodum supra dictum est. Verum 
ubi episcopi illorum simulationem hac in re anim- 
adverterunt, dolumque esse in cordibus impiorum 
mala cogitantium, ut ait Scriptura **: sententiam 
rursus ipsi ex Scripturis colligere sunt coacti, et 
que antea dixerant, eadem clarioribus verbis si- 
gniflcare, ac denique scribere Filium Patri esse 
consubstantialem, ut scilicet significarent Filium 
non tantum similem, sed eamdem rem similitudine 
esse ex Patre, atque ut similitudinem et immuta- 
bilitatem Filii aliam omnino esse ostenderent ab ea 
imitatione, que in nobisesse dicitur, quam quidem 
nos propter mandatorum observationem ex virtute 
consequimur. Namque quod spectat ad corpora que 
inter se sunt similia, illa certe distare et procul a 
ge invicem possunt abesse, ut accidit hominum li- 
beris erga proprios parentes, quemadmodum de 
Adam et Seth quem ille genuit, scriptum est 57, 
nempe similem 178 illi fuisse secundum speciem 
suam. Verum cum Filii ex Patre generatio alia plane 
sit & natura hominum, nec solum similis ille sit sub- 
Blantie Patris, sed dividi ab ea non queat, cum item 
unum ipse et Pater sint, ut idem dixit, semperque 
Verbum sit in Patre, et Pater in Verbo 88, eo modo 
quo splendor se habet ad lucem; id enim dictio 
ipsa signifleat : idcirco synodus, ea re perspecta, 
eum esse consubstantialam recte scripsit, ut et h»- 
reticorum perversitatem everteret, et Verbum aliud 
ἃ factis rebus esse ostenderet. Hinc illa voce scripta 


ἐγράφη * Εἰκών ἐστιν ὁ ἄνθρωπος xal δόξα Θεοῦ 
ὑπάρχει: τὸ δὲ ἀεὶ, ὅτι γέγραπται’ ᾿Αεὶ γὰρ ἡμεῖς 
οἱ ζῶντες" τὸ δὲ ἐν αὐτῷ, ὅτι Ἐν αὐτῷ ζῶμεν, καὶ 
χινούμεθα, xai ἐσμεν᾽ xal τὸ ἄτρεπτον δὲ, ὅτι γέ- 
ὕραπται - Οὐδὲν ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Χριστοῦ * περὶ δὲ τῆς δυνάμεως, ὅτι καὶ ἡ 
χάμπη καὶ ὁ βροῦχος μὲν λέγονται δύναμις, καὶ δύνα- 
μις μεγάλη" πολλάχις δὲ περὶ τοῦ λαοῦ γέγραπται, 
ὥσπερ Ἐξῆλθε πᾶσα ἡ, δύναμις Κυρίου ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου * καὶ ἄλλαι δὲ οὐράνιαι δυνάμεις εἰσί " 
Κύριος γὰρ, φησὶ, τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν" ἀν- 
τιλήπτωρ ἡμῶν ὁ Θεὸς Ἰαχώδ' Τοιαῦτα γὰρ καὶ 
᾿Αστέριος ὁ λεγόμενος Σοφιστὴς παρ᾽ αὐτῶν μαθὼν 
ἔγραψε, καὶ πρὸ αὐτοῦ δὲ "Aptioc μαθὼν, ὥσπερ εἴ- 
ρηται. ᾿Αλλ᾽ οἱ ἐπίσκοποι, xai ἐν τούτῳ θεωρήσαν- 
τες τὴν ὑπόχρισιν ἐχείνων, xal ὅτι, κατὰ τὸ Ὑεγραμ- 
μένον, ἐκ χαρδίαις τῶν ἀσεδῶν δόλος ἐστὶ τεχταννο- 
μένων χαχὰ, ἠναγχάσθησαν xal αὐτοὶ αὖθις συναγε- 
γεῖν ix τῶν Γραφῶν τὴν διάνοιαν, καὶ ἅπερ πρότε- 
ρον ἔλεγον, ταῦτα πάλιν λευχότερον εἴπεῖν, καὶ 
γράψαι, ὁμοούσιον εἶναι τῷ Πατρὶ τὸν Υἱόν" ἵνα μὴ 
μόνον ὅμοιον τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ ταὐτὸν τῇ ὁμοιώσει lx 
τοῦ Πατρὸς εἶναι σημαίνωσι, χαὶ ἄλλην οὖσαν τὴν 
τοῦ Υἱοῦ ὁμοίωσιν καὶ ἀτρεψίαν δείξωσι παρὰ τὴν ἐν 
ἡμῖν λεγομένην μίμησιν, ἣν ἐξ ἀρετῆς διὰ τὴν τῶν 
ἐντολῶν τήρησιν ἡμεῖς προσλαμδάνομεν" τὰ μὲν qà 
τῶν σωμάτων ὅμοια πρὺς ἑχυτὰ τυγχάνοντα δυνατόν 
πως διίστασθαι xal μαχρὰν ἀπ΄ ἀλλήλων γίνεσθαι, 
οἵοί εἶσιν οἱ τών ἀνθρώπων υἱοὶ πρὸς τοὺς γεννήσαν. 
τας, ὡς γέγραπται περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τοῦ ἐξ c 


( τοῦ γεννηθέντος Σὴθ, ὡς ἦν ὅμόιος αὐτῷ κατὰ τὴν 


ἰδέαν αὐτοῦ. Ἐπειδὴ δὲ ἡ ix Πατρὸς τοῦ Yioo γέννη: 
σις ἄλλη παρὰ τὴν ἀνθρώπων φύσιν ἐστὶ, καὶ οὗ μό- 
νον ὅμοιος, ἀλλὰ xal ἀδιαίρετός ἐστι τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας, καὶ ἕν μὲν εἰσιν αὐτὸς xat ὁ Πατὴρ, ὡς z 
τὸς εἴρηχεν, ἀεὶ δὲ ἐν τῷ Πατρί ἐστιν ὁ Λόγος, καὶ ὁ 
Πατὴρ ἐν τῷ Λόγῳ, ὡς ἔστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ 
φῶς" τοῦτο γὰρ xal ἡ λέξις σημαίνει" διὰ τοῦτο ἡ s 
οδος, τοῦτο νοοῦσα,χαλῶς ὁμοούσιον ἔγραψεν ἵνα civ 
τῶν αἱρετικῶν χαχοήθειαν ἀνατρέψωσι, καὶ Bem 
ἄλλον εἶναι τῶν γενητῶν τὸν Λόγον. Καὶ γὰρ τοῦν 
γράψαντες, εὐθὺς ἐπήγαγον « Τοὺς δὲ Alors: & 

οὐχ ὄντων τὸν Ylóv τοῦ Θεοῦ, 1j κτιστὸν, jouer, 

ἢ ποίημα, T, ἐξ ἑτέρας οὐσίας, τούτους ἀναλεμεῖϊᾳ 

ἡ ἁγία καὶ χἀθολικὴ Ἐχχλησία. » Ταῦτα & co 


statim Patres suljungunt: « His vero qui dicunt ἢ xótec, ἐδήλωσαν φανέρῶς, ὅτι τὸ ἐκ τῆς οὐσίας πὰ 


Filium Dei ex nihilo sive ex non exsistentibus esse, 
vel creatum, vel mutabilem, vel factum, vel ex alia 
substantia, anathema dicit sancta et catholica Ec- 
clesia. » Quibus utique dictis aperte declaratur his 
vocabulis ex substantia, et consubstantialis deleri im- 
pietatis voculas, quibus aiunt Filium esse rem crea- 
tam, conditam, factsm et mutabilem, nec prius 
fuisse quam genitus est. Nam qui ita sentit, synodo 


τὸ ὁμοούσιον ἀναιρετιχὰ τῶν τῆς ἀσεδείας λογαρίων 
εἰσὶν, ἅπερ ἐστὶ, κτίσμα, καὶ ποίημα, καὶ sem 
καὶ τρεπτὸν, xal οὐχ ἦν πρὶν γεννηθῃῇῃ. Ὁ τῷ 
ταῦτα φρονῶν ἀντιλέγει τῇ συνόδῳ" ὅ δὲ τὰ "Apsles 
μὴ φρονῶν ἐξ ἀνάγκης τὰ τῆς συνόδου ταῦτα φρονεῖ 
καὶ διανοεῖται, καλῶς αὐτὰ βλέπων ὅπως ἐστὶ τὸ 
ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς, καὶ ἐξ αὐτοῦ τὴν εἰχόνε 
τῆς ἀληθείας λαμδάνων. 


refragatur. Qui vero non idem ac Arius sentit, necesse est eum eadem, que synodus sentire et intelli 


191 Cor. xi, 7. ** II Cor. 1v. 11. *! Act. xvii, 28 


9 Psal. 


᾿ . 9* Rom. vir, 35, 38 Joel. 11, 
xLv, 8. δὲ Prov. xm, 20. δ] Genes, v, 8, ! Joan. x, 30, 


20. δὲ Exod. zn, di, 
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gere, ita ut recte percipiat hec eo fere modo esse splendor erga lucem se habet, indeque veritatis 


imaginem accipiat. 


21. Οὐχοῦν el τὰ ῥήματα xal οὗτοι ὡς ξένα προ- A — ?1. Itaque si illi verba ista velut nova ac per- 


φασίζονται, φρονείτωσαν τὴν διάνοιαν, καθ᾽ ἣν ἡ σύν- 
οδος οὕτως ἔγραψεν, ἀναθεματίζοντες ἅπερ ἀνεθεμάτι- 
σεν 1j σύνοδος καὶ λοιπὸν, εἰ δύνανται, μεμφέσθωσαν τὰς 
λέξεις. Εὖ δὲ οἵδα, ὅτι, φρονήσαντες τὴν διάνοιαν τῆς 
συνόδου, xai τὰ ῥήματα τῆς διανοίας πάντως ἀποϑέ- 
ξονται. "Àv δὲ xai ταύτην αἰτιᾶσθαι θελήέσωσι, δῆλοι 
πᾶσίν εἰσι μάτην xal περὶ ἐχείνων λέγοντες, xal 
μόνον ἀφορμὰς ἑαυτοῖς εἰς ἀσέδειαν ἐπινοοῦντες. 'H 
μὲν οὖν πρόφασις τῶν τοιούτων λέξεων αὕτη" εἰ δ᾽ 


ὅτι καὶ μὴ ἔγγραφοί εἶσι, πάλιν γογγύζουσιν, αὐτόθεν 


μὲν αὐτοὶ ἐχδαλλέσθωσαν ὡς χενολογοῦντες xal τὸν 


νοῦν οὐχ ὑγιαίνοντες" ἑαυτοὺς (1) δὲ xal ἐν τούτοις 
αἰτιάσθωσαν, ὅτι, πρῶτοι παρασχόντες τὴν τοιαύτην 
πρόφασιν, ἐξ ἀγράφων θεομαχεῖν ἤρξαντο. Γινωσχέ- 
τω δὲ ὅμως, εἴ τίς ἐστι φιλομαθὴς, ὅτι, et xal μὴ 
οὕτως ἐν ταῖς Γραφαῖς εἶσιν αἱ λέξεις, ἀλλὰ, καθ- 
ἀπερ εἴρηται πρότερον, τὴν ix τῶν Γραφῶν διάνοιαν 
ἔχουσι, καὶ ταύτην ἐχφωνούμεναι σημαίνουσι τοῖς 
ἔχουσιν εἰς εὐσέδειαν τὴν ἀχοὴν ὁλόχληρον. Σκοπεῖν 
δὲ τοῦτό σε μὲν ἔξεστιν, ἐκείνους δὲ χαταχούειν τοὺς 
ἀπαιδεύτους. Δέδειχται ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, xal τοῦτ᾽ 
ἔστιν ἀληθὲς πιστεύειν, τὸν Λόγον ix τοῦ Πατρὸς 
εἶναι, xal μόνον ἴδιον αὐτοῦ "xal φύσει γέννημα. Πό- 
θεν γὰρ ἄλλοθεν νούήσειέ τις τὸν Υἱὸν, ὃς ἐστιν d, 
σοφία καὶ ὁ Λόγος, ἐν d τὰ πάντα γέγονεν, ἢ ἐξ αὖ- 
τοῦ τοῦ Θεοῦ ; Ὅμως δὲ τοῦτο xai παρὰ τῶν Γρα- 
φῶν μεμαθέχαμεν, τοῦ μὲν Πατρὸς διὰ τοῦ Δαὶδ 
λέγοντος * Ἐξηρεύξατο ἣ καρδία μου Λόγον ἀγα- 
θόν * xal, 'Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησα 
σε τοῦ δὲ Υἱοῦ περὶ ἑχυτοῦ δεικνύντος τοῖς Ἰου- 
δαίοις: Εἰ ὁ Θεὸς Πατὴρ μῶν Tv, ἠγαπᾶτε ἂν 
ἐμέ: ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον’ xal πάλιν' 
Οὐχ ὅτι τὸν (2) Πατέρα τις ἑώραχεν, εἰ μὴ ὁ ὧν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἑώραχε τὸν Πατέρα Καὶ 
μὴν xxi tó: Ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ, ᾿Εγὼ 
ἐν τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ iv tuoi, ἴσον ἐστὶ τῷ 
λέγειν: Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρός εἶμι, xai ἀδιαίρετος αὐὖ- 
τοῦ. Καὶ ὁ Ἰωάννης δὲ λέγων: 'O μονογενὴς Υἱὸς, 
ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξ- 
ἡγήσατο, μαθὼν ταῦτα παρὰ τοῦ Σωτῆρος (3) εἴρηκε. 
Τί γὰρ ἄλλο τὸ ἐν κόλποις σημαίνει, ἢ τὴν γνησίαν 
ix τοῦ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ γέννησιν ; 

22. Εἰ μὲν οὖν τὸν Θεὸν ἡγεῖταί τις εἶναι σύνθε- 
τον,ὡς ἐν τῇ οὐσίᾳ τὸ συμδεύόνχὸς, J| ἐξωθέν τινα 
περιδολὴν ἔχειν καὶ καλύπτεσθαι, ἢ εἶναι τινα περὶ 
αὐτὸν τὰ συμπληροῦντα τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 
λέγοντας ἡμᾶς Θεὸν, ἢ ὀνομάζοντας Πατέρα, μὴ 
αὐτὴν τὴν ἀόρατον αὐτοῦ χαὶ ἀχατάληπτον οὐσίαν 
σημαίνειν, ἀλλά τι τῶν περὶ αὐτήν (.)" μεμφέσθωσαν 


** Psal. xLiv, 2. * Psal. cix, 3. *! Joan. vii, 42. 
* Joan. 1, 18 


5 Reg. ἑαυτούς. 


2) Sic Reg. ut etlegitur Joan. νι, 46. Alii et editi 


τὸν omittum Ed dii, Ηατρό 
ic . Editi vero et alii, Βατρός 
n Reg. ocv. CUPS 


egrina admittere recusant, sententiam ipsam admit. 
tant quam synodus his indicare voluit: et quibus 
illa anathema dixit, ipsi similiter dicant anathema, 
ac de cetero, si possint, voces ipsas reprehendant. 
Ego vero nullus dubito quin sententia synodi re- 
cepta, verba quoque ipsa approbent. Sin autem sen- 


tentiam ipsam velint redarguere, omnibus patebit 


frustra illos nullaque de causa verba reprehendere, 
sed solum occasiones impietatis confirmande sibi 
ipsis fingere. Hec igitur causa fuit cur hujusmodi 
voces fuerint institute. Quod si rursus murmurent, 
quod ille in Scripturis non exstent, hoc ipso, tan- 
quam futiles et mente non sani, sunt rejiciondi. 
Seipsos porro hic etiam potissimum acousent, quod 
primi huic rei locum dederint, qui ipsi excogitatis 
vocibus que in Scripturis non habentur, bellum 
Deo caperint inferre (5). Noverit tamen quisquis 
studiosus fuerit, etiamsi ipse voces ita in Scriptu- 
ris non exstent, sententiam tamen. quam continent 
vere ex Scripturis haberi, quemadmodum supra 
dictum est, quam quidem sententiam, cum profe- 
runtur, his indicant quibus aures sane et integre 
sunt in pietate. Id sane et tibi inspicere, et impe- 
ritis illis licet audire. Nimirum supra ostensum est 
vereque creditur Verbum esse ex Patre, illudque 
solum proprium ejus et natura fetum esse. Ex quo 
enim alio Filium, qui et sapientia est et Verbum, in 
quo omnia sunt facta, quam ex ipso Deo esse intel- 
ligi queat ? Verum illud quoque ex Scripturis didici- 
mus. Pater enim per Davidem dicit : Eructavit cor 


C meum Verbum bonum *? ; et, Ex utero ante luciferntm 


genui te 9, Filius item de seipso ita ad Judaeos loqui- 
tur: Sí Deus Paler vester esset, diligeretis utique 
me. Ego enim-ex Patre exivi *! ; et iterum ; Non quia 
Patrem vidit quisquam, nisi qui est a Deo, hic vidit 
Patrem ?**. Item illuc : Ego et Pater unum sumus 8, 
et, Ego in Patre el Pater in me **, idem est aesi di- 
ceret, Ego ex Patre sum, nec ab eo possum dividi. 
Joanues quoque dicit : Unigenitus Filius, qui est in 
sinu Patris, ipse enarravit. 9. Scilicet hec ipse & 
Salvatore didicerat. Nam quid aliud illud, in sinu, 
significat, quam veram Filii ex Patre generationem ? 

139 22.Si quis ergo Deum compositum esse 
existimat, ut in substantia accidens, vel ita ut ali- 
quem extrinsecus amictum habeat quo contegatur, 


, ὥστε ἢ aut quedam circum eum sint que ejus substantiam 


compleant, adeo ut cum Deum dicimus vel Patrem 
nominamus, non ejus substantiam que nec videri 
nec comprehendi potest, sed aliquid eorum que 


*! Joan. vi, 46. "3 Joan. x, 30. ** Joan. xiv, 10. 


(5) Licet voces ex substantia οἱ consubstantialis 
non exstent in Scripturis sententia tamen paa 
dum significant, ex Scripturis habetur. Videi 

heodor. Histor. eccles., lib. 1, c. 8. 


ciroum ipsam sunt, significemus ; synodum per me À μὲν τὴν σύνοδον γράψασαν ix τῇ 


licet incusent, que Dei Filium ex ejus substantia 
esso scripserit. Intelligant tamen se ita sentiendo, 
duplicem impietatem committere. Nam quemdam 
Deum corporeum inducunt, et Dominum, non gui 
Patris, sed rerum que circum Ipsum sunt Filium 
esso mentiuntur. Sed si Deus aliquid simplex est, 
uti revera est, liquet nihil nos quod veluti circum 
ipsum sit nominare, cum Deum dicimus et Patrem 
nominamus, sed ipsam ejus substantiam signilicare. 
Quamv is enim comprehendi non possit quid tandem 
sit Dei substantia : attamen si solum intelligamus 
Deum 6886, cumque Scriptura illum hujusmodi vo- 
cibus indicet ; sic nos etiam cum Deum et Patrem 
et Dominum dicimus, non alium profecto aliquem 
quam ipsum solum volumus significari. Cum igitur 
dioit: Ego sum qui sum **; et Ego sum Dominus 
Deus *', ao. ubicumque Scriptura dicit, Deus; cum 
nos ista legimus, nihil aliud intelligimus significari 
quam ipsam ejus incomprehensam substantiam, 
et quod ille sit quem esse testantur. Nemo igitur 
abstupescat cum audit Filium Dei ex substantia Dei 
esee, sed Patribus potius assentiatur qui videlicet 
ut ipsam rei notionem perpurgarent, majoris per- 
spicuitatis gratia verbisque veluti synonymis has 
voces, ex Deo, istis, ex Dei substantia, explicavere. 
Idem enim esse arbitrati sunt dicere Verbum ex 
Deo esse, ac dicere ipsum esse ex Dei subslantia, 
quandoquidem ista vox, Deus, ut dixi, nibil aliud 
significat quam substantiam ejus qui est. Si igitur 
Verbum non ita est ex Deo, ut verus ex Patre natu- 
ra sit Filius ; sed si eo tantum modo ex Deo esse 
dicitur, quo res omnes create, quia nempe a Deo 
facte sunt: sane neque ex substantia Patris est, 
neque ipse Filius, substantia est Filius, sed solum 
ex virtute, non aliter ac nos, quigratia filii vocamur. 
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ub 
ς οὐσίας εἶναι τοῦ 


Θεοῦ τὸν γΥγἷόν * χκατανοείτωσαν δὲ Dci δύο ταῦτε 
βλασφημοῦσιν, οὕτω ὀιανοούμενοι" τόν τε Ὑὰρ Θεὸν 
σωματικόν τινα εἰσάγουσι, xai τὸν Κύριον οὐκ αὐτοῦ 
τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τῶν περὶ αὐτὸν εἶναι Υἱὸν xer 
ψεύδονται" εἰ δὲ ἁπλοῦν τί ἐστιν ὁ Θεὸς, ὥσπερ οὖν 
xai ἔστι, δῆλον ὅτι λέγοντες τὸν Θεὸν, καὶ ὀνομό- 
ζοντες τὸν Πατέρα, οὐδέν τι ὡς περὶ αὐτὸν ὄνομέ. 
ζομεν. ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ση μαΐνομεν. 
Κἂν γὰρ καταλαδεῖν ὃ τι ποτέ ἐστιν ἡ τοῦ Θεοῦ οὐείε 
ἡ 7j δυνατόν" ἀλλὰ μόνον νοοῦντες εἶναι τὸν Θεὸν, 
xai τῆς Γραφῆς ἐν τούτοις αὐτὸν σημαινούσης, οὐχ 
ἄλλον τινὰ xai ἡμεῖς ἢ αὐτὸν στη) μᾶναι θέλοντες. 
λέγομεν Θεὸν xai Πατέρα xal Κύριον. Ὅταν γοῦν 
λέγῃ Ἐγώ εἶμι ὁ ὦν: xal τὸ, Ἐγώ εἶμι Κύριος 
ὁ Θεός * xai ὅπου ποτὲ λέγει 3 Γραφὴ, ὁ θεὸς, 
ἡ μεῖς ἀναγινώσκοντες, οὐδὲν ἕτερον dj αὐτὴν vp 
ἀκατάληπτον αὐτοῦ οὐσίαν σημαινομένην νοοῦμεν, 
xxi ὅτι ἔστιν ὅνπερ λέγουσιν, Οὐχοῦν qa) ξενιζέσδω 
τις ἀχούων ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ" ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἀποδεχέσθω τοὺς Πατέρας 
διαχαθάραντας τὸν νοῦν, λευκότερον καὶ ὡς ix περ- 
αλλήλου, τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ γράψαντας, τὸ ix τῆς 
οὐσίας. Ταὐτὸν γὰρ ἡγήσαντο λέγειν ἐκ τοῦ Ges, 
χαὶ τὸ λέγειν, ix τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν 
Λόγον" ἐπεὶ xal τὸ, Θεὸς, καθὰ προεῖπον, οὐξὶν 
ἕτερον ἢ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ τοῦ ὄντος σημαίνει. Εἰ 
μὲν οὖν μὴ ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ Αόγος, ὡς ἂν Yk 
εἴν, φύσει γνήσιος ἐκ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ὡς τὰ κτίαματα διὲ 
τὸ δεδη μιουργῆσθαι, λέγεται καὶ αὐτὸς ὡς τὰ κάνε 
ἐκ τοῦ Θεοῦ" οὔτε ἐκ τῆς οὐσίας ἐστὶ τοῦ. Πατρὸς, 


C οὔτε αὐτὸς ὁ Υἱὸς, κατ᾽ οὐσίαν ἐστὶν Υἱὸς, ἀλλ᾽ & 


ἀρετῆς, ὡς ἡμεῖς οἱ κατὰ χάριν καλούμενοι υἱοί, Ei 
δὲ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστι μόνος, ὡς Υἱὸς γνήσιος (6), Gong — 
οὖν xal ἔστι, λεχθείη ἂν εἰκότως xai ἐκ τῆς οὐσίες 
τοῦ Θεοὺ ὁ ΥἹός. 


Sin autem solus ex Deo est, tanquam verus Filius, uti revera est: jure ao merito ex Substantia Dei 


Filius dicendus est. 

29. Certe rem ita se habere patet ex exemplo 
lucis et splendoris. Non enim instar ignis, qui ex 
calore solis accenditur ac postea solet exstingui, 
Verbum se ad Deum habere sancti censuerc: ita 
quippe externum et creatum effectoris opus esset. 
Verum Filium omnes splendorem esse dixere, ut 
eum proprie ac sine divisione ex substantia esse, 
ejusque cum Patre unitatem significarent. Namque 
hoc pacto constat vere eum immutabilem varietatis- 
que expertem esse. Quomodo enim aliter talis esse 
posset, nisi Patris proprius esset fotus? Sic enim 
nDeceBSe el eum eamdem rem esse ac suum Pa- 
trem. Que cum pietati valde consentanea esse 
ostensum fuerit, profeclo Christi hostes voce con- 
substantialemminime debent offendi,cum hecsanam 
omnino contineat sententiam, rationeque confirme- 
tur. Enimvero cum Verbum ex substantia Dei esse 


** Exod. ii, 14. 9? Exod. xx, 2. 


(6) Sic Reg. Βαβι}. ut et lcgit Nannius. Ceteri et 
edit. Commel. omittunt ὡς Υἱὸς γνησίιος, etc., usque 
δὰ xai γάρ. 


23. Καὶ γὰρ xal τὸ παράδειγμα τοῦ φωτὸς xal τοῦ 
ἀπαυγάσματος, τοιοῦτον ἔχει τὸν νοῦν, Οὐ γὰρ xri 
τὸ ἐξαπτόμενον ἐκ τῆς θέρμης τοῦ ἡλίου πῦρ, ὅτῳ 
xai σδέννυσθαι πάλιν εἴωθεν, εἰρήκασιν οἱ ἅγιοι 
εἶναι τὸν Λόγον πρὸς τὸν Θεόν. τοῦτο γὰρ ye 
ἔξωθεν xal χτίσμα τοῦ ποιοῦντος ἦν - ἀλλὲ ἐκεξ 
γασμα αὐτὸν εὐνγγελίσαντο πάντες, ἵνα uh ἃ ἢ 
οὐσίας ἴδιον χαὶ ἀδιαίρετον καὶ τὴν πρὸς τὸν Brig 


D ἑνότητα δηλώσωσι. Kal γὰρ οὕτω xat τὸ ἄτρισ:" 


xai ἀναλλοίωτον αὐτὸν ἀληθῶς εἶναι σωθήσεται" πῶς 
γὰρ ἂν ἄλλως (7) εἴη τοιοῦτος, εἰ μὴ τῆς τοῦ Βατρὸς 
οὐσίας ἴδιόν ἐστι γέννημα ; ᾿Ανάγχη γὰρ καὶ ἐν τούτῳ 
τὴν ταυτότητα πρὸς τὸν ἑχυτοῦ Πατέρα σώζειν. 
Οὕτω δὴ τοῦ Λόγου φανέντος εὐσεδοῦς , ἀπόλουϑον 
ἂν εἴη μηδὲ ἐπὶ τῷ ὁμοουσίῳ ξενίζεσθαι τοὺς 
Χριστομάχους, ἐχούσης xai τῆς λέξεως ταύτης ὑγιῆ 


τὴν διάνοιαν xai τὴν ἀπόδειξιν. Εἰ γὰρ δὴ φαμεν ἃ 


) (7) Sie Reg. Ceteri vero et editi, πῶς γὰρ 9 


ως, 
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tfc οὐσίας elvat τοῦ Θεοῦ τὸν Λόγον' λοιπὸν γὰρ ἡ À dicimus (jam enim et ipsi dictionem hano admit» 


λέξις ὁμολογείσθω xal παρ’ αὐτῶν" τί ἂν εἴη τοῦτο, 
fj τὸ ἀληθῶς xai ἀΐδιον τῆς οὐσίας ἐξ ἧς χαὶ γεγέν- 
νηται ; Οὐ γὰρ ἑτεροειδὲς, ἵνα μὴ ξένον xal ἀνόμοιον 
τῇ οὐσίᾳ τοῦ Πατρὸς ἐπιμιγνύηται - οὐδὲ ἔξωθεν 
ἃπλῶς ὅμοιος, ἵνα μὴ xa0' ἕτερον fj ὅλως ἑτεροούσιος 
φαίνηται, ὥσπερ χαλχὸς στίλδων xai χρυσὸς, καὶ 
ἄργυρος xai κασσίτερος, Ταῦτα γὰρ ξένα xal ἕτερο- 
φυῇ ἀλλήλων, xai ἀπεσχοινισμένα τῇ φύσει καὶ τῇ 
δυνάμει τυγχάνουσι" xal οὔτε ὁ χαλχὸς ἴδιος τοῦ 
χρυσοῦ, οὔτε ἡ φάσσα ix τῆς περιστερᾶς ἀλλὰ 
ὅμοια μὲν νομίζεται εἶναι, ἑτεροούσια δὲ ἀλλήλων 
ἐστίν. El μὲν οὖν xal ὁ (8) Υἱὸς οὕτως ἐστὶν, ἔστω 
χτίσμα ὥσπερ xal ἡμεῖς, xal μὴ ὁμοούσιος" εἰ δὲ 
Υἱός ἐστι Λόγος, σοφία, εἰχὼν τοῦ Πατρὸς, ἀπαύ- 


γασμα" εἰκότως ὁμοούσιος ἂν εἴη. EL(9) γὰρ τὸ p 


μὴ ἐχ τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ὄργανον ἑτεροφυὲς xai 
ἑτεροούσιον δείχνυται, καλῶς ἄρα ἡ σύνοδος ἔγραψε 
χαὶ νενόηχεν ὀρθῶς. 


24. Ἐξῃρήσθω δὲ πάλιν ἐν τούτοις πᾶς (10) λογι- 
σμὸς σωματιχός - φαντασίαν τε πάσης αἰσθήσεως 
ὑπερδάντες, χαθαρᾷ τῇ νοήσει xai μόνῳ τῷ νῷ 
νοῶμεν Υἱοῦ πρὸς Πατέρα τὸ γνήσιον, xat Λόγου τὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν ἰδιότητα, xal τὴν ἀπαράλλαχτον 
ὁμοιότητα τοῦ ἀπαυγάσματος πρὸς τὸ φῶς" ὡς γὰρ 
τὸ γέννημα xal τὸ Υἱὸς, οὐκ ἀνθρώπινον, ἀλλ᾽ ὡς 
Θεῷ πρέπον ἐστὶν, εἴρηταί τε καὶ ἔστι ^ τὸν αὐτὸν 
τρόπον, τὴν λέξιν (11) τοῦ ὁμοουσίου ἀχούοντες, μὴ 
εἷς τὰς ἀνθρωπίνας αἰσθήσεις πίπτοντες, μερ'σμοὺς 
καὶ διαιρέσεις τῆς θεότητος λογιζώμεθα " ἀλχ᾽ ὡς 
ἐπὶ ἀσωμάτων διανοούμενοι, τὴν ἑνότητα τῆς φύσεως 
χαὶ τὴν ταυτότητα τοῦ φωτὸς μὴ διαιρώμεν᾽ τοῦτο 
γὰρ ἴδιον Υἱοῦ πρὸς Πατέρα, xal τοῦτο δείχνυσι τὸν 
Θεὸν ἀληθῶς ὄντα Πατέρα τοῦ Λόγου. Πάλιν γὰρ τὸ 
παράδειγμα τοῦ φωτὸς καὶ τοῦ ἀπχυγάσματος ἀνχγ- 
καῖΐον εἰς τοῦτο. Τίς τολμήσει λέγειν τὸ ἀπαύγασμα 
ξένον xai ἀνόμοιον elvat τοῦ ἡλίου ; Ἢ τίς μᾶλλον 
ἐνορῶν οὕτω τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸν ἥλιον, xal τὴν 
'ταυτότητα τοῦ φωτὸς, οὐχ Xv εἴποι θαῤΤῥήσας" Ὄντως 
τὸ φῶς xal τὸ ἀπαύγασμα ἕν εἰσι, καὶ τοῦτο ἐν ἐχείνῳ 
δείκνυται, xal τὸ ἀπαύγασμα ἐν τῷ ἡλίῳ τυγχάνει 
ὃν, ὥστε τὸν ὁρῶντα τοῦτο βλέπειν χἀχεῖνο. Τὴν δὲ 
τοιαύτην ἑνότητα xai φυσιχὴν ἰδιότητα πῶς ἂν οἱ 
πιστεύοντες χαὶ βλέποντες ὀρθῶς χαλέσαιεν ἢ ὁμοού- 
σιον γἔννημα ; Τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ γέννημά τι ἂν τίς 
οἰχείως καὶ πρεπόντως νοήσειεν ἢ Λόγον, καὶ σοφίαν, 
καὶ δύναμιν, ἥνπερ οὔτε (42) τοῦ Πατρὸς λέγειν 
ξένην ὅσιόν ἐστιν, οὔτε μὴ ἀϊδίως εἶναι παρὰ τῷ 
Πατρὶ κἂν φαντάζεσθαι θέμις ἐστί ; Τούτῳ γὰρ τῷ 
Ὑεννήματι τὰ πάντα πεποίηχεν ὁ Πατὴρ, καὶ τὴν εἷς 
πάντα πρόνοιαν ἐχτείνων δι’ αὐτοῦ φιλανθρωπεύεται" 
καὶ οὕτως ἕν αὐτὸς xal ὁ Πατήρ εἶσιν, ὥσπερ εἴρη- 
ται εἰ μὴ ἄρα οἱ χαχόφρονες τολμήσαντες πάλιν 


(8) Sio . At in aliis et editis ὁ deest. 

(9) Particula μή videtur addenda post εἰ, vel 
certe subaudienda. Ibid. . δεΐχνυτε. 

(10) 8ie Reg. Editi vero, πῶς, mendose. 


tant), quid aliud significamus quam veram et eeter- 
nam substantiam ex qua ipsum genitum est? Nec 
enim diversa est specie, ne quid externum ao dissi- 
mile cum Patris substantia misceatur : neo exttin- 
secus duntaxat simile est, ne alia ex parte vel om- 
nino diverse substantie esse appareat, veluti es 
fulgens et aurum, argentum et stannum.Himo siqui- 
dem diversa et alia atque separata sunt tum nature 
180 tum virtute; nec &s proprium auri est, nec 
palumbes ex columba nascitur: sed quamvis heb 
putantur esse similia, diversa tamen inter se sunt 
natura. (taque si Filius ita quoque se habet, esto 
res creata utet nos, non autem consubstantialis. 
Sin uutem Filius est Verbum, sapientia, imago P&- 
tris, splendorve: merito utiqueconsubstantialis est. 
Nisi enim ostendatur illum non ex Deo, sed tan- 
quam organum natura et substantia diversum esse, 
fatendum sane est recte synodum et scripsissu et 
cogitasse. 

24. Procul autem hinc absit omnis cogitatio cor- 
porea ; sed sensus omnes pretergressi, pura intelli- 
gentia et sola mente percipiamus quam vere sit F1- 
lius Patris, quam proprie Dei sit Verbum, et quasi 
perfectam cum luce similitudinem splendor habest. 
Ut enim fetus et Filius, non hominum more, sed at 
Deum decet, et dictus est et vere est : ita cum vo- 
cem consubstantialis audimus, humanos sensus nos 
debemus sequi, nec divinitatis partitiones aut divi- 
siones fingende sunt ull: sed tanquam de rebus 
non corporeiscogitantes, unam naturam et eamdem 
lucem non dividamus. Id enim proprium Filii dst 
erga Patrem, eoque ostenditur Deum vere Verbi 

-Patrem esse. Nam rursus lucis et splendoris exem- 
plum ad illud intelligendum est necessarium. Quis 
igitur dicere audeat splendorem soli externum et 
dissimilem esse ? Vel potius quis, si adverterit quo- 
nam modo splendor se ad solem habeat eamdem- 
que esse lucem, non audacter dicat: Vere lux et 
splendor una res est, hicque in illa ostenditur, 
splendor in sole exsistit, ita ut qui solem viderit, 
splendorem quoquo cernat. Hzc porro unitas et na- 
turalis proprietas quomodo a credentibus ao viden- 
tibus recte vocari possit nisi cousubstantilis fetus? 
Quis autem proprie digneque alium Dei fetum esse 
concipiet preter Verbum, sapientiam et virtutem, 


D quam sane nec Patri externam fas est dicere, nec 


vel cogitare licet non semper apud Patrem fuisse? 
Siquidem hoc ipso fetu omnia fecit Pater, suamque 
inresomnes providentiam pereum benigne admini- 
strat, atque ita ipse et Pater unum sunt quemad- 
modum dictum est ; nisi forte iidem improbi ite- 
rum audeantcontendere aliam esse Verbi substan- 
tiam et aliam lucem qua ex Patre inillo est, ita ut 


A (11) Sic Reg. At alii et editi τήν λέξιν omit- 
- tunt 


(12) Sio Reg. Alii vero et editi, ἣν οὔτε. 
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luz quidem, que estin Filio, unum sit cum Patre, A εἴποιεν ἄλλην εἶναι τὴν τοῦ Λόγου οὐσίαν, xat ἄλλο 


ipse vero tanquam res creata, sit Patri externus. 
Verum heo profecto Caiphre et Samosatensis est 
doctrina, quam Ecclesia quidem procul repulit, sed 
quam illi clam et astute nunc tuentur ; hancque ob 
causamipsi,veritate relicta,heretici sunt declarati. 
Si enim prorsus lucis, qua» est ex Patre, particeps 
ille est, cur non potius ipse is est cujus res alise 
flunt participes, ne scilicet aliquid medium inter 
eum et Patrem reperiatur? Nam nisi id concedatur, 
non.amplius ostendi poterit omnia per Filium facta 
esse, sed per illum cujus et ipse est particeps. At si 
ipse est Verbum et sapientia Patris, in quo se Pater 
patefacit, cognoscitur, creat, et sine quo nihil om- 
nino facit, manifestum utique fuerit ipsum illum 
esso qui est ex Patre. Siquidem res universe ejus 
sunt participes, cum sancti Spiritus participeseffi- 
ciuntur.Talis autem cum sit, profecto ex nihilo esse 
non potest, uti nec res esse creata, sed potius verus 
et Proprius est ex Patre fetus, non secus ac splen- 
dor ex luce. 

25. Itaque cum Patres Nicene synodi ita senti- 
rent, hujusmodi dictiones (13) illis scribere visum 
est. Quod vero ipsi eas non sibi 12381 excogitave- 
rint,ut illi quidem objiciunt, sed ab aliisse antiquio- 
ribus acceperint, age, id. quoque ostendamus, ne 
vel heo ipsa incusatio illis supersit. Discite igitur,o 


Christi hostes Ariani, Theognostum virum eruditum ' 


minime refugisse ab hac ipsa dictione ex substan- 
tia. Nam in secundo Hypothyposewv hec de Filio 
soribit : « Non extrinsecus adinventa est Filii sub- 


τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐν αὐτῷ φῶς, (v 5j xà μὲν ἐν τῷ 
Υἱῷ φῶς ἕν πρὸς τὸν Πατέρα, αὐτὸς δὲ ξένος xa 
οὐσίαν ὡς χτίσμα. ᾿Αλλὰ τοῦτο τοῦ Καϊάφα καὶ τοῦ 
Σαμοσατέως ἀτεχνῶς (14) ἐστι τὸ φρόνημα, ὅπερ ἡ 
μὲν Ἐχχλησία ἐξέδαλεν, οὗτοι δὲ νῦν ὑποκχρίνονται" 
διὸ καὶ αὐτοὶ, τῆς ἀληθείας ἐχπεσόντες, ἀπεδείχθη σαν 
αἱρετιχοί. Εἰ γὰρ ὅλως μετέχει τοῦ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
φωτὸς, διὰ τί μὴ μᾶλλον αὐτός ἐστι τὸ μετεχόμενον͵ 
ἵνα μὴ μέσον αὐτοῦ τι χαὶ τοῦ Πατρὸς εὑὗρίσχηται: 
Εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἐστὶν, οὐχέτι δείχνυται διὰ τοῦ 
Υἱοῦ γεγενῆσθαι τὰ πάντα, ἀλλὰ Ov ἐκείνου, οὔ καὶ 
αὐτὸς μετέχει. Εἰ δὲ οὗτός ἐστιν ὁ Aóvoc, ἣ σοφίαι 
τοῦ Πατρὸς, ἐν ᾧ ὁ Πατὴρ ἀποχαλύπτεται, καὶ γινώ- 
σχεται, xai δημιουργεῖ, καὶ o0 ἄνευ οὐδὲν Ó Πατὴρ 
ποιεῖ, δῆλον (15), ὅτι αὐτός ἐστι τὸ ἐκ τοῦ Πατρός" 


αὐτοῦ γὰρ καὶ πάντα τὰ γενητὰ μετέχει, μετέχοντα 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Οὕτω δὲ ὧν, οὐκ ἔσται ἐξ οὐχ 
ὄντων, οὔτε ὅλως χτίσμα, ἀλλὰ μᾶλλον ἐχ τοῦ 
Πατρὸς ἴδιον γέννημα, ὡς ἐκ φωτὸς τὸ ἀπαύγα- 
σμα. 

25. Οἱ μὲν οὖν ἐν τῇ Νικαίᾳ συνελθόντες, ταύτην 
ἔχοντες τὴν διάνοιαν, τοιαύτας xal τὰς λέξεις ἔγρε- 
ψαν. Ὅτι δὲ οὐχ ἑαυτοῖς πλάσαντες ἐπενόνσεν 
ταύτας᾽ ἐπειδὴ xal τοῦτο προφασίζονται" ἀλλ᾽ ἄνω- 
θεν παρὰ τῶν πρὸ αὐτῶν παραλαδόντες εἰρήκασι, 
φέρε xai τοῦτο διελέγξωμεν, ἵνα μηδὲ αὕτη αὐτοῖς 
à πρόφασις περιλείπηται, Μάθετε τοίνυν, ὦ Χρι- 
στομάχοι ᾿Αρειανοὶ, ὅτι Θεόγνωστος μὲν, ἀνὴρ λόγιος, 
οὐ παρήτήσατο τὸ ἐκ τῆς οὐσίας εἰπεῖν. Γράφων và 
περὶ Υἱοῦ ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν Ὑποτυπώσεων, οὕτως 


stantia, neque ex nihilo educta, sed ex Patris sub- C εἴρηχεν᾽ « Οὐκ ἔξωθέν τίς ἐστιν ἐφευρεθεῖσα ἡ τοῦ 


stantia nata est, lucis splendor et aque vepor: 
neque enim splendor aut vapor ipsa aqua vel ipse 
80] est : nempe rursus aliquid est alienum, sed est 
aliquid emanans ex Patris substantia, ita tamen ut 
nullam divisionem eadem Patris substantia sit per- 
pessa. Ut enim sol idem manens radiis ab ipso pro- 
fluentibus non minuitur ; ita neque Patris substan- 
tia mutationem ullam patitur,cum Filium sui ipsius 
imaginem habet. » Sic igitur Theognostussuam ipse 
mentem his verbis aperuit, cum ea quie antea pro- 
posuerat, nonnisi exercitationis gratia expendisset. 
. Cum item Dionysius Alexandrie episcopus ex his 


13) Ex substantia et consubstantialis. 
14) Reg. ἀτέχνως. 
15) Sic Reg. At alii et editi, δν,λονότι" 
16) Ut ista intelligantur, notandum est Theo- 
gnostum, teste Photio Biblioth. cod. 106, septem 
composuisse orationes, in quarum prioribus ac 
rtecipue 1n secunda, minus orthodoxevidetur sen- 
ire de Dei Filio, quem scilicet rem creatam esse 
docet : at in septima et postrema oratione ortho- 
doxe sentit de l'ilio, de quo nempe hac habet qua 
hio profert S. Athanasius, qui per hec verba τὰ 
πρότερα non aliud certe intelligit quam priores 
gus orationes, in quibus minus recte de Filio vi- 
etur disserere ; Sed id eum exercitationis tantum 
gratia scripsisse ait S. Athanasius, non vero ex 
propria mente, quam ipse in ultima oratione expo- 
8uit. Eodem item modo eum defendi posse ait Pho- 
tius, cujus hec sunt verba : Υἱὸν δὲ λέγων χτίσμα 
αὐτόν ἁποφαΐῖνε: xatt.cüv λογικῶν μόνον ἐπιστατεὶν 


D 


Υἱοῦ οὐσία, οὐδὲ ix μὴ ὄντων ἐπεισήχθη, ἀλλὰ à 
τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας ἔφυ, ὡς τοῦ φωτὸς τὸ ἀπαύ- 
γασμα, ὡς ὕδατος ἀτμίς" οὔτε γὰρ τὸ ἀπαύγεασμι 
οὗτε f, ἀτμὶς αὐτὸ τὸ ὕδωρ ἐστὶν, ἢ αὐτὸς δ᾽ ἥλιος" 
οὔτε ἀλλότριον, ἀλλὰ ἀπόῤῥοια τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας, οὐ μερισμὸν ὑπομεινάσης τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας. Ὡς γὰρ μένων ὁ ἥλιος ὁ αὐτὸς οὐ μειοῦται 
ταῖς ἐχχεομέναις ὑπ᾽ αὐτοῦ αὐγαῖς, οὕτως οὐδὲ ἡ 
οὐσία τοῦ Ποτρὸς ἀλλοίωσιν ὑπέμεινεν, εἰκόνα ir- 
τῆς ἔχουσα τὸν Υἱόν, » Ὁ μὲν οὖν Θεόγνωστος (16) 
τὰ πρότερα ὡς ἐν γυμνασίᾳ ἐξετάσας, ὕστεριν τὴν 

ἑχυτοῦ δόξαν τιθεὶς, οὕτως εἴρηχε. Διονύσιᾳ & ὁ 

xai ἄλλ᾽ ἄττα͵ ὥσπερ ᾿Ωριγένης, ἐπιφέρει τῷ T5, 

εἶτε ὁμοίως ἐκείνῳ δυσσεδείᾳ ἑαλωκὼς, ξεἕτε, ὡς n 
τις εἶποι ἐχδιασάμενος τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπολογίαν 

ἐν γυμνασίας λόγῳ xal οὐ δόξης ταῦτα προτιθείς, i 
cst. Cum de Filio disserit, eum rem creatam ess 
declarat, solisque rebus ratione praeditis praesidere, 
et alia quzdam, ut Ürigenes, Filio affingét,sive eadem 
ac ille tmpietate infectus, sive, ut quis forte dixerit ad 
illum utcunque defendendum, ὁ exercitationis 
ratia, non autem ex propria sententia, it. 
bt in fine:'"Ev δὲ τῷ ἑδδόμῳ, ὃν καὶ περὶ Θεοῦ 
ὃ μιηυργίας ἐπιγράφει, εὐσεδέστερόν πως περί τε 
τῶν ἄλλων διαλαμόάνει, καὶ μάλιστα πρὸς τῷ τέλει 
τοῦ λόγου περὶ τοῦ Υἱοῦ. [n septima autem oratione, 
quam de Dei opificio inscribit, magis pie cum de 
aliis rebus, tum pracipue in fine orationis de Filio 
disputat. Quis porro fuerit iste Theognostus, er 
inscriptione ejusdem Operis apud Photium habe- 
mus, ubi hec leguntur: ᾿Ανεγνώσθη Θεογνώστου 
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γενόμενος ἐπίσχοπος τῆς ' Αλεξανδρείας χατὰ τοῦ À que adversus Sabellium scripserat, quibus nempe 


Σαδελλίου γράφων, τὴν τε χατὰ σάρχα οἰχονομίαν 
τοῦ Σωτῆρος διὰ πλειόνων ἐξηγούμενος, χαὶ ἐξ αὐτῆς 
διελέγχων τοὺς Σαδελλίζοντας, ὅτι μὴ ὁ Πατήρ ἐστιν 
ὁ γενόμενος σὰρξ, ἀλλ᾽ ὁ τούτου Λόγος, ὡς εἶπεν ὁ 
Ἰωάννης * ἐπειδὴ ὑπενοήθη ὡς ποίημα val γενητὸν 
λέγων τὸν Υἱὸν, καὶ μὴ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, γράφει 
πρὸς τὸν ὁμώνυμον αὐτῷ Διονύσιον τὸν ἐπίσχοπον 
Ῥώμης, ἀπολογούμενος συκοφαντίαν εἶναι ταύτην 
xat' οὐτοῦ. Μήτε γὰρ ποιητὸν εἰρηχέναι τὸν Υἱὸν, 
ἀλλὰ καὶ ὁμοούσιον αὐτὸν ὁμολογεῖν διεδεῦαι σατο. 
Ἔχει δὲ αὐτοῦ ἡ λέξις οὕτω" « Καὶ δι’ ἄλλης ἐπι 
στολῆς ἔγραψα, ἐν οἷς ἤλεγξα καὶ ὃ προφέρουσιν 
ἔγχλημα κατ᾿ ἐμοῦ ψεῦδος ὄν, ὡς οὐ λέγοντος τὸν 
Χριστὸν ὁμοούσιον εἶναι τῷ Θεῷ. Εἰ γὰρ καὶ τὸ 
ὄνομα τοῦτό φημι μὴ εὑρηχέναι που τῶν ἁγίων 
Γραφῶν, ἀλλά γε τὰ ἐπιχειρήματά μου τὰ ἑξῆς, ἃ 


σεσιωπήχασι, τῆς διανοίας ταύτης οὐχ ἀπάδει. Καὶ 


γὰρ ἀνθρωπίνην γονὴν παρεθέμην, δῆλον ὡς οὖσαν᾽ 


ὁμογενῆ, φήσας πάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους 
εἶνχι τῶν τέχνων, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέχνα, ἢ 
μήτε γονεῖς ἀναγχαῖον ὑπάρχον εἶναι μήτε τέχνα. 
Καὶ τὴν μὲν ἐπιστολὴν, ὡς προεῖπον, διὰ τὰς περι- 
στάσεις οὐχ ἔχω προχομίσαι" εἰ δ᾽ οὖν (17), αὐτά σοι 
τὰ τότε ῥήματα, μᾶλλον δὲ xal πάσης (18) ἂν ἔπεμψα 
τὸ ἀντίγραφον, ὅπερ, ἂν εὐπορήέσω, mots. Οἶδα 
δὲ χαὶ μέμνημαι πλείονα προσθεὶς τῶν συγγενῶν 
ὁμοιώματα᾽ καὶ γὰρ καὶ φυτὸν εἶπον ἀπὸ σπέρματος 
T ἀπὸ ῥίζης ἀνελθὸν ἕτερον εἶναι τοῦ ὅθεν ἐόδλά- 
στησε, xal πάντως ἐχείνῳ χαθέστηχεν ὁμοφυές" καὶ 
ποταμὸν εἶπον ἀπὸ πηγῆς ῥέοντα ἕτερον ὄνομα μετ- 


εἰληφέναι * pte γὰρ τὴν πηγὴν ποταμὸν, μήτε C 


τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσθαι, xal ἀμφότερα ὑπάς- 
χεῖν, xxi τὸν ποταμὸν εἶναι τὸ ἐχ τῆς πηγῆς 
ὕδωρ. » 


26. Ὅτι δὲ οὐ ποίημα οὐδὲ χτίσμα ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος͵ ἀλλὰ ἴδιον τῆς (18*) τοῦ Πατρὸς οὐσίας γέννημα 
ἀδιαίρετόν ἐστιν, ὡς ἔγραψεν dj μεγάλη σύνοδος, ἰδοὺ 
xat ὁ τῆς Ῥώμης ἐπίσχοπος Διονύσιος, γράφων κατὰ 
τῶν τὰ τοῦ (10) Σαδελλίου φρονούντων, σχετλιάζει 
κατὰ τῶν ταῦτα τολμώντων λέγειν, xal φησιν οὕτως. 
«- Ἑξῆς δ᾽ ἂν εἰκότως λέγοιμι καὶ πρὸς διαιροῦν- 
τας (20) καὶ χατατέμνοντας xal ἀναιροῦντας τὸ 
σεμνότατον χήρυγμα τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ, τὴν 


Salvatoris dispensationem secundum carnem per- 


multis explanabat, ac inde confutabat Sabellianos, 


ostendebatque non Patrem factum essecarnem,sed 
Verbum, uti Joannes dicit ** : cum, ioquam, in su- 
spicionem venisset dixisse Filium rera factam et 
creatam esse, non vero Patriconsubstantialem. lit- 
teras dedit ad Rome episcopum Dionysium quoque 
appellatum : in quibus se expurgans asseverabat 
calumniam hanc esse adversus se confictam ; nun- 
quam enim se Filium factum dixisse, sed illum Pa- 
tri consubstantialem confiteri se affirmat. Hec 
autem sunt ejus verba : « Et aliam epistolam scri- 
psi, ubi ostendi falsam esse qua illiin me utuntur 
criminatione, quasi scilicet qui negassem Christum 
Deo esse consubstantialem. Etsi enim fateor me id 
nominis nullo in loco sanctarum Scripturarum in- 
venisse, tamen que subsequuntur argumentationes 
mea, quas quidem illi reticuerunt, ab hac sententia 
non discrepant. Quin etiam humani partus exem- 
plum in medium protuli, quem nempe perspicuum 
est ejusdem esse nature, addidiqueeo solum paren- 
tes alios esse a suis liberis, quod ipsinon sint libe- 
ri, nec item necesse esse aut parentes esse aut 
liberos. Et hanc quidem epistolam, ut dixi, ob pre- 
sentem rerum statum exhibendam non haboo: alio- 
quin, ipsa que tuncscripsi verba vel potius integre 
epistole exemplar misissem,quod,ubi potero, facere 
nonomittam.Memini vero probeque scio me plurima 
rerum que ejusdem sint generis exempla proposuis- 
se. Namque dixi plantam ex semine vel ex radice 
exortam, aliam esse ab eo unde produota est, esse 
tamen ejusdem nature; fluvium similiter ex fonte 
emanantem aliud nomen habere,nequeenim fontem 
dici fluvium, neque fluvium,fontem, utrumque ni- 
hilominus exsistere, ita ut fluvius sit aqua ex fonte 
proffuens. » 

26. Quod autem Dei Verbum nec factum nec 
creatum sit, sed proprius et individuus Patris 28842 
substantie fetus, ut scripsit magna synodus : ecce 
Dionysius quoque Rome episcopus scribens contra 
Sabellianos, his verbis adversus illos indignalur 
qui talia audent dicere. « Jam vero, inquit, equum, 
fuerit adversus illos disputare, qui augustissimam 
Dei Ecclesie predicationem, monarchiam in tres 


. quasdam virtutes ac separatas hypostases tresque 


μοναρχίαν εἰς τρεῖς δυνάμεις τινὰς xai μεμερισμένας ἢ divinitates dividunt, discindunt, destruuntque. Au- 


ὕποστασεις xai θεότητας τρεῖς’ πέπυσμαι γὰρ εἶναι 
τινας τῶν παρ᾽ ὑμῖν χατηχούντων χαὶ διδασκόντων 
τὸν θεΐον Λόγον ταύτης ὑφηγητὰς τῆς φρονήσεως, οἵ 
κατὰ διάμετρον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀντίχεινται τῇ Σα- 


88 Joan. 1, 14. 


᾿Αλεξαυδρέως λόγοι ἑπτά, οὗ ἡ ἐπιγραφή, Τοῦ uaxa- 
ρἷου Θεογνώστου ᾿Αλεξανδρέως χαὶ ἐξηγητοῦ Ymo- 
τυπώσεις. Lecte sunt. Theognosti Alexandrini ora- 
tiones septem, cujus operis hec est inscriptio, Beati 
Theognosti Alexandrini σὲ interpretis Hypotyposes. 
(17) Et δὶ οὖν, supple eiyov, commode redditur 
per vocem alioquin, ut pátet, quod quia videntur 


divi enim quosdam ex his, qui apud vos divinum 
Verbum predicant et docent, hujus opinionis magi- 
stros esse, qui quidem ex diametro, ut ita loquar, 
Sabellii sententie adversantur. Illius enim in eo 


non animadvertisse interpretes, perperam huno 10- 
cum verterunt. 

(48) Sic Reg. Ceteri autem et editi, πᾶσιν, ut 
et legit Ambr. Camald. 

18) Reg. τῆς omittit. 

17) Tvo abest & Reg. 

20) Reg. τούς καταδιαιροῦντας. 
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consistit impietas, quod dicat Filium esse Patrem, ἃ δελλίου γνώμῃ. Ὁ μὲν yàp βλασφημεῖ αὐτὸν τὸν 
Υἱὸν εἶναι λέγων τὸν Πατέρα, καὶ ἔμπαλιν: οἱ ὦ 
τρεῖς Θεοὺς τρόπον τινὰ «χηρύττουσιν,, εἷς τρεῖς, 
ὑποστάσεις ξένας ἀλλήλων παντάπασι χεχωρισμένις . 


οἱ vicissim :illi autem tres Deos quodammodo pra- 
dicant, cum sanctam unitatem in tres diversas hy- 
postases inter se omnino separatas dividunt. Ne- 
cesse est enim divinum Verbum Deo universorum 
esse unitum, et Spiritum sanctum in Deo manere et 
habitare, ac denique divinam Trinitatem in unum, 
quasi in quemdam verticem (Deum universorum 
omnipotentem dico), reduci et colligi. Nam futilis 
Marcionis doctrina que monarchiam in tria princi- 
pia secat et dividit, diabolica sane est, non autem 
verorum Christi discipulorum, vel eorum quibus 
Salvatoris disciplina placet. Hi enim "Trinitatem 
quidem non ignorant in divina Scriptura predicari, 
ires autem esse Deos nec in Veteri nec in Novo Te- 
Btamento doceri. Non minusetiamilli culpandi sunt 
qui Filium opus esse existimant, et Dominum fa- 
otum esse sentiunt, quasi videlicet unum esset ex 
his que vere facta sunt, cum divina Scriptura illum 
genitum esse, ut eidem convenit congruitque, non 
autem formatum et factum esse testetur. Non levis 
igitur, sed summa est impietas, Dominum aliquo 
modo manufactum dicere. Nam si factus est Filius, 
fuit aliquando,cum non esset: atqui fuit semper, si 
utique sit in Patre, ut ipse declarat 99, et si Chri- 
sius ipsum sit Verbum, sapientia et virtus. Hec si- 
quidem Christum esse divinelittere docent, ut vo- 
bis certe non latet: hec autem eadem, virtutes 
Dei sunt; ac proinde si factus est Filius, fuit ergo 
aliquando, cum hec non essent.Igitur tempus fuit, 
cum sine his essct Deus; quod perabsurdum est. 
Sed quid pluribus de his apud vos disseram, viros 
Spiritu plenos, quibus utique explorata sunt que 
absurdasequuntur ex illorum sententia, qui Filium 
factum esse contendunt, ad que sanenon attendisse 
mihi videntur hujus opinionis duces, atque idcirco 
ἃ veritate prorsus aberrasse, qui scilicet contra 
mentem divine et prophetica Scripture hec verba 
explicant: Dominus creavit me principium. viarum 
suarum *. Nec enim, ut scitis, una est significatio 
verbi, creavit. Nam hoc in loco, creavit, idem est ac 
prefecit operibus ab ipso factis, factis, inquam,per 
ipsum Filium. Hoc autem verbum, creavit, hic in- 
telligendum non est pro, fecit : siquidem facere et 
creare inter se differunt. Hinc Moyses in magno 
Deuteronomii carmine ait; Nunguid non ipse est 


διαιροῦντες τὴν ἁγίαν μονάδα' ἡνῶσθαι γὰρ dvipa 
τῷ Θεῷ τῶν ὅλων τὸν θεῖον Λόγον: ἐμφιλοχωρεῖν ἃ 


τῷ Θεῷ xai ἐνδιαιτᾶσθαι δεῖ τὸ ἅγιον Πνεῦμα $8 ᾿ 


xai τὴν θείαν Τριάδα εἰς ἕνα, ὥσπερ εἰς xopugb 
τινα ( τὸν Θεὸν τῶν ὅλων τὸν παντοχράτορα à 
γὼ (21) συγκεφαλαιοῦσθαί τε καὶ συνάγεσθαι xim 
ἀνάγχη. Μαρχίωνος γὰρ τοῦ ματαιόφρονος δίδαγμς͵ 
εἰς τρεῖς ἀρχὰς τῆς μοναρχίας τομὴν xai διαίρεσιν, 
παίδευμα ὃν διαδολιχὸν, οὐχὶ δὲ τῶν ὄντως μαϑχτῶν 
τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῶν ἀρεσχομένων τοῖς τοῦ Σωτῆρος 
μαθήμασιν. Οὗτοι γὰρ Τριάδα μὲν κηρυττομένην 
ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς σαφῶς ἐπίστανται, τρεῖς ἃ 


θεοὺς οὔτε Παλαιὰν οὔτε Καινὴν Διαθήκην xxm c 


^» 


τουσαν. Οὐ μεῖον δ᾽ ἄν τις χαταμέμφοιτο xal tox 
ποίημα τὸν Υἱὸν εἶναι δοξάζοντας (22), xal γεγονένε' 
τὸν Κύριον, ὥσπερ ἕν τι ὄντως γενομένων νομίζοντας, 
τῶν θείων λογίων γέννησιν αὐτῷ τὴν ἁρμόττουσει 
χαὶ πρέπουσαν, ἀλλ᾽ οὐχὶ πλάσιν τινὰ καὶ ποίησν 
προσμαρτυρούντων. Βλάσφημον οὖν οὐ «ὃ τυχὸν, pi 
γίστον μὲν οὖν, χειροποίητον τρόπον τινὰ λέγειν τὸ 
Κύριον. Εἰ γὰρ γέγονεν Υἱὸς, ἦν ὅτε οὐχ Zw &i 
ἦν, εἴ γε (23) ἐν τῷ Πατρί ἐστιν, ὡς αὐτός φησι͵ τ 
εἰ Λόγος xal σοφία xai δύναμις ὃ Χριστός" τῷ 
γὰρ εἶναι τὸν Χριστὸν αἱ θεῖαι λέγουσι Ῥραφαὶ, e 

ἐπίστασθε: ταῦτα δὲ δυνάμεις οὖσαι τοῦ Θεοῦ: 

χάνουσιν. Εἰ τοίνυν γέγονεν ὁ Υἱὸς, Xv ὅτε oaV 

ταῦτα" ἦν ἄρα καιρὸς, ὅτε χωρὶς τούτων Xv ὁ 6m 
᾿Ατοπώτατον δὲ τοῦτο. Καὶ τί ὃν ἐπὶ πλέον τι; 
τούτων πρὸς ὑμᾶς διαλεγοίμην, πρὸς ἄνδρας τιν 
ματοφόρους xal σαφῶς ἐπισταμένους τὰς drorx 
τὰς ἐκ τοῦ ποίημα λέγειν τὸν Υἱὸν ἀνακυπτούσες; 
αἷς μοι δοκοῦσι κὴ προσεσχηχέναι τὸν νοῦν οἱ xs 
ἡγησάμενοι τῆς δόξης ταύτης (24), xal διὰ τοῦ" 
κομιδῆ τοῦ ἀληθοῦς διημαρτηκένχι, ἑτέρως f, B 
λεται ταύτῃ ἡ θεία καὶ προφητιχὴ Γραφὴ τὸ, Kópw 
ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, ἐχδεξάμενοι. Οὐ μὲ 
γὰρ ἡ τοῦ ἔχτισεν, ὡς ἔστε, σημασία * tx 
γὰρ ἐνταῦθα ἀκουστέον ἀντὶ τοῦ, ἐπέστι,σε τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονόσιν ἔργοις, γεγονόσι δὲ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Υἱοῦ" οὐχὶ δέ γε τὸ ἔχτισε νῦν λέγοιτ᾽ ἂν (25 
ἐπὶ τοῦ ἐποίησε᾽ διαφέρει γὰρ τοῦ ποιῆσα: τὸ 
χτίσαι. Οὐχ αὐτὸς οὗτός σοὺ Πατὴρ ἐκτυησατό σε, 


Pater tuus, quipossedit le, et fecit te, et. creavit te 13? ἢ καὶ ἐποίησέ σε, xal ἔχτισέ ct; τῷ ἐν τῷ Atuttp» 


Sic etiam illos recte quis possit coarguere : O pre- 
cipites temerariique homines! Ergone facta res est 
primogenitus omnis creature *, qui ex utero ante 
luci,ecum genitus est *, qui ut Sapientia dicit: An£e 
omnes colles me gignit δ ? Denique Scripture divine 


9 Joan. xiv, 10. ! Prov. vir, 22. 3 Deut. xxxi, 0 


21) Reg. λέγων, ut et legit Ambros. Cama]d. 
22! Reg. δνξάσαντας. Basil. δοξάζοντες, et alia 
Inann, vo δοξάσαντας. 


. (23) Sio Reg, ut et exigit sensus, Editi et alii, εἰ 
?4)Sic Reg. Alii vero et editi omittunt ταύ- 


νομίῳ μεγάλῃ φδῇ ὁ Μωσῆς φησι. Πρὸς οὖς καὶ 
εἴποι ἄν τις’ "Q ῥιψοχίνδυνοι ἄνθρωποι ! ποίημα ὁ 
πρωτότοχος πάσης χτίσεως, ὁ ix γαστρὸς πρὸ 
ἑωσφόρου γεννηθεὶς ὁ εἰτὼν ὡς Σοφία- Πρὸ ὃ 
πάντων βουνῶν γεννᾷ με; Καὶ πολλαχοῦ δὲ τῶν 
* Coloss. 1. 15. * Psal. cix, 3. 5 Prov. vnr, 25 


της. Mox Reg. pro ?| habet ἧ. 
(25) Sic mss. et ed. Commel. At edit. Paríisiepais, 


ἀντὶ. Ceterum ἄν ἐπὶ idem hic signiflcat ae ἀντὶ. 
Mox τό χτίσαι quod abest ab ed. Commel. restitui- 


mus ex mss. Reg. et Basil. hanoque vocem legerunt 


Nannius et Ambros, Camald. 


e| κα D αν EDEREPEEDEE pur πα 


DE DECRETIS NIC/EN/E SYNODI. 


λογίων γεγεννῇσθαι, ἀλλ᾽ οὐ γεγονέναι τὸν A multis in locis genitum eum dicunt, nusquam 188 


εγόμενον εὕροι τις ἄν - ὑφ᾽ ὧν καταφανῶς 
νται τὰ ψεύδη (26) περὶ τῆς τοῦ Κυρίου γεν- 
- ὑπολαμθάνοντες οἱ ποίησιν αὐτοῦ τὴν θείαν 
δητον γέννησιν λέγειν τολμῶντες, Οὐτ᾽ οὖν 
ρίζειν χρὴ εἰς τρεῖς θεότητας τὴν θχυμαστὴν 
ἂν μονάδα" οὔτε ποιήσει κωλύειν τὸ ἀξίωμα 
ὑπερδάλλον μέγεθος τοῦ Κυρίου" ἀλλὰ πεπι- 
αι εἰς Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, καὶ εἰς 
ν Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, xai εἰς τὸ ἅγιον 
t, ἡνῶσθαι δὲ τῷ Θεῷ τῶν ὅλων τὸν Λόγον" 
γὰρ, φησὶ, xal ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν ^ xal, 
v τῷ Πατρὶ, xai ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. Οὕτω γὰρ 
ἡ θεία Τριὰς, καὶ τὸ ἅγιον χάῴρυγμα τῆς μον- 
διασώζοιτο. » 
Περὶ δὲ τοῦ ἀϊδίως συνεῖναι τὸν Αόγον τῷ 
χαὶ μὴ ἑτέρας οὐσίας ἢ ὑποστάσεως, ἀλλὰ 
)ῦ Πατρὸς ἴδιον αὐτὸν εἶναι, ὡς εἰρήκασιν ot 
συνόδῳ, ἐξέστω πάλιν ὁμᾶς ἀχοῦσαι xal παρὰ 
λοπόνου Ὡριγένους. μὲν γὰρ ὡς ζητῶν καὶ 
ἴων ἔγραψε, ταῦτα μὴ ὡς αὐτοῦ φρονοῦντος 
t τις" ἀλλὰ (27) τῶν πρὸς ἕριν φιλονειχούν᾽ 
w τῷ ζητεῖν, ἀδεοῶς ὁρίζων ἀποφαίνεται, 
(28) τοῦ φιλοπόνου τὸ φρόνημά ἐστι. Μετὰ 
:à ὡς ἐν γυμνασίᾳ λεγόμενα πρὸς τοὺς alpt- 
εὐθὺς αὐτὸς ἐπιφέρει τὰ ἴδια, λέγων οὕτως" 
πτιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, ἀόρατος εἰχών" 
€& τολμήσας προσθείην ἅν, ὅτι xal ὁμοιότης 
^ov τοῦ Πατρὸς οὐχ ἔστιν ὅτε οὐχ ἦν. Πότε 
Θεὸς, ὁ κατὰ τὸν ᾿Ιωάννην φῶς λεγόμενος (Ὁ 
γὰρ φῶς ἐστιν), ἀπαύγασμα οὐκ εἶχε τῆς 


ἰόξης, ἵνα τολμήσας τις ἀρχὴν δῷ εἶναι Υἱοῦ (20) C 


ov οὐχ ὄντος ; Πότε δὲ ἡ τῆς ἀῤῥήτου xal 
ομάστου καὶ ἀφθέγχτου ὑποστάσεως τοῦ Πα- 
ἰκὼν (30), ὁ χαραχτὴρ, Λόγος, ὁ γινώσχων 
rtípa, οὐχ ἦν ; Κατανοείτω γὰρ ὁ τολμῶν καὶ 
, Ἂν ποτε ὅτε οὐχ ἦν ὁ Υἱὸς, ὅτι ἐρεῖ xai 
φία ποτὲ οὐχ ἦν, xal Λόγος οὐκ ἦν, xal, Ζωὴ 
. » Καὶ πάλιν ἐν ἑτέροις οὕτω λέγει" « ᾿Αλλ᾽ οὐ 
ἐστὶν οὐδὲ ἀχίνδυνον διὰ τὴν ἀσθένειαν ἡμῶν 
ν ἐφ᾽ ἡμῖν ( 1), ἀποστερεῖσθαι τὸν Θεὺν τοῦ 
ὄντος αὐτῷ Λόγου μονογενοῦς, σοφίας ὄντος 
ἔχαιρεν: οὕτω γὰρ οὐδὲ ἀεὶ χαίρων νοηθήσε- 
᾿Ιδοὺ ἡμεῖς μὲν dx Πατέρων εἰς Πατέρας 
nxkvat τὴν τοιαύτην διάνοιαν ἀποδειχνύομεν * 
δὲ, ὦ νέοι Ἰουδαῖοι xal “τοῦ Καϊάφα μαθηταὶ, 
ἄρα τῶν ῥημάτων ὁμῶν ἔγετε δεῖξαι Πατέρας ; 
οὐδένα τῶν φρονίμων καὶ σοφῶν ἂν εἴποιτε" 
Ἱὰρ ὁμᾶς ἀποστρέφονται πλὴν μόνου τοῦ 
οὐ" μόνος γὰρ ὑμῖν οὗτος τῆς τοιαύτης ἀπο- 
« πατὴρ γέγονεν, ὁ xal χατὰ τὴν ἀρχὴν ὑμῖν 
ρας τὴν ἀσέδειαν ταύτην, xai νῦν λοιδορεῖν 
κουμδνικὴν σύνοδον κείσας ὑμᾶς, ὅτι μὴ τὰ 


ΔΏ. x, 30. ? Joan. xiv, 10. 


. et Basil. ψενδῇ. 
ΟΝ legendum dà, idque omnino exigit 


"Gio Reg. Alii ei editi, τούτου. Mox Beg. 
ov, τυ alii et editi Μοτὰ αὖν. aee 


5I Joan. 1, b. * Hebr. 1, 3. 


vero factum : ex quibus aperte convinenntur falsa 
de Domini generatione opinari, hi qui divinam 
ejus atque inexplicabilem generationem, factio- 
nem audent dicere. Itaque admirabilis divinaque 
unitas in tres divinitates non est separanda, ne- 
que factionis vocabulo dignitas summaque Domini 
magnitudo est diminuenda; eed credendum est 
in Deum Patrem omnipotentem, et in Christum 
Jesum ejus Filium, et in Spiritum sanctum, ac 
Verbum Deo universorum esse unitum. Ego enim, 
iaquit, Et Pater unum sumus*; et, Ego in Patre, 
et Pater in me est^. Ita scilicet divina Trinitas et 
sancta monarchise predicatio integra servabi- 
tur. » 

21. Quod autem Verbum ab eternitate sit cum 
Patre, nec alterius quam Patris substantie vel 
hypostasis proprius sit, ut declaravit synodus, li- 
ceat vos iterum ἃ laborioso Origene audire. Nam 
quee ille velut inquirens et disputans scripsit, non 
ita accipienda sunt, quasi sic ipse sentiret, sed ex 
eorum mente quibuscum disputat : at que fidenter 
definit et affirmat, hec vera est viri hujus perquam 
studiosi sententia. Itaque post ea que exercitatio- 
nis gratia ad hereticos dixit, statim propriam ipse 
mentem his verbis exponit . « Si est imago Dei in- 
visibilis, invisibilis quoque est ipsa imago. Quin 
etiam addere ausim cum sit similitudo Patris, non 
posse fleri ut aliquando non fuerit. Quando enim 
Deus, quem Joannes lucem appellat (nam Deus lux 
est *), propric glorie eplendore caruit, ut quis au- 
deat principium exsistendi Filio tribuere, quasi 
scilicet antea non fuisset? Quandonam vero non 
erat Verbum, Verbum, inquam, quod et Patrem 
cognoscit, et est character ac imago ejusdem sub- 
stantis *, quee digne nec exprimi, nec nominari, 
nec proferri possit? Intelligat enim qui dicere au- 
det. Fuit aliquando cum non esset Filius, idem 
esse ac si diceret, Sapientia aliquando non erat, 
Verbum non erat,et, Vita non erat.»]dem rursus ita 
alibi loquitur: « Verum nefas est, nec periculo va- 
cat, propter nostram inflrmitatem,Deum, quantum 
in nobis est, unigenito privare Verbo quod semper 
cum illo fuit, et illa eret sapientia qua delectaba- 
tur 19, Alioquin eum non semper fuisse delectatum 
intelligendum erit.» En igitur nos quidem hano 


ἢ sententiam ἃ Patribus ad Patres transisse demon- 


stramus : vos vero, o novi Judei et Caiphe disci- 
puli, quos Patres qui vestris voculis faverint exhi- 
bere potestis? Nullum certe prudentem et sapien- 
tem unquam proferetis; omnes enim a vobis abhor- 
rent preter unum diabolum, qui nempe solus hu- 
jus vestre defectionis pater et auctor exstitit, vo- 


10 Prov. vir, 30. 


(29) Editio Parisiensís particulam ὡς addit ante 
πρότερον, sed abest a ross. et edit. Commel.; eam 
tamen nibil vetat in Latino exprimi. 

80) Reg. «x&v omittit. . 
81) 8ic Regius. Editi autem est alii, ἡμῶν. 
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bisque primum impietatem hanc inseminavit, ao À ὑμέτερα, ἀλλὰ ταῦτα γεγράφασιν, ἅπερ ol dz i 


etiam nunc suadet ut ecumenicam synodum vestris 
maledictis insectemini, quia videlicet non vestra 
sed illa definierit que ab initio tradidere testes 
oculati qui et ministri Verbi fuere. Nam fides quam 


synodus scripto confessa est, ipsa vere est catho- 


lice Ecclesie, quam ut tuerentur, placuit beatis 
Patribus ita scribere, Arianamque heresim con- 
demnare. Hinc illi potissimum oh hanc causam 
synodum calumniari conantur. Nam non tam hu- 


αὐτόπται χαὶ ὑπηρέται τοῦ Λόγου γενόμενοι 7 
δεδώχασιν. "Hv γὰρ dj σύνοδος ἐγγράφως dol 
πίστιν, αὕτη τῆς χαθολιχῆς Ἐκκλησίας ἐστί, 
τὴν ἐχδικοῦντες οἱ μαχάριοι Πατέρες οὕτως Ev: 
χαὶ χατέχριναν τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν" διὸ uz 


xxi διαδάλλειν τὴν σύνοδον ἐπιχειροῦσιν. 0) 
αἱ λέξεις αὐτοὺς λυποῦσιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν αὐταῖς 
δείχθησαν αἱρετικοὶ, xal τῶν ἄλλων αἱρέσεων 
τολμηρότεροι. 


jusmodi dictionibus cruciantur, quam quod inde convicti sunt non solum heretici esse, sed 8115 ἐ 


heereticis audaciores, 

28. Itaque cum suas illas voculas futiles esse 
tuno pateret, cumque tam facile eorum impietas 
semper convinceretur, vocem 184 ἀγενήοτυ, id est, 


28. ᾿Αμέλει τῶν λεξειδίων αὐτῶν δειχθεντων. 
φαύλων, xal ἀεὶ δὲ εὐελέγκτων ὄντων ὡς im 
ἐχρήσαντο παρ Ἑλλήνων λοιπὸν “τὴν ls 


non facti, a Grecis seu Gentilibus sunt mutati, ut B ἀγενήτου (33), ἵνα προφάσει xai τούτου c0; 


hujusmodi innixi vocabulo rursus inter res factas et 
creatas Dei Verbum, per quod res ipse facte sunt, 
numerarent : tanta eorum est in propria impietate 
asserendaimpudentia, tantave pertinacia in blasphe- 
miis adversus Dominum proferendis. Si igitur tan- 
tam pre se ferunt impudentiam, quia hujus vocis 
significationem ignorant, sane id ab his ipsis, a 
quibus eam accepere, ediscendum erat. Hi nempe 
mentem quam ex bono, et animam quam ex mente 
esse aiunt, quamvis unde ille sint eis non lateat, 
tamen non-factas dicere nihil sunt veriti, non ignari 
scilicet se hoc vocabulo, nihil de primo principio, 
ex quo ipse quoque exorte sunt, detrahere. Ita, 
inquam, illos quoque loqui decebat, aut certe nullo 
modo de his que ignorant, disserere. Quod si quid 
hec vox siguiflcet, se intelligere putant, necesse 
omnino est ut ipsos interrogemus, maxime cum ea 
ex divinis litteris non sit collecta, sed nulla illi Scri- 
pture auctoritate fulti pro ipsa pugnent. Enimvero 
ego quidem memoravi qua de causa quove sensu 


(32) Editio Parisiensis, αἰρετικῶν. At mss. et 
editio Commel. αἱρέσεων. Nihilominus commode 
redditur per vocem Arereticis. 

(33) Sic Reg. et Basil. hio. et deinceps. Ita quo- 
que legit Ambrosius Camaldulensis, qui ipsam 
vocem Grecam in eua versione retinet. In Hegio 
codice aliquot in locis ea vox cum duplici v fuerat 
Scripta, sed ibidem uno deleto emendata est. Le- 


siensis paulo post ἀγένητα per unicum v habent ; 
licet aliis in locis hoc vocabulum per duplex v 
scribant. Porro forte a Platone hanc dictionem mu- 
tuati sunt Ariani: is enim in Phaedro animam ait 
esse ἀγένητον, qui vox quoque per unum v ibidem 
scribitur. Heo sunt. Platonis verba: Ηᾶσα ψυχή 
ἀθάνατος. Τὸ γὰρ ἀεικίνητον ἀθάνατον" τὸ δ᾽ ἄλλο 
χινοῦν, xai ὑπ᾽ ἄλλου χινούμενον, παῦλαν ἔχον 
κινήσεως, παῦλαν ἔχει ζωῆς. Μόνον δὴ τὸ αὐτὸ χι- 
νοῦν, ἅτε οὐχ ἀπολεῖπον ἑαυτὸν, οὔποτε λήγει χινού- 
μενον᾿ ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις, ὅσα κινεῖται , Mr 
πηγὴ x4t ἀρχὴ χινήσεως. ᾿Αρχὴ νητον. Ἐ 
ἀρχῆς γὰρ ἀνάγκη πᾶν τὸ ἡ γνόμενον γίγνεσθαι ; 
αὐτὴν δὲ μηδ᾽ ἐξ ἑνός, El γὰρ ἐκ τοῦ ἀρχὴ γίγνοιτο, 


ματος ἐν τοῖς γενητοῖς πάλιν καὶ τοῖς xz 
συναριθμῶσι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, δ’ o) ri 
γενητὰ γέγονεν ^ οὕτως εἰσὶ πρὸς dsiócn : 
σχυντοι, καὶ πρὸς τὰς τοῦ Κυρίου βλασφημίτ: 
λόνειχοι. Εἰ μὲν οὖν, ἀγνοοῦντες τὸ ὄνομ, -" 
ἀναισχυντοῦσιν, ἔδει μαθεῖν αὐτοὺς παρὲ τῶν :". 
δεδωχότων αὐτὸ, ὅτι (34) xal ὃν λέγουσιν ἐχ zc 7 
θοῦ νοῦν xai τὴν ἐκ τοῦ νοῦ ψυχὴν, xit c: 
σχοντες τὸ ἐξ ὧν εἰσιν, οὐκ ἐφοδήθησαν iuc 
αὐτὰ εἰπεῖν ἀγένητα, εἰδότες, δτι, καὶ τοῦ τ". 
τες, οὐχ ἐλαττοῦσι τὸ ποῶτον, ἐξ οὗ καὶ x27 
quxe' xal ἢ καὶ αὐτοὺς οὕτω λέγειν, fj pisci; 
γεῖν περὶ ὧν οὐχ ἴσασιν: εἰ δὲ νομίζουσ v1 
ἀναγκαῖον αὐτοὺς ἐρωτῆσαι, ἐπεὶ gx] 
οὐχ (35) ἔστιν ἐκ τῶν θείων Γραφῶν ἡ Ad 

πάλιν ἀγράφως λαλοῦντες φιλονεικοῦσιν. bv 

γὰρ τὴν αἰτίαν καὶ τὴν διάνοιαν, καθ᾽ ἣν UM 

τὸ ἐκ τῆς οὐσίας xai τὸ ὁμοούσιον cours" 

ix τῶν Γραφῶν περὶ τοῦ Σωτῆρος εἰρημξ:" 

ὅσοι πρὸ αὐτῶν ἐξέθετο Πατέρες καὶ 57 


οὐχ ἂν ἐξ ἀρχῆς γίγνοιτο. Ἐπειδὴ à σ΄ 
ἐστι, xal ἀδιάῳ opov αὐτὸ ἀνάγκη εἶναι. ER- 
interjecti8 : Εἰ δ᾽ ἔστι τοῦτο οὕτως ἔχον , 
εἶναι τὸ αὐτὸ αὑτὸ κινοῦν ἢ ψυχὴν 
ἀγένητόν τε xai ἀθάνατον Ψυχὴ E 
Qmnis anima est immortalis. Quod enis 
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animam, necesse profecto fuerit animam esi 
(actam et immortalem. Hactenus Plato, qui 
oo in loco animam non factam esse ase 
tamen, in Tiímxo videlicet, a summo Deo 
fuisse diserte docet. 
(34) Sio Reg. et Basil. At editio Com» 


tt. 
35) Οὐχ deest in editione Commelinis 
habetur in mss. Reg. et Basil. atque it 9 
Ambr. Camald. ef, Nannius. 
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διηγησάμην. xal αὐτοὶ δὲ͵ εἴπερ ἄρα δύνανται, ἀπο- A synodus has voces ex substantia el. consubstantíalis 


χρινέσθωσαν πῶς εὗρον τὴν ἄγραφνν ταύτην λέξιν, 
fj vow διανοίᾳ τὸν Θεὸν ἀγένητον λέγουσι" διαφό- 
ρους γὰρ σημασίας ἔχειν τὸ ὄνομα ἀκήέχοα. Λέ- 
γεςθαι γάρ φασιν (36) ἀγένητον τὸ μήπω μὲν γενό- 
μενον, δυνάμενον δὲ γενέσθαι: xai πάλιν τὸ μήτε 
ὁπάρχον, μήτε δυνάμενον εἶτ τὸ εἶναι γενέσθαι" χαὶ 
τρίτον ἐστὶν αὐτοῦ σημαινόμενον, τὸ ὑπάρχον μὲν, 
μήτε δὲ γενητὸν, μήτε ἀρχὴν ἐσχηκὸς εἷς τὸ εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἀΐδιον ὃν xal ἀδιάφθορον. Ἴσως μὲν οὖν τὰς 
πρώτας δύο διανοίας παρελθεῖν ἐθελήσουσι, διὰ τὸ 
ἐχεῖθεν (37) ἄτοπον' κατὰ γὰρ τὴν πρώτην, ἔσται 
τά τε ἤδη γενόμενα χαὶ τὰ προσδοχώμενα γενέσθαι 
ἀγένητα * τὸ γὰρ δεύτερον πλέον ἔχει τούτου τὸ 
ἄτοπον. Ἐπὶ δὲ τὴν τρίτην λοιπὸν βαδιοῦνται, xaz' 
αὐτὴν ὀνημάζοντες τὸ ἀγένητον. ᾿Αλλὰ xal τοῦτο 
λέγοντες, οὐδὲν ἧττόν εἰσιν ἀσεδεῖς. El γὰρ τὸ μὴ 
ἔχον ἀρχὴν εἰς τὸ εἶναι, μηδὲ γενητὸν ἢ χτιστὸν, 
ἀλλ᾽ ἀΐδιον ὃν, τοῦτο λέγουσιν ἀγένητον, τοὐναντίον δὲ 
τοῦτον (38) εἶναι τὸν Θεοῦ Λόγον" τίς οὗ συνορᾷ τὴν 
πανουργίαν τῶν Θεομάχων ; Τίς οὐχ &v αὐτούς οὕτω 
μαινομένους χαταλιθώσειεν ; Ἐπειδὴ γὰρ αἰσχύνονται 
προφέρειν ἔτι τὰ πρῶτα τῶν μύθων ἑαυτῶν λογάρια, 
ἐφ᾽ οἷς χατεγνώσθησαν, ἄλλως πάλιν αὐτὰ σημαίνειν 
ἐπενόησαν οἱ δείλαιοι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ, ὡς αὐτοὶ 
λέγουσιν, ἀγενήτου. Εἰ γὰρ ὁ Υἱὸς τῶν γενητῶν ἐστι, 
δηλονότι ἐξ οὐχ ὄντων xal αὐτὸς γέγονε" xai εἰ ἀρ- 
χὴν ἕχει τοῦ εἶναι, οὐχ ἦν ἄρα πρὶν γεννηθῇ" xai 
εἰ μὴ ἔστιν ἀίδιος, ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν. 


congruenter his, que ex Scripturis de Salvatore 
dicta sunt,ediderit : qui item Patres antesynodum 
iisdem usi fuerint : ipsi autem, si utique possint, 
respondeant, quonam modo hoc vocabulum, quod 
quidem in Scriptura non exstat, repererint,vel quo 
sensu Deum non-factum dicant : siquidem multas 
huic voci inesse significationes audivi. Aiunt enim 
non-factum dici, quod nondum factum est, potest 
tamen fleri : item, quod nec exsistit, neo fleri po- 
test ut sit : tertio,quod exsistit quidem,nec tamen 
est factum, neque principium habuit ut esset, sed 
quod eternum et incorruptum est.Fortassis quidem 
priores duas significationes refecerint, ob ea que 
inde proveniunt, absurda. Si enim prima admitta- 
tur significatio, certe que jam facta sunt, et que 
fleri debent, non-facta erunt dicenda.Nam quod ad 
secundum attinet, ea utique magis adhuc erit ab- 
surda. Restat igitur ut tertiam ampleoctantur,atque 
eo sensu hanc vocem, non-factum, intelligant. Ve- 
rum etiamsi id dixerint,nihilominus impii habendi 
sunt.Si enim quod nullum habet principium ex quo 
8it, quoque nec factum vel creatum, sed seternum 
est, id non-factum appellent, contendantque Dei 
Verbum contrario 8e habere modo, cui, queso,non 
perspicua est impiorum astutia ? Quis illos ita in- 
sanientes lapidibus non obruat ? Quis illos ita in- 
suarum fabularum voculas, propter quas merito 
sunt condemnati,jam proferre erubescant, easdem 


rursus alio modo, nomine non facti,ut ipsi loquuntur, excogitato, ingerere sunt conati. Nam si Filius 
inter res factas numeretur, certe ipse quoque ex nihilo est factus: si item principium exsistendi ha- 
bet, sane non erat ante quam genitus est : denique si eternus non est, fuit aliquando cum non esset. 

29. Ἔδει οὖν, ταῦτα πάλιν αὐτοὺς φρονοῦντας, (| 8855 29. Profecto illos ita denuo sentientes 


ἐν αὐτοῖς τοῖς ἰδίοις αὐτῶν (39) ῥήμασι σημαίνειν 
ἑαυτῶν τὴν ἑτεροδοξίαν, xai μὴ τῇ λέξει δῆθεν τοῦ 
ἀγενήτου σχέπειν ἑχυτῶν τὴν χαχόνοιαν ᾿Αλλ’ οὐ 
ποιοῦσι τοῦτο οἱ χαχοήθεις, πάντα δὲ κατὰ τὸν πα- 
τέρα ἑαυτῶν τὸν διάδολον μετὰ πανουργίας πράτ- 
toogtv: Ὡς γὰρ ἐχεῖνος μετὰ ἀλλοτρίων ἐνδυμάτων 
ἀπατᾷν ἐπιχειρεῖ, οὕτως οὗτοι τὸ ἀγένητον ὀνομάζειν 
ἐπενόησαν, ἵνα, προσποιούμενοι τὸν Θεὸν εὑφημεῖν, 
χεχρυμμένην ἔχωσι τὴν κατὰ τοῦ Κυρίου βλασφημίαν, 
καὶ μετὰ χαλύμματος αὐτὴν ἄλλοις σημαίνωσιν. 
᾿Αλλὰ καὶ τούτου τοῦ σοφίσματος αὐτῶν (40) γνω- 
σθέντος, τί ἄρα πάλιν αὐτοῖς ἕτερον περιλείπεται, 
λεγέτωσαν. Εὔρομεν, φασὶν οἱ χαχοῦργοι, καὶ προσ- 
τιθέντες τοῖς προτέροις λέγουσιν ἀγένητον εἶναι 
τοῦτο, τὸ μὴ ἔχον τοῦ εἶναι τὸν αἴτιον, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς γενητοῖς αὐτὸν αἴτιον εἰς τὸ γενέσθαι τυγχά- 
νοντα. ᾿Αχάριστοι χαὶ τῷ ὄντι τῶν Γραφῶν ἀνήχοοι, 
vl μὴ διὰ τιμὴν τὴν εἰς τὸν Θεὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν εἰς 
τὸν Υἱὸν ἀτιμίαν πάντα xal ποιοῦντες xal. λαλοῦντες, 
οὐχ εἰδότες, ὅτι ὁ τὸν Υἱὸν ἀτιμάζων ἀτιμάζει τὸν 
᾿ Πατέρα. Πρῶτον μὲν γὰρ, κἂν οὕτω τὸν Θεὸν ὀνο- 
μάζωσιν, οὐ δείχνυται τῶν γενητῶν ὁ Λόγος. Τῆς 
γὰρ οὐσίας τοῦ Πατρὸς ὡς γέννημα πάλιν, οὕτω 


to Sic Regius. Editi vero, φησιν. 
(37) Ita Reg. et Basil. Editio autem Commel. διά 
«ε ἐχεῖθεν. 


equum eratiisdem suis verbis propriam sententiam 
significare, non autem suam pravitalem voce non- 
facti obtegere. Verum id agere noluerunt perversi 
hom;ines,sed omnia subdole ad exemplum sui pa- 
trie diaboli fecere. Ut enim ille alienis indutus ve- 
stibus fallere nititur ; ita isti vocabulum non-facti 
excogitavere, ut digne de Deo loqui simulantes, 
occulte adversus Dominum  proferrent blasphe- 
miam, quam scilicet cum hujusmodi involuoro 
aliis innuerent. Verum cum cognitum sit hoc illo- 
rum artificium,quid jam aliud sibi supersit respon- 
deant. Invenimus, inquiunt improbi, qui nimirum 
preter priores significationes aiunt id non-factum 
esse, quod non habet exaistendi causam sive aucto- 
rem, sed ipsum rebus factis exsistendi causa est. 
Ingrati sane illi vereque Scripturarum imperiti 
qui non ut Deum honorent, sed ut Filium ignomi- 
nia afficiant, nihil non faciunt vel dicunt. Nesciunt 
videlicet quod qui Filium spernit, spernit et Pa- 
trem. Namque primo, etiamsi Deum ita appellave. 
rint, non inde tamen conficitur Verbum ex faotis 
rebus esse. Ut enim ipse fetus est substantie Pa- 
tris, sic apud illum persetuo exsistit.Neo enim hoo 


38) Lege τπύτων. 
te Reg. ἑαυτῶν. 
(40) Sic Reg. At alii et editi, αὐτοῖς. 





en 8. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 
nomen naiuram Filii destruit, neqae vor ista non A παρ’ αὐτῷ ἐστιν ἀϊδίως. Οὐ γὰρ τὸ bem 


facti refertur ad Filium, sed ad ea que per Filium 
facta sunt: ac. quemadmodum qui architectum, 
domus vel urbis edificatorem appellat, non hujus- 
modi vocabulo fllium ex ipso genitum comprehen- 
dit, sed hoo nomine, quod quidem illi ob suam in 
esdificiis congtruendis artem et scientiam tribuitur, 
significat eum similem non esse his que 80 ipso 
facta sunt : cum autem architecti naturam idem 
non ignoret, novit quoque eum, qui ex illo genitus 
8st, aliutn omnino esse ab illis edificiis : ac proinde 
propter filium, ipsum patrem vocat; et propter 
opera, creatorem et effectorem : eodem plane modo 
qui Deum non-factum dicit, ex ipsis operibus eum 
ita nominat, significatque illum non solum non 
esse factum, sed potius rerum factarum auctorem 
esse. Verbum autem aliud a factis rebus esse idem 
novit, solumque proprium. Patris fetum esse, per 
quem etiam omnia facta sunt ac consistunt. 

30. Nec enim ipsi quoque prophete, qui Deum 
omnipotentem appellabant, eum hoc exornabant 
nomine, ut indicarent Verbum unum esse exomni- 
bus , quippe cum illis perspectum esset Filium 
alium esse a factis rebus ; eumque ob suam cum 
Patre similitudinem, omnium quoque esse Domi- 
num : sed quia omnium que perFilium fecit, ipse 
Dominus est, eorumque potestatem Filio dedit, qua 
data, ipse rursus omnibus per Verbum dominatur: 
similiter Deum,Dominum virtutum dixere,non quia 
Verbum una etiam esset ex illis virtutibus,sed quia 
et Filii Pater, et virtutum per Filium factarum Do- 







παραιρεῖ τὴν τοῦ Αόγου φύσιν, οὐδὲ πάλιν ἡ e 
πρὸς τὸν Υἱὸν ἔχει τὸ σημπινόμενον, ἀλλὲ 
διὰ τοῦ Υἱοῦ γενόμενα" καὶ ὥσπερ ὁ τὸ ἃ 
xtovx προσφωνῶν καὶ λέγων δημιουργὸν (ἀξ 
πόλεως οὗ συναριθμεῖ τῷ ὀνόματι τούτῳ τὰ 
τοῦ γεννηθέντα υἱὸν, ἀλλὰ διὰ μὲν τὴν εἰς πἰὶ 
τέχνην xal τὴν ἐπιστήμην, σημαίνων μὴ εἶκε εἰ 
τοιοῦτον οἵὰ ἔστι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ qevóysv die 
γὸν αὑτὸν xaÀst τὴν δὲ φύσιν τοῦ mouere Y 
οἶδεν ἄλλον εἶναι παρὰ ταῦτα τὸν ἐξ αὐτὸ Ψ 
θέντα" xa: διὰ μὲν τὸν υἱὸν, πατέρα iv» w 
διὰ δὲ τὰ ἔργα κτίστην καὶ ποιητήν 9 
τρόπον ὁ λέγων οὕτω τὸν Θεὸν ἀγένηιο 8$ 
ἔργων αὑτῶν (441) ὀνομάζει, σημαίνων μὴ Pet 
εἶναι αὑτὸν γενητὸν, ἀλλ᾽ ὅτι xal τῶν γεγϑξ 
ποιητής ἐστιν" οἷδε μέντοι τὸν Λόγον ἄλλον δ᾽ 
γενητῶν, καὶ μόνον ἴδιον τοῦ Πατρὸς γεννημιῖι 
χαὶ τὰ πάντα γέγονε καὶ συνέστηχε. 

30. Καὶ γὰρ xal παντοκράτορα τὸν θιὸν τ 
φῆται λέγοντες, οὗ διὰ τὸ εἶναι τὸν Abtei be^ 
πάντων, οὕτως αὑτὸν ἐπεκαλοῦντο, fet 
Υἱὸν ἄλλον ὄντα τῶν γενητῶν, xai Timw τ! 
τὸν χρατοῦντα, χατὰ τὴν τοῦ Πατρὸς gc 
ἀλλ᾽ ὅτι πάντων, ὧν διὰ τοῦ Υἱοῦ merolue 7- 
χρατεῖ, τούτων τε τὴν ἐξουσίαν τῷ Υἱῷ ie. 
δεδωχὼς, πάλιν αὑτὸς τῶν πάντων Duc", 
χυριεύει * πάλιν τε Κύριον τῶν δυνάμεων δ, 
τὸν Θεὸν, οὗ διὰ τὸ εἶναι καὶ τὸν Αόγον tel 
τῶν δυνάμεων: τοῦτ᾽ ἔλεγον (43), ἀλλ᾽ i: 5t 
Υἱοῦ Πατήρ ἐστι, τῶν δὲ διὰ τοῦ Yi: 


minus est. Nam et ipsum etiam Verbum quod est C δυνάμεων Κύριός ἐστι. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς {{ 5. 


in Patre, horum omnium Dominus est, omniaque 
babet in potestate, quandoquidem Filii sunt omnia 
que Pater habet. Ut igitur hic est illarum dictio- 
num sensus,sic qui Deum non-factum cupit dicere, 
dicat sane si prorsus ita ipsi videtur : verum non 
eo utatur nomine ut significet Verbum rebus factis 
annumerandum esse;sed quia Deus, ut supra dixi, 
non &olum non est factus, sed et rerum factarum 
per proprium Verbumelfector est. Namque etiam 
cum talis dicitur Pater, 886 nihilominus Verbum 
etimago Patriset eidem consubstantiale, est, ac 
proinde cum ejus sit imago, aliud certe a rebus 
factis et ab omnibus esse dicendum est. Cujus 
enim est imago, ejus et proprietatem et similitudi- 


nipotentem appellat, is non-facto et omnipotente 
hujus Verbum et sapientiam, que ipse est. Filius, 
intelligat. Verum egregii illi atque ad impietatem 
proclives homines nomen non-facti exoogitavere 
non ut Deum honorarent,sed ut signum sue erga 
Salvatorem malevolentie exhiberent. Si enim Dei 
honor et veneratio illis cure fuisset, satius sane 


m Basil αὐτόν. 
42) Sic Reg. At alii et editio Commel. γεννημά- 


των. 


(43) Sic Reg. et Basil. Alii vero et editi, τοῦτ᾽ 


λέγοντα ἀγένητον καὶ παντοχράτορα τὸν 
nem habet, adeo ut qui Patrem non-factum et om- D νοεῖν ἐν τῷ ἀγενήτῳ xal τῷ (48) παντοχρῖε 


ὃ Λόγος ἐν τῷ Πατρὶ ὧν, πάντων τούτων 7i 
proc, xal πάντων χρατεῖ " πάντα γὰρ 6n δ᾽ 
Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ ἐστιν. Ὥσπερ οὖν τοῦτ π΄ 
ἔχει τὸν νοῦν (45), οὕτως ὁ βουλόμενος Xs 
Θεὸν ἀγένητον λεγέτω μὴν, εἰ ἅπαξ οὕτως τ΄" 
κεῖ, μὴ μέντοι διὰ τὸ εἶναι τὸν Αόγον τῶν t. 
ἀλλ᾽ ὅτι, χαθὰ προεῖπον, ὁ Θεὸς οὗ μόνον x 
γενητὸς, ἀλλὰ xal τῶν γενητῶν ποιητής imt 
ἰδίου Λόγου. Καὶ γὰρ καὶ οὕτω λεγομένου 75 
τρὸς, πάλιν εἰχὼν ὁ Λόγος ἐστὲ xal ὁμολῦτ 
Πατρός" εἰκὼν δὲ ὧν αὐτοῦ, ἄλλας ἂν εἴη τὶ 
τῶν χαὶ τῶν πάντων’ οὗ γάρ ἐστιν εἰχὼν δ. 
χαὶ τὴν ἰδιότητα καὶ τὴν ὁμοίωσιν ἔχει, ὁ 








τὸν τούτου Αόγον xai τὴν σοφίαν, ἅτις ἐστὶ ἐ" 
᾽Δλλ᾽ οἱ θαυμαστοὶ xal εἰς ἀσέδειαν εὐχερεῖς, s' 
εἰς τὸν Θεὸν τιμῆς φροντίζοντες, ἐφεδρον τὸ 
τοῦ ἀγενήτου, τῆς δὲ κατὰ τοῦ Σωτῆρος y£^ 
κονοίας" εἰ γὰρ ἔμελλεν αὐτοῖς τιμῷς xal εὐττ 
ἔδει μᾶλλον καὶ τοῦτο βέλτιον Xv Πατέρα τὸν 
εἰδέναι τε καὶ λέγειν αὐτοὺς, ἢ ἐχείνως vf 


ἔλεγεν. 
(là Sic . Αἱ alii et editi, Καί ὑτός. 
us Beg cd, emdiow Eget vods TU ἃ 
46) Sic Seg. Alii autem et editi τῷ omistasl 
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λέγοντες μὲν γὰρ ἐκδῖνοι τὸν Θεὸν ἀγένη- A erat prestabatque illos Deum, Patrem agnoscere 


τῶν γενομένων αὐτὸν, xuDà προεῖπον, ποιη- 
ον λέγουσιν, ἵνα καὶ τὸν Λόγον ποίημα ση- 
χατὰ τὴν ἰδίαν ἡδονήν ὁ δὲ τὸν Θεὸν Πα- 
qt» εὐθὺς ἐν αὐτῷ λαὶ τὸν Υἱὸν σημαίνει, 
ἀγνοήσει, ὅτι, Υἱοῦ ὄντος, διὰ τοῦ Υἱοῦ τὰ. 
z ἐχτίσθη, πάντα. 


et dieere, qnam. eum hujusmodi nomine vocare. 
Cum enim. ili Deum non factum appellant, illum 
ex rebus.feetis, ut supra dixi, eífectorem tantuuy 
dicunt, ut scilicet Verbum qnoque factum esse 
significent, quod quidera plurimum ipsis. arridet. 
Qui vero Deum, Patrem: nominat, statim. in. illo- 


quoque: intelligit, nec dubitare:poteet quin, si Filius exsistat, res fecta: omnes: per Filium sint 


)óxouv xai μᾶλλον ἢ (47) ἀληθέστερον ἂν 
Θεὸν ἐκ τοῦ Υἱοῦ: σημαίνειν καὶ Πατέρα λέ- 
ix. μόνων τών ἔργων ὀνομάζειν xal λέγειν 
ἰγένητον. τοῦτο μὲν γὰρ τὰ ix τοῦ βουλή- 
οὔ θεοῦ διὰ τοῦ Λόγου γενόμενα ἔργα ση- 
τὸ δὲ τοῦ Πατρὸς ὄνομα τὸ ἴδιον ix τῆς 


31. [taque melius veriusve fuerit Deum ex. illo: 
signifloare Patremque dicere, quam eum ez solie 
operibus.non-faotum appellare. Nam: id quidem: 
nomen opera ex Dei voluntate per Verbum facta 
indicat: Patris autem nomen proprium ex ejus 
substantia fetum significat, Quantum autem est 


αὐτοῦ γέννημα γνωρίζει. Ὅσῳ δὲ ὁ Λόγος B discriminis Verbum inter et res factas, tantum et 


ητῶν διαφέρει, τοσοῦτον xal πλέον τὸ λέγειν 
v Πατέρα τοῦ λέγειν ἀγένητον διαφέροι ἄν᾽ καὶ 
ro μὲν ἄγραφον καὶ ὕποπτον, ποικίλην ἔχον τὴν 
αν ἐστίν ἐχεῖνο (48) δὲ ἀπλοῦν xai ἔγγραφον, 
Ἰϑέστερον, καὶ μόνον σημαῖνον τὸν Υἱόν. Καὶ τὸ 
vtov παρ᾽ Ἑλλήνων εὕρηται τῶν μὴ γινω- 
y τὸν Υἱόν: τὸ δὲ Πατὴρ παρὰ τοῦ Κυρίου 
ἐγνώσθη xal χεχάρισται: xal γὰρ εἰδὼς ab- 
νος ἐστὶν Υἱὸς, ἔλεγεν Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, 
ἰατὴρ ἐν ἐμοί: xal, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, bopaxs 
χτέρα * xal, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν’ 
δαμοῦ φαίνεται τὸν Πατέρα καλῶν ἀγένητον 
ἀλλὰ xal ἡμᾶς εὔχεσθαι διδάσχων οὐκ εἴπεν᾽ 
δὲ προσεύχησθε, λέγετε Θεὲ ἀγένητε (49): 
μᾶλλον: Ὅταν προσεύχησθε, λέγετε * Πάτερ 
6 ἐν τοῖς οὐρανοῖς * xal τὸ χεφάλαιον δὲ 
στεως ἡμῶν εἰς τοῦτο συντείνειν ἠθέλησεν. 
σε γὰρ ἡμᾶς βαπτίζεσθαι οὐχ εἰς ὄνομα 
ou xal γενητοῦ, οὐδὲ εἰς ὄνομα ἀχτίστου καὶ 
τος, ἀλλ’ εἰς ὄνομα Πατρὸς xal Υἱοῦ xai 
Πνεύματος" οὕτω γὰρ τελειούμενοι υἱοποιού- 
αἱ ἡμεῖς ἀληθῶς, καὶ τὸ τοῦ Πατρὸς δὲ ὄνομα 
ες, ἐπιγινώσχομεν ἐχ τοῦ ὀνόματος τούτου 
ν ἐν τῷ Πατρὶ Λόγον. Εἰ δὲ καὶ Πατέρα θέλει 
ἡμῶν τὸν ἴδιον ἑαυτοῦ Πατέρα, οὐ χρὴ διὰ 
συνεχτείνειν ἑχυτοὺς τῷ Υἱῷ χατὰ τὴν φύσιν" 
τὸ γὰρ δι᾿ αὐτὸν λέγεται map! ἡμῶν. Ἐπειδὴ 
ἡμέτερον ὁ Αόγος ἐφόρεσε σῶμα, καὶ γέγονεν 
ν᾽ ἀχολούθως διὰ τὸν ἐν ἡμῖν Λόγον xal ἡμῶν 
λέγεται Πατήρ. Τὸ γὰρ ἐν ἡμῖν Πνεῦμα τοῦ 


amplius differt Deum, Patrem dicere, et non-factum 
appellare. Hoc enim nomen iu Soripturis non ex- 
stat suspectumque est, ac variam habet signifloa- 
tionem. At simplex est aliud nomen, babeturque in 
Scripturis, ac veritati magis est consentaneum, 
eoque solus Filius signiflcatur. Preterea, nomen 
non-facti a gentilibus qui Filium non cognoscunt 
inventum est: at Patris nomen ab ipso Domino 
nostro probatum et datum est. [pse enim,qui certe 
cujus Filius esset, non nesciebat, ait: Ego in Patre, 
el Pater in me est 11, et : Qui videt me, videt el Pa- 
(rem 13, et: Ego et Pater unum sumus 18, Nullo au- 
tem in loco Patrem ipse non-factum vocat. Quin 
etiam cum nogorare docuit, non dixit : Cum oratis, 
dicite, Deus non-facte. Sed potius: Cum oraveri- 
tis, dicite: Pater noster qui es in celis 1!*. Nostrw 
quoque fidei caput eodem voluit spectare. Nec enim. 
nos in nomine non-facti οἱ facti, vel in nomine 
non-creati et creati baptizari jussit, sed in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti. Ita enim nos ini- 
tiati vere efficimur filii Dei, et Patris nomen pro- 
nuntiantes, ex hoo nomine Verbum, quod in Patre 
est, cognoscimus. Licet porro proprium sui ipeius: 
Patrem, nostrum quoque Patrem appellari conce- 
dat, non aulem idcirce nos cum Filio secundum 
naturam exequare debemus. Nempe is ipse causa 
est cur ita etiam ἃ nobis appelletur. Quia enim 
Nerbum corpus nostrum assumpsit, et inter nos 
versari Voluit ; convenienter ob Verbum quod apud 
nos est, noster quoque Pater Deus ipse dicitur. 


δ᾽ ἡμῶν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα ὡς ἡμῶν óvo- D Nam Verbi Spiritus qui in nobis est, per nos suum 


οὗτος δὲ (50) τοῦ ᾿Αποστόλου νοῦς ἐστι λέ- 
| Ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ Πνεῦμα τοῦ 
αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν κχράζον ᾿Αὐδᾶ 


P. 

᾿Αλλ’ ἴσως xal διὰ τὸ ὄνομα τὸ ἀγένητον 
Ἱέντες, πονηροὶ τὸν τρόπον ὄντες, ἐθελήσουσι 
τοὶ λέγειν: Ἔδει καὶ περὶ τοῦ Κυρίου καὶ 
oc ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ix τῶν Γραφῶν tà 


ipsius Patrem tanquam nostrum appellat. Ea sane 
mens est Apostoli dicentis: Misit Deus Spiritum 
Filii suí i& corda nostra clamantem: Abba Pater "3, 


32. Verum fortassis ipsi tandem convicti norren 
non-Íaeti inepte usurpasse, hec nobis pro sua im- 
probitate velint reponere : Decuisset igitur nihil de 
Domino e& Salvatore nostro Jesu Christo -dicere, 


jan. xiv, 10. !* ibid. 9. 12 Joan. x, 30. 15 Matth. vi. 9. 15 Galat. iv, 6. 


" H deletum est in Regio codice. 
Sic Reg. Alii autem et editi, ἐκεῖ, 


650] Sic Reg. At alii et editi, Θεός ἀγέννητε, 
Bic Reg. (n aliis vero et editis δέ deest, 
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nisi que deillo ín Scripturis habentur, non vero Α περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα λέγεσθαι, καὶ (b1) μὴ zr 


vocabula, qne in Scripturis non exstent, inducere. 
Ita sane oportuisse ego quoque consenserim : siqui- 
dem longe aptiora sunt veritatis argumenta que ex 
Scripturis eruuntur, 487 quam que aliunde. 
Verum, uti jam dixi, perversitas astutiaque et 
versatilis Busebianorum impietas episcopos impu- 
lit, ut verba, quibus illorum impietas everteretur, 
fiquidius exponerent. Itaque probavimus ea, que a 
synodo scripta sunt, rectum sensum continere : at 
contra ostensum est et futiles admodum Arianorum 
roeulas, et pravos mores esse. Nam et ipsum non- 
tacti vocabulum quod propriam habet significatio- 
nem et pie proferri potest, illi ad Salvatoris con- 
tumeliam, prout ipsis placet, usurpant, idque eo 
tantum animo ut veluti gigantes cum Deo puguent. 
Verum neque eum illas voculas proponerent, dam- 


nationem potuerunt effugere ; nec ipsi, cum id vo- 


cabulum non-facti, quod quidem recte et pieadhi- 
beri potest, perverse intolligerent, lalere usquam 
potuerunt: sed semper cum rubore fuerunt victi, 
eorumque heresis ubique est proscripta. Hec qui- 
dem que tuno in synodo acta esse memini, ut po- 
tui, memoravi: nec tamen me fugit pertinaces 
Christi hostes neque his auditis esse a sententia 
dicessuros, sed novas potius rationes perquisitu- 
ros, istisque alias rursus addituros. Nam, ut pro- 
phete verbis utar. Sí mulare potest. /Ethiops pellem 


suum, aut perdus varietates suas !*, sane illi quoque 
-fqui impii esse didicerunt, pie sentire in animum 


inducent. Tu autem, charissime, hec ut acceperis, 


tecum, quaeso, perlege: quae si tibi recta esse vi- ( 


debuntur, ea fratribus qui tunc forte aderunt legas 
velim, ut illi, his auditis, zelum quidem synodi in 
tuenda veritate, et in explicanda sententia accu- 
rationem approbent; Arianorum autem Christi 
hostium condemnent pervicaciam et vanas rationes, 
quas impie suce heresis propugnande causa aibi 
ipsi sunt commenti : quoniam Deum οἱ Patrem de 
cet gloria, honor et adoratio, una cum principii 
experte ejusdem Filio et Verbo, necnon sanctissimo 
ac viviflco Spiritu, nunc et in infinita secula se- 
culorum. Amen. 


16 Jerem. rri, 23, 
(91) Sic Reg. et Basil. At alii el editi καὶ omit- 
unt 


(52) Sic Reg. et Basil., que et legit Ambros. Ca- 





EUSEBII CAESARIENSIS 


EPISTOLA 
AD SUJE£ PAROECLE HOMINES 


Vide in Eusebio Caesariensi, tom. XX hujus editlonis Patrum Grecorum. 





φους ἐπεισάγεσθαι λέξεις. Ναὶ ἔδει, φαίην ἦν αὶ 
ἔγωγε" ἀχριδέστερα γὰρ ἔκ τῶν Γραφῶν uiw: 
ἐξ ἐτέρων ἐστὶ τὰ τῆς ἀληθείας γνωρίσματα. "i 
^ χαχοήθεια καὶ μετὰ πανουργίας παλίμόολος δ 
ὄεια τῶν περὶ Εὐσέθιον ἠνάγκασε, καθὰ προιΐτι 
τοὺς ἐπισχόπους λευχότερον ἐκθέσθαι τὰ τὴν 5 
ὄειαν αὐτῶν ἀνατρέποντα ῥήματα" καὶ τὰ μὲν cm 
τῆς συνόδου γραφέντα διάνοιαν ὀρθὴν ἔχοντα ie 
χται" τῶν δ᾽ ᾿Αρειανῶν καὶ τὰ λογάρια σεϑρὲ α 
ὁ τρόπος πονηρὸς ἐφάνη. Καὶ γὰρ καὶ τὸ épbes 
ὄνομα ἰδίαν ἔχον διάνοιαν, καὶ δυνάμενον cai 
προφέρεσθαι, αὐτοὶ πάλιν κατὰ τὴν ἰδίαν iui 
ὡς ἠθέλησαν, ὀνομάζουσιν ἐπ᾽ ἀτιμίᾳ τοῦ Σωτξας 
ἵνα μόνον ὡς γίγαντες θεομαχεῖν φιλονειχῶσιν. "Li 
οὔτε ἐκεῖνα τὰ λογάρια προφέροντες ἔμεινεν ἂν 
τάγνωστοι, οὔτε τὸ ἀγένητον καλῶς καὶ cni 
δυνάμενον ὀνομάζεσθαι, ὅμως, κακῶς αὐτοὶ ὦ» 
νοῦντες, λαθεῖν οὐχ ἠδυνήθησαν " xatysy e 
γὰρ ἐν πᾶσι, xal 3j αἵρεσις αὐτῶν ἐστηλιτεᾶη ze 
ταχοῦ. Ταῦτα μὲν, ὡς ἠδυνήθην, ἀπομνημονία. 
τὰ ἐν τῇ συνόδῳ τότε πραχθέντα δεδήλωχε ὦ, 
δὲ, ὅτι τῶν Χριστομάχων οἱ φιαλέριδες οὐδὲ τι». 
ἀκούσαντες μεταδάλλεσθαι θελήσουσιν, ἀλλὲ π᾿ 
δραμοῦνται πάλιν ἑτέρας ζητοῦντες προφέσεις, x 
μετὰ ταύτας πάλιν ἑτέρας ἐπινοήσουσι. Kx Φ 
τὸ προφητιχόν * Εἰ ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ k; 
αὐτοῦ, xai πάρδαλις τὰ ποικίλματα aii; sj 
αὐτοὶ θελήσουσιν εὐσεδῶς φρονεῖν, μεμόῃε 

ἀσεθεῖν. Σὺ μέντοι, ἀγαπητὲ, δεξάμενος, ἔντυγ τ 

σαυτόν xai εἰ δοχιμάσειας χαλῶς ἔχειν, ἀντ 

καὶ τοῖς τότε παροῦσιν ἀδελφοῖς ἵνα καὶ x 

ταῦτα μαθόντες, ἀποδέξωνται μὲν τῆς owe 

ζῆλον τῆς ἀληθείας, xal τὴν τῆς διανοίας ἀκ: ἢ 
χαταγνῶσι δὲ τῆς τῶν Χριστομάχων "Apta τὶ 
τῶν ματαίων προφάσεων αὐτῶν, ἃς (689) τί: 5. 
Οοῦς ἑαυτῶν χάριν αἱρέσεως ἀναπιλάττειν ἕν z^ 

μεμελετήχασιν' ὅτι τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ πρέτε: ἰδ, 
τιμὴ xai προσχύνησις, σὺν τῷ συνανάρχῳ τ΄" 
Υἱῷ καὶ Λόγῳ, ἅμα τῷ παναγίῳ καὶ 'μ5 
Πνεύματι, νῦν καὶ εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰωτ 
αἰώνων. ᾿Αμήν. | 


mald. Hec vero usque ad ὅτι desuntin aliis 
Commel. . 
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ADMONITIO. 


IN EPISTOLAM DE SENTENTIA DIONYSII. 


I. Quam hactenus sectati sumus temporis rationem, haud certis notis in hac epistola deprehendere va- 
lemus ; solo quippe Dionysii. vindicandi studio. incensus Athanasius nullatenus. fere attingit. illorum 
temporum conditionem. Non desunt tamen conjectura qua nos moveant ad eam post tractatum seu epis- 
tolam de Nicenis decretis reponendom. Nam eodem ferme tempore conseriptam indicant qus num. 19 
leguntur, Arianos scilicet adversus Nicenam synodum tum assum et ubique obmurmurusse, quod pra- 
cedentis epistole tempori apprime. congruit. Item ex modo hujus epistola ordiendz haud leve ducitur 
argumentum : etenim iisdem fere verbis initio adhibitis, hanc perinde atque przcedentem, ad virum di- 
rigit controversiis Catholicos tnter Arianosque habitis interesse solitum, unde augurari liceat ad eum-- 
dem ipsum utramque fuisse missam. Imo subodoramur hujus scribenda occasionem ex pracedentí obor- 
tam esse: quippe cum ibi Dionysii locum pro tutanda adversus Arianos τοῦ ὁμοουσου voce attulisset 
Athanasius ; hzc causa fuisse videtur cur Ariani Dionysii scripta ad suam sententiam. detorquere ne- 
quidquam tentarent. Sed ha conjecturz non omnem prorsus amovent dubitandi locum. 


II. Ariani itaque Catholicorum argumemtis. passim confutati, suam heresim Dionysii. Alezandrini 
episcopi auctoritate fulcire nisi sunt, prolatis ejusdem litteris anno 263 couscriptis: ubi dum Sabellia- 
norum confutaret errorem, in similitudines quasdam inciderat, quibus, licet preter. auctoris mentem, 
l»sa videretur Verbi divinitas. Verum ea de re postea apud gentilem suum Dionysium Romanum ac- 
cusatus libros quosdam Apologiamque conscripsit ad eam propulsandam criminationem. Ez his autem 
postremis decessoris sui scriptis Athanasius luculenta quedam ezcerpit loca, quibus peropportune Aria- 
sucam retundit impudentiam, Catholicumque Dionystum plane commonstrat, et ab Arü sententia alie- 
nissimum. 


III. Ezimia porro hic obvia Dionysii loca, quibus tertio saculo Dionysii adversariorum depulsa cri- 
muinatio ; quarto, Arianorum calumnia simul et prava doctrina confutata est; pari hodieque vi pol- 
leant ad novos refellendos Aríanos, qui Verbi deitatem haud minore quam prisci illi impietate oppug- 
nant: quique suam sententiam venditant ut priorimus Ecclesise seculis vulgo 188-191 receptam. 
Namque, ut cetera taceam, ez iis qus num. 19 habentur planum est voces illas, ix τῆς οὐσίας͵ et ὅὁμοο- 
ύσιον, jam tum usitatas vulgatasque fuisse ; ita ut. de Filio loquentem. ea verba impugnasse. erroneum 
haberetur ; omisisse, suspictosum. Eminet vero omnibus. aliis Dionysü dictis, heec preclara, aureisque 
apicibus ezaranda sententiq, qua omnes profligantur. adversus Trinitatem obortz | hsereses, num. 11: 
Οὕτω μὲν ἡμεῖς εἴς τε τὴν Τριάδα τὴν Μονάδα πλατύνομεν ἀδιαίρετον, καὶ τὴν Τριάδα πάλιν ἀμείωτον εἷς τὴν 
Μονάδα συγκεφαλαιούμεθα. Sic nos quidem Unitatem indivisibilem in Trinitatem dilatamus, ac vicis- 
sim Trinitatem, que imminui nequit, in Unitatem contrahimus. sc, inquam, sententia. quie in 
omnibus Grecis Athanasü editis hactenus desiderabatur, jam primo Grace prodit omnium fide manus- 
eriptarum restituta. Collapsa quippe fuit, quod voces Τοιάδα et Mováóx similiter omnino desinerent. 


IV. Et vero non hac una ez Graco textu exciderat sententia : multe quippe alis sunt in hac epistola 
amanuensium vitio omiss? quod videlicet dux consequenter positae clausule, vel eadem vel similiter de- 
sinente voce caderent : qu€ omnes optimorum manuscriptorum ope jam sunt feliciter restitutss. Et sane 
nihil frequentius in toto Athanasii operum decursu videre est, quam clausulas integras hoc lapsus ge- 
nere praztermissas. Ut vel hinc palam omnibus sit quam necessaria fuerit nova ejusdem sancti doctoris 
operum editio. 

V. Quod autem Eusebius, qui Dionysii gesta fuse satis prosequitur, ne verbum quidem de hac his- 
toria fecerit ; hinc sane augetur jam vulgata de ipso, nimisque firma Arianismi suspicio. Callide pro- 
fecto tacui heresi su exitiosam historiam : quam incautius, ut ait Athanasius, alii Ariani, in suamque 
perniciem evulgarunt. Apparet autem ex quibusdam hujus epistolz locis ipsum Arium de Dionysto ru- 
morem illum sparsisse : nisi. forte tropice Arium pro Arianis Athanasius significet : quem item Arium 
quasi superstitem aliquando 1 tem inducit; tametsi hanc epistolam post defunctum. Arium serip- 
(am fuisse viz quispiam sit dubitandi locus. 
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TOY EN ATIOIX ΠΑΤΡῸΣ IIMQN 


AOGANAZIOY 
APXIEIIIZKOIIOY AAEZANAPEIAZ 
Περὶ Διονυσίου τοῦ ἐπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας" ὅτι καὶ αὐτὶς κατὰ τῆς ᾿Αρειχνῇς αἱρέσιος 


ἐφρόνει, ὡς ἡ ἐν Nuxx(x σύνοδος: καὶ μάτην αὑτὸν συχοφαντοῦσιν ol ᾿Αρειομανῖται͵ ὃς 
ὁμόδοξον ἑαυτῶν (53), 


S. P. N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


Quod Dionysius Alexandrinus episcopus adversum Arianam hzresim senserit, ut et INicaemna ἐγποάκ: 
quod falso illum Ariani ut doctrina secum consentientem crémmentur. 





1. Sero significasti non ita pridem apud vos ba- A 1. Βραδέως. ὀδήλωσας περὶ τῶῆςς νῦν διαλέξεως, 5 
bitam contra Christi hostes disputationem; etenim γενομένης παρ᾽ ὑμῖν πρὸς τοὺς Χριστομάχους t. 
antequam tua id mihi charitas scriberet, diligenter γὰρ πρὶν γράψαι τὴν σὴν διάθεσιν, ἔμαϑον vw 
sciscitatus hec didiceram, libensque admodum &u- πευστῶν xal ἠδέως ἀχούων περὶ τῶν τοιούτων "' 
dieram. Tuam itaque pietatem summopere probavi, μὲν οὖν σὴν (DÀ) εὐλάδειαν ἀπεδεξάμτην καλῶς ᾿΄ 
qua ita recte sentiat de beatis Patribus nostris; νοῦσαν περὶ τῶν μαχαρίων Πατέρων ἡμῶν we: 
dementiamque Arianorum etiam nunc exploratam ᾿Αρειομανιτῶν τὴν ἀλογίαν καὶ νῦν ἐπέγνων s 
habui. Cum enim nullum eorum heresi suppetat γὰρ οὔτ᾽ εὔλογον, οὔτε πρὸς ἀπόδειξιν dx τῆς s 
consentaneum argumentum, nullalegitima ex Scri- Γραφῆς ῥητὸν ἐχούσης τῆς αἱρέσεως (55) avi! 
ptums sacris accepta probatio; impudentibus illi μὲν προφάσεις ἀναισχύντους ἐπορίζοντο xsis 
eavillationibus, sophismatibusquecallidis hactenus σματα πιθανά’ vov δὲ xai διαδάλλειν τοὺς ἔκ, 
semper sunt usi ; nunc vero eo audacis processe- τετολμήχασι' καὶ οὐκ ἀλλότριόν γε, ἀλλὰ καὶ «ἢ. 
runt, utetiam Patres calumnientur: quod ab eorum τοῦτο τῆς xaxovolac ἐστὶν αὐτῶν. Oi γὰρ xri? 
malignitate minimealienum,quinetiam ipsiomnino Κυρίου xai xatà τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ μελεῖῷν ὃ 
proprium est. Quin enim adversus Dominum, etad- σχειρήσαντες, τί θαυμαστὸν εἰ καὶ τὸν μαν’ 
: versus Christum cjus meditari ausi sunt "1, quid mi- B Διονύσιον τὸν ἐπίσχοπον ᾿Αλεξανδρείας (56) ei» 
rum si beate memorie virum Dionysium episcopum '' δοξον ἑαυτῶν xai ὁμόφρονα λοιδοροῦσιν ; Ὃν vx 
Alexandrinum, ut doctrina secum consentientem οὗτοι πρὸς σύστασιν τῆς ἑαυτῶν αἱρέσεως δ, 
criminentur ? Quem enim ipsiad commendationem εὐφημεῖν, κἂν μαχάριον αὐτὸν ὀνομάζωσι, 3: 
sue heereseos laudibus ornare videntur, quanquam οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ xai μεγάλως διαδάλλουσιν: ὧδ} 
illum beatum appellant, non levi tamen, sed et λῇσταί τινες xai τὸν τρόπον ἄσεμνοι, οἵ, ἐπειδὸ [ 
omnium gravissima calumnia vellicant: baud se- τοῖς ἰδίοις ἐπιτηδεύμασιν ὀνειδίζωνται, τοὺς * 
cus quam predones et infamesquidam homines,qui νας συναριθμοῦσιν (57) ἑαυτοῖς, καταιψευδόμεν; 
cum ob sua facinora male audiunt, frugi homines ἐκχείνων σωφροσύνης. 
socios sibi sumulant, dum falsa eorum  probitati 
ascribunt. 

192 2. Si quam igitur sententie dictisve suis 2. El μὲν οὖν θαῤῥοῦσιν οἷς φρονοῦσι xal M9 


1 Pgal. 11, 2. 


(53) Reg. quem sequimur, ἑαυτῶν. Editi et reli- — Sed Regius, et Basil. cum omnibus editis τῆς V 
qui mse. auciov. In editis post titulum legitur, ἐπι-ὀ ρέσεως. Prestat prior lectio: quod suadetur e$ 
στολή, que vox in nullo codice habetur: tametsi ^ ex simili sententia que in superiore epistole 
certum est epistolam esse. Felckmanni tertius ano- C legitur num. 2, Οὐδὲν γάρ ὁρῶντες εὔλογον ἔχον 
n mus bpac habel titulum : Toà αὐτοῦ κατὰ uon ἑαυτῶν αἵρεσιν, qo ἀσεις ἐπινοοῦσι. 
νὼν ᾿Απολογία ὑπέρ Διονυσίον ἐπισχόπου ᾿Αλεξαν- ( Τῆς ᾿Αλεξανδρείΐας Taurin. Colbert. Jess 
δρεΐας, Ejusdem conira Arianos Apologia pro Dw- — Mox Heg. Taurin. Colbert. et Fr. 1, 6 ip 
nysio episcopo Alezandris. τῶν. Sed Basil. cum editis omnibus, ὁμόξοξον ὁ 

SA) p In. editis deerat ὃ omnes mss. habent. ur ic R 

) Sic Taurinensis, Colbertinus, Jesuit. et ) Sic Reg. Tauria. Colbert. Jes. i 
Felokmanni qui notatur Fr. 1. et ita legit Nannius, αριθμῶσιν, "s At edit er 
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DE SENTENTIA DIONYSII. 


προφερέτωσαν (58) γυμνὴν τὴν αἴρεσιν, xal δειχνύ- A flduciam habent, nudam nobis heresim suam pro- 


τωσαν ἐξ αὐτῆς εἴ τινα νομίζουσιν Tj ἐκ τῶν Γραφῶν 


ἔχειν, ἢ κἂν ἀνθρώπινόν τινα λογισμὸν εὐσεδῇ πρὸς 


ἀπολογίαν" εἰ δὲ μηδέν (59) τι τοιοῦτον ἔχουσι, σιω- 
πάτωσαν" οὐδαμόθεν γὰρ εὐρήσουτιν εἰ μὴ μᾶλλον 
ἔλεγχον καθ᾽ ἑαυτῶν * ἀπὸ μὲν τῶν Γραφῶν τοῦ μὲν 
Ἰωάννου λέγοντος" Ἔν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος: ὃν οὗτοι 
λέγουσιν, Οὐχ ἦν πρὶν γεννηθῇ " τοῦ δὲ Δαδὶὸ ψάλ- 
λοντος ἐκ προσώπου τοῦ Πατρός" Ἐξηρεύξατο ἡ 
χαροία μου Αόγον ἀγαθόν" ὃν οὗτοι λέγουσι κατ᾽ 
ἐπίνοιαν εἶναι, xal ἐξ οὐχ ὄντων γεγενῆσθαι (60) " 
εἶτα τοῦ μὲν Ἰωάννου πάλ'ιν εὐαγγελιζομένου, ὅτι 
Πάντα óc αὐτοῦ ἐγένετο, xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο οὐδὲ tv* τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος - Εἷς Κύ- 
pios Ἰησοῦς Χριστὸς, ὃδ'᾽᾿ οὗ τὰ πάντα xal ἐν 
ἑτέροις: Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα’ ποίαν 
παῤῥησίαν ἕξουσιν οὗτοι, xxi οὐ μᾶλλον αἰσχύνην 
ὀφλήσουσιν (61), ἐναντιούμενοι τοῖς τῶν ἀγίων ῥή- 
μᾶσιν, ὅταν λέγωσι ποίημα εἶναι τὸν τῶν πάντων Δη- 
ἐ μιουργὸν, xai χτίσμα τοῦτον ἐν ᾧ τὰ χτίσματα 
γέγονε xai συνέστηχεν ; Οὐδὲ ἀνθρώπινος δέ τις αὖ- 
τοῖς λογισμὸς εὐσεδὴς εἰς ἀπολογίαν περιλείπε- 
ται (62): Τίς γὰρ ἀνθρώπων, ἢ Ἕλλην, ἢ βάρδαρος, 
ὃν ὁμολαγεῖ Θεὸν, τοῦτον ἐπιχειρήσει λέγειν χτίσμα, 
ἢ ὅτι οὐχ ἦν πρὶν γένηται; Ἢ τίς ἀνθρώπων, ἀκού- 
σας παρὰ τούτου, ὃν ἐπίστευσε μόνον εἶναι Θεὸν, 
λέγοντος: Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγχπητός᾽ 
xai, Ἐξηρεύξατο ἡ χαρδία μου Λόγον ἀγαθόν, 
τολμήσει χἂν εἰπεῖν (03) ὅτι, Ὁ ἐχ χαρδίας τοῦ Θεοῦ 
Αόγος ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν, ἢ Ὁ Υἱὸς χτίσμα ἐστὶ, 
xai οὐχ ἴδιον τοῦ λέγοντος γέννημα ; Πάλιν δὲ τίς 


n 


ferant, hincque liquido ostendant nobis si quod se 
putant, habere, vel ex Scripturis sumptum,aut sal- 
tem humanum,sed pium tamen,pro sua defensione 
argumentum : sin vero ejusmodi nihil babent, si- 
leant : nusquam enim quidvis inventuri sunt, nisi 
ex quo magis magisque coarguantur.Nam in Socri- 
pturis sacris Joannes ait: In principio erat Ver- 
bum !5, quod (aiunt ipsi) non erat antequam gigne- 
retur: David vero ex Patris persona ita psallit: 
Eructavit cor meum Verbum bonum 15, quod ipsi 
asserunt secundum cogitationem duntaxat esse, et 
ex non exstantibus factum fuisse ; Joannesque ite- 
rum in Evangelio dicit: Omnia per ipsum facta 
sunt, et sine zpso factum est nihil *? ; Paulusque ita 
scribit: Unus Dominus Jesus Ghristus per quem 
omnia 3... eti alibi: Quoniam in ipso creata sunt 
omnia **, Quid igitur illis fiducie supererit, imo 
potius, qua non digni erunt ignominia, quandoqui- 
dem sanctorum sententiis adversantur, cum dicant 
omnium Opificem opiflcium esse, ac rem creatam 
esse eum in quo omnia creata sunt et consistunt ? 
Ne humana quidem ulla ratio que pietatem sapiat, 
illis ad sui defensionem relinquitur.Quis enim ho- 
minum, sive Grecus, sive barbarus, quem Deum 
confitetur, eumdem creaturam esse dixerit,aut non 
fuisse antequam fleret ? Aut quis hominum,cum il- 
lum audierit quem unum credit esse Deum,dicen- 
tem : Hic est Filius meus dilectus 38, et Eructavit 
cor meum Verbum bonum **, ausit dicere : Verbum 
quod ex Dei corde progressum est, ex non exstan- 


"E ἀκούων τούτου, ὃν ἐπίστευσεν εἶναι Κύριον xai Σω- C tibus factum est ; aut : Filius creata res est,non pro- 


"* epa, λέγοντος: Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ xai ὁ Πατὴρ ἐν 
" “ἐμοί xai, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ἐπιχειρή- 
προ σει διαιρεῖν ἃ ἐχεῖνος ἤνωσεν χαὶ ἀμέριστα τετή- 
"€ Ῥηχεν (64); 
* RR 

3. Ταῦτα γοῦν xal αὐτοὶ συνορῶντες, xxi Ta227- 
-m[av οὐχ ἔχοντες ἐν τοῖς ἰδίοις, χαταψεύδονται τῶν 
“τ ιὐσεθῶν. ᾿Αλλ’ ἔδει, πάντων αὐτοὺς (65) ἐσήμους 
πΞήντας, καὶ συνορῶντας ἑαυτοὺς ἐν ταῖς ἐρωτήσεσι 
5 πίτανταχόθεν ἀποροῦντας καὶ χασμωμένους, μεταγι- 
παν σχειν μᾶλλον ἀποστραφέντας ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς 
— πλάνης, καὶ μὴ συναριθμεῖν ἑαυτοῖς o9; οὐχ ἴσασιν, 
ΞΞΞ α μὴ καὶ παρ᾽ αὐτῶν ἐλεγχόμενοι πλείονα τὴν 


pria lequentis proles? Ac rursum,quis sieum quem - 
Dominum et salvatorem esse credit, audiat dicen- 
tem : Ego in Patre et Pater in. mc **, et, Ego et Pa- 
ter unum sumus 8, ea dividere conetur, que ille 
conjunxit et indivisa conservavit ? 

3. Hec igitur cum et ipsi animadvertant, rebus 
suis diffidentes, piis viris confictas ascribunt sen- 
tentias. Atqui magis decuit eos, omnium inopes,et 
advertentes se interrogatos, passim hesitare ac 
hianti ore obmutescere, sententiam commutare, po- 
tiusque sese avertere a via erroris, quam homines 
quos ignorant inter suos recensere : ne ab iisdem 
confutati plus dedecoris referant. Verum illi for- 


πακοϊσχύνην ἀπενέγχωνται, Ἴσως δὲ τῆς τοιαύτης παν- ἢ tasseab hujusmodi dolis nunquam absistere volent. 


υργίας οὐ θελήσουσιν (66) ἀποστῆναί ποτε" xai 


1$ Joan. 1, 1. 


' Psal. χων, 1. 
" Psal. xiv, 1. 


0 Joan. r, 3. 
*$ Joan. xiv, 10. 


36 Joan. x, 30. 


"ew (58) Taurin. et Colbert. soli, προσφερέτωσαν. 
59) Editi, οἱ ὃὲ xa! μηδέν. Sed. in Reg. Taur. 

:olb. et Fr. 1 xa! deest. Paulo post Colb., μᾶλλον 
ame £yyooc. Mox Taurin. Colb. Jes. et Fr. 1, ἀπὸ μὲν 
πο ὰρ τῶν. 

* (60)Taurin. Colb., γεγεννῆσθαι, minus recte. 
π--- (61) Sic Reg. Basil. et edit. Commel Edit, vero 
zw. 'arisiensis οἱ Colon., ὀφειλήσουσιν. Taurin. Colb. 
mm Jes. Fr. 1, ὀφείλουσιν. 

— ., (62) Taurin. Colb. Jes., παραλείπεται, Paulo post 
'r. 1, ἐπιχειρύσοι, 
(63) Reg. Taurin. Colb. Jes. Fr. 1, χἂν εἰπεῖν 


, PaTBOL. GR. XXY, 


411 Cor. vri, 


Caiphe enim sociorumque haoc in parte emulatores 
?3 ('9]oss. 1, 16. ?* Matth. imn, 17. 


Editi, àv 

64) Taurin. Colb. Jes., ἀμέριστα πεποίηκε. 

l65; Taurin., ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὰν τούτων αὐτούς. Colb., 
Ἐπειδὰν δὲ τούτων αὐτούς. Infra edit. Paris. et 
Colon., χασμαμένους. Edit. vero Commelin. cum 
omnibus mss., χασμωμένους. Ibidem Taurin et Col- 
bert., μεταγινώσχειν ἐχρῆν μᾶλλον. 

(66) Taurin. Colb. Jes. Fr. 1, οὐ θέλουσιν. Mox 
Colb. Καΐφαν. Ibidem post ὥσπερ xal in Colber. 
«ó deest. Paulo post edit. Paris. et Colon. ἐγνῶρι- 
tov αὑτόν. Edit. Commel. et omnes mss., ἰγνώρι ἕν 
ἑαυτόν, reote, excepto Felckmanni 3 anonymo, qui 


AA 
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geliis exponere : ut cum audacius illi Filium ne- 
garent οἱ humana ejus Patri ascriberent, osten- 
dens ipse non Patrem, sed Filium pro nobis homi- 
nem factum esse, imperitis illis persuaderet Patrem 
non esse Filium, eoque pacto homines ad veram 
Filii deitatem credenda&m, et ad Patris cognitionem 
eensim reduceret. Hoc est epistole argumentum, 
hec viro eausa fuit talia scribendi, eorum nempe 
oocasione, qui tam impudenter volebant veram 
immutare fidem. 


6. Quid igitur similitudinis habent Arii heresis 
et Dionysii sententia ? vel quare Dyonisius ut Arius 
citatur, tanta cum sit inter utrumque discrepantia? 
Ille namque catholice Ecclesie magister est, hic 
nove heresis inventor exstitit. Certe Arius prave 
gue doctrine exponende causa Thaliam conscripsit 
effeminatis ac ridiculis modis, ZEgyptium nempe 
Sotadem imitatus. At Dionysius alias quidem scri- 
psit epistolas, sed quibus injectas suspiciones leva- 
ret, 86 eum recte sentire compertum est. Qui si 
secum in scriptis suis dissidet, ne trahant eum ad 
sui consortium, neque enim hac in parte fide dignus 
erit. Sin cum scripsisset ad Ammonium epistolam, 
in euspicionemque venisset, deinde illius levande 
causa sese purgaverit, ac post defensionem senten- 
tiam non mutarit, palam, est illum, que suspecta 
fuere, per quamdam dispensationem conscripsisse : 
scripta vero ac gesta que ad negotiorum rationem 
gunt dispensata, non oportet maligne interpretari, 


aut ad suam quemque libidinem detorquere. Nam C 


medicus plerumque ea remedia que aliquibus con- 
grua non videntur, quibusdam vulneribus, ut con- 
sentaneum esse novit, adhibet, non alium quam 
curandi scopum habens. Prudentis itidem prece- 
ptoris est, omnia ad discipulorum ingenium tempe- 
rare docereque, donec eos ad perfectionis viam tra- 
duxerit. 

7. Quod si eo.solum nomine beate memorim vi- 
rum criminantur, quod ita scripserit (argumenta 
quippe ques Áriani ab ipso mutuantur vere crimina- 
tiones sunt), quid facturi, queso, sunt, si audiant 
magnos et beatos apostolos loquentes in Actibus, 
Petrum quidem hie verbis : Viri lsraelitzz, audite 
verba haec : Jesum Nazarenum virum approbatum a 


Σωτῆρος ἐκ τῶν Εὐαγγελίων παραθέσθαι - ἵν᾽ 
πολμηρότερον ἐχεῖνοι τὸν Υἱὸν ἠ ρνοῦντο xa 
θρώπινα αὐτοῦ τῷ Πατρὶ ἀνετίθεσαν, οὕτως 
τος, δείξας ὅτι οὐχ ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ὁ Υἱός 
γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν ἄνθρωπος, πείση, τοὺς 
μὴ εἶναι τὸν Πατέρα Υἱὸν, xai οὕτω Jo:z 
ὀλίγον ἐκείνους εἰς τὴν ἀληθινὴν ἀναγάγτ 
τοῦ Υἱοῦ (80), χαὶ τὴν γνῶσιν τὴν περὶ τοῦ 
Αὕτη τῆς ἐπιστολῆς ἡ ὑπόθεσις, xal διὰ ταῦ 
αἰτίαν οὕτως ἔγραψτ xal αὐτὸς, διὰ τοὺς 
ἀναισχύντως (81) θελήέσαντας μεταθεῖναι τ 
ἀλη ρείας πίστιν. 

6. Τί τοίνυν ὅμοιον ἡ ᾿Αρείου αἵρεσις xal $ 
σίου διάνοια ; dj διὰ τί Διονύσιος ὡς ἼΑρεῖιος 
ζεται (82), πολλῆς οὔσης αὐτῶν τῆς Du) 


Β μὲν γὰρ τῆς καθολικῆς Ἐχχλησίας δ'δάσχαλός 


ὁ δὲ χαινῆς αἱρέσεως ἐφευρετὴς γέγονε. Καὶ 
"Apetoc, τὴν ἰδίαν χαχοδοξίαν ἐχτιθέμενος, 
θαλείαν (83) ἐχτεθηλυμένοις καὶ γελοίοις 
χατὰ τὸν Δἰγύπτιον Σωτάδην (84) - ὁ δὲ Δ: 
ἔγραψε μὲν καὶ ἄλλας ἐπιστολὰς, ἀπελογήσατο 
περὶ ὧν ὑπωπτεύθη, xai ἐφάνη φρονῶν ὄρθι 
μὲν οὖν ἐναντία ἑαυτῷ γράφει, μὴ ἑλχέτωτε 
πρὸς ἑαυτούς * οὐ γὰρ ἀξιόπιστος κατὰ τοῦτο᾽ 
γράψας τὴν πρὸς ᾿Αμμώνιον (85) Emo 
ὠπτεύθη καὶ ἀπελογήσατο θεραπεύων τὰ πρῶ: 
λογησάμενός τε οὐ μεταδέόληται, δῆλον i: 
xai τὰ ὑποπτευθέντα xax' οἰχονομίαν t2: 
δεῖ δὲ τὰ xav' οἰχονομίαν γραφόμενα xai v 
ταῦτα καχοτρόπως δέχεσθαι, καὶ εἰς τὴν iu 
ἕκαστον (86) βούλησιν. Καὶ γὰρ καὶ ἰατρὸς : 
χις, τὰ δοχοῦντά τισι μὴ εἶναι κατάλληλι, 
τοῖς ὑποχειμένοις τραύμασιν, ὡς οἵδεν ax 
τίθησιν (87), οὐδὲν ἕτερον ἢ πρὸς «iv bien 
τὸν σχοπόν" xal διδασκάλου δὲ ςφοονίμου τοὺς 
τος, πρὸς τὰ τῶν διδασχομένων ἔθυ, Suri 
λαλεῖν, ἕως ἂν αὐτοὺς εἰς τὴν ὁδὸν τῆς cus 
μεταγάγῃ. 


7. Εἰ δὲ, ὅτι μόνον ἔγραψεν οὕτως ὁ αχαρίπ: 
αἰτιῶνται αὐτόν * αἱ à» τῶν ᾿Αρειανῶν ὑτὲ: 
προφάσεις αἰτίαι κατ᾽ αὐτοῦ τυγχάνουσι" τ΄ 
σουσιν ἀχούοντες xai τῶν μεγάλων xai ἃ 
ἀποστόλων ἐν ταῖς Πράξεσι, τοῦ μὲν Πέτρο 
τος " λνδρες Ἰσραηλῖται, ἀκούσχτε -οὺ- 
τούτους" Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἀνὸρα i| 


Deo ἐπ vobis, virtutibus οἰ prodigiis et signis, quj D δειγμένον ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἷς fuae δυνά 


fecit Deus per illum in medio vestri, sicut et vos scitis : 


79) Οὕτως deest in Felckm. 3 anon. 

80) Taurin. Colb. Jes., τοῦ Χριστοῦ. Reg. cum 
editis et Felekmanni codicibus, τοῦ Υἱοῦ, preter 3 
anon. qui habet τοὺ Λόγου. 

t aurin. et Jes., αισχύντους. 

82) Felekm. 3 &anon., ὡς ᾿Δρειανὸς νομίζετα 
Mox ' aurin. οἱ Jes., ουὐσὴς αὐτῷ. Infra, τὴν οἰχείαν 
χαχοδοξίαν. Taurin. Colb. Jes. 

(85) Reg. et edit. Commel. cum quibusdam 
Felekmanni, Θαλίαν. Alii, Θαλείαν. Felekm. vero 3 


gnon., ἔγραφε λίαν ἐκτεθηλυμένοις xat γελοίοις 


ἐσι, 


(84) Reg. et edit. Commel., Σωσάτην, Alii cum 


τέρασι, xal σημείοις, οἷς ἐποίησεν ὁ Θεὸς ὁ 


edit. Paris., Σωτάδην. Ibid. Felckm. 3 s* 
μέντοι Διονούσιος ἔγραψε xal. Paulo post Τοῖῦ 
Colb., xai δι’ ὦν, ubi alii. cum editis, xx 
ων 


(85) Felckm. 3 anon., 'A μμωνᾶν. 

(86) Colb. οἱ Fr. 1, τρέπειν ἔκαστον. Mox F&^ 
3 anon., δοχοῦντα slvat τισι ἀκατάλληλα, 9 
omnino sententia. ' 

(87) Sic Reg. Taurin. Colb. Jes. Felckm. 3 Ὁ 
Editi minus recte, ὑποτίθησιν. 

(88) Felckm. 3 anon., οὗτος ὁ 


“2190. P 
post idem, κατ᾽ αὐτοῦ γεγόνασι, Et bio dei 
8 
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τοῦ iv μέσῳ ὁμῶν, καθὼς οἴδατε oUtov «fà À hunc definito consilio et prescientía Dei traditum 


ὡρισμένῃ βουλῇ xai προγνώσει τοῦ Θεοῦ (89) 
ἔχδοτον, διὰ χειρῶν ἀνόμων προσπήξαντες, 
ἀνείλατε * xai πάλι - Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, 
ὃν ὁ Θεὸς ἔγειρεν ἐκ νεχρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος 
παρέστηχεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής * τοῦ δὲ Παύλου 
ἐξηγουμένου ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τῆς Πισιδίας (90), ὅτι, 
Μεταστήσας ὁ Θεὸς τὸν Σαοὺλ, ἤγειρε τὸν Δαδὶὸ 
εἰς βασιλέα, d καὶ εἶπε μαρτυρήσας: Εὖρον Δα- 
618 τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα (94) xaxà τὴν καρδίαν 
μου, ὃς ποιήσει τὰ θελήματα μου. Τούτου ὁ θεὸς 
ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ’ ἐπαγγελίαν ἤγαγε τῷ 
Ἰσραὴλ Σωτῆρα Ἰησοῦν * xai πάλιν ἐν ταῖς 
᾿Δθήναις * Τοὺς μὲν οὖν χρόνονς τῆς ἀγνοίας 
ὑπεριδὼν ὁ Θεὸς, τὰ νῦν παραγγέλλει (92) τοῖς 
ἀνθρώποις πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν * χαθότι 
ἔστησεν ἡμέραν, ἐν ἢ μέλλε: χρίνειν τὴν olxov- 
μένην ἐν διχαιοσύοη, ἐο ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε πίστιν 
παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστήσασ αὐτὸν EX νεχρῶν " 
ἢ Στεφάνου τοῦ μεγάλου μάρτυρος (03) ὅταν Abe: 
Ἰδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς διηνοιγμένους, καὶ 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου £x δεξιῶν ἐστῶτα τοῦ 


per manus iniquorum affigentes 3985 inleremistis ** ; 
et rursum: In nomine Jesu Christw  .Naxereni, quem 
vos crucifuristis, quem Deus suscitavit a mortuis, in 
hoc iste sanus. coram vobis astat 9; Paulum vero 
Antiochie in Prísidía hec narrantem: Amoto Saule 
Deus suscitavit illis David in regem, cui testimonium 
perhibens dixit: Inveni David filium Jesse, virum 
secundum cor meum, qui faciet voluntates meas. 
Hujus Deus ex semine, secundum promissionem, 
eduxit Israel: Salvatorem Jesum ?!; et rursus Athe- 
nie : Et tempora quidem hujus ignorantiz detpiciens 
Deus, nunc annuntiat. hominibus, ut omnes ubique 
ponitentiam agant, eo quod statuit diem in quo judí- 
calurus est orbem in zquilale, in viro in quo statuit, 


B fidem praebens omnibus, suscitans eum a mortuis 35. 


autsi magnum illum martyrem Stephanum audiant 
dicentem : Ecce video celos apertos, et Filium homi- 
nis slantem a dextris Dei **. Restat ut jam audacius 
insurgant dicantque (nihil enim illis inausum), 
eliam ipsos apostolus cum Ario sensisse, quando- 
quidem Christum, hominem Nazareth oriundum, 
passibilem esse prediocant. 


Θεοῦ. Ὥρα γὰρ (04) λοιπὸν αὐτοὺς καὶ νῦν ἀποθρασύνεσθαι xai Abyew οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς ἀτόλμητον" ὅτι xal 
αὐτοὶ οἱ ἀπόστολοι τὰ ᾿Αρείου ἐφρόνουν" ἄνθρωπον γὰρ ἀπὸ Ναζαρὲτ (05), xal παθητὸν τὸν Χριστὸν 


ἀπαγγέλλουσιν. 

8. Ἐκείνων τοίνυν τοιαῦτα φανταζομένων, ἄρ᾽ 
ἐπειδὴ τοῖς ῥήμασι (06) τούτοις ἐχρήσαντο, μόνον 
ἄνθρωπον ἤδεισαν τὸν Χριστὸν οἱ ἀπόστολοι, xai 
πλέον οὐδέν ; Μὴ γένοιτο ! Οὐχ ἔστιν οὐδὲ εἰς νοῦν 
τοῦτο λαθεῖν ποτε’ ἀλλὰ xal τοῦτο, ὡς ἀρχιτέχτονες 
σοφοὶ καὶ οἰκονόμοι μυστηρίωντ οὔ (07) Θεοῦ, πε- 
ποιήχασι' xal τὴν αἰτίαν ἔχουσιν εὔλογον" ἐπειδὴ 
γὰρ οἱ τότε Ιουδαῖοι, πλανηθέντες τε (08) xal πλα- 
νήσαντες Ἔλληνας, ἐνόμιζον τὸν Χριστὸν ψιλὸν &v- 
θρωπὸον μόνον, ἐκ σπέρματος Δαδὶδ ἔρχεσθα! καθ’ 
ὁμοιότητα τῶν ix (99) τοῦ Δαδὶδ ἄλλων γενομένων 
τέχνων᾽ οὔτε δὲ Θεὸν αὐτὸν, οὐδὲ ὅτι ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο ἐπίστευον τούτου ἕνεκα μετὰ πολλῆς τῆς 
συνέσεως οἱ μαχάοιοι ἀπόστολοι τὰ ἀνθρώπινα τοῦ 
Σωτῆρος πρῶτον ἐξηγοῦντο τοῖς Ἰουδαίοις, ἵν᾽ (1) 
ὅλως πείσαντες αὐτοὺς Ex τῶν φαινομένων xal γενο- 


8. Hec illis ita somniantibus, num quía apostoli 
his verbis sunt usi, ideo Christum existimarunt 
hominem duntaxat esse, et nihil] preterea? Absit! 
Id nein mentem quidem cadat. Sedilli, ut architecti 
periti et dispensatores mysteriorum Dei, non agbs- 


( que legitima causa, rem ita temperarunt. Judei 


namque illius temporis, cum errarent atque ethni- 
cos in errorem inducerent, rati Jesum hominem 
duntaxat esse, ex semine David oriundum, perinde 
ac ceteros Davidis filios, non Deum illlum, neque 
Verbum carnem factum esse credebant. Quapro- 
pter beati apostoli, prudenti admodum oonsilio, 
primum humana Salvatoris Judeis enarrave, ut 
eo8, ex editis conspicuisque miraculis jam adve- 
nisse Christum plane persuasos, hinc ad oredeadam 
ejus divinitatem deducerent, demonstrando, opera 


39 Act. 11, 22, 23, 80 Aot. iv. 10. ?! Aot. xr11, 22, 23. 33 Act. xvir. 30, 31. 33 Act. νη, 5b. 


(89) Τοῦ in editis desideratur: sed legitur in ἢ 


omnibus codicibus et in Greco Scripture textu. 
Ibidem Taurin. Jes. et 3recus Scripture textus, 
διὰ χει àv, alii et editi, διὰ χειρός. 
| aurin, et Fr. 1, Ice uae 

91) "Avópa doestin Taurin. Colb. Jes. Sed in re- 
liquis mss., in omnibus editis, et in Greco Scriptu- 
re textu habetur. Mox πάντα in Taurin. Jes. Fr. 
1 etin Greco Soript. textu legitur: in reliquis 
m88, et in editis desideratur. 

(62) Sic omnes editi et Grecus Scripture textus. 
Reg., ἀπαγγέλλει, Taurin, Colb. Jes., ἐπα. ἐλλει. 
Paulo post Reg. Taurin. Colb. Jes., iv ὦ μέλλει In 
“5: d deest. A Be à 

iti, τοῦ μεγαλομάρτυρος. Reg., τοῦ μεγάλου 
μάρτυρος. Taurin. Dolbert. - fos. Fr. 1, τοῦ μάρτυ- 
p?^. 


(94) Γάρ post ὥρα deest in Felck. 3 anon. qui 
hic nenuo incipit. Mox Reg. Taurin. Fr. 1 xal νῦν 
habent: sed deest in editis et in reliquis mss. 

(95) Editi, γὰρ αὐτόν ἀπὸ Ναζαρέτ, Bed vox αὐτόν, 

uod desit in Reg. Taur. et Colb., expunocía est. 
fern Reg., ἀποναζαρά, 

(90) Felck. 3 anon., χρήμασι. Mox idem, καὶ 
πλέον μηδέν. . 

(97) Too in editis deest, sed in Reg. Taurin. Colb. 
Jes. et Fr. 1 legitur. . 

(08) TÉ deest in Taurin. Colb. Jes. Fr. in Reg. 
vero et in editis habetur. 

(99)"Ex deest in Felck. anon. Mox post aócóv 
Taurin. οὐθ᾽ ὅτι ὁ Λόγος. Colb., οὔθ᾽ ὅτι Λόγος. Ar- 
tic. ὁ in omnibus aliis mss. preter Reg. legitur : ἴῃ 
omnibus editis desideratur. 

(4) Felck. 3 anon., ἵν᾽ ουτως. 
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quie edita fuerant, non hominis, sed Dei esse. Certe Α μένων σημείων ἐληλυθέναι τὸν Χριστὸν, λοιπὸν ur 


Petrus cum: dixisset virum passibilem Christum 
esso, illico subjunxit: Híc auctor est **, ipse- 
que in Evangelio confitetur : Tu es Christus Filius 
Dei viri** ; etin Epistola eua ait ipsum, episcopum 
animarum, atque Dominum suum nec non angelo- 
rum et potestatum esse. Paulus item, qui ait Chri- 
stum esse virum ex semine David, in Epistola ad 
Hebreos heo habet: Qui eum sit splendor gloriz 
et figura substantiz ejus ὅδ; ad Philippenses vero: 


Qui cum. in. forma Dei esset, non rapinam arbitra- 


tus est. esse se. &qualem Deo". Hec porro, auctor 
vitz, Filius Dei, splendor, figura, :&qualis Deo, Do- 
minus, episcopus animarum, quid aliud sibi velint, 
quam in corpore fuisse Verbum Dei, per quod om- 
nia facta sunt, illudque indivisum esse a Patre, 
quemadmodum splendor a luce? 


εἰς τὴν περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ (2) πίστιν αὐτοὺς 
ἀναγάγωσι" δεικνύντες, ὅτι τὰ γενόμενα ἔργα va 
ἔστιν ἀνθρώπου, ἀλλὰ Θεοῦ. ᾿Αμέλει Πέτρος ὁ A 
γῶν ἄνδρα παθητὸν τὸν Χριστὸν, εὐθὺς συνῆπτεν Jr 
Οὗτος ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς ἐστιν᾽ ἐν δὲ τῷ Εὐχγγε 
λίῳ ὁμολογεῖ: Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς, ὃ Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
τοῦ ζῶντος. Ἐν δὲ τῇ Ἐπιστολῷ φησιν αὐτὸν ἐτ'- 
σχοπὸν ψυχῶν, καὶ Κύριον ἑαυτοῦ τε καὶ ἀγγέλων 
καὶ δυνάμεων (4) εἶναι. Πάλιν τε Παῦλος ὁ λέγων 
ἄνδρα ἐκ σπέρματος Δαῤὶδ εἶναι τὸν Χριστὸν, ox 
ἐπέστελλεν Ἐδραίοις μέν: Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τί: 
δόξης, καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως ao 
Φιλιππησίοις δέ’ Ὅς, ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, cj 
ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Τὸ δὲ λέγι» 
ἀρχηγόν τῆς (5) ζωῆς, καὶ Υὸν τοῦ Θεοῦ, xai izr- 
γᾶσμα, xal χαραχτῆρα, xai ἴσα Θεῷ, xai Ki. 


xai ἐπίσκοπον ψυχῶν, τί ἂν εἴη ἕτερον (6), ἢ ὅτι ἐν σώματι Λόγος ἦν Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, xai ἔστι 
ἀδιαίρετος τοῦ Πατρὸς, ὡς ἔστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς ; 


9. Idipsum egit Dionysius ab apostolis edoctus 
cum enim jam irrepsisset Sabellii heresis, coactus 
est hujusmodi epistolam, ut dixi, scribere, ac verba 
que humili et humano more de 196 Salvatore 
dicta sunt, illis objicere, ut per humana illos abs- 
terreret a dicendo, Filium esse Patrem, sicque fa- 
ciliorem illis viam ae doctrinam de Filii divinitate 
muniret, ubi in subsequentibus epistolis illum ex 
Scripturis sacris appellaret Verbum, sapientiam, 
virtutem, vaporem, et splendorem Patris. In episto- 
lis itaque ad sui defensionem scriptis, palam de 
fide loquitur, pietatemque erga Christum profitetur. 
Ut igitur apostoli accusandi non sunt ob verba de 
Domini humanitate prolata (nam Dominus homo 
factus est), quin potius admiratione digni sunt ob 
prudentem dispensationem et doctrinam: tempori 
accommodatam ; sic Dionysius pro Ariano habendus 
non est, propter epistolam ad Euphranorem et Am- 
monium contra Sabellium scriptam. Tametsi enim 
humilibus verbis et exemplis est usus, at illa sunt 
ex Evangeliis deprompta, adestque illi legitima hec 
conscribendi causa, Salvatoris scilicet in carne ad- 
ventus, propter quem hec et similia scripta sunt. 
Nam ut ipse Verbum est Dei, ita postea Verbum 
caro faclum est ** ; οἱ In principio quidem erat 


9, Kat Διονύσιος τοίνυν παρὰ τῶν ἀποστόλων τοῦ: 
μαθὼν πεποίηχεν᾽ ἐπειδὴ γὰρ εἴρπεν d Σαδελλίς) 
αἵρεσις, ἠναγχάσθη τὴν τοιαύτην, καθὰ προεῖπον. 
ἐπιστολὴν γράψαι, xai τὰ ἀνθρωπίνως xa εὐτελῶς 
περὶ τοῦ Σωτῆρος (7) εἰρημένα ῥίψαι κατ᾽ αὐτῶ: 
ἵνα, τούτους ἀποσχοινίσας διὰ τὰ ἀνθρώπινα wir 
λέγειν Υἱὸν εἶναι τὸν Πατέρα, εὐκολωτέραν ai. 
χατασχευάσῃ τὴν. περὶ τῆς θεότητος τοῦ Yiou 2 
σχαλίαν, ὅταν αὐτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς Σ 
τῶν Γραφῶν λέγῃ, Λόγον, σοφίαν, δύναμιν, dz: ἰ 
xai ἀπαύγασμα τοῦ Πατρός. Ἐν γοῦν ταῖς (B7 
στολαῖς τῆς ἀπολογίας τοιαῦτα λέγων, παῤῥττα! | 
ται ἐν τῇ πίστει, xal τῇ εἰς Χριστὸν £óctÓc(q. "Qc 
οὖν οὐ κατηγορητέοι οἱ ἀπόστολοι διὰ τὰ ἀνθρώτ» ! 
ῥήματα περὶ τοῦ Κυρίου (xxi γὰρ ἄνθρωπος Tc 
νεν ὁ Κύριος), ἀλλὰ xai (9) μᾶλλον θαύματος ἐξ: 
διὰ τὴν οἰκονομίαν καὶ τὴν ἐν καιρῷ διδασκαὶ: 
οὕτως οὐχ ᾿Δρειανὸς ὁ Διονύσιος (40), διὰ τὴν τὸς 
Εὐφράνορα xal ᾿Αμμώνιον κατὰ Σαδελλίου ἐπιστολή. 
Εἰ γὰρ καὶ ταπεινοῖς ἐχρήσατο λόγοις xal cu 
δείγμασιν, ἀλλ᾽ Ex τῶν Εὐαγγελίων ἐστὶ χαὶ imc 
καὶ πρόφασιν ἔχει τούτων, τὴν τοῦ Σωτῆρος ἔντα:-' 
παρουσίαν, δι’ ἢν (11) καὶ ταῦτα xal τὰ 6po: Ὁ 
γραᾶπται. Καὶ γὰρ ὥσπερ Λόγος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, "1 
μετὰ ταῦτα Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο (12): wa, 


δὲ Act. nr, 15. 95 Matth. xvi, 16. 36 Hebr. ι, 3, 81 Philipp. 11, 6. Joan. 1, 14. 


B Αὐτοῦ deest in Taurin. 

8) Taurin. Colb. Fr. 1, συνεῖπεν. Jes., συνῆψεν. 
Reg. et editi, συνῆπτεν. Mox Taurin., ὡμολόγει. 
Ibidem τοῦ ante ζῶντος in editis deest: in codici- 
bus vero omnibus legitur. ; 

s Felck. 3 anon., xai δαιμόνων. 

5) In Reg, et in editis τῆς deest: sed habetur in 
Taurin. Colb. Jes. et Felck. 3 anon., Mox Felck, 
3 anon., tcov esp... 

(6) Taurin. Colb. Jes. Felck. 3 anon. ,τί ἂν 3j ἕτε- 
pov, qui ultimus sequentia sic habet : ὴ ὅτι ἐν σώ- 
ματί ἔστι Λόγος ὧν Θεοῦ, eto. Mox idem, διαίρετος 
τῷ Ηατρὶ ὡς ἔστι, mendose. Taurin. Colb. Jes. ante 
ὡς ἔστι habent καί. 

(7) Taurin. Colb. Jes., πς, id est Ηατρός, prono 
quippe lapsu ex σρος, id est Σωτῆρος factum est 


D πρὸς, Ha*póc. Mox Felck. 3 anon., ἵνα τοὺς zoe 


τοὺς ὃ ἀποσχοινίσας. Paulo post idem, εὐχολὼῶξ 


ΟΥ. 

(8) Felck. 3 anon., Ἐν γὰρ ταῖς. 

(9) Kal deest in Taurin. Colb. Jes. Fr. 1. Inr 
liquis editis et mss. legitur. Mox, οἱχονομίαν x: 
τήν Sic Reg. Taurin. Colb. Jes. Fr. 4. in edi 
"^ 640) Felek. 2 

(10) Felck. 3 anon., οὐχ ᾿Αρειανὸς Διονύ 
Εὐσέθιον xai Σαμμωνᾶν (sic hoe loco, supra ames 
᾿Αμμωνᾶν) κατὰ Σαδελλίου ἐπιστολὴν γράφων. 9 
γάρ" sic ille mendose. ? 

(1) Reg. solus, δι᾽ ὄν. 

(12 Felk. 3 anon., post ἐγένετο, addit, καὶ ἐν 


ἡμῖν ἐσχήνωσε, Quod. itidem paulo i i 
i εν ἐσ ἦν Q paulo infra addit post 
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ἀρχῇ μὲν ἦν ὁ Aóyoc* ἡ δὲ Παρθένος ἐπὶ συντελείᾳ A. Verbum ?? : Virgo autem circa consummationem 


τῶν αἰώνων ἐν γαστρὶ ἔσχε, καὶ γέγονεν ὁ Κύριος 
ἄνθρωπος. Καὶ εἴς μὲν ἔστιν ὁ ἐξ ἀμφοτέρων σημαι- 
νόμενος" Ὃ γὰρ Λόγος σὰρξ ἐγένετο" τὰ δὲ περὶ 
τῆς θεότητος αὐτοῦ xai τῆς ἐνανθρωπήσεως εἴρη μένα 
ῥέματα ἰδίαν xal κατάλληλον ἔχει πρὸς ἕκαστον τῶν 
λεγομένων τὴν ἑρμηνείαν " καὶ ὁ τὰ ἀνθρώπινα (13) 
τοῦ Λόγου γράφων οἷδε καὶ τὰ περὶ τῆς θεότητος αὖ- 
toU * xal ὁ περὶ τῆς θεότητος ἐξηγούμενος οὐχ ἀγνοεῖ 
τὰ ἴδια τῆς ἐνσάρχου (14) παρουσίας αὐτοῦ᾽ ἀλλ᾽ 
ἕχαστον ὡς ἐπιστήμων καὶ δόχιμος τραπεζίτης δια- 
χρίνων, xav' ὀρθὸν τῆς εὐσεδείας βαδιεῖται. Ὅτε 
γοῦν αὐτὸν χλαίοντα λέγει, οἶδεν, ὅτι, ἄνθρωπος γε- 
νόμενος ὁ Κύριος, δείχνυσι τὸ μὲν χλαΐειν τοῦ ἀν- 
θρωπίνου, ἐγείρει δὲ Λάζαρον ὡς Θεός ᾿ καὶ πεινῶντα 
μὲν αὐτὸν χαὶ διψῶντα οἷδε σωματιχῶς, θεϊκῶς δὲ 
χορτάζοντα ἀπὸ πέντε ἄρτων πενταχισχιλίους ^ καὶ 
κείμενον μὲν οἷδεν ἐν μνημείῳ σῶμα ἀνθρώπινον, 
ἐγειρόμενον δὲ ὡς Θεοῦ σῶμα παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ AÓ- 
γου (15). 

10. Ταῦτα καὶ Διονύσιος διδάσκων, ἐν μὲν τῇ πρὸς 
Εὐφράνορα xai ᾿λμμώνιον ἐπιστολῇ περὶ τῶν ἀνθρω- 
πίνως εἰρημένων περὶ τοῦ Σωτῆρος διὰ Σαδέλλιον 
ἔγραψεν - ἀνθρωπίνως γάρ ἐστιν εἰρημένα περὶ a- 
τοῦ τὸ, Ἐγὼ ἡ ἄμπελος (16), ὁ Πατὴρ ὁ γεωργός ᾿ 
xai τὸ, Πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν xal τὸ, 
Ἔχτισε, χαὶ, Τοσούτῳ χρείττων γενόμενος 
ἀγγέλων. Οὐχ ἠγνόει δὲ τὸ, Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ 
ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί" xai τὸ, Ὁ ἔμ ἑωραχὼς ἑώραχε 
τὸν Πατέρα" ταῦτα γὰρ αὐτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπι- 
στολαῖς ἔγνωμεν γράψαντα " xai γὰρ κχκἀκεὶ ταῦτα 
γράφων, ἐμνημόνευσε τῶν ἀνθρωπίνων τοῦ Κυρίου. 
“Ὥσπερ γὰρ, Ἐν μορφῇ Θεοῦ ὧν οὐχ (17) ἁἀρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἕχυτὸν ἐχένωσς, 
μορφὴν δούλου λαδών' xal, Πλούσιος ὧν, ἐπτώ- 
χευσε 9v ἡμᾶς * οὕτως, ὄντων ὑψηλῶν xai πλουσίων 
τῶν περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ λόγων, εἰσὶ χαὶ αἱ 
περὶ τῆς ἐνσάρχο) παρουσίας αὐτοῦ ταπειναὶ xai 
ττωχαὶ λέξεις (18). Ὅτι ὁὲ ἀνθρωπίνως εἴρηται 
ταῦτα περὶ τοῦ Σωτῆρος, σχοπεῖν ἐντεῦθεν προσίχε!" 
ὁ μὲν γεωργὸς ξένος ἐστὶ χατ᾽ οὐσίαν τῆς ἀμπέλου, 
τὰ δὲ χλήματα, ὁμοούσια καὶ συγγενῆ, καὶ ἀδιαίρετα 
τῆς ἀμπέλου τυγχάνει ὄντα, καὶ μίαν ἔχει xal τὴν αὖ- 
τὴν γένεσιν ταῦτά τε xal dj ἄμπελος (10). Ἔστ' δὲ, ὡς 
εἶπεν ὁ Κύριος, αὐτὸς ἡ ἄμπελος, ἡμεῖς τὰ xAYuaza. 


τῶν 


seculorum ín utero habuit *. Dominusque homo 
factus est. Atque unus quidem est qui duabus illis 
sententiis indicatur, nam Verbum caro factum est, 
Qua porro de divinitate et de humanitate ejus dicta 
sunt, propriam et unicuique de quo agitur congru- 
entem habent interpretationem : ita ut qui humana 
Verbi scribit, ejus quoque divinitatem agnoscat ; 
et qui de divinitate loquitur, minime sit ignarus 
eorum qu& ad carnalem ejus adventum speotant : 
sed ut peritus et probus trapezita inter singula dis- 
tinguens, in recta pietatis incedat via. Cum igitur 
eum lacrymantem dicit, probe novit Dominum ho- 
minem factum quoad humanitatem lacrymas pro- 
fundere; ut Deum vero, Lazarum a mortuis susoi- 
tare : novit quoque illum esurire corporaliter, ac 
divinitus ex quinque panibus quinque millia sa- 
tiare : corpus itidem humanum in sepulcro jacere 
novit, nec ignorat illud ipsum a Verbo, ut Dei cor- 
pus suscitari. 

10. Hec ipsa docens Dionysius, in epistola qui- 
dem ad Euphranorem et Ammonium, que de Sal- 
vatore secundum humanitutem dicta sunt, refel- 
lendi Sabellii causa scripsit. Secundum humanita- 
tem enim hec de illo sunt prolata : Ego vitis, et 
Pater meus agricola *! ; et : Fidelem ei qui fecit ip- 
sum **, nec non illud : Creavit 9; et : Tanto melior 
angelis factus ^. Nec ignorabat tamen illud : Ego 
in Patre et Pater in πιὸ "δ. et : Qui videt. me, videt 
et Patrem δ; hec enim illum novimus in aliis 
scripsisse epistolis, ubi dum ista pertraoctat, hu- 


C manitatem quoque Domini memorat. Sicut enim, 


Cum in forma Dei esset, non. rapinam arbitratus est 
esse se mqualem Deo, sed semetipsum exinanivit for- 
man. servi accipiens " ; et : Cum esset. dives, propter 
nos egenus factus est **; sic cum verba de divinitate 
ejus dicta magniflca sint et excelsa, e contrario 
humilia et egena sunt que de carnali ejus adventu 
enarrantur. Quod autem hec ipsa de humanitate 
Salvatoris dicta sint, hinc animadvertere licet, 
quod agricola qnoad substantiam a vite allenus sit, 
197 palmites vero ejusdem substantie et generis 
ac vitis, ub ipsaque indivisi, una nempe eademque 
origine pullulant palmites et vitis. Est autem, ait 
Dominus, ipse vitis, nos palmites. Si itaque nobis 


Εἰ μὲν οὖν ὁμοούσιός ἐστιν ἡ μῖν ὁ Υἱὸς (20), xai τὴν D consubstantialis est Filius, et eamdem quam nos 


*? Joan. 1, 1. 
xiv, 10, 11. ibid. 9. 47 Philip. 11, 6, 7. 

(13) Felck. 3 &anon., τὴν σημασίαν, xai ὅταν ἀν- 
θρώπινα. 

(14) Reg. Taurin. Colb. Jes. quos sequimur, τῆς 
ἐνσάρχου, ut infra legitur. Editi, τῆς ἐν σαρκί, Mox, 
δόχιμος τραπεζίτης. Clemens Alex. hunc locum ex 
Paulo affert : Γίνεσθε δὲ δόχιμοι τραπεζῖται, τὰ μὲν 
ἀποδοχιμάζοντες, τὸ δὲ χαλὸν χατέχοντες. Sed hec 
clausula non jam exstat apud Paulum, iisdem sal- 
tem verbis expressa : legitur quidem Thess. v, 21, 
Πάντα δοχιμάζετε᾽ τὸ χαλὸν χκατέχετε. Sed illud δὸ- 
χίμο! τραπεζῖται in nullis jam exemplaribus exstat. 
Familiare tamen Athanasio est, et antiquis Patri- 
bug, quorum alii ex Pauli Epistolis, alii ex Evange- 


Δ Matth. τ, 23. *! Joan. xv, 1. *? Hebr. 11, 2. δ Prov. νι, 39. ** Blebr. 1, 4. 5 Joan. 
48 IT Cor. vir, 9. 


Jio illud desumptum aiunt. Felck. 3 anon., διακρί- 
νων τὴν εὐσέδε' αν βαδιεῖται. Mox idem, λέγῃ. 

(15) Felck. 3 anonym., τοῦ Αδγου οὗ xal γέγονε 

σάρξ. Et hie rursum desinit. 

(16) Jes., Ἐγώ εἶμι ἢ ἄμπελος. 

(17) Taurin. Jes. Fr. 1, ὧν ὁ Κύριος οὐχ. 

(18) Taurin. Colb. Jes. et Fr. 1, quos sequi vi- 

sum est, X££ec. Reg. et editi, διαλέξεις. 

(19) Hic denuo resumit Felck. 3 anon., qui paulo 
ost si habet : τῆς ἀμπέλου τυγχάνουσι, xal μίαν. 
fox idem, αὐτὰ τε καὶ. 

(20) Ὁ ante Υἱὸς in editis deest, sed in mss. 

Taurin. Colb. et Jes. habetur. Paulo post χατὰ tou- 
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habet originem, sit hac in parte alienus 8 Patre À αὐτὴν ἡμῖν ἔχει γένεσιν, ἔστω κατὰ τοῦτο xal Y 


secundum substantiam, eo modo quo vitis ab 
agricola : si vero aliud est Filius preter illud quod 
nos sumus, et ille quidem Verbum Patris, nos 
vero ex terra procreati οἱ posteri sumus Ade, non 
debet dictum illud referri ad deitatem Verbi, sed 
ad humanum ejus adventum : quandoquidem ita 
Salvator ait : Ego sum vilis, vos palmites, et. Pater 
agricola *. Nos enim quantum ad corpus ejusdem 
generis sumus ac Dominus, propterea ipse dixit : 
Narrabo nomen tuum fratribus meis". Ac quem- 
admodum palmites sunt viti congubstantiales, ex 
eaque prodeunt, sic et nos corpora habentes 
ejusdem generis ac corpus Domini, ex plenitudine 
ejus accipimus, illudque nobis radix est ad re- 
surrectionem et salutem. Pater autem agricola 
dictus est : ipse enim vitem, que est humanitas 
Salvatoris, per Verbum coluit, ipse item per Ver- 
bum nobis ad regnum viam paravit, et nemo 


. venit ad Dominum, nisi Pater cum traxerit ad 


illum. 


11. Hec igitur germana cum sit hujus sententie 
interpretatio, peropportune de hac vite scriptum 
est : Qui fidelis est ei qui fecit. illum "! ; et : Tanto 
melior angelis factus 9! ; et : Creavit *. Quo enim 
tempore illud accepit quod pro nobis offerendum 
habuit, corpus nempe suum ex Maria virgine or- 
tum, tunc scribitur, eum creatum fuisse, fuctum 
conditumque fuisse, siquidem hujusmodi dicta 
hominibus congruunt. Neque tamen post corpus 


assumptum angelis prestantior effectus est, ne 6 


antea rainor illis, &ut par fuisse existimetur : sed 
cum ad Judeos Paulus scribat, humanumque Do- 
mini rrinisterium cum Moysis ministerio conferat, 
ait : Tanto meliov angelis /aclus; per angelos enim 
lex eumuntiata est, quia lex quidem per Moysem data 
est, gratia autem per Jesum Chrislum facta. est ^, 
necnon Spiritus donum. Et eo quidem tempore a 
Dan usque Bersabee lex enuntiabatur; jam vero 
ín omnem terram exivit sonus eorum "5, οἱ gentes 
Christum adorant, per eumque Patrem agnoscunt. 
Humano igitur more illa de Salvatore scripta sunt, 
nec aliter se res habet. 


ὅδ Psa]. xvii, 3. 


vo xai ὁ. Sic Reg. Taurin. Colb. Jes. et Felck. 3 

anon. In editis καί deest. Fr. 1 vero sic habet 

χατὰ τοῦτο ὑμῖν ὁ Υἱὸς. ᾿ 
(21) Felck. 3 anon., τοῦ Χριστοῦ" ἀλλά. 

.(22) Hunc locum Theodoretus affert Dialogo !, 
τῷ Ατρέπτῳ, B. 39. qui ibidem habet ὁ Πατήρ μου 
ὃ γεωργός. Ibidem Felck. 3 anon., κατὰ τὸ ἀνθρωπι- 
γον αὐτοῦ συγγενεῖς, etc. Mox idem, διηγήσομαι τὸ 

νομά goo τοῖς ἀδελφοῖς μου Ὁ δὲ Dac? εωργό 
omissis intermediis. " POS TTG 

(23) Theodoretus, ἅτις ἐστὶ τὸ Κυριαχὸν σῶμα, qua 
est Dominicum corpus. Sic etiam Pelck. 3 an., qui 
post hiec quedam omittit, de more. 

(24) Reg., κρείττω. 


D οὐχ ἔστιν ἄλλως. 


“9 Joan. xv, 1, ὅ, δῦ Psal. xxi, 23. δ᾽ Hebr. nr, 2. 55 Hebr. 1, 4. 


ἀλλότριος κατ᾽ οὐσίαν τοῦ Πατρὸς͵, ὥσπερ xr d 
ἄμπελος τοῦ γεωργοῦ * εἰ δὲ ἄλλος ἐστὶν ó Υἱὸς zr 
ὃ ἐσμεν ἡμεῖς, χἀχεῖνος μὲν Λόγος τοῦ [rz 
ἡμεῖς δὲ £x γῆς γεγόναμεν, xal τοῦ ᾿Αὔχμ bu 
ἔχγονοι * οὐχ ὀφείλει τὸ ῥητὸν εἰς τὴν θεότητα ἐν» 
φέρεσθαι τοῦ Λόγου, ἀλλὰ (21) λοιτὸν εἰς τὴν b 
πίνην αὐτοῦ παρουσίαν" ἐπεὶ xal οὕτως thru! 
Σωτήρ’ Ἐγὼ ἢ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ xum! 
Πατὴρ ὁ γεωργός (22). Ἡμεῖς γὰρ τοῦ Κυρίου χει 
τὸ σῶμα συγγενεῖς ἐσμεν xal αὐτὸς διὰ τοῦτο (zw 
᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς yo» lt 
ὥσπερ ἐστὶ τὰ χλήματα ὁμοούσιχ τῆς ἀμπέλου, πα 
ἐξ αὐτῆς, οὕτω xai ἡμεῖς  Ópovevr τὰ owuri 
ἔχοντες τῷ σώματι τοῦ Κυρίου, ἐκ τοῦ mre: 
αὐτοῦ λαμδάνομεν, χἀχεῖνο ῥίζαν ἔχομεν εἰς τ 
ἀνάστασιν xal τὴν σωτηρίαν. Ὃ δὲ Πατὴρ cna! 
γεωργός " αὐτὸς γὰρ εἰργάσατο διὰ τοῦ Δύγοτ' 
ἄμπελον, ἤτις ἐστὶ τὸ ἀθρρώπινον τοῦ Σωτῆρος ΝΥ. 
καὶ αὐτὸς δι’ αὐτοῦ τοῦ Λόγου τὴν εἰς Basin zn 
ἡμῖν ἡτοίματε " καὶ οὐδεὶς ἔρχετα: πρὸς τὸν Kin 
εἰ μὴ ὁ Πατὴπ αὐτὸν ἑλχύσει πρὸς αὐτόν. 

11. Ταύτην δὲ τοῦ ῥητοῦ τὴν ἕρμηνείαν Dys 
ἀνάγκη περὶ τῆς οὕτω λεγομένης ἀμπέλου v- 
σθαι - Πιστὸν ὄντα τῷ ποιΐσαντι αὐτόν. χαὶ ἴ: 
oot χρείττων (24) γενόμενος τῶν ἀγγέλω, ς 
τὸ, Ἔχτισεν. Ὅτε γὰρ ἔλαδεν ὅπερ εἶχε mom. 
ὑπὲρ ἡμῶν ἦν δὲ τοῦτο τὸ ἐκ Μαρίας τῆς X6 [ 
σῶμα’ τότε καὶ ἐχτίσθαι (25), xal memos | 
γεγενῆσθαι περὶ αὐτοῦ γέγραπται - ἀνθρώτ'- * 
ἁρμοζουσιν al τοιαῦται λέξεις. Ἄλλως τε ov Η 
τὸ σῶμα γέγονε χρείττων (26) τῶν ἀγγέλων, 1.1} 
τὸ πρὶν ἐλάττων, ἢ ἴσος αὐτῶν» φαίνηται" ἀλλ1π. 
Ἰουδαίους γράφων, xai τὴν ἀνθρωπίνη,» τοῦ Kc 
διακονίαν συγκρίνων τῇ Μωύσέως, ἔφησε" Tc 
χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων - διὰ qnm 
λων ὁ νῦμος ἐλαλήθη διότι ὁ μὲ) νόμος ii. 
σέως ἐδόθη, ἡ δὲ χάρις διὰ Ἴησοῦ Xp - 
veto, xxi τοῦ Πνεῦματος (27) ἢ χορηγία. kr 7- 
μὲν ἀπὸ Δὰν (28) καὶ μέχρι Βερσαδεὲ ὁ voux fj 
ηὐγχέλλετο: νῦν δὲ εἰς πᾶσαν τὴν 45» G5 E 
φθόγγος αὐτῶν, καὶ τὰ ἔθνη τὸν Χριστὸν — 
νοῦσι͵ καὶ δι’ αὐτοῦ τὸν Πατέρα γινώσχουτ'ν. Ἱ 
πίνως ἄρα περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐχεῖνα γέγρατ- 










53 . 
Prov. virt, 22. δὲ Joan. - 


(25 Taurin. Jes., ἐχτίθεσθαι. 
(26) Reg., χρείττω, et sic paulo ἱἰηΐδας Κὶ 
Taurin. Colbert. Jes. Fr. 1, € drrov toTerime 
(27) Reg. et omnes editi, τοῦ Πατρός, et iE 
Nannius. At Taurin. Jes. οἱ Fr. 1, τοῦ Iure 
Utra sit vera lectio vix statui potest, cum utet 
quadret. Proclivis sane est transmutatio. [n 7$ 
enim he voces sic scribuntur, xoc πνς. ita ut uf 
littere mutatione confundantur. Postrema it* 
PB) T videtur. Iber. ] 
aurin. Colbert. Jes., Azu. . 
rin. Colb. Jes. Fr. 1, μέχρι Bepskor Qu 
stremi cum articulo τῆς ; editi vero, μέχρι Be? 
οεά. , ' 
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Διονύσιος τὰ ἀνθρώπινα τοῦ Υἱοῦ γράφων, καὶ λέγων 
οὕτω ποίημα αὐτὸν, ἕνα τῶν ἀνθρώπων αὐτὸν ἔλε- 
γεν εἶναι: (30); ^H λέγων μὴ εἶναι τὸν Λόγον ἴδιον 
τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, ἐφρόνει τοῦτον ὁμοούσιον 
ἡμῶν εἶναι τῶν ἀνθρώπων ; Καὶ μὴν οὐχ οὕτως ἔγρα- 
ψεν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς " ἀλλὰ καὶ ὀρθῶς φρο- 
νῶν ἐν αὐταῖς φαίνεται, καὶ δύναται δι’ αὐτῶν βοῆσαι 
χατὰ τοῦτων (31), λέγων Οὐχ εἰμὶ τῆς αὐτῆς ὑμῖν 
δόξης, ὦ Θεομάχοι" οὐδὲ τὰ ἡμέτερα πρόφασιν 
᾿Αρείῳ παρέσχεν εἰς ἀσέδειαν - ἀλλὰ πρὸς "Αμ- 
μώνα (32) καὶ Εὐφράνορα διὰ τοὺς Σαδελλίζοντας 
γράφων, ἐμνήσθην τοῦ γεωργοῦ xal τῆς ἀμπέλου, 
xal τῶν τοιούτων ἄλλων ῥητῶν (33)* ἵνα, τὰ ἀνθρώ- 
πινα τοῦ Κυρίου δείξας, πείσω μὴ λέγειν ἐχείνους, 
ὅτι ὁ Πατήρ ἔχτιν ὁ γενόμενος ἄνθρωπος. Ὡς γὰρ ὁ 
Ὑεωργὸς οὐχ ἔστιν ἄμπελος, (34), οὕτως οὐχ ἔστιν ὁ 
ἐν τῷ σώματι γενόμενος ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ ὁ Λόγος " καὶ 
ὃ Λόγος (35) δὲ, ἐν τῇ ἀμπέλῳ γενόμενος, ἄμπελος 
ἐχλήθη διὰ τὴν πρὸς τὰ χληματα, ἅπερ ἐσμὲν ἡμεῖς, 
σωματικὴν συγγένειαν. Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ διανοίᾳ 
τὴν πρὸς Εὐφράνορα καὶ ᾿Αμμώνιον ἔγραψα " πρὸς 
δὲ τὴν (36) ὑμῶν ἀναίδειαν τὰς ἑτέρας ἐπιστολὰς 
τὰς παρ᾽ ἐμοῦ γραφείσας ἀντιτίθη μι (37), ἵνα γνῶσιν οἱ 
φρόνιμοι τὴν ἐν αὐταῖς ἀπολογίαν, χαὶ τῆς ἐν Χριστῷ 
πίστεως τὴν ὀρθήν μου φρόνησιν. Ἔδει μὲν οὖν xal 
τοὺς ᾿Αρειανοὺς, εἴπερ εἶχον ὑγιαίνοντα τὸν νοῦν, 
τοιαῦτα λογίζεσθαι xal φρονεῖν περὶ τοῦ ἐπισχόπου " 
Πάντα (i2? ἐνώπια τοῖς συνιοῦσίν ἐστι, xal ὀρθὰ 
τοῖς εὑρίσχουσ' γνῶσιν ἐπειδὴ δὲ, μὴ μαθόντες 
τὴν (38) πίστιν τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, πεπτώ- 
κᾶσιν εἰς ἀσέόειαν͵, καὶ λοιπὸν τὸν νοῦν πεπηρωμέ- 
vot, νομίζουσιν εἶναί καὶ (39) τὰ ὀρθὰ στρεδλὰ, καὶ 
λέγουσι τὸ μὲν φῶς σκότος, τὸ δὲ σχότος νομίζουσιν 
εἶναι φῶς (40) ἀναγκαῖον xal τὰ ἐκ τῶν ἄλλων ἐπι- 
στολῶν τοῦ Διονυσίου παραθέσθαι, καὶ τὸ αἴτιον αὐτῶν, 
πρὸς πλείονα χατἀγνῶσιν τῶν αἱρετιχῶν" ἐξ αὐτῶν 
γὰρ καὶ ἡμεῖς μαθόντες, οὕτω περὶ τοῦ ἀνδρὸς φρο- 
νοῦμεν χαὶ γράφομεν. 

13. (41) Ἢ δὲ πρόφασις, δι ἣν ἔγραψε τὰς ἀλλας 

55. Prov. vir, 9, 


(29) Hic resumit Fel. 3 &n. Mox Reg., de more, θρυ- 
Àouct. Paulo post Felck. 3 anon., ἀνθρώπινα τοῦ 
Χριστοῦ. 

. (30) Felck. 3. anon., αὐτὸν, ἢ ἕνα τῶν ἀνθρώπων 
εἶναι, xal μὴν οὐχ οὕτως, omissis intermediis. 

aD Taurin., xac αὐτῶν. 

: eg., πρὸς "λμμωνα. Jes. Fr. 1, πρὸς piv 
Ἄμμωνα. Taurin. Colb. et Felck. 3 anon. πρὸς μὲν 
᾿Αμμωνᾶν. sed Taurin, recentiore manu suprascri- 
ptum habet «ov id est ᾿Αμμώνιον. Edit. Commel. 
Jtem, πρὸς Δλμμωνχ. Cum igitur omnes mss. et 
editio Commelin., ΓΑ μμωνα vel ᾿Αμμωνᾶν habeant, 
videntur Parisienses editores nulla auctoritate ducti 
᾿Αμμώνιον posuisse, quia scilicet sic infra habe- 


ur. 

(33) Felck. 3 anon. ἄλλων ?vuxtwov. Mox idem, 
τοῦ Χριστοῦ δείξας. 

A Felckman. 3 anon. ox ἔστιν dv τῇ ἀμ» 
πέλῳ. 


(δ ac. xxi ὁ Αόγος, desunt in editis; sed in 
omnibus mss. leguntur. Mox Felck. 3 anon,, ἄν- 
6ptoroc ixAY8T ΓἌμπελος δὲἐχλήθη. ὁ Υἱὸς διὰ τὴν 
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12. Ergone Dionysius, ut Christi hostes jaetitant, 
cum de Filii humanitate scribit, ipsumque rem fa- 
ctam esse ait, unum ex puris hominibus illum esse 
indicat ? An quia dixit, Verbum non esse proprium 
Substantis Patris, ipsum nobis hominibus consub- 
stantiale esse existimavit ? At in aliis epistolis ne- 
quaquam ita scripsit, sed conspicuum estiniisillum 
recte sentire, quibus sane epistolis adversum he- 
reticos quodam modo exclamat his verbis: Vestre 
non sum sententie, o Dei hostes, neque scripta 
nostra Ario fuere impietatis occasio: sed quando 
Sabellianorum causa in meis ad Ammonium et Eu- 
phranorem litteris, 198 de agricola et vite, de- 
que aliis ejusmodi dictis mentionem feci, eo dictum 
illud est ut, humanis Domini demonstratis, persua- 
derem illis ut ne dicerent, Patrem esse qui homo 
factus est. Quemadmodum enim agricola non est vi- 
tis, ita qui in corpore fuit, non est Pater, sed Ver- 
bum. Verbum autem ut in vite fuit, vitis vocatum 
est, ob corporalem cum palmitibus, id est nobiscum, 
cognationem. Hac mente ad Ammonium et Euphra- 
norem scripsi: alias autem quas misi epistolas, 
vestre impudentlie oppono, ut hinc sapientibus nota 
Bit mea defensio, necnon recta mea in flde Christi 
sententia. Par itaque erat Arianos, si sane quidem 
mentis fuissent, talem de episcopo habere existima- 
tionem : Omnia enim clara sunt intelligentibus, et 
recta invenientibus scientiam ὅδ. Quandoquidem 80" 
tem catholic: Ecclesie fide non eruditi, in impie- 
tatem sunt collapsi, ac mente denique excecati, 
que recta sunt obliqua existimant, dicuntque lucem 


C tenebras, tenebrasque lucem arbitrantur; opere 


pretium fuerit ut aliarum Dionysii epistolarum verba 
adhibeamus, allatis ad majorem hereticorum con- 
futationem earum scribendarum causis ; quarum 
lectio nos ad talia de viro sentienda atque loquenda 
induxit. 


415. Hec vero causa illi fuit alias conscribendi 


ποὸς τὰ χλήματα. Theodoretus vero hune locum 
citans Dial. Ἢ sic habet : Ἄμπελος δὲ ἐκλήθη ὁ Κύ- 

t0 διὰ τὴν περὶ τὰ χλήύματα. ᾿ 

(36) Felck. 3 anon., καὶ Σαμωνᾶν ἔγραψα ἐπιστο- 
λήν. Πρὸς ὁὲ τήν, 

(37) Taurin, οἱ Jes. ἀνατίθημι, Ibidem Felck. 3. 


D anon., ἵνα καὶ περὶ τῆς ἐπιστολῆς 7, θρυλλεῖτε γνῶ- 


σιν oi φρόνιμοι. Qui codex mox desinit in voce 

póvr,stv. Statimque in eodem subjungitur Epist. ad 
joanaem et Antiochum. 

38) Τήν deest in Reg. et ineditis desideratur: 

habetur autem in Taurin. Jes. et Fr. 1. 
39) Kal ante τὰ deest in Taurin. Colb. Jes. Sed 
egitur in omnibus editis et in Reg. 

Pt) Taurin. Colbert. Jesuit. Fr. 1, τὸ δὲ σκότος 
φῶς, omissis intermediis. 

(41) Haec verba, 'H δὲ πρόφασις δι᾽ ἣν Ev 
τὰς ἄλλας ἐπιστολὰς, ἔστιν αὕτη, ad modum tituli 
jacent in omnibus editis et manuscriptis, quasi que 
subsequuntur alium constituerent tractatum, Tau- 
rin. vero sio ad marginem habet : Λόγος β΄ τοῦ με- 
45309 ᾿Αθανασίου. Magni Alhunasii liber secundus. 


Festepes i522:8 18 στε, eyittr az, οὐ μισὸ 4.1... 
φοπίνᾳ Sabell Lwreei:n, ed Ammonius et E-p-ra- 
Sont, sio rtiginois porto s, scripsisse qu.- 
dam ex Kexlosís fratres, san» quidem doetrize L5 
ifaes, n^n srisriteti tamen eum noa ἀξ causa :ta 
gerígoíoset, Ry»mam se contalere, iduruque apod co- 
gnaominem Dionysiutma Hor anum «piseopurm accgsa- 
runt, Quibus ille sodi:is, una serips;it et con:ra 58- 
belli sectatoren et eontra ^» qui ejus essez* sen- 
tentis, quam euro pest Arius. protulisset, eb. Eccle- 
íe eat ejectus : s» uslern siens, licet ex diametro 
oppeositato, Sabellii itrppietetern, eorum blaspbemie 
qui dicunt, Verbum Dei creaturam, opificium et 
reti) faetarn esse, Misit quoque ad Dionysium litte- 
ras, ut indicaret, qua de re accusatus ab illis fuis- 
set. Ille vero quamprimum sui purgandi causa libros 
edidit, quos incripsit, Elenchus, et Apologia. Hic 
animadvertas velim exsecrandam Christi hostium 
0fficínam, et quo pacto ad suam ipsi ignominiam 
hac moverínt ; cum ením Dionysius Romanus epi- 
scopus adversus eos ctam scripserit, qui dicunt 
Filiurm Dei creaturam et rem factam esse, liquido 
constat, non jampritnum, sed olim quoque ab omni- 
bus anathernate damnatam fuisse Christi ostium 
Arianorum heresim. Deinde cum Dionysius Alexan- 
drínus episcopus de epistola sua sese purgarit, 
pela est illum, nec ejus fuisse sententie quam ei 
ascribunt, neque omníno prava Arii doctrina imbu- 
tum fuísse. 

14. Et sane satís esset ad integram Ariano- 
rum confutationem, et ad demonstrandam eorum 
199 calumniam, quod Dionysius de iis etiam que 
ist] Jactitant, sese purgaverit: nonenim contendendi 
animo scripsit, sed sui defendendi suspicionisque 
amovende causa : cum voro eas depellit crimina- 
tiones, quid aliud agit quam quod omnem criminis 
sguaplelonom levat, et. in hoc Arianos sycophantas 
esso arguit'! Bod ut ex lis que sui defondondi causa 
goripsit magis confundantur, age, ejus tibi verba 
proponam : ut hino noveris. Arianos prave mentis 
homines esso, Dionysiumque ab eorum erroribus 
allenum. Et primo quidem epistelam suam inscri- 
pslt, Apologiam οἱ Elenchum. Quid sibi vult illud, 
nis! quod et obtroctatores suos arguit, ot scripta 
8ua propugnat, ostendens so, non ea mente qua su- 


apicatua ost Arius, scripsisse, sed licet eorum me- J) δεικνὺς, ὅτι μὴ ὡς Ἄρειος ὑπενόησεν ἔγραψεν τῷ 
minerit que de Domino secundum humanitatem ἀλλ᾽ ὅτι, τῶν ἀνθρωπίνως εἰρημένων περὶ coi i? 


Colb, et Jes., τοῦ αὐτοῦ λόγος β΄, Sed consequenter 
ea ponenda esse patot ex precedontibus. 


(42) 'Eexlv αὔτη doost in Colb. 


(A3) Taurin. Jes. ἀδελφοί. Infra Taurin. Colb., 
tle τὴν 'Ρώμην. Editi et Reg., πρὸς τὴν Ῥώμην. 
Porro epistole Dionysii Romani infra memorate 


haud exigua pare offertur in precedenti tractatu, 
num, 30, 


(34) Καί deent in. Tüurin. et Jes. ibidem Taurin. 
et Colb., γεννητόν, mendose, Mox Reg. Taurin. 
Colbert, Jesuit, et Fr. 1, τόν τὸν Θεοῦ Λογον. [n 
editi& τοὺ deest. 
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αΔάσντυς τεῦ: των B Πευσσξζξ:. XX. 
Titia. τετσντ-ς. xi£b1 τετεῖξινι. πατὰ 
τως Συξερω:. τῖν τις EDZIXvLIX αὶ Aii» 
zo τ: CExxsrTczorm 
que 15 ττυνύῦντες ui. τῆς. ἘΣΞ ELAILIICGI Σ 
αὐτῶν, ἵνα zz2' ἀπτὸ ἀὐυτ Tl ἔτταξαεν. ri^ 
εἷς ττν Peur zi. xir EXTO 


ξειστοτνν, TIR Tue 


4-22 τὸ: 
μων X52 MORTC &ITEXELUL Pei 
χάχεϊνυς XX54212, 0727252» ιν χατὰ CR TA Ci L 
£t) 21S» ,γξηζόντων. X3: χατὰὶ τῶ,» τ-νοῦντε, TE 
&zz2 καὶ "Αξεῖος γεν» dlt5rÓr τῆς Exe 
ἴση» χαὶ χατὰ ξ:1μετο, ἀπέζε:το ἔἴνχ: λέτυν., τ 
πε Σχβελλίου χαὶ τὴν τῶν λεγόντων χε! 35:12 χΖ' Ξ τ 
χαὶ 44 τενγτὸν εἶνα: τὸν τοῦ Θεῦῷῷ Mv. En 
Σὲ χα! Διονυσίῳ ξηλῶτα: πε: ὧν Eipr xam xr oL 
ποῦ. Καὶ ἀντέγραψεν εὐθὺς αὐτὸς, xxi ἐπενοσς 1 
διθλία Ἐλέγχου καὶ ᾿Απολογίας. Ἔνταῦθα o: 
σχρὴν ἐργαστήριον τῶν Xpisconudy er, (45: xr. 
χαὶ πῶς αὐτοὶ x190' ἑχυτῶν τὴν aicgovrnw tx 
Διονυπίου γὰρ ἐπισκόπου Ῥώμτς Ὑράψαντος χαὶ τ 
τῶν λεγόντων χτίσμα xal voir μα τὸν Υἱὸν τοῦ “-- 
δείχνυται ud, νῦν πρῶτον, ἀλλ᾽ ἔχπαλχ: za τ' 
των ἀναθεματισθεῖσα τῶν Χριστομάγων 46) Az 
ἴρεσις. Ἔπειτα Διονυσίου τοῦ ἐπ'τσχύξο " 
᾿Αλεξανδρείας ἀπολογουμένου περὶ ἧς ἔγραν:ν 7 
στολῆς, φαίνετα!' καὶ αὐτὸς μήύτε οὕτω comic. 
αὐτοὶ (47) λέγουσι, μήτε ὅλως τὴν ᾿Αρείου χεξ ' 
ἐσγηκχώς. | 
| 


14. Kai ἀρχεῖ μὲν εἰς τελείαν κατάγνωτ αἰ 
᾿Αρειανῶν, xal εἰς ἀπόδειξιν τῆς συκοφαντ": 2 
τῶν, τὸ xai μόνον ἀπολογήσασθαι τὸν Διον το, 
περὶ ὧν οὗτοι τεθρυλλήχασιν * οὐ γὰρ ὡς cUwr 
ἀντέγραψεν, ἀλλ᾽ ἀπολογούμενος περὲ ὧν ὑτυῖξ 
θη (48) * ὁ δὲ ἀπολογούμενος περὶ ὧν rmn" 
τί ἕτερον ποιεῖ, ἢ λύει μὲν πᾶν ὑποπτευθὲν Ex 
xaT' αὐτοῦ, ἐλέγχει δὲ καὶ ἐν τούτῳ συκχοφάντε: 
τοὺς ᾿Αρειομανίτας ; Ἵνα δὲ xai ἐξ ὧν ἀπολονο..: 
ἔγραψε, πλέον αἱσχυνθῶσιν οὗτοι, φέρε cov: x 7. 
λέξεις αὐτοῦ παράθωμαι (50) * γνώσῃ γὰρ ἀτ᾽ —j 
ὅτι οἱ μὲν ᾿Αρειανοὶ χαχόφρονές εἶσιν - ὁ GU 
σιος ἀλλότριος τῆς ἐχείνων ἐτεροδοξίας ἐστί. ] 
μὲν οὖν Ἐλέγχου xai ᾿Απολογίας ἔγραψεν (51: 
τὴν ἐπιστολήν. Τοῦτο δὲ τί ἐστιν, ἢ ὅτι τοὺς x 


δομένους ἐλέγχει, περὶ δὲ ὧν ἔγραψεν dro) 


νῶν T, α 












od Taurin. Colb. Jes., Χριστομάχων. P 


to ων. 4 d T 
6 ιστομάχων deest in Taurin. b. 6. 
s Turin. olb. Jes., ὡς οὗτοι. Col 
48) Taurin. Colb. Jes., περὶ ὧν xacryopiht 
infra, περὶ ὧν ὑπωπτεύθυ,, transmutatis vocibet 
(49) Reg., συχοφάντας. Editi et alii mss. 
αντουντας. 
(50) Taurin. Colb. Jes. Fr. 1, παραθῶμεν. B 
editi, παραθῶμαι. 
(51) Omnes i et editi Ey , sed vi 
ndum tv, ut supra legitur. Mox 
Jes. Fr. 1, ἣ δι τούτους, pr^ eg! 
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i, οὐχ ἠγνόει τοῦτον εἶναι Λόγον xa! Σοφίαν À dicta sunt, non ignorasse tamen ipsum esse Ver- 


)ν τοῦ Πατρός ; Ἔπειτα αἰτιᾶται τοὺς χατει- 
ιὑτοῦ ὡς μὴ ὁλοχλήρους λέγοντας, ἀλλὰ πε- 
ac αὐτοῦ τὰς λέξεις, xal ὡς μὴ χαλῇ συνει- 
λὰ πονηρᾷ λαλοῦντας ὡς θέλουσι " τούτους τε 
ἀπεικαζει τοῖς τὰς τοῦ μαχαρίου ἀποστόλου 
γυσιν ᾿Ἐπιστολάς. Ἧ δὲ τοιαύτη μέμψις αὐτοῦ 
ἀπὸ φαύλης ὑποψίας αὐτὸν ἀπολύει. Εἰ γὰρ 
ὅλου κατειπόντας οὕτως ἡγεῖται ὡς τοὺς αὐὖ- 
ἱπόντας, οὐδὲν ἕτερον δείκνυσιν, ἢ ὅτι τὰ τοῦ 
(52) φρονῶν οὕτως ἔγραψεν. ᾿Αμέλει καὶ 
ἀστὸν τῶν ὑπὸ τῶν χατηγόρων εἰρημένων 
, πάντα τὰ παρ᾽ αὐτῶν προφερόμενα θερα- 
αὶ Σαδέλλιον μὲν ἐν ἐκείνοις ἀνατρέπει, ἐν 
δὲ δείκνυσιν ὁλόχληρον ἑχυτοῦ τὴν εὐσεδῇ 
Ῥασκόντων τοίνυν ἐχείνων φρονεῖν τὸν Διονύ- 
Οὐχ ἀεὶ ἦν ὁ Θεὸς Πατὴρ, οὐχ dsl ἦν ὁ Υἱός " 
ιἰὲν Θεὸς ἦν χωρὶς τοῦ Λόγου, αὐτὸς δὲ ὁ ΥἹὸς 
πρὶν γεννηθῇ * ἀλλ᾽ ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν * οὐ 
πός ἐστιν, ἀλλ᾽’ ὕστερον ἐπιγέγονεν * » ὅρα 
οχρίνεται. Τὰ μὲν οὖν πλεῖστα τῶν αὐὖ- 
μάτων ἅπερ ἢ ζητῶν ἐξετάζει, ἢ συλλο- 
)ς συνάγει, ἢ ἐρωτῶν ἐλέγχει, ἢ τοὺς κατει- 
αἰτιᾶται, ταῦτα παρεὶς διὰ τὸ μῆχος τῶν 
μόνα τὰ πρὸς τὴν χατηγορίαν ἀναγκαῖα 
᾿Απολογούμενος τοίνυν πρὸς ἐχεῖνα, γρά- 
ς λέξεσι ταύταις ἐν τῷ πρώτῳ τῷ ἐπι- 
νῳ Ἐλέγχου καὶ ᾿Απολογίας, μεθ᾽ ἕτερα οὕ- 


Οὐ γὰρ ἦν ὅτε ὁ (33) Θεὸς οὐχ ἦν Πατήρ. » | 


ὁ οἶδεν ἐε τοῖς ἑξῆς, « ἀεὶ τὸν Χριστὸν εἶναι, 
vta xal Σοφίαν xai δύναμιν. Οὐ γὰρ δὴ τού- 
ονος ὧν ὁ Θεὸς, εἶτα ἐπαιδοποιήσατο. ᾿Αλλ᾽ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ἸΙατρὸς ἔχει 
» Καὶ μετ᾽ ὀλίγα πάλιν περὶ τοῦ αὐτοῦ φη- 
Δπαύγασμα δὲ ὧν φωτὸς ἀϊδίου, πάντως καὶ 
διός ἐστιν * ὄντος γὰρ ἀεὶ τοῦ φωτὸς, δῆλον 
ἀεὶ τὸ ἀπαύγασμα - τούτῳ γὰρ καὶ ὅτι φῶς 
καταυγάζειν νοεῖται, χαὶ φῶς οὐ δύναται μὴ 
εἶναι. Πάλιν γὰρ ἔλθωμεν ἐπὶ τὰ παραδείγ» 
ἱ ἔστιν ἤλιος (54), ἔστιν αὐγὴ, ἔστιν ἡμέρα" 
των μηδὲν ἔστι, πολύ γε δεῖ καὶ παρεῖναι 
;| μὲν οὖν ἀΐδιος ὁ ἥλιος, ἄπαυστος ἂν ἦν xai 
"νῦν δὲ, οὐ γάρ ἐστῖν, ἀρξαμένου τε, ἤρξατο, 
γμένου, παύεται. Ὁ δέ γε Θεὸς αἰώνιόν ἐστι 
τε ἀρξάμενον οὔτο λῆξόν ποτε (DO): οὐκοῦν 


bum et Sapientiam a Patre indivisibilem ? Queritur 
deinde quod accusatores sententias suas non inte- 
gras referant, sed truncatas, et quod non bona con- 
scientia, sed mala, pro libidine loquantur : quos 
similes ait beati Apostoli Epistolarum ocalumnivto- 
ribus. Hec porro viri expostulatio sinistram omnem 
amovet suspicionem. Si enim Pauli calumniatores 
sui similes arbitratur, nihil sane aliud declarat 
quam 860 cum Paulo sentientem ita scripsisse. Certe 
Singulis accusatorum verbis occurrens, omnibus 
eorum argumentis solutionem adhibet; coumque Sa. 
bellium prioribus illis scriptis planissimeconfutarit, 
his posterioribus fldem suam omnino piam declarat. 
Affirmantibus igitur illis hano esse Dionysii senten- 
tiam :e« Deus non fuit semper Pater; Filius semper 
non fuit, sed Deus aliquando Verbo caruit, ipse 
vero Filius non erat antequam gigneretur, sed fuit 
aliquando cum non esset : non enim eternus est, 
sed postmodum esse incepit : » animadverte quo- 
modo ad hec ille respondeat. Verba autem ejus 
quamplurima, quibus res in questionem adductas 
expendit, aut ex allatis ratiociniis quedam colligit, 
aut interrogatos adversarios coarguit, vel obtrecta- 
tores suos criminatur, ob librorum prolixitatem 
omittens, ea solum proponam que eorum spectant 
accusationem. Itaque sui purgandi causa, in primo 
libro cui titulus, Elenchus et Apologia, quibusdam 
premissis, sic ad verbum scripsit : 

15. « Nunquam enim fuit quando Deus non erat 
Pater.» Et in sequentibus profitetur, « Christum 
semper fuisse, ac Verbum, sapientiam, et virtutem 
exstitisse. Neque enim Deus cum his antea caruisset, 
postea Filium genuit. Neque ἃ seipso Filius, sed 
a Patre habet esse. » Et paucis interjectis, eadem de 
re iterum dicit :« Cum sit splendor lucis eterne, et 
ipse omnino eternus est. Luce enim semper exi- 
stente, manifestum est et splendorem semper ezxi- 
stere; eo enim ipso lucem esse intelligitur quod 
splendeat, ac fieri nequit ut lux non luceat. Rursum 
enim ad exempla veniamus. Si sol est, est quoque 
splendor, est et dies : si vero horum nihil est, mul- 
tum abest adesse solem. Quod si eeternus sol esset, 
dies etiam nunquam cessaret : nunc autem (neque 
enim ita se res habet) incipiente sole incipit et 
dies, ac desinente desinit. Deus autem eterna lux 


πρόχειται, καὶ σύνεστιν αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα Ὁ est que nunquam incepit, nunquam desinet. /Eter- 


xal ἀειγενὲς, προφαινόμενον (56) αὐτοῦ, 
τὶν ἡ λέγουσα Σοφία" Ἐγὼ ἤμην d προσ- 
xa0' ἡμέραν δὲ εὐφραινόμην ἐν προσώπῳ 
παντὶ καιρῷ. » Καὶ αὖθις ἐπάγει μετ᾽ ὀλίγα 
αὐτοῦ λέγων * « Ὄντος (57) οὖν αἰωνίου τοῦ 


iv. γα; 30. 


'aurin. Colb. Jes., τᾶ Παύλου. 

ic Taurin. Colb. Fr. 1. In Reg. et in editis 
Paulo post, Reg. Taurin. Jes., ἀεὶ τὸν Xp:- 
t. Λόγον ὄντα, In editis εἶναι deest. 

ic Reg. Taurin. Colb. Jes. In editis, ὁ ἥλιος. 
ti et Reg., πολύ γε δεῖ (Heg. δή) xai παρεῖ- 
rin. Colb. Jes., πολλοῦ γε δεῖ παρεῖναι. Fr. 1, 


nus ergo splendor ipsi prelucet ac coexsistit, qui 
absque initio est, et ab eterno genitus ente eum 
emicat, 200 quique ipsamet est Sapientia que 
dicit : Ego eram qua gaudebat, et delectabar quoti- 
die anie faciem ejus, omni tempore V. » Pauloque 


πολλοῦ γε xal δεῖ παρεῖναι, 

(55 Taurin. Colb. Jes., Az£av. 
(56) Taurin. Colbert. Jes. Fr. 1, προφερόμενον. 
Paulo post Taurin, ἐν τῷ προσώπῳ. - 

(57) Bic Reg. Taurin. Jes. Editi, Οὗτος οὖν, per- 
peram. Mox, xal ante αἰώνιος deest in Reg. Taurin. 
Colb. Jes. Fr. 1. In editis vero legitur. 
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S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


postea de eodem resumit his verbis : « Cum igitur À Πατρὸς, αἰώνιος ὁ Υἱός ἐστι, φῶς ix φωτὸς Ovi ὅν 


teternus sit Paler, eternus est et Filius, lumen de 
]umine. Nam, si genitor est, est et Filius : quod si 
Filius non est, qua ratione et cujus potest esse ge- 
nitor? Atqui ambo sunt, et semper sunt. » Deinde 
heec addit : « Cum igitur Deux sit lux, Christus est 
splendor; cum autem ipse Spiritus quoque sit 
(nam Spirítus,inquit, est Deus *), congruentur rur- 
sum Christus vapor dictus est : Est enim, inquit, 
vapor virtutis Dei **. » Et iterum ait : « Solus autem 
Filius qui Patri semper coexsistit, et illo qui est, 
plenus, ipse quoque est ex Patre. » 

16. Heo si ambigue dicta fuissent, interprete opus 
haberent : at cum palam et plerumque hec in scri- 
ptis suis periractarit, Arius quidem dentibus stri- 
deat, quod suam heresim cernat a Dionysio ever- 
sam, audiatque vel invitus heo illius verba :« Sem- 
per Deus Pater fuit, et Filius non absque causa 
seternus dicitur; sed quia eternus est Pater, eter- 
nus est et Filius, illique coexsistit, quemadmodum 
splendor luci. » Ti vero qui vel leviter suspicantur 
Dionysium cum Ario sensisse, hanc sinistram de eo 
existimationem deponant. Quid, queso, illi inter se 
affinitstis habent, Ario dicente : Filius non erat 
priusquam gigneretur, sed fuit aliquando cum non 
erat ; Dionysio contra hec docente : « Deus autem 
eterna lux est, que nunquam incepit, nunquam 
desinet : eternus ergo splendor ipsi prelucet ac 
coexsistit, qui absque initio est, et ab eterno geni- 
tus ante eum emicat. » Porro ad alteram quorum- 
dam suspicionem qui aiunt : Cum Patrem dicit Dio- 
nysius, Filium non nominat, et vice versa, cum 
Filium dicit, Patrem non memorat, sed dividit; 
amovet et separat Filium a Patre; ita respondet 
Dionysius, hominesque pudore suffundit in se- 
cundo libro, his verbis : 

17. « Singula nomina a me prolata a se invicem 
nec separari nec dividi queunt : Patrem dixi, et 
priusquam Filli mentionem facerem, jam illum in 
Patre significaram : Filium adjunxi, ac etiamsi 
Patrem non prius nominassem, is tamen in Filii no- 
mine comprehensus fuerat : Spiritum sanctum ad- 
didi, sed simul et unde et per quem processerit 
&djunxi. Illi vero ignorant neque Patrem qua Pater 
est a Filio alienari posse, nam nomen illud est origo 


conjunetionis; neque Filium a Patre separari, nam- D ὁ (68) Υἱὸς ἀπῴκισται τοῦ Ilatpóc- ἡ T 


9 Joan. iv, 24. 9? Lap. vir, 25. 

58) Sic Reg. Taurin. Colb. Jes. Fr. 1. Editi vero, 
ἀνάλογος. Mox Reg.et Basil. prima manu, ἀτμὶς 
λέλεχται. Taurin. Colb. Jes., ἀτμὶς εἶναι λέγεται, 
Editi, ἀτμὶς λέγεται. 

59) Taurin. Jes., εἴρητο. 

(60 Taurin. Jes., ἑαυτοῦ. 
(61) Taurin. Jes., καταθέσθωσαν. 

62) Taurin. Colb. Jes.; λῆξαν. 

63) Editi, &vapyóv τε. Sed τε deest. in Reg. Tau- 
rin. Colb. Jes. ibidem: Taurin. Colb. Jes. Basil. 
Fr. 1, προφερόμενον. Sed prestat Regii et edito- 
torum lectio, npogatvópsvov. Prona autem est com- 
mutatio vocis προφαινόμενυν in προφερύμενον᾽ pri- 
mum enim προφενόμενον Bcribi potuit, ut fere fit. 


γὰρ Ὑονέως, ἔστι xal τέχνον - εἰ δὲ μὴ τέχνον : 
πῶς καὶ τίνος εἶνχι δύναται γονεύς ; ᾿Αλλ᾽ εἰ 
ἄμφω, καὶ εἰσὶν ἀεί.» Εἶνα πάλιν προστίθησ: - 
τα" « Φωτὸς μὲν οὖν ὄντος τοῦ Θεοῦ, ὁ Χριστός à 
ἀπαύγασμα. ΠΙνεύματος δὲ ὄντος - Πνεῦμα v 
φησὶν, ὁ Θεός - ἀναλόγως (58) πάλιν ὁ Χες 
ἀτμὶς λέγεται" ᾿Ατμὶς γὰρ, φησὶν, ἔστι τῆς ΄ 
Θεοῦ δυνάμεως. » Καὶ ἐκ τοῦ δευτέρου πάλιν er 
« Μόνος δὲ ὁ Υἱὸς ἀεί συνὼν τῷ [ΠΙατρὶ, xal 55: 
τος πληρούμενος, xal αὐτός ἐστιν ὧν ix τοῦ ἢ 
τρός. » 

16. Ταῦτα, εἰ μὲν ἀμφιδόλως εἴρνται (50), ya 
εἶχε τοῦ ἑρμηνεύοντος * ἐπειδὴ δὲ λευκῶς καὶ τοῖν 
κις περὶ τῶν αὐτῶν ἔγραψεν, ὁ μὲν ὕΑρειος τιν 
τοὺς ὀδόντας. ὁρῶν τὴν αἵρεσιν αὐτοῦ (60) xri: 
φομένην ὑπὸ Διονυσίου' καὶ ἀκούων, ἅπερ μὴ 5 
λεται, λέγοντος αὐτοῦ" « ᾿Αεὶ ὁ Θεὸς Ilacip t 
ὁ Υἱὸς οὐχ ἁπλῶς ἀΐδιός ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ Irt 
δίου ὄντος, ἀΐδιός ἂν εἴη καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ qoin: 
τῷ ὡς τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα. » Ol δὲ, xn τ΄ 
ὑπονοήσαντες Διονύσιον τὰ ᾿Αρείου φρονεῖν, τξ 
θέσθωσαν (61) τὴν περὶ αὐτοῦ τοιαύτην Dont 
Ποία γὰρ κοινωνία τούτοις ἐστὶ, τοῦ μὲν 'Aot-.* 
γοντος * Οὐχ ἦν ὁ Υἱὸς πρὶν γεννηθῇ, ἀλλ "τ 
ὅτε οὐχ ἦν * τοῦ δὲ Διονυσίου διδάσχοντος᾽ . i: 
Θεὸς alóvióv ἐστι φῶς, οὔτε ἀρξάμενον, “᾿ 
ξόν (62) mott* οὐχοῦν αἰώνιον πρόκειται, 7^, 
ἐστιν αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα, ἄναρχον καὶ (δ΄ τῷ ! 
προφαινόμενον αὐτοῦ. » Καὶ γὰρ xal πρὸς eU 
ὁποψίαν τῶν λέγοντων, ὅτι, Πατέρα λέγων di 
οὐκ ὀνίμάζει τὸν Υἱόν " xal πάλιν Υἱὸν λέ" 
ὀνομάζει τὸν Πατέρα * ἀλλὰ διαιρεῖ καὶ pm 
μερίζει τὸν Υἱὸν ἀπὸ (04) τοῦ Πατρὸς, 5. 
ται (65) καὶ δυσωπεῖ τούτους, λέγων ἐν τῷ IE 
βιδλίῳ. 

17. « Τῶν ὁπ’ ἐμοῦ λεχθέντων ὄνομέτων Κ΄. 
ἀχώριστόν ἐστι καὶ ἀδιαίρετον τοῦ πλησίον δ΄ 
εἶπον, xal πρὶν ἐπαγάγω τὸν Υἱὸν, ἐσήμτα ἢ 
τοῦτον ἐν τῷ Πατρί" Υἱὸν ἐπήγαγον, εἰ καὶ 2i 
εἰρήκειν τὸν Πατέρα, πάντως ἂν ἐν τῷ Yio 7: 
mto " ἅγιον (67) Πνεῦμα προσέθηχα, ἀλλ᾽’ 
πόθεν καὶ διὰ τίνος ἦχεν ἐφήρμοσα. Oi δὲ « 
ὅτι μήτε ἀπηλλοτρίωται Πατὴρ Υἱοῦ 3i Πα, 


χκαταρχτιχὸν γάρ ἐστι τῆς συναφείας τὸ 








Hinc ποοφερόμενον facili lapsu factum feet* 
64) ᾿Από deest in Taurin. Colb. Jes. 
ἐς In editis, ἀποχρίνεται deest : sed 

omnibus codicibus. 

he Taurin. Colb., ἐσήμηνα. 

67) Ἅγιον deest in Taurin. Colb. Jer.4 
In aiiis vero et in editis habetur. Pw 
Taurin. et Jes., ἐφήμησα, pro ἐφήρμοσα. Fr. 

t94. 

(68) Art. ὁ in Reg. habetur : in editis Wt 
Taurin. Colb. Jes. desideratur. Paulo px* 
ἐν δὲ ταῖς, Hec porro confer sodes qum P 


habentur supr& in Expositione fidei 
nem. 
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DE SENTENTIA DIONYSII. 


προσηγορία δηλοῖ τὴν χοινωνίαν: ἔν τε ταῖς χερ- À que Patris vocabulum commune quidpiam indicet, 


civ αὐτῶν ἐστι τὸ Πνεῦμα, μήτε coo πέμποντος, μήτε 
τοῦ φέροντος δυνάμενον στέρεσθαι (00). Ila οὖν ὁ 
τούτοις χρώμενος τοῖς ὀνόμασι μεμερίσθαι ταῦτα χαὶ 
ἀφωρίσθαι παντελῶς ἀλλήλων οἵομαι;» Καὶ μετ᾽ ὀλίγα 
ἀπάγει λέγων « Οὕτω μὲν ἡμεῖς εἴς τε τὴν Τριάδα 
τὴν μονάδα πλατύνομεν ἀδιαίρετον (70) , xal τὴν 
Τριάδα πάλιν ἀμείωτον εἷς τὴν μονάδα συγχεφαλαιού- 
μεθα. » 

18. Εἶτα καὶ αἰτιασαμένων αὐτὸν, ὡς ἕνα λέγοντα 
τῶν γενητῶν εἶναι τὸν Ylóv,xal μὴ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, 
αὖτος πάλιν ἐν μὲν τῷ πρώτῳ βιόλίῳ τοὺς τοιούτους 
διελέγχει λέγων᾽ « ΠΙλὴν ἐγὼ γενητά τινα καὶ ποιητά 
τινα (71) φήσας νοεῖσθα!, τῶν μὲν τοιούτων ὡς 
ἀχρειοτέρων ἐξ ἐπιδρομῆς εἶπον παραδείγματα" ἐπεὶ 
μήτε τὸ φυτὸν ἔφην τῷ γεωργῷ, μήτε τῷ ναυπηγῷ 
τὸ σκάφος (72) εἶτα τοῖς ἰχνουμένοις xal προσφυε- 
στέροις ἐνδιέτριψα: x«i πλέον διεξῆλθον περὶ τῶν 
ἀληθεστέρων, ποιχίλα προσεπεξευρὼν (73) τεκμήρια, 
ἅπερ xai σοὶ δι᾽ ἀλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα" ἐν οἷς 
feta xal ὃ προφέρουσιν ἔβχλημα κατ᾽ ἐμοῦ ψεῦδος 
ὃν, ὡς οὐ λέγοντος τὸν Χριστὸν ὁμοούσιον εἶναι τῷ 
Θεῷ. Εἰ γὰρ καὶ τὸ ὄνομα τοῦτό φημι μὴ εὐρηκέναι, 
μηδ᾽ ἀνεγνωχέναι που τῶν ἁγίων Ἰραφῶν, ἀλλά γε 
τὰ ἐπιχειρήματά μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσιωπήχασι, τῆς 
διανοίας ταύτης οὐχ ἀπάδει. Καὶ γὰρ (74) ἀνθρωπείαν 
γονὴν παρεθέμην, δῆλον ὡς οὖσαν ὁμογενῆ * φήσας 
πάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους εἶναι τῶν τέχνων, 
ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέχνα, ἢ μήτε γονεῖς ἀναγ- 
χαΐῖον ὑπάρχειν εἶναι μάτε τέχνα (75) " xai τὴν 
μὲν ἐπιστολὴν, ὡς προεῖπον, διὰ τὰς περιστάσεις 
οὐχ ἔχω προχομίσαι" εἰ δ᾽ 
ἑήματα, μᾶλλον δὲ xal (76) πάσης ἂν ἔπεμψα 
τὸ ἀντίγραφον’ ὅπερ, ἄν εὐπορήσω, ποιήσω. Οἴδα 
δὲ καὶ μέμνημαι, πλείονα προσθεὶς τῶν συγγε- 
νῶν ὁμοιώματα, Καὶ γὰρ xai φυτὸν εἶπον ἀπὸ σπέρ- 
ματος, ἢ ἀπὸ ῥίζης ἀνελθὸν, ἕτερον εἶναι τοῦ ὅθεν 
ἐδλάστησε, xai πάντως ἐχείνῳ (77) κατέσθηχεν ὁλο- 
quic, καὶ ποταμὸν ἀπὸ πηγῆς ῥέοντα, ἕτερον σχῆμα 
xai ὄνομα μετειληφέναι!" μήτε γὰρ τὴν πηγὴν ποτα- 
μὸν, μήτε τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσθαι, χαὶ ἀμφότε- 
ρα ὑπάρχειν: xal τὴν μὲν πηγὴν οἱονεὶ Πατέρα (78) 


69) Taurin. Colb. Jes. Fr. 4. στερεῖσθαι. 

ἢ Eximia heo clausula, τὴν μονάδα πλατύνομεν 
ἀδιαίρετον, χαὶ τὴν Τριάδα πάλιν ἀμείωτον εἰς τὴν 
μονάδα, qu& in editis desideratur, in omnibus mae. 


&betur, et ἃ veteri Interprete versa est: ut nihil ἢ ne xal. 
1 


dubium sit eam typographi mendo omissam fuisse, 
quod hec verba, τριάδα et μονάδα, similiter desine- 
rent : quod item palam est ex iis que habentur in- 
fra num. 19. Isidorus Pel. 1. r1, ep. 144 : Τὸ δὲ π. ατό- 
νοντα εἷς τὴν ἁγίαν Τριάδα τὰς ὑποστάσεις εἰς μίαν 
οὐσίαν συνάγειν ὀρθότατόν ἐστ! καὶ ἀληθέστατον δόγμα. 
16 est: At personas in. sanctam Trinitatem dilatare 
atque in unam essentiam colligere, rectissimum ac 
verissimum dogma est. Mox Reg. Taurin. Colb. Jes. 
Fr. 1, αἰτιασαμένων 661, αἰτιωμένων... editi men- 
dose, λεγόντων: sed Reg. Taurin. Colb. et Basil. 
secunda manu λέγοντα. 

(ΤΊ) Τινα deest in Taurin. Colb. Fr. 1, et in Jes. 
secunda manu deletum est. Mox in iisdem sio, τῶν 
μὲν ἀχρειοτέρων πρότερον ἐξ, etc. Ibid. Colb. et 
Fr. 1, ἐπεὶ μήτε τῷ γρωργῷ ἴφην τὸ φυτόν. 
Quorum postremus post τὸ σχάφος addit συγγενές, 


In manibus autem illorum est Spiritus, qui neque a 
mittente, neque a ferente separari potest. Quomodo 
igitur ego qui talibus utor nominibus, illaa se in- 
vicem separata et omnino divisa existimem ? » Et 
paucis interjectis heo addit: « Sic quidem nos 
indivisibilem unitatem in Trinitatem dilatamus,et 
Trinitatem iterum,qua imminui nequit,in unitatem 
contrahimus. 

201 18. Hinc accusatores suos qui oum men- 
tiebantur dixisse,Filium inter res factas computari 
et nequaquam esse Patri consubstantialem, iterum 
in primo libro coarguit his verbis: « Ceterum ubires 
factas,et opifloia quaedam consideranda dixi,eorum 
exempla ut minus utilia cursim protuli, cum dixi : 
N eque planta idem est quod agricola,neque scapha 
idem quod navium faber deinde in congruis et na- 
turerei accommodatioribus magis sum immoratus; 
ac pluribusea quzcertioris fidei erant exposui, variis 
excogitatis exemplis que tibi in alia epistola scripsi, 
quibus criminationem eorum depuli mendacemque 
ostendi, qua aiebant me Christum negare esse Deo 
consubstantialem. Tametsi enim fateor me hoo vo- 
cabulum nusquam in Scripturis sacris vel invenisse 
vel legisse, attamen argumonta mea, que subse- 
quuntur, queque isti tacuerunt, ab hac sententia 
nihil discrepant.Etenim humanam prolem in exem- 
plum attuli, quam patet esse ejusdem generis ac ge- 
nitorem : dixique revera in hoo solum parentes dif- 
ferre a filiis, quod ipsi non sint filii : alias necesse 
fore neque parentes exsistere, neque filios. Episto- 


οὖν, αὐτά σοι τὰ τότε C lam autem, ut ante dixi, ob presentem rerum con- 


ditionem, penes me non habeo: alioquin ipsa tibi 
que tunc scripsi verba, imo epistole totius exem- 
plar misissem,mittamque si quando mihi ejus copia 
fuerit. Memini porro me plurimas ex rebus inter se 
cognatis similitudines conglobasse.Etenim plantam 
give ex semine sive ex radice succrescentem, aliam 
dixi esse ab eo unde pullulavit,etsi ejusdem omnino 
sit natur: : fluviumque ἃ fonte fluentem, aliam 
formam et nomen accipere : neque enim ant fontem 
fluvium, aut fluvium fontem dici; sed utrumque 


(72) Hic quidpiam omisaum videtur. 

(73) Sic Reg. 1 Colb. Jes. Fr. Taurinensis vero 
cum editis, προσεξευρών. 

(74) Sic Reg. Taurin. Colb. Jes. Editi vero Καὶ 


5) Tota hrec sententia, ἢ μήτε γονεῖς dvaryxatov 
ὑπάρχειν εἶναι μήτε τέχνα quod duse clausule in 
hanc vocem τέχνα terminarentur, in editis omissa 
fuerat: sed habetur in Reg. Taurin. Colb. Jes. Fr. 
1, itemque precedenti Tract. (ubi legitur ὑπάρ- 
“ον) et infra in libro De synodis. Mox Taurin Colb. 

eg., προσχομίσαι. 


(76) Ka: deest in Taurin Jes., et Colb. qui 
ultimus idem habet πάσην, Basil. secunda& manu, 
πᾶσιν. 


(77) Sic Reg. Taurin. et Fr. !. Editi vero, ἐκεῖνο. 
Mox. Reg. Taurin. Colb. Jes., ὁμοφυές, Et ita le- 
git Nannius qui vertit ejusdem nature. Editi, ὁμοιο- 
φυές Paulo post Taurin. Colb. Jes. Fe. &, «V «sc 
ua xat. 


(78) Τόν ante Πατέρα, €X WS 


“ὦ τὰν NM 
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que edita fuerant, non hominis, sed Dei esse. Certe ἃ μένων σημείων ἐληλυθέναι τὸν Χριστὸν, λοιπὸν xi 


Petrus cum dixisset virum passibilem Christum 
esse, illico subjunxit: Hic auclor est 8), ipse- 
que in Evangelio confitetur : Tu es Christus Filius 
Dei viri ** ; et in Epistola eua ait ipsum, episcopum 
animarum, atque Dominum suum nec non angelo- 
rum et potestatum esse. Paulus item, qui ait Chri- 
stum esse virum ex semine David, in Epistola ad 
Hebreos heo habet: Qui eum sit splendor gloriz 
et figura substantie. ejus *; ad Philippenses vero: 
Qui cum ín. forma Dei esset, non rapinam arbitra- 
tus est. esse se zqualem Deo. Hec porro, auctor 
vitz, Filius Dei, splendor, figura, &qualis Deo, Do- 
minus, episcopus animarum, quid aliud sibi velint, 
quam in corpore fuisse Verbum Dei, per quod om- 
nia facta sunt, illudque indivisum esse a Patre, 
quemadmodum splendor a luce? 


εἰς τὴν περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ (2) πίστιν αὐτοὺς 
ἀναγάγωσι" δεικνύντες, ὅτι τὰ γενόμενα ἔργα vn 
ἔστιν ἀνθρώπου, ἀλλὰ Θεοῦ. ᾿Αμέλει Πέτρος ὁ A. 
γων ἄνδρα παθητὸν τὸν Χριστὸν, εὐθὺς συνῆπτεν (3, 
Οὗτος ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς ἐστιν ἐν δὲ τῷ Ern 
Alp ὁμολογεῖ: Σὺ εἴ ὁ Χριστὸς, ὁ γΥἱὸς ποῦ θεοῦ 
τοῦ ζῶντος. Ἐν δὲ τῇ Ἐπιστολῷ φησιν αὐτὸν iz- 
σχοπον ψυχῶν, xal Κύριον ἑαυτοῦ τε xai ἀγγέλων 
χαὶ δυνάμεων (4) εἶναι. Πάλιν τε Παῦλος ὁ λέτων 
ἄνδρα ἐκ σπέρματος Δαῤὶδ εἶναι τὸν Χριστὸν, οὗτος 
ἐπέστελλεν Ἐδραίοις μέν: Ὃς iv ἀπαύγασμα τς 
δόξης, xal χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ᾿ 
Φιλιππησίοις 6£ Ὅς, ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, vij 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Τὸ δὲ λέγε: 
ἀρχηγόν τῆς (5) ζωῆς, καὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ azi- 
γάσμα, xai χαραχτῆρα, xai ἴσα Θεῷ, καὶ Κύριον, 


xai ἐπίσκοπον ψυχῶν, τί ἂν εἴη ἕτερον (6), ἢ ὅτι ἐν σώματι Λόγος ἦν Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ ἔστιν 
ἀδιαίρετος τοῦ Ηατρὸς, ὡς ἔστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς ; 


9. Idipsum egit Dionysius ab apostolis edoctus 
cum enim jam irrepsisset Sabellii heresis, coactus 
est hujusmodi epistolam, ut dixi, scribere, ac verba 
que humili et humano more de 196 Salvatore 
dicta sunt, illis objicere, ut per humana illos abs- 
terreret ἃ dicendo, Filium esse Patrem, sicque fa- 
ciliorem illis viam ae doctrinam de Filii divinitate 
muniret, ubi in subsequentibus epistolis illum ex 
Scripturis sacris appellaret Verbum, sapientiam, 
virtutem, vaporem, et splendorem Patris. In episto- 


lis itaque ad sui defensionem scriptis, palam de C 


fide loquitur, pietatemque erga Christum profitetur. 
Ut igitur apostoli accusandi non sunt ob verba de 
Domini humanitate prolata (nam Dominus homo 
factus est), quin potius admiratione digni sunt ob 
prudentem dispensationem et doctrinam: tempori 
accommodatam ; sic Dionysius pro Ariano habendus 
non est, propter epistolam ad Euphranorem et Am- 
monium contra Sabellium scriptam. Tametsi enim 
humilibus verbis et exemplis est usus, at illa sunt 
ex Evangeliis deprompta, adestque illi legitima hec 
consoribendi causa, Salvatoris scilicet in carne ad- 
ventus, propter quem hzc et similia scripta sunt. 
Nam ut ipse Verbum est Dei, ita postea Verbum 
caro faclum est ?* ; οἱ In. principio quidem erat 


δὲ Act. r1, 15. 95 Matth. xvi, 46. 


[3 Αὐτοῦ deest in Taurin. 

8) Taurin. Colb. Fr. 1, συνεῖπεν, Jes., συνῆψεν. 
Reg. et editi, συνῆπτεν. Mox Taurin., ὡμολόγει. 
Ibidem τοῦ ante ζῶντος in editis deest: in codici- 
bus vero omnibus legitur. . 

s Felck. 3 anon., καὶ δαιμόνων. 

5) In Reg, et in editis τῆς deest: sed habetur in 
Taurin. Colb Jes. et Felck. 3 anon., Mox Felck, 
3 anon., ἴσον Θεῷ. . 

(6) Taurin. Colb. Jes. Felck. 3 anon. ,τί ἂν ἢ ἕτε- 
pov, qui ultimus sequentia sic habet: ἡ ὅτι ἐν σώ- 
ματί ἐστι Λόγος ὧν Θεοῦ, eto. Mox idem, διαίρετος 
τῷ Ηχτρὶ ὡς ἔστι, mendose. Taurin. Colb. Jes. ante 
ὡς ἔστι habent xal. 

(7) Taurin. Colb. Jes., πς, id est Harpóc, prono 
quippe lapsu ex spoc, id est Σωτῆρος factum est 


γάρ sic ille mendose. 


9. Καὶ Διονύσιος τοίνυν παρὰ τῶν ἀποστόλων τοῦτ᾽ 
μαθὼν memolnxev: ἐπειδὴ γὰρ εἴρπεν ἡ Σαβελλί:, 
αἵρεσις, ἠναγχάσθη τὴν τοιαύτην, χαθὰ προεῖπον, 
ἐπιστολὴν γράψαι, καὶ τὰ ἀνθρωπίνως καὶ εὐτελῶ: 
περὶ τοῦ Σωτῆρος (7) εἰρημένα ῥίψαι xaz αὐτῶν 
ἵνα, τούτους ἀποσχοινίσας διὰ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ v 
λέγειν Υἱὸν εἶναι τὸν Πατέρα, εὐχολωτέραν αὐτι: 
χατασχευάσῃ τὴν. περὶ τῆς θεότητος τοῦ Υἱοῦ 2 
σχαλίαν, ὅταν αὐτὸν ἐν ταῖς ἀλλαις ἐπιστολαῖς: 
τῶν Γραφῶν λέγῃ, Λόγον, σοφίαν, δύναμιν, x: 
xai ἀπαύγασμα τοῦ Πατρός. Ἐν γοῦν ταῖς (8.— 
στολαῖς τῆς ἀπολογίας τοιαῦτα λέγων, παῤέττιν 
ται ἐν τῇ πίστει, καὶ τῇ εἰς Χριστὸν εὐσεδείᾳ. "Qr 
οὖν οὐ κατηγορητέοι οἱ ἀπόστολοι διὰ τὰ ἀνθρώτοτ 
ῥήματα περὶ τοῦ Κυρίου (xai γὰρ ἄνθρωπος vi 
νεν ὁ Κύριος), ἀλλὰ καὶ (0) μᾶλλον θαύματος x 
διὰ τὴν οἰχονομίαν xal τὴν ἐν χαιρῷ διδασκαλίτν 
οὕτως οὐχ ᾿Δρειανὸς ὁ Διονύσιος (40), διὰ τὴν zi 
Εὐφράνορα xal ᾿Αμμώνιον κατὰ Σαδελλίου ἐπιστολῖν. 
Εἰ γὰρ καὶ ταπεινοῖς ἐχρήσατο λόγοις xal cz 
δείγμασιν, ἀλλ’ Ex τῶν Εὐαγγελίων ἐστὶ χαὶ ziv 
καὶ πρόφασιν ἔχει τούτων, τὴν τοῦ Σωτῆρος ἔνσχρχο 
παρουσίαν, Ov ἣν (11) xxi ταῦτα xal τὰ ὅμοι Y 
γραπται. Καὶ γὰρ ὥσπερ Λόγος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, oc 
μετὰ ταῦτα 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο (42) xa: 


6 Hebr. 1, 3. *?' Philipp. rt, 6. Joan. 1, 14. 


D πρὸς, Πατρός. Mox Felck. 3 anon., ἵνα τοὺς co: 


τους ὁ ἀποσχοινίσας. Paulo post idem, εὐχολὼτ 


ON. 

(8) Felck. 3 anon., Ἐν γὰρ ταῖς. 

(9) Kal deest in Taurin. Colb. Jes. Fr. 4. [n rt 
liquis editis et mss. legitur. Mox, οἱκονομίαν xr 
τήν Sic Reg. Taurin. Colb. Jes. Fr. 4. in editis 
xal doen 

(10) Felck. 3 anon., οὐκ ᾿Αρειανὸς Διονύσιος ποὺ 
Εὐσέδιον xal Σαμμωνᾶν (sic hae loco, supra tanien 
᾿Αμμωνᾶν) κατὰ Σαδελλίου ἐπιστολὴν γράφων. Οἱ 


1) Reg. solus, δι᾽ ὄν. 
(12 Felk. 3 anon., post ἐγένετο, addit, καὶ ἐν 


ἡμῖν ἐσχήνωσε, Quod. itidem paulo inf i 
B ibid Q p inira addit pos! 
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τοιαύτας λέξεις, τοῖς μὲν ᾿Αρειανοῖς μαχρὰ φράζει 
χαίρειν, παρὰ δὲ τῶν ἀχουόντων συνείδησιν ἀγαθὴν 
ἀπαιτεῖ * τὸ δυσχερὲς ἣ τάχα καὶ τὸ ἀπερίδραχτον τῶν 
ζητουμένων προδαλλόμενος (ἵνα μὴ τὰς λέξεις, ἀλλὰ τὴν 
διάνοιαν τοῦ γράφοντος (88) κρίνωσι" καὶ μάλισθ᾽ ὅταν 
τὰ πλεῖστα μαρτυρῇ τῇ τούτου φρονήσει. Ἔφησε 
γοῦν xal αὐτὸς, ὅτι" « Τῶν μὲν τοιούτων ὡς ἀχρειοτέ- 
ρων, ἐξ ἐπιδρομῆς, εἶπον τὰ παραδείγματα, τὸ φυ- 
τὸν χαὶ τὸν γεωργόν. τοῖς δὲ προσφυεστέροις (89) 
ἐνδιέτριψα, καὶ πλέον διεξῆλθον περὶ τῶν ἀληθεστέ- 
ρων.» Ὁ δὲ τοῦτο λέγων δείκνυσιν ἀληθέστερον 
εἶναι τὸ λέγειν ἀΐδιον xal éx τοῦ Πατρὸς τὸν ΥἹὸν 
ἥπερ γενητόν " ἐχ τούτου μὲν γὰρ τὸ σωματικὸν τοῦ 
Κυρίου σημαίνεται, ἐξ ἐκείνων δὲ τὸ ἀΐδιὸν τῆς θεό- 
τητος αὐτοῦ. Ἐν τούτοις γοῦν xal ἠλέγχθαι παρ᾽ αὐὖ- 
τοῦ τοὺς ἐγκαλέσαντας, ὡς μὴ λέγοντος αὐτοῦ ὁμοού- 
σιον τοῦ Πατρὸς, διαδεθαιοῦται οὐχ ἀπλῶς, ἀλλὰ 
μετὰ φρονήσεως xai ἀποδείξεως ἀληθοῦς, λέγων " 
« Εἰ καὶ μὴ τὴν λέξιν ταύτην εὗρον ἐν ταῖς Γραφαῖς, 
ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν Γραφῶν τὸν νοῦν συναγαγὼν, 
ἔγνων, ὅτι, Υἱὸς ὧν καὶ Λόγος, οὐ ξένος ἂν εἴη τῆς 

οὐσίας τοῦ Πατρός. » Ὅτι γὰς οὐ. χτίσμα, οὐδὲ 
᾿ ποίημα φρονεῖ τὸν Υἱὸν εἶναι - xal γὰρ xal ἐν τούτῳ 
τεθρυλλήχασιν αὐτόν " οὕτως ἐν τῷ δευτέρῳ βιδλίῳ 
φησίν: « Ἐὰν δέ τις τῶν συχοφαντῶν, ἐπειδὴ τῶν 
ἀπάντων ποιητὴν τὸν Θεὸν xal δημιουργὸν εἶπον, 
οἴηται μὲ καὶ τοῦ Χριστοῦ λέγειν, ἀχουσάτω μου 
πρότερον Πατέρα φήσαντος αὐτὸν, ἐν d xai ὁ Yióq 
προσγέγραπται (00): μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν Πατέρα 
ποιητὴν, ἐπαγήοχα᾽ Καὶ οὔτε πατήρ ἐστιν ὧν ποιη- 
τὴς (91), εἰ κυρίως ὁ γεννήσας πατὴρ ἀχούοιτο " τὴν 
γὰρ πλατύτητα τῆς τοῦ πατρὸς προσηγορίας ἐν τοῖς 
ἑξῆς ἐπεξεργασόμεθα (02) * οὔτε ποιητὴς ὁ πατὴρ, εἰ 
μόνος ὁ χειροτέχνης ποιητὴς λέγοιτο. Παρ᾽ Ἕλλησι 
γὰρ ποιηταὶ χαὶ τῶν ἰδίων χαλοῦνται λόγων οἱ σο- 
qol* xai Ποιητὴς, ὁ ᾿Απόστολος εἶπε, νόμου (93) καὶ 
τῶν ἐγχαρδίων γὰρ ἀρετῆς ἢ χκαχίας ποιηταὶ χαθ- 
ίστανται, ὡς εἶπεν ὁ Θεός: Ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι 
χρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν. » 

21. Ἔστιν ἀληθῶς, ἀχούοντα ταῦτα μνησθῆναι τοῦ 
θείου λογίου λέγοντος - Οὗ ἐὰν στραφῇ ὁ ἀσεθὴς, 
ἀφανίζεναι (94). 'Ióob γὰρ ποικίλως στρεφόμενοι 
xx0' ἑχάστην οἱ δυσσεδεῖς ἀφανίζονται, μὴ ἔχοντες 
μηδὲ εἰς τοῦτο πρόφασιν περὶ Διονυσίου. Φανερῶς 


DE SENTENTIA DIONYSII. 
20. ᾿Αμέλει ἐπειδὴ mposláo0n (87) γράψαι τὰ Α — 20. Certe cum illa verba prius scripserit, Arianis 
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quidem facessere jussis, benevolum animum ab iis 
postulat, ad quorum aures hec pervenerint ; ut 
animadversa harum quastionum difflcultste, imo 
potius incomprehensibilitate, non verba, sed sori- 
ptoris animum judicarent, cum potissimum alia 
complurima veram ejus mentem aperiant. Aitigitur 
ipse: « Ejusmodi exempla ut minus 'utilia cursim 
protuli, nimirum de planta et agricola : nature ac- 
commodatiora fuisse pertractavi, ac veriora pluri- 
bus exposui. » Jam qui heo loquitur, ostendit, 
verius dici Filium eternum et ex Patre esse, quam 
esse factum : nam hoc quidem vocabulo, quod cor- 
poreum est in Domino indicatur : illis vero, eterni- 
tas divinitatis ejus. Eos igitur qui se accusabant, 
ut qui negaret Filium esse Patri consubstantialem, 
his argumentis a se confutatos declarat, haud levi 
modo, sed sapientissime, et cum vera demonstra- 
tione, dum hec ait:« Etsi hanc vocem in Scriptu- 
ris non inveni, attamen earumdem Scripturarum 
mentem colligens, agnovi, ipsum, cum Filius et 
Verbum sit, non posse a Patris substantia esse alie- 
num. » Quod autem Filium non senserit esse rem 
creatam aut factam, ut illi pervulgarant, in secundo 
libro testatur his verbis: «Siquisantem exsycophan- 
tis, eo quod Deum, omnium dixi factorem et creato- 
rem, exietimat me etiam Christi creatorem dixisse, 
advertat me prius Patrem ipsum appellasse, in quo 
vocabulo Filius ascriptus est. Postquam enim dixi 
Patrem factorem esse, subdidi: Neque Pater eo- 
rum est quorum factor est, si proprie Pater intelli- 


C gatur esse is qui genuit (latitudinem enim voca- 


buli hujus, Pater, insequentibus inquiremus): neque 
factor Pater est, si solus opifex factor dicatur : apud 
Grecos enimiiquisapientes sunt, suorumlibrorum 
factores vocantur : Apostolusqueait, Factor legis? : 
nam rerum etiam intrinsecarum, cujusmodi sunt 
virtus et vitium, factores sunt homines, ot dixit 
Deus: Expectavi ui [aceret judicium, fecit autem 
iniquitatem δι, » 

21. Qui hec audit, divini sane oraculi 903 
meminerit, dicentis: Quocunque se vertat impius, 
evanescit 53, Etenim quam se cunque in partem quoti- 
die convertant impii illi, evanescaunt, ne in hoc 
quidem ullam rationem invenientes Dionysii sibi 


piv γὰρ διδάσχει, μὴ εἶναι ποίημα, μηδὲ χτία D conciliandi: quippe qui aperte doceat, Filium neo 


9€ Rom. 11,13 5! Isa. v, 7. 563 Prov. xit 7. 


(87) Taurin. Colb. Jes., ἐλήφθη. Mox Reg.Taurin. 
Jes., μαχρά editi vero, μακράν. 

(88) Colb., τοῦ φράζοντος. Mox idem cum Taurin. 
et Jes., μάλιστα ὅταν. 

(89) Colb., προφυεστέροις. Μοχ Taurin. Colb. Jes., 
πλεῖον ἐξῆλθον. 

(99) Taurin. Jes., προγέγραπται. 

(91) Sic Reg. Taurin. Jes., et ita legit Nannius. 
Editi, ὧν ποιητής, longe diverso sensu. Mox in Tau- 
rin. Colb. Jes., πατήρ desideratur. 

(92) Taurin. Colb. Jes., ἐπεργασόμεθα. Reg. et 
editi, ἐπεξεργασόμεθα, Mox Colb. Jes., οὔτε ποιητὴς 


οὗ Πατὴρ ἦν μόνος. Taurin., οὔτε ποιητὴς οὗ Πατὴρ 
μόνος ἦν. Heg. ut editi. 

(93) In Taurin. Colb. Jes. illud, ποιηταὶ xai τῶν 
ἰδίων, usque ad sequens ποιητθοὶ τῆς χαχίας, omissa 


gunt. 

(94) Articulus deest in Taurin. Colb. Jes. Ibidem 
hec, Ἰδοὺ γὰρ ποικίλως στρεφόμενοι xa0' ἑχάστην 
οἱ δυσσεθεῖς ἀφανίζονται, in editis desiderabantur, 
ob similitudinem vocum ἀφανίζεται et. ἀφανίζον- 
ται, omissa : sed leguntur in Beg. Taurin. Colh. ies. 
et Fr. 1. Ibidem Taurin. Colb. Je&., wS S A 
πρόφασιν παρὰ Διονυσίου, 
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que edita fuerant, non hominis, sed Dei esse. Certe À μένων σημείων ἐληλυθέναι τὸν Χριστὸν, λοιπὸν καὶ 
Petrus cum dixisset virum passibilem Christum εἰς τὴν περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ (2) πίστιν αὐτοὺς 
esse, illico subjunxit: Hic auclor est **, ipse- ἀναγάγωσι' δειχνύντες, ὅτι τὰ γενόμενα ἔργα οὐχ 
que in Evangelio confitetur : Tu es Christus Filius ἔστιν ἀνθρώπου, ἀλλὰ Θεοῦ. ᾿Αμέλει Πέτρος ὁ λέ- 
Dei viri**; etin Epistola sua aitipsum, episcopum γων ἄνδρα παθητὸν τὸν Χριστὸν, εὐθὺς συνῆπτεν (Jy 
animarum, atque Dominum suum nec non angelo- Οὗτος ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς ἐστιν ἐν δὲ τῷ Εὐχγγε- 
rum et potestatum esse. Paulus item, qui ait Chri- λίῳ ὁδιλολογεῖ' X» εἴ ὁ Χριστὸς, ὁ Yióq τοῦ Θεοῦ 
etum esse virum ex semine David, in Epistola ad τοῦ ζῶντος. 'Ev δὲ τῇ Ἐπιστολῇ φησιν αὐτὸν ἐπί- 
Hebreos heo habet: Qui eum sit splendor glorie σχοπον ψυχῶν, xal Κύριον ἑαυτοῦ τε καὶ ἀγγέλων 
et figura substantiz ejus *; ad Philippenses vero: — xai δυνάμεων (4) εἶναι. Πάλιν τε Παῦλος ὁ λέγων 
- Qui cum in. forma Dei esset, non rapinam arbitra- ἄνδρα ἐκ σπέρματος Δαδὶὸ εἶναι τὸν Χριστὸν, οὗτος 
ius est. esse se. &qualem Deo 51. Hec porro, auctor ἐπέστελλεν Ἐδραίοις μέν Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς 


vitz, Filius Dei, splendor, figura, &qualis Deo, Do- 
minus, episcopus animarum, quid aliud sibi velint, 
quam in corpore fuisse Verbum Dei, per quod om- 
nia facta sunt, illudque indivisum esse a Patre, 
quemadmodum splendor a luce? 


δόξης, xai χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ * 
Φιλιππησίοις δέ’ Ὅς, ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ 
ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. Τὸ ὃὲ λέγεν 
ἀρχηγόν τῆς (6) ζωῆς, καὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ dzz- 
γασμα, xai χαραχτῆρα, xai ἴσα Θεῷ, xai Κύριον, 


xai ἐπίσκοπον ψυχῶν, τί ἂν εἴη ἕτερον (6), ἢ ὅτι ἐν σώματι Λόγος ἦν Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ ἔστιν 
ἀδιαίρετος τοῦ Πατρὸς, ὡς ἔστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς ; 


9. Idipsum egit Dionysius ab apostolis edoctus 
cum enim jam irrepsisset Sabellii heresis, coactus 
est hujusmodi epistolam, ut dixi, scribere, ac verba 
que humili et humano more de 196 Salvatore 
dicta sunt, illis objicere, ut per humana illos abs- 
terreret ἃ dicendo, Filium esse Patrem, sicque fa- 
ciliorem illis viam ae doctrinam de Filii divinitate 
muniret, ubi in subsequentibus epistolis illum ex 
Scripturis sacris appellaret Verbum, sapientiam, 
virtutem, vaporem, et splendorem Patris. In episto- 
lis itaque ad sui defensionem scriptis, palam de 
fide loquitur, pietatemque erga Christum profitetur. 
Ut igitur apostoli accusandi non sunt ob verba de 
Domini humanitate prolata (nam Dominus homo 
factus est), quin potius admiratione digni sunt ob 
prudentem dispensationem et doctrinam: tempori 
acoommodatam ; sic Dionysius pro Ariano habendus 
non est, propter epistolam ad Euphranorem et Am- 
monium contra Sabellium scriptam. Tametsi enim 
humilibus verbis et exemplis est usus, at illa sunt 
ex Evangeliis deprompta, adestque illi legitima hec 
consoribendi causa, Salvatoris scilicet in carne ad- 
ventus, propter quem heec et similia scripta sunt. 
Nam ut ipse Verbum est Dei, ita postea Verbum 
caro faclum est ?* ; οἱ [n principio quidem erat 


δὲ Act. im, 15. 95 Matth. xvi, 46. 


P Αὐτοῦ deest in Taurin. 

8) Taurin. Colb. Fr. 1, συνεῖπεν, Jes., συνῆψεν. 
Reg. et editi, συνῆπτεν. Mox Taurin., ὡμολόγει. 
Ibidem τοῦ ante ζῶντος in editis deest: in codici- 
bus vero omnibus legitur. ' 

(᾿ Felck. 3 anon., xa! δαιμόνων. 

5) In Reg, et in editis τῆς deest: sed habetur in 
Taurin. Colb Jes. et Felck. 3 anon., Mox Felck, 
3 anon., ἴσον Θεῷ. 

(6) Taurin. Colb. Jes. Felck. 3 anon. ,τί ἂν ἢ ἔτε- 
pov, qui ultimus sequentia sic habet: ἢ ὅτι ἐν σώ- 
ματί ἐστι Λόγος ὧν Θεοῦ, etc. Mox idem, διαίρετος 
τῷ Βατρὶ ὡς ἔστι, mendose. Taurin. Colb. Jes. ante 
ὡς ἔστι habent καί. 

(^) Taurin. Colb. Jes., πς, id est Ηατρός, prono 
quippe lapsu ex σρος, id est Σωτῆρος factum est 


3 Hebr. 1, 3, 9' Philipp. 11, 6. Joan. 1, 14. 


D πρὸς, Βατρός. Mox Felck. 3 anon., ἵνα τοὺς τον 
tou, ὁ ἀποσχοινίσας. Paulo post idem, εὐχολι a 


liquis editis et mss. legitur. Mox, otxovouin Καὶ 
τήν Sic Reg. Taurin. Colb. Jes. n e 
xal deest. 


Εὐσέθιον καὶ Σαμμωνᾶν (sio hoe loco, 


᾿Αμμωνᾶν) κατὰ Σαδελλίου ἐπιστολ , d 
"e sic ille mendose. ολὴν γράφων 


ἡμῖν ἐσκήνωσε, Quod. itidem paulo infra addit f 
ἐγένετο. 


9, Καὶ Διονύσιος τοίνυν παρὰ τῶν ἀποστόλων τοῦτο 
μαθὼν πεποίηχεν᾽ ἐπειδὴ γὰρ εἴρπεν dj Σαδελλίον 
αἵρεσις, ἠναγχάσθη τὴν τοιαύτην, καθὰ προεῖπον, 
ἐπιστολὴν γράψαι, καὶ τὰ ἀνθρωπίνως xai εὐτελῶς: 
περὶ τοῦ Σωτῆρος (7) εἰρημένα ῥίψαι κατ᾽ αὐτῶν 
ἵνα, τούτους ἀποσχοινίσας διὰ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ ui 
λέγειν Υἱὸν εἶναι τὸν Πατέρα, εὐχολωτέραν αὖτις: 
χατασχευάσῃ τὴν. περὶ τῆς θεότητος τοῦ ΥἝοῦ 22 
σχαλίαν, ὅταν αὐτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς Φ 
τῶν Γραφῶν λέγῃ, Λόγον, σοφίαν, δύναμιν, xx 
xai ἀπαύγασμα τοῦ Πατρός. Ἐν γοῦν ταῖς (8.— 
στολαῖς τῆς ἀπολογίας τοιαῦτα λέγων, παῤῥττά: 
ται ἐν τῇ πίστει, καὶ τῇ εἰς Χριστὸν εὐσεδείᾳ. "Qr 
οὖν οὐ κατηγορητέοι οἱ ἀπόστολοι διὰ τὰ ἀνθρώτα 
ῥήματα περὶ τοῦ Κυρίου (xai γὰρ ἄνθρωπος TT | 
νεν ὁ Κύριος), ἀλλὰ καὶ (0) μᾶλλον θαύματος Es 
διὰ τὴν οἰχονομίαν xai τὴν ἐν καιρῷ διδασχαλί:᾽ 
οὕτως οὐχ ᾿Αρειανὸς ὁ Διονύσιος (10), διὰ τὴν τῷ 
Εὐφράνορα καὶ ᾿Αμμώνιον κατὰ Σαδελλίου Extr. ᾿ 
Εἰ γὰρ καὶ ταπεινοῖς ἐχρήσατο λόγοις xal τ: " 
δείγμασιν, ἀλλ᾽ Ex τῶν Εὐαγγελίων ἐστὶ καὶ zz 
καὶ πρόφασιν ἔχει τούτων, τὴν τοῦ Σωτῆρος bv. 
παρουσίαν, Ov ἣν (11) καὶ ταῦτα καὶ τὰ 6uo:2 7 
γραπται. Καὶ γὰρ ὥσπερ Λόγος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, t: 
μετὰ ταῦτα 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο (12) καὶ, 












0v. 
(8) Felck. 3 anon., 'Ev γὰρ ταῖς. 
(9) Καί deest in Taurin. Colb. Jes. Fr. 4. [5 


r. 4. in dS 
(10) Felck. 3 anon., οὐκ ᾿Αρειανὸς Διονύσιος tX 
supra tas 


1) Reg. solus, δι᾽ ὄν. 


(12 Felk. 3 anon., post ἐγένετο, addit, B 
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βλαστοῦ, καὶ τοῦ πνεύματος, xai τῆς ἀτμίδος καταισχύνει τοὺς Χριστομάχους τἀναντία θρυλλοῦντας (6) κατ’ 


αὐτοῦ. 


23. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς πᾶσι τοῖς ξαυτοῦ χαχοῖς δ À 


Αρειος χαὶ τοῦτο συμπεφόρηχεν ἑαυτῷ ῥημάτιον, 
ὡς ἐκ χοπρίας, καὶ προστίθησιν, ὡς ἄρα « ὁ Λόγος 
οὐχ ἔστιν ἴδιος τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ ἄλλος μὲν ἔστιν ὁ ἐν 
τῷ Θεῷ Λόγος" οὗτος δὲ ὁ Κύριος ξένος μὲν καὶ 
ἀλλότριός ἐστι (7) τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας * κατ᾽ 
ἐπίνοιαν δὲ μόνον λέγεται Λόγος, καὶ οὐχ ἔστι μὲν 
κατὰ φύσιν xai ἀληθινὸς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, xarà θέσιν 
δὲ λέγεται xal οὔτος (8-0) Υἱὸς, ὡς χτίσμα᾽ » xai 
τοιαῦτα λέγων αὐχεῖ παρὰ τοῖς ἀγνοοῦσιν, ὡς καὶ ἐν 
τούτοις ἔχων ὁμόδοξον τὸν Διονύσιον’ ὅρα xal τὴν 
πεοὶ τούτων πίστιν τοῦ Διονυσίου, xal πῶς μάχεται 
ταῖς τοιαύταις ᾽Δρείου χαχονοίαις. Γράφει γὰρ ἐν 
uiv τῷ πρώτῳ βιδλίῳ οὕτως" « Προείρηται μὲν οὖν, 
ὅτι πηγὴ τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων (10) ἐστὶν ὁ Θεός" 
ποταμὸς δὲ ὑπ’ αὐτοῦ προχεόμενος ὁ Υἱὸς ἀναγέ- 
γραπται, ἀπόῤΛῥοια vào νοῦ λόγος " xal ὡς ἐπ᾽ ἀν- 
θρώπων εἰπεῖν, ἀπὸ χαρδίας διὰ στόματος ἐξοχετεύε- 
ται (11), ἕτερος γενόμενος τοῦ ἐν χαρδίᾳ λόγου, ὁ διὰ 
γλώσσης νοῦς προπηδῶν. Ὁ μὲν γὰρ ἔμεινε προ- 
πέμψας, καὶ ἔστιν οἷος Tv: ὁ δὲ -ἐξέπτη προπεμφθεὶς, 
xal φέρεται πανταχοῦ" xal οὕτως ἐστὶν ἑχάτερος ἐν 
ἑκατέρῳ, ἕτερος ὧν θατέρου" xal ἕν εἰσιν, ὄντες 
850: οὕτω γὰρ καὶ (12) ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς ἕν, xai 
ἐν ἀλλήλοις ἐλέχθησαν εἶναι. » Ἐν δὲ τῷ τετάρτῳ 
βιόλίῳ, οὔτως λέγει’ « Ὡς γὰρ ὁ ἡμέτερος νοῦς 
ἐρεύγεται μὲν ἀφ᾽ ἑχυτοῦ τὸν λόγον, ὡς εἶπεν ὁ Προ- 
φήτης “ Ἐξηρεύξατο ἡ καρδίχ qoo λόγον ἀγαθόν" 
καὶ ἔστι μὲν ἑκάτερος ἕτερος θατέρου, ἴδιον xal τοῦ 
λοιποῦ χεχωρισμένον εἰληχὼς τόπον, ὁ μὲν ἐν τῇ 
καρδίᾳ, ὁ δὲ ἐπὶ τῆς γλώττης καὶ τοῦ στόματος 
οἰκῶν τε καὶ χινούμενος' οὐ μὴν διεστήχασιν, οὐδὲ 
χαθάπαξ ἀλλήλων στέρονται (13), οὐδὲ ἐστιν οὗτε ὁ 
νοῦς ἄλογος, οὔτε ἄνους ὁ λόγος" ἀλλ᾽ ὅ γε νοῦς 
ποιεῖ τὸν λόγον ἐν αὐτῷ (14) φανείς" xai ὁ λόγος 
δείχνυσι τὸν νοῦν ἐν αὐτῷ γενόμενος" χαὶ ὁ μὲν 
νοῦς ἔστιν, οἷον λόγος ἐγχείμενος" ὁ δὲ λόγος νοῦς (15) 
προπηδῶν᾽ xal μεθίσταται μὲν ὁ νοῦς εἰς τὸν λόγον, 
ὁ δὲ λόγος τὸν νοῦν εἰς τούς ἀχροατὰς ἐγχυχλεῖ. Καὶ 
οὕτως ὁ νοῦς διὰ τοῦ λόγου ταῖς τῶν ἀχουόντων 
ψυχαῖς ἐνιδρύεται (16), συνεισιὼν τῷ λόγῳ: xai ἔστιν 
6 μὲν οἷον πατὴρ ὁ νοῦς τοῦ λόγου, ὧν ἕφ᾽ ἑαυτοῦ" ὁ 


65 Pga]. ΧΙΙΥ, 2, 


6) Reg., de more, θρυλοῦντας. Mox Taurin. Jes 
πρὸ πᾶσι, lbidem, ὁ ante "Ape:oc deest in editis, se 
habetur in Reg. Taurin. Colb. Jes. 

(7) Hac, καὶ ἀλλότριός ist, desunt, in Taurin. 
Colb. Jes. οἱ Fr. 1, Sed habentur in Reg. et in 
editis. 

8-9) Taurin. Colb. Jes , αὐτός. 

10) Taurin. Colb. Jes., καὶ ἁπάντων. Mox δέ, post 
ποταμός, deest in Colb. 

(11) Sic. Reg. Basil. et editi. Taurin. et Jes., 
εἴπεν ἀπο χαροίας διὰ στόματος ἐξοχεύεται. Fr. 1, 
εἶπεν, ὑπὸ χαρδίας διὰ στόματος εξέρχεται. Colb. item 
ἐξέοχεται. 

(12) Ka! deest in Taurin. Colb. Jes., sed in aliis 
habetur, Mox Reg., ἐλέγχθησαν, quem sequi visum 


PaTAOL. Ga. XXV. 
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23. Cum autem Arius ad cetera sua mala hane 
quoque sententiam quasi ex sterquilinio sibi con- 
sarcinarit, et hsec adjecerit : « Verbun non est 
proprium Patri, sed aliud est in Deo Verbum : hio 
vero Dominus, exiraneus quidem et alienus est & 
Patris substantia, et duntaxat secundum cogitandi 
modum, dicitur Verbum, et non est secundum na&- 
turam 204 ac verus Dei Filius; sed per adoptio- 
nem hic quoque fllius dicitur, utpote creatura; » 
et dum bao ait, apud eos qui rei veritatem igno- 
rant gloriatur, quasi in hoo Dionysius secum sen- 
tiat : tute queso videas que de iis fuerit Dionysii 
fides, et qua vi illos Arii oppugnet errores; in pri- 
mo enim libro sic scribit : « Dictum est superius 
Deum esse fontem omnium bonorum, Filius vero 
dictus est fluvius ab ipso emanans : verbum quippe 
est mentis emanatio, et (ut humano more loqua- 
mur) ex corde per os emittitur. Mens vero que per 
linguam prosilit, diversa est a verbo quod in corde 
exsistit : istud enim postquam illud premiserit, re- 
manet, et est quale antea erat : illud vero preemis- 
sum evolat et circumquaque fertur: et sic est 
utrumque in altero, tametsi diversum est ab altéro : 
et unum sunt, licet duo sint. Sic namque Pater et 
Filius unum sunt, et in se invicem illos esse com- 
probatum est. » [n secundo autem libro hec habet : 
« Ut enim mens nostra eructat a seipsa verbum, ut 
nit Propheta : Eructavit cor meum verbum bonum δ : 
estque utrumque alterum ab altero, proprium et ab 
altero distinctum obtinens locum, cum illud quidem 
in corde, istud in lingua et ore commoretur et rho- 
veatur: non tamen alterum ab altero distat, neo 
se invicem privantur : neque mens sine verbo est, 
neque verbum sine mente: sed mens verbum ἴδ» 
cit, et in ipso apparet, et verbum mentem exhibet, 
in qua factum est : mensque est quasi verbum im- 
manens, verbum autem quasi mens prosiliens : 
mens in verbum trarsit, verbum mentem in circeum- 
stantes auditores insinuat: et sic menus per ver- 
bum in auditorum animis collocatur, et una cum 
verbo intrat. Ac mens quidem est quasi pater verbi, 
in seipsa exsistens : verbum autem quasi filius men- 


est. Alii et editi, ἐλέχθησαν. Ibidem omnes mss., 
ἐν δὲ τῷ τετάρτῳ. Editi, Ἐν δὲ τῷ B. Mox λέγει, post 
οὕτως, deest in Taurin, Colb. Jes. 

(13) Taurin. Jes., στερῶνται. 

14) Taurin. Colb. Jes., mendose, ἑαυτῷ. Mox Jes. 
solus, ἑαυτῷ, mendose. 

(15) Reg. solus, ὁ δὲ νοῦς λόγος, male. Moz, ὁ δὲ 
λόγο! τὸν νοῦν εἰς τοὺς ἀκροατὰς ἐγχυκλεῖ, genus lo- 
quendi ἃ Clemente Alexandrino frequentatum. Si 
Προτρεπτ. p. 50 : Ἐγχυχλεῖ τῷ θεάτρῳ τοὺς θεούς. 
Deos in theatrum inducit. Alias, ἐγχυκλεῖν τοῖς θεα- 
ταῖς, spectatoribus insinuare. Apud ipsum Clemen- 
tem quandoque legitur ἐχχυχλεῖν, . 

(105 Reg. Basil. et editi, ἐνιδρύεται, Ta. acce. S3 
Jes. fr. 1, ἐνίδρυται, 
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tis, non ante ipsam quidem, sed neque extralpsam A δὲ καθάπερ υἱὸς, ὁ λόγος, τοῦ νοῦ" πρὸ Extlvw 


factum esse potest, sed cum ipsa exsistit, et ab ipsa 
germinavit. Eodem quoque modo Pater ille mazi- 
mus, et mens illa universalis, ante omnia Filium 
habet, Verbum, interpretem et angelum suum. » 
24. Hec vel nunquam audivit Arius, vel si audi- 
vit non intellexit homo indoctus : nam si intellexis- 
set, non tanta mendacia de episcopo pervulgasset ; 
imo potius illum, ut nos, ob insitum in veritatem 
odium convitiis insectatus fuisset. Nam cum Christi 
Bit hostis, libentissime persequetur illos, qui que 
Christi sunt sapiunt, ut ipse predixit Dominus : Si 
sme persecuti sunt, et vos persequentur **. Aut si pu- 
tant impietatis patroni secum sentire Dionysium, 
eadem que ille scribant, eadem profiteantur; scri- 
bant exempla illa, de vinea nempe et agricola, de 
scapha et fabro; et una confiteantur que ipse con- 
.Substantialitatis propugnande causa tradidit : sen- 
tentiam item qua dicit, Filium esse ex substantia 
.Patris, necnon eternitatem ejus, cognationem men- 
4is cum verbo, fontis cum fluvio et cetera; ut vel 
ex ipsa rerum discrepantia noverint quomodo 
.priora quidem illa per cconomiam dixerit; hec 
vero, ut pie fidei postulat ratio. Ac deinceps hec 
profitentes, 208 suas his adversantes sententias 
repudient. Quid enim vel proximum habuerit Arii 
.malignitati Dionysii fides? Nonne Arius secundum 
-cogitandi modum duntaxat Verbum esse dicit, Dio- 
nysius autem vere et natura sua Verbum Dei esse? 
lle Verbum Patri extraneum dicit : hic docet esse 
proprium et indivisibile a Patris substantia, sicut 


verbum a mente, οἱ flumen a fonte. Si quis igitur C 


poterit dividere et alienare verbum ἃ mente, vel 
.fuvium a fonte separare, et quasi muro exstructo 
dirimere; vel ausit dicere fluvium diverse substan- 
tie.a fonte, ad diversam 80 eo aquam common- 
slrare; vel splendorem a luce dirimere; et affir- 
.mare ex aliena substantia esse splendorem, nec ἃ 
-Juce prodire, is cum Ario insaniat : ejusmodi quippe 
.bomo ne mentem quidem humanam habere ultra 
videbitur. Quod si hec indivisibilia esse ipsa novit 
natura, eorumque proles ipsis propria est; ne 
quis igitur deinceps cum Ario sentiat, aut Diony- 
.Bium calumniari ausit; sed magis hinc ejus cum 
sermonis perspicuitatem, tum rectam fidem admi- 
retur. 


** Joan. xv, 20. 


(17) Taurin. Colb., Jes. soli, 
Paulo post xaí, ante ἄγγελον, deest in Reg. Tau- 
rin. Colb. Jes. Opportune tamen positum vide- 
ur. 

18) Taurin. Colb. Jes. Fr. 1, ivevónxev. 

19) Sic Reg. Taurin. Colb. Jes. Fr. 1: In editis 
xai desideratur. lbidem Jes., 
ἀπολογούμενος. 

20) Taurin. Colb. Jes., ἱκανὰ χάν. 

21) Taurin. Jes., ἀναιροῦσιν. Mox iidem cum Colb. 
οἱ Fr. 1, κατ᾽ αὐτὸν τοῦτον. Ibidem Reg. Taurin. Jes. 

Fr. 1, ἔχῃ. Editi, ἔχει. Mox. Taurin. Colb. Jes., 
ἡ Διονυσίου δόξα, 


ὁμολογούμενος, pro 


ὁ ante μέγιστος, ἢ 


ἀδύνατον, ἀλλ᾽ οὐὸὲ ἔξωθέν ποθεν σὺν ἐχείνῳ 
μενος, βλαστήτας 9& ἀπ᾽’ αὐτοῦ. Οὕτως ὁ IL 
μέγιστος (17) xai καθόλου νοῦς, πρῶτον t 
Λόγον ἑρμηνέα xal ἄγγελον ἑαυτοῦ ἔχει. » 


24. Τούτων ἢ οὐχ ἤχουσέ ποτε ἼΑρειος, ἢ ἃ 
οὐκ ἐνόησεν (18) ὁ ἀμαθής" οὐκ ἂν γὰρ, εἴ: 
νοήσας, κχατεψεύδετο τοσοῦτον χατὰ τοῦ ric 
ἀλλὰ πάντως xal αὐτὸν ὡς ἡμᾶς ἐλοιδόρει 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν μῖσος. Χριστομάχος γὰρ ὦ 
ὀχνήσει χαὶ τοὺς τὰ Χριστοῦ φρονοῦντας διώχε 
αὐτὸς ὁ Κύριος προείρηχεν: Εἰ ἐμὲ ἐδίωξα 
ὑμᾶς διώξουσιν. Ἢ εἰ νομίζουσιν oi προστάς 
ἀσεθείας ὁμόφρονα τὸν Διονύσιον ἕαυτοῖς 
γραψάτωσαν ταῦτα καὶ ὁμολογείτωσαν: pay 
τὴν ἄμπελον xai τὸν γεωργὸν, τὸ σχάφος x 
ναυπηγόν. Καὶ ἅμα ὁμολογείτωσαν xai ἅπερ 
ἀπολογούμενος (19) τὸ ὁμοούσιον: xal τὸ ἐχ- 
σίας εἶναι τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ ἀΐδιον, καὶ τὸν νοῦ 
τὸν λόγον, τὴν τε πηγὴν, καὶ τὸν ποταμὸν, 
ἄλλα' ἵνα χἂν (20) ix τῆς διαφορᾶς vs 
ἐχεῖνα μὲν xaz' οἰχονομίαν, ταῦτα δὲ, ὡς ὁ - 
σεδοῦς πίστεως βούλετα! λόγος, elomxs. Καὶ 
ταῦτα λέγοντες ἀναιρῶσιν (24) ἅπερ χατ᾽ 
τούτων ἐφρόνησαν. Τί γὰρ κἂν ἐγγὺς ἔχ 
᾿Αρείου καχῶν 1, Διονυσίου πίστις ; Oy 
[Ἄρειος κατ᾽ ἐπίνοιαν λέγει τὸν Λόγον, ὁ δὲ Δ: 
ἀληθινὸν καὶ φύσει Λόγον τοῦ Θεοῦ ; Καὶ ὁ ui 
ξενοῖ τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ Πατρός: ὁ δὲ 
ἀδιαίρετον τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας αὐτὸν εἶν“: 
σχει" ὡς ἔστιν ὁ λόγος πρὸς τὸν νοῦν, καὶ τ' 
πρὸς τὴν πηγήν. Εἰ μὲν οὖν διαιρεῖν χαὶ ἀπὸ 
τὸν λόγον καὶ τὸν νοῦν τις δύναται, ἢ τὸν τ 
καὶ τὴν πηγὴν μερίσαι, χαὶ τειχίσας διελεῖν 
ποταμὴν ἑτερούσιον εἰπεῖν πρὸς τὴν πτγὶν 
ξένον τὸ ὕδωρ δεῖξαι, ἢ τὸ ἀπαύγασμα τολὰ 
διελεῖν ἀπὸ τοῦ φωτὸς xai εἰπεῖν ἐξ ἑτέρας 9 
εἶναι τὸ ἀπαύγασμα, καὶ μὴ ἐκ τοῦ φωτὸς, um 
μετὰ 'Apelou: ὁ γὰρ τοιοῦτος μηδὲ νοῦν aw 
Ey cv ἔτ: (23) φανήσεται" εἰ δὲ ἀδιαίρετα ux 
à φύσις, xal τὸ τούτων (24) γέννημα ἴδιον. s^ 
᾿Αρείου τὶς ἔτι λοιπὸν φρονείτω, αὐτε Δ... 
διαδαλλέτω' ἀλλὰ xai μᾶλλον ἐκ τούτων ΩΝ 
θαυμαζέτω τὴν τε τοῦ λόγου λευκότγτα, xai 
πίστεως ὀρθότητα. | 


Le 
1:0: 


(22) Reg., τὸ ἅμα, mendose. Taurin. Colb.J* 
Fr. 1, τολμᾶ recte. Editi, ἅμα. Mox hac, x3: :Ξ 

ἑτέρας οὐσὶας elvat τὸ ἀπαύγασμα, xal μὲ 2 
φωτός, in editis omissa fuerant, quod phres: 9 
precedenti ὁμοιοτέλευτος. Sed habentur in» 9 

aurin. Colb. Jes. Fr. 1. 

(23) Sie. Reg. Taurin. Jes. In editis i: d 
ratur. 

(24) Sic Reg. Taurin. Colb. Jes., τούτου. BE 
Felckmanni codices, τούτων. 

(25) Reg. Taurin. Colb. Jes., ἐκ τούτων, 
quam editi, ἐχ τόυτου, 


DE SENTENTIA DIONYSII. 


518 


γι γὰρ πρὸς τὴν μανίαν 'Apslou λέγοντος A 25. Quod spectat autem illam Arii insaniam, qua 


vat τὸν ἐν τῷ Θεῷ Λόγον, καὶ ἄλλον περὶ οὗ 
| Ἰωάννης, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Aóvoc* καὶ 
26) μὲν ἰδίαν σοφίαν εἶναι ἐν τῷ Θεῷ, ἄλλην 
ἧς φησιν ὁ ᾿Απόστολος᾽ Χριστὸς Θεοῦ Δύ- 
αἱ Θεοῦ Σοφία: πάλιν ὁ Διονύσιος ἀνθίστα- 
διαδάλλει τὴν τοιαύτην χαχοδοξίαν᾽ ὅρα πά- 
ἐν τῷ δευτέρῳ βιόλίῳ (27) γράφει περὶ τού- 
we « Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος" ἀλλ᾽ οὐχ ἦν 
28) ὁ τὸν Λόγον προέμενος ἦν γὰρ ὁ Λόγος 
V θεόν. Σοφία γεγένηται ὁ Κύριος" οὐχ ἦν 
(a ὁ τὴν σοφίαν ἀνείς * Ἐγὼ γὰρ ἤμην, 
3j προσέχαιρεν. ᾿Αλήθειά ἐστιν ὁ Χριστός" 
τὸς δὲ, φησὶν, ὁ Θεὸς τῆς ἀληθείας" » Ἐν- 
ti Σαδέλλιον καὶ "Αρειον ἀνατρέπει, καὶ ἀμ- 
τὰς αἱρέσεις ἴσας ἐν ἀσεδέίᾳ δείχνυσιν" οὔτε 
Ἂς ἐστὶν ὁ τοῦ Λόγου Πατὴρ, οὔτε ποίημά 
ix τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ 
. Πάλιν τε οὐκ ἔστι Πατὴρ ὁ προελθὼν Aó- 
j& πάλιν ἐκ πολλῶν εἷς ἐστιν οὗτος Λόγος, 
ὄνος ἐστὶ τοῦ Πατρὸς Υἱὸς, ἀληθινὸς xai φύ- 
roc, ὁ xal νῦν ὧν (20) ἐν αὐτῷ, xal ἀϊδίως 
αιρέτως ὧν ἐξ αὐτοῦ, Οὕτω xai σοφία xai 
ἐστιν ὁ Κύριος, καὶ οὐχ ἔστιν ἄλλης σοφίας 
τ᾿ ἀλλὰ μόνος οὗτός ἐστι δι’ οὗ τὰ πάντα πε- 
ὁ Πατὴρ, καὶ ἐν αὐτῷ συνεστήσχτο τῶν 
| τὰς ποιχίλας οὐσίας" δι᾿ αὐτοῦ τε γνωρίζε- 
ἂν ἐθέλοι (30) καὶ ἐν αὐτῷ τὴν τῶν πάντων 
ν ποιεῖται καὶ ἐργάζεται, Μόνον γὰρ τοῦτον 
Θεοῦ Λόγον καὶ Διονύσιος. Αὕτη τοῦ Διονυ- 
πίστις: ὀλίγα γὰρ ἐκ τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ 
ὧν ἔγραψα, δυνάμενα παρασχεῖν σοι μὲν 
, εἷς τὸ πλείονα προστιθέναι, τοῖς δὲ ’Αρεια- 
γίστην αἰσχύνην διὰ τὴν κατὰ (31) τοῦ ἐπι- 
συκοφαντίαν. Ἐν πᾶσι γὰρ xai xaÜ' ἕχαστον 
ἔγραψεν, ἤλεγξεν αὐτῶν τὴν καχοφροσύνην, 
αἵρεσιν αὐτῶν ἐστηλίτευσεν. 
ὑχοῦν ἀπὸ τούτων δείχνυται xai ἡ πρὸς Εὐ- 
t καὶ ᾿Αρμώνιον ἐπιστολὴ, διανοίᾳ ἄλλῃ (32) 
ovoplav γραφεῖσα παρ᾽ αὐτοῦ" τοῦτο γὰρ xal 
᾽γία αὐτοῦ δείχνυσι, Καὶ ἔστιν ἀληθῶς τυπος 
ιθανὸς πρὸς ἀνατροπὴν τῆς Σαδελλίου μανίας, 
ν βουλόμενον ταχέως διελέγχειν τοὺς τοιούτους 
) τῶν σημαινόντων τὴν θεότητα τοῦ Λόγου 
τι τὴν ἀρχήν ὅτι Λόγος, καὶ Σοφία, xai 
ς ἐστιν ὁ Υἱὸς, χαὶ ὅτι Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ἕν 


ἵνα μὴ, τὰ καλῶς οἱρημένα παρεξηγούμενοι ἢ mus 9; 


, πρόφασιν τῆς ἀναισχύντου φιλονειχίας ἕαυ- 
| τοιαῦτα πορίσωνται, ἀχούοντες, ὅτι (33) Ἐγὼ 
an. 1. ** I Cor. 1, 24. 


Reg. Taurin. Colb. Jes. Fr. 1, ἄλλην, et sic 
ibi quatuor postremi codices xal addunt ante 
Mox idem ὁ Παῦλος, ubi Reg. Basil, et editi, 
στὸ O4. 

Sic Taurin. Colb. Jes. Fr. 1. In Reg. et in 
βιόλιῳ deest. 

In Taurin. Colb. Jes. ὁ ante Λόγος. Sed in 
8 et in editis decst articulus. Paulo post 
|. et. Jes., γεγέννηται. Alii omnes, γεγένηται. 
olb. Fr. 1, οὖν ἡ σοφία, 

Ὧν deest in Colb. 


*' Prov. virt, 80. ** [II Esdr. 1v, 4. 


dicit, aliud esse quod in Deo est Verbum, et aliud 
de quo locutus est Joannes : In principio erat Ver- 
bum ** : et aliam propriam esse in Deo sapientiam, 
aliam vero quam his verbis indicat Apostolus : 
Christus Dei Virtus et Dei Sapientia **; illud summa 
vi impugnat Dionysius, pravamque iílam senten- 
tiam strenue insectatur : vide, quaeso, quo pacto 
in secundo libro his de rebus verba faciat : « In 
principio erat Verbum : sed non erat Verbum quod 
Verbum protulerit; erat enim Verbum apud Deum: 
Dominus sapientia est; non eret igitur sapientia 
qui sapientiam produxit : nam, Ego eram, inquit, 
qua delectabatur *'. Veritas est Christus : Benedictus 
auem, ait, Deus veritatis**. » Ibi una Sabellium 
et Arium evertit, ambasque hereses paris impieta- 
tis declarat : neque enim Verbum est Verbi pater, 
neque factum est quod ex Patre procedit, sed pro- 
pria ejus substantie proles. Rursumque Verbum 
procedens non est Pater : nec Verbum istud, 
unum ex multis est, sed solus est Patris Filius, 
verus et natura genuinus, qui et nunc in ipso ex- 
sistit, οἱ in eternum atque indivisibiliter ex eo 
est. Sic et Sapientia et Veritas est Dominus, et 
non est ab alia sapientia secundus; sed solus hie 
est per quem omnia Pater condidit, in ipsoque 
multiplices rerum constituit substantias; per 
quem etiam quibus vult innotescit: in ipso item 
omnium providentiam gerit, omnia agit. Hoo 
enim unicum Dei Verbum agnovit et Dionysius. 
Hec est Dionysii fides. Pauca enim ex ejus epis- 


C tolis collecta conscripsi; quie tamen plura ad- 


dendi tibi occasionem prebeant ; Arianos vero 
maximo pudore suffundant, ob suam adversus 
episcopum calumniam. In omnibus quippe soeri- 
ptis suis eorum malitiam coarguit et heresim tr&a- 
duxit. 

26. Ex his itaque patet epistolam ad Eupbrano- 
rem et Ammonium alia mente et ex economía qu&- 
dam ab ipso scriptam esse : quod item ex ejus apo- 
logia comprobatur. Et est vere apta persuadendi 
406 forma, ad insania Sabellii evertendam, ut 
qui sequaces ejus cito coarguere velit, non ab ar- 
gumentis ejus divinitatem indicantibus initium 
ducat; nempe Filium esse Verbum, Sapientiam, et 
Virtutem, nec ab illo : Ego δὲ Poler unum su- 
ne illi qua recte dicta sunt ad pravum 
sensum detorquentes, impudentis contentionis oc- 
casionem hinc arripiant, dum audiunt : Ego et Pa- 
7*9 Joan. x, 30. 


(30) Sic Reg. Taurin. Colb. Jes. Editi vero, 
ἐθέλῃ 


(8) Κατά deest in editis: sed legitur in Reg, 
ΗΝ Colb. Jes. Fr. 1, eta Nannio item leetum 


est. 

(32) Sio Reg. Basil. et editi, atque ita Nan- 
nium legisse patet, qui vertit, alia mente. Sed Tau- 
rin. Colb. Jes. Fr. 1, sic, ἐπιστολὴ μὴ φαύλῃ euavolg* ᾿ 

λα xiv. 


(33) Ὅτι deest in Taurin. Jes. Fr. 1. 
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sw 


ter unum sumus, et, Qui vidit me, vidit οἱ Patrem A xxi ὃ Πατὴρ ἔν ἐσμεν, xal, Ὃ ξωραχὼς 


meum ?? : sed Salvatoris exemplo premittat ea quae 
humano more de illo dicta habentur : cujusmodi 
sunt, esurire, laborare, quod vitis sit, quod orave- 
rit et passus sit : quanto enim hac dictu sunt hu- 
miliora, tanto liquidius demonstratur Patrem non 
esse factum hominem. Necessum est enim cum Do- 
minus vitis appelletur, agricolam exstare : et cum 
oret, esse qui exaudiat; cum denique petat, esse 
qui concedat. Hujusmodi quippe dicta longe facilius 
Sabellianorum insasniam commonstrant, quod ne- 
cesse omnino sit alium esse qui orat, alium qui 
exaudit : alium vitem, alium agricolam. Quotquot 
enim verba Filium quasi alienum a Patre declarant; 


hec ad carnem attirent, quam nostri causa gesta- : 


vit. Opificia quippe secundum naturam a Deo sunt 
aliena : ideo cum caro opificium sit, Verbum, quod 
ut ait Joannes, caro factum est 1113, licet secundum 
naturam proprium sit Patri, et ab eo indivisibile; 
attamen $i caro spectetur, Pater dicitur ab illo re- 
motus : qut enim carni propria sunt, ipse conce- 
dit ut de se dicantur; quo hinc palam fiat, non 
alterius, sed suum proprie corpus fuisse. Cum ita- 
que hec eo modo sint intelligenda, citius Sabel- 
lius convincetur non esse Patrem qui caro factus 
est; sed ejus Verbum quod illam redemit, Patri- 
que obtulit. Et ubi quis illum ita coarguerit ac 
persuaserit, hinc divinitstem quoque Verbi facilius 
edocebit : ipsum nempe esse Verbum et Sapien- 
tiam, Filium et Virtutem, splendorem et figuram. 
Necesse quippe est jam denuo colligere, cum Ver- 
bum exsistat, et Verbi Patrem esse oportere; Sa- 
pientia cum sit, ejus parentem esse; et splendor 
cum sit, esse quoque lucem, atque ita Patrem et 
Filium unum esse. 

᾿ 27. Hec cum probe sciret. Dionysius, illa edidit 
: Scripta, prioribusque verbis Sabellium compressit : 
his vero Arianam prosternit heresim. Ut enim hu- 
manaSalvatoris apta sunt ad Sabellium evertendum, 
e converso in Áriomanitas, non ex humanis, sed 
ex iis que Verbi divinitatem indicant, argumeata 
sunt mutanda; ut ne illi, que de Domino corporis 
causa dicuntur prave interpretantes, existiment 
ejusmodi esse Verbum, quales nos homines sumus, 
80 demum in insania sua perseverent. Qui si de di- 
vinitate doceanlur, suum ipsi errorem improba- 
bunt : cumque didicerint Verbum carnem factum 
esse, humana in posterum facilius distinguent ab 


** Joan. xiv, θ. 7!*7* Joan. 1, 14. 


34) Beg. Taurin. Jes., πεινῆν. Mox Tauri 1 
Colbert 68., xal Ott ηὔχετο, " rene 

Aw Taurin. Colb. Jes,, τόσῳ. Mox RBeg., xai ἀμ- 
πέλου, [n Taurin. Colb. Jes., xz! deest. 

(36) Colb. Jes. Fr. 1, ἐπακούοντα. Editi et Res. 
ὑπαχούοντα. Mox Heg., διδοῦντα, ii 

(37) Colb. Jes. Fr. 1, ἐπχχούων. Reg. Taurin. et 
editi, ὑπακούων. Mox Taurin. Colb. Jes. Fr. 1, xai 
ἕτερος ὁ γεωργός. Alii ut editi. In iisdem mox ὧς 
deest. lidem, λέγεται ρήματα, 


ἑώραχε τὸν llavípa: ἀλλὰ τὰ ἀνθρωπίνως sipry 
περὶ τοῦ Σωτῆρος προδάλλειν, ὥσπερ αὐτὸς πεπί 
xtv οἷά ἐστι τὸ πεινᾷν (34), τὸ χοπιᾷν, xai, 
4} 2 b] , * 
ἄμπελος, xal ηὔχετο, xal πέπονθεν: ὅσῳ Ὑὰρ τὸ 
ταπεινὰ λέγεται, τοσούτῳ (35) δείκνυτα: μὴ ὁ Πα 
γενόμενος ἄνθρωπος. ᾿Δνάγχη γὰρ, καὶ ἀμπὲ 
λεγομένου τοῦ Κυρίου, εἶνα! xai μεωργόν" xa! εὖ 
μένου αὐτοῦ, εἶναι τὸν ἐπαχούοντα (36): xal ai 
τος αὐτοῦ, εἶναι τὸν διδόντα. Τὰ δὲ τοιαῦτα μᾶλ 
εὐχολώτερον τὴν τῶν Σχαδελλιχνῶν μανίαν δείχυυ 
' » , , kd LZ 
ὅτι ἕτερος ὃ εὐχόμενος, ἕτερος ὁ ἐπαχούων (37), 
ἄλλος fj ἄμπελος, καὶ ἄλλος ὁ γεωργός. Ὅσα và; 
ἁποξενοῦντα τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς λέγετα! ir 
ταῦτα διὰ τὴν σάρχα, ἣν δι’ ἡμᾶς ἐφόρεσε, λέγε 
πεοὶ αὐτοῦ. Ξένα γὰρ τὰ γενητὰ κατὰ φύσιν ἃ 
i * - φόσιν 
τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦτο γοῦν ἐπειδὴ τῆς σαρχὸς γε 
- » , ? 
τῆς οὔσης γέγονεν, ὡς ὁ Ἰωάννης orav, ὁ A5 
σὰρξ, χαίτοι χατὰ φύτιν ἴδιος καὶ ἀδιαίρετος ὧν - 
Πατρὸς, ὅμως 89 αὐτὴν λέγεται xal ὁ Yann; 
4 “- * « 
χρὰν ἀπ᾽ αὐτοῦ" τὰ γὰρ τῆς σχρκὸς ἴδια αὐτὸς 
- , - — 
ἔχεται (33) περὶ αὐτοῦ λέγεσθαι" ἵνα δειχθῇ, ὅτι! 
»" 4 4 ^ ^ * Eod 
ἄλλου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἦν ἰδιον τὸ σῶμα. Τοιαύτης δὲ - 
διανοίας οὔσης, ταχύτερον Derry 2) 
i* 9 X pov EY XY. (ge «X Σαδὲἐλλ' 
, 4 » b e 
ὅτι μὴ ἔστιν ὁ Πατὴρ ὁ γενόμενος σὰρξ, ἀλλ᾽ ὁ -: 
τοῦ Λόγος (39), ὁ καὶ ταύτην λυτρούμενος : 
προσάγων τῷ Πατρί. Οὕτω δὲ διελέγξας xal cz 
* bl ^— — * 
λοιπὸν xal περὶ τῆς τοῦ Λύγου θεότητος ἐτοιαὐτε; 
, , 
διδάξει" ὅτι Λόγος (40) xal Σοφία, Υἱὸς xz Δ᾽ 
, M [2 4 
pte, ἀπαύγασμα xai waoaoxtíp . ᾿Ανάγχη͵ E 
ἐνταῦθα (A1) πάλιν νοεῖν, ὅτι, τοῦ Λόγου 47 
"o. ^ * 
εἶναι δεῖ xal τὸν Πατέρα τοῦ Αόγου" xai coc; 
à 
σης, εἶνα! xal. τὸν ταύτης γονέχ xai ἀπαυυζτμσ: 
4’ P -η , " 
Ὄντος, εἶναι xal τὸ φῶς" xal οὕτως εἶνα! τὸν Y: 
xai τὸν Πατέρα ἕν. 


C 


c om 
᾿Αφειανὴν αἵρεσιν κατέστρεψε (A2). Καὶ Yi; 67 
ἀνατρέπει Σαδέλλιον τὰ ἀνθρώπινα τοῦ Σωτῆοος.":5 
xai πρὸς τοὺς ᾿Αρειομανίτας οὐχ ἀπὸ τῶν ἄνθρω: 
νων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν σημαινόντων τὴν cóc τὶ 
Δόγου ποιεῖσθαι χρὴ τοὺς xaz' Φότῶν ἐλέγχοντα 
μὴ καὶ οὗτοι, τὰ διὰ τὸ σῶμα λεχθέντα τι τὶ 
Κυρίου παρεξηγούμενοι, νομίσωσι τοιοῦτον c 
Λύγον, οἷοί ἐσμεν ἡμεῖς οἵ ἄνθρωποι, xal Aot 
μείνωσι τῇ ἑαυτῶν μανίᾳ. "Av δὲ 9182740: x1 

D περὶ τῆς θεότητος, χαταγνώσονται μὲν τῆς Hn? 
καχονοίας, εὐχογώτερον δὲ μαθόντες, ὅτι ὁ XA 


(S9. Taurin. Colb. Fr. 1, ἀναδέγεται. 
39) Taurin. Jes., τούτου τοῦ Λόγου, mendose. 
(40) Sic Taurin. Colb. Jes. At Reg. et editi, ὁ 1 

ος, minus recte. Mox xat ante t est 2 
ἧδε. Taur. Colb. Jes. χαρακττ deet 

(41) Sie Reg. Taurin. Colb. Jes. Fr. 4. Editi vc 
ταῦτα, perperam. 

(42) Taurin., ἔγραψε xai γὰρ ὥσπε 
omissis intermediis. Ibidem Colb. Jes. 
γικήν, 


ἀνὲτοῖα 
r. 1, Air 
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σὰρξ ἐγένετο, διαχρινοῦσι (A3) λοιπὸν xal οὗτοι τὰ A iis que ad divinitatem attinent. Heo cum ita se 


ἀνθρώπινα, xai τὰ τῇ θεότητι ἁρμόζοντα. Τούτων 
δ᾽ οὕτως ἐχόντων, xal Διονυσίου τοῦ ἐπισχόπου 
δειχθέντος, ἐξ ὧν ἕγραψεν, εὐσεδοῦς, τί ποιήσουσι 
λοιπὸν οἱ ᾿Αρειομανῖται ; Τίνος ἄρα πάλιν, ἐλεγχθέν- 
τες ἀπὸ τούτων, χαταψεύσονται ; ᾿Ανάγχη᾽ γὰρ a5- 
τοὺς, ἐκπεσόντας ἀπὸ τοῦ θεμελίου τῶν ἀποστόλων, 
χαὶ εὐσάλευτον ἔχοντας τὴν διάνοιαν, ζητεῖν ἔρεισμα, 
xal μὴ εὑρίσχοντας, καταψεύδεσθαι λοιπὸν τῶν Πα- 
τέρων. ᾿Αλλ’ οὐδεὶς αὐτοῖς ἔτι πιστεύσει, χἂν βιά- 
σωνται συχοφαντεῖν᾽ χατεγνώσθη γὰρ dj αἵρεσις παρὰ 
πᾶσιν (A4) εἰ μὴ ἄρα περὶ τοῦ διαδόλου λοιπὸν 
φθέγξονται * αὐτὸς γὰρ μόνος ἐστὶν αὐτοῖς σύμφω- 
νος μᾶλλον δὲ αὐτός ἐστιν αὐτοῖς ὁ xai τὴν ἀΐρεσιν 
ὑποδάλλων. Τίς οὖν ἔτι τούτους, ὧν ὁ διάδολός ἐστι 
χαθηγεμὼν, Χρεστιανοὺς ὀνομάσειε, καὶ μὴ μᾶλλον 
διαδολιχοὺς, ἵνα μὴ μόνον Χριστομάχο!, ἀλλὰ καὶ 
διαδολιχοὶ χκαλῶνται, εἰ μὴ ἄρα μεταδάλλονται (45), 
χαὶ ἣν μὲν ἐπενόησαν ἀσέδειαν ἀρνήσωνται, τὴν δὲ 
ἀλίθειαν ἐπιγνῶσι ; τοῦτο γὰρ αὐτὼς μὲν ὠφελή- 


habeant, Dionysiusque epiecopus ex suis scriptis 
pius demonstratus sit, quid jam acturi sint Ario- 
rc anite ? Quem ultra falso accusare audebunt, cum 
ex supradictis mendacii convicti sint? Necesse 
enim est illos ἃ fundamento apostolorum lapsos, flu- 
ctuantique mente preditos sustentaculum querere, 
et cum non inveniant, Patres in posterum falso ac- 
cusare. Sed nemo illis ultra fidem adhibebit, etiamsi 
nitantur calumnias spargere: ab omnibus 207 
enim eorum heresis damnata est : nisi forte de dia- 
bolo deinceps loquantur, is enim solus cum illis 
consentit, imo potius ipse est qui heresim illis sug. 
gessit. Quis igitur etiamnum eos quorum diabo- 
lus dux est, Christianos nominarit, et non potius 
diabolicos ? ut non solum Christi hostes, sed et dia- 
boliei audiant ? Nisi forte mutata sententia, quam 
excogitaverunt impietatem abnegent, veritatemque 
agnoscant: hoc enim e re illorum fuerit. Nos au- 
tem decet pro cunctis errantibus heo precari. 


ctt (40): ἡμᾶς δὲ πρέπει περὶ πάντων τῶν mÀavtop£vovobtoq εὔχεσθαι. 


(43) Reg. et Basil., διαχρίνουσιν, in presenti. Sed 
melius alii cum editis, διαχρινοῦσι. Mox Reg. Basil. 
et editi, οὔτοι. Alii, αὐτοί. Paulo post Taurin. Colb. 
Jes. Fr. 1, Τουτω" δὲ οὕτως ὄντων. Reg. cum editis, 
Touttoy δ᾽ οὕτως ἐχόντων. 


(44) Taur. Colb. Jes. Fr. 1, παρὰ πάντων. Meg. 


Basil. et editi, παρὰ πᾶσιν... 


ἄλονται xxi τήν. 


(45 Reg., μεταῦ 
aurin. Colb. Jes. Fr. 1, ὠφηλήσει, 
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neg. 
Editi, ὠφελεῖ, Mox iidem, πλανωμένων, Editi, πεπλα- 
νημένων. 








IN EPISTOLAM AD DRACONTIUM MONITUM. 


I. Draeontius monachus monachorumque prefectus in. episcopatum Alexandrini agri seu. Hermo- 
polis parva cooptatus, tum ut moz futuram persecutionem declinaret, tum quod tantum. subire munus 
pertimesceret , aufugit seseque occultavit. Quod ubi Athanasio allatum est, Dracontium ille ad £mposi- 
tum onus revocare nititur, et ad calamitates. Christi gregisque sui causa perferendas cohortatuF. Tum 
affert ezempla Mosis, Eliz, E liszi et apostolorum, qui gravissima olim pro populo Dei subire certa. 
mina non abnuerant. Monachos item recenset qui ad episcopatum promoti, id oneris cum laude poputo- 
rumque emolumento perferrent. [His Athanasii monitis morem gessisse Dracontium palam est. [nitio 
namque persecutionis ab Georgio Ariano concitata, episcopus cum esset, exsulare coactus est. Ac in 
ezsilii sui loco, Clysma nomine, aliquot annis commoratus, demum post obitum Constantii, data. Ec- 
clesiz pace, synodo interfuit Alexandrinz. Sed hzc alias. . 


Il. /mminente autem Constantii postrema persecutione, instanteque Paschatis solemnitate, scriptam 
fuisse hanc epistolam suadent complurimi ejusdem loci. Quare ad annum 354 vel 355 referenda vide- 
tur. Nequit enim ultra annum 355 hujus epistole tempus differri: nam initio anni 356 ante Quadra- 
gesimam grassari capit immanis illa Arianorum persecutio. Nec potest illa ante annum 394 scripta 
fuisse : quippe sub finem duntaxat anni 353 diu post Quadragesimam, Ariani insidias conspirationes- 
que in Áthanasium in Catholicos aperte machinati sunt. In alterutrum ergo annum 354 vel 355 confe- 
renda videtur : ad utrum pertineat, incertum. 
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ARCHIEPISCOPI ALEXANDRINI 


EPISTOLA AD DRACONTIUM, 





1. Hesito quid δὰ te scribam ; tene quod epi- A 


Scopatum recuses vituperem, an quod temporis 


spectes conditionem, Judeorumque metu te occul- 


tes ? Quocunque sane modo res speotetur, non culpa 
vacat id quod egisti, charissime Draconti. Non de- 
cuit enim ie cum gratiam accepisses, latebras 
qu&rere : nec debuisti, prudens cum sis, aliis exem- 
plum capessende fuge prebere. Multis enim, qui 
heec audiere, scandalo fuisti : non quod sic agas 
quidem, sed quod tempus ac impendentes Ecclesie 
calamitates prospiciens, sic agas. Ac vereor ne 
dum tui causa fugis, aliorum causa apud Dominum 
periolitere. Si enim ei qui unum de pusillis scanda- 
lizaverst, optabilius sit ut suspendatur mola asinaria 
ín collo ejus, et demergatur in. profundum maris 18. 
quid de te futurum est, qui tam multis scandalo 
fueris ἢ Etenim admirandus ille Alexandrini agri in 
te eligendo consensus, ob tuum secessum necessa- 
rio in éóomplurimas dividetur factiones : estque 
hujus loci episcopatus a multis invadendus; iis- 
que non 208 probis viris, sed quos tute probe 
nosti. Dehinc Ethnici qui in tua ordinatione se 
Christianos fore polliciti sunt, in gentilitate per- 


manebunt, tua pietate gratiam sibi datam vilipendente. 


7? Matth. xvi. 6. 


. (47) Scripta anno 354 vel 355. In Anglic. titulus 
sic habet : Ἐπιστολὴ πρὸς Λρακόντιον ἡγουμενον xa- 


»καστάντα ἐπίσχοπον͵ xat ἀποφυγόντα τῆς ἐπισχοπῆς 


λάθρα. Id est, Epistola ad Dracontium Hegumenum, 
seu monestarii. pra fectum, qui episcopus ordinatus, 
ab episcopalu clam aufugerat. In Iteg., ἐπιστολὴ πρὸς 
Δραχόντιον. Editi addunt τὴν ἐαισχοπὴν φευγοντα. 


(48) Anglic., διδόντα, Mox Felck. 3 anon., πρό- 


B 


1. ᾿Απορῶ τί γράψω. "Àpa Ὑὰρ ὡς παραιτούβθο 
μέμψομαί σε, ἢ ὡς τὸν χαιρὸν δρῶντα, καὶ x 
μενον διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων ; Πλὴν εἴτε iis 
εἴτε οὕτως, ἄξιον μέμψεως τὸ παρὰ σοῦ γεΞτε 
νον, ἀγαπητὲ Δρακόντιε. Οὐ γὰρ ἔπρεπε Aeon: 
τὴν χάριν κρύπτεσθαι, οὐδὲ φρόνιμον ὄντα, διδόνε. “ 
τοῖς ἄλλοις προφάσεις φυγῆς. Πολλοὶ γὰρ dois 
σχανδαλίζονται: οὐχ ὡς ἀπλῶς τοῦτό cou zv 
ἀλλὰ συνορῶντος τὸν χαιρὸν, καὶ τὰς izucze- 
θλίψεις τῇ Ἐχχλησίᾳ. Καὶ φοδοῦμαι pi, 0d 
φεύγων, δι’ ἄλλους εὐρεθῇς κινδυνεύων ταὶ 
Κυρίῳ. Εἰ γὰρ ὁ ἕνα τῶν μιγρῶν σχανδαλὴν | 
ἕλοιτ᾽ ἂν μύλον ὀνιχὸν περὶ τὸν τράχπλον D 
χρεμασθῆναι͵, xal χαταποντισθῆναι - «i b] 
θοις (49) σὺ τοσούτοις γινόμενος oxdvbaAoy;b * 
ἣ ἐκ παραδόξου γενομένη συμφωνία ἐν τῇ Ἐ’ 
δρέων χώρᾳ, ἐν τῇ σῇ καταστάσει, ἐξ ἀνάσα t 
σθήσεται διὰ τὴν σὴν ἀναχώρησιν" xal ἡ ἐπ᾽ 
τῆς χώρας αὐτῆς ὑπὸ πολλῶν ἁρπαγύσε: Ὁ 
πολλῶν οὐχ ὀρθῶν. ἀλλ᾽ ὧν οἷδας καὶ αὐτός δ᾽. 
ἐθνικοὶ δὲ οἱ ἐπαγγελλόμενοι Χριστιανοὶ Mu dd 
τῇ σῇ καταστάσει, ἀπομενοῦσιν Ἔλληνγες, τί: ἢ 
εὐλαδείας ἐξουθενούσης τὴν δοθεῖσαν χάριν. 










* 


ασιν. 
(49) Anglic., αὐτοῦ χυτασθῆναι, xacamovudi* 
τί ἄν πάθῇς. 
(50) Haec, xal πολλῶν οὐχ ὀρθῶν, ἀλλ᾽ ὧν oix, 9 
αὐτός, desunt in Anglic. solo codice, et ab intery* 
veteri lecta non sunt. Paulo post Felck. 3 anon. 


μένουσι. 


EPISTOLA AD DRACONTIUM. 
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Ποία οὖν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἀπολογία παρὰ σοῦ A 2. Quamnam igitur es pro istis excusationem al- 


σεται ; Ποίοις ἂν ἀπονίψασθαι καὶ ἀπομάξασθαι 
"ς τὰς τοιαύτας αἰτίας δυνήσῃ ; Πῶς θεραπεύσεις 
διὰ σὲ πεσόντας xal σχανδαλιζομένους͵ Ἢ πῶς, 
ι τὸ σχισθῆναι τὴν εἰρήνην, συῤῥάψαι ταύτην 
σῃ ; Ὦ ἀγαπητὲ Δραχόντιε, ἀντὶ χαρᾶς λύπην 
| (564) πεποίηκας, ἀντὶ παραμυθίας στεναγμόν. 
εδοχοῦμεν γὰρ παραμυθίαν ἔχειν σε μεθ᾽ ἡμῶν, 
ὧν βλέπομεν φεύγοντά σε, καὶ ὁρῶμεν, ὅτι χρι- 
νος μὲν ἐλεγχθήσῃ, κινδυνεύων δὲ μεταμεληθήσῃ,. 
τίς φείσεται, ὡς ὁ προφήτης εἴρηκεν, ἐπὶ σοί ; 
ἐναχάμψει ἐπὶ σὲ εἰς εἰρήνην, ὁρῶν τοὺς ἀδελ- 
, 9v οὖς Χριστὸς ἀπέθανε, βλαδέντας ἐπὶ τῇ σῇ 
, (52) ; Δεῖ γὰρ εἰδέναι σε καὶ μὴ ἀμφιδάλλειν, 
πρὶν μὲν χκατασταθῇς σαυτῷ ἔζης, κατασταθεὶς 
οἷς κατεστάθης. Καὶ πρὶν μὲν λάδῃς τὴν τῆς 
«οπῆς χάριν, οὐδεὶς ἐγίνωσχέ σε" γενόμενον δὲ 
ὃν, οἱ λαοὶ προσδοχῶσι φέροντά σε (53) τροφὴν 
ἷς, τὴν ἐκ τῶν Γραφῶν διδασχαλίαν' ὅταν τοίνυν 
οσδοχῶντες λιμώττωσι, σὺ δὲ σαυτὸν (54) μόνον 
ῃς, καὶ ἔλθῃ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 
ς τε αὐτῷ παραστῶμεν, ποίαν σχοίης ἀπολογίαν, 
τος αὐτοῦ τὰ ἴδια πρόδατα λιμώττοντα ; Εἰ μὲν 
μὴ εἰλήφεις τὰ δηνάρια, οὐχ ἂν ἐμέμψατό σε. 
ντα δὲ χαὶ χώσαντα (55) καὶ χρύψαντα, μέμψαιτ᾽ 
κότως, λέγων Éxsiva τὰ ῥήματα, ἃ μὴ γένοιτο, 
ἀχοῦσαι τὴν σὴν εὐλάδειαν ^ Ἔδει σε βαλεῖν 
ἡνάριά μου τοῖς τραπεζίταις, ἵνα ἐλθὼν χἀγὼ 
ἐχείνων ἀπαιτήσω. 


laturus? Quibus verbis istiusmodi culpas abluere 
vel abstergere poteris ? Quod illis es remedium ad- 
hibiturus, qui te auctore lapsi sunt et scandalizati? 
Àut quomodo ruptam pacem denuo componas? 
Charissime Draconti, pro gaudio merorem nobis, 
pro consolatione luctum attulisti. Sperabamus enim 
te nobis consolationi futurum : at nunc te fugien- 
tem conspicimus ; futurumque previdemus ut in 
judicium vocatus, convincare, inque periculo con- . 
stitutus, te facti poeniteat. Ecquis tibi, ut eit pro- 
pheta "*, veniam tribuat ἢ Quis ad pacem tibi con- 
cedendam animum inducat, cum fratres videat, 
pro quibus mortuus est Christus gravi ob fugat, 


tuam detrimento affectos ? Nosse te ac nihil embí- 


gere convenit, te antequam ordinarere tibi ipsi vi- 
xisse ; ordinatum, iis quibus es ordinatus. Ac prius- 
quam gratiam episcopatus accepisses, nulli notus 
eras: jam vero, ordinatus cum sis, te populi ex- 
gpectant, ut cibum illis subministres, Scripturarum 
nempe doctrinam. Qui si dum exspectant fame la- 
borent, teque solum ipse alas, ac interim veniat 
Dominus noster Jesus Christus, nosque ejus con- 
spectui sistamus ; quam, queso, invenias tui pur- 
gandi rationem, cum ipse esurientes suas oves 
conspiciat? Si denarios non accepisses, nequaquam 
te ille objurgasset : cum autem acceptos suffoderis 
atque occultaris, jure ac merito te increpaturus 
est, his adhibitis verbis, que absit ut tua pietas 


at : Oporluit te projicere denarios meos lrapezitis, ut ego veniens ab illis repeterem 15, 
Παραχαλῶ φεῖσαι σεαυτοῦ xai ἡμῶν: σαυτοῦ (; 3. Obsecro, tibi nobisque paroas; tibi, ut ne in 


ἵνα μὴ xwOuvedonc ἡμῶν δὲ, ἵνα μὴ λυπηθῶ- 
πὶ sol. Φρόντιζε τῆς Ἐχχλησίας,ἵνα μὴ διὰ σὲ 
οἱ τῶν μιχρῶν βλαδῶσι, καὶ οἱ ἄλλοι δὲ πρόφα- 
ἀδωσιν εἰς τὸ ἀναχωρεῖν. El μὲν οὖν τὸν χαι- 
φούγθης, καὶ χαταπτήξας τσῦτο ἐποίησας, οὐχ 
ἱκὸν τὸ φρόνημσ' ἔδει γὰρ τὸν χατὰ Χριστὸν 
v ἐν τοῖς τοιούτοις ἐπιδείχνυσθαι (56), xai μᾶλ- 
ἐν ταῖς περιστάσεσι παῤῥησιάζεσθαι, λέγειν τε 
)ῦ μαχαρίου laóÀou ῥήματα" 'Ev τούτοις πὰσιν 
νικῶμεν xal μάλιστα, ὅτι οὐ πρέπει τῷ καιρῷ 
εύειν, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ" εἰ δὲ τῶν Ἐχχλησιῶν ἡ 
ἰξις οὐχ ἀρέσχει σοι, οὐδὲ νομίζεις τὸ τῆς ἐπισχο- 
λειτούργημα μισθὸν ἔχειν, ἀλλὰ (57) καταφρονεῖν 
αῦτα διαταξαμένου Σωτῆρος πεποίηκας σαυτόν" 
χαλῶ, μὴ τοιαῦτα λογίζου , μηδὲ ἀνέχου τῶν 
2 συμδουλευόντων᾽ οὐ γὰρ ἀξιχ Δρακχοντίου ταῦτα. 
àp ὁ Κύριος διὰ τῶν ἀποστόλων τετύπωχε, ταῦτα 
| καὶ βέδαια μένει s ἡ δὲ τῶν ἀδελφῶν δειλία 
retat, 


periculum adducare; nobis, ne ad te lugendum 
compellamur. Ecclesie curam habeto, ne tui cansa 
multi ex pusillis damno afficiantur : neu alii tuo 
exemplo captent occasionem secedendi. Si tempo- 
ris calamitatem pertimescens, ac metu perculsus id 
egeris, nequaquam generosi animi illud fuerit : par 
fuit enim tuum pro Christo studium, in his ealami- 
tatibus exhibere, ac potissimum in hujusmodi tem- 
poribus assumpta fiducia, hec Pauli verba proferre, 
in his omnibus superamus ?*, cum maxime nos de- 
ceat non tempori sed Domino servire. Sin tibi mi- 
nime placet Ecclesiarum constitutio, neo arbitrare 
episcopatus ministerium sua meroede donandum : 
sed eo usque animum appulisti ut Salvatorem qui 
hujusmodi res constituit, vilipendas. Obsecro ne res 
hujusmodi animo verses, neu toleres eos qui tibi 
hujus consilii auctores sunt : non enim hec digna 
sunt Dracontio. Etenim quae Dominus per apostolos 
constituit, heo bona, hec firma perseverant. Eo 


m modo futurum est ut fratrem formido compescatur. 


Jerem. rv, 5. 
37. 


De Ric Reg. Angl. et Felck. 7 anon. Edit! cum 
ἡμᾶς. Mox Fe ck. 3 anon., προσεδοκῶμεν. Alii 

ie8, προσεδοχοῦμεν. 

2) Anglic., διὰ τὴν σὴν υγήν. Mox editi men- 

^ » μὲν κατασταθείς. Reg. Angl. Felck. 3 anon. 


2) 2 Σὲ ἁ deest in Reg. 


7! Matth. xxv, 27 ; Luo. xix, 23 eadem sententia, sed non iisdem verbis. "* Rom. 


(53) Reg., σεαυτόν. Ibid. Anglic., τρέφεις. 

(56) Reg. ψυ χώσαντα, mendose. Ibid. Reg. et Felck. 
3 anon., xa αὶ bord μέμψαιτ᾽ ἄν, Editi, καὶ κατα- 
κρυψαντα μέμψετ᾽ ἀν. 

Fell ὡς anon., δείχνυσθαι. 
01) Reg., ἀλλὰ αχί. Mox Anglic, πέπεικας σαυ- 
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ἃ. 8i enim omnes eodem semper mente fuissent, À 


qua nuno consiliarii tui sunt, qua ratione Chri- 
stianus tu fuisses, non exstantibus episcopis ? Si 
etiam qui postmodum futuri sunt, ejusdem anim! 
fuerint, qua ratione constare poterunt Ecclesi.e ? 
An arbitrantur consiliarii tui te nihil accepisse, 
qui contemnere videantur? Sed hallucinantur sane. 
Restat enim ut baptismi gratiam nihili pendant, si 
quidam reperiantur qui eam despiciant. Sed revera 
apcepisti, dilectissime Draconti. Ne toleres hujus- 
modi consiliarios, neu temetipse decipias. ?09 
Est quippe illud ἃ Deo, qui dedit, repetendum. An- 
non audisti Apostolum hec loquentem, Noli negli- 
gere gratiam qua est in le 1 ἢ An non legisti, quo- 
modo eum qui pecuniam duplicasset, cum laude 
suscepit ; qui abscondisset, condemnavit ? Utinam 
quamprimum revertare, ut ex eorum numero sis qui 
laudabuntur.Aut dicto mihi,cujus te esse imitatorem 
volunt hujus consilii auctores ? Oportet quippe nos 
juxta sanotorum et Patrum scopum vitam nostram 
moderari, illosque imitari. Nec ignorandum, si ab 
ilis secedamus, fore nos ab eorum communione 
alienos. Cujusnam te imitatorem esse suadent illi ? 
Ejusne qui hesitat, et sequi optat, sed rem differt, 
et ob propinquos suos consilia agitat; an beati Pauli 
qui accepto dispensandi munere, non ultra adhaesit 
carni et sanguini? Nam tametsi dixisset, Non sum 
dignus vocari Apostolus ??, cum nosset tamen quod 
acceperat, nec ignarus datoris esset, hac scripsit : 
Va enim mihi est, sí non evangelixavero 19. Ut autem 
vie illi fuisset si non evangelizasset, sic docenti ac 
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4. Εἰ γὰρ τὸν αὐτὸν νοῦν εἶχον πάντες, olov 
ἔχουσιν οἱ συμδουλεύοντές σοι, πῶς ἄν ἐγένο: 
Χριστιανὸς, ἐπισκόπων μὴ ὄντων ; Ἔλν δὲ x 
μεθ᾽ ἡμᾶς ἀναλάδωσι τὸν τοιοῦτον νοῦν, πῶ: 
συστῆναι δυνήσωνται (58) αἱ Ἐχκλησίαι ; "Ho 
ζουσιν οἱ συμδουλεύοντές σοι μηδὲν εἰληφέναι ct 
καταφρονοῦσιν ; ᾿Αλλὰ xal τοῦτο Ψευδῶς (59). 
γὰρ αὐτοὺς νομίζειν μηδὲν εἶναι μηδὲ τὴν τοῦ 
τροῦ χάριν, ἐάν τινες τούτου χαταφρονῶσι. ' 
εἴληφας, ὦ ἀγαπητὲ Δραχόντιε᾽ «ἡ ἀνέχου τῶν 
δουλευόντων σοι, μηδὲ ἀπάτα σαυτόν. ᾿Απαιττί 
ται γὰρ τοῦτο παρὰ τοῦ δεδωκότος Θεοῦ. 'H 
ἤχουσας τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος: Μη ἀμέλε: 
ἐν σοὶ χαρίσματος ; Ἢ οὐχ ἀνέγνως, πῶς μὲν 
διπλάσαντα (60) ἀποδέχεται, τὸν δὲ χρύψαντα 
εδίχασε ; Γένοιτο δὲ ταχέως ἐπανελθεῖν σε, ἵν χ: 
τῶν ἐπαινουμένων γένῃ Ἢ εἰπὲ, τίνος σε 606 
εἶναι μιμητὴν οἱ συμθουλεύοντές σοι ; Δεῖ qi; f, 
κατὰ σχοπὸν τῶν ἁγίων καὶ τῶν Πατέρων ποῖ" 
σθαι, καὶ τούτους μιμεῖσθαι" εἰδέναι δὲ, ὅτι, τὸ 
ἀφιστάμενοι, ἀλλότριοι xal. τῆς τούτων Xotvtv1: 
νόμεθα. Τίνα μὲν (64) μιμεῖσθαί σε θέλουσιν ix: 
Τὸν διστάζοντα xai θέλοντα μὲν ἀκολουθῆσα', ; 
τιθέμενον δὲ xai συμδουλευόμενον διὰ τοὺς 625. 
τὸν μαχάριον Παῦλον, τὸν ἅμα τῷ τὴν οἶχον 
ἐγχειρισθῆναι, μὴ προσαναθέμενον capxi xai ru 
Δὲ γὰρ xxi ἔλεγεν, Οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς χαλεῖσῆ:: 
στολος, ὅμως γινώσχων ὃ ἔλαδε, καὶ οὐχ ἀγνοῶ: 
δεδωχότα, ἔγραφεν - Οὐαὶ γὰρ μοί ἐστιν (82. 
μὴ εὐαγγελίζωμαι: ὥσπερ δὲ τὸ οὐαί μοι oixz 
γελιζόμενος, οὕτως διδάσχων καὶ κηρύσσων τὸ E. 


predicanti gaudium et corona discipuli fuere. Hinc ἃ γέλιον, χαρὰν καὶ στέφανον εἴχε τοὺς μαθττε" 


illa sancto viro cura fuit usque ad Illyricum pradi- 
candi *^, nec dubitavit vel Romam proficisci, vel 
usque ad Hispanias properare, ut quo magis labo- 
rassei, eo ampliorem mercedem consequeretur. 
Gloriaebatur ergo se bonum certamen certasse, 
sperabatque magnam se coronam accepturum. Ita- 
que, charissime Draconti, quemnam hoc agendo 
imitare? Illumne, an eos qui ipsi sunt dissimiles? 
Ego sane te et meipsum omnium sanctorum imita- 
lores esse peroptarim. 

9. An forte quidam tui occultandi ideo auctores 
fuere, quod non solum verbo sed etiam juramento 
affirmaris,te si ordinaris nequaquam remansurum? 
Hec enim illos audio tuis auribus obmurmurare, 
imo in ea re se religiosos existimare : sed si vore 
religiosi essent, Deum in primis qui hoc tibi mini- 
sterium contulit, timerent. Quod si divinas legis- 

7 [ Tim. 1v, 14. 181 Cor. xv, 9. 191 Cor. 1x, 16. 

58) Reg., δυνήσονται. 

[3 In Anglic. hec, ἀλλὰ xai τοῦτο ψευδῶς, de- 
siderantur. Paulo post Reg., ἀπαιτηθήσῃ.  - 

60) Anglic. et Felck. 2 anon., διαπλάσαντα. 

61) Mév deest in Felck. 3 anon. 

62) Ἔστιν deest in Felck. 3 anon. 

03) Vitiatus hic locus est in omnibuseditis,manu- 
scriptisque Grecis. Editi namque omnes habent, διὰ 
τοῦτο xat σπουοῇ τῶν ἁγίων μέχρι τοῦ Ἰλλυρι- 
Ὧου χηρὺ ττεῖν, xal μὴ ὀχνεῖν, inepte sane. Reg., 

τοῦ Ἴλλυρι- 


L7 


tà τοῦτο xal σπουδὴ τῶν ἁγίων μέχρ!: 


νους᾽ διὰ τοῦτο xai σπουδὴ τῶν ἁγίων urjz 
Ἰλλυρικοῦ κηρύττειν (03), xai μὴ ὀκνεῖν un: 
τὴν Ῥώμην ἀπελθεῖν, μηδὲ εἰς τὰς Σπανίας δ' 
ναι, ἵνα ὅσον χοπιζιτοσοῦτον καὶ τοῦ κόπου τὸν z^ 
μείζονα ἀπολάδῃ (64). Ἐχαυχᾶτο οὖν τὸν cwm: 
καλὸν ἀγωνισάμενος, καὶ ἐθαῤῥε: τὸν μέγαν τῆ 
ἀποληψόμενος. Οὐχοῦν, ἀγαπητὲ Δρακάντιε, 
μούμενος τοῦτο ποιεῖς ; τοῦτον, ἢ τοὺς ui, τοῦ: 
Ἐγὼ μὲν εὔχομαί σε xal. ἐμαυτὸν πάντων τῶν“. 
μιμητὴν γενέσθαι, 

5. Ἦ τάχα τινὲς οἱ διὰ τοῦτο συμδουλεύο᾿ 
χρύπτεσθαι, ὡς λόγον xal ὅρχον σου δεδωχ; 
στῆναι, ἐὰν χκατασταθῇς ; Τοιαῦτα (65) γὰ; ἢ 
ἀχούω περιδομῦεϊῖν ταῖς ἀχοαῖς, καὶ δοχεῖν ἐν τ: 
εὐλαδεῖσθαι " ἀλλ᾽ εἰ ἦσαν ἀληθῶς εὐλαβεῖς, τ 
δήθησαν ἂν μάλιστα τὸν ἐπιθέντα σοι: θεὸν τὸ " 
τούργημα. Εἰ δὲ ἀναγνόντες ἦσαν (66) τὸς € 
80 Rom. xv, 19. 
χοῦ κηρύττει, xx! μὴ Óxvttv. Et mic fere alic 
ces, qui tamen habent σπουδῇ. Anglic. autem." 
ρυττειν xal μὴ óxvet, Optime legisse videtur Nu 
qui habet : Quapropter studium. fuit sanclo viv? 
γίῳ) usque ad. lllyricum illud praedicare, neut 
(nescere, neque omittere. Juxta cujus lectionem ὃ 
ocum vertimus. 

64) Anglic., ἀπολαύη. 

65) Felck. 3 anon., τοιαύτας. 

66) Sic Reg. Anglic. et Felck 3 anon. Editi vere! 
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Tpagic,oóx ἂν παρὰ ταύτας συνεδούλευον. Ὥρα γὰρ A sent Scripturas, non adversus illas id consilii da- 


αὐτοὺς xal τὸν Ἱερεμίαν καταμέμφεσθαι, xal τὸν 
μέγαν αἰτιᾶσθαι Μωσῆν, ὅτι τὴν τούτων συμδουλὴν 
οὐχ ἤχουσαν, ἀλλὰ τὸν Θεὸν φοδηθέντες, τὴν διαχο- 
νίαν ἐτέλεσαν, xal προφητεύοντες ἐτελειώθησαν. Καὶ 
γὰρ αὐτοὶ ἀποσταλέντες, xai λαδόντες ἤδη τὴν τῆς 
προφητείας χάριν, παργτήσαντο μὲν, ἐφοδήθησαν δὲ 
μετὰ ταῦτα, xal οὐχ (67) ἐξουδένωσαν τὸν ἀποστεί- 
λαντα. Εἴτε τοίνυν ἱσχνόφωνος εἶ, καὶ βραδύγλωσσος, 
ἀλλὰ φοδήθητι τὸν πλάσαντά σε Θεόν’ εἴτε νεώτερον 
σαυτὸν λέγεις πρὸς τὸ κήρυγμα, ἀλλ᾽ εὐλαδοῦ τὸν 
γινώσχοντά σε πρὸ τοῦ πλασθῆναι" εἴτε λόγον δέδω- 
xz (ὁ δὲ λόγος τοῖς ἁγίοις ὡς ὅρχος ἦν), ἀλλὰ ἀνά- 
γνωθι τὸν Ἱερεμίαν, πῶς καὶ αὐτὸς εἰρνηχὼς, Οὐ μὴ 
ὀνομάσω τὸ ὄνομα Κυρίου, ὕστερον δὲ φοδηθεὶς τὸ ἐν 
αὐτῷ (68) πῦρ γενόμενον, οὐκέτι, ὡς εἴρηχε, πεποίηχεν, 
οὐδὲ ὡς προληφθεὶς τῷ ὄρχῳ ἐχρύθδη. ἀλλὰ τὸν ἐγχει- 
ρίσαντα εὐλαδούμενος, τετελείωχε τὴν προφητείαν. 
"H οὐχ olóae, ἀγαπητὲ, ὅτι καὶ Ἰωνᾶς φεύγων (69), 
γέγονε μὲν, ὡς γέγονε, μετὰ δὲ ταῦτα πάλιν προεφύ- 
τευσεν ; 


6. Μὴ τοίνυν ἄλλα παρὰ ταῦτα συμδουλεύου. Μᾶλ-- 
λον γὰρ ἡμῶν οἶδεν ὁ Κύριος τὰ ἡ μῶν, καὶ οἷδε τίσιν 
ἐγχειρίζει τὰς ἑαυτοῦ Ἐχχλησίας. Κἂν γὰρ μὴ 
ἄξιός τις τυγχάνῃ, ἀλλὰ μὴ (70) πρὸς τὸν πρότερον 
βίον ἀποθλεπέτω, ἀλλὰ τὴν διακονίαν ἐχτελείτω᾽ ἵνα 
p3 πρὸς τῷ βίῳ καὶ τὴν ἐχ τῆς ἀμελείας χατάραν 
ἀπενέγχηται. "Apa γὰρ, ἀγαπητὲ Δρακόντιε, ταῦτα 
γινώσχων x2l συνετὸς τυγχάνων, οὐ κατανύττῃ τὴν 
ψυχὴν ; Οὗ φροντίζεις μὴ ἀπόλτηταί τις τῶν ἐγχειρι- 


σθέντων σοι ; Οὐ φλέγῃ ὡς ἀπὸ (71) πυρὸς τοῦ συνει- C 


δότος ; Οὐ φοδῇ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως, iv ἦ o09- 
eic τῶν συμδουλευόντων νῦν ἐχεῖ γενήσεται βογθός ; 
Ἕκαστος γὰρ τῶ; ἐγχειρισθέντων αὐτῷ xai λόγον 
ἀποδώσει. Τί γὰρ ὥνησε τὸν χρύψαντα τὸ δηνάριον 
4 πρόφασις ; Ἢ τί ὠφέλησε τὸν ᾿Αδὰμ εἰρηχότα, 
'H γυνή μὲ ἠπάτησεν ; ᾿Αγαπητὲ Δραχόντιε, cl 
καὶ ἀληθῶς ἀσθενὴς τυγχάνεις, ἀλλὰ ἀναλαθεῖν (72) 
σε τὴν φροντίδα πρέπει, ἵνα μὴ, τῆς Ἐχχλησίας ἐρή- 
μου τυγχανούσης. οἱ ἐχθροὶ ταύτην βλάψωσι, πρόφα- 
σιν εὑρόντες τὴν σὴν φυγήν. Πρέπει σε ἀναζώσασθαι, 


. fva μὴ μόνους ἡμᾶς ἀφῇς ἐν τῷ ἀγῶνι" πρέπει σε 
- συγχαμεῖν (79), ἵνα μετὰ πάντων xal τὸν μ'σθὸν 
^ ἀπολάδῃς. 


ww wa wt 


7. Σπεῦδε τοιγαροῦν, ἀγαπητὲ, μτκέτι βραδύνων, 


rent. Restat autem illos ipsum Hieremiam coar- 
guere, magnumque Moysen simulare, quod con- 
silio suo non obtemperarint, sed Deum veriti, mi- 
nisterium suum impleverint, atque prophetantes 
sint consummati. Illi siquidem missi, acceptaque 
prophetie gratia recusabant statim: at pre timore 
postea, mittentem se vilipendere, abnuereque ausi 
non sunt. Sive igitur es gracili voce, sive tardiore 
lingua *!, at tui conditorem Deum metuito : si te 
juniorem ad predicandum dicas at time eum qui 
te noverat antequam forrearere : si verbum adver- 
sum protuleris, estque verbum sanctis pro jura- 
mento ; lege Jeremiam qui cum dixisset, Non no- 
min ibo nomen Domini **,at postea cum intra se &c- 
censum ignem reformidaret nequaquam diotis suis 
Btandum censuit nec quasi juramento illigatus 
sese abdidit ; sed eum qui sibi ministerium tradi- 
derat veritus prophetandi munus implevit. An 
ignoras, dilecte, fugienti Jonse ea que tute probe 
nosti rccidisse, sed eum noster nihilominus pro- 
phetasse ? 

6. Necigitur diversa ab istis consilia sequare. 
Melius enim quam nosipsi que nos spectant, novit 
Dominus : nec ignorat quibusdam suas committat 
Ecclesias. Nam $110 si quis dignus non fuerit, is 
ne preteritam spectet vite rationem sed offloium 
impleat suum ne juxta vite sue atque negligentie 
maledictionem referat. Heo cum scias, charissime 
Draconti, prudensque cum sis, num &nimo non 
compungeris ? Non curas ne quis eorum qui tibi 
commissi eunt pereat? Non ardes quasi conscien- 
tie igne? Annon diem judicii reformidas, in qua 
nullus horum consiliariorum opitulator aderit? Sin- 
guli namque de sibi concreditis rationem reddituri 
gunt. Quid enim profuit ei qui denarium occultave- 
rat sua excusatio ? Aut quid profuerunt Adamo 
verba illa, Mulier me decepit ** ? Tametsi revera 
infirmus es, dilectissime Draconti ; sed te hano cu- 
ram suscipere convenit, ne deserta Ecclesia, ab ini- 
micis, occasionem ex fuga tua nactis, ledatur. Par 
est ut te accingas, ne nos solos in certamine dese- 
ra8 : decet te una cum aliis laborare, ut cum om- 
nibus debita mercede doneris. 


7. Matura igitur, dilecte, ne ultra moreris, neve 


μηδὲ ἀνέχου τῶν σε χωλυοντων, ἀλλὰ τοῦ δεδωκότος ἢ eos qui tibi impedimento sunt, toleres : sod me- 


μνήσθητι" καὶ δεῦρο πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀγαπῶντάς σε, 
τοὺς συμδουλεύοντάς σοι τὰ τῶν Γραφῶν (74), ἵνα 
καὶ παρ᾽ ἡμῶν προπεμφθῇς, καὶ λειτουργῶν ἐν ταῖς 


δι Exod. tv, 10. ὃ Genes. rir, 12. 


Felckm. 3 anon., τῷ Ἱερεμίᾳ. 
(67) Sic Reg. Basil. Anglic. Felck, 3 anon, Bditi 


vero, μή. 
f Felck. 3 anon., τὸν ἐν αὐτῷ. 


'! Jer, xx, 9. 


69) Anglio., φυγών. 

70) Sic edit. Commelin. et omnes mss.Sed Pari- 
piensis edit., οὗτος μή, nescimus qua auctoritate. 
Mox Reg. Basil. Angl. et Felok. 3 anon., ἐχτελείτω, 


- Editi vero, ἐχλεγείτω, perper&em. Ibid. Anglic, 


mento ejus qui hoc tibi ministerium tradidit. Et 
huc propera ad nos qui te diligimus, qui tibi que 
Scripturarum sunt suademus ; ut ἃ nobis cum ho- 


τὴν τῆς, omisso «x. Felck. 3 anon. ibid. xata- 
pe:av. habet. 

71) Reg. solus, καὶ οὐ φλέγῃ ὡς ὑπο. 

72) Sic Reg. Angl. et Felck. 3 anon. Alii et editi, 

aotety. 
73) Anglic., συγκάμνειν. Mox. idem., ἀπνλαύῃς. 
4) Felck. 3 anon., σοὶ τὴν τῶν Γραφῶν ὠφέλειαν. 

tva καί, Mox Anglic., προπεμφθείς, 
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nore deducare, et dum in ecclesiis sacra facies no- ἃ 'ExxAv,sía:e μνημονεύσῃς (756) καὶ δπὲρ ἡμῶν. 0l 


stri memoriam agas. Neque enim tu solus ex mo- 
nachis es ordinatus : neque tu tantum monasterio 
prefuisti, vel solus ἃ monachis dilectus es : sed 
nosti Serapionem monachum esse, et tam multis 
prefuisse monachis. Nec te preterit quot monacho- 
rum pater fuerit Apollos. Nosti Agathonem, nec 
ignoras Aristonem, ac meministi Ammonii cum Se- 
rapione peregre profecti. Fortassis etiam ad te per- 
venit fama Muiti in superiori Thebaide commoran- 
tis, atque discere potuisti quid Paulus qui Lati de- 
gebat, egerit : ac similiter alii complurimi, qui ta- 
men ordinati, non repugnarunt ; sed Elisei exem- 
plo ducti, nec ignorantes quid egerit Elias, gnari 
quoque rerum ab apostolis gestarum, hanc susce- 
pere curam, nec ministerium aspernati sunt, vel 
propterea seipsis deteriores facti sunt ; sed potius 
eum laboris mercedem exspectent, ipsi in melius 
proficiunt, dum alios δὰ profectum cohortantur. 
Quot illi quantosque ab idolorum cultu revocarunt? 
Quot ἃ dimoniaca consuetudine monitis suis aver- 
terunt ? Quot Domino adduxere servos, adeo ut qui 
ista signa videant, admiratione capti sint? Annon 
ingens signum, puellam ad virginitatem, adolescen- 
tem ad continentiam, idololatram ad Christi cogni- 
tionem deducere ἢ 


8. Ne tibi igitur monachi impedimento sint, 
quasi vero solus ex monachis ordineris : neque 
ipse excusationem afferas, quod hinc sis deterior 
evasurus : potes enim etiam melior fleri, si Paulum 
imiteris, et Sanctorum &emulare gesta. Nosti enim 
Illos, ubi dispensatores mysteriorum constituti 
fuere, rectiore via ad superne vocationis bravium 
contendisse. Quandonam Paulus martyrium subiit, 
et coronam se accepturum exspectavit, nisi cum 
fuisset ad docendum missus ? Quandonam Petrus 
confessus est, nisi cum Evangelium presdicaret, ac 
ubi piscator hominum factus est ? Elias quando as- 
sumptus est, nisi cum universam prophetiam suam 
adimplesset? ΦΕΈ Quandonam Eliseus in spiritu 
dupla obtinuit, nisi postquam, omnibus relictis, 
Eliam secutus est ? Cur discipulos elegit Salvator, 
niei ut illos mitteret ? 


9. Quapropter», cum tales tibi viri in exemplum 
sint propositi, dilecte Draconti, ne dicas, neu credas 
iis qui dicunt episcopatum esse peccati causam, at- 
que hino peccandi occasiones oboriri. Licet tibi 


79) Anglic., μνημονεύῃς. 

δ Anglioc., Σαραπίων, Ibid. Anglic. et Felck. 3 
anon., xai πόσων. 

(77) Anglic., ᾿Αγάθωνα. Rectius quam alii qui ha- 
bent 'Ava0óv. Agathonem legimus in subscriptioni- 
bus ZEgyptiorum episcoporum, cum Sardicenpsibus, 
tum Tyriensibus. Paulo post Felck. 3 anon., Σερα- 
πίωνος. 

(78) Felck. 3 anon. solus, πεοὶ Κουεί, Et ita legit 
Nannius qui habet, de Cue. Proclivis est transmuta- 
(10 τοῦ μ in x, in codicibus. Μουὶς legitur in sub- 
Mi rod ] 

9) Teg., τοῦ tv zi». In editis, τοῦ deest Ibid. An- 


γὰρ σὺ μόνος ἐκ μοναχῶν χατεστάθης, οὐδὲ σὺ μόν; 
προέστης μοναστηρίου, f, μόνος ὑπὸ μοναχῶν ἠγπεή 
θη ς᾽ ἀλλ᾽ οἵδας, ὅτι xa: Σεραπίων (76) μοναχός irs. 
xai τόσων μοναχῶν προέστη" οὐχ ἔλαθέ σε, τύσω 
μοναχῶν πατὴρ γέγονεν ᾿Απολλώς. Οἶδας 'Ayife 
να (77), xal οὐκ ἀγνοεῖς 'Aplatweva- pvr μονεύει 
᾿Αμμωνίου, τοῦ μετὰ Σαραπίωνος ἀποδη μήσαντος" 
ἴσως δὲ ἔχουσας xal περὶ Μουΐτου (78) iv τῇ i 
Θνδαΐδι, xai δύνάσαι μαθεῖν περὶ Παύλου τοῦ ὃ 
τῷ Λατῷ (79), καὶ περὶ ἄλλων πολλῶν. Καὶ ὅμω: 
οὗτοι, κατασταθέντες, οὐχ ἀντειρίκασιν, ἀλλ᾽ ἔχοντ 
τύπον τὸν Ἑλισσαῖον, xal εἰδότες τὰ κατὰ 'Hiw. 
μαθόντες τε τὰ χατὰ τοὺς μαθν τὰς καὶ ἀποστόλον͵ 
ἀντελάθοντο τῆς φροντίδος, καὶ οὐ κατεφρόνησεν cic 
λειτουργίας καὶ οὔτε χείρους ἑαυτῶν γεγόνασιν, Jii 
χαὶ μᾶλλον τοῦ χαμάτου τὸν μισθὸν προσδοκῶ, 
προχόπτοντες xai προχόπτειν ἄλλους νουθετοῦντι. 
Πόσους ἀπὸ τῶν εἰδώλων ἐπέστρεψαν ; Πόσους dri 
τῆς δαιμονιώδους συνηθείας ἔπαυσαν νουθετοῦντις: 
Πόσους παρέστησαν τῷ Κυρίῳ δούλους, ὥστε xr 
τοὺς ὁρῶντας τὰ σημεῖα ταῦτα βλέποντας (80) ὕε» 
μάζειν ; Ἢ οὐχὶ μέγα σημεῖον χόρην ποιῆσαι zz 
νεύειν, xai νεώτερον ἐγχρατεύεσθαι, καὶ εἰδωλολάτ:τ' 
ἐπιγνῶναι τὸν Χριστόν (81) ; 


8. Μὴ τοίνυν χωλυέτωσάν σε μοναχοὶ, ὡς μόνον ἃ 
μοναχῶν κατασταθέντα, μηδὲ σὺ προφασίζου (BS), 
ὡς χείρων σεαυτοῦ ἐσόμενος * δύνασαι γὰρ καὶ we 
λίων γενέσθαι μιμούμενος τὸν Παῦλον, ζηλῶν [8 
τῶν ἁγίων τὰς πράξεις. Οἶδας γὰρ, ὅτι ol tow, 
οἰκονόμοι τῶν μυστηρίων κατασταθέντες, uiu» 
κατὰ σχοπὸν ἐδίωχον εἰς τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω xf 
σεως. Πότε Παῦλος ἐμαρτύρησε, xal τὸν ciem 
λαδεῖν (84) προσεδόκησεν, εἰ qa3) ὅτε ἀπεστέλε ἱν 
δάσχειν ; Πότε Πέτρος ὡμολόγησεν, st μὴ ὅτε eh 
λίζετο, καὶ ἁλιεὺς (85) ἀνθρώπων γέγονε; ΠΕ 
Ἡλίας ἀνελήφθη, εἰ μὴ ὅτε πᾶσαν τὴν προρτερ 
ἐπλήρωσε ; Πότε Ἑλισσαῖος ἐν πνεύματι ἔσχε isi 
εἰ μὴ ὅτε πάντα καταλιπὼν ἠκολούθησε τῷ Tis; 
Διὰ τί δὲ xal ἐξελέξατο μαθητὰς ὃ Σωτὴρ, és κα 
xal ἀποστείλῃ ; 


9. Ὅθεν, τούτους ἔχων τύπον (86), ἀγπενὰν" 
χόντιε, μὴ λέγε, μηδὲ πείθου τοῖς λέγουσιν ἐπ 5 
εἶναι πρόφασιν τὴν ἐπισχοπὴν, μηδὲ ὅτι dx ws 
ἀφορμὴ τοῦ ἁμαρτάνειν ἐστίν. Ἔξεστι γὰρ καὶ [δ᾽ 


lic., Λατῶν. 
(80) Sic Reg. et Basil. Editi vero male 
τες. Hec vox desideratur 1n Anglicano codioe. 
81) Anglic., τὸν Κύριον, et ita legerat Nana 
l8 Anglic., μηδὲ συμπροφασίζου. 
(83) Felck. 3 anon., ζηλοῦ, 
(84) Δαδεῖν deest in Basil. 
(85) Sic edit. Commelin. et omnes mss. In eli 
tione Paris., ἁλεύς. 
(86) Sic edit. Commel. et omnes mag. Editor 


vero Parisienses perperam posuere τύπους. ΝΩ͂ 
Anglic., μηδὲ λέγε. 
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σχοπον ὄντα σε πεινᾷν, καὶ διψῆν, ὡς ὁ Παῦλος" δύ- A etiam in episcopatu esurire et sitire, quemadmodum 


va3at μὴ πιεῖν οἶνον, ὡς ὁ Τιμόθεος" xal νηστεύειν 
χαὶ αὐτὸς συνεχῶς (87), ὡς ὁ Παῦλος ἐποίει' ἵνα 
xav ἐχεῖνον οὕτως νηστεύων, χορτάζῃς ἄλλους ἐν 
τοῖς λόγοις, καὶ διψῶν ἐν τῷ μὴ πιεῖν, ποτίζης ἄλ- 
λους διδάσκων. Μὴ οὖν ταῦτα προδαλλέτωσαν οἱ 
συμθουλεύοντές σοι. Οἴδαμεν γὰρ καὶ ἐπισκόπους 
νηστεύοντας, καὶ μοναχοὺς ἐσθίοντας. Οἴδαμεν (88) 
xal ἐπισχόπους μὴ πίνοντας οἶνον, μοναχοὺς δὲ πί- 
νοντας᾽ οἴδαμεν xai σημεῖα ποιοῦντας ἐπισχόπους, 
μοναχοὺς δὲ μὴ ποιοῦντας. Πολλοὶ δὲ τῶν ἐπισκόπων 
οὐδὲ γεγαμήχασι, μοναχοὶ δὲ πατέρες τέχνων γεγό- 
νασιν' ὥσπερ xal ἐπισκόπους πατέρας τέχνων, καὶ 
μοναχοὺς ἐξ ὁλοχλάρου γένους τυγχάνοντας Καὶ πάλιν 
οἴδαμεν (89) χληριχοὺς πεινῶντας, μοναχοὺς δὲ νη- 
στεύοντας. Ἔξεστι γὰρ xai οὕτως, καὶ ἐχείνως οὐ 
χεχώλυται (90). ᾿Αλλὰ πανταχοῦ τις ἀγωνιζέσθω" 
καὶ γὰρ ὁ στέφανος οὐ κατὰ τόπον, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
πρᾶξιν ἀποδίδοται. 


10. Οὐκοῦν μὴ ἀνέχου τῶν ἕτερα παρὰ ταῦτα συμθου- 
λευόντων, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπείγου, καὶ μὴ μέλλε" μά- 
λιστα ὅτι καὶ ἡ ἁγία ἑορτὴ ἐγγίζει, ἵνα μὴ χωρὶς σοῦ 
οἵ λαοὶ τὴν ἑορτὴν ποιήσωσι, xal μέγαν κίνδυνον ἐπι- 
σπάσῃ xatà σαυτοῦ, Τίς γὰρ αὐτοῖς εὐαγγελίσεται 
(91) τὸ Πάσχα μὴ παρόντος σου ; Τίς αὐτοῖς τὴν 
ἡμέραν ἀναγγελεῖ τῆς ἀναστάσεως, χρυπτομένου 
σου ; Τίς αὐτοῖς συμδουλεύσει δεόντως ἑορτάζειν, 
φεύγοντός σου ; Ὦ πόσοι μὲν ὠφεληθήσοντα: (θ3)πα- 
ραγενομένου σου, πόσοι δὲ βλαδήσονται φεύγοντός 
σου ! Καὶ τίς ἐπὶ τούτοις ἀποδέξεταί σε ; Καὶ διὰ τί 
συμδουλεύουσί σοι μὴ ἀντιλαμόάνεσθαί σε τῆς ἐπι- 
σχοπῆς, αὐτοὶ θέλοντες ἔχειν πρεσθυτέρους ; Εἰ γὰρ 
φαῦλος τυγχάνεις, μὴ συνέστωσάν σοι" εἰ δὲ ἐπιτή - 


- δεῖον εἶναί σε ἐπιγινώσχουσι, μὴ φθονείτωσαν τοῖς 


ἄλλοις" εἶ γὰρ τὸ διδάσχειν καὶ προΐστασθαι πρόφα- 
σίς ἐστιν ἁμαρτίας κατ᾽ ἐχείνους͵ μὴ διδασχέσθωσαν 
αὐτοὶ, μηδὲ πρεσδυτέρους ἐχέτωσαν, ἵνα μὴ χείρους 
ἑαυτῶν γένωνται αὐτοί τε xal οἱ διδάσκοντες αὐτούς. 
᾿Αλλὰ μὴ πρόσεχε τούτοις τοῖς ἀνθρωπίνοις ῥήμασι, 
μηδὲ ἀνέχου τῶν ταῦτα συμδουλευόντων, καθὰ πολ- 
λάχις προεῖπον * σπεῦδε δὲ μᾶλλον xal ἐπίστρεφε 
πρὸς τὸν (03) Κύριον, ἵνα, τῶν mpobátov αὐτοῦ 


. φροντίζων, μνημονεύσῃς xal ἡμῶν, Τούτου δὲ γάριν 


προετρεψάμην ἐλθεῖν τοὺς ἀγαπητοὺς ἡμῶν Ἱέρακα 
τὸν πρεσδύτερον, xal Μάξιμον τὸν ἀναγνώστην" ἵνα 


egit Paulus. Potes vinum non bibere, ut Timotheus : 
frequentissime jejunare, uti solebat Paulus: ut dum 
ejus exemplo jejunas, alios doctrina tua satiare va- 
leas : et dum abstinendo ἃ potu sitim toleras, aliis 
docendo potum prebeas. Ne tibi igitur talia obji- 
ciant consiliarii tui. Novimus enim et episcopos qui 
jejunent, et monachos qui comedant. Novimus epi- 
8copos qui vino abstineant, ut et monachos qui bi- 
bant ; episcopos etiam novimus qui signa edant, et 
monachos qui id minime prestent. Sunt quoque ex 
episcopis multi qui nunquam nupserint, monachi 
autem reperiuntur qui filios suscepere, quemadmo- 
dum vicissim episcopos filiorum parentes, monaehos 
vero nullam posteritatem habuisse cernimus. Vidi- 
mus rursum olericos qui famem tolerarent, et mo- 
nachos qui jejunarent. Hoc enim modo licet agere, 
et alio nihil vitat. Sed omnes ubique decertent : 
corona quippe non pro loci sed pro factorum ra- 
tione tribuitur, 

10. Ne audias itaque eos qui his adversa tibi dant 
consilia, imo potius matura, neve comperendines, 
cum potissimum instet sacra solemnitas, ne in tul 
absentia hunc festum diem populi concelebrent, in 
maximum sane tui capitis periculum. Quis enim te 
absente Paschatis festum predioabit ἢ Quis illis re- 
surrectionis diem te latente annuntiaturus est? Quis 
te fugiente hortaturus ut congrua pietate festum 
agant? O quam multis utilis adventus tuus! quam 
multis noxia fuga tua futura est! Ecquis te heo 
agentem approbarit? Cur tibi auctores sunt, ut ne 
episcopatum acceptes, cum peroptent ipsi presby- 
teros habere ? Si enim malus es, ne tecum versen- 
tur ; ein te idoneum agnoscunt, ne aliis invideant. 
Nam si ex illorum sententia docere ac presosse oc- 
casio peccandi fuerit; ne doceantur ipsi, neque 
presbyteros habeant ; ne cum ipsi tum eorum do- 
etores deteriores evadant. Verum tu ne humanis 
hujusmodi verbis animum adhibeas, neque hujus 
consilii auctoribus aurem prebeas, uti sepius dixi : 
sed potius festina, ad Dominumque revertertere, ut 
dum ovium ejus curam geres, nostri quoque memo- 
riam facias. Hac de causa dilectos nostros Hiera- 
cem presbyterum, et Maximum lectorem monui, ut 
te adeant, qui te verbis etiam cohortentur, ut edi- 
scere valeas quo heo scripserim affectu : οἱ quod 


xai διὰ λόγων σε προτρέψωνται, xat μαθεῖν δυνη- ἢ sit illud periculum ecclesiastice obsistere ordina- 


θῇς ix τούτου τὴν τε διάθεσιν ἣν ἔχων ἔγραψα, 
καὶ τὸν ἐχ τοῦ ἀντιλέγειν τῇ ἐχχλησιαστικῇ διατάξει 
κίνδυνον, 


í Anglio., συχνῶς. 

88) Edit.Paris., εἴδαμεν. Commelin., εἴδομεν. Reg., 
ἴδομεν. Felok. 3 anon., οἴδαμεν. Mox edit. Commel. 
el Paris., εἴδομεν. Reg. ἴδομεν. Felck. 3 anon., 
οἴδαμεν. 

(89) Reg., ἴδομεν. Edit. Commel. et Paris., εἴδα- 
μεν, que vox deest in Felck. 3 anon. Ibid. Anglic., 
οἷδαμεν xai μοναχοὺς νηστεύοντας. Ibid. Nannius 
legerat, χληρικοὺς πίνοντας, qui vertit, clericos bi- 
bisse. Mox γὰρ deest in Anglic. Ibid, Felck, 3 anon., 


tioni. 


οὗτος xal ἐχεῖνος. 
(90) Sio Reg. ; Editi? vero mendose, οὐκ ἐχώλυ- 


και. 

(91) Reg., εὐαγγελίσηται. Anglic., εὖ ζεται. 
Paulo post Reg. Basil. Anglic., συμθουλεύσει, Editi, 
συμθδουλεύει. ] 

(92) Anglic. ao covcat, male. Hino Nannius ver- 
tit apparebunt. 

(93) In Reg. et Felck. 3 anon. τόν deest, 
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ADMONITIO IN EPISTOLAM ENCYCLICAM 


BEU CIRCULAREM 


AD EPISCOPOS JEGTPTI ET LIBY/E CONTRA ARIANOS. 


9192 I. Hzc epistola in aliquot Gracis manuscriptis codicibus, ut in editis Latinis, inscribitur Ora- 
io prima contra Arianos : sed perperam, ut jam doctis omnibus est persuasum. Hzc enim distincta 
peutus est a quatuor Orationibus contra Arianos, nihilgue eam inter et illas est connezztonis : sed et 

ὅς epistola per se est omnino absoluta, et. quatuor ille Orationes ita stb cohzrent, ut nec prima 
aliam indicet przpositam, sed novi. sit operis initium, et quarta duntaxat. trium aliarum sit finis ac 
conclusio. Verum fusius hac de re disseretur in Admonitione in easdem quatuor Orationes. 


II. De tempore quo hzc scripta est epistola, nullus plane est ambigendi locus. Nam certum est ez nu: 
mero Ἵ missam fuisse, cum jamjam in sedem  Alezandrinam intrudendus esset Georgéus | Zappadoz, 
quod contigit anno 356, tempore Quadragesimz, ac proinde ante. diem 'l Aprilis, in quem diem eo amo 

ascha inscidebat. Constat. item conscriptam fuise pos! diem 9 mensis Februarii, postquam nempe 3. 
Athanasius, Syriano in ecclesiam S. Theonz hostiliter irruente, Arianorum manus atque insidias dic- 
nilus effugerat secesseratque Alexandria, ac cum jam (n alienis peregrinaretur regionibus, ut. tpse scr- 
bit num 5 et 20. 

111. Nec vero ignoramus Baronium ad annum Christi 306, num. A& ex. hac epistola schisma Mei 
tianum ad annum 306 revocare, ipsamque anno 364 scriptam esse concludere ex his S. Athanasii ve- 
bis, num. 22 : Οἱ μὲν (Μελετιανοὶ) πρὸ πεντήχοντα καὶ πέντε ἐτῶν σχισματικοὶ γεγόνασιν" οἱ δὲ ('Aprinc. 
πρὸ τριάχοντα xai ἕξ ἐτῶν ἀπεδείχθησαν αἱρετιχοὶ, καὶ τῆς ᾿Εχχλησίας ἀπεόλήθησαν ix χρίσεως πάστς τῆς ox- 
υμενικῆς συνόδου" /d est: Meletiani ante quinque et quinquaginta annos facti sunt schismatici: εἰ 
Ariani ante sex et triginta annos heretici sunt declarati, iidemque ab Ecclesia totius general: 
"rnodi judicio, rejecti sunt. At cum ipse Baronius ez Testificatione populi Alexandrini, guz prie 

dus mensis Februarii post. consulatum Arbathionis et Lolliani, hoc est. post annum 3553, edita (s, 
recte colligat Georgium anno 356 intrusum fuisse : cumque ez numero "1, ut jam diximus, exploratis 
mum sit scriptam fuisse hancce epistolam cum nondum sedem Alexandrie Georgius occuparet, sed cs 
brevi in eam esset invasurus, fatendum necessario est illam hoc ipso anno 356 esse compositam. 


IV. Non dubium autem. quin. errandi causa. Baronio fuerit hzc Nannii versio: Ylli (Meletiasi 
abhinc ante quinquagesimum quintum annum schismatici facti sunt : isti (Ariani) vero ante tr- 
gesimum sextum annum heretici declarati, et ab Ecclesia submoti, idque judicio synodi unive- 
salis. Ez his enim concludit Baronius triginta. sex: fuisse annos a concilio INicano, cum ista scriben 
Athanasius, ac proinde hanc epistolam esse anni. 361. Verum hunc locum par est. ita. distinguere, v 
verbum, ἀπεδείχθησαν, sunt déclarati, ad Alexandrum Alexandrinum referatur, qui nimirum in s 
nodo Alezandrina Arium. hzreticum primus declaravit ; cetera autem qua sequuntur. INicsenz altr- 
buantur noc Sic nempe num. 12 et 43 Aríus blasphemias proferens. dicitur. hereticus | declaru: , 
esse ab Alexandro, αἱρετιχὸς ἀπεδείχθη. Oratione item. prima contra. Arianos num. 3 sanctus. prz» 
testatur, postquam ab Alexandro damnatus Arius est, ejus asseclas non. amplius Christianos [yt 
appellatos, sed Arianos. 


V. Porro hoc est epistola argumentum. S. Athanasius episcopos /Egypti et Libys vehementer ok 
erat, ut Arianorum conalibus et fraudibus validissime antmoseque obsistant, presertim. cum audit 
aliquos ex illis simul convenisse, ut de fide scriberent, eo animo ut ad ipsos mitterent litteras, quies ! 
vellent subscribere, securi degerent ; sin. auderent. contradicere, mitterentur in. exsilium. Ariawort 

ttem mire exagitat inconstantiam, qui scilicet singulis annis conveniebant ut de fide decernerent, gv 

que nihilominus ea rescindebant qua antea definterant. Variis quoque argumentis impietatem eoru 
dem necnon Meletianorum, dolumque ac vim retegit ac repellit. Monet insuper cavendum mazime ὅν 

ab illorum scriptis, qus idcirco verbis Scripturz solebant exornare, quo facilius incautos ἱ 

Paulo ante finem, mortem Arii enarrat : ac postremo ardore vere apostolico illos episcopos ad ἐπυίια 
. animi fortitudinem hortatur, et ad quidvis potius constanter. telerandum, quam ut α .Nicaena fé: 

veritate propugnanda desistant. 
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EPISTOLA AD ἘΡΙΒΟΟΡΟΩ /EGYPTI ET LIBYE. 








(9s) TOY EN ATIOIZ IIATPOX HMQN 


AOANAZIOY 


APXIETIIZKOHOY AAFZANAPETAZ, 


ΠΡΟΣ TOYZ EIHSZKOIIOYZ AIDYIITOY KAI AIBYHZ 


EIIIZETOAH EPRYKAIOZ 


KATA APEIANQN 





s. P. N. ATHANASII 


AD EPISCOPOS GYPTI ET LIBYE 
EPISTOLA ENCYCLICA 


CONTRA ARIANOS 


1. Πάντα piv ὅσα ὁ Κύριος ἡμῶν xai Σωτὴρ Ἰη-α 4481. 0mnia quidem qus Dominus et Salvator 


σοῦς Χριστὸς (95), ὡς ἔγραψεν ὁ Λουχὰς, πεποίΐνχέ 
τε xai ἐδίδαξεν, εἰς τὴν ἡμετέραν φανεὶς σωτηρίαν 
(96) διεπράξατο. ἦλε γὰρ, ὡς ὁ Ἰωάννης φησὶν, 
οὐχ ἵνα κρίνῃ τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ χόσμος δι᾽ 
αὐτοῦ. Ἔστι δὲ μετὰ (07) πάντων xai τοῦτο θαυμά- 
σαι τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ, OTt xxi περὶ τῶν πρὸς 
ἡμᾶς μαχομένων οὐ παρεσιώπησεν, ἀλλὰ xal μάλα 
προείρηχεν, ἵνα, ἐπειδὰν ἐχεῖνα παραγένηται, εὐθέως 
εὑρεθῶμεν ἠσφαλισμένην ἔχοντες τὴν διάνοιαν Ex τῆς 
ἑχείνου διδασχαλίας, λέγοντος. Ἐγερθήσοντα! ψευδο- 


δὲ Act. 1, 1. *5 Joan. π| 17. 


94) Scripta anno 356. Sic inscribitur in mss. Ba- 
siliensi, Anglicano, Felckmanni 2 et 5 anonymis, et 
in editis Grecis. Atin mss. Anglicano et Felcekmanni 
5 anonymo additur preterea in íine, λόγος πρῶ- 
τος. Seguerianus, Goblerianus, et Felckmanni 1 
anonymus habent, Τοῦ ἐν ἁγίοις, etc., κατὰ Αρειανῶν 
λόγος πρῶτος. In codice ms. collegii Parisiensis RR. 
PP. Jesuitarum isesttitulus, Τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου 
λόγος Γ περὶ τῆς πανουργίας xai ὑποχρίσεως τῶν 
᾿Αρειομανιτῶν, xai πῶς μετασχηματ'ζόμενοι πλανᾷν 
ἐπιχειροῦσι τοὺς ἀγνοοῦντας αὑτούς. Magni Athana- 
sii Uratio lertia de aslulia οἱ simulatione Arianorum, 
et quomodo se varie componentes eos fallere conun- 
tur, qui ipsos non cognoscunt. Eadem quoque est in- 
scriptio in collectaneis variarumlectionumex veteri 
quodam libro,quasFelckmannus sibi amicum quem- 

am, quem litteris Fr. 1 indicat, communicasse scri- 
bit : non ibi tamen leguntur hec priora verba, Τοῦ 
μεγάλου ᾿Αθανασίου λόγος τρίτος, sed tantum cetera 
qua sequuntur. Idem etiam, qui in Jesuit. codice, 


B 


noster Jesus Christus, ut scripsit Lucas, et fecit et 
docuit **, nostre aalutis, propter quam et venerat, 
procurande causa peregit. Nam, ut ait Joannes *5, 
venit non ut judicaret mundum, sed ut mundus per 
ipsum salvaretur. Inter omnia tamen qu: gessit, 
in eo precipue admiranda est ejus benignitas, quod 
de his qui bellum nobis erant indicturi non solum 
non siluerit, sed etiam luculenter predixerit, ut 
cum illa evenerint, mentem nostram ejus doctrina 
munitam offendant, qui nobis eahis verbis prenun- 


legitur titulus in ms. Colbertino, etin alio monaste- 
rii S. Taurini Ebroicensis. Verum ideo in his co- 
dicibus inscribitur λόγος τρίτος, quod tertia ordine 
exstet, nempe post tractatum De sententia Dionysii 
Alexandrini, qui in his codicibus duas in partes di- 
viditur, quarum prima λόγος πρῶτος dicitur, altera 
λόγος δεύτερος. Apud Omnibonum hec habetur in- 
scriptio, S. Athanasii liber primus contra hereticos : 
quanquam idem postea Orationem, que vulgo se- 
cunda inscribitur, Sermonem primum contra Aria- 
nos inscribit. 

(95) Seguer. Jesuit. Colb. et Taurin., ὁ Κύριος 
xai Σωτὴρ ἡμῶν ὁ Χοιστός. Al xal Σωτήρ abesta 
Gobler. et Felcekm. 1 anon. Mox iidem Gobler. et 
Felckm. 1 anon., ὁ Aouxaq Φησιν. 

(96) Seguer. Gobler. Felckm. 1, Colbert. Taurin. 
et Fr. 1, εἰς τὴν δι ετέραν φθάναι σωτηρίαν. Felck. 
2 anon. pro φανείς habet εἷς, 

(97) Μετά abest a Basil. Mox Fr. 1, Colbert. et 
Taurin., ἀλλὰ xal μᾶλλον mposlpnxs. 
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. tiavit : Exsurgent pseudoprophetz) et pseudochristi, À προφῆται καὶ ψευδόχριστοι, xai δώσουσι cruca 


et dabunt signa magna ct prodigia, ita ut inerrorem 
inducantur, si fieri possit , etiam electi : ecce praedixi 
vobís**. Multa sane ac supra hominem sunt pre- 
cepta et beneficia quie illi in nobis placuit recon- 
dere ; ea scilicet sunt celestis vite forma, potestas 
adversus demones, adoptio, et quod omne benefi- 
ciura superat precipuumque est, Patris et ipsius 
Verbi cognitio, atque Spiritus sancti donum. Ve- 
rum humana mens ad malum valde proclivis est : 
adversariusquoque noster diabolus tanta nobia bona 
invidens circuit et vigilat, ut que in nobis exsi- 
stunt verbi semina auferat Hinc ergo Dominus sua 
preecepta, veluti proprium thesaurum, in nobis pre- 
dictione obsignans ait: Videte ne quis vos seducat. 
Multi enim venient in. nomine meo, dicentes Ego 
sum : ettempus appropinquavit. Nolite ergo ire post 
eos**. Magnum sanealiquid nobis prestitit Verbum, 
ut scilicet ex ipsa rerum specie non deciperemur ; 
sed potius, licet heo operta sint ei obtecta, Spiri- 
tus gratia possemus discernere. Quia enim totus 
per se odio dignus est malitie inventor et magnus 
demon diabolus, statimque ac apparuerit, ab omni- 
bus repellitur, ut serpens, ut draco, utleo querens 
quos rapiat et devoret: idcirco quod ipse quidem 
eat celat et occultat ; δ nomen, quod omnes ha- 
bent desiderio, 2184 astute pre se fert, ut cum 
homines falsa specie deluserit, jam deceptos pro- 
priis astringat vinculis. Nempe quemadmodum si 
quis alienos liberos in captivitatem attrahere cu- 
piens, absentium parentum similem indueret spe- 


νατὸν, χαὶ τοὺς ἐχλεπτούς" 


μεγάλα xal τέρατα, ὥστε πλανᾶσθαι (98), cl ὃυ- 
ἰδοὺ mpotlpvxa ὑμῖν. 
Τὰ μὲν γὰρ ἐν ἡμῖν ἀποτεθέντα μαθήματά τε (99) 
καὶ χαρίσματα παρ᾽ αὐτοῦ πολλὰ xai ὑπὲρ ἄνθρω- 
πόν ἐστιν. οὐρανίου γὰρ πολιτείας τύπος, καὶ 6jva- 
pie χατὰ δαιμόνων, υἱοποίησίς «s (1) xai τὸ ὑπὲρ 
πᾶν χάρισμα xxi ἐξαίρετον, ἡ περὶ τοῦ Πατρὸς vvo- 
σις καὶ αὐτοῦ τοῦ Λόγου,χαὶ δωρεὰ Πνεύματος ἁγίου, 
Ἢ δὲ τῶν ἀνθρώπων διάνοια ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πο- 
νηρὰ ἔγκειται (2): xal μὴν ὁ ἀντίδικος ἡμῶν διάθο- 
λος, φθονῶν ἐπὶ τοῖς τοσούτοις ἡμῖν ἀγαθοῖς γενομέ- 
νοις, περιέρχεται ζητῶν ἁρπάσαι τὰ εἰς ἡμᾶς τοῦ 
Λόγου σπέρματα. Διὰ τοῦτο γοῦν, ὥσπερ ἴδια 
μήλια τὰ μαθήματα σφραγίζων ἐν ἡμῖν διὰ 
προῤῥήσεως͵ ἔλεγεν ὁ Κύριος - Βλέπετε μή τις 
ὑμᾶς πλανήσῃ. Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ 
ὀνόματί μου, λέγοντες: Ἐγὼ εἶμι: καὶ ὁ καιρὸς 
ἤγγικε, καὶ πολλοὺς πλανήσουσι * μὴ οὖν (3) 
πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. Μέγα τι χάρισμα δέδωχεν 
ἡμῖν ὁ Λόγος, ὥστε μὴ ἐκ τῶν φαινομένων arai 
σθαι, ἀλλὰ xai μᾶλλον, χἂν ταῦτα χεχαλυμμένα (i 
τυγχάνῃ, διαχρίνειν τῇ τοῦ Πτεύματος χάριτι. Ἐπειδὴ 
γὰρ ὅλος ἐστὶ μισητὸς ὁ τῆς xaxlaq εὑρετὴς xai ui- 
γὰς δαίμων ὁ διάδολος, μόνον τε φαινόμενος βάλλετε: 
παρὰ πάντων (5), ὡς ὄφις, ὡς δράκων, ὡς λέων Tr 
τῶν τινας ἁρπάσαι xai χαταπιεῖν * διὰ τοῦτο ὃ ub 
ἔστιν αὐτὸς, ὑποχρύπτει xal σχέπε:, τὸ δὲ rx 
πάντων ποθούμενον ὄνομα ὑποχρίνετα!: πανούργως 
(0), ἵνα, ἀπατήσας τῇ φαντασίᾳ, λοιπὸν τοὺς Az 
θέντας τοῖς ἰδίοις περιπείρῃ δεσμοῖς. Kal dor: ἣν 


ciem, eoque artificio filios, utpote parentum desi- (; (7) εἴ τις, ἀνδραποδίσασθαι θέλων ἀλλοτρίους παῖξας, 


derio flagrantes, illectos procul abduceret, mise- 
rosque interimeret : ita profecto improbus demon, 
tortuosusque et malignus diabolus, se per seipsum 
exhibere quidem non audet ; sed cum non ignoret 
quam homines sint veritatis amantes, hanc specie 
tenus in se fingit, atque hoc pacto proprium vene- 
num in sequentes 86 spargit. 


2. Sio ille Evam olim decipit non propria scili- 


ἀποδημούντων τῶν γονέων, ὑποκρίνηται (8) zx 
ἐχείνων ὄψεις, xai ποθοῦντας τοὺς υἱοὺς ἁπατίτ, 
xal λοιπὸν ἀπαγαγὼν αὐτοὺς μαχρὰν, ἀπολέση τὸν 
αὐτὸν τρόπον xal ὁ χαχοδαίμων xal σκολιὸς διάδολος, 
οὐκ ἔχων μὲν αὐτὸς παῤῥησίαν, εἰδὼς δὲ τὸν εἰς τὶ; 
ἀλήθειαν ἔρωτα τῶν ἀνθρώπων, ὑποχρίνεται un 
ταύτην τῇ φαντασίᾳ (0), τὸν δὲ ἴδιον ἰὸν ἐπ'δαλλε: 
τοῖς ἐπαχολουθήσασιν αὐτῷ. 

2. Οὕτως x«i τὴν Εὔαν ἐπάτησεν, οὐ τὰ Quo 


€ Matth. xxiv, 24,25. “1 Petr. v, 838 Luc. ΧΧΙ, 8. 


. (98) Sic Seguer, Jesuit. Gobler. Colbert. Tau- 
rin. Fr. et Felekm. 1 anon. Alii et editi, πλανῇ- 
σαι v paulo post sequens abest a Basil. 

) Sis Seguer. Fr. 1, Colbert. Taurin. Gobler. et 
Felckm. 1 anon. Alii vero et editi τέ omittunt. Mox 
Seguer., πολλάτε. 

(1) 810 Seguer. Jesuit. Colbert. Taurin. et Fr. 4. 
At alii et editi, υἱοποίησις δέ. 

(2) Fr. 1, Colbert. Taurin., ἐπιμελῶς ἐπὶ τὸ xaxóv 
ἔχχειται᾽ xal μὴν καὶ ὁ ἀντίοιχος, etc. 

(3) Seguer. esuit. Colbert. et Taurin. Gobler. et 
Felck. 1 anon. οὖν omittunt. 

(4) Seg., ἀλλὰ μᾶλλον xal ταῦτα χὰν χεχα- 
λυμμένα. Ibid. Gobler. et Felck. 1 anon., xa! ταῦ- 
τα χεκαλυμμένα, Paulo post Fr. 1 habet ὅλως, pro 


ὅλος 
i Sic Seguer. Jes. Colbert. Taurin. Gobler. 
Felc . 1 1 anon. et Fr. 1, ut et legit Nannius. Alii 
et editi, ἅλλεται πρὸς πάντας, insilit in omnes, 
que i(a legit Omnibonus. Ibid. Seguer. Colbert. 


D Taurin. Jes. Gobler. Felckm. 1 anon, et Fr. 1,:: 


ἁρπάσαι xai χαταπιεῖν. Alii autem et editi, «i 
πάσῃ xai καταπίῃ. Felckm. 5 anon., xai τίνα x7 
πίῃ. Mox Gobler. et. Felckm. 1 anon., περὶ zi 
pro παρὰ πάντων. 

(6) 5ic Seguer, Jesuit. Colbert. Ταυγίη. Goble. 
et Felckm. 1 anon. At alii et editi, ὁ πανοῦ γος. 

(7) Sic Seguer. Taurin. Jesuit. Gobler. Felekz. 
1 anon. et Fr. 1. Ceteri autem et editi av omittutt 


-^— rom «- 


Mox Gobler. et Felckm. 1 anon., ἀποδη μούντων $2 


τῶν γονέων. 


(8) Sic Seguer. Jesuit. Colbert. Taurin. et Fr.l. | 


qui et mox ἀπατύήσῃ, et (excepto Fr. 1) ἀπολέπση. Αἱ 
alii et editi, ὑποχρίνεται, ἀπατήσει, et ἀπολέσει. Ibid. 
xal κακοδαίμων xal desunt in. Gobler. et Felckm.! 
et 5 anon. 
(9) Sic Seguer. At elekm. 9 anon., ταύττεν τίν 
ἀντασίαν. Ceteri e iti, cta) -12i 
Ἢ tamen abest ab Anglicano. “Ὁ ΤῸ qae 
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λῶν, ἀλλ᾽ ὑποχρινόμενος μὲν τὰ τοῦ Θεοῦ ῥήματα, À cet loquens, sed verba Dei flcte usurpans, eorum- 


τὴν δὲ διάνοιαν αὐτῶν παραποιῶν᾽ οὕτω xal τὴν 
γυναῖκα τοῦ Ἰὼδ ὁπέδαλε (10), πείσας αὐτὴν ὗπο- 
κρίνασθαι μὲν φιλανδρίαν, διδάξας δὲ βλασφημεῖν εἷς 
τὸν Θεόν" οὕτως τοὺς ἀνθρώπους ὁ δόλιος παίζει ταῖς 
φαντασίαις, ὁποχλέπτων καὶ σύρων ἕκαστον εἰς τὸν 
ἴδιον τῆς χαχίας βόθρον. Πάλαι μὲν οὖν ἀπατύσας 
τὸν πρῶτον ἄνθρωπον τὸν (41) ᾿Αδὰμ, καὶ νομίσας 
δι᾽ ἐκείνου ὑποχειρίους ἐσχηχέναι τοὺς πάντας (12), 
ἐνήλλετο θρασυνόμενος καὶ λέγων. Τὴν οἰχουμένην 
ὅλην χαταλήψομαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν, χαὶ ὡς 
καταλελειμμένα ὠὰ ἀρῶ, καὶ οὐχ ἔστιν ὃς δια- 
φεύξεταί με, fj ἀντείπῃ μοι. Ὅτε δὲ ὁ Κύριος ἐπ- 
εὐήμησε, καὶ πεῖραν ἔσχεν ὁ ἐχθρὸς (13) τῆς ἀνθρω- 
«ίνης οἰχονομίας αὐτοῦ, μὴ δυνηθεὶς ἀπατῆσαι τὴν 
ὗπ᾽ αὐτοῦ φορουμένην σάρχα, τότε δὴ ὁ τὴν olxou- 
μένην ὅλην ἐπαγγελλόμενος καταλαμύθάνειν λοιπὸν (14) 
ἐξ ἐχείνου καὶ δι’ ἐχεῖνον παίζεται xal ὑπὸ παιδίων, 
ὡς στρουθίον, ὁ ὑπερήφανος. Παιδίον γὰρ νῦν νήπιον 
εἰς τρώγλην (15) ἀσπίδων βάλλον τὴν χεῖρα, γελᾷ 
τὸν ἀπατήσαντα τὴν Εὔχν᾽ xai πάντες δὲ οἱ ὀρθῶς 
πιστεύοντες εἰς (40) τὸν Κύριον πατοῦσι τὸν εἰπόντα" 
θήσομαι τὸν θρόνον μοῦ ἐπάνω τῶν νεφελῶν, 
ἀνχδήσομαι, ὅμοιος ἔσομαι τῷ Ὑψίστῳ. Οὕτω 
μὲν οὖν πάσχει μετ’ αἰσχύνης ἐχεῖνος" ὅμως δὲ, εἰ 
καὶ τολμᾷ πάλιν ὁ ἀναίσχυντος σχηματίζεσθαι, ἀλλὰ 
γινώσχεται χαὶ νῦν μᾶλλον ὁ τάλας ὑπὸ τῶν τὸ ση- 
μεῖον ἐν τῷ μετώπῳ φορούντων (17), καὶ δεινότερον 


ἀποστρέφεται τεταπεινωμένος χαὶ χατῃσχυμμένος ., 


Κἂν τε γὰρ ὡς ὄφις νῦν ἕρπων μετασχη ματίσηται εἰς 
ἄγγελον φωτὸς, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς ὄνησιν ἕξει τὴν ὑπόχρι- 


que adulterans sensum. Sic etiam uxorem Job sub- 
ornavit, illi nempe suadens ut amorem viri pre se 
ferret, at revera eam docens blasphemias in Deum 
ipsum proferre. Sio denique hominos externa re- 
rum specie. versutus deludit et decipit, singulosque 
in proprium malitie puteum subripit et trahit. Ita- 
que postquam olim primum hominem circumvenit, 
omnes per illum ita sua potestate et ditione tenere 
ratus, ferox et superbus hujusmodi verbis insulta- 
bat: Universum orbem velut. nidum manu compre- 
hendam, el tanquam derelicta ova tollam, nec est qui 
me effugiat aut contradicat **. Verum ubi advenit 
Dominus, humanamque ejus dispensationem expe- 
rientia inimicus cognovit, cum non posset carnem 
decipere, quam gestabat Christus ; tuncille qui uni- 
versum orbem se comprehensurum pollicitus sibi 
fuerat, jam inde propter Chrietum etiam pueris, 
tanquam passer, superbus ccpit esse ludibrio. 
Nunc enim pueriinfantes,mapu in foramen aspidum 
injecta *^, illum qui Evam fefellit derident, omnes- 
que qui recte in Dominum credunt, conculcant eum 
qui dixit: Supra nubes ponam solium meum, ascen- 
dam et ero similis Allissimo ?*!. Haec igitur ille non 
sine rubore patitur, qui si rursus pro ea qua pollet 
impudentia, formam mutare audeat, nihilominus 
infelix illis latere nusquam potest, qui signum in 
fronte gerunt, sed ab eis eo etiam acerbius repel- 
litur cum magno sui dedecore et pudore. Licet enim 
nunc, instar colubri serpentis, fictam angeli luois 
formam induerit, nihil tamen ipsi prodesse poterit 


ctv πεπαιδεύμεθα γὰρ, ὅτι (18) κἂν ἄγγελος ἐξ oó- C hujusmodi simulatio: quippe cum edocti simus, 


avo3 εὐαγγελίσηται ἡμᾶς παρ᾽ ὃ mapsia6opuev , 
ἀνάθεμα τοῦτον εἶναι. 

8. Ἐὰν δὲ xal πάλιν τὸ ἴδιον χρύψῃ. ψεῦδος, xal 
λαλεῖν ὑποχρίνηται διὰ γειλέων τὴν ἀλήθειαν" ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀγνοοῦντες αὐτοῦ τὰ νοήματα, δυνάμεθα λέγειν 
(19) τὰ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος εἰς αὐτὸν εἰρη μένα" Τῷ 


licet angelus e celo nobis evangelizet preter id 
quod accepimus, anathema esse 93. 

3. Quod si iterum proprium velit tegere menda- 
cium, et veritatem labiis loqui simulet, qua mente 
id faciat non ignari, qua a Spiritu sancto in illum 
dicta sunt merito usurpabimus : Peccatori autem 


99 [sa. x, 14. 90 Iga. xi. 8. ?! 188. xiv, 44. "5 Galat, 1, 8. 


(40) Jesuit., τῷ. Id. Ibid. et Seguer. Taurin. Go- 
bler. Felckm. 1 anon. et Fr. 1, ὑπέοχλε, Alii vero et 
editi, ὑπέδαλλε. Mox iidem preter Fr. 1 et Colbert., 
ὑποχρίνασθε, et preterea Jesuit. Taurin. Colbert. ac 
Seguer. μέν addunt. Alii vero et editi habent ὑπὸο- 
χρΐἴνεσθε absque p£v: 

(4) Tóv abest a Jesuit. Colbert. Taurin. Gobler. 
Felckm. 4 et 5 anon. 

(12) Sic Seguer. Colbert. Taurin. et Jesuit. H&v- 
τας quoque habent Gobler. Felckm. 1 anon. et Fr. 
1. Editi et alii, τοὺς ἅπαντας £v AA axo. Mox Colbert. 
Taurin. Fr. 1, τῇ 4/2! 1o». Ibid. Basil. cum edit. 
Commel., voctáv. 

(15) Sic Seguer. Colbert. Taurin Jesuit. Gobler. 
Felekm. 1 et 5 anon. et Fr. 1. Alii autem et editi 
art. ὁ omittunt. Paulo post pro φορουμένην, Jesuit. 
Colbert. et Taurin. habent φρουνουμένην" 

(14) Λοιπόν deest in Gobler. et Felckm. 1 anon. 
Ibid. Felckm. 5 anon. pro 9v ἐχεῖνον, ut in aliis 
et editis legitur, habet δι᾽ Exelvou. Item ibid. Go- 
bler. et Felckm. 1 anon., pro παιδίων, hahent 
παίδων. 


(15) Sio Seguer. Taurin. Jes. Gobler. et Felokm, 


1 anon, At Basil. Anglic. et Felckm. 5 anon., ἐπὶ 
τρωγλης. Editi, ἐπὶ γλώττης, ut et legerunt Omnibo- 
nus et Nannius. Mox Jesuit. Golbert. Taurin., πάν- 
τες τε. [bid. Seguer. δέ oinittit. 


Dg (16) Jesuit. Colbert. Taurin. πρός, lidem mox et 


eguer. Gobler. Felekm. 1 et 5 anon. et Fr. 1. θήσω. 
Ibidem, post ἀναοήσομαι,βορυθν. Gobler.et Felekm. 
1 anon. addunt xat. ltem Ibid., oro ἐπάνω, Felck. 5 

anon. habet ἐπὶ. 

(17) Sic Seguer, Jesuit. Golbert. Taurin. Gobler. 
Felckm. 1 anon. et Fr. 1. At Felckm. 5 annon. περι- 
qo20óvztv:, Alii et editi, περιφερύντων, qui et omit- 
tunt δεινότερον. Mox Anglic. pro xzv τε hobet οὐχ 
ἄν τε, Ibid. Seguer. Colbert. Taurin. Jesuit. με- 
τασχη ματίσηται" ΑἸ et editi, μετασχηματίζηται, 
minus benc. 

(18) Sic Seguer. Colb. Taurin. Jesuit Basil. An- 
lic. et l'elcktn. 5 anon. At in aliis et editis deest ὅτι. 
bidem Felckm. 5 anon., ἡ μὲν. 

(19) Gobler. οἱ Felckm, 1 anon. λέγειν. Τῷ δέ 
ἀμαριωλῷ, eto, Mex iidem et Seguer. Taurin. Je- 
suit. Fr. 1, Ἵνα τί σύ. Ceteri et editi, Διὰ τὶ cà, 
Ibid. Jesuit., 9va1$. 
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dizit Deus : Quare tu enarras justitias $85 meas 9? A δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Θεός" Ἵνα τί σὺ ἐχδιν γῆ 


et, Non est speciosa laus in. ore peccatoris **. Nam 
nec etiamsi veritatem dicat, ulla fide dignus est ver- 
sipellis, ut ex Scriptura discimus, quae perversita- 
tem, qua adversus Evam usus est, commemorat. 
Ejus quoque audaciam repressit Dominus, 86 pri- 
mum quidem in monte, ubi varios ejus pectoris 
sinus explicavit, ostenditque quisnam esset vetera- 
tor ille, nempe non eum aliquem e sanctis, sed esse 
Satanam tentantem, hincque ait : Abi post me, 'Sa- 
tana ; scríptum est enim: Dominum Deum taum 
adorabís, et illi soli servies δ: nec non item, cum 
demones e monumentis vociferantes silere jussit. 
Verum quidem erat quod illi clamabant, nec men- 
tiebantur tunc aientes : Tu es Filius Dei et. Sanctus 
Dei * : at nolebat per os immundum maximeque 
per illos veritatem proferri, ne hujusoccasione pro- 
priam sue malitie voluntatem admiscentes, eam 
dormientibus hominibus superseminarent *', [dcirco 
neque ipse eos ita loqui passus esl, neque nos hec 
ferre permittens, per seipsum his verbis premo- 
nuit : Attendite a falsis prophelis, qui ventunt ad vos 
ín veslimenlis ovium, intrinsecus aulem sunt lupi ra- 
paces *, Et per sanctos apostolos: Nolite omni 
spiritui credere 39. Ea siquidem est indolesadversa- 
rie operationis,nec alia est hzeresum coagmentatio: 
singula enim propriecommenti patrem et auctorem 
mendacem demonem habent, qui abinitio perver- 
sus, homicida factus est : cujus cum detestandum 
nomen ipsas proferre pudeat, preclaro omnibusque 
prestantiore Salvatoris nomine se falso insigniunt, 
et verbis Scripturarum se audent adornare. At vo- 
cesquidem proferunt, verum autem celant sensum : 
&tque hoc pacto singule, proprio commento insi- 
diose obtecto, eornm, quos in errorem inducunt 
fiunt homicide. 


C 


τὰ διχαιώματά poo ; xal, Οὐχ ὡραῖος αἶνος ἐν τῷ 
στόματι τοῦ (20) ἁμαρτωλοῦ. Οὐδὲ γὰρ τὴν ἀλύ- 
θείαν λέγων ἀξιόπιστός ἐστιν ὁ πανοῦργος. Καὶ 
τοῦτο ἔδειξε μὲν ἡ Γραφὴ διηγουμένη τὴν ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳ πρὸς τὴν Εὔαν αὐτοῦ χαχοτεχνίαν - ἤλεγξε 
δὲ αὐτὸν χαὶ (21) ὁ Κύριος, πρῶτον μὲν ἐν τῷ ὄρει, 
διαιρῶν τὰν πτύξιν τοῦ θώραχος αὐτοῦ, καὶ δεικνὺς 
ὅστις ἐστὶν ὁ δόλιος (22), καὶ ἐλέγχων, ὅτι μὴ τῶν 
ἁγίων εἷς ἐστιν, ἀλλὰ Σατανᾶς ἔστιν ὃ πειράζων, ἐν 
τῷ λέγειν * Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ" γέγραπται: 
γάρ" Κύριον τὸν Θεόν σου προσκυνήσεις καὶ 
αὐτῷ μόνῳ λατρεύσεις" καὶ ὅτε δὲ κράζοντας ἀπὸ 
τῶν μνημείων ἐφίμωσε τοὺς δαίμονας. Ἣν μὲν vio 
ἀληθὲς τὸ παρ’ αὐτῶν λεγόμενον, καὶ οὐκ ἐψεύδοντο 
τότε (23) λέγοντες, ὅτι Σὺ εἴ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ ὁ 
ἅγιος τοῦ Θεοῦ ἀλλ᾽ οὐχ ἔθελε δι᾽ ἀκαθάρτου στό- 
ματος τὴν ἀλήθειαν (24) προφέρεσθαι καὶ μάλιστα 
δι’ ἐχείνων, ἵνα μὴ, προφάσει ταύτης ἐπιμίξαντες 
τὸ ἴδιον θέλημα τῆς xaxlac, ἐπισπείρωσι τοῦτο xa9c)- 
δουσι τοῖς ἀνθρώποις. Διὰ τοῦτο (25) οὔτε αὐτὸς ἐν- 
ἔσχετο τοιαῦτα λαλούντων αὐτῶν, οὐδὲ ἡ μᾶς ἀνασγέ- 
σθαι (26) τῶν τοιούτων βουλόμενος, παρήγγειλε δὴ 
ἑαυτοῦ μὲν, Προσέχετε, λέγων, ἀπὸ τῶν dei 
προφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς iv bn 
μασι προθάτων, ἔσωθεν δέ εἶσι λύκοι ἄρπανες 
διὰ δὲ τῶν ἁγίων ἀποστόλων: Μὴ παντὶ πνεύωπ: 
πιστεύετε. Τοιοῦτος γὰρ (27) ὁ τρόπος τῆς ἄντιχεν 
μένης ἐνεργείας ἐστί: τοιαῦτα δὲ τὰ τῶν αἰδέσεων 
συγχροτήματα (28) τυγχάνει' πατέρα γὰρ ἐχάστη τὶ 
ἰδίας ἐπινοίας ἔχουσα τὸν ἐξ ἀρχῆς τραπέντα χαὶ voc 
νόμενον ἀνθρωποχτόνον καὶ ψεύστην τὸν διάβολον, 
xal αἰσχυνομένη τὸ τούτου μισητὸν ὄνομα c 
φέρειν, ὑποχρίνεται τὸ χαλὸν xal ὑπὲρ πᾶν ὄν» 
μὰ τοῦ Σωτῆρος, τάς τε τῶν Γραφῶν λέξεις m 
ριδάλλεται. Καὶ λέγει μὲν τὰ ῥήμχτα, adim 


δὲ τὴν διάνοιαν τὴν ἀληθῆ (20) xal λοιπὸν, ὃν ἔπλασεν ἰδίαν ἐπίνοιαν ὡς ἐν δόλῳ τινὶ σχεπάτσατς, 


ἀνθρωποχτόνος xai αὐτὴ γίνεται τῶν πλανωμένων. 

4. Enimvero quid Marcioni et Manichao, qui le- 
gem negant, profuerit Evangelium ; siquidem ex 
veteribus nova sunt exorta, et vicissim veteribus 
nova perhibent testimonium ? Quiergo vetera reji- 
ciunt, quomodo que ex illis emanavere possum 


4. Ἐπεὶ πόθεν Μαρχίωνι xai Μανιχαίῳ τὸ Eir- 
γέλιον, ἀρνουμένοις τὸν νόμον (30) ; ἐκ Ὑὰρ τῶν ze 
λαιῶν tà νέα, xal τὰ vía τοῖς παλαιοῖς μάρτυτε: 
Οἱ τοίνυν ἀρνούμενοι ταῦτα πῶς ὁμολογήσουσι db 
ἐχείνων ; Παῦλος γὰρ ἀπόστολος (31) Εὐαγγεὶπ 


** Psal. χυιχ, 16. 9* Eccli. xv, ".. 95 Matth. iv, 10. ** Matth. vri, 29; Marce. ι, 24. *! Matth. ximm* | 


Ν᾽ Matth. vir, 15. ** I Joann. tv, 1. 


(20) Tip e* τοῦ abesta Jesuit. et Taurin. qui et ἢ (27) Γάρ abest a Seguer. 


mox habent Οὐδὲ γάρ οὐδέ. 
i22) Sic Seguer. At alii xat omittunt. 
, (42) Sic Seguer. At. Colbert. et Taurin., δεικὸνς 
αὑτὸν ὅστις ἐστιν ὁ δόλιος. Gobler. et Felckm. 1 
&non. omittunt ὁ δόλιος. Alii et editi. δεικνὸς 
αὐτὸν ὅστις ἐστὶν ὁ διάδολος. Α Felekm. 5 anon. 
abest ἐστί. Mox pro εἰς Jesuit. et Taurin. habent 
τίς, 

(23) Τότε abest ἃ Gobler et Felckm. 1 anon. 

(24) Τήν ἀλήθειαν deest in Jesuit. Colbert. et 
Taurin. 

(25) Hec verba, καθεύδουσι τοῖς ἀνθρώποις, Διὰ 
*^uto, desunt in Jesuit. 

"96) Sic Seguer. Colbert. Taurin. Jesuit. Fr. 4, 

Iti vero, ἀνέχεσθαι" 


[ 


28) Sic Seguer. Taurin. Jesuit. Anglic. Goble. 
Felckm. 1 et 5 anon. et Fr. 1. Editio S utem Cot- 
meliniana omittit συγχροτήματας. Mox  Goble 
icem 1 οἱ 8 anon. habent, πάτέρα γάρ αἴρετι 

(29) Seguer. Taurin. Colbert. Jesuit., «Xv 4A 

ιᾶνοιᾶν. 

30) Sic Seguer. Colbert, Taurin. Jesuit blet. 
Ad 1 anon. et Fr. 1. At editt et alii : dove 
νοις " τὸν νόμον" , 

(31) Sic Seguer. Taurin. Colbert. et Jesuit. Ali 
autem et editi, ὁ ᾿Απόστολος. lbid Seguer.. ti ἘΠῚ 
ἀελίου, pem ibid., pro o, Jesuit, Colb. et Tauris 
&bent ὃ, 
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γέγονεν, οὗ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν À admittere? Nimirum Paulus factus est apostolus 


αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς ἀγίαις. Ὁ δὲ Κύριος αὐτὸς ἔλε- 
γεν Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς (32), ὅτι αὐταί εἶσιν 
αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. Πῶς οὖν ὁμολογήσουσι 
τὸν Κύριον, μὴ προερευνῶντες (33) τὰς περὶ αὐτοῦ 
Γραφᾶς ; Ὅν γὰρ ἔγραψε Μωυσῆς καὶ οἱ προφῆται, 
τοῦτον εὐρηχέναι λέγουσιν οἱ μαθηταί. Τί δὲ καὶ 
Σαδδουκαίοις ὁ νόμος μὴ δεχομένοις τοὺς προφήτας ; 
Ὁ γὰρ τὸν νόμον δεδωχὼς Θεὸς, αὐτὸς ἐγείρειν ἐν 
τῷ νόμῳ xal προφήτας ἐπηγγείλατο, ὥστε τὸν αὐτὸν 
εἶναι Κύριον τοῦ τε νόμου xai τῶν προφητῶν, καὶ 
τὸν ἀρνούμενον θάτερον αὐτῶν ἀρνεῖσθαι πάντως xal 
τὸ ἕτερον. Τί δὲ xal ᾿Ιουδαίοις λοιπὸν ἡ Παλαιά, μὴ 
ἐπεγνωχόσι τὸν ἐξ αὐτῆς προσδοχώμενον Κύριον ; 
Εἰ γὰρ ἐπίστευον τοῖς Μωύσέως γράμμασιν, ἐπί-- 
στευσαν ἂν τοῖς τοῦ Κυρίου ῥήμασι. Περὶ γὰρ ἐμοῦ, 
φησὶν, ἐχεῖνος ἔγραψε. Τί δὲ καὶ τῷ Σαμοσατεῖ τὰ 
τῶν Γραφῶν, ἀρνουμένῳ τὸν τοῦ θεοῦ Λόγον, καὶ τὴν 
ἐξ ἀμφοτέρων τῆς τε Παλαιᾶς xal Καινῆς Διαθή- 
χης (34) σημαινομένην καὶ δειχνυμένην ἔνσαρκον 
τοῦ Λόγου παρουσίαν ; Τί δὲ καὶ τοῖς ᾿Αρειανοῖς αἱ 
Γραφαὶ, καὶ τί ταύτας οὗτοι προφέρουσιν, ἄνθρωποι 
χτίσμα λέγοντες εἶναι τὸν Θεοῦ Λόγον, καὶ ὡς ἂν (35) 
Ἕλληνες, λατρεύοντες τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα 
Θεόν ; Πρὸς μὲν γὰρ τὴν ἰδίαν τῆς ἐπινοίας ἀσέδειαν 
ἑχάστη τούτων τῶν αἱρέσεων οὐδὲν χοινὸν ἔχει πρὸς 
τὰς Γραφάς: xal τοῦτο ἴσασι καὶ οἱ τὰ τούτων πρε- 
σδεύοντες, ὅτι πολὺ, μᾶλλον δὲ τὸ (36) ὅλον εἰσὶν ἐναντίαι 
πρὸς τὸ ἑκάστης ἐχείνων φρόνημα’ ἀπάτης δὲ χάριν 
τῶν ἁπλουστέρων, οἷοί εἶσι περὶ ὧν ἐν Παροιμίαις 
γέγραπται - "Axaxoc πιστεύει παντὶ λόγῳ ^ σχη- 
ματίζονται μελετᾷν καὶ λέγειν τὰς λέξεις, ὡς ὁ πα- 
vip αὐτῶν διάδολος (37), ἵνα ix τῶν λέξεων δόξωσιν 
ὀρθὸν ἔχειν καὶ τὸ φρόνημα, καὶ λοιπὸν πείσωσι παρὰ 
τὰς Γραφὰς φρονεῖν τοὺς ταλαιπώρους ἀνθρώπους (38). 
᾿Αμέλει ἐν ἐκάστῃ, τῶν αἱρέσεων οὕτω σχηματισά- 
μενος ὁ διάδολος (39), λέξεις ὑπέδαλε μεστὰς δολιότη- 
toc" περὶ γὰρ τούτων ὁ Κύριος εἴρηχεν (40), ὅτι 
Ἐγερθήσονται ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆ - 
τοι, ὥστε πλανῆσαι πολλούς * τοιγαροῦν ὁ διάθδο- 
λος ἦλθε, λέγων δι᾽ ἑκάστης" Ἐγώ εἶμι ὁ Χριστὸς, 
xal παρ᾽ ἐμοὶ τὸ ἀληθές ἐστι’ καὶ πάσας ἴδίᾳ xal 
χοινῇ πεποίηχς (41) ψεύδεσθαι ὁ συκοφάντης. Καὶ τό 


1 Rom. 1, 2. 2 Joan. v, 39. 3 Joan. 1, 45. 
xxiv, 24. 


* Joan. v, 46. 


Evangelii Dei, quod anie promiserat per prophetas 
$u0s in Scripturis sanctis 1. Ipse quoque Dominus 
dixit : Serutamini Scripturas, quia ipse sumi qus 
testimonium perhibent de me *. Quomodo igitur Do- 
minum poterunt conflteri, si que de illo scripta 
sunt non prius scrutentur? Nam de quo Moyses et 
prophete scripserunt, eum se invenisse affirmant di- 
scipuli *. Quid etiam legem Sadducsi retinent, qui - 
ipsi prophetas repudiant? Deus enim qui legem de- 
dit, ipse se in lege prophetas excitaturum est polli- 
citus, ita ut ipse et legis et prophetarum sit Domi- 
nus, atque adeo qui horum unum rejecerit, alterum 
quoque rejicere necesse sit. Quid item Judeis emo- 
lumenti possit esse Vetus Testamentum, qui Domi- 
num, cujus adventus in eo predicitur, non agnove- 
runt? Nam si Moysis scriptis crederent, verbis quo- 
que Domini credidissent. De me enim, inquit, ille 
scripsit *. Quid similiter utilitatis e Soripturis per- 
cipiat Samosetensis, qui Dei Verbum, corporeum- 
que ejus adventum utroque 16 Vetere οἱ Novo 
Testamento significatum ac. indicatum negare non 
veretur? Quid denique Arianos juvant Scripture ? 
quid ipsi illas proponunt; ipsi, inquam, qui Dei 
Filium rem creatam esse contendunt, et non seous 
ac gentiles, rei create potius quam oreatori Deo 
serviunt *? Nempe ille hereses in sua queque im- 
pietate nihil commune cum Scripturis habent; 
quod sane non ignorant illarum patroni,Soripturas 
scilicet plurimum, imo vero penitus adversari cujus- 
que illarum heeresum doctrine. Ipsi nihilominus ut 
in fraudem impellant simpliciores, quales illi sunt 
de quibus in Proverbiis scriptum est, Innocens cre- 
dit omni verbo? ; Scripture voces meditari et usur- 
pare simulant, non aliter quam ipsarum pater dia- 
bolus, ut scilicet ex verborum sono recte sentire 
videantur, deindeque miseros homines inducant ut 
sententias ἃ Scripturis alienas amplectantur. Certe 
sic 8e diabolus in singulis heeresibus simulate ge- 
rens, voces dolo plenas ipse subministravit, hinoque 
ait Dominus : Exsurgent. pseudochristi et pseudopro- 
phetz, ita ut multi in errorem. inducantur 1. Itaque 
venit diabolus, et per singulas haereses dixit : Hgo 


5 Rom. r, 25.. * Prov. xiv, 15. 7 Matth. 


(32) Sio Seguer. Colbert. et Taurin. At alii et ἢ Alii vero et editi τό omittunt. Τό sequens abest ἃ 


editi, Ἐρευνᾶτε τὰς περὶ αὑτοῦ Γραφάς. Ibid. Seguer. 
Taurin. Jesuit. Gobler. οἱ Felckm. 1 anon. αὐταί. 
Editi, αὗται. Mox Felckm. 5 anon. pro Πῶς οὖν, 
habet Ὅπως οὖν. 

(33) Jesuit. Colbert. οἱ Taurin. ἐρευνῶντες. Ibid. 
Seguer. Taurin. Colbert. Jesuit. Gobler. Felckm. 1. 
anon. et Fr. 1, τὰς περὶ αὐτοῦ Γραφάς. Alii autem 
et editi omittunt περὶ αὐτοῦ. 

(34) Gobler. et Felckm. 1 anon. Διαθήκης. Ceteri 
et editio Commeliniana, θείας Γραφῆς. Mox Seg. 
τοῦ Θεοῦ Λόγου παρουσίαν. 

(35) Seguer. ἄν omittit. Idem et Gobler. οἱ Felck. 
1 anon. λατρεύουσι. Mox iidem et Jesuit. Colbert. 
Taurin. τῆς ἀσεδείας ἐπίνοιαν. Alii et editi, τῆς 
ἐπινοίας ἀσέθειαν. 

(36) Sio Seguer. Colbert. Taurin. Jesuit. et Fr. 1. 


PaTROL. Ga. XXY, 


Felck. 5 anon. 

(37) Sic Seguer. Gobl. et Felckm. 1 anon. At alii 
et editi, ὁ διάοολος. 

(38) Jesuit. Colb. Taurin. et Fr. 1 omittunt àv- 
θρώπους. 

(39) Sic Seg. Colb. Taurin. Jesuit. οἱ Fr. 1, qui 
et mox habent μεστὰς δολιότητος. Alii et editi, 
σχηματιζόμενος, et, μετὰ δολιότητος. 

(40) Hac verba. εἰρηχεν, etc., δὰ διάδολος inolus., 
desunt in Seguer. Felckm. 1 et 2 anon. Taurin. 
et Jesuit. qui tamen duo ultimi vocem εἴρηκεν ha- 

ent. 

(41)Seguer. Gobler. et Felckm. 1 anon. ψεύσα- 
σθαι πεποίηχς. Mox iidem cum Taurin. et Jesuit. 
habent αἱ αἱρέσεις. Sed alii et editi «1 omittunt. 
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sum Christus, et apud me est veritas; cunctasque À yc παράδοξον, πᾶσαι πρὸς xoti, αἱ αἱρέσεις ua 


prorsus cum separatim tum communiter mentiri 
coegit veterator: et quod profecto mirum est, cum 
omnes heereses adversus seipsas dimicent, ut una- 
queque ea que commenta est tueatur, solum in 
mentiendo inter se consentiunt : nimirum unum 
omnes patrem habent, qui mendacium ipsis super- 
seminavit*. Igitur quisquis fidelis est et Evangelii 
discipulus, ao dono spiritualia discernendi preedi- 
tus, quique suam fidei domum in petra ediflcavit 8, 
stat firmus, et tutus ab illorum fraude manet. At 
qui simplex est, ut dixi, nec valde instructus; is ad 
verba duntaxat attendens, neo sensum perspiciens, 
eonfestim hereticorum artificiis attrahitur. Quo- 
circa orare et convenit et necesse est, υἱ gratiam 
discernendi spiritus consequamur, ut unusquisque, 
quemadmodum monet Joannes, cognoscat, quinam 
quidem rejiciendi, quinam vero tanquam amici et 
ejusdem fidei consortes, sint admittendi. Multa 
sane in hano rem liceret scribere, si cui ista ac- 
curate tractare esset animus. Nara facile appare- 
bit, quam multa variaque sit heresum impietas ac 
perversitas, quamque metuenda fallentium astu- 
tia. Verum quia divina Scriptura longe ceteris 
omnibus prestat, idcirco his qui plura hac de re 
habere voluerint, auctor ipse sum ut divinos libros 


μεναι περὶ ὧν ἔπλασεν (42) ἑχάστη χακῶν, ἐν μι 
τῷ ψεύδεσθαι συνεδέθησαν ἀλλήλαις" ἕνα γὰρ Ey: 
πατέρα τὸν πάσαις ἐπισπείραντα τὸ Ψεῦδος. Ὁ 
οὖν πιστὸς καὶ τοῦ Εὐαγγελίου μαθητὴς, ἔχων y: 
τοῦ (43) διαχρίνειν τὰ πνευματικὰ, καὶ ἐπὶ τὴν 
tpav οἰχοδομήσχς ἑαυτοῦ τὴν τῆς πίστεως olx 
ἔστηχκεν ἐδραῖος xal ἀσαλὴς ἀπὸ τῆς τούτων ἀπ’ 
διαμένων: ὁ δὲ ἁπλοῦς, ὡς προεῖπον (44), καὶ 
κατηχηθεὶς ἰσχυρῶς, ὁ τοιοῦτος τὰ λεγόμενα μ 
σχοπῶν, χαὶ μὴ τὴν διάνοιαν θεωρῶν, εὐθὺς ὑπ 
ρεται ταῖς ἐκείνων μεθοδείαις. Διὰ τοῦτο καλόν 
xal ἀναγκαῖον εὔχεσθαι λαμδάνειν χάρισμα δ:: 
σεως πνευμάτων, ἵνα ἕχαστος γινώσχῃ κατὰ 
Ἰωάννου παραγγελίαν, τίνας μὲν ἀποὄδάλλειν 0 
λει (45), τίνας δὲ προσλαμδάνεσθαι, ὡς φίλους 
τῆς αὐτῆς ὄντας πίστεως. Πολλὰ μὲν οὖν ἂν 
γράψειεν, εἰ βούλοιτο περὶ τούτων ἐπεξεργάταν 
πολλὴ γὰρ καὶ ποικίλη τῶν αἱρέσεων f$ (46) às 
καὶ ἡ χαχοφροσύνη φανήσεται, xal δεινὴ λίαν ἡ 
ἀπατώντων πανουργία. Ἐπειδὴ δὲ ἡ θεία T; 
πάντων ἐστὶν ἰκανωτέρα, τούτου χάριν τοῖς βουλ 
νοις τὰ πολλὰ περὶ τούτων γινώσκειν συμᾷουλε 
ἐντυγχάνειν τοῖς θείοις λόγοις (47), αὐτὸς vi 
κατεπεῖγον ἐσπούδασα δηλῶσαι, διὸ μάλιστα χαὶ 
τως ἔγραψα. 


sedulo legant : ego vero nunc, quod instat properavi indicare, idque potissimum me impulit ut hac 


soriberem. 


5. In hisce regionibus commorans audivi, uti (; 5. "Hxouca iv τοῖς μέρεσι τούτοις διατρίθε 


germani et orthodoxi fratres nuntiarunt, aliquos ex 
Arii sectatoribus simul convenisse, ac de fide, prout 
voluerunt, scripsisse, velleque ?1$17 ad vos litteras 
mittere, ut vel, quemadmodum ipsis placet, seu 
potius ut illis suggessit diabolus, enbscribatis ; vel 
qui contradixerit, in exsilium ejiciatur. Namque 
ipsis etiam episcopis harumce regionum molesti 
Jam esse incipiunt : quod utique mores scribentium 
manifeste prodit. Qui enim ita scribunt, ut sua- 


* Matth. xim, 25. 9 Matth. vri, 24. 


(42) Sio Seguer. At Taurin. ἔπλασσεν. Alii et 
editi, ἔπλασαν. 

(43) Seguer. χάρισμα τό. Jesuit. Colbert. Taurin. 
χαρίσματα τοῦ. Mox Seguer. Colb. Taurin. Jesuit. 
et Fr. 1, xai ἐπὶ πέτραν οἰκοδομήσας, etc. Alii vero 
et editi, xal omisso, habent ἐπὶ πέτραν ᾧκχοδόμησεν 
αὐτοῦ τὴν τῇς πίστεως οἰκίαν, xai ἕστηχεν. 

(44) Seguer. ὥσπερ εἶπον. Gobler. οἱ Felckm. 1 
ΔΏΟΩ. óc εἶπον. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 
1 anon. ἰσχυρῶς. Alii autem et editi, ἀσφαλῶς. 

(45) Jesuit. Taurin. Colbert. et Fr. 1, omisso ὀφεί- 
λει, addunt δεῖ post πίστεως, ut iidem habent cum 
Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. 1 et 5 anon. 
quo etiam modo legit Omnibonus. Alii vero et editi 
Ὧν πίστεως habent φύσεως. Mox Seguer. Jesuit. et 

r. 1, εἰ βούλοιτο. Alii et editi, ἂν βούλοιτο. 

(46) Sic Seguer. Colbert. Taurin. et Jesuit. At in 
aliis et editis ἡ omittitur. Ibid pro φανήσεται 
Fr. 1. Taurin. et Colbert. habent φαίνεται, et. pro 
ἀπατώντων Anglic. habet ἀπαντώντων, et Felckm. 5 
anon. ἀπάντων. Basil. item pro πανουργία habet 


καχου γ5: 
(7) r. 1 et Taurin. λογίοις. Ibid. Seguer. Go- 


ἀδελφοὶ γὰρ (48) γνήσιοι xal τῆς ὀρθῆς δόξης ὃν 
ἀπήγγειλαν, ὡς ἄρα τινὲς συνελθόντες τῶν τὰ Az 
φρονούντων ἔγραψαν δῆθεν περὶ πίστεως, ὡς 5s 
σαν (49), καὶ θέλουσιν ἀποστεῖλαι πρὸς ὑμᾶς, ^» 
ὑπογράψητε κατὰ τὸ Boxoüv αὐτοῖς, μᾶλλον δὲ τ: 
ἐνέπνευσεν αὐτοῖς ὁ διάδολος (50): ἢ ὁ ἀντ΄ λένων ' 
ὑπερόριος γένηται. Καὶ γὰρ καὶ τοὺς ἐπισκόπους 
μερῶν τούτων ἤδη διοχλεῖν (52) ἄρχονται. "Ev 
οὖν ὁ τρόπος τῶν γραφόντων δῆλος γίνεται. Οἱ τ 


bler. οἱ Felokm. 1 anon. αὐτὸς νῦν có. Jesuit. 
bert. Taurin. et Fr. 1, αὐτὸς τοίνυν Edit JL 
αὐτὸς τό. 

(48) Γάρ 
Seguer. G 

σαν. 

49) Sio Seguer. Jesuit. Colb. Tauri 6 
Felckon. 1 et 5 anon. Alii vero et editi ΚΑΤᾺ 
ἠθέλησαν. | 

90) Sic Seg. Jesuit. Colb. Taur. G PEU 
et M 1. Ceteri et editi omittunt 4. Ibn eei] 
κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς͵ μᾶλλον δὲ χαθὸ ἐνέπνευσο δὶ 
τοῖς ὁ διάδολος, desunt in Seg. Jesuit. Gobl. Fee 
anon. Colbert. et Taurin. 

(91) Seguer. Gobler. et Felckm. 4 anon. 7 5^ 
λέγων τις. ᾿ 

(52) Sie Seg. Gobl. et Felc. 1 an. Editi, καὶ 
τοῖς ἐπισχόποις τῶν μερῶν τούτων dr Quw[^ 
Jesuit. Colb. et Taur. Καὶ γὰρ xal ou rk 
τῶν μερῶν τούτων ἤδη, διοχλεῖν. Ibid. εἴ. t 
τεῦθεν ph oov. Idem et Jesuit. Colbert. Taur»! 


Fr. 1 habent γὙραφόντων, Alii :ti 
φέντων. γραφόντων li vero et editi, * 


abest a Jesuit. Colbert. et Taurin. 
obler. Felckm. 1 anon. ὄντες Br 
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οὕτω γράφοντες, ὥστε τὸ τέλος τῶν γραμμάτων (53) A rum litterarum finis sit exsilium alieve pone: qui- 


αὐτῶν ἐξορισμὸν xal ἄλλας τιμωρίας ἔχειν, τί Bv 
εἴεν οἱ τοιοῦτοι ἢ Χριστιανῶν μὲν ἀλλότριοι, διαδό- 
λου δὲ καὶ τῶν ἐχείνου δαιμόνων φίλοι; μάλιστα ὅτι, 
τοῦ θεοσεδεστάτου (54) βασιλέως Κωνσταντίου φιλ- 
ανθρώπου ὄντος, παρὰ γνώμην αὐτοῦ θρυλλοῦσιν ἃ 
θέλουσιν αὐτοί: xal γὰρ καὶ τοῦτο ποιοῦσι μετὰ 
πολλῆς μὲν πανουργίας, δύο δὲ τούτων μάλιστα χά- 
pw, ὥς γέ μοι φαίνεται ' ἑνὸς μὲν, ἵνα καὶ, ὑμῶν 
ὁ πογραψάντων, δόξωσι παύειν μὲν τὴν ᾿Αρείου χα- 
κωνυμίαν, λανθάνειν δὲ αὐτοὶ ὡς μὴ τὰ 'Apslou φρο. 
νοῦντες * ἑτέρου δὲ (55), ἵνα ταῦτα γράφοντες, δόξωσι 
πάλιν ἐπιχρύπτειν τὴν ἐν Νικαίᾳ γενομένην σύνοδον, 
xai τὴν ἐχτεθεῖσαν ἐν αὐτῇ κατὰ τῆς ᾿Αρειανῆς (56) 
αἱρέσεως πίστιν, ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο μᾶλλον ἐλέγχει a57 
τῶν τὴν χαχοήθειαν καὶ τὴν ἑτεροδοξίαν" εἰ γὰρ ἐπί- 
στευον ὀρθῶς, ἠρχοῦντο τῇ ἐν Νικαίᾳ ἐχτεθείσῃ 
πίστει παρὰ πάσης τῆς οἰχουμενιχῆς συνόδου " καὶ 
εἰ ἐνόμιζον ἑαυτοὺς συχοφαντεῖσθαι καὶ μάτην λεγο- 
μένους ᾿Αρειανοὺς, ἐχρῆν αὐτοὺς (57) μὴ σπουδάζειν 
ἐναλλάττειν τὰ κατὰ ᾿Αρείου γραφέντα, ἵνα μὴ ὡς 
xzv' αὐτῶν ἡ (58) ὁρισθέντα τὰ χατ᾽ ἐχείνου γρα- 
φέντα. Nüv δὲ τοῦτο μὲν οὐ ποίοῦσιν,͵ ὡς δὲ αὐτοὶ 
ὄντες ὕἵλρειος ὑπὲρ ἑαυτῶν ἀγωνίζονται. Σχοπεῖτε (59) 
γὰρ ὡς οὐκ ἀληθείας μέλει τούτοις, ἀλλὰ πάντα διὰ 
τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν καὶ λέγουσι χαὶ πράττουσιν. 
Οἱ γὰρ τολμῶντες διαδάλλειν τὰ καλῶς ὁρισθέντα, 
καὶ γράφειν ἐπιχειροῦντες ἄλλα παρ᾽ ἐκεῖνα, τί ἕτε- 
ρον ποιοῦσιν, ἢ χατηγιροῦσι μὲν (60) τῶν Πατέρων, 
προίστανται δὲ τῆς αἱρέσεως, καθ᾽ ἧς ἐκεῖνοι γεγό- 
νασί τε καὶ ἀπεφήναντο; Καὶ γὰρ καὶ νῦν ἃ γράφου- 


Β 


σιν (61), οὐκ ἀληθείας φροντίζοντες γράφουσι, καθὰ C 


προεῖπον, ἀλλὰ μᾶλλον παίζοντες xal τέχνῃ, τοῦτο 
ποιοῦντες, πρὸς ἀπάτην τῶν ἀνθρώπων, ἵν᾽ ἐν τῷ 
διαπέμπεσθαι τὰς ἐπιστολὰς, τὰς μὲν τῶν λαῶν ἀχοὰς 
ἀπασχολεῖσθαι (62) περὶ ταῦτα ποιήσωσι, χερδανωσι 
δὲ τὸν χρόνον τοῦ κατηγορεῖσθαι αὐτοὶ, χαὶ λαθόντες 
ὡς ἀσεθδοῦντες, ἔχωσι χώραν ἐπεχτεῖναι (63) τὴν αἷἵ- 
ρέσιν, ὡς γάγγραιναν, ἔχουσαν νομὴν πανταχοῦ. 

6. Πάντα γοῦν κινοῦσι xal ταράττουσι, xal οὐδε 
οὕτω τοῖς ἑαυτῶν ἀρχοῦνται" κατ᾽ ἐνιαυτὸν γὰρ, 
ὡς (64) οἱ ἃς διαθήκας γράφοντες, συνερχόμενοι 
xai αὐτοὶ, προσποιοῦνται περὶ πίστεως γράφειν, ἵνα 
καὶ ἐν τούτῳ γέλωτα μᾶλλον xal αἰσχύνην ὀφλήσω- 


(53) Seg. Γραφῶν. Mox idem cum Col. Taur. Gob. 
Jesuit. Felc. 1 anon. et Fr. 1, 7j Χριστιανῶν. Alii et 
editi, οἱ Χριστιανῶν. 

Sn Reg. θεοφιλεστάτου. Ibid. Anglic. Colb. Taurin. 
Felckm. 2 et 5 anon. cum editione Commelin. Κων- 
σταντίνον, ut et habet Omnibonus. At alii Κωνσταν- 
τίου, ut et legit Nannius : eaque vera et. germana 
est lectio. 

(55) Gobl. et Felc. 1 an. ἕτερον. Mox hec verba, 
τὴν ἐν Νικαία, etc., ad ἐναλλάττειν inclusive, desunt 
in Gobl. et Felck. 1 anon. 

t (56) Jesuit. Colbert. Taurin. 'Apttav:xre, et in- 
r 


a. 

(57) Sic. Seg. Jesuit. Colb. et Taurin. Editi vero 
et alii, ἐχρὴν μὴ σπεύδειν αὐτούς. 

(58) seguer. Colbert. Taurin. Jesuit. Gobler. 
Felckm. 1 anon: ἦν. Ibid. pro ixs(vou, Anglic. habet 
'Αρειου. 


D 


nam hujus: di homines censendi sunt quam Chri- 
stianorum inimici, amici vero diaboli, ejusque de- 
monum, presertim cum contra mentem Constantii 
piissimi clementissimique imperatoris, que ipsis 
placent audeant promulgare? Quod et ipsum sum- 
ma cum calliditate faciunt, duabusque, ut mibi 
quidem videtur, potissimum de causis. Prima est, 
ut vobis subscribentibus, ipsi infami Arii nomine 
notari desinant, nec cum Ario sentire existimentur. 
Altera est, ut ita scribendo, Nicenam synodum et 
fidem que in ea adversus Arianam heresim est 
exposits, videantur obscurare. Verum id etiam evi- 
dentius perversitatem illorum pravamque dobtri- 
nam arguit : si enim recte crederent fide, quee Ni- 
ces ab universa generali, synodo exposita est, es- 
sent contenti Similiter si per calumniam et imme- 
rito Arianos se vocari arbitrarentur, non tantis 
conatibus contenderent ea immutare que contra 
Arium sunt decreta, ne videlicet quae in illum sunt 
definita, ea tanquam adversus se suncita fuerint. 
Nunc autem in quidem non agunt, sed quasi ipsi 
Arius essent, pro seipsis pugnant. Nam. queso, 
attendite nihil illos de veritate curare, sed omnia 
Ariana heresis propugnandew causa et dicere et 
facere. Qui enim ea quee recte definita sunt, audent 
reprehendere, aliaque preter illa statuere conan- 
tur, quid aliud agunt quam quod Patres ipsos ac- 
cusant, et ejus heresis patrocinium suscipiunt, 
adversus quam illi steterunt et equam pronuntia- 
runt sententiam? Nam que modo scribunt, non 
veritatis studio, uti jam dixi, sed potius astu et 
dolo scribunt, ut homines in errarem possint in- 
ducere, ut scilicet in mittendis epistolis, vulgi aures 
hisce rebus occupent, interimque temporis proro- 
gatione accusalionem ipsi evitent, suaque hoo 
pacto occultata impietate, heresis, que instar 
gangrene omnia consumit, propagande looum ha- 
beant. 

6. Ituque omnia movent et conturbant, nec tamen 
suis decretis ipsi sunt contenti : nam singulis an- 
nis, velut qui pacta scribunt, ipsi quoque conve- 
niunt, et de fide statuere simulant, ut etiam inde 
nihil nisi risum et dedecus referant, quippe quo- 


(59) Sic Seguer. Colbert Taurin. Jesuit Go- 
bler. Felekm. 1 anon. et Fr. 1. Ceteri et editi, Exó- 


πει. 

(60)Gob. et Felck. 1 anon. omittunt fj κατ- 
ηγοροῦσι μέν. . 

(01) Fr. 1 Colbert Taurin. καὶ ἃ νῦν γρά- 

0901. 

(62) Sic Seguer. Taurin. Jesuit. Gob. Fel. 1 an. 
et Fr. 1. Alii vero et editi, ἀποσχολεῖσθαι. lbid. Seg. 
Colb. Taurin. et Jesuit. ποιήσωσι, Editi, ποιῶσι. Go- 
bler. et Felckm. 1 anon. χερδάνουσι. lidemqué mox 
et er. λανθάνοντες. 

(63) Felckm. 5 anon. ἐπιχτείνειν. Mox Seguer. 
Jesuit. Anglic. et Fr. 1, Colbert Taurin. ἔχουσαν 
νομὴν πανταγοῦ. Alii οἱ editi, €youcav πανταχοῦ ὄρ- 

'ν. 

64) Sic Seguer. Colbert. Taurin. Fr. 1, Jesuit. 


μ 
Felokm. 5 enon. At in aliis et editis deest γάρ. 
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j 


rum decreta non ab aliis sed ab ipsis rescindantur, À σιν, ὅτι μὴ παρ᾽ ἑτέρων, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῶν τὰ αὐ: 


8i enim his que prius deflnierunt confiderent, nol- 
lent profecto alia definire : nec rursus illis dimis- 
sis, ea nunc deflnirent, qua, ut ipsi certe meditan- 
tur, post aliquod tempus $18 sunt immutaturi, 
eum novam scilicet ansam insidias, ut assolent, 
elioui struendi nacti fuerint. Siquidem tunc in pri- 
mis cum insidias alicui parant, fingunt se de fide 
goribere, ut, quemadmodum Pilatus manus lavit, 
gic et illi scribendo, pios Christi cultores interimant, 
et ut, quod quidem sepius dixi, tanquam qui in 
fide definienda sint distenti, heresis accusationem 
possint declinare. Verum nec latere, nec fugere po- 
terunt : quandiu enim se ipsi sibi duntaxat purga- 
bunt, eui semper erunt accusatores, et merito qui- 
dem, cum illis non respondeant a quibus coarguun- 
tur, sed sibi tantum quidquid voluerint persua- 
deant. Quis igitur unquam reus absolvitur, qui sui 
ipsius sit judex? Hinc ergo nusquam cessant scri- 
bere atque ita sua perpetuo mutantes, incertam 
fidem vel potius certam manifestamque infidelita- 
tem et pravitatem habent, quod quidem haud im- 
merito illis accidere mihi videtur. Quia enim de- 
soiscentes ἃ veritate, et. fidem, que Nicew recte 
edita est, abrogare in animo habentes, dilexerunt, 
quemadmodum scriptum est 19, movere pedes suos; 
ideo illi non secus ac olim Jerusalem, moliendis 
mutationibus sudant et laborant, aliasque aliud 
scribunt, eam tantum ob causam ut tempus lu- 
crentur, et Christi hostes permaneant, hominesque 
abducant a veritate. 

7. Quis ergo cui veritas maxime cordi est, illos 
&dhuo ferre poterit? Quis eos scribentes non jure 
aversabitur? Quis illorum non condemnabit temeri- 
tatem? Illi nimirum pauci numero, sua plus omni- 
bus valere volunt, qui et suos consessus in angulis 
habitos suspectosque vim habere exoptantes, nervos 
omnes contendunt ut generalem, sinoeram et puram 
synodum solvant, ac irritam reddant; illi, inquam, 

19 Jerem. xiv, 10. 

(65) Sic er. Colbert. Taurin. et Jesuit. Editi 
vero, οὐδ᾽, αὖ πάλιν ἔγραφον νῦν, ἀφέντες ἐχεῖνα, 
ταῦτα ἅπερ ἔγραψαν, πάντως, etc. 

66) Sic Seguer. Colbert. Taurin. et Jesuit. ΑἸ 
autem et editi, ὅτι πάλιν. Mox iidem Seguer. Col- 
bert. Taurin. et Jesuit habent ἐὰν ὀλίγος πάνυ. At in 
aliis et editis deest πάνυ. Ibid. Felckm. 5 anon. 
πσρέλθοι. Item ibidem, Seguerian. Colbert. Taurin. 
Jesuit. Gobler. Felckm. 1 et 5 anon. xai mpógasw. 
Alii autem et editi, xai πάλιν πρόφασιν. 

(67) Sic Seguer. Colbert. Taurin. Jesuit. Go- 


bler. et Felck. 1 anon. At alii et editi, ἐπιοου- 
λεύόωσι. 
. (68) Anglicanus, ἀσεδοῦντες. Mox. editio Commo- 
lin. pro περὶ πίστεως, habet περὶ πίστιν. 
) Seg. Col. Felck. 1 anon. φεύγωσι. lidem mox 
εύγειν, 

(70) Sic Seguer. Colbert. Taurin. Jesuit. Gobler. 
Fr. 1, Felck. 1 et 5 anon. At in aliis et editis, ἀεί 
omittitur. 

(71) Sic Seguer. Colbert. Taurin. Jesuit. Go- 
bler. Felckm. 1 anon. Alii vero et editi, xpl- 


γαντος. 
(72) Sic Seguer, Colbert. Taurin. Jes. Basil. Go- 


ἐχδάλλεται. El γὰρ ἐθάῤῥουν ol; ἔγραφον προτέρι 
οὐκ ἂν δεύτερα γράφειν ἐζήτουν - οὐδὲ πάλιν ἀφόν 
ἐκεῖνα, ταῦτα νῦν ἔγραφον ἅπερ, πάντως (665) τὸ 
μελετήσαντες, πάλιν (00) ἀλλάξουσιν, ἐὰν ὁλ' 
πάνυ παρέλθῃ χρόνος, καὶ πρόφασιν λάδωσι τοῦ s 
ἤθως τισὶν ἐπιδουλεύειν. Τότε γὰρ, ὅταν ἐπι 
λεύσωσι (67), μάλιστα προσποιοῦνται περὶ cle 
γράφειν, ἵνα, ὡς ὁ Πιλᾶτος ἐνίψατο τὰς “χεῖρας, o: 
καὶ οὗτοι δράχοντες ἀποχτείνωσι τοὺς εἷς Χρις 
εὐσεθοῦντας (68): xal ἵνα, ὡς περὶ πίστεως $27 
τες δόξωσιν, ὡς πολλάκις εἶπον, φεύγειν (69) τὸ : 
ἑτεροδοξίας ἔγχλημα. ᾿Αλλ’ οὔτε λαθεῖν, οὔτε τὺ» 
δυνήσονται" ἕως γὰρ ἑαυτοῖς ἀπολογοῦνται, ἕαυ: 
ἀεὶ (70) κατήγοροι γίνονται, καὶ δικαίως γε’ οὐ Y 
τοῖς ἐλέγχουσιν αὐτοὺς ἀποχρίνονται, ἀλλ, ἑσυτοὶ 
ὡς βούλονται, πείθουσι, Πότε οὖν, τοῦ ὑὁπευθύνου x; 
νοντος (71) ἑαυτὸν, λύσις γίνεται τοῦ bp a 
Διὰ τοῦτο γοῦν ἀεὶ γράφουσι, xa? ἀεὶ τὰ ἴδια uc 
ποιοῦντες, ἄδηλον ἔχουσι τὴν πίστιν, μᾶλλον δὲ cr 
ρὰν ἔχουσι τὴν ἀπιστίαν (72) καὶ τὴν καχοφρος»: 
Πάσχειν δέ μοι τοῦτο δοχοῦσιν εἰκότως. "Enc? 
τῆς ἀληθείας ἀποστάντες, καὶ θέλοντες ἀνατοῖς 
τὴν ἐν Νικαίᾳ πίστιν γραφεῖσαν καλῶς, fpi 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, κινεῖν πόδας ἑξαυτῶν (7 
διὰ τοῦτο xal οὗτοι, ὡς f| ποτε Ἱερουσαλὴμ. κα 
πιάχασι xai κάμνουσιν ἐν ταῖς μεταδολαῖς, i 
ἄλλα γράφοντες, μόνον ἵνα τοὺς χρόνους κερδνε 
καὶ διαμεῖνωσι χριστομάχοι τοὺς ἀνθρώπους --: 
νῶντες. 


Ped 
ΙΝ 


G γ.τίς οὖν, ᾧ μάλιστα μέλει ἀληθείας (74), &: | 
τῶν ἀνέχεσθαι θελήσει; Τίς γράφοντας αὐτοὺς - 
ἀποστραφήσεταί διχαίως; Τίς οὐκ ἂν Xara 
ται (75) τῆς τόλμης αὐτῶν ; Ὀλίγοι γὰρ Dy 
ἀριθμὸν, θέλουσι τὰ ἑαυτῶν ὑπὲρ πάντων ἰτγε 
τά τε ἑαυτῶν συγκροτήματα ἐν γωνίαις γινόμεα τ' 

, καὶ ὕποπτα τυγχάνοντα βουλόμενοι κρατεῖν, gu 
ται λύειν xal ἀχυροῦν (77) τὴν οἰκουμενικὴν v 


bler. Fr. 1 et Felck. 1 &non. At in Jes. Coli. Ζ 
rin. et Fr. 1, post φανεράν omittitur ἔχουσι. ! 
μᾶλλον δὲ d. ἀπιστίαν. Felckm. 5 anon. τὶ 
στίαν δὲ xai χαχοῳφροσύνην φανερὰν ἔξιγουσι. 
et editi, μᾶλλον A xal ἀπιστίαν, καὶ τὴν 
σύνην. ' 

(13) Seguer. Colbert. Taurin. Jesuit. 
Fr. 1 et Felckm. 1 anon. ἑαυτῶν. Editi. αὐτῶν 
Fr. 1. Colb. Taurin. Seguer. Jesuit. αὐτοί p* 
τοι. ltem ibid. Gobler. et Felekm. 4 anon. κί 
Ἰσραΐλ. 

74) Jesuit. Colbert. Taurin. περὶ ἀλγρείες 
Taurin. et Colbert. ἀνασχέσθαι. ρὲ ἀληρείς 

(S) Jesuit. Colbert. Taurin et Fr. 4 
Felckm. 5 anon. χαταγνώσεται. Mox 
τὰ πάντων. Jesuit. Colbert. et 'Taurin. «i 

νέειν, 

76) Seguer. γενόμενα. 

77) Sic. Seguer. Colbert. ''aurin. Jesuit. e? 
Alii vero et editi omittunt ἀχυροῦν. Ibid. 
Colbert. Taurin. et Fr. 1, ἄδολον πίστιν καὶ 


σύνοδον. Ibid. καί ante ἄνθρω ; 
Felckm, 1 anon. βώποι deeot ia Gb 
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νην ἄδολον καὶ καθαρὰν σύνοδον καὶ ἄνθρωποι, διὰ A quid quod heresis Christo adversarie patrocinium 


τὸ συνηγορεῖν τῇ χριστομάχῳ αἱρέσει προαχθέντες 
παρὰ τῶν περὶ Εὐσέδιον, τολμῶσιν ὁρίζειν περὶ 
πίστεως, καὶ ὀφείλοντες ὡς ὑπεύθυνοι χρίνεσθαι, χρί- 
νειν, ὡς οἱ περὶ Καϊάφαν, ἐπιχειροῦσι xai αὐτοί (78)" 
χαὶ Θαλίαν ποιοῦσι πιστεύεσθαι θέλοντες, οἱ μηδὲ 
πῶς πιστεύουσι γινώσχοντες (79). Τίς γὰρ οὐχ οἴδεν, 
ὅτι διὰ τὴν τοῦ ᾿Αρείου μανίαν Σεχοῦνδος μὲν ὁ 
Πενταπολίτης, ὁ πάλαι πολλάκις χαθαιρεθεὶς, ἐδέχθη 
παρ᾽ αὐτῶν, προεδλήθησαν (80) δὲ Γεώργιος, ὁ νῦν 
ἐν Λαοδικείᾳ, καὶ Λεόντιος ὁ ἀπόχοπος, xal πρὸ αὐὖ- 
τοῦ Στέφανος, xai Θεόδωρος ὁ (81) ἐν Ἡραχλείᾳ ; 
Καὶ γὰρ καὶ πρότερον ἀπὸ τοῦ πρεσθυτερίου χκαθ- 
αἱρεθέντες, ὕστερον διὰ τὴν ἀσέδειαν ἐχλήθησαν 
ἐπίσχοποι Οὐρσάχιός τε χαὶ Οὐάλης, οἵτινες xal τὴν 
ἀρχὴν (82), ὡς νεώτεροι, παρ᾽ ᾿Αρείου χατηχήθη- 
σαν" ᾿Αχάχιός (83) τε καὶ Πατρόφιλος xal Νάρχισ- 
σος, οἱ πρὸς πᾶσαν ἀσέδειαν τολμηρότατοι (84) " 
οὗτοι μὲν οὖν xai ἐν τῇ κατὰ Σαρδιχὴν γενομένῃ με- 
γάλῃ συνόδῳ χαθῃρέθησαν: Εὐστάθιός τε ὁ νῦν ἐν 
Σεδαστείᾳ, Δημόφιλός τε xal Γερμίνιος (85), καὶ 
Εὐδόξιος, καὶ Βασίλειος, συνήγοροι τῆς ἀσεθείας ὄν- 
τες, εἰς τοῦτο προήχθησαν. Περὶ γὰρ τῶν νῦν Κε- 
χροπίου (86), xai τοῦ λεγομένου Αὐξεντίου, xal 
Ἐπιχτήτου τοῦ ὑποχριτοῦ, περιττόν ἐστι xal λέγειν, 
φανεροῦ πᾶσιν ὄντος, πῶς καὶ διὰ ποίας προφά- 
σεις (87) καὶ παρὰ τίνων ἐχθρῶν καὶ οὔτοι προεῦλι(- 
θησαν ὑποχρίνασθαι τὰς χατὰ τῶν ἐπιδουλευθέντων 
ἐπισκόπων ὀρθοδόξων συχοφαντίας" ὅτι xal οὗτοι, 
χαίτοι ἀπὸ ὀγδοήχοντα μονῶν (88) τυγχάνοντες, καὶ 
μὴ γινωσχόμενοι παρὰ τῶν λαῶν, ὅμως διὰ τὴν ἀσέ- 


susceperint, ab Eusebianis fuerunt promoti, de fide 
audent decernere ; et qui tanquam rei judicari de- 
berent, hi, ut olim Caiphus, ad judicandum aggre- 
diuntur, sibique Thaliam componentibus oredi vo- 
lunt, qui nec ipsi quidem sciunt quomodo credant. 
Quis enim ignoret Secundum Pentapolitanum, qui 
olim ob insanam Arii heresim sepius fuit deposi- 
tus, ab ipsis susceptum esse : promotos item Geor- 
gium, qui nunc Laodicee est episcopus, et Leon- 
tium castratum, et ante eum, Stephanum, et Theo- 
dorum Heracliensem episcopum ? Quinetiam Ursa- 
cius et Valens, quos ab ipso etiam initio, utpote 
juniores, religionis rudimentis imbuit ipse Arius, 
cum de gradu presbyterii fuissent antea dejecti, 
postmodum ob impietatem episcopi sunt designati. 
His adde Acacium Patrophilumque οἱ Narcissum, 
viros ad omnem impietatem audacissimos ; qui qui- 
dem omnes in magna Sardicensi synodo fuerunt 
depositi. Eustathius quoque, qui modo Sebastes est 
7219 episcopus, Eudoxius et Basilius impietatis 
patroni ad idem munus sunt evecti. Nam de Cecro- 
pio, et eo quem vocant Auxentium, et KEpicteto 
histrione dicere supervacaneum fuerit, cum omni- 
bus notum sit, quomodo, quamque ob causam ek 
8 quibus hostibus et isti fuerint promoti, ut nimi- 
rum calumnias adversus orthodoxos episcopos, qui- 
bus tendunt insidias, fingerent. Hi enim octoginta 
licet mansionibus distantes, nec populo noti, temen 
guam propter impietatem episcopi nomen sibi sunt 
lucrati. Hinc ergo etiam quemdam Georgium 68 


δειαν ἐπραγματεύσαντο ἑαυτοῖς τὸ ὄνομα τοῦ ἐπισχό- C Cappadocia mercede conductum ad vos nuno vo- 


που. Διὰ τοῦτο γοῦν (89) xal Γεώργιον ἀπὸ τῆς 
Καππαδοχίας τινὰ μισθωσάμενοι, θέλουσι νῦν (θ0) 
ἀποστεῖλαι πρὸς ὁμᾶς. ᾿Αλλ’ οὐδὲ περὶ τούτου λόγος 
οὐδείς. Φήμη (01) γὰρ ἐν τοῖς μέρεσίν ἐστι τούτοις, 


(78) Seguer. Gobler. Felckm. 1 anon. ἐπιχειροῦσι 
xai αὐτοί' xai GaAÀlav. Seguer. Θαλείαν, etc. Fr. 1. 
Taurin. Colbert. et Jesuit. ἐπιχειροῦσι xal αὐτοί" xal 
βίαν ποιοῦσι λίαν πιστεύεσθαι. Ánglicanus, xai dm:- 
στα λίαν ποιοῦσι πιστεύεσθαι. Alii et editi, ἐπιχειροῦ- 
σι. Καὶ αὐτοὶ Θαλίαν, etc. 

(79) Seguer. Colbert. Taurin. et Jesuit. 4« ὥσχον- 
τες. Alii et editi, εἰδότες. 

(80) Sic Seguer. Jesuit. et Fr. 1. Alii vero et editi 
προεδλύθη. 

(81) Sio Jesuit. Seguer. et Fr. 1. At alii οἱ editi 
ὁ omittunt. Seguer. ibidem, Ka: γὰρ πρότερον. Idem 
item cum Gobler. et Felek. 1 anon. πρεσθυτέρου. 
Jesuit. Basil. Anglic. Fr. 1 Felokm. 5 anon. πρε- 
σδυτερίου. Alii cum editis, πρεσδυτέρου. 

(85) Sic Jesuit. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. 1 
anon. et Fr. 1. At alii cum editis, ot. Mox Seguer. 
Jesuit. Basil. Anglic. Gobler. et Felckm. 1 anon. 
et Fr. 1, παρ᾽ 'Apslou χατηχήθησαν. Gobler. tamen 
cum Felckm. 1 et 2 anon. χαταχήθησαν. Jesuit. 
κατήχθησαν. Alii cum editis, παρ ᾿Αρείῳ xat- 
ηχήθησαν. lbid. pro Πατρόφιλος, Felckm. 5, Πρό- 

ἱλος. 

(83) Vide supra pag. 127, not. 

(84) Sic Seguer. Jesuit. et Fr. 1. Ceteri autem et 
editi, τολμηροί. Mox Felckm. 5 anon. κατὰ Σαρδιχῇ 


γενόμενοι. . 
(85) Jesuit. Colbert. Taurin. et Fr. 1 addunt A. 
μόφιλός τε xal Γερμίνιος. Fr. 1, Γαρμίνιος. At ea 


Junt mittere. Sed nulla hujus ratio haberi debet : 
siquidem fama est in hisce regionibus, illum ne 
Christianum quidem esse, sed potius idololatrie 
addictum barbarisque esse moribus et carnificis 


desunt in aliis et edit. Commelin. nec legit etiam 
Omnibonus. 

(86) Sic Seguer. Colbert Taurin. Jesuit Anglic. 
Gobler. Felck. 1 et 5 anon. et Fr. 1. Alii autem et 
editi Kexpóxoo. Mox xal ante Ἐπιχτήτου deest in 
Felekm. 5 anon. Ibidem, τοῦ ὑποχριτοῦ legitur in 
Seguer. Taur. in Jes. Gobler. Felckm. 1 anon. Αἱ 
in editione Commelin. art. τοῦ deest. Item ibid. 
Seguer. Gobler. Felekm. 1 anon. ἐστὶ xai λέγειν, 
Jesuit. Colb. et Taurin. ἂν εἴη λέγειν. Edit et 
alii, ἐστὶ λέγειν. 

(87) Gobler. et Felck. 1 anon. προφάσεως. Mox 
Jesuit. Colb. Taur. et Fr. 1, ὑποχρίνεσθαι. Alii et 
editi, ὑποκρίνασθαι. 

(R8) Seg. ὀγδοήκοντα μόνων, Colb. ὀγδοήκοντα 
tantum. Gobler. et Felckm. 1 anon. ὀγδοήκοντα 
μόνον. Sed legendum ὀγδοήκοντα μονῶν, ut alii et 
editi habent. Nempe conqueritur S. Athanasius illos 
Ecclesiarum, unde tot mansionibus distabant, et 
quibue nec noti erant, factos fuisse episcopos. 

(89) Γοῦν abest ἃ Gobler. et Felckm. 1 anon. 

(09) Jesuit. Colbert. Taurin. et Fr. 1, θέλουσι 
νῦν. Editi et alii vov omittunt. Mox Seg. Jes. Gobl. 
Felck. 1 anon. Colbert. Taurin. et Fr. 1, 4λλ᾽ οὐδέ. 
Editi et alii, 'AAA' οὔ. 

(91) Sic Jesuit. Colbert. Taurin. Anglic. et Fr. 
1. Alii vero et editi, Φημὶ γαρ. Jesuit. Colbert. 
Taurin. ibid. post μέρεσιν addunt ἐστί, ceteri omit- 
tunt. 
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propriis ; que sane causa fuit cur huncce homi- Α 5: μηδόλως Χριστιανός ἐστιν οὗτος, ἀλλὰ 


nem sibi acciverint, ut scilicet injuste agere, ra- 
pere, occidere possit : in his enim ille se potissi- 
mum exercuit : at qua ad finem Christi spectant, 
nullo modo novit. 


8. En igitur que illi adversus veritatem machi- 
nantur: quo autem animo id faciant, omnibus per- 
spicuum futurum est, etiamsi sexcenties, anguilla- 
rum instar, variis contortionibus elabi conentur, 
nihilque non tentent ut Christi hostes non habean- 
tur. Quocirca vos ego preemoneo : nemo vestrum 
decipiatur, nemo subripiatur; sed potius veluti 
Judaica impietate in Christi fidem irrumpente, 
omnes zelo pro Domino ardete, singulique retenta 
fjde quam a Patribus accepimus, quamque bi 
qui Nicene convenerunt, scripto comprobavere, eos 
qui nova contra illam moliuntur, ferre nolite. Nam 
etiamsi voces ex Scripturis mutuentur, scribentes 
nihilominus repellite : licet orthodoxe fidei verba 
protulerint, nec sic loquentes velitis attendere. 
Nec enim recta mente loquuntur, sed his verbis 
velut ovium pelle induti, intus eadem ac Arius 
sentiunt; qua in re ducem haeresum imitantur 
di&bolum. Namque ille quoque vocibus ex Sori- 
ptura excerptis utebatur; sed tamen silentium ei 
ἃ Salvatore est impositum. Si enim vere ita sen- 
sisset, ut dicebat, nunquam certe e coelis ceci- 
disset. Jam vero veterator ille qui, eo quod prave 
sentiret, cecidit, simulate subdoleque loquitur: 
sepe etiam improbus profanam δά οὶ eloquen- 
tiam ejusque argutias, quo homines in errorem 
conetur inducere. Itaque 8i que scribunt, ea scri- 
berent orthodoxi, ut magnus et confessor Hosius, 
et Maxim;nus Gallie aut ejus successor : Pbilogo- 
nius et Eustathius Orientis, vel Julius et Liberius 
430 Rome episcopi, Cyriacus Mysie, Pistus et 
Aristeus Grecie episcopi, Sylvester et Protoge- 


(5) Sic Beguerian. Jesuit. Basil. Anglic. Fr. 1, 
Felckm. 5 anon. Colbert. et Taurin., τὰ τῶν Ἐλλή- 
νων ἐζήλωσε. Ceteri vero et editi, ἐστὶ ζηλῶν xai 
τὸν τρόπον δήμιος. Mox Colbert. προελάδοντο. 

(93) Anglican. ἐξωλισθαίνειν. Seguer. ἐξε!λεῖν. 
Editi et alii, ἐξελεῖν. 

(94) Basil. omittit μηδεὶς ὑμῶν ἀπχτάσθω. Mox 
Beguer. Colbert. Taur. μηδεὶς ὑφαρπαζέσῃω. Jesuit. 
et Basil. μηδεὶς ὑμῶν ὑφαρπαζέσθω. Editi et alii, 
μηδεὶς ὑμῶν ἀφαρπαζέσθω. 

(95) Jesuit. ἀνασχέσθαι. Editi, ἀνέχεσθε. Colb. 


Taur. et Fr. 1, ἀνασχέσθω ; qui iidem paulo post, D 


χἂν ῥήματα. 
(66) Sic Seguer. Colb. Taurin. Jesuit. Anglic. 
r. 1. Gobler. Felckm. 1 et 5 anon. Alii vero omit- 
tunt προδάτου. Seguer. habet πέριβαλόμενοι, Editio 
Commelin., ὡς ἔνδυμα περιδαλλόμενον. Ibid. Gobl. 
et Felckman. ! anon. ἔνδον τὰ τοῦ ᾿Αρείου. Item 
τ vibidem abest a Seguer. Taurin. Jesuit. et Felck. 
1 anon. 

(7) Sic Seguer. Colb. Taurin. Jesuit. Gobler. 
Felckm. 1 et 5 anon. At alii cum editis ἔκ omit- 


tunt. Mox ibid. pro παρὰ Gobler. et Felckm. 1 an. 
περι, 


iv ince Ibidem Basil. Anglic. et Felckm. 3 an. 


τῶν εἰδώλων ἐζήάλωσε (02) καὶ τὸν τρόποι 
μίος" διὸ xal τοιοῦτον αὐτὸν ὄντα προσελάδε 
ἀδικεῖν, ἁρπάζειν, φονεύειν δύνασθαι" ΄ 
πλέον ἔσχησε͵ καὶ οὐδόλως οἵδε τὰ ἴδια τῆς 
πίστεως. 

8. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν τοιαῦτα μηχανᾶ 
τῆς ἀληθείας. d$ δὲ γνώμη τούτων ἔκχδ 
πᾶσι, κἂν μυριάκις ὡς ἐγχέλυες ἐξειλεῖν 
χειρῶσι xal λανθάνειν ὡς χριστομάχοι. 
παραχαλῶ, μηδεὶς ὑμῶν ἀπατάσθω (04 
ὑμῶν ὑφαρπαζέσθω" ἀλλὰ μᾶλλον, ὡς 
ἀσεδείας ἐπιδαινούσης κατὰ τῆς εἰς Χριστὲ 
πάντες ζηλώσατε τῷ Kupl: καὶ κατέχων 1 
ix Πατέρων πίστιν͵ ἣν xal οἱ ἐν Νικαίᾳ « 
ὑπέμνησαν γράψαντες, μὴ ἀνασχέσθω (98 
αὐτῆς καινοτομεῖν ἐπιχειρούντων. Κἂν 
τῶν Γραφῶν λέξεις γράφωσι, μὴ ἀνέχεσθε 
φόντων' χἂν τὰ ῥήματα τῆς ὀρθοδοξίας « 
μηδ᾽ οὕτως τοῖς λαλοῦσι προσέχετε. Οὐ 
διανοίᾳ λαλοῦσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἔνδυμα προθά: 
ῥήματα περιδαλλόμενοι͵ ἔνδοθεν τὰ τοῦ ᾿, 
νοῦσιν, ὡς ὁ τῶν αἱρέσεων χαθηγεμὼν διι 
γὰρ x&xtivog ἐλάλει μὲν τὰ ἐκ (07) τῶν TY 
μώθη δὲ παρὰ τοῦ Σωτῆρος. Εἰ γὰρ ἃ ἔλεγ 
νει, οὐκ ἂν ἐξέπεσεν ἐκ τῶν οὐρανῶν" 
φρονήματι πεσὼν, ὑποχρίνεται τοῖς ῥήμα 
οὔργος (98): πόλλάχις δὲ καὶ δι᾽ Ἐλληνι» 
λογίας, καὶ τοῖς αὐτῆς σοφίσμασι πειράζε 
καχοθελής. Εἰ μὲν οὖν παρὰ ὀρθοδόξων ἦν 
μενα, οἷα ἂν ἐγεγόνει (99) παρὰ τοῦ pj 


C ὁμολογητοῦ Ὁσίου, xal Μαξιμινου τοῦ τῇ 


ἢ τοῦ διαδεξαμένου τοῦτον, ἢ παρὰ «dU 
Εὐσταθίου τῶν τῆς ᾿Ανατολῆς, ἣ ᾿Ιουλίου 
δερίου τῶν ἐπισκόπων Ῥώμης, fj Κυριακ' 
Μυσίας, 7; Πιστοῦ xai ᾿Αρισταίου τῶν ἀπ 
λάδος ἐπισχόπων, fj Σιλδέστρου xal DL 
τοῦ τῆς Δαχίας, ἢ Λεοντίου καὶ Εὐψυχί 


(98) Seg. Colb. Taurin. Jesuit. et | 
χοῦργος. Ibid. Colbert. Taurin. Fr. 41, ἐξ 
Item ibid. Seguer. Colbert. Taurin. Jes 
ταύτης. Felokm. 5 anon. καὶ τοῖς αὐτοῖς. 

(99) Sio Seguer. Gobler. et Felckm. ! 
Jesuit. Colb. Taurin. οἷά ἐστι τὰ παρά, e 
ceteri, oix ἐγεγόνει. Ibid. Gobler. et Fel 
παρὰ τοῦ μεγάλου Μαξιμίνου, τοῦ, eto. f 
ro Colbert. Taurin. Jesuit. οἱ Fr. 1, ut ! 
legitur. Editi et alii particulam xat om 
Μαξιμίνου. Mox Seguer, Εὐσταθίου τοῦ « 

fs. 

(1) Colb. Taur. Jesuit. et Fr. 1, ἢ XX 
ἸΙουλίου, etc. Editi et alii omittunt 416. 
Mox post vocem 'Ρώμης, Seg. Gobl. Fel 
Colbert. Taurin. et Fr. 1 subdunt ἢ X4 
ρωτογένους τοῦ τῆς Δαχίας, que in ali 

paulo post habentur. Ib. Seg. Taurin. e 

ιαχοῦ τοῦ τῆς. Alii vero et editi τοῦ 
tem ibid. Πιστοῦ legitur in Colbert. ' 
Jesuit. Gobler. Felekm. 1 et 2 anon. ei 
aliis vero et editis scribitur Πόστου, ut el 
Dibus. Fr. 1, ibid. Colbert. et Taurin. 
Vox item ἐπισχόπων abest a Colbert. 
Taurin. 


[ 
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Καππαδοχίας (mixómow, ἢ Κεχιλιανοῦ (2) τοῦ τῆς À nes Dacis, Leontius et Eupsychius Cappadocie 


᾿Αφριχῆς, Tj Εὐστοργίου τοῦ τῆς Ἰταλίας, ἢ Kaml- 
τωνος τοῦ τῆς Σιχελίας, ἢ Μαχαρίου τοῦ τῆς (3) 
Ἰερουσαλὴμ, ἢ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ τῆς Κωνσταντινου- 
πόλεως, ἣ Παιδέρωτος (4) τοῦ τῆς Ἡραχλείας, ij 
τῶν μεγάλων Μελετίου (5) καὶ Βασιλείου, καὶ Λογ- 
γιανοῦ, xal τῶν σὺν αὐτοῖς τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Αρμενίας 
καὶ τοῦ Πόντου. ἤ Λούπου (6) καὶ ᾿Αμφίωνος τῶν ἀπὸ 
τῆς Κιλικίας, ἤ Ἰαχώδου xai τῶν σὺν αὐτῷ τῶν 
ἀπὸ τῆς μέσης τῶν ποταμῶν, ἤ τοῦ ἡμετέρου τοῦ 
μαχαρίου (7) ᾿Αλεξάνδρου, καὶ τῶν ὁμοδόξων αὐτοῖς, 
οὐδὲν ἦν ἐν τοῖς γραφομένοις ὑποπτεύειν " ἄδολος 
γὰρ καὶ ἀπλοῦς ἐστιν ὁ τῶν ἀποστολιχῶν ἀνδρῶν 
τρόπος. 

9. ᾿Επειδὴ (8) δὲ παρὰ τῶν συνηγορεῖν τῇ 
χάριν μισθωθέντων ἐστὶ τὰ γραφέντα, κατὰ 
θείαν παροιμίαν, Οἱ λόγοι τῶν ἀσεδῶν εἶσι 
xai, Στόμα ἀσεθῶν ἀποχρίνεται χαχὰ, xal, 
νῶσιν (0) ἀσεδεῖς δόλους - γρηγορεῖν δεῖ, ὡς εἷ- 
πεν ὁ Κύριος, ἀδελφοὶ, xal νήφειν, μή τις ἐχ τῆς 
χομψολογίας χαὶ πανουργίας ἀπάτη γένηται, μὴ τῷ 
ὀνόματί (10) τις ἔλθῃ λέγων, ὅτι Κἀγὼ τὸν Χριστὸν 
καταγγέλλω, xai μετ᾽ ὀλίγον ᾿Αντίχριστνς γνωσθῇ. 
᾿Αντίχριστοι δὲ οὗτοι τυγχάνουσιν, ὅσοι διὰ τὴν 
᾿Αρείου μανίαν ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς. Τί γὰρ λείπει 
παρ᾽ ὑμῖν, ἵνα ἔξωθέν τις ὑμῖν ἐπιδημήσῃ; Ἢ τίνος 
al xav' Αἴγυπτον xal Λιδύας καὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 
(11) Ἐχχλησίαι χρείαν ἔχουσιν, ἵνα, ἀντὶ ξύλων καὶ 
φορτίων πραγματευόμενοι τὴν ἐπισχοπὴν, ἐπιδαί- 
νωσι ταῖς μὴ προσηχούσαις αὐτοῖς Ἐχχλησίαις ; 
Τίς οὐχ οἵδε, τίς οὐ θεωρεῖ λευχῶς, ὅτ: ταῦτα πάντα 
πράττουσι διὰ τὴν ὑπὲρ τῆς ἀσεδείας σύστασιν ; Διὰ 
τοῦτο, χἂν ἐνεοὺς (12) ἑαυτοὺς ποιῶσι, κἂν μείζονα 
κράσπεδα τῶν Φαρισαίων περιδήσωσιν ἑαυτοῖς, xal 
πλατύνωσιν ἑαυτοὺς τοῖς φθέγμασι, xai τὸν τόνον 
ἀσχήσωσι τῆς φωνῆς, οὐχ ὀφείλουσι πιστεύεσθαι " 
οὐ γὰρ 3j λέξις, ἀλλ᾽ dj διάνοια xal dj μετ᾽ εὐσεύδείας 


ἀγωγὴ συνίστητι τὸν πιστόν. Διὰ τοῦτο οἱ Σαδδου- 


13 Prov. xv, 28. 


() Sic Seguer Jesuit. Colbert. Taurin. Gobler. 
Felckm. 1 anon. et Fr. 1. At Basil, Felckm 2 an. 
et editio Commelin. Κελιανοῦ. Anglic., Καιλιανοῦ. 
Felkman. 5 anonym. Ἐχιλλιανοῦ. Editi, Κιχελια- 
vOv. 

(5) Jesuit. Colbert. Taurin. et Fr. 1, τοῦ ἀπὸ 
τῆς... Ibid. Felckm. 5 an. Μακαρίτου, 

(4) Sic Seguer. Colbert. Taurin. Jesuit. Gobler. 
Felckm. 5 an. et Fr. 1; alii autem eum editis,IIcoé- 
ρωτος. 

() Seguer. Gobler, Fel. 1 annon. Μελιτίου. Editi 
et alii, Μελετίου. Mox pro xal tàv,editi habent xal 
ὦν. Ibid. Seguer, Jesuit. Gobl. et Felckmanni 1 
anon. Golbert. Taurin. τῶν ἀπὸ ᾿Δρμενίας xal τοῦ 
Πόντου. 

v Sic Seguer. Colbert. Taurin Jesuit. Gobler. 
Felck. 1 anon. et Fr. 1. At Felck. 5. anon. Aoóm- 
που. Alii vero et editi, Aórrov.lbidem post ᾿Αμφίω- 
voc, Colbert. Taurin Fr. 4, et Jesuit, addunt τοῦ 
ὁμολογντοῦ xal ἐπισχόπων τῆς Κιλικίας. Anglic. 
᾿Αμφίωνος, ἤ ἀπὸ τῆς, etc. Gobler, οἱ Felo. 1 an- 
᾿Απφίωνος, ut forte legit Nannius, qui in edit. Com. 
mel. vertit, Appiani. [bid ? ante ᾿Ιακώδου deest 

eguit. et Colbert. 


αἱρέσει 
δὲ τὴν 
δόλιοι, 
Κυδερ- 


!! Prov. xr, 6. 


!3 Prov, xii, 5. 


episcopi Cecilianus Africe,  Eustorgius Italie, 
Capito Sicilie, Macarius Jerosolyme, Alexander 
Censtantinopolis, Pederos Heraclee, magni Me- 
letius et Basilius, οἱ Longianus, aliique ex Arme- 
nia et Ponto ; ut item Lupus et Amphio Ciliocie 
episcopi ; vel Jacobus ceterique ex Mesopotamia ; 
vel denique ut etiam noster beatus Alexander, 
aliique qui idem ac illi sentiunt : sl, inquam, illi 
his essent similes, nullus profecto in illorum 
scriptis esset suspicionis locus : simplex enim 
ac candidum est virorum apostolicorum inge- 
nium. 


9. Quia vero scripta illa auctores eos habent qui 
pro propugnanda heresis causa mercede sunt oon- 
ducti, et juxta divinum proverbium, Sermones im- 
piorum sunt dolosi *!, et : 0s impiorum respondet 
mala 13, et : Impii dolos gubernant !* ; vigilandum 
et cavendum est, fratres, ut monuit Dominus, ne 
qua fraus ex verborum elegantia astutiave oria- 
tur; ne, inquam, quis veniat nomine tenus diotu- 
rus : Ego Christum annuntio, et paulo post idem 
Antichristus agnoscatur. Antichristi pro isti sunt 
habendi, qui ad vos audent accedere ut vesanam 
Arii heresim disseminent. Quid enim tandem est 
quod apud vos desit,ut quis ad vos aliunde adve- 
niat? Ve] cujus indigent ZEgypti, Libye et Alexen- 
drie Ecclesis,ut hi qui pro lignis et sarcinis episco- 
patum mercantur,in Ecclesias, que nihil ad se per- 
tinent, irruant ἢ Quis nescit, quis non clare videt 


C hec omnia illos agere, ut Arianam stabiliant im- 


pietatem ? Quocirca licet se mutos ipsi prebeant, 
licet fimbrias majores quam Pharisei sibi alli- 
gent, et se sermonibus dilatent, quantumvis voce 
contendant, nulla tamen illis habenda est fides. 
Non enim verba, sed recta sententia et pia vita 
fidelem commendat.Hinc Sadducsos et Herodianos, 


7) Sic Seguer. Taurin. et Jesuit. At Basil. Angl. 
et Fel. 6 anon. τοῦ ἡμετέρου μαχαρίτου. Editi. τοῦ 
ἡμετέρου μακαρίου τοῦ ᾿Αλεξάνδρου. . 

(8) Gobl. et Felc. 1 anon. ἐπεί. Ibid. Jesuit.Colb. 
et Taurin. παρὰ τῶν συνηγορεῖν, eto. Ceeteri et editi, 
παρὰ τῶν διὰ τὸ συνηγορεῖν, etc. B 

(9) Segut etlegitur in textu Greco Scripture, xv- 
δερνώσι δέ. 

(10) Sio Seguer. Colbert. Taurin. Fr. 1 et Jesuit. 


D Alii vero et editi, xai τῷ ὀνόματι. Paulo po 


at . 
Taurin. Jesuit. et Fr. 1,᾿Αντίχριστοι δὲ οὗτοι tori: 
νουσιν. At in aliis et edit. Commel. deest τυγχά- 
γουσιν. 

(11) Sic Seguer. Colb. Taurin. Fr. 1 et Jesuit. 
Alii vero et editi, Λιδύην καὶ ᾿Αλεξάνδρειαν, 

(2) Sio Seguer. Colbert. Taurin. Jesuit. Gobler. 
Felckm. 1 et 2.Alii vero et editi, ἐννεούς Ibid. Seg. 
Colb. Taurin Jesuit. Anglic. Basil et Felck. 5. ἑαυ- 
τούς. Alii vero et editi, αὐτούς. Paulo post pro xt- 

ιἰδήσωσιν, Anglican. habet περιδίδωσιν, Gobler. et 

elk. 1, ἐπιδύσωσι ἑύαυτος. Colbert. Taurin. ibid. 
χἂν πλατύνωσιν. Mox item Seguer. Colb. Teurin. 
Jes. Gobl. Felck. 1 et Fr. 1, τὸν τόνον. Ab aliis vero 
et editis τόν abest. 


quamvis legem pre lebiis haberent, Salvator his À 


verbis repressit : Erratis, nescientes Scripturas 
neque virtutem Dei !*. Ilincque palam factum est 
illos etiam qui verbis legis niti videbantur,senten- 
(ἦα hereticos et Dei hostes esse. Alios quidem 
illi hujusmodi sermonibus in errorem induxerunt : 
at Dominum hominem factum non potuerunt fal- 
lere ; Verbum enim caro factum est ; Verbum, in- 
quam, cui non latet vanas esse hominum cogita- 
tiones !*. Sic enim et Judeos insidiantes ipse con- 
futavit : Si Deus Pater. vester esset, me ulique dili- 
geretis : ego enim ex Patre exivi, el venio ad vos 1*. 
Idem nuno et isti mihi agere videntur : quae enim 
sentiunt, ipsi occultant, ac deinde ut scribant, vo- 
ces 8 Scripturis callide mutuatur, ut nimirum 
his tanquam esca illectos ingnaros in propriam 
attrahant nequitiam. 


$918 10. Nam, queso, attendite annon ita seres 
hebeat. Si enim nulla impellente causa de fide scri- 
bunt, rem agunt certe inutilem forteque periculo- 
sam, quippe cum nulla mota quetione, ansam ipsi 
contentionis suppeditent,atque ita candida fratrum 
corda perturbent, eaque disseminent que in illo- 
rum mentem nunquam venere. Sin autem ut sese 
de Arian&g heresi purgarent, scribere voluerunt, 
profeoto semina malorum que exorta sunt, prius 
erant evellenda, hique damnandi qui hujusmodi 
semina subministrarunt ; ac proinde licebat hoo 
pacto adversus eos recta scribere : vel certe satius 
fuisset Arii sententiam aperte asserere, ut scilicet 


S. ATHANASII OPP. ῬΑΒΒ 1. — HISTORICA ET DOGMATICA. 
χαῖοι xal οἱ Ἡρωδιανοὶ, καίπερ τὸν νόμον διὰ χειλέω" 


ἔχοντες ἐνετράπησαν παρὰ τοῦ (13) Σωτῆρος àxo? 
σαντες: Πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς Γραφὰς ur 
vi» δύναμιν τοῦ Θεοῦ. Καὶ δέδεικται πᾶσιν, ὅτ: 
xal οἱ δοχοῦντες τὸν νόμον λαλεῖν ἠλέγχθησαν τῖν 
διάνοιαν ὄντες αἱρετιχοὶ xai θεομάχοι. ΓΑλλους μὲν 
οὖν (14) ἐπλάνησαν τοιαῦτα λέγοντες -“ τὸν δὲ Κύρ:»ν 
γενόμενον ἄνθρωπον οὐχ ἠδυνήθησαν ἀπατῆσαι" ὁ 
Λόγος γὰρ σὰρξ ἐγένετο, ὁ γινώσχων τοὺς Ou 
γισμοὺς τῶν ἀνθρώπων (15), ὅτι εἰσὶ μάταιοι “ οὔτω 
γὰρ καὶ Ἰουδαίους ὑφαρπάζοντας ἤλεγξε, λέγων᾽ 
Εἰ ὁ Θεὸς Πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτέ με ec ἐὺ 
γὰρ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθον, xai ἥἄκω πρὸς ὑμξ:. 
Οὕτω μοι xai νῦν οὗτοι (16) δοκοῦσι ποιεῖν * xo» 
πτουσι γὰρ ἃ φρονοῦσι, xal λοιπὸν εἰς τὸ γρΖφειν 
χρῶνται παρὰ τῶν Γραφῶν τὰς λέξεις, ἕν᾽ ἐν αὐταῖς 
(17) δελεάσαντες ὑποσύρωσιν εἰς τὴν ἰδίαν χακήν 
τοὺς ἀγνοοῦντας. 

10. θεάσασθε δὲ, εἰ μὴ οὕτως ἔχει. E! μὲν Ὡς, 
μηδενὸς ὑποχειμένου, γράφουσι περὲ πίστεως, περα- 
τὸν τὸ ἐπιχείρημα, τάχα (18) δὲ καὶ ἐπιδλαὲς, ὅ:. 
μηδεμιᾶς ζητήσεως οὔσης, αὐτοὶ πρόφασιν λογ- 
μαχίας παρέχουσιν ἀνασχευάζοντες τὰς ἀκάχους cw 
ἀδελφῶν καρδίας, καὶ παρασπείροντες ἃ μηδὲ εἰς ν'" 
αὐτῶν ποτε ἀνέδη * εἰ δὲ διὰ τὴν ᾿Αρειανὴν aus 
ἀπολογούμενοι γράφειν ἐπιχειροῦσιν, ἔδει τῶν $7 
των χαχῶν (19) τὰ σπέρματα προανελεῖν, xai τον, 
τὰ σπέρματα παρασχόντας στηλιτεῦσαι, καὶ ow 
τὰ ἀντ᾽ ἐχείνων γράφειν ὀρθῶς, ἢ ἐκδικεῖν eani 
τὰ 'Apsloo, ἵνα μὴ κεχρυμμένως (20), ἀλλὰ φανρ:: 


χριστομάχοι δειχνύωνται, καὶ πάντες αὐτοὺς etx 


non olam sed palam ipsos Christi hostes esseap- ( σιν ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως. Νῦν δὲ κἀκεῖνα xi 


pareret, cunotique ab illis non aliter quam a con- 
spectu serpentis procul diffugerent. Nunc vero Arii 
quidem doctrinam celant, seque simulant de aliis 
rebus scribere : «ac quemamodum 8i quis medicus 
ad saucium aliquem et egrotum accersitus, de vul- 
neribus nihil diceret, sed de sanis membris disse- 
reret, ne ille valde stupidus haberetur, utpote qui 
de his sileret quorum gratia venisset, et de aliis 
que illo minime indigerent, prepostere dispu- 
taret : sic et illi agunt, qui nempe ea que ad he- 


!^ Matth. xxm, 29. Psal. xcu, 11. 


1 et 5 anon. Alii autem et editi «o9 omittunt. 

(14) Seguer. οὖν omittit. Mox Jesuit. et Taurin. 
τὸν δὲ Koptaxóv ἄνθρωπον οὐχ ἠδυνήθησαν, etc. Ibi- 
dem Seguer. Colb. Taurin. Jesuit. Angl. Gobl. Fel. 
1, 6 Λόγος γὰρ σάρξ, etc. At in aliis et editis deest 

ἄρ. In Colb. autem mendose legitur, ἐλέγγθησαν, 
πατῆσαν " ὁ Λόγος γὰρ σάρξ, eic. intermediis omis- 


sis. 

(16) Sic Beguer. Colb. Taurin. Jesuit. et Fr.1, τῶν 
goqguv. 

16) Sic Seguer. Colbert. Taurin. et Jesuit. Ce- 
teri vero et editi omittunt οὗτοι. Paulo ante,Seguer. 
babet ἠγαπᾶτε Bv ἐμέ, ut in textu Greco Evan- 
gelii legitur. 

(18) Seguer. Gobler. Felc. 1, anon., ἵνα iv ἑαυ- 
ταῖς. Jesuit. Colbert. Taurin et Fr. 1, ἐν ταύταις. 
(18) Sie Seguer. Colb. Taurin; Jes. Gobler. Fel. 
xt Fr. 1, ut et legit Nannius. At alii et editi τάχα 


πτοῦσι, xai περὶ ἄλλων προσποιούμενοι γράφυτ 
xal ὥσπερ ἰατρὸς χληθεὶς πρὸς πληγέντα xxt 
μνοντα, χαὶ εἰσελθὼν περὶ μὲν τῶν τραυμάτων ἃ 
μηδὲν λέγοι, περὶ δὲ τῶν ὑγιαινόντων μελῶν us 
Ἴοιτο, πολλῆς ἂν ἐμόροντησίας καταγνωσθείτ, : 
ὦν μὲν χάριν εἰσῆλθε, σιωπᾷ, τῶν δὲ ἄλλων, ὧν ia 
ἔστι γρεία αὐτοῦ, διαλέγεται (22)" τὸν αὐτὸν -:.Ξ 
xai οὗτοι τὰ μὲν τῆς αἱρέσεως αὐτῶν ἀφιᾶσιν, πε; 
px δὲ γράφειν ἐπιχειροῦσιν. Ἔδει δὲ (23), εἴπε; πὶ 
πίστεως ἐφρόντιζον, καὶ τὸν Χριστὸν ἠγάπων, τοὶ 


Ü 


16 Joan, viri, 41. 


(13) Sic Seguer. Taurin. Jesuit Gobler. et Felc. ἢ δέ omittunt. Paulo post Seguer. Colb. Taurin. 


et Felckm. 5 anon. ουσης, αὐτοί, Editi vero et 
οὔσης αὐτοῖς. lbid Colb. Taurin. Seguer.J 
et Fragm. 1, παρέχουσιν. At alii et editi,vspiyse 

(19) Sic Seguer. Colb. Taurin. Jes. Gobler. N 
1 et Fragm. 
των. 

(20) Sic Seg. Gob. et Fel. 1 Alii vero et editi, 
χρυμμένοι. Paulo ante pro ixótxetv, Colb. et Tus 

tEXÓtXEtV., 

(21) Beg. Colb. Taurin. Gobl. et Felck. 1, Ὁ 
πραγμάτων. Paulo post pro xax «(z, Gobit 
et Felek. 1 habent καταχριθείη pvo s 

(22) Seguer. Anglic. Gobler. et Felck. 1.547 
yo1xo. Mox iidem, excepto Ánglicano, pro οὔτοι. 
bent αὐτοί, et αὐτῶν omittunt post a , 
etiam deest in Jesuit Fr. 1, Colbert. et Teaurio. 

(23) Gobler. et Felckm. 1, Ἔδει οὖν. lidem &* 
guer. ibid. εἰ περὶ πίστεως, etc, 


. Editi autem et alii, τῶν xaxin * 
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tov τὰ xat! αὐτοῦ βλάσφημα ῥήματα (24) προχν- A resim spectant, omittunt, et plane alia scribere 


ελεῖν, xal οὕτως ἀντ᾽ ἐκείνων τοὺς ὑγιεινοὺς λέγειν 
τε xal γράφειν λόγους. ᾿Αλλ᾽ οὔτε αὐτοὶ τοῦτο ποιοῦ- 
σιν, οὔτε τοὺς θέλοντας ποιεῖν ἐπιτρέπουσιν, ἢ ἀγνο- 
οὗντες͵ ἤ τέχνῃ πανουργίας χρώμενοι. 


moliuntur. Verum si aliqua illis de fide cura 
esset, Christumve diligerent, impia in eum vo- 
cabula primo fuissent tollenda, ac deinde illorum 
loco sani dicendi scribendive sermones. Atqui ne- 


que istud ipsi faciunt, neque alios permittunt facere, idque vel pre ignorantia, vel quia dolo et arti- 


flcio utuntur. 

11. ΕἸ μὲν οὖν (25) ἀγνοοῦντες τοῦτο πάσχουσι, 
προπετείας ἂν ἐγχολοῖντο, ὅτι περὶ ὧν οὐχ ἴσασι, 
διαδεδαιοῦνται *. εἰ δὲ γινώσχοντες ἃ προσποιοῦνται 
(26), μείζων χατ᾽ αὐτῶν ἡ χατάγνωσις, ὅτι περὶ μὲν 
τῶν ἰδίων βουλευόμενοι, πάρεργον οὐδὲν τίθενται" 
περὶ δὲ τῆς εἷς τὸν Κύριον ἡμῶν (27) πίστεως γρά- 
φοντες, παίζουσι, xa: πάντα μᾶλλον 3| ἀληθεύουσι " 
xal χρύπτουσι μὲν, περὶ ὧν ἡ αἵρεσις αὐτῶν ἐγκα- 
λεῖται, λέγουσι 8s τὰς ἀπὸ τῶν Γραφῶν λέξεις. Ἔστι 
δὲ τοῦτο χλοπὴ τῆς ἀληθείας ἄντιχρυς, καὶ πάσης 
ἀδικίας μεστόν - καὶ τοῦτο εὖ (28) οἵδ᾽ ὅτι καὶ ἡ 
ὁμετέρα θεοσέδεια συνορᾷν ἐκ τούτων χαλῶς δυνή- 
σεται. Οὐδεὶς γὰρ ἐγκαλούμενος περὶ μοιχείας ἀπο- 
λογεῖται περὶ χλοπῆς, οὐδὲ φόνου τις ἔγχλημα διώ- 
xcv ἀνέχεται τῶν χατηγορουμένων, εἰ ἀπολογοῖντο 
λέγοντες, οὐχ ἐπιωρχήσαμεν, ἀλλὰ καὶ τὴν παραχα- 
ταθήχην ἐφυλάξαμεν’ μᾶλλον γάρ ἐστι τοῦτο παί- 
Yv:ov (29) ἤ λύσις ἐγχλήματος xal ἀληθείας ἀπό- 
δειξις, Τί γὰρ φόνος πρὸς παραχαταθήχην ; 4 τί 
μοιχεία πρὸς χλοπήν ; Εἰ γὰρ xal. ἀλλήλων ἔχονται 
ai καχίαι ἐκ τῆς αὐτῆς καρδίας ἐξερχόμεναι, ἀλλ᾽’ 
ὡς πρὸς τὸ λῦσαι τὸ πλημμεληβθὲν, οὐδεμίαν εἰς τοῦτο 
πρὸς ξαυτὰς ἔχουσι τὴν χοινωνίαν. Ὁ οὖν Αχαρ, 
ὡς ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ τῷ τοῦ Ναυῆ γέγραπται, ἐγχαλού- 
μένος περὶ γλοπῆς, οὐ τὴν ἐν τοῖς πολέμοις εὔνοιαν 


11. Quod si pre ignorantia hoo agant, temerita- 
tis et inconsiderantie sunt accusandi qui ea asse- 
verent que ipsi ignorant. Sin autem soientes simu- 
lant, majori damnatione sunt digni, qui nimirum 
cum de suis rebus deliberant,nihil supervacaneum 
estimant:cum autem de fide in Dominum nostrum 
tractant, ludunt, et quidvis potius agunt quam ve- 
rum dicant, dum scilicet et ea dissimulant ob que 
illorum haeresis reprehenditur, et voces e Scriptu- 
ris selectas proferunt : quod utique patet esse ve- 
ritatis furtum,omnique iniquitate plenum : nec du- 
bito quin vestra pietas id ex his recte possit intel- 
ligere. Nemo enim de adulterio accusatus, de furto 
se purgat : neque qui cedis aliquos accusaverit, 
patietur reos in sui defensione respondere. Non 
pejeravimus, sed etiam depositum servavimus. Si- 
quidem hoc potius ludus est, quam criminis excu- 
satio et veritatis patefactio. Quid enim cedi cum 
deposito, aut adulterio cum furto? Quamvis enim 
vitia cx eodem corde exorta inter se cohemrescant; 
tamen ad crimen commissum diluendum, nihil ha- 
bent commune. Hinc Achar, ut apud Jesum Nave 
filium scriptum est, furti accusatus, bellice indul- 
gentie excusatione minime usus est; sed in furto 
convictus, lapidibus ab omnibus est obrutus 11. 


προφέρων ἀπελογεῖτο, ἀλλ᾽ ἐλεγχθεὶς ἐν τῷ κλέμματι (* Saul quoque de negligentia et de violata lege re- 


(30), λίθοις ἐδλήθη παρὰ πάντων. Καὶ Σαοὺλ δὲ ὁλι- 
γωρίας καὶ παρανομίας ἐγχαλούμενος, οὐδὲν ὥνησεν 
ἐν ἄλλοις (31) προφασιζόμενος. Οὐδὲ γὰρ ἡ ἐν ἄλλοις 
ἀπολογία λύσιν ἄλλων ἐγχλημάτων ἐργάζεται " ἀλλ᾽ 
εἰ ἄρα δεῖ (32) νομίμως xal δικαίως πάντα πράττειν, 
προσήχει περὶ ὧν ἐγκαλεῖταί τις, περὶ τούτων καὶ 
ἀπολογεῖσθαι, xal ἤ δειχνύειν, ὅτι μὴ πεποίηχεν, ἤ 
ὁμολογεῖν, εἰ ἐλέγχοιτο, μηχέτι δρᾷν μηδὲ ποιήσειν 
(33) τὰ αὐτά, "Av δὲ ἄρα πεποίηχε xal δέδραχε, καὶ 


11 Jos. vii, 26. 


(24) Sio Serg. Taurin. et Jes. At in aliis et editis, 
deest ῥήματα. lbid. iidem et Gobler. Felckm. 1 et 
5, καὶ οὕτως. In aliis vero et editis particula καί 
omittitur. 

ἘΝ Οὖν abest ἃ Begner. 

26) Sio Seg. Jes. Gobl. Fel. 1. At Col.et Taur. εἰ 
δὲ γινώσχοντες ἀποπροσποιοῦνται, etc. Editi vero 
et alii, εἰ δὲ γινώσκοντες ἃ προσποιοῦνται, μείζων f 
κατ᾽ αὐτῶν εἴη κατάγνωσις. In Gobler. item οἱ Felck- 
manno 1 legitur μείζων ἡ χατ᾽ αὐτῶν ἣ κατάγνω- 


σις. 
(27) Sic Seguer. Colbert. Taurin. Fr. 1, Jesuit. 
Editi vero et alii, εἷς Χριστὸν ἡμῶν. 

) Sic Seg. Jes. Colb. Taurin. Anglic. At εὖ 
abest ab aliis et editis. Mox post οὐδεὶς, γάρ deest 
in Seg. Jesuit. Colb. et Taurin. 

(29) Seg. et Taurin. τοῦτο τὸ παίγνιον. Gobler. et 
Felok. 1, παίγνια. 


(30) Seguer. ἐγκλήματι. 


prehensus, nihil profecit cum alia 4??2 pretende- 
ret. Nec enim de aliquo crimine purgatio, alius 
est absolutio : sed ut omnia juste ac legitime 
agantur, oportet eum qui de re aliqua aceusatur, 
de eadem respondere, atque vel probare se id non 
fecisse, vel convictum polliceri se non amplius 
facturum. Quod si id de quo accusatur, fecerit, et 
commiserit, nec tamen fateri velit, sed ut factum 
occultet, alia pro aliis responderit; perspicuum 


(31) Seguer. Jes. Colb. Taurin. Anglic. Gobler. 
Fr. 14, Felck. 1, ὥνησεν ἐν ἄλλοις, etc. Alii vero 
et editi, ἤνυσεν, ἄλλοις, etc. Legitur tamen quoque 
ἐν ἄλλοις in Felckm. 5. 

32) sic Seguer. Colbert. Taurin. Jesuit. Anglic. 
Gobler. Fel. 1 et Fr. 1, iidemque ibidem et Fel. 2 et 
b, πράττειν. At Basil. εἰ ἄρα δέ, etc. kditi et alii, 
El ἀρα δέ... πράττει Mox Seguer. Jes. Colbert. Tau- 
rin. Gobler. et Felck. 1, ἀπολογεῖσθαι. Alii et. editi, 
ἀπολογήσασθαι. 

(33) Sic Seguer. Colbert. Taurin Jesuit. Basil. 
Anglic. Felck. 5 et Fr. 1. Editi vero et alii, μηχέτι 
ποιήσειν, μηδὲ δρᾷν. [bid. Seguer. Colb. Taurin. 
Jes. Gobl. Felk. 1 et Fr. 1, "Av δι᾽ ἄρα. lbid. Se. 
δέδραχε xal μήτε ὁμολογοίη. Jes. Taurin. Gobl. Fel. 
4 et Fr. 1, ὀέδραχε μήθ᾽ ὁμολογοίν. Editi vero et 
alii, àv ἄρα πεποίηχε καὶ δέδραχεν εἰ δὴ μήθ᾽  Ópo- 
λογοίη. Mox Jes. Colb. Taur. οἱ Fr. 1, ἕτερα μήθ᾽ 
ἑτέρων. Item ibidem Jes. et Seg. λέγῃ. 


νὰ 


ipe? "re 
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est eum nihil boni egisse, sed potius violate legis A 


sibi conscium esse. Verum quid longa oratione 
opus est, cum ipsi Ariane heresis sint accusato- 
res? Si enim impias illorum voces proferre non 
audent, sed tegunt, hoc ipso testantur se non 
ignorare hano heresim ἃ veritate alienam remo- 
tamve esse. Quando vero rem cedant illi et vul- 
gare verentur, necesse est nos ipsos impietatis, 
velum detrahere, omniumque oculis hsmresim ex- 
ponere : novimus siquidem que tunc Ariani re- 
sponderint, quove modo ex Ecclesia expulsi fue- 
rint, et e olero ejecti. Veniam tamen ἃ vobis ante 
petimus, si spurca vocabula sumus prolaturi : 
neo enim hec divulgamus quod ita sentiamus, sed 
tantum ut hereticos refellamus. 


12. Itaque beate memorie apiscopus Alexander 
Arium ab ecclesia projecit, hec qus sequuntur et 
sentientem et aientem : « Non semper Deus fuit 
Pater, non semper fuit Filius : sed cum omniasint 
ex nihilo, Filius quoque est ex nihilo : cum item 
res omnes sint create, ita ille creatus et factus 
est. Preterea ut res omues, cum antea non es- 
sent, sunt postea exortm : sic ipsum Dei Ver- 
bum fuit aliquando cum non esset, neo fuit 
priusquam genitum est, sed exsistendi habet ini- 
tium. Tunc enim factum est, cum illud creare vo- 
luit Deus : siquidem ipsum quoque unum est ex 
omnibus operibus. Est etiam ex sua natura muta- 
bile, proprioque suo arbitrio, perinde ut vult, bo- 
num manet: cum autem voluerit, potest et idem 
mutari, uti caetere res omnes. Namque idcirco 
Deus ipsum bonum futurum prenoscens, hanc illi 
gloriam, preveniendo, concessit, quam ex virtute 
postea habuit.Proinde ex ejus operibus, que pre- 
novit Deus, ipsum nunc tale factum est. » Dicunt 
itaque.«Nequeverum Deum esse Christum;sed eum, 
utet alios omnes, Deum communicatione appellari.» 
Illud quoque addunt. « Illum non esse natura in 
Patre, neque proprium ejus nature Verbum esse 
vel propriam Sapientiam, in qua hunc mundum 


(34) Sic Seg.Taur. et Jes. Ceteri vero et editi,ra- 
βᾶνομον. 

(35) Sic Seg. Taur. Colb. et Jes. Editi vero, ἀπο- 
δύσασθαι χάλυμμα. 

(30) ᾿Από deest in Seguer. 

(37) Seguer. μέλλοιμεν. Ibid. idem et Colb. Taur. 
Gobler. et Felckm. 1, προφέρειν. Alii vero et editi, 
ποοσφέρειν. 

(38) Sic omnes mss. At editi ὁ omittunt. Mox 
Seg. Taurin. Colb. Jes. Gob. Fel. 1 et Fr. 1, φρο- 
νοῦντα xal λέγοντα ταῦτα" Οὐχ ἀεὶ ὁ Θεὸς Πατὴρ 
ἦν. Editi vero et alii omittunt φρονοῦντα οἱ ἦν. 

39) Jes. Taurin. Colb. et kt. 1, πρὶν γεννηθῇ, 
ἀλλ᾽ ἀρχὴν ἔχει εἰς τὸ εἶναι. Mox Gobler. et Felck. 
1, ὅτε d dois ται ὁ Θεὸς αὐτὸς δημιουργῆσαι. Seg. 

surin. et Jesuit. ὁ Θεὸς αὐτόν. Editi, αὐτὸν ὁ 


θεός. 

(40) Segu. ἔργον. Mox idem, ὅτι τὴν μὲν φύσιν. 
Jesuit. Colb. μανία. et Fr. 1, ὅτι ΜῚ ἐὰν φύσει. 
Gobl. οἱ Felckm. 1, ὅτι!μὲν φύσιν. Editi δὲ alii, ὅτι 


C 


ἢ et Felc. 1. Aiii vero et 


μήτε ὁμολογοίη, ἀλλὰ xal κρύπτων, ἕτερα àv b 
ρων λέγοι * δῆλός ἐστιν οὐκ ὀρθῶς πράξας, à)imn 
συνειδὼς αὐτὸς ἑαυτῷ παρανομῶν (34). Τί δὲ δεῖ }» 
(cv μαχρῶν, ὅπου γε καὶ αὐτοὶ οὗτοι κατήγορο! 3i] 
᾿Αρειανῆς αἱρέσεώς εἶσιν; El γὰρ οὐ θαῤῥοῦτινε ἃ 


et 


πεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον χρύπτουσι τὰ ἐκείνων τῆς ie 
σφημίας ῥήματα, δῆλοί εἶσι γινώσκοντες ξένην x 
ἀλλοτρίαν τῆς ἀληθείας εἶναι τὴν αἵρεσιν tz 
Ἐπειδὴ δὲ χρύπτουσιν αὐτοὶ καὶ φοθοῦνται λέπι 
ἀναγκαῖον ἡμᾶς ἀποδῦσαι τὸ κάλυμμα (35) τῆς J 
θείας, xal δειγματίσαι τὴν αἵρεσιν, εἰδότας 2 7 
οἱ περὶ "Apttov ἔλεγον, xal πῶς ἐξεδλήθησεν c 
(36) τῆς Ἐχκχλησίας, καὶ καθῃρέθησαν ἀπὸ wii 
ρου" συγγνώμην μέντοι πρότερον αἰτησεκίκ:, 

ἐφ᾽ οἷς μέλλομεν (37) προφέρειν ῥυπαροῖς iun 

ὅτι μὴ φρονοῦντες, ἀλλὰ ἐλέγχοντες τοὺς εἴρεταις 

λέγομεν ταῦτα. 

42. Ὁ τοίνυν μαχαρίτης ᾿Αλέξανδρος ὁ (38) ἐξ- 
cxomoc ἐξέδαλε τὸν Ἄρειον τῆς Ἔκχχληται v 
νοῦντα xai λέγοντα ταῦτα * « Οὐκ ἁεὶ ὁ θεὸς Wr: 
ἣν, οὐκ ἀει ἦν ὁ Υἱός - ἀλλὰ πάντων ὄντων lc 
ὄντων, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐξ οὐκ ὄντων ixi! 
πάντων ὄντων χτισμάτων, καὶ αὐτὸς xiu 
ποίημά ἐστι" καὶ πάντων οὐκ ὄντων πρότερον." 
ἐπιγενομένων, καὶ αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ Αόγος Tv 7 
ὅτε οὐχ ἦν πρὶν γεννηθῆναι (39), ἀλλ᾽ ἀρχὴν 
τοῦ εἶναι " τότε γὰρ γέγονεν, ὅτε βεδούλνται sr; 
Θεὸς δημιουργῆσαι" ἕν γὰρ τῶν πάντων ἔρτω" 
ἐστὶ xal αὐτός " xal ὅτι τῇ μὲν φύσει τρεπτθ! 
τῷ δὲ ἰδίῳ αὐτεξουσίῳ, ὡς βούλεται, μένει ({! 
λός ὅτε μέντοι θέλει, δύναται τρέπεσθαι κεὶ 
ὥσπερ καὶ τὰ πάντα. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ Θεὸς, — 
νώσκων ἔσεσθαι χαλὸν αὐτὸν, προλαδὼν τεῖτ ἢ 
τῷ τὴν δόξαν δέδωχεν, ἣν ἂν καὶ ἐκ τῆς ἀρεῖς Ἔ 
μετὰ ταῦτα’ ὥστε ἐξ ἔργων (42) αὐτοῦ, àv - 
ὁ Θεὸς, τοιοῦτον αὐτὸν νῦν γεγονέναι. » Aevi"; 
ὅτι (43) « Οὐδὲ Θεὸς ἀληθινός ἔστιν ὁ Xov 
μετοχῇ καὶ αὐτὸς, ὥσπερ καὶ oi ἄλλοι (4: πὸ 
λέγεται Θεός. » Προστιθέασι δὲ καὶ τοῦτο, ὅτ: 
ἔστιν αὐτὸς ὁ ἐν τῷ Πατρὶ φύσει, καὶ ἴδιος ct; i 
αὐτοῦ Λόγος, καὶ ἡ ἰδία Σοφία, ἐν 7j καὶ vi 
πεποίηχε τὸν χόσμον ἀλλ᾽ ἄλλος μὲν Eo 




















ἐν φύσει. 

ad Sic Seguer. At Jesuit. Taurin. Colb 
1, ἕως βούλεται μένει. Legitur item μένει in: 
Xt editi habent τῷ à: 
εξουσίῳ βεδούληται μένειν καλός. 

Te Felckm. 5, ὥσπερ ἐξ ἔργων. 

43) Jesuit. Taurin. Colb. et Fr. 41, λέγε 

ὅτι, etc. 

(4) Seguer. καὶ ὥσπερ γαὶ ot ἄλλοι. Jes. 
Colb., ὥσπερ καὶ οἱ ἄλλοι. Alii et editi, ἅ 


tat post iv 7. Alii vero et editi sio haber: 
οὐσίας xai ἡ ἰδία σοφία αὐτοῦ Δόγος, iv ἧ 
etc. 
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διος αὐτοῦ λόγος, xal ἄλλη Tj iv τῷ Πατρὶ A effecit, sed aliud esse in Patre proprium ejus 


οὗ σοφία (45), ἐν ἦ σοφίᾳ xat τοῦτον τὸν Λό- 
olrxtv* αὐτὸς δὲ οὗτος ὁ Κύριος κατ᾽ ἐπί- 
ἔγεται Λόγος διὰ τὰ λογικὰ, καὶ κατ᾽ ἐπίνοιαν 
Σοφία διὰ τὰ σοφιζόμενα. » ᾿Αμέλει φασὶν, 
νων πάντων (47) καὶ ἀλλοτρίων ὄντων κατὰ 
lav τοῦ Πατρὸς, οὕτω xal αὐτὸς ξένος μὲν 
ὄτριος χατὰ πάντα τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας 
v δὲ γενητῶν (48) xal χτισμάτων ἴδιος xai 
ἀνειχτίσμα γάρ ἐστι καὶ ποίημα xal ἔργον. « 
. φασιν (49), ὅτι « Οὐχ ἡμᾶς ἔχτισε δι᾽ ἐχεῖνον, 
νον δι’ ἡμᾶς. "Hv γὰρ, φασὶ, μόνος ὁ θεὸς, 
ἦν ὁ Λόγος σὺν αὐτῷ εἶτα θελήσας ἡμᾶς 
γῆσαι, τότε πεποίηχε τοῦτον, xai ἀφ᾽ οὗ γέ- 
νόμασεν αὐτὸν Λόγον, καὶ Υἱὸν, xal Σοφίαν, 
; δι’ αὐτοῦ δημιουργήσῃ καὶ ὥσπερ τὰ πάν- 
Ιουλήλατ' τοῦ Θεοῦ οὐχ ὄνχα πρότερον, ὑπέ- 
τω χαὶ αὐτὸς τῷ βουλήματι τοῦ Θεοῦ, οὐχ 
ἔρον, γέγονεν (51). Οὐ γάρ ἐστι τοῦ Πατρὸς 
À φύσει γέννημα ὁ Λόγος, ἀλλὰ xai αὐτὸς 
ἔγονεν. Ὁ γὰρ ὧν Θεὸς τὸν μὴ ὄντα Υἱὸν πε- 
ὦ βουλῇ, ἐν fj xai τὰ πάντα πεποίηχε, xai 
γησε, xai ἔχτισε, καὶ γενέσθαι ἠθέλησε. » Καὶ 
τοῦτο λέγουσιν, ὅτι « Οὐχ ἔστιν ὁ Χριστὸς (52) 
| xai ἀληθινὴ δύναμις τοῦ Θεοῦ" ἀλλ᾽ ὥσπερ 
j καὶ ὁ βροῦχος λέγονται δύναμις, οὕτω xal 
γεται δύναμις τοῦ Πατρός.» Πρὸς τούτοις ἔλε- 
(ὅ3) « Τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ ἀῤῥητος ὑπάρχει" καὶ 
(v, οὔτε γινώσχειν τελείως καὶ ἀχριδῶς δύ- 
Υἱὸς τὸν Πατέρα. ᾿Αρχὴν γὰρ ἔχων τοῦ εἶναι, 
αι τὸν ἄναρχον γινώσχειν: ἀλλὰ xal ὃ γινώ- 
βλέπει, ἀναλόγως οἵδε τοῖς ἰδίοις μέτροις, 
πει, ὥσπερ καὶ ἡμεῖς (535) γινώσχομεν xal 
v χατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν. » ΠΡροσετίθει δὲ καὶ 
τι « Ὁ Υἱὸς οὐ μόνον τὸν Πατέρα τὸν ἴδιον οὐχ 
οιδῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἰδίαν ἑαυτοῦ (54) οὐσίαν 


αὔτα xal τὰ τοιαῦτα λέγων μὲν ὁ "Apstoc, 
ς ἀπεδείχθη. Ἐγὼ δὲ xal μόνον γράφων, 
ν (55) ἐμαυτὸν ἐνθομούμενος τὰ κατὰ τού- 
l m, 25. 


eguer. Colb. Taurin. Jes. et Felckm. 1. 
litis legitur ἄλλος μὲν λόγος ὁ ἐν Πατρὶ ἴδιος, 
j ἐν τῷ Πατρὶ ἀΐδιος αὐτῷ σοφία. 

ic Seguer. Taurin. Colb, Jes. 600]. Felck. 
i& Fr. 1, At editi πάντων habent post ὄντων. 
eguer. et Colb. γεννητῶν. Ibid. iidem Tau- 
lesuit. χτιστῶν. 

eguer. Πάλιν δέ qc:.Paulo post idem pro 
bet item φησί. 


C 


eguer. Taurin. Colbert. et Jesuit. ὥσπερ ἢ 


ic Seg. Taurin. Colb. Jes. Gobl. et Felck. 
is vero et editis legitur ἐγένετο. Ibid. sta- 
γέγονε, Colb. Taurin. et Felckm. 1, inter- 
jmissis, subdunt Ὃ γὰρ ὧν Θεός, etc., in 
»m et Felekm. 1, desunt ibid. ἐν ἦ καὶ τὰ 
Tolnxs. 

|suit. ὁ Θεός. 

olb. Taurin. Fr. 1, ἔλεγεν "Apetoc, ὅτι, etc. 
ruer. Colb. Taurin. Jesuit. Gobl. Felckm. 1 
, habent ἄῤῥητος ; alii vero cum editis, 


verbum, et aliam in Patre esse propriam ejus sa- 
pientiam, in qua sapientia hoc quoque Verbum 
effecerit, ipsum autem istum Dominum cogitatione 
Verbum 8ive Rationem dici, propter res ratione 
preditas ; Sapientiam item cogitatione dici proptor 
res sapientia ornatas.» Certe iidem inquiunt,«Cum 
res omnes secundum naturam $?223aliene etdiverse 
sint ἃ Patre, ita illum esse quoque omnino alie- 
num et diversum ἃ Patris natura, et ad res factas 
80 creatas pertinere,unamque illarum esse,quippe 
cum ipse res creata et facta,atque opus sit. » Rur- 
sus contendunt « Deum non nos propter illum,sed 
illum propter nos creasse. Deus enim, aiunt illi, 
solus erat, neo Verbum cum illo erat : sed cum 
nos voluit producere tunc illud fecit,quod quidem, 
& quo factum est, Verbum et Filium ac Sapientiam 
nominavit, ut nos pcr ipsum produceret. Insuper, 
quemadmodum omnia Dei voluptate constituta sunt 
cum antea non essent, sic idem cum antea non 
esset, Patris voluntate factum est. Non enim Ver- 
bum proprius et naturalis est Patris fetus, sed 
gratia ad illi quoque est tributum. Deus enim qui 
semper est, Filium, qui non erat, eadem voluntate 
fecit, qua cetera omnia fecit, produxit, creavit 
et exsistere voluit.s Nametistud addunt,«Christum 
non esse naturalem et veram Dei potentiam, sed, 
ut eruca et bruchus potentia dicuntur 43, sic et 
ipsum Patris potentiam appellari.» Preterea aiebat 
« Patrem Filio esse ineffabilem, nec ab eo perfecte 
et accurate videri aut cognosci posse: nam cum 
exsistendi initium habeat, eum qui sine initio est 
videre non posse ; quod autem cognoscit et videt, 
modo sibi convenienti cognoscere et videre,quem- 
&dmodum nos pro nostris viribus cognoscimus et 
videmus.» Hos idem subjungebat, « Filium non so- 
lum proprium Patrem accurate non cognoscere,sed 
ne propriam quidem sui naturam. » 

13. Hec et similia cum Arius diceret, heeretious 
est declaratus. Ego certe vel solum dum hec scri- 
berem, memetipsum expurgabam, tum conraria 


ἀόρατος. Ibid, Felckm. 5, οὔτε ὁρᾷ οὔτε γινώσκει, 
omisso δύναται, quod mox sequitur,quod etiam ab- 
est ab Anglicano. 

(53*) Sic Jesuit. Colb. Taurin. Seguer. Anglic. et 
Basili. In aliis autem et edit. Commel. mendose 
legitur ὑμεῖς. Mox Seguer. Jes. Taurin. Cobler. 
Felckm. 1 et 5, et Fr. 1, κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, 
Basili. κατὰ τὴν ἰδίαν τοῦ Θεοῦ δύναμιν. Editi, xa- 
τὰ τὴν ἰδίαν Θεοῦ δύναμιν. Que ibid. sequuntur 
emendavimus ex mss. Seguer. Colb. Taurin. Go- 
bler. Felckman. et Fr. 1, sed solus Seguer. τὸν 
ἴδιον habet. Editi cum aliis sic habent, προστιθεῖ δὲ 
καὶ τοῦτο, ὅτιοὐ μόνον τὸν Πατέρα οὐχ οἶδεν, eto. 

(54) Sic Seg. Jes. Gobl, et Fel.1, Fr.1.At editi,ao- 
τοῦ, Colb. et Taurin. ἐξουσίαν οἴδεν ἑαυτοῦ, Mox 
art. ὁ ante ἼΑρειος abest ἃ Seguer. Gobler. οἱ Fel- 
ckmanni 1. 

(55) Sic Reg. Gobl. et Felckm. 1,1n Jesuit. Colb. 
Taurin. et Fr. 1. legitur ἐκάθαρον. Editi et alii ha- 
bent ἐθρήνουν. Mox Basil. Anglic. οἱ Felck. 5, τὰ 
χατὰ τοῦτον, 


be 
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cogitando,tum rectam fidem firmissime retinendo, À των, xai χρατῶν τὴν τῆς εὐσεδείας διάνοιαν. Καὶ 


Etenim ipsi quoque omneseoiscopi in Nicena syno- 
do undique congregati, ad hiec verba aures conti- 
nebant, omnesque propterea uno consensu hanc 
heresim condemnavere, atque anathemate percus- 
sere,eamque ab ecclesiastica fide alienam etremo- 
tam esse sancivere. Nulla autem necessitas judices 
ad hanc sententiam adduxit,sed omnes sua sponte 
veritatem ulti sunt,idque jure et merito. Siquidem 
ex hujusmodi opinionibus summa impietas vel po- 
tius Judaismusadversus Scripturasinducitur, quem 
propius sequatur gentilitas : adeo ut quiipsa sentit 
neChristianus quidem amplius debeat appellari.Hec 
enim omnia Scripturis sunt contraria. Nam Joan- 
nes quidem dicit : In principio erat. Verbum '? ; illi 
autem dicunt : Non erat antequam genitus est, 
Idem quoque Joannes scripsit : Εἰ sumus in vero, 
fn Filio ejus Jesus Christo : ipse est verus Deus el vita 
eterna 39.111} vero tanquam reluctantes aiunt Chri- 
stum non esse verum Deum,sed ut 924 res cete- 
ras ipsum quoque nonnisi communicatione Deum 
vocari.Preterea Apostolus gentiles, quod res crea- 
tas venerentur, his verbis reprehendit : Servierunt 
creaturz potius quam Deo creatori 31. At illi cum 
Dominum creatum esse pugnant, eique tanquam 
creato serviunt, quid,queso,a gentilibus differunt? 
Qui enim,si ita sentiunt,ad illos non pertinent hec 
verba et objurgatio beati Pauli ?Dominus preterea 
dicit : Ego εἰ Pater unum sumus ?** ; et : (ui me 
vidit, vidit Patrem **. Ipse quoque Apostolus ab eo 
ad predicandum miasus scribit : Qui cum sit splen- 


γὰρ xxi lv τῇ κατὰ Νίχαιαν συνόδῳ oi συνελθόν: 
πάντες (56) πανταχόθεν ἐπίσχοποι τὰς μὲν ἀχοὰς ὁ 
τούτοις ἐχράτουν, παμψηφεὶ Ob πάντες καὶ διὰ τοῦ 
χατέχριναν τὴν αἵρεσιν ταύτην, xal ἀνεθεμξ: 
σαν (57), εἰπόντες ἀλλοτρίαν εἶναι xal ξέντιν ταῦτ 
τῆς ἐχχλησιαστιχῆς πίστεως. Οὐχ ἀνάγχη͵ δὲ ow 
κρίναντας (58) ἦγεν ἐπὶ τοῦτο, ἀλλὰ πάντες zs 
αιρέσει τὴν ἀλήθειαν ἐξεδίκουν᾽ πεποιΐίχασι δὲ τὸ} 
δικαίως καὶ ὀρθῶς. ᾿Αθεότης γὰρ Ex τούτων εἰ 
ἄγεται, xai μᾶλλον παρὰ τὰς Γραφὰς ἸουδαϊΞμς 
ἔχων ἐγγὺς ἐπαχολουθοῦντα τὸν Ἕ λλυηνισμὸν, ὡς 
τὸν ταῦτα φρονοῦντα μηχέτι (59) μηδὲ Xp 
χαλεῖσθαι" ταῦτα γὰρ πάντα τῶν Γραφῶν ἔστιν ἔν»; 
τία. Ὁ μὲν (595) γὰρ Ἰωάννης φησίν: Ἔν ἀρ γῆ ἵν 
Λύγος" οὗτοι δὲ φάσχουσιν. Οὐκ ἦν, ποὶν Ὑεννηῖ 
Καὶ αὐτὸς δὲ πάλιν ἔγραψε. Καί ἐσμεν ἐν τῷ 1}7 
θιῷ, ἐν τῷ Υἱῷ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χρισιν αὐτό 
ἐστιν ὁ ἀληθινὸς (60) Θεὸς καὶ d$ ζωὴ vw 
Οὗτοι δὲ ὥσπερ ἀντιμαχόμενοι φάσχουσι μὴ εἶν: τὶ 
Χριστὸν ἀληθινὸν Θεὸν, ἀλλὰ κατὰ μετοχὴν xii- 
τὸν ὡς τὰ πάντα (61) λέγεσθαι Θεόν. Καὶ ὁ μὲ»᾽}- 
στολος αἰτιᾶται τοὺς Ἕλληνας, ὅτι κτίσματα i2. 
λέγων: ᾿Ελάτρευσαν τῇ χτίσει (62) παρὰ τὸν τ' 
σαντα Θεόν' οὗτοι δὲ χτίσμα λέγοντες τὸν Κι᾿ 
εἶναι (63), xal ὡς χτίσματι λατρεύοντες αὐτῷ.: 
διαφέρουσιν Ἑλλήνων ; Πῶς γὰρ, εἰ τοῦτο cpovi. 
οὐχὶ xai xav' αὐτῶν ἐστι τὸ ἀνάγνωσμα, xii ἐτ: 
τοὺς (64) μεμφόμενός ἐστιν ὁ μαχάριος Πτὺ: 

Καὶ ὁ μὲν Κύριός φησιν Ἐγὼ καὶ ὁ lini p 
ἐσμεν’ xal, Ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ξώρακε τὸν liri 


dor gloriz, εἰ figura substantie ejus **. At illi con- C χαὶ ὁ παρ᾽ αὐτοῦ δὲ χηρύττειν ἀποσταλεὶς 'A-7 


tra, eum dividere alienumque a Patris substantia 
et eternitate dicere,atque mutabilem fingere audent 
impil,qui non animadvertunt se his verbis eum non 
unum cum Patre,sed cum rebus creatis facere.Quis 
enim non videt splendorem a luce non esse separa- 
bilem ; sed cum illa tanquam ipsius propriam na- 
lura simul exsistere, nec posterius exoriri ? 
Deinde, cum Pater dicat, Hic est Filius meus dile- 
clus 5 ; cum item Scripture declarent ipsum esse 


19 Joau, r, 1. 


301 Joan. v, 20. 
35 Matth. xvii, 5. 


31 Rom. 1, 25. 


(56) Πάντες deest in Jesuit. Colbert. et Taurin. 

(97) Kai ἀνεθεμάτισαν deest in Jesuit. Colb. et 
Taurin. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1, xai ξέ- 
νην αὐτὴν εἶναι cfc. 

end Seguer. χρίναντας. Editi et alii, χρίνοντας. 

99) Sic Seg. Gobl. et Felck. 1.At alii et editi u»- 
δέ omittunt. 

(595) Hec que sequuntur ad numerum 18 in editi 
tomo Ít edit. Commel., pag. 30, Paris. pag. 22, 
iterum habentur sub hoc titulo: Κατὰ ᾿Αρειανῶν 
λόγος σύντομος, cujus initium, Ὁ μὲν Ἰωάννης φη- 
alv* Ἐν ἀρχῇ 7,» ὁ Aóvoc, etc.,sed merum fragmen- 
tum est hujusce epistole,cujus cum nonnullae sint 
varia lectiones, eas quoque deinceps referemus. 

(60) Sic Seguer. Calbert. Taurin. Basil. Anglic. 
Gobler. Felck. 1 et 5, Jesuit. Fr. 1, et Fragmen- 
tm, αἱ et legitur apud Joannem. In aliis et editis 

est. 


161) Sic Seguer Colb. Taurin. Jesuit et Fr. 1. 


D Editi vero et alii xcíc 


λος γράφει" Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς Déc 
χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ - οὗτοι Gc 
pct διαιρεῖν, καὶ ἀλλύτριον αὐτόν τῆς τοῦ [π΄ 
οὐσίας καὶ ἀϊδιότητος λέγειν (65), καὶ prz 
&yety οἱ ἄθεοι, οὐ βλέποντες, ὅτι, ταῦτα .λ:““" 
οὐχέτι ποιοῦσιν αὐτὸν ἕν μετὰ τοῦ ΠΙχτρὸς, 1i 
τῶν χτισμάτων. Τίς γὰρ οὐχ ὁρᾷ, ὅτι ἀδιαΐςτ . 
ἐστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς͵, xai ἴδιο τ΄ 
συνυπάρχον τούτῳ φύσει, καὶ οὐκ ἐπιγέγον» ἡ 


33 Joan. x, 30. 15 Hebr. 















9 Joan. xiv, 9. 


At Fragment. ὥσπερ τὰ πάντα. Coeteri et 
πάντας. Mox Seguer. οἱ Fragm. habent x- 


(62) Sic Seguer, Colbert. Taurin. Jesuit. Ai 
Gobler. Felckm. 1 et 5, Fragm. ut et exsts! 
Paulum. At alii et editi, τὴν κτίσιν. 

(63) Tóv Κύριον εἶναι deest. in Jesuit. Col£- 
Taurin. Mox iidem et Fr. 1, habent αὐτῷ, 
διαφέρουσιν. 

&) Sic Beguer. Jesuit. Colb. 'Taurin. κα 
Felck. 5, et Fr. 1. Editi vero et alii,à« αὑτός. 
ἐστίν abest a Felckm. 5. 

(65) Fragmentum, χαὶ ἀλλοτριοῦν αὐτὸν tk 
Πατρός ἰδιάτητος καὶ τρεπτὸν ε εἰν et euni t 
tris proprietale separare, ac Herm indu. 
Ibid. pro ἀϊδιότητος, Taurin. et Colb. t& 
οἱ ἄθεοι abest ab Anglicano. 

(66) ᾿Αδιαίρετόν ἐστι omittitur in Anglic. 
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pov (67); Εἶτα τοῦ Πατρὸς λέγοντος, Οὗτός ἐστιν 6 A, Patris verbum in quo et coli firmati sunt **, omnia 


Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, xal τῶν Γραφῶν λεγουσῶν 

τοῦτον εἶναι τὸν τοῦ Πατρὸς Λόγον, ἐν ᾧ χαὶ οἱ οὐ- 

ρανοὶ ἐστερεώθησαν, xai ἀπλῶς πάντα δι᾽ αὐτοῦ 

ἐγένετο " οὗτοι, χαινῶν ἐφευρεταὶ δογμάτων — xai 

πλασμάτων γενόμενοι (68), ἕτερον ἐπεισάγουσι λό- 
ι γόον, καὶ ἄλλην σοφίαν τοῦ Πατρὸς εἶναι, τοῦτον δὲ 
, κατ᾽ ἐπίνοιαν διὰ τὰ λογικὰ λέγεσθαι Λόγον (69) καὶ 
, Σοφίαν, οὐχ ὁρῶντες ἐκ τούτου τὸ ἄτοπον. 

14. Εἴ γὰρ 9v ἡμᾶς λέγεται κατ᾽ ἐπίνοιαν (70) 
Λόγος καὶ Σοφία, τί ἂν εἴη αὐτὸς, οὐχ ἂν εἴποιεν. 
Εἰ γὰρ ταῦτα αὐτὸν λέγουσιν εἶναι αἱ Γραφαὶ, οὔτοι 
δὲ (71) ταῦτα εἶναι τὸν Κύριον οὐ θέλουσι, φανερῶς 
οὐδὲ ὑπάρχειν αὐτὸν θέλουσιν οἱ ἄθεοι χαὶ τῶν Γρα- 
. φῶν ἐναντίοι, Καὶ τοῦτο οἱ μὲν πιστοὶ δύνανται παρ’ 
αὐτῆς τε τῆς πατρικῆς φωνῆς (72), καὶ παρὰ τῶν 
προσχυνούντων αὐτὸν ἀγγέλων, xal τῶν περὶ αὐτοῦ 
γραψάντων ἀγίων μαθεῖν * οὗτοι δὲ, ἐπεὶ τὴν διάνοιαν 
οὐχ ἔχουσι καθαρὰν, οὐδὲ δύνανται θείων ἐπαχούΐειν 
xat θεολόγων ἀνδρῶν, δύνανται χἂν παρὰ (73) τῶν 
ὁμοίων αὐτοῖς δαιμόνων μαθεῖν, ὅτι μὴ ὡς πολλῶν 
ὄντων ἀνεφώνουν, ἀλλὰ τοῦτον μόνον εἰδότες ἔλεγον " 
Σὺ tl ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ, xai ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
γὰρ καὶ ὁ τὴν αἵρεσιν αὐτοῖς ὑποδαλὼν (74), πειρά- 

7 (wv ἐν τῷ ὄρει, οὐχ ἔλεγεν’ Εἰ καὶ σὺ Υἱὸς el τοῦ 
77 θεοῦ, ὡς ὄντων ἄλλων * ἀλλ᾽, Εἰ σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ 
7-" Θεοῦ (75), ὡς μόνου ὄντος αὐτοῦ. ᾿Αλλ᾽ οἱ θαυμα- 
— eoi, ὥσπερ Ἕλληνες, ἐχπεσόντες τῆς περὶ τοῦ ἑνὸς 
Θεοῦ ἐννοίας, εἰς πολυθεότηνα χατῆλθον, οὕτω καὶ 
7-72 οὗτοι, μὴ πιστεύοντες ἕνα εἶναι τὸν τοῦ Πατρὸς Λό- 
3-0», εἰς πολλῶν ἐπίνοιαν πεπτώχασι" xai τὸν μὲν 
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Ξε ὄντως ὄντα Θεὸν xai ἀληθινὸν (76) Λόγον ἀρνοῦνται. C 


ΞΞ κτίσμα δὲ αὐτὸν κἂν ἐνθυμεῖσθαι τετολμήκασιν, οὐ 
"βλέποντες ὅσης ἀσεδείας μεστόν ἐστι τὸ φρόνημα. 
- ἝΞ γὰρ χτίσμα ἐστὶ, πῶς αὐτὸς τῶν χτισμάτων ἐστὶ 


TO oss Psal. xxxir, 6. 


-- 
-—- - 


Iz: 
z.. (07) Jesuit. Taurin. et Colb. αὐτοῦ φύσει xai οὐκ 
7 πειγέγονεν ὕστερον. Fragm. αὐτοῦ φύσει xal οὐχ 
^ ἘΞ «πιγίγονεν, etc. Ibid. Seguer. Basil. Gobler. οἱ Fel- 
-—Lkman. 1, τοῦτο φύσε: Editi et alii, τούτῳ φύσει. Item 
Jid. Gobler. et Felckm. 1, οὐ γέγονεν ὕστερον ἀλλὰ 
τἰατρός, etc. 

(68) Sic Seguer Jes. Colb. Taurin. et editio Pa- 
ie, ut et legit Nannius. Alii cum editione Commel. 
ενῶν. Mox Seguer Fragm. Gobler. et Felckm. 1, 

Ευ“λασμαάτων. Αἱ Colb. Taurin. Fr. 1, πλάσται. Ceete- 
i et edili, πλαστῶν. Paulo post Colb. Fr. 4, σοφίαν 
- pU Πατρὸς εἶναι, ἐν Jj καὶ τοῦτον πεποίηχε, xal λοι- 
πος (ὃν xat ἐπίνοιαν αὐτὸν διὰ τὰ λογιχά, etc. Jesuit. 
τ. &ro, Σοφίαν τοῦ Πατρὸς εἶναι, ἐν Jj καὶ τοῦτον πε- 
n οιηχέναι, xal λοιπὸν xaz' ἐπίνοιαν, etc. 
—w (69) Seguer. γενέσθαι xai Λόγον. Ibid. Fragm. 
Emo 5. ὦντες ἑἐχάστου. 
, (40) Κατ᾽ ἐπίνοιαν deest in Fragmeato. 
— c e Seguer. Gobler. Felckm. 1. αὐτοὶ δέ. Ibid. 
δες "010. et ''aurin. ταῦτα εἶναι τὸν Κύριον οὐ θέλουσι 
χνερῶς, οὐδέ, etc. Paulo post οἱ ἄθεοι abest ἃ Go- 
: - —Jer. οἱ Felckm. 1, qui et ibidem habent ἐναντίοι 


en 7 v. 

ι-- ἂν (72) Sic Seguer. Taurin. Jesuit. et Felckm. 5. At 

. W-Xobler. Felckm. 1, Colbert. et Fr. 1, αὐτῆς τῆς πα- 
| vxTje. Ceteri et editi, αὐτῆς τῆς τε τῆς, eto. Paulo 
* 


*! Joan. 1, 3. * Marc. 1, 24 ; Matth. vir, 29. 


que prorsus per ipsum facla sunt?" ; illi novorum 
dogmatum et commentorum inventores aliud indu- 
cunt verbum aliamque fingunt esse sapientiam Pa- 
tris; illum vero nonnisi cogitatione, rerum scilicet 
ratione preditarum causa, Verbum sive Rationem 
et Sapientiam appellari. Verum qua inde oriantur 
absurda, profecto non perspiciunt. 


14. Si enim nostri causa, Verbum οἱ Sapientia 
cogitatione dicitur, quidnam ipse fuerit, nunquam 
utique sunt dicturi. Nam si hec illum esse testan- 
tur Scripture, illi vero hec eadem Dominum esse 
nolunt ; certe ne exsistere quidem eum manifeste 
volunt impii Scripturarumve adversarii. Sane fide- 
les id possunt discere tum ex ipsa paterna voce, tum 
ex angelis qui illum adorant, tum etiam ex sanctis 
qui de eo scripsere. Verum illi quandoquidem pu- 
ram, non habent mentem, nec divinos et theologos 
viros queunt audire, possunt saltem idem ipsum ἅ 
sui similibus demonibus edoceri, qui nimirum non 
quasi multi essent filii, sed solum hunc agnoscentes 
exclamabant : Tu es sanctus Dei οἱ filius Dei 38. Ig 
enim qui hanc heresim ipsis suggessit, cum eum 
in monte tentaret, non dixit: Si et tu Filius Dei 
es, quasi nempe alii essent filii : sed, Si tu es Fi- 
lius Dei **, utpote quem solum esse constaret. Ve- 
rum egregii illi viri, non secus ac gentiles qui ab 
unius Dei notitia aberrantes, in deorum multitudi- 
nem sunt delapsi, sic et ipsi, dum unum Patris 
Verbum nolunt credere, in hunc errorem cecide- 
runt multa scilicet esse Verba. Eum itaque qui 
42225 vere Deus et verum Verbum est negant, ipsum- 
que rem creatam esse audent cogitare; quee senten- 
tia quanta sit impietate plena, omnino non at- 


3? [,uc. 1v, 3. 


post, ἁγίων deest in Jesuit. Colbert. et Taurin. qui 
mox, τὴν διάνοιαν οὐ θέλουσι χαθαράν. 

(13) Gobler. et Felckm. 1. δύνανται δὲ παρά eto. 
Mox Taurin. Jesuit. Fr. 1, ὁμοίων αὐτοῖς δαιμόνων. 
Seguer. ὁμοίων δαιμόνων αὐτοῖς. Editio Commel. 
ὁμοίων αὐτῶν δαιμόνων. 

(74) Sic Seguerian. Colbert. Taurin. Jesuit. et 
Fragmentum, Fr. 1, item habet ὑποδαλών. Alii et 
editi. Kal γὰρ ὁ τὴν αἵρεσιν αὐτοῖς ὁποδάλλων. Ibid., 
οὐκ ἔλεγεν T itur in doguer. Jesuit. Colb. Taurin. 


D Anglican. et Fragment. Editi vero habent οὐχ ἔλε- 


γον, mendose : at utrumque abest a Gobler. et Felc. 
4. Íbid. qua sequuntur post hxo verba, σὺ εἴ ὁ 
ἅγιος τοῦ Θεοῦ, usque ad ἀλλ᾽ oi θαυμαστοί exclusi- 
ve, desunt in Basiliensi. 

(75) Sic Seguer. Colbert. Taurin. Jesuit et Frag. 
Editi autem et alii, ἀλλ᾽ ὡς μόνου ὄντος αὐτοῦ, sl σὺ 
εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Mox ἐχπεσόντες abest ἃ Fr. 1, 
t Taurin, Paulo post Seguer. εἰς πολυθεΐαν κατ- 
ἤλθον. 

(16) Fragm. τὸν μὲν ὄντως ὄντα καὶ ἀληθινόν, etc. 
Seguer. Colbert. Taurin. et Jes. τὸν μὲν ὄντως ὄντα 
Θεὸν καὶ ἀληθινόν, etc. Editi et alii, τὸν μὲν ὄντως 
ὄντα Θεὸν ἀληθινόν, etc. Mox Colbert. Taurin. Se- 
guer. Jes. Fr. 1. Gobler. et Felck, 1, κἂν ivQopsi 
σθαι, Bditi et alii, καὶ ἐνθυμεῖσθαι, | 
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tendunt. Nam si creatus ipse est, quomodo rerum A δημιουργός ; fj πῶς αὐτὸς ὁ ΥἹὸς (77) καὶ Σοφία n 


ereatarum opifex est? vel quomodo ipse Filius et 
Sapientia et Verbum est ? Nam Verbum non creatur, 
sed gignitur ; quodque creatum est, non filius est, 
sed opus. Insuper, si res oreate per ipsum facta 
sunt, ipse autem creatus quoque est: per quem 
quaeso, factus est ? Siquidem necesse est ut res 
create per aliquem flant, quemadmodum utique 
per Verbum facte sunt, quia scilicet non opus sed 
Verbum Patris est. Preterea, si sapientia qua in 
Patre est, alia est preter Dominum, certe Sapientia 
in sapientia facta est; ac proinde si Sapientia Dei, 
Verbum est, sequetur Verbum in verbo factum esse: 
et rursus, et Verbum Dei, Filius est, Filium in filio 
factum esse intelligeretur. 

15. Quomodo ergo Dominus dixit: Ego in Pa- 
tre, εἰ Pater in me est 9, cum in Patre sit alius, 
in quo et ipse Dominus factus est ? Qui vero Joan- 
nes, illo dimisso, deisto ita loquitur : Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est. nihil ?1? 
8i porro omnia, que voluntate sunt facta, per 
eum facta sunt, quomodo ipse una est e rebus fa- 
etis? Quomodo item Apostolo dicente : Propter 
quem omnia et per quem omnia ?*, ipsi non ve- 
rentur dicere : Non nos propter ipsum, sed ille 
propter nos factus est? Si enim ita essel, prorsus 
illi dicendum fuisset: Propter quos factum est 
Verbum. Cum autem id minime dicat, sed, propter 
quem omnia et per quem omnia illos hereticos et 
Bycophantas esse ostendit. Alioqui si aliud in Deo 
Verbum esse audeant asseverare: cum clara ex 


Scripturis argumenta nulla ipsis suppetant, saltem C 


unum ejus opus, vel Patris opus aliquod sine hoc 
Verbo faetum indicent, ut aliqua ratione suum 
commentum defendere posse videantur. Opera qui- 
dem veri Verbi omnibus sunt manifesta, adeo ut 


9*9? Joan. xiv, 10. ?* Joan. 1, 3. 33 Hebr. r1, 10. 

(77) Jes. Colb. Taurin. ἢ πῶς τὰ μὲν πάντα 
χτίσματα, αὐτὸς δὲ Υἱός, etc. 

(8) Jes. Colbert. Taurin. Fr. 1, οὐ γέννημα, ἀλλὰ 
ποίημα. Ἔπειτα εἰ τὰ χτίσματα, etc. Mox Seguer. 
διὰ τίνος ἄρα xal οὗτος γέγονεν, οἷο. 

(79) Colb., Fr. 1, μὴ αὐτός ἐστι ποίημα. Paulo 

ost sic in Fragmento legitur, εἰ ἀλλη ἐστὶ σοφία 
ἐν τῷ Πατρὶ σοφία παρὰ τὸν Κύριον. 

(80) Seguer. Jes. Colb. Taurin. Gobler. Fr. 1, 
Felckm. 1 et 5, 'H δὲ σοφία. 

(81) Jes. et Fr. 1, εἴη ἂν κατ᾽ αὐτοὺς ὁ Υἱός, etc. 
Colb. et Taurin. εἴη κατ’ αὐτούς, elc. Mox Fr. 1, 
Colb. et Taurin. ὁ Κύριος λέγει * Ἐγώ, etc. 

(82) Jes. Colb., Taurin. et Fr. 1, "Ὄντος γὰρ ἑτέ- 
ρου, etc.lidem mox, ὁ Κύριος γέγονεν, ὡς ol ᾿Αρεια- 
νοὶ νομίζουσιν * οὐχ ἂν εἴη αὐτὸς ἐν τῷ Πατρί. Πῶς 
δὲ xal, etc., unde juxta hos mss. is est hujus loci 
sensus ; Cum enim alius sit in Patre, in quo et. ipse 
Dominus factus est, ut putant. Ariani : certe ipse in 
Patre non erit. Qui vero Joannes, etc. 

(83) Seguer. οὐδέν. Gobler. et Felck. 1. οὐδὲ tv ὃ 
γέγονεν. Ibid. Jes. Colb Taurin. et Fr. 1, El γὰρ 
πάντα. lid. οἱ Seguer. Gobler. et Felck. 1, πάντα 
τὰ βουλήματι γενόμενα, et mox, πῶς xal αὐτὸς εἷς. 
Editi vero et alii, Εἰ δὲ πάντα βουλήματι τὰ γενό- 
μ{Ἔνα... πῶς αὐτὸς εἷς, eto. Ibid. Jes. Colb. Taurin, 


Λόγος ; Λόγος γὰρ οὐ κτίζεται, ἀλλὰ γεννᾶτει!' m 
τὸ χτίσμα οὐχὶ υἱὸς, ἀλλὰ ποίημα. Καὶ εἶ τὸ r- 
σματα (78) δι᾽ αὐτοῦ γέγονε, κτίσμα δέ ἐστι χεὶ ὁ! 
τός" διὰ τίνος ἄρα xai αὐτὸς γέγονεν ; ᾿Ανέγα x 
τὰ ποιήματα διά τινος γίνεσθαι, ὥσπερ οὖν χε ὁ 
γονς διὰ τοῦ Λόγου, ὅτε μὴ αὐτὸς ἦν ποίημι[}} 
ἀλλὰ Λόγος τοῦ Πατρός. Καὶ πάλιν, εἶ ἄλλη ἐπὸ"» 
ἐν τῷ Πατρὶ σοφία παρὰ τὸν Κύριον, καὶ ἡ Yo d 
σοφίᾳ γέγονεν. El δὲ Σοφία (80) ἐστὶν ὁ vo 
Λόγος, εἴη ἂν xal ὁ Λόγος ἐν λόγῳ Ὑεγονώς" xx 
ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ Υἱὸς, εἴη By καὶ ὁ Υἱὸς ἃ! 
ἐν τῷ υἱῷ ποιηθείς. 


h 


15. Πῶς τοίνυν ὁ Κύριος ἔλεγεν - ᾿Εγὼ ἐν τῷ Be 
τρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, ὄντος ἑτέρου [9 ἐν τῷ. 
Πατρὶ, ἐν ᾧ καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος γέγονε ; Bi ταὶ 
ὁ Ἰωάννης, ἀφεὶς ἐχεῖνον, περὲ τούτου Opin 
γων᾽ Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς zm 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν (83); El δὲ πάντα τὰ Boni: 
γενόμενα δι᾽ αὐτοῦ γέγονε, πῶς καὶ αὐτὸς di» 
γενομένων ἐστί ; Πῶς δὲ καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου E» 
τος, Δι’ ὃν τὰ πάντα χαὶ δι᾽ οὗ τὰ πάντα 
λέγουσιν " Οὐχ ἡμεῖς V αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐχεῖϊνὸς δ: ἐξ 
γέγονεν ; Ἔδει γὰρ, εἴπερ οὕτως Xv, εἰπεῖν αὐτὸν ὁ; 
Δὲ οὖς γέγονεν ὁ Λόγος. Νῦν δὲ μὴ τοῦτο λέγων, i 
δι’ ον τὰ πάντα καὶ δι’ οὗ τὰ πάντα, εἰχνυτ: 
τοὺς αἱρετιχοὺς καὶ συχοφάντας. ἴἼΑλλως τε, € 
θαῤῥήχασιν ἄλλον εἶναι Λόγον (85) ἐν τῷ θιὰ 
μὴ φανερὰς ἔχουσι τὰς ἐν τῶν Γραφῶν ázox; 
χἂν ἕν ἔργον αὐτοῦ δειχνύτωσαν, ἢ τοῦ Πατρὸς : 
χωρὶς τούτου τοῦ Λόγου γεγονὸς (86), ἵνα τοί! 
χῶσι πρόφασιν ἔχειν τῆς ἑαυτῶν ἐπινοίας Té 5 
γὰρ ἀληθινοῦ Λόγου πᾶσίν ἐστι φανερὰ τὲ t. 
xai ἐξ αὐτῶν αὐτὸν (87) ἀναλόγως scopri: - 








τῶν γεγενημένων. Item mox iidem et Li 
δὲ xal τοῦ, etc. Ceteri autem et editi, ταῖς 
BA) A óv deest in F | 
otov deest in Fragmento. Paul 

OU οὗ τὰ πάντα absunt ξ Seguer. "Colb. à 
Fragm. ΙΒ 

(85) Sic Seguer. Colb. Taurin. Jes. 
alii el editi, ἄλλον εἶναι τὸν Λόγον. Paulo 
guer. Colb. Taurin. Jes. FE 1, Gobler. et 
xàv ἕν ἔργον. Alii vero et editi, χῶν . I5 
τοῦ abosta Fr. 4. (v prov. [δὲ 

(86) Bio Seguer. Fragm. Gobler. et Ped 
uorum duo postremi mendose h rre 

D Jos. Colb. Taurin. 7j τοῦ Πατρὸς pbent 

Λόγου γεγόνασι. Fr. 1, ἣ τὰ τοῦ Παςτ 
ele etc. Ceteri vero et editi, εἴ «à τοῦ 
Pq* Xtpic τοῦ Λόγου γεγόνασιν, Felck. 5 
τούτου τοῦ Λόγου. lbid. Seguer., ἵνα τινὲ 
πρόφασιν ἔχειν. Gobler. et Felck. 4 ἕνα «vi 
πρόφασιν δοχῶσι. Jes. Colb. Ταυγίῃ. et Fr. i, 
δοχοῦσι πρόφασιν ἔχειν. Item. ibid. . 
Taurin. Jes. Fragm. τῆς ἑαυτῶν ἐπινοίας Fd 
τῆς ἑχυτῶν διανοίας, Μᾶλλον οὖν ἐπινοίας: [ἃ 
alii, τῆς ἑαυτῶν διανοίας. Τοῦ μὲν γὰρ, ete. 
, (87) Sio mss. et Fragm. At editi αὐτόν 
Unt. 
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| κτίσιν ὁρῶντες, διανοούμεθα τὸν ταύτην À ex his ipse convenienter conepiciatur. Ut enim res 


. θεὸν, οὕτω βλέποντες μηδὲν ἄταχτον ἐν τοῖς 
γις, ἀλλὰ πάντα τάξει xal προνοίᾳ χινούμενά 
μένοντα, ἐνθυμούμεθα Λόγον εἶναι τοῦ 
ἢ τὸν ἐπὶ πάντων ὄντα τε καὶ ἡγεμονεύοντα. 
αἱ αἱ θεῖαι Γραφαὶ μαρτυροῦσι, λέγουσαι 
εἶναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, xal ὅτι δι’ αὐτοῦ 
t γέγονε (89), καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
[vou δὲ, περὶ ob λέγουσιν, οὐδὲν οὔτε ῥητὸν 
Ἣν ὑπ᾽ αὐτῶν δείκνυται. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς 
p (90) λέγων, Οὔτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὃ 
 , οὐδένα ἕτερον εἶναι παρ᾽ αὐτὸν σημαί- 


ὑχοῦν χατὰ τοῦτο καὶ Μανιχαίοις οἱ θαυμα- 
ἱπὸν προσετέθησαν. Καὶ γὰρ κἀκεῖνοι μόνον 
νόματος ἀγαθὸν Θεὸν (91) ὀνομάζουσι, καὶ 
bv αὐτοῦ οὔτε βλεπόμενον οὔτε ἀόρατον δει- 
δύνανται. τὸν δὲ ἀληθινὸν xal ὄντως ὄντα 
τὸν ποιητὴν οὐρανοῦ xal γῆς, xai πάντων 
) ἀοράτων ἀρνούμενοι, παντελῶς εἶσι μυθο- 
Τοῦτο δὲ καὶ οὗτοι πάσχει μοι δοχοῦσιν ol 
νες. Τοῦ γὰρ ἀληθινοῦ Λόγου xal μόνου ὄν- 
ᾧ Πατρὶ τὰ ἔργα βλέπουσι, καὶ τοῦτον μὲν 
αι, ἄλλον δὲ ἑαυτοῖς ἀναπλάττονται (θ3) λό- 
οὔτε ἐξ ἔργων οὔτε ἐξ ἀχοῆς ἀποδειχνύειν 
v εἰ μὴ ἄρα σύνθετον τὸν Θεὸν, ὡς ἄνθρω- 
λοῦντα xai ἀμείδοντα τοὺς λόγους (94), καὶ 
τω νοοῦντα καὶ σοφιζόμενον ὑπονοοῦντες μυ- 
σιν, οὐχ ὁρῶντες εἴς ὅσην ἀλογίαν ταῦτα λέ- 
ἐχπεπτώχασιν. Εἰ μὲν γὰρ ἐπισυμόαίνοντας 
'ἰς λόγους, πολὺ τοῦτο (05) ἄνθρωπον νομίζου- 
& xal ἐξ αὐτοῦ προφέρονται xal λοιπὸν ἀφα- 
* μειζόνως ἀσεδοῦσιν, ὅτι τὰ ἐκ τοῦ ὑντος 
3| εἶναι ἀναλύουσιν. Εἴ γὰρ ὅλως γεννᾷν αὖ- 
νοοῦσι (96), βέλτιόν ἐστι xal εὐσεδέστερον 
νὸς εἶναι Λόγου γεννήτορα τὸν Θεὸν, ὃς ἐστι 
ρωμα (97) τῆς θεότητος αὐτοῦ, ἐν ᾧ καί οἱ 
ὰὲ τῆς γνώσεως πάσης εἰσὶν ἀπόχρυφοι, xal 
th, xvii, 5. 
Jeguer. εἶναι Θεοῦ, Mox Seguer. Colb. Tau- 
.1,Jes.et Fragm. xai ai Γραφαὶ paptu- 
itc. 
Jic Seguer. Gobler. et Felok. 1. At alii et 
[ἔνετο Mox pro ἐγένετο. ut habent Seguer. 
Fr. 1, Jes. et Fragmentum; in editione 
l. et aliis legitur γέγονε. Mox Colb. et Tau- 
Ὃν ὑπ᾽ αὐτοῦ δείχνυται. 
Jeguer. Jes. Colb. Taurin. Fr. 1, Καὶ γὰρ 
Πατήρ, etc. Fragm. Καὶ γὰρ αὐτός ἐστιν 
οὗτος, etc. lbid. Seguer. Jes. Fr. 1, Colb: 
, et Fragm. ὁ Υἱός μου. Editi vero et alii 
ittunt. Mox Fragm. οὐδένα δὲ ἕτερον, etc. 
δὲν ἕτερον. Mox Seguer. Colb. Taurin. Jes. 
χατὰ τοῦτο xai Μανιχαίοις, etc. Editi vero 
«xt omittunt. Ibid. οἱ θαυμαστοί deest in 
*. 1, Colb. οἱ Taurin. 
les. Colb. Taurin. et Fr. 1, ἀγαθόν τινα 
[ox Seguer. Colb. Taurin. Jes. et Fragm. xai 
iv αὐτοῦ. Atin editis et aliis μέν omittitur. 
8. Colb. Taurin. et Fr. ἀποδεικνύειν, 
Jic mss. et Fragni. At in editis, τῶν deest. 
i8. Taurin. Colb. et Fr. 1, πάντων τῶν ποιη- 
[tem ibid. Seguer., ἀρνούμενοι παντελῶς, 
ολόγοι. Alii cum editis, ἀρνούμενοι παντε- 
71 μυθολόγοι, 


creatas intuentes, harum creatorem intelligimus 
Deum : ita cum in rebus factis nihil inordinatum, 
sed omnia certo ordine et providentia moveri et 
servari cernimus ; recte inde colligimus esse Dei 
Verbum, quod omnibus presit et dominetur. Ve- 
rum id etiam Soeripture divine testantur, que 88- 
serunt ipsum esse Dei Verbum, omniaque peripsum 
facta esse, et sine illo nihil esse factum. Illius au- 
tem verbi, de quo illi loquuntur, nullum sane vel 
dictum vel factum possunt ostendere. Etenim ipse 
7226 Pater qui dicit : Hic est Filius meus dilectus 35, 
nullum alium pr;-ter cum esse significat. 

16. Hino ergo etiam cum Manicheis jam conso- 
ciantur egregii isti viri. Illi enim nomine tenus 
Deum bonum appellant, nullumque ejus opus sive 
aspectabile sive non aspectabile possunt common- 
8Strare. Cum autem verum vereque exsistentem 
Deum, coli et terre, omniumque rerum invisibi- 
lium effectorem negant, nihi] nisi meras narrant 
fabulas. Idem profecto maleflcis istis accidere mihi 
videtu. Nam licet veri Verbi, quod et unum est in 
Patre, opera videant, ipsum nihilominus negant, 
aliudque verbum sibi ipsis fingunt, quod neque ex 
factis neque ex auditione demonstrare queunt ; nisi 
forte Deum concipiant compositum, qui more ho- 
minum loquatur, prioresque sermones immultet: 
quem quidem si ita cogitantem et intelligentem 
suspicentur, vere fingunt commenta, neo animad- 
vertunt quantum hec 8 ratione sint aliena. Si enim 
succedentia sibi verba habeat, neo eum plane ho- 
minem arbitrantur. Quod si preterea ex ipso verba 
proferantur, ac postea evanescant; eo major illo- 
rum est impietas, qui nempe ea, que sunt ex. illo 
qui est, in nihilum resolvant. Nam si omnino exi- 
stimant a Deo gigni Verbum : melius et religiosius 
est Deum dicere unius Verbi esse genitorem, quod 
et ejus divinitatis plenitudo est, et in quo thesauri 


(93) Sic Fragmentum. At editi et. alii, ἀναπλάτ- 
τοντες. Ibid. Fragm. Seguer. Taurin. Colb. et Je- 
suit. ὃν οὔτε, etc. Alii vero ot editi, 6v omittunt. 
Mox Fragm. δεικνύειν δύνανται. 

(94) Sic Fragm. Seguer. Taurin. Colb. Fr. 1, Jes. 
Gobler. et Fel. 1. In Basil. scriptam quoque erat, 
νοοῦντα, sed delectum est. Alii vero et editi, τοὺς 
λόγους τοὺς προτέρους, xai πάλιν οὕτω σοφιζόμενον 
ὑπονοοῦντες. Ibid. Seguer. Fragm. Anglic. Gobler. 
Fel. 1 et 5, Jes. Taurin. Colb. et Fr. 1, q»00Ao- 
γοῦσιν, οὐχ ὁρῶντες, etc., ut jacet in. contextu. At 
alii et editi, εἰς ἐναντιλογίαν ταῦτα λέγοντες ἐχπε- 
πτώχασι. Jes. Fr. 1, ibidem pro ὕπονοουντες, men- 
dose habent οὐ νοοῦντες. 

(95) Sic Seguer. Colb. Taurin. Jes. et Fragm. At 
Anglic. Fr. 1, Fel. 5, πολὺ τοῦτο. Ibid. Jes. Colb. 
Taurin. pro ἄνθρωπον, habent ἄνουν, cum hao nota 
in textum inserta hoc modo, πολὺ τοῦτον ἄνθρω- 
mov, οἶμαι, ὡς ἄνουν ὀφείλει γράφεσθαι, ἵν᾽ ἦ οὔ- 
τως" πολὺ τοῦτον ἄνουν νομίζουσι. Mox ΕἾ. 1, ἀφα- 
νίζουσιν, ὡς οἱ τῶν ἀνθρώπων, μειζόνως ἀσεθοῦσιν. 
Jes. Colb. Taur. ibid. mendose, εὐσεδοῦσιν. Hec 
porro, πολὺ τοῦτον, etc., usque ad ἀφανίζονται in- 
clusive desunt in Gobler. et Felc. 1. 

(νη Seguer,, αὐτὸν γεννᾷν αὐτόν͵ etc 


97) Taurin. Colbert. Fr. 1, ὅς ἐστι καὶ τὰ MAR 
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, καὶ ὅτι χεχοπίαχε, χαὶ ἐδίψησε, xai ἐτυ- A ctus est, ut et. laborasse, sitivisse, vapulasse et 


αὶ πέπονθεν. ᾿Αλλ᾽ ἔχει τὴν πρόφασιν καὶ 
εὔλογον (7) ἐγγὺς τὰ τοιαῦτα πάλιν Ux τῶν 
σημαινόμενα. Ἔστι (8) δὲ τοῦτο, διότι ἄν- 
«x Υἱὸς ἀνθρώπου γέγονε, λαδὼν τὴν τοῦ 
ιορφὴν, fic ἦν ἡ ἀνθρωπίνη σάρξ. Ὁ γὰρ 
ησὶν ὁ Ἰωάννης (9), σὰρξ ἐγένετο. Εἰ δὲ 
; γέγονεν, οὐ δεῖ (10) τινας ἐπὶ ταῖς τοιαύ- 
(aic σχανδαλίζεσθαι - ἀνθρώπου γὰρ ἴδιόν 
14) κτίζεσθαι, τὸ γίνεσθαι, τὸ πλάττεσθαι, τὸ 
τὸ πάσχειν, τὸ ἀποθνήσχειν, τὸ ἐκ νεχρῶν 
ας Καὶ ὥσπερ Λόγος ὧν xal σοφία τοῦ Πα- 
t πάντα τὰ τοῦ llazpóq (12), τὸ ἀΐδιον, τὸ 
, τὸ xarà πάντα xal ἐν πᾶσιν ὅμοιον, τὸ μὴ 
χαὶ ὕστερον, ἀλλὰ τὸ συνυπάρχειν (13) τῷ 
xi αὐτὸ τὸ τῆς θεότητος εἶδος αὐτὸν εἶναι, 
δημιουργικὸν (14), xal τὸ μὴ κτίζεσθαι - 
ip ὧν κατὰ τὴν οὐσίαν τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἂν 
τὸς, ἀλλὰ χτίστης (15), ὡς αὐτὸς εἴρηκεν᾽ 
ρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζο- 
ὡς ἄνθρωπος (16) γεγονὼς, xal σάρκα φο- 
E ἀνάγχης χτίζεσθαι λέγεται xat ποιεῖσθαι, 
'ὰ τὰ τῆς σαρχὸς ἴδια, χᾷἂν οὗτοι (17), ὡς 
ὶ χάπηλοι, τὸν οἶνον μίσγωσιν ὕδατι, τα- 
t& τὸν Λόγον, xai τὴν θεότητα αὐτοῦ ταῖς 
τῶν (18) ἐννοίαις ὑποδάλλοντες. Διὰ τοῦτο 
ως xal διχαίως οἱ μὲν Πατέρες ἡγανάκτη- 
ἀνεθεμάτισαν τὴν ἀσεδεστάτην ταύτην (19) 
οὔτοι δὲ ὡς εὐέλεγκτον xal πανταχόθεν 
᾿θρὰν φοδοῦνται xal χρύπτουσι. Καὶ γὰρ 
λὲν (20) ταῦτα πρὸς χατάγνωσιν αὐτῶν ἡμεῖς 


passus esse : sed hec que ex Scripturis memoran- 
tur, non sine causa aut ratione diciliquido constat, 
quia scilicet homo et Filius hominis factus est, 
forma servi accepta, quae est humana caro. Verbum 
enim inquit Joannes, caro factum est 9. Quod si 
homo factus est, nemo hujusmodi vocibus offendi 
debet: siquidem ,hominis proprium est creari, 
nasci, formari, laborare, pati, mori, et & mortuis 
excitari. Ac quemadmodum ut Verbum et sapientia 
Patris, omnia que sunt Patris habet, nempe eter- 
nitatem, immutabilitatem, perfectissimamque cum 
illo secundum omnia et omnibus similitudinem ; 
ita ut nihil prius vel posterius in illo sit, sed una 
cum Patre exsistat, eademque ipse sit divinitatis 
forma, et vi efficiendi pariter preditus, neo deni- 
que creari possit : nam cum Patris secundum ne- 
turam sit similis, non creatas sed creator est, pti 
ipse dixit : Pater meus usque ad hoc tempus opera- 
tur ; et ego operor * : it& plane homo factus et carne 
indutus, necessario et creari et fleri dicitur, ut et 
cetera que ad carnem proprie pertinent, etíamsi 
isti vinumcumaqua **, ut Judaici caupones, commi- 
sceant, cum Verbum deprimunt, et ejus divinitatem 
notionibus rerum factarum subjiciunt. Idcirco enim 
jure et merito indignati Patres impiissime heresi 
anathema dixere, quam illi quia refutatu facilem et 
futilem undique esse sentiunt, timent οἱ dissimu- 
lant. Namque nos quidem hec pauca ad illos con- 
futandos scripsimus ; si cui vero eosdem placuerit 
copiosius refellere, istam heresim a gentilibus non 


ev. ἐὰν δέ τις θελήσῃ πλατυτέρῳ τῷ κατ᾽ C. procul abesse, aliarumque heresum extremam et 


λέγχῳ χρήσασθαι, εὁρήσει τὴν αἵρεσιν ταύ- 
ιήνων μὲν οὐ μαχρὰν, τῶν δὲ ἄλλων αἱρέ- 
χάτην xai τρυγίαν (21) τυγχάνουσαν. 'Exci- 
γὰρ ἢ περὶ τὸ σῶμα xai τὴν ἐνανθρώπησιν 
n. 1, 14. " Joan. v, 17. 12 Isa. 1, 22. 


ic Seguer. Fragm. Taurin. et Jesuit. At 
diti, εὔχολον. 

; Jes. Colb. Taurin. et Fr. 1, et Fragm. 
'agm. ὅτι Jesuit. Colb. Taurin. et Fr. 1. 
lii et editi, σημαινόμενά cavi, διότι ἄνθρω- 
editis et Jes. et Taurin. est punctum unte 
οἷά. Gobler. et Felokm, 1, ἄνθρωπος vlóq 


JU. 
v Seguer. Fragm. Jes. Taurin. Colb. et 
t editá et alii omittunt, à ᾿Ιωάννης" 
iegaar. Gobler. et Felckm. 1, οὐ χρή, Ibid. 
"wa. 
Jic τό hio et in sequentibus scribitur in 
'agm. Jesuit. Colb. Taurin. Fr. 1, Gobler. 
«m. 1. In aliis vero et editione Commel. τῷ 
ndose. Ibid., πάσχειν habent Seguer. Fragm. 
urin. Colb. Basili. Anglic. et Felckm. 1 
zitque Nannius. In aliis et editis deest.Item 
er. Jesuit. Colbert. Taurin. Fr. 1, 
Gobler. et Felekm. 1, habent γένεσθαι, 
; alii, γενέσθαι. Seguer. Colb. Taurin, Ibid. 
mtv. xal ix νεκρῶν [dem ibid. ut et Fragm. 
t. 1, Basilii Ánglic. Gobler. Felckm. 1 et 
). "Taurin., ἐγείρεσθαι, Editi οἱ alii, ἐγει- 


Εγει πάντα τά τοῦ Βατρός desunt in Frag- 
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fecem esse reperiet. Illae scilicet varie errent vel 
circa opus et humanam naturam a Domino as- 
sumptam, cum alie alia mendacia proferunt, vel 
cum Dominum advenisse penitus negant, qui 


(13) Seguer. Gobler. Felck. 1, ἀλλὰ wal τὸ συν- 
ὑπάρχειν. Mox Seguer. Colb. Taurin. et Jes., xal 
αὐτὸ τὸ τῆς θεότητος, etc. In aliis τό doest. 

(14) Jes. Colb. Taurin. et Fr. 1, δημιουργεῖν. 
Mox Seguer. Colb. Taurin. et Jes. ὧν xai χατὰ 
τὴν οὐσίαν. ΗΘ autem voces, κατὰ τὴν οὐσίαν, desunt 


in F ento. 
(15) Sic Seguer. Fragm. Jes. Colb. Taurin. et 
Fr. 1, Ceteri vero et editi, ἀλλὰ xal χτίστης. 

(10) Colb. Taurin. Fr. 1, οὕτως ὁ αὐτὸς ἄνθρω- 
πος. Ibid. Seguer. Jes. Colb. Turin. et Fr., γεγονὼς 
καὶ σάρχα φορίσας. Alii et editi xx! omittunt. Ibid. 
Colb. et Taurin., i£ ἀνάγχης xai χτίζεσθαι. ᾿ 

(47) Jes. Colb. Taurin. et Fr. 1, τὰ ἔδια τῆς 
σαρχὸς ὑπομένειν, κἄν οὗτοι, etc. Mox Jes. Colb. 
Tan:'in., σμίγωσιν, Gobler. Felekm. 4 et 5, σμί- 

ουσιν. Seguer. e m., μίσγουσιν. 

L (18) Anglic. Colb. Taurin. et Felckm. 5, γεν- 


νητῶν. 
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quidem error fuit Judeorum. Hec autem sola, ma- ἃ τοῦ Κυρίου πλανῶνται, ai μὲν οὕτως, αἱ 


jori 8.15. incitata furore, ausa est ipsam etiam 
Divinitatem aggredi, quatenus nempe contendit 
Verbum omnino non fuisse,nec Deum semper fuisse 
Patrem ; quocirca non immerito quis dixerit ad- 
versus eos scriptum esse hunc psalmum : Dixit in- 
sipiens in corde suo : Nonest Deus: corrupti sunt οἱ 
abominabiles facti sunt in studiis suis *5. 


χαταψευδόμεναι, ἢ μηδόλως ἐπιδεδη μηκέν: 
ριον, ὡς Ἰουδαῖοι νομίζοντες ἐπλανέθησαν 
μόνη μανικώτερον εἰς αὐτὴν τὴν θεότητα 
τετόλμηχε, λέγουσα μηδόλως εἶναι τὸν Αὐ 
τὸν Πατέρα ἀεὶ Πατέρα εἶναι. Ὅθεν εὐλόγ 
κατ᾽ αὐτῶν ἐχεῖνον (23) εἴποι γεγράφθαι τὶ 
Εἶπεν ἄφρων ἐν χαρδίᾳφ αὐτοῦ͵, Οὐχ € 


διεφθάρησαν καὶ ἐδδελύχθησαν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 


18. Atqui, inquiunt, valemus el possumus fal- 
laciis defendere nostram heresim. Verum melius 
ipsi se defenderont, si non quodam artificio nec 
profanis sophismatis, sed simplici fide eam possent 
propugnare.Itaque, si harc ecclesiasticam esse con- 
fidunt et existimant, suam sententiam aperte de- 
clarent. Nemo enim accensam lucernam sub modio 

onit, sed supra candelabrum, ut omnibus venien- 
inus luceat *. Si ergo suam illi heresim tueri 
| possunt, scribant que supra allata sunt, suamque 
heresim nudam omnibus, tanquam lucernam, ex- 
. hibeant : Alexandrinum beat memorie episcopum, 
aperte criminentur. Árium ea dicentem ejecisse 
injuste : conquerantur de Nicena synodo, que, im- 
immediate rejecta, piam substituit et edidit fidem. 
Verum id eos non facturos pro certo habeo. Nec 
enim &deo sunt ignari malorum que commenti 
sunt et spargere nituntur: sed probe sciunt, licet 
initio simpliciores vanosurripuerint artificio, suam 
tamen sententiam illico tanquam impiorum luaen, 
exstinguendam, seque ubique velut veritatis hostes 
ignominia esse notandos. Hino est igitur quod illi, 
qui stulte agunt omnia, et ut stulti loquuntur, in 
eo tantum se prudenter, ut filii seculi, gerant, 
quod sub modium lucernam abscondant suam “6, ut 

. apparere existimetur, et ne, si appareret, cognita- 
et reprobata exstingueretur. Namque ipse Arius 
dux hujusce heresis, et Eusebii socius, Eusebia- 
norum opera et beate memorie Constantino Au- 


*5 Psal. rt. 1. 2. ** Matth. v, 15. " Luc. xvi, 8. 


(22) Sic Seguer. Fragm. Jesuit. Colb. Taurin. 
Fr. 1, Gobler, Felckm. 1 et 5. Editi vero et alii. 
αὐτήν θεότητα. Ibid. Seguer. Gobler. Felck. 1. 
χατατετόλμηχε. Alii et editi, τετόλμηκε, Mox Jesuit. 
Taurin. Golbert. Fr. 1 et Fraegm., prot τόν Ha- 
τόρα ἀεί Ἠατέρα. At alii et editi, τόν Θεόν Πατέρα, 
εἶναι Ὄθεν, etc. 


(23) Seguer., ἐχείνων. Mox, post οὐχ ἐστι Θεός, ἢ "o et alii, ἣν ἐπλάσαντο... xaxlav. 


desinit Fragmentum. 

24) Seguer., 'A4À ἰσχύομεν φησί. Paulo post 
Goblerian. et Felck 1, Βέλτιον δ᾽ ἄν γένοιτο, οἷο. 
Infra Jesuit. Colb. Taurin. οἱ Fr. 1, προστῆναι 

Uvt00T 2t, 

(25) Sic Seguer. Colb. Taurin, Jesuit. Gobler. 
et Felckm. 1. At alii etediti αὐτόν omittunt. 

(26) Seguer. Taurin. Jesuit. Fr. 1. Anglic. 
AtGobler. Felck. 1 οἱ 5, δειξάτωσαν πρῶτον dx 
λύχνον. Editi, δειζάτωσαν πρῶτον εἰς λύχνον Ibid. 
Seguer, Jesuit. Colbert, Taurin. Fr.1, Gobler. Felck. 
et 9, γνμυήν τήν ἑχυτῶν. Alii vero et editi γυμνήν 
Inittunt. [tem Ibid. Seguer. et Jesuit., φανερῶς τε 


18. ᾿Αλλὰ xai ἰσχύομεν, φασὶ (24), xii 
ταῖς πανουργίαις προστῆναι τῆς αἱρέσεως. 
δ᾽ ἂν γένοιτο αὐτῶν ἣ ἀπολογία, ἐὰν ui: 
μηδὲ σοφίσμασιν Ἑλληνικοῖς, ἀλλ᾽ ἀπλῆ 
ταύτης προστῆναι δύνανται. Οὐχοῦν εἰ τε 
καὶ γινώσχουσιν ἐχχλησιαστιχὴν εἶνα: tr 
τωσαν φανερῶς τὸ φρόνημα" οὐδεὶς vi δίας 


p τίθησιν αὐτὸν (25) ὑπὸ τὸν μόδιον, dX iz 


γνίαν, καὶ λάμπει πὰσι τοῖς εἰσερχομενο-ς i 
xai οὗτοι προστῆναι δύνανται, γραψάτωτιν 
εἰρημένα, καὶ δειξάξτωσαν πᾶσιν, ὡς λύχνον 
μνὴν τὴν ἑαυτῶν αἵρεσιν. φανερῶς τε xXx 
τωσαν ᾿Αλεξάνδροῦ τοῦ μακαρίτου (27) i: 
ὡς ἀδίκως ἐχδαλόντος τὸν "Apetov λέγοντα - 
μεμφέσθωσαν τὴν ἐν Νικαίᾳ σύνοδον, iv 
θείας ὑπομνήσασαν xal γράψασαν τὴν cónU 
᾿Αλλ’ οὐ ποιήσουσιν, εὖ οἴδα, ὅτι οὐχ va 
ἀγνῶτες (28) ὧν ἐπλάσαντο καὶ φιλονεα!3 
σπεῖραι xaxüwm* ἀλλὰ καὶ μάλα quom 
κἂν χατὰ τὴν ἀρχὴν τοὺς ἀχεραίους διὰ ε 
ἀπάτης ὑφαρπάσωσιν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἡ ἔννο:: 
φῶς ἀσεδῶν (30) σδέννυται, καὶ στηλιτε 
ταχοῦ, ὡς τῆς ἀληθείας ἐχθροί. Διὰ τοῦτ * 
πάντα μωρῶς ποιοῦντες, xal ὡς μωροὶ} 
τοῦτο μόνον, ὡς υἱοὶ τοῦ αἰῶνος ὄντες 52d 
μως πεποιήχασι, χρύπτοντες ὑπὸ τὸν uii? 
τῶν λύχνον, ἵνα νομίζηται φαίνειν, χαὶ iT 
νος ἀποσδεσθῇ καταγινωσχόμενος. Καὶ τὲ 








" 


τὸς "Αρειος (32) ὁ τῆς μὲν αἱρέσεως Eze 


1 


r 











xal χατηγορείΐτωσαν, At in aliis et editis 
(27) Sic Seguer. Jesuit. Colb. et Fr. 1. 
μαχαρίου. Editi et alii, μαχαριωτάτου" 
(28) Sic Seguer. Taurin. et Jesuit 
editi, ἀγνοοῦντες. Ibid. Seguer. Taum 
Fr.1, Anglic. Gobler. Felckm. 1 et 5 $ 


σαντο xxl φιλονειχοῦσιν ἐπισπεερα! χὴν 


9) Sic Seguer. Jesuit. et editio 
Taurin., καινῆς, ut et videtur legisse NuS 
vertit, recenti impostura, Colbert., κακῆς. 

(30) Seguer., ἀσεδῶς. 

(31) Jesuit. Colbert. Taurin., διά τοῖθ 
lbid. iidem et Seguer. Gobler. et Feld. * 
μωρῶς ποιοῦσιν, ὡς μωροὶ λαλοῦντις. 
abeat ἃ Seguer. Jesuit. Fr. 1, Colbert. l, 

(32) Jesuit. Taurin. Colbert. 3à-w* 
ταγινωσχόμενος γάρ xai αὐτὸς "Apto; ἢ 
locus ex 8. Athanasio habetur apud Sos09 
i, cap. 20, editionis Valesii. Gobler. etd 
γάρ αὐτὸς "Apttoc, . 
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) δὲ κοινωνὸς, χληθεὶς ix σπουδῆς (33) τότε Α gusto vocatus, suamque fidem jussus scripto ex« 


περὶ Εὐσέδιον παρὰ τοῦ μαχαρίτου Κωνσταν- 
τοῦ Αὐγούστου, καὶ ἀπαιτούμενος εἰπεῖν ἐγ- 
ὃς τὴν ἑαυτοῦ πίστιν, ἔγραψεν ὁ δόλιος, χρύ- 
μὲν τὰς ἰδίας (34) τῆς ἀσεδείας λέξεις, ὑποχρινό- 
δὲ καὶ αὐτὸς, ὡς ὁ διάδολος τὰ τῶν Γραφῶν ῥή- 
ἁπλᾶ, καὶ ὥς ἐστι γεγραμμένα (33). Εἶτα λέ- 
€ τοῦ μαχαρίτου Κωνσταντίνου" « Εἰ μηδὲν ἕτε- 
ίχεις παρὰ ταῦτα ἐν τῇ διανοίᾳ, μάρτυρα 
ἀλήθειαχν δός - ἀμύνεται γὰρ ἐπιορχήσαντα 
ἰύριος (36): » ὥμοσεν ὁ ἄθλιος μήτε ἔχειν, μήτε 
παρὰ (37) τὰ νῦν γραφέντα χἂν εἰρῆσθαι πώ- 


ponere, obtemperavit quidem, sed proprias impie- 
tatis voces occultavit, ficteque, ut diabolus, nuda 
Scripturarum vocabula, uti scripta sunt, usurpa- 
vit. Deinde dicente beate memorie Constantino, 
« Si nihil aliud preter hsec in mente retines, da 
testem veritatem : te enim, si pejeraveris, ulci- 
scetur Dominus : » juravit miser nihil se aliud in 
mente habere, nec unquam alia dixisse aut sensis- 
se preter ea que modo scripserat. Verum statim 
116 egressus, tanquam ponas persolvens de- 
cidit, et preceps factus crepuit medius **. 


παρ᾽ αὐτοῦ ἢ πεφρονῆσθαι. ᾿Αλλ’ εὐθὺς ἐξελθὼν, ὥσπερ δίκην δοὺς, κατέπεσε, καὶ πρηνὴς Ὑενόμενος 


Ισε μέσος. 
( 8) Πᾶσι μὲν οὖν ἀνθρώποις xotvàv τοῦ βίου 
ὁ θάνατός ἐστι, xal οὐ δεῖ τινας ἐπεμᾷαίνειν 
κἂν ἐχθρὸς dió τελευτήσας, ἀδήλου ὄντος μὴ 
σπέρας xal αὐτοὺς τοῦτο χαταλάδῃ τὸ δὲ τέ- 
Ἀρείου, ἐπεὶ μὴ ἁπλῶς γέγονε, διὰ τοῦτο καὶ 
ματος ἄξιόν ἐστι. Τῶν γὰρ περὶ Εὐσέδιον ἀπει- 
ων εἰσαγαγεῖν (40) αὐτὸν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
| ἐπίσχοπος τῆς Κωνσταυτινουπόλεως ᾿Αλέξαν- 
ἐντέλεγεν, ὁ δὲ ΓἌρειος ἐθάῤῥει (41) τῇ βίᾳ καὶ 
ἰπειλαῖς Εὐσεδίου: σάδόατον γὰρ ἦν, xal προσ- 
τῇ ἑξῆς συνάγεσθαι (42). Πολὺς τοίνυν ἦν 
ἐχείνων μὲν ἀπειλούντων, ᾿Αλεξάνδρου δὲ εὐὖ- 
Ιου * ἀλλ᾽ ὁ Κύριος κριτὴς γενόμενος ἑόρά͵ 
κατὰ τῶν ἀδιχούντων. Οὔπω γὰρ 6 ἥλιος ἔδυ, 
(ρείχλς αὐτὸν ἑλχυσάσης εἰς τόπον, ἐχεῖ xat- 
καὶ ἀγφοτέρων τῆς τε χοινωνίας καὶ τοῦ ζῆν 
ἐστερήθη. Καὶ ὁ μὲν μαχαρίτης Κωνσταντὶ- 


Β 


229 19. Omnibus quidem hominibus mors est 
communis vite finis, nec cuiquam insultare licet, 
quamvis fuerit inimicus, qui e vita decesserit, cum 
incertum sit utrumque ad vesperam victuri simus. 
Attamen cum Arii obitus nos consueto more conti- 
gerit, idcirco narratione dignus esse videtur.Mini- 
tantibus nempe'Eusebianisse Arium etiam in eoole- 
siam introducturos,repugnabat Alexander Constan- 
tinopolis episcopus: Arius autem vi et minis Eusebii 
confidebat : sabbatum quippe erat, et sequenti 
die ad communionem admittendum sperabat.Itaque 
vehemens erat contentio : minabantur illi, Alexan- 
der vero orabat. Sed Dominus judex factus, adver- 
sus iniquos sententiam tulit. Nondum enim sol oc- 
ciderat, cum Arius impellente necessitate in secre- 
tum locum digressus,ibidem corruit, et re utraque 
communione scilicet et vita continuo privatus est. 


jübc ἀκούσας ἐθαύμασεν, ἰδὼν (43) ἐλεγχϑέντα C. Quo confestim audito beate memories Constantinus 


, ἐπίοροχον * πᾶσι δὲ γέγονε τότε φανερὸν, ὅτι 
iv περὶ Εὐσέδιον ἠσθένησαν αἱ ἀπειλαὶ, καὶ d 
᾿Αρείου ματαίχ γέγονεν, ᾿Εδείχθη δὲ πάλιν, 


ict. 1, 18. 


) Jesuit. Colbert. Taurin., ix σπονδῇς. lidem. 
et Seguer. Fr. 1 et Sozomenus, τοῦ a- 
Κωνσταντίνου τοῦ Αὐγούστου. Anglic. Goblet. 
|. τοῦ μαχαρίου Κωνσταντίνου, etc. Editi et alii, 
Κωνσταντίνου τοῦ Αὐγούστου. [bid. Sozom. 
At conjunctionem xal post Αὐγούστου. 

Sic Seguer. Jesuit. Colbert. Taurin. et 
. Editi vero et alii, ἔγραψε μὲν ὁ δόλιος χρύ- 
τὰς ἰδίας, etc. At Sozomenus, ἔγραψεν ὁ δόλιος 
ἴων τὰς ἀναιδεῖς δυσσεδείας λέξεις. 
) ᾿Απλᾶ- καὶ ὡς ἔστι εγραμμένα, desunt in 
t. Colbert. et Taurin. lbid. Seguer. Colbert. 


non sine admiratione vidit illum perjurii fuisse con- 
victum. Tunc profecto omnes intellexerunt fractas 
esse Eusebianorum minas, inanemque fuisse spem 


(38) Vide eadem de re epistolam proximam, ad 
Berapionem. 

(39) Sic Seguer. Jesuit. Colb. Taur. et Fr. 1. At 
alii et editi articulum omittunt. Ibid. Seguer. Je- 
suit. Colb. Taur. et Fr. 1, οὐ δεῖ τινας ἐπεμῦαί- 
νειν. Sozomen. Valesii, τινος ἐπεμδαίνειν. Editi et 
alii, τινας ἐπιδαίνειν, Mox Sobomen. xal αὐτὸν τοῦτο 
χαταλάδῃ. Fr. 1, Colbert. Taur., αὐτοὺς καταλά ot 
τοῦτο. 

(40) Sic Seguer. Sozomen. Colb. Taur. Jesuit. Fr. 
1. At editi et alii, εἰσάγειν. Ibid. Seguer. Jesuit. 
Colb. Taur. Fr. 1 xi xat εἰς ἐχχλησίαν. Alii et editi 


in. et Fr. 1, τοῦ μακαρίτου Κωνσταντίνου. Go- Ὦ xal omittunt. 


et Fel.1, τοῦ Αὐγούστου εἰ μηδέν, ete. Editi et 
τοῦ μαχαρίου Κωνσταντίνου. Mox Seguer., Je- 
, Fr. 1, Colbert, Taurinens. et Sozomen., iv 
avolg. Editi et alii, iv τῇ καρδίᾷ, 
)) Jesuit., Colbert., Taurin], μύνεται γάρ σε 
Ἰκήσαντα αὐτὸς Κυριος. Sozomen. editionis Va- 
ἀμυνεῖται γὰρ ἐπιορχήσαντά σε αὐτὸς ὁ Κύ- 
Begu er. habet ut in textu, sed sine articulo 
9pto«. 
] Sic Seguer. Taurin. Jesuit. Sozomen. 
et 5, Fr. 1, vero et Colbert. μήτε ἔχειν 
παρὰ, elc. Editi et alii, ὁ ἄθλιος μήτε ἄλλα 
, eic. Ibid. Sozomen., παρὰ τὰ νῦν γραφέντα 
jv, el εἰρῆσθαι πώποτε εἴη παρ᾽ αὐτοῦ, ᾿Αλλ' 
», eto. 


(41) Sic. Seguer. Jesuit. Fr. 1, Colb. Taur. et 
Sozomen. Editi vero et alii, θαῤῥεῖ. Mox Seguer. 
Jesuit. Taurin. Golb. Fr. 1, Cobler. Felckm. 1 et 
Sozom,, σάοῦδατον γὰρ ἦν. Alii et editi, ad66axov δὲ 


ἦν. 

42) Jesuit. οἱ Taur., συνεισάγεσθαι. Ibid. er., 
Πολὺς τοίνυν ἦν ἀγών. Jesuit. Taur. et Fr. 1, 
Πολύς τοίνυν ἀγὼν ἦν. Sozom. Πολὺς δὲ ἀγὼν ἣν. 
Πολὺς τοίνυν αγὼν, ἐκείνων. At in Colb. desunt xal 
προσεδόκα, eto., ad ἐχείνων exclusive. 

(43) Sozom., εἰδώς. Mex Jesuit. Colb. et Taur. 
πᾶσί t€ τοῦτο γέγονε φανερόν. Fr. 1, πᾶσι δὲ τοῦ- 
το Ὑἶγονε φανερόν. Seguer. πᾶσί τε τότε γέγονς 
φανερόν. . 
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ἣν ἂν τὰς τῆς αἱρέσεως παραφυάδας" μαθη- À que surculos heresis rejecisasent. Hi sunt enim di- 


ἡὗτοι (55) xal κοινωνοὶ τῆς τε ἀσεδείας xai 
ιμίας γεγόνασιν ᾿Αρείου' οὐχοῦν, μὴ ἀπο- 
ς τούτους, ἔχδηλοι πᾶσίν εἰσι μὴ ἔχοντες 
φρόνημα (56), κἂν μυριάκις γράφωσι. Διὰ 
ηγορεῖν προσήχει, μήποτε τῇ περιδολῇ τῶν 
ων ἀπάτη τις γένηται, χαὶ παρενέγχωσί 
) τῆς εὐσεδοῦς πίστεως, Ἐὰν δὲ τολμήσαν- 
ρείου γράψωσιν, ὁρῶντες ἑαυτοὺς (57) εὐο- 
ς xai εὐθηνουμένους, οὐδέν ἐστι λοιπὸν fj 
ἢ (68) παῤῥησίᾳ χρήσασθαι, μνημονεύοντας 
σπτολιχῶν προῤῥήσεων, Bc διὰ τὰς τοιαύτας 
προμηνύων ἔγραψε, xai ἡμᾶς (59) εἰπεῖν 
Οἴδαμεν, ὅτι, ὡς γέγραπται, Ἐν ἐσχάτοις 
ἀποστήσονταί τινες τῆς ὑγιαινούσης (60) 
, προσέχοντες πνεύμασι πλάνης xal δι- 
;ς δαιμόνων, ἀποστρεφομένων τὴν ἀλή- 
al* Ὅσοι μὲν θέλουσιν εὐσεδῶς ζῇν ἐν 
διωχθήσονται * πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι xal 
προχόψουσιν ἐπὶ τὸ γεῖρον, πλανῶντες 
ἰὥὦμενοι. ᾿Αλλ’ ἡμᾶς οὐδέν τι (01) πείσει 
γὐδὲ χωρίσει τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, χἂν 
xoi θάνατον ἡμῖν ἀπειλῶσι' Χριστιανοὶ γὰρ 
αἱ οὐχὶ ᾿Αρειανοί, Εἴθε δὲ μηδὲ οἱ ταῦτα 
€ ἐφρόνουν τὰ ᾿Αρείου 1 Ναὶ, ἀδελφοὶ, τοι- 
ὀῥησίας χρεία vov: οὐ γὰρ ἐλάδομεν πνεῦμα 
πάλιν εἰς φόδον᾽' ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ κέχλη- 
; ὃ Θεός" xal ἔστιν ἁληθῶς αἰσχρὸν, καὶ 
"ρὸν (62), ἐὰν ἣν παρὰ τοῦ Σωτῇρος διὰ τῶν 
ὃν ἔσχομεν πίστιν, ταύτην διὰ "Apstov ἢ τοὺς 
ou φρονοῦντας χαὶ πρεσδεύοντας ἀπολέσω- 


η μὲν οὖν πλεῖστοι xai τῶν μερῶν τούτων, C 


τὴν τῶν γραφόντων πανουργίαν, ἕτοιμοι 
ἱματός εἴσιν ἀντικαταστῆναι πρὸς τὰς ἐκχεί- 
οδείας, ἀχούοντες μάλιστα περὶ τῆς (63) 
ἰὀῥότητος * ἐπειδὴ δὲ ἀφ᾽ ὑμῶν ἐξήχηται ὁ 
αἱρέσεως ἔλεγχος, καὶ ὡς ὄφις ἐκ τῶν φω- 
αἵρεσις ἀποχεχάλυπται' παρ’ ὑμῖν τετήρη- 
τὸ παιδίον, ὅπερ ᾿Βρώδης ἀνελεῖν ἐζήτει, 
ὑμῖν ἡ ἀλήθεια, καὶ ὑγιαίνει παρ᾽ ὑμῖν (65) 


m. 1v, d. 4811 Tim. ni, 12, 13. * Rom. 


isuit. Taur. Colb. et Fr, 1 aózet.. Ibid. Je- 
ἔπομα Süc τότε ἀρεδείας, etc. 

o Seguer, Jesuit. Colb. et Taur. At editi et 
ὃν φρόνημα. Mox Seguer. Jesuit. Taur.Colb., 
ἢ περίδολῇ. Basili. Anglio,Golber. Felckm. 
t item τῇ περιδολῇ. Editi et alii, μήπως τῇ 


n. 
ic Seguer. Jesuit. Taur. Gobler. et Felckm. 
iti et alii, αὐτούς. Ibid. Gobler. et Felckm. 
int, xal εὐθηνουμένους. " 

io Seguer. Jesuit. Colb. et Taur. In editis et 
iSt. τῇ. 

Jeguer., xai ὑμᾶς. Jes. Fr. 1, Colb. Taur., 


ips. 

ic Seguer. Gobler, Felckm. 1, Jesuit. Colb. 

. Editi vero et alii τῆς ὑγιοῦς. Seguer. ha- 

| fic ὑγιαινούσης. Mox Seguer. Jesuit. Tau- 
1, πλάνοις xal διδασχαλίαις δαιμονίων. — 

Jio Seguer. Jesuit. Colb. et Taur. in editis 


scipuli et consortes cum impietatis tum pone Arii : 
8c proinde cum illos non repellant, omnibus est 
perspicuum recte eos non sentire, etiamsi sexcen- 
ties scripserint. Quocirca vigilandum est ne qua 
fraus in litterarum ornatu delitescat, et aliquos 8 
pia fide abducant. Quod si prospera se uti fortuna 
videntes, Arii opiniones scriptis defendere ausi 
fuerint, nihil jam amplius restat quam ut multa 
cum libertate agamus,memores predictionum Apo- 
stoli quas ob hujusmodi h:ereses litteris, premo- 
nendi causa, mandavit. Nobis ergo hec convenit 
respondere : Scimus scriptum esse : In extremis 
temporibus discedent quidam a sana fide, attenden- 
tes spiritibus erroris et. doctrinis daemoniorum veri- 
tatem re[ugientium "5 ; et : Quicunque pie volunt vi- 
vere in Christo, persecutionem patientur. Mali autem 
homines et seductores proficient in pejus, errantes 
et ín errorem inducentes *. Verum nihil horum nos 
allicere poterit, vel separare a charitate Christi, 
licet mortem ipsam nobis heretici minitentur : 
nam Christiani, non Ariani sumus. Utinam autem 
qui ista scripserunt, cum Ario non sentirent. Ita 
sane est, fratrest hujusmodi libertate nunc maxi- 
me opus est.Non enim accepimus spiritum servitu- 
tis iterum ad timorem * : sed in libertatem voca- 
vit nos Deus 5! : vereque turpe est,et valde turpe,si 
fidem quam ἃ Salvatore per apostolos accepimus, 
propter Arium aut Arianos Ariique fautores amitta- 
mus. Hinc jam complures harumce regionum ho- 
mines, audita scribentium astutia,parati sunt illo- 
rum artificiis usque ad sanguinem resistere, pre- 
sertim postquam de vestra animi firmitate certio- 
res sunt facti.Porro quandoquidem heresis confu- 
tationem ipsi divulgatis, eamque tanquam serpen- 
tem e latebris eduxistis : certe infantem,quem oc- 
cidendum querebat Herodes, conservastis, vi- 
vitque in vobis veritas, et apud vos sana perstat 
fides 


vit, 156. ! Galat. v, 13. 


vero et aliis deest τι. Paulo post Beguer. Gobler. 
Fel. 1. Colb. Jes. Fr. 1 et Taur, oi alpsttxol 
θάνάτον ἡμῖν ἀπειλῶσι, et in margine Anglic., 


D «£v oi αἱρετικοὶ θάνατον ἡμὶν ἀπειλοῦσι. Editi et alt 


x&v θάνατόν τις ἀπειλήοη. Mox Seguer. Jes. Colb. 
et Taur., Καί οὐκ 'Apttavol. Paulo post, pro Ναὶ, 
Colb. habet Καί . 

( 2) Sic Seguer. Jesuit. et Taur. At in editis et 
aliis omititur, καὶ λίαν αἰσχρόν. 

63) Fr. 1 οἱ Taur., μάλιστα τά περὶ τῆς, οἷο. 
Mox iidem et Jesuit. cum Colb,, ἐφ᾽ ὑμῶν kE- 


Ó3yntat. 

uU Fr. 1, Colb. Trur., μαρ᾽ ὑμῖν τετήρηται. 

e Sic Seguer. Fr. 1, Jesuit. Colb. et Taur. At 
Gobl. et Felokm. 1 παρ᾽ ὑμῶν. Editi et alii, àv 
ὑμῖν. Mox Seguer. ἔχοντες μετὰ χεῖρα. Jesuit. Fr. 
4 et Taur., ἔχοντες tv διανοία τήν παρά τῶν πατέ- 
ρων πίστιν 
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91 Quamobrem vos oro, ut Nicenam finem 8 À — 21. A:à τοῦτο, παραχαλῶ, ἔχοντες μετὰ y 


Patribus editam pre manibus habentes, eamque 
summa animi alacritate et fortitudine ac constanti 
in Dominum fiducia propugnantes,omnibus exem- 
plar effüciamini, cunctisque ostendatis nunc pro 
veritate adversus heresim esse certandum, ?31 
variasque artes inimici esse. Nec enim solum thus 


* aris idolorum non offerre, martyres efficit : verum 


etiam fidem non negare, illustre est conscientis 
martyrium. Nec ii tantum qui idola adoravere, ut 
alieni sunt condemnati, sed etiam qui veritatem 
prodidere.Hinc Judas ab epostolica dejectus digni- 
tate est, non quod sacrificavit sed quod proditor 
fuit. Hymeneus quoque et Alexander ἃ Christo 
defecare non ad idola abeundo,,sed facto in fide 
naufragio "5. Similiter Abraham patriarcha, ta- 
metsi non occisus, coronatus tamen est, quia Deo 
fidelis fuit. Alii item sancti viri, de quibus Paulus 
loquitur, Gedeon nimirum,Barac, Samson,Jephthe, 
David et Samuel 55, ceterique, non sanguine ef- 
fuso mortem obierunt, sed per fidem justi sunt 
effecti, atque ab hoc usque tempus admirationem 
movent,quod pro sua in Dominum pietate mortem 
subire fuerint parati.Si vero id etiam liceat addere 
quod nostro tempore accidit, nostis quo pacto 
beate memorie Alexander usquead mortem contra 
hanc heresim certaverit, qüotque affictationes 
quantosve labores, quamvis senex, toleraverit, 
quibus. perfunctus,in extrema senectute appositus 
est ef ipse ad patres suos. Quot item alii, sese ei- 
dem impietiati opponentes quam valde laboravere, 


qui quidem sue confessionis gloriationem in Chri- ὦ Χριστῷ. Οὐκοῦν xal ἡμεῖς (74), ὡς τοῦ 


sto habent. Nos igitur similiter, quandoquidem de 
summa rerum nostrarum agitur, fidesque nunc vel 
neganda proponitur vel servanda,hoc simus animo 
et voluntate, ut que accepimus custodiamus, eo- 
rumque veluti monumentum fidem Nice scriptam 
teneamus : ita ut repudiatis novitatibus, doceamus 
populos,ne spiritibus erroris attentos se prebeant, 
sed ut ab Ariasnorum impietate et a societate 
quam cumillis inierunt Meletiani,omnino declinent. 


P ITim.r, 20. 5 Hebr. x1, 32 seqq. 


(660) Sic omnes mss. si Felckm. 2 excipias, in 
quo ut et in editis hec desunt, xai ταύτην ἐχδικοῦν- 
τες πολλῇ τῇ πρθυμία. Eadem legerunt Ómnibonus 
et Nannius. Mo xSeguer. et Anglic., τύπος γένεσθε. 


Jesuit. et Taur., τύπος γίνεσθε. Colb., τύποις γίνεσθε. D αὑτοῦ emittunt post πατέρας. 


Fr. 1, τύπος γίνεσθαι. Editi et alii, τύπος γενε- 
«t. 

(67) Jesuit. Fr. 1, Colbert. et Taurinensis, τοῦ 
81x60) 0v. 

(68) Sequer. Jesuit. Fr. 1, Colbert. οἱ Taur., xAt- 
νοντες, et mox (Seguer. excepto) προδιδόντες. Colb. 
ibid. Po μόνον, habet μόνοι. 

| Jesuit. Colbert. et Taurin.,xal Ὑμέναιος μεν 
καὶ, οἷο. 

(70) Πάλιν τε abest ἃ Gobler. et Felckm. 1, qui 
mox tidem, Bapàx xal! ol σὺν αὐτοῖς, omissis inter- 
mediis. 

71) Sic Seguer. Jesuit. Colbert. Taur. Gobler. et 
dpa 1, At editi et alii, ἐφ᾽ ἡμῶν. Mox Seguer., ὁ 

uw. 


- ἀρνήσασθαι ἤ τηρῆσαι, eto. 


ἐν Νικαίᾳ παρὰ t&v Πατέρων Ὑραφεῖσαν z 
ταύτην ἐχδικοῦντες πολλῇ τῷ προθυμίᾳ (6 
εἰς τὸν Κύριον πεποιθήσει, τύπος γένεσθε 
ταχοῦ, δεικνύντες ἀγῶνα προχεῖσθαι νῦν 
αἵρεσιν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, καὶ ποικίλας 
ἐχθροῦ (67) τὰς μεθοδείας. Οὐ γὰρ μόνον 
σαι λίδανον δείχνυσι μάρτυρας: ἀλλὰ καὶ΄ 
νήσασθαι τὴν πίστιν, ποιεῖ τὸ μαρτύριον : 
δήσεως λαμπρόν. Καὶ οὐχ οἱ χλίναντες (68 
λα μόνον χατεχρίθησαν ὡς ἀλλότριο:, ἀλ 
προδεδωχότες τὴν ἀλήθειαν. ᾿Ιούδας qo» 
ἀπεδλήθη τῆς ἀποστολικῆς τιμῆς, ἀλλὰ zz 
νόμενος. Καὶ Ὑμέναιος δὲ καὶ (69) ᾿Αλεξε 
εἰς εἴδωλα τραπέντες ἀπεπιή ὅτ, σαν, ἀλλ᾽ ὅς: 
πίστιν ἐναυάγησαν. Πάλιν (70) τε ᾿Αὔρεὶν ὦ 
ἀρχης οὐχ ἀναιρεθεὶς ἐστεφανώθη, a ἔ: 
γέγονε τῷ Θεῷ. Οἵ τε ἄλλοι ἅγιοι, mil 
φησι, Γεδεὼν, Βαρὰχ, Σαμψὼν, ᾿Ἰ1εφϑαὶ͵ 523 
Σαμουὴλ, xai οἱ σὺν αὐτοῖς, οὐχ αἵματος Gf 
ἐτελειώθησαν, ἀλλὰ διὰ πίστεως ἐδιχειωδι: 
μέχρι νῦν θαυμάζονται, ὅτι xal Oir n 
ἦσαν ἕτοιμοι διὰ τὴν εἰς τὸν Kóptov cii: 
δεῖ προσθεῖναι καὶ τὸ γενόμενον ἐφ᾽ ἡμῖν (il 
πῶς ὁ μαχαρίτης ᾿Αλέξανδρος μέχρι Unc 
τῆς αἰρέσεως ταύτης ἠγωνίσατο, καὶ 5x 
xal πηλίχους πόνους,χαίτοι γέρων ὧν, ὑπο: 
ἐν τῇ πρεσδυτικῇ ἡλικίᾳ προσετέθη καὶ τῇ 
τοὺς πατέρας αὐτοῦ. llóco: δὲ xai ἄλλο: 
χαμάτους ἐσχήχασι, χατὰ τῆς ἀσεδείας - 
cxovtec, χαὶ τὸ χαύχημα τῆς ὁμολογίας 

















ὄντος ἁμῖν ἀγῶνος, καὶ προχειμένου νῦν 
σθαι ἢ τηρῆσαι τὴν πίστιν, σπουδὴν ταῦτ' 
θεσιν ἔχωμεν (75), ἃ μὲν xapsAd6oyn : 
ἔχοντες πρὸς ὑπόμνησιν τὴν ἐν Nus: 
πίστιν' τὰς δὲ καινοτομίας ἀποστρέςετθε:, 
σχειν τοὺς λαοὺς μὴ προσέχειν πνεύμασι zi: 
ἀλλὰ παντελῶς ἐχχλίνειν ἀπὸ τῆς dnx 

᾿Αρειομανιτῶν, καὶ τῆς τῶν Μελιτιανῶν 77 
συνωμοσίας. 


(92) Sic Seguer. Colbert. Fr. 1, Jesuit. 
Editi vero et alit, πόνους ὑπέμεινε, καίτοι 
xa μείνας, οἷο. Ibid. Seguer. pro 
τηλικοῦτους. Item ibid. Jesuit." Colb. P 


(73) Sic Seguer. Jesuit. Colbert. Tauri 
1 et 5. At editio Commel., Πόσοι ἃ 
πόσους. 

4) Καὶ ἡμεῖς deest in Taurin. Colt 
Ibid. Seguer. Jesuit. Taurin. et Fr. .? 
Colbert. mendose, οὗτος ἡμῖν. Editi 
omittunt. Idem ibid. Jesuit. Colbert.e 


(75) Sic Seguer. Jesuit. Colbert. αἱ 
emendatum est in Taurinensi,Editio vet 
ey o εν. 

(76) Seguer. Jesuit. Fr. 1, Colbert. 'V 
νοις, Mox iidem (Seguer. excepto) i35 
τῆς τῶν ᾿Αρειομανιτῶν. Editi et ali, ὁ 
θείας τῶν ᾿Αρειομανινῶν, 
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)p&te γὰρ, ὡς τὸ πρότερον μαχόμενοι πρὸς À 29. Queso enim, perspicite,ut ii, qui inter 86 an- 


, νῦν, ὡς Ἡρώδης xai Πόντιος, συνεφώνησαν 
χατὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ βλασφη- 
» ᾧ καὶ μισήσειεν ἄν τις αὐτοὺς διχαίως, ὅτι 
ἰδίων χάριν ἀπεχθάνοντο (77) πρὸς ἀλλή- 
le δὲ τὴν κατὰ τῆς ἀληθείας ἔχθραν xal τὴν 
Θεὸν ἀσέδειαν φίλοι γεγόνασι xal ἀλλήλους 
αι, πάντα τε παρὰ γνώμην (78) πάσχειν ὑπο- 
, διὰ τὴν ἰδίαν ἕκαστος τῆς προθέσεως ἠδονήν" 
νοὶ μὲν διὰ τὴν προστασίαν χαὶ τὴν μανίαν 
; φιλαργυρίας, ᾿Δρειομανῖται δὲ διὰ τὴν ἰδίαν 
,, ἵν᾽ ἐν τῇ τοιαύτῃ συνωμοσίᾳ xai (80) τὴν 
ἰλήλοις xaxóvotav προσχιχρᾷν δύνωνται, xal 
iy (81) τὴν ἀσέδειαν τούτων ὑποχρίνωνται, 
; τῇ πονηρίᾳ συντρέχωσιν ἐχείνων τῇ καχίᾳ, 
πὸν χοινῇ τὰ ἴδια ἑαυτῶν πονηρέύματα, ὥσπερ 
Βαδυλῶνος (82) ποτήριον χεράσαντες, ἐπιθου- 
. τοῖς εὐσεδοῦσιν ὀρθῶς εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Χριστόν, "Hv μὲν οὖν ἣ πονηρία xai ἣ συ- 
α (83) τῶν Μελιτιανῶν χαὶ πρὸ τούτω πᾶσι 
ἦν δὲ καὶ ἡ ἀσέδεια χαὶ θεομάχος αἵρεσις 
ρειανών πάλαι πανταχοῦ xal πᾶσιν ἔχδηλος. 
ὀλίγος ἐστὶν ὁ χρόνος" ἀλλ᾽ οἱ μὲν πρὸ πεν- 
t καὶ πέντε ἐτῶν σχισματιχοὶ γεγόνασιν" οἱ δὲ 
ἀχοντα (84) xal ἐξ ἐτῶν ἀπεδείχθησαν αἱἵρετι- 
d τῆς Ἐχχλησίας ἀπεδλήθησαν ix χρίσεως 
rác οἰχουμενιχῆς συνόδου. Ἐξ ὧν δὲ νῦν (85) 
, δέδειχται λοιπὸν xal τοῖς δοχοῦσιν αὐτῶν 
ιεῖσθαι φανερῶς, ὡς OU οὐδὲν ἕτερον καθ᾽ 
καὶ χατὰ πάντων τῶν ὀρθοδόξων ἐπισκόπων 
ἰρχῆς ἐπιδουλὴν πεποιήχασιν, ἢ διὰ τὴν ἰδίαν 
(86) τῆς ἀσεδείας αἵρεσιν. Ἰδοὺ γὰρ τὸ πάλαι 
(όμενον τοῖς περὶ Εὐσέδιον γέγονε νῦν' xai 
ὧν μὲν ἀρπασθῆναι πεποίήχασι τὰς ἐχχλη- 
κισχόπους τε καὶ πρεσδυτέρους μὴ κχοινωνοῦν- 
τοῖς ἐξώρισαν, ὡς ἠθέλησαν, xai τοὺς λαοὺς 


pocal. xvi, 6. 


Sic Seguer. Jesuit. Fr. 1, Taurin. et Colb. 
item et editi, ἀπεχθάνονται. Mox Seguer., εἰς 
tov. Jesuit. Colbert. et Teurin, εἰς τόν Θεόν. 
εἰς Θεὸν. 

Gobl. et Fel. 1, περὶ χνώμην. Mox ιδίαν 
(Jes. Fr. 1, Colb. et Taur. Ibid. Seguer., 
. Editi et alii, ix&cxou. Basili. ibid. Με- 


1. 

Tepz- Golb. et Jesuit. τὴν μανίν. Editi et alii 
Iidem et Seguer., τῆς φιλαργυρίας. Fr. 1, 
et Fel. 1, uavixv τῆς φιλαργυρίας. Sic item 
τῆς omisso. Editi aliique, καί μανίας ταῖς 
υρίαις. 

Sic Seguer. Gobl. et Fel. 1. Editi vero et alii 
üttunt. Ibid. Seguer. Jesuit. et Taurin., xa- 
;. Αἱ editi, κοινωνίαν. Ibid. Segu. Jesuit. et 
προχιχρᾷν. Gobl. et Fel. 1 ibid., δύνανται. In 
t. desunt. ἵν᾽ iv τῇ τοιχύτη, etc., ad τὴν ἀσέ- 
τούτων inclusive. 

Seguer. Jesuit. Fr. 1, Gobler. et Fel. 1 o5to: 
5. Ibid. Seguer., ὑποχρίνονται, et mox, συύ- 
σιν. 

Sic Seguer. Colbert. Jesuit. Fr. 1, et Tan- 
it. editi et alii, Βαδυλωνίας. Mox ἐπιδουλεύ- 
egitur in ms. preterquam in Jesuit. et Tau- 
ui habent, ἐπιδουλεύουσι. Editi, ἐπιδουλεύωσι, 


tea pugnabant, nunc, ut olim Herodes et Pontius, 
contra Dominum nostrum Jesum Christum consen- 
sere : quam certe ob causam meritissimo gunt odio 
habendi, quippe qui, cum de propriis commodis 
agitur, inimicitias secum gerant; cum autem est 
contra veritatem dimicandum,et impietas adversus 
Deum fovenda, amici flant, seseque invicem comi- 
ter tractent, et quidvis preter mentem facile fe- 
rant, voluptate scilicet illecti, quam ex suo quique 
fine consequendo percepturos sperant. Nam Mele- 
tiani quidem presidendi cupiditate et insana ava- 
ritia ducuntur : Arianos autem sua sola impel- 
lit impietas. Hinc flt ut in hujusmodi conjura- 
tione suam mutuo sibi commodare possint impro- 
bitatem ; ita ut Meletiani quidem Arianorum simu- 
lent impietatem, Ariani vero Meletianorum pravita- 
tem nequitia tutentur; ac denique ?342 propria 
gua simul flagitia,veluti Babylonis poculum,commi- 
scentes **,iis parent insidias,qui Dominum nostrum 
Jesum Christum vera pietate colunt. Erat quidem 
jam antea omnibus nota perversitas et calumnia 
Meletianorum : jam diu quoque ubique cunctis ma- 
nifesta est impietas Deoque infensa Arianorum he- 
resis. Nec enim parum temporis intercessit, & quo 
sumpsere exordium : sed Meletiani ante quinqua- 
ginta quinque annos facti sunt schismatici ; et A- 
riani ante triginta sex annos heretici sunt declarati, 
iidemque sunt ab Ecclesia, totius generalis synodi 
judicio, rejecti. Ex his actem que modo egerunt, 
etiam ipsis, qui illos aperte fovere videntur, per- 


C spicum jam est eas nullam aliam ob cadsam nobis 


omnibusque orthodoxis episcopis tetendisseab initio 
insidias, quam ut impiam suam heresim defende- 
rent. Ecce enim nunc tandem factum est, quod 
olim Eusebiani sunt moliti: nobis ecclesias tolli cu- 


(83) Seguer. Jesuit. Taurin., ἡ xai ἡ συχοφαντία. 
In editi ἢ deest. Ibid. Basili., Μελετιανών. Segu. 
ibid., καὶ πρὸ τούτου et mox. xai ἣ θεομάχος. Pau- 
lo post Seguer. Gobler. et Fel. 1, πανταχοῦ πᾶσιν 
ἔχδηλος. Ibid. Seguer., ἐστὶν ὁ χρόνος. Editi et alii, 
ἐστὶ χρόνος. . 

(84) Sio Seguer. Jesuit. Taurin. Colb. Fr. 1, An- 

lio. Gobler. Fel.1 et ita legit Nannius. At Fel.5, ot 
υὲ πρὸ τριάκοντα καὶ ἕξ ἐτῶν ἀπεδείχθησαν αἱρετιχοί 
ἐχ χρίσεως πάσης τῆς οἰκουμένης συνόδου. ld est, 


D Ariani vero ante sc et triginta annos declarati sunt 


haeretici ex judicio totius ecumenic? synodi. Edit. 

Commel, oi δὲ πρὸ τριάκοντα xal ἔξ ἐτῶν ἀπεδεί- 
θησαν ix κρίσεως πάσης τῆς οἰχουμενιχῆς συν- 

Tov. Sic etiam videtur legisse Omnibonus, qui 

hunc locum ita vertit : Hi vero sex ante annos et tri- 
inta pronuntiati, judicio tolius. universalis synodi. 
ide admonitionem. 

(85) Seguer., Ἐξ ὧν δὲ καὶ νῦν. Mox Gobler. et 
Fel. 1, τοῖς δοχοῦσιν αὐτῶν προοποιεῖσθαι Seguer. 
Jesuit. Fr. 1, Colbert. Taurin. τοῖς δοχοῦσιν ἀπο- 
προσποιεῖσθαι. Editio Commel., αὐτῶν προσποιῆσθαι. 
Fel. 5, αὐτῶν προποιῆσθαι. 

(86) Seguer., ἡ αὐτῶν. Gobler. et Felckman, a»- 
τῶν. 


591 S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 593 


rarunt; episcopos et presbyteros,qui cum ipsis non ἃ ἀποστρεφομένους αὐτοὺς ἐξέχλεισαν (87) τῶν ἐκκλη- 


communicant, in exsilium pro suo arbitratu mise- 
runt; populos, qui ab illis fugiunt, ecclesiis exclu- 
serunt,easque tradiderunt Arianis,qui a tanto tem- 
pore fuerunt condemnati ; ut scilicet Meletianorum 
simulatione cum ipsis conspirante,illic secure pos- 
sint sue impietatis verba evomere, atque Antichri- 
sto, qui hanc in illis seminavit heresim, viam er- 
roris, ut quidem sperant, preparare. 

23.Hsoc itaque illi dormitantes inaniter cogitent. 
Nos enim non dubitamus quin benignus imperator, 
re audita, illorum impietales sit prohibiturus; ac 
proinde non diu illi perstabunt, sed, ut scriptum 
est *, corda impiorum cito deficient.Nos autem di- 
vinarum, ut scriptum est *5, Scripturarum induti 
sermonibus, illis non secus ac apostatis qui furo- 
rem in domo Domini collocare cupiunt,resistamus, 
neo pertimescamus corporis mortem, neque vias 
eorum emulemur : sed potius pre omnibus valeat 
veritas. Enimvero nos quoque tunc ab Eusebianis, 
ut nemo vestrum ignorat,rogati ut vel cum eis im- 
pietatem gimulate amplecteremur, vel ab ipsis in- 
sidias exspectaremus, illis noluimus assentiri, sed 
potius elegimus ab ipsis vexari quam Judam imitari. 
Utique prestitere quod fuerant minati,Jezabelemque 
imitati ΚΠ, sibi paravere Malelianos, quorum fraude 
uterentur: non ignari scilicet quoniam modo illi sese 
adversus beatum Petrum martyrem,deindeque ad- 
versus magnum Achillam, ac denique adversus fe- 
licis recordationis Alexandrum gesserint, ut etiam 
hoo paoto adversum nos, uti meditati sunt, hi qui- 
dem quidquid 288 ipsis euggestum fuerit, (ingant, 
illi vero ansam inde arripiant nos persequendiatque 
ad necem querendi. Hoc enim est quod sitiunt,ne- 
que hactenus voluntatem abjecerunt nostrum effun- 
dendi sanguinem. Verum hec ego minime curo; si- 
quidem exploratum persuasumque mihi est, quod 
tolerantibus dabitur merces a Salvatore, vosque,ut 
patres,sustinendo,facti plebi exemplum, eversaque 


9 Prov. x, 20. δ IV Reg. xvit, 9 juxta LXX. *' III Reg. xxi, 7. 


renes Fr. 1, Colbert., αὐτοὺς ἐζημίωσαν 
ἔχλεισαν. Mox Fel. 5, πρὸ τοσούτων ypó- 
νων. 
) Basili.,MeAettavov. Paulo post Seguer.Jesuit. 
Colb. Taurin. Gobl. Fel. 1, ἀσεδείας ἑαυτῶν. Editi, 
a 


ἀσεοείας. 

(89) Sio Seguer. Jesuit. Taurin. Fr. 1, Gobler. 
Editi vero et alii, ἀπωλείας. Mox Seguer., τοιαῦτα 
vustácavcec, Jesuit. Taurin. Fr. 1, Colbert., τοσαῦτα 
γυστάξαντες. 

(90) Jesuit. Fr. 1, Taurin. Colb.o9 γὰρ χρονίσουσιν. 
Mox Seguer. Jesuit. Taurin. Colb Gobler. Fel. 1, 
uc τῶν ἀσεδῶν. Editi et alii, καρδίαι ἀσεδῶν. 

91) Sio Seguer. Jesuit. Fr. 1 Colbert. Taurin. At 
Basili. Anglic. οἱ Fel. 5, τότε ὑπὸ τῶν περὶ, etc. 
Editi τότε τῶν περὶ, etc. Mox Seguer.Taurin.Jesuit. 
Fr. 1, Golbert. Goblerian. et Fel. 1, σὺν αὐτοῖς. 
Editi et alii, παρ᾽ αὐτοῖς. 

(92) Sic Seguer. Jesuit. Taurin. Colbert. At in 
editis deest παρ᾽ αὐτῶν. Fel. notat in mss. Anglic. 
Gobler. Fr. 1, et Fel. 1, legi, προσδοχᾷ παρ᾽ αὐτῶν, 
οὐχ ἠθελήσαμεν. 

(9) Seguer. Taurin. Colb., ἥ τὸν ᾿Ιούδα μιμήσασθαι 
τρ 


0v, 


σιῶν, τοῖς δὲ ᾿Αρειανοῖς τοῖς πρὸ τοσούτου χρόνου 
καταγνωσθεῖσι παραδεδώκασιν αὐτὰς, ἵνα, συνούσης 
αὐτοῖς καὶ τῆς τῶν Μελιτιανῶν (88) ὑποχρίσεως, ἐπ᾽ 
ἀδείας ἔχωσιν ἐν αὐταῖς τὰ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν ἀπο- 
πτύειν ῥήματα, xal προχατασχευάζειν, ὥς γε vo- 
μίζουσι, τῷ τὴν αἵρεσιν αὐτοῖς ἐπισπείραντι τῷ ᾿Αν- 
τιχρίστῳ, τὴν τῆς ἀπάτης (89) ὁδόν. 


23. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν τοσαῦτα νυστάζοντες φανταζέ- 
σθωσαν μάτην᾽ οἴδαμεν γὰρ, ὅτι xal ὁ φιλάνθρωπος 
βασιλεὺς, ἀκούσας,χωλύσει τὰς πονηρίας αὐτῶν καὶ οὐ 
χρονιοῦσιν (90), ἀλλὰ κατὰ τὸ γεγραμμένον, καρδίαι 
τῶν ἀσεδῶν ταχέως ἐκλείψουσιν: ἡμεῖς δὲ ὡς πρὸς 
ἀποστάτας χαὶ θέλοντας μανίαν ἐν οἴκῳ Κυρίου κα- 


Β ταπῆξαι, ἡμφιεσμένοι, κατὰ τὸ γεγραμμένον, τοῖς 


λόγοις τῶν θείων Γραφῶν, ἀντιχαταστῶμεν͵ xai μήτε 
θάνατον σωματιχὸν φοδηθῶμεν, μήτε τὰς τούτων ὁδοὺς 
ζηλώσωμεν * ἀλλὰ πάντων μᾶλλον προχρινέσθω 
τῆς ἀληθείας ὁ λόγος. Καὶ γὰρ xai ἡμεῖς, ὡς οἴδατε 
πάντες, ἀξιούμενοι τότε ππρὰ τῶν περὶ (01) Εὐῤσέ- 
ὄιον, ἢ ὑποχρίνασθαι σὺν αὐτοῖς τὴν ἀσέδειαν, ἣ 
προσδοχᾷν ἐπιδουλὴν παρ᾽ αὐτῶν (92), οὐχ ἠθελήσα- 
μεν αὐτοῖς συγκαταθέσθαι, ἀλλὰ μᾶλλον εἰλόμεθα δι- 
ώχεσθαι παρ᾽ αὐτῶν, Tj τόν τοῦ 'loóóa μιμήσασθαι 
τρόπον (93). (04) ᾿Αμέλει πεποιήχασιν ὅπερ ἧ᾿πείλη- 
σαν (95), xai μιμησάμενοι τὴν Ἰεζάδελ, ἐγκαθέτους 
ἑαυτοῖς τοὺς Μελιτιανοὺς (00) χατεσχεύασαν᾽ εἴδότες 
πῶς κατὰ τοῦ μαχαρίου Πέτρου τοῦ μάρτυρος, xat 
μετ᾽ αὐτὸν τοῦ μεγάλου ᾿Αχιλλᾶ, εἶτα κατὰ τοῦ μα- 
χαρίτου (97) ᾿Αλεξάνδρου γεγόνασιν, ἵν᾽ οὕτως καὶ 
C καθ’ ἡμῶν, ὥσπερ τοῦτο μελετήσαντες, ὁποχρίνων- 
ται μὲν οὗτοι ἅπερ ἂν αὐτοῖς ὑποδληθῇ (98), ἐκεῖνοι 
δὲ πρόφασιν λάβωσι διώχειν καὶ ζητεῖν ἡμὰς ἀπο- 
χτεῖναι. Τοῦτο γὰρ διψῶσι, καὶ οὐ παύονταί γε (99) 
μέχρι νῦν τὸ αἷμα ἡμῶν θέλοντες ἐχχέειν. ᾿Αλλὰ 
τούτων οὐδεμία μοι φροντίς" οἶδα γὰρ καὶ πέπεισμαι 
ὅτι τοῖς ὑπομένουσιν ἔσται μισθὸς παρὰ τοῦ Σωτῆρος, 
xal ὅτι xai ὑμεῖς (1) ὑπομείναντες, ὡς ol πατέρες, 


(94) Vide Apologiam contra Arianos num. 59. 

(95) Sic Seguer. Jesuit. Taurin. Colb. et editio 
Commel. ut et vertit Omnibonus hoc medo : Et/e- 
cerunt profeclo quemadmodum minati sumi. Gobler. 
et Fel. 1, ἠθέλησαν καὶ ἠπείλῃσαν, ut etiam legit 
Nannius. 

(060) Sic Seguer. Colbert. Jesuif. Taufh. Editi 


D vero, ἑαυτοὺς Μελετιανούς, etc. Mox Seguer. Colbert. 


Jesuit. Pr. 1, Taurin., μακαρίτου Πέτρου. Colbert.et 
Taurin., ἐπισχόπου xal μάρτυρος. Mox Taurin. et 
Fr. 1 et Colbert., ᾿Αχιλὰ. 

(97) Sic Seguer. Jesuit. Fr. 1, Colbert. Taurin. 
et Gobler. Fel, 1 et 5. At editi et alii, lov. 
Mox Seguer. Taur. et Colbert. Jesuit., ἵν’ οὕτως, 
xal. [n aliis xal deest. Colb. ibid., μεθ᾽ ἡμῶν. 

(98) Seguerian. Goblerian. et Felckman. 1, ón- 
£6). 1,05. 

(99) Sic Seguer. Fr. 1, Jesuit. Colbert. Taurin. 
In aliis et editis particula γε deest. Paulo post uo: 
ante φροντίς abest a Seguer. 

(1) Colbert. Jesuit. Taurin., xa! ὅτι ὀμεῖς. Mox 
eguerian., τύπος γινόμενος. 
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τύποι γενόμενοι τοῖς λαοῖς, xal ἀνατρέποντες τὴν ξέ- A hujusmodi externa et aliena impiorum astutia,jure 


νὴν xal ἀλλοτρίαν (2) ταύτην ἐπίνοιαν τῶν ἀσεδῶν, 
ἕξετε μὲν τὸ καύχημα, λέγοντες: Τὴν πίστιν τετη- 
ρήχαμεν᾽ ἀπολήψεσθε δὲ τὸν στέφανον τῆς ζωῆς, ὃν 
ἐπηγγείλατο ὁ θεὸς (3) τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Γένοιτο 
δὲ κἀμὲ μεθ’ ὁμῶν τὰς ἐπαγγελίας χληρονομῆσαι, 
τὰς μὴ μόνον τῷ Παύλῳ ῥηθείσας, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς 
ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ Κυρίου (4), καὶ Σω- 
τῆρος͵ χαὶ Θεοῦ, xal παμδασιλέως ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, δι᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα xai τὸ κράτος iv Πνεύ- 


gloriari poteritis, dicentes : Fidem serravimus 95; 
ac postremo vite coronam, quam Deus se diligenti- 
bus promisit **, estis recepturi. Utinam vero ego 
quoque vobiscum heres flam promissionum, que 
non 8olum Paulo dicte sunt,sed etiam omnibus qui 
adventum Domini et Salvatoris, et Dei, summique 
nostrum imperatoris Jesu Christi dilexere per quem 
Patri gloria et imperium in Spiritu sanoto nunc et 
in omnia secula seculorum. Amen. 


ματι ἀγίῳ xal νῦν xat elc τοὺς σύμπαντας (b) αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


9 I] Timoth. tv, 7, 50 Jac. 1, 12. 


(2) Sio Seguer. Jesuit. Taurin. Colb. At editi, 41A6- 
τρῖον. 

(3 Ὁ Θεός deest in Seguerian. Jesuit. Taurin. 
Colbert.Paulo post χληρονομῆσαι abestab iisdem et 
Gobler. et Fel. 1 Mox Seguer. Jesuit. Taurin. Col- 
bert. Gobler. et Fel. 1, τῳ Παύλῷ. Editi et alii arti- 
culum τῷ omittunt. Ibid.Seguerian.Jesuit.Golbert. 
Taurin., τηρηθείσας. 


4) Colber. et'Taurin,, αὐτοῦ «và Κυρίου. 

5) Sic Seguer. At Colbert, vov xai ἀεὶ xal εἰς 
τοὺς σύμπαντας, eto. Taurin. Jesuit. Fr. 1, νῦν xal 
ἀεὶ xal τνὺς αἰῶνας, etc. Editi ἐν Πνεύματι ἁγίῳ 
εἰς τοὺς σύμπαντας. eto. Seguer. in flne addit, τέλος 
τοῦ xaz' ᾿Αρειανῶν a' λογου. Colbert., τοῦ τρίτου λό- 
γου τέλοι 





IN APOLOGIAM SEQUENTEM MONITUM. 


I. Apologia ad imperatorem Constantium, si tim argumentorum spectes, validissima : δὲ salem et 
leporem, elegantissima : si rerum varietatem, jucundissima censenda. est, atque inter precipua Atha- 
nasii o ure computanda. Nam quod ear esset coram Constantio recitaturus. Athanasius, ut liquet 
ez multis ejus locis, elaboravit illam accuratius. Intercluso tamen Arianorum insidiis omnt ad Constan 
tium aditu, haud licuit Athanasio ssepius iter instituenti, imperatorem convenire, ut testatur ipse. sub 
finem hujus kpologie. Quare ad ipsum Constantium missa, an ad eum usque pervenerit, vel. ab Aria- 
nis tntercepta sit, «gnoratur. Porro eam postrema Constantii ineunte persecutione, paulo post. fugam 
Athanasii, prescriptam esse, eertíssimum esi: ideogue ad annum | 386 eam haud dubetanter referimus. 
Prior autem ejus pars ante Paschale ejusdem anni festum scripta est, ut liquet ex ipsis Athanasii ver- 
bis, posterior. post eam solemnitatem. . ΝΣ 

II. E'am vero conscripsit. Athanasius ut varías Arianorum calumnias, αὐ Constantium αὖ Arianis 
delatas, depelleret. Implacabiles namque illi Athanasii adversarii, has. confinzerant. criminationes. 15 
Quod Athanasius. Constantem. imperatorem in Constantium fratrem suum  concitasset ; 35 quod Mag- 
nentio (yranno cui, aiebant, addictissimus erat, litteras misisset ; 3* quod in ecclesia, Κυριακόν, seu Do- 
minicum dicta, conventus egisset, edificio nondum completo, necdum celebrata ejusdem templi dedica- 
tione ; À* quod concessa a. Constantio ἐδ adeundi facultate, obsecutus non esset, atque Alevandría sece- 
dere renufiset. Has omnes calumnias validissime ulsat. Athanasius, oculatis sepe testibus in inno- 
centum testimonium adductis, ut nulla superesset injectornm criminum suspicio. 

III. Abstinemus porro cum in hac monitione, tum in. notis, a gravibus imp icatisque questionibus, 
quat Athanasii gesta chronologiamque spectant: commodius quippe ea in Athanasii Vita indagantur. 
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APXIEIIIZKOIIOY AAEZANAPEIAE 


ΠΡῸΣ TON BAZIAEA KONZTANTION 


ἈΠΟΛΟΓΊΑ. 


S.P.N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE 


AD IMPERATOREM CONSTANTIUM APOLOGIA. 


$34 1. Cum probe norim te 8 multis jam annis A 


Christianum,et ab abavis usquetuisreligiosum esse, 
meam alacri animo jam propugno causam. Atque 
ideo beati Pauli verbis orsus sum δ0, ut eo apud te 
utar intercessore. Scio quippe, religiosissime Au- 
guste, ille veritatis esse preconem, te illius pre- 
dicantis studiosum auditorem. Quod spectat autem 
cum res ecclesiasticas, tum in me conflatam con- 
spirationem, sat per se sunt tot tantorumque epi- 
scoporum scripta,ad ea tue pietati declaranda:ipsa 
quoque Ursacii et Valentis poenitentia sufficit, ut 
notum sit omnibus nullam veram esse eorum in 
nos criminationem.Quod enim aliorum testimonium 
horum resoripto conferri queat ? Mentiti sumus, 
aiunt,confinximus,et omnia, que sunt contra Atha- 
nasium delata, mere sunt calumniae. At ecce novam 
his licet evidentissimis argumentis accessionem (si 
modo illud etiam ediscere digneris), presentibus 
scilicet nobis, nihil probasse accusatores adversus 
Macarium presbyterum ; absentibus,arbitrio suorem 
gessisse. Cujusmodi acta minime valere, primo di- 


99 Act. xxvi, 2. 


b (o Οὖν deest in editis. In Reg. vero et Basil. ha- 
etur. 

(7) Hac verba qua ab Ursatio et Valente scripto 
tradita referuntur, non habentur in eorum litteris 
quas ponitentia ducti Julio Romano, et Athanasio 
misere : videntur autem bec ipsa verba ex eorum- 
dem libello in concilio Mediolanensi anni 349 tradi- 
to, desumpta : qui libellus nusquam exstat. Vide 
in Apol. contra Arianos, num. 58. 

(ϑ οἱ ἢ μέτεροι νόμοι. Hujusmodi lex habetur in 
Constitulionibus | apostolicis lib. 11, c. 51, cujus titu- 
lus sic habet ; Ὅτι οὐ χρὴ μονομερεῖς τὰς χρίσις 
ποιεῖσθαι, dehinc ita incipitur : Εἴπομεν 56, ὄτι τὰς 
κρίσεις οὗ δίκαιον μονομερεῖς ποιεῖσθαὶ, Qui locus 


1. "Ex πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε Χριστιανὸν, καὶ ix προ- 
γόνων φιλόθεον ἐπιστάμενος, εὐθύμως τὰ περὶ ἐμαυ- 
τοῦ νῦν ἀπολογοῦμαι' τοῖς γὰρ τοῦ μακαρίου Παύλου 
λόγοις χρώμενος, αὐτόν σοι πρεσδευτὴν δπὲρ ἐμαυ- 
τοῦ ποιοῦμαι" εἰδὼς αὐτὸν μὲν χήρυκα τῆς ἀληθείας, 
σὲ δὲ τῶν αὐτοῦ ῥημάτων φιλήχοον, θεοφιλέστατε Αὔ- 
γουστε. Περὶ μὲν οὖν (6) τῶν ἐχχλησιαστικῶν, καὶ τῆς 
κατ᾽ ἐμοῦ γενομένης συσχευῆς, αὁτάρχη τὰ γραφέν- 
τα παρὰ τῶν τοσούτων ἐπισχόπων μαρτυρῆσαι τῇ 
σῇ εὐλαδείᾳ' ἱχανὰ xai τὰ τῆς μετανοίας Οὐρσαχίου. 
καὶ Οὐάλεντος δεῖξαι πᾶσιν, ὅτι μηδὲν ὧν ἐπέστησαν 
xa0' ἡμῶν εἶχεν ἀληθές. Τί γὰρ τοσοῦτον ἄλλοι δύ- 
νανται μαρτυρεῖν, ὅσον ςὖνοι γράφοντες εἰρήκασιν ; 
(7) ᾿Εψευσάμεθα. ἐπλασάμεθα, xal πάντα τὰ κατὰ 
᾿Αθανασίου συχοφαντίας γέμει. Προσθήχη δὲ πρὸς 
φανερὰν ἀπόδειξιν, εἰ χαταξιώσειας μαθεῖν, ὅτι, 
παρόντων μὲν ἡμῶν, οὐδὲν ἀπέδειξαν οἷ κατηγοροῦν- 
τες χατὰ Maxaplou τοῦ πρεσδυτέρου * ἀπόντων δὲ 
ἡμῶν, χατὰ μόνας ἔπραξαν ἅπερ ἠθέλησαν. Τὰ δὲ 
τοιαῦτα προηγουμένως μὲν ὁ θεῖος νόμος, ἔπειτα δὲ 
καὶ οἱ ἡμέτεροι νόμοι (8) μηδεμίαν ἔχειν δύντριν 


^a 


haud recte ab interprete intellectus,ita vertitur ibi, 
Coteler. PP. primi seculi, p. 197 : Quod non opor- 
teat in judicando uni parti favere : cum vertendum 
git : quod non oporteat allera absente parte judicia 
reddi. Exordium autem capitis ita interpretatur 
idem : Diximus jam, equum non esse, ut ea judicia 
exerceantur in quibus altera, pars judicem occupat, 
At hac est sententia : Dizimus autem, αι non 
esse, ul judicia altera absente parte reddantur. Quod 
ex sequentibus ipsa luce lucidius est : 'Eàv v 
τοῦ ἑνὸς προσώπου ἀχούσητε, μὴ παρόντος τοῦ ἑτὲ- 
ρου. Si enim alteram personam, altera absente, au- 
diatis, etc. Vox μονομέρεια ea sententia sepissime 
usu venit supra in Apologia contra Arianos. 
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ἀπεφήναντο. 'Amà μὲν οὖν τούτων οἶδας, ὅτι xal A vinis, deinde nostris egibus decernitur. Hinc Sane 


à σὴ εὐλάθεια (9), φιλαλήθης οὖσα xal φιλόθεος, 
ἡμᾶς μὲν ἐλευθέρους ἀπὸ πάσης ὑποψίας συνορᾷ, 
τοὺς δὲ χαθ' ἡμῶν γενομένους συκοφάντας ἀπο- 
φαίνει. 

2. Περὶ δὲ τῆς διαδολῆς τῆς xav! ἐμοῦ γενομένης 
παρὰ τῇ σῇ φιλανθρωπίᾳ διὰ τὸν εὐσεδέστατον Αὔ- 
Ὑουστον xal μαχαρίας μνήμης xat αἰωνίου Κώνσταντα 
τὸν ἀδελφόν σου (τοῦτο γὰρ οἱ ἐχθροὶ θρυλοῦσι, καὶ 
γράψαι τετολμήχασιν), ἱχανὰ τὰ πρῶτα δεῖξαι xal 
ταῦτα μὴ ἀληθῆ. Εἰ μὲν γὰρ ἄλλοι τινὲς ἦσαν οἱ τοῦ- 
το λέγοντες, δικάσιμον ἦν τὸ πρᾶγμα, χρεία τε (10) 
πολλῆς ἀποδείξεως, καὶ τῶν εἰς πρόσωπον ἐλέγχων" 
εἰ δὲ οἱ τὰ πρῶτα πλάσαντες αὐτοὶ χαὶ ταῦτα συν- 
ἔθηχαν, πῶς οὐχ ἐξ ἐχείνων εἰχότως χαὶ ταῦτα πε- 
πλασμένα δείχνυται ; Διὰ τοῦτο γὰρ πάλιν κατὰ μό- 
νας λαλοῦσι, νομίζοντες ὑφαρπάζειν δύνασθαι τὴν σὴν 
θεοσέδειαν. ᾿Αλλ’ ἐσφάλησαν οὐ γὰρ ὡς ἠθέλησαν 
ἤχουσας, ἀλλὰ τῇ μαχροθυμίᾳ δέδωχας xal ἡμῖν (41) 
χώραν ἀπολογεῖσθαι. Τὸ γὰρ μὴ παραυτίκα χινηθῆ- 
vat, καὶ τιμωρίαν ἀπαιτῆσαι, οὐδὲν ἦν ἕτερον, fj. ὡς 
δίχαιον βασιλέα, περιμεῖναι καὶ τὴν τοῦ διαδληθέν- 
toc ἀπολογίαν' ἧς ἐὰν καταξιώσῃς ἀχοῦσαι, τεθάρση- 
χα, ὡς καὶ ἐν τούτοις χαταγνώσῃ τῶν προπετευσαμέ- 
νων (12), xal μὴ φοθηθέντων τὸν Θεὸν, ἐντει- 
λάμενον μηδὲν ψεῦδος ἀπὸ στόματος βασιλεῖ λέ- 
γεσθαι. 

3. Αἰσχύνομαι μὲν οὖν ἀληθῶς xal ἀπολογούμενος 
περὶ τοιούτων, περὶ ὧν οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι τὸν xat- 
ἤγορον ἔτι παρόντων ἡμῶν μνημονεύσειν. Οἷδε γὰρ 
ἀχριθῶς, ὅτι τε αὐτὸς ψεύδεται, καὶ οὔτε ἐμάνην 


Β 


ἐγὼ, οὔτε τῶν φρενῶν ἐξέστηχα, ἵνα κἂν ὡς ἐνθυμη- C 


θείς τι τοιοῦτον ὑπονοηθῶ. Διὸ οὐδ' ἂν ἄλλοις ἐρω- 
τῶσιν ἀπεχρινάμην, ἵνα μηδὲ ἐν τῷ χρόνῳ τῆς ἀπο- 
λογίας οἱ ἀχούοντες χρεμωμένην (43) ἔχωσι τὴν διά- 
νοιαν τῇ δὲ σῇ εὐλαδείᾳ μεγάλῃ καὶ λαμπρᾷ τῇ 
φωνῇ ἀπολογοῦμαι, καὶ τὴν χεῖρα ἐχτείνας, ὃ μεμά- 
θηχα παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου, μάρτυρα τὸν θεὸν 
ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμαυτοῦ ψυχήν χαὶ, ὡς γέ- 
γρᾶπται ἐν ταῖς Βασιλικαῖς ἱστορίαις: μάρτυς Κύ- 
ριος, xai μάρτυς ὁ Χριστὸς αὐτοῦ (χἀμοὶ συγ- 
χώρησον εἰπεῖν), οὐδὲ πώποτε περὶ τῆς σῆς εὐσεθδείας 
καχῶς ἐμνημόνευσα παρὰ τῷ ἀδελφῷ σου τῷ τῆς 
μαχαρίας μνήμης Κώνσταντι, τῷ (14) εὐσεδεστάτῳ 
Αὐγούστῳ. οὐ παρώξυνα τοῦτον, ὡς οὗτοι διαδεῦλύή- 
xaciv* ἀλλ' εἴ ποτε καὶ εἰσελθόντων ἡμῶν πρὸς αὐὖ- 


futurum est, ut pietas tua, Dei juxta ao veritatis 
emantissima, nos omni suspicione liberos depre- 
hendat : adversarios nostros sycophantas esse pro- 
nuntiet. 

2. Calumnia autem ab inimicis meis ad tuam ple- 
tatem delata, propter piissimum Augustum ao bea- 
te s:eterneque memorie virum Constantem fratrem 
tuum, licet ab illis ubique 'pervulgeta ao soripto 
tradita sit, vana tamen futilisque, vel priorum cri- 
minationum falsitate demonstratur. Equidem si ab 
aliis deferrer, ses in jus vocari posset, multaque 
probatione opus esset, atque coram convinoendus 
essem ; sin 8 priorum calumniaroum auctoribus:hso 
quoque prodiit, qui, queso, hino palam non erit, 
hoc merum eorum esse commentum ? Quapropter 
clam me hec obloquuntur, rati se tuam posse de- 
cipere pietatem. At res secus illis cessit : nequa- 
quam enim pro eorum libidine aurem prebuisti, sed 
pro tua animi tolerantia depellende criminationis 
copiam fecisti. Quod enim non statim commotus es, 
neo ponas expetiisti, nihil aliud illud est quam 
quod ut equum decet imperatorem, viri injuste 
delati defensionem exspectasti : quam si audire 
dignatus fueris, confido fore ut eorum temeritatem 
485 damnes, qui Deum non metuunt, probiben- 
tem, ut ne mendacium apud regem ore proferant. 

3.Haud sine pudore eas depellere calumnias ag- 
gredior, quas ne ipsum arbilror accusatorem co- 
ram nobis proferre ultra ausurum. Nes ille probe 
novit et se mentiri, et me non usque adeo in- 
sanum ac mente captum fuisse, ut talia vel co- 
gitasse in suspicionem venire possim. Quamobrem 
aliis ,sciscitantibus nequaquam respondissem, ut 
ne vel ipso defensionis mee tempore auditores 
animi penderent. Verum apud tuam pietatem clara 
et magna voce meam propugno causam : extensa- 
que manu, ut ab Apostolo didici, Deum testem advoco 
in animam meam *! : et, ut in historiis Regum 
scriptum habetur ** : testis est. Dominus, testis est et 
Christus ejus (quod et mihi, quesso, dicere conce- 
das) me nunquam de tua pietate in malam partem 
verba fecisse apud fratrem tuum beate memorie 
Constantem, piissimum Augustum: neque illum,ut 
calumniantur isti, in te concitasse. Imo, si quando 
nobis ipsum adeuntibus, de tua humanitate mentio- 


τὸν ἐμνημόνευσεν αὐτὸς τῆς σῆς φιλανθρωπίας, ἐμνη- ἢ nem ipse faceret ; tunc autem fecit cum Thalassus 


μόνευσε δὲ xal ὅτε ol περὶ θάλασσον (15) ἦλσον εἰς 
τὴν Πιτυδίωνα, καὶ ἡμεῖς ἐν τῇ ᾿Αχυληΐᾳ διετρίδο- 
μεν μάρτυς ὁ Κύριος, ὅπως ἐμνημόνευον ἐγὼ τῆς 
σῆς θεοσεδείας, xal ταῦτα ἔλεγον, ἅπερ (10) ὁ θεὸς 


*! II Cor. 1, 23. 421 Reg. x1, 5. 


ἯΙ Reg., εὐσέδεια. 
10) Sio Reg. Basil. et edit. Comm. Edit. vero 
Paris. et Colon., χρεία τό, mendose. 

(11) Sic Reg. et Basil. Editi autem, ὑμῖν, men- 
dose. Mox Reg., παραυτά. 

(12)- Bditi, περευσαμένων. Basil. πετευσαμένων. 
Reg., προπετευσαμένων, recte. Mox, ἀπὸ στόματος 
ασιλεῖ λέγεσθαι. Pleonasmi ejnsmodi exemplum 
&bes apud Xenophontem I. 1II 'Arouvauovtopá- 


Pitybionem se contulit: quo tempore nos Aqui- 
lei versabamur. Testis est mihi Dominus, eorum 
que tunc de tua humanitate protuli : ac utinam ea 
Deus anime tue revelare velit, ut hinc explorata 


τῶν p. 773 : Οὐχᾶν ἔχοιμ! σοι ὄντως γε ἀπὸ στόμα- 
τος εἰπεῖν. u 
a3) Sio Reg. et Basil. Editi vero, χρεμαμένην. 
Mox Heg., εὐσεδεία. 
(14) To) deest in editis, sed in Reg. et Basil. le- 
itur. 
S (15) Edit. Commel., θάλασσαν, mendose. Idem 


mozx, Πιτυοίωμα. E 
(16) Sic Reg. et Basil. Editi vero, εὕπερ, men- 


tibi &it meorum obtrectatorum calumnia. Ignosce, À 
quaeso, mihi talia dicenti, humanissime Auguste, 
plurimamque mihi veniam concedito. Non enim ita 
facilis erat vir ille Christi amantissimus, neque 
tanti eram ego, ut de rebus hujusmodi colloquia 
invicem misceremus : utque fratrem apud fratrem 
suum calumniari auderem : nihilque vererer de im- 
peratore apud imperatorem in malam partem lo- 
qui. Nequaquam insanio, imperator, nec fui divine 
vocis ignarus dicentis : EL in conscientia tua regem 
Μ6 exsecreris, δὲ in recessibus cubiculi tui. ne male- 
dizeris diviti; quia volucris celi vocem tuam porta- 
bit, et ales annuntiabit sermonem twum δ. Quod si 
ne illa quidem quee adversum vos imperatores clam 
proferuntur, oelari queunt, annon incredibile erit 
presente imperatore, tantoque astante cctu, me 
adversum te verba fecisse ? Nunquam enim fratrem 
tuum solum vidi, nec meille unquam solum est al- 
looutus ; sed semper comite episcopo urbis in qua 
tunc degebam, aliisque qui tum forteaderant, ipsum 
adii : iis inquam comitibus accessi, iis comitibus 
recessi. Hujusce rei testis est Fortunatianus Aqui- 
leie episcopus: hoc ipsum potest Patris Hosii testi- 
monio oonflrmari. Testis item Crispinus Patavii, 
Lucillus Verone, Dionysius Leidis, et Vincentius in 
Campania episcopus. Et quia defuncti sunt Mari- 
minus Trevirensis, et Protasius Mediolanensis ; po- 
test idipsum testiflcari Eugenius tuno magister : qui 
quoniam ante velum tum temporis stabat, cum 
postulata nostra, tum que nobis ille dignatus est 
dare responsa, audire potuit. Heo tametsi satis 
sunt ad rei demonstrationem, concedito tamen ut C 
peregrinationis mee rationem ordine tibi recense- 
am ; ut hinc futiles obtrectatorum meorum crimi- 
nationes deprehendas atque condemnes. 

$86 i. Alexandria profectus suin, non ut ad 
exercitum fratris tui vel ad alios quosdam me con- 
ferrem ; sed ut Romam peterem : atque ibi cum 
ea que mea intererant Ecclesie commendassem 
[quod unum mihi cure erat), ecclesiasticis conven- 
tibus vacabam. Fratri autem tuo nequaquam scri- 
pei, nisi postquam Eusebiani missis adversum me 
litteris, necessitatem mihi attulere cum adhuc 
Alexandrie degerem,eorum calumnias propulsandi: 
iterumque, cum jubente illo, ut divinarum Soriptu- 
rarum tabellas adornarem, confectas eas ad ipsum 
transmisi : par quippe est me qui meam propugno ἢ 
causam, tue pietati vera dicere. Triennio exacto, 
quarto anno missis litteris me accivit, quo tempore 
ille Mediolani versabatur. Égo vero scisoitabar 


€ Ecole. x, 20. 


dose : que «ovo εὖ in a transmutatio,frequentissime 
occurrit. Paulo post Reg. ἀποκαλύψη. Editi ἀποχα- 
λύψει, 

(47) Reg., τοιούτων ἐχοινολογούμεθα, καὶ ἀδελφόν 
ἀδελφῷ διέδαλον. Editi, τοιούτων πρὸς ἀδελφὸς ἀδελ- 
φὸν διέδαλλον, In Basil. post τοιούτων spatium era- 
sum sic... γώμεθα, lectum initio ἐχοινολογώμεθα,. In 
eodem πρός deest. 

(18) Sic Basil. et editi. In Reg. ó deest. In Greco 
Seripture textu sic, ὁ ἔχων τὰς πτέρυγας. Mox Reg. 
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ἀποχαλύψῃ τῇ σῇ oy , tva καταγνῷς τῆς συχοφαν- 


τίας τῶν με διαδαλύντων παρὰ σοί. Συγχώρυ,σον εἰ- 
πόντι μοι ταῦτα, φιλανθρωπόταχτε Αὔγουστε, καὶ 
πολλύν μοι συγγνώμην δός. Οὐ γὰρ οὕτως ἦν εὐχερὴς 
ὁ φιλόχριστος ἐχεῖνος, οὐδὲ τηλιχοῦτος ἤμην ἐγὼ, 
ἵνα περὶ τοιούτων ἐχοινολογούμεθα, καὶ ἀδελφὸν ἀδελ- 
ip διέδαλλον (17) ἢ παρὰ βασιλεῖ περὲ βασιλέως 
χαχῶς μνημονεύσω. Οὐ μαίνομαι, βασιλεῦ, οὐδὲ ἐκ- 
ελαθόμην τῆς θείας φωνῆς λεγούσης" Καὶ γε ἐν συν- 
εἰδήσει σοῦ βασιλέα μὴ χαταράσῃ, καὶ ἐν τα- 
μείοις κοιτῶνός σοὺ μὴ καταράσῃ πλούσιον " 
ὅτι πετεινὸν τοῦ οὐρανοῦ ἀποίσει coo τὴν φω- 
νὴν, καὶ ὁ (18) τὰς πτέρυγας ἀπαγγελεῖ λόγον 
σου. Εἰ δὲ τὰ κατιδίαν λεγόμενα καθ᾽ ὁμῶν τῶν 
βασιλέων οὐ κρύπτεται, πῶς οὐχ ἄπιστον sl παρόν- 
τος βασιλέως, καὶ τοσούτων ἑστώτων, ἔλεγον κατὰ 
σοῦ : Οὐ γὰρ μόνος ἑώραχά ποτε τὸν ἀδελφόν σου, 
οὐδὲ μόνῳ μοί ποτε ἐχεῖνος ὡμίλησε." ἀλλ᾽ ἀεὶ μετὰ 
τοῦ ἐπισχόπου τῆς πόλεως ἔνθα ἦν, χαὶ ἄλλων τῶν 
ἐκεῖ παρατυγχανόντων stoenpyóprv κοινῇ τε αὐτὸν 
ἐδλέπομεν, xal χοινῇ πάλιν ἀνεχωροῦμεν " δύναται 
Φουρτουνατιανὸς ὁ τῆς ᾿Αχυληΐας ἐπίσκοπος μαρτυ- 
ρῆσαι περὶ τούτου, ἱκανός ἐστιν ὁ Πατὴρ Ὅσιος ii- 
πεῖν, καὶ Κρισπῖνος ὁ τῆς Βατάδων, καὶ Λούκιλλος 
6 ἐν Βερωνὶ, xai Διονύσιος ὁ ἐν Αηΐδι, xal Βικχέν- 
vtoc (19) ὁ ἐν Καμπανίᾳ ἐπίσχοπος. Καὶ ἐπειδὴ τε- 
τελευτήχασι Μαξιμῖνος ὁ Τριδέρεως, καὶ Προτάσιος 
6 τῆς Μεδιολάνου, δύναται καὶ Εὐγένιος ὃ γενόμενος 
βμάγιστρος μαρτυρῆσαι" αὐτὸς γὰρ εἰστήκει πρὸ τοῦ 
βηλοῦ, καὶ ἤχουεν (20) ἅπερ ἠξιοῦμεν αὐτὸν, καὶ 
&rep αὐτὸς χατηξίου λέγειν ἡμῖν. Ταῦτα τοίνυν εἰ 
καὶ ἱκανὰ πρὸς ἀπόδειξίν ἐστι, συγχώρησον ὅμως 
διηγήσασθαι xal (21) τὸν λογισμὸν τῆς ἀποδημίας, 
ἵνα καὶ ἐκ τούτων καταγνῷῴς τῶν διαδαλλόντων ἡμᾶς 


μάτην. 

4. Ἐξελθὼν ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξανδρείας, οὐχ εἷς τὸ 
στρατόπεδον τοῦ ἀδελφοῦ σου, οὐδὲ πρὸς ἄλλους τινὰς, 
ἢ μόνον εἰς τὴν Ῥώμην ἀνῆλθον" χαὶ τῇ Ἐχκλησίᾳ 
τὰ xaxt' ἐμαυτὸν παραθέμενος (τούτου γὰρ μόνου μοι 
φροντὶς ἦν), ἐσχόλαζον ταῖς συνάξεσι, Τῷ ἀδελφῷ 
σου οὐχ ἔγραψα, fj μόνον ὅτε οἱ περὶ Ἑῤσέδιον ἔγρα- 
ψαν αὐτῷ κατ᾽ ἐμοῦ, xal ἀνάγκην ἔσχον fr ὧν ἐν 
τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ ἀπολογήσασθαι " καὶ Gu, κυχτία 
τῶν θείων Γραφῶν χελεύσαντος αὐτοῦ μοι χατεσευγά» 
σαι (22), ταῦτα ποιήσας ἀπέστειλα' χρὴ γὰρ ἀπολογοὺ- 
μενόν με ἀληθεύειν τῇ σῇ θεοσεδείᾳ. “Ἔρνδων τοίνυν 
ἐτῶν παρελθόντων, τετάρτῳ ἐνιαυτῷ γράφει πελεύ- 
σας ἀπαντῆσαί με πρὸς αὐτόν" ἦν δὲ ἐν τῇ Μεδιολάνῳ. 
Ἐγὼ δὲ, διερωτῶν τὴν αἰτίαν (οὐ γὰρ ἐγίνωσκον, 
μάρτυς ὁ Κύριος), ἔμαθον ὅτι ἐπίσκοπνί τινες, ἀνελ- 


post εἰ δέ habet καί. 
2 Reg., Κιδέντιον. 


20) Paris. et Colon., mendose, τοῦ ἤχοοεν. 
B 24 ic Reg. Editi vero ante xal ent ὅλως. 
asil. 


μως. 

(22) Sunt qui tabellas istas existiment esse Sy- 
nopsin Scripture sacre. Sed videsis que in Admo- 
nilione in. Synopsin, ea de re disputamus. Reg. et 
Basil., τῷ ἐνιαυτῷ, omigso τετάρτῳ. 


601 


APOLOGIA AD CONSTANTIUM IMP. 


609 


θόντες, ἠξίωσαν αὐτὸν γράψαι τῇ σῇ εὐσεδείᾳ, ὥστε À quid cause esset quod accerserer, non noram enim, 


σύνοδον γενέσθαι. Πίστευε, βασιλεῦ, οὕτω γέγονε, 
καὶ οὐ ψεύδομαι. Κατελθὼν τοίνυν εἷς τὴν Μεδιόλα- 
νον, εἶδον πολλὴν φιλανθρωπίαν * χατηξίωσε γὰρ 
ἰδεῖν με, xal εἰπεῖν, ὅτι ἔγραψε καὶ ἀπέστειλε πρὸς 
σὲ, ἀξιῶν σύνοδον γενέσθαι. Διάγοντα δέ με ἐν τῇ 
προειρημένῃ (23) πόλει, μετεπέμψατο πάλιν εἰς τὰς 
Γαλλίας, ἐκεῖ γὰρ καὶ ὁ Πατὴρ Ἥσιος ἤρχετο, ἵνα 
ἐχεῖθεν εἰς τὴν Σαρδικὴν ὁδεύσωμεν. Μετὰ δὲ τὴν 
σύνοδον, ἐν τῇ Ναϊσσῷ μοι διάγοντι γράφει" καί ἀνελ- 
θὼν ἐν ᾿Αχυληΐᾳ λοιπὸν διέτριόον, ἔνθα με τὰ γβάμ- 
. pata τῆς σῆς (24) θεοσεδείας χατέλαθεν. Κἀχεῖθεν 
χληθεὶς πάλιν παρὰ τοῦ μαχαρίτου, xal ἀνελθὼν εἰς 
τὰς Γαλλίας, οὕτως ἦλθον παρὰ τὴν σὴν εὐσέθειαν. 


testis mihi Dominus est : didicique quosdam ορί- 
8COpO8, qui eo concesserant, rogasse illum, ut tue 
pietati pro synodo cogenda scriberet. Crede mihi, 
imperator, sic gesta rea est, neque mentior.Medio- 
lanum igitur cum accessissem, magnam ejus exper- 
tus sum bumanitatem : me quippe dignatus est ad 
conspectum admittere suu : indicavitque mihi se 
scripsisse, et ad te misisse, rogasseque ut synodus 
convocaretur. Me autem postea in predicta urbe 
degentem iterum misit in Gallias, eo enim pater 
quoque Hosius concesserat, ut nna inde Sardicam 
peteremus. Post peractam vero synodum litteras 
mihi tum Naisso degenti misit : atque hino profe- 


ctus, Aquileie postea commoratus sum, ubi reddite mihi sunt tuc pietatis littere. Accitus inde rursum 
& beate memorie viro, in Gallias iter institui : hincque demum tuam adii pietatem. 
5. Ποῖον τοίνυν τόπον, ἢ τίνα χρόνον φησὶν ὁ xa- Β 5. Quoigitur loco, aut quo tempore, me accusator 


τήγορος, iv d τοιαῦτά με εἰρηχέναι διέδαλλεν ; ἢ 
τίνος παρόντος ἐμάνην φθέγξασθαι τοιαῦτα, οἷα ὡς 
εἰπόντος μου χατεψεύσατο ; 7j τίς ἐστιν ὁ τούτῳ συν- 
ἡγορῶν xal μαρτυρῶν ; ἃ γὰρ εἶδον οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ, ταῦτα χαὶ λέγειν ὀφείλει, ὡς ἡ θεία Γραφὴ 
παρήγγειλεν. Οὐδένα μὲν οὖν οὗτος εὑρήσει μάρτυρα 
τῶν μὴ γενομένων’ ἐγὼ δὲ, ὅτι οὐ ψεύδομαι, μάρ- 
τυρα μετὰ τῆς ἀληθείας xal τὴν σὴν εὐσέδειαν ἔχω. 
᾿Αξιῶ γὰρ, γινώσχων σε μνημονιχώτατον, ἀνα- 
μνησθῆναι τῶν λόγων, ὧν ἀνέφερον τότε, ὅτε xat- 
ἠξίωσας ἰδεῖν με’ πρῶτον μὲν ἐν Βιμιναχίῳ, οεύτερον 
δὲ ἐν Καισαρείᾳ τῆς Καππαδοχίας, xai τρίτον iv 
᾿Αντιοχείᾳ (25): εἴ κἂν τῶν περὶ Εὐσέδιον τῶν με 
λυπησάντων χαχῶς ἐμνημόνευσα παρὰ σοὶ, εἰ δι- 
ἐδαλλόν τινας τῶν ἀδικησάντων με. Εἰ δὲ μηδὲ καθ᾽ 
ὧν ἔδει με λέγειν τούτους διέδαλον, ποίαν εἶχον μα- 
νίαν βασιλέα βασιλεῖ διαδάλλειν, καὶ ἀδελφὸν ἀδελφῷ 
συγχροῦσαι ; Παραχαλῶ, fj παρόντα με ποίησον 
ἐλεγχθῆναι, ἢ κατάγνωθι τῶν διαδολῶν᾽ xai μίμη- 
σαι τὸν Δαδὶδ λέγοντα ^ Τὸν καταλαλοῦντα λάθρα 
τοῦ πλησίον, τοῦτον ἐξεδίωχον " Τὸ μὲν γὰρ ὅσον 
εἰς αὐτοὺς ἦχε ἐφόνευσαν (20) στόμα γὰρ (27) xa- 
ταψευσάμενον ἀνεῖλε ψυχήν. Ἧ δὲ σὴ μαχροθυ- 
pla νενίχηχε, παρασχοῦσα παῤῥησίαν ἀπολογίας, 
ἵνα καὶ καταγνωσθῆναι δυνηθῶσιν, ὡς φιλόνειχοι καὶ 
συχοφάνται, Περὶ μὲν τοῦ εὐσεδεστάτου σου ἀδελφοῦ 
τοῦ τῆς μαχαοίας μνήμης ταῦτα’ δύνασαι γὰρ xarà 
τὴν δοθεῖσάν σοι σοφίαν παρὰ. θεοῦ προλεμθανειν τὰ 
πολλὰ ἐκ τῶν ὀλίγων τούτων, καὶ γινώσχειν τὴν 
πλασθεῖσαν κατηγορίαν. 


ejusmodi protulisse verba criminatur? aut quo pre- 
sente eo insanis progressus sum, ut ea loquerer 
que me ille dixisse mentitur? Quisnam illi talia 
dicenti astipulatur? quis cum illo adversum me 
lestis adest? Nam que oculi ejus viderunt hec di- 
cere debet, ut divina precepit Scriptura **. Sane 
rerum nunquam gestarum ne unum quidem ille 
testem reperiet. Me autem nequaquam mentiri, 
testis una cum veritate, ipsa quoque pietas tua. 
Cum enim te memorie tenacissimes norim, recor- 
dare, queso, verborum que tum tecum habui, 
cum me vultum subire tuum dignatus es : prímo 
Viminacii; secundo, Cesarem Cappadooie ; tertio, 
Antiochie; an vel de Eusebianis, quanquam me 
acerbe vexassent, in malam partem apud te verba 
fecerim : vel si quospiam qui me injuste lesissent, 
accusarim. Quod si ne illos quidem criminatus 
gum, quos criminandi causa aderat, quanam insa- 
nia ductus imperatorem apud imperatorem accu- 
gassem, fratremque concitassem in fratrem suum? 
Obsecro vel me coram convinci jubeas, aut calum- 
nias agnoscas atque condemnes, Davidemque imi- 
teris qui ait : Detrahentem secreto proximo suo, 
hunc persequebar **. Siquidem quoad obtrectatori- 
bus licuit, cedem illi perpetrarunt : nam os quod 
menlitur occidit animam **. At tua vicit patientia, 
dum mihi fiduciam prebuit ad criminis remotio- 
nem; ut hine adversarii mei ut contentiosi ac sy- 
cophbante damnari possint. Hec de piissimo fratre 


D tuo, beate memorie viro dicta sint : nam pro sa- 


pientia & Deo tibi data, ex paucis istis plurima preoccupure poteris, confictamque accusationem de- 


prehendere. 

6. Περὶ δὲ τῆς ἑτέρας διαδολῆς, εἰ (23) ἔγραψα τῷ 
τυράννῳ (τοὔνομα γὰρ οὐδὲ λέγειν βούλομαι), παρα- 
καλῶ, ὡς θέλεις xal δι᾽ ὧν ἂν δοχιμάσῃς, ἐξέταζε 
xzi dváxpive* ἡ γὰρ ὑπερδολὴ τῆς διαδολῆς ἐξίστησί 

** Prov. xxv, 8. * Psal. c, 5. ** Sap. 1, 11. 


ἃ (23) Sic Reg. et Basil. In editis προειρημένῃ 
t 


"CA) Esc deest Reg. M ἐλαῦεν. Edi 
ἧς deest in . Mox ., Xdt . Edi- 
ti, χατέλαοον. Infra editi, mendose, ἦλθεν Reg. 


ἦλθον... 
(25) Reg., ἐν τῇ ᾿Αντ. 


4871 6. Quod vero allinet ad secundam calum- 
niam, an scilicet litteras tyranno miserim (no- 
men quippe ejus ne proferre quidem velim), tute, 
queso, ut volueris et per quos equum censueris, 


(26) In Reg. ἐφόνευσαν desideratur. 

(27) Γάρ deest in Reg. 

(28) Εἰ deest in edit. Paris. οἱ Colon. Sed in 
Reg. Basil. et edit. Comm. legitur, et reote qui- 
dem. Infra Reg., ἀνάχριναι. 
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rem inquiras ac dijudices : calumnie enim atroci- 
tas in stuporem me ingentem, in magnamque cali- 
ginem conjicit. Crede mihi, religiosissime impera- 
tor, id sepe mecum perpendens, vix mihi per- 
suadere valebam, quempiam eo insani devenisse, 
ut rem ejusmodi comminisceretur. At quia id effu- 
tiebant Ariani, ac se exemplar epistole tradidisse 
jactitabent, vehementi sum horrore perfusus : in- 
somnesque noctes ducens, cum obtrectatoribus 
concertabam, quasi tunc illi coram fuissent : ac de- 
repente ingentem edidi clamorem, statimque cum 
laerymis ac gemitibus Dominum rogavi, ut propi- 
tie mihi forent aures tue. Quod cum sim divina 
gratia consecutus, rursum hesito quodnam apolo- 
gim initium faciam : nam quotiescunque loqui aggre- 
dior, obstat in me delati facinoris horror. Enimvero 
quod fratrem tuum spectat, aderat sycophantis ali- 
quis saltem haud vero dissimilis obtentus; quod 
nempe dignatus ille sit nos ad conspectum admit- 
tere suum : quod pro nobis ad fraternum tuum af- 
fectum litteras miserit : quod presentes sape nos 
honorarit, absentes acciverit. Diabolum autem Ma- 
gnentium, testis mihi est Dominus, testis et Christus 
ejus, me prorsus ignorare, ac nullatenus nosse. 
Quenam igitur consuetudo ignoti cum sibi ignoto? 
&ut quanam ductus occasione viro hujusmodi litte- 
ras misissem? Ecquod fecissem epistole ad talem 
virum mittende exordium? num illud? Probe fe- 
cisti eum occidendo qui me cum honore excipere 
solebat, et cujus beneficiorum nunquam obliviscar : 
teque laudo quod viros nobis familiares, eosque 


Christianos, ac fidelissimos sustuleris. Te acceptis- C 


simum habeo, quod eos Rome obtruncaris a qui- 
bus perhumaniter exceptus fui; beatam nempe ma- 


$. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 
À με, καὶ εἰς πολλὴν ἀσάφειαν ἄγει, Καὶ πίστευε, θεο- 
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φικέστατε βασιλεῦ, πολλάχις κατ᾽ ἐμαυτὸν λογιζόμε- 
voc ἠπίστουν, εἴ ἄρα τις ἐμάνη τοσοῦτον, ὥστε καὶ 
τοιαῦτα ψεύσασθαι. Ἐπειδὴ δὲ παρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν 
ἐθρυλεῖτο καὶ τοῦτο, xal ὡς αὐτοὶ ἐπιδεδωκότες (29) 
ἀντίγραφον ἐπιστολῆς ἐχαυχῶντο, ἐξιστάμην μειζό- 
νως, καὶ ἀύπνους νύχτας διατελῶν, ὧς πρὸς παρόν- 
τας τοὺς χατειπόντας ἐμαχόμην: καὶ κραυγὴν ἐξ- 
απιναίως ἠφίειν μεγάλην, καὶ ηὐχόμην εὐθὺς, στενά- 
ζων μετὰ δαχρύων, εὑρεῖν τὰς σὰς ἀκοὰς εὐμενεῖς. 
᾿Αλλὰ καὶ οὕτω τῇ χάριτι τοῦ Κυρίου ταύτας (30) 
εὑρὼν, πάλιν ἀπορῶ, ποίαν ἀρχὴν τῆς ἀπολογίας 
ποιήσομαι! ὁσάκις γὰρ ἂν ἐπιδάλωμαι λέγειν, ἐμ- 
ποδίζομαι διὰ τὴν τοῦ πράγματος ἔχπληξιν. Ὅλως 
μὲν γὰρ περὶ τοῦ μαχαρίτου σου ἀδελφοῦ πρόφασις 
ἦν πιθανὴ τοῖς συχοφάνταις, ὅτι τε κατηξιούμεθα 
βλέπειν αὐτὸν, xal περὶ ἡμῶν ἠξίου γράφειν (34) 
πρὸς τὴν σὴν ἀδελφικὴν διάθεσιν, καὶ παρόντας μὲν 
ἐτίμα πολλάκις, xal ἀπόντας δὲ μετεπέμπετο" τὸν 
δὲ διάδολον Μαγνέντιον, μάρτυς ὁ Κύριος, καὶ μάρ- 
τὺς ὃ Χριστὸς αὐτοῦ, οὔτε γινώσκω, οὔτε ὅλως 
ἠπιστάμην αὐτόν, Ποία τοίνυν συνήθεια τῷ μὴ γινω- 
σχομένῳ πρὸς τὸν μὴ γινώσχοντα ; ποία με πρόφασις 
εἴλχκε γράψαι τῷ τοιούτῳ ; Ποῖον προοίμιον τῆς ἔπι- 
στολῆς ἕἔτασσον, γράφων αὐτῷ ; Ὅτι - Τὸν τιμῶντά 
με, οὗ τῶν (32) εὐεργεσιῶν οὐχ ἄν ποτε ἐπιλαθοί- 
μὴν, τοῦτον φονεύσας καλῶς ἐποίησας ; καὶ ἀποδέχο- 
μαί σε τοὺς γνωρίμους ἡμῶν Χριστιανοὺς καὶ πιστο- 
τάτους ἄνδρας ἀνελόντα ; xai ἀποδέχομαί σε (33) 
σφάξαντα τοὺς ἐν Ῥώμῃ γνησίως ἡμᾶς ὅδποδοξαμέ- 
νους, τὴν μαχαρίαν σου θείαν τὴν ἀληθῶς Εὐτρό- 
Ttov (34), καὶ ᾿Αδουτήάριον τὸν γνήσιον ἐχεῖνον, καὶ 
Σπειράντιον τὸν πιστότατον, καὶ ἄλλους πολλοὺς χα- 
λούς : 


terteram tuam re et nomine Eutropium, id est probis ornatam moribus, Abuteriumque ingenuum illum, 
nec non Sperantium fidelissimum, aliosque frugi homines permultos. 


7. Annon furibundi est accusatoris,quod ejusmodi 
8 me peractum facinus vel suspicetur? Quinam mihi 
apud scelestum illum fiducie locus? Ecquidnam in 
ejus animo securitatis adverterim ? Num quod do- 
minum. suum obtruncarit? quod erga amicos suos 
perfidus fuerit, juramenta violarit, erga Deum im- 
pius fuerit? quod contra Dei jussum veneflcis incan- 
tatoribusque sit usus? Quanam conscientia salutem 
illi dixissem, cujus furor atque crudelitas, non me 
solum, sed et totum terrarum orbem summo affecit 


7. 'Ap' οὐχὶ xal τὸ μόνον ὁποπτεύειν περὶ τούτων 
τὸν κατήγορον, ἐστὶ μανιχόν ; Τί γάρ με πάλιν θαῤ- 
ῥεῖν ἔπειθεν αὐτῷ ; Ποίαν αὐτοῦ διάθεσιν ἔδλεπον 
ἀσφαλῆ ; Ὅτι τόν ἴδιον δεσπότην ἀνεῖλε, καὶ περὶ 
τοὺς ἑαυτοῦ φίλους ἄπιστος γέγονε, καὶ ὅρχους μὲν 
παρέδη, εἰς δὲ τὸν Θεὸν ἠσέρησε, φαρμακοὺς καὶ 
ἐπαοιδοὺς ἐπινοῶν χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ κρίσεως loi 
δὲ συνειδότι χαίρειν ἔλεγον τούτῳ, οὗ ἢ μανίε ταὶ ἣ 
ὠμότης οὐκ ipi μόνον, ἀλλὰ xai πᾶσαν τὴν τ 
ἡμᾶς οἰκουμένην ἐλύπησε ; Μεγάλην γε (ow καὶ 


dolore? Magnam scilicet plurimamque illi gratiam T) πολλὴν ἐκ τούτων ὥφειλον (35) τούτῳ, Srt ὁ μὲν 


habui, quod beate memorie fratrem tuum, qui ec- 
clesias donis suis cumularat, muneraque miserat, 
jugularit. Qui homo, sane sceleratissimus, cum hec 
ipsa conspiceret, nihil tamen est veritus : nec eum 
absterruit gratia beut» memorie viro in baptismate 
data : sed quasi demon quidam exitiosus, diaboli- 
cusque, furiose illum adortus est : quo factum est, 


29) Reg., δεδωχότες. 

30) Reg., ταύτας. Editi, cauta. 

(31) In editis γὰρ ἄφειν προς mendose positum 
pro » ἄφει πρὸς : deest illud in Reg. 

( | Stc Reg. et Basil. In editis τῶν deest. Mox 
Reg. et Basil., ἐπιλαθοίμην. Editi, ἀπολαθοίμην. 





μακαρίτης ἀδελφός σου τὰς ἐχχλησίας ἀναθημάτων 
ἐπλήρωσεν, οὗτος δὲ αὐτὸν ἀποστέλλοντο νευκε. 
Καὶ οὔτε ταῦτα βλέπων ὁ μιαρὸς ἠδέσθη, οὔτε τὴν 
δοθεῖσαν χάριν τῷ μαχαρίτῃ διὰ τοῦ βαπτίσματος 
πεφόθηται' ἀλλ’ ὡς δαίμων τις ἀλάστωρ καὶ διαθο- 
λικὸς ἐμάνη κατ᾽ αὐτοῦ. Τῷ μὲν οὖν μαχαρέτῃ τοῦτο 
γέγονεν εἰς μαρτύριον" ἐχεῖνος δὲ λοιπὸν ὡς δέσμιος 


ΣῊ Reg., θαυμάζομεν σε. 


(34) Sic editi. Reg. vero, Εὔτροπον.  Basil., 


Εὔτροπιν. Mox Reg. ᾿Αὐουήριον. Nannius scripsit 


eon. 
(35) Reg., ὥφελον, 
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xatà τὸν Κάϊν στένων xal τρέμων ἐδιώχετο, ἵνα xai A ut fausta vir memorie martyrium sit consecutus. 


τὸν Ἰούδαν ἐν τῷ θανάτῳ μιμήσηται, δήμιος καθ’ 
ἑαυτοῦ γινόμενος, καὶ διπλῆν ἐποίσηται χαθ’ ἑαυτοῦ 
τὴν τιμωρίαν ἐν τῇ μετὰ ταῦτα χρίσει. 


8. Τοιούτῳ με φίλον ὁ διαδαλὼν ἐνόμισε γεγενῆσ- 
θαι’ fj τάχα οὐδὲ (36) νενόμικεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐχθρὸς 
ἀπιθάνως ἐπλάσατο' οἵδε γὰρ ἀχριδῶς, ὅτι κατεψεύ- 
σατο. Ἐθουλόμην δὲ αὐτὸν, ὅστις ἐστὶν, ἐνταῦθα 
παρεῖναι καὶ ἐπ’ αὐτῆς τῆς ἀληθείας ἐρωτῆσαι (ἃ 
γὰρ ὡς Θεοῦ παρόντος λαλοῦμεν, τοῦτον ὄὅρχον ἔχο- 
μὲν ἡμεῖς οἱ Χριστιανοί) πότερος ἡμῶν ἔχαιρε, τοῦ 
μακαρίτου Κώνσταντος ζῶντος, καὶ τίς μᾶλλον ηὔχε- 
το xal ἡ πρώτη διαδολὴ δείχνυσι, καὶ παντὶ τοῦτο 
δῆλόν ἐστιν. Εἰ δὲ xal αὐτὸς οἴδεν ἀχριδῶς, ὅτι τῶν 
οὕτω διαχειμένων, xxi εἴ τις ἥγάπα τὸν μακαρίτην 
Κώνσταντα, οὐχ ἐγίγνετο φίλος τῷ xav' ἐχείνου γε- 
νομένῳ' εἰ δὲ ἄλλως διέχειτο ἢ ὡς ἡμεῖς, φοδοῦμαι, 
μὴ ἅπερ ὁ μισῶν ἐχεῖνον ἐντεθύμηται, ταῦτα χατ- 
ἐψεύσατο χατ᾽ ἐμοῦ. 


At ille deinceps quasi vinctus, velutque Cain ge- 
mens actremebundus undique pulsus est ut Judam 
in morte imitatus, suique ipse carnifex effectus : du- 
plici supplicio hic est in futuro judicio plecteretur. 

288.8. Hujusmodi viro me calumniator amicum 
arbitratus est : aut forte nequaquam ita arbitratus, 
sed utpote inimicissimus rem illam quantumvis in- 
credibilem commentus est, licet apprime norit se 
mentitum esse. Peroptarim sane ut ille homo, 
quisquis tandem sit, hic coram adesset, ut eum per 
ipsammet veritatem interrogarem (quecunque enim 
quasi Deo presente loquimur, hoc nobis Christianis 
juramenti loco est) uter nostrum de beate memo- 
rie Constantis incolumitate gauderet : uter impen- 
sius pro illo oraret : id sane vel priori in me delata. 
criminatione declarari, ac nulli non planum esse 
arbitror. Quod si ut bene novit ipse sycophanta, 
absurdum esset cogitare hominem sic affectum ao 
beate memorie Constantis amantissimum, illius 


adversario amicum fuisse ; certe qui alio ao nos animo affectus fuerit,vereor,ne que ipse,utpote Constanti 
inimicus, machinatus est, eadem mihi falso affinxerit. 


9. Ἐγὼ μὲν οὖν, ἐπὶ τούτῳ ξενιζόμενος, ὅσα χρὴ 
λέγειν ἀπολογούμενον, ἀπορῶ xal μόνον ἐμαυτοῦ 
μυρίους καταψηφίζομαι θανάτους, ἐὰν καὶ ὅλως x&v 
ὑποψία τις εἷς ἐμὲ περὶ τούτου γένηται" σοὶ δὲ, φιλ- 
άληθες βασιλεῦ, θαῤῥῶν ἀπολογοῦμαι * παραχαλῶ, 
καθὰ προεῖπον, ἐξέταζε’. xai μάλιστα μάρτυρας 
ἔχων τοὺς ἀποσταλέντας ποτὲ παρ᾽ ἑχείνου πρὸς σὲ 
πρέσδεις * εἰσὶ δὲ Σαρὔάτιος (37) xal Μάξιμος οἱ 
ἐπίσχοποι, καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς" xal Κλημέντιος καὶ 
Βάλης. Μάθε, παρακαλῶ, εἰ γράμματά μοι χεχομίχα- 
div ταῦτα γὰρ παρεῖχε πρόφασιν χἀμοὶ τοῦ γράφειν 
ἐχείνῳ. Εἰ δὲ μὴ ἔγραψε, μηδὲ ἐγίνωσχέ με, πῶς 
ἔγραφον ἐγὼ μὴ ἐπιστάμενος αὐτόν ; Ἐρώτησον εἰ 
μὴ, ἑωραχὼς τοὺς περὶ Κλημέντιον (38), ἐμνήσθην 
τοῦ τῆς μαχαρίας μνήμης, χαὶ χατὰ τὸ γεγραμμέ- 
νον, ἐν δάχρυσί μου τὰ ἱμάτια διέδρεχον, ἐνθυμού- 
μενος τὴν φιλανθρωπίαν xal τὴν φιλόχριστον αὐτοῦ 
ψυχήν. Μάσε πῶς, ἀχούσας περὶ τῆς ὠμότητος τοῦ 
θηρίου, καὶ ἰδὼν τοὺς περὶ Βάλεντα διὰ τῆς Λιδύης 
ἐλθόντας, ἐφοδούμην μὴ κἀχεῖνος πειράσῃ τολμῆ- 


V! Psal. vi, 7. 


(360) Reg. e. Basil., οὐδέ. Editi, male οὐδέν. Mox 
Reg. εἶδεν pro οἵδεν. 

Edit. Comm., Σαδάτιος : alii vero omnes 
editi οἱ mss., Σαρὔατιος. Existimat Baronius ad 
annum 350, $ 28, hunc Sarvatium, seu Servatium 
episcopum esse Tungrensem : quod sane est vero 
simillimum : unus quippe Servatius inter Gallie 
episcopos legitur in subscriptionibus Sardicensi- 
bus Apología contra Arianos, n. 50, quem opina- 
mur hunc ipsum esse. Sequentem vero maximum 
putat Baronius esse Maximinum "Trevirensem : at 
preterquam quod nomen non omnino consentit ; 
exstat in iisdem  subseriptionibus inter Gallie 
episcopos Maximua qui postremus ibi legitur : 
quique fortassis hic ipse est. Maximianus vero qui 
primus illic habetur, videtur esse Maximinus Tre- 
virensis, qui cum Trevirorum Gallis metropoleos 
episcopus esset, eo nomine primas illio habeat 


9. Equidem atrocitate calumnie perculsus hereo 
quid ad eam depellendam afferre debeam, ac me 
ipse ad sexcentas mortes damno si vel minima hu- 
jusce rei in me cadat suspicio. Apud te autem, veri 
studiose imperator, oum fiducia meam propugno 
causam : rogoque te, uti jam duxi, rem diligenter 
explores : cum potissimum testes habeas legatos, 
ad te olim ab illo missos; Servatium scilicet et 
Maximum episcopos cum comitibus suis : Clemen- 
tium item et Valentem: Disce, queso, num litteras 
ad me detulerint : ille quippe occasio mihi fuissent 
ad eum rescribendi. Quod si nec mihi scripsit, ne- 
que me novit, quare ad ignotum virum misissem 
litteras? Sciscitare an viso Clementio, beate me- 
morie Viri mentionem non fecerim : an uti scriptum 
est ', lacrymis meis vestimenta non perfuderim, 
dum humanitatem ejus, animamque illam Christi 
amantissimam in mente versarem. Disce, queso, 
quanta formidine percussus sim,audita bellue illius 
feritate, cum Valentem per Libyam iter habere con- 


Hermantius porro in Athanasii Vita, lib. vi, o. 15, 

utat Paulinum qui Ursacii et Valentis ad Julium 
fitteras Athanasio misisset, circa annum 350 fuisse 
ep. Trevirensem : unde colligit, jam eo tempore 
defunctum Maximinum Trevirensem fuisse. Sed 
in omnibus editis et mss. Athanasii, Apol. contra 
Arianos, legitur Τιοέρων, vertitque Nannius, Pau- 
lino episcopo Tyburis, quem secutus est Baronius. 
At Parisienses editores suo marte epi - 
rensí posuerunt. Vero sane similius est Tyburen- 
sem, quam Trevirensem episcopum litteras Julio 
Romano datas Athanasio transmisisse, licet res 
omnino explorata non sit, ut fateri videtur Her- 
mantius ipse. In subscriptionibus Sardicensibus 
inter Italie episcopos, legitur quidam Paulianus, 
forte idem qui Paulinus. 

(38) Reg., Κλημάτιον, 
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eggrederetur, neu quasi latro illos obtruncaret, qui 
beatum virum amore et memoria complecterentur : 
inter quos me nulli secundum affirmo. 

40. Cum reformidarem itaque ne eo illi animo 
essent, an potui pro tua humanitate ferventius non 
orare? An parricide amicus, tibi vero occisi Cons- 
stantis fratri, ac necis ultori, infestus fuerim ? An 
mihi tam immane facinus cordi cum esset, tue ergo 
me beneficentise oblitus sum; quam post beate me- 
moris viri obitum talem erga me fore, qualis illo 
superstite fuerat, litteris tuis mibi indicare dignatus 
es? Quibusnam oculis homicidam illum respexis- 
sem ? Aut qui fleri queat ut cum pro tua salute 
vota facio, beatum illum me conspicere non puta- 
rim ? Fratres quippe ob nature affinitatem mutua 
sunt specula. Quamobrem, cum te in illo intuerer, 
nunquam possem te calumniis vellicare : illumque 
. rursus cum in te conspicerem, nequaquam voluis- 
sem ad eum,qui inimicus illi fuerat, litLcras mittere, 
$89 sod potius pro tua salute Dominum precari. 
Horum mihi testes sunt, primo Dominus, qui exau- 
divit me, ac totum tibi a majoribus devolutum tra- 
didit imperium : testes quoque qui tum aderant 
Felicissimus olim dux /Egypti, Rufinus, et Stepha- 
nus, quorum ille catholicus, hic magister ibi erat; 
Asterius item comes, Palladius qui fuit palatii ma- 
gister, Antiochus et Evagrius, agentes in rebus. 
Hec enim solum protuli : Oremus pro salute piis- 
simi Augusti Constantii. Omnisque populus una 
voce statim acclamavit, Christe, auxiliare Constan- 
tio : et hec precando diu perseveravit. 

11. Quod autem litteras nunquam vel ad illum 
miserim, vel ab eo acceperim, Deum et Verbum 
ejusunigenitum Dominum nostrum Jesum Christum 
in testem advoco. Accusatorem, ques0, meum, con- 
cede, ut hac de re quoque paucis interrogem : un- 
denam ad hujusce rei notitiam devenit? An episto- 
le exemplaria se habere dixerit? hunc enim rumo- 
rem ut spargerent Ariani summopere conati sunt. 
Primo quidem litteras saltem nostris similes profe- 
rat. At nequaquam tutum illud fuerit, falsifici enim 
sunt, vestras quippe imperatorum manus sepe sunt 
imitati : unde similitudo illa scriptis auctoritatem 
minime dederit, nisi qui ejusmodi litteras scribere 
consueverunt, scripta testimonio suo comprobent. 


Libet rursum ex sycophantis sciscitari : quisnam D 


illas dedit litteras,et undenam ille suntdeprehensae? 
Nam et mihi scriptores fuere, et tyranno ministri, 
qui a tabellariis litteras acciperent, ipsique trade- 
rent. Adsunt nostri ; et illos, queso, arcessas, quos 
verisimile est adhuc esse superstites : ac de litteris 


(39) Sic . Edit. vero Comm. Parisiensis et 
Basiliensis codex, κἀχεῖνος πειράσαι τολμήσῃ. Editio 
Colon., κἀκεῖνο πειράσαι τολμήσῃ. 


ἮΝ uS el. 
41-42) Reg., ἐπελανθανόμην. Editi vero ἐπελαθό- 
py. 

(43) Edit. Comm., ἀγεντισηρίκους, Nannius ver- 
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spicerem, veritus scilicet ne quidpiam ille facinoris À σαι (39), xal ὡς λῃστὴς φονεύσῃ τοὺς ἀγαπῶντας καὶ 


μνημονεύοντας τοῦ μαχαρίου * ὧν ἐμαυτὸν οὐδενὸς 
εἶναι δεύτερον τίθημι. 


10. Τοῦτο οὖν δεδιὼς φρονοῦντας ἐκείνους, xal οὐ 
μᾶλλον ηὐχόμνη περὶ τῆς σῆς φιλανθρουπίας ; καὶ τὸν 
μὲν φονεύσαντα ἐχεῖνον ἠγάπων, sl; (40) σὲ δὲ τὸν 
ἀδελφὸν ὄντα, καὶ ἐχδιχοῦντα τὸν Exs(vou θάνατον 
ἐλυπούμην ; ᾽Λλλ᾽ ἑχείνου μὲν τῆς παρανομίας ἔμνε- 
μόνευον, τῆς δὲ σῆς εὐεργέσίας ἐπεχανθανόμην (41-42), 
ἣν καὶ μετὰ θάνατον τοῦ μαχαρίτου τοιαύτην ἔσεσθαι 
περὶ ἐμὲ, οἷα ἦν xal περιόντος ἐχείνου,͵ διὰ γραμμέ- 
τῶν δηλῶσαι κατηξίωσας ; Ποίοις ὄμμασι τὸν &vioo- 
φόνον ἔδλεπον ; Ἢ πῶς οὐχ, ὁπὲρ σῆς σωτηρίας 
εὐχόμενος, ἐνόμιζον xai τὸν μακαρίτην ἐκεῖνον ὁρᾷν ; 
᾿Αδελφοὶ γὰρ διὰ τὴν φύσιν ἀλλήλων εἰσὲ κάτοκπτρα. 
Διὰ τοῦτο xai σὲ βλέπων ἐν ἐχείνῳ, οὔ ποτε ἂν 
διέδαλον: xdxsivov ἐν σοὶ πάλιν δρῶν, ob ποτε ἂν 
ἔγραψα τῷ κατ᾽ ἐχείνου γενομένῳ, ἀλλὰ μᾶλλον 
περὶ τῆς σῆς σωτηρίας ηὐχόμην. Καὶ μάρτυρες τού- 
των προηγουμένως μὲν ὁ Κύριος, Ó ἐπακούσας καὶ 
χαρισάμενος ὁλόχληρόν qot τὴν ἐκ προγόνων βαοσ.- 
λείαν" μάρτυρες δὲ καὶ οἱ τότε παρόντες, Φιληκήσι- 
uoc ὁ γενόμενος δοὺξ τῆς Αἰγύπτου, καὶ Ῥουφῖνος, 
xxi Στέφανος, ὧν ὁ μὲν καθολιχὸς, ὁ δὲ μάγιστρος 
ἦν ἐχεῖ" xal ᾿Αστέριος ὁ χόμης, καὶ Παλλάδιος ὁ 
γενόμενος τοῦ παλατίου μάγιστρος, ᾿Αντίοχός τε κεὶ 
Εὐάγριος οἱ ἀγεντισηρίδους (43). Μόνον γὰρ ἔλεγον 
Εὐξώμεθα περὶ τῆς σωτηρίας τοῦ εὐσεδεστάτου A) 
γούστου Κωνσταντίου: xal πᾶς ὃ λαὸς εὐθὺς pj 
φωνῇ ἐδόα' Χριστὲ, βοήθει Κωνσταντίῳ" xal διέμενεν 


( οὕτως εὐχόμενος. 


11. "Oct μὲν οὖν μήτε ἔγραψά ποτε ἐχείνῳ, μήτι 
ἐδεξάμην ποτὲ map! αὐτοῦ, μάρτυρα τὸν θεὸν, 
xal τὸν τούτον Λόγον τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Th 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐπεκαλεσάμην᾽ 
τὸν δὲ χατειπόντα, καὶ περὶ τούτου συγχώρησοι 
ἐρωτηθῆναι δι᾽ ὀλίγων, πόθεν εἰς τοῦτα παρῆλθεν; 
Ἐπιστολῆς ἀντίγραφα φήσειεν ἔχειν - τοῦτο γῷ 
ἀπάχαμον oi ᾿Αρειανοὶ θρυλοῦντες. Πρῶντον μὲν οὖν 
κἂν τὰ γράμματα τοῖς ἡμετέροις ὅμοια δεχνύῃ, 
οὔπω τε ἀσφαλὲς ἔχει (44): πλαστογρώροι γὰρ εἰσὶν 
οἵτινες καὶ τὰς ὑμῶν τῶν βασιλέων χοῖρεας τολλάκις 
ἐμιμήσαντο" χαὶ οὐχ ἡ μίμησις παρέχει τεἷς τράῃ- 
μασι τὸ χῦρος, ἐὰν μὴ xal οἱ τὰ τοιαῦτα vule 
εἰωθότες μαρτυρωσι ταῖς ἐπιστολαῖς - οδαρ τοίνυν 
καὶ τούς διαδαλόντας πάλιν ἐρωτῆσαι βούλομαι, τίς ὁ 
παρασχὼν ταῦτά ποτε, xal πόθεν εὑρέθη ταῦτα" 
xal γὰρ κἀγὼ τοὺς γράφοντας εἶχον, κἀκεῖνος πάλιν 
τούς λαμβάνοντας παρὰ τῶν χομιζόντων καὶ ἔπι- 
διδόντας αὑτῷ. Οἱ μὲν οὖν ἡμέτεροι πάρεισε " χατα- 
ξίωσον δὲ χἀχείνους καλέσαι " ζῇν γὰρ πάντως E 


tit, prafecti sericorum, Regius, Basiliensi it 
Parisiensis, ἀγιντισηρίοους, Εἰ recte quidem. id 
est, agentes in rebus. Hi erant palatii officiales, 
quorum munus describitur in Codice Theodosiano 
& Jacobo Gothofredo illustrato, vi Cod., tit. 27. Ed. 


ες ἔχῃ. 


Colon., ἀγεντήσρικοι, male. 


(44) Reg. , οὕπω τῷ ἀσφαλ 
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ἐστιν αὐτούς * xal μάθε περὶ τούτων τῶν γραμμά- A illis sciscitare, ita rem inquiras, ac si tibi ipsa co- 


των, ἐξέτασον ὡς ἀληθείας so: συμπαρούσης " abcr 
γὰρ βασιλέων, xa: μάλιστα Χριστιανῶν, ἐστὶ φυλα- 
χτήριον" μετὰ ταύτης βασιλεύειν ὑμᾶς ἐστιν ἀσφα- 
λὲς, λεγούσης τῆς θείας Γραφῆς Ἐλεημοσύνη xai 
ἀλήθεια, φυλαχὴ βασιλεῖ, xai περ'κυχλώσει ἐν 
δικαιοσύνῃ τὸν θρόνον αὐτοῦ. Ταύτην προῤαλὼν 
᾿Ὀροδάδελ (45) 6 σοφὸς νενίχηχε᾽ xal πᾶς ὁ λαὸς 
ἐφώνησε" Μεγάλη dj ἀλήθεια καὶ ὑπερισχύει. 

12. El μὲν οὖν παρ’ ἄλλοις ἔμην διαδληθεὶς, τὴν 
σὴν εὐσέδειαν ἐπεχαλούμνν * ὡς ὁ ᾿Απόστολος ἐπ- 
ἐχαλέσατο τότε τὸν Καίοσασα, wai πέπαυται τῶν 
ἐχθοῶν fj κατ᾽ αὐτοῦ ἐπιδουλή" ἐπειδὴ δὲ παρὰ σοὶ 
τετολμήχασι χατειπεῖν, τίνχ ἀπὸ σοῦ ἐπιχαλέσομαι ; 
τὸν Πατέρα τοῦ λέγοντος, ᾿Εγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια, ἵνα 
σοῦ τὴν χαρδίαν εἰς εὐμένειαν κλίνῃ. Δέσποτα 
παντοχράτορ, βασιλεῦ τῶν αἰώνων, ὁ Πατὴρ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, σὺ διὰ τοῦ σοῦ Λόγου 
τὴν βασιλείαν ταύτην τῷ σῷ θεράποντι Κωνσταντίῳ 
ὀέδωχας “ σὺ λάμψον εἰς τὴν χαοδίαν αὐτοῦ, ἵνα, 
γνοὺς τὴν καθ᾽ ἡμῶν συχοφαντίαν, εὐμενῶς μὲν αὖ- 
τὸς δέξηται τὴν ἀπολογίαν " πάντας (16) δὲ ποιήσῃ 
γνῶναι, ὅτι αἱ ἀχοαὶ αὐτοῦ ἐσφαλίσθησαν ἐν ἀλη.- 
θείᾳ. Καὶ κατὰ τὸ γεγραμμένον - Μόνα βασιλεῖ δεχτὰ 
χείλη δίκαιά ἐστιν. Οὕτω γὰρ καὶ κατορθοῦσθαι 
τὸν θρόνον τῆς βασιλείας διὰ Σολομῶντος λεχθῆναι 
πεποίηχας. Οὐχοῦν ὅλως ἐρώτησον, μαθέτωσαν o! 
χκατειρηχότες, ὅτι σοι μέλει περὶ τῆς ἀληθείας μα- 
θεῖν. Καὶ εἰ (47) μὴ τῳ χρώματι τοῦ προσώπου 
δείξουσι τὴν συκοφαντίαν " τοῦτο γὰρ τοῦ συνειδό- 
τος ἔλεγχός ἐστι, καὶ γέγραπται" Καρδίας εὖφρα:- 
νομένης πρόσωπον βάλλε!" 
σκυθῥωπάζει. Οὕτω τοὺς μὲν (48) ἐπιδουλεύσαντας 
τῷ Ἰωσὴφ f, συνείδησις ἤλεγξε" τοῦ δὲ Λάδαν ἡ xax 
τοῦ Ἰχχὼῤδ πονηρία ἐχ τοῦ προσώπου δέδειχται, 
Ὁρᾷς γοῦν ἐχείνων μὲν τὴν ὑποψίαν, φευγόντων xai 
χρυπτομένων, ἡμῶν δὲ τὴν ἐλευθερίαν ἀπολογουμέ- 
νων, Οὐ γὰρ περὶ κτημάτων νῦν ἡ χρίσις, ἀλλὰ περὶ 
δόξης τῆς Ἐχχλησίας. Ὁ λίθῳ χρουόμενος ζητεῖ τὸν 
ἰατρόν" τῶν δὲ λίθων ὀξύτερα τὰ ix τῆς διαδολῆς 
ἐστι πλήγματα: Ῥόπαλόν ἐστιν ἡ διαθολὴ, καὶ 
μάχαιρα, καὶ τόξευμα ἀχκιδωτὸν, ὡς εἶπε Σολομών * 
χαὶ ταῦτα μόνη ἡ ἀλήθεια ἰᾶσθαι δύναται o ταύτης 0i 
παρορωμέντης, αὐξάνει δεινότερον τὰ τραύματα. 

13. Διὰ ταῦτα πάντα τὰ πανταχοῦ τῶν Ἐχχλησιῶν 
τετάραχτα:. Καὶ προφάσεις μὲν ἐπενόνσαν, imicxo- 


ruin adesset veritas. llla quippe imporatorum, in 
primis Christianorum, est presidium : illa comite 
vos imperare tutissimum est, cum divina Scriptura 
dicat : Misericordia et veritas regi custodia est : et 
circumdabit in. justitia thronum ejus **. Hano cum 
Zorobabel sapiens ille vir ceteris anteferret, alios 
Superavit, universusque populus in hanc vocem 
prorupit : Magna est veritas et pravalet 99, 

12. Si essem itaque apud alios delatus, tuam sane 
pietatem appellarem : quemadmodum tunc Aposto- 
lus Cesarem appellavit 9, sedateque sunt inimico- 
rum ejus insidie; at quando apud te me ausi sunt 
insimulare, quem amabo, alium a te appellem, nisi 
Patrem ejus qui dixit, Ego sum veritas "!, ut cor 
il letuumad clementiam vertat? Domineomnipotens, 
Rex seculorum, Pater Domini nostri Jesu Christi, 
tu per Verbum tuum hoc imperium famulo tuo Con- 
stantio contulisti : illumina cor ejus, ut deprehe 
calumnia adversum me structa, perhumaniter ille 
defensionem meam excipiat : omnibusque notum 
faciat aures suas esse in veritate firmatas. Et ut 
scriptum est : Sola labia justa regi accepta. sunt 13. 
Eo enim inodo thronum regni prosperum fleri per 
Salomonem nos docuisti 18, Quapropter sciscitare, 
queso ; discant accusatores tibi veritatis indagande 
esse curam. Et observa, num vel ipso vultus colore 
calumniam prodant: est enim illud conscientiae 
indicium, scriptum quippe cest: Corde gaudente 
exhilaratur facies : dum autem in marore est deji- 
citur **. Sic homines qui Josepho 446 insidiati 


ἐν δὲ λύπαις οὔσης G fuerant 156, ipsa conscientia prodidit : Labani vero 


pravus in Jacobum animus ex vultu deprehensus 
est 186, Tute igitur cernis cum illorum trepidationem, 
quippe qui fugiant ct latebrasquerant, tum nostram 
in depellenda calumnia libertatem. Nulla jam de 
fortunis controversia cst, sed de Ecclesle existima- 
tione. Qui lapide percutitur querit medicum : 
ictus calumniae sunt lapidum ictibus acerbiores : 
Clava est calumnia, οἱ gladius et jaculum acutum, 
ait Salomon 7 : hisque sola veritas mederi potest : 
que si negligatur, graviora evadunt vulnera. 


13. Heec sane aunt que tantam rebus ubique ter- 
rarum ecclesiasticis afferunt perturbationem. Oc- 


ποι Ok τηλικοῦτο! xal πολυετεῖς ἐξωρίσθησαν, διὰ ) casiones illi excogitarunt, hincque factum ut tot et 


τὴν πρὸς ἐμὲ χοινωνίαν. Καὶ εἰ μὲν μέγρ' τοσούτου 
4 . , ^ 
T» ἀγαθὴ " φιλάνθρω- 
L] * et ^. 4 Α * - ^ —- 4 
«os γὰρ si: ἵνα ΟΣ μὴ xai μετὰ ταῦτα διαδῇ τὸ χα- 
χὸν, χρατείτω ἡ ἀλήθεια παρὰ σοί" καὶ μὴ ἀφῇς 
. / X 4 "L λ ΗΜ » "T ἐσθ * a 
ὑπόνοιχλν χαπὰλχ πᾶτῃς — ExxÁAvns:Al γενεσῦχι, ὡς 
τοιαῦτα βουλευομένων xal γραφόντων τῶν Χρίιστια- 


a 


ww» 


τοῦτο ἐγίγνετο, z20360xla 


69ΠΠ Esdr. iv, ἀ1. 


68 Drov, xx, 28. 
35 Gen. xui, 21. 16 Gen. xxxi, 5. 


7* Prov. xv, 13. 


(A5) Lege Ζοροδάδελ. Sic Basil., Felckrn. 7 anon. 


et omnes editi. Reg., Ροζοοάδελ. 
(40) Reg., πάντας. Editi, πάντες. 


PaTBROL. Ga. XXV. 


ὁ Act. xxv, 11. 


tam grand:evi episcopi, quod mecum ccmmunica- 
rent, in exsilium sint acli. Quod si eo usque solum 
res processerit, bona spes esset, humanus cum sis. 
Ut autein. malum non ulterius pervadat, veritas 
apud te vigeat. Ne, queso, permittas, huic suspi- 
cioni, in grave totius Ecclesie dedecus, locum esse 

13 Prov, xxv, 5. 


τι Joan. xiv, ὃ. *? Prov. xvi, 13. 


7! Drov. xxv, 18. 


(47) Reg., Καὶ εἰ μὴ xal. 
(48) Sic Reg. In editis μέν deest. 
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. . . . - M ' 4 “δι * , A ΓΗ * 4 4A ἊΝ 
quod scilicet Christiani viri, ac potissimum episcopi, À νῶν, zx: μάλιστα τῶν ἐπισχόπων. Ἢ εἰ μὴ Boos 


tam nefaria mackinentur, ejusmodique res scribere 
nibil vereantur. Quod si graveris rem indagare, 
equum sane fuerit ut nobis potius qui calumnias 
depellimus fidem habeas, quam calumaiatoribus. 
Illi quippe pravo, utpote nobis inimici, animo h:ec 
movent: nos vero nostri causa concertantes legi- 
tima afferimus argumenta. Per mihi mirum sane 
est, ubi nos cum metu ac reverentia scribimus, il- 
los eo impudentis processisse, ut eliam apud im- 
peratorem mentire ausint, Sed inquire, qu:eso, ad 
veritatem explorandam : et prout scriplum est “ἢ, 
serutando scrutlare coram nobis, undenam isti hoc 
que dicunt acceperint : aut ubinam sint littere 
reperte. Sed neque ex nostris quispiam convince- 
tur, neque ex tyranni ministris ullus hic dixerit : 


€ 


ἑυᾶς πιστεύεσθα: μᾶλλον 
ἀπολοφοσμξένους T, τοὺς διχηάλληντας. Οὔτο! 
(291, ποντξεύοντα'!, ἡμεῖς δὲ ἀγωνιῶντες 
παρξγομεν. ᾿Αλλὰ ὁὲ θαυμάζω (19, 
4 4" pr 4 - 

εὐλαδείας φθεγγόμεθα, Exc 
ὃς τοταύτην ἔτγον ἀναιτμυντίαν, ὡς καὶ Ψεύσαστο: 
(50, χτιλεῖ, 'AAÀ' ἐξέτατον ὁιὰ τὴν ἀλύθειαν, x 
γέγραπται, ἐρξύνησον παρόντων 
ἡμῶν, πόθεν ταῦτα λέγουσιν, ἢ πόθεν ηὐδρέθη i 

* Lid - 

γράμματα. ᾿Αλλ’ οὔτε τῶν ἡμετέρων τις ἐλεγχθε- 


* 53 
ἀναχκοίνειν, (QlAdiow χαὶ 
μὲν 


E 
, 


M ᾿ MN 
732, ὡς &f 
ι 
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. ῥα 
ς ἀποῦξιξεις 


᾽ 
» 
- 


et 4 - 
ΣΕ ἐρϑόνῶν 


σετα!, οὔτε τῶν ἐχείνου φήσε!ἐ τις " πέπλαστα!: v. 
Καὶ πλέον οὐδὲν τάχα προσήχε! ζητεῖν, οὐδὲ vi 
βούλονται, ἵνα μὴ χαὶ ὁ ταύτας γράψας ἐξ ἀνάγχης 
M 5:0 "| MP: AU 4 ^ 16 λ , * 3.) . 
εὑρεθῇ. Ἴσασι Ὑὰ0 αὐτὸν οἱ 0:260) 01 μόνοι, xai ἄλλος 


PM 
G'U6z's. 


res quippe merum est commentum. Ac forle nihil ulterius indagare par esset, quod ne illis quidem 
placeret, veritis scilicet ne earum scriptor litterarum necessarie deprehendatur. Is quippe solis sy- 


cofbantis nullique alii notus est. 


14. Quod autem mihi in crimen vertunt, in DB 


magna ecclesia habitam fuisse synaxin, priusquam 
completum edificium esset : age, eam quoque apud 
tuam pietatem propulsabo criminationem ; eo enim 
compellunt qui inimicissimo erga nos animo sunt. 
]ta 8e res habet, id fateor: ut enim hactenus nihil 
mendacii protuli, hoc jam non inlicias ibo. Sed alio 
prorsus modo, quam criminantur illi, gesta res cst. 
Bona, quaeso, venia hec dicam, nequaquam dedica- 
tonis diem festum celebravimus, religiosissime 
Auguste : id namque ante j$geuin tuum agere nefas 
fuisset : neque consulto ad Μὲ animum appulimus. 
Nullus episcopus, nullus fuit clericus vocatus ; edi- 
ficio quippe plurima deerant. Imo vero nulla prae- 
via monitione synaxis coacta est ; ut ne inde illi 
calumniandi occasionem aucupentur. Δί rem uti 
gesta est nullus ignorat: ausculla tamen, rogo te, 
pro tua mansuetudine et tolerantia. lF'estum quidem 
erat Paschatis : populique ingens aderat multitudo, 
tantaque Christianorum turba, quantam in singulis 
urbibus exstare imperatoresChristo addicti peropta- 
re debeant. Cum igitur ecclesi? paucie. numero 
essent et angustissit, ingenti edito tumultu ro- 
gabant populi, ut in magna ecclesia conventus age- 
retur : ibique omnes preces funderent pro tua sa- 
lute. Sicque acta res est. Me contra hortante, ut 
rem tantisper differrent, et quolibet modo ctiam 
cum compressione in aliis ecclesiis citus agerent, 
morem ille non gessere : 2.48 imo parati erant ex 
urbe egredi, ut in desertis locis sub dio conventus 
celebrarent ; satius ducentes ilineris perferre lubo- 
rem, quam cum moerore festur peragere. 

15. Nam crede mihi, imperator, el hujus quoque 


18. Joel τ, 7. 
(ἐπὶ Reg., Διὸ za: 221270. - 
lot ον ET 
51) Hac, ἔλειπε 25 


δὲ πολλάκις καὶ τῷ ἐργῳ. Eo item modo scriptum 
primo fuerat in Regio, sed emendatum ut supra fuit. 


114. 


“4. ^^ ^* 4 
Ezstor, ὃς χαὶ περ 
χατειρήχασιν, ὡς δὴ συνάξεως 


μεγάλης xx) 
ἔχετ γενομένης, πρὶν 
γ 4 t , " 
αὐτὴν πτελειωθήναι" φέρε xal περὶ τούτου miis 
ἀπολογήσομαι τῇ σῇ εὐσεδείᾳ - εἷς ταῦτα γὰρ ἐμῆς 
ἕλχουτιν οἱ φιλέχγθρως διαχείμενο; πρὸς dax. Νὴ 
D . φ: ' /. h * - H 0t τ ρος μᾶς. A. 
Hi * ^ - . 4 «4 —-— 4 
γέγονεν, ὁμολογῶ " xal γὰρ xa) τὰ πρῶτα λέγων vA 
ἐψευσχμην, xxi τοῦτο νῦν οὐχ ἀρνήσομαι. "AAA ἄλλως 
πάλιν ἢ ὡς αὐτοὶ χατειρήχασίν ἐστι τὸ πρᾶγμα. kr 

, * - , ? [ * 
uot συγμώρησον εἰπεῖν, οὐκ ἐγκαινίων ἡμέραν E 
^o^; » -- PIRE 
ἐτελέσαμεν, Ü:o;tbigzazt Αὔγουστε * τοῦτο [32 3e 
[zov ἦν ἀληθῶς πρὸ τῆς σῆς προστάξεως cod 
οὐδὲ ἐμ παρασχευῖς εἰς τοῦτο παρέλθομεν" si 
ἐπίσχοπός τις οὐδὲ ἄλλος χληοιχὸς εἰς τοῦτο χέχλν- 
ται, ἔλειπε δὲ πολλὰ καὶ τῷ ἔργῳ (54). ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἃ 
Y! f - , - 
παραγγελίας γέγονεν d, σύναξις, ἵνα πρόφασιν ἐν 
^ (ay mt ,- - M - , ^ pu 
βωτιν οὗτοι τοῦ χατειπεῖν, ᾿Αλλὰ τὸ γενόμενον iz 
, . ^^^ , -- “-- * , Y 
πάντες Ax0030v Ot ὅμως τῇ σαυτοῦ ἐπιειχεὶ xD 
μαχροθυμίᾳ. Ἑορτὴ μὲν γὰρ ἦν τὸ n4 ὁ δὲ X 
UE; q. mopvn μὲν ὙΧΡ 7, ἄσχα, ὁ 6t τς 
, a L] ^— *, * 
πᾶν πολὺς καὶ τοσοῦτος ἦν, ὅσον Ey εὔξαντο xri 


, * “« 
πόλιν εἶναι Χριστιανῶν φιλόχθιστοι βασιλεῖς. Τῶν 
τοίνυν ἐχχλησιῶν ὀλίγων καὶ " βραχυτάτων οὐτῶν, 


θὐρυόος ἦν οὐχ ὀλίγος, ἀξιούντων ἐν τῇ μεγάλη 
ἐχχλησίχ συνελθεῖν, κάχεῖ πάντας εὔχεσθα: ὑπὲ 
(52) τῆς σῆς σωτηρίας " ὅπερ xai γέγονεν. MÀ ἐμοῦ 
παοχγαλοῦντος τέως ἐπισχεῖν, καὶ ὅπως δέ: gni 
θλίψεως iv ταῖς ἄλλαις ἐχχλγσίαις συναχ δῖ." 
ὑπέχουσαν, ἀλλ᾽ ἕτοιμοι γεγόνασιν ἐξελθεῖν τὶ» oc 


^ * . .΄ , , - 
Atv, εἰς τοὺς ἐρήμους τόπους ἐν ἡλίῳ σονελθεῖν, 
[4 IM c ΩΝ Jl ?, “- Ps “4 - - - * 
βξλτιον Ὑγούμενοι XXIAXTOV βνεγχεῖν ὁδοῦ, f uii 
^7 bl 4 — 

SOWLS τὴν ξυστὴν ποιήσαι, 


M - (eec 3 f. ^ ἫΝ , 
15. Πίστευς (53) γὰρ, βασιλεῦ, καὶ περὶ τοῦτο 


(92) In editis habetur καί ante ὑπέρ, sed in codice 
hegio deest. ᾿ 
, (59) Reg., πιστεύω, male. Paulo post Nannius ver 
Ut in synaxibus Pentecostes : itane legerit, an me- 
moria lapsus sit, incertum. , 
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πᾶλιν μάρτυρα δέξαι τὴν ἀλήθειαν " 
συνάξεσι τῆς Τεσσαραχοστῆς, δ'ὰ τό τῶν τόπων 
στενὸν χαὶ τὸ πολὺ πλῆθος τῶν λαῶ 1 et 
iUos τῶν λαῶν, πλεῖστα παιοία, 
xai οὐχ ὀλίγαι νεώτερα! γυναῖχες, πλεῖστα! τε 
γραῖδες, xal οὐχ ὀλίγο! νεανίσχο! θλιῤέντες ἀπήνέ- 
θησαν εἰς τοὺς οἴχους: xal τοῦ Θεοῦ παρασχόντος, 
τέθνηχε μὲν οὐδείς: πάντες δὲ ἐγόγγυσαν, χαὶ ἠξίω- 
Ὁ»: P - bl - 
σὰν διὰ τὴν μεγάλην ἐχχλησίαν. El 0à xai ἐν ταῖς 
προεόρτοις (94) τοιαύτη γέγονε θλίψις, τί ἂν ἐγεγό- 
“ 9 «Ὁ» ^—- od , , » - , 
v&t ἐν αὐτῇ τῷ ἑορτῇ ; Πάντως πάντα ἔοι (55) τούτων 
χακεπώτερα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔπρεπεν ἀντὶ χαρᾶς λύπην, 
ἄντ᾽ εὐφροσύνης πένθος, ἀντὶ τῆς ἑορτῆς χλαυθμὸν 
τοῖς λαοῖς γενέσθαι’ εἰδὼς (56) xal μάλιστα τύπον 
ἔχειν τῶν Πατέρων. Ὁ γὰρ μαχαρίτης ᾿Αλέξανδρος, 
στενῶν ὄντων τῶν ἄλλων τόπων, χαὶ οἰχοδομῶν τὴν 
τότε μείζονα νομιζομένην ἐχχλησίαν τὴν καλουμένην 
Θεωνᾶᾷ, συνῆγεν ἐχεῖ διὰ τὸ πλῆθος, xai συνάγων 
οὐχ ἡμέλει τῆς οἰκοδομῆς. Τοῦτο xai ἐν Tpi6ioon, 
xai ἐν ᾿Αχυληΐᾳ γενόμενον ἑώραχα * χἀχεῖ γὰρ ἐν 
- - ^ 8s ^ ^ » - 4 ^ 
ταὶς ἑορταῖς ὁ'ὰ τὸ πλῆθος, ἔτι τῶν τόπων οἰκοῦο- 
μουμένων, συνῆγον ἐχεῖ" xal οὐχ εὔρον τοιοῦτον 
χατήγορον. ᾿Αλλὰ xai ὁ μαχαρίτης σου ἀδελφὸς 
iY P . MN , μ prs d EO 
» , 
ἐν ᾿Αχυληίᾳ, τοιχύτης οὔσης συνάξεως, συνήχθη. 
Οὕτω κἀγὼ πεποίηχα,, xal γέγονεν οὐχ ἐγχαίνια,, 
ἀλλὰ σύναξ'ς εὐ, ,κἵς. Σὺ μὲν οὖν, εὖ οἶδα, ὅτι, φιλό- 
θεος ὧν, τῶν μὲν λαῶν ἀποδέχη τὴν προθυμίαν, xal 
συγγινώσχεις ἐμοὶ, μὴ χωλύσαντι τοσούτου λαοῦ τὰς 
εὐχάς. 


APOLOGIA AD CONSTANTIUM IMP. 
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0v. ἐν ταῖς À rei lestem accipe veritatem ; in Quadragesime 


synaxibus, ob locorum angustiam ingentemque 
populi frequentiam, pueri complures, neo pauce 
juniores mulieres, multe anicule, adolescentes 
plurimi, compressi, domum delati sunt : Deo tamen 
dante exstinctus nullus est. Sed universi haud sine 
murmuratione postularunt ut in magna ecolesia 
conveniretur. Quod si diebus festum precedenti- 
bus, tanta fuerit compressio, quid in ipso die festo 
futurum erat? Sane iis acerbiora contigissent. At 
non decebat pro gaudio mororem, pro letitia lu- 
ctum, pro festo die fletum populis oboriri; oum 
maxime non ignorarem Patrum mibi exempla eup- 
petere. Beate quippe vir memorie Alexander ob 
aliorum locorum angustiam, dum ipse ecclesiam, 


p 292 omnium maxima tunc putabatur. Theone di- 


ctam, exstrueret ; in ea tamen ob populi frequen- 
tiam conventus egit, neque interim ob populi con- 
ventum edificii constructionem intermittebat. Rem 
similem Treviris et Aquileie factam vidi : ubi item 
ob populorum frequentiam, dum templa exstrueren- 
tur, in illis nihilominus conventus agebantur : nul- 
lusque tamen exstitit qui factum hujusmodi in cri- 
men vocaret. Quinetiam beate vir memories frater 
tuus hujusmodi conventui Aquileicz cum aliis inter- 
fuit. Idipsum me egisse fateor, ita tamen ut non 
dedicatio, sed synaxis ad orandum celebrata sit. 
Perspectum itaque habeo te utpote pium, populo- 


rum alacritatem approbare, mihique veniam concedere, quod tam multi populi precibus non obsti- 


terim. 


16. Ἐγὼ δὲ (57) τὸν χκατειπόντα πάλιν περὶ τού- 
τοῦ ἐρωτῆσα: βούλομα!, ποῦ νόμιμον ἦν εὔχεσθαι 
τὸν λαὸν, ἐν ἐρέμοις, T, ἐν οἰχοθομουμένῳ τόπῳ τῆς 
εὐχῆς ; Ποῦ πρέπον ἦν xai ὅσιον ἐπαχοῦσαι (58) τὸν 
λαὸν τὸ ᾿Αμήν ; ἐν ἐρήμοις, ἢ ἐν τῷ ἤδη λεχθέντι 
Κυριαχῷ ; Σὺ δὲ, θεοφιλέστατε βασιλεῦ, ποῦ τοὺς 
λαοὺς ἂν ἤθελες ἐχτβῖναι τὰς χεῖρας xal εὐξασθχ' 
περὶ σοῦ ; ἔνθα xal Ἕλληνες ἵσταντα: παρερχόμενοι, 
ἢ ἐν τῷ ἐπωνύμῳ 209. τόπῳ, ὃν 107, μᾶλλον CE xai 
ἅμα τῷ θεμελίῳ, Κυριαχὸν πάντες ὀνομάζουσιν ; 
Olóa, ὅτι τὸν σὸν τόπον προχρίνεις᾽ μειδιξς γὰρ, xai 
τοῦτο μειδιῶν σημαίνεις. ᾿Αλλ᾽ ἔδε!, φησὶν ὁ χατει- 
TOv, ἐν ταῖς ἐχχλησία:ς τοῦτο γενέτθαι, Mixpal μὲν 
οὖν χαὶ στεναὶ πᾶσα! (59), καθὰ προεῖπον, πρὸς τοὺς 
λαούς εἶσιν. Ἕπειτα δὲ πῶς ἔπρεπε γενέσθαι τὰς 


(54) Reg., Εἰ δὲ χαὶ ἐν ταῖς m? 

ἡ μέρα:ς. Editi vero, Εἰ δὲ ἐν τοῖς προεύρτοις, 

(53) Reg., πάντως ποὺ τὰ ἔτι, Basil, πάντως ποὺ 
£z. Editi vero πάντως x2v-a ετι. 

(50) Reg. et Basil., εἰ δ᾽ ὡς, mendose. Paulo post 
Reg., c ων. 

(57) s editis post δὲ legitur xzi, sed hec parti- 
cula abest a lteg. 

(58) Legendum nobis videtur2z2xo274:, ques vox 
apud ecclesiasticos significat, respondere. ld patet 
ex iis qu: paulo infraleguntur : Τί, ἐὰν τοσούτων 
λαῶν συνελθόντων uía γένηται φωνὴ, λεγόντων τῷ 
Θεῷ τὸ ᾿Αμήν ; et in. Apologia sequenti num. 23: 
Ilpoizotrov τὸν μὲν Otdxovov ἀναγινώσχειν ar ὃν, 


M A e , e ἢ « 
«οὺς δὲ λαοὺς ὑπαχούειν. Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τ toq 


-ροεόρτοις subaudi ἢ 


16. Ego vero peroptarim hoc etiam ΟΣ sycophan- 


( tà sciscitari : ubinam populum orare equum fuit, 


in desertisne locis, an in orationis loco, etiam dum 
exstrueretur? Ubinam sanctius condecentiusque po- 
pulus responderet, amen ; in desertis, an in templo 
quod jam appellabatur Dominicum? Quonamiin loco 
malles, religiosissime imperator, populum manus 
exLlendere ac pro te orare? Illicne ubi pertranseun- 
tes gentiles gradum sisterent ; an inloco cui jam 
tuurn inditum est nomen: quem nunc, imo a jactis 
fundamentis Dominicum omnes vocant? Certum 
sane habeo te tuum anteferre locum : subrides 
enim, ac subridendo assensum significas. Sed ait 
obtrectator, in ecclesiis illud actum oportuit. At 
omnes omnino, uti jam dictum est, pro populi fre- 


αὐτοῦ. Jussi ut diaconus psalmum — legeret, populus- 
que responderet : Quoniam in &ternum | misericordia 
ejus : nam ὑπαχούειν sic intellectum oportet, non 
ut Nannius, auscultaret, ut optime observavit Cot- 
telerius in Notis ad Const. apost. lib. viii, cap. 13, 
pag. 351, ubi vocis ὑπαχουέτω idem usus est. Vide 
cumdem Cottelerium ad. librum mn Const. apost., 
c. 97, p. 203. Apud ecclesiasticos vox ὑπαχούειν ea 
sententia plerumque usu venit. Job xiv, 15: Εἶτα 
x1Aiz:g; εγὼ 6i go: ὑπαχούσομαι. Ubi Vulgata, 
vocabis me, et ego respondebo tibi, et alias Sepe. 

(99; Particula xai, qua in editis post στενὰ ha- 
betur, deleta est in Reg. eamque expungere visum 
est. 





1 
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quentia erant angustiores. Deinde quo pacto Domi- A εὐχάς ; καὶ πῶς (60) ἦν βέλτιον χατὰ μέρος x 


num precari decuit, quidve satius fuit ; separatim- 
ne populum cum periculosa compressione conve- 
nire, an in loco qui totius multitudinis jam capax 
esset ; ut una illic eademque populorum vox cum 
consonantia audiretur? Prestabat certe istud, hinc 
enim multitudinis unanimitatem cernere erat, hinc 
que Deus est ad exaudiendum promptior. Si nam- 
que juxta ipsius Salvatoris promissionem 7?,duobus 
ob 844 quamlibet causam convenientibus, quod- 
cunque petierint dabitur illis: quid si tanti populi 
convenientis una vox proferatur, qua Deo dicunt, 
Amen ? Cuinam hoc ipsum non admirationi fuit? 
Quis te beatum non praedicavit, cum tantam populi 
frequentiam uno in loco coactam cerneret ? Ecquod 
illud populorum gaudium, qui cum hactenus in 


sejunctis locis convenissent, mutuo jam conspectu 


gycophante, maroris. 


17. Restat ut alteri ejus objectioni qua adhuc D 
superest occurram. Siquidem aiet forte oblrectator 
ille: /Ediflcio nondum completo, haud licuit illic 
orationes fundere. At Dominus ait: Tu autem cum 
oraveris, inbhia in cubiculum tuun, et claude ostium 99 
Quid ergo dixerit calumniator? Imo potius, quid 
prudentes ac veri Christiani dixerint ? Hos interro- 
ga, imperator: nam de illis quidem scriptum est: 
Stultus stulla loquetur 9! : de his voro, 4b omni sa- 
piente consilium accipe *?. Cum tamen anguste eccle- 
sie, cum tanta esset populi frequentia, ut ad doe- 
serta loca proficisci pararent, quid facto opus erat? 
Solitudo absque januis, ac quibusvis volentibus 
pervia ; Dominicus autem locus muris cinctus est 
januisque clausus : adestque illic conspicuum pios 
inter profanosque disvrimen. Nonne, imperator, C 


quivis sapiens cum tua pietate hoc eligendum an- 
nuit? Quippe norunt hic legitimam esse orationem, 
illic incondite turba suspicionem : nisi forte defi- 
cientibus locis, solitudinem ii duntaxat qui orant, 
incolant, ut Israelitis contigit: imo vero illis quo- 
que exstructo tabernaculo, locus orationis circeum- 
Scriptus in posterum fuit. O Domine, ac vere lex 
regum Christe, Fili Dei unigenile, Verbum et Sa- 
pientia Patris, in crimen ecce vocor, quod clemen- 
tiam tuam populus deprecatus sit, ac per te Patrem 
tuum, qui est super omnia Deus, obsecrarit, pro 
salute famuli tui piissimi Constantii. Sed tue bovi- 
tati gratias ago, quod mihi vilio vertatur legum 
tuarum observatio. Graviori enim criminationi 


? Matth. xvii, 2. 89 Maith. vi, 0. 81 Isa. xxxir, 6. 


. (60) In editis, καὶ ἐχεῖ πῶς. Sed ἐχεῖ quod desit 
In omnibus mss. orinissum est. 

(61) Reg., 05 ἐάν. 

(62) Xs deest in leg. nec lectum est a Nannio, qui 
vertit, aut non inter felicia pra«dicet. 

(63) Reg. quem sequimur, ó:x6aXóv-a. Edit. 
Comm., 1vo:36aAóvzo.. Basil. edit. Paris. et Colon. 
i2:2642 ^7. 


(01) Editi, inendoso, κατείοηκές. Reg, κατειρκώς 


* ^ * 4 ^ - 
διῃρημένως τὸν λαὸν μετ᾽ ἐπιχινδυνου OVV. 
» JA ó . - 7 » LJ ' M 1 nit 53 4 4st . 
Ὄντος Ὥοη τόπου «5029 ουναμένοῦ ὀξξασθα'! παντας͵ 
αὐτῷ συνελθεῖν xai μίαν xal τὴν αὐτὴν μετὰ συμν 
νίας τῶν λαῶν ψενέσηῃχι τὴν φωνήν ; Τοῦτο Bi 

. mmn N ^ ; P. , Um , δ, S) T -——— -]. 
ἦν" τοῦτο γὰρ x3! τὴν ὁμοψυχίαν ἐδείκνυξ τοῦ πὶ 
L4 M . M , , 1 
(5o; οὕτω xal ταχέως ὁ θεὸς ἐπακοῦε'. El γὰρ xi 
^ * ^ —- - * ^ 
πὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἐπαγγελίαν, EXv 056 voaz 
* * » by 9 ; 
νήσχιεν περὶ πχ)τὸς, 09 ἂν (64) αἰτυίσωνται, γενή: 
ταὶ αὐτοῖς" τί, ἐὰν τοσούτων λαῶν συνελθόντων : 
γένητα! φωνὴ, λεγόντων τῷ Θεῷ τὸ 'Auzs :1 
- 4 3 4 P, ^L 
γοῦν οὐχ ἐθαύμασε ; Τίς οὐκ ἐμακάριπσέ σε (δὲ 
βλέπων τὸν τοσοῦτον λαὸν ἐν ἑνὶ συνελθόντα τίτ' 
- , , 4 « , 
Πῶς ἔχχιρον οἱ λαοὶ βλέποντες ἀλλιίλους τὸ πρότε: 
ἐν διγρημένοις συνερχόμενοι πόποι:ς ; Τοῦτο πῶσ 
m 4 Á ^. ^ ^» λό - - ** £6 n 
γφρανε, xxi μόνον τὸν οιαραλόντα (63) ἐλύπησε. 
fruerentur? Id omnibus letitie causa fuit, s 


17. Τὴν γοῦν ἑτέραν xal ὑπολεῖπο μένην 3e 
αὐτοῦ βούλομαι mpolaóstw. Ὃ μὲν γὰρ xxt 
(04) φησιν - Οὔπω τετελείωτο τὸ ἔργον͵, καὶ 
ἐχρῆν εὐχὰς γενέσθα:. ὁ ὁὲ Κύριος εἶπε" Σὺ ’ 
ὅταν προσεύχγ,, εἰσελθε εἰς τὸ ταιμεῖό 
ἀπόχλϑισον τὰς θύρας. Ti τ 
ἔγορος ; Μᾶλλον δὲ τί ἂν c 
ἀληθῶς (05) Χριστιανοί ; Τούτους 
βασιλεῦ: ἐπειδὴ γέγραπται περὶ μὲν ἐχείνων 
Ὃ μωρὸς μωρὰ λαλήσει" πεοὶ δὲ τούτων, ]. 
παντὸς φρονίμηυ συμθουλίαν λάμθαν:. V 
ἐχχλητῶν στενῶν οὐσῶν, xal τῶν λαῶν» τοῦ!" 


59 
, 


^ 


ὄντων, χαὶ βουλομένων εἰς τὰς ἐρί μους ἀπελβεῖ," 
- 4 - * * Ld , o; 
ποιεῖν ἐχρῆν ; Ἢ μὲν γὰρ ἔρημος ἄθυρος, xi 7 
βουλομένων δίοδός ἐστιν, ὁ δὲ Κυριαχὸς τόπο 
πετείχιστα! wal τεθύρωτα!, xxi τὴν δ'ατοσὰν τ 
lr) [] " 
εὐσεθῶν xal τῶν (66) βεδήλων δείκνυσιν. "Az 5 
i 
- 5 - - * “ e - 
σιλεῦ, οὐ μετὰ τῆς σῆς εὐσεθείας πᾶς ὁστισοῦν τι" 
νιμος ἐπινεύει τούτῳ ; Ἴσχσ! γὰρ, ὅτι ὧδε ub hs 
μος εὐχὴ, ἐχεῖ ὃὲ ἀταξίας ὑποψία" εἰ ui xci τὶς 
406 ξυγῦ,, aq ὑποψία εἰ μὴ, 122, τι 
T) um 
μὴ ὄντων, μόνοι τὴν ἐρημίαν ἂν οἾχοῖτεν “07: UD 
4 
χόμενο!, ὥσπερ ἦν ὁ Ἰσραήλ’ ἀλλὰ χὰχείν:ς “ 
σχηνῖῆς γενομένης περιώριστο λοιπὸν πῆς iM 
τόπος. "Q Δέσποτα xii ἀληθῶς βασιλεῦ τῷ 
βασιλευόντων Χοιστὲ, YlE τοῦ Θεοῦ μονογενὶς. c 
1 NS , ! -- " - M 1 ^A. — ^ --* 
χα! opu 202 12:26, Ἐπειοῦ, τὴν σὴν ςιλα.-" 
ὁ λαὸς ηὐξατο, χαὶ διὰ σοῦ τὸν σὸν IIa-i-i 7 
) "ny 3 ^ , . - 4 “ο i 
πάντων Θεὸν παρεχάλεσε, πεοὶ τῆς Guerin 
^ ? - 4 e 
σοῦ θεράποντος τοῦ εὐσεδεστάτου 
χατη γοροῦμαι. ᾿λλλὰ τῇ σῇ xar c: yia, 3 


Tob. 1v 19. 


(05) Reg. et Basil. quos sequimur. ἀλγθῶς. Εἰ 
ti, ἀληθεῖς. 

(66) Tov deest in eg 

(07) Sic Reg. et Basil. Edit. vero Paris. et C: 
οἰχεῖεν, Comm., οἰχεῖον, male. Paulo post Rez 
περιώριστο, Optime. Editi male περιώριστον. Ὁ 

(08) Hec, βασιλεῦ τῶν desunt in Reg. Paulo p* 
idem, Aóys xai Σοφία, 
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τοῦτο xal iv τοῖς σοῖς νόμοις διαδέδλημαι. Μειζόνως A ansam dedissem, ac fuisset egitima accusandi 


γὰρ ἂν διεόλήρην, καὶ ἦν ἀληθῶς Ero ua, εἰ ὃν (09) 
,. ^ -— M , *& ow 
φχοδόμη σε τόπον ὁ βασιλεὺς xx272/700s(2, «xi ἔον,- 
μὸν ἐζητοῦμεν εἰς εὐχήν. Πῶς ἂν ὁ χατήγορος 
ἐφλυάρησε τότε ! πῶς ἂν ἦν πιρανὸς λέγων  Ἐξου- 
θένησέ σοὺ τὸν τόπον * παρὰ γνώμη» ἐστὶν αὐτοῦ τὸ 
γινόμενον " ἐγέλασε παρερχόμενος - ἔδειξε τὴν ἔρη- 
μον πληροῦσαν τοῦ τόπου τὴν χρείαν * θέλοντας εὐξα- 
σῦχ! λαοὺς χκεχώλυχε. Ταῦτα ἤθελεν 
ἐζύτει xal μὴ εὑρὼν ἀγθετα!, καὶ λοιπὸν λόγους 
πλάττε!. Ταῦτα Ὑὰρ εἰ ἔλεγεν, ἐδυτώπε: (70) χἀμέ- 
et - $^ - 4 ^ , ἢ 4 4 

e ^ δ) 9 * e 9 Jis 2Ν 
ὥσπερ νῦν ἀδιχεῖ, τὸν διαδόλου τρόπον ἀναλαθὼν, 


4 
, 


εἰπεῖν, ταῦτα 


xai παρατηρούμενος τοὺς προσευχοιλένους " διὸ xat 
ἐσφάλη παραγνοὺς τὸ τοῦ Amavit) * ἐνόμισε γὰρ ὁ ἀμα- 
θης, ὁτ' xa! ἐπὶ σοῦ τὰ τῶν Βαουλωνίων χρατεῖ, χα! 
οὐχ ἔγνω, ὅτι φίλος el (71) τοῦ μαχαρίου Δανιήλ - χαὶ 
τὸν αὐτὸν αὐτῷ Θεὸν προσχυνεῖς, xxi οὐ χωλύεις, 
ἀλλὰ θέλεις πάντας εὔγεσθαι, εἰδὼς, ὅτι πάντων ἐστὶν 
3 Pi 9 y { . λ , μὴ 3, μι 
εὐχὴ, σώζεσθαί σε xai βασιλεύειν ἐν s'pr,vm διαπαν- 
τός. 


18. Ἐγὼ μὲν οὖν xal ταῦτα πρὸς τὸν χατειπόντα 
ἀποδύρομα! " σὺ δὲ, θεοφ'λέστατε Αὔγουστε, ζήσειας 
πολλαῖς ἐτῶν περιόδοις, χαὶ τὰ ἐγχαίνια ἐπιτελέ- 
σειας. Al γὰρ γενόμενα! παρὰ πάντων περὶ τῆς σῆς 
σωτηρίας εὐχαὶ οὐχ ἐμποδίζουσι τὴν τῶν ἐγχαινίων 
πανήγυριν. Μὴ τοῦτο Ψευδέσθωσαν οἱ ἀμαθεῖς " ἀλλὰ 
παρὰ μὲν τῶν Πατέρων μαθέτωσαν, ἀναγνώτωταν δὲ 

M ͵ - ^N 4 ^ ' 

xxi τὰς Γραφάς" μᾶλλον ὃὲ παρὰ σοῦ μαρέτωσαν, 
φ'λολόγος γὰρ εἴ, ὅτι xal Ἰησοῦς ὁ τοῦ ᾿Ιωτεϑὲχ ὁ 
ἱερεὺς, χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, xal Ζοροδάθελ ὁ Σαλα- 

i , T , γ 

A [4 & 4 » ^ t ' 4 - r7 
θιὴλ ὁ σοφὸς, xai Ἔσορας ὁ ἱερεὺς xxi τοῦ vouno 
γραμματεὺς, τοῦ ἱεροῦ (72) μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν 
οἰκοδομουμένου, xal ἐνστάσης τῆς Σχηνοπηγίας 
(ἑορτὴ δὲ ἦν αὕτη xal πανήγυρις καὶ εὐχὴ μεγάλη 

- 5 e . ^ . ^ * 
τῷ Ἰσραὴλ), συνήγαγον τὸν λαὸν ὁμορθυμχδὸν εἰς τ 
εὐρύχωρον τοῦ πρώτου πυλῶνος τοῦ πρὸς τῇ ἄνατο- 
Àn, xxi τὸ θυσιαστέριον τοῦ Θεοῦ ἡτοίνλασαν, χάχεϊ 

48} i i V 3 
προσήνεγχαν, χἀχεῖ τὴν ἑορτὴν ἐπετέλεσαν, Καὶ 
λοιπὸν οὕτως τὰς χατὰ Σάῤδῥατον wal νουμηνίαν 
προσέφερον θυσίας, xxi οἱ λχοὶ τὰς εὐχὰς 
ἀνέφερον. Καὶ φανερῶς φησιν ἡ ἸΤραφὴ, ὃτ' ταῦτα 
ἐγίγνετο, καὶ ὁ ναὸς τοῦ Θεοῦ out ᾧχοδόμητο ἀλλὰ 

- ? e , 2 e [ T. 
μᾶλλον τούτων οὕτως εὐχομένων ὁ (73) οἶχος προ- 
ἐἔχοπτεν ὁ οἰχοδομούμενος * καὶ οὔτε διὰ τὴν ποοσδο- 

μοὺμ i i 

xlav τῶν ἐγχαινίων ἐκωλύθησαν αἱ c)yal, οὔτε διὰ 
τὰς γενομένας συνόδους τῶν εὐχῶν ἐμπεπόδιστα: τὰ 
ἐγχαίνιχ" ἀλλὰ χαὶ ὁ λαὸς οὕτως τὔγετο" xal ὅτε 
τετέλεστο πᾶς ὁ οἶχος ἐποίησαν τὰ ἐγχαίνια, καὶ 
προσήνεγχαν εἰς τὸν ἐγχαινισμὸν, xxi πάντες Ξώρ- 

a — , -- ^. ’ * * 
τασὰν ἐπὶ τῇ τελεσιουργίᾳφ. Τοῦτο ὃὲ πάλιν xal ὁ 
μακαρίτης ᾿Αλέξανδρος xai οἱ ἄλλο! Πατέρες πεποιΐ- 
κασι" συναγαγόντες γὰρ γχαὶ τελειώσαντες τὸ ἔργον, 


55 Dan. vi. ** T Esdr. 11, 10, 11, 


Q^ 
- 


αὐτῶν 


69) Reg., εἰ τόν. Mox idem, καὶ τὴν ἔρημον. 

70) Reg. ἐδυσώπει. Editi, ἐδυσσώπει. Ibid. Reg., 
ἀλικεῖ. Editi, male, ἀδιχεῖν. 

(71) Reg., Z4. Mox idem τὸν αὐτὸν αὐτῷ Θεῷ. 
Ibidem edit. Commel. '80la, xai οὐ κελεύεις. 


causa, si loco, (quem imperator exstruxerat pre- 
termisso, eremum ad orandum petiissemus. Quam 
multum accusator tunc deblaterasset ! quam fide 
dignus visus fuisset dicendo : Locum tuum contem- 
psit : opus non probat tuum : derisit pretereundo, 
desertum indicavit quod loci necessitati suppleret : 
populos orandi cupidos impedivit. Hec ut sibi di- 
cenda suppeterent peroptabat inquirebatque : quod 
cum assecutus non sit, morore affectus criminatio- 
nes deinceps comminiscitur- Et sane si illa dicere 
posset, pudore me suffunderet, ut rne jam injuria 
afficit, cum diaboli mores imitatus, eos qui vaoant 
orationi observat : Danielis quippe historiam 53 le- 
gendo spe falsus est: putavit enim ignarus ille 


B Babyloniorum mores apud te vigere, neque novit 


C 


D 


esse te beati Danielis studiosissimum, ac eumdem 
quem ille Deum adorare nec impedire, imo potius 
summopere optare ut omnes orationi incumbant : 
cum scias omnium orationes et vota ea esse, ut 
incolumis et cum pace perpetuo imperes. 

18. Equidem hec adversus obtrectatorem con- 
queror. Tu vero, religiosissime Auguste, utinam 
multis annorum circulis vixeris, ac 848 dedica- 
tionis solemnia celebraveris ! Nam certe preces ab 
omnibus pro tua salute fuso, nihil obstant dedica- 
tionis celebrilati. Ne talia imperiti illi homines 
mendacia proferant: sed a Patribus id ediscant, 
Scripturasque evolvant, vel potius a te ipso littera- 
rum studiosissimo cdoceantur : Jesum scilicet sa- 
cerdotem Josedeci filium et fratres ejus, Zorobabe- 
lem filium Salathielis sapientem illum virum, 
Esdram item sacerdotem et legis scribam, cum 
templum post captivitatem edificaretur,instaretque 
Scenopegia, id est festum Tabernaculorum ; magna 
solemnitas, in qua orationes publice in Israel 
oífferebantur; populum in latiori vestibulo primi 
ostii versus Orientem siti, unanimi sententia con- 
gregarunt, dispositoque Domini altari, illic obtule- 
runt: eodemque in toco completa celebritas est **. 
Eo item modo in posterum hostias in Sabbato et 
Neomoenia solitas offerebant, populusque Dominum 
precabatur. Testaturque palum Scriptura nondum 
exstructo Doi templo hac acta fuisse: imo potius 
illis ita orantibus exstruebatur domus,accrescebat- 
que in dies ; ita ut nec propter Enceniorum exspe- 
ctationem intermisse orationes: neque propter 
conventus orantium Encenia sublata sint: sed, 
licet antea illic populus orasset, nihilominus post 
absolutum xdificium celebrata dedicatio est, dona- 
que pro illa offerentes, omnes pro consummatione 
operis solemnitatem egerunt. Idipsum a beate me- 
moris» Alexandro et ab aliis Patribus factum vidi- 


(72) Importunam vocem ὅτι ante τοῦ ἱεροῦ, quee 
in editis habetur, expungere visum est : estque ipsa 
in Regio codice deleta. 

(72) O deest in editis, in Reg. habetur 
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mus, qui cum jam illic populum coegissent, con- À ηὐχαρίστησαν τῷ Κυρίῳ, ἐγκαίνια ἐπιτελεσαντες. 


summato tamen opere, gratias Domino egerunt, 80 
dedicationem celebrarunt. [ἃ te quoque facere con- 
venil,paratus enim locus, premissisque orationi- 
bus expiatus, tue pietatis presentiam postulat : id 
enim illa ad perfectum ornatum deest. Hoc utinam 
expleas, ac vota tua Domino reddas, cui hanc do- 
mum excitasti ! heec quippe omnium vota eunt. 
19. Verum, quaso te, aliam disquiramus calum- 
niam, ejus quoque propulsande veniam concedito. 
Ausi sunt enim me calumniari, quasi mandatis 
tuis, quibus jussum aiunt ut ecclesia excederem, 
non oblemperarim. Equidem non possum non mi- 
rari eos minime defatigari in confingendis crimini- 
bus: nec sic tamen ego deterreor,imo potius letor in 
ea depellenda criminatione: quanto enim plures 
edam apologias, tanto facilius eorum malignitas 
deprehendi damnarique poterit. Nequaquam ob- 
stiti pietatis tue mandato, absit! non tanti quippe 
sum ego ut obsistam vel questori Urbis, nedum 
tanto imperatori. Neque opus ut hac de re multa 
verba faciam, testis quippe mihi est tota civitas. 
Concede tamen ut ab initio rem uti gesta est enar- 
rem : nam te, si audieris, miraturum arbitror ini- 
micorum meorum temeritatem. Montanus Palati- 
nus epistolam ad me detulit, quasi ego a te scripto 
postulassem ut in Italiam mihi concedere liceret ; 
ut qu: rebar ecclesiasticis rebus delicere instau- 
rari possent. Et sane gratias ago pietati tuse, quod 
litteris quas a me profectas arbitratus es perhuma- 
niter annueris, curamque gesseris ut commode ac 


sine labore iter instituerem, ad teque pervenirem. C 


At certe miror rursum, quod vel ad aures tuas 
mentiri nihil sint veriti, cum tamen mendacium 
diabolo sit proprium, mendacesque ab eo alieni 
sint qui ait: Ego sum veritas **. Non enim scripsi, 
nec istiusmodi epistolam accusator unquam pro- 
ferre poterit. Ac etsi par mihi fuisset litteris ἃ te 
quotidie postulare, ut benignum vultum tuum con- 
Bpicere liceret; 344 verumtamen nec fas est ec- 
clesias deserere, nec me decuit pietati tu» mole- 
stum esse, cum potissimum, nobis etiam absenti- 


Τοῦτο xal σὲ ποιεῖν πρέπει, φιλομαθέστατε βασιλεῦ" 
ἕτοιμος 132 ὁ τόπος προαγνισθεὶς ταῖς προγενομέναις 
εὐχαῖς, ζητῶν παρουσίαν τῆς σὴς εὐσεδείας * τοῦτο 
γὰρ αὐτῷ λείπει πρὸς τὸν τέλειον κόσμον. Τοῦτο μὲν 
οὖν πληρώσειας, xai τὴν εὐχὴν ἀποδοίης τῷ Κυρίῳ, 

^ “ Ρ 4 A 
qp xai τὸν olxow πεποίνγχας tOUtO γὰρ πάντων εστῖν 
εὐγή. 

19. Δὸς δὴ, καὶ τὴν ἄλλην ἴδωμεν διαδολὴν, xi 
συγχώρηπον ἀπολογήσασθαι xai περὶ αὐτῆς. Τετολ- 
N 4 Di - ^ " € , 
μέχκασι γὰρ xxi τοῦτο διαβάλλειν, ὡς ἀντιστάντος 
ἐμοῦ τοῖς σοῖς προστάγμασιν, ὥστε qu) ἐξελθεῖν τὴν 
ἐχχλησίαν. Ἐχείνους μὲν οὖν θαυμάζω μὴ ἀπο- 
χάμνοντας ταὶς συχοφαντίαις * ἐγὼ δὲ ὅμως οὐδὲ 92- 
τως ἀποχάμνω, γαίρω δὲ μᾶλλον ἀπολογούμενος. 


Β Ὅσῳ γὰρ ἀπολογίαι πολλαὶ, τοσούτῳ xal πλέον ἐχεῖ- 


νοι δύναντα! (74) χαταγινώσχεσθαι. Οὐχ ἀντέστην 
προστάγματι τῆς GT, εὐσεδείας, μὴ γένοιτο ! οὐ γὰρ 
τηλιχοῦτος ἤμην, ἵνα καὶ λογιστῇ πόλεως ἀντιστῶ, 
μέτιγε τηλικούτῳ βασιλεῖ, (75) xai περὶ τούτου το- 
σούτων πλείστων παρ᾽ ἐμοῦ λόγων" πᾶσα Ὑὰρ ἡ πό- 
λις got μαρτυρεῖ, Συγχώρησον δὲ ὅμως xxi τοῦτο c 
λιν ἐξ ἀρχῆς διηγήσασθαι τὸ πρᾶγμα - xal Ὑὰρ ἀχού- 
σας, θαυμάσεις, εὖ οἵδ᾽ ὅτι, τῶν ἐχθρῶν τὴν εὐχέ- 
ρειαν. Μοντάνος ὁ Παλατινὸς ἦλθε χομίζων ἐπιστο- 
Ai», ὡς ἐμοῦ γράψαντος, ἵνα εἰς τὴν ᾿ΙΚΝΗαλίαν ἔλθω" 
χαὶ ἃ νομίζω λείπειν τοῖς ἐχχλησίαστικοϊς, ταῦτ 
πληρωθῆναι δυνηθῇ. Τῇ μὲν οὖν σῇ εὐσεδείᾳ χάρις, 
ὅτι χατηξίωσεν, ὡς ἐμοῦ γράψαντος, ἐπίνεῦσαι (76), 
καὶ τῆς ὁδοῦ πρόνοιαν πεποίηχεν ὑπὲρ τοῦ ταύτη ἐλ- 
θεῖν, καὶ ἀχμνητὶ διανῦσαί με: τοὺς δὲ ψευσαμένους 
τὰς σὰς ἀχοὰς τεθχύμαχα πάλιν μὴ φοδηθέντας, ὅτ' 
τὸ ψεῦδος ἴδιόν ἐστι τοῦ διχδόλου, καὶ οἱ ψευδόμενο: 
ἀλλότριοί εἰσι τοῦ λέγοντος" Ἐγώ εἶμι ἣ aliu 
Οὐ γὰρ ἔγραψα, οὐδὲ τοιαύτην ἐπιστολὴν εὑρεῖν ὁ 
κατήγορος δυνήσεται. El xai ἔδει με γράφειν xah- 
ἡμέραν, ἵνα τὴν ἀγαθήν σου πρόσοψιν (77) θεωρῶ" 
ἀλλ᾽ οὔτε τὰς Ἐχχλησίας χαταλιμπάνειν ὅσιον, οὐδὲ 
δύ ὄχλου τῇ σῇ εὐσεδείᾳ γίνεσθαι δίκαιον Y» μάλιστα 
τι χαὶ ἀπόντων ἡμῶν ἐπινεύεις ταῖς ἐχχλυσιαστι- 
xai; αἀξιώσεσιν. "A μὲν οὖν (78) ἐκέλευσε Μοντάνος, 
χέλευσον ἀναγνῶναί με’ ἔστι γὰρ ταῦτα 


bus, soleas ecclesiasticis petitionibus annuere. At que Montanus jussit, me recitare jubeto, ram bac 


ipsa sunt... 


20. Sed undenam ejusmodi epistolam nacti sunt ἢ 20. Πόθεν δὲ ἄρα καὶ ταύτην τὴν ἐπιστολὴν Gvyn 


obtrectatores mei ? Nosse velim quisnam ipsis eam 
tradidit. Jube, quaeso, ut respondeant : hinc enim 
edisces ipsos hanc commentos esse criminationem ; 
quemadmodum illam qua spectat exsecrandum 
Magnentium falso pervulgarunt.Quod si in hoc quo- 
que sycophante deprehendantur, ad quam in po- 
Blerum nos pertrahent defensionem ἢ Hoc curant 


55 Joan. xiv, 6. 


(74) Sic Reg. et Basil. Editi vero, δύνωνται. 

(75) Lectio vitiata. 

(76) Sic Reg. Editi autem ἐπιστεῦσαι. 

(77) Sic Reg. et edit. Comm. Edit. vero Paris. 
et Colon., mendose, προσόψον. 

(78) Sie lteg., οὖν in editis deest. Epistola vero 
Montani de qua hic, forte excidit, vel quod vero 


ol κατειρηχότες; ἐδουλόμην παρ᾽ αὐτῶν ἀχοῦσαι, s 
αὑτοῖς xai ταύτην ἐπιδέδωχε, Ποίησον αὐτοὺς act 
xpívacüal. Δυνήσῃ γὰρ tx τούτου μαθεῖν, ὅτι καὶ 
ταύτην ἔπλασαν, ὥσπερ χἀχείνην ἐθρύλησαν περὶ τοῦ 
δυσωνύμου Νιαγνεντίου. Καταγνωσθέντες δὲ xal πε- 
pi τχιύτος, εἰς ποίαν ἄρα μετὰ ταῦτα πάλιν ἕλχουσιν 
ἡ μᾶς ἀπολογίαν ; Τοῦτο γὰρ μεμελετήχασι, καὶ ταύ- 


similius est ab Athanasio nunquam huc adjecta 
fuit; nam cum coram Constantio sui purgandi causa 
esset oraturus, potuit hujus epistole exemplar ab 
Apologia sejunctum deferre, ut Constantio perle 


ret Alias quid cause esset quod omissa fuis- 
8e 
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τὴν ἔχουσιν, ὡς ὁρῶ, σπουδὴν, πάντα κινεῖν xx! θο- À enim : hoc, uti perspectum habeo moliuntur, ut 


ρυδεῖν. Táya λέγοντες πολλὰ παροξύνουτί, (70) ποτε 
xa0' ἡμῶν" ἀλλὰ τοὺς τοιούτους χαὶ 
καὶ μισεῖν δίχχιόν ἐστιν, ὅτ', οἷοί εἶσι, 
τοὺς ἀχούοντας αὐτῶν ὑπολαιμθάνουτσι, 
δύνασθαι τὰς διαθολὰς ἰσγύειν xai παρὰ σοί. 
YX9 ποτε ἡ τοῦ Δωὴχ χατὰ τῶν ἱεοέων τοῦ O:05* 
ἀλλ᾽ ὁ ἀκούσας Σαοὺλ ἦν ὁ ἄδιχος. Καὶ "ItZx6:) δὲ 
διαθχλοῦσα ἠδυνήῃη βλαψα! τὸν θεοσεέστχτον Na- 
60902: (R0): ἀλλὰ xai 'Ayxà6 ὁ ποννηοὺς χαὶ ἅπο- 
στάτης ὁ ἀχούων. Ὁ 0l ἁγιώτατος Αχύϊδ, οὐ κἴλη- 
τὴν εἶναί σε προσήχει, xal πάντες εὐγοντα', τοὺς 
τοιούτους οὗτε προσίεται, ἀλλὰ xal ὡς λυτσῶντας χ- 
vag ἀπεστρέφετο (81), λέγων * Τὸν καταλαλοῦντα 
Àa0px τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 
Ἐφύλαττε γὰρ τὴν λέγουσαν ἐντολύν " Οὐ 
ραδέξῃ ἀχοὴν ματαίαν. Μάταια Oi xal τὰ τούτων 
ἐστὶ παρὰ gol ἤτησας γὰρ, ὡς ὁ Σολομὼν, xxi 
σὺ παρὰ Κυρίου, xxi εἰληφέναι πίστευξ, τὸ μάταιον 
λόγον xxi ψευδῆ μαχρὰν ἀπὸ σοῦ γενέσρθα! 
ἡχειν. 

21. Διὰ τοῦτο τοίνυν χἀγὼ, ἐπειδὴ Ex. διαδολῇς ἦν 
ἐπιστολὴ, χαὶ οὐχ εἴγεν οὐδὲ τοῦ ἐλθεῖν προόσταξιν, 
τῖς σῆς εὐσεδείας ἐλ- 


* !» 
χα' voulons! 
, 
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το τῶν £266 ON . 


“-ὰ- 


Ω η5- 


ἔγνων. ὅτι ποοχίοετις οὐχ ἦν 
᾽ 4 i 
- -- ΠῚ Α - , * 
θεῖν ἡμᾶς παρὰ Gi. Τὸ γὰρ μὴ χελεῦσα: πάντως £À- 
ἵν, ἀλλ. ἡ voX5xt ὡς ἐμοῦ Ὑράψαντος, xai θ:- 
θεῖν, ἀλλὰ Χχ' γοχυαι ς ἐμ ὙΡᾺΨ $, 
λοντος διοοθώσασῃχ! τὰ δοχοῦντα λείπειν, καίτο! wm- 
γνώμην εἶναι τῆς 
ἐπιστολήν. Τοῦτο 


^ * 
δενὸς λέγοντος, φανεροὺν ἦν παρὰ 
eis ἡμερότητος τὴν χομισθεῖσαν 
? » - * , ^ . . 4 Ld 
πάντες ἔγνωσαν τοῦτο χαὶ γράφων ἐδήλωσα᾽ xai οἵ- 
ὃς Μοντάνος, ὅτι οὐ τὸ ἐλθεῖν παργτούμην, ἀλλὰ τὸ 
* - ET - * e ’ er ΠῚ 
ὡς ἐμοῦ γράψαντος ἐλθεῖν ἀπρεπὲς ἡγούμην, ἵνα μὴ 
v τούτῳ πρόφασιν εὕρωσιν οἱ συχοφᾶντα! πάλιν, 

- Ὁ - n 

$4)r299 Ὑενομένοῦ goo τῷ σῇ θεοτεύεία. 
παρετχξυατχιυν,, γαὶ τοῦτο οὐδεν αὐτὸς, 


χαταξιώσι;ς, εὐθὺς ἐξέλθω, xxi cüi- 


» : 
σω τῷ προθυμίᾳ τὸ προττα θέν. Οὐ vào tuawóum 
ΆΓ - , , * , 
ἀντειπεῖν τοιούτῳ σοῦ προστάγματι, Μὴ γραψάσης 
, “ - 3 , - M M 
ποίνυν ὄντως τῆς σῆς εὐσεύείχς, πῶς ἀντέστη» μὲ 
χελευσθείς ; Ἢ πῶς λέγουτιν, οὐχ ἐπείσθην, χαίτο! 
" LIA — 4 - 
προστάξεως μὴ οὐσὴς ; πῶς οὐ συχοφαντία χαὶ τοῦτο 
τῶν ἐγθρῶν πλαττόντων τὸ αὐ γενόμενον ὡς γενόμε- 
p 4 - * , 
vov ; Φοθηῦμα'! μὴ xal νῦν, ἀπολονουυένου μον, θου- 
λήέτωσιν ὡς μὴ ἀξιώταντος ἀποληνήσαπῃα! " οὐτῶς 
ἐγὼ μὲν εὐγερτίς εἶμι παρ᾽ αὐτοῖς εἰς τὸ χκατηγορεῖ- 
cÜa: παρ᾿ αὐτῶν’ αὐτοὶ δὲ ταχεῖς εἰς τὸ συχοφαντεῖν 
xai χαταφρονεῖν τῆς Γραφῆς λεγούσης" Μὴ ἀγάπα 
χαταλαλεῖν, ἵνα τὴ ἐξαρθῇ;ς. 


omnia moveaut ct perturbent. Fortasse plurimis 
te verbis adversum nos exasperant : sed ejusmodi 
viros aversari, et odio habere equum est, quod 
quales ipsi sunt, tales existiment eos qui se auscul- 
tant, suasque calumnias etiam apud te valere posse 
arbitrentur*5. Olim certe contra sacerdotes Dei, 
Doegi calumnia vii habuit ; sed Saul erat qui au- 
rem prebuit vir sane iniquus 37. Et Jezabel calum- 
niis suis religiosissimum Naboth ledere potuit; sed 
Acliab erat, scelestus ille ct apostata, qui uxori 
morem gessit. Sanctissimus autem David, cujus te, 
ul omnes peroptant, imitatorem esse convenit, hu- 
jusmodi viros non admittit, sed quasi canes rabi- 
dos aversabatur, dicens : Detrahentem secreto prozi- 
mo suo, hunc persequebar**. Preceptum quippe 
illud observavit : Vanum rumorem non admiíttes **. 
Incassum certe illi apud te mendacia loquuntur, 
qui velut Salomon a Domino postularis, quod te 
accepisse credas; ut nimirum verbum vanum et 
mendax longe sit a te *, uti par cst. 

21. Quapropter cum sola calumniatorum opera 
data fuisset epistola, nec me ipsa juberet ad te pro- 
ficisci; perspectum sane habui eam non esse pie- 
tatis tu voluntatem ut te convenirein. Etenim cum 
non oiunino jusseris ut accederem, sed ita scrip- 
seris quasi id ego ate litteris postulassem, ut que 
delicere videbantur instaurare liceret; palam fuit 
(nemine licet indicante) perlatam ad me epistolam 
non e sententia mansuetudinis tux» fuisse scrip- 
tam. Hoc nulli totum non est ; hoc scripto indica- 
vi : ac novit ipse Montanus non recusasse me ad 
te accedere; sed ita accedere, ac si ego litteris 
meis proficiacendi licentiam. postulassem, certe id 
non dicere arhifratus sum, ne hinc occasionem ite- 
rum captareat sycophant:s, quasi religioni tue 
mnolestus fuissem. Et. sane jam me vie committere 
parabam,ut ipse novit Montanus, ut, si ad me scri- 
bere tibi placuisset, iter quamprimum instituerem, 
promptoque animo jussum tuum anteverterem. 
Nequaquam enim eo insanie deveneram, ut hujus- 
modi precepto tuo repugnarem. Cum nullas itaque 
ad me litteras inizerit pietas tua, qui repugnarim 
cum nihil jussum fuerit? Aut quomodo me non ob- 
ecculum atlirmant, cum nullum fuerit mandatum? 
Quid aliud illud est quam mera sycophantia adver- 


D sariorum imeoruin, qui qua gesta non sunt, gesta 


comminiseurtur? Vereor sane etiam. si causam 


meam propugnarim, ne deblaterent ipsi, quasi non sim eam propugnare dignatus : usque adeo sum 
eorum criminationibus idoneus, illique ad calumniandum parati : adeo ut Scripturam nihil faciant,quae 


ait : Ne ames obloqui ne evellaris 5." 

22, Μοντάνου τοίνυν ἀποῦν μήταντος, ἦλθε Διογέ- 
νης ὁ νοτάριος μετὰ ἐξ χαὶ εἶχοσ! μῆνας" χαὶ οὔτε 
αὐτὸς ἐπιστολὴν ἀπεδίδου, οὔτε ἑωράχαμεν ἀλλήλους, 


22, (83) Cum profectus itaque Montanus esset, ac- 
cessit post sex el viginti menses Diogenes notarius; 
qui neque ipse quoque epistolam tradidit, neque 


861 Reg. xxit, 9. 57 III Reg. xxi, 7, seqq. "δ Psal. c, 5. Exod. xxir, 1. 99 Prov. xxx, 8. ?! Prov. xx, 13. 


(79) Sic Reg. Editi vero, παδοξυνόμενά as xz0'. In 
Basil., zzpoE xat ἡ μῶν, intermedia erasa. 
(80) Reg., Ναδουθέ. 


S1?! Sic eg. Edili vero, ἀποστρέφεται. 
'N2: Sie teg. et Basil. Editi. male, ὡς ἡ. 
3) Initio anni 3560. 
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in mutuum venimus $45 conspectum; nec quid- À οὔτε ὡς προστάξεως οὔσης ἐνετείλατό quor diii a 


piam 8 te jussum mibi ille significavit. Imo cum 
Syrianus dux exercitus Alexandriam ingressus est, 
Arianis rumores quosdam spargentibus, ac se arbi- 
tratu suo acturos denuntiantibus; sciscitabar ex 
eo num eas quas illi jactitabant litteras haberet : 
fateor quippe me jussionis tuz litteras postulasse. 
Cum autem se non habere dixisset, rogavi ut vel 
ipse, Syrianus, vel Maximus prefectus /Egypti hoc 
mihi jussum scripto traderent. Hoc autem ideo po- 
stulavi, quod tua mihi humanitas scripsisset, ut a 
nullo turbarer, neque iis qui me terrere vellent 
attenderem : sed in ecclesiis degerem citra ullum 
metum vel sollicitudinem. Qui autem eam episto- 
lam detulere, sunt Palladius olim palatii magister, 
et Asterius qui fuit dux Armenism. Exemplar autem 
epistole ut perlegam concede, sic enim habet : 
23. Exemplar epistole quod sic habet : 
Constantius Victor Augustus Athanasio. 
Optasse me semper ut omnia fausta defuncto fra- 
tri meo Constanti acciderent, prudentis tue latere 
non arbitror. Quem cum sceleratissimorum viro- 
rum dolo sublatum cognovissem, quo marore af- 
fectus sim, facile vestra prudentia judicaverit. 
Verum quia hoc tempore nonnulli te tam luctuoso 
negotiorum decursu terrere conantur, has litteras 
ad tuam reverentiam mittendas existimavi. Hortor- 
que te, ut, quemadmodum episcopum decet, popu- 
lum doceas ad legitimam convenire religionem, et 
cum illo de more orationibus incumbas : id enim 
nobis placet. Nam quod spectat sententiam nos- 
tram, te omni tempore in tuis sedibus episcopum 
esse volumus. 
Et alia manu : Divinitas servet te plurimis an- 
nis, Pater dilectissime. 


24. De hao epistola illi quidem cum judicibus 
verba fecere. Ego vero cum epistolam haberem eju- 
smodi, nonne jure litteras postulavi, nec temere co- 
rum machinationibus adhibui animum? Illi autem 
cum jussatua pietatis nequaquam proferrent ; nonno 
plane contra hujus epistole sententiam agebant? 
Equidem cum litteras illi non darent, haud simile 
vero putabam verba sine litteris ad me transmitti : 
hujusmodi quippe verbis ne animum adhiberem lit- 
teris suis jusserat tua hamanitas. Jure igitur illud 
egi, religiosissime Auguste : ut sicut cum epistolis 
ingressus sum in patriam, sic ex mandato tuo ab illa 
discederem : ne utpote qui ab Ecclesia aufugissem, 
in judicium aliquando vocarer : sed jussus, profe- 

(84) Sic Reg. Basil. οἱ edit. Comm. Edit. vero 
Paris., male, ἔλενον. 

(85) Hic Constantii epistola habetur quoque in 
Epist. αὐ solitarios, sed non iisdem verbis. A Con- 
stantio enim Latine scripta, bis Grece versa est ab 
Athanasio : cujus prima hac est versio, secunda 
vero in Epistola ad solit. legitur. 

Ait Lucifer Calaritanus lib. 1 pro sancto Atha- 
nàs!^, p. 132, Constantium litteris suis jurasse 


Alexan inis, se nihil dci ἱ - 
nasió, dcinceps mali factarum Atha 


ὅτε Συριανὸς ὁ στρατηλάτης εἴστιλθεν εἰς τὴν "Aun 
δ ἐπειδὴ παρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν ἐἔθρυλεῖτό - 
ρειαν.,, EmELÓT, παρὰ τῶν ρει αν pOARSS τ 
vx, καὶ ἅπερ ἐθούλοντο, ἐπυγγέλλοντο qued: 
ἠρώτων εἰ γράμματα ἔχει περὶ ὧν θρυλοῦσι" va 
pata γὰρ ἀπήτουν, ὁμολογῶ, τῆς ponis 
Ἐπειδὴ ὃὲ μὴ ἔχειν ἔλεγεν (84), ἠξίουν xi 
Συριανὸν, ἢ τὸν ἔπαρχον τῆς Αἰγύπτου Μάξιμον" 
a: μοι περὶ τούτου. Τοῦτο ὃὲ οὕτως ἀπητουν, Ξ 
δὴ γάρψασά μοι ἦν ἡ σὴ φ'λανθρωπία, ὥστε Ξ' 
, ^» - * 
μηδενός us ταράττεσθα!, pr, oE ἀνέχεσθα! τῶν Su 
τῶν ἡμᾶς πτοεῖν, ἀλλὰ μένειν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις 3. 
ρίμνως. Οἱ μὲν οὖν χομίσαντες τὴν τοιχύτη, ἐπ πὶ 
λήν εἶτ' Παλλάδιος, ὁ γενόμενος τοῦ παλατιοῦ zr- 
49 [4 - A *. 
expos, xal ᾿Αστέριος ὁ γενόμενος δοὺξ "Acura ] 
δὲ ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς συγγώρη τον $aipàa 
με ἔστι γὰρ τοῦτο" 

23. ᾿Αντίγραφον ἐπιστολῆς οὕτως ἔχον. 

Κωνστάντιος Νιχητὴς Αὔγουστος ᾿Αθαν». 

(85) Εὔχεσραί με ἀεὶ ὥστε πάντα αἴσια iva 
τῷ ποτε ἀδελφῷ ἐμῷ Κωνστάντι, οὐδὲ τὴν τὴν 2 
ἐόη σύνεσιν. Ὅντινα ἐπειδὴ ἐξ ἀπάτης rwr 
(86) ἀνῃρῆσθαι ἔγνων, πόσῃ εἰ μὲ περ: ληθεὶς m 
τητι, εὐχερῶς dj ὑμετέρα φρόντ σις δυνήσεται iz 
Καὶ ἐπειδή τινές εἰσιν, οἵτινες ἐν τῷ παρόντι τ. 

- et ^ — ^ , . 
τῷ οὐτω ὀαχρυτιχῷῳ  ópaxugazt (87) xazams 
πειράζουσι, διὰ τοῦτο τὰ παρόντα ταῦτα vuij 
πρὸς τὴν σὴν τιμιότητα στεῖλα: Exowa ποῖ 
σε ἵνα, ὥσπερ πρέπε: ἐπισκόπῳ, εἷς τὴν χεγ:: 
μένην θρησχείαν συντρέχειν διδάξειας τὶ: 
μον, χαὶ μετ’ αὐτοῦ xarà τὸ ἔρος ταῖς - 
σχολάσειας" ἡμῖν γὰρ τοῦτο ἀρέσχει τὸ, - 
τὴν ἡμετέραν βούλησιν, ἐν πανπὶ καιρῷ ἐν τ’ 
τόπῳ, ἐπίσκοπον εἶνα: βουλόμεθα. Kal dA» 7: 
θεότης φυλάξειέ σε πολλοῖς ἐνιαυτοῖς, Πάτι; τ 
λέστατε (88). 

24. Περὶ ταύτης, ἐχεῖνοι μὲν καὶ (89) τοῖς ἐπ 
εἰρήχασιν᾽ ἐγὼ δὲ ταύτην τὴν ἐπιστολὴν He 
οὐχ εἰχότως ἀπήτουν γράμματα, xal οὐ τ 
προφάσεσιν ἀπλῶς ; Ἐχεῖνοι δὲ pi, zs 
πρόσταγμα τῆς σῆς εὐσεδείας, οὐχ ἄντιχρυς E 

, -- - , m "P 
ταύτης τῆς ἐπιστολῆς ἔπραττον ; Ἐγὼ δὲ, “τα 

9 - 3 , r » 
ματα οὐ (90) παρεῖχον, οὐχ ἀκολούθως ἐγούμ: 
αὐτῶν elvat τὰς φάσεις" τοῖς τοιούτοις 432 x 
ἔχειν με προσέταττεν ἢ ἐπιστολὴ τῆς σῆς τ. 
πίας. Διχαίως οὖν τοῦτο ἐποίουν, θεοφιλέσο: 

D γοῦστε, ἵνα, ὥσπερ ἔχων ἐπιστολὰς εἰσξλριν 
πατοίδα, οὕτως ἔχων πρόσταξιν ἀπ᾽ αὐτίς ἢ 
χαὶ μὴ ὡς φυγὼν τὴν Ἐχχλησίαν, ὑπεῦθ»" 
γένωμαι, ἀλλ᾽ ὡς χελευσθεὶς ἔχω πρόφατιν τι 

(86) Ita Reg. et ita legendum videtur. μ 5. 
πωτάτης. Paulo post Heg. et Basil., «7^7 
Editi, συγνότητι, male. Ibi lem Rog., ὑμετέρε: 
Editi, ἡμετέρα. Mox Reg., ouv* στ ται kIhGn 

(87) Reg., opxuz:t. Editi, Sod uai: Pao? ? 
Heg.. τιατότητα, Editi, τιμότητα. 

(88) Post Πάτερ προσφιλέστατε, editi bec 
τέλος τῆς Κωνσταντίου ἐπιστολῆς, que in δὰ 
Basil. desunt, et expunximus. 


(9) Ka! in Reg. legitur. In editis deest. 
(90) In, Reg. o deest, male. a 
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APOLOGIA AD CONSTANTIUM IMP. 


χωρήσεως, Τοῦτο xal οἱ λαοὶ πάντες μετὰ τῶν ποτσδυ- A ctionis causam proferre possem. Hoc ipsum omnes 


τέρων, καὶ ἡλεῖστον ὃὲ τῆς πόλεως μέοος μετ᾽ αὖ- 
τῶν, ἵνα μὴ λέγω πλέον, ἀπελθόντες πρὸς Συρ'ανὸν, 
ἠξίουν * ἐχεῖ δὲ ἦν καὶ ὁ ἔπαρχος τῆς Αἰγύπτου Μάξι- 
μος, Ἡ ὃδὲ ἀξίωσις ἦν ἢ γράψαι καὶ ἀποστεῖλαί uot, 
Tj μηχέτι διοχλεῖν ταῖς Ἐχχλησίαις, ἕως ἂν αὐτοὶ oi 
λαοὶ περὶ τούτου πρεσδεύωνται παρὰ σοί. Ἐπὶ πολὺ 
τοίνυν αὐτῶν ἀξιούντων, συν: δὼν Συριανὸς τὸ εὔλο- 
yov, διεδεδαιώσατο μαρτυρόμενος τὴν σὴν σωτηρίαν, 
χαὶ ἐπὶ τούτῳ παρὴν τότε xal Ἱλάριος, μηχέτι μὲν 
διοχλεῖν, ἀναφέρειν δὲ ἐπὶ τὴν σὴν θεοσέδειαν. Τοῦτο 
οἶδεν ἡ τάξις τοῦ δουχὸς, xal ἡ τάξις τοῦ ἐπάρχου 
τῆς Αἰγύπτου. Καὶ ὁ πρύτανις δὲ τῆς πόλεως ἔγχει 


4 MJ - Lj 
τὰς φωνὰς, καὶ δύνασαι μαθεῖν, ὅτι οὔτε ἐγὼ, οὔτ3 - 


τις ἕτερος ἀντιλέγων ἦν τῇ σῇ προστάξε!. 


25. ἸΙάντες δὲ ἠξίουν γράμματα δειχθῆναι τῆς σῆς 
εὐσεδείας. Καὶ φάσις μὲν γὰρ μόνη παρὰ βασιλέως τὴν 
αὐτὴν ἔχε: δύναμιν τοῖς γραφομένοις, ὅταν μάλιστα 
ταύτην ὁ χομίζων θαῤῥῇ xal γραφῇ προσταχθέν " 
ἐπειδὴ δὲ οὔτε φανερῶς ἔλεγον (01) εἶναι πρόσταγμα, 
οὔτε, ὅπερ ἠξίουν, ἐγγράφως ἐπέστελλον, ἀλλ᾽ ὡς ἀρ’ 
ἑαυτῶν πάντα πράττοντες ἦσαν * ὁμολογῶ, καὶ τοῦτο 
λέγω μετὰ παῤ'νη σίας, ὕποπτος ἐγενόμην εἷς αὐτούς. 
Πολλοὶ γὰρ ἦσαν οἱ περὶ αὐτοὺς ᾿Αρειανοὶ, τούτοις 
τε συνήσθιον, xai μετὰ τούτων ἐδουλεύοντο * xal οὐ- 
δὲν μὲν μετὰ παῤῥησίας ἔπραττον, ἐνέδρας δὲ καὶ 
δόλους ἐπ'γειρεῖν ἐμελέτων κατ᾿ ἐμοῦ, Καὶ (92) οὐ- 
δὲν μὲν ὡς βασιλέως προστάξαντος ἐποίουν, ὡς δὲ 
παρ᾽ ἐχθρῶν ἀξιούμενοι. ἤλεγγον ἑαυτούς. Τοῦτο γάρ 
μὲ καὶ μᾶλλον ἀπαιτεῖτ (93) γράμματα παρ᾽ αὐτῶν 
ἠνάγχαζιν, ἐπειδὴ xal ὕποπτα ἦν ἅπερ ἐπεχείρουν 
καὶ ἐσχέπτοντο * xal ὅτι ἀπρεπὲς ἦν, μετὰ τοσούτων 
γραμμάτων (94) εἰσελθόντα με, χωρὶς γραμμάτων 
ἀναχωρῆσαι τῆς Ἐχχλησίας, Συριανοῦ τοίνυν ἐπαγ- 
γειλαμένου, συνήγοντο πάντες ἐν ταῖς (95) ἐχχλησίαις 
μετὰ χαρᾶς xai ἀμεριμνίας. ᾿Αλλὰ μετὰ x! xal q' 
ἡμέρας τῆς ἐπαγγελίας ἐπέρχεται μετὰ στρατιωτῶν 
τῇ ἐχχλησίᾳ, καὶ ἡμεῖς μὲν ηὐχόμεθα συνάθως - οὕ- 
τω γὰρ ἑωράχασιν οἱ εἰσελθόντες (96), ἐπειδὴ παννυ- 
χὶς ἦν ἐσομένης συνάξεως. Τοιαῦτα ὃὲ γέγονε τῇ 
νυχτὶ ἐκείνῃ, οἵα ἤθελον xal ἐπτγγέλλοντο, πρὶν γε- 
νέσθα:, οἱ ᾿Αρειανοί: αὐτοὺς γὰρ ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
ἦλθεν ὁ στρατηλάτης" xal αὐτοὶ ἦσαν οἱ ἔξαρχοι xal 
σύμδουλοι τῆς τοιαύτης ἐφόδου. Καὶ τοῦτο οὐχ ἀπι- 
στον, θεοφιλέστατε Αὔγουστε᾽ οὐ γὰρ ἔλαθον, ἀλλὰ 
πανταχοῦ χεχήρυχται. ᾿γὼ τοίνυν θεωρῶν τὴν ἔφ- 
o80v, παραχαλέσας πρότερον ἀναχιυρῆσαι τοὺς λαοὺς, 
τότε χἀγὼ μετ᾽ αὐτοὺς, τοῦ Θεοῦ χαλύπτοντος xai 
δὸνγοῦντος (χαὶ τοῦτο γὰρ οἱ τότε uo: συνόντες ἑωρά- 
χασιν), ἀνεχώρησα * xai (97) ἐξ ἐχείνου χατ᾽ ἐμαυτὸν 
ἔμεινα, ἔχων παῤῥησίαν xai ἀπολογίαν moorooui- 


(94) [1 Reg. et Basil. Editi vero, ἐπιιδὴ οὔτε 
ανερῶς πάντα ἔλεγον. 
ι (92) Kal deest in Reg. Sed bene positum vide- 
ur. 

(93) Reg. post ἀπαιτεῖν habet ἐποίει. In. eodem 
mox ἠνάγκαζεν deest. 

(94) Reg. quem sequimur γραμμάτων, deleto 


C 


populi cum presbyteris, et cum illis maxima civita- 
tis pars, ne quid amplius dicam, Syrianum adeuntes 
postulabant : illicque tum aderat /Egypti prefectus 
Maximus. Hoc autem impense rogabant, ut vel scri- 
berentur mitterenturque ad me littere, vel non am- 
plius illi Ecclesias conturbarent, doneo ipsi populi 
hac de re legatos ad te misissent. Cum igitur ve- 
hementer instarent, perspectum habens Syrianus 
quam equa esset postulatio, tuam salutem conte- 
status pollicitus est, presente tunc Hilario, se nihil 
amplius conturbaturum, sed rem ad tuam religio- 
nem delaturum. Hoc item probe norunt 846 co- 
hors ducis, cohors item prefecti "Egypti. Prefe- 
tus autem Urbis hoc monumentum apud 80 reser- 
vat, unde exploratum habeas nec me, neo alium 
quempiam jussis obstitisse tuis. 

25. Rogabant igitur omnes ut proferrentur tue 
pietatis littere. Etenim licet sola imperatoris verba, 
eadem qua scripta ejus sint auctoritate, ubi ma- 
xime qui illa defert rem jussam scripto tradere au- 
det ; at cum illi neque aperte dicerent jussum illud 
fuisse, neque, ut rogabant, jussionem desoribere 
vellent, sed omnia agerent quasi suo nomine; fa- 
teor, et hoc cum fiducia dico, me illos suspectos 
habuisse. Multi quippe ipsis aderantAriani comites, 
quibuscum una epulabantur et consilia inibant : 
nihilque palam et cum fiducia agebant; sed ad- 
versum me insidias machinabantur et dolos. Nihil 
egerunt quasi ex imperatoris placito: sed ut ex eo- 
rum gestis deprehendere licuit, ea solam que ad- 
versarii nostri postularent, que mihi potissima 
causa fuit litteras ab illis postulandi; suspecta 
quippe mihi erant eorum molimina atque consilia. 
Neque decebat me qui cum tot litteris in patriam 
rediissem, absque litteris ab Ecclesia discedere. Sy- 
riano itaque fidem dante, populi omnes cum gaudio 
in ecclesiis conventus agebant, omni deposito metu 
ac suspicione. Sed post dies tres et viginti ἃ data 
fide cum militibus ille in ecclesiam irrumpit, nobis 
de more orantibus, quod etiam viderunt ii qui in 
ecclesiam ingressi sunt, sequentis quippe 8ynaxeos 
tunc pervigilium celebrabatur. Illa autem nocte ea 
gesta sunt qua Arianis placuere, queque illí. ante- 
quam evenirent futura prenuntiarant, iis enim sti- 
patus accessit dux exercitus : erantque illi prefe- 


D cli et auctores illius invasionis. Quod sane incredi- 


bile non est, religiosissime Auguste, cum ipsi 
minime latuerint, sed undique vulgata res sit. Ego 
itaque perspecta ejusmodi invasione, populosque ut 
discederent prius hortatus ; post illos demum Deo 
occultante ac ducente, ut ab omnibus qui mecum 
aderant conspectum est, isthinc me proripui, exin- 


τυγ. Editi vero συγγραμμάτων. Hist. sequens enar- 
ratur item in Apologia sequenti. 

(95) Ἐν ταῖς deest in Reg. 

(06) Regius codex et editio Comm., εἰσελθόντες 
In edit. Parisiensi οἱ deest. 

(97) Sic Reg. ; καί deest in editis. 
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deque occultus mansi, fiduciam, meique purgandi 
locum habens, prino apud Deum, deinde apud 
tuam pietatem : cum non ut populos desererem au- 
fugerim : sed lestem persecutionis habeam ipsam 
ducis irruptionem : quod omnes vehementer mirati 
sunt. Oportuit quippe illum aut fidem non dedisse, 
aut datam non fallere. 

26. Quorsum igitur hoc eorum consilium? Aut 
quid caus:z est quod dolis insidiisque nos adorti 
sunt, quibus et jubendi et jussionem scripto tra- 
dendi facultas esset? Imperatoris enim jussio ma- 
gnam praebet confidentiam. Sed quod ipsi clam rem 
agere optarent, illud sane suspicionem augehat, 
ipsos ἃ te nullum accepisse mandatum. Quid ab- 
surdi postulabam, veri studiosissime imperator? 
Quis non fateatur hanc petitionem episcopo esse 
consentaneam ? cum Scripturas legeris, nosti quan- 
tum sit illud criminis, episcopum ecclesiam suam 
deserere, Deinque ovilia non curare : pastorum enim 
absentia gregis invadendi occasionem lupis praebet. 
Hoc autem queerebant Ariani, et alii omnes hmre- 
tici, ut absentibus nobis locum opportunitatemque 
nacti, populum ad impietatem deducerent. Si ergo 
fugissem, qualem apud veros episcopos ; imo potius 
apud eum qui mihi 4417 gregem crediderat attu- 
lissem excusationem? Est autem ille, qui judicat 
omnem terram, verus universorum Rex et Dominus 
noster Jesus Christus, Filius Dei. Annon merito 
mihi populorum incuria imputanda fuisset ? Nonne 
me tua ipsa pietas jure objurgasset his verbis, 
Quare cum litteris reversus ingressusque, absque 
litteris abscessiti, ac populos deseruisti ? Nonne 
ipse populus, haud injuria, in die judicii, sui incu- 
riam in me conjecisset, dicens, [8 qui apud nos 
episcopi munere fungebatur aufugit, nosque inte- 
rim neglectui habemur, nullus cum sit qui recta 
moneat ? Quid, queso, talia loquentibus responde- 
rem? Heo illa est Ezechielis expostulatio cum 
priscis illis pastoribus 33, Id cum probe nosset 
beatus apostolus Paulus, unicuique nostrum per 
discipulum suum hoc tradit preceptum : Noli ne- 
gligere gratiam quc est in te, que data est tibi, cum 
impositione manuum presbyterii *. ldipsum cum 
reformidarem, fugere nolebam, sed tuam exspe- 
ctabam jussionem ; si tamen illud fuisset pietatis 
tue placitum. At nequaquam id quod juste a me 
postulatum est, accepi : jamque apud te falso sum 
delatus, nam pietatis tu& mandato minime repu- 
gnavi: neque Alexandriam ingredi conabor donec 


humanitati tue id placuerit. Hoc mature denuntio, 
insimulandi. 


*! Ezech. xxxiv, 2. 331 Tim. iv, 14. 


P (98) Editi, καί προηγουμένως, In Reg. xai deletum 
est. 


(99) Edit. Parisiensis et Colon., mendose, xai λεῦ- 
σαν. Alii omnes xai χελεῦσαι. 


(4) Kal ante λευχοτέραν legitur in editis., Sed 
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A νως (08) μὲν πρὸς τὸν Θεὸν, ἔπειτα δὲ 


C 


D 


4 . 


σὴν εὐτέδειαν, Uzt οὐχ ἔφυγον χαταλείψα 

-- a ! ᾿ 
ἀλλὰ μάρτυρα τῆς διώξεως ἔχω τὴν τος 
^O! ^ *. , , 
τη λάτου 0 μάλιστα χαὶ πάντες ἐθχύμα- 
* , 
ἢ u$ ἐπαγγείλασθαι, ἢ, ἐπαγγε!λάμενο 
o0a:. 


26. T! τοίνυν οὕτως ἐδουλεύήοντο, i 
δόλου ἐνεδρεύειν ἐπεχείρουν, ἐξὸν xai 
χαὶ γράψαι; Βασιλέως γχ0 πρόσταξις 
παῤῥησίαν. ᾿Αλλὰ τὸ βούλεσθα: λαθεῖν 
ἐποίει τὴν ὑποψίαν τοῦ μὴ ἔχειν αὐτοὺ 
Τί δὲ ἄτοπον ἀπήτουν, βασιλεῦ φιλάλυβ 
εὔλογον ἐπισκόπῳ τὴν τοιαύτην ἀξίωσιν 
οἶδας, ἀναγνοὺς τὰν Γραφὰς, ἡλίκον & 
μὰ χαταλιμπάνειν ἐπίσχοπον τὴν ἐ 
ἀμελεῖν τῶν τοῦ Θεοῦ ποιμνίων. Ποιμ 
ουσία πρόφασιν ἐφόδου τοῖς λύχοις παρ 
ἀγέλης. Τοῦτο δὲ ἐζήτουν οἱ ᾿Αρειανοΐὶ, 
πᾶντες αἱοετιχοὶ, ἵνα τῇ ἡμῶν ἀπουσίᾳ 
σιν ἀπατᾶν τοὺς λαοὺς εἰς ἀσέδε:αν. E 
φυγὼν, ποίαν ἀπολογίαν εἶχον παρὰ τ 
ἐπισχόποις, μᾶλλον δὲ παρὰ τῷ πεπιστε 
λην; "Est: δὲ οὗτος ὁ χρίνων πᾶσαν τῇ 
θινὸς παμδασιλεὺς xai Κύριος ἡ μῶν 
στὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Πῶς οὐκ ἂν τις 
* r] - - 9 * 
ἀμέλειαν τῶν λαῶν εἰς ἐμὲ μετίνεγχε 
w^ 4 , P1 P1 2 , --- 
ἂν ἐπέμψατο xal ἡ σὴ εὐσέδεια δικαίως 
, iJ , 

', μετὰ γραμμάτων εἰσελθὼν, χωρὶ 

43 - » 

ἀνχχωρεῖς, xai χατέλειψας τοὺς λαούς 

αὐτὸς ὁ λαὸς εἰκότως ἐν ἡμέρᾳ κρίσεω 

4 ^ "7 € 

ἀμέλειαν ἔῤῥιψαν εἰς ἐμὲ, λέγοντες, 
^ »» e pn 3 2 

evo; ἡμᾶς ἔφυγε, xai ἠμελίθημεν, 

ὑπομιμνήσκχοντος ; Εἰ ταῦτα ἔλεγον, τ 
. e 5 . 1 » 

grv; Τοιαύτην (2) γὰρ μξέμφιν ἔσχον δι: 

xai οἱ ποιμένες τῶν παλαιῶν, Τοῦτο Y 

μαχάσιος ἀπόστολος Παῦλος ἑκάστῳ ἣ μι 

θητοῦ παρήγγειλε, λέγων ^ Μὴ ἀμέλι 

^ * 

χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι, μετὰ ἐ 

χειρῶν τοῦ πρεσθυτερίου. Τοῦτο xày 

M » - * T " " , 

οὐχ ἤθελον φυγεῖν, ἀλλὰ πρόσταξιν d 

F^ - » 4 
βούλημα τῆς σῆς εὐσεδείας. ᾿Αλλ᾽ οὔ- 
εὐλόγως ἀπήτουν, ἀλλὰ xxl vOv μάτην 


el 


^A !. ΝΙΝ M Md -L 
παρὰ σοί" o): γὰρ ἀντέστην ρροστά- 
4 ͵ LI - * ! 
εὐσεύείας, οὔτε νῦν εἰς ᾿Αλεξάνδρ 
πειράσω, ἕως 1, σὴ φιλανθρωπία τοῦτο 
RON - I ps » ᾿ 
Καὶ τοῦτο Oi προλαθὼν εἴρηκα, ἵνα μη 
?^ , 
πάλιν οἱ συχοφάνται πρόφασιν 


er 
εὗρε 
ἡμῶν. 


ne hinc rursum sycophante occasionen 


cum deletum fuerit in Reg. et Sup 
expunctum est. 
(2) Reg., τοσαύτην. 


(3) Sic Reg., Editi vero βούλεται. 
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"ne "X " au ΠῚ * Ys ἔχε 1 
Ταῦτα συνορῶν, οὐ κατεγίνωσχον δ χυτοῦ A 27. Hec cum mecum perpenderem, in culpa me 


«αἱ ταύτην ἔχων τὴν ἀπολογίαν, ἐπειγόμην 
ἣν σὴν εὐσέδειαν, εἰδὼς τὴν σὴν φιλανθρωπίαν, 
"ume τε ἔχων τὰς σὰς ἀψευδεῖς ὑποσχέσεις, 
ιὀἑῶν, ὅτι, κατὰ τὸ γεγραμμένον ἐν (A) ταῖς 
Παροιμίαις" Παρὰ φ'λανθρώπῳ βασιλεῖ 
εἰσιν οἱ δίχαιο! λογισμοί. Ἤδη ὃὲ τῆς ὁδοῦ 
ἰδάντος, καὶ τὴν ἔρημον ἐξελθόντος, dxoY τις 
| ἐξαίφνης " ἥτις ἀπίστος μὲν εἶναι χατὰ τὴν 
ἐδόχει, μετὰ δὲ ταῦτα ἀληθὴς ἐδείχθη. Ἐθρυ- 
γὰρ πανταχοῦ, ὅτι Λιύέριος ὁ τῆς Ῥώμης 
πος, καὶ ὁ τῶν Σπανιῶν Ὅσιος ὁ μέγας, Παυ- 
ὁ τῶν Γαλλιῶν, χαὶ Διονύσιος xal Εὐσέδιος 
Ἰταλίας, Λουχίφερός τε ἀπὸ Σαρδινίας, καὶ 
ἰγὲς ἐπίσχοποι, καὶ πρεσθύτεροι, καὶ διάχονοι 
Ἰησαν, ὅτι μὴ ἠνέσχοντο xa0' ἡμῶν ὑπογρά- 
i οὔτοι μὲν ἐξωρίσθησαν, Οὐϊκέντιος δὲ ὁ τῆς 
. καὶ Φουρτουνατιανὸς ὁ τῆς ᾿Αχυληίας (5), 
ἧς τε ὁ τῆς Θεσσαλονίχης, xal πᾶντες ol χατὰ 
σιν ἐπίσχοποι, βίχν οὐ τὴν τυχοῦσαν, ἀλλὰ καὶ 
Pv ἀνάγχην xal δεινὰς 


ταγγείλωντα! μὴ κοινωνεῖν 


ὕόρεις πεπόνθασιν, 
ἡμῖν. Εἶτα (6), 
ὄντων ἡμῶν χαὶ διαπορούντων ἐπὶ τούτοις, 
ἅλιν ἑτέρα τὶς χατέλαύεν ἀχοὴ περὶ τῶν χατ᾽ 
ον καὶ τὰς Λιθύας (7): ὅτ' οἱ μὲν ἐπίσχοποι 
ἐνενίχοντα ἐδιώχθησαν, αἱ δὲ Ἐχχλησία: τοῖς 
093! τὰ ᾿Αρείου παρεδόθησαν * xxi ἐξωρίσθη,- 
| δέχα xai ἕξ, τῶν δὲ ἀλλων οἱ μὲν ἐφυγαδεύ- 
οἱ δὲ ἠναγχάσθησαν ὑποχρίνασθαι. Τοσοῦ- 
o ἐλέγετο διωγμὸς ἐκεῖ, ὡς, ἐν ᾿Αλεξανόρείᾳ 
νων τῶν ἀδελφῶν ἐν τῷ Πάσχα χαὶ ταῖς Κυ- 
4 , ᾿ “- ? 
ἐν ἐρήμῳ τόπῳ πλησίον τοῦ xot zrptoo (8), 
γατηλάτην μετὰ πλήθους στρατιωτῶν πλεῖον 
dtov, ὅπλα xal ξίφη γυμνὰ καὶ βέλη φερόν- 
πελθεῖν χατὰ τῶν Χριστιανῶν, xal λοιπὸν 
ι γενέσθαι, οἵα ἂν γένοιτο ἐκ τοιαύτης ini 
, κατὰ γυναιχῶν xal παίδων, οὐδὲν πλέον 
ων ἢ εὐχομένων τῷ Θεῷ. Δ'ηγεῖσθραι δὲ αὐτὰ 
υς ἀπρεπὲς, μὴ ἄρα xal μόνον τούτων ἢ 
ἄχρυα πᾶσ! χινήσῃ. Καὶ γὰρ τοσαύτη ἦν d 
;, ὡς παρθένους μὲν γυμνοῦσθα!: τῶν δὲ ἀπο- 
o ἐν τῶν πληγῶν μηδὲ τὰ σώματα παραυτὰ 
. εἰς ταφὴν, ἀλλ᾽ ἔξω ῥιπτεῖσθαι (0) τοῖς χυ- 
M ^ , , 
« μετὰ πολλῆς ζημίας χεχρυμμένως xA&bto- 
ἰχεῖο!ι τὰ τῶν ἰδίων σώματα, καὶ πολὺς χά- 
(ἔνηται τοῦ μηδένα γνῶναι περὶ τούτων. 
* v , » v? 
[à δὲ ἄλλα τὰ γενόμενα ἴσως μὲν ἄπιστα vo- 
ετα!, καὶ πάντας ἐχπλήξει διὰ τὴν ὑπερδολὴν 
u . 9, - ^W , 3 b ef ^ 
ὑσους. ᾿Αναγχαῖον 0& ὅμως εἰπεῖν, ἵνα d, σὴ 
ΝΑ ᾿ 6 , t e , 
ἰστος σπουδὴ xal θεοσέδεια μάθῃ, ὡς αἱ χαθ 
^ ^ ^ 3 ,?^* 
αδολαὶ xal συχοφαντίαι Ov οὐδὲν ἕτερον γε- 
ἢ ἵνα ἡμᾶς μὲν ἐχόάλωσι τῶν Ἐχχλησιῶν, 
ἰδίαν ἀσέδειαν ἀντεισενεγχεῖν δυνηθῶσι. Τῶν 


^ 
" 
΄᾿ 
ie 


0v. xv1, 13. 


ta Reg. In editis vero ἐν deest. 
jeg., τῆς ᾿Αχυληίας. Editi vero, τῶν 'Ax»- 


n editis post Εἶτα legitur καί, sed cum desit 
4o0missum est. 


esse non arbitrabar : sed cum hac Apologia mea 
ad tuam pietatem properabam,tuam compertam ha- 
bens clementiam, memorque tuarum certissime fl- 
dei promissionum, confidens item huic divinorum 
Proverbiorum sententie : Apud benignum regem 
accepli sunt justi sermones *. Jam me iter in- 
stituente, relictaque eremo, fama quedam dere- 
pente percrebuit : que initio quidem supra fidem 
visa, post vera deprehensa est. Rumor undique per- 
vagabatur, Liberium Romanum episcopum, ma- 
gnumque illum Hosium in Hispaniis episcopum, 
Paulinum Galliarum, Dionysium quoque et Buse- 
bium, Italie, Luciferum Sardinie, et alios quosdam 
episcopos, presbyteros et diaconos, quod adversum 
nos subscribere renuissent, in exsilium missos. 
Vincentium vero Capuanum, Fortunatianum Aqui- 
leiensem, Heremium Thessalonicensem, omnesque 
Occidentales episcopos, vi non minima,imo maxima 
violentia, gravibusque injuriis affectos esse, donec 
pollicerentur se in posterum nobiscum non com- 
municaturos. Hinc nobis stupentibus, ac ea de causa 
hesitantibus, altera ecce fama perlabitur, eos sci- 
licet qui in Egypto et Libya easent, episcopos prope 
nonaginta persecutionem passos : Ecclesias Arii se- 
quacibus traditas : in exsilium pulsos sedecim epi- 
scopos : alios vel sponte aufugisse, vel ad simulan- 
dum adactos esse. Tantam enim illic persecutionem 
fuisse narrabant, ut dum Alexandrini fratres in Pa- 
schali solemnitate et Dominicis in loco deserto 
prope coemeterium orationi incumberent, dux cum 
magna manu plus quam trium millium militum, ar- 
ma, districtos gladios, telaque ferentium, in Chri- 
stianos irruperit : ac postea talia illic perpetrata fa- 
cinora fuisse, qualia solent in ejusmodi invasione: 
eaque contra mulieres et parvulos gesta, qui nihil 
aliud mali admisissent, quam quod Deum precaren- 
tur. Hec nunc enarrare forte non decet; ne sola 
horum memoria omnibus lacrymas moveat. Tanta 
quippe 2415 illa fuit immanitas, ut virgines ipse 
nudarentur, corpora autem eorum qui vi plaga- 
rum exstincti fuerant, non statim ad sepulturam 
traderentur, sed foris canibus projicerentur, donec 
cum ingenti periculo cognati suorum corpora clam 
subducerent : qui haud sine magno labore curarunt, 
ne cuipiam nota res esset. 


p 28. Reliqua autem flagitia ejusmodi sunt ut in- 


credibilia forte videantur, omnibusque ob facino- 
rum atrocitatem stuporem afferant. Necesse tamen 
est ea enarrare, ut tua Christo addicta cura reli- 
gioque discat, criminationes calumniasque non 
alio spectare, quam ut nos ex Ecclesiis deturbent, 
suamque impietatem introducere valeant. Nam 


(7) Hec enarrantur etiam in sequenti Apologia. 
sedecimque illi episcopi exsules, nominantur. 
(8) Πλτσίον τοῦ χοιμητηρίου. 


(0) Reg., ῥίπτεσθαι. 
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postquam veri οἱ grandevi episcopi, alii in exsi- 
lium pulei, alii in fugam versi essent, ethnici dein- 
ceps, catechumeni, et qui primas in senatu sedes 
occuparent, ac qui divitiarum fama celebres es- 
sent, Christianorum vice, jubentur piam ab Arianis 
fidem ediscere. Nec ultra, juxta Apostoli prece- 
ptum 35, querebatur, num quis irreprehensibilis 
esset. Sed, more impiissimi Jeroboami ?5, qui 
plus auri penderet is nominabatur episcopus. Nihil 
curabant impii, si vel ethnicus ille esset, aurum 
modo daret. Pulsi itaque sunt qui episcopi ab 
Alexandro ordinati fuerant, monachi et ascete. 
Illi &utem, callidi sane calumniarum artifices, apo- 
Btolicam constitutionem quantum licuit violarunt, 
ecclesiasque contaminavere. Idque suis effecere 
calumniis, ut vel ipsis tuis temporibus leges vio- 
lare, atque ejusmodi facinora admittere facultas 
esset : ut eos spectare videatur illud Scripture di- 
ctum : Pa per quos nomen meum blasphematur in 
gentibus "'. 

29. Itaque hi cum rumores essent, ac sus de- 
que omnia abirent, ne sic quidem meam minui 
alacritatem, sed pergebam ad tuam pietatem : eo- 
que diligentius quo confiderem ea preter pietatis 
tue sententiam perpetrari : atque ubi res gesize 
humanitati tuze comperte forent, te ne in posterum 
ea flerent curaturum ; ratus nequaquam id religiosi 
esse imperatoris, ut episcopos exsulare, virgines 
nudari, aut ullo modo ecclesias turbari patiatur. 
Sed heo nobis animo versantibus, atque iter per- 
agere festinantibus, ecce tertio quidam increbuit 


— HISTORICA ET DOGMATICA. 


À 


rumor, litteras Auxumeos tyrannis esse datas, ut C 


curarent Frumentium Auxumeos episcopum illinc 
abduci : me quoque perquirerent usque ad barba- 
rorum terras, et ad prefectorum commentaria, ut 
vocant, transmitterent : populos ac clericos omnes 
adigerent ad commnnicandum cum Ariana heresi : 
8i qui non morem gererent, illos interficiendos sat- 
agerent. Ut autem palam sit, hanc famam, non 
verbo tantum, sed rebus gestis comprobatam esse ; 
cum bona humanitatis tue venia, en ipsam profero 
epistolam, quam illi necem unicuique interminan- 
tes frequenter lectitarunt. 


30. Exemplar epistole : 

Victor Constantius Maximus Augustus Alexan- 

drinis. 

Urbs quidem vestra, patrio more, non immemor 
virtutis conditorum suorum, se obsequentem, uti 
solebat, etiamnum exhibuit. Nos vero nisi ipsum 
Alexandrum benevolentia in vestram urbem supe- 
Taremus, non mediocriter nobis peccare videremur. 
Sicut enim temperanticz proprium est, se modestum 
in? 49 omnibus prebere: sic imperatorix dignitatis 
est, virtutem (sinite, queso, dicere) maxime omnium 


55 [ Tim. n, 2. "6 [II Reg. xir, 31. 91 Rom. ri, 24. 


(10) Edit. Paris. et Colon. mendose ἐζητεῖν. Alii 
omnes editi et mss. ἐζητεῖτο. 


(11) Forte sic intelligatur : qui a tempore Alexan- 


D 


dri episcopi erant. 


γὰρ ἀληθινῶν xal πολυετῶν ἐπισχόπων τῶν ub n 
ορισθέντων, τῶν δὲ φυγαδευθέντων, ἐθνιχο 225, 
χατηχούμενο', xxl οἱ τὰ πρώτα τῆς βουλῆς fumi 
xai οἱ ἐν πλούτῳ διαδόντοι ἀντὶ Χριστιανῶν Un 
πίστιν παραγγέλλονται παρὰ τῶν ᾿Δρειχνῶν τι: , 
σωσ!. Καὶ οὐχέτ' μὲν, ὡς παρέγγε'λεν ὁ "Avi: 
εἴ τίς ἐστιν ἀνεπίληπτος, ἐζητεῖτο (40) - τὶ, 

ἀσεδέστατος Ἱεοοδοὰμ. πεποίνχεν, ὁ πλεῖον D 

χρυσίον ὠνομάσθη ἐπίσχοπος. Καὶ οὐ διέφερε 
τοῖς, εἰ χὰν ἐθνικὸς ἐτύγχανε, μόνον εἰ γχουτίον : 
εἶχε. Καὶ οἱ (11) μὲν ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου ixi 
μονάζοντες xxi ἀτχηταὶ, ἐξωρίσθυ, παν * T 
περὶ τὰς διαδολὰς διέφθειραν, πὸ ὅσον iz i-e 
τὴν ἀποστολιχὴν διάταξιν, καὶ τὰς unu 
ἐμίαναν. Μεγάλα γε ἐχέρδτησαν αὐτῶν αἱ ταῦτ: 
τία!, ἵνα ἐξῇ αὐτοῖς παρανομεῖν, xai τοιζῦτε τ: 1: 
τειν ἐν τοῖς σοῖς χαιροῖς- ὥστε κατ᾽ αὐτῶν irc 
γεγραμμέεον * Οὐαὶ δι’ οὖς τὸ ὄνομί a0) βλχῆοι 
μεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. 


29. Τοιούτων οὖν ὄντων τῶν θρουλουαξν» τ 
τῶν πραγμάτων ἄνω xal χάτω “πάντων VTL 
μένων, ὅμως οὐχ ἀπέστην ἐγὼ τῆς προθυ ας. 
πάλιν εἰχόμην τῆς ὁδοῦ πρὸς τὴν σὴν εὐσέδειτν. 
τοῦτο μᾶλλον σπουδαιότερον ἔπραττον, Pais 
παρὰ γνώμην μὲν τῆς σῆς εὐσεδείας ἐπ: 
ταῦτα " εἰ μάθοι δὲ ἣ σὴ φιλανθρωπία τὰ τ' 
χωλύσει τοῦ λοιποῦ γενέσθα: - μὴ γὰρ εἶν 
θοῦς βασιλέως θέλειν ἐξορίζεσθαι ἐπισχότ- 
γυμνοῦσθαι παρθένονς, ἤ ὅλως τὰς bur 
ράττεσθαι. ᾿Αλλὰ τοιαῦτα λογιζομένους 1: 
σπεύδοντας ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἰδοὺ πάλιν τρίτη το 
ἐλαύεν ἀκοὴ, ὅτι γέγραπται τοῖς ἐν Αὐξούμε 5L: 
ράννοις, ὥστε Φρουμέντιον τὸν ἐπίσχοπον τίς}. 
μεως ἐχεῖθεν ἀχθῆναι, xal ἐμὲ μὲν πμέχρ: 7 
ὀάρων ζητεῖσθαι, καὶ εἰς τὰ λεγόμενα ΚΞ’ 
τῶν ἐπάρχων παραπέμπεσθαι, τοὺς δὲ "Ὁ: 
τοὺς χληριχοὺς πάντας ἀναγχάζεσθα: xe 
᾿Αρειανῇ αἱρέσει" ἐὰν δὲ μὴ ὑπακούσωσ, C 
σχεῖν τοὺς τοιούτους. Καὶ ὅτι οὐ λόγῳ 5". 
λεῖτο ταῦτα, ἀλλὰ δὲ αὐτοῖς ἔργοις ἐδείκνυ: ; 
συνεχώρησεν ἡ σὴ φιλανθρωπία, ἰδοὺ χαὶ ἡ τ 
ταύτην γὰρ ἐκεῖνοι συνεχῶς ἀνεγίνωσχον, 
τες ἑχάστῳ θάνατον. 

30. ᾿Αντίγραφον ἐπιστολῇς " ἱ 

Νικητὴς Κωνστάντιος Μέγιστος Σεῦπ- 
᾿Αλεξανδρεῦσιν. 

'H μὲν πόλις τὸ πάτριον σχῆμα quizz 
τῆς τῶν οἰχιστῶν ἀρετῆς μεμνη μένη, πειδτ. 2" 
τὴν συνήθως καὶ νῦν παρέσχτκεν - ἡμεῖς . 
καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἀποκρύψαι μεν εὐνοίς 7^ 
τὴν πόλιν τὴν ὑμετέραν, οὐ τὰ τυχόντα τι: 
συνεισόμεθα. Ὡς μὲν γὰρ σωφροσύνης ἴδιον, τ΄ 
ἑαυτῷ διὰ πάντων ἄγειν " βασιλείας δὲ τῆς ! 
(δότε δὲ εἰπεῖν) τῆς ὑμετέρας πρὸ ἁπάντων “ 








y 


- 
΄ 
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(12) Reg., ᾿Αξιούμῃ. 
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ι" πρώτους μὲν σοφίας ἐξηγητὰς καταστάντας, À vestram amplecti : quod primi sapientie magistros 


09$ ὃὲ Θεὸν τὸν (12*) συνιέντας (13), οἱ xal τῶν ἐξ- 
ὧν τοὺς ἄχρους εἵλεσθε, καὶ τὴν ἡμετέραν ψῆφον 
ἐς ἐστέρξατε, τὸν μὲν, ἀπατεῶνα χαὶ civaxa 
ὡς ἀποστραφέντες, τοῖς Oi σεμνοῖς xal παντὸς 
ινα θαύματος δεόντως προσθέμενο!. Καίτοι τίς 
ἵ χαὶ τῶν τὰς ἐσχατ'ὰς οἰχούντων τὴν ἐπὶ τοῖς 
θεῖσι φιλοτιμίαν ; οἷς οὐχ ἴσμεν xxl τί δὲῖ πα- 
λλεσθαι ὧν συμδέδηχεν. Ἐτύφλωττον μὲν γὰρ οἱ 
τοι τῶν χατὰ τὴν πόλιν" ἐπεχράτει δὲ ἀνὴρ 
ρων ἀπὸ ἐσχάτων ὁρμώμενος, ὥσπερ ἐν σχότῳ 
τῆς (14) ἀλνθείας ἐφιεμένους πρὸς τὸ ψεῦδος 
ὥν, λόγον μὲν ἔγχαρπον οὐδέποτε παρασχόμε- 
ρθρείας δὲ xai τηνάλλως τὰς ψυχὰς (15) λυ- 
ἵμενος " οἱ μὲν χόλαχες ἐθδόων καὶ ἐκρότουν, 
Ἕττοντο, οὺς ἔτι γρύχειν εἰχὸς ὑπὸ ὀδόντα - ol 
ιεἴστο! τῶν ἀφελεστέρων, πρὸς τὸ τούτων ἔζων 
μα τὰ Ob πράγματα χατὰ ῥοῦν ἐφέρετο ὥσπερ 
καταχλυσμῷ, πάντων ἀρδην ὀλιγωρουμένων. 
to δὲ ἀνὴρ τοῦ πλήθους (πῶς ἂν ἀληθέστερον 
εἴπομι ; ) οὐδὲν τῶν βαναύσων διαφέρων, τοῦτο 
τῷ πόλει συναροάμενος, τὸ μὴ χατὰ βαράθρων 
τοὺς ἐν αὐτῇ. ᾿Αλλ᾽ ὁ γενναῖος xai λαμπρὸς 
κρίσιν ἔμεινε xat! αὐτοῦ, φυγὴν (16) ἐν δίχῃ 
γνούς" ὡς ἔστι γε χαὶ ὑπὲρ τῶν βαρύάρων ὑφ- 
Jat, μή τινας αὐτῶν δυσσεθεῖν Gvameíon, καθάπερ 
ράματι πρὸς τοὺς πρώτους ἐντυγχάνοντας (17) 
υρόμενος. Τγύτῳ μὲν οὖν μαχρὰν “μαίρειν εἰρή- 
.* ὑμᾶς δὲ με χρὴ μετ᾽ ὀλίγων τάττειν, υᾶλλον 
ἰόνους πρὸ τῶν ἄλλων σεμνύνειν, οἷς τοσοῦτον 
ἧς καὶ νοῦ περίεστιν, ὅσον αἱ πράξεις χηρύτ- 
t, μιχροῦ πᾶσαν τὴν οὖσαν ὑμνούμεναι. Εὖγε 
σωφροσύνης! Εἰ γὰρ ἀγγέλων ἀχροασαίμην τοσού- 
xai δεύτερον διεξιόντων τὰ ὑμέτερα xal σεμ- 
ντων, ὦ χαὶ τοὺς πρότερον ἀποχρύψαντες φιλο- 
q, xai τοῖς νῦν τε xal ὕπστεσον παράδειγμα χαλὸν 
.£vot* μόνοι τε xai τοῖς ἔθεσι λόγων xal ἔργων 
ιόνα τὸν τελειότατον τῶν ὄντων ἑλόμενοι, xal 
πρὸς βραχὺ διστάσαντες, ἀλλ᾽ ἀνὸρείως μεταθέ- 
t καὶ τοῖς ἄλλοις προσθέμενοι (18), ἀπὸ τῶν γα- 
τούτων xal περιγείων πρὸς τὰ χατουράνια (19) 
χθέντες, ξεναγοῦντος ἐπ᾿ αὐτὰ τοῦ σεμνοτάτου 
»γίου, ἀνδρὸς τοιαῦτα παντὸς μᾶλλον ἠχριδωχό- 
δι᾿ ὃν xal χατὰ τὸν ὕστερον βίον (20), μετὰ 
'ς ἐλπίδος διάξετε, xal τὸν ἐν τῷ παρόντ' μετὰ 
:ώνης βιώσεσρθε. Εἴη δὲ χοινῇ πάντας τοὺς χατὰ 
πόλιν, ὥσπερ ἱερᾶς ἀγχύρας, 


^ 
p » 


τῆς 
5202, "wa μὴ τομῶν ἢ χαύσεων δεγθῶμεν, 
à τῶν τὰς (21) Ψυχὰς λελωη μένων οἷς ὅτι 
w:a παραινοῦμεν ἀφίστατῃχι τῆς ᾿Δθανασίου 
υδῇς, xxi μηδὲ μεμνῆσθαι τῆς περιττῆς ἐχείνης 


.2') Forte, τούς. Eprr. 

|3) Reg., συνέντας. 

.4) Τῆς deerat in editis. In Reg. vero legitur. 
l3) Reg., τερθρίας δὲ καὶ τηνάλλως ταῖς ψυ- 


[6) Reg., φυγεῖν. Mox xal ante ὑπέρ in eodem 
n Basil. legitur, in editis desideratur. 

/7) lta Reg. Editi vero, πρὸς πρώτους ἐντυγχά- 
ἃ. 


C 


, — 
-- Δ") Ων 
το ΤΟῦ QUYTG D 


constitueritis : primi Deum qui est agnoveritis : qui 
magistros longe prestantissimos elegistis, decretum 
nostrum libenter excepistis ; et ab deceptore qui- 
dem illo et impostore jure aversi, iis qui supra mi- 
raculum venerabiles et ornati erant, ut decuit, ad- 
hesistis. Quis enim vcl extremi orbis incola con- 
tentiosam in rebus nuper gestis simultatem ignora- 
verit? quibus nescio quid ex iis que unquam 
contigerint comparari possit. Siquidem plerique in 
urbe cecutiebant : prevalebat vir ex infimis bara- 
thria emersus, qui vglut in tenebris, veritatis cupi- 
dos ad mendacium abducens, sermonem quidem 
fructuosum nunquam tribuebat,sed prestigiis teme- 
re animas corrumpebat. Assentatores quidem acola- 
mare, applaudere, obstupefleri: quos etiamnum 
verisimile est sub dentibus mussitare. Plurimique 
e simplicioribus, ipsis consentiebant. Res autem 
fluxu quodam ferebantur quasi in diluvio, cum 
omnes id prorsus negligerent. Preerat autem vir e 
turba quid verius dicere possim ?) qui nihil a sellu- 
lariis differebat, quippein hoc solum civitati opem 
ferebat, quod cives ejus in barathra non impelleret. 
Sed generosus et preclarusillevir judicium de se 
ferendum non exspectavit : sed in hao causa existi- 
mavit sibi fuga consulendum : quem e medio tolli 
e re barbarorum ipsorum est : ne quibusdam eorum 
impietatem suadeat, dum quasi in scena apud pri- 
mum occurrentes vicem suam dolet. Ille igitur fa- 
cessere jubeatur. Me autem convenit, vos cum pau- 
cis sociare ; quin et solos pres aliis honorare quibus 
tanta virtus, tanta mens inest, quantam res geste 
predicant,que per universum fere orbem celebran- 
tur. Macte prudentiam ! Quod si denuo tot nuntios 
audierim qui res a vobis gestas enarrent et laudibus 
celebrent: O qui majores vestros virtutis studio 
longe superatis, quippecosvis et posteris preclarum 
exemplum futuri estis ! soli enim in morum, ver- 
borum et operum ducem, prestantissimum virorum 
cooptatis. Nectantillum quidem temporisheesitantes 
viriliter mutata sententia, reliquo coetui vos socia- 
stis : et ab infimis istis et terrenis vos erexistis ad 
caoestia, antesignano usi presetantissimo Georgio, 
viro in hujusmodi rebus omnium mortalium exer- 
citatissimo : cujus opera in futuro cum bona spe 
degetis ; et in presenti tranquillam agetis vitam. 
Utinam omnes simul quiinista urbe degunt, ab ejus 
voce, tanquam a sacra anchora, pendeant: ne se- 
ctionibus etadustionibus indigeamus, adversus eos 
quorum anime corrupte sunt: quos summopere 
hortamur ut a studio erga Athanasium abeistant, 


(18) Hec, xai τοῖς ἄλλοις, προσθέμενοι, deerant in 
editis propler ὁμοιοτέλευτον. Sed in Reg. haben- 
tur. 

(19) Reg., κατούσια,. Idem ξεναγοῦντες, 
male. 

(20) B:ov deerat in editis: sed in Reg. legi- 
tur. 

(21) Sic Heg., τὰς in editis deest, 


mox, 
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nec recordentur superflue illius garrulitatis, aut 
sero animadvertent se in extremis versari pericu- 
lis: ex quibus nescimus an quis ex gravissimis vi- 
seditiosos eripiet | Absurdum quippe est, perdi- 
tissimum Athanasium, in turpissimis sceleribus de- 
prehensum, ἃ regione in regionem expelli, ut 
aliquando debitum supplicium luat:si tamen id 
prestari possit, etiamsi quis illum decios occidat : 
assentatores autem ejus et ministros, prestigialo- 
res, talesque homines, ut eos vel nominare turpe 
sit, exultantes negligere : quos occidi jamdiu judi- 
cibus preceptum est. Et fortasse morituri 250 non 
sunt, si a prioribus delictis sero tandem resipiscant 
Quibus sceleratissimus Athanasius se ducem pre- 
buit, nam et rem publicam labefactavit, ac sanctis- 
simis viris impias et nefarias manus intulit. 

31. De Frumentio autem Auxumis episcopo, haec 
δὰ ejusdem urbis tyrannos scripta sunt : 








Victor Constantius. Maximus Augustus /Ezanz εἰ 
Sazang. 


Maxime nobis cure ac studio est, ut. Deus co- 
gnoscatur ; hoc in negotio enim arbitror, parem pro 
communi hominum genere sollicitudinem gerendam 
esse, ut ad Dei notitiam deducti, vitam cum spe 
transigant, in nulloque discrepent circa justi ac veri 
disquisitionem. Cum tali igitur vos providentia di- 
gnos habeamus, pariaque vobis et Romanis pre- 
beamus, unam eamdemque doctrinam apud utros- 
que in Ecclesiis vigere precipimus. Quarc Frumen- 
tium episcopum quamprimum mittitein /Fgyptum, 
apud honoratissimum Georgium episcopum et alios 
JEgypti episcopos, quibus in pri: ordinandi, ac 
ejusmodi res dijudicandi auctoritas inest. Nostis 
enim et meministis, nisi que apud omnes in con- 
fesso sunt, soli ignorare simuletis, Frumentium in 
hunc vite gradum promotum esse ab Athanasio sex- 
centis criminibus obnoxio ; qui cum nullam e sibi 
illatis accusationibus probe diluere potuisset, sta- 
tim quidem cathedra excidit : ac cum nullibi viven- 
di locum reperiat, errabundus ab alia in aliam re- 
gionem vagatur, quasi eo pacto se malum esse 
effugere possit. Si igitur sponte Frumentius obtem- 
peret universi rerum status rationes redditurus, 
compertum omnibus erit eum ab Ecclesiv legibus, 
et a fideque jam obtinet, nullatenus discrepare ; 
cumque judicatus fuerit, totiusque vitz suce experi- 
mentum dederit, ejusque rationem apud eos reddi- 
derit ad quos pertinet hujusmodi negotia judicare, 
&b eis constituetur ; si tamen verus episcopus jux- 
taque leges ordinatus haberi velit. Quod si procra- 
Blinaverit, ac judicium subterfugerit, palam certe 
erit ipsum scelestissimi Athanasii sermonibus se- 








(22) Ita Reg. et sic legendum. Editi. 

(23) Sic Regius et Baeiliens.Editi, men 
πληλᾶσθαι, et ἀπεπηλᾶσθαι. 

£o» Editi, οὐδέποτε θνήξονται. Reg. et Basil, 
οὐδέπω τεθνήξονται, dubia leotio. Mox μή post 

*uperfluum videtur, 


ἧς πάνυ. 
dose, ἀπε- 
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Α ἀδολεσχίας, ἢ λέτουσι 
κινδύνοις, ὧν οὐκ ἴσμεν εἴ 
ἐξαιρήσεται τοὺς meam 





πρὸ 
A v 









στάντες πλημμελημάτων, ὅψε ποτε 
ὧν ὁ μοχθηρότατος ᾿Αθανάσιος d 
πολιτείᾳ λυμαινόμ E 

θεῖς καὶ ἐναγεῖς προσάγων τὰς χεῖρας. 














34. 7A δὲ καὶ (25) Φρουμε: 
Αὐξούμεως γέγρατεται 
τα" 








Νικητὴς Κωνστάντιος Μέγιστος Σεβαστὸς 
᾿Αἰζανᾷ καὶ Eatavg- 

Πάνυ διὰ φροντίδος καὶ διὰ σττουδῇ, 
ἡμῖν ἔστιν ἡ τοῦ χρείττονος vins 
τὸ κοινὸν τῶν ἀνθρώπων γένος 
τοιούτοις ἀξιοῦσθαι 
πίδος τὸν βίον 














γινώσκοντες, καὶ μηδὲν διαφωνο 


διχαίου xal ài 
προνοίας ἀξ 
μεταδιδό 





προῦς ἐξέτασιν. Τ' 
τες ὑμᾶς, καὶ τῶν ἴσων Pe 
«, ἕν τι μετ᾽ αὐτῶν δόγμα κρατι 

κελεύομεν. Οὐκοῦν Φρου 
τὸν ἐπίσκοπον ἐκ ἣν ταχίστνν εἰ 















C 


παρὰ τὸν σεμνότατον Γεώργιον τὸν 


ποὺ 


ἄλλους τοὺς κατ᾽ Αἴγυπτον, οἵ 
τὰ τοιαῦτα κύριοι μᾶλλόν εἰ 
δήπου καὶ μέμνησῃε, εἰ μὴ λίαν τὰ 
λογούμενα μόνοι ἀγνοεῖν προσπεοιεῖσθε, 
μέντιον τοῦτον εἰς τα 

ἔστησεν ᾿Αθανάσιος, μυρίοις ἔνοχος ὧν χα 
οὐδὲν τῶν ἐπιφερομένων ἐγκλημάτων αὐ 
ἔσχεν ἐπιλύσασθαι, αὐτίκα τῆς μὲν xa 
πτῶχε, καὶ τοῦ βίου τοῦ πάντη διαμαρ. 
ἀπ’ ἄλλης εἰς ἄλλην γῆν μετανιστάμενος, 6 
τούτου τὸ κακὸς εἶναι διαφευξόμενος. 
ἐτοίμως ὑπακούσειεν ὁ Φρουμέντιος, εὖθ 
ὅχης καταστάσεως δώσων, δῆλος ἔσται -- 
τῷ τῆς Ἐκκλησίας νόμῳ καὶ τῷ κρατοῦ 
κατ᾽ οὐδὲν διαφωνῶν " κριθείς τε κοὶ c 
ἑαυτοῦ τοῦ παντὸς βίου, καὶ λόγον τούτον 
μένος παρὰ τῶν τὰ τοιαῦτα κρινόντων. Ex 
στήσεται map! αὐτῶν, εἰ μέλλοι τῷ ὄντι xri 
xatov ἐπίσχοπος εἶναι δοκεῖν, Et 
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(23) Ilujus Frumentii histo; 
l. 1, c. 19, et Theodor. l. 1, c. 23, et in 4fkt 
Vita ἃ nobis adornata: τόν deest in. editis, δὲ 
Reg iegitur, . 

(26) Post hec, editi habent, τέλος τῆς izz7 
ταύτης, que verba desunt in Reg. et Basil. 


riam vide apud &: 
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γνασίου τοῦ πονηοτάτου Λόγοις 


περὶ πὸ θεῖον, οὕτω προγοημένος ὡς ἐχεῖνος ἀπ- 
^ f 4 4) σ΄ LY ^, L] ^ 
εδείχθη πονηρὸς ὧν. Kal δέος μὴ, διαῤδὰς cl; Αὔξου- 


μιν, διαφθείρῃ τούς παρ᾽ ὑμῖν, λόγους 


ἐνχγεῖς xal 
δυσσεύεῖς παρεχόμενος, μὴ μόνον τὰς 


ἘἜχχλυ σίας 
* e- 1 

συγχξων χα' θυρυηων, χαὶι Blas λῶν εἰς τὸν χοξ Ξίτ- 

τονα, ἀλλὰ vai 

πὴν xai ἀνάστασιν 

δτι, προτμαθών t: 


τοῖς κατὰ τὸ ἔθνος ἐκ τούτων ἀνατοο- 
παντελῆ Ἴσιμεν 6i, 
χαὶ μέγα xal κοινὸν ὄφελος Ex 
τῆς τοῦ τεμνοτάτου Ἰεωργίου συνουτίας ἀπονάμενος, 
xal τῶν λοιπῶν, ὅτοι τὰ τοιαῦτα παιδεύειν 

ἴσασι, τὴν αὐτὴν ἐπανήξε! 5.) πάντα τὰ τῶν ἐχχλησια- 
στιχῶν εἰς ἄχρον ἐχοιόωχώς. Ὁ θεὸς ὑμᾶς διχφυ- 
λάττοι, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι. 

82. Ταῦτα ἀχούων ἐγὼ, καὶ σχεδὸν βλέπων ἀφ᾽ ὧν 
οἱ ἀπαγγέ λλοντες ὠδύροντο, ὁμολογῶ, πάλιν εἰς τὴν 
ἔρημον ὑπέστρεψα, τοῦτο “ λογισάμενος, ὅπερ xai d, 
σὴ θεοσέό εἰ ζητούμεθα, 
θέντες παραπεμφθῶμεν. πρὸς 


λυσίς ἐστι τοῦ μὴ παρὰ τὴ 


(To προξενῶν. 


ἄχζως 


£4 συνυσὰ" ὃτ ἵνα £22z- 
ἐπάρχους, κώ- 
σὴν φιλανθρωπίαν ἐλ- 
θεῖν. Καὶ εἰ οἱ μὴ θελίσαντες ὑπογράψα! καθ᾽ ἡ μῶν, 
τοιαῦτα xal τοσαῦτα πεπόνθασιν, οἵ τε μὴ θέλοντες 
τῶν λαϊχῶν χοινωνεῖν τοῖς ᾿Αρειανοῖς ἐχελεύσθησαν 
, , M LA e , , 

ἀποθνήσχειν" οὐχ ἀμφίοολον, ὅτι πάντως ἐπινονθή- 
σονται παρὰ τῶν συχοφαντῶν χαινότεροι χαὶ μυρίοι 
θάνατοι κατ᾽ ἐμοῦ" xxl μετὰ θάνατον 'χινήσουσ' λοι- 
πὸν οἷς βούλοντα! χαὶ ἃ βούλοντα! 
t^ 0 ; Ue 6d Zw ! θ᾽ 
χθροὶ, ψευδόμενοι! xa 

ἔχοντες τοὺς ἐλέγχοντας 


Α 
κοὺς 


v 


πράγματα ol 
* - * , 
fw μειζόνως, ὡς μηκέτι 
αὐτούς. Οὐ γὰρ τὴν σὴν εὑ- 
ἐ6 ^U NS ^ emi. *u n . - * e, 
σέθειαν ὀεοιὼς ἔφευγον (oi0a γὰρ. σοῦ τὴν ἀνεξιχα- 
, EY à , * y t. . - 

κίαν χαὶ τὴν φιλανθρωπίαν), ἀλλ᾽ ὁρῶν ἐκ τῶν γε 
νομένων τὸν θυμὸν τῶν ἐχθρῶν, καὶ ior: Sipevos, ὃ τι 
φοδούμενο!: μήποτε ἐλεγχθῶσιν ἐφ᾽ οἷς ἔπραξαν παρὰ 
γνώμην τῆς σῆς κχαλοχάγαρίχας, πάντα 
ὥστε xxi ἀποχτεῖνα!. Ἰδοὺ γὰρ ἡ 
πόλεων χαὶ 
ἐχδάλλεσθα! ποὺς ἐπ σχόπ 
πλέον rt 
ὑπὲρ τρεῖς ἐπαρχίας εἰ 


πράξουσιν 
μὲν σὴ φιλανθρω- 
τῆς ἐπ ταρχίας προσ- 
ποὺς " οἱ δὲ βραὺ- 
προστάξεως τολιλῶντες, 
ἐρήμους χαὶ ἀήθεις xal co- 
δεροὺς τόπους ἐξώρισαν γέροντας ἀνθρώπους χαὶ 
πολυετε iQ ἐπισχόπους. ΟἹ μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς Δ'οὐης 
εἰς τὴν μεγάλην "Oastv, οἱ δὲ ἀπὸ τῆς Θηδαΐϑος εἰς 
τὴν ᾿Δμμων!ῃαχὴν Αἰούης ἀπεστάλησαν. Καὶ οὐ 
δεδιὼς πάλιν ἀποθανεῖν, ἔφυγον " 


[ , »» -- 
πία μόνον ἔξω τῶν 
ἐταξεν 


μαστοί, 


στ ς 


T 

Ts 
4 
,.“ 
"- 


c 
τὴς 


μὴ δειλίας ἐμοῦ 


τις (27) αὐτῶν γαταγινωσχέτω ἀλλ᾽ ὅτι xai τοῦ 
Σωτῆρός ἔστι παράγγελμα, διωχομένους μὲν ἡμᾶς 


, * * 
φεύγεν, ζητουμένους δὲ χούπτεσθα!, xai μὴ εἰς 
,» "Ὁ . 
προύπτον χίνδυνον ἑαυτοὺς ἐχδιδόναι, 


^^. 
ur6b φαινομέ- 
1 * a 
νοῦς mÀto» ἐχχαΐειν (28) τὸν ρυνλὸν 
[L] 


κῶν διωχόντων. 
4 ^ wf ' 

X4! 6:0092:1 παλιν 

bxuchy τοὺς ty oe οἷς εἷς τὸ φονεύειν. Τὸ δὲ 


Ἴτον «ὦ ἐστ' τὸ φονεύειν ἕχυτὸν, 
φεύγειν, 
ὡς παρήγγειλεν ὁ Σωτὴ, γινώσχειν ἐστὶ τὸν χα! οὖν, 
* ^ w^ ^ - 4 
xai ἀληθῶς x£ó:s0x: τῶν διωχόντων, ἵνα μὴ, xal 
μέχρ'ς αἴματος φθάσαντες, ὑπεύθυνοι γένωντα! τῷ 
Μὴ φονεύσῃ" εἰ (29) καὶ τὰ uai xai 
ἡμᾶς διχόχλλοντες βούλονται. 
** Exod, xx, 13. 


(27) Reg., 4400 5 'e. 
(28) Sic Reg. et cdit. Comm. Edit. Paris, et 
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τὸ παθεῖν 
A Ὑὰρ xxl νῦν πάλιν 
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ut ille aitfectus declaratus est, scelestus cum eit. 
Verendumque est ne Auxumim profectus, vestrateg 
nefariis οὐ impiis sermonibus corrumpat; nec so- 
lum ecclesias confundat et turbet, in Deumque bla- 
sphemet, sed etiam singulis nationibus hinc vasta- 
tionis etexcidii auctor sit. Certum quippe habeo 
ipsum Frumentium non pauca edoctum, magnam- 
que in publicum bonum utilitatem consecutum, 
venerabilissimi scilicet Georgii consortio, necnon 
reliquorum qui in iis docendis apprime versati 
sunt, ad suas sedes reversurum, in omnibus ec- 
clesiasticis rebus apprime eruditum. Deus vos cus- 
todiat, fratres honoratissimi. 

32. His auditis et propemodum perspectis, per ea 
qua nuntii fusis lacrymis enarrabant, fateor me in 
eremum retulisse pedem, id animo perpendens, 
quod tue quoque religioni perspectum arbitror, 
si nos quaereremur, ut deprehensi adduceremur ad 
praefectos, fore illud impedimentum ne tuam ad- 
iremus benignitatem. Nam si li qui adversum nos 
subscribere recusarunt tot tantisque malis sunt 
alfecti : si laici qui cum Arianis communicare 
noluerunt capitis damnati sunt; nihil dubium erat 
recentiora ac sexcenta necis genera a ?51 syco- 
phantis adversum me excogitatum iri : meque 
obtruncato adversarios nostros quidlibet in quos- 
libet machinuturos esse, eoque libentius audaciu- 
sque mentituros, quo nulli aderunt qui se falsi ar- 
guant. Non enim ob pietatis tue formidinem au- 
fugi : explorata quippe mihi est tua clementia et 
humanitas; sed quod ex gestis facinoribus inimico- 
rum furorem pra» oculis haberem : mecumque re- 
putarem fore ut veriti illi ne de rebus prater pro- 
bitatis tue sententiam gestis coarguerentur; mei 
interficiendi causa nihil non agerent. Ne illa dun- 
taxat fuit tuo humanitatis jussio, ut episcopi ex 
urbibus et ex eparchia ejicerentur : verum illi ad- 
mirandi viri, plus quam te jussuras ausi, ultra tres 
eparchias, in deserta, inculta et horribilia loca 
scnes homines et grandsevos episcopos expulere. 
Nam qui ex Libya erant, in magnam Oasin, et qui 
ex Thebaide, in Ammoniacam Libye sunt relegati. 
Neque rursum formidine mortis effugi, ne quis illo- 
rum jure timiditatis me arguat; sed quia illud Sal- 
vatoris preceptum est, ut, cum persecutionem pati- 
mur, fugiamus; dum inquirimur, nos absconda- 
mus, nec in apertum nos periculum immittamus : 
ne, duin nos offerimus, persecutorum iram magis 
accendumus. l'ar quippe crimen est sibi manus in- 
ferre, et scipsum inimicis interficiendum tradere. 
Etenim fugere, ut jussit Salvator, illud est tempus 
agnoscere, ac revera persecutorum curam gerere : 
ut ne illi ad sanguinem usque desaevientes, rei fiant 
violati illius priecepti : Yon. occides **. Tametai illi 
dum nos calumniantur id maxime spectant, ut nos 


Colun.. ἐγχαίΐειν, 
(9) Sic Reg. In editis εἰ deest. 
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malo afficiamur. Nam qua nunc illi denuo gessere, 
idipsum esse illorum studium, 80 sanguinarium 
propositum ostendit. θυ si audieris, religiosissime 
Auguste, te miraturum arbitror : etenim stupore 
digna est illorum audacia. Quanta autem illa eit, 
paucis ausculta. 

33. Dei Filius, Dominus et Salvator noster Jesus 
Christus, propter nos homo factus, qui mortem 
abrogavit, nostrumque genus a servitute corruptio- 
nis liberavit, cum aliis omnibus donis suis illud 
quoque nobis impertivit, ut &ugelorum imaginem 
in terra haberemus, nempe virginitatem. Eas sane 
que& hac virtute preditse sunt, sponsas Christi vo- 
care consuevit catholica Ecclesia: has ethnici cum 
vident, ut templum Verbi admirantur : certum 
quippe est nusquam hanc venerandam ac coelestem 
professionem excoli, nisi duntaxat apud nos Chri- 
stianos. Hoc enim maximum est argumentum, cer- 
tam 80 veram apud nos esse religiouum. Has pre 
aliis beate memorie piissimus pater tuus Constan- 
tinus Augustus honorabat. Has tua quoque piotas 
inlitteris suis venerandas et sanctas plerumque 
nuncupavit. Verum nunc mirabiles illi Ariani, qui 
nos calumniari audent, quorum opera multi ex 
episcopis insidiis circumventi sunt; judicibus ipsis 
Sibi ac in re ministrantibus obtemperantibusque, 
has nudatas in Hermetariis (ut. vocant) suspendi 
jussere, et eic. illarum latera ternis usque vicibus 
lacerarunt, ut ne viri quidem scoelestissimi talia 
unquam sint experti. Filatus olim ut Judais assen- 
taretur, lancea unicum Salvatoris latus perforavit ; 
hi vero ipsum Pilati furorem superavere, non unum 
quippe latus, sed ambo lacerarunt : membra enim 
virginum, pre aliis, membraSalvatoris sunt. Omnes 
certe quibus hujusmodi facinora 3. δ 2 nuntiantur, 
&d solum τοὶ auditum, exhorrescunt. Hi vero soli 
non modo nihil veriti sunt impolluta membra nu- 
dare et lancinare, que uni Salvatori nostro Christo 
virgines dedicaverant; sed quod nequissimum est, 
dum ab omnibus, ob tantam suam immanitatem 
vituperantur, cum erubescendum esset, hoc tue 
pletatis mandatum esse prewtexunt: ita sunt in 
omnibus audaces, pravique consilii. Nihil sane hu- 
jusmodi, vel in persecutionibus olim gestum audi- 
vimus : ac etiamsi tale quidpiam aliquando gestum 
fuerit, non decuit tamen, te imperante qui Christia- 
nus es, virginitatem tali injuria et dedecore affici, 
illosque suam crudelitatem tue pietati ascribere. 
Solis enim hereticis istiusmodi malignitas propria 
est, erga Dei Fillum impie se gerere et in sanctas 
ejus virgines desavire. 

34. Cum itaque tot et talia facinora ab Arianis 
admissa sint, non mea me fefellit opinio, cum di- 
vine Scripture obtemperavi dicenti : Sed abscon- 
dere modicum ad momentum, donec. pertranseat. in- 
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ὅδ᾽ Heg., χαθηχεύων. 

32) Sio Heg. Editi, εἰσί, 
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πεποιήχασι, δείχνυσιν αὐτῶν ταύτην εἶνα! τὴν σποῦυ- 
δὴν, καὶ μιαιφόνον τὴν προαίοεσιν. ᾿Αχούσας 
οἵδ᾽ ὅτ', θεοφ'λέστατε Αὐγουστε, θβαυμάσεις ^ χὰ 
ἄξιον ἀληθῶς ἐκπλήξεως τὸ τόλμημα. Ἡλίκον δ᾽ ἐστ 
τοῦτο, ἄχουσον ἐν βραχεῖ λόγῳ. 


c9 


33. Ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς ὁ Κύριος καὶ (30) Zw 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀνθρωπνς γενόμενος Ov ἡ μᾶς, 
χαὶ χαταργήσας τὸν θάνατον, ἐλευθερώσας τε τὸ qu 
νος ἡμῶν ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς, ἐχαρίσατ' 
πρὸς τοῖς ἄλλοις πᾶσι καὶ εἰκόνα τῆς τῶν ἀγγέλων 
ἁγιότητος ἔχειν ἡμᾶς ἐπὶ γῆς τὴν παρθενίαν. Τὰς 
γοῦν ταύτην ἐχούσας τὴν ἀρετὴν νύμφας τοῦ Xo: 
στοῦ χαλεῖν εἴωθεν ἡ χαθολιχὴ Ἐχχλτσία. Ταύτας 
ὃὲ Ἕλληνες ὅρωντες, ὡς νχὸν οὖσας τοῦ Λόγου θσυ- 
μάζουσι" παρ᾽ οὐδενὶ γὰρ ἀληθῶς τοῦτο τὸ σεμνὸν 
καὶ οὐράνιον ἐπάγγελμα χατορθοῦτα! ἢ παρὰ μόνοις 
ἐμὶν τοῖς Χριστιανοῖς. Μάλιστα γὰρ xai τοῦτο μέγα 
πιχμήριόν ἐστι τοῦ παρ’ ἡμῖν εἶνχ! τὴν ὕντως χαὶ 
ἀληθῆ θεοσέδειαν. Ταύτας πρὸ τῶν ἄλλων xal ὁ τῆς 
μαχσρίας μνήμης ὁ εὐσεδέστατός σου πατὴ» Κων- 
σταντῖνης ὁ Αὐγοῦστος ἐτίμα" ταύτας xal ἡ σὴ εὖ» 
σέδεια γράφουσα πολλάχις τιμίας xal ἁγίας ὠνόμα- 
σεν, ᾿Αλλὰ νῦν οἱ θαυμαστοὶ ᾿Αρειανοὶ οἱ xxi fux; 
διαδάλλοντες, δι᾿ οὖς xal πλεῖστοι τῶν ἐπισχόπω. 
ἐπεδουλεύθησαν, ὑπουργοὺς ἔχοντες καὶ ὑπακούοντες 
αὐτοὺς τοὺς δικαστὰς, ταύτας γυμνώσαντες, ἐποίτ στ. 
ἐπὶ τῶν χαλουμένων ἑρμηταρίων χρεμασθῖναι, x: 
τοσοῦτον αὐτῶν τρίτον ἔξεσαν τὰς πλευρὰς, ὅσον οἱ! 
οἱ ἀληθῶς χαχοῦργοι πώποτε πεπόνθασ!. Πιλᾶτος ui 
οὖν, χκαθιχετεύων (31) τοῖς τότε Ἰουδαίοις, A67; 
υἱαν πλευρὰν τοῦ Σωτῆρος ἔνυξεν᾽ οὗτοι δὲ zai τίν 
μανίαν Πιλάτου νενιχήέχασιν, ὅτι μὴ μίαν, ἀλλ᾽ auz 
τέρας ἔξεσαν ^. τὰ γὰρ μέλη τῶν παρθένων ἐξαιρέτως 
ἴδια τοῦ Σωτῆρός ἔστι (32). Πάντες μὲν οὖν, «αὶ us- 
νον ἀπαγγελλόντων τινῶν, φρίττουσιν ἐπὶ τῷ τοιχύτι 
ἀχοῇ " μόνο! δὲ οὗτοι οὐ μόνον οὐχ £206 87,22v “Ὁ 
μνοῦντες xal ξέοντες ἄχραντα μέλη, ἃ μόνῳ τῷ Xo- 
τῆρι ἡμῶν τῷ Χριστῷ ἀνατεθείχασιν αἱ παρθένος 
ἀλλὰ καὶ τό γε χείριστον, ὀνειδιζύμενοι map πάντων 
διὰ τὴν τοσαύτην ὠμότητα, ἀντὶ τοῦ ἐρυθριᾷζν, c 
φασίζονται τοῦτο πρόσταγμα τῆς σῆς εὐσεδείας εἶσ!" 
οὕτως εἰσὶ πρὸς πάντα τολμηροὶ καὶ τὴν poris 
πονηροί. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ iv τοῖς γενομένοις Qnam 
τοιοῦτον ἠχούσθη πραχθέν. Εἰ Ob xai ἐγεγόνει -Ὁ 
τοιοῦτον, ἀλλ᾽ οὐκ ἔπρεπεν ἐπὶ σοῦ Χριστιανοῦ $4 
οὔτε τὴν παρθενίαν τοσαύτην ὕδριν xai ἀτιμίαν zr. 
θεῖν, οὔτε τούτους (33) τὴν ἑαυτῶν ὠμότητα εἷς τὴν 
σὴν εὐσέῤειαν ἐπιῤῥίπτειν " μόνοις γὰρ αἱπετιχοῖς 
οἰχεῖον τὸ τοιοῦτον χαχὸν, ἀσεδεῖν εἷς τὸν Υ]ὸν τὸῦ 
θεοῦ͵ xal πλημμελεῖν κατὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ παρθένων. 

34. Τοιούτων δὲ πάλιν xai τοσούτων γενομένων 
παρὰ τῶν ᾿Αρειανῶν, οὐχ ἐσφάλην ἄρα πεισθεὶς τῇ 
θείᾳ Γραφῇ λεγούσῃ" ᾿Αλλ’ ἀποχρύδηθε μιχρὸν 
ὅσον ὅσον (84), ἕως παρέλθῃ ἡ ὀργὴ Κυρίου. Καὶ 


«rz 


en Sic Reg. et Basil. Editi, τούτους. 
Ὅσον postremum deest in edit. Paris. οἱ 
Colon. In omnibus aliis habetur. 


64, 


APOLOGIA AD CONSTANTIUM ΜΡ. 


642 


. αὕτη γάρ μοι πάλιν πρόφασις γέγονε τῆς ἀναχωρή- À dignatio Domini *. Et hec mihi quoque secedendi 


σεως, θεοφιλέστατε Αὔγουστε, xal οὐ παρῃτησάμην 
οὔτε εἰς τὴν ἔρημον ἀπελθεῖν, οὔτε, εἰ ἀνάγκη γένοι- 
το, διὰ σαργάνης ἀπὸ (85) τείχους χαλασθῆναι, Πάν- 
τα γὰρ ὑπέμεινα, xal θηρίοις συνῴχησα, καὶ ὁμᾶς 
περιελθεῖν, ἐχδεχόμενος τούτων τῶν λόγων χαιρὸν, 
καὶ θαῤῥῶν, ὅτι οἱ μὲν διαδάλλοντες καταγνωσθήσον- 
ται, 3j δὲ σὴ φιλανθρωπία δειχθήσεται. Ὦ μακάριε 
xai θεοφιλέστατε Αὔγουστε, τί ἐδούλου ; ἐλθεῖν με 
φλεγμαινόντων xal ζητούντων ἀποχτεῖναι τῶν συχο- 
φαντούντων ἡμᾶς, ἢ κατὰ τὸ γεγραμμένον, ἀπεχρυ- 
θῆναι μιχρὸν, ἵνα ἐν τῷ τοσούτῳ διαστήματι οἱ μὲν 
συχοφάνται καταγνωσθῶσιν αἱρετικοὶ, ἡ δὲ σὴ φιλαν- 
θρωπία δειχθήσεται; Τί δὲ, ὦ βασιλεῦ, ἐδούλου με 
ὀφθῆναι τοῖς σοῖς δικασταῖς (36), ἵνα, εἰ καὶ σὺ μέ- 
χρι μόνης ἀπειλῆς ἔγραψας, ἐκεῖνοι μὴ νοοῦντες τὴν 
σὴν διάνοιαν, ἔχοντες δὲ τοὺς ᾿Αρειανοὺς παροξύνον- 
τας αὐτοὺς, ἐκ τῶν σου γραμμάτων ἀποχτείνωσι, καὶ 
εἰς σὲ τὸν φόνον ἀναθῶνται διὰ τὰ γράμματα ; Οὐχ 
ἔπρεπεν οὔτε ἐμὲ αὐτομολεῖν, καὶ εἰς αἵματα ἐμαυτὸν 
ἀποδιδόναι (37), οὔτε σε φιλόχριστον ὄντα βασιλέα 
ἐπὶ φόνοις Χριστιανῶν, xal ταῦτα ἐπισχόπων, ἐπι- 
γράφεσθαι. 

85. Οὐχοῦν βέλτιον γέγονε τὸ χρυδῆναι, καὶ τοῦ- 
τον ἐχδέξασθαι τὸν χαιρόν. Ναὶ (38) οἶδα, ὅτι χαὶ σὺ 
γινώσχων τὰς θείας Γραφὰς, ἐπινεύεις, χαὶ ἀποδέχῃ 
ps τοῦτο πράξαντα. Ἰδοὺ γοῦν, τῶν παροξυνόντων 
πεπαυμένων, πέφηνεν dj σὴ θεοσεδὴς ἀνεξικακία, καὶ 
δέδεικται πᾶσιν, ὅτι μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐδίωχες σὺ τοὺς 
Χριστιανοὺς * ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ τὰς ἐχκλησίας ἐρη- 
μώσαντες, ἵνα τὴν ἰδίαν ἀσέδειαν ἐπισπείρωσι παν- 


occasio fuit, religiosissime Auguste, nec piguit me 
vel in desertum proflcisci, vel ei opus fuisset, in 
sporta a menibus demitti !. Omnia enim sustinui, 
et cum feris habitavi, donec vos pertransiretis: nam 
opportunum tempus exspectabam, quo hec verba 
facere liceret, confidebamque calumniatores con- 
vincendos esse, manifestamque fore tuam humani- 
tatem. O beate ac Deo dilectissime Auguste, quid 
maluisses? mene ad te accedere ardentibus syoo- 
phantis meis, ac me occidere quaerentibus, an, uti 
soriplum est, me tantisper abscondi, ut interim sy- 
cophante quidem heretici deprehenderentur, hu- 
manitas vero tua iunotesceret ? Num voluisti, o im- 
perator, ut tuis me judicibus sisterem, ut licet.tu 
comminatorie tantum scripseris, illi tamen senten- 
tie tum ignari, et ab Arianis concitati, ex litteris 
tuis me interficerent, homicidiumque illud tibi ob 
litteras data imputarent ? Non decuit certe, vel me 
sponte illos adire, οἱ ad necem memetipsum tra- 
dere : vel tibi Christo devoto imperatori, Christia- 
norum, presertim episcoporum, cedes ascribi. 


3b. Satius itaque fuit ut me occultarem, et hanc 
temporis opportunitatem exspectarem. Certe novi 
te, divinarum Scripturarum peritus cum sis, an- 
nuere, factumque meum probaro. Nam viris qui te 
concitabant desistentibus, apparuit religiosa tua 
clementia : omnibusque notum fuit, te ne antea qui- 
dem Christianos pergecutum fuisse, sed illos ipsos 
Ecclesias devastasse, ut suam impietatem ubique 


ταχοῦ, δι᾽ fjv xal ἡμεῖς, el μὴ ἦμεν φυγόντες, πάλαι C. disseminarent : cujusoausaetiam nos nisi aufugisse- 


ἄν ἐπεδουλεύθημεν παρ᾽ αὐτῶν. Οἱ γὰρ τοιχύτας δια- 
δολὰς εἰπεῖν κατ᾽ ἐμοῦ μὴ παραιτησάμενοι παρὰ τη- 
λιχκούτῳ Αὐγούστῳ, οἱ τοιαῦτα xaz' ἐπισκόπων xai 
παρθένων ἐπιχειρήσαντες, εὔδηλον ὡς xai τὸν ἡμῶν 
θάνατον ἐθήρευον. ᾿Αλλὰ χάρις τῷ Κυρίῳ τῷ τὴν 
βασιλεὶαν σοι δεδωχότι " πάντες γὰρ ἐπιστώσαντο πε- 
οί τε τῆς σῆς φιλανθρωπίας xal τῆς ἐχείνων πονη- 
ρίας, ἧς ἕνεχα χαὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν ἔφυγον, ἵνα ταῦτα 
ἐγὼ μέν τοι (39) προσφωνήσω, σὺ δὲ εὕρῃς τίνα φιλ- 
ανθρωπεύσῃ. Παραχαλῶ τοίνυν, ἐπειδὴ χαὶ γέγρα- 
πται" ᾿Απόχρισις ὑποπίπτουσιλ ἀποστρέφει ὀρ- 
γήν ^ καὶ, Δεχτοὶ βασιλεῖ λογισμοὶ δίκαιοι ^ δεξά- 
μενος xal ταύτην τὴν ἀπολογίαν, ἀπόδος ταῖς πατρίσι 
xai ταῖς ᾿Ἐχχλησίαις πάντας τοὺς ἐπισχόπους xai τοὺς 


mus, jamdiu essemus insidiis eorum circumventi. 
Qui enim ejusmodi calumnias apud tantum impera- 
torem adversum me proferre non dubitant, qui 
tam nefaria adversus episcopos et virgines ausi sunt, 
haud dubium quin nostram quoque molirentur ne» 
cem. Sed gratia Domino, qui tibi imperium tradi- 
dit, quod omnes certiores facti sint, cum de tua be- 
nignitate, tum de illorum malitia, cujus cuusa ab 
initio fugam feci, ut mihi postea te alloquendi fa- 
cultas esset, tuque invenires quem humaniter exci- 
peres. Obsecro igitur, ut quandoquidem scriptum 
est : Responsio humilis avertit. iram ?*, et: Accept 
suni regi juslz cogitationes 8, hanc admittas apolo- 
giam, omnesque episcopos et alios clericos patrie 


ἄλλους κληρικοὺς, ἵνα τῶν μὲν διαδαλλόντων dj πονη- ἢ 9t Ecclesiis suis restituas, utcalumniatorum quidem 


pla δειχθῇ, σὺ δὲ xal νῦν xxi iv ἡμέρᾳ χρίσεως 
ἔχτις παῤῥησίαν εἰπεῖν τῷ Κυρίῳ χαὶ Σωτῆρι ἡμῶν 
xai παμύασιλεῖ Ἰησοῦ Χριστῷ Οὐδένα τῶν σῶν 
ἀπώλεσα" ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐπιδουλεύσαντες πᾶσιν οὗτοί 
εἶσιν * ἐγὼ ὃὲ ἐπὶ μὲν τοῖς τετελευτηκόσι, xai ταῖς 
ξεσθείσαις παρθένοις, τοῖς τε ἀλλοις τοῖς χατὰ τῶν 
Χριστιανῶν γενομένοις ἠχθέσθην * τοὺς δὲ ἐξορισθέν- 
τας ἐπανήγαγον xal ἀποδέδωχα ταῖς ἰδίαις Ἐχκλησίαις. 


99 [gg,. ΧΧΥΙ, 20, 111 Cor. xi, 33. 


(35) Basil., διά. 
96) Reg., τρισσοὶς otraozatc. 
— (37 Reg., ἐπιδιδόναι, 


PATROL. O2. XXV. 


malignitag palam fiat, tu vero nunc et in judicii die 
cum fiducia 358 Domino et Salvatori nostro ac 
omnium regi Jesu Christo hec dicas : Non perdidi 
ex tuis quemquam * ; sed isti omnibus insidiati sunt : 
ego autem de iis qui interempti sunt, de laceratis 
virginibus, deque aliis que adversum Christianos 
gesta sunt, dolore sum affectus : pulsos reduxi pro- 
priisque Ecclesiis restitui. 


1* Prov. xv, 1. ? Prov. xiv, 35. * Joan. xvii, 9. 


(38) Nal deest in Reg. ] 
(39) Editi, ταῦτα μέν, sed μέν in Reg. deletum. 
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ADMONITIO 


In Apologiam S. Athanasii de fuga sua. 


1. Percelebris est hac Apologia apud historic ecclesiastica scriptores,qui haud exiguas eju. 
ptis suis inseruere : mazimeque omnium Theodoretus lib. in quo passim occurruntezcerpia ι 
fragmenta. Laudataea ipsa fuit in concilio Duziacensi τ, sed mendose ibi nuncupatur Epistol 

TG monemus. 

^ 1I. Hujus conscribende causamenarrat Athanasius in ipso Apologie ezordio : nimirum, Le 
chenus, Narcissus Neroniadis,et Georgius Laodicenus, Arianorumantesignani, cum zgre fer: 
nium,quem de medio sublatum peroptabant, fuga sese proripuisse,ac cruentas Syriani ducis ε 
nus: ἐν am ejus criminari aggressi, timidttatis illum arguebant, animumque in pericula 
subeundis ignavum ezprobrabant. Quam ut propulset contumeliam Athanasius, praemissü qu. 
persecutione adversus Liberium, Hosium et alios,ezemplum affert veterum Patrum, prophetar 
apostolorum, imo ipsius Christi, qui non solum verbo docuit esse in persecutione fugiendum a 
fn aliam, sed et ipse ad necem conguisitus, haud semel sese subduxit. Demum S doctor epistol 
enarrat quo pacto obsessa. α Syriano duce ecclesia, in. qua ille tum versabatur, Deo opitula 
evaserit lum. 

III. Arbitramur porro anno 351 vel 358 eam scriptam fuisse : non potest quippe ante annu 
fuisse cum eo ipso anno contigerit Hosii lapsus in hoc opere memoratus. Neque etiam ultra ax 
358, cum Leontius, qui eo anno diem obiisse creditur, lic haud semel superstes fuisse dicatu 
fusius in. Epistola ad solitarios. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON 


AGANAZIOY 


APXIEIIIZKOIIOY AAEZANAPEIAZ, 


AIIOAOTIA ΠΕΡῚ ΤῊΣ ΦΥΓΗ͂Σ AYT 


HNIKA EAIQKETO YIIO ZYPIANOY ΔΟΥ͂ΚΟΣ (40). 


S. P. N. ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRLE 


APOLOGIA DE FUGA SUA, 
CUM A SYRIANO DUCE PERSECUTIONEM PATERETUR. 


1. Audito Leontinm jam Antiochie episcopum, 1. "Axoóu Λεόντιον, τὸν νῦν dy "Av 
Narcissum Neroniadis, et Georgium nunc Laodicem Νάρκισσον, τὸν ἀπὸ τῆς πόλεως Νέρωνος, 


(40) Scripta anno 357 vel 358. — Anglic. et edit. — qui vertit: Apologia de 
Paris, 'Amoloyla περὶ τῆς φυγῆς E ἡνίκα dice periculi net Ῥαϊἐευάισα Reg. Fr 
ὑδιώκετο ὑπὸ Συριανοῦ δουκός, οἱ [18 legit Nannius, mel. Τοῦ αὐτοῦ, Περὶ τῶν διαβαλλόντων: 


APOLOGIA DE FUGA SUA. 


646 


, τὸν νῦν ἐν Λαοδικείᾳ, xal τοὺς σὺν αὐτοῖς 'A- À episcopum, ceterosque Arianos, multa adversum 


Ιοὺς πολλὰ περὶ ἐμοῦ θρυλλοῦντας xal λοιδοροῦν- 
δειλίαν τε ἐγχαλοῦντας, ὅτι δὴ, ζητούμενος ἀναι- 
ναι παρ’ αὐτῶν, οὐχ ἔχδοτον ἐμαυτὸν αὐτοῖς 
ἤγαγον. Πρὸς μὲν οὖν τὰς λοιδορίας καὶ τὰς συ- 
ντίας αὐτῶν, καίτοι δυνάμενος πολλὰ γράφειν, 
τ᾽ αὐτοὶ ἀρνεῖσθαι δύνανται, ἀλλὰ καὶ (A1) πάν- 
ἱπιγινώσχουσιν οἱ χατ᾽ αὐτῶν ἀχούοντες, ὅμως 
| προαχθήσομαι λέγειν πρὸς αὐτοὺς ἢ μόνον τὸ 
tuplou ῥῆμα, καὶ τὸ τοῦ ᾿Αποστολου ῥητὸν, ὅτι " 
Xv ψεῦδος ix τοῦ διαδόλου ἐστί * καὶ (42), 
δὲ λοίδοροι βασιλείαν Θεοῦ χληρονομήσου- 
᾿Αρχεῖ γὰρ αὐτοὺς ix τούτων δειχθῆναι μηδὲν 
τὸ Εὐαγγέλιον μήτε φρονοῦντας μήτε πράτ- 
ἰς, χατὰ δὲ τὰς ἰδίας ἡδονὰς οἴομένους εἶναι xa- 
ὅπερ αὐτοὶ βούλονται. 


Ἐπειδὴ δὲ προσποιοῦνται δειλίαν ἐγκαλεῖν (43), B 


ιαἴον ὀλίγα περὶ τούτου γράψαι * δειχθήσονται 
καὶ ix τούτου πονηροί τε τὸν τρόπον, xal μὴ 
"χηχότες ταῖς θείαις Γραφαῖς * ἢ ἐντυχόντες 
μὴ πιστεύοντες δὲ εἶναι θεόπνευστα τὰ λόγια τὰ 
i» αὐταῖς. Εἰ γὰρ ἐπίστευον, οὐχ ἂν παρὰ μὲν 
΄ς ἐτόλμων, τὴν δὲ χαχοήθειαν τῶν χυριοχτόνων 
σείων ἐζήλουν. Καὶ γὰρ τοῦ Θεοῦ δεδωκότος ἐντο- 
Τίμα τὸν πατέρα σου xal τὴν μητέρα σου" 
'O κχαχολογῶν πατέρα ἢ μητέρα θανάτῳ τε- 
τω * ἀντενομοθέτουν χἀχεῖνοι (45), τὴν τιμὴν 
μίαν μεταφέροντες, καὶ ἀργορίου τὸ πρὸς τοὺς 
ς χαθῆχον παρὰ τῶν τέχνων ἀναιχαταλλάσσον- 
χαὶ ἀναγινώσχοντες δὲ τὰς τοῦ Δαδὶδ πράξεις 
ελέτων αὐταῖς (46), καὶ ἠτιῶντο τοὺς ἀναιτίους. 
ντας στάχυας, xal ψώχοντας ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
ἄτου. Ἔμελε δὲ αὐτοῖς οὔτε τῶν νόμων, οὔτε διὰ 
ἰδδατον * ἐν αὐτῷ γὰρ μᾶλλον παρηνόμουν. ᾿Αλλ’ 
ὃν τρόπον ὄντες πονηροὶ, τοῖς τε μαθηταῖς ἐφθό- 
σωζομένοις, καὶ μόνον ἠδούλοντο τὰ (47) τῆς 
Ὑνώμης κρατεῖν. ᾿Ἐχεῖνοι μὲν οὖν τῆς ἰδίας πα- 
dag ἔχουσι τὰ ἐπίχειρα, ἀνίεροι γενόμενο:, καὶ 
iw ἄρχοντες Σοδόμων xal λαὸς Γομόῤῥας χρημα- 
τες. Καὶ οὗτοι (48) δὲ οὐδὲν ἧττον ἐχείνων δοχοῦ- 
ι τὴν ἐπιτιμίαν ἔχειν ἤδη, τὴν τῆς ἰδίας ἀλογίας 
αν. Οὗτε γὰρ νοῦσιν ἃ λέγουσιν, ἀλλὰ χαὶ νο- 
σιν εἰδέναι ἅπερ ἀγνοοῦσι" μόνη δὲ γνῶσις ἐν 
€ ἔστι τοῦ χαχοποιεῖν, xal καθ᾽ ἡμέραν χείρονα 
σιν ἐφευρίσχειν. Καὶ γὰρ χαὶ τὴν vOv φυγὴν 
, οὐχ ἐπ᾽ ἀρετῇ θέλοντες ἡμᾶς ἀνδραγαθήσα- 


Joan. 1t, 21. 5 [ Cor. vi, (0. 1 Exod. xx, 12. 


ap φυγὴν αὐτοῦ, De iis qui suam in persecutione ἢ 


n calumniabantur. Socrat., lib. n Hist. c. 28, 
uncupat : ᾿Απολογητικὸς περὶ τῆς φυγῆς ἕαυ- 
λόγος. Theodor., l|. n Hist. c. 13. Ἢ τῆς φυ- 
Απολογία. In concilio autem Duziacensi 1, to- 
VIII Concil., p. 1569, sic perperam legitur : 
pistola Julii papz? ín Athanasii pro fuga defen- 
: locusque ibi affertur qui infra habetur. 

) Sic Reg. In editis καί deest. Mox hec, ol 
αὐτῶν ἀχούοντες, desunt in Angl. 

") Sic Anglic. quem sequimur. Καί deest in 
et editis. Moz editi post Θεοῦ, habent οὐ * que 
cula, cum in neg sit, et supereffluat, ex- 
ἴδ est. Mox Reg. ix τούτων, editi ix τούτου, 


8 Exod. xxi, 17. 


me spargere, meque probris insectari, ac tirnidita- 
tis accusare, quod cum ab ipsis de medio tollendus 
inquirerer, non dedititium me illis obtulerim. Ve- 
rum etiamsi multa mihi ad convicia et calumnias 
eorum depellendas, scribenda suppetant, que ne 
ipsi quidem inficias ire possint, queque omnibus 
ad quos horum fama pervenit, comperta sunt : non 
animum tamen inducam ut quidpiam obloquar, 
nisi Domini sententiam et Apostoli dictum : Men- 
daeium ex diabolo est *; et : Maledici regnum Dei non 
possidebunt 5. Satis quippe est, quod hinc compro- 
betur, nihil eos juxta Evangelii normam vel sape- 
re, vel agere, sed arbitratu suo que placent recta 
existimare. 


254 2. At quandoquidem me timiditatis incu- 
sare videntur, opere pretium fuerit pauca hac d 
re scribere: hinc enim palam erit eos et improbis 
esse moribus, et Scripturas divinas minime legisse, 
&ut legisse quidem, eed earum eloquia divinitus in- 
spirata non credere : nam si crederent, nunquam 
&dversus earum doctrinam tanta facinora admisis- 
sent, neque fuissent Judseorum qui Dominum oc- 
ciderunt malignitatem wmulati. Etenim cum hoc 
preceptum dedisset Deus : Honora patrem tuum et 
matrem iuam; et : Qui maledixerit patri suo vel 
matri, morte moriatur * : adversam illi induxere le- 
gem, versoque in ignominiam honore, pecuniam 
qué parentibus a filiis eroganda erat,in suam 
distraxerunt utilitatem : cumque Davidis gesta le- 
gerent, contra tamen illi senserunt, innoxiisque 
hominibus vitio vertebant quod in die Sabbati spi- 
cas vellerent confricarentque ὃ; oum tamen ipsi nec 
leges curarent nec Sabbatum; in illo enim iniquius 
sese gerebant. Sed cum pravis essent moribus, 
discipulorum saluti invidebant, idque solum spec- 
tabant ut sua prevaleret sententia. Atque illi qui- 
dem injustitie sue premia nacti sunt, profani jam 
effecti, in posterumque principes Sodomorum, et 
populus Gomorrhae appellati 19, Isti vero non mi- 
nore quam illi pena jam multati mihi videntur, 
vesanie nempe sus ignorantia. Neque enim intel- 
ligunt que loquuntur: quin etiam que ignorant se 
nosse arbitrantur. Una autem est illis scientia, ma- 
ligne agere, ac quotidie pejora pejoribus commi- 
9 Matth. xi, 1. !? [sa. 1, 10. 


(43) Edit. Commel. sola ἐχχαλεῖν. In Angl. paulo 
post τε deest. Idem infra, xai μήτε ἐντετυχ. 

(44) Basil. et Anglic., τὰ θεῖα λόγια. 

(45) Anglic., ἐχεῖνοι. 

46) Reg., ἀντεμελέτων. Mox Anglic., τίλλοντες 
ctX(0x€ xal Ψώχοντες ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Σαδάτου. 
Ἔμελε γὰρ αὐτοῖς οὔτε νόμου, o9t& διά, etc. Mox 
idem, πχρενόμουν. ΝΕ 

(47) Ita Reg., et recte. In editis τὰ deest. 

(48) Sic Basil. Anglic. At Reg. et editi αὐτοί. Mox 
in editis male, δοκοῦσιν, ci: in Reg. sic prima manu 

ositum fuerat, sed secunda οἱ deletum. At rectius 
ng!. et Basil., δοκοῦσί μοι, 


νὼ 
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nisci. Nostram quippe fugam non eo criminantur Α σθαι (49), διαδάλλουσι. πόθεν γὰρ εὖχ: 


quo velint nos cum virtute ac fortiter agere: nam 
unde inimicis votum ejusmodi, pro viris qui non 
uno secum malignitatis cursu feruntur? At improbi 
cum sint, simulatione usi, hec ubique spargunt : 
rati, ita nempe stulti sunt, nos metu ejusmodi illo- 
rum convicii aliquando ipsis occursuros. [ἃ per- 
optant scilicet, eaque de causa ubique circumcur- 
gant: et dum sese amicos simulant, ut inimici ta- 
men pervestigant, quo aliorum sanguine Jam sa- 
tiati, nos quoque tollant de medio : ideo nempe 
quod adversus eorum impietatem semper senseri- 
mus et jam sentiamus, eorumque heresim confu- 
tantes traducamuse. 

3. Quem enim unquam persecuti,ubi comprehen- 
derunt, contumeliis non oneravere? quemnam, ubi 
conquisitum deprehenderunt, non ita tractarunt, ut 
vel misere interiret, vel undique male haberet? Nam 
que a judicibus agi vulgo existimantur, hec illorum 
sunt opera : quin ipsi judices illorum consilii sunt 
et malitie ministri. Quisnam igitur locus qui eorum 
improbitatis aliquod non preferat vestigium ? In 
quemnam qui adversum se senserit, causas more 
Jezabelis commenti, non conspirarunt? Que Eccle- 
Bia non jam in luctu est, propter illorum adversum 
episcopos suos insidias? Antiochia propter Eusta- 
thium confessorem et orthodoxum virum : Balanee 
ob Euphrationem,mirabilissimum hominem : Paltus 
et Antaradus propter Cymatium et Carterium : 
Adrianopolis ob Eutropium Christi amantissimum, 
ao deinde ob Lucium, qui ipsorum opera catenas 
sepe gestavit οἱ sic interiit : ?555 item Ancyra 
propter Marcellum : Bercea ob Cyrum : Gaza propter 
Asclepam. Et hos quidem, homines illi sane frau- 
dulenti, contumeliis prios affectos in exsilium mit. 
tendos curarunt : Theodulum vero et Olympium in 
Thracia episcopos, nos item et presbyteros nostros, 
undique perquirendos jusserunt, eo scilicet animo 
ut deprehensos capite plecterent. Atque talis forte 
nobis vite exitus fuisset, nisi preter eorum senten- 
tiam tuno aufugissemus. Id enim ferebant littere 
adversus Olympium ad proconsulem Donatum, 
littere item adversum me ad Philagrium date. 
Enimvero Paulum Constantinopolis episcopum 
persecutj, cum reperissent, Cucusi in Cappado- 
cia palam strangulari curarunt : carnifice usi 


(49) Reg., ἀνδραγαθισασθαι. Editi, ἀνδραγαθύσασθαι. 
Ang'ic., ἀνὸραγαθεῖσθαι. 

(50) Sic Reg. Editi, ᾿Αλλὰ καχοΐήθεις ὄντες GÀv 0t 
αὐτοί, omissis intermediis. Anglic. vero sic : ᾿Αλλὰ 
χαχοήθεις ὄντες σχηματίζουσι περιδομθεῖν, xai διὰ 
τοῦτο πάντα, multis omissis. 

(51)Ita Heg. Basil. Anglic. Editi vero, προτρέ- 
χουσι xxi κρίνονται, minus recte. Mox in Anglic. 
post ἐρευνῶσι deest δέ. 

(52) Hic habentur apud Thoodoretum l. τι Hist. 
c. 15. Mox Anglic., καὶ λαμδάνοντες οὐχ. 

(53) Sic Reg. Editi male, κατ᾽ ἐχείνων. 

(54) Angl., ὑπομνήματα. lloix Ἐχχλησία νῦν οὐ 
θρηνεῖ διὰ τὰς ἐχείνων αὐτῶν ἐπιθουλάς, omissis 
multis. Qui sequuntur vero episcopi, memorantur 


ἐχθροῖς ὑπὲρ τῶν μὴ συντρεχόντων αὖ 
κοφροσύνῃ; ᾿Αλλὰ κακοήθεις ὄντες 

τοιαῦτα πεοιδομῦὔεῖν, νομίζοντες, εὐνθ 
θῶς αὐτοὶ (50), ὡς ἄρα ὁὀέε: τῆς πα 
ρίας προσάξομεν ἑαυτοὺς ποτε αὐτοῖ 
χαὶ διὰ τοῦτο πάντα πεοιτρέχουσι ^ x 
(51) μὲν ὡς φίλοι, ἐρευνῶσι δὲ ὡς ἐχθ 
τῶν ἐμφορηθέντες, ἐκποδὼν ποιξσωσι 
χατὰ τῆς ἀσεδείας αὐτῶν ἐφρονήσαμε 
νοῦμεν, καὶ τὴν αἵρεσιν αὐτῶν ἐλέγχα 
μεν. 


3. Τίνα γάρ ποτε διώχοντες καὶ καὶ 
οὐχ ὕόδρισαν ὡς ἠθέλησαν ; τίνα Qm 
ρόντες, οὐχ οὕτως διέθηχαν, ὡς T) τελ 
ἢ λωδηθῆναι πανταχόθεν ; "A γὰρ ot ἢ 
ποιεῖν, ταῦτ᾽ ἐχείνων (53) ἐστὶν E 
μᾶλλον οὗτοι τῆς ἐχείνων προαιρέσεω 
εἰσὶν ὑπηρέται. Ποῖος τοίνυν τόπος | 
χίας αὐτῶν ὑπόμνημα (54) ; τίνα φρο 
τῶν οὐ συνεσχευάσαντο, πλασάμενοι 
τὴν Ἰεζάδελ ; Ποία Ἐκχλησία νῦν οὐ 
ἐχείνων χατὰ τῶν αὐτῶν ἐπισχόπων i 
τιόχεια μὲν δι’ Εὐστάθιον τὸν ὅμολογ 
δοξον * Βαλανέαι δὲ δι᾽ Εὐφρατίωνα τ 
tov * xa: Πάλτος μὲν καὶ ᾿Αντάραδο 
xal Kaptipiov: dj δὲ ᾿Αδριανούπολις 
τὸν φιλόχριστον, xal τὸν μετ᾽ αὐτὸν A 
λάχις παρ᾽ αὐτῶν xat ἁλύσεις φορέσι 


C ἀποθανόντα - xai "Aqxopa μὲν διὰ Ν 


ῥοια δὲ διὰ Κῦρον, xal Γάζα δι᾽ ᾿, 
Τούτους μὲν γὰρ πολλὰ πρότερον 

ορισθῆναι πεποιΐχασιν οἱ δόλιοι - Θι 
Ὀλύμπιον ἀπὸ τῆς Θράκης ἐπισχό 
ἡμᾶς, καὶ πρεσδυτέρους ἡμετέρους, 
ζητηθῆναι, ὥστε, εἰ εὑρεθεΐτ, μεν, χε 
ναι τιμωρίαν. Καὶ τάχα ἂν ἀπεθάνομε 
παρὰ γνώμην αὐτῶν ἐφύγομεν καὶ 
γάρ ἐστι τὰ μὲν xatà τῶν περὶ Ὀλύ 
ἀνθύπατον Δωνᾶτον, τὰ δὲ καθ᾽ tui 
Ὑρίον δοθέντα γράμματα. Τὸν γὰρ : 
νουπόλεως (57) ἐπίσκοπον Παῦλον διε 
ρόντες, προφανῶς ἀποπνιγῆναι πεπ 
λεγομένῃ Κουχουσῷ τῆς Καππαδοχίας, 


item sub initium Epíistolz ad Sotlite 
dicitur Euphration Balanearum, ibi 
KaÀavaig perperam vocatur. "An | 
Theodoret, Βαλαναῖαι. Mox. illud τὸ 
τον, deest in Anglic., nec lectum 'est 
dem Anglic., Βόλτος, Nanniusque 
Theo4oreti vetus editio Πόντος. mn 
II3Axoc, eratque urbs Syris. 

cnl Anglie, ᾿ἀσκῆπαν. 

Anglic., 0o04xrc ὄντα 

καὶ ἐμάς ἔκ , ράκη ς ἐπ. Mo3 

91j Τὸν γὰρ τῆς Κωνσταντιν 
habentur apud Theodoret. 1]. ^ p 
ceph. 1. ix, c. 30, "n 
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κότες εἰς τοῦτο Φίλιππον, τὸν γενόμενον ἔπαρχον * À Philippo olim prefecto : erat quippe ille heresis 


ἦν γὰρ xai τῆς αἱρέσεως αὐτῶν προστάτης, xal τῶν 
πονηρῶν βουλευμάτων ὑπηρέτης, 

4. " Ap' οὖν διὰ τὰ τοσχῦτα χόρον ἔχουσι (58), καὶ 
λοιπὸν ἠρέμησαν ; οὐδαμῶς. Οὔτε γὰρ ἐπαύσαντο, 
ἀλλὰ κατὰ τὴν ἐν ταῖς Παροιμίαις βδέλλαν, μᾶλλον 
νεανιεύονται τοῖς χαχοῖς, ἐπιφυόμενοι xxvi τῶν με- 
γάλων παροιχιῶν. Οἵα γὰρ xal τανῦν ἔδρασαν, τίς ἂν 
ἀξίως ἐξείποι (59) ; Τίς τοσοῦτον δύναται uvm μονεῦ- 
σαι, ὅσον ἐχεῖνοι πεποιήχασιν ; Ἄρτι γὰρ εἰρήνην 
ἐχουσῶν τῶν Ἐχχλησιῶν, χαὶ τῶν λαῶν εὐχομένων 
ἐν ταῖς συνάξεσιν, ὁ μὲν ἐπίσχοπος τῆς Ῥώμης At- 
δέριος, καὶ Παυλῖνος ὁ τῆς μητροπόλεως τῶν Γαλλιῶν, 
xai Διονύσιος ὁ τῆς μητροπόλεως τῆς ᾿Ιτάλίας (60), 
καὶ Aouxloto ὁ μητροπόλεως τῶν χατὰ Σαρδινίαν 
νήσων, xal Εὐσέδιος ἀπὸ τῆς Ἰταλίας, οἱ πάντες 
ἐπίσχοποι ἀγαθοὶ, χαὶ τῆς ἀληθείας χήρυχες, ἁρπά- 
ζονται, καὶ ἐξορίζονται - πρόφασιν οὐδεμίαν ἔχοντες, 
3j ὅτι μὴ συνέθεντο τῇ ᾿Αρειανῇ αἱρέσει, μηδὲ ὑπ- 
ἔγραψαν αὐτοῖς xa0' ἡμῶν, ἐν αἷς ἐπλάσαντο διαῦο- 
λαΐς καὶ συχοφαντίαις (61). 

5. Περὶ γὰρ τοῦ μεγάλου xal εὐγηροτάτου καὶ 
ὁμολογητοῦ ἀληθῶς Ὁσίου, περιττόν ἐστιν ἐμὲ καὶ 
(62) λέγειν - ἴσως γὰρ ἐγνώσθη πᾶσιν, ὅτι καὶ τοῦ- 
τὸν ἐξορισθῆναι πεποιήχασιν. Οὐ γὰρ ἄσημος, ἀλλὰ 
καὶ πάντων μάλιστα χαὶ μᾶλλον ἐπιφανὴς ὁ γέρων. 
Ποίας γὰρ οὐ καθηγήσατο συνόδου ; Καὶ λέγων ὀρ- 
θῶς, οὐ πάντας ἔπεισε: Ποία τις Ἐχχλησία τῆς 
τούτου προστασίας οὐχ ἔχει μνημεῖα (03) τὰ χάλ- 
λιστα ; Τίς λυπούμενός ποτε προσῆλθεν αὐτῷ, χαὶ οὐ 
χαίρων ἀπῆλθε παρ᾽ αὐτοῦ (64) ; τίς ἤτησε δεόμενος, 
xal οὐχ ἀνεχώρησε τυχὼν ὧν ἠθέλησε ; Καὶ ὅμως 
χαὶ χατὰ τούτου τετολμήχασιν * ὅτι χαὶ αὐτὸς, εἰδὼς 
ἃς ποιοῦσι διὰ τὴν ἀσέδειαν ἑαυτῶν συχοφαντίας, 
οὐχ ὑπέγραψε ταῖς καθ᾽ ἡλῶν ἐπιδουλαῖς. E! γὰρ 
καὶ τὰ ὕστερον διὰ τὰς πολλὰς ὑπὲρ μέτρον ἐπιφερο- 
μένας αὐτῷ πληγὰς, xal συσχευὰς χατὰ τῶν συγ- 
γενῶν αὐτοῦ, εἶξεν αὐτοῖς πρὸς ὥραν, ὡς γέρων καὶ 
ἀσθενὴς τῷ σώματι" ὅμως τούτων ἡ πονηρία xal &x 
τούτων δείκνυται, σπουδασάντων πανταχόθεν ἑαυτοὺς 
(65) δεῖξαι μὴ εἶναι Χριστιανοὺς ἀληθῶς. 


eorum patronus, pravorumque minister oonasilio- 
rum. 

4. Num igitur tot tantisque facinoribus satiati, 
jam quieti se dediderunt? Nullatenug. Non cessa- 
runt enim sed instar sanguisuge, de qua in Pro- 
verbiis !!, magis magisque deseviunt, sceleribus- 
que suis magnas parccias adoriuntur. Quis enim 
pro rei gravitate eorum flagitia enarrarit? Quis 
eorum res gestas sermone complecti valeat? Eccle- 
siis enim jam in pace degentibus, orantibusque 
populis in synaxibus, Liberius Romanus episco- 
pus, Paulinus Galliarum Metropolis episcopus, 
Dionysius Italie metropolis episcopus, Lucifer in- 
sularum Sardinie metropolis episcopus et Eusebius 
in Italia episcopus, omnes probi episcopi verita- 
tisque praecones, abrepti in exsilium pelluntur : 
nulla prorsus alia de causa, quam quod Ariane 
heresi non sint astipulati, neque subscripserint 
calumniis gycophantiisque quas adversum nos illi 
commenti sunt, 

5. Nam de magno ao felicis senectutis viro et 
confessore revera Hosio, id est sancto, loqui superva- 
caneum fuerit : fortasse quippe compertum omni- 
bus est, hunc quoque ipsis auctoribus in exsilium 
pulsum fuisse. Haud enim obscurus, sed omnium 
clarissimus senex ille est. Que synodus enim, cui 
non ille prefuerit? Quandonam sapientibus dictis 
guis non in suam omnes perduxit sententiam? Quee- 
nam Ecclesia illius patrocinii pulcherrima non ser- 
vat monumenta ? Quis illum moesstus adiit, quin le- 
tus 80 eo recesserit? Quis aliquo egens ab eo pos- 
tulavit, optatumque non abiit assecutus? Huno ta- 
men tantum virum vexare ausi sunt : gnarus quippe 
cum esset earum quas impietatis Bue causa con- 
fingunt calumniarum, insidiosis eorum adversum 
nos rescriptis subscribere noluit. Quamvis enim 
tandem ob vim plagarum, quibus eum immanissime 
et ultra modum lancinarunt, et ob conspirationes 
adversum cognatos ejus conflatas, utpote senex ac 
corpore imbecillus, ad quoddam temporis spatium 


illi cesserit, attamen illorum malitia ex iis quoque eorum gestis innotescit : nam id omnino curant, ut 


8e non veros esse Christianos comprobent. 


'! Prov, xxx, 15. 


(58) Anglic., κόρον ἔχουσι, et ita legit Nannius. ἢ Περὶ uiv γάρ. Theod., ἐν αἷς ἔπραξαν συχοφαν- 
[ 


Mox Anglic., Οὐδὲ γὰρ ἐπαύσαντο. 

(59) Anglic., εἴποι, Ibid., Τίς τοσοῦτον, etc. Hsc 
item apud Theodoret. Hist. 1. 1, c. 15. 

(60) Bic omnes mse. Theod., et ita legit Nannius : 
at editi Παυλῖνος ὁ τῆς μητροπόλεως τῆς Ἰταλίας, 
omissis intermediis. Porro Dionysium bic memo- 
ratum Sozom. lib. iv, c. 8, ait fuisse episcopum 
Albe. Sed haud dubie Mediolanensi presul fuit 
ille. Erst tamen in Mediolanensi episcopatu urbs 
nomine Alba Pumpeia, que forte causa fuit Sozo- 
meno Dionysium Albe episcopum nuncupandi. 
Mox Anglic., Σαρδανίων - Theod., Σαρδανίαν" Reg., 
Σερδινίαν. Paulo post ὁ post Εὐσέδιος in editis habe- 
tur, sed in Reg. deest. Ibid., o! abest ab Anglic. 

(01) Anglic., ἐν al, ἐπλάσανις συχοφαντία'ς. 


τίαις. 
(62) Καί deest apud Theod. Idem paulo infra, 
πάντων μάλιστα περιφανὴς ὁ γέρων. — 

(63) Reg. οἱ Anglic., μνημεῖα, οἱ 1[8 legit Nan- 
nius. Editi, σημεῖα. Theod., μνη μόσυνα. . 

(64) Theodoret.. τίς ὀδυρόμενός ποτε προσελθὼν 
αὐτῷ, οὐ χαίρων ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ; Inira dem ὅτι 
xai οὗτος. Mox Angl., αὐτῶν συχοφαντίαις. El γάρ, 
omissis intermediis. Ibid. Reg., ἑαὐτῶν habet, editi 
αὐτῶν. uu . 

(65) Anglicanus codex, σπουοασάντων ὑπὲρ τοῦ 
πανταχόθεν αὐτούς. Que mox sequuntur, ἐπειδή, 
etc., habentur apud Socratem |. it, cap. 28, et apu 
Nicephorum lib. 1x, cap. 29. Socrat. sic incipit, 
Kai γὰρ εἰς τὴν Ἀλεξ,, et ita Niceph. Que hic 
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6. Post hec enim Alexandriam rursus invadunt, A 6. 'Exeiüzv γὰρ xal εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν πάλιν 


nosque denuo ad necem perqui»unt : factaque sunt 
456 presentia prioribus pejora. Mililes quippe 
derepente ecclesiam obsedere : bellicusque tumul- 
tus vice precum exortus est. Dehinc Quadragesime 
tempore ingressus Georgius e Cappadocia, mala 
que a magistris illis edoctus fuerat adauxit. Etenim 
post hebdomadam Paschatis, virgines in carcerem 
conjici, episcopos & militibus vinctos abduci, or- 
phanorum viduarumque domos et panes diripi, 
irruptiones in domos fieri, noctu Christianos deji- 
ci, domos obsignari, fratres clericorum pro fratri- 
bus periclitari. Hec quidem atrocia, sed atrociora 
deinde consecuta sunt facinora : nani hebdomade 
post sanctam Pentecosten, cum populus, expleto 
jejunio, orandi causa ad ccmeterinm egressus 
esset, quod omnes ἃ Georgii communione abhorre- 
rent : re comperta sceleratissimus ille, Sebastianum 
ducem, Manicheum hominem, concitat : qui mox 
cum turma militum, arma, strictos gladios, arcus 
et tela ferentium, ipsa Dominica die in populum 
irrupit, paucisque illic in oratione repertis (plurimi 
namque adveniente hora recesserant), talia commi- 
sil facinora, qualia virum decebat Arianis obtempe- 
rantem. Nam accenso rogo virgines igni admotas 
adigebat ut dicerent, se Árianice fldei esse : ut au- 
tem eas vim superare, ignemque nihil curare ani- 
madvertit, nudatas iterum ita in faciem cedit ut 
per aliquantum temporis vix dignosci possent. 


ἐπεφύησαν, ζητοῦντες πάλιν ἡμᾶς ἀπογτεῖναι, χαὶ 
γέγονε χείρονα τὰ νῦν τῶν προτέρων (66) Στρατιῶ- 
ται γὰρ ἐξαίφνης τὴν ἐχχλησίαν ἐκύκλωσαν, καὶ τὸ 
τῶν πολέμων ἀντὶ τῶν εὐχῶν ἐγίνετο. ΕἾτ᾽ εἰσελθὼν 
(67) τῇ Τεσσαραχοστῇ ὁ παρ᾽ αὐτῶν ἀποσταλεὶς ἃ 
Καππαδοχίας Γεώργιος, ηὔξησεν ἃ παρ αὐτῶν με 
μάθηχε χαχά. Μετὰ γὰρ τὰ (68) ἑἕόδομα τοῦ Πάτγ: 
παρθένοι εἰς δεσμωτήριον ἐδάλλοντο, ἐπίσχοτν 
ἤγοντο ὑπὸ στρατιωτῶν δεδεμένοι, ὀρφανῶν xal γι: 
ρῶν ἡρπάζοντο οἰχίχι χαὶ ἄρτοι (69), ἔφοδοι xmi 
τῶν οἰχιῶν ἐγίνοντο, xai νυχτὸς οἱ Χοιστιανοὶ χα-- 
ἐφέροντο, ἐπεσφραγίσθησαν οἰκίαι, καὶ ἀδελφοὶ xz. 
ρικῶν ὁπὲρ τῶν ἀδελφῶν ἐχινδύνευον. Καὶ δεινὰ μὲν 
ταῦτα, δεινότερα δὲ τὰ μετὰ ταῦτα τολμήματα (70): 
τῇ γὰρ ἑόδομάδι μετὰ τὴν ἀγίαν Πεντηχοστὴν ὁ 
λαὸς νηστεύσας ἐξῆλθε περὶ τὸ κοιμητήριον εὔξα- 
σθαι (71), διὰ τὸ πάντας ἀποστρέφεσθαι τὴν πρὸς 
Γεώργιον χοινωνίαν * ἀλλὰ τοῦτο μαθὼν ὁ παμπόνη- 
poc αὐτὸς, παροξύνει τὸν στρατηλάτην Σεδαστιανὸν, 
Μανιχαῖον ὄντα, καὶ λοιπὸν αὐτὸς μετὰ πλήθους στρα 
τιωτῶν, ὅπλα xal ξίφη γυμνὰ, xa: τόξα xai Bà 
φερόντων, ὥρμησεν ἐν αὐτῇ τῇ Κυριακῇ κατὰ τῶν 
λαῶν * καὶ ὀλίγους εὑρὼν εὐχομένους (οἱ γὰρ (79) 
πλεῖστοι λοιπὸν διὰ τὴν ὥραν ἀναχωράσαντες Tom], 
τοιαῦτα εἰργάσατο, οἷα παρ᾽ αὐτῶν ἔπρεπεν ἀκχού- 
σαντα πρᾶξαι. Πυρχαϊὰν γὰρ ἀνάψας, καὶ στήσει 
παρθένους παρὰ τὸ πῦρ, ἠνάγκαζε λέγειν αὐτὲς 
(73) τῆς ᾿Αρείου πίστεως εἶναι * ὧς δὲ νιχώσας a 


τὰς ἔδλεπε, xai μὴ φροντιζούσας τοῦ πυρὸς, γυμνώσας λοιπὸν, οὕτως κατέχοψεν εἰς τὰ πρόσωπα, X 


μετὰ χρόνον μόγις αὐτὰς ἐπιγνωσθῆναι. 


7. Viros autem quadraginta comprehensos, inso- (; 7. ΓΑνδρας δὲ χρατήσας τεσσαράχοντα, καινοτέρῳ 


lentiore modo verberavit : nam virgis palmarum 
recens amputatis, quibus adhuc aculei herebant, 
sic eorum terga laceravit, ut nonnulli ob infixos 
aculeos medici opera sepius eguerint, imo quidam 
vim plagarum non ferentes exstincti sint. Porro 
quotquot apprehenderant, una cum virginibus ad 
magnam relegarunt Oasin. Neque initio concesse- 
runt ut defunctorum corpora cognatis suis trade- 
rentur, sed ipsa arbitratu suo occultarunt abjece- 
runtque insepulta : rati sic posso suam latere cru. 
delitatem. Qua in re vecordes illi magno mentis 
errore tenebantur : nam cum defunctorum cognati 
de suorum quidem confessione gauderent, lugerent- 
que tamen ob subducta corpora, hec sane causa 


enarrantur, habes etium sub finem Apologiz pre- 
cedentis, et in Epist. ad Solit. 

(66) Socrat. el Nic., τὰ ὕστερα yslpova τῶν mpo- 
των. Mox Reg. Socr. et Nic., xai τὰ πολέμων" Editi 
xal τὰ τῶν πολέμων. 

(67) Εἶτ᾽ εἰσελθών. Sic Reg. Socr. et Nic. Editi 
vero, et Theod. apud quem hec habentur lib. 11, 
cap. 14, εἶτα ἐλθών. 

68) Sic Socr. Nic. et mss.; in editis τά deest. 

(69) In Theod. x«i &pzo: deest. 

(70) Socrates et, Nic., τετολμημένα. 

(71) Hitus orandi in cemeteriis apud ecclesiasti- 
cos sc"iptores sepe occurrit : sic in Constitutionibus 
epostol., lib. vir, c. 30, cirea quod vide notas Co- 
elerii. 


D 


τρόπῳ χκατέχοψε - ῥάδδους γὰρ τὰς ἀπὸ τῶν φοινίχον 
εὐθὺς τεμὼν, ἐν αὐταῖς ἐχούσαις (74) ἔτι τοὺς ex 
λοπας τὰ νῶτα τοὐτῶν οὕτως ἐξέδειρεν, ὡς τινὸς 
μὲν πολλάχις χειρουργηθῆναι διὰ τοὺς ἐναποπαγέν- 
τας (75) ἐν αὐτοῖς σκόλοπας, τινὰς δὲ χαὶ μὴ φέρον- 
τας ἀποθανεῖν. Πάντας μὲν οὖν τοὺς περιληφϑέντες 
ἀθρόως, xal τὴν παρθένον, ἐξώρισαν εἷς τὴν μεγέ- 
Ànv Ὄασιν * τὰ δὲ σώματα τῶν τετελευτηκότων οὐδὲ 
τοῖς ἰδίοις κατὰ τὴν ἀρχὴν ἀποδοθῆναι πεποιίχασιν 
(76), ἀλλ᾽ ἔχρυψαν ὡς ἠθέλησαν, ἄταφα βκλόντες, 

ὑπὲρ τοῦ δοκεῖν αὐτοὺς λανθάνειν τὴν vete 

ὠμότητα. Πρέττουσι δὲ τοῦτο πεπλανη μένῃ ἃ Va- 
volg (77) οἱ παράφρονες * τῶν γὰρ οἰκείων τῶν xtt- 
λευτηχότων, χαιρόντων μὲν διὰ τὴν διμλολογίαν, θρ,- 


(72) Theodoretus δή post γάρ. Mox Socrates εἰ 
Niceph., ἀναχωρήσαντες ἔτυχον. Paulo post iidem 
οἷα παρ᾽ αὐτῶν ἔπρεπε πραχθῆναι. Πυρκαϊὰν γὰρ ἅψας" 

(73) Sic Socr. et Nic.; Reg. et Theod. ἑαυτάς. editi 
ἑαυτούς. Mox hac, xai μὴ φροντιζούσας τοῦ πυρός, 


desunt in Anglic. 
(74) Sic Reg. et Nic. Editi, iv αὐταῖς ἐχούσας. 
. (S) Sie editi. At Regius codex, Socr. et Nic., 
Meer feveae. Paulo, pos Anglic. Soc. et Nio., κερι- 
εἰφθέντας. Mox Theod., τὰς παρθέ . i 
enarrantur in Epist. ad Solit. P'vooc. Heo. item 
(76) Socrates et Nic., ἀποδοθῆναι auvey d 
(77) Socrates et Nicephorus, men vor 
διανοίᾳ. Theodoret., πεπλανημένοι τὴν διάνοιαν. 


τῇ 
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νούντων δὲ διὰ τὰ σώματα, μεῖζον ἐξηχεῖτο (78) κατ᾽ A fuit ut magis magisque vulgarentur eorum impie- 


αὐτῶν ὁ τῆς ἀσεδείας καὶ ὠμότητος ἔλεγχος. Καὶ 
γὰρ εὐθὺς ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου xai τῶν Λιδυῶν ἐξ- 
ὥρισαν μὲν ἐπισχόπους ᾿Αμμώνιον, Μούϊον (79), 
Γάϊον, Φίλωνα, Ἑρμῆν, Πλήνιον, Wevósipiw, Nei- 
λάμμωνα, ᾿Αγαθὸν, ᾿Ανάγαμφον, Μάρχον, 'Auud- 
νιον, ἕτερον Μάρκον, Δραχόντιον, ᾿Αδέλφιον, ᾿Αθη- 
νόδωρον " xxl πρεσθυτέρους Ἱέρακα χαὶ Διόσχορον ' 
χαὶ οὕτω πιχρῶς ἤλασαν αὐτοὺς, ὡς τινὰς μὲν αὐ.. 
τῶν (80) ἐν ταῖς ὁδοῖς, τινὰς δὲ ἐν αὐτῷ τῷ ἐξορισμῷ 
ἀποθανεῖν. Ἐφυγάδευσαν δὲ ἐπισχόπους πλείους tp:À7 
χοντα (81) * σπουδὴ γὰρ ἦν αὐτοῖς κατὰ τὸν 'Aqa36» 
εἰ δυνατὸν, ἐξᾶραι τὴν ἀλήθειαν. (89) Ἰδοὺ ταῦτα 
τῶν ἀσεδῶν τὰ τολμήματα. 

8. Ταῦτα δρῶντες καὶ μὴ ἐντραπέντες ἐφ᾽ οἷς 
πρότερον (83) xa0' ἡμῶν ἐνύρεῦσαν χακοῖς, ἔτι xai 
vüv χατηγοροῦσιν, ἐχφυγεῖν δυνηθέντας αὐτῶν τὰς 
ἀνδροφόνους χεΐρας " μᾶλλον δὲ ὀδύρονται πιχρῶς, 
ὅτι μὴ xal ἐχποδὼν τέλεον πεποιήχασι * xal λοιπὸν 
προφασίζονται δειλίαν ὀνειδίζειν, ἀγνοοῦντες ὅτι, καὶ 
τοῦτο γογγύζοντες, εἰς ἑαυτοὺς ἐπιστρέφουσι μᾶλλον 
τὴν μέμψιν. Εἰ γὰρ φαῦλον τὸ φεύγειν, πολλῷ χεῖ- 
ρον τὸ διώχειν " ὁ μὲν γὰρ, ἵνα μὴ ἀποθάνῃ, χρύ- 
πτεται, ὁ δὲ διώχει ζητῶν ἀποχτεῖναι * xal τὸ μὲν 
φεύγειν γέγραπται - ὁ δὲ ζητῶν ἀναιρῆσαι παραδαίνει 
νόμον, καὶ μᾶλλον αὐτὸς τὴν πρόφασιν τοῦ φεύγειν 
(84) παρέχει. Εἴπερ οὖν τὴν φυγὴν ὀνειδίζουσι, ἐν- 
τρεπέτωσαν πλέον ἑαυτοὺς διώκοντας * παυέσθωσαν 
γὰρ ἐπιδουλεύοντες, xal παύσονται εἶ φεύγοντες εὖ- 
θύς. ᾿Αλλὰ τῆς μὲν ἰδίας πονηρίας οὐ παύονται, τοῦ 
δὲ χαταλαθεῖν (85) ἕνεκα πάντα πράττουσιν * οὐχ sl- 
δότες, ὅτι τῶν διωχομένων dj φυγὴ μέγας ἔλεγχός ἐστι 
κατὰ τῶν διωχόντων. Οὐδεὶς γὰρ τὸν πρᾶον καὶ φιλ- 
ἀνθρωπον φεύγει, ἀλλὰ μᾶλλον τὸν ἄγριον xal πο- 
νηρὸν ὄντα τὸν τρόπον (86). Πᾶς γοῦν κατώδυνος 
χαὶ ὑπόχρεως ἀπὸ μὲν τοῦ Σαοὺλ ἔφευγε, πρὸς δὲ 
τὸν Δαδὶδ χατέφευγε. Alà τοῦτο xal οὗτοι τοὺς xpo- 
πτομένους αὐτοὺς (87) ἀνχιρεῖν σπουδάζουσιν, ὑπὲρ 
τοῦ μὴ δοχεῖν ἔχειν τῆς αὐτῶν πονηρίας τὸν ἔλεγ- 
χον. ᾿Αλλὰ καὶ ἐν τούτῳ δοκοῦσι τυφχώττειν οἱ ἀεὶ (88) 


13 [ Reg. xxi1,2. 


(78) Sio Regius, Basil. Anglic. Socrat. Theodor, 
Nic. Editi vero, μείζων ἐξηγεῖτο, 

(79) Socrates, ϑμουΐν Anglic., Μουί, Ibid. lic. 
et Theodorek, Ψινόσιριν, Ibid: Anglic. οἱ Socrat., 
Νειλάμμωνα Reg. et editi, Πηλάμμωνα, male. Ibid. 
Socrat. et Nicep . 
᾿Αγάπιον. Ibid. Anglic., "Ayapuoov. Mox Socrat. et 
Theodoret., ᾿Αμμώνιον ἕτερον xai ἕτερον  Mdoxov. 
Apud Socratem legitur tertio Ammonius,sed male: 
nam septemdecim tunc forent episcopi pulsi, cum 
tamen sedecim tantum memoret Athanasius sub fi- 
pm Apologi? precedentis. Htec item in Epíst. ad 


ex Anglicanus codex, μέντοι. 

(81) Mire variat Theodoretus qui habet ᾿Ἐφόνευ- 
σαν δὲ ἑπισχόπους πλείους ἢ τριάχοντα, ejusque 
lectionem germanam putat Valesius. Sed mendo- 
gam esse arbitramur :nam preterquam quod omnes 
mss. et editi Athanasii, Socrat. et Niceph. habent 
ἐφυγάδευσαν, 80 lectio vera comprobatur ex Apol. 
ad ant. num. 27,ubi sic legitur, Καὶ ἑξωρί- 


et Anglic. ᾿Αγάθωνχ. Theod., D 


tatis crudelitatisque argumenta. Verum illi mox ex 
/Egypto et Libyiis in exsilium miserunt episcopos 
Ammonium, Muium, Gaium, Philonem, Hermen, 
Plenium, Psenosirim, Nilammonem,Agathum,Ana- 
gamphum, Marcum, Ammonium,alterum Marcum, . 
Dracontium, Adelphium,Athenodorum ; et presby- 
teros, Hieracem et Dioscorum, quos tanta acerbi- 
tate expulerunt, ut illorum quidam in itinere,qui- 
dam in exsilii loco interirent. Episcopos vero plus 
triginta in 857 fugam verterunt: ea enim illis 
quemadmodum Achabo cura fuit, ut, si modo fieri 
posset, veritatem de medio tollereut. En illa ipsa 
sunt impiorum facinora. 

8. Hic cum illi agant, neo pudeat malorum que 
adversum nos moliti sunt, nos etiamnum ideo cri- 
minantur, quod sanguinariasillorum manus effo- 
gerimus ; imo potius acerbe lugent,quod me none 
medio prorsus sustulerint: ac deinceps simulate 
timiditatem exprobrant : non intelligentes se dum 
ita obmurmurant, in se potius ipsam vertere ori- 
minationem. Nam siturpe est fugere, multo dete- 
rius persequi:qui fugit enim,mortis vitande causa 
8e eubducit; hic autem ideo persequitur, ut peri- 
mat quem inquirit. Quod autem fugere liceat, id 
Scripture testantur : qui autem interficiendi animo 
inquirit, islegem transgreditur, imo ipse est qui 
fugiendi causam prebet.Si igiturfugam exprobrant, 
se magis pudeat quod persequantur. Desinant in- 
sidias tendere, mox gradum sistent qui fogiunt. 
Sed nunquam illisus finem imponent malitie:nihil 


C certe non agunt ut nos comprehendart,non adver- 


tentes fugam eorum qui persecutionem patiuntur 
permagnum esse in persecutores argumentum : 
nemo enim humanum fugit aut mansuetum homi- 
nem, sed immanem et moribus improbum. Idcirco 
omnes qui erant in angustia comstituti et oppressi sere 
alieno 13, Saulem fugientes ad Davidem se confere- 
bant. Illi vero ideo eos qui se occultant interficere 
satagunt, ut nulla supersint malitie su: vestigia. 


σθησαν μὲν δέχα xal ἕξ, τῶν δὲ ἄλλων οἱ μὲν ἐφυγα- 
δεύθησαν, οἱ δὲ ἠναγχάσθν σαν ὑποχρίνασθαι. "m 
(scilicet episcoporum) sedecim sunt in exsilium | acti, 
e3, cs&leris vero,alii tn fugam versi, alii a4 simulan- 
dum coacti sunt. 

(82) IIec habentur apud Socratem, lib. mr cap. 
8, apud Niceph., lib. x, cap. 16. 

(83) Sic Reg. Basil. Socrat. Niceph. Editi vero 
et Anglicanus, ἐτυράννευσανν male. 

(84) Nicephorus, τοῦ ψέγειν. 

5 Socrat., χαταδαλεῖν. Mox oóx deest in Socr. 
et Niceph. 


(86) Anglic. τοὺς τρόπους. Mox editi male, Πῶς 
γοῦν. Βοᾷ. et Basil., Πᾶς γοῦν. Socrates οἱ Niceph., 
Πᾶς γάρ. Anglic., Καὶ πᾶς μέν. 

(87) Anglicanus et Socrates, αὐτοῖς. Ibidem An- 
glic:. ἀναιρεῖν σπεύδουσι. Mox idem, ἐχυτῶν. 

(88) ᾿Δεὶ deest apud Socr. Paulo post Reg. Basil. 
Anglic. Socr. Nic., γινομένη. Editi, γινομένης. Mox 
Anglic., περιφανεστέρα. 
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Verum illi ut semper errant, videnturin hoc etiam A πλανώμενοι " ὅσῳ yàp ἡ φυγὴ πρόδηλος, τ 


omcutire: quanto enim foga clarior, tanto etiam 
liquidius insidiis eorum patrate cedes, irrogataque 
exsilia explorata erunt. Si namque occidant, ipsa 
mors gravius in carnifices resonabit ; sin pellant in 
exsilium, quaquaversum emittunt iniquitatis sue 
monumenta. 

9. Si igitur sane mentis essent,sese adverterent 
malis hujusmodi complicari, ao in propria impin- 
gere consilia. Verumquia mente capti sunt,impetu. 
δὰ persequendum feruntur, dumque cedes perpe- 
trare student, suam impietatem perspectam non 
habent. Imo forte ipsam criminari audebunt Provi- 
dentiam (nihil enim illis inausum)quod viros quos 
inquirunt sibi non tradat :cum palam tamen sit, 
testante Salvatore, ne passeroulum quidem sine 
Patre nostro qui in colis est posse in laqueum in- 
oidere.At ubi aliquem apprehenderint scelerati 
mi illi,et aliorumetsui in primisstatim obliviscun- 
tur, elatisque ex sofa arrogantia superciliis, nec 
cognoscunt temporisopportunitatem,nec vel minima 
nature reverentia cohibentur ab injuriisinferendis: 
sed more Babylonici tyranni efferatius insurgunt 
citra ullam in quemlibet misericordiam : sed senis 
jugum aggravant 15, et super dolorem. valnerum im- 
mites illi addiderunt !*. Quod si ejusmodi facinora 
non admieissent : ei eos qui suas calumnias in nos 
conflatas impugnarent,non loco expulissent,eorum 
fortasse diotis saltem nonnulli fldem adhibuissent. 
At cum sint tot tantispue episcopis insidiati, nec 
magno Hosio confessori, neque episcopo Romano, 








ao tot 58 Hispeniarum, Galliarum, Egypti, Li- C 


bye, aliarumque regionum episcopis pepercerint, 
sed tantis malis affecerint eos qui ullatenus se 
nostri causa arguerent; nonne priusquam alios 
insidiis nos suis aggressi fuissent ? annon. putan- 
dum eos id jam peroptare, ut nos immani nece 
post alios obtruncent? In hoo quippe advigilant, ao 
secum injuste agi putant, si quos illi vivere nolint, 
superstites cernant. 


10. Cuinam igitur illorum non est. perspecta va- 
frities ? cuinam id planum non est, ipsos non vir- 
tutis studio timiditatem nobis exprobrare ;sed san- 
guinem sitientes, voluti sagenis, malis suis uti arti- 
bus, arbitrantes se sic eos quos ocoidendos perqui- 





xal πλέον ἡ ἐξ ἐπιδουλῆς γινομένη παρ᾽ αὐτῶ 
perte, ἢ καὶ ἐξορία προφανεστέρα γενήσεται 
Ὑὰρ ἀποκτείνωσιν, (89) ὁ θάνατος μεῖζον Ai 
αὐτῶν * ἄν τε πάλιν ἑξορίσωσι, πανταχοῦ v 
πῶν αὐτοὶ μνημεῖα τῆς παρανομίας ἐξαποστέ: 


9. Εἰ μὲν οὖν ἔσωζον τὰς φρένας, ἔδλεπον 
ἐν τούτοις συνεχομένους, καὶ τοῖς ἑαυτῶν 
πτοντας λογισμοῖς (90) " ἐπειδὴ δὲ καὶ τὸ m 
ἀπώλεσαν, διὰ τοῦτο xal διώκοντες ἐξάγον 
ζητοῦντες ἀνελεῖν, οὐχ ὁρῶσιν ἑαυτῶν τὴν i 
Τάχα γὰρ (90) καὶ τὴν Πρόνοιαν αὐτὴν : 
τολμῶσιν (οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς ἀτόλμττον), ἐφ᾽ 
τοῖς οὐ παραδίδωσι, προδήλου τούτου coy; 
χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, ὅτι μηδὲ σι 
ἄνευ τοῦ Πατρὸς ἡμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖ 
σεῖν εἰς παγίδα δύναται. Καὶ γὰρ xal ὅτε zi 
θάνουσιν οἱ ἀλάστορες, εὐθὺς ἐπιλανθάνονται 
ἄλλων, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἑαυτῶν - xal μόν 
ταῖς ἀλαζονείαις τὰς ὀφρῦς ἀνασπάσαντες, o 
ρὸν γινώσχουσιν, οὔτε ἀδικοῦντες ἀνθρώπους 
ται τὴν φύσιν" κατὰ δὲ τὸν τύραννον τῆς 
νος ἀγριώτερον ἐπιφύονται, καὶ οὔτε τινὰ; 
σιν (93), ἀλλὰ καὶ τοῦ πρεσδυτέρου τὸ 
ἐπιδαρύνουσι, καὶ ἐπὶ τὸ ἄλγος τῶν opo 
ὡς γέγραπται, προστιθέασιν οἱ ἀνηλεεῖς. 
οὖν μὴ ταῦτα δράσαντες ἦσαν, εἰ μὴ τοὺς x 
συκοφαντίας αὐτῶν ὑπὲρ ἡμῶν λέγοντας ἐξι 
ἦσαν, πιθανῶς ἂν λέγοντες παρά τισιν ἕνομ 
ἐπειδὴ δὲ ἄλλοις τοσούτοις (94) καὶ τηλικούι 
σκόποις ἐπεδούλευσαν, καὶ οὔτε τοῦ μεγάλου» 
λογητοῦ ὍὉσίου, οὔτε τοῦ ἐπισκόπου Ῥώμ 
ποσούτων (95) ἀπὸ τῶν Σπανιῶν, val Γαλλ 
τῆς Αἰγύπτου, καὶ Λιδύης, καὶ τῶν ἄλλω 
ἐπισκόπων ἐφείσαντο, ἀλλὰ τοσαῦτα πεποιήκ 
τῶν ὅλως ἐλεγξάντων αὐτοὺς ὑπὲρ ἡμῶν" π 
μᾶλλον ἡμᾶς πρὸ τῶν ἄλλων ἐδουλεύσαντο, 
ἐκείνους ἐπιϑυμοῦσι δὲ κακῶς ἀνελεῖν (96); 
τὸ γὰρ ἀγρυπνοῦσι, καὶ νομίζουσιν ἀδικεῖ 
βλέπωσι σωζομένους, οὖς οὐκ ἐδούλοντο ζῇν. 

40. Τίς τοίνυν οὐ συνορᾷ τὴν πανουργίαν 
τῶν ; τίνι τοῦτο κατάδηλον οὐκ ἔστιν, ὅτι μὲ 
τὴν ὀνειδίζουσι δειλίαν, ἀλλ᾽ αἵματα δυψῶντ 
σαγήναις χρῶνται τάϊς ἰδίαις καχοτεχνίαις, 
τες ἐν ταύταις συλλαμθάνεσθαι οὖς ἐὰν 


rnnt comprehendere posse? Eo autem illos animo D ἀναιρῆσαι ; Τοιούτους γὰρ αὐτοὺς a πράξεις 


esse,operibusipsiscomprobatur,arguiturqueeorum 
48 Iea. xzvii, 6. !* Psal. Lxix, 20. 


(89) Que joguntur 8 vooe ἀποχτείνωσι ad πανοα- 
οὔ, deerant in editis, sed habentur in Reg. Basil. 
ngl. Socr. et Niceph. Ibi Anglic. habet iet pro 

x mu. Mox idem, αὑτοὶ μνημεῖα τῆς πονηρίας ἀπο- 

e Anglicanus codex, λόγους. 

(91) Multa hio omittuntur & Socrat. Niceph. 

Paulo post Reg. et Anglican., οὐδὲν γάρ. In editis 


γάρ deest. 
“ὍΣ Anglicanus codex, μόνον 


xal ἤλεγξαν τὸν τρόπον αὐτῶν, θηρίων μὲν 


(93) Reg., ἐλεῶσιν. Mox. Anglio., τοῖς : 

e. 
"t Gb Τονούκοις dent in Anglo. 

Anglio,, τοσοῦτον. Paulo post idi 

sos dei Ibi, ἀλλὰ καὶ, Βὴ " 

(96) Sio Angl. quem sequi visum. 
edi duis Pvcuiv. Panld post Regie 
ἂν ἔλέπωσι, Editi, iàv B. ἐπωσι. 

(97) Anglicanus codez, κακουργίαν 
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APOLOGIA DE FUGA SUA. 


gov, Βαδυλωνίων δὲ ὠμότερον. Kal el xal αὐτάρκης À mores feris ipsis efferatiores Babyloniisque crude- 


(08) ἐκ τούτων ἐσνὶν ὁ xav αὐτῶν ἔλεγχος, ὅμως, 
ἐπειδὴ χατὰ τὸν πατέρα ἑαυτῶν τὸν διάδολον ἀπαλοῖς 
τοῖς λογαρίοις σχηματίζονται, ὥστε δειλίαν ἐγκαλεῖν, 
δοιλότεροι λαγωῶν ὄντες αὐτοί φέρε xal τὰ ix τῶν 
θείων Γραφῶν περὶ τῶν τοιούτων γεγραμμένα θεω- 
βήσωμεν.. Δειχθήσονται γὰρ οὐδὲν ἧττον xal πρὸς 
ταύτας μὲν μαχόμενοι, τῶν δὲ dylov τὰς ἀρετὰς 
διαδάλλοντες. (09) Εἰ γὰρ λοιδοροῦσι τοὺς κρυπτο- 
μένους ἀπὸ τῶν ζητούντων ἀνελεῖν, καὶ διαδάλλουσι 
τοὺς φεύγοντας ἀπὸ τῶν διωχόντων᾽ τί ποιήσουσιν 
δρῶντες τὸν μὲν ᾿Ιακὼδ φεύγοντα τὸν ἀδελφὸν Ἡσαῦ, 
τὸν δὲ Μωσῆν εἰς Μαδιὰμ ἀναχωροῦντα διὰ τὸν φό- 
fov τοῦ Φαραώ ; Τί δὲ, τοιαῦτα φλυαροῦντες, ἀπολο- 
γήσονται τῷ Δαδὶδ, φεύγοντι τὸν Σχοὺλ ἀπὸ τῆς 
οἰκίας, ὅτε ἀπέστειλεν αὐτὸν ἀναιρεθῆναι, καὶ χρυ- 
πτομένῳ μὲν ἑαυτὸν (1) ἐν τῷ σπηλαίῳ, ἀλλοιοῦντι 
δὲ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ, ἕως ἂν παρέλθῃ τὸν 'AÓL- 
μέλεχ (2), και τὴν ἐπιδουλὴν ἐχκλίνῃ ; Τί δ᾽ ἂν εἴ- 
ποῖεν οἱ πάντα λέγοντες εὐχερῶς, βλέποντες τὸν μέ- 
γὰν Ἡλίαν ἐπικαλούμενον μὲν (3) τὸν Θεὸν καὶ νε- 
κρὸν ἐγείραντα, χρυπτόμενον δὲ διὰ τὸν ᾿Αχαὰδ, καὶ 
φεύγοντα διὰ τὰς ἀπειλὰς τῆς Ἰεζάδελ ; τότε γὰρ ζη- 
«τούμενοι xai οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν ἐχρύπτοντο, λαν- 
Gdvovtec ἐν τοῖς σπηλαίοις διὰ τοῦ ᾿Αὐδίοῦ (4). 

11. Ἢ τούτοις μὲν ὡς παλαιοῖς οὐχ ἐνέτυχον, τῶν 
δὲ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, οὐδὲ μίαν μνήμην ἔχουσι. 
καὶ γὰρ καὶ οἱ μαθηταὶ διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων, 
ἀνεχώρουν κρυπτόμενοι, χαὶ ὁ Παῦλος ἐν Δαμασχῷ, 
καρὰ τοῦ ἐθνάρχου ζητούμενος, ἀπὸ τοῦ τείχους ἐν 
σαργάνῃ κεχάλασται, καὶ ἐξέφυγε τοῦ ζητοῦντος τὰς 
χεῖρας. Τῆς τοίνυν Γραφῆς τοιαῦτα λεγούσης περὶ 
τῶν ἁγίων, ποίαν ἄρα πρόφασιν τῆς δαυτῶν κροπε- 
τείας ἐξευρεῖν δυνήσονται ; "Av xs γὰρ δειλίαν ὀνειδί- 
σωσι χατ᾽ αὐτῶν, μαινομένων τὸ τόλμημα " ἂν δὲ 
(5) καὶ ὡς παρὰ τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ ποιοῦντας αὐ- 
' «οὃὺς διαδάλλωσιν, οὐκ εἰδότες εἰσὶ παντελῶς τὰς 
Γραφάς. Ἐν μὲν γὰρ τῷ νόμῳ πρόσταξις ἦν ἐκταγῆ- 
ναι καὶ πόλεις φυγαδευτηρίων (6), ὁτὲρ τοῦ τοὺς ζη- 
τουμένους εἰς θάνατον ὅπως δήποτε δύνασθαι διασώ- 
ζεσθαι" ἐπὶ δὲ συντελείᾳ τῶν αἰώνων παραγενόμενος 
αὐτὸς ὁ τῷ Μωσεῖ λαλήσας Λόγος τοῦ Πατρὸς, πάλιν 
ἐντολὴν ταύτην δίδωσι, λέγων Ὅταν δὲ διώχωσιν 
ὁμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ (T), φεύγετε εἰς τὴν 
δτέραν ^ xal μετ᾽ ὀλόγα ψησίν' Ὅταν οὖν ἔδητε τὸ 
βδέλυγμα τῆς ὀρημώσεως, τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ 
προφήτου, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἀγίῳ, ὁ ἀναγινώσχων 
νοείτω" τότε el ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ 


15 Exod. χχι, 18. 16 Matth. x, 23. 

08) Sic Reg. et Anglic. Editi vero post αὐτάρχης 
habedt rw Mox puo ὃ χατ᾽ αὑτῶν a babent Peg 
et Anglic., in editis iegitur ὁ ἱκανὸς. Paulo post 
Anglic., αὐτῶν. Ibid. ἷο., λογαρίοις. In Heg 
primo positum fuerat, λογοχαρίοις, sed postea 
eraso oy, λογαρίοις factum est. Editi, λογοχαρίοις. 

99) Hio resumunt Soor. et Nic. 

1) Reg., τοῦτον, male. 

2) Hic vocatur Annus in textu τοῦ Scripture 
et Achis in Vulgata,:i Reg. xxi, 13' 
Mív deest 1n Anglic. 
4) Regius Codex, παρὰ τῷ 'A60100. Socr., παρὰ 


liores esse. Porro quamvis heo satis sint. ad illos 
confutandos, attamen quia more patris sui diaboli 
molles voculas simulate proferunt, ut nos timidi- 
tatis acousent, ipsi interim leporibus timidiores : 
age, que iu Scripturis sacris hao de re scripta ha- 
bentur perpendamus.Propalam enim hino erit illos 
haud minus cum Scripturis quam nobiscum pu- 
gnare,ac ipsas sanctorum virtutes calumniari.Nam 
δὶ vituperent eos qui ab inquirentibus δὰ neoem 
sese occultant,si calumniantur eos qui fugiunt ut 
ἃ persecutoribus declinent: quid, queso, aeturi 
Bunt si videant Jacob fratrem suum Esau fugere? 
Quid si Moysem in terram Madiam metu Pharaonis 
secedere ? Quid illi qui talia effutiunt, pro Davide 
respondebunt, domo fugiente cum Saul sicarios ad 
eum confodiendum misit, in spelunca latente,vul- 
tum suum immutante,quoad Abimelechum ejusque 
insidias declinaret ?Quidnam illi dixerint, homines 
sane verbis semper suis temerarii, cum megnum 
Heliam adverterint Deum quidem Ínvocare 86 mor- 
tuum excitare, sese tamen, ut Achabum declinaret, 
abscondere, et ob Jezabelis minas aufugere? quo 
tempore item fllii prophetarum absconditi in spe- 
luncis, Abdie ope delitescebant. 

11. At fortasse hsec utpote antiqua nunquam ἰ6- 
gerunt, neo eorum quee in Evengelio leguntur ulla- 
tenus recordantur. Etenim ipsi discipuli metu Ju- 
deorum sese ocoultarunt. Et Paulus Damasci a 
prefecto quessitus, per murum in sporta demissus 
est,atque ita inquirentis se manus effugit.Cum hec 


C igitur sanctorum exempla Seriptura referat, quem 


temeritatis sue obtentum Ínvenire poterunt ? 8i 
namque illis timiditatem exprobrent, fureatium 
sane 8usus ille fuerit ; sin contra Dei voluntatem 
illos egisse criminentur, sese Litterarum sacrarum 
prorsus ignaros exhibebunt.In lege quippe jussum 
fuit, ut constituerentur refugli urbes, quo homini- 
bus ad necem queesitis aliquod saltem salutis per- 
fugium relinqueretur !*. In consummetione autem 
seoculorum,cum advenit Verbum Patris quod Moysi 
olim locutum est, quid sit agendum preoipit|dum 
he» loquitur: Cum autem persecuti vos. fuerínt in 
eivitale isla, fugite in aliam 1*.Et paulo post ait:Cum 
ergo videritis abominationem deso:ationis, quae dicta 
est a Daniele propheta, stantem in loco. sancto, qui 


D legit, intelligat : tunc qui in Juda sunt, [ugiant 


ad mones : ei qui supra lectum non descendat 959 


- «ip ᾿λδδίᾳ. Editi, διὰ τοῦ 'A68to0. Que post hase. se- 


uuntur, citantur in concilio Dusiacensi 1, tomo 
Vii, €onc., p. 1569. Mox Anglic. post παλαιοῖς ha- 
bet ἴσως. Paulo post Reg.,et Socr., μνήμην. Editi 
v6tatv, 
6) Anglio., ὀνειδίζωσι κατ᾽ αὐτῶν μαίνονται’ ἂν 
δέ. Mox idem, διαδάλλουσι παντελῶς, omissis inter- 
mediis. 
6) Socrates, φυγαδευτηρίους. Mox Anglicanus 
aac διῶξαι ταύτας. , ᾿ 
(7) Socr. et Niceph., ἐκ τῆς πόλεως ταύτης. 


UNITUM 
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tollere qux in domo sua sunt: et qui in. agro, non À ὄρη (8) ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ καταδή 


revertatur tollere tunicam suam 11. Hec cum scirent 
sancti, hujusmodi vite rationem sectati sunt.Nam 
que jam precepit Dominus,hec ipsa ante suum in 
carne adventum ore sanctorum prefatus est.Et heo 
est norma que homines deducit ad perfectionem, 
ut nempe Dei jussa compleant. 


12. Quapropter ipsum Verbum propter nos homo 
factum, dum inquireretur, ut nos jam agimus,sese 
occultare, itemque persecutores fugere et insidias 
declinare voluit. Decebat enim eum, ut esuriendo, 
sitiendo, patiendo, 8Sic et sese occultando ac fu- 
giendo, ostendere se carnem gestare, atque homi- 
nem factum esse. Nam ab ipso statim initio quo 
factus est homo, dum adhuc puer esset, per ange- 
lum ipse suum Josepho precepit: Surgens, tolle 
puerum et matrem ejus, et fuge in. /Egyptum ; futu- 
rum est enim uL Herodes quxrat animam pueri 18. 
Defuncto autem Herode,ut Archelaum filium ejus 
declinaret, in Nazaret secedit. [n subsequenti vero 
tempore, ubi sese Deum exhibuit, manumque ari- 
dam sanam fecit, cum egressi Pharisei consilium 
inirent qua ratione perderent eum !? : id cum Jesu 
notum esset,secessit inde.Et vero quando Lazarum 
suscitavit a mortuis, 46 illo, inquit, die cogilave- 
runt ut interficerent eum. Jesus ergo jam non. ín 
palam ambulabat, sed abiit inde ín regionem juxia 
desertum 3. Deinde postquam dixisset Salvator, 
Antequam Abraham fieret ego. sum. Judgi quidem 
lapides tulerunt, ut jacerent ín. eum, Jesus. autem 
abscondit se, et exivit de templo *! ; et, Transiens per 
medium illorum ibat *!* ; itaque se subduxit. 


B 


τῆς οἰχίας αὐτοῦ xai ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ w 
τω ὀπίσω ἄηαι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Ταῦ 
τες οἱ ἅγιοι, τοιαύτην εἶχον τὴν τῆς m 
γήν. "A γὰρ νῦν προσέταξεν ὁ Κύριο 
πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας (9) ἐν τοῖς 
xal ἔστιν οὗτος ὅρος ἀνθρώποις εἷς τελε 
ὃ δ᾽ ἂν ὁ Θεὸς προστάζῃ, τοῦτο ποιεῖν. 
12. Διὰ τοῦτο καὶ αὐνὸς ὃ Λόγος, δι᾿ 

νος ἄνθρωπος, χατηξίωσε ζητούμενος 
xpu6Zvat xai πάλιν διωχόμενος, φε 
ἐπιδουλὴν bota. Ἔπρεπε γὰρ αὖτ 
πεινῆν καὶ διψῇν, xal τοῦ παθεῖν, οὔτι 
κρύπτεσθαι xai φεύγειν, δεικνύειν αι: 
ροῦντα σάρχα καὶ γενόμενον ἄνθρωπο 
μὲν γὰρ ἅμα τῷ γενέσθαι ἄνθρωπος 
ἦν, αὐτὸς διὰ τοῦ ἀγγέλου ἐνετείλατ 
Ἐγερθεὶς παράλαδε τὸ παιδίον καὶ 
αὐτοῦ, καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον - μέλ; 
δης ζητεῖν τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου 
νόντος δὲ Ἡρώδου, φαίνεται δι᾽ 'Apy 
αὐτοῦ ἀναχωρῶν εἰς τὴν Ναζαρέτ. Ὅτε 
Θεὸν ἑαυτὸν ἐδείχνυε, xal τὴν ξηρὰν 
χεν ὑγιᾶ, οἱ μὲν Φαρισαῖοι, ἐξελθόντε 
ἔλαδον xaT! αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέο 
σοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν. Καὶ 
τὸν Λάζαρον ἤγειρεν Ex. νεκρῶν, "Am 
cl, τῆς ἡμέρας ἑἐδουλεύσαντο, Ἕἵνα 
αὐτόν. Ὁ οὖν Ἰησοῦς οὐχέτι παῤῥν 
τει ἐν τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλ᾽ ἀπῆλθι 
τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου. Εἴτα 
Σωτῆρος, Πρὶν ᾿Αὐραὰμ γενέσθαι, Evd 
Ἰουδαῖοι ἦραν (12) λίθους, ἵνα βάλ 


τὸν ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐχρύδη, καὶ ἐξῆλθεν ix τοῦ ἱεροῦ xal, Διελθὼν διὰ μέσου αὑτῶν, ἐπορεύετι 


οὕτως. 

13. Hec ergo eum videant, seu potius audiant, 
nihil quippe vident : quomodo, uti scriptum est,non 
optant igne comburi, cum gestis doctrineque Do- 
mini adversa ipsi consilia ineant verbaque profun- 
dant**?Etenim cum Joannes martyrium subiisset,et 
discipuli ejus corpus humassent,his auditis Jesus, 
recessit :nde in navicula in locum desertum  seor- 
sum **. Hic erant igitur Domini gesta : hec ejus 
doctrina. Utinam illi vel ita saltem erubescerent,et 


13. "Apa ταῦτα βλέποντες, μᾶλλον 
τες (13), ἐπεὶ μὴ βλέπουσι, πῶς κατὰ 
νον οὐ θελήσουσι γενέσθαι πυρίκαυστο 
ὧν ὁ Κύριος ποιεῖ καὶ διδάσκει, β. 
φθέγγονται ; Καὶ γὰρ ὅτε Ἰωάννης 
καὶ οἱ μαθηταὶ τὸ σώμα ἔθαψαν, dxo 
ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ἐν πλοίῳ εἷς 
xav ἰδίαν. Ὁ μὲν οὖν Κύριος ἐποίει à 


οὕτως ἐδίδασκεν. Εἴθε δὲ οὗτοι xBy 


homines solum sua temeritate aggrederentur, nec ἢ θῶσι, καὶ μέχρι τῶν ἀνθριδπιον στή 


majore ducti insania ipsum Salvatorem timiditatis 
incusarent! eo enim tandemilli devenere, ut contra 
illum ausint blasphemare.Sed ita furibundos homi- 
nes nemo ferat. Quin etiam hinc evincetur Evan- 
gelia illos minine capere. Causa autem secessus ac 
fuge Salvatoris, quam evangeliste memorant, ra- 


17 Matth. xxiv, 15-18. 15 Matth. 11,13. 19 Matth. 
*! [Luc. τν, 30. 33 Isa. 1x, 5. ** Matth. xiv. 13. 


(8) Anglic., εἰς τὰ opu. Καὶ ὁ. Infra idem, ἐπὶ τῆς 
OUX tate, 

(9) Anglic., πολιτείας. 

(10) Reg.' ἐκ τοῦ δείκνυσιν ἑαυτόν, omissis inter- 
mediis. Editi, aóxóc. Angl., οὕτως xal ix τούτου δει- 
χνύειν ἑχυτὸν ἐνανθ ὠπήσωντα, ἐξ ἀρχῆς μὲν ἅ 
τὸ γεν. Paulo post, ὅτε deeat,in Angli: Idemzibid., 


τὴν μροπέτειαν, xal μὴ πλέον μλανέντ 
xal τῷ Σωτῆρι δειλίαν, ἅπαξ χατ᾿ αὖτ 
μελετήσαντες |. ᾿Αλλ᾽ οὔτε μαινομένα 
ἀνέξεται’ μᾶλλον δὲ xal τὰ Ἐδαγγέλιι 
ἐλεγχθήσονται. Ἔστι γὰρ ἣ πρόφασις 
ἀναχωρήσεως καὶ φυγῆς εὔλογος xal à 


xxvi, ἀ. ᾿Ὁ Joan. x1, ὅ3, 54. 11 Joann. 


xal αὗτός. 
11) Sic Regius et Anglican. Editi, 
12) Socr. οἱ Nic., ἔλαδον. 
13) Socr., κατανοοῦντες. Paulo post 
Θεὸς ἐποίει καὶ διδάσχει βούλονται. 
(14) Καί deest in Anglic. Infra Re 
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τοῦ Σωτῆρος κειμένην ol εὐαγγελισται ἀπεμνημό- À tioni consentanea ac legitima est, eamque nos de- 


νευσαν. Δεῖ δὲ ἡμᾶς ἐχ τούτου xal ἐπὶ πάντων τῶν 
ἁγίων τὴν αὐτὴν λογίζεσθαι (ἃ γὰρ περὶ τοῦ Σω- 
τῆρος ἀνθρωπίνως γέγραπται, ταῦτα τῷ κοινῷ γένει 
τῶν ἀνθρώπων ἀναφέρεσθαι προσήχει. Τὸ γὰρ ἡμῶν 
ἐχεῖνος ἐφόρεσε σῶμα, xal τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθέ- 
νειαν (15) ἐνεδείχνυτο)" ἢ ὁ ᾿Ιωάννης ἔγραψεν οὔ- 
τως Ἐζήτουν αὐτὸν πιάσαι, xal οὐδεὶς ἐπέύδαλεν 
ἐπ᾿ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα 
αὐτοῦ. Καὶ γὰρ xal πρὸ ταύτην (46) ἐλθεῖν, ἔλεγεν 
αὐτὸς τῇ μὲν μητρί" Οὔπω ἥχει ἡ ὥρα μου * τοῖς δὲ 
χρηματίσασιν ἀδελφοῖς αὐτοῦ: Ὁ ἐμὸς καιρὸς 
οὔπω πάρεστι. Πάλιν τε, ἐλθόντος τοῦ καιροῦ, ἔλεγε 
τοῖς μαθηταῖς * Καθεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀνα- 
παύεσθε (17) ἰδοὺ γὰρ ἤγγικεν ἡ ὥρα, καὶ 
ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἷς χεῖρας 
ἁμαρτωλῶν. 

4. Ὡς μὲν οὖν θεὸς xal Λόγος ὧν τοῦ Πατρὸς, xai- 
ρὸν οὐχ εἶχεν - αὐτὸς γὰρ τῶν καιρῶν ἔστι δημιουρ- 
dc^ ἄνθρωπος δὲ γενόμενος καὶ τοῦτο λέγων, δεί- 
κνυσιν ἐχάστῳ τῶν ἀνθρώπων χρόνον εἶναι μεμετρη- 
μένον * xai χρόνον οὐ τὸν κατὰ τύχην, ὥς τινες τῶν 
Ἕλλγνων νομίζοντες μυθολογοῦσιν, ἀλλ᾽ ὃν αὐτὸς 
δημιουργὸς ὧν, ὡς ἠθέλησεν ὁ Πατὴρ, ὥρισεν ἐχά- 
στῳ. Καὶ τοῦτο γέγραπται, καὶ πᾶσι γέγονε φανερόν * 
εἰ γὰρ χέχρυπται, καὶ λανθάνει πάντας ἀνθρώπους τὸ 
πῶς, καὶ τὸ πόσον ἑχάστῳ μεμέτρηται, ἀλλ᾽ ὅμως πᾶς 
ὁστισοῦν οἶδεν, ὅτι (18) ὡς ἔαρος xal θέρους, καὶ φθινο- 
κώρου xal χειμῶνός ἐστι χαιρὸς, οὕτως, κατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, καιρὸς τοῦ ἀποθανεῖν xal χαιρὸς τοῦ ζῇν 
(19) ἐστι. Διὰ τοῦτο τῆς μὲν κατὰ Νῶε γενεᾶς ὁ χρόνος 


ἀπετμήθη * καὶ ὡς τοῦ χαιροῦ πάντων παρόντός, συν- C 


ἐστάλη τὰ ἔτη. Καὶ τῷ Ἐζεχίᾳ προσετέθησαν ἔτη 
δέχα xal πέντε. Τοῦ δὲ Θεοῦ ἐπαγγελλομένου τοῖς 
γνησίως αὐτῷ λατρϑύουσιν, ὅτι Τὸν ἀριθμὸν τῶν djus- 
ρῶν σου (20) ἀναπληρώςω, ὁ μὲν "A6paàp. πλήρης 
ἡμερῶν ἀποθνήσχει * ὁ δὲ Δαδὶδ παρεχάλει λέγων " 
Μὴ ἀναγάγῃς ps ἐν ἡμίσει ἡμερῶν μου" xal ὁ 
μὲν εἷς τῶν φίλων τοῦ Ἰὼδ, Ἐλιφὰζ, τοῦτο χαλῶς 
εἰδὼς, ἔλεγεν. Ἐλεύσῃ δὲ ἐν τάφῳ, ὥσπερ σῖτος 
ὥριμος, κατὰ χαιρὸν θεριζόμενος, ἢ ὥσπερ θη- 
μωνία ἅλωνος  xa0' ὥραν συγχομισθεῖσα " ὁ δὲ 
Σολομὼν, ἐπισφραγίζων τούτου τὴν φωνὴν, φησίν- 
ἀφαιροῦνται ἄωροι ψυχαὶ παρανόμων. Διὸ (21) 
παραινεῖ ἐν τῷ Ἐχκλησιαστῇ λέγων' Μὴ ἀσεδήσῃς 
πολὺ, καὶ μὴ γίνου σχληρὸς, ἵνα μὴ ἀποθάνῃς 
lv οὐ καιρῷ σου. 


15, Ὥσπερ δὲ ταῦτα γέγραπται, δείχνυσιν (22) ὁ 


38 Joan. vit, 4-30. ** Joan. i, 4. 51 Joan. vir, 6. 
*! Psal. cr, 25. ?* Job. v, 26. ** Prov. x, 27. 


xiv, 8. 


à (15) Heo sic Acrtin Socrat. et pis Τὸ γὰρ 
μων γος ἀνεδέξατο, xal. τὰ τῆς ᾶς £- 
velac ἐνεδείχνυτο, Ibid. Anglio., MIEL siicia Ἔστι 
δὲ ἡ πρόφασις ἣν Ἰωάννης ὑπέγραψεν. Infra Socra- 
[68, τὰς χεῖρας. 

(16) Basiliens. Anglican. et ϑοογαί., πρὸ τοῦ ταύ- 


τὴν. 

(17) Sic Regius Basil. Anglic. et Soc., xal deerat 
in editis. Mox Reg., Socr. Niceph., ἤγγικεν, ubi 
editi ἦλθεν. 


cet omnibus sanctis. accommodare (que enim de 
Salvatore secundum humanitatem scripta sunt, ea 
par est communi hominum generi referre: nos- 
irum quippe corpus ille gestavit, et humanam ín 
se exhibuit infirmitatem) ; quem fuge causam ita 
Joannes descripsit : Quzrebant eum tenere, et nemo 
snisit in illum manum, quia nondum venerat hora 
ejus *. Etenim antequam illa veniret aiebat ipse 
matri su» : Nundum venit hora mea * : iisque qui 
fratres sui vocabantur : Tempus meum mondum ad- 
venit **. Ac rursum cum advenisset tempus, disci- 
pulis aiebat: Dormite jam et requiescile : ecce enim 
appropinquavit hora, εἰ Filius hominis tradetur in 
manus peccatorum ἢ. 


$60 14. Enimvero ut Deus et Verbum Patris, 
tempus non habuit ; ipse enim oreator temporum 
est. Cum autem homo factus hac sit locutus, osten- 
dit singulis hominibustempussuum esse dimensum 
80 tempus non ex fato, ut quorumdam fabulantium 
Grecorum fert opinio, sed quod ipse qui creator 
est juxta Patris placitum singulis definivit.Res sane 
illa et scripta et nulli non explorata est: quamvis 
enim ignotum sit, omnesque homines lateat, quo- 
modo vita sit claudenda, aut quantum unicuique 
temporis spatium sit definitum, attamen unusquis- 
que novit, sicut veris, etatis, autumni et hiemis 
stata sunt tempora, ita quoque, ut. scriptum est, 
tempus moriendi esse pariter ao vivendi **. Quapro- 
pter generationis que etate Noe fuit, vite tempus 
concisum est: et, quasi omnium tempus adfuisset, 
anni contracti sunt. Ezechie autem annis quinde- 
cim sunt superadditi. Cum vero Deus lis qui se le- 
gitime coluerint hoc pollicitus sit: Numerum die- 
rum tuorum adimplebo, Abreham plenus dierum 
moritur * : David autem hoo postulabat: Ne revo- 
ces me in dimidio dierum meorum ἢ : el unus ex 
&micis Job Eliphaz, hoc cum probe nosset, aiebat: 
Venies autem in sepulcrum ul seges matura suo tem- 
pore demessa, aut. sicut. acervus arex suo lempore 
comportatus ** ; et Salomon hujus sermonem obei- 
gnans, ait: Tolluntur ante lempus animz impiorum 
33. Quocirca in Ecclesiaste his verbis admonet : Ne 
impie agas multum, et noli esse durus, ne moríiaris 


Ὦ £n tempore non tuo **. 


45. Hec cum scripta sint, commonstrat ratio 
46 Matth. xxvi, 45. ?* Kecle. iu, 2. ** Gen. 
3*4 Eccle. vir, 18. 


(18) Sic Regius οἱ Anglicanus codex. Editi, πῶς 
ἰισοῦν οἶδεν, ὡς, etc. Ll 

(19) Anglicanus codex, xai τοῦ ζῆν. 

(20) Zou deest in Anglic. 


21) Regius codex, Διὸ χα. 
22) Anglic., "Ὥσπερ γὰρ τούτων γεγραμμένων 
δείκνυσιν. Paulo post Reg., ixást τῶν ἀνθρώπων 


μεμεῖρημένον. Anglic,, ἑκάστῳ μεμετρῃμένων οὕτω 
tos μηὸ να. ἰη editis, τῶν ἀνθρώπων deest. 
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probe scire sanctos, unicuique hominum tempus ἃ 


esse dimensum. Quod autem nemo illius temporis 
terminum norit, argumento illud est, quod David 
dicat : Paucitatem dierum meorum nuntia mihi ^ ; 
rei namque cujus ignarus erat notitiam postulabat. 
Quamobrem dives ille qui se diu victurum existi- 
mabat, hec audivit : Stulte, hac nocte repetent ani- 
mam (uam : qua autem parasti cujus erunt * ? Ecole- 
siastes vero cum Spiritui sancto confideret, hanc 
protulit sententiam : Et nescit. homo tempus suum 51. 
Ideoque patriarcha Isaac haoc filio suo Esau loque- 
batur: Ecce ego senui, et ignoro diem mortis mex 83. 
Itaque Dominus, utpote Deus ac Verbum Patris, 
gnarus quot cuique annos esset ipse dimensus, neo 
ignorans quodnam proprio corpori ad patiendum 
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λόγος τοὺς ἁγίους εἰδέναι χρόνον ἑκάστῳ μεμετρη μένον. 
Τοῦ δὲ μηδένα γινώσχειν τὸ τέλος τοῦ χρόνου γνώ- 
ρισμα τὸ λέγειν τὸν Δαδίδ " Τὴν ὀλιγότητα τῶν iy 
ρῶν μου ἀνάγγειλόν μοι" ὃ γὰρ οὐχ ἠπίστατο, 
τοῦτο μαθεῖν ἠξίου. Διὰ τοῦτο γοῦν ὁ πλούσιος, νο- 
μίζων ἔτι πολὺν ζήσεσθαι χρόνον, ἤκουσεν * "Agpo, 
ταύτῃ τῇ νυχτὶ ζητοῦσί cou τὴν ψυχήν (23): i 
δὲ ἡτοίμασας τίνι ἔσται; Ὁ δὲ Ἔκχκλυ,σιαστς 
ἀποφαίνεται θαῤῥῶν τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ, καί c- 
σι" Καί γε οὐκ ἔγνω ἄνθρωπος τὸν xatpóv αὐτῶ. 
Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὁ πατριάρχης ᾿Ισαὰκ ἔλεγε τῷ 
υἱῷ αὑτοῦ Ἢσαῦ᾽ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ γεγήραχα, καὶ οὗ ve 
νῴσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς μου. 'O μὲν οὖν 
Κύριος, καίτοι θεὸς ὧν xai Aóyoc τοῦ Πατρὸς, xxi 
εἰδὼς τὸν μετρηθέντα τοῖς πᾶσι δι᾽ αὐτοῦ καιρὸν, 


tempus prefinivisset: quoniam pro nobis homo p καὶ γινώσχων ὃν αὐτὸς ὥρισε καὶ τῷ ἰδίῳ σώματι 


factus erat, diebus statum tempus precurrentibus, 
pore nostro, sese dum quereretur. occultabat, in- 
sidiesque declinans, sic preteribat, ac per medium 
fllorum ibat **. Cum autem definitum ἃ se tempus 
adduxisset ipse, quo corporaliter pro omnibus pati 
decreverat, de hoo ipso tempore Patrem alloquitur, 
bis verbis : Pater, venit hora : glorifica Filium tuum 
9^; neo sese ultra ab inquirentibus abscondit, sed 
stabat ut comprehenderetur. Nam dixit,asit Evange- 
lium, iis qui se adibant: Quem queritis? illisque 
respondentibus: Jesum Naszarenum, ait illis: Ego 


. sum quem queritis δὲ ; neque semel duntaxat, sed. 


et iterum illud egit: atque ita deinde adduxerunt 
eum ad Pilatum. Porro neque ante tempus permisit 
80 apprehendi: neque cum tempus adesset sese 
occullavit: sed insidiantibus seipsum obtulit, ut 
palam omnibus faceret, hominum vitam juxta ac 
Inortem ἃ superno pendere judicio, et sine Patre 
nostro qui in colis eet $68 ne capillum quidem 
hominis aut album aut nigrum fieri, neque passer- 
culum in laqueum incidere **. 


τρὸς ἡμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς οὐδὲ θρὶξ ἀνθρώπου 


εἰς παγίδα ἐμπεσεῖν ποτε. 

16. Dominus ergo ita se ipse pro omnibus, uti 
supra dictum est, obtulit. Sancti autem, hoo a Sal- 
v&iore accepta norme (ab ipso enim antehac, imo 
semper, omnes edocti fuere), cum adversus perse- 
cutores decertarent,aufugiebant,uti fas eret : dum- 
que ab illis perquirerentur, sese abdebant ; cumque, 


χρόνον εἰς τὸ παθεῖν - ἐπειδὴ δι’ ἣμᾶς ἄνθρωπος γέ- 
γονε, τὰς (24) μὲν πρὸ τοῦ τὸν χρόνον ἐλθεῖν ἡ μέ- 
ρας καὶ αὐτὸς, ὡς ἡμεῖς, ἐκρύπτετο ζητούμενος, 
διωχόμενός τε ἔφευγε, καὶ τὰς ἐπιδουλὰς ἐχκλίνων 
οὕτω διήρχετο xai διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο᾽ 
ὅτε δὲ καὶ τὸν ὁρισθέντα παρ᾽ αὐτοῦ καιρὸν Tiyz[o 
αὐτὸς, ἐν d (25) παθεῖν σωματικῶς ὑπὲρ πάντων 
ἤθελε, τοῦτον μὲν προσφωνεῖ τῷ Πατρὶ, λέγων ᾿ Iz 
«co, ἐλήλυθεν ἢ dpa: δόξασόν σου τὸν Υἱόν. oa 
ἔτι δὲ λοιπὸν (26) τοὺς ζητοῦντας ἐχρύπτετο, ἀλλ 
εἰστήχει θέλων χρατηθῆναι ὑπ’ αὐτῶν. Εἴπε γὥ, 
φησὶ, τοῖς ἐλθοῦσι πρὸς αὐτόν - Τίνα ζητεῖτε; τῶν 
δὲ ἀποχριναμένων' Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον (21 
ἔλεγεν αὐτοῖς * Ἐγώ εἶμι ὃν ζητεῖτε “ xai τοῦτο o 
ἅπαξ, ἀλλὰ xal δεύτερον πεποίηχε * xal οὕτως λο:- 


C so, ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν Πιλᾶτον. Οὔτε δὲ τῷ 


τοῦ τὸν χρόνον ἐλθεῖν ἤφιεν ἑαυτὸν κρατεῖσθαι, ox: 
«οὔ χαιροῦ παρόντος ἐχρύήπτετο, ἀλλὰ καὶ ἔχδοτι' 
ἑαυτὸν ἐδίδου (28) τοῖς ἐπιδουλεύοῳψσιν, ἕνα Gia 
πᾶσι, τῆς ἄνωθεν χρίσεως ἠρτῆσθαι τὴν ζωὴν n 
τὸν θάνατον τών ἀνθρώπων, xxi ἄνευ (29) τοῦ D: 


δύναται λευχὴ, ἢ μέλαινα γενέσθαι, οὐδὲ cipes 


46. Ὁ μὲν οὖν Κύριος οὕτως ἑαυτὸν εροσῆγιν ὑΣ 
πάντων, ὡς προείρηται " οἱ δὲ ἅγιοι, xal τοῦτον 7 
τύπον παρὰ τοῦ Σωτῆρος μαθόντες (παρ᾽ αὐτὼ 7 
χαὶ πρὸ τούτου xai ἀεὶ πάντες ἐδιδάσχκοντι. 7 
μὲν τοὺς διώχοντας ἀγωνιζόμενοι, νομίμως vem 
καὶ ζητούμενοι παρ’ αὐτῶν ἐχρύζετοντο - dywos 


utpote homines, definiti sibi a Providentia tempo- ἢ δὲ ὡς ἄνθρωποι τοῦ ὁρισθέντος αὐτοῖς παρὰ τῆς ἂν 


ris terminum ignorarent, nolebant seipsos insidia- 
toribus dedititios offerre; cumque item nosseut il- 
lud quod scriptum est, nempe in manibus Dei esse 
sortes hominum **, et Dominum mortificare et vivi- 
ficare *, ideo ad flnem usque exepectarunt, ut ait 


volac χρόνου τὸ τέλος, οὐχ ἐδούλοντο πταρέχειν dx 
ξαυτοὺς ἐχδότους τοῖς ἐπιδουλεύουσιν - ςἰδότες δὲ τ΄ i 
λιν τὸ γεγραμμένον, ὅτι ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ Θεοῦ Ef 
oi κλῆροι τῶν ἀνθρώπων, καὶ Κύόριος θανατοῖ τῷ ! 
Κύριος ζωοποιεῖ (30), μᾶλλον ἕως τέλους ὑπέμεν"" 


*5 Psal. οἱ, 24. ** Luc. xii, 20. 51 Eccle. ix, 12 8 Genes. xxvi, 2. 9 Luc. iv, 80. 49 Joan. xvn, !- 
.8 Joan. xviri, 4-6... 389 Matth. v, 36; x, 29. "9 Psal. xxx, 16. δὴ I Reg. τὶ, 6. 


(23) Anglican., ἀπαιτοῦσί cou τὴν ψυχὴν ἀπὸ 


. post Heg. et Angl., ἔφευγε. Editi, ἔφυγε. 
(25) Regius, ἐν ᾧ Tal. Mox Anglican., τότε μὲν 
πρ. 


σον. 
eic Reg. In editis vero, τάς deest. Paulo 
e 


(26) Λοιπόν deest in Anglic. Paulo post Reg. 5 
αὐτῶν, ubi editi, ὑπ᾽ αὐτῶν. 

ds Reg., Ναζωραῖον. Editi, Ναζαραῖον. 

29 


Anglioc., ἀπεδίδου. 
Anglic., ὅτι ἄνευ. Mox idern, οὔτε θρίξ. 
(30) Anglio., ζωογονεῖ. 


-- --- “πὰ o $— --- — — -- 
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ὡς εἴρηχεν ὁ ᾿Απόστολος, περιερχόμενοι ἐν μηλωταῖς, A Apostolus, circumeuntes in melotis, in pellibus ca- 


ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερούμενοι, κχαχουχούμε- 
vot, ἐπὶ ἐρημίαις πλανώμενοι, xal ἐν σπηλαίοις 
καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς κρυπτόμενοι, ἕως Bv fj (31) ὃ 
ὡρισμένος τοῦ θανάτου χρόνος ἔλθῃ, ἢ ὁ τὸν χρόνον 
δρίσας Θεὸς λαλήσῃ πρὸς αὑτοὺς, καὶ παύσῃ τοὺς ἐπι- 
Θουλεύοντας, ἢ δηλονότι παραδῷ τοὺς διωχομένους 
τοῖς διώκουσιν, ὡς ἂν αὐτῷ δόξῃ καλῶς ἔχειν. Καὶ 
τοῦτο περὶ πάντων ἀπὸ τοῦ Δαδὶδ ἔστι μαθεῖν καχῶς" 
ὅτε γὰρ κατὰ τοῦ Σαοὺλ παρώξυνεν αὑτὸν Ἰωὰδ, ἔλε- 
γεν αὐτός" Ζῷ Κύριος (32), ἐὰν μὴ ὁ Κύριος αὖ- 
τὸν παίσῃ, 9 ἔλθῃ ἡμέρα τοῦ θανάτου αὑτοῦ, 4$ 
χαταδῇ εἰς πόλεμον, xal προστεθῇ εἰς τοὺς Óm- 
ἐναντίους, οὗ μὴ ἐποίσω χεῖρά μου ἐπὶ χριστὸν 
Κυρίου. 


47. Εἰ δέ ποτε καὶ φεύγοντες προσήρχοντο τοὶς Β 


ζηποῦσιν, οὖδὲ τοῦτο ἁπλῶς ἔπραττον᾽ τοῦ γὰρ 
Πνεύματος λαλοῦντος αὑτοῖς, οὕτως ἀπήντων ἐχείνοις 
θεοφιλεῖς τυγχάνοντες" καὶ οὕτω πάλιν τὴν ἑαυτῶν 
ὁπαχοὴν καὶ προθυμίαν ἐπιδειχνύμενοι, Οἷος ἦν 
Ἠλίας, ἀχούων παρὰ τοῦ Πνεύματος, καὶ φαινόμενος 
τῷ 'Aya36, Μιχαίας τε ὁ προφήτης ἐρχόμενος πρὸς 
αὐτὸν τὸν ᾿Αχαὰδ, xal ὁ ἐπιχαλεσάμενος προφή- 


. «τῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον (33) τῆς Σαμαρείας, καὶ 


ἐνερέίπων τὸν Ῥοδοὰμ (34), καὶ Παῦλος ἐπιχκα- 
λούμενος Καίσαρα. Οὗ γὰρ δὴ διὰ δειλίαν ἔφευγον, 
πὴ γένοιτο! μᾶλλον γὰρ τὴν φυγὴν εἶχον ἀγῶνα 
καὶ μελέτην χατὰ τοῦ θανάτου. ᾿Αλλᾶ δύο ταῦτ᾽ ἐφύ- 
λαττον xal ἐδουλεύοντο χαλῶς, ὅτι (35) μήτε ξαυτοὺς 
ἀκλῶς προσῆγον, τοῦτο γὰρ ἦν ἑαυτὸν ἀποχτεῖναι, 
ὑπεύθυνόν τε θανάτου γενέσθαι, xal ἀντιπρᾶξαι τῷ 
Κυρίῳ λέγοντι’ "A ὁ Θεὸς ἔζευξεν, ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω᾽ μήτε μέμψιν ὀλιγωρίας ἤθελον ὑπομέ- 
νειν, ὡς ἀτονήσαντες πρὸς τὰς ἐν τῇ φυγῇ θλίψεις, 
μείζονα xai δειψότερον πόνον ἐχούσας τοῦ θανάτου. 
Ὃ μὲν γὰρ ἀποθανὼν πέπαυται τοῦ πονεῖν" ὃ δὲ 
φεύγων προσδοχῶν καθ᾽ ἡμέραν τὰσ παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἐφόδους, κουφότερον ἡγεῖται τὸν θάνατον’ ὥστε xal 
τοὺς ἐν τῇ φυγῇ τελειωθέντας μὴ ἀχλεῶς (36) ἀποθνή- 
σχειν, ἀλλ᾽ ἔχειν καὶ αὑτοὺς τοῦ μαρτυρίου τὸ χαύ- 
χημα. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ Ἰὼδ ἐν ἀνδρείᾳ μέγας ἐγνώ- 
σθη, ἐπειδὴ ζῶν τοσεύτους xal τηλικούτους ὑπέμεινε 
πόνους (37), ὧν οὐδεμίαν αἴσθησιν ἐλάμθανεν, εἰ τε- 
λευτήσας ἦν, Λιὰ τοῦτο xal αὑτοὶ οἱ μαχάριοι Πατέ- 
ptc τοιαύτην εἶχον τῆς πολιτείας τὴν ἀγωγήν" διω- 
κύμενοι μὲν γὰρ οὐκ ἐδειλίων, ἀλλὰ xai (38) μᾶλλον 


prinis, egentes, angustiati, ín solitudinibus errantes, 
in speluncis et ín cavernis terra latentes *, donec de- 
flnitum mortis tempus adveniret, aut qui tempus 
definierat Deus eos alloqueretur, ac insidiatores se- 
daret, aut certe persecutoribus persecutionem pa- 
tientes traderet, ut sibi congruum visum foret. Hoc 
ex Davide cum primis pulchre ediscere est ; cum 
enim illum Joab adversum Saul concitaret, ait ip- 
80: Vivit Dominus, quia nisi Dominus percusserit 
eum, aut venerit dies mortis ejus, vel descenderit ín 
prelium, et obierst apud adversarios, non immitlam 
manum meam in christum Domini "8. 


17. Siquando vero dum fugerent, :sonversi deinde 
quaerentibus sese offerrent, non temere hoc age- 
bant; nam religiosi cum essent, jussu Spiritus 
Sanoti occurrebant illis : quo pacto obsequentiam 
alacritatemque suam commonstrabant. Hujusmodi 
erat Elias, qui jussu Spiritus Achabo coram astitit 
*' : Micheeas item propheta qui ipsum adiít Acha- 
bum * ; propheta etiam qui altare Samarie com- 
pellavit, Jeroboamque pudore suffudit **: et Pau- 
lus qui Cesarem appellavit **. Non enim prse for- 
midine fugiebant, absit! imo potius fuga illis pro 
eertamine et meditatione mortis erat. Sed recte si- 
bi consulentes hec duo servabant, ut scilicet nec 
seipsi temere offerrent, fuisset enim illud mortem 
sibi conciscere, proprieque necis reum fleri, ac 
Domino repugnare dicenti: Que Deus conjunzit, 
homo non separet δ᾽; neque in ignavie crimen in- 
currere vellent,quasi se tederet fugs erumnas ipsa 
morte duriores gravioresque perferre. Nam qui 
mortuus est, miseriis levatur: qui vero fugit, cum 
quotidie anxius inimicorum exspectet incursus, 
mortem fuga leviorem existimat. Quapropter qui in 
fuga intereunt, haud inglorii moriuntur, sed ipsi 
quoque gloriam consequntur martyrii. Quocirca 
Job fortitudine animi msgnus comprobatus est, 
quod vivus tot tantasque &rumnas pertulerit, qua- 
rum si mortuus fuisset neminimum quidem sensum 
percepturus erat. Quamobrem etiam ipsi beati Pa- 
tres hoc vivendi instituto sunt usi: persequentes 
enim se nequaquam reformíidabant, imo potius cum 
ita se in angustis et tenebrosis locis includerent, 


ἐδείχνυον ἑαυνώῶν τὴν τῆς ψυχῆς ἀνδρείαν, οὕτως ἐν D) cum aspero vivendi genere uterentur, sui ostende- 


πνιγηροῖς xal σχοτεινοῖς τόποις ἑαυτοὺς χαταχλείον- 
τες, καὶ σχληρῶς ἑαυτοὺς ἄγοντες’ παρόντα δὲ πά- 
λιν τοῦ θανάτου τὸν χαιρὸν οὗ παρῃτοῦντο' ἔμελε 


*5 Hebr. it, 37. *5 [ Reg. xxvi, 10, 11. 411 Reg. 


2. 9 Act. xxv, 11. '' Matth. xix, 6. 


31) 'H. deest in Anglic. 
32) Hac, ζῇ Κύριος, deerant in editis, sed in An- 
glican. et Reg. habentur. Mox Reg., παίσῃ. Angl. 
παιδεύσῃ. Editi, παύσῃ, prestat prima lectio. 

(33) Anglicanus eodex, ἐπὶ τὸν ναόν. Infra δή 
post γάρ deest in eodem codice. 

(34) Lege, "Ispo6odp. 


bant animi fortitudinem : ubi vero mortis tompus 
aderat, eam minime recusabant. Id enim cure illis 
erat ut nec presentem mortem pertimescerent, nec 


xvii, 17. 5 ΠῚ Reg. xxii, 15. '* III Reg. xni, 


(35) Reg., ὅτε. Infra Reg., τῷ Κυρίῳ. Editi, τῷ 
stp. 


(56 Anglicanus coder, ἀκλεεῖς. 

37 Tam πόνους, Anglic. 

38) Kal. deest in Anglic. Infra Reg. et Anglo: 
ἑχυτούς. Editi, σαυτούς. Mox Reg., σκληρῶς. Editi 
ἀσχληρῶς, male. 
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definitum a Providentia decretum anteverterent,aut À γὰρ αὐτοῖς μήτε τοῦτον παρόντα πτήσ 


divine obsisterent dispensationi, ad cujus se nutum 
reservatos sciebant: ne temere agendo 9?69 ipsi 
sibi formidinis essent auctores ; sic enim scriptum 
est : Qui praeceps est labiis, seipsum terrebit *. 

(40) αἴτιοι τοῦ πτοεῖσθαι γένωνται * 
ἑαυτόν. 

18. Àc revera ad fortitudinis virtutem ita erant 
comparati, ut nemo, quicunque tandem sit, hac de 
re ambigere possit. Etenim patriarcha Jacob qui 
prius a facie Esau fugerat *, presentem mortem 
nequaquam timuit *: quin potius eo ipso tempore 
singulis patriarcharum pro cujusque meritis bene- 
dictionem impertivit. Magnus item Moyses qui se 
ante ἃ Pharaone occultarat, ac illius formidine in 
terram Madiam 5secesserat, his auditis, Vade in 
Agyptum, absque metu jussum implevit. Atque ite- 
rum jussus in montem Abarim conscendere, ut 
illic obiret *, nequaquam ex metu substitit, sed li- 
bentereo contendit. David quoque qui antea aSaule 
fugerat, non pre formidine recusavit belli periculis 
pro populo subeundis sese cum primis offerre : sed 
ubi mortis vel fuge optionem sibi esse audiisset, 
cum perinde liceret aut fugere aut mori, sapiens 
ille vir mortem preoptavit. Magnus autem Klias 
qui 8e ἃ Jezabele olim occultarat, minime reformi- 
davit, jubente Spiritu sancto, Achabo occurrere, 
Ochoziamque redarguere. Petrus vero qui sese 
metu Judeorum absconderat, et Paulus apostolus 
qui in sporta demissus sic evaserat, his auditis 


οὕτω γὰρ 


verbis, Oportet vos Rome martyrium subire, pro- C 


fectum non distulere suum, imo potius gaudentes 
abierunt, et ille quidem utad suos properans, de 
nece sua gaudebat,hic vero cum tempus adesset ne- 
quaquam exhorruit, sed gloriabundusait: Ego enim 
jam delibor, et tempus resolutionis mex instat **. 

19. Hec autem recte declarant, nec priorem illo- 
rum fugam ex metu fuisse susceptam, nec aue in 
presenti agebant vulgaris cujusdam facinoris tes- 
timonium, sed magne virtutis, fortitudinis scilicet, 
argumentum esse. Neque enim per ignaviam sece- 
debant, sed tunc impensius augebant suam in vir- 
tute exercitationem. Neque ob fugam improbati, 
vel timiditatis accusati sunt ab hujusmodi viris, cu- 
jusmodi sunt isti ad criminandum prompti: imo 
vero beati ab ipso Domino predicati sunt, his ver- 
bis : Beati qui persecutionem paliuntur propter justi- 
tiam ", Nec iste labor illia fructu vacabat : nam 
Sicut aurum in fornace probatos, ut ait Sapientia, 
invenit illos Dominus dignos se ὅδ. Et ipsi tum ma- 


8 Prov. xir, 3. 5 Genes. xrix. 


10. "* Sap. i1, 5 


(39) Regius et Anglic., χρίσιν. Editi, κλῆσιν. 

(40) Regius codex, ἑαυτῶν, Editi, ἑαυτοῖς, rectius. 
Infra Anglic., πτοήσει ἑαυτοῦ. 

(41) Anglic., ᾿Ανάδηθι. Mox idem, xai τελεύτα. 
Paulo post in Anglic. deest ἀλλά, in editis vero xal 
deest. Reg., ἀλλὰ xal. 

(42) Anglic. male, Ὀζίαν, 

(43-44) Anglican., ὅτι εἰς. Mox idem, ἀπεδάλοντο. 


D 


δ Exod. πι, 10. 


ὡρισμένην παρὰ τῆς Προνοίας xpict 
δάνειν, μήτ᾽ αὖ πρὸς τὴν olxovopl 
πράττειν, εἰς ἣν καὶ φυλαττομένους 
exov* ἵνα μὴ xal, προπετῶς πράττ 
xal γέγραπται ^ Ὁ προπετὴς X: 


18. ᾿Αμέλει τοσοῦτον ἦσαν Taptoxs 
τὴν τῆς ἀνδρείας ἀρετὴν, ὡς μηδὲ τὸν 
σθαι διστάσαι περὶ τούτου. Ὁ μὲν γι 
᾿Ιακὼδ, φεύγων πρότερον τὸν Ἡσαῦ 
παρόντα τὸν Üdvatov: μᾶλλον γὰρ ἐν a 
xat' ἀξίαν ἕχαστον τῶν πατριαρχῶν 
μέγας Μωσῆς, χρυπτόμενος πρὸ τούτο 
xal δι᾽ αὐτὸν ἀποδηλήσας εἷς Μαδι 
ἤΑπελθε εἰς Αἴγυπτον, οὐχ ἐφοδήθη" 4 
ταχθεὶς ἀναδῆναι (M) εἰς τὸ ὄρος “ 
τελευτᾷν, οὐ δειλιάσας ἀπέμεινεν, ἀλλ 
ὥρμησεν εἰς αὐτόν. Καὶ ὃ μὲν Δαδὶδ, 
pov τὸν Σαοὺλ, οὐκ ἐφοδεῖτο προκινδι 
πολέμοις ὑπὲρ τῶν λαῶν: ἀλλὰ καὶ 
καὶ φυγῆς αἵρεσιν ἀχούσας, ἐξὸν αὖτ 
ζῇν, μᾶλλον εἵλετο τὸν θάνατον ó coo 
Ἠλίας, κρυπτόμενος πάλαι τὴν Ἰεζά! 
λίασεν, ἀχούσας παρὰ τοῦ Πνεύματος 
᾿Αχαὰῦ, xal τὸν ᾿Πχοζίαν (42) ἐλέγξο 
διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων κρυπτόμ 
λος ὁ ἀπόστολος ἐν σαργάνῃ χαλασθεὶς χ 
σαντες, Εἷς (43-A4) Ῥώμην δεῖ óya 
οὐχ ἀνεδάλοντο τὴν ἀποδημίαν" χαίρον 
ἀπῆλθον" xal ὁ μὲν, . ὡς πρὸς τοὺς ii 
ἐγάννυτο σφαζόμενος, ὁ δὲ καὶ παρόν 
οὐ χατέπτησσεν, ἀλλὰ xol ἐκαυχᾶτο 
γὰρ ἤδη σπένδομαι, xal ὁ καιρὸς 4 
μου ἐφέστηχεν. 

19. Ταῦτα δὲ οὔτε τὴν προτέραν αὐτ 
δειλίαν γεγενῆσθαι δείκνυσιν, οὔτε ταν 
σαν αὐτοῖς πρᾶξιν μαρτυρεῖ, μεγάλη, 
ἀνδρείας αὐτῶν τὴν ἀρετὴν ἀνακηρύτ 
ἀντὶ (45) ῥᾳθυμίας εἴχον τὴν ἀναχώρ: 
μείζονα τότε τὸν τόνον τῆς ἀσκήσε 
οὐδὲ χατεγινώσχοντο φεύγοντες, οὐδὲ 
δειλίας παρὰ τοιούτων, οἷοι νῦν (46) 
φιλαίτιοι" ἀλλὰ xal μᾶλλον ἐμακαρίζ 
Κυρίου λέγοντος * Μαχάριοι οἱ δεδιω 
δικαιοσύνης. ᾿Αλλ’ οὐδὲ ἀνωφελὴς αὐ- 
ἐγίνετο (47) κάματος" ὡς γὰρ χρυσὸν 
δοκιμασθέντας, ὡς εἶπεν ἡ Σοφία, ep 
Θεὸς ἀξίους ξαυτοῦ. Kal αὐτοὶ (48) τό 
σπινθῆρες ἀνέλαμπον, σωζόμενοι μὲν | 


55 Deut. xxxir, 40. 55 II Tim. IV, 6, 


Infra Reg. et edit. Commel., πρὸ t 
gl. et edit. Paris,, πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 
te, et ita legit Nannius. 
45) Anglic., Οὐδὲ γὰρ οὐδέ, 
1 Angllc. οἷον οἱ νῦν. 
uglic., ἐγινώσχετο, Mox i 
48) Anglic., Αὐτοὶ δέ, dem, 
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διωκόντων αὐτοὺς, ῥυσθέννες δὲ ἐκ τῶν ἐπιδουλῶν, A gis quasi scintille refulgebant: erepti a ρϑγβϑοαΐο 


χαὶ διὰ τοῦτο φυλαχθέντες τοῖς λαοῖς εἰς διδασχα- 
λίαν, ὥστε καὶ τὴν φυγὴν αὐτῶν, καὶ τὸ διαδρᾶναι 
τῶν ζητούντων τὸν θυμὸν, κατ᾽ οἰκονομίαν τοῦ Κυρίου 
γεγενῆσθαι" τότε γὰρ οὕτως καὶ θεοφιλεῖς ἐγίνοντο, 
xai καλλίστην εἶχον τῆς ἀνδραγαθίας τὴν μαρτυρίαν. 


20. Ὁ γοῦν πατριάρχης Ἰακὼδ φεύγων πλειόνων 
ὀπτασιῶν, καὶ τούτων θείων, κατηξιοῦτο: καὶ μᾶλλον 
ἠρεμῶν αὐτὸς, ἔσχεν ὑπὲρ ἑαυτοῦ τὸν Κύριον τὸν 
μὲν Λάδαν ἐντρέποντα, τὸν δὲ Ἡσαῦ ἐμποδίζοντα' 
καὶ μετὰ ταῦτα γέγονε τοῦ Ἰούδα πατὴρ, ἐξ οὗ κατὰ 
σάρχα ἀνέτειλεν ὁ Κύριος, xal τὰς εὐλογίας τοῖς 
πατριάρχαις διηκόνησε. Μωσῆς τε ὁ θεοφιλὴς, ὅτε 
ἔφευγε, τότε xal τὴν μεγάλην ὅρασιν εἴδε, xal δια- 
σωθεὶς ἀπὸ τῶν διωχόντων, προφήτης εἷς Αἴγυπτον 
ἀπεστέλλετο, διάχονός τε τῶν τοσούτων σημείων καὶ 
τοῦ νόμου γενόμενος, καθηγήσατο τοῦ τοσούτου λαοῦ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. Καὶ ὁ μὲν Δαδὶδ διωκόμενος ἐδίδασκεν" 
Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαθὸν, xai, 
'O θεὸς ἡμῶν ἐμφανῶς ἔξει: ὁ Θεὸς ἡμῶν καὶ οὐ 
παρασιωπήσεται. Καὶ μᾶλλον δὲ ἴσχυε λέγων - Ἐν 
τοῖς ἐχθροῖς μου ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου * xai 
πάλιν: Ἐπὶ τῷ Θεῷ ἤλπισα, οὐ φοδηθήσομαι τί 
ποιήσει μοι ἄνθρωπος. Φεύγων τε xal ἀποδιδρά- 
σχων ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον, ἔλεγεν" 
᾿Ἐξαπέστειλεν ἐξ οὐρανοῦ, xal ἔσωσέ με, ἔδω- 
xtv εἰς ὄνειδος τοὺς χαταπατοῦντάς με. Ἐξ - 
ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ xal τὴν ἀλή- 
θειαν αὐτοῦ, καὶ ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν μου ἐκ μέ- 
σου σχύμνων. Οὕτω δὲ σωθεὶς xav? οἰχονομίαν καὶ 
αὐτὸς, γέγονε μετὰ ταῦτα βασιλεὺς, καὶ τὴν ἐπαγγε- 
λίαν ἔσχεν ix σπέρματος αὐτοῦ τὸν Κύριον ἡμῶν 
ἀνατεῖλαι. Ὁ δὲ μέγας Ἡλίας ἀναχωρων εἰς τὸ Καρ- 
μήλιον ὄρος ἐπεχαλεῖτο (409) τὸν Θεόν’ xai τοὺς μὲν 
τῆς Βάαλ προφήτας τετραχοσίους ὄντας xal πλείους 
ἀθρόως ἀπήλειψε, τοὺς δὲ πεμφθέντας ἐπ᾽ αὐτὸν δύο 
πεντηχοντάρχους μετὰ τῶν ἑχατὸν, λέγων, Κατα- 
Oct. πῦρ ἀπ᾽ οὐρανοῦ, ἐν τούτῳ xal τούτοις ἐπ- 
ετίμησε, τετήρηται δὲ xal αὐτὸς, ὥστε τὸν Ἕλισ- 
σαΐον ἀνθ᾽ ἑχυτοῦ χρῖσαι, xal τύπος εἰς ἄσχησιν γε- 
νέσθαι τοῖς υἱοῖς τῶν προφητῶν. Παῦλος δὲ ὁ μαχά- 
proc γράφων * Οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγχα, xal ix 
πάντων μὲ ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος, xai ῥύσεται, μᾶλ- 
λον ἴσχυε λέγων" ᾿Αλλ’ ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπεονι- 
κῶμεν, οὐδὲν γὰρ ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Χριστοῦ * τότε γὰρ xai ἕως τρίτου οὐρανοῦ 
ἡρπάσθη, καὶ εἰς τὸν παράδεισον ἀπηνέχθη, ἔνθα 
xal ἕχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ μὴ ἐξὸν ἀνθρώπῳ 
λαλῆσαι. Διὰ τοῦτο (50) τότε πεφύλαχται, ὥστε 
Εὐαγγέλιον. 

21. Οὐ μεμπτέα ἄρα, οὐδὲ ἀργὴ τῶν ἁγίων ἣ 
φυγή" εἰ γὰρ μὴ ἐξέχλινον τοὺς διώχοντας, πῶς 
ἐγίνετο τὸ (541) ἐκ σπέρματος Δαδὶδ ἀνατεῖλαι τὸν 


ribus, &b eorumque insidiis liberati, eoque pacto 
servati ut. populos edocerent. Itaque quod fuge- 
rint, et quod querentium 86 furorem evaserint, il- 
lud ex Domini dispensatione factum est: eo enim 
modo tuno Deo cari redditi, et pulcherrimum for- 
titudinis sue testimonium sunt consecuti. 

20. Patriarcha certe Jacob dum fugeret, pluribus 
visionibus, ipsisque divinis, dignusest habitus; imo 
dum ipse in quiete degeret, Dominum opitulatorem 
habuit, qui Laban pudore suffudit, et Esau coer- 
cuit ὅδ, His quoque post hec pater fuit Jud:e ex quo 
gecundum carnem ortus est Dominus : benedictio- 
nesque ipse patriarchis dispensavit. Moyses item 
Deo carus tum magnam illam visionem conspexit 


p m fugeret, et ἃ persequentibus liberatus, pro- 


pheta in /Egyptum missus, tantorumque minister 
signorum effectus, populi tandem in eremo dux 
fuit. Et David cum persecutionem pateretur hsc 
docuit: Eructavit cor meum verbnm bonum δ ; et, 
Deus noster $4688 manifeste veniet : Deus noster, et 
non silebit δι. Imo magis invaluit cum heec dixit : 
Inimicos meos despexit oculus meus ** : et rursum: 
In Deo speravi, non timebo quid faciat mihi homo 53, 
Cum autem fugeret, a facieque Saulis in speluncam 
declinaret, hec ait: Misit de clo et salvavit me, 
dedit in opprobrium conculcantes me. Misit Deus mi- 
sericordiam suam et veritatem suam, et eripuit ani- 
mam meam de medio calulorum leonum "6. Atque ita 
servatus ipse per Dei providentiam in regem postea 
fuit cooptatus, promissumque fuit illi ex semine 
ejus Dominum nostrum oriturum. Magnus autem 
Elias dum δὰ Carmelem montem secederet, Deum 
invocavit. Isque ipse Baalis prophetas numero qua- 
dringentos, imo plures, una delevit: duos vero ad 
se legatos quinquagenarios cum centum viris, haoc 
proferendo, Descendat ignis de colo *5, sic illos ultus, 
ipse servatus est, ut vice sui Eliseum inungeret, 
seque ipse in exemplum *5 ad virtutis exercitationem 
filiis prophetarum exhiberet. Beatus vero Paulus 
cum hec scripsisset, Quales persecutiones sustinui, 
et ez omnibus eripuit me Dominus, et eripiet *', de- 
hinc magis invaluit, hec aiens: Sed ín his omnibus 
superamus : nihil enim mos separabit a charitate 
Christi *. Tunc enim temporis usque ad tertium 
celum raptus, et in paradisum delatus, illic audi- 


D vit arcana verba qu» non licet homini loqui. Id- 


eoque ille tunc servatus est, ut ab Jerosolymis us- 
que ad Illyricum Evangelii predicationem impleret. 


ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πληρῶσαι τὸ 


21. Nequaquam vituperanda igitur est aut inutilis 
ganctorum fuga: nam sia persecutoribus non de- 
clinassent, quomodo ex semine David ortus esset 


9? Genes. xxxi, et xxxir. 50 Psal. xriv, 1. 9! Psal. xpix, 3. ** Psal. xcr, 12. 5* Psal. rv, 11, ** Psal. 
Lvt, 4, 5. 55 IV Reg. I, 10. *5 Tit. τι, 7. *' II Cor. 1, 10. ** Rom. vri, 35, 37. 


(49) Reg. et Angl., ἐπεκαλεῖτο, Editi, παρεκαλεῖτο. 
Infra Anglic., ὑπ᾽ αὑτόν, 


50) Anglic. διὰ τοῦτο καί, 
er Τό deest in Anglic, 
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Dominus ? aut quinam predicassent verbum verita- A Κύριον ; ἢ τίνες ἔμελλον εὐαγγελίζεσθαι τὸν λόγον 


tis ἢ Perseculores quippe ea de causa sanctos per- 
quirebant, ut nullus superesset doctor veritatis, pro- 
ut Judei apostolis precepere : qui tamen nihil non 
pertulere, ut Evangelium predicaretur. Ne illi dum 
ita decertarent, tempus fuge suse haud sine fructu 
impendebant : nec in persecutione aliene utilitatis 
obliti, imo boni verbi ministri cum essent, eam 
omnibus impertire non abnuebant : in ipsa quippe 
fuga sua Evangelium annuntiabant. Cumque futu- 
ros insidiatorum dolos predicerent, fides nihilo- 
minus adhorationibus suis confirmabant. Beatus 
itaque Paulus id experimento cum didicisset, hoc 
prenuntiavit : Quotquot volunt pie vivere in Christo, 
persecutionem patientur ** ; statimque eos qui fuge- 
rent allocutus, his verbis incitabat :Per patientiam 
curramus propositum nobis certamen ??. Quamvis 
enim assidue sint tribulationes, at (ribulatio patien- 
tiam operatur, patientia autem probationem, proba- 
tio vero spem, spes aulem non confundit "'. Propheta 
item Issias cum ejusmodi calamitates exspectaren- 
tur, his verbis alta voce hortatus est: Vade, popu- 
lus meus, inira in cubicula lua, claude ostium tuum, 
abscondere modicum ac momentum, donec pertrans- 
eat índignatio 13, Ecclesiastes vero non ignarus earum 
que adversus pios tendi solent insidiarum, qui 
heo ait: Si videris calumniam pauperis, et di- 
reptionem judicii δὲ justitize in — provincia, non 
mireris super hoc negotio: quia excelso excelsior 
est ad observandum, οἱ illis quoque alii eminentiores, 
et abundantia terrz2 ?* ; patrem habuit David qui 
persecutionum erumnas experimento didicerat, et 
qui afflictos his verbis confortat: Viriliter agite, 
et conforletur cor vestrum, omnes qui speratis in 
Domino 15. Nam eos qui talia patiuntur, non homo, 
sed ipse Dominus, inquit, adjuvabit et 4604 
liberabit eos, quia speraverunt in eum 15. Etenim 
et ego exspectans exspectavi Dominum, et intendit 
mihi : et exaudivit deprecationem meam, et eduxit 
me de lacu. infimo, el de luto fecis 18, Utilis ergo 
populis nec infructuosa sanctorum fuga comproba- 
tur, etiamsi secus Arlanis videatur. 

22. Sic igitur sancti, ut dictum est, cum fugerent, 
maxima providentia et cura, quasi medici in usus 
indigentium servabantur. Aliis autem et planeomni- 
bus nobis hominibus hec posita lex est, ut fugia- 


mus persecutores, nosque occultemus dum inquiri- ἢ φεύγειν διωχομένους xal χρύπτεσθαε 


mur, neque ita precipites et temerarii simus, ut 
tenemus Dominum: sed exspectemus, ut supra 
dixi, donec definitum mortis tempus adveniat : aut 
judex ipse id de illis statuat quod sibi visum fue- 


^ II Tim. nr, 12. 7? Heb. x, 14. 
7! Psal. xxxrv, 40. 16 Psal. xr, 1-3. 


52) Reg., γοῦν. Editi, ouv. 
93) Οὖκ ἐφόδουν οὐδὲ τούτου, Anglic. 
54) Anglic., ποῦ λέγει, Infra Reg., ἐπείληφε. An- 
glic., ἀπήλειοε. 
(55) Textus Grecus Seript., τρέχωμεν, 





" Rom. v, 4. "^ Isa, xvi, 20. 15. Eccle. v, 7. 


τῆς ἀληθείας ; Kal γὰρ xai oi διώχοντες διὰ τοῦτο 
ἐζήτουν τοὺς ἁγίους, ἵνα μὴ jj ὁ διδάσκων ὅποϊα οἱ 
Ιουδαῖοι παρήγγειλαν τοῖς ἀποστόλοις * ἀλλὰ bà 
τοῦτο πάντα ὁπέμενον, ἵνα τὸ Εὐαγγέλιον κηρυχϑᾷ. 
Ἰδοὺ γοῦν (52) καὶ οὕτως ἀγωνιζόμενοι οὐχ ἀργὸν εἴχον 
τὸν τῆς φυγῆς xatpov, οὐδὲ διωχόμενοι ἐπελανθάνοντο 
τῆς ἑτέρων ὠφελείας, ἀγαθοῦ δὲ λόγου διάκονοι τυγ- 
χάνοντες οὐχ ἐφθόνουν οὐδὲ ταύτης (53) μεταδιδόνα 
τοῖς πᾶσιν ἀλλὰ xal φεύγοντες, τὸ Εὐαγγέλιον b 
ρυττον, xal προὔλεγον μὲν τῶν ἐπιδουλευόντων τὰς 
πανουργίας, ἠσφαλίζοντο δὲ τοὺς πιστοὺς ταὶς παραν- 
νέσεσιν. Ὁ μὲν οὖν μαχάριος Παῦλος, πείρᾳ μαθὼν, 
προὔλεγε μὲν (DÀ) Ὅσοι θέλουσι ζῶν εὐσεδῶς b 
Χριστῷ, διωχθήσονται " ἐπήλειφε δὲ εὐθὺς τοὺς φεύ- 


B ἵοντας εἰπών᾽ Δι’ ὁπομονῆς τρέχομεν (5b) τὸν προ- 


χείμενον ἡμῖν ἀγῶνα. Κἂν γὰρ αἱ θλίψεις ὦσι συν- 
εχεῖς, ἀλλ᾽ ἡ θλίψις ὑπομονὴν χατεργάζεται, ἡ 
δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, ἢ δὲ 
ἐλπὶς οὐ καταισχύνει (56). Ὁ δὲ προφήτης σαϊας, 
προσδοχωμένης τοιαύτης περιστάσεως, ὅπανεμί - 
ἄνησχε xai ἐδόα" Βάδιζε, λαός μου". εἴσελθε slc τὰ 
ταμεῖά σου, ἀπόχλεισον τὴν θύραν cou , ἀποχρύ- 
ὄηθι μιχρὸν ὅσον ὅσον, ἕως ἂν παρέλθῃ & ὀργή. 
Ὁ δὲ Ἐχχλησιαστὴς εἰδὼς τὰς xarà τῶν θεοσεῤῶν 
ἐπιδουλὰς, καὶ λέγων - Ἐὰν συχοφαντίαν πένη- 
τος, xal ἁρπαγὴν χρίματος xai δικαιοσύνης ἴδῃς 
ἐν τῇ χώρᾳ, μὴ θαυμάσῃς ἐν τῷ πράγματι, 5n 
ὑψηλὸς ἐπάνω ὑψηλοῦ φυλάξαι, xai ὀγψηλοὶ ir 
αὐτῆς, καὶ περισσεία γῆς" εἶχε τὸν (57) πατέρα ie 
τοῦ τὸν Δαδὶδ, πείρᾳ xai αὐτὸν μαθόντα, τὰ ἐν τοῖ 
διωγμοῖς, καὶ ἀσφαλιζόμενον τοὺς πάσχοντας ἑν τῷ 
λέγειν - ’Δνδρίζεσθε, καὶ χραταιούσθω 3 καρδίε 
ὑμῶν, πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ Κύριον: τοῖς τῷ 
οὕτως ὑπομένουσιν οὐχ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ αὐτὸς, end, 
Κύριος βοηθήσει, xai ῥύσεται αὐτοὺς ὅτι (58) 
ἤλπισαν ἐπ’ αὐτόν. Καὶ γάρ χἀγὼ ὑπομένων ὑπ 
ἔμεινα τὸν Κύριον, xal προσέσχε μοι , xai ὧν 
ἤχουσε τῆς δεήσεώς μου, καὶ ἀνήγαγέ με ixim 
xou χατωτάτου χαὶ ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος ͵ Ὠφώλιμι 
ἄρα τοῖς λαοῖς xal οὐκ ἄκαρπος ἣ φυγὴ τῶν ἐγὼν 
δείκνυται, κἂν τοῖς ᾿Αρειανοῖς μὴ δοκῇ. 

22. Οὕτω μὲν οὖν οἱ ἅγιοι, καθάπερ εἴρηται, »» 
γοντες, κατὰ περιττὸν xal Ov οἰκονομίαν Und 
τοντο,ὥσπερ ἰατροὶ τῶν δεομένων χάριν. Τοῖς δ’ Gu. 
καὶ πᾶσιν ἁπλῶς ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις νόμος οὗτος 
ost T ζητουμένυκ 
xai μὴ προπετεύεσθαι μὲν ἐν τῷ πειράζειν τὸν Κ᾽" 
ριον, περιμένειν δὲ αὐτοὺς, χαθὰ προεῖπον, ἕως hi 
ὡρισμένος τοῦ θανάτου χρόνος ἔλθῃ, di 6 κριτής τι 
περὶ αὑτῶν βουλεύσηται, ὅπερ ἂν αὑτῷ δόξῃ, χαλῶς 


* Psal. xxxi, 24. 


(66) Anglic., oóx αἰσχύοει. Inf 

EN m T Reg. et Angl, 
ΤᾺ Anglie, εἶχε γὰρ τόν. 
(98) Anglic., αὑτοὺς καὶ σώσει αὑτοὺς, ὅτι, 
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᾿ εἶναι μέντοι τούτους (59) ἑτοίμους, ὥστε, xat- A rit : sintque parati,ut vocanie eos statuto tempore, 


(αλέσαντος, xal κρατηθέντας ἀγωνίζεσθαι ὑπὲρ 
ληθείας μέχρι θανάτου. Ταῦτα xal οἱ μαχάριοι 
ες ἐν τοῖς κατὰ καιροὺς διωγμοῖς ἐφύλαττον, 
ιωχόμενοι μὲν ἔφευγον, χαὶ λανθάνοντες (60) 
ἔρουν, εὐρισχόμενοι δὲ ἐμαρτύρουν. El δὲ καί 
ἐξ αὐτῶν αὐτοῖς προσήρχοντο τοῖς διώκουσι, 


)ῦτο οὐχ ἀπλῶς ἔπραττον ἐμαρτύρουν γὰρ εὐ- 


ιαὶ πᾶσιν ἐγίνετο φανερὸν, ὅτι παρὰ τοῦ Πνεύ-᾿ 


ἦν xai αὐτῶν ἡ προθυμία xal ἡ τοσαύτη πρόσ- 


Οὐχοῦν ὅτι (01) τοιαῦτα τοῦ Σωτῆρός ἐστι τὰ 
Ὑέλματα, καὶ τοιαῦται τῶν ἁγίων αἱ πράξεις, 
σαν ἧμιν οἱ μηδ᾽ ὁτιοῦν ἄν τις εἴποι xav? ἀξίαν 
ν (62) ἀχούοντες, πόθεν ἔμαθον. αὐτοὶ τὸ διώ- 
᾿Απὸ μὲν γὰρ τῶν ἁγίων, οὐκ ἂν εἴποιεν, ἀπὸ 
| διαδόλου (τοῦτο γὰρ αὐτοῖς περιλείπεται [68],} 
ἔγοντος * Διώξας χαταλήψομαι - xal τὸ μὲν 
ww ὁ Κύριος προσέταξε, xal οἱ ἅγιοι ἔφυγον τὸ 
ὦχειν διαδολιχόν ἐστιν ἐπιχείρημα, xal κατὰ 
iv αὐτὸς αἰτεῖτα: τοῦτο. Τίνι τοίνυν δεῖ προσθέ- 
πάλιν λεγέτωσαν, τοῖς τοῦ Κυρίου ῥήμασιν, ἣ 
τῶν μυθολογίαις ; Τίνων δὲ δεῖ μιμεῖσθαι τὰς 
t6; τῶν ἁγίων, 3j ὧν ἂν ἐπινοήσωσιν αὐτοί ; 
Wj δὲ ἴσως οὐδὲ ταῦτα διαχρίνειν αὐτοὶ δύναν- 
Ἐπήρωνται γὰρ τὴν διάνοιαν xal τὴν συνείδη- 
ὡς εἶπεν ὁ Ἡσαΐας, xal νομίζουσι τὸ πικχρὸν 
γλυχὺ, xal τὸ φῶς σκότος), παρελθών τις ἐξ 

Χριστιανὸς ἐντρεψάτω τούτους μεγάλῃ τῷ 
λέγων’ ᾿Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, ἣ ταῖς 
iw προσέχειν μωρολογίαις. Τὰ μὲν γὰρ τοῦ Κυ- 


spprehensi,ad usque mortem decertent pro veritate. 
Hec observarunt beati martyres in persecutionibus 
que suis occurrere temporibus; in persecutione 
scilicet fugere solebant, in latebrisque permanere, 
deprehensi autem martyrium fortiter subire. Quod 
si ex illis quidam persecutoribus sese offerrent ; 
non temere illud agebant : martyrium quippe sta- 
tim perferebant, palamque omnibus erat eam ala- 
critatem eumque ad persecutores accessum Spiri- 
tum ganctum auctorem habere. 

23. Hec itaque cum sint Salvatoris precepta, 
hujusmodique sanctorum gesta ; dicant mibhi illi, 
quos digne pro factis compellare nequimus, unde- 
nam ipsi didicerint persecutiones movere. Illud sane 
nequaquam sanctis acceptum referent ; restat igi- 
tur ut a diabolo illud acceperint, qui ait, persequar 
et comprehendam ΤΊ : fugere siquidem Dominus in- 
junxit, et sancti ipsi fuga se proripuere : persequi 
vero diaboli proprium est facinus, qui id postulat 
ut sibi omnes persequi liceat. Cuinam igitur obse- 
quendum, jam iterum respondeant, Doroini ver- 
bis, an vanis suis sermocinationibus ἢ Quorum vero 
opera sunt imitanda ? Sanctorumne, an eorum quos 
illi arbitrio suo cooptarint ? Quandoquidem autem 
ne illi fortasse hoc discernere valent, obcscati 
quippe mente et conscientia, ut ait Isaias 18, arbi- 
trantur amarum esse dulce, et dulce amarum ; qui- 
vis ex nobis Christianus pertransiens pudore illos 
suffundat,magna hec voce clamans : Melius est con- 
fidere in Domino, quam illorum stultiloquiis atten- 


βήματα ζωὴν αἰώνιον ἔχει, τὰ δὲ παρὰ τούτων (ὦ dere. Domini enim verba vitam eternam habent : 


ἰρόμενα πανουργίας xal αἱμάτων ἐστὶ μεστά, 


Ἰχανὰ μὲν οὖν ταῦτα τὴν μανίαν τῶν ἀσεδῶν 
&yat, καὶ δεῖξαι μηδὲν ἕτερον αὐτοὺς σπουδά- 
€, fj ἵνα μόνον εἰς λοιδορίας καὶ βλασφημίας 
ειἰχῶσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ Χριστομάχοι τολμή- 
€ εἶναι, λοιπὸν καὶ φιλοπράγμονες γεγόνασιν (64), 
ζέτωσαν ὅμως καὶ τὸν τρόπον τῆς ἀναχωρήσεως, 
ανθανέτωσαν παρὰ τῶν ἰδίων. "Heav ap ᾿Αρεια- 
"νδραμόντες τοῖς στρατιώταις εἰς τὸ παροξύνειν 
xai ἀγνοοῦσιν αὐτοῖς (65) δειχνύειν ἡμᾶς. Καὶ 
d οὕτως ἀσυμπαθεῖς τυγχάνουσιν, ἀλλὰ κἂν 
ivt C. ἠρεμείτωσαν αἰσχυνόμενοι. Νὺξ μὲν γὰρ 
ἦν, καὶ τοῦ λαοῦ τινες ἐπαννύχιζον προσδοχωμέ- 


verba autem ab illis prolata doli et sanguinis plena 
sunt. 

24. Heec sint igitur satis ad impiorum insaniam 
evertendam, et ad demonstrandum nihil aliud cures 
illis esse, quam et conviciiset blasphemiis conten- 
dere. Sed quia semel Christi hostes effici ausi,deinde 
curiosi indagatores effecti sunt; nostri secessus 
rationem sciscitentur ἃ suisque ediscant. Ariani 
certe sese militibus adjunxerant, ut illos concita- 
rent, nosqueillis ignotos indicarent.Qui si ita omnis 
commiserationis sunt expertes, salem dum hec 
audiunt, pudore affecti conquiescant. Nox Jam erat 
et quidam e populo pervigilium agebent sequentis 
synaxis: cum dux exercitus Syrianus derepente 


υνάξεως" ὁ δὲ στρατηλάτης Συριανὸς (66) ἐξαί- ἢ) cum militibus irrupit plus quinque millibus, qui 


ἐπέστη μετὰ στρατιωτῶν πλεῖον πενταχισχιλίων, 
των ὅπλα καὶ ξίφη γυμνὰ, xai τόξα, xal βέλη, 


Exod. xv, 9. "* Isa, v, 20 
9) Anglic. οὕτως. Infra idem ὑπὲρ τῆς Ἐχχλη- 
)) Anglic. ἐφύλαττον xal λανθάνοντες μέν. Infra 


1 ἐξ αὐτῶν ἑαυτοὺς ἐξεδίδοντο. 

1) Reg. οἱ Anglic. ὅτε. Editi ὅτι, Anglic. ibid. 
jta τοῖς τισὶ τά, 

2) Anglic. αὑτοῦ. 
j Reg. Τοῦτο γὰρ αὑτοῖς περιλείπεται. Angl. 
εἴληπται, In editis γάρ deest, legiturque περιεί- 
t. Infra Anglic. ἔφευγον. 


PATBOL. Ga 9 ΧΧΥ͵ 


armis, strictis gladiis, arcubus, telis οἱ fustibus 
instructi erant, uti superius dictum est: ecclesiam- 


(64) Hec referuntur ἃ Theodoret. lib. i1 Hisl., c. 
3 


(05) Αὑτοῖς deest apud Theodor. Mox Reg. et 
Theodor. ἀσυμπαθεῖς, et recte quidem. Editi συμ- 
παθεῖς. Que sequuntur porro enarrantur etiam i, 
Apologia ad Constantium sub finem, et in Epistola 
ad i solitarios. 

(66) Συριανός deest apud Theod. Mox Theod. 


πλέον ἣ πεντ. 
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que densis collocatis militibus circeumsedit, ne quis Α xz! ῥόπαλα, καθὰ χαὶ πρότερον s 


posset ab ecclesia 965 egressus evadere. Ego vero 
cum non equum existimarem in tanto tumultu po- 
pulum deserere, satiusque ducerem me priorem 
periculo offerre ; io throno sedens jussi diacono ut 
psalmum legeret, populoque ut responderet, Quo- 
niam in szculum misericordia ejus 19. ac omnes ita 
recederent abirentque domum. Verum,cum dux vi 
in templum invasisset, militesque sacrarium, ut 
nos comprehenderent,obsedissent ; quotquot e clero 
et populo istic aderant, clamare et obsecrare ut me 
subducerem. Ego contra negare me recessurum, 
nisi omnibus singulisque egressis. Surgens itaque, 
ac injuncta oratione, id enixe rogabam, ut omnes 
prius discederent, satius esse me periclitati, quam 
ledi quempiam e populo. Egressis ergo plurimis 
oeterisque subsequentibus, qui nobiscum illic ade- 
rant monachi et ex clericis quidam ascendentes, 
nos pertraxere : atque ita, testor ipsam veritatem, 
licet e militibus alii sacrarium cirgerent, alii ecole- 
Biam obsiderent, Domino tamen duce pertransivi- 
mus,ipsoque custode clam illos discessimus : Deum 
magnopere glorificantes, quod populum non prodi- 
dissemus, sed ipso premisso, inquirentium manus 
evadere licuisset. 


piv ἐχχλησίαν αὑτὸς mtpiexóxAom 
στρατιώτας σύνεγγυς, ὡς (67) μὴ 
ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας ἐξελθόντας, m 
Ἐγὼ δὲ ἄλογον ἡγούμενος ἐν toca 
ταλεῖψαι τοὺς λαοὺς, xal μὴ μᾶλλ 
αὐτῶν, καθεσθεὶς ἐπὶ τοῦ θρόνου, 
μὲν διάχονον ἀναγινώσχειν ψαλμόν᾽ 
ὑπαχούειν (68), Ὅτι εἰς τὸν αἴῶνα 
χαὶ πάντας οὕτως ἀναχωρεῖν, καὶ 
ἀπιέναι. ᾿Αλλὰ τοῦ στρατηλάτου βίᾳ ( 
ελθόντος, xai τῶν στρατιωτῶν 

ἱερατεῖον ἕνεκα τοῦ συλλαδεῖν ἡἣ μᾶς 
τες ἐχεῖ χληριχοὶ καὶ οἱ ἀπὸ τῶν λαι 
ἀναχωρεῖν δὴ xal ἡμᾶς. ἐγὼ δὲ 
μὴ πρότερον ἀναχωρήσειν, εἰ μὴ πά 
ὑπεξέλθοιεν. ᾿Αναστὰς γοῦν, καὶ 1 
οὕτως ἀντηξίουν ἀπιέναι πρότερον (7 
βέλτιον εἶναι λέγων ἐμὲ κινδυνεύειν 
νας ἐξ ὑμῶν. Ἐξελθόντων τοίνυν τὰ 
τῶν λοιπῶν ἐπαχολουθούντων, οἵ σὺν 
μοναχοὶ xai τινες τῶν κληρικῶν, : 
σαν ἡμᾶς" καὶ οὕτως ἐπὶ μάρτυρι 
τῶν στρατιωτῶν τῶν μὲν περιεστυηκό 


τῶν δὲ περιερχομένων τὴν ἔχκλης 


τοῦ Κυρίου ὁδηγοῦντος, xal αὐτοῦ φυλάττοντος, λαθόντες (72) αὐτοὺς ἀνεχωρήσαμεν, δοξάζοντε. 


^ p 


τὸν Θεὸν, ὅτι μήτε προδεδώχαμεν (73) τὸν λαὸν, ἀλλὰ καὶ προπέμψαντες αὐτοὺς, διασωθῆναι x 


χεῖρας τῶν ζητούντων ἠδυνήθημεν. 

25. Cum igitur divina providentia nos 80 modo 
ao mirabiliter liberarit, quis nobis illud jure vitio 
vertat, quod inquirentibus nos ultro non tradideri- 
mus, aut reversi non ipsis coram steterimus ? Esset 
plane illud se Deo ingratum prestare, et preter 
ejus mandatum agere, cum actisque sanctorum 
pugnare. Aut si quisest qui hoo crimini det, is au- 
deat et magnum apostolum Petrum incusare, quod 
in carcere reclusus et a militibus custoditus,vocan- 
lem se angelum secutus sit : e carcereque egressus 
atque liberatus, non seipsum traditurus redierit, 
etsi Herodis facinora comperisset. Illud quoque fu- 
riosus Arianus Paulo apostolo vitio vertat, quod e 
muro demissus sententiam non mutarit, nec rever- 
Bus seipse tradiderit : Moysi item quod ex terra 
Madian in /Egyptum regressus non sit, ut a queren- 
tibus se apprehenderetur : Davidi quod dum in spe- 
lunca esset, Sauli non venerit obviam : sed et pro- 


25. Τῆς τοίνυν Προνοίας οὕτως xa 
ῥυσαμένης, τίς ἂν δικαίως μέμψιν ὁ 


C τοῖς ζητοῦσιν ἑαυτοὺς ἐχδότους δεὲ 


στρέψαντες ἐνεφανίσαμεν ἑαυτούς ; ' 
τιχρυς ἀχαριστῆσαι τῷ Κυρίῳ, π 
τε αὐτοῦ πρᾶξαι, xal ταῖς τῶν ἁγίω 
ξεσιν. Ἢ ὁ τοῦτο μεμφόμενος «oA 
μέγαν ἀπόστολον Πέτρον αἰτιάσασθι 
συγχλεισθεὶς xai τηρούμενος ὅπὸ σι 
λούθησε τῷ καλοῦντι ἀγγέλῳ, καὶ i 
φυλαχῆς xai διασωθεὶς, οὐχ δ πέστρ 
xtv (76) ἑαυτὸν, καίπερ ἀχούσας ἃ. 
δης" μεμφέσθω δὲ μανεὶς ὁ ᾿Αρειανὸ 
Παῦλος ὁ ἀπόστολος, χαλασθεὶς ἀπὸ 
διασωθεὶς, μετέγνω, καὶ ὑποστρέψας 
δέδωχε. μήτε ὅτι Μωσῆς ὁπέστρεψ 
εἰς Αἴγυπτον, ἵνα κρατηθῇ ὁπὸ τῶν 
ὃ Δαδὶδ ἐν τῷ σπηλαίῳ ἔδειξεν αι 


phetarum filiis quod in.speluncis remanentes sese I) ἀλλὰ xai οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν Eus 


7 Psal. cxxxvi, 1 seqq. 


67) Anglic., ὥστε. 

68) Ὑπαχούειν. Minus recte Nannius vertit, aus- 
cullaret, cum sit. verlendum, responderet. Valesius 
In notis ad Theodoretum, ad pag. 88, putat legen- 
dum ὑπν χεῖν. Sed recte habet contextus : vocis 
quippe ὑπακούειν is usus est apud Grecos, non mo- 

o ecclesiasticos, sed etiam profanos. Exempla mul- 
ta videsis in Lexico Constantini, Francisci Porti ad- 
ditionibus aucto, excuso anno 1592. Epiphanius 
scholasticus hunc locum vertit, populi responde- 
rent. Vide que supra diximus in Apologia ad Cons- 
tantium num. 106. 

(69) Βίᾳ deest apud Theod. Mox Reg. et Theod. 


στρατιωτῶν. Editi male στρατῶν. 
τὴ In Anglic. et Theod. πρότερον 
71) Reg. et Theod. ἐπὶ μάρτυρι, n 
πὶ μάρτυρος, , 
ΤΩ Theod., λανθάνοντες. 
. (13) Anglic., προὐδώχαμεν Paulo 
OtEXQU'YEIV. 
Us Kal deest in Anglic. 
79) Anglic., xai παρ΄. Infra idem € 
νος. 
Ω Reg. παραδέδωχεν. 
71) Anglic., "Apstoc. Infra idem ἃ 


post Heg. παρὰ τῶν ζητ, 


6T 


APOLOGIA DE FUGA SUA. 


618 


λαίοις, xat oo παρέδωχαν ἑαυτοὺς τῷ 'Ayaá6 * τοῦτο A Achabo non dediderint ; fuisset enim illud contra 


γὰρ ἦν πάλιν παρ᾽ ἐντολὴν ποιεῖν, λεγούσης τῆς Γρα- 
φῆς * Οὐχ ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεόν σου. 

20. Τοῦτο γοῦν εὐλαδούμενος χἀγὼ, xal ταῦτα 
μαθὼν (78), οὕτως ἐμαυτὸν ἤγαγον, xai οὐχ ἀθετῶ 
τὴν tlc ἐμὲ γενομένην, παρὰ τοῦ Κυρίου χάριν καὶ 
βοήθειαν, χἂν οὔτοι μαινόμενοι τρίζωσι (79) τοὺς 
ὀδόντας χαθ’ ἡμῶν. Καὶ γὰρ τοιοῦτος ὁ τρόπος τῆς 
ἀναχωρήσεως ἡμῶν γέγονε, καὶ ἡγοῦμαι μηδὲ μίαν 
αὐτὴν ἔχοιν μέμψιν παρ᾽ οἷς ἐστιν ὁ λογισμὸς ὑγιής " 
ὅπουγε κατὰ τὴν θείαν Γραφὴν οὗτος ἡμῖν παρὰ τῶν 
ἁγίων εἷς διδασκαλίαν ὁ τύπος παρεδόθη. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι, 
ὡς ἔοικεν, οὔτε τι (80) τῶν ἀτολμήτων παρορῶσιν, 
οὔτε παραλιμπάνειν τι βούλονται, ὃ μὴ τὴν πονηρίαν 
αὐτῶν xat τὴν ὠμότητα δείχνυσι. Καὶ γὰρ καὶ (84) 
ὃ βίος αὐτῶν τοιοῦτός ἐστιν, οἷοί εἶσι καὶ τῷ φρονήματι 
καὶ ταῖς φλυαρίαις " καὶ οὐκ ἂν εἴποι τις τοιαῦτα xal το- 
σαῦτα χατ᾽ οὐτῶν, ola καὶ (82) ὅσα πράττοντες αὐτοὶ οὐχ 
αἰσχύνονται" Ὁ μὲν γὰρ Λεόντιος διαδαλλόμενος μετὰ 
γυναικός τινος νεωτέρας, λεγομένη c Εὐστολίου (83), καὶ 
χωλυόμενος συνοικεῖν αὐτῇ, δι’ αὐτὴν ἑαυτὸν ἀπέκοψεν, 
ἵν’ ἐπ᾽ ἀδείας ἔχῃ διατρίόειν μετ᾽ αὐτῆς. Καὶ τὴν μὲν 
ὑποψίαν οὐχ ἀπενίψατο, διὰ τοῦτο δὲ μᾶλλον, καὶ 
πρεσθύτερος ὧν, καθῃρέθη * εἰ xal Κωνστάντιος (BA) 
ὁ αἱρετιχὸς ἐδιάσατο λέγεσθαι αὐτὸν ἐπίσχοπον. Ὁ δὲ 
Νάρχισσος ἄλλα τε πολλὰ xaxà ἔχων, καὶ τρίτον ἐν 
διαφόροις συνόδοις καθῃρέθη - καὶ νῦν αὐτός ἐστιν ἐν 
αὐτοῖς ὁ πονηρότατος - ὁ δὲ Γεώργιος (85), καὶ 
πρεσθύτερος μὲν ὧν, διὰ τὴν χακίαν αὐτοῦ καθῃρέθη, 
χαὶ ὀνομάσας δὲ ἑαυτὸν ἐπίσκοπον, οὐδὲν ἧττον πάλιν 
καθῃρέθη ἐν τῇ κατὰ Σαρδικὴν (86) μεγάλῃ συνόδῳ * 


ἔχει δέ τι καὶ πλέον, ὅτι καὶ ζῶν ἀσώτως οὐκ ἔλαθεν. C 


ἀλλὰ καὶ παρὰ τῶν οἰκείων καταγινώσκεται (87), τὸ 
τέλος τοῦ ζῇν καὶ τὴν εὐθυμίαν ἐν τοῖς αἰσχίστοις 
μετρῶν. 

27. Ἕκαστος μὲν οὖν τὸν ἔτερον ἐν τοῖς ἰδίοις 
πλέονεχτεϊῖ xaxoic* χοινὸς δὲ σπῖλός ἐστιν αὐτοῖς, 
ὅτι τὴν αἵρεσίν εἶσι (88) Χριστομάχοι, καὶ οὐχέτι 
Χριστιανοὶ, ἀλλὰ μᾶλλον ᾿Αρειανοὶ καλοῦνται. Ἰδοὺ 
ταῦτα διαδάλλειν αὐτοὺς ἔδει" ἀλλότρια γὰρ τῆς ἐν 
Χριστῷ πίστεώς ἐστιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν δι’ ἕαυ- 
τοὺς (89) χρύπτουσιν * οὐδὲν δὲ θχυμαστὸν cl, τοιοῦτοι 
ὄντες τῷ φρονήματι, xal τοιούτοις συμπλεχόμενοι 
χαχοῖς, τοὺς μὴ συντρέχοντας αὐτῶν τῇ ἀσεδεστάτῃ 
αἱρέσει διώχοντες ζητοῦσι " xai ἀναιροῦντες μὲν χαί- 
ρουσι, μὴ τυγχάνοντες δὲ ὧν εὔχονται, λυποῦνται (θ0), 


80 Deut. v1, 16; Matth. rv, 7. 


18) Anglic., μανθάνειν, mendose. 

79) Anglic., τρίζουσι. 

80) Reg. quem sequimur, οὔτε «t. Editi οὔτε. 

81 Sic Reg. et Anglic. In editis vero xa( deest 
ante ὁ βίος. 
82) Hic, οἷα xal, desunt in Anglis. - 
83) Sic omnes mss. et edit. Comm. et ita legi- 
tnr infra in Epist. ad solit. Editi vero Paris, et 
'Tbeod. apud quem heo leguntur l. i1, o. 24, Eóc- 
τολίας. Ibid. Anglic. κεκωλυμένος οὖν. 

(84) Anglic. χαθῃρέθη: ὁ δὲ Νάρκισσος, omissis 
intermediis, et ita legit Nannius. 

a Basil. ὁ δέ γε Γεώργιος. 

56) Reg. Σερδικήν. ldem infra Ἔχει δέ τι καὶ 
πλίον, ὅτι, Basil, οἱ Angl. ὅτι xai. πλέον, ὅτι, Editi 


preceptum agere, dicente Seriptura : Non tentabis 
Dominum Deum tuum 80, 
, 20. Id ego veritus οἱ hec edoctus, ita agendum 
putavi, nec aspernor gratiam et opem mihi a Do- 
mino prestitam : etiamsi illi furibundi dentibus in 
nos strideant. Ea enim fuit nostri secessus ratio ; 
nec arbitror ullam hac in re culpam esse apud sane 
mentis homines,quandoquidem,secundum divinam 
Soripturam, hoc exemplum nobis a sanctis ad in- 
stitutionem traditum est. Verum illis, ut videtur, 
nihil inausum, nihil non tentatum est, neque ullam 
malitie crudelitatisque sue commonstrande ratio- 
nem pretermittunt. Ejusmodi quippe eorum vita 
est, cujusmodi sunt eorum sententia ei garrulitas : 
neque posset quispiam tam multa tamque gravia 
contra illosdicere,qualia quantaque 866 illi absque 
ullo rubore perpetrant. Nam Leontius accusatus 
quod cum juniore quadam muliere versaretur no- 
mine Eustolio, prohibitusque cum illa habitare, 
8086 castravit, quo sibi cum illa vivendi esset fa- 
cultas. Neque tamen ita eam levavit suspicionem, 
ea enim maxime de causa, presbyter cum esset, 
damnatus depositusque est : tametsi Constantius 
hereticus vi et potestate sua illud effecit, ut is no- 
minaretur episcopus. Narcissus vero ad multa qui- 
bus oneratus est mala, ter in diversis synodis de- 
positus est, apud illos tamen degit, omnium sane 
sceleratissimus.Georgius item,presbyter cum esset, 
improbitatis suce causa depositus; cum sese tamen 
episcopum nominasset, iterum abdicatus estin mag- 
na Sardicenai synodo.Cui id quoque inest mali,quod 
cum intemperanter vivat, nec id agens lateat, a 
suis quoque improbatur, quod vita flnem et ani- 
mi tranquillitatem rebus turpissimis metiatur. 
21. Alter igitur alterum suis sceleribus superat : 
communis autem omnium ea est macula, quod he- 
resis sue causa in Christum decertent: nec amplius 
Christiani, sed potius Ariani vocantur. Ne illi heo 
traducere debuissent, nam a Christiana fide sunt 
aliena. At hec occultant, quod ad suos attineant : 
nihilque mirum si cum hao sint sententia, totque 
implicentur malis,eos qui non secum in impiissima 
8u& heresi conveniunt, persequantur et inquirant: 
et si, cum illos sustulerint, gaudeant : si vero quos 
exoptant, non apprehenderint, doleant, ao secum 


ὅτι καὶ πλέον τι. Prior lectio prestat. Mox xal post 
ἀλλά deest in Angl. 

(87) Anglic., καταγινώσχεται. "Exagroc μὲν οὖν, 
intermediis omissis, et sic legerat Nannius. 

(88) Εἶσι deestin Anglic. Paulo post idem, καλοῦν - 
ται. Τοιοῦτοι δὴ 65v ὄντες τῷ φρονήματι xal τῇ προαι- 
ρέσει, καὶ τούτοις ἀμετρήτοις συμπλεχόμενοι αἰσχί- 
στοις χαχοῖς, οὐδὲν θαυμαστὸν ἢ παράδοξον εἰ τούς μὴ 
συντρέχοντας χαὶ συγκροτοῦντας αὑτῶν τῇ ᾿Αρειανῇ 
αἱρέσει διώκοντες ζητ. Et ita legit Nannius. 

(89) Sic Reg. Editi vero, αὑτούς. 

(90) Anglic., ὧν εὔχονται ἀσχάλωσι, καὶ διακαίον- 
ται (Sic) καὶ λυποῦνται, καὶ νομίζουσιν ἀδικεῖσθαι 
οὕτως, ὥστε αὑτοὺς μὲν ἀσθενεῖν. Et, ita legit Nan- 
nius. Sed prestat lectio Regii et editorup 
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injuste agi existiment, quod, ut dixi, illos supersti- Α καὶ νομίζουσιν ἀδικεῖσθαι, ὅταν, καθὰ 

tes videant, quos ipsi cuperent enectos. Utinam ita πωσι ζῶντας, οὖς ἀποθνήσχειν βούλοντ 
cum illis injuste agatur, ut ipsi in irrogandis inju- τούτους οὕτως ἀδικεῖσθαι, ὥστε αὐτοὺς 
riis infirmi evadant : qui vero persecutionem illo- ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, τοὺς δὲ διωχομ, 
rum patiuntur Domino gratias agant, et heo vice- τῶν εὐχαριστεῖν τῷ Κυρίῳ, καὶ λέγει 
simi sexti palmi dicant : Dominus illuminatio mea ψαλμῷ Κύριος φωτισμός μου κα' 
et Salvator meus, quem timebo ἢ Dominus protector τίνα φοδηθήσομαι ; Κύριος ὅπερ 
vile mez, a quo trepidabo ?* Dum appropiant super ζωῖς μου, ἀπὸ τίνος δειλιάσω ; Ἐν τ 
me nocentes, ut edant carnes meas : qui tribulant πιὸ ἐμὲ χαχοῦντας, toU φαγεῖν τὰς à 
inimici mei, ipsi infirmali sunt. et. ceciderunt*!. Et θλίδοντές με xai οἱ Eyspol μου, a 
rursum in tricesimo psalmo : Salvasti de necessita- καὶ ἔπεσον (02)* xal πάλιν ἐν τῷ XN 

tibus animam meam, nec conclusisti me in manibus σὰς ἐκ τών ἀναγκῶν τὴν ψυχήν uo 
inimici : statui in loco spatioso pedes meos δ. ἴΏ σι νέχθεισάς με εἰς χεῖρας ἔχθρα 
Christo Jesu Domino nostro per quem Patri et Spi- εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας μου. Ἐν Xp: 
ritui sancto gloria et imperium in secula seculo- Κυρίῳ ἡμῶν, δι᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἐν d 
rum Amen. B δόξα xal τὸ χράτος εἷς τοὺς αξῶνας 

᾿Αμήν. 


*! Pgal. xxvi, 1, 2. ** Psal. xxx, 7-9. 


(91) Reg. quem sequimur βούλονται. Editi βού. ἐπ’ ἐμὲ πόλεμος, ἐν τῇ ἀμάχῳ τοῦ Θει 
ὠνται. xai πάλιν ἐν τῷ, qu& omnia ἃ conte 
(92) Anglic. quem sequitur Nannius. ἠσθένησαν ^ discrepant. 
xai ἔπεσαν. Ἑὰν παρατάξηται ἐπ᾿ ἐμὲ παρεμθολὴ (93) Angl. et Nann., τὴν ψυχήν 
oí φοδηθήσεται ἡ καρδία μου. Ἐὰν ἑπανεστῇ (sic) ebpuy ptu. 


i 





ADMONITIO IN EPISTOLAM AD SERAPION 
DE MORTE ARII. 


ET IN EPISTOLAM AD MONACBHOS. 
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4671 I.EpistolaadSerapionem de morte Arii, tametsiscriptaest postEpistolam ad Mon. 
tamen hic locum occupat, perinde atque in antiquioribusmanuscriptis, veroque simile est illa. 
dine pervenisse,quo ad Seraptonem miss» sunt. Rogatus quippe aDipso Seraptone A thanasru: 
tempore gestarum historiam, Arianice impietatis confusionem, Artique obitus rationema, 
rel ,prio:a duo postulata,subnezis scriptis suis ad monachos nuncupatis explevit -: tertium 
eumdem Seraptonem Epistola,quam ceteris pra»posuit,exsecutus est. Mortem igitur. Arii, 
Epistola ad episcopos /Egypti et Libyz attigerat,hic fusiusprosequitur S. Doctor prout , 
presbytero, oculato teste, didicerat. Hac absoluta narratione,rogat Serapionem,ut lectis 
Arianos scriptis, illa ad se quamprimum curet transmittenda ; sicque hanc claudst episto 


II. Epistola ad monachos (94) est veluti prologus ad historiamrerum gestarum ab initi 
annum 331 etad Arianicorum dogmatum con futatonem,quad utrumque opus postulantibus 
scripsit Athanasius. [n hac autem epistola enarrat S.Doctor,quantum in i$ que Verb; di 
εἰαπί conscribendis,ob argumenti sublimitatem, elaborarit : rogatque monachosut ne aliis ill, 
neque sibi transcribant,non tutum esse aiens,ut balbutientis etamperiti hominis scripta ad 
niant ; ila. sob,ie et moderate de se ipsesentiebat : quo animi temperantia elucet ilem im (o. 
decursu. 


IiI.sta porro quc ad confutandam Arianam heresim, et ad Verbi divinitatem propugnc 
sunt,an jam supersint incertum. Quod aiunt enim nonnulli,idipsum esse quod quatuor. ὦτα 
Arianos,td difficultate non vacat. Nam in eo quod ad monachos missum est rescripto pauci 
heresis impugnatur, ut ipse testatur Athanasius num.1.Orationes autem contra Árianos , 
sunt,ut vix credatur,eas Athanasium paucis conscriptas dixisse,qui nullum tanto prolixitai 
sciamus,unquam edidit. Quod vero putant quidam vir eruditissimi, Epistolam ad Serapionei 
habetur in superioribus editis,queque jam suo ordine restituta secundum obtinet locum quasi 


(94) Athanasium secuti hanc epistolam inscripsimus, ad monachos. Vide infra in Epist. 
nem de morte Arii, num. 1 et δ. 
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seripti ad monachos misst, quod eorumdem rogatu fuerit in epitomen redactum ; illud, inquam, verum 
sOn esse patet ez ea ipsa et ez sequenti ad Serapionem epistola : ubi Aoc unum ait Athanasius, pos- 
tulasse fratres ut ea qua fusius in prima sua ad Serapionem de Spiritu sancto disputarat, paucis. ad 
commodiorem fratrum usum prescriberet. Quod antequam ageret S. Doctor, primo qua Filii divini- 
tatem spectant brevissime pertvactavit ; ut illis przzmissis, facilius exinde de Spiritu sancto in tertia 
sua ad Serapionem epistola, breviusque dessereret. Nec. ullatenus ibi meminit. Athanasius prolizioris 
tractatus de. Verbi divinitate ad monachos missi. [taque supersitne, an penitus interierit illa Arianismi 
confutatio ad monachos data, valde dubium. Postremum sane A thanasius suadere videtur, dum mona- 
chos et ipsum Serapionem impense rogat nulli ut tradant rescriptum suu'n, neque transcribant sibi : sed 
post lectum opus, continuo ad se transmitlant, ne imperiti hominis (sic ille) scripta tam altis de rebus 
ad posteros perveniant. Quo forte innuitur ab Athanasio ipso suppressum opusculum fuisse. 


. WV. Historiam Arianismt quod spectat, quz ttem monachorum rogatu scripta est, ad illosque missa, 
initio mutilam esse, res ipsa per se clamat : sic. entm. inchoatur : Αὐτοὶ δὲ ὧν ταῦτα ἐμηχανήσαντο χάριν 
πδὲ particula adversativa δὲ innuitur praemissa quedam fuisse. [mo vero ez. subsequentibus palam est 
longe altius ductam fuisse narrationem. Cur autem totum omissum sit initium, haud difficile est augu- 
rari. Nempe amanuenses cum cernerent illam priorem historiz partem, eamdem aut. fere similem esse 
pestertori Apologic contra Arianos parti, num. 59, ubi ab exodio Arianismi res gestas. recenset 
Athanasius, editaque monumenta refert, ab ea describenda supersederunt : quia nempe iisdem aut. fere 
similibus verbis conscripta erat. lllud enim perpetuo observarunt, ut quod jam in superioribus des- 
eriptum haberetur, non iterum transcriberent. Fatemur tamen solere illos initium repetitarum | episto - 
larum anponere monereque haberi illas superius descriptas : sed quandoque nihil admonent, ac ne verbo 
qudm apposito, tolum opus pratermittunt. Quod in. fine historie advertere. est, ubi Athanasius. se 

icensis synodi epistolas conscripsisse testatur, quarum tamen ne vestigium ibi comparet, guia sci- 


licet superius, nempe in Apologia contra Arianos, descriptz fuerant. 


, V. Opinamur itaque a secunda Apologise parte initium — hujus. historim duxisse Athanasium ;. se- 
riemque narrationis eamdem prorsus cum servasset usque ad synodum  Hierosolymitanam anni 335 
tbi diversam narrandi viam iniisse. [In hac quippe historia sic habet : Αὐτοὶ δὲ ὧν ταῦτα ἐμηχανήσαντο 
ydo οὐχ εἰς μαχρὰν ἐπλήρωσαν. ἅμα γὰρ ἐπεδούλευσαν, xal εὐθὺς τοὺς περὶ "Apetov εἰς κοινωνίαν ἐδέξαντο. 

d est : Illi vero ea, quorum gratia hec moliti sunt, non diu postea impleverunt statim enim 
post paratas ejusmodi insidias, Arium cum suis ad coinmunionem receperunt; ἐπ Apologia vero 
8ic num. 84: Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα συνθέντες, εὐθὺς xal τὴν αἰτίαν ὃι ἣν ταῦτα ἔπραξαν, ἐφανέρωσαν * ἀπερχό- 
μενοι γὰρ, ἀπήγαγον μεθ᾽ ἑχυτῶν τοὺς ᾽Δρειανοὺς εἷς τὴν Ἱερουσαλὴα, χἀχεῖ τούτους εἰς χοινωνίαν ἐδέξαντο. 
Id est, Hujusmodi res machinati, talia agendi causam mox palam fecere: inde namque profecti, 
Arianos secum Hierosolymam adduxere, eosque illic ad communionem admisere. /Jis accinunt 
qu& in libro De synodis, post epistolam ejusdem Hierosolymitanz synodi, leguntur : ubi dicitur Arium 
Cum sociis, 868 "Aproy xal τοὺς σὺν αὐτῷ, admissum ad communionem fuisse. Notandum autem, licet 
apertissimum | sit, truncatam αὖ initio — esse hanc. αὐ monachos | missam — historiam; attamen 
cum eorum quz jam supersunt initium a. re percelebri ducatur, integraque prorsus sit sententia, 
certum videri, non casu sed consilio praetermissa priora fuisse. Nulla autem sese offert hzc omittendi 
causa, quam quas a nobis superius allata est. 


VI. Ünum tamen est quod quidpiam negotii facessere possit ; nempe, paula post. medium hujus. his- 
toriz, ubi agit Athanastus de secunda persecutione Alexandrina sub Constantio, att, ἃ μικρῷ πρόσθεν 
δι’ ὀλίγων εἴρηται, quee paulo :inte paucis pertractata sunt, quo tnnnuit se jam ante in. hac. historia 
de illa persecutione verba fecisse : unde infert Felckmannus, cum in iis quie jam exstant persecutionem 
illam non enarravit, in iis qua ab initio amissa sunt, enarratam illam fuisse : undc forte guis colligat 
cum in secunda Apologit parte ne verbum quidem de illa persecutione compareat, non fuisse illam 
huic historiz ab Athanasio adnezam, sed aliud ab illa dwersum initium adtextum fuisse. ÀÁt etiamsi 
secundz Apologim parti de secunda persecutione Alexandrina nonnihil addidisset. Athanasius, non 
obstitisset illud quin amanuenses hec cum. caeteris omitterent ; exempla enim hujusmodi omissronum 
videsis Apologia contra Arianos, num. 44 et 78, ubi amanuenses nou modo epistolas ante descriptas 
omittunt, sed et si quid posteriores a prioribus discrepent, plerumque nihil monendo, id cum aliis prz- 
termittunt.. Observandumque notas omissionum quz a prioribus amanuensibus apposite fuerant, fuisse 
a posterioribus pratermissas quod haud semel apud Athanasium animadvertimus. Arbitramur tamen 
illud μικρῷ πρόσθεν referri non posse ad eam historie partem quz initio omissa est. Nam qui, quaeso, 
paulo ante enarrata illa diceret, que plus quam quadraginta ante paginis haberentur. [taque illud 
paulo ante referendum videtur ad ea qua media ante pagina de Alexandrina persecutione, δι ἀλίγων, 
paucis scilicet, memorat Athanasius, et ad ea qux num. 32 de Syriani irruptione leviter attingit. 


VII. Circa superius allatum hujusce historic initium, prout scilicet jam. exstat, ingentes induxere 
controversias viri quidam eruditissimi, qui cum Alerandri Constantinopolitani. obitum ad annum. 331 
referant, hine consequenter colligunt non. Arium. hzresiarcham. admissum fuisse in. Hierosolimitana 
synodo, anno 335 celebrata, sed alium hzresiarchz cognominem ejusque sequacem. Alibi autem Artium 


ψιν ...φον 4. 
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dicunt pro Arianis eo loci ab Athanasio nominari. Sed utraque tlla sententia ne mini 
probabtlitatis habet. Nam primum quod spectat, quis unquam sibi per: it, Athanasium 
contia Arianos, et in libro De synodis, postquam in serie narrationis sexcenttes hzresiua: 
nominavit, ubi ad synodi Hierosolymitanse narrationem pervenit, derepente alium substit 
ita ut nec moneat, nec vel minimo signo indicet esse illum alium ab harcsiarcha ; ut omne 
errorem inducat. Quid vero absimilius ? Quid alienius a sapiente accuratoque scriptore, 
Athanasium nemo eat inficias? Fuit sane illud vel primo prudentis lectoris aspectu. Nt 
firmitatis quod aiunt, Arianos ibi Arii nomine indicatos esse: testatur quippe Athana. 
synodis, receptum illic fuisse " Apstov xai τοὺς σὺν αὐτῷ, quasi diceret Àrium et Arianos wu 
is(inguat Artum a sequacibus, mantfestum est Arium ipsum, tum superstitem, cum Arta 
ad communionem fuisse. 


VIII. Quod eruditos viros ad eam amplectendam sententiam compulit, verba sunt. Phi 
synodi ab Arianis celebrate anno 34, cujus epistola habetur in Fragmentis Hilarii. Ibi 
num. 13, Paulum Constantinopolitanum Athanasii expositioni imer, illumque dan 
arguunt illi, Jam tempore Tyria synodi ubi damnatus Athanasius uit,Paulum fuisse Co 
episcopum : atque adeo tempore synodi Tyriz, ac consequenter Hierosolymitanas quae ge 

brata est, defunctum Arium fuisse, quippe qui ante Alezandrum Pauli decessorem obie 
fides habenda huic haereticorum epistola, que calumnüs et mendaciis respersa est ? cum yri 
loci dicatur, Asclepam ab Athanasio damnatum fuisse, quod falsissimum est, empudenter 
epistola initium dicant haeretici, se Sardice synodum celebrasse, quod a vero. abhorrere 
non erat. De his iterum in Vita Athanasii. 


IX. Aliud autem afferunt argumentum, Artium scilicet hzresiarcham diu ante. celebra 
Hierosolymitanam fuisse ad communionem admissum ; atque adeo non eumdem receptum 
dicta synodo. 3ed omnino repugnat illud Athanasio, qui Apologia contra Arianos, : 
Eusebio instigante jussisse sibi Constantinum ut Arium recipere( ; idque denegante. At! 
sibi fas non esse tmperatori. suadente, ideo E'usebianos in Athanasium calumnias. stri 
vero num. 84 ait, eos in synodo Hierosolymitana palam fecisse, se h»c omnia esse macht 
suis recipiendi causa, atque eum ibi revera ad communionem fuisse admissum, ut  testat 
in libro De synodis post epistolam ejusdem synodi Hierosolymitanz. Ez his Athanasii 
clarius est ipsum lueresiarcham in synodo Hierosolymitana anní 335 ad communionem 
sum. Mirum sane ejusmodi loco innixos eruditos viros, incredibilem et Athanasio adi 
tuisse sententiam. (πίονα quz afferunt nullius sunt momenti, nec confutatione egent. Duc 
digna supersunt : 15 Alium revera fuisse Artium hzresiarche sequacem, qui una cun 
zandro Alexandrino damnatus fertur in. epistola ejusdem Alexandri inferius edend 
nomints hominem, qui ne semel quidem apud Athanasium memoratur ; 2^ Hilarium duo 
nasse fragm. 2, n. 26; sed solet Hilartus Arianos Arios nuncupare, ut observarunt nos 
Hilarii editione : ubi item aiunt hoc Hilarii loco deceptos Severum Sulpicium et Vigilia 
duos induzisse Ários. Ibid. videsis. 


X. Postquam Hierosolymitang synodi gesta leviter attigit Athanasius, recenset. episco 
dire vezxatos, extorresque factos. Hwc enarrat res gestas ab anno 338 ad annum. 531, 
plerumque narrationis serie, acriter in Constantium et in Arianos invehitur. Huic — hist 
Sardicensis synodi, obtestationesque populi. Alezandrini circa. Syriani irruptionem 
memorat S. Doctor. Sed ibi ob superius allatam rationem, Sardicensis synodi epistolz y, 
rent. Ex obtestationibus vero secunda tantum 1bi subneclitur : prima vero vel ab Athan 
quam illic apposita est, quia cum in eremo tum versaretur cum hzc scripsit, illam fo 
nequiverit : aut forte cum subsequenti omntno similis esset,eademque Syriani érruptio ii 

ut palam est ex secunda qua& jam superest, ab amanuensibus de more omissa futt. 


XI. AHestat ut annum statuamus quo hac scripta sunt, Valesius in notis ad Socrate. 
secutus, Leontium Antiochenum existimat obiisse anno 356, illisque favet Socrates, qui a. 
31, Eudoxium Germaniciz episcopum mortem Leontii didicisse dum Rome degeret cup 
sub initium scilicel, aut saltem ante mensem Maium anni 351. Nam initio Mast, vt ( 
profectus est Constantius ut Sirmium se conferret. Quare cum Historia ad monachos 
ut superstitem memoret, sí Socratem sequamur, scripta fuerit anno 356, qui ad suómumun 
annt 351. 'Sed evidentissime repugnat huic sententie. Athanasius, qui de Hosii obitu in 
Obiit certe Hosius ut citius sub finem anni 337, nec videtur eo ipso anno fama mortis eju 
ad /£gypti deserta usque pervenisse. Quare ad annum 358 hec Athanasii scripta refere 


aliogwt certum sit. labi sepissime Socratem, ut alias monuimus. De Marcello Áncyrano 
num. 4. 
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W-'Aüavdcto, Σεραπίωνι ἀδελφῷ xal συλλειτουργῷ, À Athanasius Serapioni [ratri et comministro,tn Doméno 


y 
" 
] 


ἐν Κυρίῳ χαίρειν. 


1. Ἐνέτυχον τοῖς παρὰ τῆς σῆς εὐλαδείας γρα- 
φεῖσιν, ἐν οἷς προέτρεπες ἡμᾶς τά τε χαθ᾽ ἡμᾶς (97) 
καὶ νῦν γενόμενα δηλῶσαί σοι, χαὶ περὶ τῆς ἀσε- 
ὀεστάτης αἱρέσεως τῶν ᾿Αρειανῶν, δι’ fjv xal ταῦτα 


; πεπόνθαμεν, καὶ ὁποῖον ἔσχε τὸ τέλος τοῦ βίου 


ἤΑρειος. Τριῶν τοίνυν ὄντων τῶν ἐπιταγμάτων, τὰ 
μὲν δύο προθύμως ἐποίησα, xai ἀπέστειλα τῇ σῇ 
θεοσεδείᾳ ἅπερ ἔγραψα τοῖς μοναχοῖς " ἐκ γὰρ τού- 
twv τά τε χαθ᾽ ἡμᾶς xal τὰ κατὰ τὴν αἵρεσιν δύνα- 
σαι μαθεῖν τὸ δὲ ἕτερον, φημὶ δὴ περὶ τοῦ θανά- 


. tou, πολλὰ μὲν ἐλογισάμην, εὐλαδούμενος μὴ ὡς 


-— 


ἐπεμδαίνοντά μέ τις τῷ θανάτῳ τοῦ ἀνθρώπου λο- 
γίσηται" ὅμως δὲ, ἐπειδὴ, διαλέξεως γενομένης παρ᾽ 


salutem. 


1. Legi pietatis tue litteras, quibus hortaris nos, 
ut tibi que nosspectant, queque hoc tempore gesta 
sunt enarremus : et una scribamus de impiissima 
Ariana heresi, cujus causa hec mala pertulimus: 
nec non quisnam fuerit vite Arii exitus. Cum tria 
igitur postulata fuerint,duo quidem libenterexsecu- 
tus sum, misique ad tuam pietatem mea ad mona- 
chos scripta : ex his enim poteris cum res nostras, 
tum eas que ad heresim attinent, ediscere.Tertium 
vero quod spectat, nempe Arii mortem, multa me- 
cum perpendi, veritus nc me quis hominis interitui 
insultare arbitretur ; verumtamen cum,disputatione 
apud vos circa heresim habita, huc questio desie- 


ὁμῖν περὶ τῆς αἱρέσεως, εἷς τοῦτο τὸ τέλος ἔληξεν p rit, num Ecclesise communione junctus obierit 


$ ζήτησις, εἰ χοινωνήσας τῇ Ἐχχλησίᾳ ἴΑρειος 
ἐτελεύτησε, διὰ τοῦτο, ὡς διαλυομένης τῆς ζητήσεως 
ἐχ τοῦ περὶ τοῦ θανάτου (98) διηγήματος, ἀναγχαίως 
δηλῶσαι ἐσπούδασα. ἴσον ἡγούμενος τὸ σημᾶναι 
τοῦτο, xal τὸ παῦσαι λοιπὸν τοὺς φιλονειχοῦντας, 
Ῥγοῦμαι γὰρ, ὅτι, γνωσθέντος τοῦ περὶ τοῦ θανά- 
του θαύματος, μηχέτι μηδὲ αὐτοὺς τοὺς πρότερον 
ζητήσαντας τολμᾷν ἀμφιδάλλειν, ὡς θεοστυγής ἐστιν 
ἡ ᾿Αρειανὴ αἵρεσις. 

2. Ἐγὼ (00) μὲν οὐ παρήμην iv Κωνσταντινου- 
πόλει, ὅτε ἐτελεύτησεν ἐχεῖνος - Μαχάριος δὲ ὁ πρε- 
σθύτερος παρῆν, χἀχείνου λέγοντος ἔχουσα. Ἐχέ- 
xÀnto μὲν παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως ἤΑρειος 
ix σπουδῆς τῶν περὶ Εὐσέδιον" εἰσελθόντα δὲ τὸν 
"Αρεῖον ἀνέχρινε βασιλεὺς, εἰ τὴν πίστιν τῆς χαθ- 
ολικῆς Ἐχχλησίας ἔχει αὐτός τε (1) ὥμοσε πιστεύειν 


95) Theodoretus habet, πρὸς ᾿Απιωνα. 
96) Scripta anno 358. 

97) Sio Heg. Editi vero, καθ᾽ ὑμὰς. 

(98) Sic Reg. Editi vero, ix τοῦ θανάτου. 


Arius ; idcirco, eum ex obitus illius historia questio 
solvatur, necesse duxi accurate rem vobis enarrare: 
ratus perinde esse hoc indicare, atque disputantes 
compescere. Existimo enim, cognito illius mortis 
miraculo, ne eos quidem qui ante hac de re qu&- 
stiones movebant, ausurus ultra ambigere, Deone 
odiosa sit Ariana heresis. 


2. Equidem Constantinopoli non aderam, cnm 
ille vita functus est : sed aderat Macarius presbyter, 
a quo narrante rem comperi. Ab imperatore Con- 
ztantino Eusebianorum opera, accitus Arius fue- 
rat: ingressum autem Arium imperator interrogavit 
num Ecclesise catholice fidem servaret: 18 vero se 
recte credere jurejurando affirmavit, ac rescriptum 


(99) Heec habentur apud Theodoret.,., lib. 1. Hano 
item Historiam refert Socrates, sed multum variat 
δὺ Athanasii narratione. ..£5 . 

(1) Sic Reg. Editi non, habent 
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fidei sua tradidit,quo iis oecultatis quorum causa À ὀρθῶς, xai ἔγγραφον ἐπιδέδωκε πίς 


&b Alexandro episcopo Ecclesia pulsus fuerat, Scri- 
pturarum verba dolose proferebat. Cum jurasset 
itaque se non eum tenuisse sententiam cujus causa 
&b Alexandro exactus fuerat : illum imperator di- 
mittens, si recta, ait, est fides tua, bene jurasti; 
sin impia, et tamen jurasti, Deus ex juramento cau- 
sam tuam judicet. Illum igiur ab $30 imperatore 
ita digressum Eusebiani, solita usi violentia, in 
ecclesiam introducere voluerunt: obsistebat Con- 
stantinopolitanusepiscopus beate vir memorie Ale- 
xander, non debere, aiens, heresis auctorem in ec- 
clesiam recipi.At Eusebiani, minis adhibitis,aiebant 
Ut, repugnantibus licet vobis, obtinuimus utillum 
imperator arcesseret; sic die crastina, etiamsi id 
non e sententia sit tua, Arius in hac ecclesia nobis 
cum synaxi aderit. Sabbatum autem erat cum heo 
illi effutirent. 

3. Quibus auditis episcopus Alexander, magno 
morore prefusus, in ecclesiam ingressus est, ex 
tensisque ad Deum manibus, collacrymans in vul- 
tum procidit in sacrario: humique jacens orabat. 
Aderat Macarius, qui et ipse orabat, orantisque vo- 
cem audivit. Alterutrum autem bis verbis enixe ro- 
gabat episcopus : Si Arius crastina die ad conven- 
tum accedet, me servum tuum, ex hac vita dimitte, 
et ne pium cum impio perdideris;sin Ecclesie tuse 


, miserearis, misereberis autem, hoc bene novi, re- 


spice in Eusebianorum verba, et ne dederis in exi- 
tium et in opprobrium haereditatem tuam ac tolle 
Arium, ne ingrediente illo in ecclesiam, heresis 
cum illo introire videatur: neve deinceps impietas 
pro pietate habeatur. Hec precatus episcopus mul- 
tum anxius recessit: et res mira incredibilisque 
contigit. Eusebianis quippe minitantibus, episcopus 
orabat, Arius vero Eusebianis fretus, ac multa nu- 
gatus, ingressus in latrinas quasi alvi exonerande 
causa, derepente, uti scriptum est, pronus factus 
crepuit medius **, prolapsusque stat:m exspiravit, 
utroque simul,vita scilicet et communioneprivatus. 


piv ἐφ᾽ οἷς ἐξεόλήθη τῆς Ἐχχλησίας 
δρου τοῦ ἐπισκόπου, ὑποχρινόμενος ὃ 
Γραφῶν λέξεις. Ὀμόσαντα (2) τοένυν 
φρονηχέναι ἐφ᾽ οἷς ἐξέδαλεν ᾿Αλέξανδ 
ἔλυσεν εἰρηκώς - Εἰ ὀρθή cou ἐστὶν 1, 
ὦὥμοσας" εἰ δὲ ἀσεδής ἐστιν ἡ πίστις 
σας, ὁ θεὸς ix τοῦ ὄὅρχου (3) κρίνα! 
Οὕτω δὴ οὖν αὐτὸν ἐξελθόντα παρὰ 


«ἠθέλησαν εἰσαγαγεῖν εἷς τὴν ἐκχκχλ' 


Εὐσέδιον τῇ συνήθει ἑαυτῶν βίᾳ. 'A) 
σταντινουπόλεως ἐπίσχοπος, ὃ μαχαᾷρ 
ὃρος, ἀντέλεγε, φάσκων μὴ δεῖν εἰς xo 
ναι τὸν τῆς αἱρέσεως εὅρετήν. Καὶ 
Εὐσέδιον ἠπείλησαν, ὅτι, ὥσπερ μὴ 8 
ἐποιήσαμεν αὐτὸν χληθῆναι παρὰ 
οὕτως αὔριον, χἂν μὴ κατὰ γνώμην 
συναχθήσεται "Aprioc μεθ᾽ ἡμῶν d 
τσύτῃ. Σάδθδατον δὲ ἦν ὅτε ταῦτα ἔλεγ 
3. Ὁ τοίνυν ἐπίσχοπος ᾿Αλέξανδρος, 
χαὶ πάνυ λυπηθεὶς, εἰσελθὼν εἰς 
τάς τε χεῖρας ἐχτείνας πρὸς τὸν Θι 
καὶ ῥίψας ἑαυτὸν (5) ἐπὶ πρόσωπον 
χείμενος ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, ηὔχετο. 
Μαχάριος εὐχόμενος σὸν αὐτῷ, κα 
φωνῆς αὐτοῦ. Παρεχάλει δὲ δύο «cai 
Ἄρειος αὔριον (6) συνάγεται, ἀπό; 
δοῦλόν σου, χαὶ μὴ συναπολέσῃς εὐ 
θοῦς - εἰ δὲ φείδῃ τῆς Ἐχχλησίας 
φείδῃ, ἔπιδε ἐπὶ τὰ ῥήματα τῶν πε 
μὴ δῷς εἰς ἀφανισμὸν καὶ ὄνειδος : 
cou* xal ἄρον Ἄρειον, ἵνα 3), εἰς 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν, δόξῃ καὶ ἣ αἵ 
χεσθαι αὑτῷ, καὶ λοιπὸν ἢ ἀσέθεια 
μισθῇ. Ταῦτα εὐξάμενος ὁ ἐπίσχοι 
πάνυ φροντίζων. Καὶ γέγονέ τι θαυ 
ράδοξον " τῶν γὰρ περὶ Εὐσέδιον | 
μὲν ἐπίσχοτος ηὔξατο, ὁ δὲ "Apstc 
περὶ Εὑσέδιον, πολλά τε φλυαρῶν, ε 
χας (7), ὡς διὰ χρείαν τῆς γαστρὸς 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, πρηνὴς 


χησε (8) μέσος, καὶ πεσὼν εὐθὺς ἀπέψυξεν, ἀμφοτέρων τε, τῆς τε χοινωνίας xat τοῦ t 


ρήθη. 

4, Ejusmodi fuit Arii exitus: Eusebianique in- 
genti pudore suffusi, conjurationis sue socium se- 
peliere. Beate vero vir memorie Alexander, gau- 


4. Τὸ μὲν οὖν τέλος τοῦ 'Apelou τ 


xai οἱ περὶ ἙΕῤσέδιον μεγάλως αἶσχ 
τὸν συνομότην (9) ἑαυτῶν * ὁ δὲ pax 


dente Ecclesia synaxin cum pietate et sana fide ἢ ὃρος χαιρούσης τῆς Ἐχχλησίας τ΄ 


celebravit, precesque fudit pro fratribus omnibus, 
ac Deum magnopere glorificavit : nonquo gauderet 
de illius interitu, absit! nam statutum est omnibus 
hominibus semel mori δ; sed quod ea res humana 
judicia visa fuerit superare. Ipse namque Dominus 


8 Act, 1, 18. '* Hebr. iz, 27. 


s Sic Reg. Editi, ὁμόσοντα. 

3) Theodoret., £x τοῦ οὐρανοῦ, rectius fortasse. 
(4) Reg., παρὰ βασιλέα. 

9) Sio Reg. Editi, αὐτόν. 

7 Sic Reg. Editi male, “Ἄρειος αὕριος αὔριον. 

1) Theoderet., εἰς xa0£6pa«. 

8) Sic Reg. Editi vero, £Ax:cs. Mox Reg.; ἀπ- 


ετέλεσε σὺν εὐσιβείᾳ xai ὀρθοδοξέᾳ, 
φοῖς εὐχόμενος, xai δοξάζων μεγάλως 
ὡς ἐπιχαίρων τῷ θανάτῳ, μὴ γένο 
ἀπόχειται τοῖς ἀνθρώποις (40) ἀπ 
ἀλλ’ ὅτι τοῦτο ὑπὲρ τὰς ἀνθρώπων 


ἔψυξεν Basil., ἀπέψυχεν Editi, ἀπένυξ, 
post ζῆν in Reg. legitur in editis deer 
(9) Reg. prima manu συνομώτην 
τὴν cum o. 
(10) Sic Reg. et Basiliensis. In edit 
ποὺς deest. 


BPIST. AD SERAPIONEM DE MORTE ARI. 


χθη. Αὐτὸς γὰρ ὁ Κύριος, δικάσας ταῖς ἀπειλαῖς A inter Euseblanorum minas et Alexandri preces ju- 


τῶν περὶ Εὐσέδιον xal τῇ εὐχῇ ᾿Αλεξάνδρου, κατ- 
ἔχρινε τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, δείξας αὐτὴν ἀνάξιον 
οὖσαν τῆς ἐχχλησιαστικχῆς χοινωνίας * xal πᾶσι φα- 
νερώσας. ὅτι, χἂν παρὰ βασιλέως xal πάντων ἀν- 
θρώπων ἔχῃ τὴν προστασίαν, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτῆς τῆς 
Ἐκχχλησίας κατεχρίθη. Δέδεικται οὖν οὐ θεοφιλὲς, 
ἀλλ᾽ ἀσεδὲς τὸ χριστομάχον ἐργαστήριον τῶν "Aptto- 
μανιτῶν. Καὶ πολλοὶ τῶν πρότερον ἀπατηθέντων 
μετέθεντο. Οὐ γὰρ ἄλλος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ βλασφημού- 
μενος παρ᾽ αὐτῶν Κύριος κατέχρινε τὴν xav αὑτοῦ 
συστᾶσαν αἵρεσιν xal πάλιν ἔδειξεν, ὅτι, χἂν νῦν 
ὃ βασιλεὺς Κωνστάντιυς βιάζηται τοὺς ἐπισχόπους 
ὁπὲρ αὐτῆς (11), ἀλλ᾽ ἀχοινώνητός ἐστι τῆς Ἐχ- 
κλησίας, καὶ τῶν οὐρανῶν ἀλλοτρία. Οὐκοῦν xai ἡ 
παρ᾽ ὑμῖν λοιπὸν πεπαύσθω ζήτησις" αὕτη γὰρ ἦν 
à γενομένη συνθήχη * xal μηδεὶς προστιθέσθω τῷ 
αἱρέσει, ἀλλὰ xal οἱ ἀπατηθέντες μεταγινωσχέτω- 
σαν. "Hv γὰρ ὁ Κύριος κατέχοινε, τίς ἀποδέξεται ; 
καὶ ἣν ἀχοινώνητον αὐτὸς πεποίηχε, πῶς ὁ παραλα- 
δόμενος (12) οὐ μεγάλως ἀσεθεῖ, καὶ φανερῶς ἐστι 
Χριστομάχος; 

9. Ἱχανὸν μὲν οὖν xal τοῦτο δυσωπῆσαι τοὺς 
ἐριστιχούς" ἀνάγνωθι οὖν τοῖς τότε ζητήσασι, xai 
τὰ κατὰ τῆς αἱρέσεως δι’ ὀλίγων γραφέντα πρὸς 
τοὺς μοναχοὺς, ἵνα xal ἐξ αὐτων ἔτι μᾶλλον κατα- 
γινώσχωσι τῆς ἀσεδείας xal τὴς πονηρίας τῶν 
᾿Αρειομανιτῶν. Μηδενὶ μέντοι θελήσῃς ἐχδοῦναι τού- 
τῶν ἀντίγραφον, μηδὲ σαυτῷ μεταγράψαι" καὶ γὰρ 
καὶ τοῖς (13) μοναχοῖς τοῦτο δεδήλωχα " ἀλλ᾽ ὡς 
νήσιος, εἰ μὲν τι λείπει τοῖς γραφεῖσι, πρόσθες" 


εὐθὺς δὲ πρὸς fuac ἀντίπεμψον. Καὶ γὰρ καὶ ix C 


τῆς ἐπιστολῆς, ἧς ἔγραψα τοῖς ἀδελφοῖς, δύνασαι 
μαθεῖν ὃ πέπονθα γράφων, xal γνῶναι ἔτι" καὶ διὰ 
τοῦτο οὐχ ἔστιν ἀσφαλὲς ἐχδίδοσθαι γράμματα ἰδιώ- 
tou, καὶ μάλιστα περὶ τῶν ἀνωτάτων xal χορυφαιο- 
τάτων δογμάτων, μήποτε τὸ διὰ ἀσθένειαν, ἢ τὸ 
ἀδιατράνωτον τῆς γλώττης ἐνδιῶς εἰρημένον βλάδην 
τοῖς ἀναγινώσχουσιν ἐμποιήσῃ. Ot γὰρ πολλοὶ οὐ τὴν 
πίστιν, οὐδὲ τὸν σχοπὸν τοῦ γράψαντος σχοποῦσιν, 
ἀλλ᾽ fj διὰ φθόνον. fj δι’ ἔριν, ἧς προελήφθησαν κατὰ 
διάνοιαν δόξης, ὡς ἐὰν θελήσωσιν αὑτοὶ, δέχονται, 
καὶ μεταποιοῦσι τὰ γραφέντα κατὰ τὴν ἰδίαν ἧδο- 
νήν. Δῴη δὲ ὁ Κύριος παρᾶ πᾶσι, xal μάλιστα οἷς 
ἀναγινώσκεις ταῦτα, κρατεῖν τὴν τε ἀλήθειαν, καὶ 


dicem seseconstituens,heresim damnavit Arianam, 
declaravitque esse illam Ecclesie communioneindi- 
gnam. Palam item fecit omnibus, licet imperator 
universique hominesejus patrocinium suscipiant,ab 
Ecclesia tamen illam condemnatam fuisse. Explora- 
tum itaque est, Christo adversariam Arianorum 
officinam, non Deo charam, sed impiam esse. Certe 
plerique illorum qui ante circumventi fuerant, sen- 
tentiam commutarunt. Non enim quivis alius, sed 
ipse Dominus,inquem illiblasphemabaat,advereum 
seinsurgentem haeresim condemnavit. Propalamque 
fecit, licet etiamnum imperator Constantius illius 
gratia episcopis vim inferat, esse nihilominus eam 
et & communione Ecclesie segregatam, et a ccelo 
alienam.Quamobrem cesset in posterum hujusmodi 
vestra questio, sic enim inter vos pactum fuit; ne- 
moque h*resi adjungatur: sed recipiscant qui dece- 
pti sunt. Quam enim Dominus damnavit, quis reci- 
piet ? et cujus ?711 ille communionem prohibuit, 
quomodo qui admittet non maxime impietatis reus, 
et palam Christi hostis erit ? 

δ. Hec sint igitur ad contentiosos confunden- 
dos satis : hec legito iis qui hujus questionis au- 
ciores fuere, necnon eas que adversus heresim 
paucis ad monachos conscripta sunt; ut Ariano- 
rum inde impietatem malitiamque magis impro- 
bent. Cave nemini horum exemplar edas, aut tibi 
ipse transcribas : nam idipsum monachis quoque 
signiflcavi: sed pro tua ingenuitate, si quidpiam 
scriptis deerit, id addas, statimque illa ad nos re- 
mittas velim. Ex mea quippe ad fratres epistola, 
poteris quidnam scribendo passus sim ediscere: 
atque hinc noveris, ideo tutum non esse imperiti 
scripta edere, presertim de supremis ao preci- 
puis dogmatibus, ne si quid per imbecillitatem 
obscuritatemque sermonis minus absolute dictum 
sit, noxam id lectoribus afferat. Plerique enim 
nec fidem, nec scopum scriptoris attendunt: sed 
aut ex invidia, aut conlentionis studio, pro sua 
jam in mente recepta sententia, arbitratu suo 
verba accipiunt, et scripta pro libidine detorquent. 
Faxit Dominus ut in omnibus, ac potissimum qui- 
bus hec legis, veritas et sana in Dominum no- 
strum Jesum Christum fides obtineat. Amen. 


τὴν ὑγιαίνουσαν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν πίστιν. ᾿Αμμήν. 


41) Sic Reg. Editi vero, περὶ αὐτῆς. Mox Reg. 
ἀλλὰ χοινώνητος male. 
(12) Reg., προσλαμδανόμενος. Mox idem, φανε- 


éc. Paulo post idem, ᾿Ανάγνωθι δὲ ὅμως. 
Á (13) Sic Reg. et Basil. Editi vero, καὶ γάρ iv 
τοῖς. 
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Omnibus μὰν eire vitam agentibus et in A Τοῖς ἀπανταχοῦ κατὰ τόπον 
Dei ri 


irmatis sanctificatisque in Christo, ac 
dicentibus. Ecce nos reliquimus omnia, et se- 
cuti sumus te *5 dilecis ac desideratissimis 
fratribus, in Domino salutem plurimam. 


1. Ut vestre charitati morem gererem, postquam 
me frequenter hortati estis, demum nostras Eccle- 
simque calamitates paucis conscripsi, et quoad 
facultas tulit exeecrandam Ariomanitarum here- 
sim confutavi, ostendique quam sit illa a veritate 
aliena. Quid autem in scribendo perpessus sim, ve- 
sire pietati indicandum putavi, ut hinc ediscatis, 
quam vere beatus Apostolus dixerit : 0 altitudo divi- 
tiarum sapientiz et scientie Dei "8, mihique homini 
natura imbecillo, ignoscatis. Quo enim magis scri- 
bere aggrediebar, mihique ipse ad intelligendam 
Verbi divinitatem vim inferebam, eo longius co- 
gnitio ἃ me recedebat: agnoscebamque me tanto 
magis rei assequende imparem esse, quanto magis 
eam attigisse mihi videbar. Etenim ne hoc ipsum 
quod me intelligere putabam scribere poteram ; 
imo quod scribebam minus erat quam concepta, 
licet pusilla, veritatis umbra. 

2. Cum adverterem itaque in Ecclesiaste scri- 
ptum esse * : Dizi, Sapiens efficiar, et ipsa. longius 
recessit a. me, mullo magis quam erat; et: Alta 
profunditas, quis invzniet. cam; et illud in Peal- 
mis: Mirabilis facta est scientia tua. ex me, confor- 
lata est, et non potero ad eam ** : et quod Salomon 
ait: Gloria Dei est celare verbum **, sepe volui 
subsietere, atque a 27? scribendo desinere: ita 





τὸν ΐ 
pco dic SN 
σμένοις "ce ἐν Χριστῷ, καὶ λέγουσιν, Ἰδοὺ ἐ! 
ἀφήχαμεν πάντα, καὶ xu σαμέν σοι, ἀγτ 
τοῖς καὶ ποθεινοτάτοις ἀδελφοῖς, iv Κυοίῳ πλεῖ 
χαίρειν. 

4. τῇ μὲν ὁμετέρᾳ διαθέσει πεισθεὶς, καὶ τ 
λάκις παρ᾽ ὑμῶν προτραπεὶς, ἔγραψα δι᾽ d 
περὶ ὧν πεπόνθαμεν ἡμεῖς τε καὶ ἡ Ἐκκλησία, 
ὡς δύναμίς μοι διελέγχων τὴν μυσαρὰν αἵρεσιν 
᾿Αρειομανιτῶν, καὶ δεικνὺς ὅσον ἐστὲν ἄλλοτ; 
ἀληθείας αὕτη. Ὃ δὲ πέπονθα γράφων, dni 
ἡγησάμην δηλῶσαι τῇ εὐσεδείᾳ ὁμῶν, ἵνα καὶ ἐν τοῖτ 
μάθητε, πῶς ἀληθῶς εἴρηκεν ὁ μακάριος ᾿Απύστο!» 
"Q βάθος πλούτου xal σοφίας καὶ γνώσεως & 
καὶ συγνῶτε κἀμοὶ ἀνθρώπῳ ἀσθενεῖ τὴν φύσον ἐδ 
ὅσον γὰρ ἐδουλόμην γράφειν, καὶ νοεῖν ifr] 
ἐμαυτόν περὶ τῆς θεότητος τοῦ Λόγου, τοσοῦτονΐ 
γνῶσις ἐξανεχώρει paxpiv ἀπ᾽ ἐμοῦ" xal kw 
ἐμαυτὸν τοσοῦτον ἀπολιμπανόμενον, ὅσον P 
καταλαμδάνειν. Καὶ γὰρ οὐδὲ ὃ ἐδόκουν vor 
νάμην γράφειν" ἀλλὰ καὶ ὃ ἔγραφον, ἔλαττον ἔς 
τῆς ἐν τῇ διανοίᾳ γενομένης κἂν βραχείας τῖτὸν 
θείας σκιᾶς. 

2. Ὁρῶν τοίνυν, ὡς ἐν τῷ Ἐκκλησιαστῷᾷ τ 
παι, ὅτι Εἶπαν Σοφισθήσομαι, καὶ αὖτ 
κρύνθη ἀπ’ ἐμοῦ μακρὰν ὁπὲρ 8 ἦν - xal, M 
βάθος, τίς εὐρήσει αὐτό; καὶ τὸ ἐν τοῖς {εὰμ 
Ἐθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς σοὺ ἐξ ἐμοῦ, & 
παιώθη, οὐ μὴ δύναμαι πρὸς αὐτήν" καὶ ὃ Σὲ 
páv φησι Δόξα Θεοῦ, κρύπτειν (46) λόγον 7 
Mx ἐδουλευσάμην ἐπισχεῖν καὶ παύσασθα: ' 








9! Matth. xix, 27. "" Rom. χι, 33. "1 Eccle. vi, 24, 25. Psal. cxxxviu, 6. 99 Prov, xxv, 2. 


[t Scripta anno 368. 
15) Sic Mg. et Basil.; in editis articulus deest. 


(16) Reg., κρύπτειν Editi, κρύπτει 
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v* val πιστεύσατε. Ἵνα δὲ μὴ δόξω μηδὲ A credite. Ne autem videar aut vobis molestus esse, 


λυπεῖν, μήτε ἐχείνους τοὺς παρ᾽ ὁμῖν ζητήσαν- 
| φιλονεικήσαντας ἐπιτρίδειν εἰς τὴν ἀσέδειαν 
σιωπᾷν, ἐδιασάμην ἐμαυτὸν ὀλίγα γράψαι " 
τα ἀπέστειλα τῇ ὑμετέρᾳ (16) θεοσεδείᾳ. Εἰ 
ὶ ὥς ἐστιν ἡ τῆς ἀληθείας κατάληψις, μαχράν 
v (17) ἀφ᾽ ἡμῶν διὰ τὴν τῆς σαρχὸς ἀσθένειαν, 
δυνατὸν, ὡς εἶπεν αὐτὸς ὁ Ἐχχλησιαστὴς, 
τῶν ἀσεδῶν τὴν ἀφροσύνην, καὶ sbpóvra 
, εἰπεῖν πιχροτέραν ὑπὲρ θάνατον εἶναι. Τού- 
Uv χάριν, ὡς τοῦτο γινώσχων καὶ δυνάμενος 
ἔγραψα" εἰδὼς, ὡς τοῖς πιστοῖς ἡ τῆς ἀσε- 
κατάγνωσις, αὐτάρχης πρὸς εὐσέδειάν ἐστι 
. Καὶ γὰρ εἰ μὴ δυνατὸν χαταλαδέσθαι τί ἐστι 
ἀλλὰ δυνατὸν εἰπεῖν, τί οὐχ ἔστιν ^ οἴδαμεν 
οὐχ ὡς ἄνθρωπός ἔστι, xal ὅτι οὐδὲν τῶν 
v θέμις ἐπινοεῖν ἐν (18) αὐτῷ, Οὕτω δὴ xad 
9 Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, εἰ καὶ πολὺ τοῦ κχκαταλαθεῖν 
ἐσμεν τῇ φύσει, ἀλλὰ δυνατὸν xal εὔχολον 
ὥναι τῶν προσφερομένων παρὰ τῶν alpett- 
κὶ εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἔστι ταῦτα Υἱὸς ὁ τοῦ Θεοῦ, 
pte περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ τοιαῦτα xlv ἐν- 
οἷα λέγουσιν ἐχεῖνοι, μήτιγε καὶ φθέγγεσθαι 
λέων. 
τω τοίνυν, ὅσον ἠδυνήθην ἐγὼ μὲν ἔγραψα" 
δὲ, ἀγαπητοὶ, δέξασθε ταῦτα μὴ ὡς τελείαν 
τὴν ἑρμηνείαν περὶ τῆς τοῦ Λόγου θεότητος, 
e μόνον ἐλέγχοντα μὲν (19) τὴν ἀσέδειαν τῶν 


μάχων, ἔχοντα δὲ καὶ διδόντα τοῖς βουλομένοις 


Ιν εἰς εὐσέδειαν τῆς ὑγιαινούσης ἐν Χριστῷ 
c. Εἰ δέ τι παραλέλειπται (πάντα δὲ νομίζω 


λεῖφθαι), συγγινώσχετε μετὰ συνειδήσεως κα- C 


xai μόνον ἀποδέξασθε τὸ τολμηρὸν τῆς πρὸς 
αν (20) προθέσεως. Εἷς γὰρ τελείαν xacd- 
τῆς αἱρέσεως τῶν ᾿Αρειανῶν, αὐτάρχης d 
)Σ θανάτου ᾿Αρείου γενομένη (21) παρὰ τοῦ 
χρίσις" ἣν ἤδη φθάσαντες καὶ παρ᾽ ἑτέρων 
, Ἃ γὰρ ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος βεδούλευται, τίς δια- 
i$ καὶ ὃν ὁ Κύριος (22) χατέχρινε, τίς ὁ δι- 
Τίς γὰρ ix τοῦ τοιούτου γενομένου σημείου 
ὡσχε; λοιπὸν, ὅτι θεομίσητός ἐστιν ἡ αἵρεσις, 
θρώπους ἔχῃ προστάτας ; Ἐντυχόννες μέντοι, 
, μὲν, καὶ ἀλλήλους εἰς τοῦτο προτρέπεσθε 
ὑπὲρ ἡμῶν * εὐθὺς δὲ ἀντιπέμψατε ταῦτα πρὸς 
xai μηδενὶ τὸ σύνολον ἀντίγραφον ἔχδοτε, μὴδὲ 
; μεταγράψατε (23), ἀλλ᾽ ἀρχέσθητε ὡς δόχιμοι 


aut eos qui illud a vobis postulant, iisque de rebus 
disceptant, per silentium meum in impietate deti- 
nere, mihi ipse ad hec pauca scribenda vim intuli : 
et hec misi vestre pietati. Etsi enim comprehen- 
sio veritatis ut in se est, nunc ob carnis infirmita- 
tem procul ἃ nobis sit, at polest agnosci, ut ait 
Ecolesiastes *, impiorum stultitia, quam qui inve- 
nerit, dicere potest ipsa morte amariorem eam 
ease. Quamobrem id cum nossem et assequi vale- 
rem, hec scripsi: gnarus impietatis confutatio- 
nem fidelibus esse ad pietatis cognitionem satis. 
Etenim, tametsi comprehendi nequeat quid sit 
Deus, dici tamen potest quid non sit; scimus au- 
tem eum non esse ut hominem, nec fas esse quid- 


p quam e rebus factis illi ascribere. Eo prorsus modo 


etiam de Filio Dei cogitandum : etsi multo longius 
natura ab eo sumus, quam ut eum comprehendere 
valeemus; possumus tamen, imo facile est ea con- 
futare que ab hereticis proferuntur, ac dicere, 
non esse illa Filium Dei: neque fas esse qualia 
ipsi loquuntur de ejus divinitate vel cogitare, ne- 
dum labiis proferre. 


3. Sic equidem pro facultate scripsi : vos au- 
tem, dilecti, hec accipite, non quasi perfectam de 
divinitate Verbi explicationem complectantur : sed 
ut que duntaxat Christi hostium impietatum ar- 
guant, et que volentibus occasionem prebeant ad 
piam sanamque in Christo fidem assequendam. 
Quod si quid omissum est (puto autem omnia 
omissa esse) cum conscientia, queso, pura veniam 
mihi tribuite, tantumque velim audax meum pro 
pietate propositum approbetis. Ad perfectam θυ τὰ 
Arianorum hzreseos confutationem, sufficit latum 
de Arii morte ἃ Domino judicium, quod jam ab 
aliis antea didicistis. Quee enim sancti Dei judicio 
statuta sunt, quis irrita faciet? Et quem Dominus 
condemnevit, quis justificabit ! ? Nam quis ex hu- 
jusmodi signo non agnoscit Deo odiosam esee illam 
heresim, etiamsi homines patronos naota sit. Cum 
igitur hec legeritis, orate pro nobis, et invicem 
vos ad illud cohortamini. Et quamprimum hec 
ipsa ad nos remittite : nulli prorsus hujus exem- 
plar tradatis, nec vobis ipsis transcribatis, sed ut 
probis trapezitis sat vobis sit horum lectio, sepius 


ται τῇ ἐντεύξει, κἂν πολλάχις ἐντυχεῖν θελή- ἢ) repetita si libeat. Non enim tutum est nostrum 


)ó γὰρ ἀσφαλὲς toic μετὰ ταῦτα τὰ παρ᾽ ἡμῶν 
'λλιζόντων καὶ ἰδιωτῶν ἐστι γράμματα. ᾿Ασπάσα- 
λήλους ἐν ἀγάπῃ, καὶ πάντας τοὺς ἐρχομένους 
μᾶς ἐν εὐσεδείᾳ xal πίστει. El γάρ τις, ὡς 
ὁ ᾿Απόστολος, οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον, ἤτω 
x. Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
εθ᾽ ὑμῶν. ᾿Αμήν. 


balbutientium οἱ indootorum litteras ad posteros 
pervenire. Salutate vos invicem in charitate, et 
omnes qui ad vos in pietate et flde accesserint. Si 
quis enim, ut ait Apostolus, non amat Dominum, 
anathemata sit. Gratia Domini nostri Jesu Christi sit 
vobiscum. Amen **. 


cle. vir, 26. *! Isa. xiv, 27. 33] Cor. xvi, 22, 23. 


., τῇ ὁμετὲρα. 
sic Mag. νῦν deest in editis. 
Ita Reg. In editis vero ἕν deest. 
Míiv deest in editis, sed in Reg. legitur. 


20) Reg., εἰς εὑσέδειαν. 
21) Sic Reg. et Basil. Editi, γενομένου. 
Sio Reg. Editi vero, Θεός. 


(23) Reg., μεταγράψητε. 
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HISTORIA ARIANORUM 


USQUE AD ANNUM 357, INITIO MUTILA 


4. Illi vero ea quorum gratia hec moliti sunt, À 


non diu postea impleverunt. Nam statim ἃ stru- 
ctis ejusmodi insidiis, Arium in communionem 
recepere. Et cum judicia tam multa contra se lata 
vilipenderent, imperatoriam potestatem pro se ob- 
tendebant (24) : neo veriti sunt in litteris suis dice- 
re: Athanasio afflicto, invidia cessavit, Arianos 
autem jam recipiamus : hoc ad terrorem audito- 
rum addentes : Hoc enim jussit imperator. 228 
Dehinc non puduit homines illos hoo adjicere : 
Ariani quippe recte sentiunt : non metuentes quod 
seriptum est : Vx qui dicitis amarum, dulce : po- 
nentes tenebras lucem *. Ad omnia enim pro heresi 
toleranda parati sunt. Nonne hinc omnibus plane 
perspicuum est, non ecclesiastico judicio, sed im- 


peratoriis minis, et nos tune ob pietatem erga p 
. Christum hujusmodi malis affectos fuisse, et vos 


jam persecutionem excitasse ἢ Nam alios quoque 
episcopos insidiis, confictisque criminibus aggressi 
sunt : quorum alii quidem in exsilio obdormierunt, 
Christi confessionis gloriam adepti : alii etiamnum 
exsulant, fortiusque contra eorum heresim decer- 
tant, et aiunt : Níhil nos separabit a charitate Chri- 
sii **. 


2. Hac item nota eam heresim dignoscere, imo 
potius confutare licet, quod quisquis ipsis amicus 
est, οἱ impietate socius, etiamsi aliis sceleribus et 
sexcentis criminibus obnoxius sit, quamvis reus et 
convictus, licet probationes evidentissime adversus 
eum suppetant ; hio tamen apud illos probus, sta- 
timque imperatoris amicus efficitur, ex sua scilicet 
impietate commendatus : magnoque hinc pecunia- 
rum questu facto, ἃ judicibus etiam facultatem 
obtinet quidvis ad suum placitum agendi. Qui autem 
impietatem eorum confutat, et sincere Christi cau- 
sam agit, is tametsi purus in omnibus, tametsi ni- 
hil sibi conscius sit, quamvis ἃ nemine accusetur, 
attamen, illis causas comminiscentibus, statim 
abripitur, et imperatoris judicio, in exsilium mit- 
titur, quasi obnoxius iis que ipsi voluerint crimi- 
nibus : vel quasi imperatori contumeliam dixerit, 
ut Naboth **. Qui autem heresi patrocinatur, in- 
quiritur, et statim in illius Ecclesiam mittitur. Hinc 
bonorum proscriptiones,contumelie,omneque vexa- 


4. Αὐτοὶ δὲ ὧν ταῦτα ἐμηχανήσαντο χάριν, 
εἰς μαχρὰν ἐπλήρωσαν - ἅμα γὰρ ἐπεδοᾳλευσαν, 
εὐθὺς τοὺς περὶ "Apstov εἰς κοινωνίαν ἐδέξαντο. 
τὰς μὲν τοσαύτας xav! αὐτῶν χρίσεις παρεωρίι 
βασιλικὴν δὲ πάλιν ἐξουσίαν ὑπὲρ αὑτῶν npo 
σαντο (24): γράφοντές τε οὐκ σχύνθησαν εἰς 
ὅτι ᾿Αθανασίου παθόντος, Ó μὲν φθόνος πέπα" 
τοὺς δὲ περὶ ΓΑρειον λοιπὸν δεξώμεθα, προστιθὲ 
πρὸς φόδον τῶν ἀχουόντων, ὅτι Τοῦτο γὰρ βασι) 
προσέταξεν. Εἶτα οὐχ ἠσχύνθησαν προσϑεῖντι, 
χαὶ ὀρθῶς φρονοῦσιν οἱ ἄνθρωποι - μὴ erc 
τὸ γεγραμμένον - Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πὸ 
qÀoxb, οἱ τιθέντες τὸ σχότος φῶς. Πάντε 
ὁπὲρ τῆς αἱρέσεως ὑπομένειν εἰσὶν ἕτοιμοι. "Ap 
οὐχὶ (25) xai ἐκ τούτου πᾶσιν ἄντικρυς δεῖχν: 
ὡς οὐχ ἐχχλησιαστιχῇ χρίσει, ἀλλ᾽ ἐκ βασιλέως 2 
λῆς διὰ τὴν εἰς Χριστὸν εὐσέδειαν καὶ τότε τε: 
θαμεν, καὶ νῦν διώχετε ; Καὶ γὰρ xa? ἑτέροις οὕτος 
εδούλευσαν ἐπισχόποις, πλασάμενοι χαὶ κατ᾽ ἐχεὶ 
πάλιν προφάσεις " ὧν οἱ μὲν ἐν τοῖς ἐξορισμοῖς ἃ 
μήθησαν, ἔχοντες τὸ καύχημα τῆςς slc Χριστὸν c 
λογίας - oi δὲ ἔτι xai νῦν ὑπερόριοι coyyiw 
ἀνδριζόμενοι μᾶλλον χατὰ τῆς αἱρέσεως ἐχεῖν 
καὶ λέγοντες" Οὐδὲν ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς “' 
πης τοῦ Χριστοῦ. 

2. Ἔξεστι δὲ καὶ x τούτου πάλιν (20) αὐτὴν 1 
μαθεῖν, καὶ μᾶλλον αὐτῆς καταγνῶναι. ὋὉ μὲν 
φίλος xal συνασεδῶν ἐχείνοις, κἂν ἐν ἄλλοις v 
μελήμασι καὶ μυρίοις (27) ἐγχλή μασιν δ)πεύθυνο 7 
χάνῃ, κἂν ἔχῃ τοὺς ἐλέγχους καὶ τὰς ἀποδείξε: ΕἸ 
χοτάτας, οὗτος δόχιμος παρ᾽ αὐτοῖς, xal iei 
εὐθὺς γίνεται φίλος, ἔχων τὴν σύστασιν Ex τί: 
θείας * σχηματισθείς τε πλεῖσνα, λαμὄάνει κε 7j 
ῥησίαν ποιεῖν ἃ βούλεται παρὰ τοῖς δικασταῖ 
τὴν ἀσέδειαν ἑχείνων ἐλέγχων, καὶ τὰ Xpw 
clu πρεσδεύων, οὗτος, κἂν καθαρὸς ἐν πᾶ 
vn (28), x&v μηδὲν ἑαυτῷ συγγινώσχῃ, xiv p* - 
ἥγορον ἔχῃ, ἀλλ᾽ ἐκείνων προφάσεις Aassube | 
θὺς ἁρπάζεται, xal χρίσει βασιλέως αὐτὸς pn 
ὁριος γίνεται ὡς ὑπεύθυνος οἷς ἂν ἔχεῖνοι βελίαῦ 
ἢ ὡς βασιλέα ὑδρίσας, ὡς ὁ Ναδουθὲ (9) " 
πρεσθεύων τὰ τῆς αἱρέσεως ἐχείνων ζητεῖς," 
εὐθὺς ἀποστέλλεται εἰς τὴν Ἐχκλησίαν iiw." 
λοιπὸν δημεύσεις, xal ὕδρεις, καὶ sedem τὰ δεινὲ τ΄ 
τῶν μὴ δεχομένων ἐχεῖνον. Καὶ τὸ παραδοῖεν 


tionis genus in eos qui invasorem non recipiunt, D ὃν μὲν ol λαοὶ βούλονται, καὶ Ὑινώσχουσιν bc 


9! [ga. v, 20. 9' Rom. virt, 35, ** LII Reg. xx, 10. 


(24) Hec gesta sunt anno 335, 
(25) Sic Reg. Editi vero οὖν οὖν Ex. 
(26) In editis post πάλιν καί legitur, sed in Reg. 
non habetur. 

(27) Ita Reg. οἱ Basil. Editi male κυρίοις, Paulo 


post Reg. ἔχοι. 

(9 Heg. ὑπάρχῃ 

(29) Sio Reg. quem sequimur. Basil. $ &* 
0901 Editi minus recte, ἢ ὡς ὄνομᾳ Θεοῦ. 


HISTORIA ARIANORUM AD MONACBOS. 


ὕτον ἀφαιρεῖται xal ἐξορίζει βασιλεύς" ὃν δὲ Α Et quod maximum stuporem alferat, quem populi 


γύλονται, μήτε γινώσχουσι, τοῦτον μαχρόθεν 
ατιωτῶν ἀποστέλλει καὶ γραμμάτων (30) 
xai λοιπὸν ἀνάγχη πολλὴ μισεῖν μὲν ὃν 
τὸν χατηχήσαντα, καὶ πατέρα γενόμενον ἐν 
t ἀγαπᾷν δὲ ὃν οὐ βούλονται, xal πιστεύειν 
τὰ τέχνα, οὗ τὸν βίον, καὶ τὴν ἀναστροφὴν, 
ἐστιν οὐ γινώσχουσιν: ἣ δηλονότι τιμωρίαν 
ν, ἣν (31) μὴ πείθωνται βασιλεῖ, 


κα xxi νῦν δρῶσι, καὶ πάλαι πεποιήχασιν οἱ 
ς κατὰ τῶν ὀρθοδόξων, γνώρισμα τῆς ἑαυτῶν 
lac καὶ ἀσεδείας πανταχοῦ παρὰ πᾶσι παρα- 
Ἔστω γὰρ, ᾿Αθανάσιον ἡτιάσαντο, τί xai οἱ 
Ἐποιήχασιν ἐπίσκοποι ; Ποίας ἄρα προφάσεις 
ποῖος ἄρα χἀχεῖ νεχρὸς ᾿Αῤσένιος εὑρέθη ; 
ιρ᾽ αὐτοῖς Μαχάριος πρεσθύτερος, καὶ ποτή- 
λασται ; ποῖος Μελιτιανὸς ὑπεχρίνετο ; ᾿Αλλ᾽ 
ἐν ἐξ ἐχείνων, xai τὰ κατὰ ᾿Αθανάσιον (32) 
t ψευδῆ" xai ἐξ ὧν δὲ ᾿Αθανασίῳ ἐπεχείρη- 
& καὶ τὰ κατ᾽ ἐχείνων ἐστὶ πεπλασμένα. Μέγα 
ν ἐξῆλθεν ἐπὶ γῆς, d αἵρεσις αὕτη" οὐ γὰρ 
ji ῥήμασι ὡς τοῖς ὀδοῦσι βλάπτει τοὺς ἀχε- 
ἀλλὰ καὶ τὴν ἔξωθεν ἐξουσίαν ἐμισθώσατο 
τδουλὴν. Καὶ τὸ παράδοξον, ὅτι, καθὰ προ- 
ὁδεὶς ἐκείνων χατηγορεῖται" ἂν δὲ κατηγορηθῇ, 
ται, ἢ δόξας ἀχούεσθαι, δικαιοῦται xatà τῶν 
των᾽ xai μᾶλλον ὁ ἐλέγχων ἐπιδουλεύεται, ἣ 
νος ὅλως ἐντρέπεται. Πάντες οὖν (33) οἱ παρ᾽ 
ἱεστοὶ ῥύπου τυγχάνουσι" xal οἱ παρ᾽ αὐτοῖς 


cupiunt, οἱ írreprehensibilem agnoscunt, hunc tollit 
imperator. in exeiliumque mittit; quem vero nec 
volunt nec norunt, hunc e longinquo cum militibus 
et litteris suis mittit. Ac dehinc magna vi coguntur 
populi eum odio habere, quem utpote suum in 
religione magiatrum et patrem diligunt : illum vero 
diligere, quem nolunt: aceiliberos suos concre- 
dere, cujus mores et vite institutum, imo quem 
quisnam sit ignorant: aut denique ponas luere si 
imperatori non obtemperent. 

9. Hec nunc sunt impiorum gesta, heo olim 
etiam contra orthodoxos perpetrarunt: sumque 
malitie ac impietatis argumenta apud omnes ubi- 
que pervulgant. Nam esto Athanasium accusave- 
rint, sed quid mali &dmisere alii episcopi ? quis 
adversus illos obtentus? quid apud illos Arsenius 
mortuus repertus est ? quisnam apud illos Macarius 
presbyter, aut calix confractus? quis Meletianus 
insimulavit ? Sed, ut ex eorum gestis liquet et que 
contra Athanasium dixere falsa ostenduntur : et ex 
lis quee contra Athanasinm moliti sunt patet, que 
aliis imputavere similiter esee conficta. Ingens que- 
dam bellua in terram exivit, hec némpe heresis : 
que non solum verbis quasi dentibus innocentes 
ledit ; sed et ad insidias parandas externam poten- 
tiam mercede conduxit. Et quod stupendum est, uti 
jam dixi, nullus eorum accusatur, aut si accusatur, 
non judicatur, vel si interrogari videatur, damnatis 
iis qui se convincebant, ipse declaratur innoxius. 
Potiusque accusator qui reum convinoit insidiis 


ποι, οὐ γὰρ ἐπίσκοποι, μᾶλλόν εἶσι πάντων C petitur, quam ipse reus $3.4 pudore aliquo suffun- 


τεροι, Kal εἴ τις παρ᾽ αὐτοῖς ἐπίσκοπος θέλει 
, οὐχ ἀχούει'" Δεῖ τὸν ἐπίσχοπον ἀνεπίλη- 
ναι" ἀλλὰ μόνον" Φρόνει κατὰ Χριστοῦ, καὶ 
"ute περὶ τρόπων (34) ἀρχεῖ γὰρ ἐκεῖνό σοι 
στασιν, χαὶ πρὸς βασιλέως φιλίαν. Ταῦτα (35) 
| τῶν τὰ τοῦ ᾿Αρείου φρονούντων" οἱ δὲ τῆς 
ς ζηλωταὶ, χᾷἂν ἅγιοι καὶ καθαροὶ φαίνωνται, 
γοεῖπον, ἀλλ᾽ ὑπεύθυνοι γίνονται, ὅταν οὗτοι 
καὶ ὡς ἂν αὐτοῖς δοχῇ, πρόφασιν πλασαμέ- 
4 τοῦτο ἔξεστι, καθὰ προεῖπον, ἐκ τῶν παρ᾽ 
ραχθέντων συνιδεῖν. 


datur. Apud illos itaque nemq est quin sordibus 
scateat: eorumque catascopi, id est exploratores, 
haud enim episcopi nuncupandi, omnium sordidis- 
simi sunt. Si quis apud illos optat episcopus esse, 
is hec non audit : Oportet episcopum, irreprehensi- 
bilem esse ** ; sed solum : Contra Christum sentias, 
nec de moribus cures : est enim illud tibi satis, ut 
commendatus imperatorisque amicus evadas. Heo 
de iis qui cum Ario sentiunt. Veritatis autem se- 
ctatores, quantumvis sanoti, quaptumvis puri vi- 
deantur, uti supra dixi, rei habentur, illis arbi- 


i0 crimina comminiscentibus : eamquo rem, dictum est, ex eorum gestis deprehendere licet. 


) Εὐστάθιός τις ἦν ἐπίσκοπος τῆς '"Avtvo- ἢ 4. Eustathiusquidam fuitAnthiochenusepiscopus, 


νὴρ ὁμολογητῆς, καὶ τὸν πίστιν εὐσεδής. Οὖ- 
δὴ πολὺς ἦν ζηλῶν ὑπὲρ τῆς ἀληθείος, τήν 
ανὴν αἵρεσιν ἐμίσει, xal τοὺς φρονοῦντας τὰ 


οὐκ ἐδέχετο, διαδάλλεται Κωνσταντίνῳ (37) 
"im. ri, 2. 
Jio Reg. Editi, μετὰ γραμμτων. 
Hv deest in Basil. i 
*orte κατὰ ᾿Αθανασίου. 
Veg: γοῦν. . 
io Reg. etedit. Comm. Edit. vero Patris., περὶ- 
leg. τοιαῦτα. 


Miam depositionis Eustachii causam affe- 
ieronymus, Socrates, Sozomenus et Theodo- 


confessor ac fide pius. Is cum veritatem summo 
studio tueretur, essetque Ariane heresi infensissi- 
mus, heereticosque illos non admitteret, apud Con- 
stantium imperatorem insimulatur, conficta cri- 


retus, quod nempe a muliercula delatus fuerit, que 
se filium ex Eustathio suscepisse mentiebatur. Aiunt 
item Socr. et Sozom, illum Sabellianismi fuisse ac- 
cusatum. Sed nihil repugoat varia crimina sancto 
presuli ab hereticis imposita fuisse. Hac de re fu- 
gius in AtAanasii Vita. Chrysost. t. I homiliam in- 
tegram in huno Eustathium habuit. 

37) Editi Κωνσταντίῳ. At Reg. prima manu Κων- 
σταντίνῳ. hino deleto v faotum est Κωνστναντίω, Sed 
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minatione, quod scilicet matri ejus contumeliam A τῷ βασιλεῖ, πρόφασίς τε ἐπινοεῖται, ὡς τῇ μητρὶ 


fecisset: statimque ipse cum multa presbytorum 
diaconorumque turma extorris faotus est, ac de- 
mum quos ille impietatis causa in clerum non ad- 
mittebat, hos postquam episcopus in exsilium est 
aotus, non solum in Ecclesiam introduxere, sed 
plerosque ex illis ordinarunt episcopos, ut eos sue 
pro impietate conjurationis socios haberent. Ex 
quorum numerum est Leontius castratus, qui nunc 
Antiochim episcopus est, et qui ante ipsum 
ibidem episcopus fuit Stephanus, Georgius Lao- 
dicem, Theodosius olim Tripolitanus episcopus, 
Eudoxius German'cim. Eustathius nunc Sebastes. 








5. An hic saltem substiterunt.? Nequaquam : 
Eutropius enim olim Adrianopolitanus episcopus, 
vir bonus, ac omni ex parte perfectus, quod pluries 
Eusebium coarguisset, et illac transeuntibus auctor 
fuisset, ne impiis Eusebii verbis obtemperarent, 
easdem quas Eustathius calamitates patitur, et ci- 
vitate Ecclesiaque sua pellitur: Basilina enim 
contra illum suremopere urgebat. Euphration item. 
Balanearum, Cymatius Palti, alter Cymetius Ta- 
radi, Asclepas Gare, Cyrus Berow in Syria, Dio- 
dorus in Asia, Domnion Sirmii, et Hellanicus Tri- 
polis, statim atque heresim odisse comperti sunt, 
a&lii ob conficta crimina, alii nulla alleta causa, 
imperatoriarum litterarum auctoritate translati, et 
ab aliis civitate pulsi sunt : aliosqne illi eorum vice, 
quos impios noverant, in ipsorum Eoclesiis consti- 
tuere. 


6. De Marcello autem Galatie episcopo, 275 
superfluum fortasse fuerit mentionem facere: om- 
nibus enim compertum est, Eusebiunos ab eo antea 
impietatis accusatos, eum vicissim accusasse, eo- 
rumque opers senem illum exsulasse. Ille autem. 
Romam perfectus sese purgavit, fldemque suam illis 
exigentibus scripto tradidit, quam Sardicensis ipsa 


rior lectio germana est ; nam Constantino impera- 

re gesta sunt. Paulo post Reg. πρόφασις, recte. 
Bii male πρόφασιν. 1s. Bà ls 

eg. ἱερμανικείᾳ. Editi Teppavixlg. 

85) Uxor Ju Constantii, water Juliani Apo- 
state. - 

(40) Legendum haud dubie Βαλανέαις, uli supra 
4p de fuo, num. 3,eratque illa urbs S: oo. 

lox ὁ ἕν Ταράδῳ͵ 
teler. in Notis ad Patres primi seculi, p. 383, οἱ 
Hermantius in Vita Athanasi, l. v, c. 18. Vide Va- 
lesium in notis ad Socratem, δὰ p. 59. In Apol. de 
fuga legitur Πάλτος μὲν xal ᾿Αντάραδος διὰ Kopá- 
toy καὶ Kapriptov. 

(41) Sic Reg. et Basil., et ita legendum. Editi male 


Σιεμίῳ. 

12) Sic Reg. Editi ἐκδάλλοντες. 

(43) Exstant adhuc libri Eusebii Caesariensis ad- 
versus Marcellum Ancyranum, ubi confutatur ejus 

i laria originem ducente. 

in synodis Romana anni 342, et Sardicensi anni 
347, examinatis ejus scriptie, illum recte sentire 
declaratum est : Athanasius autem honorifice sem- 
per Marcellum memorat in iis que supersunt ejus 











τοῦ ποιήσας ὕθδριν" xai εὐθὺς ἐξόριστος αὐτός τ' 
νεται, καὶ πολὺς σὺν αὐτῷ πρεσδυτέρων καὶ bi 
νων ἀριθμός καὶ λοιπὸν οὺς οὐκ ἐδέχετο διὰ 
ἀσέδειαν εἰς κλῆρον, τούτους μετὰ τὸ ἐξορισῖ 
τὸν ἐπίσκοπον οὐ μόνον εἰσήγαγον εἰς τὴν "Exxir 
ἀλλὰ καὶ τοὺς πλείστους ἐπισκόπους κατέστησεν 
ἔχωσι συνωμότας ἑαυτῶν εἰς τὴν ἀσέδειαν. Ἐκ 
τῶν ἐστὶ Λεόντιος ὁ ἀπόκοπος, ὁ νῦν iv "Ave, 
καὶ ὁ πρὸ αὐτοῦ Στέφανος, Γεώργιός τε ὁ ἐν à 
κείᾳ, καὶ ὁ γενόμενος ἐν Τριπόλει Θεοδόσιος, Ε 
ξιός τε ὁ ἐν Γερμανικείᾳ (38), καὶ Εὐστάθιος ὁ 
ἐν Σεθαστείᾳ. 


5. "Ap! οὖν μέχρι τούτων ἔστησαν ; Οὐχί" καὶ 


Β "αὶ Εὐτρόπιος ὁ ἐν ᾿Αδριανουπόλει γενόμενος 


σκοπος, ἀνὴρ ἀγαθὸς, xal iv πᾶσι τέλειος, ἐπὶ 
πολλάκις τὸν Εὐσέδιον ἤλεγξε, τοῖς τε διοδεύουσι 
εδούλευς μὴ πείθεσθαι τοῖς ἀσεδέσιν Εὐσεδίου 
μασι, τὰ αὑτὰ τῷ Εὐσταθίῳ πάσχει, καὶ τῆς τό 
καὶ τῆς Ἐχκλησίας ἐκδάλλεται- Βασιλίνα (39) 
ἦν ἡ πάνυ xaT αὑτοῦ σπουδάζουσα. Εὐφρατίων 
ὁ ἐν Καλαναῖς (40), καὶ Κυμάτιος ὁ ἐν Παλτῷ, 
Κυμάτιος ἕτερος ὁ ἐν Ταράδῳ, καὶ ὁ ἐν Γέζῃ 
χληπὰς, καὶ Κῦρος ὁ ἕν Βεροίᾳ τῆς Συρίας, 
Διόδωρος ὁ ἕν ᾿Ασίᾳ, καὶ Δομνίων iv Ioue 
καὶ Ἐλλάνικος ὁ ἐν Τριπόλει, μόνον ἐγνώσθησεν 
σοῦντες τὴν αἵρεσιν, xal τοὺς μὲν μετὰ προγέα 
τοὺς δὲ χωρὶς ταύτης, βασιλικοῖς γράμμασι pr 
σαντες, τῆς τε πόλεως ἐκδαλόντες (49), ἑτέρου i 
αὑτῶν, οὖς ἐγίνωσκον ἀσεδοῦντας, εἰς τὰς im 


C Ἐκχλησίας κατέστησαν. 


6. (43) Καὶ περὶ Μαρκέλλου τοῦ τῆς Γαλατίκἐ 
σκόπου, περιττὸν ἴσως ἐστὶ λέγειν: πάντες γὰρ ἔν 
σαν ὡς πρότερον ἐγκαλούμενοι παρ᾽ αὑτοῦ ἐΞ 
Εὐσέδιον ἀσεδείας, ἀντενεκάλεσαν αὑτῷ καὶ ἐς 
καὶ πεποιήκασιν ἐξορισθῆναι τὸν γέροντα. Καὶ r* 
μὲν, ἀνελθὼν εἰς τὴν Ῥώμην, dmeAopiera* 
ἀπαιτούμενος (44) παρ᾽ αὑτῶν, δέδωκεν ἔγγρπ» 


operibus. At secus reliqui Patres, qui Mare 
hereticum vehetnenter ezagitant, illumque? 


piane hereseos Auctorem oSCunt: erg" 
otinus ia Ancyranus, Marcelli. ^ ^ 
Aitautem kpipbanius hereal 72; po ! 


τε isse suo 

qui lum pro haretioo rent, alia t* 
m patrocinarentur, ut probo δὲ orthodsi* 

Libet tamen hic apponere que» se ipse ab A39 


, legendum ἕν ᾿Αράδῳ, putant Co- D audisse feratur, Tpemoratu sane digoa 


δὲ αὐτὸς ἑγὼ ve τινὶ τὸν ἵτην sixs 
νάσιον περὶ τοῦτου τοῦ Μαρκέλλου πον MIR 
αὐτοῦ. Ὁ δὲ οὔτε ὑπεραπελογήσατο, οὔτε mit 
αὐτὸν ἀπεχθῶς ἠνέχθη" μόνον Bk διὰ τοῦ rg 
μειδιάσας, ἐπέφηνε μοχϑηρίας μὴ μακρὸν cms 
ναι, καὶ ὡς ἀπολογησάμενον εἶχε. Sciscitatus s ὦ 
quant beate memoriz papam Athanasimm, el! 
ipso Marcello sentiret : ille neque " 
mem, peque aspere. insedta ius est; pli d 
procul ab imptet: sisse signi] : 1 
MSIE ET, aere 
io Reg. Editi vero, j ἐστὶ 
μένος. lnfra lem editi ἀπελογίσωντο, Rag, cur 


σαντο. 
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πίστιν, ἣν xal d κατὰ Σαρδιχὴν σύνοδος ἀπ- A synodus approbavit. Eusebiani vero neque se pur- 


0 * ol δὲ περὶ Εὐσέθδιον οὔτε ἀπελογήσαντο, οὔτε, 
μενοι ἐξ ὧν ἔγραψαν ἀσεδεῖς, ἑνετράπησαν, 
καὶ μᾶλλον iüpacóvovto χατὰ πάντων’ εἶχον 
ἣν πρὸς βασιλέα παρὰ τῶν γυναικῶν σύστασιν, 
σιν ἦσαν φοδεροί, 

ἱερὶ δὲ Παύλου τοῦ τῆς Κωνσταντίνου πόλεως 
που, νομίζω μηδένα dyvosiv: ὅσῳ γὰρ ἑπιφα- 
πόλις, τοσούτῳ xal τὸ γενόμενον οὗ κέκρυπται. 
at χατὰ τούτου τοίνυν πρόφασις ἐπλάσθη. Καὶ 
κατηγορήσας αὑτοῦ Μαχεδόνιος, ὁ νῦν ἐπίσχο- 
π᾿ αὑτοῦ γενόμενος, παρόντων ἡμῶν κατὰ τὴν 
ρίαν, κεχτινώνηχεν αὑτῷ, καὶ πρεσδύτερος ἦν 
τὸν τὸν Παῦλον. Καὶ ὅμως, ἑπειδὴ Ἑὐσέθιος 
αλμία, θέλων ἁρπάσαι τὴν ἑπισχοπὴν τῆς πό- 
(οὕτω γὰρ καὶ ἀπὸ Βηρυτοῦ εἷς τὴν Νιχομή- 
λετῆλθεν), ἔμεινεν ἡ πρόφασις κατὰ Παύλου, 


κ ἡμέλησαν τῆς ἐπιδουλῆς, ἀλλ᾽ ἔμειναν δια- 


rtc. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον εἰς τὸν Πόντον ἐξ- 
j παρὰ Κωνσταντίου (46): τὸ δὲ δεύτερον παρὰ 
χντίου, διθεὶς ἁλύσεσι σιδηραῖς, εἰς Σίγγαρα 
[εσοποταμίας ἑξωρίσθη, καὶ ἐχεῖθεν εἰς τὴν 
Ν μετηνέχθη, χαὶ τὸ τέταρτον εἷς Κούχουσον 
αππαδοχίας περὶ τὰ ἔρημα τοῦ Ταύρου" ἔνθα 
οἱ συνόντες ἀπήγγειλαν, ἀποπνιγεὶς παρ᾽ αὗ- 
τελεύτησε. Τοῦτο μέντοι δράσαντες, οὖχ ἠσχύν- 
xal μετὰ θάνατον, οἱ μηδὲν ἀληθεύοντες, πλά- 
πάλιν πρόφασιν, ὡς ἀπὸ νόσου τελευτήσαντος 
καίτοι τοῦτο γινωσκόντων πάντων τῶν χατοι- 
)ν τὸν τόπον ἑχεῖνον. Καὶ γὰρ καὶ Φιλάγριος, 
oq ὧν τότε τῶν τόπων ἑἐχείνων, καὶ πάντα τὰ 


garunt, neque puduit eos ex scriptis suis impieta- 
tis fuisse convictos : sed audacius adversus omnes 
insurrexerunt. Nam apud imperatorem mulierum 
commendatione plurimum valebant, omnibusque 
formidini erant. ' 
7. Quod Paulum vero spectat Constantinopolis 
episcopum, neminem ignorare arbitror, quo enim 
clarior urbs, eo minus obscure fuerint res ibi ge- 
stz». Itaque adversus hunc etiam causas commenti 
sunt. Etenim Macedonius, qui nobis presentibus 


: eum accusavit, quique jam episcopus ejus loco crea- 


tus est, cum eo communicavit et sub eodem Paulo 
presbyter fuit. Attamen, cum Eusebium illius 
urbis episcopatus invadendi (ita enim jam Beryto 
Nicomediam se transtulerat) cupido incessisset ; 
illa in Paulum accusatio perduravit, nec illi insidias 
suas neglexere, sed in calumniis suis perstitere, 
Et primo quidem Paulus a Constantino in Pontum 
relegatus est : secundo autem a Constantio ferreis 
catenis vinctus, Singaris Mesopotamie exsulavit : 
illinc postea Emesam translatus : quarto Cucusum 
Cappadocis, ad deserta Tauri, et isthic, ut renun- 
tiarunt qui cum eo erant, ab ipeis strangulatus, 
obiit. His ita gestis, nihil veriti sunt, homines illi 
in nullo veraces, post mortem ejus falso ac subdole 
pervulgare, illum morbo exstinctum fuisse, licet 
res omnibus qui eum locum incolunt comperta sit. 
Etenim Philagrius qui tunc temporis eorum loco- 
rum vicarius erat, et omnium fabularum, arbitratu 
eorum, histrio, cum tamen ideo fortasse stupore 


v ὑποχρινόμενος ὡς ἂν αὑτοὶ θέλωσιν, ὅμως C perculsus ac mostus esset, quod non ipse sed alius 


ὅτῳ θαυμάζων, xal λυπηθεὶς ἴσως, ὅτι μὴ ab- 
λλ᾽ ἕτερος εἰργάσατο τὸ κακὸν, ἀπήγγειλε πολ- 
t ἄλλοις καὶ γνωρίμοις ἡμῶν, καὶ τῷ ἐπισκόπῳ 
ίωνι, ὡς Παῦλος ἀποχλεισθεὶς παρ᾽ ἑχείνων εἷς 
τινὰ βραχύτατον xal σχοτεινὸν, ἀφείθη (47) 
διαφθαρῆναι εἶτα μεθ᾽ ἡμέρας ἕξ, ὡς εἰσελθόν- 
ρον αὑτὸν ἔτι πνέοντα, λοιπὸν ἐπελθόντες ἀπ- 
v τὸν ἄνθρωπον᾽ xal οὕτω τέλος ἔσχε τοῦ βίου 
« Τοῦ δὲ τοιούτου θανάτου διάχονον ἔλεγον γε- 
αι Φίλιππον τὸν γενόμενον ἔπαρχον. ᾿Αλλ’ οὐδὲ 
A8) παρεῖδεν ἡ θεία δίχη" οὐδὲ γὰρ παρῆλθεν 


In hoc loco explanando desudarunt viri do- 
celeberrimi, quorum nonnulli vitium in con- 
suspicati sunt, sed immerito : nam locus bene 


id sceleris perpetrasset, permultis, ao quibusdam 
ex notis nostris, imoipsi episcopo Serapioni renun- 
tiavit Paulum ab illis in angusto et tenebroso quo- 
dam loco inclusum fuisse, ut fame illic interiret : 
deinde post sex dies, cum eo ingressi, illum adhuc 
spirantem invenissent, demum irruentes hominem 
strangulasse : talemque revera illius exitum fuisse. 
Illius autem carnificem fuisse aiebant Philippum 
olim prefectum. At hoc facinus divina vindicta in- 
ultum non preterivit; anno quippe nondum elapso, 


cum multo dedecore Philippus a prefectura detur- 


subsecutum est, primum ibi memorat Athanasius. 
Et sane non insolens illud est apud Athanasium, 
sic paulo infra : Ὀλύμπιον δὲ τὸν ἀπὸ Αἴνων, xal 


, dum recte explanetur. Ecce, nostro quidem D Θεόδουλον ἀπὸ τῆς Τραϊανουπόλεως.... ἐπειδὴ ἑωρά- 


o, veram Athanasii sententiam. Ait, a Mace- 
delatum fuisse Paulum, se presente, id est 
338, cum ab exsilio revertens Athanasius Con- 
nopoli ertrensiret : sed nihilominus postea 
|i Macedonium cum Paulo communicasse, ac 
Ι80 presbyterum fuisse. Verum cum Constan'i- 
itane sedis invadende cupido Eusebium in- 
set, redin tam fuisse criminationem.Quod 
| subsequitur . xal τὸ piv πρῶτον, eto., illud, 
m, non innuit primum exsilium ob supra me- 
&m Macedonii accusationem irrogatum fuisse: 
atio quippe illa post mortem Constantini facta 
'um tamen, ut hic enarratur, primo exsularit 
8 tempore Constantini δὰ τς Sed occasione 
di exsilii quod illam Macedonii accusationem 


χασι μισοῦντας τὴν αἵρεσιν, διέδαλον τὸ πρῶτον μὲν 
ol περὶ Εὐσίόιον, xal ἔγραψε βασιλεὺς Κωνοτάν- 
«toc* τὸ δεύτερον καί, etc. Olymptum vero /£norum, 
Theodulumque Trajanopolitanum. . ... cum hzresi 
infensos. cernerent, calumniati sunt, primo quidem 
Eusebius cum suis, litlerasque dedit. imperator Con- 
stanlius : secundo autem, etc. Ibi patet priorem ca- 
lumniam non ad seriem historie pertinere, sed oc- 
casione secunde memorari : quod item de supe- 
riore loco dicendum. 
(46) Sic Reg. Editi vero, ὑπὸ Κωνσταντίνου. Mox 
Reg. εἰς Σίγγαρα. Editi εἰς Σίγγερα. Basil. εἰς Zoy- 
a. Mox Heg. εἶτα ἐχεῖθεν. 
47) Sic Reg. Editi ἀφείσθη. 
(48) Bic Reg. Editi τοῦτον, 
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batus est : ita uttanquam privatus, quibus minime Α ἐνιαυτὸς, xal μετὰ πολλῆς ἀτιμίας καθῃρέθη τῆς 


volebat ludibrio esset. Itaque admodum tristis, ac 
velut Cain gemebundus ac tremens, cum in dies ex- 
spectaret qui se procul patria suisque confoderet, 
velutiattonitus,quod hec minime placerent, interiit. 
Ceterum illi ne ipsis quidem mortuis parcunt,quos 
dum viverent confictis criminationibus adorieban- 
tur. $16 Ita enim sese omnibus terribiles exhi- 
bere satagunt ut viventes in exsilium agant, et 
nulla erga defunctos misericordia moveantur : sed 
etiam preter hominum omnium morem, defunctos 
odio habent, eorumque affinibus insidiantur, inhu- 
mani illi ac bonorum inimici homines vel immanis- 
simis hostibus efferatiores : eaque omnia impietatis 
80s? causa agunt, non enim veris, sed conflotis cri- 
minationibus, nobis aliisque omnibus insidiantur. 


ἀρχῆς ὁ Φίλιππος, οὕτῶς ὡς ἰδιώτην γενόμενον, ὑφ᾽ 
ὧν οὐχ ἤθελε χαταπαίζεσθαι. Πάνυ γοῦν καὶ αὐτὸς 
λυπούμενος, καὶ χατὰ τὸν Κάϊν στένων καὶ τρέμων, 
xal xa0' ἡμέραν προσδοχῶν τὸν ἀναιροῦντα ἔζω τῆς 
ἑαυτοῦ πατρίδος καὶ αὐτὸς xal τῶν ἰδίων, ὥσπερ i 
πλαγεὶς, ἐπεὶ μὴ οὕτως ἤθελεν, ἀπέθανε. Πλὴν ὅτι 
xal xatà νεχρῶν οὐ φείδονται, καθ᾽ ὧν xal ζώων 
ἐπλάσαντο προφάσεις * οὕτω γὰρ ἑαυτοὺς πρὸς πάν 
τας φοδεροὺς ἐπιδεικνύειν ἐσπούδασαν, καὶ ζῶντες 
μὲν ἐξορίζοοσιν, ἀποθανόντας δὲ οὐκ ἐλεοῦσιν - di 
χαὶ τότε μόνοι παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους μισοῦσι 
τοὺς ἀπελθόντας, καὶ τοῖς οἰχείοις αὐτῶν ἐπιδουλεύ- 
ουσιν, οἱ τῷ ὄντι ἀπάνθρωποι xai μεισόχαλοι, καὶ 
πλέον ἐχθρῶν τὸν τρόπον ἄγριον ἔχοντες, διὰ τὴν ἐευ- 
τῶν (49) ἀσέδειαν, οἱ μὴ ἐξ ἀληθείας, ἀλλ᾽ ἐχ πι- 


πλασμένων προφάσεων ἡμῖν τε xal τοῖς ἑτέροις πᾶσιν ἐπιδουλεύειν σπουδάσαντες. 


8. (ANNo 338.) Hoo cum adverterent tres fratres, B 8. Ταῦτα συνορῶντες οἱ τρεῖς ἀδελφοὶ, Κωνσταν- 


Constantinus, Constantius, et Constans, post obi- 
tum patris sui omnes ip patriam οἱ Ecclesiam suam 
reverti jusserunt : qui de aliis episcopis ad singu- 
lorum Ecclesias rescripsere : de Athanasio autem 
ista, que et vim hoc in negotio allatam compro- 
bant, et Euaebianorum sanguinarium animum ar- 
guunt. 


Exemplar epistole Constantini Caesaris populo 
catholice Ecclesise urbis Alexandrina. 


Nec sacre mentis vestre notitiam preeteriisse 
arbitror, ideo Athanasium venerande legis inter- 
pretem, eto. (Scripta supra in Tractatu septuagesimo 
quinto absque ullo discrimine.) Vide p. 160. 


τῖνος, Κωνστάντιος, xai Κώνστας, ἐποίησαν πάντας 
μετὰ θάνατον τοῦ πατρὸς ἐπανελθεῖν εἷς τὴν πατρίδε 
καὶ τὴν Ἐχχλησίαν “ γράψαντες περὶ μὲν τῶν ἄλλων 
ἰδία τῇ ἑχάστου Ἐχχλησίᾳ" περὲ δὲ ᾿Αθανασίου 
ταῦτα, ἃ πάλιν τὴν μὲν τοῦ πράγματος βίαν δεί- 
xvuct, τὴν δὲ τῶν περὶ Εὐσέδιον ἀνδροφόνον προεί- 
ρεσιν ἐλέγχει. 


᾿Αντίγραφουν Κωνσταντίου Καΐσαρος τῷ λαᾷ 
τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας πόλεως τῶν "AM. 


ξανδρέων (50). 

Οὐδὲ τὴν τῆς ὑμετέρας ἱερᾶς ἐννοίας διαπεθευγί- 
ναι γνῶσιν οἶμαι, διὰ τοῦτο ᾿Αθανάσιον τὸν τοῦ Xpos- 
κυνητοῦ νόμου ὑποφήτην. ([Ἐγράφη (51) ὀπίσω εἰς 
τὸν δε΄ λόγον (62) ἀπαραλλάκτως.) 


He sunt ille littere. Conjurationis autem eorum ἃ Tà μὲν οὖν γραφέντα ταῦτα" τῆς δὲ συσχευῆς εὖ- 


quis alius illo fide dignior exstiterit? ita quippe 
ille scripsit, cum rem exploratam haberet. 

9. Itaque, cum adverterent Eusebiani frangi he- 
resis gue vires, litteras Romam, litteras item ad 
imperatores Constantinum et Constantem mittunt 
adversus Athanasium. Ut autem Athanasii legati eo- 
rum scripta falsi arguerunt, cum maximo pudore ab 
imperotaribus illi repuleam tulere. Romanus vero 
epiecopus Julius litteris suis indicavit, quo velle- 
mus loco, cogendam synodum esse; ut accusationes 
illi sue veras comprobarent, sibi vero illatas cum 
fiducia depellerent. Idipsum presbyteri ab iliis 
missi rogarant, cum sese falsi convictos adverterent. 
His ita gestis (aNNo 340), cum perspectum babe- 
rentílli in omnibus suspecti homines, se nequa- 
quam ecclesiastico judicio superiores íore, Cons- 
tantium seorsim adeunt, apud quem, utpote here- 
8608 patronum fletus gemitusque profundunt, Mise- 
rare, aientes, heresim : cernis ἃ nobis omnes defe- 
cisge : pauci demum relicti sumus : age, persecu- 
tionem incipe, quandoquidem vel a paucis illis re- 


49) Sic Reg. et Basil. Editi vero, αὐτῶν. 

50) Reg. his omniubs omissis sic habet. Κων- 
σταντῖνος Καῖσαρ τῷ λαῷ τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας 
πόλεως τῶν ᾿Αλεξανδρέων, 


τῶν τίς ἕτερος ἀξιόπιστος τούτου μάρτυς Bv γένοιτο: 
ταῦτα γὰρ εἰδὼς, οὕτω καὶ αὐτὸς ἔγραψεν. bi 

9. Οἱ μέννοι περὶ Εὐσέδιον, βλέποντες ἔλαττου- 
μένην αὐτῶν τὴν αἵρεσιν, γθάφουσιν εἷς Ῥώμην, 
γράφουσι δὲ xal τοῖς βασιλεῦσι Κωνσταντίνῳ χεὶ 
Κώνσταντι χατὰ ᾿Αθανασίου. Ὡς δὲ καὶ οἱ κερὰ ᾿Α- 
θανασίου ἀποσταλέντες διήλεγξαν τὰ ^ ἐχείνων 
γραφέντα, παρὰ μὲν τῶν βασιλέων ἐνετρέεησαν. Ὁ 
δὲ ἐπίσκοπος Ῥώμης Ἰούλιος ἔγραψε pee m 
σθαι σύνοδον, ἔνθα ἂν ἐθελήσωμεν, ἵνα ἃ τὰν um 
ἡγοροῦσι δείξωσι, περὶ δὲ ὧν κατηγοροῦνται καὶ dns, 
θαῤῥοῦντες ἀπολογήσωνται. Τοῦτρ γὰρ καὶ οἱ τοῦ 
αὐτῶν ἀποσταλέντες πρεσδύτεροι, βλέποντες ἑαυτοὺς 
ἐλεγχομένους, ἠξίωσαν γενέσθαι. Τούτων «olvov 1- 


D νομένων, ὁρῶντες ἑαυτοὺς ol πρὸς πάντα τυγχάνοντες 


ὕποπτοι μὴ περιγινομένους ἐν ἐχκλησιαστικχῇ χρίσει, 
προσέρχονται μόνῳ Κωνσταντίῳ, καὶ λοιπὸν ἀποδύ- 
ρονται, ὡς πρὸς τὸν τῆς αἱρέσεως προστάτην, Φεῖ- 
σαι, λέγοντες, τῆς αἱρέσεως" ὁρᾷς πάντας ἀποστάν- 
τας ἀφ᾽ ἡμῶν" ὀλίγοι λοιπὸν ἀπελείφθημεν (53). "Ap- 
ξαι διώχειν, ἐπεὶ καὶ παρὰ τῶν ὀλίγων ἀφιέμεθα, 


(81) Hoc. ordine habetur in Basiliensi codioe : 
Tà εἰν οὖν γραφέντα,οίο, 1 
agil. εἰς τὸν σε΄ λόγον. In editis . 
B5) Reg. ὑπελείφθημεν, ' o€ deest 
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xal μένομεν ἔρημοι. Οὖς γὰρ ὀδιασάμεθα, τούτων ἐξ- À linquimur, desertique manemus. lis enim, quos 


ορισθέντων, τοότους ἐπανελθόντες ἔπεισαν πάλιν φρο- 
νεῖν καθ᾽ ἡμῶν. Γράψον οὖν κατὰ πάντων, xal πέμ- 
qov Φιλάγριον δεύτερον ἔπαρχον τῆς Αἰγύπτου * αὐ- 
τὸς γὰρ ἐπιτηδείως δύναται διώχειν, ἤδη μὲν τῇ πει- 
pq δείξας, μάλιστα δὲ καὶ παραδάτης ὦν. Πέμψον δὲ 
καὶ Γρηγόριον ἐπίσχοπον eio ᾿Αλεξάνδρειαν * καὶ οὖ- 
τος γὰρ δύναται συστῆσαι τὴν ἡμετέραν αἵρεσιν. 


10. Τράφει τοίνυν τότε Κωνστάντιος, πάντας δὲ 
διώκει, καὶ πέμπει Φιλάγριον ἔπαρχον, καὶ ᾿Αρσά- 
κιόν τινα εὐνοῦχον * πέμπει δέ xal Γρηγόριον μετὰ 
στρατιωτικῆς ἐξουσίας. Καὶ τοιαῦτα γέγονεν, οἵα καὶ 
πρότερον (B4). Συναγαγόντες γὰρ πλῆθος βουχόλων 
χαὶ ποιμένων, ἄλλων τε ἀγοραίων καὶ ἀσελγῶν νεω- 
τέρων, μετά ξιφῶν καὶ ῥοπάλων, ἐπῆλθον ἀθρόως (55) 
tí ἐκχλησίᾳ τῇ καλουμένῃ Κυρίνου * xal τοὺς μὲν 
ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ κατεπάτησαν, ἄλλους τε πληγαῖς 
κατακόψαντες εἰς δεσμωτήριον ὀνέδαλον, καὶ ἐξώρι- 
ζον * πολλὰς τε γυναῖχας κατασύροντες, εἴλχον εἰς τὸ 
δικαστήριον δημοσίᾳ, καὶ τῶν τριχῶν ἕλχοντες ὕόρι- 
ζον * ἄλλους ἐδήμευον, ἄλλων ἄρτους ἀφῃροῦντο, δι’ 
οὐδὲν ἕτερον, ἢ ἵνα τοῖς ᾿Αρειανοῖς προσθῶνται, καὶ 
Γρηγόριον δέξωνται τὸν ἀπὸ βασιλέως ἀποσταλέντα. 


11. ᾿Αθανάσιος μὲν οὖν, κρὶν (56) γενέσθαι ταῦτα, 
xai μόνον ἀχούσας, ἔπλευσεν εἰς τὴν Ῥώμην, εἰδώς 
τε τὸν θυμὸν τῶν αἱρετικῶν, καὶ ἵνα, ὡς ἤρεσεν, ἡ 
σύνοδος γένηται * ὁ δὲ ᾿ἸΙούλιος γράφει xal πέμπει 
πρεσβυτέρους, Ἐλπίδιον καὶ Φιλόξενον, ὁρίσας καὶ 


(post fugatos in exsiliumque missos episcopos illos) 
ad nostras partes vi pertraximus, reversi illi ab 
exsilio, persuaserunt ut adversum nos sentirent. 
Litteras igitur scribe adversus omnes, Philagrium 
que secundo /Egzpti prefectum mittito, qui stre- 
nuissimus est in persequendo, ut experientia com- 
pertum est, cum maxime sit apostata. Mitte etiam 
Gregorium Alexandriam episcopum, idoneum sane 
hominem ad nostram stabiliendam heresim. 

10. (ANxo 341.) Litteras itaque scribit Constan- 
tius, ac in omnes movet persecutionem, Philagri- 
umque mittit, cum Arsacio quodam eunucho. Mit- 
tit, item Gregorium cum militari manu: resque 
superioribus similes geste sunt : coacta quippe illi 
bulbucorum, opilionum, aliorum forensium ac pe- 
tulantium juvenum multitudine, cum gladiis et 
clavis in ecclesiam Cyrini dictam irrupere: ibique 
alios occiderunt, alios pedibus calcarunt, alios 
plágis laniatos in carcerem truserunt in exsilium- 
que *?31 expulerunt: mulieres plurimas adductas 
in tribunal palam pertraxere, crinibusque raptatas 
contumeliis uffecere: alios proscripsere, aliorum 
panes abstulere : idque nulla alia de causa, quam 
ut eos Arianis adherere, Gregoriumque ab impe- 
ratore missum recipere cogerent. 

11. Athanasius porro his nondum aotis, ad pri- 
mum rei auditum Romam navigavit, quod hireti- 
eorum furorem probe perspectum haberet: ut 
etiam, prout statutum fuerat, synodus ibi celebra- 
retur. Julius autem presbyteros Elpidium et Phi- 


προθεσμίαν, ἵνα ἢ ἔλθωσιν, ἢ γινώσχοιεν ἑαυτοὺς C loxenum cum litteris mittit,tempusque illis presti- 


ὁπόπτους εἶναι κατὰ πάντα. ᾿Αλλ᾽ οἱ περὶ Εὐσέδιον, 
ὡς μόνον ἤκουσαν ἐχχλησιαστιχὴν ἔσεσθαὶ χρίσιν, ἐν 
fj κόμης οὐ παραγίγνεται, οὐ στρατιῶται πρὸ τῶν 
θυρῶν, οὐ βασιλικῷ προστάγματι τὰ τῆς συνόδου τε» 
λειοῦται (ἐν τούτοις γὰρ ἀεὶ κατὰ τῶν ἐπισχόπων 
ἴσχυσαν, καὶ ἄνευ τούτων οὐδόλως λαλῆσαι θαῤῥοῦ- 
σιν), οὕτω κανέπτηξαν, ὡς τοὺς μὲν πρεσδυτέρους 
κατασχεῖν καὶ μετὰ τὴν προθεσμίαν, πλάσασθαι δὲ 
πρόφασιν ἀπρεπῆ, ὅτι μὴ δυνάμεθα νῦν ἐλθεῖν διὰ 
τοὺς παρὰ Περῶν γιγνομένους πολέμους, Τοῦτο δὲ 
οὐκ ἦν ἀληθὲς, ἀλλὰ φόδος τοῦ συνειδότος, Τί γὰρ κοι- 
νὸν πόλεμος πρὸς ἐπισχόπους ; διατί μὴ δυνάμενοι 
διὰ τοὺς Πέρσας εἰς Ῥώμην ἐλθεῖν, καίτοι μαχρὰν 
ἀπέχουσαν, καὶ πέραν θαλάττης οὖσαν, τοὺς τῆς "Ava- 


tuit, ut intra illud Romam se conferrent, aut βοὶ- 
rent se in omnibus suspectos haberi. At Eusebiani 
ubi solum audiere, ecclesiasticum illico fore judi- 


' cium, ubi nec comes adesset, nec milites pro fori- 


bus stantes: ubi nec synodi acta ex imperatoris 
jussu ederentur (hoc enim solum modo in episco- 
pos semper prevaluerunt: iis deflcientibus,ne mu- 
tire quidem audent), tanto sunt terrore perculsi, 
ut presbyteros ultra prefinitum tempus detinerent 
futilemque exeusationem commenti : Ob Persarum 
bellum nequimus, aiebant, jam accidere. Haud 
verus autem obtentus ille erat, sed conscientie 
metu detinebantur. Quid enim ad episcopos bel- 
lum? Et quare Persarum bello prepedirentur, quin 


τολῆς τύπους καὶ τοὺς ἐγγὺς ἐκείνων περιήρχοντο ὡς D Romam peterent, longinquam et transmarinam 


λέοντες, ζητοῦντες τίς αὐτοῖς ἐναντιοῦται, ἵνα δια- 
δάλλοντες ἑἐξορίσωσιν ; 


12. ᾿Αμέλει, τούς πρεσδυτέρους ἀπολύσαντες ἐπὶ 
τῷ ἀπιθάνῳ ταύτῃ προφάσει, συνελάλουν ἀλλήλοις " 
Ἐπεὶ μὴ δυνάμεθα ἐχχλησιάστικῇ χρίσει χρατεῖν, τὴν 
συνήθη τόλμαν ἐπιδειξώμεθα. Γράφουσι τοίνυν Φιλα- 


(54) Reg.. τὸπρότερον. Que sequuntur, enarran- 
tur item per totam epistolam encyclicam anno 341 
conscriptam, et in epist. Julii, num. 13. 

(55) Sic Reg. ᾿Αθρόως deest in editis. 


PaTrA0L1, Gh. XXV. 


urbem : illi, inquam, qui Orientis loca, etiam Per- 
sis finitima, tum temporis instar leonum cireui- 
bant, inquirendo quisnam ipsis adversaretur, ut 
calumniis cum suis in exsilium pellerent ὃ 

12. (ANNo 342). Et sane postquam presbyteros 
cumabsurdaillaexcusatione dimisissent,hec mutuo 
collocuti sunt : Cum ecclesiastico judicio prevalere 
nequeamus, solita audacia rem geramus. Litteris 


56) Ita Reg. In editis vero xa! legitur ante 
πρίν. Que autem hic referuntur nonnihil difficul- 
talis habent, quam in AtfAanasii vita nos levasse 
gperamus. 
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S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


itaque Philagrio missis, auctores sunt, ut cum A plu, καὶ ποιοῦσιν αὐτὸν μετὰ Vm 


Gregorio brevi Egyptum peragret. Hinc episcopi 
flagellantur, vinculisque acerbe constringuntur: 
Sarapammonem igitur episcopum et confessorem 
pellunt in exsilium : Potammonem item episcopum 
confessoremque, cui oculus fuerat in persecutione 
effossus, tot plagis 11 cervicem ceciderunt, ut non 
ante finem facerent, quam hominem exstinctum 
putarent. Eo igitur medo abjectus, vix post aliquas 
horas, curatione adhibita flabellique ope, Deo vi- 
tam concedente, respiravit: ita tamen ut, modico 
elapso tempore, plagarum dolore interierit, itera- 
tique martyrii gloriam in Christo obtinuerit. Quot 
alii monachi flagellis cesi sunt, sedente Gregorio 
cum Balacio duce nuncupato ! Quot episcopi plagis 
concisi ! Quot virgines verberate ! 

13. Post hec improbus Gregorius omnes cohor- 
tatus est ut secum communicarent. Atqui si com- 
munionem eorum postulabas, non digni plagis 
erant illi ; sin ut improbos lancinasti,quid ut sanc- 
tos eosdem hortabare? At nihil ille in proposito 
habuit, quam ut virorum qui se miserant res pe- 
rageret, heresimque stabiliret. Propterea homici- 
da, carnifex, contumeliosus, fraudulentus, profa- 
nus, unoque verbo, Christi hostis stultus ille effec- 
tus est. Episcopi materteram ita acerbe persecutus 
est, ut ne defunctam quidem sineret sepeliri, quod 
sane futurum erat, abjectaque fuisset insepulta, 
nisi qui eam sustulere, quasi proprium sibi cada- 
ver asportassent: ifa impiis hac in re moribus fuit. 
Preterea cum vidue $8 ceterique mendici elee- 


mosynam accipere consuessent, jussit ea diripi G 


que erogabantur, confringique vasa quibus oleum 
vinumque deferebatur ; ut non solum rapiendo illa 
impie ageret, verum etiam gestis suis Dominum 
probro afficeret, brevi ab illo auditurus: Quantum 
hos inhonorasti, et me inhonorasti. 

14. Multa quoque alia fecit que omnem loquendi 
facultatem superant, quibus, qui audiret, fidem 
negaret. Talia autem agendi heo illi causa fuit, 
quod scilicet neqne juxta eoclesiasticum canonem 
ordinatus fuisset, neque juxta apostolicam tradi- 
tionem vocatus fuisset episcopus: se ex palatio 
cum militari manu et pompa missus fuisset, quasi 
secularis sibi magistratus traditus esset. Quapro- 
pter magistratuum polius amicus optabat esse, 


quam episcoporum ct monachorum. Si quando ἢ 


igitur Pater Antonius illi ex monte scriberet, sicut 
pietas erga Deum peccatori abominstio est ; sic ille 
sancti viri litteras exsecrabatur.Sin vero imperator, 
aut dux exercitus, aut alius quispiam judex, lit- 
teras ad eum mitteret, tanta perfusus erat leti- 


(57) Reg., Ποτάμωνα cum unico μ. Mox Heg. ot 
Basil., ἀπολέσατνα. Editi vero, ἀπολέσοτνα, male. 
Paulo post Heg,, κατέχοψε, perperam. 

(98) Hac, xósx: παρθένοι ἐτύπτοντο desunt in 
editis, sed in Reg. leguntur. 

(59) Sic Reg., Basil. et editi. Commeliana. Edit. 
vero Psris., iios, male. 

(60) Kai post τοῦτο deest in editis sed in Reg. 


γον ἐξελθεῖν εἷς τὴν Αἴγυπτον, καὶ. 
μαστίζονται xai ἐδεσμοῦντο πιυκρῶ. 
να γοῦν ἐπίσκοπον ὁμολογητὴν ἐξ 
μωνα (57) δὲ ἐπίσχοπον ὁμολογητὴν, 
αὐτὸν τὸν ὀφθαλμὸν ἐν τῷ διωγμῷ, 
ταῖς καταυχενίοις πληγαῖς, ὧς μὴ πρ 
πρὶν ἂν νομισθῆναι τὸν ἄνθρωπον vi 
ἐῤῥίφη, καὶ μόγις μετὰ ὥρας Osparrto 
ῥιπιζόμενος ἀνέπνευσε, τοῦ Θεοῦ óc 
ἀλλὰ μετὰ χρόνον ὀλίγον Ex τοῦ T 
ἀπέθανεν, ἔχων ἐν Χριστῷ τὸ x 
μαρτυρίου. Πόσοι τε ἄλλοι μονάζοι 
καθεζομένου Γρηγορίου μετὰ Βαλαχ 
του δουχός ! πόσοι ἐπίσχοποι ἐκόπτι 
θένοι ἐτύπτοντο (58) 

13. Εἶτα ὁ ἄθλιος Γρηγόριος με 
λει πάντας χοινωνεῖν αὐτῷ ^ καί 
ἠξίους (59) παρ᾽ αὐτῶν ἔχειν, οὐχ 
γῶν * εἰ δὲ ὡς φαύλους ἔχοπτες, τί 
exdAtie ; ᾿Αλλ’ οὐδὲν ἦν αὐτῷ προοκ 
ἀποστειλάντων πληρῶσαι, καὶ τὴν 
Διὰ τοῦτο καὶ (60) ἀνδροφόνος γέγον 
δόριστὴς, καὶ δόλιος, καὶ βέδηλος, 
στομάχος ὃ ἀνόητος. Τὴν γοῦν coi 
οὕτως ἐδίωξεν, ὡς μηδὲ ἀποθανοῦοσ 
vat * xai τοῦτ᾽ ἂν ἐγεγόνει, καὶ & 
μὴ οἱ ὑποδεξάμενοι αὐτὴν ὡς ἴδιον " 
οὕτω xal ἐν τούτοις εἶχεν ἀνόσιον 
γὰρ xal χηρῶν (61) καὶ ἄλλων ἀν 
ἐλεημοσύνην, ἐχέλευε τὰ δεδομένα 
τὰ ἀγγεῖα ἐν οἷς ἔφερον τὸ ἔλαιον xc 
εάγασθαι (02), ἵνα μὴ μόνον λαβὸὺ 
καὶ ἔργοις ἀτιμάζῃ τὸν Κύριον, 
οὐδέπω παρ᾽ αὐτοῦ * Ἐφόσον ἠτίμι 
ἠτίμασας. 


14. Πολλὰ τε ἕτερα ἐποίει, ἃ 
ὑπεραίρει, xal ἀχούσας τις ἄπιστα 
δὲ διὰ τοῦθ᾽ οὕτως ἔπραττεν, ἐπεὶ l 
χῷ xazvóvt τὴν χατάστασιν εἶχε, 
παραδόσει χληθεὶς ἦν ἐπίσχοπος - 
μετὰ στρατιωτιχῆς ἐξουσίας xat LT 
το, ὥσπερ ἀρχὴν χοσμικὴν ἔγχε 
τοῦτο καὶ ἀρχόντων μᾶλλον ηὔχετο 
σχόπων χαὶ μοναζόντων. ΕΥ̓͂ ποτε 
᾿Αντώνιος ἐκ τοῦ ὄρους ἔγραφεν, 
ἁμαρτωλῷ θεοσέδεια, οὕτως ἐδδελύσ 
γράμματα. Εἴ ποτε δὲ βασιλεὺς, i 
ἄλλος δικαστὴς ἐπέστελλεν, οὕτω πε 
ὡς οἱ ἐν ταῖς Βαροιμίαις, χαθὼς g- 
ὁ λόγος *"Q οἱ ἐγκαταλείποντες 6 


habetur. R 

(61) Sic Reg. In editis vero 

Ibid., ἀνεξόδους, gc VOX significa 

Locatos, quod eant ἀνὰ τὰς ἐξόδο 

onge alio sensu accepta est ἃ qui 

ut infra videbitur. d quib 
(62) Sio editi. Reg., κατεάσσεσθαι͵ 
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εὐφραινόμενοι ἐπὶ  xaxoic , καὶ χαίροντες 
διαστροφῇ χαχῶν. ᾿Αμέλει τοὺς μὲν ταῦτα χομί- 
ζοντας ἐτίμα χρήμασιν (63) * ᾿Αντωνίου δὲ ποτε 
γράψαντος, πεποίηχε τὸν δοῦχα Βαλάκιον χαταπτῦ- 
σαι τῆς ἐπιστολῆς, xal ταύτην ἀποῤῥίψαι. ᾿Αλλ’ οὐ 
παρεῖδεν ἡ θεία δίκη * μετ᾽ οὐ πολὺ γὰρ τὸν λεγό- 
μενον δοῦχα ἐπιχαθήμενον ἵππῳ, καὶ ἀπερχόμενον 
εἰς τὴν πρώτην μονὴν, ἐπιστραφεὶς Ó ἵππος, καὶ 
δαχὼν εἰς τὸν μηρὸν, χατέδαλε, xal τριῶν ἡμερῶν 
ἀπέθανεν. 


HISTORIA ARIANORUM AD MONACHOS. 


710 


ἐπὶ A tia, quanta illi de quibus in Proverbiis haud sine 


indignatione dicitur : Vz qui derelinquunt vias re- 
cías, qui. lxtantur in malis, et qui gaudent in con- 
versatione malorum *', Eos certe qui hujusmodi sibi 
litteras deferebant pecuniarum dono remunerabat. 
Antonius vero cum aliquando scripsisset, auctor 
fuit ille ut. Balacius dux in epistolam spueret, il- 
lamque projiceret : sed rem haud inultam reliquit 
divina vindicta ; siquidem non diu postea equo in- 
Sidentem ducem, et ad proximam mansionem iter 


instituentem, conversus equus in femore illum ita momordit, ut humi dejiceret, intraque triduum ille 


obiret. 
15. Ἐχεῖνοι uiv οὖν οὕτως ἔπραττον xata mav- 


των "ἐν δὲ τῇ Ῥώμῃ, συνελθόντες ἐπίσχοποί mou 


πεντήχοντα, τοὺς μὲν περὶ Εὐσέδιον, ὡς ὑπόπτους 
καὶ φοδηθέντας ἐλθεῖν, οὐκ ἀπεδέξαντο, ἀλλὰ καὶ τὰ 
γραφέντα παρ᾽ αὐτῶν ἠχύρωσαν * ἡμᾶς δὲ ἀπεδέ- 


15. Hec erant illorum adversum omnes faci- 
nora. Rome vero coacti episcopi plus minus quin- 
quaginta, Eusebium et socios utpote suspectos ac 
metuentes accedere, nequaquam receperunt, imo 
eorum rescripta irrita fecerunt : nos autem admi- 


ξαντο, xal τὴν πρὸς ἡμᾶς χοινωνίαν ἠγάπησαν. B sere nostramque communionem amplexi sunt. Heo 


Ἕως δὲ ταῦτα ἐγίγνετο, ἦλθεν εἰς γνῶσιν τοῦ βασι- 
λέως Κώνσταντος, fj τε ἐν Ῥώμῃ γενομένη σύνοδος, 
καὶ τὰ ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ, καὶ πάσῃ τῇ ᾿Ανατολῇ 
κατὰ τῶν Ἐχχλησιῶν γεγενημένα" καὶ γράφει τῷ 
ἀδελφῷ Κωνσταντίῳ, xal λοιπὸν ἀμφοτέροις ἀρέσκει 
σύνοδον γενέσθαι, καὶ διαγνωσθῆναι τὰ πράγματα, 
ἵν’ οἱ μὲν ἀδικηθέντες μηχέτι πάσχωσιν, οἱ δὲ ἀδι- 
χοῦντες μηχέτι τοιαῦτα τολμᾷ δύνωνται (64). Συν- 
ἔρχονται τοίνυν ἀπό τε τῆς ᾿Ανατολῆς χαὶ τῆς Δύσεως 
ἐν τῇ Σαρδῶν πόλει πλέον fj ἔλαττον ρο΄ τὸν ἀριθμὸν 
ἐπίσχοποι. Καὶ οἱ μὲν ἀπὸ τῆς Δύσεως μόνοι ἦσαν 
ἐπίσκοποι, ἔχοντες Πατέρα τὸν Ὅσιον * οἱ δὲ ἀπὸ τῆς 
᾿Ανατολῆς ἐπήγοντο μεθ’ ἑαυτῶν παϊδαγωγοὺς xal 
συνηγόρους, Μουσουνιανὸν χόμητα (05), καὶ "Heüytov 


τὸν Καστρήσιον, δι᾽ οὖς xal προθύμως ἦλτον, νομί- C 


ζοντες μεθ᾽ ἐξουσίας αὐτῶν πάλιν πάντα πράττεσθαι. 
Οὕτω γὰρ ἀεὶ διὰ τούτων φοδεροὺς ἑαυτοὺς ἐδείχνυον 
οἷς ἐδούλοντο. xal ἐπεδούλευον οἷς ἂν (66) αὐτοῖς 
ἐδόχει. Ὡς δὲ ἀπαντήσαντες ἑωράχασιν ἐχχλησιαστι- 
xijv δίχην μόνην γενομένην χωρὶς χόμιτος καὶ στρα- 
τιωτῶν (67), ὡς ἑωράχασι τοὺς ἀφ᾽ ἑχάστης 'Ex- 
χλησίας καὶ πόλεως χατηγόρους, xal τούς κατ᾽ αὐ- 
τῶν ἐλέγχους * ὡς ἑωράχασιν "Apstov xal ᾿Αστέριον, 
τιμίοτς ἐπισχόπους, ἀνελθόντας μὲν σὺν αὐτοῖς, ἀπο- 
δημήσαντας δέ ἀπ᾿ αὐτῶν, xal ἐλθόντας μεθ᾽ ἡμῶν, 
διηγουμένους τε τὴν πανουργίαν ἐχείνων, ὡς ὕποπτοι 
εἶεν ἐν (68) τοῖς πράγμασι, καὶ φοδοῦνται κρίσιν 
γενέσθαι, μὴ ἐλεγχθῶσι παρ᾽ ἡμῶν μὲν συκχοφάν- 
ται, παρὰ δὲ τῶν ἐπλάσαντο χατηγόρων, ὡς αὐτοὶ 
πάντα ὑποθαλόντες (60), καὶ τὰ τοιαῦτα μηχανησά- 
pivot * 
θόντες, νομίσαντες μηδὲ ἡμᾶς ἀπαντᾷν ὡς φοδουμέ- 
νους * ὡς ἑωράχασὶ xal τὴν ἡμῶν προθυμίαν, ἀπο- 
κλείουσιν ἑχυτοὺς ἐν τῶ παλατίῳ γὰρ ᾧχουν. 


V! Prov. 11, 83. 


(03 Hec item enarrantur in Fila Antonii, sed 
cum non nulla discrepantia. Ihi videsis. 


(6) Βοζ. δύνανται. 
65) Reg., κόμιτα, prima manu; secunda, xó- 
pna. Mox heg., Καστρήσιον, recte, Editi, Καστρί- 


gtov. 
(66) Rog., οἷς ἐάν. 


dum agerentur, ad notitiam Constantis imperatoris 
devenere, cum Romana synodus, tum res Alexan- 
drie in universoque Oriente adversus Eoclesias 
geste : scripsitque ille fratri suo Constantio,.Ac 
demum placuit utrique ut synodus celebraretur, 
expenderenturque negotia : ut ne ultra vexarentur 
qui lesi fuissent, ac qui alios leserant, ne ejus- 
modi res perpetrare auderent. Conveniunt (AwNo 
347) cum ex Oriente tum ex Occidente in Sardica 
urbe episcopi plus minus centum septuagirta. Oc- 
cidentales autem episcopi soli erant, secum ha- 
bentes Patrem Hosium : Orientales vero pedagogos 
advocatosque secum adducebant. Musonianum oco- 
mitem et Hesychium Castrensem : quorum ope freti 
alacri animo accessere, rati se omnia deinceps eo- 
rum potentia acturos. Eo enim modo ac ejusmodi 
opitulatoribus subnixi, sese quibus libuit terribiles 
exhibuere, ac quibus placuit insidiati sunt. At ubi 
accedentes adverterunt ecclesiasticum ibi fore ju- 
dicium absque comite vel militibus : ubi ex sin- 
gulis Ecclesiis urbibusque accusatores viderunt, 
cum paratis adversum se documentis : ubi Arium 
conspexerunt et Asterium, venerabiles episcopos, 
qui, cum secum accessissent, ἃ se recesserant, ad 
partesque nostras se contulerant, quique eorum 
vafritiem enarrabant ; quantum scilicet in gestis 
suis $79 suspecti essent, quam timerent illi ne 
judicium ferretur, neve a nobis sycophantes depre- 
henderentur, ab iisque quos subornarant accusa- 
toribus proderentur, quod ipsi scilicet omnia sug- 


ταῦτα συνορῶντες, χαίτοι μετὰ σπουδῆς ἐλ- D gessissent, ejusmodique res moliti essent ; heo 


animadvertentes, tametsi alacri animo isthuc se 
contulerant, rati nos pre formidine sui ne acce- 
dere quidem ausuros : ubi fiduciam conspexere 


(67) Hac, χωρὶς χόμιτος καὶ στρατιωτῶν, desunt 
in editis, sed 1n Reg. habentur, in quo secunda 
manu legitur χόμητος, prima κόμιτος, οἱ sic infra 
et alias semper. Qui infra "Apstoc dicitur, Macarius 
vocatur in postrema Sardicensi epistola. 

09) Sio Keg. In editis vero tv deest. 

99) Ita Reg. Editi, ὑποθάλλοντες, 
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nostram, sese reeludunt intra palatium, illio enim A Ka! λοιπὸν 


habitabant. Tum invicem colloquebantur : Ad alia 
venimus, alia conspicimus : accessimus cum comi- 
tibus, et absque comitibus judicium redditur ; dam- 
nabimur haud dubie. Nostis omnes quaenam jussa 
fuerint : habet Athanasius rerum in Mareote ge- 
siarum monumenta, quibus ille purgatur, nos de- 
decore afficimur. Quid moramur ? quid comperen- 
dinamur ? causas comminiscamur ad secedendum, 
ne hio manentes damnemur. Satius est fugientes 
erubescere, quam sycophantes deprehensos affici 
pudore. Si fugiamus, qualicunque modo possumus 
heresi patrocinari : quod si nos fugientes damna- 
rint, haud deerit patronus, imperator scilicet, qui 
non sinet nos ex Ecclesiis a populis exturbari. 

16. Hoo illi modo invicem colloquebantur. Ho- 
sius vero ceterique omnes episcopi, frequentius il- 
lis Athanasii et sociorum flduciam significabant, 
declarabantque quam parati illi essentad depellenda 
crimina, promittentes se probaturos sycophantas 
illos esse. Aiebant item : Si judicium pertimescitis, 
cuFacoessistis ? oportuit enim aut non accessisse, 
aut postquam venistis non aufugere. His auditis 
illl, graviori perculsi terroro, cum absurdiorem, 
quam dudum Antiochis, attulissent excusationem ; 
quod scilicet ipsis imperator litteris suis viotoriam 
de Persis reportatam significasset, fugam fecerunt. 
Kjusmodique excusationem citra ullum pudorem 
miserunt per Eustathium Sardicensis Ecclesie pre- 
sbyterum. Verum ne ita quidem illis fuga ex sen- 
tentia cessit : statim namque sacra synodus cujus 
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ἀλλήλοις συνελάλουν : Ἔλθομεν 
λοις, καὶ ἄλλα βλέπομεν " ἀπηντήσαμεν μετὰ 
τῶν, καὶ χωρὶς κομήτων ἡ κρίσις γίνεται ^ » 
νόμεθα πάντως. Οἴδατε πάντες τὰ προστά 
ἔχουσιν οἱ περὶ ᾿Αθανάσιον τὰ iv τῷ Μαρεώ 
μνήματα, ἐξ ὧν αὐτὸς μὲν καθαρίζεται, ἡ 
καταισχυνόμεθα. Υἱὲ δὴ οὖν μέλλομεν ; Τί f 
μὲν ; πλασώμεθα προφάσεις, καὶ ἀπέλθω! 
μένοντες καταχριθῶμεν' Βέλτιον φεύγοντας 1 
ἢ ἰλεγχϑέντας συκοφάντας καταισχύνεσθα 
Ἐὰν φύγωμεν, δυνάμεθὰ πῶς κἂν τῆς 
προίστασθαι - ἐὰν δὲ (TI) καὶ φεύγοντας dpi 
χρίνωσιν, ἀλλ᾽ ἔχομεν βασιλέα προστάτην, 
ἀφιέντα ἡμᾶς ὑπὸ τῶν λαῶν ἐκθδάλλεσθαι 

᾿Ἐκκχλησιῶν. 

16. Τοιαῦτα μὲν οὖν (72) ἐκεῖνοι ὃαλογι 
“Ὅσιος δὲ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες ἐπίσκοποι τὰ 
αὐτοῖς ἐσήμαινον τὴν προθυμίαν τῶν περὶ 
civ, καὶ ὡς ἕτοιμοι πρὸς ἀπολογίαν εἰσὶν, 
λόμενοι διελέγχειν ὁμᾶο συκοφάντας - ἔλεγό' 
φοθεῖσϑε τὴν κρίσιν, τί ἀπηντᾶτε ; ἔδει và 
ἐλθεῖν, ἢ ἐλθόντας μὴ φεύγειν. "Exi 
ἀχούοντες, καὶ μᾶλλον καταπλήξαντες, dm; 
τῆς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ προφάσεως ἄλλῃ προφάσι 
μένοι, ὡς βασιλέως αὐτοῖς ἐπινίκια κατὰ 
γράψαντος, ἐπεχείρησαν φεύγειν. Καὶ ταὶ 
πρόφασιν οὐκ αἰδεσθέντες ἔπεμψαν δι᾽ E 
πρεσθυτέρου τῆς κατὰ Σαρδικὴν Ἔκκλησί 
οὐδὲ οὕτως αὐτοῖς ἡ φυγὴ καταθυμίως ἀπὲ 
εὐθὸς γὰρ ἡ ἁγία σύνοδος, ἧς προήγορος 3 
quc Ὅσιος, ἔγραψεν αὐτοῖς φανερῶς - ἢ 


preses erat magnus Hosius, htec aperte illis rescri-  σατε ἀπολογησόμενοι πρὸς τὰς ἐπιφερομέ 


psit: Aut oocurrite vos purgaturi de quibus accusati 
estis, deque calumniis quas struxistis, aut notum 
sit vobis, ut noxios a synodo vos esse damnandos, 
Athanasium vero ei socios insontes ab omnique 
crimine puros declarandos. At illi conscientie metu 
exterriti, magis ad fugam impellebantur, quam lit- 
teris obtemperarent: oum enim virosa se lmsos 
coram conspicerent, ne converso quidem ad legatos 
vultu velocius fugiebant. 

17. Ita igitur illl. turpiter et indecore fugam fe- 
cere. Sacra vero synodus, ex plus triginta quinque 
provinciis coacta, animadversa Arianorum maligni- 
tate, Athanasium sociosque admisit, ut. sese pur- 
garent de allatis criminationibus, quarum causa tot 
faerant calamitatibus afflicti. Postquam autem illas 
depulissent eo quo supra retulimus modo, a synodo 
admissi ac summe admirationi habiti sunt, adeo ut 
eorum communionem amplecterentur : ao missis 
ubique litteris, missis item in unamquamque pare- 
ciam, maximeque Alexandriam, in gyptum, et in 
Libyas, Athanasium et socios, puros omnisque 
eriminis expertes esse, declararunt : adversarios 
autem illorum, sycophantas, facinorosos, ae quid- 
vie potius quam Christianos. Illos igitur cum pace 


qa Reg. Editi, κατακρίνεσθαι. Utraque lectio 
(14) Reg., ἄν δέ, 


ὑμῶν κατηγορίας, xal ἃς εἰργάσασθε com 
ἢ γινώσκετε, ὅτι ὑμᾶς μὲν ὡς ὑπευθύνους κα 
κατακρίνει " τοὺς δὲ περὶ ᾿Αϑανάσιον ἐλευϑὲ 
καθαροὺς ἀπὸ πάσης αἰτίας ἀποφαίνεται. 
τοίνυν ὁπὸ φόθου τοῦ συνειδότος ἠλαύνοντο 
ἢ τοῖς γράμμασιν ἐπείθοντο - καὶ γὰρ τοὺς ἱ 
τας παρ' αὐτῶν ὁρῶντες, οὐδὲ πρὸς τούς 
ἐπεσερέφοντο, ἀλλ’ ὀξύτερον ἔφευγον. 


17. Ἐκείνων μὲν οὖν οὅτως αἰσχρῶς καὶ 
γέγονεν 4 φυγή "ἡ δὲ ἁγία σύνοδος ἡ ἀξ 
πλέον ἐπαρχιῶν συναχθεῖσα, ἐπιγνοῦσα τὴν 
Ρειανῶν χαχοήθειαν, ἐδέξατο τοὺς περὶ 'i 
εἰς ἀπολογίαν περὶ ὧν πεπόνϑασι, κἀχεῖνοι 


Ὁ βῆσαν xa οὕτως ἀπολογησαμένους, ἅπερ 


Ἐμπροσθεν εἰρήκαμεν, ἀπεδέξατο καὶ δὲν 
σεν, ὥστε αὐτοὺς τε καὶ τὴν κοινωνίαν ai 
πῆσαι, καὶ γράψαι πανταχοῦ, γράψαι τε xe 
ἑκάστου παροικίαν, καὶ μάλιστα εἷς "Alc 
καὶ τὴν Αἴγυπτον, καὶ εἰς τὰς Λιδόας, " 
μὲν καὶ τούς σόν αὐτῷ καθαροὺς καὶ πένης 
ἐκτὸς εἶναι, τοὺς δὲ κατ' αὐτῶν γενομένους 
τας, κακούργους, καὶ πάντα μᾶλλον ἢ Xp 
τυγχάνειν. ᾿Απέλυσαν γοῦν αὐτούς 


μετ᾽. 
(72) Sio Reg. In editis οὖν deest, 
83) Ita Reg. Editi vero, intén 
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καθεῖλον ὃς Στέφανον καὶ Μηνόφαντον, ᾿Αχάχιον xai A dimisere; Stephanum vero, Menophantum, Aea- 


Γεώργιον τὸν ἐν Λαοδιχείᾳ, Οὐρσάχιον, xal Οὐάλεν- 
τα, xai Θεόδωρον καὶ Νάρχισσον * Γρηγόριον γὰρ τὸν 
ἀπὸ βασιλέως εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἀποσταλέντα οὕτως 
ἀπεχήρυξαν, de^ μηδὲ ὅλως ἐπίσκοπον γενόμενον, 
μηδὲ (74) ὀφείλοντα Χριστιανὸν ὀνομάζεσθαι - ἠχύ- 
βώσαν γοῦν xal ἃς ἔδοξε καταστάσεις ποιεῖσθαι, 
προστάξαντες μηδὲ αὐτὰς ὅλως ἐν Ἐχχλησίᾳ (75) 
ὀνομάζεσθαι διὰ τὸ χαινὸν τῆς παρανομίας. Οὕτω 
μὲν οὖν ᾿Αθανάσιος χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἀπελύθησαν 
μετ᾽ εἰρήνης. Τά τε γράμματα (76) ἐν τῷ τέλει γέο 
γράπται (77) διὰ τὸ μῆχος τῆς ἐπιστολῆς * καὶ ἡ 
σόνοδος διαλέλυται. 

18, Οἱ δὲ καθαιρεθέντες, δέον xal οὕτως ἠρεμεῖν, 
οἱ δὲ xal μετὰ τὴν οὕτως αἰσχρὰν φυγὴν κατελθόντες, 
τοιαῦτα ἔδρασαν, ὡς ix τούτων μιχρὰς αὐτῶν τὰς 
προτέρας δειχθῆναι πράξεις. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἠθέλη- 
Φαν αὐτοῖς οἱ ἐν ᾿Αδριανουπόλει χοινωνῆσαι, ὡς φυ- 
γοῦσιν ἀπὸ τῆς συνόδου xal ὑπευθύνοις γενομένοις, 
ἀνήνεγχαν βασιλεῖ Kovatavtlp , καὶ πεποιήχασιν 
ἀπὸ τῆς ἐχεὶ χαλουμένης Φάδριχος δέχα (78) λαϊχῶν 
ἀποτμηθῆναι τὰς χεφαλὰς, ὁπουργοῦντος αὐτοῖς καὶ 
εἰς τοῦτο Φιλαγρίου, πάλιν ἐχεῖ κόμητος (79) γενο- 
μένου. Καὶ τούτων τὰ μνήματα πρὸ τῆς πόλεώς ἐ- 
στιν, ἅπερ παρερχόμενοι χαὶ ἡμεῖς ἑωράχαμεν. Εἴτα 
ὥσπερ (80) κατορθώσαντες, ὅτι διὰ τοῦτ᾽ ἔφυγον, ἵνα 
μὴ ἐλεγχῶσι συχοφάνται, ἅπερ ἐδούλοντο, ταῦτα 
καὶ βασιλεὺς ἐχέλευς. Πεποιήκασι γοῦν xal ἀπὸ τῆς 
᾿Αλεξανδρείας εἰς τὴν ᾿Δρμενίαν ἐξορισθῆναι πρεσόυ- 
τέρους δύο, καὶ διακόνους τρεῖς * xal "Apsiov μὲν xal 
᾿Αστέριον, τὸν μὲν ἀπὸ Πετρῶν τῆς Παλαιστίνης, τὸν 


cium,Georgium Laodicenum. Ursacium, Valentem, 
Theodorum etNarcissum deposuere.Nam Gregorium 
ab imperatore Alexandriam missum,ita proscripse- 
runt,ut qui nunquam episcopns fuisset,nec vel Chri- 
Stianusesset vocandus.'98 0 0rdinationes etiam quas 
fecisse putabatur irritas declararunt, jusseruntque 
ut ne nominarentur quidem in Ecclesiis, ob preeva- 
ricationis insolentiain. Ita cum pace Athanasius et 
socii dimissi sunt. Littere vero eorum ob epistole 
prolixitatem in fine sunt adjuncte.Sic porro soluta 
synodus est. 


8.Qui autem depositi fuerunt, quos vel tunc 
quiescere par fuit, post adeo turpem fugam, digres- 
8i, talia perpetrarunt scelera, ut levia priora faci- 
nora iis collata viderentur. Nam cum Adrianopoli- 
tani communicare cum ipeis nollent, quod scilicet 
ἃ synodo aufugissent flagitiisque obnoxii essent, 
illos ad imperatorem detulere, effeceruntque ut ex 
Fabrica, ita dicta scilicet, decem laici capite trun- 
carentur: hac in reministro usi Philagrio, illic tum 


comite. Horum monumenta ante urbem sita, nos 
illac transeuntes vidimus. Deinde quasi rem pre- 


clare gessissent,quod scilicet propterea aufugissent 
ne sycophante deprehenderentur, quodcunque pla- 
, cuit ipsis,id ab imperatore jussum est. Duos igitur 
presbyteros, diaconosque tres in. Armeniam rele- 
gari curarunt : Arium vero et Asterium, illum Pe- 
trarum in Palestina, hunc in Arabia episcopum, 
quod abs se resiliissent, non modo in superiorem 


δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Αραδίας, ἐπισκόπους, τοὺς ἀποπηδήσαν- G Libyam relegarunt, sed et operam dederunt ut 


τας ἀπ᾽ αὐτῶν, οὐ μόνον ἐξώρισαν εἰς τὴν ἄνω Διδύην, 
ἀλλὰ καὶ ὕδρεων μετασχεῖν αὐτοὺς πεποιήχασιν. 

19. Λούκιον δὲ τὸν τῆς ᾿Αδριανουπόλεως ἐπίσχο- 
πον, ἐπειδὴ (81) ἔδλεπον πολλῇ τῇ κατ᾽ αὐτῶν παῤ- 
ῥησίᾳ χρώμενον, χαὶ ἐλέγχοντα αὐτῶν τὴν ἀσέδειαν, 
κιποιήχασι πάλιν, ὥσπερ xai πρότερον, ἁλύσεσι 
σιδηραῖς δεθῆναι τὸν τράχηλον καὶ τὰς χεῖρας, xal 
οὔιως ἐξώρισαν, ἔνθα xal ἐνελεύτησεν, ὡς ἐχεῖνοι 
Τινώσχουσι Καὶ Διόδωρον μὲν ἐπίσκοπον ἐχτο- 
«ἰζουσιν. Ὀλύμπιον δὲ τὸν ἀπὸ Αἴνων, Θεόδουλον (83) 


(74) Sio Reg. In editis vere, καί ante μηδέ, Mox 
.. Ἤχὑρωσαν γοῦν. Editi, 'Hxoptoav γέρ. 
e Sic . Editi, ἐν Ἐχκχλησίαις. 

16) Epistola hic memorate habentur in pol. 
conira Árian., num. 51, ideoque non sunt ab ama- 
nuensibus ad calcem hujus operis apposite. 

(77) Ble Reg. et Basil. Editi, male, ἐν εἰρήνῃ γέ- 

ava. 

(58) Sic Regius, et Basiliensis codex, et ita legit 
Nannius qui vertit decem. Et hec vera lectio est. 
Male igitur quidam Nannium haud sine convitio 
emendare voluerunt. Editi, Φάδριχος δίκην Aai- 
xàv, perperam.De Fabrica Ammiamus Marcellinus 
l. xxxi, 06. 6 : omnem plebem cum  Fabricensibus, 
m illic (Adrianopoli scilicet) ampla est multitu- 
c 


elc. 
(79) Sio Basil, Reg., ἐκεῖ κόμιτος, de. more. Editi 
non habent, ixc:. 

(80) Ita Regius et Basil. Editi vero, «iva: ὥσ- 


περ. 
T4) Sio Reg. Editi, ἐπειδή. Mox Reg., καί ἐλέγ- 


contumeliis aflicerentur. 


19. Lucium vero Adrianopolis episcopum, cum 
magnaadversum se loquendi fiduciautentem,suam- 
que impietatem  coarguentem cernerent, catenis 
ferreis iterum, quod jam prius egerant, collo et 
manibus vinciri curarunt : itaque illum in exsilium 
miserunt : atque illic, ut ipsi probe norunt, defun- 
ctus est (82).Diodorum item episcopum loco pel- 
lunt. Olympium autem /Enorum, Theodalumque 


χοντα. Editi, κατελέγχοντα. Que Lucium porro 
Adrianopolitanum spectant,nonnihil implicatasunt 
putant quidam eum jam ante Romanam synodum 
anni 342 bis catenis vinctum fuisse ; unde colliga- 
tur illud jam tertio,anno scilicet 347, contigisse. 


D ged minime certa res est : imo ex his Athanasii 


verbis, ὥσπερ xal πρότερον, indicari videtur semel 
tantum eum antea vinctum fuisse. Licet enim in 
Apologia de Fuga, num. 3, legamus τόν πολλὰᾶχις 
τάς ἁλύσεις φορέσαντα qui cafenas pluries. gestavit, 
atillud pluries actum dici potest, quod bis contige- 
rit. Admodum dubia res est. 

82) Obiisse putatur Lucius ante annum 350. 

3) Que de Theodulo hie habentur, putant ali- 
qui non coheerere cum Encyolica Sardicensis syn- 
odi Epistola, ubi Theodulus jam obiisse fertur, 
num. 44 ; qui enim, aiunt, post Sardicensem syno- 
dum vexari ab Arianis potuit, qui jam ante syno- 
dum extinctus esset ? Verum nihil hio difficultatis 
erit, si dicamus Theodulum, statim atque Ariani 
Sardica aufugientes in Thraciam pervenissent, fu- 
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Trajanopolis, ambos Thracie episcopos, probosque À τὸν ἀπὸ τῆς Τραϊανουπόλεως , ép: 


illos et orthodoxos viros, cum heresi suc adverte- 
rent esse infensissimos, calumniati sunt. Et illud 
primo egerant Eusebiani,eaque de re scripserat 
imperator Constantius : secundo ipsi calumnias re- 
dintegrarunt. Illud dutem littere ferebant, ut non 
modo ipsi urbibus ecclesiisque suis pellerentur : 
sed ut capitali pena, sicubi reperti fuissent, plecte- 
rentur. Hoc autem tametsi stupendum est, nequa- 
quam alienum tamenab ecrum proposito ; nam 
idipsum cum ab Eusebianis didicerint,heredesque 
sint illorum impietatis, atque propositi ; ut patres 
sui in Thracia, sic et illi Alexandrie sese terribiles 
exhibere conati sunt : litterasque obtinuerunt qui- 
bus jussum eratut ad portus ingressusque urbium 
custodie agerentur, ne ii quibus id concessum a 
synodo fuerat, ad suas Ecclesias remigrarent. Au- 
ctores quoque fuerunt ut scripto significaretur 
Alexandrinis judicibus, circa Athanasium,'et quos- 
dam nominatim recensitos presbyteros; ut sive epi- 
scopus,sive quispiamex illis,vel in urbem vel in 
fines ejus ingressus deprehenderetur, judicii liceret 
istic repertos *98« capite truncare. lta scilicet 
Jadaica nova illa heresis non modo Christum abne- 
gat, sed etiam interficere didicit. 

20. Verum ne ita quidem conquieverunt illi. Sed 
sicut ipsorum hereseos pater tanquam leo circuit 
querens quem devoret ; sic et illi accepta publici 
curriculi facultate,cireumeuntes,si quos offenderent 
qui fugam sibi exprobrarent, Arianamque aversa- 
rentur heresim, hos flagris cedunt, vinciunt,patria 
cogunt exsulare. Tantusque terror hominum illo- 
rum fuit, ut multi ad simulandum adacti fuerint : 
multi in solitudinem fugere mallent,quam ullo mo- 
do cum illis communicare. Hec post fugam erant 
furentium hominum facinora.Imo vero novum quod- 
dam scelus aggrediuntur, eorum sane heresi con- 
sentaneum : verum quod nec ante auditum, neque 
forte unquam futurum sit, ne vel apud gentilium 
petulantissimos,nedum apud Christianos.Nam cum 
sacra synodus legatos episcopos misisset (ANNo 
948), Vicentium Capue,que metropolis est Campa- 
nie, episcopum,et Euphratem Agrippine,que me- 
tropolis est Gallie Superioris: ut prout decretum 
ἃ synodo fuerat,imperator episcopos in suas reverti 
ecclesias concederet, quos nempe expulisset ipse 


τῆς Θρῴιης ἐπισκόπους, ἀγαθοὺς xa 
ἄνδρας, ἐπειδὴ ἑωράχασι μισοῦντας τῇ) 
ἐδαλον, τὸ πρῶτον μὲν οἱ περὶ Ἑῤσέδιο 
βασιλεύς Κωνστάντιος, τὸ δεύτερον ὃ 
οὗτοι, "Hv δὲ τὰ γραφέντα μὴ μόνον 
τῶν πόλεων xal τῶν Ἐχχλησιῶν αὐτοὶ 
χεφαλικὴν διδόναι δίκην, εἴ που εὖρ 
Τοῦτο δὲ εἰ xal θαυμαστὸν, ἀλλ᾽ οὐκ d 
προαιρέσεως αὐτῶν. ὡς γὰρ μαθόντες 
ἀπὸ τῶν περὶ Εὐσέδιον, καὶ ὥσπερ x 
ἀσεδείας xal τῆς προαιρέσεως αὐτῶν 
ἠθέλησαν, ὡς οἱ πατέρες αὐτῶν ἐν τῷ 
xal οὗτοι ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ φοδεροὺς 
ξαι * καὶ ποιοῦσι γραφῆναι, ὥστε ^ 
καὶ (84) τὰς εἰσόδους τῶν πόλεων τηρε 
διὰ τὴν ἀπὸ τῆς συνόδου συγχώρησιν 
εἰς τὰς Ἐχχλησίας. Ποιοῦσι δὲ pao 
[ἐν] 'AAsEavóptlg διχασταῖς, περὲ '4 
πρεσδυτέρων τινῶν ἐξ ὀνόματος, "iva, 
πος, εἴτε τις ἐξ ἐχείνων εὑρεθείη τῆς 

ὅρων αὐτῆς ἐπιδὰς, ἐξῇ τῷ δικαστῇ τὶ 
νων τὰς χεφαλὰς ἀποτέμνειν. Οὕτως d, 
αἵρεσις οὐ μόνον ἀρνεῖται τὸν ΚΕύρι 
φονεύειν μεμάθηκεν. 

20. Θύὐδὲ οὕτω δὲ ἠρέμουν, ἀλλ᾽ ὦ 
τῆς αἱρέσεως αὐτῶν περιέρχεται ὡς λέ 
να καταπίῃ, οὕτως οὗτοι δη μοσίου δρι 
σίαν λαθόντες xal περιερχόμενοι, ὃν 
ὀνειδίζοντα τούτοις τὴν φυγὴν, καὶ 
᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, τούτους ἐμάστιζον 


( ἐποίουν ἐξορίζεσθαι τῆς ἰδίας πατρίδος 


ἑαυτοὺς οὕτως ἐποίουν, ὡς πολλοὺς | 
ποιῆσαι, πολλοὺς δὲ εἰς ἐρημίας φεύγ 
βούλεσθαι κἂν ὅλως συντυγχάνειν (88 
αὐτῶν μετὰ τὴν φυγὴν τῆς μανίας τ 
Καὶ γὰρ καὶ δρῶσιν ἄλλο τι καινὸν, 
αἱρέσεως αὐτῶν ἐστι κατάλληλον, οὔπι 
ἠχούσθη, ἀλλ᾽ οὐδὲ τάχα γενήσεταί πι 
τοῖς ἀσελγεστέροις τῶν Ἐλλήνων, μήτ 
Χριστιανοῖς. Τῆς γὰρ ἁγίας συνόδε 
ἀποστειλάσης ἐπισχόπους, Βιχέντιον 

Καπύης (ἔστι δὲ αὕτη μητρόπολις τῇ 
Εὐφράτην δὲ τὸν ἀπὸ ᾿Αγριππίνης (Eg 
μητρόπολις τῆς ἄνω Γαλλίας), ἕνα, , 
ἔχρινε, συγχωρήσῃ βασιλεύς εἰς τὰς i 


etsi commendatitias pro episcopis litteras misisset ἢ ἐπισχόπους ἐπανελθεῖν, ἐπειδὴ xat αὐ 


fratri suo piissimus Constans ; at admirandi homi- 
nes,ad omneque scelus audacissimi,ubiillos Antio- 
chie conspexere,una consilium ineunt,solus tamen 
Stephanus,utpote ad res hujusmodi probe compa- 


gatum ab Arianis,interisse antequam soluta Sar- 
icensis synodus esset.Res certa videtur : nam hic 
Athanasius res statim ἃ fuga gestas ab Arianis 
enarrat.Certumque est cepisse synodum post Aria- 
norum fugam,et aliquantum temporis durasse. Li- 
cet autem quedam superius enarrarit Athanasius 
qus nonnisi post solutam synodum contigisse vi- 

entur,videlicet qu:e paulo ante refert de Ario et 
Asterio episcopis, hoc,inquam, nihil negotii faciat : 
non ordine quippe res gestas recenset ipse, sed 


γράψαντός τε xai τοῦ εὐσεδεστάτου K 

ἀδελφῷ ἑαυτού, xal συστήσαντος τοὺς 
4 A * 4 

ol θαυμαστοὶ καὶ πρὸς πάντα toÀ uv, pot, 

σιν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς ᾿Αντιοχείας, βουλεύ. 


prout memorie sese offerebant. 

(84) Sic Reg. et Basil.In editis xat di 

(85) Sic Reg. Editi, τυγχάνειν, minu 

(86) Sic Regius codex. [n editis vero 
Mox Reg. et edit. Comm.,Btx£vttoy .] 
Οὐϊνχέτιον, Paulo post editi, "Artovp: 
voce. Ren., ἀπὸ ᾿Αγριππίνης. Qum hic 
et Euphrate narrantur,fusius habentur 
doret., lib. 11, cap. 9, et in Vita Athana 
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wi, μόνος δὲ Στέφανος ἀναδέχεται τὸ δράμα, ὡς A ratus, fabularo peragendam suscipit. Publicam ita- 


ἐπιτηδείως ἔχων περὶ τὰ τοιαῦτα, Μισθοῦνται τοίνυν 
πόρνην δημοσίαν ἐν αὐταῖς ταῖς ἡμέραις τοῦ ἀγιωτά- 
του Πάσχχ, xal γυμνώσαντες ταύτην ἐπαφιᾶἄσι 
νυχτὸς Εὐφράτῃ τῷ ἐπισκόπῳ. Καὶ ἡ μὲν πόρνη τὸ 
πρῶτον͵, νομίσασα νεώτερον εἶναι τὸν καλέσαντα, 
προθύμως ἠχολούθει * ὡς δὲ ῥιφεῖσα παρ᾽ ἐχείνων, 
εἴὸε χοιμώμενον τὸν ἄνθρωπον, xai μὴ εἰδότα τὸ 
Υἱγνόμενον, εἶτα ὡς κατενόησε xal εἴὸε πρεσθύτου 
πρόσωπον, xai ἐπισχόπου κατάστασιν, εὐθὺς ἀναδοή- 
caca τήν βίαν ἐδόα. Ἐχεῖνοί τε ἠξίουν σιωπᾷν, καὶ 
χαταψεύδεσθαι τοῦ ἐπισχόπου. ῬΠΙμέρας τοίνυν γενο- 
μένης, διατεθρύλητο τὸ πρᾶγμα, xal πᾶσα dj πόλις 
συνέτρεχεν * οἵ τε ἀπὸ τοῦ παλατίου ἐχινοῦντο, θαυ- 
μάζοντες τὸ θρυλούμενον, καὶ ἀξιοῦντες μὴ σιωπηθῆ- 
ναι τοῦτο. Γέγονε τοίνυν χρίσις, xai ὁ μὲν (87) ἕται- 
ροτρόφος ἤλεγξε τοὺς ἐλθόντας ἐπὶ τὴν πόρνην, 
ἐχεῖνοι δὲ τὸν Στέφανον * ἦσαν γὰρ αὐτοῦ χληρικχοί. 
Ὁ μὲν οὖν Στέφανος χαθαιρεῖται, καὶ γίγνεται ἀντ᾽ 
αὐτοῦ Λεόντιος ὁ ἀκόχοπος, ἵνα μόντν μὴ λείπῃ τῷ 
᾿Αρειανῇ αἱρέσει προστάτης. 

21. Ὁ δὲ βασιλεὺς Κωνστάντιος ὀλίγον τι χατα- 
νυγεὶς, εἰς ἑαυτὸν ἦλθε * λογισάμενός τε, ἐξ ὧν ἔδρα- 
σαν τῷ Εὐφράτῃ, ὅτι xal τὰ κατὰ τῶν ἄλλων (88) 
ἐπιχειρήματα τοιαῦτά ἐστι, τοὺς μὲν ἐξορισθέντας 
ἀπὸ τῆς ᾿Αλεϑανδρείας εἰς τὴν ᾿Αρμενίαν πρεσόυτέ- 
ρους xal διαχόνους, εὐθὺς ἀπολυθῆναι κελεύει. Γρά- 


.Q&t τε εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν φανερῶς, μηχέτι διώκεσθαι 


τούς μετὰ ᾿Αθανασίου χληριχούς τε χαὶ λαούς (89). 
Εἴτα μετὰ μῆνάς που δέχα τελευτήσαντος Γρηγο- 
ρίου (90), μεταπέμπεται xal ᾿Αθανάσιον μετὰ πάσης 
τιμῆς, οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δεύτερον, ἀλλὰ xai τρίτον 
γράψας αὐτῷ μὲν φιλικὰ, δι’ ὧν θαῤῥεῖν καὶ ἐλθεῖν 
προέτρεπε. Πέμπει τε πρεσδύτερον xai διάχονον, ἵν᾽ 
ἔτι μᾶλλον θαῤῥῶν ἐπανέλθοι. Ἐνόμιζε γὰρ διὰ τὸν 
φόθον τῶν πρότερον γενομένων ὀλιγωρεῖν με περὶ τὴν 
ἐπάνοδον. Γράφει δὲ χαὶ τῷ ἀδελφῷ ἑαυτοῦ Κώνσταν- 
v), ἵνα xai αὐτὸς ἐπανελθεῖν με προτρέψηται. Διεῦε- 
θαιοῦτο (01) γὰρ ἐνιαυτὸν ὅλον ἐχδέχεσθαι τὸν ᾿Αθα- 
νάσιον, xal οὐχ ἄν ποτε ἐπιτρέψαι γενέσθαι τινὰ και- 
νοτομίαν, ἢ xal χατάστασιν, φυλάττων ᾿Αθανασίῳ 
τῷ ἐπισχόπῳ τὰς Ἐχχλησίας. 

22. Οὕτω δὴ οὖν γράψαντος αὐτοῦ, καὶ προτρεψα- 


μένου διὰ πολλῶν (xal γὰρ xal τοὺς χόμητας (92) 


αὐτοῦ πεποίηχε γράψαι, Πολέμιον, Δατιανὸν, Βαρ- 
δίωνα, Θάλασσον, Ταῦρον, xal Φλωρέντιον (03), οἷς 


que meretricem, ipsis sanctissimi Paschatis diebus 
mercede conductam,noctu ad Euphratem episcopum 
nudatam immittunt. Meretrix que 8e initio a juvene 
&ccitam existimabat,prompte sequebatur; ubiautem 
intromissa ab illis, dormientem vidit hominem, ac 
rei qua agebatur ignarum, dehinc senem hominem, 
80 episcopi formam conspicata,clamore statim edi- 
to vim sibi inferri conquerebatur. Rogare illi ut ta- 
ceret, confictamque criminationem episcopo impo- 
neret. Die igitur illucescente pervulgata res est, 
accurritque universa civitas. At qui e palatio erant, 
tanti rumoris stupore commoti,rogabant ut ne illud 
silentio tegeretur. In jus itaque res vocatur, homi- 
nesque qui meretricem acciverant leno prodidit: 
illi Stephanum : erant enim ejus clerici. Stephanus 
ergo episcopatu abdicatur, in ejusque locum Leon- 
tius castratus sufficitur, idque eo solum ne Ariane 
heresi patronus deesset. 


. 21. Porro imperator Constantius, paulisper com- 
punctus,ad se rediit :remque in Euphratem gestam 
secum reputans, ejusmodi esse illorum adversum 
ceteros molimina suspicatus est. ÀÁc eos qui Ale- 
xandria in Armeniam relegati fuerant presbyteros 
diaconosque continuo liberos dimitti jubet : publi- 
casque Alexandriam litteras mittit, ut ne ultra ve- 
xarentur Athanasii clerici vel populi. Hino post 
decem circiter menses defuncto Gregorio, Athana- 
sium cum summo honore accivit, cui non unas, aut 


C binas, sed ternas misit litteras amicitie plenas, 


quibus hortabatur illum ut cum fiducia accederet. 
Misititem presbyterum diaconumque ut $8? majore 
animi securitate rediret : ratus me ob ante gestarum 
rerum formidinem cegre reversurum. Scripsit etiam 
fratri suo Constanti, ut me et ille ad remigrendum 
cohortarefur. Affirmabat enim se anno integro At- 
hanasium exspectasse, neque concessisse ut quid- 
piam novi aut ordinatio aliqua fleret quod Athana- 
8io episcopo suas Ecclesias servare vellet. 


22. (ANNo 349.) Cum eo itaque modo scripsisset 
ipse, multis illum verbis cohortatus (nam comites 
quoque suos jussit ad illum scribere, Polemium, 
Datianum, Bardionem, Thalassum, Taurum et Flo- 


καὶ μᾶλλον πιστεύειν ἦν), τὸ δὲ ὅλον δεδωχὼς τῷ ἢ rentium,quibus precipue habenda fides erat), Atha- 


Θεῷ, τῷ xxl εἰς τοῦτο χατανύξαντι τὸν Κωντάντιον, 
ἦλθεν ᾿Αθανάσιος μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ πρὸς αὐτὸν, 
γνησίως τε αὐτὸν ἑώραχε, xai ἀπέλυσεν εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν πατρίδα xal τὰς Ἐχχλησίας, γράψας xal τοῖς 
χατὰ τόπον διχασταῖς, ἐπειδὴ πρότερον προστάξας ἦν 
φυλάττεσθαι τὰς διόδους, ἵνα ἀχώλυτον ἔχωσι τὴν 


πάροδον. Εἶτα τοῦ ἐπισχόπου ἀποδυρομένου περὶ ὧν 


(87) Ita Reg. Dditi, ἣ μέν, etc. 

88) Sic. Reg. Editi vero. ózt τὰ xatà ἄλλων. 
89) Ita Reg. Editi autem, λαϊχούς. 

90) Sub initium anni 349: 


91) Ita Seg. et Basil. Editi omnes, male, διεύε- 


nasius rem totam Deo acceptam referens, qui cor 
Constantii compunxerat, ut eam rem ageret, cum 
suis illum adiit; quem placido vultu imperator in- 
tuitus est, dimisitque ut in patriam et in Ecclesias 
suas ingrederetur, missis litteris ad varios per di- 
versa loca judices, quiqus ante preceperat aditus 
custodire, ut liberum jam preberent transitum. 


6ato2vxo. Mox post ἐπιτρέψαι, editi habent us, que 
vox importuna in Heg. deleta est, a nobisque 
omissa. 

(02) Regius codex, χόμιτας. 

δι Regius codex, Φλορέντιον. 
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reretur,deque litteris ab ipso imperatore adversum 
se scriptis, rogaret insuper, ut ne calumnias ad- 
versariorum post discessum suum auscultaret : Àr- 
cesse, aiens, homines si lubet: per nos licet ut co- 
ram astent, quo illos confutemus hoc ille noluit, 
sed quotquot per calumniam scripta fuerant, au- 
ferri abradique jussit, fidemque dedit se calumniis 
postea minime aurem prebiturum, sed firmum im- 
motumque fore hoo suum propositum. Hoc non tan- 
tum verbis protulit, sed etiam jur&mentis sermo- 
nem obsignavit, Deo super hac re teste advocato. 
Virum insuper multis aliis cohortatus, ut fiduciam 
haberet, has ad episcopos et ad judices mittit lit- 
teras: 


23. Victor Constantius Maximus Augustus episcopis ἢ 23. Νιχητὴς 


δὲ clericis catholice Ecclesia. 


Nequaquam destitutus Dei gratia est reverendis- 
simus. (Descripta superius habetur iw sexagesimo 
quinto tractatu, ubi huic. prorsus. similis est.) Vide 
pag. 136. 

Alia epistola. 
Constantii ad populum Alexandrinum. 


Cum in proposito nobis sit vestra in omnibus tran- 
quillitas. (Descripla est hec etiam in sexagesimo 
quinto tractatu.) Vidé pag. 137. 

Alia epistola. 
Victor Constantius gnis Nestorio /Egypti pra- 
ecio. 

Certum est datum ante a nobis decretum fuisse, 
rescriptaque reperiri contra Athanasii reverendissi- 
mi episcopi existimationem, qua in sanotitatis tue 
commentario hahentur, Placet itaque ut tua nobis 
spectata sobrietas, omnes epistolas circa predicti 
viri nomen in $83 commentario tibi commisso re- 
pertas secundum presens nostrum decretum, ad 
comitatum nostrum transmittat. 


24. Littere autem ab eo post beati Constantis 
obitum perscripte,hujusmodi sunt, Latine primum 
edite, Greceque trans'ate. 

Victor Constantius Augustus, Athanasio. 


Votum meum semper fuisse ut omnia fratri D 


(94) Ita Reg., editi vero. ἦσαν. Mox Reg., διαῦε- 
θαιωσάμενος" Editi, βεθαιωσάμενος. 

(95) Lucifer Calaritanus,uti monitum est in Apol. 
αὐ Constat., ad n. 23, ait Constantium litteris suis 
jurasse Alexandrinis, se nihil deinceps mali factu- 
rum Athanasio, lib. r pro S. Athanasio, p. 132. 

95) In Apol. contra 4riauos, num. δά, ubi hec 
habetur epistola, legitur, xai πρεσδυτέροις, 

(97) Amanuenses quod he dus epistole superius 
essent descriptee eas pretermiserunt, primis tan- 
tum appositis verbis, ut ipsi monent. Reg. ibid. 
habet, εἰς τὸν μζ' λόγον, quia nimirum eo ardine 
ibi &mbe rescriptze sunt. 

*a Regius codex et Basil. Editi vero, Κών- 
"erperam: Hec item epistola habetur in 


αὐτοῦ, παρατιθεμένου τε μὴ πάλιν μετὰ τὴν! 
μίαν διαδολαὶ γένωνται παρὰ τῶν ἐχθρῶν, x 
γοντος * Κάλει τούτους, εἶ βούλει (ἔξεστι vàp | 
τούτους δι᾿ ἡμᾶς), καὶ διελέγχωμεν αὐτούς. To: 
οὐ πεποίηχε * πάνσα δὲ ὅσα πρότερον ix ὃ: 
ἦν (94) γραφέντα xav' αὐτοῦ, ἀνπιρεθῆναὶ τεὶ 
ἀπαλιφῆναι χελεύει, διαδεδαιωσάμενος pax 
λοιποῦ διαδολῶν ἀνέχεσθαι, ἀλλ᾽ εἶναι βεῦε 
ἀμετάδλητον τὴν προαίρεσιν. Kal τοῦτο οὐχ 
ἔλεγεν, ἀλλ᾽ (05) ὅρκοις ἐπεσφράγιζε τοὺς 
τὸν Θεὸν ἐπὶ τούτοις χαλῶν μάρτυρα. Πολλο 
καὶ ἑτέροις λόγοις προτρεψάμενος αὐτὸν, καὶ 
παραχελευσάμενος, Ὑρέφει πρὸς τοὺς irum 
χαὶ τοὺς δικαστὰς ταῦτα * 
Κωνστάντιος ἸἈΜέτγισυς Z4 
ἐπισχόποις καὶ χληρικοῖς (96) τῆς xh 
Ἐχχλησίας. 

Οὐκ ἀπελείφθη τῆς «ou Θεοῦ χάριτος ὁ di 
τατος. (07) (Ἐγράφη ὀπίσω εἷς τὸν ξε δύ 
ἔστιν ἐξ ὁλοχλήρου ὁμοία ταύτης.) 


Ἑτέρα ἐπιστολή. 
Κωνσταντίου (98) «póc τὸν τῆς AME 
λαόν. 

Σχοπὸν ποιούμενοι τὴν ὃ μετέραν ἐν ἅπα: 
μίαν. ([Ἐγράφη καὶ αὕτη ὁμοίως slc τὸν. 
λόγον [99].) 

Ἑτέρα ἐπιστολή. 
Κωνστάντιος Αὔγονσυος, Nu 
ἐξάρχῳ Αἰγύπτου. 


Νικητὴς 


(|. Φανερόν ἐστι πρὸ τούτου πρόσταξιν fuic 


γενῆσθωηι, ὥστε κατὰ τῆς ὑπολψεως ᾿Αθανα: 
αἰδεσιμωτάτου ἐπισκόπου, Ὑριάμματά τιν 
σθαι * ταῦτά τε συνέστηχεν ἐν τῇ τάξει τῆς 
οσιώσεως εἶναι. Βουλόμεθα τοιγαροῦν ἵνα ὁ 
μασμένη ἡμῖν νηφαλιότης (1) σου πάσας τὲς 
λὰς, ὅσας ἂν περὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ Trpo 
γενομένας ἐν τῇ ὑπὸ σὲ τάξει, ἀκολούθως τῇ: 
ταύτῃ κελεύσει, εἷς τὸ ἡμέτερον κομητάτον, 
στείλῃ. 

24."A δὲ xai μετὰ θάνατον τοῦ pass: 
σταντος ἔγραψεν (3) , ἔστι ταῦτα, Ῥων: 
γραφέντα, ἑρμηνευθέντα δὲ Ἑλλυ,νιστί. 

Νιχητὴς Κωνστάντιος Αὔγουστος a 

σίῳ (4). 

Εὐχὴν ἀεί μοι ταύτην γεγενῆσθαι, ὥστε : 

i i contra Arianos, num 55. 

us codex εἰς τὸν λό 
hac sabdit : xal διὰ «à e "Tov. 1d 
ἐλείφθησαν vov ἄγραφοι. Εἰ quia. nifi] ab illi 
pabant, non híc ilerum descri sunt. 

(1) In editis. habetur artionlus ἡ anta 
της, Sed in Reg. deest. 

(2) Reg.' χομίτατον prima manu, secun 
χομήτατον. , 

3) Sic Reg. In δά 8 ἔγραψεν desid 

ἢ Hujus epistolas atlhe rimum iul 
exetat versio rece apud Athanasium p 

pologia ad imperatorem Constantieusn! 
secunda hec ipsa est. 1 
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ὡς ἀποῦὔαίνειν τῷ πστέ μον ἀδελφῷ Κώνσταντι, À quondam meo Constanti ex sententia cederent, ne- 


ἣν σὴν σύνεσιν ἔλαθεν * iv ὅσῃ τε λύπῃ διετέ- 
αθὼν τοῦτον ἀνῃρῆσθαι παρά τινων ἀνοσιωτά- 
στοχάζεσθαι πὰλιν δύναται d σὴ φρόνησις. 
οὖν τινές εἶσιν οἱ ἐν τῷ παρόντι χαιρῷ, τῷ 
πενθιχῷ, πειρώμενοί σε ἐχφοῦύεϊν, διὰ τοῦτο 
πρὸς τὴν σὴν στεῤῥότητα δοθῆναι τὰ γρὰμ- 
χαίωσα, προτρεπόμενός σε ἵνα, ὡς πρέ- 
lexoTov, τοὺς λαοὺς τὰ ὀφειλόμενα τῇ θείᾳ 
jg διδάσχῃς, wal μετ᾽ αὐτῶν συνήθως εὐχαῖς 
ζῃς, (δ) καὶ μὴ ματαίοις θρύλοις, οἵτινες ἂν 
Ὁ, πιστεύσῃς. '"Hpiv γὰρ τοῦτο ἐν τῇ ψυχῇ 
εν, ὥστε σε ἀχολούθως τῇ ἡμετέρᾳ προαιρέσει 
πὸς ἐν τῷ τόπῳ σου θέλειν ἐπίσχοπον cl- 
). 
Ἰεία πρόνοια πολλοῖς ἔτεσί σε διατηροίη, γονεῦ 
ἱλέστατε. 
Τούτων οὕτω πραχθέντων, οὕτω τε συνταξα- 
, καὶ τῆς ὁδοῦ λοιπὸν ἐπιόάντων, οἱ μὲν φίλοι 
ὁρῶντες ἔχαιρον ^ τῶν δὲ ἄλλων οἱ μὲν 
ποῦντο βλέποντες αὐτὸν * οἱ δὲ xal παῤῥησίαν 
χοντες, ἐχρύπτοντο * οἱ δὲ xal παῤῥησίαν 
ραψαν κατὰ τοῦ ἐπισχόπου. Πάντες οὖν (7) οἱ 
Παλαιστίνης ἐπίσχοποι, χωρὶς δύο mov ἣ 
(8), καὶ αὐτῶν ὑκόκτῶν τυγχανόντων, οὕτω 
Αθανάσιον ὑπεδέξαντο, xal τὴν πρὸς αὐτὸν 
ιᾶντο χοινωνίαν, ὡς καὶ γράψαι καὶ ἀπολογήσα- 
ὅτι ἃ πρότερον ἕγραψαν, οὐ χατὰ προαίρεσιν, 
βιαζόμενοι πεποιήκασι. Περὶ γὰρ τῶν ἐν 
τῳ καὶ ταῖς Διδύαις ἐπισκόπων, xai τῶν ἐν 
; καὶ τῶν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ λαῶν, περιττὸν ἐστι 


ἰγειν * πάντων συντρεχόντων, xal ἀνεκλάλητον C 


ὧν τὴν χαράν * οὐχ ὅτι μόνον τοὺς ἰδίους παρ᾽ 


z ζῶντας ἀπελάμδανον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῶν alpt-- 


ὡς τυράννων καὶ. λυττώντων κυνῶν ἀπηλλάτ- 
. Μεγάλη γοῦν ἦν εὐφροσύνη, τῶν λεῶν ἐν ταῖς 
σι παροξυνόντων ἀλλήλους εἰς ἀρετήν. Πόσαι 
ἐγάμων, πρότερον οὖσαι πρὸς γάμον ἕτοιμοι, 
ἕν παρθένοι τῷ Χριστῷ πόσοι νεώτεροι βλέ- 
€ ἑτέρους, τὸν μονήρη βίον ἠγάπησαν ! πόσοι 
ἐς προέτρεπον τέχνα | πόσοι δὲ xal παρὰ 
ν ἠξιώθησαν, μὴ ἐμποδίζεσθαι τῆς ἐν Χριστῷ 
πως | πόσαι γυναῖχκος ἔπεισαν ἄνδρας, πόσαι δὲ 
ἀνδρῶν ἐπείσθησαν σχολάζειν τῇ προσευχῇ, ὡς 
ὁ ᾿Δπόστολος ! πόσαι χῆραι, πόσοι δὲ καὶ ὀρφα- 
ἃ πρότερον πεινῶντες καὶ γυμνοὶ τυγχάνοντις, 
λλῆς τῆς τῶν λαῶν προθυμίας, οὔτε λοιπὸν 
»v , ἀλλὰ καὶ ἐνδεδυμένοι προήρχοντο | Καὶ 
«τοσαύτη ἦν ἅμιλλα περὶ ἀρετὴν, ὡς ἐχάστην 
v, καὶ οἶχον ἕχαστον (0) νομίζειν ἐχκλησίαν εἷ- 
διὰ τὴν τῶν ἐνοιχούντων φιλοχαλίαν τε xal τὴν 


[ Cor. vr, 5. 


Hee verba usque ad ἡμῖν sequens non expoi- 
tur in Apol. ed Const., num 23. Ibid. editi, 
ηθύλοις. Reg., θρύλοις. Ibid. Reg., εἰ τινες. 
» θίτινες, ques genuina videtur lectio. 

. In Mpol. ad Constantium, num. 23, post illud, 
πον elvat, legitur, xat ἄλλῃ χειρί υἱ indicetur 
entia alia manu scripta fuisse, neo imperatoris 
ine. Mox post illud, προσφιλέστατε, editi hac 


que prudentia tue latere arbitror.Quem ubi a qui- 
busdam sceleratissimis sublatum  cognovissem, 
quanto marore affectus sim, tua item prudentia 
estimare valet. Ceterum quia nonnulii sunt qui te 
tam luctuoso temporis decursu terrere conantur ; 
ideo hasce litteras ad tuam constantiam mittere 
equum existimavi : hortorque te ut, quemadmo- 
dum episcopum decet, que ad divinam religionem 
pertinent populos doceas, ao cum illis de more 
precibus vaces, neque vanis rumoribus,quicunque 
tandem illi sint, fidem adhibeas. Hoc enim firmum 
in animo propositum habemus, ut, juxta placitum 
et voluntatem nostram, in tuis semper sedibus 
episcopus sis. 

Divina te providentia multis annis conservet, 
Pater dilectissime. 

25. His ita gestis, postquam vale dixisset Atha- 
nasius, seseque vie commisisset, amici amicum 
videntes, leti : ex aliis vero quidam ad ejus con- 
spectum pudore affecti sunt ; nonnulli coram se 
sistere non ausi, sese abdebant: alli popitentia 
ducti,scripta adversus episcopum suarepudiabant. 
Omnes itaque Palestine episcopi, duobus vel tri- 
bus exceptis, iisque suspectis viris, ita Atha- 
nasium suecepere, ita ejus communionem amplexi 
sunt, ut etiam litteris sese excusarent, testaren- 
turque 86 ea que ante scripserant, non motu pro- 
prio, sed vi &dactos scripsisse. Nam quod spectat 
JEgyptiet Libyarum episcopos, necnon earum re- 
gionum Alexandrieque populos, enarrare forte 
supervacaneum fuerit : acourrebant quippe omnes, 
erantque ineffabili gaudio perfusi: non tantum 
quod suos preter spem incolumes reciperent, sed 
etiam quod ab hereticis quasi a tyranniset rabidis 
canibus eriperentur. [Ingens itaque fuit letitia po- 
pulorum sese invicem in synaxibus ad virtutem 
cobortantium. Quot innupte, ad nubendum tamen 
parete, virgines Christo dicate permanserunt ! 
quot adolescentes aliorum exemplo concitati,vitam 
monasticam amplexi sunt! quot patres filios suos 
hortabantur ! quot patres a filiis rogati sunt,ut ne 
suam in Christo exercitationem  interpellarent ! 
quot uxores viris suis, quot viri uxoribus suis 
persuaserupt,ut orationi imcumberent,quemadmo- 
dum ait Apostolus * ! quot vidus, quot orphani, 


D qui prius esuriebant, nudique erant, ex ardenti 


populorum ad virtutem studio, non ultra esuriere, 
imo etiem induti prodiere | Tanta demum de vir- 
tute contentio fuit, ut. singulas familias, singulas 
domos, ob probitatem inhabitantium,precesque ad 


habent, xal ταῦτα μὲν ὁ Κωνστάντιος, que. cum in 
Reg: desint. ἃ contextu expunximus. 

() Reg. γοῦν. Qu& mox sequuntur videsis in 
Apol. contra Arianos. num. 57, ubi synodi Hieroso- 
lymitane cpistola legitur. 

(8) Acacius scilicet Cesariensis et Patrophilus 
Scythopolitanus excipiendi. Vide pag. 138. 

9) Regius codex, ἑκάστου. 
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Deum íusas, tot eoclesias existimasses. Pax pro- À πρὸς τὸν Θεὸν εὐχήν. Εἰρήνη τε ἦν 
funda admirandaque erat in Ecclesiis,cum episcopi σίαις βαθεῖα xal θαυμαστὴ, γραφόντ 
undique Athanasio scriberent, 384 ab eoque χόθεν ἐπισχόπων, καὶ δεχομένων τ 
mutuo acciperent consuetas pacis litteras. τὰ συνήθη τῆς εἰρήνης γράμματα. 

26. (ANNo 349 νει, 350.) Quinetiam Ursacius et 20. Καὶ γὰρ xal Οὐρσάχιος xai ( 
Valens quasi ἃ conscientia perculsi, poenitentiam ὑπὸ τοῦ συνειδότος μαστιζόμενοι, ἡ 
egerunt, ac eidem ipsi episcopo amicam pacificam- γράφουσι μὲν αὐτῷ τῷ ἐπισκόπῳ φιλ 
que epistolam scripsere, tametsi nullas ab eolitte- κὴν ἐπιστολὴν, καίτοι μὴ Aa6óvcec 
ras acceperant. Romamque profecti poenitentiam γράμματα. ᾿Ανελθόντες δὲ καὶ εἰς c 
egerunt, confitentes, quecunque adversus euni fe- ενόουν, ὁμολογοῦντες ὅτι πάντα, ὅσα 
cissent dixissentve, falsa ac meram esse sycophan- εἰρήχασι κατ᾽ αὐτοῦ, ταῦτα εἶναι Tt 
tiam. Neque sat illis fuit itaegisse : nam Ariana μόνον συχοφαντίαν. Οὐχ ἀπλῶς δὲ 4 
heresi anathemate damnata, ponitentiam suam πεποιήκασιν, ἀλλὰ γὰρ καὶ (41) 
scripto tradidere, per hasce litteras, quas Julio τὴν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν, ἔγγραφον tih 
episcopo Latine scriptas misere, queque Grece τῶν δεδώχασι, γράψαντες Ἰουλίῳ τῷ 
translate sunt. Quarum exemplar Latine nobis & B μαϊστὶ μὲν, μεταδληθέντα δὲ Ἕλλῃη 


Paulo Trevirensi episcopo transmissum est. γὰρ (12) ἀντίγραφον ἀπεστάλη fut 
ἐπισχόπου Τριδέρων Ῥωμαϊστί. 

Interpretatio ex Latino. Ἑρμηνεία ἀπὸ Ῥωμαΐῦκι 

Domino meo beatissimo papa Julio Ursactus et Κυρίῳ μὸν μαχαριωτάτῳ Πάπᾳ Ἶο 
Valens. καὶ Οὐάλης. 

Quoniam constat nos antehac multa gravia, etc. Ἐπειδὴ υνέστηχεν ἡμᾶς πρὸ cc 

(Descripta est. supra in tractatu 68, estque huic καὶ δεινά, (Ἐγράφη ὀπίσω εἰς ξη 

tota et ad verbum similis.) Vide pag. 139. ἔστι κατὰ πάντα ὁμοία καὶ ἔση.). 

Interpretatio ex Latino. Ἑρμηνεία ἀπὸ Ῥωμαΐχε 

Domino meo fratri Athanasio episcopo, Ursacius et Κυρίῳ μου ἀδελφῷ ᾿Αθανασίῳ ἐ 

Valens episcopi. σάχιος, xal Οὐάλης Ev laxo 


Dedit se occasio fratris et compresbyteri, etc. ᾿Αφορμὴ ἡμῖν ἐδόθη διὰ τοῦ ἀδελφ 
(Descripta est supra in eodem tractatu 68, estque σθυτέρου. (Ἐγράφη ὀπίσω εἰς τὸν 
tola et ad verbum huic similis.) Vide pag. 139, λόγον, xal ἔστιν ὁμοία xai low ἐξ ὅλο; 

His datis epistolis, pacificis etiam litteris oblatisa Ταῦτα γράψαντες, ὑπέγραψαν καὶ 
Petro et Ireneo Athanasii presbyteris, οἱ Ammonio C παρερχομένων πρεσδυτέρων ᾿Αθανασ 
Inico, subscripsere, cum tamen nullas Athanasii καὶ Εἰρηναίου, xal ᾿Αμμωνίου λαΐκο 
litteras ad illos directas afferrent ipsi. δι’ αὐτῶν γράψαντος αὐτοῖς. 

27. Quis igitur his animadversis, tantaque Ec- 21. Τίς τοίνυν οὐχ ἐθαύμαζε βλέ: 
clesiarum pace conspecta, admiratus non est? τὴν τοσαύτην τῶν Ἐχχλησιῶν εἰρήνην 
Quisgavisus non est cernensillam tot tantorumque — pev, ὁρῶν τῶν τοσούτων ἐπισχόπων 
episcoporum concordiam? Quis Domino gloriam Τίς οὐχ ἐδόξασε τὸν Κύριον, θεωρῶν 
non retulit, perspecta in synaxibus tanta populi ἐν ταῖς συνάξεσιν εὐφροσύνην ; Πόσ 
letitia ? Quot ex inimicis penitentiam egerunt! μετενόουν ! πόσοι τῶν πρότερον Sta6a 
quot prius calumniati, sese excusarunt! quot qui γοῦντο i πόσοι πρότερον ἱιισοῦντες 
oum ante oderant, postea dilexerunt ! quot cum ἠγάπησαν ! πόσοι τῶν γραψάντων xa 
adversus illum scripsissent,palinodiam cecinerunt! ῳδίαν ἧσαν ! πολλοὶ xal τῶν μὴ 
quot qui non proprio motu,sed vi ex Arianorum ἀνάγχῃ μετὰ τῶν ᾿Αρειανῶν ὄντες, | 
partibus stabant, noctu accedentes seseexcusabant, ἀπελογοῦντο * xai τὴν μὲν αἵρεσι 
heresique anathemate damnata, rogant sibi ve- ὀ ἠξίουν δὲ συγγνώμην ἔχειν, ὅτι διὰ τὸ 
niam dari, quod nempe ob conspirationes calum- ἢ xa! τὰς διαδολὰς, τὰς παρ᾽ αὐτῶν . 
niasque ab illis structas, corpore tantum eorum μὲν σώμασιν Exet φαίνονται, τῷ δὲ xa 
conventibus interesseat, cum tamen corde cum νασίου συνάγονται, xai del μετ᾽ aj 
Athanasio convenirent, semperque cum illu essent! ναὶ πιστεύσατε. 

Ita rem se habere credite. 


28. At his auditis visisque, heredes sententice 28. ᾿Αλλὰ ταῦτα ἀχούοντες καὶ pA 
(10) Sic Reg. Editi vero, τὰ παρ᾽ αὐτοῦ. itur in Athanasii Vita. Sequentes.- 
t Ita Reg. In editis xa! deest. lentis epistolas integras habes in Ap. 
12) Hec, τὸ ave ypaeev,usque ad Ῥωμαΐστί in- n. 58, cum Hilarii contextu Latino. 
clusive, desuntin Nanniana versione.In Apol.contra  . (13) Reg. εἰς τὸν ν΄ λόγον. Vide I 
Arianos. num 58, legitur, παρὰ Παυλίνου ἐπισκό- — num. 23. 
που Τιδέρων, ubi Nannius vertit a Paulino episcopo (14) Reg., εἰς τὸν να΄, 


Tyburis. Circa quod vide que supra diximus in (15) Sic Regius codex et Basil. E 
Apologia ad Constantium, num. 9. Ea de re item καὶ τὰς συσχευάς. | 
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τῆς γνώμης xal τῆς ἀσεδείας τῶν περὶ Εὐσέ- A impietatisque Eusebii, Leontius castratus, qui ne 


ὄντιος ὁ ἀπόχοπος, ὃν οὐδὲ ὡς Aatxàv χοινωνεῖν . 


Mótt ἑαυτὸν ἀπέχοψεν ὑπὲρ τοῦ μετ᾽ ἐξουσίας 
ἰοιμᾶσθαι μετὰ Εὐστολίου τινὸς, γυναικὸς μὲν 
v, λεγομένης δὲ παρθένου * Γεώργιός τε καὶ 
ν xal Θεόδωρος, xal Νάρχισσος, οἵτινες καὶ 
νόδῳ καθῃρέθησαν, μεγάλως φσχύνοντο. Εἴτα 
ες τὴν (16) πρὸς ᾿Αθανάσιον τῶν ἐπισχόπων 
[av τε καὶ εἰρήνην, πλείους δὲ ἦσαν υ΄, ἀπό τε 
(íÀn« Ῥώμης xal τῆς Ἰταλίας πάσης, Ka- 
τε καὶ ᾿Απουλίας καὶ Καμπανίας, Βρεττίας 
Σιχελίας, Σαρδινίας τε xai Κορσιχῆς xal 
ἧς ᾿Αφρικῆς * τούς τε ἀπὸ Γαλλίῶν, καὶ Βρετ- 


καὶ Σπανιῶν, μετὰ τοῦ μεγάλου xai ὁμολο-. 


Ocloo *- ἔπειτα τοὺς ἀπὸ τῶν Παννονίων, καὶ 
|, καὶ Σισχίας, Δαλματίας τε xai Δαρδα- 
l, Δακίας τε xal Μυσίας, Μαχεδονίας, θεσ- 
xai πάσης τῆς (18) ᾿Αχαΐας, καὶ Κρήτης, 
τε xal Λυχίας, xai πλείστους τῆς Παλαι- 
τε xal Ἰσαυρίας, Αἰγύπτου, xal Θηδαΐδος, 
σῆς Λιβύης, xal Πενταπόλεως * ταῦτα βλέ- 
ἐχεῖνοι, φθόνῳ xal φόδῳ συνεσχέθησαν " 
λὲν διὰ τὴν τοσούτων χοινωνίαν (19), φόδῳ 
οἱ παρ᾽ αὐτῶν ἀπατηθέντες προστεθῶσι τῇ 
ούτων ὁμοψυχίᾳ, xai λοιπὸν ἡ αἵρεσις αὐτῶν 
γματισθεῖσα θριαμδευθῇ καὶ στηλιτευθῇ παν- 


ρῶτον μὲν τοὺς περὶ Οὐρσάχιον καὶ Οὐάλεντα, 
χύνας μεταπείθουσι μεταδάλλεσθαι, καὶ εἰς 
ν ἔμετον ἐπιστρέψαι, καὶ ὡς τοὺς χοίρους εἷς 
τερον βόρδορον τῆς ἀσεδείας πάλιν χυλισθῆναι, 
v τε τῆς μετανοίας πλάσασθαι, ὡς διὰ φόδον 
σεδεστάτου Κώνσταντος εἶεν τοῦτο πεποιηχό- 
τοι, εἰ καὶ φόδος ἦν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχρῆν, εἴπερ 
ν οἷς ἔπραξαν, προδότας τούτων γίγνεσθαι. 
οὐδὲ φόδος, ἀλλ᾽ ἐψεύδοντο, πῶς οὐχ ἄξιοι 
χαταγνώσεώς εἶσιν ; Οὔτε γὰρ στρατιώτου 
ς, οὐ παλατινῶν, Tj νοταρίων ἀποσταλέντων, 
üv αὐτοὶ ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ βασιλέως παρόν- 
δὲ ὅλωτ κληθέντες παρά τινος ἔγραψαν * ἀλλ᾽ 
ἔλοντες ἀνῆλθον εἷς τὴν Ῥώμην, xai ἐν τῇ 
ᾳ, ἔνθα φόδος μὲν ἔξωθεν οὐχ ἦν, μόνος δὲ 
Ἰεοῦ φόδος ἐστὶ, xal ἐλευθέραν ἕκαστος ἔχει 
αἰρεσιν, δι' ἑαυτῶν μετενόησαν xai ἔγραψαν. 
ως 'Apsixvol δεύτερον γενόμενοι τοιαύτην 
ἀπρεπῆ πρόφασιν ἐπινοήσαντες, οὐχ ἐρυ- 


Ἔπειτα χοινῇ προσελθόντες παρεχάλουν τὸν 
. Κωνστάντιον, λέγοντες ^ Καὶ τὸ πρῶτον 
iQ, οὐχ ἐπιστεύθημεν " ἐλέγομεν (20) γὰρ, 
ἐπέμπου τὸν ᾿Αθανάσιον, ὅτι, τοῦτον mpoxa- 
€, τὴν ἡμετέραν αἵρεσιν ἐχδάλλεις. Οὗτος γὰρ 


ς κατ᾿ αὐτῆς γέγονε, καὶ οὐ παύεται ταύτην 
Petr. n, 22. 


ta Reg. et Basil., τήν deest in editis. 
3ic Edit. Parisiens., et ita legendum. Edit. 
et mss., Σαρδανίας, male, nam Sardinia jam 
nemorata est. Dardania vero item memora- 
4pologia contra Arianos, num. 1 et 36. 


B Macedonis, T 


laici quidem nominead communionem admittendus 
erat, quod sese ipse castrasset, ut sibi deinceps 
copia foret dormiendi cum quadam Eustolio, que 
cum mulier ejus opera esset, virgo tamen vocaba- 
tur : Georgius item, Acacius, Theodorus et Narcis- 
sus, qui depositi in synodo fuerant, ingenti sunt 
pudore suffusi. Deinde cum animadverterent cum 
Athanasio concordiam et pacem servare episcopos 
plusquam quadringentos, ex 9S5 magna Roma, 
ex universa Italia, Calabria, Apulia, Campania, 
Bruttia, Sicilia, Sardinia, Corsica, ex tota Africa, 
ex Galliis, ex Britannia, ex Hispaniis, cum magno 
et confessore Hosio: episcopos etiam Pannoniarum, 
Norici, Siscie, Dalmatie, Dardanie, Dacis, Mysie, 

hessalias, totiusque Achaim, Crets, 
Cypri et Lycie, plurimos item Palestine, Isaurie, 
AEgypti, Thebaidis, totius Libye, et Pentapoleos. 
liec, inquam, cum viderent illi, invidia ac metu 
correpti sunt: invidia, quod tam multi tantique 
episcopi cum illo communicarent ; metu, ne qui ἃ 
se decepti fuerant, tante tamque concordi mul- 
titudini sese adjungerent : neve in posterum sua 
heresis 'infamata quasi in triumphum ubique du- 
ceretur. 


29. Primo quidem Ursacio et Valenti persuadent 
ut mutata sententia, quasi canes ad proprium vo- 
mitum revertantur 39, et tanquam porci in pristino 
impietatis luto volutentur, ac simulantes, hanc po- 
nitentit sue causam comminiscantur, quod scilicet 
piissimi Constantis formidine ad id agendam com- 
pulsi essent. Atqui, etsi formidinis causa erat, non 
decuit certe, 8i tamen gestis suis confidissent, illo- 
rum proditores esse. Atquandoquidem metus nullus 
fuit, qui, queso, non omni damnatione digni sunt? 
Nulloquippe milite presente, nullis missis palatinis 
vel notariis, ut jam illi agunt, non coram impera- 
tore, a nulloque acciti heo scripsere ; sed ultro ipsi 
Romam profecti in ecclesia, ubi nulla extranea 
formido, sed solus Dei timor est : ubi liberam 
quisque habet voluntatem, sua sponte ponitentiam 
illi egerunt, scriptoque tradiderunt. Attamen Ariani 
iterum effecti, absurdum ejusmodi obtentum com- 
minisci non erubescunt. 


30. Deinde imperatorem una omnes conveniunt, 
hisque verbis rogant : Cum primum te deprecare- 
mur, fides nobis habita non est. Aiebamus quidem, 
ubi Athanasium accivisti,te nostram expellere he- 
resim : ab initio quippe ille adversarius ejus fuit, 
quam non cessat anathemate condemnsre. Namque 


18) Ita Reg. In editis τῆς deest. 
Ἢ Ita Reg.et Basiliensis. Editi vero, δία τὴν το- 
σούτων ὁμοψυγίαν, omissis intermediis. 

(20) Ita Reg. et Basil. Edi autem, λέγομεν. Mox 
Reg. et Basil., μετέπεμπες. 
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ille omnia ubique loca suis adversum non litteris À 


implevit : plurimique oum eo communione juneti 
sunt. Imo ex iis qui nostrarum esse partium puta- 
bantur, alii sese jam illi sociarunt, alii idipsum 
acturi sunt : nosque soli remansimus. Periculumque 
est ne dignoscatur heresiseneve nos deinceps tu- 
que similiter heretici appellemur. lllud si accidat, 
tute, queso, videas ne cum Manicheis computemur. 
Age itaque, persecutionem denuo incipe, heresique 
patrocinare : nam te illa quoque imperatorem ha- 
bet. Hec ipsa erant subdola eorum verba. Ille vero 
eum contra Magneniium properans pertiransiret, 
conspecta episcoporum cumAthanasiocommunione, 
quasi igne inffammatus, sententiam commutavit, 
juramentorumque immemor, suorum quoque scri- 


ptorum oblitus est, debiti item fratri suo officii B 


ingratus ille recordatus non est. Nam in suis ad 
eum litteris, et cum Athanasium conspexit, jure- 
mento affirmavit,sese nihil acturum,quam quod po- 
pulo et episoopo in optatis esset. Sed studium erga 
impietatem omnium oblivionem adduxit. Neque 
mirum si post tam multas scriptas litteras, tam 
multa data juramenta, mutatus sit Constantius : 
nam ille olim JEgypti tyrannus Pharao plerumque 
pollicitus, atque 886 hinc penarum remissionem 
consecutus, sententiam mutabat, donec tandem cum 
sibi consciis hominibus interiret. 

31. (ANNo 355.) Hos igitur in singulis urbibus 
δὰ sententíam commutandam adigebat: cum autem 
Arelatem et Mediolanum advenisset, ibi ex hereti- 


corum consilio et cohortatu omnia agebantur, imo ( 


potius ipsi res gerebant, acceptaque potestate ir- 
ruebant in omnes. Hinc statim jussa ac littere ad 
prefectum, utcontinuo frumentem Athanasio aufer- 
retur, dareturque iis qui Arianice sentirent : ao 
cuique volenti facultas esset, contumelias inferendi 
iis qui Athanasii conventibus interessent. Hino mi- 
ne quoque judicibus intentate, nisi cum Arianis 
& Syriano duce postea gestarum. In exteriores au- 
lem partes iterum jussa, notarii ilem per singulas 
urbes et palatini minas deferentes ad episcopos et 
&d judices mittuntur, ut judices concitent, episco- 
pique vel Arianorum communionem amplexi contra 
Athanasium subscribant, aut exsilii ponam susti- 
neant, ac qui cum illis conveniunt populi, certo 
sciant se vincula,contumelias, plagas, bonorumque 
direptiones experturos. Neque mandatum neglectui 
habitum est ; legatis quippe comites dati sunt, Ur- 
sacii et Valentis clerici, qui concitarent illos, re- 
missioresque judices ad imperatorem deferrent. 
Cumque reliquas hereses, utpote minores suas so- 
rores, concederent in Dominum blasphemare, solis 
Christianis parabant insidias, quod indigne ferrent 
pios de Christo sermones audire. Quod igitur epi- 
8copi, uti scriptum est !, ad duces et reges ducti 


! Marc. xir, 9. 
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οὗτος ἀναθεματίζων. Αὐτὸς μὲν οὗ 
τὰ πανταχοῦ γράφων καθ᾽ ἡ μῶν * X 
τὴν μετ᾽’ αὐτοῦ κοινωνίαν ἔχουσι * 
των μεθ᾽ ἡμῶν εἶναι οἱ μὲν προσ 
δὲ μέλλουσιν * ἡμεῖς δὲ ἐμείναμεν 
μὴ καὶ ἡ αἵρεσις γνωσθῇ. καὶ λο 
χρηματίσωμεν αἱρετιχκοί * κἂν «ov 
μὴ μετὰ Μανιχαίων λογισθῶμεν. 
διώχειν, καὶ πρόστα τῆς αἱρέσεο 
αὕτη σὲ βασιλέα ἔχει. Τοιαῦτα μὶ 
τὰ τῆς πανουργίας ῥήματα. Καὶ α 
νος, ὅτε πρὸς Μαγνέντιον ἔσπκεοδε 
πρὸς ᾿Αθανάσιον τῶν ἐπισκόκων : 
κυρὸς ἀναφθεὶς μετεδάλλετο τὴν 
τῶν ὅρχων ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ x« 
ἐλάθετο, xal τῶν πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
μων γέγονε. Καὶ γὰρ xai αὐτῷ 

νάσιον ἑωραχὼς, ὅρχους δέδῳκε y 
4j ὡς ἂν ὁ λαὸς βούληται, xal τῷ 
μίως τυγχάνοι. ᾿Αλλ’ ἢ πρὸς τὴ 
κάντων ἀθρόως αὐτὸν ἐπελαθέσί 
δεῖ δὲ θαυμάζειν εἰ μετὰ oom 
τοσούτους ὄρχους ἠλλοιώθη Κωνστ 
ὁ τῆς Αἰγύπτου τότε τύραννος 

ἐπαγγελλόμενος, καὶ διὰ τοῦτο X 
νων ἄνεσιν, μετετίθετο, ἕως εἰς τ 
αὐτοῖς τοῖς ὁμονοήσασιν αὐτῷ. 

31. Τούτους μὲν οὖν χατὰ πόλι 
μετατίθεσθαι " γενόμενος δὲ ἐν τῷ 
Μεδιολάνῳ, λοίπὸν ὡς οἱ alost 
καὶ ὑπέθεντο, οὕτως αὐτὸς ἔπραττε 
καὶ αὐτοὶ διεπράττοντο, καὶ ἐνήλ) 
ἔχοντες τὴν ἐξουσίαν. Καὶ εὐθὺς ὁ 
γράμματα πρὸς τὸν ἔπαρχον, ἵνα «i 
θῇ παρὰ ᾿Αθανασίου, xal δοθῇ «oi 
νοῦσι, xal ἵνα ἐξῇ ὑδρίζειν τοῖς 
μετ᾽ αὐτοῦ συναγομένους. ᾽Απειλὶ 
σταῖς, εἰ μὴ συνάγοιντο μετὰ τὰ 
Ἔν δὲ ταῦτα προοίμια τῶν usi 
διὰ τοῦ δουχὸς Συριανοῦ. Εῤς δὲ à 
τάγματα παλιν, καὶ νοτάριοι κατ 
τινοὶ φέροντες ἀπειλὰς ἀπεστέλλιε 
ἐπισκόπους xai τοὺς δικαστάς - T 
ἐπείγωσιν, οἱ δὲ ἐπίσκοποι $4 νι 


γράφωσι, κοινωνίαν ἔχοντες πρὸς 
τιμωρίαν αὐτοὶ μὲν ὁπομένωσιν atc 


Ὁ τοῖς συνερχόμενοι λαοὶ δεσμὰ, κα 


γὰς xaT αὐτῶν, xdi ἀφαίρεσιν “τι 
των ἔσεσθαι γινώσκοιεν. Οὐκ Jj. 
γμα * καὶ γὰρ εἶχον οἱ ἀποσταλέντες 
ρικοὺς Οὐρσαχίου xai Οὐάλεντος, ἕν 
καὶ ἀμελοῦντας τοὺς δικαστὰς xa 
ciet, Καὶ τὰς μὲν αἱρέσεις ὡς , 
ἀδελφὰς συνεχώρουν βλασφη μεῖν εἰ 
νοις δὲ τοῖς Χριστιανοῖς ἐπεθούλ, 


ἀχούειν περὶ Χριστοῦ λόγων ἐὐσεθε 


(21) Sic. Reg. cod. quem sequimur. Editi vero, αἰρετιχῶν, 
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xomot, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἐπὶ ἡγεμόνας A sunt, a judicibusque heo audiere : Aut subscribite, 


Mec ἤχθησαν, xal παρὰ διχαστῶν ἤχουσαν - 
λάψατε, ἢ τῶν Ἐχχλησιῶν ἀναχωρεῖτε * χαθ- 
t γὰρ μᾶς βασιλεὺς προσέταξε ; πόσοι δι- 
ἂν παρ᾽ αὐτῶν κατὰ πόλιν, ἵνα μὴ ὡς φίλους 
κόπων αὐτοὺς χαταμέμψωνται ! Καὶ γὰρ καὶ 
αἷς ἐγράφετο. Καὶ ἦν ἀπειλὴ, ζημία χρημά- 
43) ἀναγκάζοι ἕχαστος τὸν τῆς ἰδίας πόλρως 
Ww ὑπογράφοιν * xal ὅλως πᾶς τόπος, καὶ 
λίς ἐπεπλήρωτο φόδου xai ταραχῆς, τῶν μὲν 
ὃν ἑλχομένων, τῶν δὲ δικαστῶν ὁρώντων τοὺς 
ς καὶ στεναγμοὺς τῶν λαῶν. 

ὦτα μὲν παρὰ τῶν ἀποσταλέντων παλατινῶν 
Ὁ " οἱ δὲ θαυμαστοὶ (22) θαῤῥοῦντες αἷς 
προστασίαις, απουδὴν τίθενται * xal οὕτως 
κόπων τούς μὲν πρὸς βασιλέα καλοῦσι, τοὺς 
διὰ γραμμάτων μεθοδεύουσι, πλάττοντες κατ᾽ 
ροφάσεις * ἵν᾽ οἱ μὲν παρόντα Κωνστάντιον 
ἔωσιν, οἱ δὲ, τοὺς ἀποσταλέντας xal τὰς 
τῆς lx προφάσεως συκοφαντίας φοδηθέντες, 
ται τῆς ἑαυτῶν ὀρθῆς xal εὐσεδοῦς μνή- 
). Οὕτω γοῦν ἐδιάσατο βασιλεὺς τὸ τοσοῦτον 
σκόπων πλῆθος, τὰ μὲν ἀπειλῶν, τὰ δὲ ἐπαγ- 
νος, εἰπεῖν * Οὐχέτί κοινωνοῦμεν ᾿Αϑανασίῳ. 
ἰρχόμενοι πρὸς αὐτὸν οὐ πρότερον δδλεπον 
44), οὔθ᾽ ὅλως ἄνεσιν ἔχειν τινὰ, T] προϊέναι 
ς οἰκήσεως ἐπετρέποντο, πρὶν ἂν fj (28) ὁπογρά- 
ἢ ἀνανεύοντες ἐξορισθῶσιν. Ἐποίει δὲ τοῦτο 
συνορᾷν ἀπὸ πάντων μισεῖσθαι τὴν αἵρεσιν. 
tota, xal ἠνάγκασε τοὺς τοσούτους τοῖς ὀλίγοις 
ληθῆναι. Καὶ ἐσπούδασαν ὄχλον ὀνομάτων 


εἶν, πρὸς φθόνον μὲν κατὰ τοῦ ἐπισχόπου, C 


ἃς δὲ χάριν τῆς ᾿Αρειανῆς ἀσεδείας, ἧς αὐτὸς 
ται (26), οἰόβενος, ὅτι, ὡς τοὺς ἀνθρώπους, 
κὶ τήν ἀλήθειαν μεταστρέψαι δυνήσεται " οὐχ 
γὐδὲ ἀναγνοὺς, ὅτι οὐδὲ Σαδδουκαῖοι καὶ Ἡρω- 
προσλαθδόμενοι τοὺς Φαρισαίους, ἴσχυσαν ἐπι- 
τὴν ἀλήθειαν * μᾶλλον γὰρ καὶ οὕτως αὕτη 
ἡμέραν λαμπρὰ δείχνυται, οὔτοι δὲ καὶ κρά- 
Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα, καὶ 
τὴν Πιλάτου χρίσιν, οὐδὲν ἧττόν εἰσιν ἔρημοι, 
ἧς αἰσχύνης, πάσης (27) προσδοχῶντες ὅσον 
μένειν χαὶ αὐτοὶ κατὰ τὸν πέρδιχα γυμνοὶ, 
egt xal τὸν προστάτην ἑαυτῶν ἀποθνήσχοντα, 
À δὲ καὶ ἀπρεπὲς τὸ ὅλως ἐπὶ τούτοις φοδη- 
τινὰς τῶν ἐπισχόπων μεταθέσθαι, ἀλλὰ μᾶλ- 


aut ab Ecclesiis recedite, nam jussit imperator ut 
abdicemini ! quot ab illis per singulas urbes extur- 
bati sunt, ne illi ut episcoporum amici aceusaren- 
tur! Nam ipsis magistratibus misse littere sunt, 
minisque adhibitis, multa pecuniarum indicta, ni- 
si singuli sue urbis epiecoporum adigerent ad sub- 
scribendum. Omnis denique locus, omnis civitas 
terrore ac tumultu replebatur, dum episcopi tralie- 
rentur, judicesque conspicerent luctum gemitum- 
que populorum. 


32. Heec erant missorum Palatinorum gesta. Ad- 
uirendi autem illi homines, iis que nacti sunt pa- 
irociniis freti, hoc curarunt ut ex episcopis alios 
ad imperatorem accerserent, alios litteris sois fictis« 
que criminationibus ecircumvenirent : ut illi pres- 
sentem Constantium reformidarent, hi legatos in- 
tentatasque ex conficta calumnia minas pertime- 
scentes, ἃ recta piaque sua sententia desciscerent. 
Eo pactoitaque imperator tantum episcoporum nu- 
uerum,cum minis tum promiseis compulit ut dice- 
rent: Non ultra oum Athanasio communicamus. 
Illos enim qui se adibant, non ante ad conspectum 
admittebat suum, neque remissius tractabat, vel 
domo egredi sinebat, quam vel eubsocriberent, vel 
&bnuentes pellerentur in exsilium. Id autem age- 
bat, quod probe nosset invisam omnibus heresim 
esse : eaque maxime de causa tam multos vi adegit 
ut paucis annumersrentur. Curaque illi fuit, vim 
nominum una cogere cum ut invidiam episcopo 
conflaret, tum ut Ariana heresi, cui 186 patrocina- 
tur, aliquam afferret dignitatis speciem ; retus se 
veritatem, perinde atque homines, subvertere posse. 
Ignorabat scilicet, neque legerat, Sadduceos He- 
rodianosque, etiamsi sibi Pharismos ascivisgent, 
veritatem tamen offundere nequivisse ; imo hino ill& 
$873 in dies clerius elucet. llli vero etsi clament ; 
Non habemus regem nisi Casarem?, ac Pilati de- 
cretum impetrarint, nihilominus deserti sunt, ex- 
spectantque se cum omui turpitudine,instar perdicis 
illius*, tentum non nudatos fore, ubi patronum 
suum morte sublatum viderint. 


33. Quod si indecorum omniuo fuerit, episco- 
pos quosdam horum formidinesententiam mutasse; 


ἡεπέσπορον, xal οὐ θαῤῥούντων οἷς πεπιστεύ- [) multo sane indecentius, hominumque sue senten- 


8), τὸ βιάζεσθαι, xal ἀναγχάζει»ν τοὺς μὴ 
ἔνους. Οὕτως ὁ μὲν διάδολος ἐπεὶ μηδὲν ἀλη- 
n. xix, 25. * Jerem.xvr, 11. 


Sio Reg. In editis vero θαυμαστοί deest. 

Jio editi οἱ mss, Sed Nannius legit γνώ- 
artitque, sententia, et ita legendum. 

Reg. et Basil. ἔολεπεν αὑτούς. Ibidem Reg., 


uS. 

Reg. ita.In editis ἤ deest. 

Reg., προΐσταται. Editi, προΐστηοτο, 
Importuna vox πάσης hio repetita, videtur 
&canea. Forte leg. μετὰ πάσης. Alludit au- 
c Athanasius ad perdicem illum de quo apud 
&m, c. xvu, 11, heo leguntur; Ἰξοώνησε 


tis diffdentium est, vim inferre, ao invitos co- 
gere. Sio diabolus cum nihil veri habeat, in se 


ἐρδιξ, συνήγαγεν ἅ οὐχ ἕτεχε, πειῶν πλοῦτον αὖ- 
τοῦ αὶ μετὰ χρίσεως. Ἐν ἡμίσει ἡμερῶν αὐτοῦ ἐγ- 
χαταλείψουσιν αὑτὸν, καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων αὁτοῦ ἔσται 
ἄφρων Clamavit perdix, congregavit. qua» non pepe- 
ri parans sibi divilias a e judicio. In. medio 
dierum ejus deserent eum, et in. novissimis. suis eri 
insipiens, Deserendos ait Arianos, instar perdicis il- 
lius, post obitum Constantii sui patroni. Reg. ibi, 
male, πέρδικαν. 

(98) Forte πεποιήκασι. 


134 


S. ATHANASII OPP. PARS I. — HISTORICA ET DOGMATICA. 


curi et ascia irruens confringit portas eorum qui Α θὲς ἔχει, ἐν πελέκει xal. λαξευτηρίῳ 


se recipiunt *. Salvator autem ea est mansuetu- 
dine, ut his verbis doceat quidem : δὲ quis vult post 
me venire*, et, Qui vult meus esse. discipulus * ; 
sed ubi quempiam adierit, nullam inferat vim, sed 
potius pulsando hec loquatur: Aperi mihi, soror 
mea sponsa". Tunc si aperiant, ingreditur : sin 
negligant abnuantque, secedit. Non enim gladiis 
aut telis, non militum manu veritas predicatnr, 
sed suasione et consilio. Quenam autem ibi suasio, 
ubi imperatoris formido ? Aut quodnam consilium, 
ubi qui abnuit, exsilio tandem vel morte multatur? 
David certe rex quamvis esset, cum hostem pre 
manibus haberet, milites ejus interficiendi cupi- 
dos, nequaquam potentia sua vetuit, sed, ut ait 
Scriptura δ, viris suis David verbo persuasit, ne- 
que Saulis obtruncandi facultatem dedit. Hic vero 
nulla ratione preditus, potestateque usus omnibus 
vim infert: ut nulli non palam sit, illorum pruden- 
tiam, non secundum Deum, sed humanam esse, 
Ariique sectatores reapse non habere regem nisi 
Cesarem. Rjus enim auctoritate freti Christi ad- 
versarii que placent omnia arbitratu suo perfi- 
ciunt. Porro cum sese putant plurimis ejus opera 
insidias parare, ron advertunt sane se multos effi- 
cere confessores. E quorum numero sunt viri qui 
jam claram edidere confessionem, ipsique religiosi 
ac probi episcopi, Paulinus Trevirorum Gallis me- 
tropolis episcopus, Lucifer metropolis Sardinie 
episcopus, Eusebius Vercellorum Italie urbis, 
Dionysius Mediolani ; est autem et ipsa metropolis 


εάσσει (29) τὰς θύρας τῶν δεχομέὲν 
Σωτὴῤ οὕτως ἐστὶ πρᾶος, ὡς διδά 
θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν καὶ, 'O 

μαθητής * ἐρχόμενον δὲ πρὸς ἕκαστ 
ἀλλὰ μᾶλλον χρούειν τε xal λέγε 
ἀδελφή μου “νύμφη xal ἀνοιγόντω 
ται, ὀχνούντων δὲ xal κὴ θελόντων 

pet. Οὐ γὰρ ξίφεσιν, 3j βέλεσιν, οὐδὲ 
ἡ ἀλήθεια χαταγγέλλεται, ἀλλὰ πε 
Alg. Παία οὖν πειθὼ, ἔνθα βασιλέως 
συμθουλία, ἐν ἦ ὁ ἀντιλέγων τὸ τέλ 
xal θάνατον ; Καὶ ὁ μὲν Δαδὶδ καί 
xdi τὸν ἐχθρὸν ὑπὸ χεῖρας ἔχων, | 
στρατιώτας ἀποχτεῖναι τὸν ἐχθρὸν 
κεχώλυκεν, ἀλλ᾽, ὡς ἡ Γραφή n 
τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις, καὶ οὐ 
ἀναστάντας θανατῶσαι τὸν Σαούλ. A 
γον οὐχ ἔχων, μετ᾽ ἐξουσίας πάντι 
δειχθῇ πᾶσιν, ὅτι ἣ φρόνησις αὐτῶ 
Θεὸν, ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνη, καὶ ὅτι oi τὰ 
τες οὐχ ἔχουσιν ἀληθῶς βασιλέα, sl 
αὐτοῦ γὰρ πάντα μὲν ὅσαπερ (30 
πράττουσιν οἱ Χριστομάχοι, Δόξαν 
πολλοῖς ἐπιδουλεύειν, ἠγνόησαν πο) 
ὁμολογητὰς γενέσθαι, ἐξ ὧν εἶσιν 
χρησάμενοι τῇ ὁμολογίᾳ, ἄνδρες. ε 
σχοποι ἀγαθοὶ, Παυλῖνος ὃ ἀπὸ T:6 
πόλεως τῶν Γαλλιῶν ἐπίσκοπος, xai 
μητροπόλεως τῆς Σαρδινίας ἐπίσχο 
ὃ ἀπὸ Βερχέλλων (341) τῆς Ἰταλίας, 


Italie. Accitis enim illis precepit imperator, ut C ἀπὸ Μεδιολάνων' ἔστι δὲ xal αὕτη 


contra Athanasium subscriberent, ac cum here- 
ticis communicarent. Quibus rei insolentia stupen- 
tibus ac dicentibus, id ecclesiastici non esse ca- 
nonis; statim ille, At quod ego volo, id pro 
canone, inquit, habeatur: me quippe ita lo- 
quentem Syri episcopi tolerunt. Aut igitur obtem- 
perate, aut vos quoque extorres fuluri estis. 


34. His auditis episcopi remque summopere mi- 
rati, manibus ad Deum tensis, compellare vi- 
rum docereque non suum esse imperium, sed 
Dei qui tradidisset: rogare ut eum timeret, ne 
derepente datum adimeret: interminari judicii 
diem, suadereque ne ecclesiasticas res pessun- 
daret, neu Romanum imperium cum ecclesiasti- 
cis statutis commisceret, vel Arianam heresim 
introduceret in Ecclesiam Dei. Verum ille neque 
audivit, nec eos plura dicere permisit; quin et 
acrius districto adversum illos gladio commina- 


* Psal. ixxiv, 6. * Matth. xvr, 24. * Luo. vin, 


(29) Reg., κχατεάσσει: editi, χατεασει Que vox 
apud Athanasium sub hac forma aliquando occur- 
rit. Psalmo Lxxiv, 6, legitur, ἐν πελέχει xal λαξτυ- 


τηρίῳ κατέῤῥαξαν, 


Ἰταλίας. Τούτους γὰρ βασιλεὺς » 
xarà ᾿Αθανασίου μὲν ὑπογράφειν, τι 
κοινωνεῖν. Εἴτα ἐχείνων θαυμαζόντω 
τήδευμα τοῦτο, καὶ λεγόντων μὴ εἶν 
σιαστιχὸν κανόνα, εὐθὺς ἐχεῖνος, "A 
λομαι, τοῦτο, κανὼν, ἔλεγε, νομιζέσθ 
λέγοντος ἀνέχονται οἱ τῆς Συρίας λ 
ποι. Ἢ τοίνυν πείσθητε, ἢ καὶ ὁμεὶς 
σεσθε. 

34. Ταῦτα ἀχούσαντες οἵ ἐπίσκοπ 
μάσαντες, καὶ τὰς χεῖρας ἀνατείναντ 
πολλῇ τῇ κατ᾽ αὐτοῦ παῤῥησίᾳ μετὰ 
το, διδάσχοντες μὴ εἶναι τὴν βασιλε 
τοῦ δεδωχότος Θεοῦ, ὃν καὶ φοδεῖσθ 


D μὴ ἐξαίφνης αὐτὴν ἀφέληται" ἠπείλοι 


τῆς χρίσεως, xal συνεδούλευον αὐτῇ 
τὰ ἐχχλησιαστιχὰ, μηδὲ ἐγκαταμίσγ 
xiv ἀρχὴν τῇ τῆς Ἐχχλησίας διαταγ 
ρειανὴν αἵρεσιν εἰσάγειν εἰς τὴν "Ex; 
᾿Αλλ᾽ οὔτε ἤχουεν ἐχεῖνος, οὔτε τι , 


20. " Cant. v, 2. * I Reg. xxvi, 9. 


ἘΝ Sic Reg. Editi vero, ὅσα. 
31 Sic Reg. codex, Edit. vero Co 
λων. Edit, Paris., Βαρχέλλων, 
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τέτρεπεν, ἀλχὰ καὶ μᾶλλον ἠπείλει, καὶ ξίφος Α batur, imo ex iis nonnullos ad supplicium abduci 


ju κατ᾽ αὐτῶν, xal ἀπάγεσθαι δέ τινας ἐξ a5- 
ἐλευσε" καὶ πάλιν, ὡς ὁ Φαραὼ, μετεγίνωσχεν. 
ἔξαντες τοίνυν οἱ ἅγιοι τὸν χονιορτὸν, xal πρὸς 
ὃν ἀναδλέψαντες, οὔτε ἀπειλὴν βασιλέως ἐφο- 
xv, οὔτε ξίφους γυμνουμένου (32) προδεδώχασιν, 
xal τὸν ἐξορισμὸν, ὡς λειτούργημα διακονίας, 
tcv διερχόμενοι γὰρ κατὰ τόπον καὶ κατὰ πό- 
3), καίπερ ἐν δεσμοῖς ὄντες, εὐηγγελίζοντο, τὴν 
σεδῇ πίστιν κηρύττοντες, τὴν δὲ ᾿Αρειανὴν αἷ- 
ἀναθεματίζοντες, xal τὴν μετάνοιαν Οὐρσαχίου 
άλεντος στηλιτεύοντες. Ἐγίγνετο δὲ τοῦτο πρὸς 
ju (34) τοῖς ἐπιδουλεύουσιν᾽ ὅσῳ γὰρ πολὺ τὸ 
μα τῆς ἐξοριστίας, τοσούτῳ μεῖζον τὸ xat αὐ- 
ἶσος ηὔξανε, καὶ χήρυγμα ἦν κατὰ τῆς ἀσεθείας 
ἣ τούτων ἀποδημία. Τίς γὰρ, βλέπων τούτους 
μένους, οὐχ αὐτοὺς μὲν ὡς ὁμολογητὰς ὑπερ- 
ἰζεν, ἐχείνους δὲ οὐχ ἀπεστρέφετο xal ἐδδελύτ- 
ὀὐχέτι μόνον ὡς ἀσεδεῖς, ἀλλὰ xal ὡς δημίους 
; φονευτὰς, χαὶ πάντα μᾶλλον ἢ Χριστιανοὺς 
ζων ; a 
Βέλτιον μὲν οὖν ἦν xata τὴν ἀρχὴν Κωνστάν- 
δόλως τῆς αἱρέσεως ταύτης γενέσθαι, ἢ γενό- 
, μὴ τοσοῦτον ἐνδοῦναι τοῖς ἀσεδέσιν, ἢ ἐν- 
μέχρι τούτων στῆναι μετ᾽ αὐτῶν, ἵνα χἂν ἕως 
y ἔχωσι τῶν τολμηθέντων (35) κοινὴν τὴν χρί- 
Ὡς δὲ ἔοιχε, κατὰ τοὺς ἄφρονας δεσμοῖς τῆς 
ας ἑαυτοὺς περιπείροντες, μείζονα καθ᾽ ἑαυτῶν 
ρίσιν. ἐπισπῶνται. Καὶ γὰρ οὐδὲ Λιδερίου τοῦ 
που Ῥώμης χατὰ τὴν ἀρχὴν ἐφείσαντο, ἀλλὰ 
χρι τῶν ἐκεῖ τὴν μανίαν ἐξέτειναν" xal οὐχ ὅτι 


ολικός ἐστι θρόνος ἐδέσθησαν, οὔθ᾽ ὅτι (36) μη- C 


λις ἡ Ῥώμη τῆς "Popavíac ἐστὶν, εὐλαδήθησαν, 
τι πρότερον ἀποστολιχοὺς αὐτοὺς ἄνδρας γρά- 
; εἰρήκασιν, ἐμνημόνευσαν. ᾿Αλλὰ πάντα ὁμοῦ 
τες, πάντων ἀθρόως ἐπελάθοντο, καὶ μόνης τῆς 
ἧς ἀσεδείας σπουδῆς ἐφρόντισαν. Ἐπειδὴ γὰρ 
σιν αὐτὸν ὀρθοδοξοῦντα, καὶ μισοῦντα μὲν τὴν 
tjv αἵρεσιν, σπουδάζοντα δὲ πάντας πείθειν 
ρέφεσθαι καὶ ἀναχωρεῖν ἀπ’ αὐτῆς, ἐλογίσαντο 
ισεδεῖς, ὅτι Εἰ τὸν Λιδέριον πείσαιμεν, πάντων 
€ χρατήσομεν * xal. διαδάλλουσι βασιλεῖ. Κἀκεῖ- 
χέως, προσδοκήσας διὰ Λιδερίου πάντας ἕλχειν 
αὐτὸν, γράφει, xai πέμπει σπάδοντα Εὐσέδιόν 
ἀλούμενον μετὰ γραμμάτων xai δωρεῶν, ἵνα 
ἂν δώροις κολαχεύσῃ, τοῖς δὲ γράμμασιν ἀπει- 


jusserat; sed postea, uti Pharao, sententiam mu- 
tavit. Excusso itaque pulvere sancti illi, erectisque 
δὰ Deum oculis, neque minas imperatoris 258 
reformidarunt, neque stricti gladii metu veritatem 
prodidere, sed exsilium pro ministerii sui offlcio 
habuerunt. Dum enim per loca perque civitates 
transirent, etsi vinculis constricti, nihilominus 
evangelizabant, ac piam fidem predicantes, Aria- 
namheresim anathemate damnabant, traducebant- 
que Ursacii atque Valentis poenitentiam.Quod con- 
tra quam rati erant cessit insidiatoribus: nam 
quanto longiore intervallo distabat exsilii locus, 
tanto majus in illos odium conocitabatur. Sancto- 
rumque virorum commigratio vera fuit predicatio 
adversus illorum impietatem. Quis enim dum per- 
agrantes cerneret, non admiratus illos ut confes- 
sores, Árianos non tantum ut impios, sed etiam 
ut carnifices et homicidas non aversatus exsecra- 
tusque est, et non quovis potius quam Christiano- 
rum nomine appellavit ? 

95. Satius certe esset Constantium a principio 
hujus heresis sectatorem non fuisse: aut si fuis- 
set, non tantum impiis concessisse facultatis: aut 
8i concessurus erat, hic saltem una cumiillis sub- 
stitisse, ut facinorum duntaxat hactenus gestorum 
commune subirent judicium. Sed, uti palam est, 
dum 8086, amentium instar, impietatis vinculis 
constringunt, graviusin se judicium attrahunt. 
Nam neque Liberio Romano episcopo ab ipso initio 
pepercere, sed usque ad ejus urbis cives suum 
propagarunt furorem, nihil reveriti, quod aposto- 
licus thronus ilte sit, nibil quod Roma sit metro- 
polis Romanie : nec recordati sunt, se antea illos 
apostolicos viros inlitteris suis nuncupasse. Sed 
omnia simul commiscentes, omnium una oblivi- 
scuntur, nec quidpiam illis nisi impietas cordi fuit. 
Cum enim illum cernerent sane fldei cultorem, 
Arianeque heresis adversarium, auctoremque om- 


. nibus ese ut eam aversarentur, ab eaque declina- 


rent, arbitrati sunt impii homines, se si Liberium 
seducere possint, omnes illico superaturos: quare 
illum apudimperatorum calumniantur.Ille sperans 
se Liberli opera quamprimum omnes aibiconcilia- 
turum,cum litteris spadonem quemdam Eusebium 
nomine mittit, dona ferentem, ut blandiretur do- 


᾿Απελθὼν τοίνυν ὁ σπάδων εἰς τὴν Ῥώμην; nis, litteris vero minaretur: Profectus Romam 


w παρεχάλει τὸν Λιδέριον κατὰ ᾿Αθανασίου 
πογράψαι, τοῖς δὲ ᾿Δρειανοῖς χοινωνῆσαι, λέγων" 
βασιλεὺς βούλεται, xal χελεύει * σε ποιῆσαι * 
ἐπιδεικνὺς τὰ δῶρα, παρεκάλει " xal χειρῶν 
9, λέγων’ Πείσθητι βασιλεῖ, καὶ ταῦτα δέξαι. 


'O δὲ ἐπίσκοπος λόγῳ πείθων ἐδίδασκε * Πῶς 
t τοῦτο γενέσθαι χατὰ ᾿Αθανασίου ; ὃν γὰρ e) 
μία (37), ἀλλὰ καὶ δευτέρα σύνοδος πανταχόθεν 


Sic Reg, et edit. Comm., recte. Edit. Paris. 
OD., γυμνουμένους male. 
Ita Keg. Editi, xal πόλιν. omisso xaxd. 


| Bic Regiuset Basilien. Editi, πρός lvavelote, 


gpado,principio auctor erat Liberio ut contra Atha- 
nasium subscriberet, cum Arianisque communica- 
ret: illud, aiens, imperator exoptat, hoc te fa- 
cere jubet. Hinc ostensis muneribus hortabatur: 
manusque Liberii contrectans aiebat ; Imperatori 
obtempere, et haoc accipe. 

36. Bpiscopus contra monebat, hisque verbisdo- 
cebat hominem : Qui, queso, adversus Athana- 
sium id agatur ? Nam quem non una solum, sed 

35) Ita Reg. In editi8 τῶν τολμη θέντων deest. 


36) . hic infra οὐδ᾽ ὄτι 
37) Regius eodex. ἡ μία 
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noxiumque jure declaravit, quem Romana synodus 
cum pace dimisit, quo pacto damnare possumus? 
Quis nos probaturus est, si quem presentem aman- 
terexcepimus, ad communionemque admisimus, 
absentem aversemur ? Non ecclesiastici canonisil- 
lud est, neo talem unquam a Patribus accepimus 
traditionem : quia videlicet traditiones ipsi a beato 
et magno apostolo Petro accepere. Sed si impera- 
tor ecclesiasticam curat pacem; sijubet abrogari 
quae apud nos pro Athanasio scripta sunt; abro- 
gentur item quecumque ab illis adversus eum ge- 
sta fuerint; abrogentur que adversus alios sunt 
acta : ac demum ecolesiastica synodus procul Pa- 
letio cogatur, ubi neo imperator compareat, neo 
comes accedat, neo judex comminetur, sed Dei ti- 
mor sufficiat oum apostolica constitutione: ut eo 
modo oum primis ecclesiastica servetur fldes, 
prout & Patribus in Nicena synodo 89 definita 
ent EjicianturArii sectatores, anathematequeamned- 
tur eorum heresis. Ac demum judicio reddito de 
criminibus in Athanasium,velin alium quempiam 
allatis: de criminibus item quibus accusantur 
illi ; tanc demum rei expellantur,innoxii cum fidu- 
cia et securitate degant. Neque enim fas est eos 
synodo adnumerari, qui flde impii sunt: neque 
convenit fldei inquisitioni alterius eujusque ne- 
gotii inquisitionem anteferri. Primum quippe om- 
nisdeflde dissensio abscindenda, ac tum demum 
de aliis queratur negotiis. Nam Dominus noster 
Jesus Christus non!ante curavit egrotos, quam 








ostenderent declararentque,quam erga se haberent C στιν εἶχον εἰς αὐτόν. Ταῦτα παρὰ τῶν liriv- 


fidem. Hec a Patribus didicimus; hec imperatori 
renuntia; hec et illiet Ecclesie edificationi con- 
ducunt. Nc audiantur Ursacius et Valens : qui cum 
de rebus a seante gestis penitentiam egerint, jam 
minime fide digni sunt. 

31. Hiec episcopus Liberius. At eunuchus indi- 
gnatus, non tam quod subscribere renueret, quam 
quod illum heresi adversarium comperisset, obli- 
tusque se coram episcopo stare, acriter intermina- 
tus cum donis abit, nefariamque rem aggreditur, 
que a Christianis quidem abhorreat, majorisque 
sit audacis quam que spadonem deceat. Saulis 

. Quippe prevaricationem imitatus, profectusque ad 
Martyrium Petri apostoli, ibi dona illa apposuit.Re 
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etaltera synodus ex tolo orbe coacta purum in A συναχθεῖσα καλῶς ἐκαθάρισε, καὶ ἡ 


Ῥωμιωὶ 
Ἐκκλησία uer εἰρήνης ἀπέλυσε, πῶς δυνάμϑεε 
τακρῖναι ; Ἢ τίς ἡμᾶς ἀποδέξεται, εἰ ὃν ταὶ 
ἠγαπήσαμεν, καὶ εἴχομεν τῇ κοινωνίᾳ, τοῖν» 
ἀποστραφῶμεν ἀπόντα ; Οὐκ ἔστιν οὗτος ἐκάτες 
χὸς κανὼν, οὔτε τοιαύτην πώποτε παράδοσιν br 
παρὰ τῶν Πατέρων, τῶν καὶ αὐτῶν παριλών: 
παρὰ τοῦ paxzplou καὶ μεγάλου ἀποατόλοι Ks] 
᾿Αλλ’ εἴπερ ἄρα μέλει τῷ βασιλεῖ περὶ τῆς inis 
στικῆς εἰρήνης, εἰ κελεύει λυϑῆναι τὰ mm ἡ 
᾿Αθανασίου γραφέντα * λυέσθω καὶ τὰ τε 
xax αὐτοῦ γενόμενα, λυέσθω δὲ καὶ τὰ κετὶ τὴν 
καὶ γενέσθω λοιπὸν ἐκκλησιαστυκὴ σύνοδος p 
ποῦ παλατίου, ἐν ἥ βασιλεὺς ob πάρεστι, 
παῤῥαγίνεται, οὐ δικαστὴς ἀπειλεῖ, EH μόνον ἐπ 
Θεοῦ φόδος ἀρκεῖ καὶ jj τῶν ἄποσιβων δέτε" 
οὕτως προηγουμένως 7j μὲν ἐκκλησισταὶ τίτας she 
ζηται, καθὼς οἱ Πατέρες ὥρισαν ἐν τῇ ττὰ Nor 
συνόδῳ" οἱ δὲ τὰ ᾿Αρείου φρονοῦντες ἐχβέινυντ ἢ᾽ 
καὶ ἡ αἵρεσις αὐτῶν ἀναθεματισθῇ᾽ καὶ cn der 
χρίσεως γενομένης περὶ ὧν ᾿Αθανέσις, κὲ ἐτ 
ἕτερος ἐγκαλεῖται, καὶ περὶ ὧν ἐγκελεύσπε πὲ: 
τοὶ, οἱ μὲν ὀπεύθυνοι ἐκδάλλωνται, οἱ δὲ πἀεὲπ' 
ῥησίαν ἔχωσιν. Οὐ γὰρ οἷόν τε συνόδῳ rat» 
θῆναι τοὺς περὶ πίστιν ἀσεθοῦντας" οὐξὲ zit 
κρίνεσθαι πράγματος ἐξέτασιν τῆς τερὶ τίκκὶ 
ἑτάσεως. Χρὴ γὰρ πρῶτον πᾶσαν περὶ τῆς 
διαφωνίαν ἐκκόπτεσθαι, καὶ τότε τὴν περὶ 
Ὑμάτων ἔρευναν ποιεῖσθαι. Καὶ γὰρ ὁ Kin 
᾿ησοῦς ὁ (39) Χριστὸς οὐ πρότερον ἐδερέπε τ᾽ 


πάσχοντας, πρὶν ἂν δείξωσε καὶ εὔπωτιν 




















θομεν "ταῦτα ἐπάγγειλον τῷ βασιλεῖ" τῦτ τ 
αὐτῷ συμφέρει, καὶ τὴν Ἐκκλησίαν λίχοδι 
ἀκουέτω (40) δὲ Οὐρσάκιος καὶ Οὐάλης" ir 
ἐν τοῖς προτέροις μετενόησαν, xal, νῦν λέτε. 
εἰσὶ πιστοί. 

87. Ὁ μὲν οὖν ἐπίσκοπος Λιδέριος «i7 
εὐνοῦχος, λυπηθεὶς, οὐ τοσοῦτον ὅτι μὴ 9 
dXX ὅτι τῆς αἱρέσεως ἐχθρὸν αὐτὸν εὖ; 
μενός τε, ὅτι πρὸς ἐπίσκοπον v, μεγῶν" 
σας ἐξήρχετο μετὰ τῶν δώρων - πράττο᾽ 
βάνομον, Χριστιανῶν μὲν ἀλλότριον, — 
τολμηρότερον. Τὴν γὰρ παράθδασιν τοῦ "ἢ 
σάμενος, ἀπελθὼν εἰς τὸ μαρτύριον Tli 
στόλου, τὰ δῶρα αὐτῷ ἀνέθηκεν. ᾿Αλλὰ μὲ ἢ 














comperta, Liberius adversns loci custodem graviter ἢ δέριος, πρὸς μὲν τὸν τηροῦντα τὸν τότ “ἢ 


suoceneuit, quod non prohibuisset hominem: ipsa- 
que dona ut illicitum sacriflcium abjecit: que res 
oastratum ad iram megis concitavit. Imporatorem 
igitur ills his commovet dictis: Non id jam nobis 
sollicitudini est, ut Liberius subseribat: sed illud 
m nos angit, quod contra heresim ita sentiat, 
ut nominatim Arianos feriat anathemate.Ad ipsum. 











(38)8ic Basil. et editi. Reg., ἐχδάλλονται. Qum 
Sequuntur autem post hanc vocem,usque ad £xodA- 
ωνται sequens, deerant in edit. sed habentur in. 
Reg. et Basil. in quibus vox ἐγκελεύονται mendose. 


χωλύσαντα, μεγάλως ἡγανάκτησεν - αὐτὸ ἃ 9 
τὸν θυσίαν ἀπέῤῥιψε, καὶ τοῦτο μξλλον i7 
ἐκίνει τὸν θλαδίαν. Παροξύνει τοίνων farli" 
Οὐκέτι περὶ τοῦ γράψαι Λιδέρεδον ἐστιν 
τὶς, ἀλλ᾽ ὅτι κατὰ τῆς αἱρέσεως οὕτω 
ὀνόματος τοὺς ᾿Αρειανοὺς ἀναθεματίζειν. Εἰ 
δὲ κινεῖ καὶ τοὺς ἑτέρους σπάδοντας (41). βοῦν 
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videtur posita pro ἐν οὔντα. 


39) Ita Reg. In editis arti 
(9) ΠΝ ἈΝᾺ articulus deest. 


4&1) Quanta apud Constantium foerit evt! 


HISTORIA ARIANORUM AD MONACHOS. 


T38 


i δὲ τὸ ὅλον εἰσὶν εὐνοῦχοι παρὰ Κωνσταντίῳ, Α loquendum ceteros spadones provocat, plerique 


ἄντα δύνανται παρ᾽ αὐτῷ, χωρίς τε τούτων 
ἐστιν ἐκεῖ γενέσθαι. Γράφει δὴ οὖν βασιλεὺς 
μην, καὶ πάλιν παλχτινοὶ, καὶ νοτάριοι, xal 
ες (42) ἀποστέλλονται, xal γράμματα πρὸς 
αρχον, ἵνα ἢ πλανήσαντες δόλῳ τὸν Λιδέριον 
'ωσιν ἀπὸ τῆς Ῥῴμης, καὶ πέμψωσιν εἰς τὸ 
'πεδον πρὸς αὐτὸν, ἢ βίᾳ τοῦτον διώξωσιν. 


Τοιούτων δὴ ὄντων τῶν γραφέντων, λοιπὸν 
φόδος χφὶ ἐπιθουλὴ κατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν 
s, Κατὰ πόσων γοῦν οἴχων ἀπειλὴ γέγονς ; 
πόσας ἐπαγγελίας εἰλήφασι χατὰ Λιθδερίου ; 
ταῦτα βλέποντες ἐχρύθησαν ἐπίσχοποι ; πόσα" 
ἱευθέρων ἀνεχώρησαν εἰς χωρία διὰ τὰς δια. 
τῶν Χριστομάχων ; πόσοις ἀσχηταῖς ἐπεύού- 


etenim imo omnesapud Constantium eunuchi eunt, 
penes quos omnis est ibi potestas,nihilque nisi de 
illorum sententia geritur. Litteras igitur Romam 
mittit imperator: iterumque palatini, notarii et 
comites, littereque ad prefectum mittuntur, ut 
aut Liberium dolo Roma subductum in castra ad 
se transmitterent, aut vi hominem persequerentur. 


38. (ANNo 353.) His itaque οἱ ejusmodi míssis 
litteris, metus exortus est, insidieque per totam 
urbem parate. Quot igitur domibus insidiati sunt? 
quot viris quante pollicitationes facte,ut adversus 
Liberium rem gererent ? quot episcopi his perepe- 
cti8 rebus sese abdebant ὃ quot libere mulieres ob 
structas ἃ Christi inimicis calumnias, per pagos 


; πόσους ἐκεῖ διατρίδοντας xal λοιπὸν τὸ ἐφ- D secosserunt ? quot ascetis insidiati sunt ? quot illic 


ἔχοντας ἐκεῖ διωχθῆναι πεποιήχασι ; ποσάκις 
τως ἐφύλαξαν vàvÀt μένα xal τὰς εἰσόδους τῶν 
, ἵνα μή τις ὀρθόδοξος εἰσελθὼν θεωρήσῃ At- 
; Ἔσχε καὶ Ῥώμη πεῖραν τῶν Χριστομάχων, 
νω λοιπὸν ὅπερ οὐκ ἐπίστευεν ἀχούουσα πρό- 
πῶς καὶ αἱ ἔτεραι Ἔχχλησίαι κατὰ πόλιν ἐπορ- 
αν παρ᾽ αὐτῶν. Εὐνοῦχοι δὲ ἦσαν οἱ χαὶ ταῦτα 
» χατὰ πάντων χινοῦντες. Καὶ τὸ παράδοξον 
πιδουλῆς τοῦτό στιν, ὅτι dj ᾿Αρειανὴ αἵρεσις 
μένη τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἐξ εὐνούχων ἔχει τὴν 
tav, οἵτινες, ὡς τῇ φύσει, οὕτως xai τὴν ψυχὴν 
ς ἄγονοι τυγχάνοντες, οὐ φέρουσιν ἀχούειν 
περὶ Υἱοῦ. Ὁ μὲν οὖν ix τῆς Αἰθιοπίας εὐνοῦ- 
aij νοῶν ἃ ἀνεγίνωσχεν, ἐπείσθη τῷ Φιλίππῳ, 
ovt. περὶ τοῦ Σωτῆρος ᾿ οἱ δὲ τοῦ Κωνσταντίου 
ντες οὔτε τοῦ Πέτρου ὁμολογοῦντος ἀνέχονται, 
xxi τὸν Πατέρα δεικνύντα τὸν Υἱὸν ἀποστρέ- 
t, xal μαίνονται κατὰ τῶν λεγόντων γνήσιον 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἐχδικοῦντες σπαδόντων aps. 
ηδὲν εἶναι γνήσιον xai ἀληθινόν ἐχ τοῦ Πατρός͵ 
,ῦτο γὰρ καὶ ὁ νόμος εἴργει τούτους εἰς ἐχχλη- 
χὴν συμδουλίαν προσλαμὔάνεσθαι * xal Opus 
υς νῦν τῶν ἐχχλησιαστιχῶν χριμάτων χυρίους 
ταντο᾽ xai ὅπερ ἂν αὐτοῖς δόξῃ, τοῦτο Κων" 
ος χρίνει, χαὶ οἱ λεγόμενοι ἐπίσχοποι ὑποχρί - 
. Ὦ τίς ἂν γένοιτο τούτων λογογράφος ; τίς 
είλῃ ταῦτα εἰς γενεὰν ἑτέραν ; τίς ἄρα πιστεύ- 
ἀχούων, ὅτι σπάδοντες οἱ οἰκειαχὰς (43) ὕπηρε- 
μόγις πιστευόμενοι (φιλήδονον γὰρ τὸ τού- 
ἶδος, καὶ οὐδὲν ἄλλο μεριμνῶσιν, ὡς τοῦθ᾽, ὅπερ 
& ἡ φόσις ἀφείλατο, ἐμποδίζειν), οὗτοι νῦν τῶν 
᾿σιαστιχῶν (44) χατάρχουσι, xai τούτοις ὑποπί- 
Κωνστάντιος, πᾶσιν ἐπεδούλευσε, xai Λιδέριον 
σεν ; 


Ἐπειδή γὰρ πολὺς ἦν εἰς Ῥώμην γράφων, 
10 Matth. xvi, 5. 


potestas,haud sine querimoniis testaatur scri- 
"s Rlurimi. Eusebium autem istum prefeotum 
culi memorat Ammianus Marcellinus, lib. xiv, 
11, lib. xv, cap. 3, et alibi. Aitque ipse Am- 
ius eum ἃ Juliano imperatore roorti addictum, 
e 80 Adrastia muliere precipitatum fuisse, li- 


PATROL. Ga. XXV, 


ct. vii, 27. 


commorapgtes homines, qui statum ibi domicilium 
naoti erant, expelli curarunt ? quoties et quo stu- 
dio portum exitusque portarum custodierunt,ut ne 
quis ingressus orthodoxorum, Liberium inviseret ? 
Tum Roma quoque Christi hostium immanitatem 
experta est, novitque demum,quae ante non credi- 
dit, cum audiret, quantum osteris Ecclesiis, sin- 
gulisque urbibus vastitatem intulissent illi. Eunu- 
chi porro erant qui hec et alia in universos gesta 
movebant.Et quod in ejusmodi insidiis mirandum 
est, Ariana heretis que Filium Dei abnegat,auxilio 
nititur eunuchorum, qui ut natura,si» et anima ad 
gignendas virtutes steriles sunt, neo prorsus de 
Filio audire verba sustinent, /Ethiops certe eunu- 
chus cum non intelligeret quee legebat, 999 Phi- 
lippo de Salvatore docenti credidit*: at Constantii- 
spadones, ne Petrum quidem confitentem tolerant 
imo Patrem qui Filium suum declarat!^ aversantur, 
furuntque in eos qui aiunt genuinum esse Dei Fi- 
lium atque ita spadonum ulciscuntur heresim, 
quae ait, nihil ex Patre genuinum ao verum esse. 
Quocirca velat lex illos δὰ ecclesiasticum consi- 
lium admitti. Attamen hos nuno ecclesiasticorum 
judiciorum dominos reputant: eorumque arbitratu 
judicat Constantius, dissimulantibusillis qui epi- 
scopi nomine vocantur. Heu qui res ejusmodi sori- 
ptotraditurus est ? qui narraturus generationi al- 
teri ? quis narranti fidem babeat, spadones soilicet 
quibus domestica vix ministeria concredantur (vo- 
luptarium enim genus est, qui nihil aliud curant, 
quam ut quod sibi & natura negatum est, hoo illj 
in aliis impediant),illos inquam, ecclesiasticis jam 
rebus imperare, Constantiumque illis subditum, 
insidias in omnes parasse, atque Liberium in exsi- 
lium misisse ? 

39. Nam,cum multus esset ille in scribendo Ro- 


bro xxii, capite 4, 
(42) Reg. χόμιτες, de more. 


43 ., οἰχιαχᾶς, 
νὴ Editi, Ἐχχλησιῶν. ΒΓΕ. ἐχχλησιαστιχῶν, 
uam esse veram lectionem suadent hec paulo ante 


icta ἐχκλησιαστιχῶν χριμάτων κυρίους. 
3A 
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mam,cum minas intentaret.legatos mitteret, insi- À ἀπειλῶν, ἀποστέλλων, ἐπιδουλεύων 


diasque pararet, demum facta est Alexandrina per- 
secutio: Liberiusque ad imperatorem trahitur : 
multaque ille usus loquendi fiducia, Desine, inquit 
Christianos persequi : ne nostra opera coneris im- 
pietatem introducere in Ecclesiam. Sumus sane ad 
omnia toleranda parati, potiusquam Ariomanite 
audiamus : ne nos, qui Christiani sumus, cogas 
Christomachos,id est, Christo inimicos effici. Hu- 
jus quoque tibi consilii auctores sumus, ne pugnes 
cum eo qui hoc tibi imperinm tradidit : neu pro 
gratiarum actione impietatem illi referas : ne per- 
sequare illos qui credunt in eum,ne tu quoque au- 
dias : Durum est tibi contra stimulum  calcitrare 33. 
Sed utinam auscultes,ut tu quoque,quemadmodum 
beatus Paulus obtemperes. Ecce adsumus, accessi- 
mus priusquam illicriminationem comminiscantur. 
Ideo properavimus,gnari nobis a te exspectandum 
exsilium esse, ut ante confictam criminationem 
patiamur, omnibusque propalam sit, alias omnes 


eadem qua nos ratione perpessos esse, allatasque 


adversus illos criminationes, confictas ab inimicis 
fuisse : quorum omnia dicta, nihil nisi calumnie, 
nihil nisi mendacia fuere. 

40. Ita locutus Liberius omnibus admirationi 
fuit; at ille nullum aliud responsum dedit, quam 
quod jussit illum mitti in exsilium : singulosque, 
ut antea fecerat,ab invicem disjunxit. Quam exsilii 
rationem adinvenit ipse ; ut in ponis irrogandis 
prioribus crudeliortyranniset persecutoribus esset. 
Nam in superiori persecutione, plures una confes- 
sores relegari jussit Maximianus, ac per consortii 
consolationem penam mitigavit. At hic longe illo 
crudelior,viros in loquendi libertate,atque in con- 
fessione s0cios ab invicem semovit, illos disjunxit 
qui fide copulati erant, ut ne vel in morte mutuo 
fruerentur aspectu, ratis oorporis segregationem, 
anime quoque affectum disjungere, aut illos invi- 

em sejunctos concordie et unanimiatis oblituros. 
Ignorat scilicet, etiamsi singuli seorsum degant, 
adesse tamen unicuique Dominum quem una 
omnes confessi sunt,qui illud aget,ut multo plures 
singulis adsint (nt olim Eliseo prophete presti- 
tit!?) quam sint cum Constantio milites. Ceca 
plane res est. malitia: 99€ dum enim se pu- 
tant confessores contristare, ubi illos invicem 


γόνει xal ὁ κατὰ ᾿Αλεξάνδρειαν Ote 
ται καὶ Λιδέριος πρὸς βασιλέα, xai 
αὐτὸς χέχρηται (46) τῇ παῤῥησίᾳ, 
διώχων Χριστιανούς * μὴ πείραζε 
τὴν ἀσέδειαν εἰς τὴν Ἐχχλησίαν. 
ἐσμὲν ἕτοιμοι, f, ᾿Αρειομανῖται xA 
στιανοὺς ὄντας ἡμᾶς μὴ ἀνάγχαζε Σ 
νέσθαι, Τοῦτο καὶ σοὶ συμδουλεύο 
πρὸς τὸν δεδωχότα σοι τὴν ἀρχὴν 
εὐχαριστίας ἀσεδήσῃς εἰς αὐτόν “ | 
στεύοντας εἰς αὐτὸν, μὴ ἀχούσῃς : 
σοι πρὸς χέντρα λαχτίζειν.. ᾽Αλλ' 
σῃς, ἵνα καὶ σὺ πεισθῇς, ὡς ὃ ἅγι 
πάρεσμεν, ἔλθομεν πρὶν πλάσωντ 
τοῦτο γὰρ καὶ ἐσπεύσαμεν, εἰδότε 
ἡμᾶς μένει παρὰ σοῦ, ἵνα, πρὶν (4 
θωμεν, καὶ πᾶσι δειχθῇ φανερῶς, 
πάντες οὕτω πεπόνθασιν, ὡς ἧμε 
σαι xat' αὐτῶν προφάσεις ἐπλὰς 
ἐχθρῶν, καὶ πάντα τὰ κατ᾿ aco: 
xai ψευδῆ. 


40. Οὕτω μὲν οὖν ὁ ΔΛιδέριος τό 
ζετο παρὰ πάντων * ὁ δὲ, ἀντὶ τοῦ 
νον ἐχέλευσε καὶ ἐξώρισεν, ἕκαστο 
καὶ ἐπὶ τῶν προτέρων πεποίηκε. 1 
ζων, τὸν τύπον αὑτὸς ἐποίησεν, ἵν 
μωρίαις ὠμότερος τῶν πρὸ. αὐτοῦ 
χτῶν γένηται. Xi μὲν γὰρ προτ' 
χαὶ πολλοὺς ἅμα χελεύων ὃ τότε 
ζεν ὁμολογητὰς καὶ τὴν τιμωρίαν 
μυθούμενος αὐτοὺς (49) τῇ συ" 
κἀχείνου γέγονεν ὠμότερος, καὶ 8 
χκαῤῥησιασαμένους καὶ ὁμολογή σαν 
ρισε (50) τοὺς συνδεθέντας τῇ π 
θνήσχοντες ἀλλήλους μὴ βλέπωσι, 
ρισμὸς τοῦ σώματος πάντως xa 
διάθεσιν διίστησιν, ἢ χωρισθέντε, 
λάθωνται (54) τῆς ἀλλήλων ὁμοφρ 
ψυχίας * οὐκ εἰδὼς, ὅτι, xBvy ἕχκασ 
ἔχει μεθ᾽ ἑχυτοῦ πάλιν ὃν χοινῇ 
σαν Κύριον, ὃς χαὶ πλείους εἶναι 
στου (ὡς πεποίηχεν ἐπὶ Ἑλισσαί 
ἥπερ εἰσὶ μετὰ Κωνστοντίου σ 


segregant, in hoc precipuere sese ipse valde le- ἢ ἀληθῶς ἡ καχίχ " iv ᾧ γὰρ ἔδοξαν 


serunt. Nam si una illi et in eodem loco fuis- 
sent, ex uno tantum loco impiorum scelus evulga- 
tum fuisset : jam vero cum illos segregarint, illud 


1! Act, 1x, 5. !* IV Reg. νι, 16. 


(45) Hec Ammianus refert lib. xv, cap. 7, p. 91. 
Theodoretus item lib. u, cap. 16, colloquium affert 
Liberii cum Constantio.Qua de re in Fita Athana- 

ἢ Ita Reg. Editi vero x£xz7:2: male. 

47) Sic Reg. Edit. vero Paris. hic, γενέσθαι et 
infra post Χριστομάγος, habet x^r/07va:,transmuta- 
tis vocibus. Edit. Comm. xÀz07»x: utrobique ha- 
bet, et ita Basil.codex. prima manu ; sed secunda, 


λογητὰς, διαχωρίζοντες αὐτοὺς ἀπ᾽ 
τῳ μᾶλλον ἑαυτοὺς μεγάλως 6t 
γὰρ εἰ συνῆσαν ἀλλήλοις, καὶ ἐπὶ τ 


er&so χληθῆναι, postremo γενέσθαι 
(48) Edit. Parisiens., πρινή. Edi 
πρΙν. 

"(A Ita Reg.; sed αὐτούς deestii 
501 lta Reg. Editi, διεχώρησε. 
θνήσχοντας. Editl, ἀποθνήσχοντες, 

quadrat. 
(51) Editi, ἐπιλάθωνται. Reg. ἐπι} 
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νῦν δὲ, διαστήσαντες αὐτοὺς, πεποιήχασιν εἰς 
πάντα τόπον διαδραμεῖν ἑαυτῶν xal γνωσθῆναι τὴν 
ἀσεδῆ αἵρεσιν καὶ πονηρίαν. 

Al. Οἷα γὰρ xal ταῦτα πράττοντες ἔδρασαν, τίς 
ἀχούσας οὐχ ἡγήσεται πάντα μᾶλλον αὐτοὺς ἢ Χρι- 
στιανοὺς εἶναι ; Λιδερίου γὰρ ἀποστείλαντος πρὸς 
βασιλέα Εὐτρόπιον (53) πρεσδύτερον, καὶ διάχονον 
Ἱλάριον μετὰ γραμμάτων, ὅτε xal οἱ περὶ Λουχίφε- 
pov (54) ὡμολόγουν, τὸν μὲν πρεσθύτερον εὐθὺς ἐξ- 


᾿ώρισαν, τὸν δὲ διάκονον, Ἱλάριον γυμνώσαντες, xal τὰ 


νῶτα μαστίξαντες, ἐξώρισαν, ἐπιφωνοῦντες * Διὰ τί 
μὴ ἀντέστης Λιδερίῳ, ἀλλὰ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ χεχόμι- 
κας γράμματα ; ἐποίουν δὲ τοῦτο Οὐρσάχκιος xai Οὐά- 
λης, καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς σπάδοντες. Καὶ ὁ μὲν διάχο- 
νος μαστιζόμενος ηὐλόγει τὸν Κύριον, μνησθεὶς αὐ- 
τοῦ λέγοντος * Τὸν νῶτόν μου ἔδωχα εἰς μάστιγας. 
Οἱ δὲ xal μαστίζοντες ἐγέλων xal ἐχλεύαζον αὐτὸν, 
οὐχ ἐρυθριῶντες, ὅτι Λευίτην ὕδριζον * πρέποντα δὲ 
ἑαυτοῖς καὶ οὗτοι γελῶντες ἐφρόνουν, κάχεϊνος εὐλο- 
γῶν ὑπέμενε. Τὸ μὲν γὰρ τύπτεσθαι Χριστιανῶν 
ἴδιόν ἐστι, τὸ δὲ μαστίζειν Χριστιανοὺς Πιλάτου καὶ 
Καϊάφα τὸ τόλμημα. Οὕτω μὲν οὖν χαὶ τὴν Ῥω- 
μαίων Ἐχχλησίαν χαὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν ἐπεχείρησαν 
διαφθεῖραι (65), θελήσαντες ἐγχαταμίξαι καὶ ἐν αὐτῇ 
τὴν ἀσέδειαν - ὁ δὲ Λιδέριος, ἐξορισθεὶς, ὕστερον 
μετὰ διετῆ χρόνον ὥχλασε, xal φοδηθεὶς τὸν ἀπειλού- 
μενον θάνατον, ὑπέγραψεν. ᾿Αλλὰ xal τοῦτο δείχνυ- 
σιν ἐκείνων μὲν τὴν βίαν, Λιδερίου δὲ τὸ κατὰ τῆς 
αἱρέσεως μῖσος, xai τὴν ὑπὲρ ᾿Αθανασίου ψῆφον, 
ὅτε τὴν προαίρεσιν εἶχεν ἐλευθέραν. Τὰ γὰρ ἐκ βα- 
σάνων παρὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς γνώμην γιγνόμενα, ταῦτα 
οὐ τῶν φοδηθέντων, ἀλλὰ τῶν βασανιζόντων ἐστὶ 
βουλήματα. Πάντα μέντοι ποιεῖν ὁπὲρ τῆς αἱρέσεως 
ἐπεχείρησαν * καθ᾽ ἑκάστην δὲ Ἐχχλησίαν, τηροῦντες 
ἣν ἔμαθον πίστιν, τοὺς μὲν διδασκάλους προσδοχῶσι, 
τὴν δὲ Χριστομάχον αἵρεσιν χατέλαδον (56), καὶ 
πάντες, ὡς ὄφιν, ἐχτρέπονται. 


42. Τοιαῦτα δὲ xai τοσαῦτα ποιήσαντες ol δυσσε- 
δεῖς, οὐδὲν ἐνόμιζον πεποιηχέναι, ἕως 5 μέγας Ὅσιος 
ἀπείρατος ἦν αὐτῶν τῆς πονηρίας. Καὶ γὰρ xal κατὰ 
τοῦ τηλικούτου γέροντος ἐχτεῖναι τὴν μανίαν ἑαυτῶν 
ἐσκέψαντο * καὶ οὔθ᾽ ὅτι πατήρ ἐστι τῶν ἐπισχόπων 
ἀσχύνθησαν οὔθ᾽ ὅτι γέγονεν ὁμολογητὴς ηὐλαδήθη- 
σαν, οὔτε τὸν χρόνον τῆς ἐπισχοπῆς, ὅτι ἑξήχοντα 
ἔτη al πλεῖον ἔχει ἐν αὐτῇ, ἠδέσθησαν - ἀλλὰ πάντα 
ἐξουθένουν, xal πρὸς μόνην τὴν αἵρεσιν ἔδλεπον" 
ἄνθρωποι ἀληθῶς μήτε τὸν Θεὸν φοθούμενοι, μήτε 
ἄνθρωπον ἐντρεπόμενοι. Προσελθόντες τοίνυν Κων- 
σταντίῳ, τοιούτοις πάλιν ἐχρήσαντο ῥήμασι * Πάντα 
μὲν πεποιήχαμεν, xai ἐξωρίσαμεν τὸν Ρωμαίων (57) 
ἐπίσχοπον * ἐξωρίσαμεν δὲ xal πρὸ αὐτοῦ πλείστους 
ὅσους ἐπισκόπους * πάντα τε τόπον φόδου πεπληρώ- 


!3 [ga. L, 6. 


92) Ita Reg. et Basil. Rditi vero, μῖσος. 

i5) Eutropium hune, Hilarius Pancratium ap- 
pellat Fragment. 5, num, 6, postremee editionis. 

(54) Vide supra num. 59 
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. ἐξ ἐνὸς τόπου τῶν ἀσεδῶν ἐγνωρίζετο τὸ μύσος (52) * A effecere, ut impie sue heresis malitieque fama 
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omnem in locum pervaderet, ac ubique perspecta 
esset. 


44. Haec item illorum facinora quis si audiat, non 
arbitretur illos quidvis potius quam Christianos 
esse ? Cum Liberius Eutropium presbyterum, et Hi- 
larium diaconum cum litteris misisset ad imperato- 
rem, quo tempore item Lucifer cum 80ciis con- 
fidebatur ; presbyterum statim illi in exsilium able- 
garunt : diaconum vero Hilarium,postquam nudas- 
sent, atque dorso flagris cecidissent, in exsilium 
item miserunt. Dum flagellarent autem hec vocife- 
rabantur; Quare Liberio non obstitiati, sed ejus 
detulisti litteras ? Illud facinoris admisere Ursacius 
et Valens cum spadonibus. Diaconus, porro dum ver- 
beraretur benedicebat Domino, memorillius dicen- 
tis: Dorsum meum dedi flagella!*. llli vero ver- 
berantes, irridebantilludebantque viro : neque eru- 
buere quod levitam afficerent contumeliis: dum- 
que cachinnos profunderent,rem sibi consentaneam 
agebant : illeque benedicendo perseverabat. Verbe- 
rari nempe, Christianorum, Christianos autem ver- 
berare, Pilati et Caiphe facinus est. Sic itaque a 
principio ipsam Romanam Ecclesiam labefactare 
conati sunt, optantes suam illi admiscere impieta- 
tem. Porro Liberius extorris factus, post biennium 
denique fractus est, minisque mortis perterritus sub- 
scripsit (ANNo 357). Verum ea ipsa re comprobatur 
cum violentia eorum, tum Liberii in heresim illam 
odium, ejusque pro Athanasio suffragium, quandiu 
Scilicet libere arbitrioque suo agere licuit. Nam que 
tormentorum vi preter priorem sententiam eliciun- 
tur, ea non reformidantium, sed vexantium sunt 
placita. Nihil itaque heresis sue gratia non aggressi 
sunt. Populi vero per singulas Ecclesias quam didi- 
cere fidem retinentes, magistros exspectant suos, 
ac Christo advereariam haeresim, quam coacti re- 
cepere, omnes veluti serpentem aversantur. 

42. Post talia tamque multa facinora, nihil se 
perfecisse retiimpii,quamdiu magnus Hosiuseorum 
malignitatem expertus non esset ; ad tam venera- 
bilem senen: furorem suum propagare studuerunt: 
non patrem episcoporum, non confessorem virum 
reveriti sunt, non episcopatus tempus in quo plus 
sexaginta annos exegerat, erubuere: sed posthabi- 


p tis despectisque ceteris omnibus, sola heresis cordi 


fuit: homines sane qui nec Deum timent, neque 
hominem reverentur. Constantium igituradeuntes, 
his sermonibus alloquuntur: Nihil non egimus: 
Romanorum episcopum in exsilium ablegavimus,et 
ante illum permultos alios episcopos: omnia loca 
formidine replevimus. Sed nihil nobis tanta tua 
gesta juvabunt, nihildum a nobis recte factum, 


55) Regius codex, διαφθαρεῖναι, male. 
n Forte, xatt62Àov. 

(61, Sic Reg, prima manu, secunda vero idexo. 
cum edit., τῶν Ῥωμαίων, 
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quandiu Hosius illesus remanserit. Nam dum apud À χαμεν * ἀλλ᾽ εἰς οὐδὲν ἡμῖν ἐστι τὰ 


suos ipse degit, omnes in suis Ecclesiis remanent ; 
potest quippe ille verbo fideque sua omnes adver- 
sum nos inducere. Hic et synodis preesse solet, 
ejusque litteris ubique omnes obtemperant. Hic Ni- 
cenam fidem edidit, Arianosque ut hereticos ubi- 
que traduxit. Si igitur remanserit ille,inutile nobis 
fuerit'aliorum exsilium : mox enim de medio tol- 
lenda nostra heresis est. Et hunc ergo persequi in- 
cipias : nec virum quamvis grandevum miserare, 
nescit quippe nostra heresis vel senum canitiem 
venerari. 


498 13. His auditis imperator, nihil cunctatus 
oum virum senisque gravitatem probe nosset, lit- 
teris illi suis precepit ut se conveniret, quo tem- 
pore (60) Liberium pertentare incipiebat. Acceden- 
tem illum rogabat, solitisque verbis, quibus sci- 
licet alios decipere consueverat, hortabatur, ut 
&dversum nos scriberet, οἱ cum Arianis communi- 
caret. Senex, qui rei hujusce vel auditum egre fer- 
ret; indignatus quod hujusmodi quidpiam vel pro- 
ferre ausus fuisset ; imperatorem verbis suis per- 
culsum de sententia deduxit, atque ita in patriam 
et in Ecclesiam suam remigravit. Sed, cum heere- 
tici haud sinequerelis etlamentis denuo instigarent, 
hortarentur eunuchi, ac magis magisque concita- 
rent,litteras demum imperator mittit,interminatur- 
que : hinc Hosius afficitur contumeliis,neque tamen 
insidiarum metu de sententià dimovetur. Sed, cum 
perstaret firmus in proposito suo: cum fldei sue 


domum supra petram ediflcasset, nihiloque vali- C 


dioresquam stillas,ventorumque flatas, epistolarum 
minas reputaret, cum fiducia adversus heresim lo- 
cutus est. Plerisque igitur a Coustantio missis epi- 
Btolis, ubi modo virum adulabatur quasi patrem, 
modo minabatur.exsulesque nominabat,haeo aiens : 
Tune sotus etiamnum heresi infestus permanebis ? 
Obsequere, ac scribe contra Athanasium : quicun- 
que enim adversus illum scripserit, hic plane Aria- 
nice nobiscum sentiet ; nihil reformidavit Hosius, 
sed, tametsi contumeliis lacessitus, heo scripsit. 
Ejusque nos epistolam legimus, et ad calcem ea ipsa 
descripta est. 
Hosius Constantio imperatori in Domino salutem, 

44. Ego jam pridem confessus sum,cum sub avo 


ἔργα, οὐδὲ χατώρθωται ὁτιοῦν pte, [1 
λείπεται (58). Ἐκείνου γὰρ ὄντος ἐν 
πάντες ἐν ταῖς ἰδίαις Ἔχχλησίαις eto 
ἐν λόγῳ καὶ πίστει πείθειν πάντας 1 
Οὗτος καὶ συνόδων χαθηγεῖται, καὶ ^ 
πανταχοῦ * οὔτος καὶ τὴν ἐν Νικαίᾳ 
xai τοὺς ᾿Αρειανοὺς ἐκήρυξεν αἵρετε 
ταχοῦ. Αν τοίνυν οὗτος μείνῃ, περι 
ρων ἐξορισμὸς γέγονεν. d γὰρ ape: 
δὼν γίγνεται. ἴΑρξαι τοίνυν xal τοῦ 
μὴ φείσῃ, χἂν ἀρχαῖος fj * καὶ γὰρ 
οὐχ οἶδεν οὐδὲ γερόντων τιμᾷν πολιάν 

43. Ταῦτα ἀχούων, οὐκ ἐμέλληασε 
εἰδὼς τὸν ἄνθρωπον, καὶ τὸ xev 
γράφει xal χελεύει τοῦτον ἐλθεὶ 
ἡνίκα (60) καὶ Λιδέριον κατὰ τὴν 
Ἐλθόντα δὴ οὖν αὐτὸν ἠξίου, καὶ a 
ἤθη λέγων, οἷς δὴ xal τοὺς ἄλλοις 
ἵνα καθ᾽ ἡμῶν μὲν γράψῃ, πρὸς δὲ 
ἔχῃ τὴν κοινωνίαν. Ὁ δὲ γέρων, xai 
ἐνέγχας, καὶ λυπηθεὶς, ὅτι κἂν 6. 
τοιοῦτον, ἐπιπλήξας, χαὶ πείσας αἱ 
εἰς τὴν πατρίδα καὶ τὴν ᾿Εχκλησίς 
τῶν αἱρετικῶν ἀποδυρομένων, xai 
των, εἶχε δὲ xal τοὺς εὐνούχους 
καὶ μᾶλλον παροξύνοντας, γράφει 
μετὰ ἀπειλῆς * «al ὁδρίζεται μὲν 
νεῖται δὲ διὰ τὸν φόδον τῆς ἐπιδουλ: 
τῷ φρονήματι. καὶ ἐπὶ τήν mt, 
ἑαυτοῦ τὴν τῆς πίστεως οἰκίαν, Em 
τῆς αἱρέσεως, ῥανίδας xai πνοὰς ἃ 
τὰς ἐχ τῶν γραμμάτων ἀπειλάς. Πο 
ψαντος Κωνσταντίου, καὶ τὰ μὲν 
πατέρα, τὰ δὲ ἀπειλοῦντος, καὶ : 
ὀνομάζοντος, καὶ λέγοντος. Ἔτι σὺ 
ὁ χατὰ τῆς αἱρέσεως ; Πεέσθητι, : 
᾿Αθανασίου * ὃ γὰρ xav' ἐχείνου pd 
᾿Αρειανῶν μεθ᾽’ ἡμῶν φρονήσει - οὐ 
Ὅσιος, ἀλλὰ καὶ πάσχων ὕδρεις, ἔ 
τοιαῦτα, καὶ τὴν ἐπιστολὴν ἀνέγνω; 
τῷ τέλει γεγραμμένη (01). 


Ὄσιος Κωνσταντίῳ βασιλεῖ ἐν — Ky 
ἀᾳ ᾿Εγὼ μὲν ὡμολόγησα καὶ τὸ - 


tuo Maximiano persecutio grassaretur. Quod situ ἢ γμὸς γέγονεν ἐπὶ τῷ πάππῳ σου M. 


quoque me persequaro,etiamnum ad quidvis potius. 


tolerandum paratus sum, quod ut innoxium effun- 
dam sanguinem, veritatemque prodam: teque eo 
modo scribentem ac interminantem minime appro- 
bo. Desine itaque talia scribere,ac cum Ario ne sen- 
tias, nec Orientales audias, neu Ursacio et Valenti 
habeas fidem. Nam qua effutiunt illi, non Athana- 
Bii causa,sed heresis suc gratia loquuntur. Crede 


98) Ita Reg. et Basil. Editi, περιλείπηται, 

59) Sic Reg. Dditi, πάντας τάς, mendose. 

60) Nannius forte aliter legit, nam vertit, quem- 
um. 


σύ με διώχεις, ἕτοιμος xal νῦν πᾶν 
νειν, ἢ ἐχχενοῦν ἀθῶον αἷμα, καὶ 
ἀλήθειαν * σὲ δὲ οὐχ ἀποδέχομαι τι 
xal ἀπειλοῦντα. Παῦσαι τοῦ τοιαῦτα 
φρόνει τὰ ᾿Αρείου, μηδὲ ἄχουε τῶν de 
πίστευε τοῖς περὶ Οὐρσάχιον xat Oi 
ἐχεῖνοι λέγουσιν, οὐ δι᾽ ᾿Αθανάσιον φ 
διὰ τὴν ἰδίαν αἵρεσιν. Πίστευέ μοι 


(61) Hanc epistolam ad calcem cor 
transtulerunt amanuenses. 
(62) Titulus epistole non habetur ; 


« 
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κάππος εἶμί σου καθ᾽ ἡλιχίαν " ἐγενόμην αὐτὸς ἐν τῇ A mihi, Constanti, qui per etatem avus fuus esse pos- 


χατὰ Σαρδιχὴν (63) συνόδῳ, ὅτε σύ τε xal ὁ μαχα- 
ρίτης ἀδελφός σου Κώνστας πάντας ἡμᾶς συνήγαγε. 
Καὶ δι’ ἐμαυτοῦ τοὺς ἐχθροὺς ᾿Αθανασίου προσεχα- 
λεσάμην, ἐλθόντας αὐτοὺς εἰς τὴν Ἐχχλησίαν, ἐν ἤ 
Qxouv ἐγὼ, ἵν᾽, εἴ τι ἔχοιεν κατ᾽ αὐτοῦ, λέγωσιν. 
ἐπαγγειλάμενος αὑτοῖς θαῤῥεῖν, χαὶ μὴ ἄλλο τι προσ- 
δοχᾷν, ἢ ὀρθὸν τὸ χριτήριον ἐπὶ πᾶσιν ἔσεσθαι. 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal δεύτερον ἐποίησα, προ- 
τρέπων, εἰ μὴ θέλοιεν ἐπὶ πάσης τῆς συνόδου͵ xJv 
ἐπ’ ἐμοῦ μόνου * ἐπαγγειλάμενος πάλιν, ὅτι, ἂν μὲν 
ὑπεύθυνος δειχθῇ, πάντως ἀποδληθήσεται xai παρ’ 
ἡμῶν * ἂν δὲ ἀναίτιος εὐρεθῇ, xal ἐλέγξῃ συχοφάν- 
τας ὑμᾶς, εἰ παραιτεῖσθε τὸν ἄνθρωπον, ἐγὼ μετ᾽ 
ἐμαυτοῦ πείθω τὸν ᾿Αθανάσιον ἐλθεῖν εἰς τὰς Σπα- 
νίας. Καὶ ὁ μέν ᾿Αθανάσιος ἐπὶ τούτοις ἐπείθετο, 
xxi οὐκ ἀντέλεγεν * ἐχεῖνοι δὲ, πρὸς πάντα μὴ θαῤ- 
ῥοῦντες, ἴσως ἀνένευον. Ἐγένετο δὲ πάλιν ὁ ᾿Αθα- 
νάσιος εἰς τὸ σὸν στρχτόπεδον, ἡνίχα μετεπέμψω 
γράψας αὐτῷ, καὶ παρόντας ἐν αὐτῇ τῇ ᾿Αντιοχείᾳ 
τοὺς ἐχθροὺς χληθῆναι πάντας ἢ ἕἴχαστον αὐτῶν 
ἠξίωσεν, ἵν᾽ ἢ ἐλέγξωσιν, fj ἐλεγχθῶσι * καὶ ἵνα ἢ 
παρόντα δείξωσιν οἷον λέγουσιν, ἢ ἀπόντα μὴ διαδάλ- 
λωσι. Καὶ οὔτε σὺ λέγοντος ἠνέσχου (64), ἀλλὰ κἀχεῖ- 
vot παρῃτήσαντο. Τί τοίνυν ἀχούεις ἔτι τῶν xaxoÀo- 
γούντων αὐτόν ; Πῶς ἀνέχῃ Οὐάλεντος xal Οὐρσαχίου, 
καίτοι μετανοησάντων αὐτῶν, χαὶ ἐγγράφως αὐτῶν 
ὁμολογησάντων τὴν συχοφαντίαν ; Ὡμολόγησαν γὰρ 
οὐ βίαν παθόντες, ὡς αὐτοὶ προφασίζονται, οὐ στρα- 
τιωτῶν ἐπιχειμένων, οὐχ εἰδότος τοῦ ἀδελφοῦ σου 
(οὐκ ἐγίγνετο γὰρ παρ᾽ αὐτῷ τοιαῦτα, οἷα νῦν γίγνε- 
ται, μὴ γένοιτο [), ἀλλ᾽ αὐτοὶ θέλοντες ἑαυτοῖς ἀνῆλ- 
θον εἰς τὴν Ῥώμην, καὶ τοῦ ἐπισχόπου χαὶ τῶν πρε- 
σδυτέρων παρόντων ἔγραψαν * γράψαντες πρότερον 
(66) καὶ ᾿Αθανασίῳ φιλικὴν καὶ εἰρηνικὴν ἐπιστολήν. 
Εἰ δὲ βίαν προφασίζονται, χαὶ τοῦτο γινώσχουσι χα- 
κὸν, οὐχ ἀποδέχῃ δὲ οὐδὲ σύ * παῦσαι τοῦ βιάζεσθαι, 
xil μήτε γράφε, μήτε πέμπε χόμητας (66) " ἀλλὰ 
xal τοὺς ἐξορισθέντας ἀπόλυσον, ἵνα μὴ, βίαν αἰτιω- 
μένου σου, μείζονας βίας ἐχεῖνοι ποιῶσι. Τί γὰρ 
τοιοῦτον γέγονε παρὰ Κώνσταντος ; τίς ἐπίσχοπος 
ἐξωρίσθη ; πότε χρίσεως ἐχχλησιαστικῆς μέσος γέ- 
γονε ; ποῖος αὐτοῦ Παλατῖνος ἠνάγχασε χατά τινος 
ὑπογράψαι, ἵνα οἱ περὶ Οὐάλεντα τοιαῦτα λέγωσι ; 
Παῦσαι, παρακαλῶ, xal μνήσθητι, ὅτι θνητὸς ἄνθρω- 
πος τυγχάνεις * φοδήθητι τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως : 
φύλαξον σεαυτὸν εἰς ἐκείνην καθαρόν. Μὴ τίθει 
σεαυτὸν εἷς τὰ ἐχχλησιαστιχά ^ μηδὲ σὺ περὶ τούτων 
ἡμῖν παρακελεύου * ἀλλὰ μᾶλλον παρ᾽ ἡμῶν σὺ μάν- 
θανε ταῦτα. Σοὶ βασιλείαν ὁ Θεὸς ἐνεγείρισεν * ἡμῖν 
τὰ τῆς Ἐχχλησίας ἐπίστευσε. Καὶ ὥσπερ ὁ τὴν σὴν 
ἀρχὴν ὑποχλέπτων ἀντιλέγει τῷ διαταξαμένῳ Θεῷ, 
οὕτω φούήθητι μὴ xal σὺ, τὰ τῆς Ἐχχλησίας εἰς 
ἑαυτὸν ἕλχων, ὑπεύθυνος ἐγχλήματι μεγάλῳ γένῃ c 
᾿Απόδοτε, γέγραπτα!, τὰ Καίςαρος Καίσαρι, xai 
τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. Οὔτε τοίνυν ἡμῖν ἄρχειν ἐπὶ 
5 Matth. xxi, 21. 


63) Regius codex, Σερδιχήν. 
Ἢ Ite Regius et. eic. legendum. Editi, ἠνέσχον. 


C 


sim : Sardicensi interfui synodo, quo tempore tute 
ac beate vir memories frater tuus Constans, nos 
omnes convocastis. Ipseque inimicos Athanasii pro- 
vocavi, cum in Ecclesiam, ubi commorabar ego, 
advenissent, ut si quid in Athanasio culpandum ha- 
berent, id renuntiarent. Fidem dedi, securitatemque 
promisi, ut nihil nisi rectum in omnibus judicium 
exspectarent. [d non semel tantum, sed et bis pre- 
stiti, hortatus, si nollent coram tota synodo, mihi 
saltem soli rem deferrent. Id quoque pollicitus sum : 
Sireus deprehendatur homo, anobis plane abjicie- 
tur; sin innoxius, vosque sycophantas probarit : si 
nihilominus illum recusaveritis, Athanasio persua- 
debo, ut mecum in Hispanias proficiscatur. Hisque 
conditionibus citra repugnantiam obtempera&bat 
Athanasius.Illi vero rebusomninosuis diffisi,eque id 
abnuerunt. Iterumque ubi Athanasius ad tuum exer- 
citum se contulit: cum tu illum litteris tuis accivisti, 
inimicos ille suos quitum ibi, Antiochis videlicet, 
versabantur, vel omnesuna, vel singulos advocari ro- 
gavit, utautseconvincerent, aut convincerenturipsi; 
et se vel coram qualem esse dicebant comprobarent, 
vel absentem non calumniarentur. Verum nec tu heo 
dicenti niorem gessisti,imo illiabnuerunt. Curitaque 
etiamnum obtrectatores ejus audis?CurUrsacium Va- 
lentemque toleras, tametsi illi penitentiam egerunt, 
calumniamque suam scripto confessi sunt ? Confessi 
sunt, inquam, non 49 8 vi coacti, ut obtendunt illi : 
non urgentibus militibus, non conscio fratretuo: non 
talia quippe sub illo, qualia his temporibus, ageban- 
tur, absit! ged ultro ipsi Romam profecti, coram epi- 
scopo, et presbyteris hac scripsere, cum antea ami- 
cam et pacificam epistolam ad Athanasium misis- 
sent. Quod si vim sibi illatam obtendunt, quam 
illicitam, agnoscant : sique vim tute non approbes, 
desine vim inferre, nec litteras, neo comites mise- 
ris ; sed exsules remitte, ne «um tu vim redarguas, 
majorem illi vim exerceant. Quidnam ejusmodi a 
Constante actum est? quis episcoqus exsulavit? 
quandonam ille ecclesiasticis judiciis medius inter- 
fuit? quis sub illo palatinus contra quem subscribere 
coegit, ut Valens cum socio talia effutiat ? Desine, 
qua&s80 te, et memento te mortalem hominem esse : 
time judicii diem, teque ipse innoxium ad eam diem 
custodias. Ne te rebus misceas ecclesiasticis; neu 


] nobis his de rebus precepta mandes ; sed a nobis 


potius heec ediscas. Tibi Deus imperium tradidit, 
nobis ecclesiastica concredidit. Ao quemadmodum 
qui tibi imperium subripit, Deo ordinanti repugnat ; 
ita metue ne, si ad te ecclesiastica pertrahas magni 
criminis reus fias : Reddite, scriptum est, quz sunt 
Casaris, Casari, et que sunt Dei Deo **. Neque 
nobis igitur terre imperare licet, neque tu adolendi 
habes potestatem. Haec quod tuam curem salutem 
scribo : quod vero res spectat de quibus scripsisti, 

65) Sio Reg. Editi, πρότερον. 

δὶ Reg., κόμιτας, de more. 
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ecce meam sententiam : Arianis minime adjungor, À τῆς γῆς ἔξεστιν, οὔτε σὺ τοῦ θυμιᾷν t£o 


imo eam h:eresim ferio anathemate : nec contra 
Athanasium scribam, quem noset Romana Ecclesia, 
imo tota synodus insontem declaravit. Nam tute 
hec cum perspecta haberes, hominem accivisti, ac 
concessisti ut cum honore in patriam ille et in Ec- 
clesiam suam remigraret. Quaenam exstitit tante 
mutationis causa? lidem enim ipsi sunt ejus inimici 
qui jam ante fuere: et que jam susurrant (non 
enim ea coram illo proferunt), haec prius etiam 
quam Athanasium accires obloquebantur: hec cum 
ad synodum advenissent obmurmurabant : meque, 
uti supra dixi, probationes postulante, proferre ipsi 
nequivere : nam, si habuissent, non ita turpiter au- 
fugissent. Quis te induxit, ut post tantum temporis, 
litterarum juxtaac verborum tuorum obliviscerere? 
Cohibe te, quiso, et neimprobis hominibus morem 
geras, utne mutui commodi causa teipse reum con- 
stituas. Quod enim jam illis indulgee, et hoc in die 
judicii solus rationem es redditurus. Adversarium 
illisuum suspiciis tuis ledere optant, teque volunt 
esse malitie 8118 ministrum, ut tua ope exsecran- 
dam haeresim in Ecclesia disseminent. Non est 
prudentis, ob aliorum libidinem sese in manifestum 
conjicere periculum. Desine, queso te, et mihi 
obtempera, Constanti. llec enim et me decet scri- 
bere, et te non vilipendere. 


βασιλεῦ: Ταῦτα μὲν οὖν (67) κηδόμενος 1 
τηρίας γράφω * περὶ δὲ ὧν ἐπέστειλας, 

τῆς γνώμης * Ἐγὼ οὔτε ᾿Αρειανοῖς συγ 
ἀλλὰ καὶ τὴν αἵρεσιν αὐτῶν ἀναθεματίζω 
᾿Αθανασίου γράφω, ὃν ἡμεῖς τε καὶ ἢ "Po 
χλησία, xai πᾶσα ἣ σύνοδος ἐχαθάρισ 
ταῦτα καὶ σὺ συνορῶν μετεπέμψω τὸν 
χαὶ συνεχώρησας αὐτῷ μετὰ τιμῆς εἰς 

xai τὴν Ἐχκχλησίαν ἐπανελθεῖν (68). Τές τ 
πρόφασις τῆς τοσαύτης μετδαολῆς ; O 
ἐχθροὶ ol xal πρότερον ὄντες καὶ νῦν 1 
καὶ ἃ νῦν ψιθυρίζουσιν (οὐ γὰρ παρ 
φθέγγονται, ), ταῦτα, xal πρὶν perat, 
᾿Αθανάσιον, κατελάλουν " ταῦτα xal ἐλθ 
σύνοδον διεθρύλλουν * xal ἀπαιτούμενο 
καθὰ προεῖπον, τὰς ἀποδείξεις οὐχ ἴσ 
σχεῖν * εἰ γὰρ εἶχον, οὐχ ἂν ἔφυγον οὗ 
Τίς οὖν ἔπεισέ σε μετὰ τοσοῦτον γρόνον 
τῶν σαυτοῦ γραμμάτων χαὶ ῥημάτων 
χαὶ μὴ πείθου καχοῖς κἀνθρώποις, ἵνα μ 
ἀλλήλους χαθῆχον σαυτὸν ὑπεύόθυνον 1 
γὰρ τούτοις καθηχετεύεις (70), ἐν δὲ τῇ 
μέλλεις ἀπολογεῖσθαι. Οὗτοι τὸν ἴδιον ἐ) 
θέλουσιν ἀδικεῖν, xai βούλονταί σε διάχκ 
τῶν πονηρίας γενέσθαι, ἵνα διὰ σοῦ καὶ 
αἵρεσιν εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν ἐπισπείρωα 


δὲ φρόνιμον OU ἄλλων ἡδονὴν ἑχυτὸν εἰς προῦπτον χίνδυνον ἐμόάλλειν. Παῦσα', παρακαλῶ, 
μοι, Κωνστάντιε. Ταῦτα γὰρ πρέπει xai ἐμὲ γράφειν, καὶ σὲ τούτων μὴ καταφρονεῖν. 


45. Hec illa fuit Abrahamici senis vere Hosii, 
id est, sancti, sententia : he illius littere. Ille vero 


45. Ταῦτα μὲν ὁ ᾿Αὔραμιαῖος γέρω!" 
Ὄσιος ἐφρόνησέ τε καὶ ἔγραψεν, ó δὲ. 


nec insidiarum finem fecit, neque desiit obtentum ὄουλεύειν ἀνεχώρει (71), οὔτε πρόφασι 
adversus illum perquirere; sed perstitit graviter (; ζητῶν πέπαυται ^ ἀλλὰ xal ἀπειλῶν ἔτ 


interminando, ut eum aut via sententia deduceret, 
&ut non obsequentem pelleret in exsilium. Ac quem- 
&dinodum Babylonici duces et satrape, cum incu- 
sandi Danielis occasionem captarent, nonnisi in 
lege Dci sui illam invenere; 4394 ita ct nunc im- 
pietatis atrape nullam aliam potuerunt adversus 
senem vel comminisci. Nulli quippe notus non erat 
ille vere Hosius, id est, sanctus, cujus inculpata vita 
erat, nisi eo nomine, quod heresim odio haberet. 
Hunc itaque calumniantur, non perinde atque ille 
Dario delatus fuit, invitus quippe Darius criminatio- 
nem in Danielem audivit 15; sed, sicut Jebabel Nabo- 
thum !5, ac ut Judei apud Herodem 17, his verbis : 
Non modo non subscribit ille adversus Athanasium 
sed nos etiam ejus gratia damnat : itaque heresim 
aversatur, ut. ceteros litteris hortetur, necem ut 
potius subeant, quam veritatis proditores evadant. 
Nam, ait ille, veritatis causa dilectus noster Atha- 
nasius persecutionem sustinet, insidieque tendun- 
tur Liberio Romano episcopo, aliisque universis, 


16 Dan. vi, 14. !5 IIT Reg. xxi, 7. !? Luc. xxii, 10. 


68) Reg., ἀπελθεῖν, minus recte. 
69) Ita Reg. Editi vero, πέμψῃ. Mox Reg, διεθρύ- 


Gs In Reg. οὖν deest. 
Àoov, de more cum unico .. 


tva ἢ βιαζόμενος μεταγάγῃ, ἢ μὴ me 
σῃ. Πρόφασιν μὲν οὖν, ὥσπερ οἱ ταχτιχ 
παι τῆς Βαδυλῶνος, ζητοῦντες, οὐχ. 
τοῦ Δανιὴλ εἰ μὴ ἐν νόμοις Θεοῦ αὐτοῦ 
νῦν σατράπαι τῆς ἀσεδείας οὐδὲ πλάσασ 
γέροντος ἄλλην ἐδυνήθησαν. Πᾶσι γὰρ 
ὁ ἀληθῶς Ὅσιος, xal ὁ τούτου βίος dv 
μὴ τὸ χατὰ τῆς αἱρέσεως μῖσος. AtaG6: 
xal αὐτὸν, οὐχέτι ὡς ἐχεῖνον Δαρείῳ 
ἤχουσεν ὁ Δαρεῖος κατὰ τοῦ Δανιὴλ), « 
6c) χατὰ τοῦ Ναδουθαὶ, xai ὡς oi "Io 
ρώδῃ, λέγοντες * Οὐ μόνον οὐχ ὑπογράς 
νασίου, ἀλλὰ xai ἡμᾶς δι᾽ αὐτὸν κατ 

αΐρεσιν οὕτω μισεῖ, ὡς καὶ ἄλλοις Ye 
μᾶλλον ὑπομένειν, ἢ προδότας γίνεσθαι 
Av αὐτὴν γὰρ καὶ ὁ ἀγαπητὸς ἡμῶν "A 
χεται, καὶ Λιδέριος ὁ Ῥωμαίων ἐπίσχκι 
ἄλλοι πάντες ἐπιδουλεύονται. Ταῦτα d 
ἀσεύείασς ποοστάτης, καὶ τῆς alpéce 
Κωνστάντιος, χαὶ ὅτι μάλιστα χαὶ ἕτερ 


(70) Sic editi. Reg. χαθικετεύεις. 
Reg., χαθηχεύειν. In editis vero xax. 
Bcribitur. 

(71) Ita Reg. Editi, ἐνεχείρει. 
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τὰς Σπανίας (72) ταυτὰ τῷ Ὁσίῳ φρονοῦντες, πειράσας Α Hec cum audisset impietatis patronus heresisque 


κἀχείνους ὑπογράψαι, xal μὴ δυνηθεὶς ἀναγχάσαι, 
μεταπέμπεται τὸν Ὅσιον * xal ἀντὶ ἐξορισμοῦ χατ- 
ἔχει τοῦτον ὅλον ἐνιαυτὸν ἐν τῷ Σιρμίῳ (73), οὔτε τὸν 
Οεὸν φοδηθεὶς ὁ ἄθεος, οὔτε τοῦ πατρὸς τὴν διάθεσιν, 
ἣν εἴχε πρὸς τὸν Ὅσιον, αἰδεσθεὶς ὁ ἀνόσιος, οὔτε τὸ 
γῆρας (ἑκατονταέτης γὰρ λοιπὸν ἦν) αἰσχυνθεὶς ὁ 
ἄστοργος. Πάντα γὰρ ταῦτα παρεῖδε διὰ τὴν ἀσέδειαν 
ὁ νέος ᾿Αχαὰδ, καὶ ἄλλος Βαλθασὰρ ἐφ’ ἡμῶν γενό- 
μενος. Τοσαύτην γὰρ βίαν πεποίηκε τῷ γέροντι, καὶ 
τοσοῦτον αὐτὸν συνέσχεν, ὡς θλιῤέντα αὐτὸν, μόγις 
χοινωνῆσαι μὲν τοῖς περὶ Οὐάλεντα xal Οὐρσάχιον, 
μὴ ὑπογράψαι δὲ χατὰ ᾿Αθανασίου. ᾿Αλλὰ καὶ οὕτως 
οὐχ ἠμέλησεν ὁ γέρων - μέλλων γὰρ ἀποθνήσχειν, 
ὥσπερ διατιθέμενος ἐμαρτύρατο τὴν βίαν, καὶ τὴν 
᾿Αρειανὴν αἵρεσιν ἀνεθεμάτιζε, xat παρήγγελλε 
μηδένα ταύτην ἀποδέχεσθαι. 


imperator Constantius, maximeque cum comperis- 
set alios esse in Hispaniis qui ejusdem atque Hosius 
sententie essent, tentatos illos ut subscriberent, 
cum non valuisset eo vi adducere, arcessit Hosium 
quem, exsilii vice, anno integro Sirmii detinet, neo 
Deum metuens impius homo,neque patris erga Ho- 
sium affectum reveritus, improbus ille,neque se- 
nectutem (centenarius quippe erat) veneratus, vir 
inhumanus.'Haec namque omnia hereseos gratia, 
nihil fecit novus ille Achab, aliusque nostri evi 
Balthasar. Tantam enim seni vim intulit, tandiu- 
que illum detinuit, ut malis oppressus vix tandem 
cum Valente et Urs&cio communicaret (ANNo 357), 
neque tamen subsoriberet contra Athanasium. Sed 
eam rem minime neglexit senex : instante quippe 
morte,vim sibi illatam quasi testamento declaravit, 


Arianamque heresim feriit anathemate, vetuitque ne quis illam reciperet. 


40. Τίς ταῦτα βλέπων, ἢ xai μόνον ἀχούων, οὐχ 
ἐξίσταται xal αὐτὸς, xal καταδοήσει πρὸς Κύριον, 
λέγων (74) - Μὴ ἄρα εἰς ἐξάλειψιν ob ποιήσῃς τὸν 
Ἰσραήλ ; Τίς, ταῦτα κατανοῶν, οὐχ εὐχαίρως καὶ 
αὐτὸς καταδοήσει, λέγων * Ἔκστασις καὶ φριχτὰ 
ἐγενήθη ἐπὶ τῆς γῆς, xal, Ἐξέστη ὃ οὐρανὸς ἐπὶ 
τούτῳ, χαὶ ἡ γῆ ἐπὶ πλεῖον ἔφριξε σφόδρα ; Οἱ (75) 
πατέρες τῶν λαῶν, καὶ διδάσχαλοι τῆς πίστεως αἵἴ- 
ρονται, καὶ οἱ ἀσεύδεῖς εἷς τὰς Ἐχχλησίας εἰσάγον- 
ται. Τίς, ὅτε Διδέριος ἐπίσοπος Ῥώμης ἐξωρίσθη, 
χαὶ ὁ πατὴρ τῶν ἐπισχόπων ὁ μέγας Ὅσιος, οὕτω 
πάσχοντα, Tj τίς ὁρῶν τοσούτους ἐπισχόπους ἀπὸ τῆς 
Σπανίας xal τῶν ἄλλων μερῶν ἐξοριζομένους, οὐχ 


46. Quis hec si videat, vel solum audiat, non 
obstupescet, ad Dominumque clamabit : Num ad 
internecionem dabis Israel 18 ? Quis hec animad- 
vertens non opportune ad Dominum exclamabit : 
Stupor et horribilia facta sunt super terram 1* ;. et: 
Obstupuit celum super hoe, et terra vehementer ex- 
horruit *? ? Patres populorum et fidei magistri tol- 
luntur,impiique in Ecclesias intruduntur.Quisnam, 
ubi vidit Liberium Romanum episcopum in exsi- 
lium ejici, aut patrem episcoporum magnum Ho- 
sium tantis affici malis : quis cum cerneret tam 
multos episcopos ex Hispania et ex aliis partibus 
extorres fieri, non exploratum habuit, etiamsi mo- 


ἐπέγνω, κἂν ὀλίγην αἴσθησιν ἔχῃ, ὅτι xal τὰ χατὰ (Y dico sensu preditus esset, criminationes in Atha- 


᾿Αθανάσιον xxi τοὺς ἄλλους προφάσεις εἰσὶ ψευδεῖς, 
καὶ πάντα συχοφαντίας μεστά ; Τούτου γὰρ χάριν 
χἀχεῖνοι πάντα παθεῖν ὑπέμειναν, συνορῶντες τὴν 
γενομένη, Ex συχοφαντίας ἐχείνων ἐπιδουλήν. Ἐπεὶ 
ποῖον ἔγχλημα καὶ Διδερίῳ ; ἢ ποία κατηγορία ἱκατὰ 
τοῦ γέροντος Ὁσίου ; τίς κἂν ἐψεύσατο xatà Παυλί- 
νου, xal Λουχιφέρου, καὶ Διονυσίου, xal Εὐσεδίου ; 
fj ποῖον ἁμάρτημα κατὰ τῶν ἄλλων ἐξορισθέντων 
ἐπισχόπων, χαὶ πρεσδυτέρων, xxl διαχόνων ; οὐχ 
ἔστι τοῦτο, μὴ γένοιτο ! Οὐ γὰρ δι᾽ ἐγχλήματα γεγό- 
νασιν αἱ cugxtoal, οὐδὲ διὰ χχτηγορίαν ἔχαστος ἐξ- 


18. Ezech. xr, 13. 16 Jerem. v, 30. €? Jerem. 11, 12. 


. (72) Sic Reg.probe; editi male, τῆι Zraxvlac.Mox 
in 75 b: τῷ eest ante ᾿θσίῳ. 

(73)Basil,, Σερρμίῳ. Paulo post Reg., optime, τοῦ 
πατρὸς τήν. Editi perperam, τοῦ πρὸς τήν. Ortus 
error ex amanuensium abbreviandi ratione ;ii nam- 
que fere semper, πατρὸς, πατρὶ, πατέρες, ita scri- 

unt, πρὸς, πρὶ, πρές. Quod editores sepissime fe- 
fellit, maxime apud Athanasium, ubi similes infra 
errores passim animadvertas. Non solum autem in 
casibus obliquis vocis πατήρ lapsus ille obtinuit ; 
sed etiam in nominibus propriis ab ea derivatis. 

Bic duo episcopi quibus nomen llazpixtocerat, men- 
dose Πρίχιος in superioribus editis nuncupabantur : 
ut animadvertimus in Apologia contra Áriunos, τι. 
50. Caveant itaque sibi ab ejusmodi vitio qui scri- 
ptoribus quibuslibet Grecisedendis operam navant, 
similes quippe alibi errorres vidimus.Sic Xenophon- 


nasium in aliosque allatas, confictas fuisse, om- 
niaque calumnies plena ? Ideo enim illi omnia mala 
perferenda putarunt, quod insidias" ex eorum sy- 
cophantia structas compertas haberent. Quod enim 
Liberii crimen ? que adversus senem Hosium cri- 
minatio ? quis Paulino, Lucifero,Dionysio et Euse- 
bio, vel falsum scelus imposuit ? aut qui culpa 
aliorum exsulum, episcoporum, presbyterorum, et 
diaconoru m ? nulla sane fuit, absit. Non enim cri- 
minis cujuspiam causa conspirationes conflate 
sunt, neque oballatas criminationes singuli extor- 


tis lib. iu. Hist. Grzc., p. 613, Προκλῆς vocatur 
idem qui Πατροκλῆς, lib. v1, pag. 640, nuncupatus 
fuerat. 

Que» Hosium vero spectat fuse in Athanasii Vita 
pertractamus. QUUM 

(74) Putamus hunc locum Ezechielis esse, qui 
longe diversis verbis exprimitur apud , licet 
eadem fere sententia. Οἴμοι, οἴμοι, Κύριε" εἰς συντέ- 
λείαν ποιεῖς σὺ τοὸς χαταλοίπους τοῦ Ἰσραήλ. [δ ἱ- 
dem Reg., ποιήσεις, γοοἴ6. Editi vero, ποιήσῃς. 

(75) Sic Reg. et Basil. recte, et ita legerat inter- 
pres vetus. Editi o! πρεσδύτεροι. Nimirum cum in 
codicibus mss. πρες legeretur,amanuenses aut edi- 
lores, mancam vocem esse, ac πρεσθδύτεροι legen- 
dum putarunt. Hic lapsus infra item occurrit,Que 
sequuntur porro habentur item in fine epolegis 
contra Arianos. 
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res sunt facti : sed nibil illad est quam eruptio A ὡρίσθη: ἀλλ᾽ ἐπανάστασίς ἐστι τῆς ἃ 


impietatis adversus 995 pietatem, studiumque 
erga heresim Arianam, preludiaque adventus An- 
tichristi, cui viam preparat Constantius. 


47. (ANwo 350.)Nam postquam que libuit omnia 
adversus Ecclesias Italie aliarumque regionum pe- 
regisset : postquam hos in exsilium misisset, illos 
vi coegisset, ao omnia ubique formidine implesset, 
furorem denique suum,instar cujusdam morbi,ver- 
titin urbem Alexandriam. Callide autem Christi 
hostes eam rem aggressi sunt : namque ut multo- 
rum episcoporum subscriptionem ostentare possent, 
vezatusque Athanasius nullum haberet episcopum 
δρυά quem conquereretur, omnia ubique terrore 
impleverunt : huncque terrorem succenturiatum in 
insidiis servarunt : non advertentes insani homines, 
se non episcoporum propositum pro se obtendere ; 
sed vim a se illatam exhibere : ac licet fratres dese- 
rant,licet amici et noti procul recedant, quanquam 
inveniatur nemo qui condoleat et consoletur,Domi- 
num tamen idoneum majusque ceteris omnibus 
8680 perfugium. Solus namque Elias erat in perse- 
cutionet*!,sancto tamen viro Deus in omnibus omnia 
erat.Banc item formam nobis tradidit Salvator, qui 
solus relictus, inimicorum insidiis appetebatur *$, 
ut si nos quoque in persecutione deseramur ab ho- 
minibus, ne despondeamus animum, sed in illo 
spem habeamus, neque predamus veritatem : que 
licet initio videatur opprimi, δὲ nemum ipsi perse- 
cutores eam sunt agnituri. 


48. Imperatorem itaque concitant, qui primum C 


litteras mittit, minasque ad ducem et ad milites. 
Legantur item notarii Diogenius, et Hilarius,et una 
cum illis palatini ; tumque gravia et immania ad- 
versus Ecclesiam edita sunt facinora, que paulo 
ante paucis peratricta sunt, omnibusque comperta 
ex lis quas populi edidere contestationibus, quas 
δὰ calcem hujus Operis perscriptas, cuique volenti 
legere licebit. Hinc post illa Syriani gesta, post 
tanta admissa facinora, post illatas virginibus 
contumelias ; cum ejusmodi scelera ille probaret, 
litteras rursum mittit ad senatum οἱ populum 
Alexandrinum,juvenes sollicitans, ut vel una coacti 
Athanasium  persequerentur, vel notum haberent 
ipsos sibi inimicos fore. At ille vel antequam hec 


contingerent, ex quo Syriíanus in ecclesiam irru-[) 


pit, abscesserat (aANNo 3560), cum sciret illud quod 
scriptum est : Sed abscondere modicum ad nomen- 
tum, donec pertranseat indignatio *. Harum autem 


1! [[[ Reg. xix, 3, 4. ** Matth. xxvi, 56. 3358. 
76) Reg., δὲ τῇ ᾿Αντιχρίστου. 

71) Ita Heg. Editi, ἐπεοείχνυτο. 

(78) Sic omnes mss. et editi. Sed videtur legen- 
dum καταλειφθείς, ot ita legit vetus interpres, qui 
vertit, derelictus. 

(79) Basil., ἡ μῖν, male. 

(80) Ita Reg. Editi vero. μικρῷ πρότερον, Paulo 
ost Basil. quem sequimur, δια λαρτυριῶν, Reg., 
ιὰ μαρτυριῶν, male divisis vocibus. Pditi perpe- 

ram διχμαρτυριῶντες, Ex duabus itaque Contesta- 


τῆς εὐσεθείας - καὶ σπουδὴ μὲν ὅπὲρ τ 
αἱρέσεως, προοίμια δὲ καὶ τῆς τοῦ 'Ávt 
παρόδου, Κωνσταντίου ταύτην προχαῖ 
ἐχείνῳ. 

47. Μετὰ γὰρ τὸ δίαπράξασθαι πά 
ἠθέλησεν εἷς τὸς Ἐχχλησίας τὰς ἐν τῇ 
τὰ ἄλλα υέρη - μετὰ τὸ τοὺς μὲν éfop 
ἀνχγχάσαι, xal πληρῶσαι φόδου τὰ Tea 
πὸν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ὥσπερ τι νόσῃημ' 
θυμὸν ἔστρεψεν ^ Ἐγίγνετο δὲ toot 
καρὰ τῶν Χριστομάχων * ἵνα γὰρ φαντ 
ὑπογραφῆς πολλῶν ἐπισχόπων͵, καὶ ' 
᾿Αϑανάσιος μὴ ἔχῃ xiv. ἀποδύρεσθαι ^p 
διὰ τοῦτο, προλαμδάνοντες, τὰ πανταν 
χασι φόδου - xal τοῦτον ἔφεδρον εἷς τ 
ἐτήρησαν * οὐχ εἰδότες οἱ ἄφρονες, ὅτι 
ἐπισχόπων, ἀλλὰ τὴν παρ᾽ αὐτῶν γι 
ἐπεδείκνυντο (77) * καὶ ὅτι, κἂν ἀδελφοὶ 
χἣν φίλοι χαὶ γνώριμοι μακρᾶν ἀ: 
μηδεὶς εὑρεθῇ συλλυπούμενος καὶ παι 
ὑπὲρ πάντα μᾶλλον 4, πρὸς Θεὸν ἔξαρ: 
Μόνος γὰὴρ ἦν xai Ἠλίας διωκόμενος, 1 
ἐν πᾶσιν ἦν ὁ Θεὸς τῷ ἁγίῳ. Καὶ to: 
ἡμῖν δέδωχεν ὁ Σωτὴρ, xal μόνος κατ 
ὁπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐπεδουλεύετα - ἵνα x! 
διωχόμενοι χαταλειφθῶμεν bó. ἀνθρώπ 
χῶμεν, ἀλλ᾽ ἔχωμεν εἷς αὁτὸν τὴν ἐλ 
προδίδωμεν τὴν ἀλήθειαν - ἥτις, κἂν x 
θλίδεσθαι δόξῃ, ἀλλ᾽ ὕστερον καὶ οἱ δι 
ἐπιγνώσονται. 

48. Παροξύνουσι τοίνυν, xai Ὑράφ 
βασιλεὺς, xal πέμπει πρὸς τε τὸν δι 
στρατιώτας ἀπειλήν. Νοτάριοί τε Δις 
'DAáptoc, καὶ παλατῖνοι σὺν αὐτοῖς d 
καὶ γέγονε τὰ τοσαῦτα δεινὰ xal ὦ 
Ἐχχλησίας, ἃ μιχρῷ πρόσθεν $c (80) ὁ 
καὶ πάντες ἔγνωσαν, ἐξ ὧν ἔθυχχαν οἱ 
τυριῶν, ἃς καὶ ἀναγνῶναι δύναταί τι, 
τῷ τέλει τούτων (81). Εἴτα μετὰ « 
παρὰ Συριανοῦ, μετὰ τὸ γενέσθαι τοῦ 
τὰς χατὰ τῶν παρθένων δόρεις , ἂπ 
οὕτω χαὶ τὰ (83) τοιαῦτα κακὰ, Ye: 
βουλῇ xal τῷ δήμῳ τῆς ᾿Αλεξανδρεί 
τοὺς νεωτέρους, ἵνα πάντες συνελθόν 
σιν (84) ᾿Αθανάσιον, ἢ γινώσκοιεν, 
τυγχάνειν αὐτούς. Αὐτὸς μὲν οὖν, χα 
ταῦτα, ἐξ οὗ τῇ Ἐχχλησίᾳ Συριανὸς ἐπὶ 
ρήσας ἦν, εἰδὼς τὸ γεγραμμένον - "AX 
μικρὸν ὅσον ὅσον (85), ἕως ἣν παρ 


xxvi, 20. 


tionibus qui ab Athanasio huic operi 
rant, prior ob allatam in Admoniti 
omissa videtur : secunda tantum SUpe 

(81) Hzc facinora narrantur in ConL 
puli Alexandrini, infra. 

(82) Reg., τὰ τοσαῦτα. 

83) In |» τά deletum, est. 

84) Reg., διώξουσιν. 

85) Ita Reg. probe. In editis sem 
editi male, τῇ ὁργῆ. Reg. οἱ Bagil,, ἢ ὁ 
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δὲ γρᾶμράτων toutov γινεται διάκονος Ἡρά- Α litterarum tabellarius fuit Heraclius quidam digni- 


e τις τῷ ἀξιώματι χόμης͵, προοδεύων τινὸς 
Ὑίου τοῦ ἀποστελλομένου παρὰ τοῦ βασιλέως 
κόπου * οὐ γὰρ ἂν εἴη (86) ἐπίσχοπος ὁ 
ἐχείνού πεμπόμενος, μὴ γένοιτο ! ὡς καὶ 
τὰ γενόμενα, καὶ τὰ προοίμια τῆς εἰσόδου 
υσιν. 

-50. Τὰ μὲν οὖν γράμματα προὔθηχε (87) δὴ μο- 
καὶ πολλὴν αἰσχύνην ἐδείχνυον τοῦ γράφοντος ' 
δὴ γὰρ, ὡς ἔγραψεν ὁ μέγας Ὅσιος, οὐχ εὕρι- 
πιθανὴν πρόφασιν τῆς ἑαυτοῦ μετσύολῆς, ἐπ- 
r£ πολλῷ καὶ μᾶλλον ἀπρεπεστέραν ἔχυτῷ ᾿ καὶ 
τούτῳ συβῤθουλεύσασιν * ἔφησε γὰρ * Τὴν πρὸς 
ἀδελφὸν αἰδοόμενος φιλίαν, τὸν τῆς θείας xal 
οὖς μνήμης, ἐπὶ καιρὸν αὐτῷ τὴν ὡς ὑμᾶς γε- 
t πάροδον ἠνεσχόμην. Τοῦτο δὲ xal τὴν ἐπαγγε- 
ψευσάμενον, xdl πρὸς τὸν ἀδελφὸν μετὰ θάνα- 
ἀγνώμονα δείκνυσιν. Εἶτα θείας καὶ εὐσεδοῦς 
᾿ μνήμης, ὡσπεροῦν xal ἔστιν, ἄξιον ὀνομάζει, 
ἣν ἐντολὴν καὶ τὴν φιλίαν, ὡς αὐτὸς ἔγραψε, 
t, εἴ καὶ διὰ τὸν μαχαρίτην Κώνσταντα συγχω- 
: ἦν, ὥφειλε μὴ ἀκαθήχων περὶ τὸν ἀδελφὸν 
θαι, (v' ὥσπερ τῆς βασιλείας, οὕτω καὶ τῆς 
tn αὐτοῦ χληρονόμος γένηται. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν 
τνίωνα χαθεῖλεν, ἐθελήσας τὸ δίκαιον ἀπαιτεῖν, 
v* Ilv« μετὰ θάνατον ἀδελφῶν ἡ κληρονομία 
at; διὰ δὲ τὴν μυσὰᾶρὰν αἵρεσιν τῶν Χριστομά- 
οὔτε τὸ δίχαιον οἶδεν, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἀδελ- 
ἀχαθέχων γίνεται * δι᾽ ἦν αἵρεσιν (88) οὐδὲ τοῦ 
ὃς ὁλόχληρον τὴν γνώμὴν φυλάττειν ἐνενόησεν * 
εἷς μὲν τὸ ἀρέσχον τοῖς ἀσεδέσι, τοῦτο τηρεῖν 


οἶνεται * εἰς δὲ τὸ λυποῦν ἐλείνους, οὐκ οἶδεν οὐδὲ C 


)ὃς τὸν πατέρα σέδας φυλάξαι. ᾿Απέστειλε μὲν 
ἐχεῖνος τὸν ἐπίσχοπον ἐχ διαδολῆς τῶν περὶ 
διον εἷς τὰς Γαλλίας ἐπὶ καιρὸν διὰ τὴν τῶν 
υλευόντων ὠμότητα (τοῦτο ἡὰρ ὁ μαχαρίτης 
ταντῖνος ὁ τούτου ἀδελφὸς μετὰ θάνατον τοῦ 
ἧς ἐδήλωσεν, ὡς ἐκ τῶν γραμιλάτων (89) αὐτοῦ 
)tm) * οὐχ ἐπείσθη δὲ τοῖς tpi Εὐσέδιον 
τεῖλαι, ὃν ἤθελον ἐπίσχοπον αὐτοὶ, ἀλλὰ καὶ 
τας ἐχώλοσε, xal ἐπιχξιρήσαντας ἐπέσχε μετὰ 
ς ἀπειλῆς. 

Πῶς οὖν, εἰ τὰ τοῦ ἑχυτοῦ γεννήτορος, ὡς 
t, φυλάττειν ἤθελεν, ἀπέστειλε τὸ μὲν πρῶτον 
ópiov, καὶ νῦν δὲ τὸν ταμειοφάγον Γεώργιον ; 
) διὰ τί τοὺς ᾿Αρειανοὺς, οὖς ἐχεῖνος Πόρφυ- 


tate comes. qui precursor fuit cujusdam Georgii, 
quem imperator catascopum, id est exploratorem, 
mittebat, haud enim episcopus is fuerit qui ab illo 
mittitur, absit ! ut et res geste, οἱ ipsa ingressus 
ejus preludia comprobant. 


49-50.Litteras itaque promulgavit,qua ingentem 
gcribentis turpitudinem preferrent.Cum enim,prout 
magnus scripserat Hosius,veri similem nullam mu- 
tationis sue causam reperire posset.longe indecen- 
tiorem sibi et consiliariis sui comminiscitur : Fra- 
tris mei, aiebat,divinse ac pie memorie,amicitiam 
reveritus, Athanasius ad quoddam spatium tempo- 
ris vos 496 adire permisi. Illud autem eum et in 
promissis fallacem et erga fratrem suum post obi- 
tum ejus ingratum comprobat.Deinde,divina illum 
ac pie memorie (ut revera se habet), dignum ap- 
pellat, cujus mandatum etamicitiam (licet Athanasif 
reditum, in gratiam tantum beatae. memorie Con- 
stantis permieisset)servasse oportuit,nec sese inof- 
ficiosum erga fratrem exhibuisse, ut sicut imperii, 
sic et sententie illius heres foret. Sed ille cum jus 
suum repetere vellet, Vetranionem imperio abdica- 
vit, hec aiens ! Ad quemnam post fratrum obitum 
pertinet haereditas? quanquam abominande Christi 
hostium herescos causa, nec quid juris sit novit ; 
imo vero sese erga fratres suos ingratum prebet. 
Cujus item haereseos gratia,ne patris quidem ses- 
tentiam integram servare in animum induxit : sed 
quantum hereticis libet, sese servare simulat ;sin 
displiceat illis, debitam patrisuo reverentiam ser- 
varo nescit. Ille siquidem Eusebii et sociorum ca- 
lumnia inductus. episcopum amandavit in Gallias, 
δὰ tempus scilicet;ac ut insidiatorum immanitatem 
devitare (id enim post patris obitum declaravIt bea- 
te vir memoris Constantinus hujus frater, vut in 
ejus epistola cernere est): at nequaquam iisdem 
Eusebianis morem gessit, neque misit quem illi epi- 
scopum eo mittere peroptabant ; imo id volentes 
coercuit. atque rem aggressos, gavibus minis de- 
terruit, 

61. Cur itaque si patris sui, uti scribit, placita 
servare voluit, primo Gregorium,jam vero depecu- 
Jatorem Georgium misit ? aut cur Arianos, quos 
Porphyrianos ille nuncupavit, hic studet in Eccle- 


bc ὠνόμᾶδε, τούτους οὗτος clc τὴν Ἐχχλησίαν ἢ siam introducere, ac dum patrocinatur illis, alios 


αγεῖν σπουδάζει, 4al τούτων προϊστάμενος, 
ς ἐξορίζει ; Εἰ δὲ xat ξώραχεν ἼΑρειον ὁ πα- 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπιορχήσας ἤάρειος xal ῥαγεὶς,, 
, πὴν τοῦ πατρὸς φιλανθρωπίαν * xai γὰρ xal 
, μαθὼν, ὡς αἱρετιχοῦ (91) κατέγνω λοιπόν. 
δὲ xal, προφασιζόμενος φροντίζειν τοῦ ἐχχλη- 


| Ita Reg., Editi vero, ἄν ἔτι εἴη. 

ἡ Ita Reg., et Basil. Editi, ἔθηχε. 

) Ita Reg. In editis. αἵρεσιν deest. Mox Reg., 
ησεν ; editi, ἐνόησεν. 

ἢ Eas litteras vide sub finem  Apologís contra 


08. 
) Ita Reg. et edit. Comm. In edit. vero Paris. 


pellit in exsilium ? Nam etiamsi Arium pater ejus 
ad conspectum admiserit suum, at ubi post perju- 
rium Arius disruptus est, patris ejus amisit bene- 
volentiam : etenim re comperta ille Arium dein- 
ceps ut hereticum reprobavit. Quare,dum sesimu- 
lat ecclesiasticum curare canonem, omnia contra 


deest. In epistola Constantini ad episcopos οἱ po- 
pulos que habetur apud Socrat., p. 32, jubet im- 
perator ut Ariani Porphyriani vocentur, nomine 
Porphyrii philosophi, Christiane religioni infen- 
gissiml. 

(94) Rog., ὡς aipttlxoóc. 
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0€, ἵνα χάχεϊνος, τὴν ἐπισχόπων ἔχων πρόφα- À heretici cum imperatore Constantio una convenere, 


f| ἐξουσίᾳ καθ᾿ ὧν ἂν ἐθέλοι (2), πράττῃ, xal 
ν μὴ λέγοιτο διώχτης * xal οὗτοι δὲ, τὴν βασι- 
ἔχοντες δυναστείαν, ἐπιδουλεύωσιν οἷς ἂν ἐθέ- 

θέλουσι δὲ τοῖς μὴ ἀσεδοῦσιν, ὡς αὐτοί. 
δὲ ὡς ἐπὶ σχηνῆς ἄν τις ἴδοι χωμῳδούμενον 
ὑτοῖς * χαὶ τοὺς μὲν λεγομένους, ἐπισκόπους 
νομένους., τὸν δὲ Κωνστάντιον τὰ ἐχείνων 
ὄντα, xal πάλιν ἐπαγγελλόμενον τοῦτον, ὡς 
n& τῆς Ἡρωδιάδος * τούτους δὲ πάλιν ὀρχου- 
᾿τὰς διαδολὰς ἐπὶ ἐξορισμῷ καὶ θανάτῳ τῶν 
᾿ Κύριον εὐσεδούντων. 


L 
Τίνα οὖν οὐκ ἔδλαψαν διαδάλλοντες ; τίνων οὐ 
σιν ἐπίδουλοι οἱ Χριστομάχοι ; τίνα Κωνστάν- 
X ἐξώρισε χατενεχθέντα παρ᾽ αὐτῶν ; πότε χατα- 
; αὐτῶν οὐχ ἤκουσε ; χαὶ τὸ παράδοξον, τίνα 
ε λέγοντα xav ἐχείνων ἐδέξατο, καὶ οὐ μᾶλλον 
'&q ἐκείνους οἷα χἂν εἴπωσιν ἀπεδέξατο ; ποία 
σία νῦν τὸν Χριστὸν μετ᾽ ἐλευθερίας προσχυ- 
ν τε γὰρ εὐσεθὴς di, κινδυνεύει " ἄν τε (3) ὑπο- 
αι, φοδεῖται. Πάντα ὑποχρίσεως χαὶ ἀσεθείας, 
ς αὐτὸν ἧκε, πεπλέρωχεν. Εἰ γὰρ xal πού τίς 
εὐσεδὴς xal φιλόχριστος (εἰσὶ δὲ πανταχοῦ 
; τοιοῦτοι, ὡς oi προφῆται xai 'HAlac ὁ μέγας), 
νται, ἄν που (A) xal αὐτοὶ, ὡς τὸν ᾿Αὐδιοῦ, 
ἄνθρωπον εὕρωσ:, καὶ ἢ εἰς σπήλαιον xai τὰς 
ἧς γῆς ἀπέλθωσιν, 7] ἐπ᾽ ἐρη μίαις (5) περιερ- 
ι διατρίψωσι. Τοιαῦτα γὰρ δίαδάλλουσιν οἱ 
ς, olx xai ἡ Ἰεζάδελ ἐπκλάσατο χατὰ τοῦ Να- 
, καὶ οἱ Ἰουδαῖοι κατὰ τοῦ Σωτῆρος" xal λοι- 
ἔἶνος, προστάτῃς τῆς αἱρέσεως ὧν, τήν τε (6) 
ἂν μεταστρέψαι θέλων, ὡς ὁ ᾿Αχαὰδ τὸν ἀμ- 
t εἰς κῆπον λαχανίας, ἃ θέλουσιν ἐχεῖνοι, πράτ- 
εἰ xai αὐτὸς (7) ἅπερ ἤθελεν ἤχουσε παρ᾽ αὐὖ- 


Οὕτω, καθὰ προεῖπον τοὺς ἀληθινοὺς ἐπισκό- 
ἐπεὶ μὴ ἠσέδουν, ὡς ἤθελεν αὐτὸς, ἐξώρισεν᾽ 
xai κατὰ ᾿Αθανασίου νῦν ἀπέστειλεν Ἡρά- 
τὸν χόμητα (8), xoi τὰ μὲν διατάγματα προ- 
'η μοσίᾳ, ἐντολὰς δὲ βασιλέως ἀπήγγειλεν, εἰ 
ἰσθεῖεν τοῖς γράμμασιν, ἀφαίρεσιν τοῦ ἄστου, 
v εἰδώλων ἔσεσθαι χαταστροφὴν, πολλῶν τε 
τῶν, xai τῶν ἀπὸ τοῦ δήμου πάντως (θ) αἷ- 


utille episcoporum obtentu,quos libuerit adoriatur, 
80 licet. persequxtur, persecutortamen minime au- 
diat; heretici vero imperatoris auctoritate freti, 
quibus voluerint insidias tendant: tendnnt autem 
illis qui non secum impie sentiunt. Porro hanc ab 
illis quasi in scena comadiam agi videre est: ubi 
qui episcopi nomine vocantur, histrionum partes 
gerunt: Constantius vero eorum res agit,qui quasi 
Herodes Herodiadi promissa dat. Hos rursum cer- 
nere est calumniis suis quasi saltitantes, idque ad 
exsilium et cedem virorum qui pie de Domino sen- 
tiunt. 

93. Quemnam igitur non calumniis lesere suis ? 
cuinam illi oppugnatores Christi, insidias non pa- 
rarunt) quem Constantius ab illis delatum non 
ablegavit in exsilium ἢ quandonam non libentissime 
illis aurem prebuit? et quod prorsus stupendum 
est, quem unquam qui hereticos deferret auscul- 
tavit, annon potius loquentes illos, quidquid tan- 
dem afferrent, libenter admisit? quenam Ecclesia 
est que jam libere Christum adoret? nam si pia 
quidem sit, in periculo versatur: sin simulet, re- 
formidat. Omnia simulatione impietateque, quoad 
facultas tulit, replevit. Si quis ubivis pius homo 
Christique amans reperiatur (exstant sane ubique 
tales permulti, sicut prophete, magnusque Elias), 
ejusmodi,inquam, homine delitescunt,sicubi tamen 
ipsi fidum hominem, velvti Abdiam 35, inveniant: 
vel si liceat in cavernas et in foramina terre se- 
cedere, aut demum in desertis locis aberrantes 
commorari. Eas enim calumnias deferunt amentes 
illi,quales Jezabel adversus Nabothum *', et Judei 
in Salvatorem confinxere : ac denique patronus ille 
heresis, cum veritatem immutare velithaud secus 
quam Achab vineam convertit in hortum olerum, 
omnia pro eorum libidine agit, quia nempe ille que 
optavit ab illis audivit. 

54. Sic uti supra dixi, veros episcopos, quod nol- 
lent impia profiteri, arbitratu suo, relegavit : ita 
adversus ipsum Athanasium,Heraclium misit comi- 
tem,qui mandata publice $98 proposuit, ac jussu 
imperatoris denuntiavit, sinon litteris obtempera- 
rent, auferendum panem, subvertenda idola, pluri- 
misquemagistratibus, popularibusque captivitatem 
plane expectandam fore. Deinde his denuntiatis 


σίαν γενήσεσθαι. Elta ταῦτα ἀπειλῶν, οὐχ ἢ minis, non puduit hominem hec palam altaque 


ἡ δημοσίᾳ μεγάλῃ τῇ φωνῇ λέγειν * Τὸν μὲν 
τιον παραιτεῖται βασιλεύς * τοῖς δὲ ᾿Αρειανοῖς 
χλησίας παραδοθῆναι ἐχέλευσε. Πάντων τε ἐπὶ 
θαυμαζόντων, καὶ πρὸς ἀλλήλους νευόντων τε 


[ Reg. xvitr, 10. 57 TII Reg. xri, 7. 


6(.. ἐθέλῃ. Infra idem,Aeynta:. 
ia Heg. diti vero, ἐάν τὴς 

8 Regius codex, editi vero, ἄχρι που, male. 
eg. et Basil., 'A63:02, cum accentu in postre- 
liti, "A681ov. Estque nomen illud vulgo inde- 
le apud Athanasium, ex Hebreo expressum 


8 Reg. Editi vero, ἐπ᾽ ἐρῃμίας" 
ag., προστάτης «ἧς αἱρέσεως ὦν, τήν τε: Bi» 


voce proferre: Athanasium imperator repudiat, 
Ecclesiasque Arianis tradi jussit. Hinc mirari super 
hac re omnes, nutus invicem dare, ac dicere : Num 
Constantius factus est hereticus? ille autem, ubi 


militer Basil. mutatistamen vocibus, τῆς αἱρέσεως 
προστάτης, τὴν τε Editi minus recte, προστάτης 
τῆς αἱρέσεως Κωνστάντιος, τήν τ. 

(7) Ita Reg. Editi vero. ἐπεὶ ὁ αὐτός. 

(8) Reg..,xóp:c2. Mox editi Commel., διατάγματι ; 
alii οἴλπϑβ,διατάγματα. Ibidem Reg. et Basil., ἐν- 
τολάς. ΕΑ, ἐντολαῖς. 

(9) Sio Reg. Editi νϑρο, πάντας. 
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erubescendum erat, senatores contra, ethnicorum- A xai λεγόντων 


que magistratus idolorum edituos urgebat ut iis 
subscriberent, profilerenturque se illum recipere 
episcopum, quem mitteret imperator. In hoc certe 
agendo Constantius canones ecclesiasticos egregie 
viudicabat: namque pro Ecclesim litteris, fori 
litteras pro populorum scriptis, edituorum scripta 
reposcebat ; gnarus scilicet se non episcopum Chri- 
stianis, sed iis qui talia scriberent litigatorem mit- 
tere. 

95. Ethnici itaque qui tali subacriptione redi- 
mebant idolis suis immunitatem, et nonnulli ex 
agricolis, ac si de duce aut de alio quodam misso 
judice ageretur, licet inviti, ejus tamen minas ve- 
riti, subscripsere : nam ethnici cum essent, quid 
acturi erant quam quod imperatori placeret? po- 
pulis autem in magna ecclesia congregatis, quarta 
quippe Sabbati erat, postridie Heraclius comes 
secum assumpsit Cataphronium JEgypti praefectum, 
Faustinum Catholicum, Bithynumque hereticum 
hominem, ac illi una forensium juniores eosque 
idolorum cultores concitant, aientes eam esse im- 
peratoris jussionem, ut in ecclesiam irruerent, po- 
pulosque lapidarent. Cum itaque jam e populo plu- 
rimi post dimissionem egressi essent; remanen- 
tibus paucis mulieribus: tuno uti preceperant 
gesta res est. Eratque miserabile spectaculum : 
nam cum pauce, finita oratione, jamjam sedissent, 
derepente juvenes illi, cum lapidibus, et fustibus, 
nudi irruentes, alias lapidare, sacra vero virginum 
corpora plagis impii concidere, detractisque vela- 


minibus earum capita nudare, ex adversoque tra- C 


hentes illas pedibus improbi percutere. Gravia 
certe illa et admodum atrocia : sed que consecuta 
sunt graviora, ac omni contumelia intolerabiliora. 
Cum enim virginum modestiam, auriumque puri- 
tatem perspectam haberent, gnari libentius illas 
lapides, gladiosque, quam obscena verba perferre, 
dum irrumperent talia proferebant, Arianique hec 
adolescentibus suggerebant, quippe qui talia dicta, 
ejusmodique facinora cernentes cachinnos effunde- 
rent. Sacre porro virgines, alieque honeste ma- 
tronse, 80 iisdem verbis, quasi ἃ morsibus aspi- 
dum refugiebant. Αἱ Christi hostes, opem ferebant 
adolescentibus, imo forte ea ipsa oum illis verba 
proferebant: obscena quippe dicta voluptati ipsis 
erant. 

56. Hinc quo prorsus mandatum exsequerentur 
(hoc namque iilis cordi erat, hoc item comes,Catho- 
licusque precipiebant), subsellia, thronum, men- 
sam, nam lignea erat, vela ecclesie ac cetera qui 
potuere direpta et asportata, ante ostium in magna 
platea combusserunt, thusque injecerunt in ignem. 
Heu ! qui hec audiens lacrymas non fuderit, imo 
&ures non obturarit, ne alium narrantem ferat, 


(9) Forte ἐργατῶν, vel ἐργαστῶν. Eprr. 
(10) Ita Reg. Editi vero, perperam, ἣ τοῦ Θεοῦ 
OXEt. 


ὅπε 
() Sic Regius et Basiliensis. Editi, male, τῆς 


S. ATHANASII ΟΡΡ, PABS I.- HISTORICA ET DOGMATIC, 


* Εἰ Κωνστάντιος 
δέον ἐρυθριᾷν, ὁ δὲ μᾶλλον dvd 
δημότας ἐθνικοὺς νεωκόρους τῶν 
ὑπογράφειν καὶ ὁμολογεῖν, δέχες 
βασιλεὺς ἐπίσχοπον. Πάν» γε 
ἐχδιχῶν, ἐποίει τοῦτο γενέσθαι 
γὰρ Ἐχχλησίας τὴν ἀγορᾶν, d 
νεωχόρους ἀπήτει γράμματα * 
ἐπίσχοπον αὐτὸν Χριστιανοῖς, ἀ 
Ὑμονα πέμπειν αὐτοῖς τοῖς γράφοι 
bo. Ἕλληνες μὲν οὖν, ὥσπερ 
γραφῇ τὴν τῶν εἰδώλων ἑαυτῶ 
τῶν ἐργασιῶν (9*), ἄκοντες μὲν, € 
περὶ ἡγεμόνος, ἢ ἄλλου τινὸς & 
στοῦ, διὰ τὰς παρ᾽ ἐχείνου λεγομε 
ἔμελλον Ἕλληνες ὄντες ποιεῖν, ἢ 
τῷ βασιλεῖ ; Τῶν δὲ λαῶν ivy 
συνελθόντων (τετάρτη γὰρ ἦν - 
μεθ᾽ ἑἕχυτοῦ τῇ ἑξῆς (11) 'Hoa 
ἔπαρχον τῆς Αἰγύπτου Καταφρό 
τὸν Καθολιχὸν, τόν τε Βιθυνὸν 
παροξύνουσι τῶν ἀγοραίων τοὰἃς 
μένους εἴδωλα, ταύτην ἐντολὴν ε 
τες, ἵνα ἐπέλθωσιν ἐχχλησίᾳ, καὶ 
"Βδη μὲν οὖν ἦσαν ol πλεῖστοι - 
ἀπολύσεως, ἐξελθόντες, γυναικῶ 
νασῶν (12), γέγονεν ὧς προσέτ 
χτρὸν ἦν * ἄρτι γὰρ ἦσαν ἀπὸ cr 
εζόμεναι, xai γυμνοὶ μετὰ λίθι 
ἐπῆλθον οἱ νεώτεροι “καὶ τὰς 
τῶν παρθένων ἁγια σώματα xr 
ἄθεοι, tlÀxóv τε τὰ σχεπάσμα: 
αὐτῶν ἐγύμνουν, καὶ ἀνθελκούτο 
σὶν οἱ δείλαιοι. Δεινὰ μεν οὖν 
δεινά * ἀλλὰ τὰ μετὰ ταῦτα | 
ὕόρεως ἀφορητότερα γέγονεν. E 
τῶν παρθένων, xal τὸ τῆς ἀκοΐ 
μᾶλλον λίθους καὶ ξίφη ἢ τὰ «i 
(13) φέρειν δύνανται ῥή ματα, τ 
αὐτῶν ἐπερχόμενοι " ᾿Αρειανοὺ — 
βοις ὑπέδαλλον - καὶ γὰρ ἐγέλω 
xal γιγνομένων. Καὶ αἱ μὲν Arta 
σεμναὶ γυναῖχες ὡς ἀσπίδων, 
φθέγματα ἔφευγον * οἱ δὲ Xpio 
τάχα δὲ καὶ συνεφθέγγοντο “τοῖς 
ἥδοντο τοῖς παρ᾽ ἐχείνων ἐχθαλ. 


p Ὑγείας ῥήμασιν. 


56. Εἴτα, ὡς τὸ ὅλον τῆς ἐντολ 
to γὰρ 3,» τὸ σπουδαζόμενον, «oi 
Καθολικὸς παρήγγελλον), ἀρττάσι 
xai τὸν θρόνον, xal τὴν τράπεϊξ 
καὶ τὰ βῆλα τῆς ἐχχλησίας, τά 4 
θησαν, ἐξενέγκαντες, ἔχαυσαν ἔμ 
νος ἐν τῇ πλατείᾳ τῇ μεγάλῃ, κα 
"QD! τίς ἀκούσας οὐ δαχρύσειε, τ 


ἑξῆς. 

fe Ita Reg, Editi vero, ἀπομι 
,M3) Reg., αἰσχρορημοσύνης. ] 
σύνης, Basiliens., αἰσχρη μοσδύνης 
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iv, ἵνα μηδὲ ἑτέρου λέγοντος ἀνέχηται, BÀá- A ratus ejusmodi rerum vel auditum damno sibi 


(οὔμενος xai τὸ μόνον ἀχοῦσαι τι τοιοῦτον ; Τά 
εἴδωλα ἑαυτῶν εὐφήμουν, καὶ ἔλεγον * Ἕλλην 
Κωνστάντιος, καὶ οἱ ᾿Αρειανοὶ τὰ ἡμῶν ἐπ- 
tv * οὐ φροντίζουσι γὰρ οὐδὲ Ἑλληνισμὸν ὑπο- 
θαι, ἵνα μόνον ἣ αἵρεσις ἔχῃ τὴν σύστασιν. Καὶ 
ἔδιον ἐπάντλοῦν τοὺς χηπευσμένους ἐν τῷ Και- 
, (44) τόπους ἐπεχείρησαν θῦσαι, xai ἔθυσαν 
μὴ θῆλυ «οῦτο ἦν * τὰ τοιαῦτα γὰρ ἔλεγον μὴ 
παρ᾽ αὐτοῖς θύεσθαι. 

Τοιαῦτα μὲν οὖν οἱ (15) δυσσεθεῖς ᾿Αρειανοὶ, 
ντες εἷς ἡμῶν ὕδριν ταῦτα φθάνειν, μετὰ τῶν 
'ων ἔπρατφον. θεία δὲ δίκη τὴν πονηρίαν τού- 
λεγξε, καὶ σημεῖόν τι μέγα xat ἐξαίρετον εἶρ- 
i, δεικνύουσα καὶ διὰ τούτου πᾶσι φανερῶς, 
σπερ ἀσεθοῦντες, οὐχ εἴς ἄλλον, ἀλλ᾽ εἰς τὸν 
τολμῶσιν * olo, ταῦτα ποιοῦντες, εἰς αὐτοῦ 
ὕδριν ἐπεχείρησαν πρᾶξαι * xal τοῦτο μᾶλλον 
| γενομένου θαύματος φανερωτέραν ἔσχε (16) 
πόδειξιν. Τῶν ἀσελγῶν γὰρ τις νεώτερος εἴσ- 
ν, χαὶ τολμήσας ἐπεχάθισε τῷ θρόνῳ. Καὶ 
€ διὰ τῶν uv τι πορνιχὸν ἀπήχησεν ὁ 
* εἶτα ἀναστὰς. ἐδιάζετο τὸν θρόνον ἀποσπᾷν 
ρὸς ἑαυτὸν ἕλκειν * ἠγνόει δὲ xa0' ἑαυτοῦ τὴν 
ἐπισπώμενος. Ὡς γὰρ οἱ τότε τήν "Αζωτον 
οὔντες, τολμήσαντες ἅψασθαι τῆς Κιδωτοῦ, 3i 
7) προσδλέψαι θέμις, οὐχ ἦν αὐτοῖς, παρ᾽ αὖ- 
θὺς ἀπώλλυντο, πρότερον διαφθειρόμενοι ταῖς 
γις τὰς ἕδρας * οὕτως χαὶ οὗτος ὁ ἄθλιος μόνον 
σεν ἕλχειν, xal ὅπερ εἶλχεν, εἰς ἑαυτὸν ἐπ- 
tto, καὶ ὡς ἀντιπεμπούσης τῆς δίχης τὸ ξύ- 


y αὐτῷ τὴν Ἰδίαν χοιλίαν ἔληξε ^ καὶ ἀντὶ τοῦ C 


» τῇ πληγῇ τὰ ἴδια ἐξήνεγκεν ἔντερα co καὶ 
w ὁ θρόνος ἐκείνου τὸ ζῇν ἀπέσπασεν, fj aó- 
8) ἀπεσπάσθη παρ᾽ ἐχείνου. Ἐξεχύθη γοῦν, ὡς 
πται χατὰ τὸν Ἰούδαν, τοῖς σπλάγχνοις, xal 
τεσὼν ἐδαστάχθη, καὶ μετὰ μίαν ἡμέραν ἀπ- 
. Καὶ ἕτερος δὲ μετὰ θαλλῶν εἰσελθὼν, xal ὡς 
ν κινῶν αὐτὰ τῇ χειρὶ καὶ χλευάζων, εὐθὺς 
005, καὶ οὐχ ἔδλεπεν, οὐδέ ἐγίνωσαεν ἔτι (19) 
| ὅποι γῆς ἐτύγχανε ^ μέλλων τε καὶ αὐτὸς 
ίπτειν, χειραγωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων, 
Ὁδασταζόμενος ἐξήρχετο αὐτὸς (20), μόγις μεθ᾽ 
ν διανήψας, xal οὐ γινώσχων οὔτε τί πεποίη- 
ὅτε τί πέπονθεν ὁ τολμηρός. 

Ταῦτα βλέποντες, Ἕλληνες μὲν ἐφοδήθησαν, 


fore? Nam ethnici idola sua laudibus celebrabant, 
dicebantque: Gentilis Constantius, effectus est, 
Arianique nostra approbant : nihil curant enim vel 
sese ethnicos simulare, dummodo 818 heresis sta- 
biliatur. Enimvero buculam, que hortos in Cesareo 
sitos irrigabat, immolare sunt aggressi ?99 atque 
immolassent, nisi femina ea fuisset, quas sacrifi- 
care sibi nefas esse aiebant. 


57. Ejusmodi facinora impii Ariani cum ethnicis 
admisere, rati ea in nostram verteré contumeliam. 
At divina ultio eorum coarguit improbitatem, ma- 
gnumque ac preclarissimum signum edidit, quo 
palam fecit omnibus, eos ut impietate sua non 
alium quam Dominum oppugnant, sic jam suis 
facinoribus, ipsi Domino ignominiam inurere ten- 
tasse; que res ΟΣ miraculo tum edito liquidius 
commonstratur. Nam juvonis quidam ex petulan- 
tioribus, irruens ausus est in throno sedere. Sedens- 
que scelestus meretricium quoddam naribus per- 
sonabat. Inde cum surrexisset, thronum convellere 
ad seque trahere conatus est, ignorans se sibi di- 
vinam attrahere vindictam. Quemadmodum'enim 
Azoti quondam incole, Arcam tangere ausi, quam 
ne obtueri quidem sibi licebat, ab illa continuo, 
prius tamen anorum cruciatibus confecti, perime- 
bantur **; ita et ille miser, thronum avellere au* 
sus, quod pertraxit, in suam traxit perniciem, et 
quasi ipsa divina ultio lignum  immitteret illo 
avulso ventrem suum percussit: et cum thronum 
avellere optaret, ictu sua ipse intestina foras emi- 
sit: magisque thronus vitam illi avuleit, quam ab 
illo avulsus sit. Effusa sunt igitur, uti de Juda 
scriptum est **, viscera ejus, collapsusque aspor- 
tatus est, et post unam diem interiit. Ingressus 
item alius qui thallos gestabat, cum, utpote ethni- 
cus, manu illos agitaret, cathnnosque profunde- 
ret, derepente tenebris offusus, nihil videbat, neo 
ultra sciebat ubi terrarum esset: qui jamjam 
collapsurus, a comitibusque suis manu adductus 
80 sustentatus exivit: vixque postridie mentis 
compos effectus est, facinoris juxta ac casus sui 
immemor sceleratus ille. 


58. His conspectis, ethnici perterriti sunt, nihil- 


δὲν πλέον ἐτόλμησαν - ᾿Αρειανοὶ δὲ οὐδὲ οὕτως ἢ que ultra agere sunt ausi: Arianos autem ne tum 


θησαν, ἀλλ᾽ ὡς Ἰουδαῖοι σημεῖα Βλέποντες, οὐχ 
iuov οἱ ἄπιστοι " μᾶλλον γὰρ ἐσχληρύνοντο 
τὸν Φαραὼ, τὰς ἐλπίδας ἔχοντες xal αὐτοὶ 
Reg. v, 6. 33 Act. 1, 18. 

Beg. Καισαρείῳ. Editi vero, Καισαρίῳ. Mox 
ἐπιθῦσαι. 


| Ita Reg. Editi male, οἱ δὲ ἀσεδείας οἱ ᾿Αρεια- 


| Ita Reg. Editi vero, ἔχει. Infra, διὰ τῶν ῥινῶν 
)vix0v. ἀπΐχησεν ὁ ἄθλιος, etc. Clemens Alexan- 
s Paedagog., lib. ui, cap. 14, pag. 230, de ci- 
| quibusdam et intemperantibus, hec habet, 
lag διάχονοι, κιχλίζοντες xal ψιθυρίζοντες, καὶ 


"νικὸν ἀναίδην εἷς ἀσέλγειαν διὰ ῥινῶν ἐπιψο- 


quidem gestorum puduit ; sed, quemadmodum Ju- 
dei, cum signa viderent, non credebant tamen, 
adeo increduli erant; imo potius instar Pharaonis 


οὔντες, ἐπιχιναίδισμα : adullerii | ministei, qui 
cive cachinnos effundunt, susurrantque et [ornica- 
rium ac cinedicum — sonum per nares ad lasciviam 
edunt. Quo significatur, juvenem illum, more jam- 
diu apud impudicos obtinente, ejusmodi sonos per 
nares edidisse. 
(17) 8ic Reg. et Basil. Editi, ἣν xv. 
18) Regius codex, εἰς αὐτόν. 
19) Ita Reg. : in editis, ἐτι deest, 
20) Reg., xai αὐτός. 
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Καὶ γὰρ καὶ τοὺς Σχύθας μιμουμενοι, ἧρπα- A 60. Enimvero Scythas imitati, Butychium s: 


ὑτύχιον ὑποδιάχονον, ἄνδρα χαλῶς ὑπηρε- 
: τῇ Ἐχχλησίᾳ * xai ποιήσαντες εἰς τὰ νῶτα 
"« ἴσα θανάτῳ χαταχοπῆναι, ἠξίωσαν εἰς μέ- 
, ἀποσταλῆναι, xal μέταλλον οὐχ ἀπλῶς, ἀλλ᾽ 
τῆς Φαινὼ (27), ἔνθα xal φονεὺς χαταδιχα- 
€ ὀλίγας ἡμέρας μόγις (28) δύναται ζῆσαι. 
) παράδοξον, οὐδὲ χἂν ὀλίγας ὥρας ἐπέτρεψαν 
θεραπευθῆναι διὰ τὰς πληγάς * ἀλλ᾽ εὐθὺς 
rav ἀποσταλῆναι, φάσχοντες * El τοῦτο γένη- 
τάντες φοδηθήσονται, καὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἔσονται 
Οὐ πολὰ δὲ διέστη, xal μὴ δυνηθεὶς εἰς τὸ μέ- 
| φθάσαι διὰ τὸν πόνον τῶν πληγῶν, ἀπέθανεν 
ὁδῷ. Καὶ ὁ μὲν ἐτελεύτα χαίρων, ἔχων τὸ 
μα τοῦ μαρτυρίου * οἱ δὲ ἀσεδεῖς οὐδὲ οὕτως 
ovto, χατὰ δὲ τὸ γεγραμμένον, ἀνελεήμονα 
χνα ἔχοντες καὶ τοῦτο μελετήσαντες, σατα- 
τι πάλιν πεποιήχασιν. ᾿Αξιούντων γὰρ τῶν 
διὰ τὸν Εὐτύχιον, καὶ δεομένων περὶ αὐτοῦ, 
ἴχασιν ἀρπασδῆναι (29) χαλοὺς xal ἐλευθέ - 
ἄνδρας τέσσαρας, 'Epusiav (30), λούοντα τοὺς 
ους, xxl πάνυ γε τούτους πληγαῖς καταχόψας 
ἕν εἰς τὸ δεσμωτήριον ὁ δούξ. ᾿Αλλ᾽ οἱ 
νοὶ, xal Σχυθῶν ὠμότεροι τυγχάνοντες, ἐπεὶ 
&ctv μὴ τελεϑτήσαντας ἐχείνους ἀπὸ τῶν 
ὃν, ἐμέμφοντο καὶ ἠπείλουν * Γράφομεν, λέ- 
., τοῖς εὐνούχοις, ὅτι μὴ μαστίζε: ὡς ἐθέλο- 
μεῖς. Ἐκεῖνος δὲ (91) ἀχούσας xal φοδηθεὶς, 
ἄσθη καὶ δεύτερον τύψαι τοὺς ἀνθρώπους. Καὶ 
ν τυπτόμεγοι, εἰδότες" διὰ τί τύπτονται, καὶ 
τίνων διεόλήθησαν, οὐδὲν ἕτερον ἔλεγον ἤ " 
ἂν τὴν ἀλύθειαν τυπτόμεθα, οὐ χοινωνοῦμεν 
ς αἱρετιχοῖς * τύπτε λοιπὸν, ὡς θέλεις, xal σε 
ι διὰ τοῦτο χρίνειν ὁ Θεός, Οἱ μὲν οὖν ἀσε- 
ἤθελον αὐτοὺς xai iv τῷ δεσμωτηρίῳ χκινδυ- 
xai ἀποθανεῖν * ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ λαύς, εἰδὼς 
ἱρὸν, ἠξίωσαν, xxl μεθ᾽ ἡμέρας ἐπτά που ἢ 
Mov ἀπελύθησαν. . 
Οἱ δὲ, ὥσπερ λυπηθέντες, ἕτερδ, (32) τι πάλιν 
ipov χαὶ ἀνόσιον ποιεῖν ἐπεχείρη σιν, ὠμὸν μὲν 
πάντας, ἁρμόζον δὲ τῇ Χριστομάχῳ αὐτῶν al- 
Ὁ μὲν γὰρ Κύριος ἐνετείλατο τῶν πτωχῶν 
νεύειν, Καὶ πωλύσατε, λέγων, τὰ ὑπάρχον- 
καὶ δότε ἐλεημοσύνην * xal, Ἐπείνων, xal 


'rov. x, 12. 


) Ec τὸ τῆς Φαινώ. Eusebius; Hist. de martyri- 
alestinze, P. 328, de preside GCessrese hmc 
Ομολογητ ς tolg χατὰ Φαινὼ τῆς Παλαιστίνης 
)ῦ μετάλλοις τοὺς πάντας παραδίδωσιν. Confes- 
omnes ad aris metalla (us sunt apud. Phae- 
Palestine dvmnavit. Epip anius vero ea nun- 
; her. 68, Φαινὴσια μέταλλα. 'lheodoretus, 
, libi iv, cap. 22, τοῖς xatà Φένννης παρεδό- 
πάλλοις. Eusebius De locis Hebraicis : Φινῶν 
τῳχησεν. Ἰσραὴλ ἐπὶ τῆς ἐρήμου. 'Hv δὲ xal 
Ἐδώμ. Aot ἐστὶ Φαινῶν, ἔνθα τὰ μέταλλα 
αλχοῦ, μεταξυ χειμένη Βέτρας πόλεως xal Zoo- 
Phinon in. qua habitavit Israel in deserto, 
'ue illa Idumzaa. Estque ipsa Phaenon, ubi 
lla, ris, sila inter Petram urbem et Zoqros. 
br. textu legitur20, Vulgata similiter, PAwnon 


diaconum, virum probe Ecclesie ministrantem, 
rapuere: quem ubi taurinis scuticis 8 "dorso ad 
necem ferme czdi curassent, rogarunt ad metalla 
mitti, ad metalla certe non quilibet, sed ad ea quee 
Phano appellantur, ubi homicida condemnatus, 
vix paucis diebus vivere queat. Et!'quod prorsus 
Btupendum est, ne paucis quidem|horis'ejus curari 
vulnera concessere : sed continuo illum vie commi- 
serunt, aientes : Si res ita flat, reformidabunt om- 
nes, ac nobis deinceps sociabuntur. At ille non 
multum progressus, cum ex vulnerum dolore ad 
metalla pervenire non valeret, in via interiit. Ac 
letus quidem ille obiit, martyrii gloriam adeptus. 
Impii autem viri, ne ita quidem affecti sunt pudo- 
re, sed, ut scriptum est, crudelia habentes visce- 
τὰ ὅ8., postquam id scelerie moliti essent, satani- 
cum quoddam facinus rursum designarunt. Nam 
cum supplices populi pro Eutychio deprecarentur, 
jusserunt illi ut quatuor probi liberique viri arri- 
perentur, inter quos Hermias erat, qui mendico- 
rum pedes abluebat,quos gravibus ante plagis con- 
cisos dux conjecit in carcerem. At Ariani vel ipsis 
Scythis immaniores, ubi illos plagarum dolore non 
exstinctos viderunt, expostulare, ac comminari: 
eunuchis, aientes, scribemus, indicabimusque 
eum uon arbitrio nostro flagellare. His auditis per- 
territus ille,coactus est denuo verberare homines. 
At hi dum cederentur, gnari cur ita vapularent, 
et a quibusnam insimulati essent, hec tantum 10- 
quebantur: Propter veritatem vapulamus, nec 
communicamus cum hereticis: 808 verbera pro 
libidine, ἃ Deo hac de re judicandus es. Impii 
porro optabant illos in carcere periclitari, atque 
interire: sed populus Dei cum nosset temporis op- 
portunitatem, pro illis deprecatus est: atque post 
septem circiter aut plures dies, dimissi homines 
snnt. 

61. At illi quasi eam rem indigne ferrent, aliud 
facinus illo immanius, nefariumque sunt aggressi : 
quod quidem crudelissimum apud omnes habeatur, 
eorum tameo heresi Christo inimice consentaneum 
Enimvero precepit Dominus ut pauperum cura ha- 
beatur, Vendite, aiens, qua? possidetís,et date eleee 


D LXX, Φίνω. Numer. xxxin, 43. 


(28) Reg. μόης, male. 
egius. ἁρπασθῆναι. Editi, ἀναρπασθῆ- 

ναι. 

(30) Reg.,. male, Ἑρμηνείαν. Alii habent, 'Ep- 
μείαν. Mox, ἀνεξόδους quidam putavit esse, angi- 

rius non pervios. Sed haud genuinam esse eam 
interpretationem, palam est, ex superiore loco, 
unde vera significatio eliciturnum. 13,ubi legitur: 
Kai γὰρ καὶ χηρῶν xai ἄλλων ἀνεξόδων λαδόντων 
ber, μοσύνην, id est, enimvero cum viduz czteri 


mendici eleemosgnam | acciperent. Patet ibi Án 


ὀόους esse anon vicos, sed homines qui mendicandi 
causa ἀνά τάς ἐξόδους vagabantur. 

ES Regius codex. τε. 

32) Sio Reg. et Basil. In editis πάλιν deest 


so. 
P 
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mosynam*! ; οἱ Esurivi, et dedistis mihi manducare A ἐδώκατέ μοι φαγεῖν ἐδίψων, καὶ ἔ 


sitivi, et potastis me. Quantum enim fecistis uni ex 
his minimis, mili fecislis**. Hi autem, utpote qui 
revera contra Christum sentiant, in his quoque 
ejus voluntati obsistere ausi sunt. Nam cum ege- 
nos conspicerent, et viduas (que, cum dux eccle- 
sias Arianis tradidisset, in iis versari nequibant) 
sedentes in assignatis sibi locis a clericis, quibus 
viduarum cura concredita fuerat: cum cernerent 
fratres prompto ipsis animo eleemosynam erogare, 
viduisque alimenta prebere ; eas pedibus pulsan- 
tes (33) insequebantur, largitoresque deferebant 
δὰ ducem. lIlludque a Dynamio (36) quodam milite 
agebatur, eratque Sebastiano gratissimum : apud 
Manicheos enim nulla est commiseratio, resque 
illis odiosa est pauperem miserari. Insolens itaque 
&ccusationis genus erat, novumque tribunal ab 
illis jam primum excogitatum est. De beneficio 
quippe collato in jus vocabantur homines : et qui 
eleemosynam darent, deferebantur: qui beneficium 
acciperet, vapulabat: malebantque pauperem esu- 
rire, quam erogare qui vellet. Hoc item ab antiquis 
illis Judeis didicerant novi isti Judei. llli nam- 
que cum cernerent cecum a nativitate, visum re- 
cepisse **, eumque qui jamdiu paralyticus erat, sa- 
natum fuisse**, beneficiorum auctorem Dominum 
criminabantur: beueflcio affectos damnabant ut 
prevaricatores. 

62. Quisnam hec mirstus non est? Quis non est 
heresim ejusque vindices exsecratus ἢ Quis non no- 
vit ferit ipsis efferatiores Arianos esse ? Neque ta- 


men scelesti ea nacti sunt qua in agendo assequi C 


peroptabant, imo vero in gravius universorum 
odium incurrerunt. Sperabant certe insidiis atque 
terrore quosdam eo adduci posse, ut haeresim am- 
plecterentur, atque conventibus interessent suis. 
Sed cessit res contra quam rati erant: nam quos 
illi affligebant, ii erumnas sibi illatas quasi mar- 
tyrium perferebant: neque prodebant vel abnega- 
bant piam in Christum fidem. Extranei autem qui 
bec conspiciebant, imo ethnici hec dum cerne- 
rent, eos velut antichristos et carnifices exsecra- 
bantur: est quippe genus humanum pauperum 
amans, ad misericordiamque pronum. Hi vero vel 
humanum ratiocinium amiserant: nam qui, si 
passi essent, peroptassent ab aliis beneficium ac- 


Ἐφ᾽ ὅσον γὰρ ἐποιήσατε ἑνὲ τῶν μ 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. Οὗτοι δὲ, ὡς τῷ ὄντι 
φρονοῦντες, xai ἐν τούτοις ἀντιπρᾶξαι 

αὐτοῦ τετολμήχασι. Τοὺς γὰρ δεομένοι 
ρας, ἐπειδὴ τὰς ἐχχλησίχς παεραδέδωκι 
τοῖς ᾿Αρειανοῖς, xal ἐν αὐταῖς διατρί 
vavto, χαθεζομένας ἐν οἷς ὥρισαν ao 
πεπιστευμένοι (34) τὰς χήρας χληρικοὶ 
fov τοὺς ἀδελφοὺς προθύμως ἐπιδιδόντι 
τρέφοντας τὰς χήρας, αὐτὰς τε xo 
τύπτοντες ἐδίωκον (35), χαὶ τοὺς παρὲ 
λον τῷ δουχί. Καὶ τοῦτο ἐγίγνετο διὰ 
τινὸς στρατιώτου * φίλον δὲ ἦν τοῦτο (f 
παρὰ Maviyalow; γὰρ ἔλεος oOx ἔστ 
ἐχθρόν ἐστι παρ᾽ αὐτοῖς τὸ ἐλεεῖν πέν: 
καινὴ μέμψις, καὶ δικαστήριον vy. mp 
παρ᾽ αὐτῶν. Ἐπὶ εὐεργεσίᾳ τις δάρίνε 
ἐλεῶν χατηγορεῖτο, ὁ δὲ εὐεργετούμε: 
xal μᾶλλον ἤθελον πεινᾷν τὸν πένητα, 
μενον ἐλεεῖν, παρέχειν. Καὶ τοῦτο δὲ 
λαιῶν πάλιν Ἰουδαίων ἔμαθον, νέοι 

xal αὐτοί’ xai yàp χάχεῖνοι βλέποντες 
τυφλὸν λοιπὸν βλέποντα, καὶ κὰν πο; 
παραλυτιχὸν γενόμενον ὑγιῆ " τὸν μὲν 
Κύριον ἠτιῶντο, τοὺς δὲ εὖ παθόντας 
ἔχρινον. 


62. Τίς οὖν ἐπὶ τούτρις οὐκ 6a! 
χατηρᾶτο τὴν αἵρεσιν, xmi τοὺς ἐχδιχκ 
Τίς οὐχ ἐγίνωσχεν, ὅτι xal θηρίων 
χάνουσιν οἱ ᾿Αρειανοί ; οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὁ 
ἐποίουν ἐχέρδαινον οἱ μιαροὶ, ἀλλὰ καὶ 
ἑαυτῶν μῖσος παρὰ πᾶσιν ηὔξανον ͵ 
ἐπιδουλῆς καὶ φόδᾳ. βιάζεσθαί τινας εἰ 
ὥστε xai συνάγεσθαι μετ' αὐτῶν, "Amt 
τὰ ἐναντία * οἱ μὲν γὰρ πάσχοντες ὡς 
ἔφερον τὰ παρ᾽ ἐχείνων Υἱγνόμενα, κι 
δουν, οὗτε ἠρνοῦντο τὴν εἰς Χριστὸν cà 
θεωροῦντες ἔξωθεν αὐτοὺς, λοιπὸν δὲ 
βλέποντες, ὡς ἀντιχρίστους, ὡς δημίο 
φιλόπτωχον γὰρ xal συμπαθὲς τὸ 4 
γένος. Οὗτοι δὲ καὶ τὸν ἀνθρώπων λογισ 
καὶ οἱ πάαχοντες ἂν ηὔξαντο παρ᾽ ix 
αὐτοὶ τοῦτο παθεῖν τοὐςἰάλλους οὐκ ἐπ 
τες τὴν τῶν διχαστῶν, xal μάλιστα. 


cipere, non sinebant alios idipsum consequi ; ju- ἢ δουχὸς ἐπιτριδὴν xal ἐξουσίαν. 


dicnm scilicet, presertimque ducis immanitate po- 
testateque freti. 

63. Enimvero que in presbyteros diaconosque 
perpetrarunt; quo pacto illos ducis judicumque 
auctoritate in fugam verterint, affinesque illorum 
domibus deturbarint, militum scilicet opera, Gor- 
goniique ducis,qui plagis eos lancinabat; quo pa- 
cto illorum (rem sane omnium crudelissimam) eo- 


63. "A γὰρ xal τοῖς πρεσδυτέροις καὶ 
ποιήκασι, καὶ πῶς αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ Go 
δικαστῶν ἐφυγάδευσαν, χαταφέροντες à 
τούς οἰχείους αὐτῶν διὰ τῶν στρατιω 
στρατηγοῦ Γοργονίου xal πληγαῖς χα: 
xai πῶς αὐτῶν (τό δὲ πάντων ὠμότερ 


*! Luc. xir, 33. 33 Matth, xxv, 35, 40. 83. Joan, xi, 9. ** Matth. 1x, 7. 


35) Forte eorum pedes pulsantes. 


(33) Sig Reg. Editi, παρέδωκεν. 
ἘΞ Ita Reg. Editi, πιστευόμενοι. 


(36) De Dynamio infra in Contesig: 
Alexandrini. 
(87) Ita Reg., optime. Editi, δὲ voy τι 
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Ἐτελίυτήχοτων τσύς ἄρτους (38) μεθ᾽ ὅσης ὕδρεως A rumque qui jam obierant panes, quantaque petu- 


ασαν͵ Vire ἔστιν οὐδὲ λόγῳ φράσαι, νικώσης τῆς 
nvoc αὐτῶν τὴν ix τῶν λόγων διήγησιν. Τί γὰρ 
ς εἰπὼν εἰρηχέναι δόξειεν; Ἢ ποίου πρώτου 
ἡνεῦσας, οὐχ εὑρίσκει τὰ δεύτερα δεινότερα, 
ευτέρων τὰ μετὰ ταῦτα ; Πάντα γὰρ αὐτῶν τὰ 
ρήματα καὶ τὰ ἀσεδήματα φόνου καὶ ἀσεδείας 
ἴρωται " xxt οὕτως εἰσὶ πανοῦργοι τὴν γνώμην, 
γκίλοι τὸν tpómow, ὡς xal ἐπαγγελίᾳ προστα- 
xai δόσεε χρημάτων ἐπιχειρεῖν ἀπατᾷν' ἵν᾽, 
μὴ ἐξ εὐλόγων ἔχσοσι τὴν σύστασιν, χἂν ἐκ 
ν δόξωσι φαντασίαν τινὰ τοῖς ἀχεραίοις ἐμ- 


Τίς οὖν ἔτι τούτους χἂν ἐθνιχοὺς καλέσειεν 
5, βήτιγε Χριστιανούς ; τίς τούτων τὸν τρόπον 
πινον, xal μὴ μᾶλλον τοῦτον θηριώδη ὁπολά- 
ἰά τε τὸ ὠμὸν xdi τὸ ἄγριον τῆς πράξεως ; Καὶ 
21 δημίων εἰσὶ πονηρότεροι, καὶ τῶν ἄλλων αἵ- 
v ρολμηρότεροι' Ἑλλήνων γὰρ πολὺ δεύτεροι, 
)v δὲ χαὶ μακρὰν αὐτῶν τυγχάνουσιν. Ἐγὼ γὰρ 
& τῶν πατέρων, kal πιστὸν ἡγοῦμαι τὸν ἐχεί- 
ὄγον, ὅτι τὸ πρῶτον, ὅτε γέγονε καὶ ἐπὶ Μαξι- 
| τῷ πάππῳ Κωνσταντίου διωγμὸς, Ἕλληνες 
τον τοὺς ἀδελφοὺς ἐμῶν, τοὺς Χριστιανοὺς ζη- 
νους. καὶ πολλάχις ἀπώλεσαν αὐτοὶ χρήματα, 
γτηρίων τε ἐπειράσθησαν, ἵνα μόνον τῶν φευ- 
ἵν μὴ γένωνται mpobócdg: ὡς γὰρ ἑαυτοὺς ἐφύ- 
v τοὺς προσφεύγοντας, καὶ κινδυνεύειν πρὸ 
ἐδουλεύοντο. ᾿Αλλὰ νῦν vk θαυμαστοὶ οὗτοι, οἱ 
ξας αἱρέσεως ἐφευρεταὶ, ix μηδενὸς ἑτέρου ἢ 
| ἐπιδουλεύειν ἐπιγινωσχόμενσε, πάντα τὰἀναντία 
οὖσιν. Αὐτοῖ τε γὰρ, δι’ ἑαυτῶν δήμιοι γιγνό- 
, πάντας ζητοῦσι παπαδιδόναι" χαὶ τοὺς xpó- 
ας ἐπιδουλεύεσθαι ποιοῦσιν, ἴσον ἐχθρὸν ἡγού- 
τὸν tt χρύπτοντα xui τὸν χρυπτόμενον᾽ οὕτως 
͵ονευταὶ, xal τὴν Ἰόύδα πονηρίαν ἐζήλωσαν ol 
βγοι. ᾿ 

Καὶ οὐκ ἔστι κατ᾽ ἀξίαν ὧν διαπρᾶττόνται χα- 
ἱπεῖν ἢ τοῦτο μόνον, ὅτι γράφοντά με xai θέ- 
| καταλέγειν τῆς πονηρίας ἐχείνων τὰς πράξεις, 
ἔρχεται νοεῖν, μὴ ἄρα τῆς ἐν ταῖς Παροιμίαις 
une ἡ τετάρτη θογάτηρ ἐστὶν ἢ αἵρεσις αὕτη, 
μετὰ τὰς τοσαύτας ἀδικίας καὶ τοὺς τοσούτους 
΄ς οὔχ εἶπεν, ᾿Αρχεῖ. Ἔτι γὰρ νεανιεύεται" καὶ 
μὲν μηδέπω γνωσθέντας αὐτῇ περιέρχεσαι ζη- 


lantia, diripuerint nequaquam verbis enuntiari 
potest : eorum quippe crudelitas omnemlenarrandi 
facultatem superat. Quidam quis pro rei gravitate 
dicere queat ? Aut cujusnam primum mentionem 
faciat,ut non inveniat secunda 8699 primis, poste- 
riora secundis atrociora? Omnia quippe eorum fa- 
cinora, et nefaria gesta cedis et impietatis plena 
sunt.Eaque sunt illi vafritie mentis, et morum cal- 
liditate. ut patrocinii pollicitatione,pecuniarumque 
erogatione, decipere satagant ; ut quandoquidem 
non ex equo et bono commendationem habent,vel 
hinc saltem simplicioribus obtendant specietü 
quamdam dignitatis. 

64. Quis itaque ilos vel ethnicos ultra nuncupa- 
rit, nedum Christianos ? qui horum mores, huma- 
ΠΟΒ, et non potius ferinos arbitretur, conspecta fa- 
cinorum crudelitate ferocitateque ? Etenim ipsis 
carnificibus immaniores, aliisque hereticis auda- 
ciores sunt : imo, ethnicis ipsis multo deteriores, 
ab illisque, ut vere dicatur,longissime distant.Au- 
divi enim ἃ patribus (veramque rem arbitror) in 
superiore sub Maximiano Constantii avo persecu- 
tione, ethnicos occultasse fratres nostros Christia- 
nos, dum inquirerentur: ac plerumque pecunia 
multatos, carcerique mancipatos fuisse. eo solum 
ut ne profugorum proditores essent. Profugos enim 
eadem qua seipsos flde servabant.neque dubitabant 
sese illorum causa periculis offerre.At nuno admi- 
rendi illi nove heresis inventores nulla alia re, 
quam insidiis celebres, secus omnia agunt ; nam 
ipsi ultro carnifices effecti, omnes prodere qus- 
runt: occultantibusque insidias parant, rati oo- 
cultantem perinde atque occultatum sibi inimi- 
cum es8e : ita sanguinarii et homicide sunt, it& 
vel ipsam Jude malignitatem emulantur scelerati 
illi. 


05.Nec pro rei gravitate possunt eorum facinora 
narrari, nisi hoo solum modo,quod mihi scribenti 
eorumque nefaria gesta recensere volenti, in men- 
tem subit ; anne sanguisuge de qua in Proveérbiis 
quarta fllia sit hec h:resis, que post tot illatas 
injurias, post tot patratas cedes, nondum dixit, 
Sufficit.Etiamnum quippe ferocit,homines nondam 
sibi notos perquirendo circüumcursat:; quos vero 


t, οὖς δὲ ἔφθασεν ἀδιχῆσαι, πάλιν ἐπαδιχκεῖν p jampridem injuriis affecit,novis Jam injuriis aggre- 


δάζει. ᾿Ιδοὺ γὰρ μετὰ τὴν νυχτερινὴν ἔφοδον, 
τὰ ἐξ αὐτῆς γενόμενα καχὰ, μετὰ τὸν δι᾿ "Hpa- 
Ὁ γενόμενον διωγμὸν, πάλιν οὐ παύονται δια- 
οντες. βασιλεῖ " θαῤῥοῦσι γὰρ ὡς ἀσεδοῦντες 
ovtat* ἵνα πλέον τι τοῦ ἐξοριςμοῦ γένηται, xal 
οἰπὸν οἱ μὴ πειθόμενοι ταῖς ἀσεδείαις αὐτῶν 
γῶνται. Οὕτω γὰρ καὶ νῦν καταθρασυνόμενοι Σε- 
δος μὲν ὁ παγχάκιστος Πενταπολίτης, xai ὁ τού- 


Prov. xxx, 15. 


8) ᾿Αρτούς, vertimus panes non artus, ut Nan- 
. est interpretatus. Et vero non semel panes ἀρ 
ib Arianis Arianorumve ministris rapti memo- 


PATROL. Gn. XXV. 


ditur. Ne illi post nocturnam invasionem, post 
mala qui inde consecuta sunt,post persecutionem 
ab Heraclio factam, non cessant apud imperatorem 
calumniari. Confidunt enim, cum impiis suis con- 
siliis semper aurem ille prebeat,gravius quidpiam 
exsilio futurum, ao deinceps qui suisimpietatibus 
non obtemperarint, obtrancandos esse. Certe Jam 
summe viri audacie Secundus Pentapolitanus soe- 


rantur : sio in 


Apol. de fuga, p. 950. Et in Epis.. 
encyclic., p. 91. vs Atha 


de in nasti Vita supre. 


ΤΊ 
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leretissimus, ejusque conjurationis socius Stepha- Α tov συνωμότης Στέφανος, εἰδότες, ὃ 


nus, gnari se, quantumvis injurias inferant, hare- 
sim semper pro defensione sua habituros ; cum 
presbyterum non sibi obsequentem in Barca cer- 
nerent, Secundum nomine,gentilem quidem here- 
tici, sed non ejusdem fidei, calcitrando virum oo- 
ciderunt.Ille vero dum necaretur, sanctum imitatus 
aiebat : Nemo me apud judices ulciscatur ultorem 
habeo Dominum, cujus causa hec ab illis patior. 
At illi neque heo dicentem  miserati sunt, neque 
ullam eorum dierum reverentiam habuerunt,in ipsa 
quippe Quadragesima hominem calcitrendo inter- 
fecerunt. 

660. O novam heresim que impietate et gestis 
suis totum induit diabolum ! nam nunc primum 
illud mali excogitatum est : quod si qui antehac 
eam mente concepisse viderentur, at sententiam 
illi suam occultabant. Eusebius autem οἱ Arius, 
veluti serpentes e cavernis egressi,virus impietatis 
hujusce evomuere : Arius aperte blasphemandi au- 
daciam suscepit, Eusebius heresis patrocinium ; 
sed non ante valuit heresi patrocinari, quam. uti 
supra dixi, imperatorem patronum ejus nactus sit. 
Patres itaque nostri ccumenicam synodum -ele- 
brarunt, 808 coactique plus minus trecenti nu- 
mero, Arianam damnarunt heresim, declararunt- 
que peregrinam et alienam eam esse ab ecclesia- 
stica fide. Patroni autem illius cum sese conspice- 
rent in magna turpitudine versari, nullumque 
suppeteret legitimum argumentum, aliam viam 
excogitarunt, ac per externam auctoritatem here- 
sim vindicare conati sunt. Qua in re magis magis- 
que &dmirere eorum propositi insolentiam mali- 
tiamque et quantopere illi alias superent hereses. 
Aliarum quippe heresum commenta,earumque in- 
gania in calliditate verborum sita est,ad simplicio- 
res decipiendos. Et Greci quidem, ut ait Aposto- 
Jus**.sublimitate, et suadela verborum, sophisma- 
tibus verosimilibus suadere curant: Judei vero 
dimissis divinis Scripturis, fabulis et genealogiis 
interminatis contendunt *! : Manichsi et Valenti- 
niani, eliique cum illis divinas Scripturas adulte- 
rantes, suis conflctis sermocinationibus fabulas 
narrant : Ariani vero aliis omnibus heresibus sunt 
audaciores, easque minores suas esse sorores de- 
clarant, majoreque quam ille sunl impietate, uti 


ἔχουσι πρὸς ἀπολογίαν τὴν αἵρεσιν 
θόμενον αὐτοῖς ἐν Βάρχῃ πρεσδύτερ 
κοῦνδος δὲ ἐκαλεῖτο, ὁμώνυμος μὲ 
δὲ τῷ αἱρετικῷ ἀπέκτειναν Aaa 
ὁ μὲν ἀναιρούμενος ἐμιμεῖτο τὸν & 
δείς με παρὰ δικασταῖς ἐχδιχείτω" ὁ 
τά με Κύριον (30), 5 ὃν xal ταῦτι 
τῶν. Οἱ δὲ οὔτε λέγοντα ἠλέουν, 
ἐδυσωποῦντο. ἐν αὐτῇ γὰρ τῇ Tio 
ζοντες ἀπέκτειναν τὸν ἄνθρωπον. 


66. Ὧ καινῆς αἱρέσεως, ὅλον ἐνδ' 
6oÀov ἐν ἀσεδείᾳ καὶ πράξει 1 ἄρε 
£vo Oy τοῦτο τὸ xaxóv. Εἰ δὲ καὶ 
περὶ αὐτῆς λογίζεσθαι, ἀλλ᾽ Éxpüg 
ταῦτα φρονοῦτες. Εὐσέοιος δὲ καὶ 
ἐξελθόντες ἀπὸ φωλεοῦ, τὸν ἰὸν τῇ 
ἐξήμεσαν' xal ὁ μὲν ΓΑρειος τὴν 1 
φανεροῦ τόλμην ἀνεδέξατο: ὃ δὲ EO 
προστασίαν | ἀλλ᾽ οὐ πρότερον toy 
αἱρέσεως, εἰ μὴ, καθὰ προεῖπον, 
στάτην ταύτης.Οἱ μὲν οὖν Πατέρες 
σύνοδον πεποιήχασι, xai τριχκόα 
ἔλαττον συνελθόντες χκατέχριναν τὶ 
ctv , xal ἀπεφήναντο πάντες ἀλ, 
ξένην τῆς ἐχχλησιαστικῷς ππίστι 
προστάται ταύτης, ὁρῶντες ξαυτοὶ 
νοῦντας, καὶ μηδὲν εὔλογον ἔχοντα 
ἐνόησαν, καὶ διὰ (41) τῆς ἔξωθε: 
ταύτην ἐπεχείρησαν. Ἐφ᾽ db ua) 
θαυμάσειε τὸ καινὰν χαὶ πονηρὸν i 
ὁπερδάλλουσι τὰς ἄλλας αἱρέσεις, 
αἱρέσεων τὰ ἐφευρήματα ἂν πα 
ἔχει τὴν μανίαν πρὸς ἀπάτην 
Ἕλληνες μὲν, ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόσ 
καὶ πειθοῖ λόγων xal σοφίσμασι - 
σιν" Ἰουδαῖοι δὲ, ἀφέντες τὰς Gel. 
ὡς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος, ἐν μύθοι 
ἀπεράντοις ἔχουσι τὴν ἔριν - Ν 
Οὐαλεντῖνοι σὺν αὐτοῖς, καὶ ἔλλοι 
θείας Γραφὰς, τοῖς ἑαυτῶν rur) 
θολογοῦσιν" οἱ δὲ ᾿Αρειανοὶ τῶν ἱ 
εἶσι τολμηρότεροι, xal μικροτέρ 
ἀπέδειξαν ἐχείνας, πλέον αὐτῶν κα 


supra dictum est : omniumque, in primis tamen J) εἴρηται, xal πάντας, μάλιστα δὲ 1 


Judeorum, malitiam emulantur.Ut enim illi Pau- 
lum objectorum criminum reum convincere non 
valentes, eum continuo ad tribunum et ad presi- 
dem adduxere ; sic et isti plura quam illi excogi- 
tantes, sola judicum potestate sunt usi; ac atatim 
atque quispiam contradixerit, is. raptatus ad pre- 
Bidem adducitur, vel ad ducem. 


9 [ Cor. rt, 4. 51 Tim. 1, 4. 


39) Bic Reg., μὲ deest in editis. 
40 Editi, τριακοσίων, Reg. sic, τί id est, τρια- 


λώσαντες ἐν πονηρίᾳ. Ὡς γὰρ ἐκι 
τὸν Παῦλον ἐλέγξαι περὲ ὧν ἐπ 
ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν χιλίαρχον 
οὕτως οὗτοι, xal πλέον ἑἐχείνων 
ουσίᾳ μόνῃ τῶν διχαστῶν κέχρην 
αὐτοῖς ἀντείρηκεν, ἔλχεται πρὸς « 
στρατηλάτην. 


χόσϊοι ; nam nominativum 
(41) In Reg. καί deest. casum 


» w- 7*5. X. W. U- & Uu." W^ ὦ €.» τοῖν 000 7 
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67. Καὶ αἱ μὲν ἄλλαι αἱρέσεις, ἐλεγχόμεναι ταῖς Α 67. Et alie quidem hereses dum sese vident de- 


ἀποδείξεσιν ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας (42), σιωπῶσι, 
μηδὲν πλέον ἢ ἐντρεπόμεναι τοῖς ἐλέγχοις " ἡ δὲ νέα 
καὶ μυσαρὰ τούτων αἵρεσις, ὅταν ἀνατραπῇ τοῖς λό- 
γοις, ὅταν ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας αἰσχυνθεῖσα πέσῃ, 
λοιπὸν οὖς μὴ δεδύνηται πεῖσαι λόγοις, τούτους τῇ 
βίᾳ, καὶ πληγαῖς, καὶ δεσμωτηρίοις ἕλκειν ἐπιχειρεῖ, 
γνωρίζουσα ἑαυτὴν χαὶ οὕτως, ὡς πάντα μᾶλλόν ἐστιν 
ἢ θεοσεδής, Θεοσεδείας μὲν γὰρ ἴδιον, μὴ ἀναγχά- 
ζειν, ἀλλὰ πείθειν, ὥσπερ εἴπαμεν. Καὶ γὰρ ὁ Κύριος 
αὐτὸς οὐ βιαζόμενος, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει διδοὺς 
ἔλεγε πᾶσι piv: Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν * 
τοῖς δὲ μαθηταῖς “ Μὴ xal ὑμεῖς θέλετε ἀπελθεῖν ; 
Αὕτη παντελῶς ἀλλοτρία τῆς θεοσεδείας ἐστί. Τί 
ποιεῖν αὐτὴν ἐχρῆν ἣ τἀναντία (A3) τοῦ Σωτῆρος, 
ὡς χριστομάχον ἡγεμόνα τῆς ἀσεδείας ἐπιγαφομένην 
Κωνστάντιον, ὡς αὐτὸν τὸν ᾿Αντίχριστον ; Αὐτὸς γὰρ 
διὰ τὴν αἵρεσιν ἐσπούδασε πρῶτον χαὶ τὸν Σαοὺλ ἐν 
ὠμότητι ζηλῶσαι “ ἐχεῖνος μὲν γὰρ, ἐπειδὴ δεδώχασιν 
ol ἱερεῖς ἐπισιτισμὸν τῷ Δαδὶδ, χελεύει, xal ἀναι- 
ροῦνται πάντες, τὸν ἀριθμὸν ὄντες τριαχόσιοι xal 
πέντε (4A): οὗτος δὲ, ἐπειδὴ τὴν μὲν αἵρεσιν πάντες 
φεύγουσιν, ἡ δὲ ὑγιαίνουσα πίστις ἡ εἰς τὸν Κύριον 
ὡμολογήθη, τριακοσίων ὅλων σύνοδον ἐπισχόπων 
ἀναιρεῖ xal τοὺς μὲν ἐπισχόπους αὐτοὺς ἐξορίζει, 
τοὺς δὲ λαοὺς ἐμποδίζει μελετᾷν τὴν εὐσέδειχν xai 
εὔχεσθαι τῷ Θεῷ, κωλύων αὐτῶν τὰς συναγωγάς. Καὶ 
ὥσπερ Σαοὺλ χκατέσχαψα, vit Νομδὰ (45) τὴν πόλιν 
τῶν ἱερέων, οὕτως οὗτος χαὶ πλέον τὸ χαχὸν αὐξάνων, 
τὰς Ἐχχλησίας τοῖς ἀσεδοῦσι παραδέδωχε * καὶ ὡς 
ἐχεῖνος Δωὴχ τὸν διαδαλόντα προτετίμηχε τῶν ἀλη- 


Β 


monstrationibus ab ipsa veritate convictas, silent ; 
ideo scilicet quod sese veris argumentis confutatas 
erubescant : at nova et abominanda eorum heresis, 
ubi rationibus confutatur, ubi ab ipsa veritate suf- 
fusa pudore, collabitur ; tum quos verbis nequit ad 
suam adducere sententiam, hos vi, hos plagis et 
carceribus ad se trahere nititur : propalamque fa- 
cit se quidvis potius quam religiosam esse. Reli- 
gionis quippe proprium est, non cogere, 8ed per- 
suadere, uti diximus. Namque Dominus non vim 
inferens, sed cujusque voluntati facultatem relin- 
quens, ait. ceteris quidem omnibus : Si quis vult 
post me venire 88. discipulis vero suis : Num et vos 
abire vultis * ? Hec cum & pia religione prorsus 
sint aliena, quid eam agere par fuit, quam que 
Salvatori adversantur, quippe quse sibi Constan- 
tium Christo adversarium, impietatis ducem asori- 
pserit, veluti ipsum Antichristum ? Heresis quippe 
gratia id primum curavit ut Saulis crudelitatem 
einularetur : ille namque cum sacerdotes Davidi 
alimenta prebuissent,jussitonnes numerotrecentos 
et quinque obtruncari ὁ : hic vero, cum heresim 
omnes fugiant, sanaquein Dominum fides promul- 
gata sit, trecentorum synodum episcoporum irri 
tam facit : ipsosque episcopos pellit in exsilium, 
populos vero cohibet ne pietati vacent, neu Deum 
precentur, prepeditque ne conventus agant. Ac 
quemadmodum Saul Nobbam sacerdotum urbem 
diruit, sic iste multo graviori scelere ecclesias im- 
piis tradidit. Et sicut. ille Doegum calumniatorem 


θῶς ἱερέων, τὸν τε Δαδὶδ ἐδίωχε προσέχων τοῖς Zt- C veris sacerdotibus antetulit, sio et iste hereticos 


φαίοις * οὕτως οὗτος τοὺς μὲν αἱρετιχοὺς προχρίνει 
τῶν εὐσεδῶν, τοὺς δὲ φεύγοντας αὐτὸν ἔτι διώχει, 
προσέχων τοῖς θλαδίαίς ἑαυτοῦ, τοῖς καὶ διαδάλλουσι 
τοὺς ὀρθοδόξους * μὴ συνορῶν. ὡς ὅσα δ᾽ ἂν ὑπὲρ τῆς 
αἱρέσεως τῶν ᾿Αρειανῶν πράττῃ τε xal γράφῃ (46), 
ταῦτα κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἔχει τὴν ἐπιχείρησιν. 

68. Οὐχ οὕτως (47) 'AyaxÓ xarà τῶν ἱερέων τοῦ 
Θεοῦ γέγονεν, ὡς οὗτος κατὰ τῶν ἐπισκόπων τετόλ- 
μηχεν. Ὅλως γὰρ ἐκεῖνος καὶ, φονευθέντος τοῦ Να- 
ὀουθαὶ, κατενύγη, καὶ τόν Ἡλίαν ἑωραχὼς ἐφοδήθη 
οὗτος ὁὲ οὐδὲ (48) τὸν τηλιχοῦτον Ὅσιον ἠδέσθη, 
οὐδὲ τούς τοσούτους ἐπισχόποος ἐξορισας, ἐνάρκη- 
σεν, J| κἂν (49) κατενύγη - ἀλλ᾽ ὡς ἄλλος Φαραὼ, 
μᾶλλεν ἐπιτριδόμενος, σκληρύνεται, καὶ χείρονα καθ- 


ἡμέραν ἐπενόει. Καὶ ἔστιν αὐτοῦ τοῦτο παράδοξον ῃ 


τῆς πονηρίας * τῶν γὰρ ἐπισχόπων ἐξοριζομένων, 
συνέδαινε xal ἄλλους τινὰς δι᾽ ἐγχλήματα φόνου (50), 
ἣ στάσεως, fj χλοπῆς, κατὰ τὴν τοῦ ἐγχλήματος 
ποιότητα, λαμύὔάνειν τὴν καταδίχην * xal τούτους 


33 Matth. xvi, 24. 53. Joan. vi, 68. ^ 1 Reg. xxi, 
Ita Reg. Editi, male, τὰς ἀληθείας. 


42 

43) Ita Reg. Editi vero, ἐναντία. 

44) Sic Reg. Basil. ut edit. Paris., 
4 Reg. xvi, 





et ita legitur 

22, Edit. Commel. male, ὀδδοήκοντα 

(sic) πέντε. u 
(45) Ita Reg., et sio legitur I Reg. xxr, 19. Editi 


No66d, Mox xal post οὕτως deest in Reg., in editis 


prefert piis hominibus, eos autem qui ab illo fu- 
giunt, etiamnuminsequitur:auremque prebet eunu- 
chis calumniantibus orthodoxos. Nec advertit sua 
omnia pro Ariana heresi gesta atque scripla in 
ipsum vertere Salvatorem. 


3804 08. Ne Achab quidem in sacerdotes Dei 
tam immanis fuit, quam hio in episcopos : ille si- 
quidem oceiso Nabotho, compunctus est, visoque 
Elia pertimuit **. At hic neque tam eximium illum. 
Hosium reveritus est, neque tot pulsis episcopis 
defatigatus, aut compunctus est : sed ut alter Pha- 
rao, quo magis atteritur, eo magis obduratur, pe- 
joraque molitur in dies *. At ecce improbitatem 
plane stupendam : dum episcopi ablegarentur in 
exsilium, accidit quosdam alios, cedis vel seditio- 
nis, vel furti, pro sceleris modo condemnari : quos 
quidem post menses paucos rogatus ille, quemad- 
modum Barabbam Pilatus, & pena absolvit; ser- 


22. * III Reg. xxi, 20. ** Exod. ix, 35. 


vero legitur. Paulo post Basil. διαδάλλοντα. 
46) Heg. γράφει. u 
47) Sic Reg. et Basil. Editi, male, οὐκ ὄντας, 
48) Οὐδέ deest in Reg. 
49) Ita Reg. In editis x&v desideratur. 
50) Regius codex φόνον. 
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ίνων αὐτοῖς τήν τε κατὰ τῶν ἐπισκόπων ἐπιδουλὴν, Α tem illis propinet, neo non potestatem in Ecole- 


καὶ τὴν τῶν Ἐχκλησιῶν ἐξουσίαν. Ἰδοὺ γὰρ καὶ νῦν 
πάλιν ἐτάραξε τὰς ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ Ἐχχλησίας, καὶ 
τὰς ἐν Αἰγύπτῳ καὶ Λιδύαις πάσαις ^ xal φανερῶς 
προσέταξε τοὺς μὲν τῆς Καθολικῆς Ἐχχλησίας xal 
τῆς (68) εὐσεδείας ἐπισκόπους ἐχδάλλεσθαι τῶν ix- 
χλησιῶν, τοῖς δὲ τὰ ᾿Αρείου φρονοῦσι πάσας αὐτὰς 
παραδίδοσθαι. Σοῦτό τε (59) ποιεῖν ὁ στρατηλάτης 
ἔρξατο: καὶ λοιπὸν ἐπίσκοποι δέσμιοι, πρεσδύτεροί 
τε xai μονάξοντες σεσιδηρωμένοι, xal πληγαῖς κατα- 
χοπέντες ἴσα θανάτῳ, παρεπέμφθησαν. Πάντα τε 
κατὰ τόπον τετάραχται * xal ἡ Αἴγυπτος xal Air, 
πᾶσα κινδυνεύει, τῶν λαῶν δυσανασχετούντων ἐπὶ τῷ 


παρανόμῳ προρτάγματι τούτῳ (60), καὶ βλεπόντων 


sias. Enimvero jam denuo Alexandrinas perturba- 
vit Ecclesias, atque eas quee in /Egyto in Libyieque 
805 habentur. £dixitque palam, catholice Eccle- 
sim pietatisque sectatores episcopos exturbandos 
ex ecclesiis, illasque tradendas omnes iis qui Aria- 
nice sentirent. Illud agere jam ccpit dux exerci- 
tus : ac deinceps episcopi vinculis constrioti, pre- 
&byteri et monachi ferreis catenis ligati, ad necem- 
que fere plagis concisi, relegati sunt. Mista ubique 
omnia : in periculo versatur ZEgyptus ao Liby& . 
tota, populis edictum ejusmodi indignissime feren- 
tibus, et Antichristi apparatum cernentibus, idem- 
que 8ua bona ab aliis direpta bereticisque tradita. 


τὴν τοῦ ᾿Αντιχρίστου παρασχευὴν, xal τὰ ἴδια ἀπ᾽ αὐτῶν μὲν (01) ἀρπαζόμενα, τοῖς δὲ αἱρετικοῖς ἐχδιδόμενα 


ταῦτα. 


71. Πότε οὖν; ἠκούσθη τοσαύτη παρανομία ; πότε Β 71. Quandonam tanta audita est iniquitas ? quan- 


τι τοιοῦτο xJHv ἐν διωγμῷ γέγονε xaxóv : Ἕλληνες 
γεγόνασιν οἱ πρότερον διώξαντες" ἀλλ᾽ οὐχ εἰς τὰς 
ἐχχλησίας εἰσήνεγκαν τὰ εἴδωλα. ᾿Ιουδαία ἦν Ζηνο- 
6a , xai Παύλου προέστη τοῦ Σαμοσατέως * ἀλλ᾽ οὐ 
δέδωχε τὰς ἐχχλησίας τοῖς Ἰουδαίοις εἷς συναγω- 
γὰς. Καινόν ἐστι τοῦτο μύσος (62) * οὐχ ἔστιν ἀπλῶς 
διωγμὸς, ἀλλὰ διωγμοῦ μὲν πλέον’ προίμιον δὲ xai 
παρασχευὴ τοῦ ᾿Αντιχρίστου. Ἔστω γὰρ, xal χατὰ 
᾿λθανασίου, καὶ κατὰ τῶν ἄλλων ἐπισχόπὦὧὗν, οὖς 
ἐξώρισαν, προφάσεις ἐπλάσαντο ψευδεῖς " τί πρὸς τὸ 
καινὸν ἐπιτήδευμα τοῦτο ; ποίαν ἄρα πρόφασιν ἔχουσι 
κατὰ πάσης τῆς Αἰγύπτου, καὶ Λιδύης, xai Πεντα- 
πόλεως εἰπεῖν ; Οὐδὲ γὰρ καθ᾽ ἕκαστον ἐπιδουλεύειν 
ἤρξαντο, ἵνα κἂν ψεύσασθαι δυνηθῶσιν" ἀλλ᾽ ἀθρόως 
πᾶσιν ἐπέθεντο, ἵνα, κἂν θέλωσι πλάσασθαι, χατα- 
Ὑνωσθῶσιν. Ἐτύφλωσε γοῦν αὐτῶν ἐν τούτοις τὴν 
διάνοιαν ἡ xax(a, καὶ πάντας ἀπλῶς τοὺς ἐπισχόπους 
ἀπροφασίστως ἠξίωσαν ἐχδάλλεσθαι ^ ἵνα δείξωσιν, 
ὅτι χατὰ ᾿Αθανασίου xal χατὰ τῶν ἄλλων ἐπισκόπων, 
οὺς ἐξώρισαν, προφάσεις ἐπλάσαντο ψευδεῖς, δι᾽ οὐδὲν 
ἕτερον fj διὰ τὴν μιαρὰν αἵρεσιν τῶν Χριστομάχων 
᾿Αρειανῶν. Τοῦτο γὰρ λοιπὸν οὐ μέχρυπται (63), 
ἀλλὰ πᾶσι μάλιστα νῦν γέγονε φανερόν. ᾿Αθανάσιον 
μὲν γὰρ προσέταξεν ἐχδάλλεσθαι τῆς πόλεως, ἐχείνοις 
δὲ παραδέδωχε τὰς ἐχχκλησίας. Καὶ ol μὲν πρεσδύ- 
τεροι καὶ οἱ διάχονοι, οἱ μετ' αὐτοῦ, ἀπὸ Πέτρου καὶ 
᾿λλεξάνδρου τυγχάνοντες, ἐχδάλλονται καὶ φυγα- 
δεύονται ^ οἱ δὲ ἀληθῶς ᾿Αρειανοὶ, οἱ μὴ ἔξωθεν ἀλη- 
θῶς ὑπονοούμενοι (64) ἀλλ᾽ οἱ ἐξ ἀρχῇς διὰ τὴν αἵρε- 
σιν ἐχόληθὲντες μετ᾽ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αρείου παρὰ ᾿Αλε- 
ξάνδρου τοῦ ἐπισκόπου, ἐν μὲν τῇ ἄνω Λιδύῃ Σε- 
χοῦνδος, ἐν δὲ τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ Εὐζώϊος ὁ Χαναναῖος, 
xat ᾿Ιούλιος, καὶ Ἄμμων, Μάρκος τε, xai Εἰρηναῖος, 
καὶ Ζώσιμος, καὶ Σαραπίων ἐπίχλην Πελύχων (65), 


donam, vel tempore persecutionis, malum ejusmodi 
admissum est ἢ Ethnici erant qui apntebac perseque- 
bantur : at nequaquam idola illi in ecclesias intro- 
duxere. Junea erat Zenobia, et Pauli Samosatensis 
patrona ; δὲ nequaquam Judeis ecclesias tradidit, 
ut eas in synagogas converterent. Insolens sane est 
bec abominatio, neo tantum persecutio, sed plus 
quam persecutio habenda, procemiumque et appa- 
ratus Antichristi. Esto contra Athanasium, aliosque 
episcopos in exsilium missos, falsas confinxerint cri- 
minationes, cur novum id facinoris admittitur? 
quam comminiscentur causam adversus totam 
AEgyptum, Libyam et Pentapolim ? Non singulos 
quippe insidiis suis aggressi eunt,ut hinc mentiendi 
locum habeant ; sed una omnes adorti sunt, υἱ si 
mentiri ausint, falsi arguantur. In his itaque eorum 
mentem excecavit malitia * : episcopos namque 
omnes nulla de causa ejici postularunt : ut palam 
hine facerent, se in Athanasium in aliosque episco- 
pos, quos fecerunt extorres, falsa confipxisse cri- 
mina, nulla alia de causa quam ob exsecrandam 
Christi hostium Arianorum heresim. Heo quippe 
res non occulta, sed jam omnibus exploratissima 
est. Enimvero Athanasium jussit ex urbe ejici, il- 
lisque tradidit ecclesias. Ac presbyteri quidem dia- 
conique ejus, qui a Petro et. Alexandro ordinati 
fuerant, pelluntur profliganturque : veri autem 
Ariani, qui non ob externam quamdam suspicio- 
nem, sed qui ab initio cum Ario hemreeseos causa 
ab Alexandro episcopo pulsi sunt, in superiore qui- 


D dem Libya Secundus, Alexandrie vero Kuzoius 


Chananeus, Julius, Ammon, Marcus, Irenseus, Zo- 
simus, οἱ Sarapion cognomento Pelycon, et in Li- 
bya Sisinnius, et juniores quidam qui una cum illo 
impie sentiunt; hi, inquam, ecclesias occuparunt 


xgl ἐν Aión Σισίννιος, xal οἱ σὺν αὐτῷ νεώτεροι συνασεθοῦντες αὐτοῖς" οὗτοι τὰς ἐκκλησίας παρειλήφασιν. 


9! Sap. τι, 21. 
Sio . Editi vero xal τοὺς τὴς. 
rn Peg Editi autem. Τοῦτο ὃ 
fO) Bio. . et Basil. Editi vero, παραγο- 
(80) Mtv deest in editis, sed in Beg. et Basil. le- 
gitur. 


62 Tt. ἐᾶν λον μῖσος. 

63 . ι ὑπται. 

64 Sic Reg. Editi vero ἐπινοούμενοι. 

65) Ita Reg. et Basil. Edlti, Πελέκυον, vertitgne 





Nannius, securicula. Hi autem presbyteri et diaconi 
Ipemorantur in damnatiopa Ani οἱ 1a Epistion. w- 
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ἐν τοῖς μέλεσι σκόλοπας, xal μείζονας θανάτου τὰς A apud eos saltem qui mentis compotes sunt, existi- 


βασάνους ὑπομένειν. Kal τὸ γε δεινότερον, παντὶ 
μὲν ἰσχύοντι, οἰχεῖον δὲ τῶν ἀσεδῶν' ἐπειδὴ κοπτό- 
μεναι τὸν Χριστὸν ἐπεχαλοῦντο, μειζόνως ἔτριζον 
κατ᾽ αὐτῷῴν τοὺς ὀδόντας. ᾿Αμέλει οὐδὲ τὰ σώματα 
τῶν ἀπογιγνομένων ἀπεδίδουν τοῖς ἰδίοις εἰς tav: 
ἀλλ᾽ ἔχρυπτον, ἵνα δόξωσι λανθάνειν τὴν ἀνδροφο- 
νίαν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔλαθον: πᾶσα γὰρ d πόλις ἑώραχε, 
xal πάντες ὡς δημίους, ὡς xaxojpyouc xai λῃστὰς 
. ἀπεστρέφοντῳ. Καὶ γὰρ καὶ μοναστήρια χατέστρε- 
dv, xal εἰς πῦρ ἐμδαλεῖν μοναχοὺς ἐπείρασαν" καὶ 
διήρπασαν οἴχοσς, xal παραθήκας τεθείσας παρὰ 
τοῦ ἐπισχόποφ εἰς οἶχον ἐλευθέρων ἐπεισελθόντες 
Ὥρπασαν, xal ἀπεστέρησαν τάς χήρας χατὰ πελμά- 
τῶν (71) ἔχοπτον, xal τὰς ἐλεημοσύνας ἐχώλυνον. 

73. Τοιαῦτα μὲν οὖν τὰ πονηρεύματα τῶν ᾿Αρεια- 
νῶν. Ola δὲ αὐτῷῴν xal τὰ τῆς ἀθεότητος ἐπιχειρή- 
ματα, τίς ἀχούσας οὐ φρίξειε ; Τοὺς μὲν γὰρ τηλι- 
κούτους γέροντας καὶ πολυετεῖς ἐπισκόπους ἐξορισθῇ - 
ναι πεποιήχασιν * ἀντὶ δὲ τούτων νεωτέρους ἀσελγεῖς 
Ἕλληνας, μήτε χατηχηθέντας, δόξαντες εὐθὺς πε- 
ραίνειν' καὶ ἄλλους διγυναίους, καὶ ἐπὶ μείζοσιν αἷ- 
«ἰαις ἐγκαλουμένους, διὰ τὸν περὶ αὐτοὺς πλοῦτον, 
καὶ τὴν ἐχ τῆς πολιτείας δυναστείαν, χρυσίον δι- 
δόντας, ὡς ἀπὸ πωλητηρίου ἀπέστελλον αὐτοὺς ὀνο- 
μάσαντες ἐπισχόπους. Καὶ λοιπὸν ταῖς λαοῖς δεινο- 
τέρα ἐγίγνετο ἦ συμφοβά * ἀποστρεφόμενοι γὰρ τοὺς 
μισθωτοὺς ἐχείνων, καὶ ἀλλοτρίους ἑαυτῶν, ἐμαστί- 
ζοντο, ἐδημεύοντο, εἰς τὰ δεσμωτήρια χατεχλείοντο 
καρὰ τοῦ στρατηλάτου. 'Emoís: γὰρ τοῦτο προθύμως 
Μανιχαῖος ὥν' ἵνα τοὺς μὲν ἰδίους μὴ ἐπιζητῶσιν, 
οὕς δὲ ἀπεστρέφοντο, 
τοιαῦτα πράττοντας, οἷα καὶ πρὸ τούτου ἐν τοῖς εἰδώ- 
λοις ἔπαιζον. 

7À. Τίς οὖν ταῦτα βλέπων fj ἀκούων, τίς ὁρῶν τὴν 
ἀλαζονείαν τῶν ἀσεδῶν, xal τοσαύτην ἀδικίαν, εἰ 
δίκαιός ἐστιν, οὐ στενάξειεν ; Ἐν τόποις γὰρ ἀσε- 
65v στένουσι δίχαιοι. Τίς, τούτων γιγνομένωνν 
καὶ τῆς ἀσεδείας τοσαύτην ἀναισχυντίαν λαδούσης, 
ἕτι τολμᾷ λέγειν Κοστύλλιον Χριστιανὸν (73), καὶ οὐ 
μᾶλλον ᾿Αντιχρίστου τὴν εἰκόνα ; Τί γὰρ τῶν τούτου 
γνωρισμάτων παραλέλοιπεν ; Η πῶς οὐ πανταχόθεν 
οὗτος ἐχεῖνος εἶναι νομισθήσεται, χάλεϊνος τοιοῦτος 
ἂν ὑπονοηθείη, οἷός ἐστιν οὗτος (74) ; Οὐ τὰς ἐν τῇ 
μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, τῇ ἐν τῷ Καισαρείῳ, γινομένας 
θυσίας, καὶ χατὰ Χριστοῦ βλασφημίας, ὡς ἐξ ἐντο- 


metur impiis tamen consentaneum dum ille in- 
ter verbera Christum invocarent, magis etridebant 
dentibus adversus illas. Ν illi neque corpora de- 
functorum ad humandum tradidere,sed, ut sua la- 
terent homicidia, occultarunt. Αἱ nequaquam Ϊ8- 
tuere, rem quippe vidit tota civitas, universique 
illos ut homicidas, improbos furesque aversaban- 
tur.Enim vero monasteria subverterunt,monachos- 
que in ignem injicere tentarunt : domos diripuere: 
deposita ab episcopo in liberorum domum delata, 
irrumpentes abstulerunt : viduas calcibus percuss- 
runt, eleemosyne ne darentur cohibuerunt. 


73.Ejusmodi sunt Arianorum scelera. Qualia au- 
tem sint eorum impietatis facinora, quis si audiat 
non exhorrescat ? Siquidem tam graves senes,tam 
annosos episcoposinexsilium pelli curarunt,eorum 
autem vice juniores petulantesque ethnicos, ne ca- 
techumenos quidem, ad summum statim gradum 
transire jussos: alios bigamos,majorumque crimi- 
num accusatos, quia nempe pecuniosi erant,ao ci- 
vili potentia valebant,aurum modo penderent ;eos, 
inquam, quasi a venalium foro mittebant nomina- 
bantque episcopos. Hinc populis gravior emersit 
calamitas ; cum enim mercenarios illos alienosque 
sibi viros aversarentur tuno verberati, proscripti, 
carcerique a duce exercitus manocipati sunt. Quod 
ille utpote Manicheus libentissime agebat : ne illi 
suos perquirerent episcopos, et ut acciperent quos 


δέχωνται (72), ἀνθρώπους C aversabantur, homines sane qui talia agunt, qua- 


lia non ita pridem inter idola luserant. 


74. Quisnam his conspeotis vel auditis, quis, 
auimadversa impiorum petulantia tantaque injuria, 
si equus ipse sit, non ingemiscat ? nam ἐμ locis 
impiorum 304 justi lameniantur 48. Quis cum 
ejusmodi gesta sint,cum impietas tantam sibi im- 
pudentiam arrogarit,Costyllium Christianum ultra 
vocare ausus fuerit,et non potius Aotichristi ima- 
ginem ? Quenam ex Antichristi notis ipsi deest ? 
Aut quid est, cur non hunc illum ipsum esse ar- 
bitremur, illumque huie similem existimenus ? 
Nonne in magna eccelesia,que in Cesareo sita est. 
ex ejus jussu sacrificia oblata, blasphemieque in 


λῆς αὐτοῦ πεποιήχασιν ᾿Αρειανοί τε xal Ἕλληνες ; ῃ Christum dicte sunt ab Arianis et gentilibus ? 


οὐχ ἡ ὅρασις τοῦ Δανιὴλ οὕτω σημαίνει τὸν 'Avci- 
χριστον, ὅτι ποιήσει πόλεμον μετὰ τῶν ἀγίων, xai 
ἰσχύσει πρὸς αὐτοὺς, xal ὁπεροίσει ἐν κακοῖς πάντας 
«οὺς ἔμπροσθεν, xai τρεῖς βασιλεῖς ταπεινώσει, καὶ 
λόγους πρὸς τὸν Ὕψιστον λαλήσει, καὶ ὑπονοήσει τοῦ 


4 Prov. ΧΣΥΠΙ, 28. in. Gr. textu. '* Dan. vir, 25. 


UA) Begius « codex καταπελμάτων,υπίοδ voce. Editi 


NC ) Rig. δέχονται. Ibidem Reg. ἀνθρώπους. Editi, 
ἀνθρώποις, perperam. 

) Ita Flog «οἵ sic infre vocat Constantium deri- 
dendo scilicet ; editi, Κωνστάντιος, prior lectio edi- 


Nonne visio Danielis his indiciis Antichristum si- 
gnificat * ; quod scilicet bellum sanctis illaturus 
adversusque illos prevalebit : omnes qui ante se 
fuerint malignitate superabit : tres reges humilia- 
bit ; contra Altissimum verba proferet ; putabit se 


toribus mendosa visa fuit, ideoque immutata, sed 

recto habere putamus: nam eodem ille modo nun- 
atur infra num. 80. 

ro Reg. ἡ ὡς ἐστιν. Ibidem Reg. οὐ τας. editi, 


ουτε. 


i 
) 
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76. Ν οὖν οὗτος τοῦ 
4 τί πλέον ἐχεῖνος ἐλθὼν τούτου ποιήσειεν ; Ἢ πῶς 
ἐκεῖνος ἐλθὼν οὐχ εὑρήσει πρὸς ἀπάτην εὔχολον 
προετοιμασθεῖσαν αὐδῷ παρὰ τούτου τὴν ὁδόν ; Καὶ 
“γὰρ πάλιν ἀντὶ τῶν ἐχχλησιῶν εἰς τὰ παλάτια πρὸς 
ἑαυτὸν τὰς χρίσεις προχαλεῖται. Καὶ τούτων μὲν αὐ- 
τὸς ἐξάρχξι " τὸ δὲ θαυμαστὸν, ὅτι, κἂν θεωρήσῃ 
τοὺς χατηγόρους ἀποροῦντας, αὐτὺς ἀναδέχεται τὴν 
κατηγορίαν " ἵνα μηδὲ ἀπολογεῖσθαι (82) λοιπὸν ἐξῇ 
τοῖς ἀδικουμένοις διὰ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ βίαν. Καὶ τοῦτυ 
πεποίηχεν ἐν τοῖς χατὰ ᾿Αθανασίου * τὴν γὰρ Παυλί- 
νου, xai Λουχιφέρου, καὶ Εὐσεδίου, xal Διονυσίου 
τῶν ἐπισχόπων παῤῥησίαν βλέπων, καὶ ὡς ἐχ τῆς 
μετανοίας Οὐρσακίου καὶ Οὐάλεντος (83) διήλεγχον τοὺς 
κατὰ τοῦ ἐπισχόπου λέγοντας, xai συνεδούλευον 
μηκέτι χρῆναι πιστεύεσθαι τοὺς περὶ Οὐάλεντα με- 
ταγνόντας ἐφ᾽ οἷς. λέγουσι νῦν, εὐθὺς ἀναστὰς εἶπεν 
Ἐγὼ κατήγορός εἶμι νῦν ᾿Αθανασίου, δι᾽ ἐμὲ πιστεύ- 
σατε οἷς ἐὰν λέγωσιν οὗτοι. Εἶτα, ἐχείνων λεγόντων, 
πῶς δύνασαι κατήγορος εἶναι, μὴ παρόντος τοῦ xat- 
ηγορουμένου ; εἰ γὰρ σὺ κατήγορος εἴ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 
μὴ παρὼν, οὐ δύναται κρίνεσθαι. Οὐ γὰρ Ῥωμαϊκή 
στιν ἣ χρίσις, ἵν᾽ ὡς βασιλεὺς πιστευθῇς, ἀλλὰ περὶ 
ἐπισχόπου ἐστὶ τὸ xpipa * xal δεῖ τὴν χρίσιν ἴσην 
εἶναι τῷ κατηγοροῦντι καὶ τῷ χρινομένῳ. Πῶς δὲ καὶ 
κατηγορεῖς ; συνεῖναι γὰρ οὐχ ἠδύνασο τῷ μαχράν 
σου τυγχάνοντι * εἰ δὲ, παρὰ τούτων ἀχούσας λέγεις, 
δίχαιόν ἐστί σε χαὶ τὰ παρ᾽ ἐχείνου λεγόμενα πι- 
στεύειν * εἰ δὲ μὴ πιστεύεις ἐκείνῳ, πιστεύεις δὲ τού- 
τοῖς, φαίνονται μᾶλλον οὗτοι διὰ σὲ λέγοντες ταύτα, 
καὶ εἷς σὴν χάριν χατηγοροῦντες ᾿Αθανασίου. Ταῦτα 
ἀχούσας, καὶ νομίσας ὕόδριν εἶναι τὸ λεχθὲν ὀρθῶς, 
ἐχείνους μὲν ἐξώρισε " κινηθεὶς. δὲ κατὰ ᾿Αθανασίου, 
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C 


ἀγριώτερον ἔγραψεν αὐτόν τε ᾿ παθεῖν τὰ γενόμενα, 


καὶ τοῖς ᾿Αρειανοῖς παραδοθῆναι τὰς ἐχχλησίας, καὶ 


: τούτοις ἐξεῖναι πράττειν ἃ βούλονκαι. 
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pretermisit;aut quid amplius ille,cum veniet,actu- 
rus est? [mo potius nonne ille in suo adventu,pre- 
paratam sibi a Constantio viam inveniet ?2Namque 
llle, ecclesiarum vice, in palatium judicia ad se 
transfert ecclesiastica, quibus ipse presidet.Quod- 
que permirum habeatur, si quando herentes con- 
spexerit accusatores, accusandi munus excipit ille, 
ut ne injuria affectis liceat criminationes depellere 
ejus nempe violentia prohibitis.Idipsum egit adver- 
sus Athanasium: conspecta quippe Paulini,Lucife- 
ri, Eusebii et Dionysii episcoporum loquendi fiducia 
et qua ratione illi ex Ursacii et Valentis poeniten- 
tia, viros qui episcopum insimulabant,falsi argue- 
rent,suaderentque non ultra fidem Valenti sociove 
habendam esse, quos ante poenituisset eorum que 
jam dicerent : ille statim exsurgens, Ego, inquit, 
jam sum Athanasii accusator. mei gratia eorum 
diotis fidem habetote.Illis respondentibus.Quo pac- 
to accusator esse potes absente reo : nam etiamsi 
tute sis accusator, judicandus tame non est ille in 
sui absentia? Non judicium quippe Romanum jam 
instituitur ut tibi, quamvis imperator sis, fides 
habeatur ; sed de episcopo judicium agitur et pari 
jure cum accusatore et accusato agi oportet. Qui 
&autem accusare tu potes ? non enim presens tibi 
fuit vir qui procul te versabatur : quod si ea dicis 
que didicisti ab ilfis,equum sanefueritte ejus quo- 
que diclis fidem adhibere : «in illi,fidem non adhi- 
bens, his adhibes, videntur certe illi heo in tui 
gratiam proferre, in tui gratiam item Athanasium 
acousare. His ille auditis ratus heo verba, que 
recta sane erant, in suam vertere contumeliam, 
viros misit in exilium : commotusque in Athana- 
sium, efferatas misit litteras jubens illum iis affici 
malis quibus affectus revera est : Arianisque tradi 


ecclesias, facultatemque ipsis deri, quod liberet arbitratu suo agendi. 


71. Δεινὰ μὲν οὖν xal πέρα δεινῶν τὰ τοιαῦτα " 
πρέπουσα δὲ πρᾶξις ὅμως γῷ σχημαειζομένῳ τὰ τοῦ 
λΑντιχρίστου. Τίς γὰρ, βλέπων αὐτὸν ἐξάρχοντα τῶν 
νομιζομένων ἐπισκόπων xal προχαθήμενον τῶν ix- 
κλησιαστικῶν χρίσεων, οὐχ ἀκολούθως ἂν εἴποι τοῦτ᾽ 
εἶναι τὸ διὰ τοῦ Δανιὴλ εἰρημένον βδέλυγμα τῆς ἐρη- 
μρόσεως ; Τὸν γὰρ Χριστιανισμὸν περιδεδλημένος,, 
xal εἰς τοὺς ἁγίους τάπους εἰσερχόμενος, ἑστηχώς τε 
àv αὐτοῖς, ἐρημοῖ τὰς ἐχχλησίας, παραλύων τοὺς 


77. Gavia quidem'et plus quam gravia sunt ista, 
consentanea tamen ei qui Antichristi figuram gerit. 
Quis enim videns illum iis qui episcopi putantur 
prefici, in ecclesiasticisque judiciis presidere,non 
jure dicat hancesse illam ἃ Daniele predictam abo- 
minationem desolationis *? Christianismo quippe 
&mictus ille, et in loca sancta ingressus, ibique 
consistens,ecclesias vastat: earumque abrogatis ca- 
nonibus, vi cogit ut sua obtineant decreta. Num 


τούτων χανόνας, χαὶ tà ἴδια χρατεῖν βιαζόμενος. ἢ quis ausit dicere tempus pacis Christianis adesse, 


“Δρα τίς ἔτι τολμᾷ λέγειν τὸν καιρὸν τοῦτον εἶρηνι- 


. aw εἶναι Χριστιανῶν, xai οὐ μᾶλλον διωγμόν ; xai 


διωγμὸν, oloc οὔτε πώποτε γέγονεν, οὔτε τάχα τις 


: οιήσει ποτὲ τοιοῦτον, εἰ μὴ ἄρα ὁ υἱὸς τῆς ἀνομίας, 


οἱ Χριστομάχοι δειχνύουσιν (84), ἀναζωγραφοῦντες 
ἂν αὐκοῖς ἤδη. Διὸ καὶ μάλιστα προσὴχει νήφειν, 


9 Dan. 1x. 27. 


(82) Sio Reg. et Basil. Editi ἀπολεῖσθαι per- 

(83) | | nt t Οὐάλεντος, ugque ad 
um sequuntur post Οὐάλεντος, 1 

sil Didiever, oosunt in editis prioribus, eteique 


nonne potius persecutionem? Annon persecutionem 
qualis nunquam ezxstitit, et fortasse qualem nemo 
unquam excitaturusest,nisi filiusiniquitatis,Chríisti 
oppugnatores exhibent,in suisque actis exprimunt? 
Quapropter nobis summopere vigilandum est, ne 
heresis isthec que tanta est impudentia, quee vel- 


prorsus mutila sententia ; quam ex Reg. et Basil. 
restituimus. 

(84) Sic Regius codex, Edit. Comm. δεὶϊχνουσιν: 
Basiliens, et edit. Parig. δείκνυσιν, 
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δὲ ψῦτε θσῤῥύδου γενόμένου, οὔτε τινὸς ἀποθα- A multum, nullum occisum fuisse : quod sane haud 


* ἔλξγχος δὲ οὗτος οὐχ ὀλίγος μὴ γεγενῆσθαι 
κάτὰ γνώμην τοῦ φιλάνθρωποτάτου Αὐγού- 
ὠνστάντίου, Οὐχ ἂν γὰρ ἐφοδήθη ἐπὶ τοῖς οὕτω 
)οῖς h el ix προστάξεως ταῦτα ἐπεποιήχει. 
ip ἀπελθόντας ἡμᾶς πρὸς αὐτὸν, xal 
ας μηδενὶ βίάν ποιεῖν, μηδὲ ἀρνεῖσθαι τὰ 
γα, ἐχέλζοσε, Χριστιανοὺς ἡμᾶς ὄντας, xata- 
ι ῥοπάλόις * δεικνὺς καὶ ἐχ τούτων τὸν γενό- 
νυχτὸς "ἠτόλεμον χατὰ τῆς Ἐχχλησίας. Διὰ 
αὶ γῦν ταῦτα διαμαρτυρόμεθα, ἤδη xal μελ- 
τινῶν ἐξ ἡμῶν ἀποδημεῖν παρὰ τὸν εὐσεδέ- 
Αὔγουστον. Ὁρκχίζομεν δὲ κατὰ τοῦ παντο- 
"4 Θεοῦ διὲρ τῆς σωτηῤίας τοῦ εὐσεῦεστά - 
ὑγούστου Κωνσταντίου, τὸν τε ἔπαρχον τῆς 
ὁυ Μάξιμον καὶ τούς χουριώσους ἀνενεγχεῖν 
ἐπὶ τὴν εὐσόδειαν τοῦ Αὐγούστου, xal τὴν 
v τῶν λαμπροξάτων ἐπάρχων. Ὁρχίζομὲν δὲ 
€ ναυκλήρους πάντας κηρύξαι τἀῦτα πανταγοῦ, 
ἀχοὰς τοῦ εὐσφδεστάτου Λὐγούστοὐ ἀνενεγκεῖν, 
τοὺς ἐπάρχους, καὶ εἰς τοὺς χατὰ τόπον διχα- 
& γνωσθῇ ὁ γενόμενος πόλεμος κατὰ τῆς Ἐχχλη- 
αἱ ὅτι ἕν καιροῖς τοῦ Αὐγούστου Κωνσταντίου 
€ Συριανὸς γένέσθαι μάρτυρας παρθένους τε 
λους πολλούς (3). Ἐπιφωσχούσης γὰρ τῇ πρὸ 
ἰδῶν Φευδρουαρίων, τουτέστι τῆς ιδ΄ τοῦ Meylp 
ἀγρυπνούντων ἡμῶν ἐν τῷ Κυριαχῷ, καὶ ταῖς 
σχολάζόντων (σύναξις γὰρ ἔμελλε τῇ παρα- 
γίνεσθαι), ἐξαίφνης περὶ. τὸ μεσονύχτιον ἐπῆλ- 
i$ τε xal τῇ ἐχχληδίᾳ ὁ λαμπρότατος δοὺξ 
ὃς μετὰ πολλῶν λεγεώνων στρατιωτῶν, ἐχόν- 


leve argumentum est hec preter sententiam huma- 
nissimi Augusti Constantii admissa fuisse. Nequa- 
quam enim ob talia gesta metueret, si jussus illa 
egisset. Namque ille nos se adeuntes rogantesque 
nulli ut vim inferret, neve gesta negaret,jussit nos, 
licet Christianos, concidi fustibus : ea re declarans 
nocturnum bellum contra Ecclesiam gestum fuisse. 
Quapropter h:ec jam iterum contestamur, quibus- 
dam ex nobis ad piissimum Augustum proflscisci 
jam parantibus.Adjuramusautem peromnipotentem 
Deum pro salute piissimi Augusti Constantii, pres- 
fectum /Egypti Maximum, et curiosos, ut omnia 
Augusti pietati et clarissimorum preefectorum pote- 
stati referant. Adjuramus item naucleros omnes ut 
heo ubique renuntient,et ad aures piissimi Augusti 
referant,ad prefectos etiam et ad omnes per singula 
loca judices, ut bellum adversus Ecclesias gestum 
compertum sit, nemoque ignoret, temporibus Au- 
gusti Constantii, Syrianum, virgines aliosque multos 
effecisse martyres. Tllucescente namque quinto Idus 
Februarii die, id est decimo quarto mensis Mechiv, 
nobis in Cyriaco vigilias agentibus, et orationi v&- 
cantibus (synaxis enim die parasceves futura erat), 
circa mediam noctem derepente in nos et in eccle- 
siam irrupit preclarissimusduxSyrianus cum mul- 
tis legionibus militum, armis, strictis gladiis, telis 
galeisque instructorum. Nobis autem orantibus, 
peractaque lectione, januas illi confregere. Foribus- 
que vi multitudinis patefactis, ejus jussu alii sagit- 
tas emittere, alii bellicum clamare, hinc armorum 


λα, xat ξίφη γυμνὰ, καὶ βέλη, καὶ ἄλλα πολε- C strepitus insonare,enses a3 lampadum splendorem 


γκεύη, xxi τὰς περιχεφαλαίας ἐπὶ τῶν χεφα- 
αἱ ἀληθῶς εὐχομένων ἡμῶν xal ἀναγνώσεως 
rne, τὰς μὲν θύρας κατέαξαν ^ ὡς δὲ τῇ βίᾳ 
λήθους ἠνεῴγεισαν αἱ θύράς, ἐχέλευσε * xal 
ἐτόξευον, οἱ δὲ ἡλάλαζον, καὶ κτύπος ἐγίγνετο 
λων, καὶ τὰ ξίφη ἀντέλαμπον τῷ ἐχ τῶν λύ- 
ὠτί, Καὶ λοιπὸν τὰ ix τούτων, παρθένοι ἀν- 
), καὶ πολλοὶ χκατεπατοῦντο, xdi συνέπιπτον 
γις, ἐπερχομένων τῶν στρατιωτῶν, χαὶ ἄνδρες 
t£vot ἐθανατουντο * ἔνιοι δὲ τῶν στρατιωτῶν 
t τὸ διαρπάζειν ἐτρέποντο, καὶ γυμνὰς 
(3) τὰς παρθένους, ὁπότε φόδος ἦν αὐταῖς 
τοῦ θανάτου, τὸ χἂν ὅλως ἅπτεσθαί τινας 
Καὶ ὁ μὲν ἐπίσχοπος ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ θρο- 


emicare. Post hec virgines οοοἶβϑθ, multi conculcati 
confertim, irrumpentibus militibus, corruere, viri 
sagittis confossi cadere: nonnulli ex militibus ad 
predam versi ,virginesnudarunt,quibus vel minimus 
aliorum contactus ipsa morte acerbior erat. Porro 
episcopus in throno tunc sedens, omnes cohortaba- 
tur ad orandum. Dux autem agmen agebat comite 
sibi Hilario notario, qui illa machinabatur que re- 
rum exitus declaravit. Episcopus namque raptatus, 
tantum nondiscerptus est. In magnum itaque animi 
deliquium lapsus, ac fere exstinctus, nescimus 
quorsum 8e illorum oculis subduxerit: nam eum 
interficere tentabant. Deinde ubi cesos permultos 
conspexere, militibus jusserunt ut defunctorum cor- 


᾿οτρέπων πάντας εὔχεσθαι’ ὁ δὲ δοὺξ ἐστρατ- p) pora amolirentur occultarentque.Sanctissim:e porro 


xov μεθ᾽ ἑαυτοῦ (A) xal Ἰλάριον τὸν votá- 
νεργοῦτα τοιαῦτα, οἵα xal τὸ τέλος ἔδειξεν. 
γὰρ ἐπίσχοπος, ἑλκόμενος, παρ᾽ ὀλίγον δι- 
η. Παραλυθεὶς γοῦν μεγάλως, καὶ ὡς νεχρὸς 
"ος, οὐχ οἴδαμεν ποῦ γέγονεν ἀφανὴς παρ᾽ 
* ἀποχτεῖναι γὰρ . αὐτὸν ἐσπούδαζον. Οἱ δὲ, ὡς 


ic Reg. Basil. et Felck. 7. In editis πολλούς 
Quod sequitur autem πρὸ πέντε εἰδῶν (Reg. 
'tupouaplev,Nannius vertit, quinto Kalendas 
rias, sed perperam ; nam, teste Felckmanno, 
»cis codicibus, quibus usus Nannius est, 
quie supra lectio habetur, ut similiter pau- 


virgines que mortue relicte 889. fuerant, in mo- 
numentis sepulte sunt, eam gloriam adepte,ut ipsis 
piissimi Constantii temporibus martyres fuerint. 
Diaconi autem in ipso Cyriaco plagis concisi, 80 
conclusi sunt. Neque tamen hio constitit eorum fa- 
cinus , nam post ea gesta quivis arbitratu suo,quam 


lo infra. Ibid. Reg. et Basil. μεχίρ᾽ editi vero, us- 
χήρ. Bjriani irruptio enarratur ilem pag. 216 et 


) Sic Reg. et Basil. Editi, ἔστων, 
4) Sic Reg. Editi, αὑτοῦ, 
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ADMONITIO 


In duo sequentia Alexandri archiepiscopi Alexandrini opuscula. 


313- 3131. 4. Placuit ad calcem hujusce Arianorum Historie opuscula duo attezere, qus Arianismi 
spectant initium. Primo edímus Καθαίρεσιν seu Depositionem Arii et sociorum ; ita scilicet nuncupatam 
tn codice Hegio, unde ea desumpta est, licet proprie nihil illa sit aliud, nisi oratio, qua Alexander ar- 
chiepiscopus &ccitos Alezandrinos Mareoticosque presbyteros atque diaconos coram hortatur ut Encycli- 
cam suam epistolam, qua narratur Arii sociorumque damnatio, muniant suffragio suo, atquesubscrip- 
! tione. Hoc opusculum antea in editum vir cl. Cotelerius suis ad PP. primi seculi notis inseruit, pag. 311, 
* se scilicet prorsus interiret. Sed cum extra proprium locum ibi positum sit, et alioqui laudata Cotele- 
* vit editio, absumptis incendio evcemplaribus prope omnibus, rarissima evaserit, huc visum est adjicere: 
: , cum praesertim implicatissimis Arianorum exordiis haud parum lucis afferat. 2. Huic adjungimus En- 

" cyelicam Alexandri epistolam, qua ita pracedenti Depositioni cohzret, ut nullatenus debeat ab ea se- 

; gregari, quare operam pretium fuit illas invicem sejunctas hic copulare, prout jacent in eodem [legio co- 

; dice. Habetur hac Epistola apud Socratem, lib. 1, c. 6, sed multis. mendis respersa : desideranturque 

᾿: “δὲ Alexandrini cléri subscriptiones. ltem legitur illa apud Gelasium, lib. 11,c.3, cum. subscriptionibus, 

ς Sed mendis etiam obsita : subscriptionesque adeo mutilz tbi sunt, ut necessum prorsus fuerit novamejus 
j editionem parare, ut inspicienti cuique palam erit. Narrat hic Alezander res. gestas in exortu Ariana 
ι Asrresis, inque Arti et sectatorum damnationem : monetque episcopos ne Eusebio Nicomediensi, Arii 
: patrono, morem gerast,siquidem in heresiarchas gratiam litteras ille scripserit. 





Opuscula Alexandri supra recensita jam edidimus in tomo XVIII 
nostre Collectionis, quem videsis. Eprr. 
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» S. ATHANASIUS ALEXANDRINUS Tabella geographica. μη 
᾿ ARCHIEPISCOPUS VITA S. ATHANASII. uv 
PROLEGOMENA. Anmo 296. — Atbanasii ortus, patria, parentes. — ux 
Epistola nuncupatoria editioni Venete prefixa. Y Amo 301. — Exortus Meletiani schismatis. LX 
Monitum ad lectorem. γι Anno 303. — Maximiani furor in Christianos. LX 
Preefatio altera editionis Venetus. "n Ab Amo 303 ad 311. — 1. Ariani mores et gesta. -- - 


2. Athanasii institutio. 
- Amo S 311. — 1. Petri martyrium. — 3. Achillas Alex. 
episcopus 
V ANNO 319. — Achille succedit Alexander. Lx 
AnNvo 313. — De pueris ab Athanasio baptizetis.  Lxi 


tionis. 
Epistola nuncupatoria editioni Benedictinorum pra- 


Preefatio editionis Benedictine in universa 8. Athanasii 


νὰ c-—- w— υα 


Preefatio alia ejusdem edi 


retis. 
Mis — se disciplina Ecclesie Athanasii evo, ex ejus 


opera. XY 
I. — De manuscriptis et de veteribus Athanasii operum 


xxu 
XXV 


Il. — De stylo Athanasii. 

III. — De amissis Athanasii peribus. 

IV. — De doctrina Atbanasii. xivin 

V. — De hereticis ab Athanasio impugnatis et memo- 
XXXI 


I 


"Vict 


Prae 
PrefatioDes ren 
Monitum in tabellam 


a explicantur. 
m, e  preefatione Petri Nannii Alcmariani. xz. xu 
rem in editione Commeliniana. xum 
XLY 


geogrephicam. ut 





AnNO circiter 315. — Antonium adit Athanasius. εσὶ 
ANTS ANNUM 319. — 1. Scribit contra gentes. — 2. Ária- 
ne hereseos exordium. LE! 
3. Arius Alezandro infestus. Arii impietas. — y — 


Arius doctrinam 8 
ter 329. το e Alexander tentat Àrium 8 empta 


Amno circi 
TevOCare 
Amo 321. — 1. Alexander synodum cogit. — 2. wal 
ad Arium desciscunt. 
8. Alexandri littere de Arianismo. — 4. Alii Aro 
juneti. 
circiter 329. — 4. Colluthi defectio. — 3$ Vi 


Alexandri contra Arium. — 4 Ax WO Wer. 
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3. Dionysii suffragium astu delet Eusebius. Constantius 
frustra tentat episcopos. Episcopi multi in exsilium able- 
ati. CXIX 
δ 4, δ, 6. Liberii littere ad confessores. — 7. Maximus 
sede pellitur. — 8. Martyrium Ruflniani. — 9, 10. Vexa- 
tio Calholicis per orbem illata. 20. 0. o CXXI 
41, 12. Sylvanidefectio. — 13. Dracontius in episcopum 
^Mectas fugit. Revocatur ab Athanasio. — 14, 15.Constan- 
:.48 Liberium a proposito dimovere tentat. Cxxit 
16. Liberius ad imperatorem trahitur. — 17, 18. Collo- 
quium Liberii cum Constantio. Exsi;ium Liberii. cxxii 
19. Felix in Liberitloecum adlegitur. — 20. Constantius 
hortatu Arianorum Hosium tentat. Hosii epistola ad Con- 
atantium. CXIV 
21. Profligatis aliis Constantius Athanasium aggredi- 
tur. CXIYI 
Axxo 356. — 1. Diogenes, Hilariuset Syriinus contra 
Athauasium rem gerunt. CXIVI 
2. Syrianus noctu ecclesiam invadit. Ciedes perpetrate. 
Athanasius se subducit. — 3. Contestatio Alexandrino- 
rum. CXIVI' 
&. Georgius Antiochia deligitur: — 3 Constantius nefa- 
ria Syriuni gesta probat, et alia adjicit. — 6. Alia Christia- 
norum calamitas. ΟΥΣΥΠ 
1, 8, 9. Ultio divina in petulantes ethnicos. — 10. Quo 
se proruit Athanasius. CXXI!X 
11. Athanasius in deserto litteras ad plebem Alexandri- 
nam mittit. — 12. Murtyrium Eutychii. — 13. Eleemosy- 
nam erogare Ariani vetant. CIXX 
14. Presbyteri et diaconi fugati. — 15. Martyrium 86- 
cundi. Ariani formulam fidei edunt.Epistola Athanasii.— 
16. Ingressus Georgii Alexandriam. Nova in Catholicos 
irruptio. CXXXI 
17, 18. Consolatoria Athanasii epistola. — 19. Ecclesia 
jussu Constantii Arianis traduntur. Episcopi vexati et 
pulsi. CXIXII 
20. Monasteria eversa. — 21. Qui fuerint episcopi ab 
Arianis constituti. CXIXIII 
23. Pia populi Christiani studia. — 23. Oxyrinchilaus.— 
245.Athanausius Apologiam ad Constantium edit. LU tConstan- 
tium adeat iter ingreditur. Remigrat in solitudinem. cxxxiv 
25, 26, 27. Georgii avaritia et immanitas. A plebe pul- 
808 in sedem restituitur. CXXXV 
ANNO 357. — 1. Episcopi pulsi alii animo fracti cedunt, 
alii manent invicti. — 2. Liberii reditum ltomanie sena- 
tori» impetrant. — 3. Blusphema fidei formula Sirmii 
edita. CXXIVI 
4. Hosii lapsus. — 5. Liberii lapsus. CXXXVII 
Awxo 358. — 1. Athanasii Apologia de fuga sua. — 2. 
Epistola itetin et Historia ad monachos. — 3. Epistola ad 
Serapionem de morte Arii. CXxxivn 
i. Libri contra Arianoa. — 8$. Epistolm δὰ Serapio- 
nem de Spiritu sancto. — ὁ, 7. Liberius Romam redit. 
CXIIVII 

8. Athanasius ad desertum ueque perquiritur, Artemius 
dux ad monasteria venit. — 9, 10. Athanasii iter ad mo- 


nasteria Thebaidis. CXXXIX 
44. Ariani in varias divisi sectas. CXL 
Axxo 359. — 1, 2. Synodus Sirmiensis. CIL 
3. Synodus Ariminensis. — 4. Synodus Seleuciana. 
Acaciani damnantur. CXLi 
5. Athanasius epistolam scribit de eynodis. CXLII 


Axwo 360. — 1. Synodus Constantinopolitana. — 2. Lu- 
cifer pro Athanasii defensione librus edit. Epistola Atha- 
nasii ad Luciferum. CIXLII 

Axxo 361. — 1. Meletius in. episcopum Antiochenum 
allectua ab Ariunis. — 2. Ariani novam edunt fidei formu- 
lam. Constantii obitus. CELII 

Axwo 362. — 1. Julianus inauguratur imperator. Arte- 
mii ducis martyrium. — 2, 3. Geurgü et multorum Chri- 
stianorum cedes. [ὦ {ἘΠῚ 

4.Julianus Alexandrinam credem se indigne ferre simu- 
lat. — 5. Georgii bibliothecam transmitti sibi curat. — 6, 
1. Athanasius Alexandriaiun regreditur. CXLIY 

8. Alexandrina synodus. — 9. Acta synodi de lapsis.— 
40. De hypostasibus. — 11. De Apollinarii sententia. 

CXLY 

13. De rebus Antiochenis. — 13. Lucifer Paulini pro- 
motione res Antiochenas labefactat. — 14. Athanasius 
partem reliquiarum S. Joannis Baptistze recipit. cxLvi 

15. Ethiniei Julianum concitant in Athanasium. Episto- 
le Juliaui contra Athanasium. — 16. Athanasius se sub- 
ducit. In desertum se recipit. CXLVII 

Anno 363. — 4, 2. Quid Athanasio contigit qua die cee- 
sus Julianus est. — 2. Atbanasius redit Alexandriam. Jo- 
vianus imperator inauguratus litteras datad Athanasium, 
et Athanasius ad ipsum. cxLviuil 

&, 5, 6, 1. Athanasius ad Jovianum adit Antiochiam. 


Pagaor. Gp. XXV. 
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Arianorum querel» in Athanasium, et responsa Joviani. 


8, 9. Lucius alloquitur imperatorem. — 10. thanasius 
querit gratiam inire Meletil Antiocheni. uin b 
ΑΝΝῸ 364. — Mors Joviani. In cujus locum deligitur 
Valentinianus, qui sibi Valentem asciscit imperii consor- 
.Awwo 365 — 1. Mors Theodori abbatis. — 9. Athana- 
sius scribit Vitam Antonii. CL 
3. Athanasius scribit librum de Trinitate ; alium item 
de Trinitate et Spiritu sancto. ᾿ ca 
Axno 366. — 1. Mors Liberii, in cujus locum subroga- 
tur Damasus. — 2. Epistula. Athanasii δὰ Rufinianam. 


Ε . . cu 
Axxo 367. — 1. Valens Catholicos vexat, edicit ut pel- 
lantur episcopi. Plebs Alexandrina pelli Athanasium non 


sinit. Athanasius se clam subducit. cu 
2, 3. Valens Athanasium revocat. CL! 
Axso 365. — Synodus Iomana prior sub Damaso. cui 
Awxo 369. — Synodus Alexandrina. cuu 


Anno 310. — Synodus Romana altera. . [ἘΠῚ 
Axxo 371. — 1, 2, 3. Athanasiua prefectum Libye Ca- 
tholicorum communione interdicit. CL 
4. Athanasias cum Meletio reconciliatur. — 5. Epistola 
Athanasii ad Joannem et Antiochutm, et ad Palladium. 
Basilii de Athanasio testimonia. — 6. Siderii Historia. 
Siderium contirmàt Athanasius. — 7. Apollinarii errores 


late serpunt. Athanasii epistola ad Epictetum. cuv 
8. Athanasii epistola ad Adelphium. — 9. Ad Maxi- 
mum. CLY 
Asxo 372. — 1. Athanasii libri contra Apollinarium, et 
alia opuscula. — 2. Melani: iter Alexandrium. ctv 
Axxo 373. — Mors Athanasii. CLY 


ANIMADVERSIONES NOV,;E IN VITAM KT 
S. ATIIANASII. SCRIPTA 


Prou mium. CLvI 
Animadversio I. — Num Athaaaeius a martyribus ins- 
titutus it. CLvil 
Animadversio II. — De titulo in Vitam Antonii, et num 
Athanasius aliquandiu cum Antonio in solitudine vixerit. 
cuin 
Animadversio III. — Libri Contra gentes et De incar- 
natione quo tempore ecripti. Εἰσὶ 
Animadversio IV. — Quiv sit θεὰ Νεωτίρα ab Athanasio 
memorata. CLXM 
Animadversio V. — De rebus Arianismi exortum et 
condemnationem spectantibus. CLXII 
Animadversio VI. — Quid ait τόμος, sive tomus ille 
quem episcopis per orbein subscribendum Alexander 
Alexandrinus 1niait. CLXY 
Animadversio VII. — Quo tempore Athanasius in The- 
baidem profectus Pachoinium viserit. CLx VI 
Animadversio VIII. — Quo tempore Antonius Alexan- 
driam venerit. CLXVI 
AnimaJversio IX. — An vera historia mulierculie, que 
Athanasium in synodo Tyria illati sibi stupri insimulave- 
rit. CLXVIII 
Animadveraio X. — De significatu vocis écyxoíz. ctxviu 
Animadversio XI. — Ad quem missa Flavii Hemerii 
epistola. CLIVIII 
Animadversio XII. — An epistola Eusebii Caesariensis 
libro De Nicenis decrelis recte subjuugatur. CLXI 
Animadversio XIII. — Quo anno synodus Alexandrina 
celebrata fuerit, an 339, un 340. CLXXI 
Animadversio XIV. — Probatur epistolam synodalem 
Romanarm, a Julio papa datain, scrip*am esse anno 312. 
. . CLX XIil 
Animadversio XV. — An πυχτία τῶν θείων l'oxzov, quee 
Constauti Augusto Athanasius misit, idem sint quod - 
opsis Scripturae sacre ; et an synopsis illa sit vere Atlia- 
nasii. . cLxim 
Animadversio XVI. — An cesi in Fabrica Adrianopoli- 
tana ecclesiastici laicive fuerint. CLXIVII 
Animadversio XVII. — Theodulum Trajanopolitanum 
tempore Sardicensis synodi defunctum esse probatur. 
CLXIVYIM 
Animadversio XVIII. — De siguificatu vocis ἀνέξοδος. 
CLEXXIX 
Animadversio XIX. — Num in Historia Aríanorum ad 
monachos, τοὺς ἄρτους, artus sive membre, vel panes 
exprimant. CLEXIX 
nimadversio XX. - An Liberii contra Athanasium 
epistola germena sit, necne. CLXXX 
Animadversio XXI. — An epistola catholica Athanasii 
eil, necne. SACWXXXM 
-ς» 


Animadversio XXII. — De aliis dubiis Athanasv* S 


bus, et de quibusdam fragmentis. 
«S, 
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lomanorum et Atexandrinorum sacerdotum et autisti- 
tum nomina. CLXXXIY 
VIT.E ATHANASII SCHIPTORES VARII. 
Vita οἱ conversatio. S... Athanasii. &uelore incerto. 
CLIXIV 
Vita S. Athanasii ex Photio. CCXI 
Vita S. Athanasii ex Metapliraste. CCEXIT 
Vita S. Athanasii ex Arabico veraa, interprete I)». le- 
naudotio. ΣΊΝΟΣ 
DISSERTATIOo J. FONTANINI de anno emortuali S. 
Athanasii. ccu 
bE CULTU δ. ATHANASII, 
Anuus et dies imnorlis atque. cultus: Vite. aeriptores 
posteriores. . ,  CcLiX 
De corpore S. Athanasii Conetanlinopoli Venetias trans- 
lato et ejus ibidem cultu. CCLXII 
Quomodo Constantiuoupoli deportatum sit corpus. cctxv 
Veritas sanvti corporis ἃ patriarelia exaininata et pro- 
bata. Translatio ejusdem solennia ad ecclesiam Sancte 


Crucis. CCLI VIII 
Miracula S. Athanasii pr:ecipue post translationem 
corporis. CCLEX 
De cultu sacri capitis in Hispania et Gallia. — ccexxu 
ELOGIA VETERLU M. CCLXXIII 


. e S. ATHANASII OPEIHA. 
Monitum in duos Contra gentes et De Incarnatione P 


bros. 
ORATIO CONTRA GENTES. 3 
ORATIO DE INCARNATIONE VERBI. | 
Admooitio in sequentem fidei Expositionem. 197 
-" 


EXPOSITIO FIDEI. 
Monitum in sequentem Traetatam. 
TRACTATUS in illud, « Omnia mihi tradita acu 


tre meo, » ete. 


Monitum in sequentem Encyclicam. 
EPISTOLA ENCYCLICA AD )POR. 
Admonitio in Apologiam contra Arianos. 
APOLOGIA CONTRA ABIANOS. 

Admonitio in Epistolam uentem. 
EPISTOLA DE DECRETIS SYNODI ΝΟ, ἘΝ. 
Monitum in Epistolam sequentem. 
EPISTOLA DE SENTENTIA DIONYSW. 
Monitum in Epistolam ad Dracontium. 
EPISTOLA AD DRACONTIUM. 

Admonitio in Epistolam sequentem. 
EPISTOLA ENCYCLICA AD EPISCOPOS 20 


LIBY.£. 


Monitum in sequentem Apologiam. 
APOLOGIA AD IMPERATORE» CONST 
Admonitio in opus sequens. 

APOLOGIA DE FUGA SUA. 

Adinouitio in duas sequentes epistolas. 
EPISTOLA AD SERAPIONEM DE MORWTE AE 
EPISTOLA AD MONACHOS DE HISTORIA 


RUM. . 
HISTORIA ARIANORUM. 


Admonitio in duo opuscula sequentia. 
OPUSCULA DUO ALEXANDRI archiep, ΑἹ 


de Arianis, qui hic tantum memorantur, utj 
XII jam edita. 


FINIS TOMI VICESIMI QUINTI. 





Sancti Amandi. — Ex typis DESTENAY. 


